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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 
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<die  in  parenlhese  beig-e«etzten  zahlen  beziehen  sich  aur  das  naehstehcnde  inhalttrerzeichuis. 

die  namen  der  mitarbeiter  xa  den  ersten  zehn  jahrgrängren  1856-~1S64  sind  zu  anfang  der 

jahrg-in^e  1860  und  1864  abgedruckt.) 
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38.  Wilhelm  Christ  in  München 
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43.  Crbistiah  Cbob  in  Augsburg 

44.  JoRAKB  Gustav  Cuho  in  Graudenz  (104) 
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46.  Georg  Curtius  in  Leipzig  .    i 

47.  Rudolf  Dahms  in  Berlin  Jki 

48.  Detlef  Detlbfsem  in  Qlückstadt  |l 

49.  Hermann  Diels  In  Hamburg  B 
bO.  Gustav  Diestbl  in  Dresden 

61.  Albert  Dibtbich  in  Erfurt 

62.  Ludwig  Dinoorf  in  Leipzig  (f  1871) 

63.  Wilhelm  Dindorf  in  Leipzig 

64.  Max  Dinse  in  Berlin 
56.  Heinrich  Dittricr -Fabricius  in  Dresden 

66.  Albert  Doberenz  in  Hiidbnrghaasen 

67.  Theodor  Döbner  in  Planen 

58.  Bernhard  Dombart  in  Bayreuth 

59.  Ludwig  Drewbs  in  Braunschweig 

60.  Friedrich  Drosihn  in  Neustettin  (f  1873) 

61.  Friedrich  von  Duhn  in  Bonn  (108) 

62.  Hermann  Dünger  in  Dresden  (88) 

63.  Heinrich  Düntzbr  in  Köln  (89) 

64.  Gustav  Dzialas  in  Breslau  (82) 
66.  Karl  Dziatzko  in  Breslau  (126) 

66.  Anton  Eberz  in  Frankfurt  am  Main 

67.  Otto  Eichhorst  in  Jenkau 

68.  Georg  Ellendt  in  Königsberg 
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70.  Rudolf  Eucken  in  Jena  (6) 

71.  Adam  Eussner  in  Münnerstadt  (84) 

72.  Franz  Eyssenhardt  in  Berlin 

73.  Wilhelm  Fielitz  in  Stralsund 

74.  Christoph  Eberhard  Finckh  in  Heilbronn  (f  1870) 
76.  Hans  Flach  in  Tubingen  (130) 

76.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (81.  124) 

77.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

78.  C.  M.  Francken  in  Groningen 

79.  Friedrich  Franke  in  Meiszen  (f  1871) 

80.  Richard  Franke  in  Freiberg 

81.  Johannes  Freudenberg  in  Bonn 

82.  Carl  Frick  in  Höxter  (108) . 

83.  Bruno  Friedbrich  in  Wernigerode 

84.  Ludwig  FbiedlÄndbr  in  Königsberg  (11.  64) 

86.  Gottfried  Friedlein  in  Hof  (33) 
■86!fciW^iLHBtM  Fribdkaci:  in  Mühihausen  (129) 

87.  Karl  Fuhrmann  in  Sprockhöirei  in  Westfalen 

88.  .'Karl  Hermann  Funkhaenel  in  Eisenach  (118) 
89;  Victor  Gardthausen  in  Leipzig  (46) 

90.  Wilhelm  Gebhardt  in  Göttingen  (120) 

91.  Hermann  Genthe  in  Frankfurt  am  Main 

92.  Ludwig  Georgii  in  Tübingen 

93.  Gustav  Gilbert  in  Gotha  (4) 

94.  Emil  Glaser  in  Gieszen  (123) 
96.  Christian  Wilhelm  Glück  in  München  (f  1866) 

96.  Anton  Goebel  in  Königsberg 

97.  Eduard  Goebel  in  Fulda' 

98.  Karl  Goebel  in  Wernigerode 

99.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz 

100.  Theodor  Gomperz  in  Wien 

101.  Emil  Gotschuch  in  Beuthen  (16) 

102.  Lorenz  Grabberger  in  Würzburg 

103.  Richard  Gbopius  in  Naumburg 

104.  Emil  Grosse  in  Königsberg 


Digitized  by 


Google 


Verzeichnis  der  mitarbeiter.  Vll 

106.  Richard  Gbosser  in  Barmen 
i    106.  Albert  Gbumme  in  Gera 

107.  Wilhelm  Güblitt  in  Wien 

108.  Alfred  von  Gutschhid  in  Königsberg 
.   109.  GoTTHELF  Häbleb  in  Dresden 

'  110.  Hebmaaii  HAaEK  in  Bern 
'  111.  Karl  Halm  in  München 
i  112.  Kabl  Hassel  in  Glatz 

■  113.  Adolf  Habt  in  Berlin  (f  1872) 
I  114.  Kabl  Hartcno  in  Sprottaa 

r  115.  Otto  Heine  in  Breslau  (58) 
I  116.  WoLFOANO  Helbio  in  Rom 

117.  Hermann  Hennio  in  Ronnebnrg 

118.  Peteb  Dibdbbich  Chbj^stian  Hennings  In  Husum 
i  119.  James  Henbt  in  Liyorno 

{   120.  Kabl  Heraeus  in  Hamm 

121.  Wilhelm  Hebest  in  Pforta  (124) 
;   122.  GoTTFBiED  Hebold  in  Nürnberg 

123.  Fbiedbich  Kabl  Hebtlbin  in  Wertheim  (5.  16.  25) 
*   124.  Mabtin  Hebtz  in  Breslau  (61) 

125.  Wilhelm  Hbbtzbbbo  in  Bremen 

126.  Ebbst  Hebzog  in  Tübingen  (1.  28) 
.'  127.  IsiDOB  Hilbebg  in  Wien 

■  128.  Wilhelm  Hille  in  Wolfenbüttel 
:  129.  Eduabd  Hillbb  in  Bonn  (69) 

ISO.  Hugo  Hinck  in  Rom 

131.  Otto  Hibschfeld  in  Prag 

132.  Wilhelm  Hibschfbldeb  in  Berlin 
<  133.  Richard  Hochb  in  Elberfeld 

I    134.  Adolf  Holm  in  Lübeck  (94) 
.    135.  Hugo  Holstein  in  Magdeburg 

136.  Alezandeb  Hoppe  in  Laub  an 

137.  Fbbdinand  Hoppe  in  Gumbinnen  (42) 

138.  Fbkoinand  van  Hout  in  Bonn 

139.  Abnold  Hug  in  Zürich 

140.  Fbiedbich  Cabl  Hultgbbn  in  Leipzig  (113) 

141.  Fbiedbich  Hultsch  in  Dresden  (36.  80)    . 

142.  Johannes  Imelmann  in  Berlin 

143.  M.  IsLEB  in  Hamburg 

144.  Gustav  Jacob  in  Berlin  -  -^ 

145.  RicHABD  Jacobi  in  Bonn  (65) 

146.  OscAB  Jänicke  in  Berlin 

147.  Cabl  von  Jan  in  Landsberg  an  der  Warthe 

148.  Ludwig  von  Jan  in  Erlangen  (f  1869) 

149.  JüSTüs  Jeep  in  Wolfenbüttel  (20) 

150.  Wilhelm  Jobdan  in  Frankfurt  am  Main  (10) 

151.  Wilhelm  Junghans  in  Lüneburg 

152.  Geobg  Kaibel  in  Rom  (119)  « 

153.  Eduabd  Kammbb  in  Königsberg  (122) 

154.  Kabl  Kappes  in  Carlsruhe 

155.  N.  J.  B.  Kappetne  van  de  Coppello  in  Amsterdam 

156.  Ludwig  Kayseb  in  Heidelberg  (f  1872) 
167.  Heinbich  Keil  in  Halle 

158.  Reinhabd  Kekul^  in  Bonn 

159.  Otto  Kblleb  in  Freiburg  (96.  116.  117) 

160.  Abtbub  JCebbbb  in  Rathenow 

161.  Adolf  Kibne  in  Stade 

162.  Adolf  -Kibssling  in  Greifswald 

163.  Gustav  Kibssling  in  Berlin 
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164.  Adolf  Kirghhoff  in  Berlin 
166.  Joseph  Klein  in  Bonn 

166.  Reiithold  Klotz  in  Leipzigs  (f  1870) 

167.  Hebmann  Adolf  Koch  in  Pforta  (41.  74.  127) 

168.  Thbooob  Kock  in  Berlin 

169.  Ulrich  Köhler  in  Straszbnrg  ! 

170.  Johannes  Kobniohoff  in  Trier 

171.  Rbinhold  Köpkb  in  Cüstrin  (86.  105) 

172.  Wilhelm  Heinrich  Kolsteb  in  Meldorf  I 

173.  Hermann  Kraffbrt  in  Liegnitz 

174.  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart  | 

175.  Gustav  Kbügbr  iir  Leipzig  (27)  i 

176.  Emil  Kuhn  in  Dresden  t 

177.  Johann  Kvicala  in  Prag  ^ 

178.  Theodor  Ladbwio  in  Nenstrelitz 

179.  LuDwia  Lanob  in  Leipzig  ^ 

180.  Friedrich  Latendorf  in  Schwerin  t 

181.  Gboro  Laubmann  in  München  \ 

182.  Ludwig  Le  Bbau  in  Heidelberg  - 

183.  Karl  Lehrs  in  Königsberg  ^ 

184.  August  Lbntz  in  Graudenz  (f  1868) 

185.  F.  L.  Lbntz  in  Königsberg 

186.  August  Leskien  in  Leipzig  '. 

187.  Kabl  Libbhold  in  Stendal 

188.  Felix  Libbbbght  in  Lüttich  (39.  121)  ' 

189.  Gustav  Linkbr  in  Prag 

190.  JuBTUB  Hermann  Lifsius  in  Leipzig 

191.  Rudolf  LÖhbach  in  Andernach  i 

192.  Anton  iiowiNSKi  in  Deutsch-Ejrone  (34.  44) 

193.  Friedrich  Lüdecke  in  Bremen  1 

194.  Febdinand  Lüdebs  in  Hamburg 

195.  Arthur  Ludwige  in  Königsberg  (95) 

196.  Alfred  Ludwig  in  Prag 

197.  T.  M.  in  L. 

198.  Jacob  Mahlt  in  Basel  (13.  51) 

199.  Hans  Marquardt  in  Gfistrow  (70) 

200.  Karl  Mayhoff  in  Dresden  (102) 

201.  Karl  Meiser  in  München  (91) 

202.  Karl  Meissner  in  Bernbure 

203.  Otto  Meltzbr  in  Dresden  (37.  38) 
"'^^g  Karl  Mendblssohn-Bartholdy  in  Freiburg  | 

oa'Rudolf  Menge  in  Weimar  (128)  ' 

gy'HuGO  Merguet  in  Gumbinnen  (83)  | 

<><;  Heinrich  Meusel  in  Berlin 
.^'^^.  Gotthold  Meutzneb  in  Planen 

209.  Gustav  Meyncke  in  Hamburg  * 

210.  Friedrich  Mezger  in  Augsburg 

211.  August  Mommsev  in  Schleswig  (66) 

212.  Albert  MIiller  in  Plön 

213.  Carl  Friedrich  Müller  in  Kiel  \ 

214.  C.  F.  W.  Müller  in  Breslau  (63)  [ 

215.  Eduard  Müller  in  Liegnitz 

216.  Hbrmann  Johannes  Müller  in  Berlin  (85) 

217.  LuciAN  Müller  in  St.  Petersburg  (64) 

218.  Moritz  Müller  in  Stendal 

219.  Paul  Richard  Müller  in  Merseburg 

220.  Friedrich  Wilhelm  Münscheb  in  Torgau 

221.  August  Nauck  in  St.  Petersburg 

222.  Konrad  Niemeyer  in  Kiel 
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B23.  Hbinbich  Kissen  in  Marburg 

^24.  Jacob  Obbi  in  Waldenbnrg 

^25.  Friedrich  Ohlbnschlaoer  in  München  (49) 

|26.  WiLHBLM  Omckbn  in  Gieszen 

ft27.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (97) 

fi28,  Gustav  Oppbbt  in  Oxford 

i29.  JoHABN  N.  Ott  in  Bottweil 

£30.  Fbibdricb  Pahlb  in  Jever 

isi.  Rudolf  Pbipeb  in  Breslau  (62.  71.  73.  76) 

E32.  HBUKANir  Perthes  in  Carlsrahe 

^33.  Peteb  Pervanoolu  in  Wien 

i^34.  EuoEH  Petebse H  in  Dorpat 

'235.  Chbistiar  Tbauoott  Pfuhl  in  Dresden 
.236.  Otto  Pfurdtneb  in  Königsberg 
'-237.  Adolph  Philippi  in  Leipzig  (32) 
,238.  Kabl  Wilhelm  Pidsbit  in  Hanau 
,239.  Kabl  Chbistiar  Plarck  in  Blaubeuren 

240.  Bugen  Plbw  in  Danzig  (29.  106) 

241.  Thbodob  Plüss  In  PforU  (17.  101) 
.242.  Fbibdbich  Polls  in  Dresden 

243.  Ludwio.Polstbb  in  Wongrowitz  (115) 
:  244.  Ernst  Fbibdbich  Poppo  in  Frankfurt  an  der  Oder  (f  1866) 

245.  Cabl  F&iBV  In  Lübeck 
'  246.  Rudolf  Pbinz  in  Breslau  (56) 
<247.  Hbbmann  Pbodst  in  Essen  (90) 
•  248.  Gustav  Radtke  in  Pless  in  O/Ö.  (107) 
l'249.  Rudolf  Rauchenstbin  in  Aarau  (24.  92) 

250.  Leopold  Reinhabdt  in  Hadersleben  (50) 

251.  Ebbst  Rbuss  in  Köln  (93) 

252.  Otto  Ribbbck  in  Heidelberg 

253.  WoLDBMAB  Ribbeck  in  Berlin 

254.  Ebbst  Albbbt  Richtbb  in  Altenburg 

255.  Fbibdbich  Richtbb  in  Rastenbnrg  (f  1873) 

256.  Gustav  Richtbb  in  Weimar 

257.  Johannes  Richten  in  Meseritz  (67) 

258.  Otto  Richtbb  in  Guben 

259.  Julius  Ribckhbb  in  Heilbronn 

260.  Albxandbb  Risse  in  Frankfurt  am  Main 

261.  Fbiedbich  Ritscbl  in  Leipzig 

262.  Ebwin  Rohdb  in  Kiel 

263.  Adolf  Römbb  in  München  (31) 

264.  Gottfbibd  Röhheldt  in  Marburg  (111) 

265.  Wilhblm  Heinrich  Robchbb  in  Meiszen  (29.  53.  55.  5'J.  87) 

266.  Emil  Rosenbbbo  in  Alton»  (16.  112) 

267.  Cabl  Ludwig  Roth  in  Tübingen  (f  1868) 

268.  Adolph  Rothmalbb  in  Nordhauseu 

269.  Cabl  August  Rüoioeb  in  Dresden  (f  1869) 

270.  Franz  Rühl  in  Dorpat  (21) 

271.  Hbinbich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

272.  J.  RuTGBBs  im  Haag 

273.  Josbph  Savblsbebg  in  Aachen 

274.  Abnold  Schabfeb  in  Bonn  (9) 

275.  Mabtin  Schanz  in  Würzburg 

276.  Kabl  Schbibe  in  Dresden  (f  1869) 

277.  Hebmann  Schiller  in  Constanz 

278.  Gustav  Schimmelpfeng  in  Ilfeld 

279.  Samuel  Chbistoph  Scbiblitz  in  Erfurt 

280.  Gbobo  Schmid  in  Goldtngen 

281.  Bbbnhabd  Schmidt  in  Freiburg 
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282.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg  (33) 

283.  MoaiTz  Schmidt  in  Jena 

284.  Otto  Schmidt  in  Jena 

285.  Wilhelm  Schmitz  in  Köln 

286.  Otto  Schneider  in  Qotha  (35) 

287.  Franz  Schnorr  von  Carolsfeld  in  Dresden 

288.  Rudolf  Scholl  in  Greifswald 

289.  Qeorg  Friedrich  Scrömann  in  Greifswald 
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BESTE  ABTEILUNG 
rüß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAÜSaEGEBBN  VON  AliFRED  FlEOKBISEN. 


1. 

DIE  SYNTAX  DES  INFINITIVS. 


Der  gebrauch  des  griechischen  und  lateinischen  infinitivs,  be- 
ziehungsweise des  sog.  accusativs  mit  dem  infinitiv  scheint  für  die 
iheorie  der  sjntax,  der  particularen  wie  der  vergleichenden,  ein 
unerschöpflicher  gegenständ  zu  werden,  immer  wieder  erscheinen 
neue  abhandlungen,  welche  dem  räthselhaften,  das  darin  jedem  sich 
aufdr&ngt ,  von  neuen  Seiten  beizukommen  sudxen ,  es  bald  gramma- 
tisch bald  logisch,  bald  von  mehr  geschichtlichem  bald  von  einseitig 
dassischem  standpunct  aus  anfassen,  hftufig  ohne  auch  nur  für  sich 
selbst  zu  einer  aÜe  puncto  erledigenden  lösung  zu  kommen.  fOr 
manchen  mag  dies  mit  ein  beweis  dafür  sein,  dasz  eine  nach  allen 
selten  befriedigende  erklärung  überhaupt  nicht  gewonnen  werden 
kSnne  bei  einer  ausdrucksweise,  von  der  wir  zwar  die  ursprüngliche 
form  und  bedeutung  leidlich  zu  erklären  wissen,  die  wir  aber  in  den 
beiden  classischen  sprachen  sogleich  in  den  ältesten  Urkunden  in 
einer  manigfaltigkeit  des  gebrauchs  finden,  die  ganz  disparate  de- 
mente in  sich  begreift,  ohne  dasz  wir  die  Vermittlungen  kennen, 
durch  welche  sie  zu  einander  gekommen  sind,  indessen  hat  man, 
so  viel  wir  wissen ,  den  versuch  noch  gar  nicht  eingehend  gemacht, 
die  verschiedenen  gebrauchsweisen,  die  im  griechischen  und  lateini- 
sehen  neben  einander  sind,  mit  berücksichtigung  innerer  und  äuszerer 
Verhältnisse  nach  der  Stufenfolge  einer  genetischen  entwicklung  zu 
gliedern  und  damit  das  in'  den  verwandten  sprachen  vorhandene  in 
eben  solcher  genetischer  betrachtungsweise  zu  combinieien,  und 
doch  ist  nur  auf  diesem  wege  ein  resultat  zu  erhoffen,  freilich  die 
Schwierigkeit  eines  solchen  Verfahrens  liegt  auf  der  band :  das  ver- 
gleichungsmaterial ,  das  von  oomparativer  seite  her  geboten  wird, 
ist  bis  jetzt  noch  sehr  imvollständig,  der  classische  phUolog  aber  ist 
nicht  in  der  läge  das  daran  mangelnde  durch  eigenes  nachforschen 
zu  ergänzen,   indessen  wird  es  sich  doch  der  mühe  verlohnen  einmal 
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mit  dem  vorhandenen  den  versuch  zu  wagen  und  durch  möglichst 
methodische  gliederung  und  vergleichung  an  dem  zu  geböte  stehen- 
den material  herauszustellen  und  zu  erUSren,  was  das  griechische 
und  lateinische  mit  den  andern  verwandten  sprachen  gemein ,  was 
sie  für  sich  allein  haben. 

Zuerst  aber  müssen  wir  die  fragen,  um  die  es  sich  handelt^ 
klar  formulieren,  es  ist  nachgerade  allgemein  als  grundlage  ange- 
nommen, dasz  der  Infinitiv  eine  allen  indogermanischen  sprachen, 
gemeinsame  redeweise  sei,  die  nur  in  den  verschiedenen  sprachen  in 
verschiedener  form  vorkomme;  Überali  nemlich,  sagt  die  verglei- 
chende Sprachforschung,  sei  er  ursprünglich  irgend  eine  casusform 
eines  abstracten  nomens,  die  sich  als  solche  vereinzelte,  während 
freilich  sowol  die  so  vorkommenden  casus  als  die  zu  solchen  abstracta 
verwendeten  nominalstftmme  verschieden  seien,  dies  Iftszt  sich  sei- 
nem Ursprung  und  seiner  nächsten  anwendung  nach  leicht  begreifen 
und  findet  sich  in  dieser  in  zahlreichen  beispielen  in  dem  geschicht- 
lich vorliegenden  gebrauch  der  einzelnen  sprachen,  zb.  nehmen  wir 
an  dasz  f^€vai  Ijiev  ursprünglich  dativ,  beziehungsweise  der  ver- 
kürzte dativ  eines  nomen  abstractum  sei,  gebildet  von  wz.  i  'gehen^ 
mit  dem  Stammbildungselement  man,  so  heiszt  die  Homerische  for- 
mel  ßf]  7)Li€vai  *er  schritt  aus  zu  einem  gang*,  es  läszt  sich  auch 
zurechtlegen ,  dasz  bei  den  einen  nomina  der  dativ ,  bei  andern  der 
locativ,  wieder  bei  andern  der  accusativ  sich  vereinzelte:  denn  es^ 
konnte  in  der  bedeutung  des  voja  einer  verbalwurzel  gebildeten 
nomens  liegen,  dasz  es  vorzugsweise  als  abhängig  von  einem  andern 
verbum  gedacht  wurde  und  dasz  diese  abhängigkeit  gerade  in  einem 
gewissen  casus  sich  ausprägte,  wie  in  dem  angeführten  beispiel  im 
dativ  als  ausdruck  des  ziels  für  ein  verbum  der  bewegung.  kam 
dann  zu  dieser  begrifflichen  Vereinzelung  des  casus  noch  die  for- 
male abstufung,  wurde  ein  dativ  T^€vai  zu  T)li€v,  ein  locativ  XcYevat 
zu  X^T^iV,  so  war  der  vorher  auch  als  einzelner  noch  lebendige  casus 
in  eine  erstarrung  gebracht,  welche  die  ihm  innewohnende  orga- 
nische bedeutung  verdunkelte  und  es  ermöglichte,  dasz  auch  andere 
beziehungen  als  die  ursprünglich  ihm  zukommende  dative  oder  loca- 
tive  durch  ihn  ausgedrückt  wurden,  dies  alles  läszt  sich  ohne  be- 
sondere Schwierigkeit  in  6inem  zuge  verfolgen  und  hat  seine  ana- 
logie  in  der  entstehung  der  sog.  adverbia.  zwischen  dieser  stufe 
aber  und  derjenigen,  wo  der  Infinitiv  als  subject  erscheint  (fEccTiv 
f||iTv  dm^vai),  und  vollends  derjenigen  des  sog.  acc.  c.  inf.  in  der 
doppelten  Stellung  eines  objects  (töv  koXöv  KdfaOöv  dvbpa  €ubai- 
liova  elvoi  q>r\ixi)  und  eines  subjects  (cuv^ßn  touc  *AGTTvaiouc 
OopußnOfivat)  besteht  eine  klufb  die  für  die  erklärung  überbrückt 
werden  musz,  und  eben  im  versuch  solche  brücken  zu  schlagen 
gehen  die  erklärer  auseinander. 

Es  sind  begreiflicher  weise  zunächst  zwei  wege  angezeigt,  einen 
ununterbrochenen  flusz  der  gebrauchsentwicklung  zu  verfolgen :  der 
eine  vom  Ursprung  nach  vorwärts,  der  andere  vom  schluszpunct 
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zurtLokgehend.  beim  erstem  wege,  welchen  so  ziemlich  alle  Vertreter 
der  spraohvergleicbenden  richtung,  Bopp,  Cnrtius,  Leo  Meyer,  Del- 
brClok  na.^  einschlagen,  sucht  man  vor  allem  die  den  einzelnen 
infinitiTen  zu  gründe  liegenden  casus  zu  constatieren ,  dann  die  er- 
weiterung  des  6inen  casus  zur  Vertretung  eines  grOszem  gebiets  von 
beziehungen  zu  verfolgen^  diese  aber  zugleich  in  möglichst  nahe  be-^ 
Ziehung  zu  dem  ursprünglichen  casus  zu  bringen,  zb.  Leo  Meyer 
zum  dativ  als  dem  casus  der  futurischen  richtung,  Curtius  zum 
locativ.  in  der  regel  wird  dann  der  acc.  c.  inf.  als  ein  zwiefiaches 
object  des  hauptverbums  erklftrt,  sei  es  dasz  man  ein  doppeltes 
accnsativverhältnis  statuiert  mit  der  annähme,  dasz  der  infinitiv, 
nachdem  er  die  eigentliche  casusbedeutung  verloren,  in  ein  accnsativ- 
verhältnis treten  konnte  und  zwar  in  das  des  sog.  freiem  accusativs, . 
oder  man  sucht  audi  mit  diesem  gebrauch  und  selbst  mit  den  ent- 
legneren fiOlen  desselben  noch  an  den  ursprünglichen  dativ-  oder 
locativbegriff  anzuknüpfen ;  was  aber  in  diesen  gang  der  entwicklung 
sich  absolut  nicht  einreihen  Iftszt,  das  bleibt  stehen  als  irrationeller 
rast,  entstanden  aus  einer  nicht  mehr  zu  erheUenden  analogie  in 
einer  zeit,  in  welcher  die  spräche  eben  jede  iühlung  mit  der  ur- 
sprünglichen inten tion  dieses  idioms  verloren  hatte.'  der  andere 
weg  der  erklttrung,  dessen  Vertreter  hauptsächlich  Schümann'  ist, 
stellt  sich  auf  den  standpunct  des  fertigen  Sprachgebrauchs:  der  ur- 
sprüngliche casusbegriff  wird  als  ausgangspunct  anerkannt,  aber  liegt 
zu  sehr  in  der  ferne  mn  sich  noch  fühlbar  zu  machen  (vgl.  zb.  jahrb. 
1869  8.  216  a.  21.  s.  217  oben),  das  wesen  des  infinitivs  kann  be- 
stimmt werden,  auch  ohne  dasz  man  auf  die  locativbedeutung  rück- 
sicht  nimt:  es  ist  vielmehr  zu  bestimmen  im  Verhältnis  zum  wesen 
der  aussage  und  im  Verhältnis  zu  einem  satze ,  oder  auch ,  wie  dies 
bei  den  fdten  grammatikem  geschieht,  im  vergleich  mit  den  rede- 
teilen,  und  da  stellt  sich  heraus  dasz  der  infinitiv,  anders  als  das 
participium,  das  nur  eine  art  von  nomen  ist,  zwar  aussagewort  sei, 
aber  —  und  hier  kommt  auch  das  genetische  Verhältnis  zu  seinem 
ausdmck  —  das  ausgesagte  nicht  selbständig  und  unabhängig  hin- 
stelle wie  das  verbum  finitum,  sondern  nur^in  Verbindung  mit  und 
in  abhängigkeit  von  etwas  anderem  (jahrb.  1869  s.  218).  diese  ab- 
hängigkeit  ist  teils  eine  directe  granmiatische ,  teils  eine  logische, 
der  acc  c.  inf.  speciell,  auch  wo  er  grammatisch  als  subject  eines 

1  Bopp  vergl.  gramm.  III  §  849  ff.  Leo  Meyer:  der  inf.  der  Homer, 
spräche  (GöttiDgen  1856).  Curtius  erläntenmgen  zur  schulgramm.s.  187  (zu 
§  569  ff.).  Delbrück  de  inf.  ^raeco  (Halle  1863).  '  ygl.  zb.  Curtias  ao.: 
'meine  aarstellung  des  infinitivs  stützt  sieh  stillschweigend  auf  die  an- 
nähme dasz  er,  seines  Ursprungs  ein  locativ,  von  da  ans  sich  erst  all- 
mfthlieh  zu  einer  weitern  anweudnng  ausgebildet  habe,  natürlich  habe 
auch  ich  dabei  vorausgesetzt,  dasz  die  spräche  selbst  früh  das  bewust- 
sein  von  diesem  Ursprung  verloren  habe.'  ähnlich  Carl  Albrecht,  der  in 
Curtius  Studien  IV  1 — 58  die  Curtinsschen  gesichtspuncte  weiter  aus- 
fuhrt und  mit  statistischen  belegen  aus  Homer  versieht.  '  redeteile 
B.  44—49  und  in  diesen  jahrb.  1869  s.  209— 2S9.    1870  s.  187—192. 
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impersonale  udgl.  auftritt,  ist  doch  logiaches  object  des  gedankens, 
also  jedenÜEdls  aucli  in  einem  abhängigkeitsverh&ltnis,  woraus  folgt 
dasz  das  subject  desselben,  wenn  es  ausdrdoklich  durch  ein  nomen 
zu  bezeichnen  ist,  nicht  in  derselben  form  angegeben  werden  kann, 
wie  das  subject  eines  verbum  finitum  im  selbständigen  satze,  son- 
dern in  einer  andern  dem  abhängigkeitsverhältnis  entsprechenden, 
und  diese  form  i3t  der  accusativ. 

Die  letztere  erklärung  su(^t  unleugbar  mit  demselben  Scharf- 
sinn, mit  welchem  Sohömann  die  lehre  der  alten  grammatiker,  ins- 
besondere des  ApoUonios  geistig  durchdrungen  hat,  den  grammati- 
schen gebrauch  logisch  zu  begründen,  aber  sie  ist  für  die  zeit  der 
entstehung  und  ersten  ausbildung  der  syntaktischen  verhUtaisse  zu 
scharfsinnig  und  trägt  dem  historischen  gang  nicht  genug  reoh- 
nung.  man  begreift  nicht  wann,  dh.  von  wo  aus  die  sprechenden 
als  die  den  Sprachgebrauch  machenden  zu  der  abstiaction  gekom- 
men sind,  den  infinitiv  so  wie  Schömann  will  zu  fassen,  und  man 
bekonunt  schon  in  die  definition  momente  herein,  die  erst  geschicht- 
lich imd  zufällig  geworden  sind,  die  reflexion,  welche  hier  den 
in£nitiy  geschaffen  haben  soll,  ist  in  Wirklichkeit  die  des  gram- 
matikers,  nicht  die  im  lebendigen  flusz  des  sprachgebrauehs  tbd&tige. 
um  diese  zu  finden,  musz  man  möglichst  viele  stufen  bilden  und, 
wo  irgend  eine  kluft  erscheint,  ein  moment  aufsuchen,  an  das  die 
neuerung  in  natürlicher  weise  anknüpfen  konnte. 

Dieser  anforderung  historischer  betrachtung.  zu <  genügen  ist 
nun  allerdings  die  tendenz  der  andern  betrachtungsweise ,  und  der 
weg  den  sie  einschlägt  vom  einfachsten  zu  den  verwickeiteren  arten 
des  gebrauchs  der  richtige,  aber  den  bisherigen  versuchen  diesen 
weg  zu  verfolgen  haften  unseres  erachtens  zwei  mängel  an,  an  denen 
das  unbefriedigende  hängt.,  das  dieselben  haben,  einmal  würd  von 
formen  ausgegangen,  deren  ursprünglicher  casuscharakter  proble- 
matisch und  deren  gebrauch  in  der  uns  erhaltenen  spräche  bereits 
ein  manigfaltiger  und  complicierter  ist.  femer  wird  das,  was  man 
aus  dem  präsumierten  casus  als  ursprüngliche  intention  der  spraöhe 
erschlieszt,  zu  lange  in  der  gleichen  linie  wirkend  gedacht  ohne  be- 
rücksichtigung  des  umstandes,  dasz  mit  erweiterung  der  syntakti- 
schen mittel  wie  der  bedttrfnisse  des  gedankenausdrucks  motive 
hereinkommen ,  welche  an  einen  gewissen  punot  des  gegebenen  an- 
knüpfend, imd  zwar  oft  nur  lose  und  willkürlich,  neue  wege  eröfihen, 
motive  wie  sie  ganz  besonders  für  die  beiden  dassischen  sprachen 
anzunehmen  sind,  die  schon  in  der  zeit,  in  welcher  sie  in  unsem 
gesichtskreis  treten,  syntaktisch  weit  über  den  anderen  sprachen 
stehen. 

Im  folgenden  soll  nun  versucht  werden  den  vergleichenden, 
und  geschiditlichen  weg  einzuschlagen  ohne  die  eben  besprochenen 
mängel  und  möglichst  ohne  sprung.  zu  diesem  behuf  müssen  wir 
jedenfalls  den  einfachen  infinitiv  unterscheiden  vom  acc.  c  inf.  und 
jeden  der  beiden  teile  stufenweise  sich  entwickeln  lassen. 
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I.    DER  EINFACHE  INFINITIV. 

A.  Der  forderung  eines  gesicherten  ansgangspunctes  wird  man 
nnr  dann  gerecht,  wenn  man  eine  infinitivform  sucht,  deren  castts- 
chsrakter  unzweifelhaft  sicher  ist  und  die  zugleich  in  einer  ^nzahl 
von  sprachen  vorkonmit.  eine  solche  haben  wir  unter  allen  formen, 
die  ich  kenne,  nur  in  der  auf  -fum^  die  sieh  im  veda,  im  sanskrit, 
lateinischen,  altbulgarischen,  litauischen  und  lettischen  findet  und  die 
der  acousativ  einer  nominalbildung  auf  tu-  ist.  die  mit  dem  stamm- 
büdungselement  tn^-  gebildeten  nomina  sind  nomina  actionis  und 
kommen  im  sauiskrit  und  lateinischen,  in  jenem  seltener  und  femini- 
nisch  entsprechend  den  griechischen  auf  -t6c  ,  in  diesem  häufiger 
und  mascolinisch  neben  dem  Infinitiven  gebrauch  aueh  als  lebendige 
nomina  mit  allen  c&sus  vor.  sie  sind  in  aHen  diesen  sprachen  gebil- 
det nicht  von  einzelnen  tempusstSmmen  aus ,  sondern  von  der  Wur- 
zel, beziehungsweise  dem  verbalstamm,  nur  mit  gesteigertem  wurzel- 
vocal,  so  dasz  sie  also  rein  den  begriff  des  verbums  als  in  einer 
handlung  auftretend  ausdrücken. 

Die  entfitehung  und  der  gebrauch  des  infinitivs  aus  diesen 
nomina  ist  nun  in  mehr  als  6iner  beziehung  merkwürdig,  wir 
können  nemlich  hier  das  werden  des  infinitiven  Verhältnisses  be- 
obachten, nach  Bopp  (vergl.  gr.  lU  s.  249  f.  288  ff.)  findet  sich  im 
veda  auch  der  dativ  und  selbst  der  genitiv  dieser  Stammformen  als 
infinitiv  verwandt,  und  dies  kann  man  doch  woL  nur  so  erklären, 
dasz  manche  dieser  nomina  —  welche,  ist  gleichgültig,  da  es  sich 
hier  nur  um  irgend  einen  Vorgang  handelt  —  vermöge  ihrer  bedeu- 
tung  mcbt  im  nominativ,  sondern  nur  in  obliquem  Verhältnis,  bald 
in  genitivem,  bald  in  dativem,  bald  in  accusativem  vorkamen,  und 
dasz  erst  als  zweite  stufe  sich  der  infinitive  gebrauch  auf  den  accu- 
sativ  concentrierte,  so  dasz  schlieszlich  im  sanskrit  dieser  Infinitiv 
Überhaupt  der  einzige  blieb,  im  altbulgarischen  vermutet  Schleicher 
auszer  dem  accusativ  noch  einen  andern  casus  dieser  nominalgattung 
infiinitiv  gebraucht,  den  er  als  dativ-locativ  bezeichnet  (s.  460); 
im  lateinischen  haben  wir  im  sog.  supinum  auf  -tu  einen  ablativ 
oder,  wie  andere  meinen,  dativ  neben  dem  accusativ  auf  4um\  allein 
wir  werden  unten  sehen,  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  form 
auf  4u  eine  spätere  nachbildung  ist.  es  hat  sich  auch  hier  wie  im 
altbaktrischen  und  litauisch-lettischen  die  accusativform  allein  er- 
halten als  infinitiv  im  vollen  sinne,  dh.  als  ganz  vereinzelte  casus- 
form, die  für  sich  allein  von  jedem  verbum  gebildet  werden  kann, 
um  die  in  demselben  ausgedrückte  handlung  in  ein  obliques  Ver- 
hältnis zu  einem  regierenden  verbum  oder  nomen  zu  setzen. 

Wir  sagen :  in  ein  obliques  Verhältnis,  das  nächste  freilich  ist 
das  aocusative.  wo  finden  wir  nun  aber  dieses  bei  der  form  auf 
4um  in  der  ganzen  accusativen  ursprünglichkeit  und  reinheit  und 
damit  die  einfachste  Verwendung  des  infinitivs  überhaupt  gewahrt? 
im  sanskrit  ist  es  nicht  der  fall,  wol  aber  im  litauischen  und  latei- 
nischen,  es  ist  freiUch  controvers,  wie  man  den  accusativ  ursprüng- 
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lieh  fassen  will;  aber  wenn  wir  von  dem  aasgehen,  was  den  ver- 
schiedenen sprachen  gemein  ist,  und  gleichsam  einen  punct  fixieren 
bei  dem  die  sprachen  sich  trennten,  so  werden  wir  denselben  als 
den  casus  des  unmittelbaren  äuszem  oder  innem  ziels  einer  hand- 
lang bezeichnen  dürfen,  im  litauischen  nun  (vgl.  Bopp  in  s.  292. 
Schleicher  lit.  gramm.  s.  314)  steht  der  infinitiv  einfach  nach  den 
verben  der  bewegung:  gehen,  kommen,  reiten  um  etwas  zu  tkun, 
und  ebenso  finden  wir  im  lateinischen,  obgleich  dieses  ja  sonst  in 
der  syntaktischen  entwicklung  der  Sprachmittel  viel  weiter  ist,  beim 
supinum  auf  -ium  die  accusative  kraft  in  ihrer  ursprünglichen  be- 
deutung  erhalten. 

Im  lateinischen  nemlich  steht,  wie  bekannt,  das  supinum 
auf  4um  vorzugsweise  nach  den  verben  ire  mittere  vocare,  bezeichnet 
also  zunächst  das  ftuszere  ziel  einer  bewegung.  an  das  ftuszere  ziel 
schlieszt  sich  das  innere  an  in  der  redensart  nuptum  dare  und  in 
stellen  wie  coctum  ego^  non  vapulatumy  dtuhiin  conduäus  fui  Plaut. 
atd.  m  3,  9,  in  solcher  weise  übrigens  nur  selten,  weil  die  spräche 
auch  verschiedene  andere  mittel  hatte  um  das  innere  ziel  auszu- 
drücken, die  ursprünglichkeit  dieser  construction  sehen  wir  aber 
besonders  daran ,  dasz  hier  der  accusativ  nicht  wie  spftter  einer  prfi- 
Position  bedurfte  um  das  ziel  zu  bezeichnen,  nicht  minder  halte  ich 
es  für  ein  zeichen  von  ursprünglichkeit,  dasz  dieses  supinum  nicht 
nach  Substantiven  oder  ac^ectiven  wie  im  sanskrit,  sondern  nur  nach 
verben  steht,  nun  finden  sich  aber  bei  einigen  Schriftstellern  der 
classischen  zeit  versuche  das  supinum  auch  weiterhin  zu  verwenden 
im  anschlusz  an  seine  bedeutung  des  innem  ziels  oder  des  zwecks, 
in  der  angeftOurten  Plautinischen  stelle  coctum  ego^  non  vapuiatum, 
dudum  conduäus  fui  steht  das  supinum  nur  als  glied  eines  einfachen 
Satzes,  aber  es  hfttte  ebenso  gut  ein  absichtssatz  mit  ut  gesetzt  wer- 
den können,  wie  dies  klar  hervortritt  bei  Ovid  a.  am.  1 99  specta^Am 
veniufU,  veniunt  spedentur  ut  ipsae^  wo  der  gebrauch  des  supinnms 
der  einfachste  und  regelmftszigste,  aber  zugleich  unmittelbar  sicht- 
bar ist,  wie  man  die  parallele  mit  dem  absichtssatz  fohlte,  da 
konnte  es  nun  leicht  kommen,  dasz  man  das  Verhältnis  umkehrte 
und  da,  wo  die  regel  einen  satz  mit  ut  verlangte,  in  der  kürze  des 
briefstils,  im  streben  nach  rhetorischer  abwechselung  oder  im  inter- 
esse  dichterisch-metrischer  zwecke  ein  supinum  setzte,  so  schreibt 
Pompejus  an  Domitius  (bei  Cic.  ad  AM.  YIII  12  B,  2):  cohortes 
guae  ex  Piceno  et  Camerino  venenmt  »  .  adme  missum  facias; 
Sallust  in  der  or.  Maori  adjo^.  §  17 :  neque  ego  vos  ultum  imurias 
hortoTy  magis  uti  requiem  cupkstiSy  und  am  weitesten  gehend  Vergilius 
Aen.  IX  240  f.:  si  fortuna  permiäUis  uti  g[uaesüum  Amean  et 
moenia  PäUantea.  indes  diese  versuche  sind  vereinzelt  geblieben, 
die  mittel  einen  kurzen  ausdruck  zur  bezeichnung  der  absieht  «u 
gewinnen  waren  auch  sonst  vorhanden ,  und  so  fehlte  das  bedürfnis 
auf  diesem  wege  weiter  zu  gehen,  aber  lehrreich  bleiben  diese  fftUe 
immer,  weil  wir  hier  an  einem  aus  vollkommen  historischer  zeit  vor- 
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liegenden  beispiel  sehen,  wie  man  dazu  kommen  konnte  analogien 
zn  erweitern.  —  Die  rection  des  infinitiva  ist  im  lateinischen  supi- 
nnm  die  des  yerbnms,  so  dasz  also  in  ihr  der  nominalcharakter  nicht 
zum  ausdruck  kommt,  es  heiszt  bei  Cicero  de  erat,  m  5,  17  nicht: 
{idmonittim  vennmis  tv/um^  sondern  ^6;  bei  Plautus Bacch,  347  nicht: 
deorum  atque  amicorum  iU  säkUatumy  sondern  deos  atgue  amicos, 
ebenso  in  dem  schon  citierten  beispiel  aus  Cic.  ad  Att.i  cohartes 
missum  facias.  wir  bemerken  dies  hier  zunächst  nur,  um  es  zu  con- 
statieren. 

Wesentlich  weiter  geht  aber  die  anwendung  dieses  infinitivs 
auf  'tum  im  sanskrit,  und  so  tritt  gerade  dieser  spräche  gegen- 
über die  einfachheit  des  lateinischen  besonders  ins  licht,  wie  ander- 
seits diese  erweiterung  eine  parallele  bietet  zur  Weiterbildung  an- 
derer infinitivformen  in  den  classischen  sprachen,  es  steht  mir 
freilich  zur  vergleichung  auszer  den  wenigen  beispielen ,  die  man  in 
der  einen  und  andern  sanskritgrammatik  findet,  nur  das  material  zu 
geböte,  das  Bopp  in  der  vergleichenden  grammatik  gibt;  allein  das- 
selbe ist  nicht  gering,  wie  denn  Bopp  den  infinitiv  ttberkaupt  mit 
besonderer  ausföhrlichkeit  behandelt  hat.  im  sanskrit  nun  steht 
dieser  infinitiv  nicht  blosz  nach  verben  der  bewegung  und  als 
solcher  in  der  bedeutung  des  einfachen  accusativs  als  d6s  casus ,  der 
im  sanskrit  in  der  regel  das  ziel  der  bewegimg  bezeichnet,  sondern 
auch  nach  Substantiven  oder  adjectiven,  welche  wollen,  wünschen, 
wissen,  können,  beginnen,  streben,  befehlen,  beschlieszen  uä.  be- 
zeichnen (Bopp  in  s.  249  ff.  bes.  255  f.).  wir  finden  also  mit 
diesem  infinitiv  neben  einem  hrishnam  drashtum  vrajati  >=  cnsch- 
fWLfn  Visum  U  auch  das  ursächliche  Verhältnis  bezeichnet,  das  ab- 
hängigkeitsverhältnis  von  einem  Substantiv:  sthätum  icchd  Mer 
wünsch  zu  verweilen';  pdndavdn  hantum  manträh  'der  plan  die 
Pandavas  zu  töten',  und  hhöktum  Mldh  'es  ist  zeit  zu  essen'  (vgL 
Max  Müller  sanskr.  grammar  §  459).  abgesehen  von  dem  bestimm- 
ten casus  aber  wurde  der  nominale  Charakter  darin  sehr  entschieden 
gewahrt,  dasz  dieser  infinitiv  erstes  glied  eines  compositums  werden 
kann :  tyaktvMmas  tväm  'verlassungsverlangen  habend  dich'  (Bopp 
in  s.  266).  so  kam  es  aber  dasz  die  indischen  grammatiker  selbst 
nicht  mehr  den  zu  gründe  liegenden  casus  erkannten,  so  klar  er 
formell  vorliegt.  —  Die  rection  dieses  sanskritischen  infinitivs  ist, 
wie  schon,  die  angegebenen  beispiele  zeigen,  die  des  verbums,  dh. 
der  accus^tiv.  vgl.  auch  noch  in  dieser  beziehung:  hantum  imdn 
sarvän  *nm  zu  töten  diese  alle  (hos  omn€s)\  avän  hantum  ^uns  beida 
{no8  duo)  zu  töten'. 

Das  angegebene  wird  genügen  um  zu  zeigen ,  dasz  wir  an  die- 
sem infinitiv  auf  -tum  durch  die  verschiedenen  sprachen  hindurch 
sowol  das  ursprüngliche  wesen  des  infinitivs  als  seine  nächste  er- 
weiterung erweisen  können,  und  zwar  formulieren  wir  diea  folgen* 
dermaszen. 

Wesentlich  ist  beim  infinitiv  folgendes : 
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1)  er  musz  als  die  vereinzelte  casusform,  die  er  ist,  gebildet 
werden  kOnnen  von  jedem  verbalstamm,  ganz  unabhängig  davon  cb 
von  demselben  verbum  aus  ein  lebendiges  nomen  derselben  stamm- 
bildung  existiert  oder  nicht. 

2)  jeder  infinitiv  wird  längere  zeit  die  ihm  eigene  casusbedeu- 
tung  gewahrt  haben,  so  dasz  bei  seiner  anwendung  neben  den  fällen 
erweiterten  gebrauchs  immer  auch  die  analogie  für  den  einfachen 
ursprünglichen  blieb  und  dieser  in  beispielen  vertreten  sein  wird. 

3)  der  Infinitiv  als  vom  reinen  verbalstamm  aus  gebildet  ist 
zunächst  indifferent  gegen  die  tempusunterschiede  und  bleibt  diea 
naturgemäsz  um  so  eher,  je  mehr  sein  nominalcharakter  gewahrt 
wird. 

4)  der  infinitiv  ist  seinem  Ursprung  nach  ebenso  indifferent 
gegen  den  unterschied  von  activität  und  passivität. 

5)  die  rection  ist  bei  diesem  infinitiv  die  des  verbums,  von 
welchem  derselbe  gebildet  ist.  indes  ist  dies  kein  besonders  be- 
zeichnendes merkmal.  naturgemäsz  wäre,  sofern  der  infinitiv  ein 
nomen  ist ,  der  genitiv  des  abhängigen  wertes,  und  ein  unten  zu  be- 
sprechender infiaitiv  des  sanskrit  auf  -anS  wird  sogar  in  der  regel 
in  dieser  weise  construiert:  hhartur  (gen.  von  bhartar  ^gatte')  anve- 
shane  tvara  ^inen  gatten  zu  suchen  eile',  wörtlich  'in  eines  gatten 
suchung'  (Bopp  III  260).  allein  es  begreift  sich  dasz  der  solchen 
nomina  actionis  innewohnende  verbalcharakter  sich  in  dieser  weise 
geltend  macht,  findet  sich  ja  im  veda  und  sanskrit  auch  bei  den 
nomina  agentis  auf  4ar  häufig  diese  verbale  construction,  und  selbst 
das  lateinische  hat  beispiele  von  nomina  actionis  auf  4io  mit  der 
rection  des  verbums  von  dem  sie  gebildet,  mehrere  bei  Plautus,  ein- 
zelne unwillkttrlich  so  gebrauchte  auch  bei  andern.  Plautus  rud. 
502  f.  quid  mihi  scdesto  tibi  erat  auscuUcUio?  quidve  hinc  ahitio? 
quidve  in  navem  inscensio?  Poen.  V  5,  29  quid  tibi  istanc  digito 
tactiost?  Cic.  deleg.  I  15,  42  obtemperatio  scriptis  legibus,  indessen 
die  spräche  fühlte  dies  als  ausnähme  und  stellte  für  die  lebendigen 
nomina  actionis  und  agentis  als  regel  fest,  dasz  sie  den  genitiv 
regieren,  während  beim  infinitiv  in  demselben  Verhältnis,  in  welchem 
man  das  nomen  bei  ihm  zu  fühlen  aufhörte,  die  entgegengesetzte 
regel  sich  bildete.   - 

6)  der  infinitiv  gibt  sich  seiner  natur  nach  als  ein  glied  des 
einfachen  satzes  in  der  Stellung  eines  adverbiale. 

B.  So  einfach  hat  nun  aber  keine  spräche  den  infinitiv  be- 
lassen, die  meisten  haben  entweder  neben  dem  auf  -tum  'oder  ohne 
denselben  sich  andern  formen  zugewandt  und  diese  ausgebildet, 
auch  hier  nun  ist  zu  verfolgen,  wie  weit  jede  spräche  in  soläier  aus- 
bildung  geht,  da  von  vom  herein  fest  steht  dasz  das  griechische 
und  lateinische  am  weitesten  gehen ,  so  nehmen  wir  diese  sprachen 
zuletzt. 

1.   Das  altindische. 

Von  den  formen  des  veda  und  sanskrit,  die  ua.  zusammen- 
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gestellt  sind  bei  Benfey  vollst,  gramm.  §  919,  führt  Bopp  folgende 
syntaktische  beispiele  an. 

Vedisch  ist  ein  Infinitiv  auf  -amj  gebildet  durch  antreten  der 
accnsativendung  in  der  form  -am  an  die  einfache  oder  in  ihrena 
vocal  verstärkte  wurzel.  in  den  beispielen,  welche  Bopp  (m  279  f.) 
beibringt,  ist  dieser  infinitiv  abhängig  vom  verbum  gak  können ; 
doch  meint  Bopp ,  diese  beschränkong  sei  schwerlich  ursprünglich, 
anderseits  aber  der  gebrauch  auch  nicht  viel  weiter  greifend  gewesen. 
—  Ein  vedischer  infinitiv  lautet  femer  auf  -asS  oder  -^^,  worin  Bopp 
(JH  272)  die  wurzel  as  ^sein'  vermutet,  was  aber  jetzt  erkazmt  ist 
als  dativ  eines  nomen  abstractum,  gebildet  mit  dem  stammbildungs- 
element  -as  vom  praesens  stamm  aus  (Schleicher  comp.  s.  470),  zb. 
jivdse  ^um  zu  leben',  nach  Bopp  drücken  diese  infinitive  stets  ein 
echt  datives,  ursächliches  Verhältnis  aus,  zb.  vSmi  tvdpüshann  rin» 
jäse  4ch  komme  dich,  o  Puschan,  zu  verherHchen'.  wegen  dieser 
einfachheit  der  Verwendung  stellen  sich  die  genannten  beiden  infini- 
tive dem  lateinischen  supinum  auf  -tum  zur  seite,  nur  bringt  der 
zweite  ein  neues  moment  in  dem  umstände,  dasz  er  nicht  vom  reinen 
verbalstamm,  sondern  vom  praesensstamm  aus  gebildet  ist. 

Vedisch  ist  auch  der  infinitiv  auf  -cffiyäi  oder  -adhydi^  formell 
wahrscheinlich  dativ  von  femininen  mit  stammbildungselement  -dhi^ 
-adki^  antretend  nach  Bopp  (III  266)  und  Schleicher  (comp.  s.  462  f.) 
an  den  praesensstamm.  der  gebrauch  ist  zunächst  wie  bei  dem 
auf  -ose  ein  dativer,  zu  übersetzen  ^um  zu'  {mrdm  vandädhydi  'um 
den  beiden  zu  preisen')  \  gelegentlich  aber  kommt  auch  das  aocusa- 
tivverhältnis  vor,  wie  in  ugmäsi  gämadhyäi  'wir  wollen  gehen*, 
interessant  ist  auch  das  beispiel  einer  elliptischen  construction  dieses 
infinitivs,  das  Bopp  s.  293  a.  2  gibt:  uhhd  vdm  indrägni  ö^mvadhyd 
übhd  rddhasah  sahd  mddayadhydi  'euch  beide,  Indra  und  Agni, 
anrufen,  euch  beide  zugleich  um  ,des  reichtums  willen  erfreuen,  sc. 
will  ich',  es  ist  das  übrigens  eine  construction  die  natürlich  bei 
jedem  infinitiv  vorkommen  könnte.  —  Bopp  will  nun  aber  weiter 
mit  Westergaard  dieses  infinitivsuffix  nicht  nur  an  den  praesens- 
stamm antreten  lassen,  sondern  sieht  (s.  267)  in  einer  ganz  isoliert 
stehenden  form  vdvridhddkydi  (von  wz.  vardh  ^wachsen')  einen 
infinitiv  des  perfects  und  meint,  dies  könne  als  erster  versuch  an- 
gesehen werden,  auch  aus  den  themen  anderer  tempora  als  des 
praesens  infinitive  zu  bilden,  oder  auch  als  Überrest  einer  sprach- 
periode ,  wo  vielleicht  aus  allen  oder  den  meisten  tempora  des  indi- 
cativs  infinitive  auf  -cOiydi  gebildet  werden  konnten.  Schleicher  (ao. 
8.  463)  dagegen  sieht  in  dieser  form  nur  ein  intensives  praesens, 
dagegen  nimt  Schleicher  infinitive  des  aorists  mit  diesem  suffix  an : 
jarddhydi^  huva^ydi^  gamddhydi,  von  denen  wiederum  Bopp  es  zwar 
nicht  für  unmöglich  hält  dasz  sie  aoristformen  seien  mit  praesens- 
bedeutung,  aber  doch  lieber  den  praesenscharakter  annimt.^ 


*  wir  könnten  dem  noch  beifügen,  dasz  Ludwig  (der  infin.  im  veda. 
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Ist  nach  dem  allem  die  durchfühnmg  dieses  infinitivs  durch 
perfect  und  aorist  im  veda  jedenfalls  zweifelhaft,  so  wSre  selbst 
jenes  perfect  und  wären  die  aoriste  keineswegs  genügend,  um  daraus 
allein  allgemeinere  auf  andere  sprachen  sich  erstreckende  folgerun- 
gen  zu  ziehen,  ebenso  wenig  kOnnen  zwei  andere  von  Bopp  als 
aoristinfinitiye  erklärte  formen  rohishydi  (wz.  ruh)  und  avyathishydi 
(wz.  vyath)^  die  er  übrigens  nicht  zu  denen  auf  -dhydij  sondern  zu 
denen  auf  -si  (nach  ihm  von  wz.  as  herkommend)  ziehen  will,  irgend 
maszgebend  sein,  mOgen  sie  zu  erklären  sein  wie  sie  wollen. 

Im  frühem  sanskrit  findet  sich  noch  als  syntaktisch  bemerkens- 
werte form  der  später  vom  Infinitiv  auf  -fum  verdrängte  infinitiv 
auf  -on^,  ziemlich  sicher  zu  erklären  als  locativ  einer  abstracten 
nominalbildung  auf  -ana.  es  ist  dies  diejenige  form,  von  der  wir  oben 
schon  erwähnt  dasz  sie  so  sehr  als  nomen  gefohlt  wird,  dasz  sie  in 
der  regel  den  genitiv  regiert  {bhartur  anvSshanS  'in  eines  gatten 
suchung'),  dieser  infinitiv  wird  auf  ähnliche  weise  über  seine  casus- 
natur  ausgedehnt  wie  der  auf  4um.  in  beispielen  wie  ncAasyä 
'naycmi  yata  'strebe  den  Nala  herzubringen'  oder  na  tv  abhyanujnän 
lapsyämi  gamcmi  yatra  pdndaväh  'nicht  aber  werde  ich  die  erlaubnis 
erlangen  zu  gehen  wo  die  Pandavas'  sieht  Bopp  (s.  260)  ein  dativ- 
verhältnis  durch  den  locativ  ausgedrückt,  in  na  ^kur  grahane  tasya 
Manushdh  'nicht  konnten  sie  aufnehmen  diesen  bogen'  ein  accusa- 
tives,  wie  ja  nach  Qok  'kOnnen'  sonst  die  accusativinfinitive  auf 
'tum  und  -am  stehen,  dieses  infinitivsufßx  tritt  an  den  verbalstamm, 
beziehungsweise  die  wurzel,  deren  vocal,  wenn  er  %  oder  u  ist,  ge- 
steigert wird. 

An  einer  passiven  form,  sagt  Bopp  s.  299,  fehlt  es  dem 
sanskritischen  infinitiv,  und  wo  er  passive  bedeutung  hat  oder  zu 
haben  scheint,  erhellt  dieselbe  nur  aus  dem  Zusammenhang,  be- 
sonders bemerkenswert  ist,  dasz  deshalb  in  fällen,  wo  ein  passiver 
infinitiv  verlangt  wird  und  der  Zusammenhang  nicht  einen  ersatz 
für  die  form  bietet,  wie  nach  verben  wie  Qok  'können',  diese  verba 
ins  passiv  gesetzt  werden,  zb.  nä  "hartun  Qakyati punah  'es  kann 
nicht  wieder  geholt  werden'  =  afferre  neguUur  (s.  301). 

Ein  beispiel,  wo  der  infinitiv  als  subject  erschiene,  scheint 
nicht  vorzukommen. 

2.   Germanische  sprachen. 

Der  Verwendbarkeit  der  germanischen  wie  der  slavischen  spra- 
chen für  die  erkenntnis  des  Werdens  sjmtaktischer  Verhältnisse  steht 
im  wege,  dasz  die  ältesten  Urkunden,  die  wir  von  ihnen  haben. 


s,  64  f.)  die  vedischen  formen  mit  -dhyäi  anführt,  ohne  des  tempos- 
charakters  za  gedenken,  indem  er  nur  beifügt,  die  vedischen  formen 
zeigten  durchwee  eine  a-blldnnff  als  gnindlage,  während  das  altbaktriscfae 
eine  grosse  anzahl  von  unmittelbaren  bildungen  dieser  art  habe,  indessen 
bei  der  eigentümlichen  aaf fassang  der  sprachbildong,  welche  Ludwig 
vertritt  und  welche  die  Bopp-Schleicherschen  principien  umstöszt,  wollen 
wir  dies  bei  Seite  lassen. 


Digitized  by 


Google 


EHerzog:  die  ejntax  des  infinitivs.  11 

Übersetzungen  aas  den  claasiflchen  sprachen  sind,  die  als  solche  die 
mnitersprache  mehrfach  dem  fremden  original  anzubequemen  such- 
ten, insofern  sollten  wir  diese  sprachen  dem  griechischen  und  latei- 
nischen nachfolgen  lassen;  allein  es  gibt  doch  sehr  wesentliche 
puncte,  in  welchen  sie  ihre  eigenartigkeit,  beziehungsweise  Währung 
des  ein&chem  Verhältnisses  zeigen,  die  ihnen  deshalb  ihren  platz 
an  dieser  stelle  der  reihe  sichern. 

Das  germanische  hat  nur  den  6inen  infinitiv  auf  -an,  -en,  der 
auf  dasselbe  Stammbildungselement  zurückzuführen  ist  wie  das  skr. 
-anS]  nur  tritt  das  infinitivsuffiz  an  den  praesensstamm  an  und  die 
casusendung  ist  abge&llen.  verfolgen  wir  die  verschiedenen  spuren 
des  gebrauchs,  so  haben  wir  zmiftchst  alles,  was  wir  bereits  im 
sanskrit  an  erweiterungen  des  ursprünglichen  gefunden,  unter  den 
beispielen,  welche  JOnmm  deutsche  gramm.  lY  s.  90 — 104  von 
auziliarem  gebrauch  des  infinitivs  im  gothischen  und  althochdeut- 
schen gibt,  gehören  genetisch  zunftchst  diejenigen  hierher,  welche 
«gehen,  kommen,  fahren  etwas  zu  thun'  bedeuten,  dann  ^geben,  ver- 
leihen, helfen',  dh.  wo  der  infinitiy  das  ziel  und  das  ursfichliche  ver- 
hlütnis  ausdrückt;  in  beiden  dialekten  steht  hier  der  reine  infinitiv: 
goth.  usid^Sduih  saikvan  =  dE^XOere  6€dcac6ai  Matth.  11,  7. 
ahd.  qvam  scöwön  OtMed.  —  goth.  jan^  giMh  mis  mcsljan  =s 
Kcd  otunc  dboiKOT^  lüioi  qxrretv,  ahd.  gö^bui  ezza/n.  sehr  ausgedehnt  ist 
das  accusative  Verhältnis  nach  'mögen  sollen  wollen  beginnrai'  usw., 
also  wie  bei  den  sanskritischen  auf  -ani  und  im  germanischen  um 
so  leichter  begreiflich,  nachdem  das  casuszeichen  abgefallen  war. 
dasz  aber  in  der  that  das  ursächliche  Verhältnis  das  vorhersehend 
geftüüte  war,  geht  aus  folgendem  Vorgang  hervor:  es  findet  sich 
schon  im  gothischen  und  althochdeutschen  die  später  herschend 
gewordene  sitte  die  präposition  goth.  du  ahd.  fsi^  ee  'zu'  dem  infi- 
nitiT  beizusetzen ,  die  einzige  welche  überhaupt  beim  infinitiv  steht. 
Grimm  hat  (s.  105)  mit  zureichenden  gründen  ausgeführt,  dasz  die- 
ser infinitiv  mit  eu  als  ein  ursprüngliches  gerundium  zu  fassen  sei, 
also  ahd.  ze  sagenne  als  dativ  des  gerundiums,  der,  nachdem  er  for- 
mell sich  zu  ze  sagen  verschliffen  und  weil  die  bedeutung  dieses 
gerundiums  und  des  reinen  infinitivs  in  vielen  fällen  zusammentraf, 
mit  der  infinitivconstruction  in  eins  zusammengieng.  dies  ist  schon 
im  gothischen  der  fall  gewesen,  nur  findet  sich  dieses  zu  noch  sel- 
tener als  der  reine  infinitiv ,  und  es  ist  immerhin  noch  ein  gewisser 
unterschied  zwischen  beiden  zu  bemerken,  es  gibt  also  eigentlich 
keinen  inf.  mit  zuy  aber  es  gibt  doch  schon  ganz  gleiche  fäUe,  in 
denen  bald  das  eine  steht  bald  das  andere:  vgl.  Matth.  9,  6  üicUei 
vcHdufm  hahaith  sa  aufvus  mans  .  .  afleUan  firavtmrMins  =  ön  dSou- 
Clav  ^x^i  6  ulöc  Toö  dvOpiuTrou  . .  dq>Uvai  &}xapiiac  mit  1  Cor.  9,  6 
thau  ainzu  ik  jäh  Bamahas  m  häbös  väldufm  du  ni  vawtkja/n?  «» 
f)  pövoc  dTd)  Kai  Bapvdßac  ouk  lxo)xv\f  dSouciav  toC  \ki\  dpT<i2:€- 
cOai;  so  vergasz  man  allmählich  den  ursprünglich  vorhandenen 
unterschied,  und  zu  verband  sich  mit  dem  inf.  als  solchem,   solche 
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yermiBohung  beider  constraotionai  konnte  aber  nur  dadurch  einge- 
leitet  werden,  dasz  man  auch  im  reinen  inf.  das  ursttchliche  verhält- 
nia  als  das  bestimmende  ftlhlte  und  durch  das  heran^eten  der  prttp. 
eu  an  ihn  die  ihm  immanente  casosbedeatung  klar  hervortreten 
liesz.  denn  auch  hier  hat  der  zusatz  der  pr&p«  nur  die  bedeutung, 
einen  ersatz  für  die  verschliffene,  undeutlich  gewordene  casnsform 
zu  geben,  ursächlich  hätten  wir  den  inf.  im  gothischen  auch  dann, 
wenn  die  fälle,  in  denen  er  imperativisch  steht,  original  wären; 
allein  was  Grimm  s.  86  davon  anführt,  ist  blosz  nachahmung  grie- 
chischer oonstruction* 

Das  gothisohe  geht  nun  aber  einen  bedeutenden  schritt  weiter 
als  das  sanskrit,  indem  es  den  inf.  auch  als  subject  braucht:  so 
Matth.  9, 5  (in  demselben  Zusammenhang  in  dem  das  obige  vaiäufni 
hahim  mit  dem  reinen  inf.  steht)  hvaÜMr  ist  raihtia  a»äuf6  gmthan .  . 
ihau  guithm »»  ri  f&Q  icixy  €ÖKon(6T€pov  eiireiv . .  f{  eiiretv;  27,  6 
m  skuld  ist  lagjan  thans  in  hauriawHm  =  ouk  ^Secti  ßoXeiv  avnä 
eic  t6v  KOpßaväv.  Marc.  7,  27  göth  ist  nman  "»  koXöv  ^cti  Xaßeiv. 
2  Cor.  7,  7  svaei  mis  (dativ)  mais  fagin6n  varth  «=  «jjCTe  jic  ^aXXov 
XOtpfivai.  auf  dies  letzte  beispiel  und  andere,  wo  bei  varth,  md  ist 
(zeit  ist),  gadoh  ist  (geziemend  ist)  der  infinitiv  miti  dem  dativ  der 
person  steht  (wie  namentlich  Luc.  16,  22  varth  than  gasvüttm  thaimwi 
unledin  [dativ]  ««=  tfiv^io  bi.  diroGoveiv  xdv  wruixöv)  werden  wir 
unten  zurückkommen,  die  angeführten  beispiele  zusammen  aber 
werden  genügen  um  zu  zeigen,  dasz  der  inf.  wie  im  gnechisohen  als 
subject  vorkam,  nur  fragt  sich ,  ob  dies  nicht  lediglich  durch  das 
griechische  beispiel  veranlaszt  ist,  und  dies  ist  ziemlich  wahrschein- 
lich, denn  ehe  eine  spräche  von  sich  selbst  aus  hierzu  kommt,  i^aosz 
sie  doch  syntaktisch  entwickelter  und  abgeschlifiener  sein  als  das 
gothische  bei  ülfilas  ist,  und  bezeichnend  ist  auch,  dasz  die  allge- 
mein substantivische  Verwendung  des  infinitivs,  die  ihn  als  neutrales 
nomen  ein  a^jectiv  oder  a<^ectivi8ch68  pronomen  zu  sich  nehmen 
läszt  (dieses  thun,  schönes  thun)  dem  gothischen  und  nordischen 
fehlt.* 

Ob  das  gothische  je  einen  andern  als  praesentischen  Infinitiv 
kannte  ist  äuszerst  zweifelhaft.  Grimm  findet  lY  170  im  altnordi- 
schen und  zwar  in  der  isländischen  prosa  zwei  infinitive  des  schwa- 
chen praeteritums  mundo  oder  mimdu  und  skyldo  und  ist  geneigt 
solches  auch  für  das  gothische  anzunehmen,  aber  er  setzt  selbst  bei : 
*doch  solche  mutmaszungen  verlieren  sich  im  dunkel  der  vorzeit, 
kein  gothisches  oder  althochdeutsches  denkmal  zeigt  uns  einen  for- 


^  vgl.  Grimm  IV  269  und  ni688:-^Ba8  der  gothischen  spräche  ver- 
mag ich  keine  abstracten  snbstantiYisch  gewendeten  infinitive  vorzu- 
weisen, sie  war  noch  za  reich  an  andern  ableitnngen,  als  dasz  sie 
eines  solchen  behelfs  bedurft  hätte,  und  ein  notwendiger  behelf  der 
späteren,  formärmeren,  aber  zugleich  begriffreicheren  spräche  scheinen 
sie  unverkennbar,  sie  bleiben  auch  dem  nordischen  dialekt  fremd,  der 
aus  demselben  gründe  keinen  genitiv  und  dativ  des  Infinitivs  bildet«* 
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siellexi  infinitiyas  praeieritL'  jene  nordischen  praetetita  aber  leigen 
schon  dnich  ihre  form  als  zosammengeeetzte  büdong,  dasz  sie  erst 
in  der  einzelspradie  entetanden  sind,  sie  kOnnen  also  nicht  zn  fol- 
gemngen  ftir  andere  sprachen  verwendet  werden.  —  Einen  andern 
als  aetiven  infinitir  kennt  das  germanische  nicht:  entweder  werden 
die  aetiven  infinitive  anch  für  die  passiven  fftUe  verwandt  und  es 
wird  dem  Zusammenhang  überlassen  das  verhftlt&is  aufzukl&ren, 
oder  es  treten  Umschreibungen  ein,  wie  dies  Orimm  IV  56  ff.  des 
weiteren  ausftlhrt. 

3.   Die  slavischen  sprachen. 

Yon  diesen  bin  ich  ftlr  den  allgemeinen  gebrauch  des  infinitivs 
nur  in  der  läge  die  litauischen  beizuziehen;  hinsichtlich  der  andern 
kann  ick  blosz  darauf  verweisen,  dasz  Miklosich  (Sitzungsberichte 
der  Wiener  akad«  philos.-hist.  classe  bd.  LX  s.  495),  wo  er  von  den 
slaviscihen  sog.  reflexiven  substaativen  spricht,  sagt:  der  satz,  dasz 
die  manigfaltigen  infinitivformen  abstracte  verbalnomina  seien, 
könne  wol  in  keiner  andern  spräche  so  wenig  geleugnet  werden  wie 
im  slavischen.  das  kann  doch  nur  bedeuten,  dasz  die  vorhersehende 
constmction  die  eines  casus  im  einfachen  satze  sei.  was  aber  das 
litauische  betrifft,  dessen  supinum  auf  -^  «s  -^urn  wir  bereits 
be^roch^n  haben,  so  gibt  uns  Schleicher  üt.  gramm.  s.  91  f.  311 
— 313  darüber  folgendes  hierher  gehörige:  die  gewöhnliche  infinitiv- 
form lautet  auf  nti  und  ist  ursprünglich  wol  dativ  vom  stammbil- 
dungselement  -Hj  das  nicht  an  den  praesens-  sondern  an  den  verbal- 
stamm  antritt  der  gebrauch  ist  vorhersehend  dativ,  zb.  jia  yr 
pqprätes  tai  daryti  'er  ist  gewohnt  das  zu  thun' ;  jis  mok  §idoH  'er 
kann  singen';  asz prackffoi^'kalbäi  'er  begann  zu  reden'  uam.,  Wen- 
dungen zu  welchen  Schleicher  bemerkt:  'stünde  in  diesen  fügungen 
anstatt  des  inf .  ein  declinierbares  Substantiv ,  so  würde  es  im  dativ 
stehen.'  zu  diesem  unmittelbaren  gebrauch  gehören  weiter  auch 
die  ÜOle  wo  der  inf.  zweck,  absieht,  folge  ausdrückt:  stmrMco  mi^ 
värgU  'sie  sammelten  sich  uns  zn  quälen';  aunhü  sakyti  'schwer  zu 
sagen';  yr  cssdsas  JcMs  'es  ist  zeit  aufzustehen',  wo  der  in£  besser 
nicht  sJb  snbject,  sondern  als  in  obliquem  verhSltnis  abhSngig  von 
der  ganzen  phrase  gefaszt  wird«  daneben  kommt  nun  aber,  wie  wol 
schon  die  Stellung  zeigt,  der  inf*  allerdings  auch  als  snbject  vor:  tyläi 
yr  tdvikei  gerad  'schweigen  ist  oft  gut'  udgl.  hier  wird  man  schwer- 
lich sagen  kOnnen,  es  liege  eine  nachahmung  vor;  aber  wenn  yrir 
diesen  gebrauch  im  litauischen  originell  entstehen  lassen,  so  sind 
wir  damit  dem  oben  beim  gothischen  bemerkten  gegenüber  nicht 
inconsequent:  denn  das  litauische  ist  zwar  eine  stilistisch  einfache 
spräche,  aber  Schleicher  hat  seine  beispiele  gesammelt  aus  dem 
munde  unserer  gegenwart.  bemerkenswert  sind  in  dieser  spräche 
auch  noch  zwei  arten  des  absoluten  gebrauchs,  welche  Schleicher 
elliptisch  erklärt:  är  ät  är  nd  '[ist  es  gut  zu]  gehen  oder  nicht?' 
und  dabdrjisji  vyt  'jetzt  er  ihm  nachsetzen',  zu  letzterem  fall  gibt 
Schleicher  die  erklftnmg:  'in  der  erzfthlnng  wird  das  praesens  oder 
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praeteritom  Ton  mti  (nehmen,  anfangen)  hftufig  vor  dem  inf.  aua- 
gelassen,   wir  werden  beim  latein  auf  diese  fiüle  zurückkommen. 

Von  einem  inf.  yerschiedener  tempora  oder  von  einem  passiven, 
inf.  ist  in  dieser  spräche  nicht  die  rede. 

Noch  müssen  wir  wegen  einer  speciellen  redeweise  auch  das 
von  Miklosich  ^og.  altslovenische  beiziehen ,  dieselbe  spräche 
welche  Schleicher  altbulgarisch  nennt ,  dh.  die  kirchen-  und  Schrift- 
sprache der  meisten  slavischen  Völker  seit  dem  neunten  jh.  hier 
finden  sich  phrasen  folgender  art:  cqjastejemu  iivu  byH  »»  exspety 
tantes  eum  vivum  fare  {jemu  dat.  «»  et) ;  fie  dohro  jestü  mnomogii 
hogomu  (dativ)  byti  »s  non  canvemt  mulias  deos  esse  ua.:  vgl.  Miklo- 
sich ao.  s.  491.  Miklosich  sieht  darin  die  construction  eines  dativs- 
mit  dem  inf. ,  die  er  parallel  dem  acc.  c.  inf.  stellt,  wegen  dieser 
parallele  wird  unten  noch  davon  zu  reden  sein;  wir  stdlen  indes 
diese  fälle  hierher,  weil  wir  in  ihnen  den  einfftchen  Infinitiv  finden, 
das  eine  mal  als  object,  das  andere  mal  als  subject,  übrigens  auch 
hier  in  einer  spräche  die  nach  dem  griechischen  sich  gebildet  hat. 

üebersehen  wir  nun,  ehe  wir  zum  griechischen  und  lateinischen 
übergehen,  was  wir  in  den  drei  verglidienen  gruppen  gefunden,  so 
haben  wir  zunächst  im  inf.  den  ausdruck  ftlr  die  drei  obliquen 
Casusverhältnisse,  dativ,  accusativ  und  locativ,  immer  aber  in  erster 
linie  die  bedeutung  des  ziels,  des  äuszem  oder  innem.  jeder  dieser 
casus  war  fähig  das  ziel  auszudrücken,  jeder  ursprünglich  mit  einer 
besondem  modification,  aber  diese  unterschiede  wurden  nicht  auf- 
recht erhalten,  im  veda  zb.  wird  der  ausdruck  des  ziels  in  gan^ 
gleichen  Verhältnissen  bald  durch  den  dativ,  bald  durch  den  locativ, 
bald  durch  den  accusativ  des  gewöhnlichen  Substantivs  gegeben,  zb» 
in  dem  satze  'zum  Agni  streben  die  gemüter  der  frommen ,  wie  die 
äugen  zum  Sonnenlicht'  ist  'zum  Agni'  gegeben  mit  agnCm^  dem. 
accusativ,  zum  Sonnenlicht  mit  swrji^  dem  locativ.  in  dem  satze  'du 
bringst,  o  Agni,  den  sterblichen  zur  höchsten  Unsterblichkeit,  zum. 
rühme'  steht  amrUatvd  uUame  ^zur  höchsten  Unsterblichkeit'  im 
locativ,  grdv<i3e  *zum  rühme'  im  dativ.*  dasz  nun  in  dem  masze,  in 
welchem  die  deutlichkeit  der  casusendungen  beim  inf.  schwand,  das 
übergehen  der  bedeutungen  in  einander  bei  diesem  in  noch  stärke* 
rem  grade  stattfand,  ist  an  sich  natürlich  und  hat  seine  analogie 
darin,  dasz  in  allen  sprachen  mehrere  casus,  indem  sie  formell  mit 
einander  zusammengiengen,  aufgegeben  wurden  imd  ihre  fonctionen 
andern  zufielen,  wie  weit  hinsichtlich  des  infinitivs  dies  schon  vor 
der  völligen  trennung  der  einzelnen  sprachen  vor  sich  gieng,  läszi 
sich  nicht  mehr  sagen:  es  ist  ein  Vorgang  der  sich  in  jeder  spräche 
für  sich  vollzogen  haben  kazm  und  zum  grösten  teile  jedenfalls 
eigenartig  vollzogen  hat.  eigenartig  ist  es  zb. ,  dasz  im  sanskrit  der 
inf.  nicht  blosz  nach  verben,   sondern  auch  nach  nomina  steht» 


'  v^l.  die  beispiele  bei  Delbrück:  abl.  loc.  instrnm.  im  altind.  lat. 
griech.  imd  deutBcnen  (Berlin  1867)  8.  45. 
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gemeinsam  aber  ist  allen  bisher  verglicbenen  sprachen,  dasz  der 
inf.  beinahe  durchaus  die  rolle  eines  abhängigen  casus  beibehält; 
wo  darüber  hinausgegangen  wird,  liegt  entweder  nachahmung  vor 
oder  ein  jüngerer  zustand  der  betreffenden  spräche,  und  insbeson- 
dere gemeinsam  ist  das  beschränktsein  auf  den  verbal-  oder  praesens- 
stamm  des  activs.  dasz  das  praesens  frühzeitig  an  die  stelle  des 
verbalstammes  trat,  erklärt  sich  aus  der  hervorragenden  rolle  welche 
diesem  tempus  im  ganzen  der  conjugation  bald  zukam  und  die  sich 
schon  in  der  manigfaltigkeit  seiner  bildungen  zeigte,  consequenzen 
daraus  für  die  übrigen  tempora  zu  ziehen  wäre  falsch  an  sich  und 
ist,  wie  aus  unserer  vergleichung  hervorgeht,  auch  geschichtlich  als 
falsch  zu  erweisen,  will  man  ausätze  zum  inf.  weiterer  tempora  zu- 
geben, so  würden  diese  höchstens  zeigen,  dasz  im  verlauf  der  zeit  in 
jeder  spräche  die  tendenz  dazu  sich  bilden  konnte./  um  so  bedeut- 
samer aber  ist  dies  für  die  sprachen,  in  welchen  sie  sich  wirklich 
vollkommen  ausgebildet  hat. 

4.   Die  classischen  sprachen. 

Diese  bieten  uns  sogleich  in  den  ersten  sprachlichen  Zeugnissen^ 
die  wir  von  ihnen  haben,  ein  ganz  anderes  bild  des  infinitivs  als  die 
übrigen,  natürlich  findet  sich,  was  wir  bei  den  andern  als  hinaus- 
gehend über  den  elementaren  gebrauch  gefunden,  auch  hier,  aber 
daneben  eine  sehr  manigfaltige  weitere  entwicklung,  die  nun  ihrer- 
seits auc]i  wieder  von  stufe  zu  stufe  verfolgt  sein  will. 

Im  griechischen  handelt  es  sich  vor  allem  um  eine  richtige 
Würdigung  des  Homerischen  infinitivs.  es  liegt  nahe  zu  fragen ,  ob 
man  nicht  bei  Homer  noch  spuren  der  ursprünglichen  casusbedeu- 
tung  entdecken  könne ,  und  man  hat  auch  mehrfach  solche  nachzu- 
weisen versucht,  so  meint  Leo  Meyer,  der  dativ,  den  er  als  die 
grundform  sämtlicher  griechischer  infinitive  annimt,  sei  noch  im  ge- 
brauch als  maszgebend  zu  erkennen,  nur  mit  der  allgemeineren  auf- 
fassung  einer  futurischen  richtung.  Curtius  (erläuterungen  s.  186  f.) 
und  Schömann  (jahrb.  1869  s.  215  f.)  lassen  den  locativ  zu  gründe 
liegen,  aber  freilich  mit  dem  beisatz,  dasz  in  den  zeiten  der  littera- 
tur  das  bewustsein  davon  nicht  mehr  vorhanden  gewesen,  unseres 
erachtens  entbehrt  aber  jeder  versuch,  einen  einzelnen  casusbegriff 
als,  wenn  auch  unbewust,  zu  gründe  liegend  durchzuführen,  deshalb 
der  gesicherten  basis ,  weil  es  leicht  möglich ,  ja  wahrscheinlich  ist, 
dasz  in  der  manigfaltigkeit  der  Homerischen  infinitive  X€T^|i€vai  — 
Scrdvai,  X^t^iv  aus  Xet^vai  —  XuecOai  sowol  der  dativ  als  der  loca- 
tiv vertreten  sind,  ohne  dasz  diese  formative  Verschiedenheit  irgend 
im  gebrauch  sich  fühlbar  machte,  wenn  also  schon  im  indischen^ 
wo  die  verschiedenen  infinitivcasus  formell  klarer  geschieden  neben 
einander  standen,  eine  ausgleichung  der  bedeutung  stattgefunden 
hatte,  wie  viel  mehr  wird  dies  in  einer  spräche  der  fall  gewesen 
sein ,  in  welcher  die  infinitivendungen  von  verschiedenen  ausgangs- 
puncten  in  -ai  zusammenkamen,  es  hat  auch  hier  jeder  casus ,  der 
hierzu  beitrug,  in  einer  anzahl  von  beispielen  seine  ursprüngliche 
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Bedeutung  mit  hereingebracht,  aber  daneben  hat  eine  ausgleichnng 
und  erweiterung  der  bedeutungen  stattgefunden,  die  in  einer  andern 
zahl  von  beispielen  keine  bestimmte  Scheidung  fOr  das  eine  oder 
andere  mehr  zuläszt.  ebenso  aber  wie  gegen  eine  einseitige  d&tiVe 
oder  locative  auffassung  müssen  wir  uns  gegen  die  darstellang 
KWKrügers  erklären,  welcher  dial.  §  öö,  3  sagt:  'das  Verhältnis 
des  infinitivs  ist  bei  Homer  durchgängig  das  eines  nominativs  oder 
accusativs.'  es  kommen  vielmehr  bei  Homer  deutlich  die  verschie- 
denen obliquen  Casusverhältnisse  mit  ausnähme  des  genitivs  vor, 
und  zwar  wieder  gerade  diejenigen  die  ein  ziel  ausdrücken  können, 
nach  Xivax  (jEuv6iK€  lacixecOai  A  8),  ir^jiTTeiv  (ir^jüiniai  l^vai  i  396), 
nach  Substantiven  wie  OaOjüia  (Ib^cGai  6  725) ,  nach  acyectiven  wie 
<piXoc  (cplXa  ^avT€tJ€cOai  A  106),  xo^^tröc  (dWjvacGai  b  651), 
äptaX^oc  (TVÄvai  N  13.  312)  liegt  ein  datives  Verhältnis  vor,  in 
6€{€iv  dv^^oictv  6]UoToc  K  437  kann  man  mit  Curtius  (ao.)  ein  loca- 
tives  finden,  ebenso  in  Totoi  d]UUV^^€V  ß  60,  }xivE\y  Tr)XiKOC  p  20 
und  vielleicht  noch  in  manchen  andern  Verbindungen;  indes  da 
bei  Homer  der  locativ  nicht  mehr  als  lebendiger  casus  vorkommt 
und  anderseits  in  solcdien  Verbindungen  der  freiere  accusativ  der 
beziehung  steht,  kann  dieser  hier  wenigstens  als  vom  sprechenden 
geftlhlt  angenommen  werden ,  um  so  mehr  da  in  den  ähnlichen  Ver- 
bindungen A  258  et  7T€pl  jLifev  ßouXf|v  Aavawv,  Trepi  b*  iczk  jüiAxe- 
c0ai  und  0  642  djuefvujv  iravToiac  dpexdc,  i^jifev  iröbac  i^bi  jtidxe- 
cOai  der  in&iitiv  unmittelbar  dem  accusativ  parallel  steht,  rein 
accusative  Verbindungen  haben  wir  nach  'wollen  können  geben'  (öjliTv 
}Av  Geol  boTev  ^Kir^pcm  nöXiv,  €0  b*  oTKob*  k^cOai  A  18  f.,  wo 
das  zweite  glied  ix^Cdat  zeigt,  dasz  nicht  wie  etwa  in  ^bu)K€  kOöoc 
dp^cOm  C  293  f.,  bot€V  iröXiv  zu  verbinden  ist  mit  dativem  dKir^p- 
cai,  sondern  dKir^pcat  iröXiv  zusammen  accusativ  ist,  abhängig  von 
botev)  'sagen  hören  glauben  versprechen  bitten  befehlen  lehren'  udgl., 
wo  dem  dichter,  wenn  er  überhaupt  an  einen  casus  dachte,  gewis 
der  accusativ  vorschwebte ,  so  gut  wie  im  skr.  bei  gäk  mit  dem  inf. 
auf  -anSy  mag  das  genetische  Verhältnis  gewesen  sein  wie  es  will, 
den  Übergang  zu  solcher  Vermischung  freilich  mag  man  sich  immer- 
hin damit  erklären,  dasz  ursprünglich  die  bedeutung  mancher  dieser 
verba  so  gefaszt  wurde,  dasz  ein  dativ  oder  locativ  davon  abhängig 
sein  konnte,  zb.  KCXetietv  Tivd  mit  inf.  wie  ir^pneiv  mit  inf.  —  Ich 
habe  oben  das  genitive  Verhältnis  vom  Homerischen  inf.  ausge- 
schlossen, dies  gilt  insbesondere  vom  genitiv  nach  Substantiven; 
ein  beispiel  wie  das  skr.  sthätum  icchd  'der  wünsch  zu  verweilen' 
gibt  es  bei  Homer  nicht:  denn  in  fj^ap  elberai  bajif^vai  N  98  oder 
ixifa  cO^voc  ?|LißaX*  ^Käcxtu  . .  iroXe^lCeiv  i\hk  |üidx€c6ai  A  11  f.  ist 
der  Infinitiv  dativer  art  und  abhängig  von  der  ganzen  phrase,  nicht 
vom  nomen  allein,  aber  auch  nicht  nach  verben  kann  man  von 
einem  bestimmten  genitivverhältnis  reden,  nach  iii}xova  ju^jüiaa 
^^jLiviiiüUxi  Uixax  XtXdofiat  i^eipu)  stehen  zwar  schon  bei  Homer  ab- 
hängige nomina  im  genitiv;  aber  es  findet  sich  daneben  der  acousatlY 
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vom  Substantiv,  so  0€div  6mv  oök  dX^fOVTCC  TT  388  neben  oüb* 
äXXrjXwv  äX^fOuctv  i  115,  bei  ^^^VTmai  Z222  anch  ein  acc.  der 
person  Tub^a  b'  oö  )üi^)üiVTmat.  am  richtigsten  wird  man  wol  sagen, 
es  sei  der  allgemeine  begriff  des  ziels,  der  den  inf.  mit  diesen  verben 
in  Verbindung  bringt.  —  Ein  casus  des  ziels  liegt  ancb  vor  in  den 
beiden  ftllen,  in  welchen  bei  Homer  &CT€  mit  inf.  steht:  €l  bk  col 
aÖTiji  Ouiutdc  itriccmax  &ct€  v^€c0ai  I  42  und  ou  toip  ^trt  CToOiuioici 
fi€V€iv  ^Ti  TTiXkoc  cljui,  äct'  ImTCiXttM^vqj  a\^&vropi  Trdvra 
irtO^cOat  p  21.  hier  ist  Äct€  wie  sonst  bei  Homer  vergleichungs- 
partikel  und  v^ecOai  unmittelbar  zu  iir^cctrrai,  irtO^cOat  zu  TiiXtKOC 
€i^t  ins  Verhältnis  zu  setzen. 

Bis  hierher  also  stehen  wir  im  ganzen  auf  demselben  boden 
wie  im  sanskrit.  nun  haben  wir  aber  weiter  bei  Homer  sehr  ent- 
wickelt den  infinitiv  als  subject.  hinsichtlich  dieser  construc- 
tion  ist  es  sehr  wol  denkbar ,  dasz  ihr  Ursprung  sich  so  zurecht  legt, 
dasz  zu  den  phrasen  foiK€  oder  ?cTi  («=  ßcai),  xp^i  dp^aX^ov 
^CTi,  aTca  oder  ^oipa,  Xp€iO,  v^juedc  Icrx  der  inf.  zunächst  nicht  als 
subject  tritt,  sondern  in  obliquem  Verhältnis;  aber  bei  Homer  ist 
dieser  standpunct  bereits  überwunden  und  liegt  ein  entschiedenes  sub- 
jectsverhaltnis  vor,  wenn  es  K  173  f.  heiszt:  ^ir)  SupoO  fcrarai  dx^f^c 
f|  )üidXa  XuTpöc  dXeOpoc  .  .  ^k  ßtiDvai,  gerade  wie  uns  oben  ftlr  das 
accnsatiwerhältnis  die  stellen  A  258  und  0  642  entscheidend  waren. 

Ein  so  entschieden  nominativer  gebrauch  aber  musz  als  wende- 
punct  anerkannt  werden  in  der  rolle  welche  der  infinitiv  spielt, 
nunmehr  ist  er  geeignet  als  ein  abstractum  zu  erscheinen ,  das  zwar 
indeelinabel  ist,  aber  in  jeder  nominalen  beziehung  gebraucht  wer- 
den kann,  freilich  die  natürliche  consequenz  dieser  Wendung,  dasz 
der  inf.  den  artikel  zu  sich  nimt,  mit  dessen  hilfe  decliniert  wird 
und  in  alle  Casusbeziehungen  wie  jedes  nomen  eingeht,  ist  bei  Homer 
noch  nicht  gezogen,  es  scheint  zwar  in  einigen  Allen  der  artikel 
vorhanden  zu  sein ,  namentlich  u  52  dv(ii  Kai  tö  q)uXdcc€tv  irdvvu- 
XOV,  aber  t6  ist  hier  demonstrativ,  wie  noch  deutlicher  6  665  TÖ  p^v 
oÖTic  iiT€(ppdcaTO  . .  ^ripoO  Öepucai  und  a  370  t6  T€  xaXdv  dKOu- 
iixev  icAv  dotboO,  und  in  derselben  weise  zu  fassen  wie  gegenüber 
einem  satze,  zb.  0  207  kGXdv  xal  tö  t^tuktw,  8t'  dtTcXoc  aTcijua 
elbq.  einen  entsprechenden  fall  mit  acc.  c.  inf.  (P  404  f.)  werden 
wir  unten  finden,  mit  diesem  fehlen  des  artikels  beim  infinitiv 
hängt  zusammen  dasz  dieser  auch  nicht  nach  präpositionen  steht: 
denn  in  Tr€pi  ^fev  OeCciv  taxöv  fjbi  M^XH^^v  TT  186  «  t  112.  b  202 
ist  irepi  nicht  präposition,  sondern  adverbium:  vgl.  t  95  TT€pi  tdp 
]Liiv  öi2Iupdv  tIk€  M^iTTip.  eine  analogie  aber  dazu,  wie  von  der 
Homerischen  stufe  aus  die  völlige  Substantivierung  des  infinitivs 
vor  sich  gieng,  haben  wir  im  deutschen:  nachdem  im  gothischen 
und  althochdeutschen  der  infinitir  angefangen  hatte  eine  dem  sub- 
ject entsprechende  Stellung  einzunehmen ,  wurde  er  im  mittelhoch- 
deutschen neutrales  Substantiv,  das  artikel,  adjectiv,  pronomen  zu 
sich  nimt  und  decliniert  wird,    im  griechischen  selbst  aber  bietet 

JfthrbnchcT  fOr  clats.  phtlol.  1873  hfl.  1.  2 


Digitized  by 


Google 


18  EHerzog:  die  syntaz  des  infinitiYs. 

das  adverbium  eine  analogie  dazu:  auch  dieses  ist  ein  erstarrter 
einzelner  casus;  nachdem  aber  der  ursprüngliche  casusbegriff  ver- 
loren gegangen,  wird  es  als  indeclinables  nomen  behandelt  und  be- 
ginnt bei  Homer  schon  mit  dem  artikel  versehen  zu  werden  (t6 
ndpotOcv,  TÖ  irpiv,  tö  irpöcOev,  tö  it&poc:  vgl.  die  beispiele  bei 
Krüger  dL  50,  5,  11),  zunächst  im  sinne  eines  aocusaüvs  der  be- 
ziehung,  weiterhin  aber  zum  behuf  vollstSndiger  Substantivierung 
für  alle  casus,  auf  diese  weise  kommen  iniinitiv  und  adverbium 
wieder  zu  einem  vollen  nominalen  Charakter,  nur  in  anderer  art  als 
der  ausgangspunct  war. 

Noch  sind  drei  redeweisen  des  einfachen  infinitivs  zu  bespre- 
chen, die  dem  griechischen  eigentümlich  sind:  die  imperative,  Opta- 
tive und  npiv  oder  ndpoc  mit  inf.  ich  fasse  alle  drei  elliptisch^ 
womit  sie  in  den  dativen  gebrauch  übergehen,  von  einem  sog. 
absoluten  inf.  auszugehen,  dh.  den  inf.  frei  zu  fassen  als  ein  reines 
abstractum,  gienge,  wie  aus  dem  bisherigen  hervorgeht,  wenn  diese 
constructionen  einer  späteren  zeit  angehörten;  bei  Homer  aber  be- 
dürfen wir  einer  einfacheren  erklttrung,  und  dies  ist  ohne  zweifei 
die  elliptische,  beim  imperativen  inf.  ist  dies  längst  erkannt,  aber 
auch  bei  Trpiv  und  Träpoc  wird  es  das  richtigere  sein,  diese  sind 
bei  Homer  da,  wo  sie  mit  dem  indicativ  vorkommen,  adverbia 
(A  29  TTpiv  lüiiv  Kai  T^pac  ^ireictv) ,  warum  sollten  sie  nicht  auch 
mit  dem  infinitiv  so  zu  fassen  sein?  0  224  f.  Tpwac  b'  oö  irpiv 
\r\iu}  ÖTTcpcpidXouc  dvapiZuiv,  trpiv  (\ca\  Koxä  öctu  *ich  will  nicht 
vorher  aufhören  mit  dem  töten,  eher  [soll  es  kommen]  zum  treiben 
nach  der  stadt.'  vom  Optativen  gebrauch  kommen  hier  nur  in  be- 
tracht  die  fälle  mit  cR  ydp,  zb.  rj  311 — 313  al  T<ip>  ZeO  T€  iräTcp  . . 
Traibd  T*  i^i\y  ^X^MCV  '[käme  es  doch]  zum  haben  meine  tochter'. 
ähnlich  jener  fragende  inf.  im  litauischen:  dr  eÜ  drtU  '[kommt  es] 
zum  gehen  oder  nicht?'  —  Bedensarten  wie  u)C  ciireiv,  djuci  boKcTv, 
öXitou  beiv ,  eiKäcai  udgl.  kommen  bei  Homer  noch  nicht  vor  und 
könnten  deshalb  eher  vom  absoluten  inf.  aus  gefaszt  werden;  übri- 
gens liegt  auch  hier  die  elliptische  erkläning  näher  mit  ergänzung 
von  ££ecTi  udgl.  man  hat  allerdings  schon  viel  misbrauch  mit  der 
figur  der  ellipse  getrieben ,  aber  sie  überhaupt  nicht  aufkonmien  zu 
lassen  wäre  nicht  minder  fälsch. 

Hat  schon  mit  der  Stellung  als  subject  der  in&iitiv  eine  Ver- 
wendung gefunden,,  die  ihm  eine  bedeutendere  syntaktische  rolle 
sicherte,  so  war  dies  noch  viel  mehr  der  fall  mit  der  durohführung 
durch  die  tempora  und  genera  des  verbums,  es  genügt,  glaube  ich, 
die  oben  gegebene  vergleichung  der  andern  sprachen,  um  zu  con- 
statieren  dasz  wir  es  hier  mit  etwas  zu  thun  haben,  was  lediglich 
auf  dem  boden  der  griechischen  und  lateinischen  spräche  erwachsen 
ist.  aber  auch  die  formelle  büdung  der  hierher  gehörigen  infinitive 
weist  darauf  hin.  ich  habe  schon  in  meiner  bildungsgeschichte  der 
griech.  und  lat.  spräche  (s.  54 — 58)  die  originale  entstehung  des 
griechischen  in&iitivs  als  über    die   einzelsprache  zurückgehend 
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beschr&nkt  auf  praesens  und  perfectom  aetivi  und  anf  die  medial- 
bildung  -c6oi.  es  ist  aber  bei  näherer  betrachtung  kein  gnind  vor- 
handeln,  den  inf.  des  activen  perfecta  über  das  griechische  zurttokzu- 
yerlegen:  denn  in  keiner  andern  spräche  findet  sich  auch  nur  der 
geringste  anhaltspunot  dafür,  es  ist  yiehnehr  einfach  die  endung 
der  praesentischen  infinitive  -M€vat  und  -€vai,  die  übertragen 
wurde  auf  den  p^ectstamm ,  an  den  sie  statt  der  wechselnden  en- 
dungen  des  indicativs  trat:  Tädva-a,  T€6vd-|Liev(ai)  Homerisch; 
XdXom-o,  XcXom-^vai.  dasselbe  haben  wir  ja  unzweifelhaft  im  me- 
dium,' wo  lediglich  die  endung  -cOai  Tom  praesens  auf  die  übrigen 
tempora  übertragen  wurde,  beim  praesens  selbst  aber  ist  -^t 
erst  im  griechischen  medio-passiv  geworden,  im  sanskrit  selbst  hat 
es  diese  bedeutnng  nicht,  beim  sigmatischen  aorist  nehme  ich  eine 
noch  einfachere,  so  zu  sagen  lässigere  analogie  an,  indem  hier  ledig- 
lich an  das  was  diesen  aorist  charakterisierte,  nemlich  das  c,  die 
endung  -at  des  praesentischen  infimtiys  angehängt  wurde,  in  der 
man  ja  ohnedies  auch  noch  das  aoristische  a  vertreten  sehen  konnte, 
oder  wollte  man  einen  derartigen  Vorgang  für  zu  mechanisch  er- 
klären, da  man  doch  im  infinitiv  des  starken  aorists  im  activ  und 
passiv  und  des  futurum  aetivi  dasselbe  hat?  es  hat  also  das  griechi- 
sche vom  allgemeinen  indogermanischen  infinitiv  herübergenommen 
-jievai,  -(e)vai,  -cOai  ursprünglich  ohne  eine  differenz  von  tempus 
oder  genus  verbi ;  es  hat  dum  aber  diese  formen  manigfaltig  benützt 
ftbr  jene  unterschiede,  in  ähnlicher  weise  hat  es  die  verschiedenen 
formell  überkommenen  praeterita,  die  im  sanskrit  indifferent  für 
einander  eintreten  kOnnen,  der  bedeutung  nach  differenziert,  und  es 
ist  überhaupt  der  grosze  Vorzug  der  classischen  sprachen,  dasz  sie 
nicht  sowol  neue  formen  geschaffen  als  die  überlieferten  richtiger  für 
die  manigfEdtiger  werdenden  bedttrfoisse  der  spra<^e  verteilt  haben. 

Die  durchfOhrung  des  infinitivs  durch  die  ganze  verbaifiexion 
ist  schon  bei  Homer  so  vollständig  vollzogen,  dasz  selbst  der  infini- 
tiv des  dritten  futurs  (vgl.  ^€|livi^C€c6ot  t  681.  <p  7&)  vorhanden  ist. 
allein  es  liegt  eben  bei  Homer  bereits  eine  syntaktische  entwicklung 
vor,  welche,  so  manche  spur  auch  von  noch  werdendem  sich  findet, 
doch  im  allgemeinen  weit  übet*  die  stufe  der  ältesten  denkmäler 
anderer  Völker  hinausgeht  und  manche  Stadien  hinter  sich  hat,  die 
wir  nur  durch  combination  als  mittelstufen  in  die  entwicklungsreihe 
einsetzen  können,  so  müssen  wir  auch  hier  den  punct,  wo  die  tempus- 
bildung  im  inf.  ansetzte  und  sich  vollzog,  indirect  zu  finden  suchen, 
und  er  wird  sich  uns  ergeben  bei  der  besprecbnng  des  acc.  c.  inf. 

Zuvor  aber  ist  noch  der  lateinische  infinitiv  zu  vergleichen, 
dieser  zeigt  sich  in  der  classischen  zeit  ziemlieh  eingeengt  durch  das 
gorundium  und  supinum,  von  denen  ersteres  die  beziehungen  der 
obliquen  casus,  zumal  sofern  sie  abhängig  sind  von  ac^ectiven,  an 
sich  zieht,  dieses  den  inf.  nach  den  verben  der  bewegung  vertritt, 
es  ist  hier  also  ein  der  entwicklung  des  deutschen  infinitivs  ent- 
g^tengesetzter  weg  eingeschlagen  worden:   bei  letzterem  ist  das 
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gerundium  mit  ^zu',  indem  es  mit  dem  inf.  gleichlautend  wurde,  in 
diesem  aufgegangen  und  hat  ihn  erweitert;  im  latein  hat  sich  das 
gerundium  selbständig  erhalten,  der  inf.  auf  -tum  hat  sich  von  der 
andern  infinitivform  ganz  gesondert,  und  so  ist,  was  die  spräche  als 
inf.  fohlte,  auf  ein  geringeres  masz  reduciert  worden,  in  der  claasi- 
sehen  zeit  steht  der  inf.  beinahe  nur  nach  verben,  die  im  gleichzeiti- 
gen gebrauch  den  accusativ  nach  sich  haben :  ^können  wollen  wagen 
streben  beschlieszen  beeilen  lernen  lehren  verstehen  anfangen  fort- 
fahren aufhören  gedenken  vergessen  vermeiden'  udgL  nur  bei  weni- 
gen ist  die  beziehung  auch  dativer  art,  wie  in  adswscere^  oder  im 
sinne  von  ad  mit  acc. ,  wie  bei  cogere.  im  altlateinischen  jedoch  ist 
der  gebrauch  manigfaltigei:;  in  zahlreichen  beispielen  (vgl.  Holtze 
syntaxis  IL  31  ff.)  steht  der  inf.  als  dativ  nach  dare  mUtere  ire 
profkisciy  in  der  alten  formel  dare  damnas  esto,  wo  trotz  der  con- 
struction  von  damnare  mit  dem  genitiv  die  beziehung  dativ  za 
fassen  ist,  nach  substantivischen  phrasen  des  entschlusses  und  be- 
gehrens  wie  consäittm  luhido  ocoasio  tempus  est,  in  welcher  der  &ssung 
des  inf.  als  subject  das  entgegensteht,  dasz  auch  UMdo  ce^  mit  inf. 
vorkomn^t;  femer  nach  adjectiven  wie  occupatio  pa/ratua  defessus 
mmemoTy  sogar  aegrottis  {videre  audiregue  Plaut,  trm.  76).  fi*eilic]i 
kaim  man  für  das  lateinische  als  solches  aus  diesen  beispielen  keine 
reinen  Schlüsse  ziehen:  denn  wenn  man  zu  diesen  constnictionea 
noch  die  rein  Substantive  Verwendung  im  altlateinischen  nimt :  hie 
vereri  perdidü  (Bacch.  158),  tumn  amare  {Ourc,  28),  totum  insammi 
amare  hoc  est  (ebd.  180),  femer  die  zahlreichen  fälle  in  denen  wie 
im  griechischen  statt  des  acc,  c.  inf.  der  blosze  inf.  steht,  zb.  tHn. 
1129  culpa  caruisse  arhüror,  so  musz  man  geneigt  sein  solche  aus- 
dehnung  und  art  des  lateinischen  inf.  als  graecismus  zu  fassen,  der 
aus  den  griechischen  Vorbildern  dieser  dichter  geflossen  ist.  denn 
derartiges  setzt  den  griechischen  inf.  mit  dem  artikel  oder  wie  tmm^ 
amare  mit  dem  neutrum  des  pronomens  voraus  oder  das  griech. 
^CTi  mit  inf.  oder  überhaupt  den  manigfaltigem  gebrauch  des  griech. 
inf.  nach  verben ,  Substantiven  und  adjectiven.  die  dassische  prosa 
hat  —  und  dies  ist  gewis  für  die  weitere  geschichte  der  lai  sjntax 
sehr  bemerkenswert  —  diese  graecismen  nicht  aufgenommen;  man 
fühlte  dasz  beim  fehlen  des  artikels  solche,  constructionen  fCLr  das 
latein  zu  wenig  präcis  waren  und  liesz  deshalb  das  gerundium  und 
supinum  mehr  hervortreten,  anderseits  freilich  konnte  sich  die 
classische  prosa  bei  der  zurichtimg  der  spräche  für  philosophische 
diction  wiedemm  des  graecismus  nicht  entschlagen  in  Wendungen 
wie  bei  Cic.  de  /^.  2 ,  27 ,  86  heaU  vivere  aiUi  in  alio,  Epkwms  in 
vöktptate  ponü.  ebd.  2 ,  13 ,  43  u^  {Aristo  et  Pyrrho)  inter  optime 
vaiere  et  ffravissime  aegratar4  nihü  prorsus  dioerent  interesse.  die 
grammatiker  acceptieren  begreiflicher  weise  diese  philosophischen 
infinitive  teils  appositionell ,  teils  abhängig  von  präpositionen:  vgl. 
zb.  Gellius  1, 17, 5  haec  verha  Varronis  ^tcUere  'et  ^ferre*  lepide  qmdem 
composita  sunt,  sed  ^UMere^  apparet  dictum  pro  ^corrigere\  bekannt 
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bt  auch  die  aasdehnimg,  welche  die  dichter  und  späteren  prosaiker 
wieder  dem  inf.  nach  substantiyen  und  adjectiven  geben,  ebenfalls 
in  graecisierender  weise. 

Dagegen  ist  der  inf.  als  snbject  oder  pr&dicat  von  impersonalen 
Yerben  oder  adjectiven  phrasen  {licet,  fiequ/um  est  udgL),  wie  er  im 
Siteren  latein  in  einer  fülle  von  beispielen  vorhanden  ist  (Holtve  ao. 
n  25 — 29),  so  auch  fortwährend  im  gebrauch  geblieben  und  hat 
sich  wol  auch  im  latein  in  origineller  weise  ans  dem  obliquen  ge- 
brauch entwickelt.  —  Einen  imperativen  inf.  hat  das  latein  nicht; 
dagegen  hat  es  einige  andere  elliptische  redeweisen.  so  vor  allem 
den  sog.  inf.  historicns.  die  elliptische  erklärung  gilt  freilich  auch 
hier  viel£ach  für  veraltet  und  za  ersetzen  durch  eine  scheinbar 
tiefere ,  welche  vom  inf.  als  dem  abstracten  begriff  des  verbums  aus- 
geht, allein  dieser  gebrauch  ist  nicht  product  einer  abstrahierenden 
zeit,  sondern  findet  sich  schon  bei  Plautus  (zb.  Amph.  1110  f.)  und 
Cato  (zb.  arig.  4,  3  Jordan)  und  ist  überhaupt  nicht  eine  eigentüm- 
lichkeit  des  litterarischen  stils ,  sondern  der  lebhaften  mündlichen 
erzählong,  welche  das  regierende  verbum  des  anfangens,  sichdaran- 
machens  ausläszt.  die  parallele  dazu  haben  wir  oben  im  litauischen 
inf.  gehabt:  däbar  jis  ßvyt  ^jetzt  er  ihm  nachsetzen'.  —  Elliptisch 
ist  &mer  der  inf.  im  latein  in  den  capitelüberschriften  bei  Cato  de 
re  rusticaj  zb.  c.  109  vinum  asgperum  quod  erü  hene  et  suave  faeere 
[sc  debes  hoc  modo] ,  gewis  auch  aus  dem  gewöhnlichen  leben  ge- 
nommen, nicht  aus  einer  abstracten  anschauung  vom  inf.  —  Drittens 
ist  elliptisch  der  ausrufende  und  fragende  inf.  bei  heftiger  erregung: 
servom  cmtestari  [dh.  Villst  du']?  Plaut.  Cure.  623.  bei  ausrufun- 
gen  steht  er  bekumtlich  als  acc.  c.  inf. 

Der  unterschied  der  zeiten  und  des  activs  und  passivs  ist  auch 
im  lot.  inf.  durchgeführt,  so  weit  wir  zurückgehen  können  (vgl. 
fuise  in  der  Scipionengrabischrift  CIL.  bd.  I  nr.  32.  testarier  in  XII 
tob.  bei  OeUius  15,  13,  11),  und  hier  zeigt  sich  die  entstehung 
innerhalb  der  einzelsprache  noch  deutlicher  als  im  griechischen,  es 
ist  im  activ  die  endung  -se  (esse)  des  praesens,  die  sieh  je  nach  ein- 
tretendem bedürfnis  an  die  verschiedenen  tempusstämme  angesetzt 
hat  an  der  stelle  der  wechselnden  endungen ,  und  von  der  form  des 
medio-passiven  infinitivs  ist  wenigstens  so  viel  sicher,  dasz  er  nir- 
gend eine  analogie  hat  und  blosz  von  specifisch  lateinischen  motiven 
aus  zu  erklären  ist.  über  den  moment  in  welchem  diese  Weiter- 
bildung stattÜEmd  kann  auch  hier  wie  im  griechischen  erst  im  Zu- 
sammenhang mit  dem  acc.  c.  inf.  geredet  werden.  —  Dagegen  ist 
gerade  hier  noch  einer  specifisch  lateinischen  Weiterbildung  einer 
infinitivform  zu  gedenken,  des  sog.  supinum  auf  4u.  wir  nehmen 
dieses  als  ziemlich  spät  enistanden  an,  weil  es  nicht  nur  sonst  keine 
analogie  hat,  sondern  auch  da,  wo  nicht  der  verbalbegriff  intransitiv 
ist,  eine  entschieden  passive  tendenz  verräth.  die  vorhandenen  bei- 
spiele  zeigen,  dasz  man  von  zwei  verschiedenen  Seiten  darauf  kam, 
dieses  gegenstück  zu  der  form  auf  -tum  zu  schaffen,  der  man  den 
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accusativ  wol  ansah,  einmal  wollte  man  einen  ablativ,  so  wenn 
Cato  de  re  rust,  5  sagt:  {vüicus)  primus  cuf>Uu  surgat^  pashremus 
cubitum  eat  und  in  der  phrase  apsonatu  redire  Plaut.  Mm*  277.  288, 
die  gebildet  ist  im  hinblick  auf  opsanatum  ire;  doch  sind  diese  bei- 
spiele  vereinzelt  geblieben  und  erscheinen  wie  zufWig  entstanden, 
zweitens,  aber,  wol  nachdem  solche  ablative  beispiele  schon  da 
waren,  verwandte  man  diese  form  als  dativ  —  wie  ja  in  der  u-decli- 
nation  die  endung  u  auch  als  dativendung  vorkommt  —  so  nach 
den  adjectiven  facUis  difjfteUis  iticundus  udgl«  dasz  man  hier  dativ 
fühlte,  liegt  in  der  natur  der  sache  und  zeigt  die  phrase  lepida  sunt 
memoraiui  bei  Plautus  Bacch,  62.  dies  findet  sich  bei  Cicero  sogar 
^mit  einer  gewissen  verliebe  gebraucht,  wenigstens  hftufiger  als  bei 
den  andern  classikem,  auch  weiter  ausgedehnt,  so  nach  nefas^  opus 
est:  vgl.  Cic.  de  inv.  1,  20,  28  scitu  opus  est^  während  Cato  de  re 
rust.  2  sagte  sgUo  opus  est;  Tacitus  erlaubte  sich  sogar  pudä  dictu. 
dasz  aber  in  jener  adjectiven  Verbindung  (mit  facUis  usw.)  ein  passi- 
ver sinn  liegt  ist  klar,  und  bei  sdto  und  sdtu  opus  est  haben  wir  ihn 
in  directer  parallele;  es  sollte  damit  wol  ein  passives  g^genstück 
zum  activen  gerundium  geschaffen  werden,  über  den  gebrauch  im 
einfachen  satz  geht  das  supinum  auf  -tu  so  wenig  hinaus,  dasz  es  nie 
mit  einer  nähern  bestinunung  vorkommt.  fUx  die  genetische  erklä* 
rung  des  infinitivs  liefert  es  kein^lei  beitrag. 

FUr  den  gesamten  griechisch -lateinischen  einfachen  infinithr- 
gebrauch  kommt  demnach,  was  sich  im  vorstehenden  als  eigentüm- 
liche Weiterbildung  dargeboten  hat,  im  wesentlichen  darauf  hinaus, 
dasz  der  inf.  viel  entschiedener  als  subject  auftritt,  dasz  er  von  da 
aus  im  griechischen  mit  hilfe  deä  artikels  ein  declinierbares  abstrac- 
tes  nomen  wird  und  dasz  er  in  die  tempuabildung  und  die  genera 
verbi  eingeht,  das  letztere  aber  werden  wir,  wie  schon  angedeutet, 
in  seiner  vollen  bedeutung  erst  erfassen,  wenn  wir  auch  noch  den 
acc.  c.  inf.  betrachtet  und  auch  hier  herausgestellt  haben,  worin  die 
classischen  sprachen  über  die  andern  hinausgehen. 

U.    DEfi  ACCÜSATIV  MIT  INFINITIV. 

Hiermit  gelangen  wir  zu  dem  gebiet,  in  welchem  die  grösten 
Schwierigkeiten  liegen ;  auch  hier  müssen  wir  suchen  durch  stufen- 
weise vorgehende  und  vergleichende  methode  ihrer  herr  zu  werden, 
wiederum  stellen  wir  die  beiden  classischen  sprachen  ans  ende. 

Die  allgemeinste  definition  des  acc  c.  inf.,  unter  der  alles  be- 
griffen werden  kann,  was  in  fnge  kommt,  und  die  zugleich  keine 
erklftrung  anticipiert,  ist  die,  dasz  in  einem  abhängigen  Verhältnis 
zu  einem  satz  ein  infinitiv  und  ein  accusativ  so  stehen,  dasz  man  sie 
in  einen  satz  mit  ^dasz'  auflösen  kann,  in  welchem  das  im  accusativ 
stehende  nomen  zum  subjecir,  der  inf.  als  prädicat  zum  verbum  fini- 
tum  wird,  davon  haben  wir  nun  in  den  verschiedenen  sprachen 
folgende  beispiele,  welche  mit  möglichster  beschränkung  auf  das 
bezeichnende  ausgewählt  sind: 
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1.  Sanskrit: 

d)  kam  api  rU^änan  snätun  tcdra  dadar^  'einen  kOnig  sab  er 
dort  sich  baden'. 

h)  yadi  man  jMtwn  itdkosi  Venn  du  wünschest  dasz  ich  lebe' 
{wörtlich  51  me  vwere  via) ;  na  jMtun  tvdn  vishdM  — >  non  vwere  te 
susHneo  (Bopp  UI  256  f.). 

2.  Germanische  sprachen: 

gothisch:  a)  let  thans  dduthans  fiUum  aemans  ddtdhans  «= 
&p€C  ToOc  vcKpoiK  Odi|iat  touc  daunBv  vcKpouc  Hatth.  8,  22. 

b)  hvctna  fmk  quithand  mans  visan?  «>  tiva  ^€  X^touciv  o\  dv- 
Opumot  ctvai;  Marc.  8, 27.  aU  d^a  deUha  visan  «-  frroO)iai  irävra 
ZtiMiciv  cTvai  Phil.  3,8.  ni  vüeima  thana  tkiudan&n  •»  oö  6Ao)üi€V 
toOtov  ßaciXcOcai  Luc,  19,  14. 

c)  varth  af^aulhnan  aUans  «=  Mvero  OdMßoc  in\  irivrac 
Luc.  4,  36,  gothisch  übersetzt,  wie  wenn  es  faiesze  £if^V€TO  Oot^ßfl- 
Ofivm  irdvTac*  femer:  Uh  aeäieö  ist  hminjah  airtha  (aec.)  hindar- 
l^lhon  thau  vitödis  ainand  vrit  gadriuscm  <=-  cuKOirtbrepov  bi  icxi 
TÖv  oupavöv  Kai  tfjv  yf\v  irapcXOeiv  f{  toO  vöjliou  jyitav  KEpotav 
trccefv  Luc.  16,  17  gegenüber  von  rathijsö  aUis  ist  tülMndau  (dativ) 
thairh  thairkö  nählds  thairMeithan  thau  gabigamma  in  thiudangaräia 
^tUhs  gaUeithan  »»  et^KOiribTcpov  fäp  icn  Kd|ur)Xov  b\ä  rpu^oXtfic 
^acpiboc  bteXOctv  f|  itXotioov  de  Tf\v  ßaciXcCov  toO  ecoO  ckcXOciv 
Luc.  18,  25;  anabmda  .  .  fasian  thuk  thö  anahusn  unvamma  ^* 
7rapcrrr€XXa)  coi . .  vi\pf\ca{  c€  rffv  dvToXf|v  äcttiXov  1  Tim.  6, 13  f.; 
anabiuda  würde  unmittelbar  den  datiy  regieren,,  thuk  ist  accusativ. 

Beizufügen  ist  noch,  dasz  ülfilas  zu  öfteren  malen  statt  des 
griechischen  acc.  c.  inf.  einen  satz  mit  ei  'dasz'  setzt,  teils  wenn  es 
sich  um  einen  inf.  des  passivs  handelt,  den  ja  das  gothische  nicht 
hat  (vgl.  Grimm  gramm.  IV  58),  teils  in  solchen  ^en,  in  denen 
<ier  acc.  c.  inf.  den  ausditick  des  willens  oder  der  bestimmung  aus- 
drückt, zb.  Eph.  1,  4  ££€X^£aTO  fj^äc  .  .  civai  fj^äc  äjioxK  Kai 
ä^ul^ouc  «-"  gtwalida  unsis  . .  et  süaima  veis  veihai  jah  unvammai. 
vgl.  auch  4,  21  f. 

althochdeutsch:  a)  laz  vMh  faran  (Grimm  IV  98).  h)  ir 
queted  mih  forwerphen  diuväla  «»  dicUis  me  eieere  diabclos^  got 
geztcivddt  nieman  wesen  älemahiigen  =  deum  dubiiat  nemo  esse 
cmmpokntem  und  zahlreiche  andere  beispiele  abhängig  von  ^sagen 
wollen  glauben'  bei  Grimm  IV  116  f. 

altnordisch:  fimmhundrudh  dwrahgggecd  VäXMh  vera«^ 
quingentas  p&rtas  puto  VaXhdIlae  esse  (Grimm  IV 120  f.).  wenn  Grimm 
dabei  sagt:  'die  altnordische  poesie  und  prosa  bietet  zahlreiche  bei- 
spiele des  acc.  mit  dem  inf.  dar',  so  ist  dies  besonders  wichtig ,  weil 
wir  es  in  dieser  nicht  wie  im  gothischen  und  althochdeutschen  mit 
Übertragungen  aus  den  classischen  sprachen  zu  thun  haben. 

3.  Slavische  sprachen: 

vom  litauischen  ist  in  Schleichers  lit.  grammatik  kein  bei« 
spiel  eines  acc.  c'.  inf.  angeführt. 
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altslovenisch:  glagöljtUü  Hrista  hyti  $yna  Bcmdova  =■ 
X^TOuci  TÖv  XpiCTÖv  uiöv  Aauelb  elvm  Luc.  20,  41.  virt^ju  syna 
hozjja  hyti  Jisusa  =  TriCTeüiw  töv  uiöv  toö  Oeoö  ^Ivai  töv  IncoOv 
act.  8,  37  ua.  beispiele  nach  ^sagen,  glauben'  udgl.  bei  Mikloaich  ao. 
s.  492. 

Suchen  wir  wieder  zu  fixieren,  was  in  den  eben  Yerglichenen 
sprachen  vorliegt,  bezeichnend  ist,  dasz  mit  ausnähme  der  im  gothi- 
sehen  unter  c  gegebenen  fölle  das  hauptverbum  seiner  natur  nach 
fähig  ist  ein  object  zu  sich  zu  nehmen,  und  zwar  sowol  ein  infinitives 
als  ein  substantives,  zunächst  jedes  für  sich,  das  infinitive  natürlich 
in  den  beziehungen  in  denen  wir  den  einfachen  inf.  in  der  jeweiligen 
spräche  gefunden  haben,  ich  kann  sagen  'ich  höre  ihn'  und  ^ich 
höre  singen' ;  'ich  schicke  ihn'  und  'ich  schicke  holen',  diese  zwei 
objecto  können  nun  gegenüber  dem  hauptverbum ,  von  dem  sie  ab- 
hängig sind,  combiniert  werden 

1)  teils  in  der  weise  eines  doppelten  Substantiven  objects ,  der 
person  und  der  sache:  'ich  höre  ihn  singen,  ich  lasse  ihn  leben,  ich 
lehre  dich  reden'  (so  gut  wie  'ich  lehre  dich  die  redekunst'),  'ich 
schicke  dich  holen'  udgl.  dieser  fall  ist  der  leichteste;  es  gehören 
dahin  die  oben  unter  a  gegebenen  sanskritischen,  gothischen  und 
althochdeutschen  fälle;  ihn  haben  wir  auch  im  lateinischen  supinum^ 
wo  es  nach  causativen  Serben  miUere^  vocare  udgl.  steht,  wodurch 
er  gleichfalls  sich  charakterisiert  als  die  einfachste  gebrauchsweiäe. 

2)  mit  unrecht  werden  damit  öfter  unmittelbar  zusammen- 
genommen die  unter  h  gegebenen  fölle.  die  beiden  objecto  können 
in  ihnen  nicht  als  coordiniert  bezeichnet  werden,  wie  es  zb.  bei 
Bopp  III  321  ff.  geschieht,  wonach  es  ganz  dieselbe  construction 
wäre  zu  sagen:  'ich  sehe  ihn  fallen'  und  'wir  wollen  nicht  diesen 
herschen  über  uns',  das  neuhochdeutsche,  indem  es  die  letztere 
Wendung  nicht  aufoahm,  sondern  nur  die  erstere,  hat  damit  einem 
richtigen  gefühl  ausdruck  gegeben,  mittelbar  kommt  aber  aller- 
dings diese  classe  auf  die  erste  zurück,  es  ist  klar  dasz  nach  den 
verben  'wünschen  sagen  glauben  zweifeln'  udgl.,  bei  denen  nicht 
eine  unmittelbare  sinnliche  oder  causative  bedeutung  vorliegt  wie 
bei  'sehen  hören  machen  lehren',  nicht  beide  accusative  gleichmäszig 
abhängig  sind  von  dem  hauptverbum,  sondern  nur  der  6ine.  man 
darf  nun  aber  nicht  die  construction  des  sog.  freiem  oder  losem 
accusativs  hier  finden  wollen :  'ich  will  das  herschen  über  uns  in  be- 
ziehui^  auf  diesen'  oder,  wie  dies  mit  Cortius  locativer  auffassung 
Albredbt  in  Curtius  Studien  IV  s.  13  ff.  thut,  den  accusativ  un- 
mittelbar abhängig  machen  vom  hauptverbum  und  den  inf.  locativ 
fassen:  'ich  will  diesen  im  herschen  =  in  der  herschaft',  denn  was 
die  erstere  erklärung  betrifft,  so  existiert  der  freiere  accusativ  nur 
im  griechischen ,  nicht  aber  in  den  andern  sprachen ,  was  doch  der 
fall  sein  müste,  wenn  diese  erklärung  allgemein  gültig  sein  sollte  f 
der  locative  sinn  aber  ist  dem  bewustsein  zu  früh  entschwunden 
und  zudem  neben  den  andern  infinitivcasus  nie  so  sehr  der  her- 
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sehende  gewesen,  dasz  er  zur  grundlage  der  erklärung  gemacht  wer- 
den könnte,  vielmehr  das  hauptverbum  ist  in  prägnantem 
sinne  za  fassen,  nemlich  ^ichwül  diesen  herschen  über  uns',  'du 
wünschest  mich  leben'  vermittelt  sich  durch  'ich  will  [sehen]  diesen 
herschen,  du  wünschest  [sehen  oder  haben]  mich  leben',  oder  durch 
irgend  ein  verbum  das  einen  doppelten  accusativ  des  Substantivs 
und  infinitivs  coordinieit  haben  kann,  accusativ  nemlich  ist  hier  der 
infinitiv  allerdings  zu  fassen,  und  nicht  etwa  Vir  wollen  diesen  zum 
herschen' :  denn  wir  haben  es  beim  acc.  c.  inf.  mit  einer  einheitlichen 
construction  zu  thun ,  bei  welcher  der  inünitiv  immer  in  derselben 
bedeutung  gedacht  ist  und  nicht  mehr  wie  der  einfache  Infinitiv  mit 
manigfaltiger;  diese  6ine  bedeutung  aber  kann,  wenn  überhaupt  ein 
bestimmter  casus  dabei  gedacht  ist,  der  natur  des  regierenden  ver- 
bums nach  nur  der  accusativ  sein,  wie  auch  der  acc.  des  nomens  aus 
derselben  natur  des  regierenden  verbums  sich  ergibt,  auf  welche 
verba  der  unmittelbare,  auf  welche  der  mittelbare  acc.  c.  inf.  an- 
Wendung  findet,  Ittszt  sich  vom  jetzigen  standpuncte  der  einzelnen 
sprachen  nicht  mehr  genau  beurteilen:  es  konnte  ursprünglich  je 
nach  der  seite,  von  der  man  die  bedeutung  eines  wertes  faszte,  ein 
unmittelbares  Verhältnis  stattfinden,  wo  es  später  nicht  mehr  gieng. 
so  können  die  begriffe  'befehlen,  bitten'  udgl.  zu  verschiedenen 
Zeiten  verschiedene  constructionen  in  dieser  beziehung  gehabt  haben« 
in  manahen  fällen  aber  wie  bei  'hören'  liegt  die  prägnante  bedeu- 
tung schon  beim  einfachen  inf.  klar  vor,  zb.  wenn  es  in  der  Oudrun 
heiszt:  ich  hör  tms  geste  bringen  {audio  haspüea  nobis  adduci)^  so 
kann  ^bringen'  nicht  unmittelbares  object  von  'hören'  sein:  denn  es 
ist  nicht  von  einem  sinnlichen  hören  die  rede ,  sondern  'ich  höre 
bringen*  ist  gleich  'ich  höre  erzählen  das  bringen  gaste',  natürlich 
ist  nicht  nötig  dasz  jedesmal  bei  einer  solchen  construction  dieser 
gedanke  ausdrücklich  mit  unterläuft,  sondern  es  genügt  dasz  in 
einer  reihe  von  fällen  die  verba  'hören  sagen  wünschen  glauben 
zweifeln'  udgL  so  angewandt  werden,  dasz  sie  ein  anderes  verbum 
sinnlicher  oder  causativer  bedeutung  in  sich  enthielten,  das  unmittel- 
bar den  doppelten  accusativ  haben  konnte,  man  wird  zugeben  dasz 
diese  erklärung  den  vorteil  hat  für  alle  sprachen  gleichmäszig  zu 
gelten  und  sich  nicht '  auf  constructionen  zu  stützen,  die  ohne  be- 
rechtigung  von  der  einen  spräche  auf  die  andere  übertragen  werden, 
wir  braudten  uns  deshalb  auch  nicht  auf  die  frage  einzulassen ,  ob 
ins'gothische,  althochdeutsche  und  altslovenische  diese  art  von  acc. 
c.  iiä.  durch  Übersetzung  hereingekommen  sei,  um  so  weniger  als 
durch  sein  Vorhandensein  im  altnordischen  auch  für  die  germani- 
schen dialekte  ein  so  originaler  Vorgang  wie  im  sanskht  vorliegt. 

3)  dagegen  in  der  letzten  kategorie  von  Wien,  die  wir  innerhalb 
des  gothischen  unterschieden  haben  (c),  steht  die  sache  anders,  diese 
faszt  Bopp  in  319  so,  dasz  er  in  cusäizö  ist  hmin  .  .  hindarleUhan 
=s  €ÖK07ni&T€pöv  icTi  TÖv  oöpavöv  .  .  TiapeXöeiv  einen  graecismus 
sieht,  die  griechische  construction  selbst  aber  erklärt  er  mit  hilfe 
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des  freiem  accusaÜTs:  ^es  ist  leichter  in  beziehung  auf  den  himmel 
das  vergehen',  da  wir  es  hier  noch  nicht  mit  dem  griechischen  zu 
thun  haben,  so  lassen  wir  den  letztem  teil  der  Boppschen  erklttrUng 
vorerst  bei  seite,  dem  erstem  aber,  wonach  die  gothische  constrac^ 
tion  ein  graecismus  wäre,  stimmen  wir  bei.  es  scheint  zwar  dagegen 
^n  sprechen,  dasz  in  dem  aus  Luc.  4,  36  entnommenen  fall  das 
gothische  bei  varth  einen  acc.  c.  inf.  hat,  wo  das  griechische  original 
statt  des  Infinitivs  ein  substantivisches  subject  setzt  und  wo  nach 
Luc.  1 ,  66  jah  varth  ana  äUaim  agis  =  xai  ^t^vcto  ivX  irdvTac 
<p6ßoc  offenbar  nichts  vorlag ,  was  das  gothische  hinderte  die  Wen- 
dung des  Originals  wiederzugeben;  allein  so  sklavisch  dürfen  wir 
das  Verhältnis  des  ülfilas  zu  seinem  texte  nicht  auffassen ,  dasz  er 
griechische  constructionen,  die  er  ins  gothische  einführte,  nur  da 
aufgenommen  hätte,  wo  sie  im  griechischen  standen,  ist  er  ja  doch 
auch  darin  sehr  umsichtig  vorgegangen,  dasz  er,  wie  wir  gesehen^ 
den  griech.  acc.  c.  inf. ,  wo  er  einem  heischesatz  entsprach ,  mit  ei 
^dasz'  umschrieb  und  auf  dieselbe  weise  den  Infinitiv  des  passive 
wiedergab.  —  Es  ist  freilich  auch  ein  versuch  gemacht  worden,  von 
den  f&Uen  aus,  in  denen  aeäizö  ist^  varth  udgl.  mit  einer  Infinitiv- 
constmction  stehen,  und  mit  berücksichtigung  davon  dasz  in  fällen 
wie  Luc.  18,  25  das  was  man  subject  des  Infinitivs  nennen  kann  im 
dativ  ausgedrückt  ist,  dem  gothischen  eine  originale  construction  zu 
vindicieren,  die  ihre  analogie  im  altslovenischen  hätte  in  jenen  Wen- 
dungen ,  wo  ein  ex^^antes  ewm  vivum  fore  ausgedrückt  ist  in  der 
form  exsp,  ei  .  .  fare,  es  ist  Miklosich,  der  ao.  s.  483 — 506  dies 
ausführt  und  danach  die  regel  formuliert:  ^das  subject  des  verbum 
finitum  wird  durch  den  nominativ  ausgedrückt;  das  subject  des  Infi- 
nitivs wird  nie  durch  den  nominativ ,  sondern  entweder  durch  den 
acGUsativ  oder  dativ  bezeichnet,  der  grund  dieser  Verschiedenheit 
kann  nur  in  dem  nominalen  Ursprung  des  infinitivs  liegen,  im  alt- 
slovenischen findet  man  auch  bei  dem  abstracten  verbalnomen  das 
subject  im  dativ.'  allein  diese  auffassung  —  erklärung  kann  man 
es  nicht  nennen  —  hat  sich  mit  recht  bis  jetzt  keiner  Zustimmung 
erfreut,  was  freilich  die  construction  des  altslovenischen  verbal- 
nomens  betrifft,  so  können  wir  darüber  nicht  urteilen;  allein  die 
fälle,  welche  Miklosich  f(lr  den  slavischen  dativus  c.  inf.  anführt, 
kann  man  wie  die  gothischen  ohne  Schwierigkeit  dadurch  erklären, 
dasz  man  den  dativ  abhängig  sein  läszt  vom  hauptverbum,  zb.  in 
dem  vorhin  angeftlhrten  falle  «^  4ch  erwarte  für  ihn  das  lebendig- 
sein', wobei  der  inf.  objeet  ist,  oder  ^es  ist  leichter  für  das  kamel  das 
durchgehen'  mit  dem  inf.  als  subject  des  hauptverbums. 

Das  resultat  der  von  uns  angestellten  vergleichung  ist  dem- 
nach, dasz  schon  die  natürliche  entwicklung  des  infinitivgebrauchs 
im  Sanskrit,  germanischen  und  slavischen  dahin  führt,  dasz  von 
einem  hauptverbum,  dem  dies  seiner  bedeutung  nach  zukommt, 
sowol  ein  infinitiv  als  ein  accusativ  in  der  art  coordinierter  objecto 
abhängt,  dasz  dann  die  mOglichkeit  einen  solchen  doppelten  accusa- 
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üv  zu  sich  za  nehmen  sich  auch  auf  regierende  verba,  denen  es 
sonst  nioht  zukäme,  ausdehnt,  indem  dieselben  ein  anderes  ver- 
mittelndes verbum  in  ihren  begriff  anfaehmen.  fHUe  dag^en,  in 
weldien  der  acc.  c  inf.  subject  eines  verbum  finitum  ist,  sind  in  den 
bis  jetzt  verglichenen  sprachen  entweder  gar  nicht  oder  nicht  in 
originaler  weise  zu  findöi  und  lieszen  sich  auch  von  dem  sonstigen 
gebrauche  des  aecusativs  in  diesen  sprachen  aus  nicht  erklären« 

4.  Die  classischen  sprachen. 

Hier  ist,  wie  der  einfache  infinitiv  bedeutender  entwickelt  war, 
so  auch  der  acc.  c.  inf.  von  anfang  an  weit  über  den  gebrauch  eines 
doppelten  aecusativs  hinaus  erweitert  ja  gerade  die  f^Ie,  welche 
dmn  gebrauch  in  den  verwandten  sprachen  analog  sind,  treten  in 
den  hmtergmnd  und  werden  zum  teil  eben  da,  wo  derselbe  unmittel- 
bare Verwendung  fluide,  durch  andere  Wendungen  ersetzt,  wie  nach 
'sehen,  hören'  udgl.  durch  das  participium,  wenn  eine  unmittelbare 
sinnlidie  Wahrnehmung  gemeint  ist.  bei  einer  groezen  zahl  der 
iüle  aber,  in  denen  man  einen  ooordinierten  accusativ  herausfinden 
will,  ist  dies  doch  nur  für  das  griechische  möglich,  in  welchem  der 
accusativ  ein  sehr  dehnbarer  casus  ist,  nicht  aber  für  das  latein,  und 
doch  werden  wir  auch  in  dieser  spräche  schon  so  früh  wie  möglich 
oinen  acc.  c.  inf.  finden,  der  über  das  in  andern  sprachen  gebrftuch* 
liehe  hinausgeht,  es  musz  also  hier,  schon  ehe  die  classisdien  spra* 
eben  eine  litteratur  hatten,  ein  motiv  eingetreten  sein,  das  sie  weiter 
führte  als  die  andern ,  und  dies  aufzufinden  ist  nun  unsere  aufgäbe, 
da  übrigens  der  lateinische  acc.  c.  inf.  ein  engerer  ist  als  der  grie- 
chische, so  wird  es  zweekmäszig  sein  von  jenem  auszugehen. 

Zunächst  finden  wir  in  den  zwei  ältesten  Urkunden,  die  man 
zu  rathe  ziehen  kann,  zufällig  einen  fall,  der  mit  den  in  den  andern 
sprachen  vorgefandenen  zusammenfällt,  nemlich  sinere  mit  acc.  c.  inf. 
im  arvallied  neve  liie{fn)  nie{m)  sins  mcurrere  in  pkores  und  XII  tob, 
bei  Gellius  15,  13,  11  qui  se  sierü  testariery  und  zwar  ist  dies  ein 
fall  des  coordinierten  aecusativs  der  unmittelbaren  art  dagegen 
haben  wir  in  der  grftbsohrift  des  L.  Scipio  Barbati  filius,  cos.  495 
ein  beispiel  das  bereits  weitergehende  momente  enthält:  hone  oino{fn) 
plairume  casentiont  B. .  .  qptmmo{m)  fuise  ffiro{m) :  denn  consenkre 
4Üiquefn  kommt  weder  sonst  in  dem  uns  bekannten  latein  vor,  noch 
ist  es  erlaubt  anzunehmen  dasz  es  je  vorgekommen  wäre,  und  ebenso 
unlateinisch  wäre  ein  accusativ  der  beziehung:  ^hinsichtlich  des 
^en  stimmen  alle  überein.'  es  findet  sich  zwar  in  dem  Plautini- 
schen  beispiel  rtid.  968  {tnchäum  istum  quoms  est  novi  ego  hominem 
iam  pridem)  der  accusativ  in  einer  weise  vorangestellt,  die  als 
freierer  accusativ  gefaszt  werden  könnte  in  griechischer  weise;  allein 
genauer  besehen  ist  dieser  fall  weder  ein  freierer  accusativ,  noch 
Hegt  etwas  vor,  das  mit  dem  hone  aino(m)  cosentiont  fime  verglichen 
werden  könnte,  sondern  wir  haben  es  in  der  Plautinischen  stelle  zu 
thun  mit  einer  ausdrucks weise  der  Umgangssprache,  der  eine  abge- 
brochene,  ursprttnglidi  echt  accusativ  angelegte  construction  zu 
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gründe  liegt,  wo  wir  überhaupt  in  der  ftltem  lat.  litteratnr  auf  den 
aoc.  0.  inf.  stoazen,  treffen  wir  ihn  überall  (vgl.  die  beispiele  bei 
HoltzeU  248 — 269)  in  derselben  weise  entwickelt  wie  später:  er 
ist  nicht  blosz  object  von  yerben  sinnlicher  und  geistiger  empfin- 
dung,  des  sagens,  woUens,  befehlens  (in  passiver  wendung  SC.  de 
Bac.  z.  27  uteique  eam  figier  iovheatis)^  sondern  auch  subject  von 
unpersönlichen  verben  oder  phrasen  welche  denselben  ähnlich  sind^ 
zb.  um  nur  einiges  aus  Cato,  dem  besonders  nationalen  schrift- 
steUer,  zu  nehmen,  in  dem  buche  de  re  tust,  oft  nach  oportä,  opus  esi^ 
tempus  est.  den  auffallendsten  und  instructivsten  acc.  c.  inf.  aber 
finde  ich  in  folgender  stelle  einer  rede  des  Cato  (s.  33  f.  Jordan,  bei 
Charisius  s.  205  £.) :  lauäoMt  me  maxwmis  laudibus,  tantum  naviumy 
tanium  exerdtum,  tantum  commecstum  non  opinatum  esse  quemguam 
haminem  comparare  potmsse^  id  tarnen  maturo  me  (so  Keil  nach  dem 
'  Neap. ,  Jordan  maturrme  me)  comparavisse,  hier  ist  das  urteil  der 
lobenden,  und  zwar  nicht  blosz  ein  einzelner  satz,  sondern  eine  para- 
taktisch  angeordnete  periode ,  deren  erstes  glied  {non  apinatum  esse 
quemquam  usw.)  in  späterer  constructionsweise  dem  zweiten  {me 
camparcmsse)  untergeordnet  worden  wäre,  von  laudant  me  abhängig 
gestellt  worden  und  somit  keine  möglichkeit,  mit  prolepsis  oder  in 
irgend  ein^  andern  weise  das  subject  des  ersten  gliedes  auf  laiidant 
me  zu  beziehen  und  mit  ihm  in  6inen  satz  zu  vereinigen,  hier  liegt 
vielmehr  eine  construction  vor,  die  überhaupt  von  der  casuslehre 
und  von  der  auffassung  des  inf.  als  nomen  aus  schlechterdings  nicht 
zu  erklären,  auch  nicht  durch  Verweisung  auf  falsche  analogie  abzu- 
machen, sondern  einem  Verhältnis  von  satz  zu  satz  ana- 
log ist. 

Auf  dasselbe  werden  wir  nun  aber  auch  im  griechischen  geführt* 
ohne  bei  den  föUen,  in  denen  wirklich  ein  doppelter  accusativ,  also 
ein  einfacher  satz  auch  hier  vorliegt,  uns  aufzuhalten,  müssen  wir 
vor  allem  ein  Homerisches  beispiel  ins  äuge  fassen ,  in  welchem  jede 
zusammenziehung  der  infinitivconstruction  mit  dem  hauptsatz  in 
6inen  satz  durch  Vermittlung  von  prolepsis  oder  durch  den  freiem 
accusativ  ausgeschlossen  ist,  nemlich  ein  acc.  c.  inf.  mit  äv.  ea 
heiszt  II.  I  684  f.  xal  b'  fiv  TOic  äXXoiciv  £<pn  TtapafiuOrjcacOai 
otKab'  dTTOiTXeiciv.  dieses  äv  beim  inf.  würde  an  sich  schon  be- 
weisen, dasz  hier  ein  ursprünglich  selbständig  gedachter 
satz  in  eine  infinitivconstruction  verwandelt  werde; 
zum  überflusz  haben  wir  aber  diesen  satz  direct  ausgesprochen 
V.  417  f.  Ktti  b*  öv  TOic  äXXoiciv  if\h  TiapajjiuOiicai^nv  oiKab'  diro- 
irXeieiV.  und  das  ist  es  eben  was  mir  den  griechischen  und  lateinir 
sehen  infinitiv  in  seiner  eigentümlichkeit  bezeichnet,,  dasz  er  nemlich 
auch  ist  die  Verwandlung  einesr  ursprünglich  selbständig  gedachten 
Satzes  in  einen  infinitivsatz.  den  acc.  c  inf.  anderer  sprachen  kann 
man  wol  auch  in  einen  satz  verwandeln,  nicht  aber  ist  in  ihnen  um- 
gekehrt ein  selbständig  gewesener  satz  zu  einem  Satzglied  degradiert 
worden,   um  die  bedeutung  dieses  äv  beim  inf.  weiter  zu  würdigen 
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und  zugleich  eine  oben  besprochene  auüGftssnng  zu  erhftrten,  ver- 
weisen wir  darauf,  dasz  bei  Trpiv  mit  inf.  &v  nicht  steht,  obgleich 
sich  dies  bei  Homer  wol  schicken  würde,  da  irpiv  mit  inf.  hier  ^uch 
nach  negationen  vorkommt  und  ganz  parallel  einem  npiv  äv  mit 
«cnjunctiv  sich  findet:  P  502—606  oi  yäp  ifijrfe  "GiCTOpa . .  m^V€OC 
q(T]C€c6ai  6iu)  npiv  f*in'  'AxiXXfjoc  KoXXiTpixe  ßfi|üi€vai  limuj  vwi 
KoraicTCtvavTa  .  .  fi  k'  aiLvröc  iiA  npiiiTOiciv  dXiIiq.  dies  erklärt 
sich,  sobald  wir,  wie  wir  oben  gethan,  npiv  adverbial  und  den  inf. 
elliptisch  fassen:  'eher  [kommt  es]  zum  besteigen',  und  dann  tritt 
mit  f(  K€  ein  weiterer  hauptsatz  ein,  bei  welchem  fiv  seine  stelle  hat, 
wie  es  diese  auch  hat  bei  7rp(v  t'  ^t'  fiv  mit  oonj.  des  aorists,  zb. 
ß  373  f.  dXX'  6)yiocov  |Lif| . .  jiuWjcaceai  irpiv  t/  8t'  Sv  ^vbcicdrni . . 
T^vilTai:  'schwöre  nicht  xxi  sagen,  vorher  wenigstens  [zu  erwarten] 
wann  der  elfbe  tag  eintritt.'  dagegen  bei  7rp(v  mit  inf.  steht  dv 
nicht,  weil  diese  construction  nicht  aus  einem  satze  entstanden  ist.^ 
femer  steht  der  acc.  c.  inf.  in  der  art  eines  satzes  da,  wo  er  durch 
ein  demonstratives  tö  eingeleitet  wird,  wie  wir  dies  sdion  beim  ein- 
flehen  inf.  gefunden  haben:  so  in  besonders  instructiver  weise  P  404 
— 407  t6  jyiiv  oö  ttotc  ÄTrexo  Oujyiiü  T€8vdM€V . .  ind  oöbfe  tö  £Xit€T0 
ird^irav  iictr^pceiv  irroXiedpov ,  wo  die  beiden  tö  offenbar  einander 
entsprechen  und  nicht,  wie  man  gewöhnlich  erklttrt,  das  erste  in  der 
bedeutung  'darum'  zu  fassen  ist.  endlich  wo  der  acc.  c.  inf.  subject 
ist,  und  zwar  parallel  einem  Substantiven  subject,  wie  E  161  f.  ffbe  t>^ 
oi  KttTa  Ou^öv  äpicTT)  9aiv€T0  ßouX^,  iMäv  eic  ''Ibriv  ed  dvTOvacav 
%  avmfjv,  da  kann  von  einer  erklärung  des  accusativs  mittels  seiner 
hereinziehung  in  den  hauptsatz  wiederum  nicht  die  rede  sein,  son- 
dern nur  von  der  Verwandlung  eines  subjectsatzes  in  den  acc.  c.  inf. 
Diese  erscheinung,  dasz  im  griech.  und  lat.  schon  sehr  frtth  der 
acc.  c.  inf.  erscheint  als  aus  einem  aussage-  oder  subjectsatz  mit 
'dasz'  entstanden,  tritt  uns  zunächst  eben  als  thatsache  gegenüber, 
wir  können  sie  aber  anreihen  an  eine  andere  thatsache,  durch  deren 
heranziehung  sie  jedenfalls  bedeutungsvoller  wird ,  nemlick  an  die 
durchfÜhrung  des  infinitivs  durch  die  tempora,  die  uns  ja  auch  in 
den  classischen  sprachen  so  früh  wie  möglich  entgegentritt  und 
doch  nicht  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit  her  übernommen  wurde, 
da  liegt  es  nun  nahe  für  beide  thatsachen  ein  inneres  Verhältnis  an- 
zunehmen, das  eine  als  notwendig  mit  dem  andern  zusammenhängend 
zu  fiassen  oder  beide  als  parallele  folgen  eines  dritten  umstandes. 
ond  dies  läszt  sich  auch  unschwer  wahrscheinlich  machen,  so  lange 
der  inf.  in  dem  Stadium  blieb,  dasz  er  glied  des  einfachen  satzes 
war,  fehlte  eine  genügende  veranlassung  bestimmtere  zeitverhält- 
nisse  anzugeben,  da  teils  das  hauptverbum  das  Zeitverhältnis  aus- 
drückte, teils  in  dem  infinitiv  ausgedrückten  begriff  der  Charakter 
des  absixactums  über  die  beziehung  auf  den  concreten  fall,  die  in 

^  zu  unterscheiden  hiervon  ist  die  construction  von  irp(v  mit  acc. 
c  tnf.,  von  der  unten  die  rede,  die  allerdings  aus  einem  satze  mit  ver- 
bam  finitum  amgesetxt  ist. 
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einem  beaümmten  zeitverhfiltnis  liegt,  das  Übergewicht  hat.  ebenso 
konnte  man ,  wie  ja  insbesondere  die  germanisehen  sprachen  zeigen, 
das  Verständnis  des  passiven  Verhältnisses  dem  Zusammenhang  oder 
der  innem  bedeutung  des  in&utiven  verbums  überlassen,  sobald 
aber  der  infinitiv  gewendete  gedanke  vorher  als  besonderer  satz  ge- 
dacht war,  war  er  notwendig  in  einer  bestimmten  zeit  mid  einer 
thfttigkeitsdiathese  gedacht  und  nahm  diese  mit  hinüber  in  die  Infi- 
nitive Wendung. 

Aber  wie  kam  man  nun  gerade  in  den  beiden  dassischen  spra- 
chen dazu,  ganze  sätze  infinitiv  zu  wenden?  vielleicht  gibt  uns  eine 
dritte  thatsache  darüber  anfschlusz,  nemlich  die  griechischen  und 
lateinischen  modusverhSltnisse.  auch  bezüglich  dieser  habe  idi  in 
meiner  bildungsgeschichte  der  griech.  und  lat.  spräche  s.  52 — 54 
auf  grund  ihrer  formen  darauf  aufmerksam  gemacht,  däsz  offenbar 
die  beiden  classischen  sprachen  die  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit 
her  bestehenden  moduselemente  nur  am  praesens  ausgebildet  über- 
kamen und  von  da  aus  mit  der  zeit,  je  nachdem  das  bedür&is  sich 
herausstellte,  jede  auf  eigentümliche  weise  in  die  übrigen  tempora 
hineintrugen,  dieses  bedttrfnis  stellte  sich  aber  heraus  nicht  an 
haupt-  sondern  an  nebensätzen,  die  ihre  innere  beziehung  zum 
hauptsatz  durch  besondere  sowol  zeitliche  als  modale  formen  aus- 
drückten, es  ist  mit  6inem  werte  die  ausbildung  des  satz> 
gefüges,  welches  begleitet  ist  von  der  ausbildung  der  modi,  und 
dasz  gerade  im  griechischen  und  lateinischen  die  letzteren  formell 
so  gleichmäszig  durchgeführt  worden  sind  wie  in  keiner  andern 
spräche,  hat  seinen  grund  darin,  dasz  diese  sprachen  frühzeitig 
cultursprachen  im  eminenten  sinne  wurden  und  sich  der  wiedergäbe 
feinerer  gedankenverhfiltnisse  und  eines  strenger  geordneten  perio- 
denzusaomienhangs  vor  der  zeit  der  Homerischen  gedichte  und  ehe 
es  eine  lateinische  litteratur  gab  befleiszigten.  und  diese  ausbildung 
des  Satzgefüges  ist  nun  auch  der  grund ,  auf  welchem  die  art  von 
acc.  c.  inf.  erwuchs,  mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  die  Voraus- 
setzung derselben  bildet  der  aussagesatz  mit  'dasz',  im  griechischen 
mit  ö,  ÖTi  und  die ,  im  lateinischen  mit  qiwd.  nachdem  dieser  sich 
als  abhängiger  satz  festgesetzt,  sah  man  dasz  er  in  einigen  flülen 
ähnlich  war  einem  von  demselben  verbum  abhängigen  accusativ  und 
infinitiv ,  und  indem  man  nun  zu  gleicher  zeit  das  bedürfnis  ftlhlte^ 
die  mit  *dasz'  eingeleiteten  sätze  so  eng  wie  möglich  mit  dem  haupt- 
satz in  Verbindung  zu  bringen,  setzte  man  sie  eben£Edls  über  in 
einen  accusativ  mit  drai  infinitiv.  zunächst  geschah  dies  mit  object- 
Sätzen ,  aber  sobald  einmal  überhaupt  ein  satz  mit  Sn  oder  qtwd  in 
den  iidfinitiv  übertragen  war ,  that  man  dasselbe  auch  mit  subject- 
sätzen,  wobei  man  sidi  wiederum  auf  die  analogie  der  wenn  auch 
damals  noch  seltneren  fälle  stützen  konnte,  in  welchen  ein  infinitiv 
in  einer  dem  subject  ähnlichen  Stellung  zu  einem  unpersönlichen 
verbum  oder  einer  phrase  stand,  ganz  denselben  Vorgang  haben 
wir  bei  denjenigen  Schriftstellern  gefunden,  die  in  der  spätem  zeit 
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der  lateiipschen  spräche»  weil  das  sapinum  auf -^«iih,  wo  es  über- 
haupt vorkommt,  paralldi  steht  einem  satze  mit  ut^  nun  umgekehrt 
Oberhaupt  sfttze  mit  u^  in  das  supinum  umsetzten.  <lieser  Vorgang 
in  vollkommen  historischer  zeit  kommt  uns  hier  sehr  zu  statten, 
die  spradie  hat  sich  freilich  bei  diesem  verfahren  die  bestandtsile, 
ans  denen  die  construction  des  acc.  c.  inf.  zusammengesetzt  ist,  nicht 
auseinandergelegt  nach  den  ihnen  naturgemäsz  zukommenden  func* 
tionen,  sondern  nur  eine  ganze  redewelse  mit  einer  andern  ve]> 
glichen,  und  ist  insofern,  wenn  man  will,  irrationell  verüahren :  denn 
der  den  Sprachgebrauch  machende  ist  ja  nie  ein  analysierender 
grammatiker.  darum  darf  man  aber  den  eben  beschriebenen  Vor- 
gang nicht  als  falsche  analogie  bezeichnen:  denn  es  ist  nicht  ein 
inrationelles  ver&hren,  wenn  die  spräche  den  acc.  c.  inf.  den  object- 
und  subjectsätzen  mit  *dasz'  gleichstellt,  sondern  die  erweiterung 
eines  genetisch  und  rationell  faszbaren  einfachen  gebrauchs  in  ein 
ihm  innerlich  verwandtes  gebiet  hinein. 

Wir  haben  im  eingang  die  zwei  richtungen  bezeichnet,  in  denen 
aich  gegenwärtig  die  eiidftrungsversuche  des  acc.  c.  inf.  bewegen, 
es  ist  von  Interesse ,  nunmehr  das  verhttltnis  unserer  erklfirung  zu 
denselben  zu  bestimmen,  mit  der  einen,  welche,  wenn  auch  auf 
verschiedene  weise,  den  acc.  c.  inf.  überall  nur  als  glied  eines  ein- 
fjBM^en  Satzes,  als  doppelten  casus  verstehen  will,  gehen  wir  so  weit 
als  das  griedi.  und  lat.  mit  den  andern  verwandten  sprachen  zu- 
samnkengeht,  wiewol,  nachdem  einmal  die  satzartigen  accusative  mit 
inl.  da  waren,  dies  afuch  auf  die  fassung  der  einfacheren  fölle  zurück- 
wirkte, was  aber  in  den  classischen  sprachen  darüber  hinausliegt^ 
ist  uns  durch  eine  kluffc  von  jener  genetischen  erklfirung  getrezmt,  die 
auszufüUen  ist  mit  der  bildung  abhängiger  stttze,  die  dann  wieder 
umgesetzt  wurden  in  den  acc.  c.  inf.,  um  die  vorteüe  der  engem  be- 
Ziehung  zum  hauptsatz  mit  den  dem  satz  als  solchem  angäiörigen 
elementen  (tempusunterschieden,  im  griech.  auch  Sv)  zu  wahren. 
mit  der  andern  auffassung ,  als  deren  Vertreter  wir  Schümann  be- 
zeichnet haben,  und  die  gleichsam  vom  entgegengesetzten  ende  aus- 
geht, stehen  wir  —  aber  zunächst  nur  in  dem  über  die  verwandten 
sprachen  hinausgehenden  griechisch-lateinischen  gebrauch  —  auf 
einem  ähnlichen  boden,  sofern  auch  wir  das  Verhältnis  des  acc.  c. 
inf.  zum  hauptverbum  fassen  als  Verhältnis  von  verbum  zu  verbum, 
von  gedanke  zu  gedanke,  als  satz  zu  satz,  unterscheiden  uns  von  ihr 
aber  wieder  dadurch  dasz  wir  nicht,  wie  sie,  die  teile  der  construc- 
tion (den  accusativ  und  den  infinitiv)  zuredit  zu  legen  suchen  mit 
ihrer  logischen  bedeutung  (vgl.  in  dieser  beziehung  bes.  Schömann 
Jahrb.  1869  s.  218  ff.),  sondern  diese  construction  nur  als  ganze  zu 
begreifen  suchen  im  hinblick  auf  eine  andere  gleichartige,  die  als 
Vorbild  dient,  die  sprachliche  reflexion  der  zeit,  in  welcher  diese 
art  von  acc.  c.  inf.  entstand,  war  weder  so  stabil,  dasz  sie  immer  in 
dem  Mnen  zuge  der  casusconstruction  weiter  gieng,  noch  so  ent- 
wickelt, dasz  sie  ein  so  compliciertes  verfahren  sich  zurecht  legte 
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über  die  beziehung  des  accusativs  zu  dem  logischen  inhalt  der  Wen- 
dung zu  der  er  gehört,  bezeichnend  speciell  ftir  das  letztere,  sowie 
eine  bestKtigung  für  unsere  ganze  auffassung  ist,  dasz,  wenn  con- 
structionen  sich  bilden  in  welchen  ein  conjunctioneller  nebensatz  in 
analogie  zu  einer  mit  einem  adverbium  verbundenen  infinitvcon- 
struction  ebenfalls  infinitiv  wird,  das  subject  dieses  Infinitivsatzes 
accusativ  wird,  wie  bei  irpiv  mit  acc.  c.  inf.,  was  schon  bei  Homer 
vorkommt  (zb.  6  218.  287—289.  N  172)  und  &CT€  mit  acc.  c.  inf., 
wo  doch  der  accusativ  weder  logisch  noch  genetisch  erkl&rt  werden 
kann,  sondern  nur  aus  der  analogie  der  andern  fSUe,  in  welchen  ein 
satz  in  einen  infinitiv  verwandelt  wird. 

Wie  die  anwendung  des  einfachen  infinitivs  im  griechischen 
eine  manigfaltigere  ist  als  im  lateinischen,  so  auch  die  des  acc.  c.  inf. 
dagegen  ist  die  letztere  construction  im  lat.  da  wo  sie  überhaupt 
vorkommt  die  weitaus  vor  dem  satz  mit  conjunction  vorhersehende 
und  hat  die  sfitze  mit  qt^od  ganz  in  den  hintergrund  gedröngt.  natür- 
lich hat  in  beiden  sprachen  die  Umwandlung  von  sStzen  in  den  acc. 
c.  inf.  auch  auf  den  einfachen  infinitiv  zurückgewirkt,  dieser  wird 
jetzt,  wo  das  subject  des  nebensatzes  mit  dem  des  hauptsatzes  iden- 
tisch ist,  namentlich  wo  dieses  subject  ein  allgemeines  ist,  in  viel  um- 
fassenderer weise  angewandt,  namentlich  auch  so  dasz  er  selbst  sub- 
ject ist  und  als  subject  gefühlt  wird  als  Vertreter  eines  subjectsatzes. 
im  griech.  endlich  hat  der  acc.  c.  inf.  seinerseits  wieder  die  abhängigen 
sfttze  mit  ÖTt ,  übe  dahin  beeinfiuszt,  dasz  auch  bei  ihnen  das  subject 
des  Satzes  in  accusativer  weise  zu  dem  verbum  des  hauptsatzes  ge- 
setzt wurde  in  der  figur  der  sog.  prolepsis,  zb.  Xen.  anab.  1,  8,  21 
(KOpoc)  fjbei  auTÖv  öti  ili^cov  fxoi  toO  TTepciKoO  CTpaTCufiaToc, 
was  ich  für  einen  andern  fall  halte  als  den  Homerischen  €  85  Tub€T- 
br\\  b*  OUK  6v  tvoItic  ttgt^poici  ^€T€iti.  im  letztem  beispiel  ist  der 
nebensatz  biosz  epexegetisch,  Tubctbriv  einfaches  object  von  fvoiric 
und  der  satz  Tubetb^v  oök  Sv  TVolr]C  *^  ^^^^  schon  fertig;  in  dem 
Xenophontischen  beispiel  dagegen  ist  das  object  von  fjbei  die  im 
satze  mit  ön  enthaltene  aussage  und  das  hereinziehen  des  subjects 
dieser  aussage  in  den  hauptsatz  gegen  das  natürliche  Verhältnis. 

Da ,  wie  schon  bemerkt ,  in  den  classischen  sprachen  die  satz- 
artige Weiterbildung  auch  auf  die  einfacheren  gebrauchsweisen  ein- 
gewirkt hat ,  so  läszt  sich  in  denselben  allein  die  stufenweise  aus- 
bildung  weniger  klar  darstellen,  doch  kann  man  die  resultate 
unseier  Untersuchung  auch  für  sie  allein  wissenschaftlich  richtig 
und  praktisch  verwQudbar  in  folgender  weise  kurz  zusammenfassen. 

I.  Der  einfache  infinitiv  kommt  vor 

1)  als  obliquer  casus,  ursprünglich  in  verschiedenen  obliquen 
Verhältnissen  (hauptsächlich  dativ  und  accusativ),'  dann  überhaupt 
als  casus  des  ziels,  in  der  einfachsten  und  ursprünglichsten  weise 
im  lateinischen  supinum  auf  4um] 

2)  als  subject  a)  in  der  stelle  eines  Substantiven  subjects,  b)  in 
der  art  eines  subjectsatzes ; 
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3)  als  indecliiiables  abstracto  substantiT,  im  dassischen  grie- 
'chisch  durch  den  artikel  declinabel  gemacht,  in  dem  des  artikels 
ennangelndeii  laiein  nach  griechischem  beispiel  nur  TeKsuchsweise 
so  verwendet. 

II.  Der  accusativus  cum  infinitivo  steht 

1)  als  doppelter  coordinierter  acoosatiy,  wobei  a)  sowol  der 
accnsatir  des  Substantivs  als  der  inf.  unmittelbar  abhftngig  sind  vom 
regierenden  verbum ,  h)  der  infinitiv  mittelbar  accusativ  ist  durch 
prSgnante  fassung  des  regierenden  verbums,  das  den  begriff  eines 
sinnlichen  oder  causativen  verbums  in  sich  angenommen  hat; 

2)  an  der  stelle  eines  satzes  mit  Masz',  a)  eines  objectsatzes, 
h)  eines  subjectsatzes. 

Die  methode  der  Untersuchung  aber,  die  wir  hier  eingeschlagen 
haben,  sowie  das  motiv  dasz  bestandteile ,  die  ursprünglidb  dem  ein* 
fachen  satze  angdidren ,  unter  dem  einfiusz  der  ausbildung  des  Satz- 
gefüges weiter  entwickelt  worden  sind,  dürfte  auch  sonst  zu  be« 
friedigenden  ergebnissen  führen,  wie  zb.  bei  der  erklärung  der 
absoluten  casus. 

Tübingen.  Ernst  Herzog. 

2. 

ZU  PLATONS  EUTHYPHEON. 


3*  toöt'  fjbn  ÖTTij  drroßTiceTai  ät>T)Xov  itXf|v  öjyiiv  toic  jyidv- 
T€Ctv.    vor  irXflv  vermiszt  man  Travrl,  das  leicht  ausfallen  konnte.' 
vgl.  apol.  42  äbn^ov  Travrl  7rXf|V  f^  nlp  6€i!S^.  rep.  YII  529*  irovri 
I^^Xov  TrXf|v  djLioL 

ebd.  dXX '  (cuic  oubiv  £aai,  iL  CdiKporec,  irpäriuia,  dXXä  cu  t€ 
^kotA  voOv  dto^viei  tiP|v  bixviv,  oT^al  hk  xal  i\A  t^v  i\ii\y.  hier  ist 
^ol  die  vom  Tubingensis  empfohlene ,  von  Fischer  aufgenommene 
lesart  cu  T€,  auf  die  schon  HStephanus  gekommen  war,  der  von 
Bekker  ohne  angäbe  von  abweichungen  beibehaltenen  vulgata  a3  T€ 
vorzuziehen,  mit  recht  bemerkt  Stephanus ,  dasz  Euthjphron,  wenn 
«r  mit  cu  T€  angefangen  htttte,  wol  gleich  fortgefahren  haben  würde 
Ka\  ^TU),  oI)Ltat,  Tf|V  Ifüiiiv.  Sokrates  hatte  eben  gesagt ,  der  ausgang 
seines  processes  sei  nur  den  sehem  klar,  darauf  erwidert  Euthj* 
phron  der  seher:  damit  wird  es  wol  weiter  nichts  auf  sich  haben, 
sondern  du  wirst  sicherlich  (dXXd  . .  T€,  oi  certe^  ai  saUem:  Hein- 
dorf zu  Phaedon  86*")  deine  sache  nach  wünsch  durchfechten,  ich 
glaube  aber  auch  ich  die  meine,  schon  daraus  dasz  Enthyphron 
fortflthrt  olfiat  b^,  ersieht  man  dasz  er  nur  anhangsweise  von  sich 
spricht,  dasz  diese  werte  nur  ein  zusatz  zu  der  über  den  ausgang 
von  Sokrates  prooess  geäuszerten  ansieht  sein  sollen. 

6*  dpd  T€»  *  6öeii9pov,  tout'  icriv,  o{5  ?v€Ka  Tf|v  Tpa<pfiv 
<p€UTUJ,  ÖTi  xd  TOiaÖTtt  direibdv  Tic  itcpl  tiXiv  Oediv  X^pj»  bucx€pd>c 
iTuic  drrob^xoMai;  bi*  &  bf),  d)c  foiKC,  <pyic€i  t(c  fie  ££a^apTdv€tv. 

JahrbOeher  für  eltsf.  philcL  1878  hfu  1.  3 
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die  Worte  bt'  £i  bi) . .  iSa^apTdvetv  hat  EFHermann  eingeklammert^ 
weil  er  sie  für  eine  müszige  erklfimng  von  o\3  äytwx  Tf|V  TP<K9nv 
ipeiJTU'  ^^^  ^^^<^  durch  ihre  entfemung  der  rede  einen  bessern  üusz 
gebräi  wollte,  diesem  verdammungsurteil  Hermanns  hat  sich  Madvig 
adv.  crit.  I  s.  367  angeschlossen,  er  tadelt  dreierlei ,  das  relativnm 
(£l)  sei  ohne  beziehung,  die  angäbe  des  grundes  (5i'  £l)  sei  hier  falsch, 
der  satz  enthalte  eine  tautologie  (toOt'  dcTiv,  oi  £v€Ka  .  .  bi'  &  .  .)* 
abweichend  von  Hermann  wiU  Madvig  die  stelle  so  verändern:  ibia 
bf|  <piic€i  TIC  ^€  dEa^aprdveiv  'singularia  sane  (igitur)  nee  communia 
aut  vnlgaria  aliquis  mihi  (in  iadido)  crimina  obioiet',  so  dasz  mit 
diesen  werten  Sokrates  seiner  Verwunderung  über  den  seltsamen 
anlasz  zu  seiner  anklage  ausdruck  gftbe«  Madvig  musz  bei  seinen 
ansstellungen  von  einer  interpunctionsweise  ausgegangen  sein ,  die 
ich  noch  in  keiner  ausgäbe  vorgefunden  habe,  die  älteren  ausgaben 
(Fischer,  Bekker)  und  noch  Hjrschig  setzen  fehlerhaft  hinter  diro* 
b^X^MO^i  ®u^  kolon ,  hinter  ££a|üiapTdv€tv  ein  punctum ,  die  neuerea 
(StaUbaum,  die  Zürcher)  setzen  nach  dirobexoMai  das  fragezeichen, 
nach  £Ea^oipTdv€iv  ein  punctum.  Madvig  hingegen  scheint  sich 
nach  dnob^xoMCXi  ein  komma  und  erst  nach  dEafiapidveiv  das  frage- 
zeichen  zu  denken,  nur  wenn  er  so  interpungiert,  kann  er  bl'  Sc 
wie  06  £v€Ka  auf  toOt'  beziehen,  seine  bedenken  schwinden  in. 
der  hauptsache  sofort,  wenn  man  die  von  Stallbaum  eingeführte 
interpunctionsweise  annimt.  bi'  8i  bf|  bezieht  sich  dann  auf  den 
ganzen  vorhergehenden  satz  und  steht  in  ähnlicher  weise  wie  das  so 
häufig  vorkommende  btö  b^j.  auch  eine  müszige  Wiederholung  von 
vorhergehendem  möchte  dieser  zusatz  nicht  mit  recht  zu  nennen 
sein,  erst  spricht  Sokrates  die  Vermutung  aus ,  er  möge  angeklagt 
sein,  weil  er  seinen  unwiUen  nicht  zurückhalten  könne,  wenn  man 
von  den  göttem  unwürdiges  sage;  dann  fügt  er  hinzu,  dasz  wol 
mancher  diese  Opposition  für  tadelnswert  und  fehlerhaft  ansehe, 
erst  spricht  er  von  den  anklägem,  dann  setzt  er  hinzu  dasz  in  der 
that  wol  mancher  ihnen  recht  geben  werde. 

8"  I6i  vCv,  (b  q)iX€  6uGü<ppov,  biboEov  xai  i}ik  usw.  so  schrei- 
ben die  Zürcher  und  Hermann  mit  den  besten  hss.  statt  der  vulgata 
!ei  TOivuv.  aber  schon  Stallbaum  (jahrb.  1840  bd.  XXVIII  s.  366) 
nahm  an  vOv  mit  recht  anstosz.  man  sieht  in  der  that  nicht  ein,, 
was  der  begriff  *jetzt'  hier  soll.  StaUbaum  wollte  deshalb  zur  vul- 
gata Toivuv  zurückkehren ,  indem  er  meinte ,  der  ausfall  der  silbe 
Tot  in  den  besten  hss.  könne  durch  itacismus  entstanden  sein,  viel- 
leicht kommt  man  der  Wahrheit  näher,  wenn  man  tOi  vuv  schreibt,, 
wie  es  sich  auch  Xen.  anab.  VH  2,  26.  Kyrop.  V  3,  21  (tte  vuv  Hell.. 
Y  1,  32)  findet,  bei  Piaton  ist  in  diesem  sinne  iGi  bifj  allerdings  un- 
gleich häufiger,  doch  hat  Ast  lex.  Plat.  U  s.  400  wol  mit  recht  dar- 
auf hingewiesen,  dasz  an  manchen  stellen,  an  denen  im  Platonischen 
texte  jetzt  noch  vuv  gelesen  wird,  vielmehr  vuv  einzuführen  sei, 
wie  ges.  HI  693**  dKOUcov  br\  vuv,  wol  auch  I  629  •*  TOi  bi\  vuv. 

Dbesdbn.  Martin  Wohlrab. 
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3. 

LESEFBÜCHTE« 


EINE  ATTISCHE  INSCHBIFT. 

Ich  habe  in  diesen  jahrbttchem  (1859  s.  190)  eine  attische  in- 
Schrift  mitgeteilt;  Michaelis  hat  später  (rh.  nrns.  XVI  s.  226)  eine 
berichtigto  copie  gegeben,  was  recht  dankenswert  ist,  da  die  frühere 
nicht  ganz  genau  war.  Michaelis  sagt,  ich  hätte  das  epigramm  mis- 
Yexstanden:  nun,  ich  war  eben  abhängig  von  der  ungenügenden 
abschrift  die  mir  vorlag.  Michaelis  hat  aber  die  verse  ebenso  wenig 
yerstanden,  wenn  er  die  ergänzung  TTapO^vifi  ''€K9avTÖ[c|  )Lte  Tra- 
tftp  äv^6iiK€  Kai  uldc  |  dvOdb'  ^AOnvadj  }xyf\}ia  ttövuiv  Ap€U)C  | 
^Ht^^oXOC  billigt  denn  es  ist  doch  höchst  auffallend  dasz ,  wenn 
yater  und  söhn  gemeinschaftlich  das  denkmal  geweiht  haben,  immer 
nur  wie  von  Einern  gesprochen  wird  äv^di]K€,  und  wollte  man  auch 
hier  den  gebrauch  des  Singulars  rechtfertigen  \  so  mttste  doch  not- 
wendig im  folgenden  der  plural  eintreten;  jetzt  weisz  man  gar  nicht 
ob  das  £x^v  v^)Lt€Tai  auf  den  vater  oder  auf  den  söhn  gehen  soll. 
zu  diesem  grammatischen  anstesze  kommt  aber  auch  ein  sachliches 
bedenken,  die  basis,  auf  welcher  das  epigramm  steht,  trug  offenbar 
eine  porträtstetue :  denn  diese  ist  später  nach  der  bekannten  grie- 
chischen Unsitte  auf  einen  Römer  umgeschrieben  worden,  es  stand 
also  nur  ^in  cIkoviköc  dvbpidc  darauf,  und  da  wäre  es  doch  sehr 
auffallend,  wenn  in  der  Unterschrift  zwei  individuen,  Ekphantos 
and  Hegelochos,  genannt  würden,  was  natürlich  bei  einem  andern 
weihgeschenke,  wie  der  statue  einer  gottheit,  nichte  befremdendes 
haben  würde. 

Die  ergänzung  der  ersten  zeile  durch  den  supponierten  ausfall 
eines  buchstaben  ($)  ist  unzulässig,  die  Steinschrift  ist  tedellos,  man 
musz  sie  nur  richtig  in  die  jüngere  schrift  umsetzen : 

TTapO^vq)  'GKvdvTOujie  Traifip  dv^eT]K€  xal  uWc 

£v9db'  *A9T]vaiii  |Livfi|Lia  irövwv  "Apeuic 
'Ht^oXOC. 
also  Hegelochos  weiht  das  denkmal,  söhn  des  Ekphantos  und  zugleich 
Tater  eines  Ekphantos;  wie  üblich  führt  der  söhn  den  namen  des 
groszYaters.  weshalb  des  sohnes  gedacht  wird,  weisz  ich  nicht; 
man  darf  nicht  etwa  daraus  schlieszen,  die  stetue  habe  den  söhn 
dargestellt,  sondern  Hegelochos  hat  zur  erinnerung  an  seine  kriegs- 

^  auf  die  insehrift  bei  Boss  arohttol.  aufs.  II  657  darf  man  sich  nicht 
berafen:  die  restitution,  welche  Keil  vorschläfft,  ist  schon  deshalb  zu 
verwerfen,  weil  er  vier  trimeter  herstellt;  allein  der  2e  und  4e  vers 
sind  eingerückt;  diese  anwendang  der  etcOectc,  die  auch  sonst  auf  in- 
Schriften  Torkommt,  beweist  dasz  yerschiedenartige  Yerte  yerbunden 
waren,  also  hier  akatalektische  und  katalektische  trimeter.  y.  2  weiss 
ieh  nicht  sicher  sn  ergänzen;  y.  4  ist  zu  schreiben;  66c  6'  olc  \itv  fißv)v, 
olc  6[^  ff\pac  eO  ^elv.] 

3* 
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thaten  sich  selbst  dieses  denknud  gestiftet;  Hegelochos  ist  aber 
offenbar  kein  Athener,  sondern  ein  in  Athen  ansässiger  metOke, 
der  wahrscheinlich  im  kriege  sich  ausgezeichnet  und  daher  die  rechte 
eines  isotelen  erlangt  hatte:  denn  darauf  beziehe  ich  den  schlusz 
des  epigrammes: 

|i€TÄXTi(v)  T€  (piXoEevtiic  dpetflc  T€ 

irdoic  ^otpav  ^x^^iv  T^ivbe  iröXiv  v^futerau 

dh.  er  ist  im  genusz  aller  ehren  und  rechte,  die  dieser  staat  den 

fremden  gewähren  kann,    auf  dem  steine  steht  MEAAUE,  hier  liegt 

offenbar  ein  versehen  des  steinarbeiters  vor;  man  darf  aber  nicht 

^eTdXflC  schreiben,  sondern  )Lt6T(iXnv,  und  zwar  verbinde  ich  dies 

nicht  mit  ^oTpav ,  sondern  mit  nöXiv.   Wortstellung  und  ausdmck 

haben  in  dieser  Inschrift  etwas  gezwungenes :  man  sieht,  wie  es  dem 

verÜBrtiger  des  epigramms  nicht  leicht  ward  sich  seines  auftrags  zu 

entledigen.    Hegelochos  sagt  nicht  ohne  Selbstgefühl,  er  wohne  in 

der  groszen ,  mächtigen  stadt  Athen,   das  denkmal  ist,  wie  die  form 

des  buchstaben  $  andeutet,  noch  vor  dem  anfange  des  peloponne- 

eischen  krieges  gesetzt,  und  damit  stimmt,  dasz  Eritios  und  Nesiotes, 

die  älteren  Zeitgenossen  des  Pheidias,  diese  statue  gearbeitet  hatten. 

Die  jüngere  inschrift  ist  wol  so  zu  ergänzen : 

fl  ßouXfi  Kai  ö  bfljioc 

AcOkiov  Kdctov  [Aottivov] 

dpCTfiC  ?V€K6V. 

sie  wird  der  zeit  der  römischen  bürgerkriege  angehören;  doch  wage 
ich  nicht  zu  bestimmen,  welcher  Cassius  hier  gemeint  ist.  man 
könnte  an  den  jungen  L.  Cassius,  bruderssohn  des  C.  Cassius  denken, 
der  mit  seinem  oheim  in  der  schlacht  bei  Philippi  fiel ,  da  bekannt 
ist,  wie  eifrig  die  Athener  für  die  mörder  Caesars  partei  nahmen. 

n. 

AUFSCHRIFT  filNfiß  l£ÜXZE  VON  GOBTYK. 

Wieseler  bespricht  in  den  nachrichten  der  Qöttinger  societät 
1871  s.  660  ff.  die  aufschrift  einer  münze  von  Gortjn  auf  Kreta,  die 
von  den  numismatikem  verschieden  gedeutet  worden  ist.  Leake 
las  röpTuvoc  TÖ  caifxa,  FLenormant  und  H.  de  Longperier  naifia, 
Wieseler  <pdc^a.  Wieseler  verwundert  sich  dasz  die  deutung  Le- 
normants,  iraT^a  sei  so  viel  als  tuttoc,  in  Frankreich  anklang  ge- 
funden habe,  *die  bei  uns  in  Deutschland  ohne  bessere  begründung 
unzulässig  befunden  werden  müsse',  nun,  ich  selbst  habe  in  einer 
ungedruckten  abhandlung  über  Hesjchios,  die  im  j.  1863  uimiittel- 
bar  nach  dem  erscheinen  von  Eirchhoffs  Studien  zur  geschichte  des 
gr.  alphabets  niedergeschrieben  ward,  wie  ich  glaube  den  beweis 
fOr  die  richtigkeit  jener  erklärung  geführt,  und  teile  daher  das  be- 
treffende blatt  mit. 

'Eine  fülle  dialektischer  formen  enthält  das  lexikon  des  Hesy- 
chios,  die  noch  lange  nicht  genügend  durchforscht  und  berücksich- 
tigt sind,  namentlich  da  wo  die  angäbe  des  dialektes  fehlt,  was  sehr 
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hftafig  der  fall  ist.  so  liest  man  jetzt  mit  Vossins:  äbnM^'  äboc, 
i|nfjq>tc^a,  böiQia«  aber  ein  seltenes  wort  wie  fibn^«  kann  nicht  durch 
ein  ebenso  singnlftres,  noch  dazu  desselben  Stammes  erklärt  werden, 
die  hs.  hat  dbimdc,  es  ist  zu  schreiben  ä5i]M<^  ^  döoc  ip^icfta, 
bÖTjAOt,  oder  noch  besser  öbr]^a  Ka\  fiboc:  vgl.  weiterhin  äbtc^a 
Kai  fibpa,  l||yj<plC^a  icai  bÖTMOt,  wie  ja  Überhaupt  das  abgekürzte 
Ka\  leicht  mit  c  verwechselt  werden  konnte,  so  hatte  ich  Ubigst  die 
glosse  yerbessert  und  vermutet  dasz  diese  verschiedenen  wortformen 
dem  ionischen  dialekt  angehören;  diese  Vermutung  hat  sich  in  er- 
wünschter weise  bestätigt:  in  der  ionischen  inschrifl;  von  Halikamass, 
die  Newton  angefunden  hat,  erkannte  ich  sofort  dieses  wort  wieder: 
^micaXeiTui  iv  öktui  xal  b^xa  Mn^iv,  drr'  6j[ov  t]ö  fiboc  ^t^vcTO.' 
es  ist  dies  für  die  richtige  auffassung  der  ganzen  Urkunde  von  Wich- 
tigkeit:  denn  HSauppe  und  Eirchhoff  haben  [f|  Kd]9oboc  gelesa:i  und 
darauf  weitere  historische  combinationen  gebaut,  die  nun  hinfällig 
werden,  doch  die  ganze  inschrift  bedarf  einer  erneuten  prüfung,  auf 
die  ich  hier  im  vorbeigehen  mich  nicht  einlassen  kann.' 

^Dagegen  will  ich  eine  andere  glosse  des  Hesjchios,  die  man 
mit  unrecht  angefochten  hat,  durc^  weitere  beispiele  schützen: 
^iriirai^a*  Inlrrvaiqia^  '^rp6cK0^^a.  diese  war  Buhnken  so  an- 
stöszig,  dasz  er  ^TriiratMa  ganz  streichen  wollte,  indem  er  es  als 
dittographie  von  inimaxqxa  ansah,  was  dann  als  lemma  zu  betrach- 
ten wäre,  nun  führt  allerdings  PoUux  11  199  aus  Anstophanes 
^mirraicjyiaTa  an  und  erklärt  es  von  schlagen  auf  die  finger  (oder 
zehen),  indem  er  bemerkt  dasz  in  gleichem  sinne  auch  das  simpIex 
irraicjyiaTa  gebraucht  werde,  allein  ifiinaiyia  wird  durch  ein  anderes 
ganz  ähnliches  compositum  gesichert,  das  ebenfalls  Hesychios  er- 
halten hat  :TrapaiiTai)ia*  irapaKOTnfj.  endlich  vermag  ich  auch  das 
Simplex  iraT^a  nachzuweisen  auf  einer  münze  von  Oortyn,  die  Leake 
in  seinen  nomismata  HeU.  publiciert  hat,  rOPTYNOMTOCAIMA. 
der  buchstab  C  ist  nicht  Z,  wie  Leake  glaubte,  was  Eirchhoff  gr. 
alph.  8.  169  richtig  bemerkt,  aber  ebenso  wenig  <t>,  wie  Eirchhoff 
meint,  der  übrigens  diesen  teil  der  inschrift  für  unverständlich  er- 
klärt, sondern  TT,  wie  eine  längere  inschrift  von  Gortyn  beweist, 
die  auch  Eirchhoff  in  den  nachtragen  erwähnt  und  daraus  die  wahre 
geltung  des  buchstaben  selbst  erkannt  hat  die  aufschrift  lautet  also 
röpTuvoc  TÖ  iraTfxa.  dies  ist  ganz  dasselbe,  wie  wenn  auf  den 
münzen  des  Seuthes  CcüOa  KÖfifi^  oder  CeuOa  äpTuptov  sich  findet. 
—  Ich  benutze  diesen  anlasz,  um  eine  stelle  des  Sophokles  bei  Hesy- 
chios zu  ergänzen  i^TrixpcuMa'  ^TriirXiiYMOt)  f\  imx&paxiia.  biä  tö 
Tropuivo|üi<icOat  xip  "Aptiu.  iiTlKpoujia  xöovöc  'Apteiac.  CocpoKXf^c 
*lväx V*   i<5^  schreibe : 

iiriKpoufi  *  "A  p  T  0  V  xöo vöc  *ApT€(ac. 

*  vgl.  AQoh  poet.  Ijr.  II  779  und  meine  sbh.  über  Hesychios  (Halle 
16  jnli  1868)  s.  YIII.  anderes  aus  der  angedruckten  arbeit  mitzuteilen 
bietet  sich  wol  ein  anderes  mal  passende  gelegeuheit  dar. 
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irriKpoufia  ist  das  geprftge  der  münze,  das  wappen  oder  sjmbol  der 
Stadt;  so  nannte  der  dichter  den  Argos,  gleichsam  das  Wahrzeichen 
des  argivischen  landes.  die  bemerkimg  des  Hesychios  biä  tö  iropui- 
vOfidcOai  Tui  ''ApTiu,  welche  die  richtigkeit  meiner  ergftnzung  be- 
stfttigt,  hätte  eigentlich  erst  auf  das  citat  folgen  sollen;  aber  Hesy- 
chios ist  in  seinen  ezcerpten  oft  sehr  nachlSssig,  dalier  ich  eine 
Umstellung  nicht  für  notwendig  halte.* 

m. 

HESIODOS  UND  DIE  GREIFE. 

In  den  scholia  Medicea  zu  Aeschylos  Prom.  803  findet  sich  die 
kurze  bemerkung  irpurroc  *Hc(oboc  dTeporrcOcaTO  toOc  TpOrrac, 
die  der  byzantinische  scholiast  mit  der  wendung  touc  YpO^cic  .  . 
7T£p\  <Lv  ^Hdoöoc  irpujTOC  dTcpareOcaro  wiederholt.  Haupt  (Hermes 
IV  433)  verlangt  dafOr  *Hp6t>0T0C,  wie  Beiz  nach  einer  hand- 
schriftlichen notiz  vermutet  hatte,  die  cosj  ecturen  eines  so  gewissen- 
haften mannes  wie  Beiz  verdienen  immer  beachtung;  allein  dies 
schlieszt  eine  ruhige  prüfung  nicht  aus;  dazu  hat  sich  jedoch  Haupt 
nicht  die  zeit  genommen,  sondern  ohne  alle  angäbe  eines  grundes 
empfiehlt  er  jenen  verschlag,  es  ist  übrigens  wol  nicht  zuMlig,  dasz 
Haupt  den  byzantinischen  scholiasten  voranstellt;  er  will  damit 
offenbar  von  vom  herein  die  glaubwürdigkeit  des  Zeugnisses  ver- 
dächtigen: denn  eine  methodische  kritik  verlangt,  dasz  man  von  dem 
älteren  gewährsmanne  ausgeht;  abschreiber  und  abgeleitete  quellen 
kommen  erst  in  zweiter  reihe  in  betracht. 

Die  Verwechselung  der  namen  Hesiodos  und  Herodotos  kommt 
auch  anderwärts  vor';  indem  Beiz  sich  erinnerte  dasz  Herodot  die 
greife  wiederholt  erwähnt  (HI  116.  IV  13  und  27),  während  diese 
fabelhafben  wesen  bei  Hesiod  nicht  bezeugt  sind,  warf  er  diesen 
flüchtigen  einfall  hin.  nun  berichtet  aber  Herodot,  wie  er  selbst 
überall  deutlich  sagt,  nur  das  was  früher  andere  über  die  greife 
erzählt  hatten:  namentlich  IV  13  referiert  er,  was  sich  in  dem  ge- 
dichte  des  Aristeas  von  Prokonnesos  fand.  Herodot  kann  also  ge- 
nau genommen  gar  nicht  als  zeuge  genannt  werden ,  am  wenigsten 
als  TtpujTOC,  auch  würde  das  dTCparciicaTO  wol  auf  einen  schrift- 
steUer  wie  Aristeas,  aber  nicht  auf  den  skeptischen  historiker  passen, 
der  scholiast  will  die  quelle  des  Aeschylos  angeben,  den  ältesten 
zeugen  für  die  existenz  der  greife  anführen;  wie  konnte  er  also 


'  in  der  mehrfach  besprochenen  stelle  des  Aristoteles  thiergesch. 
VIII 18  schwanken  die  hss.  swischen  beiden  namen;  ob  Aristoteles  den 
Herodotos  oder  Hesiodos  nannte,  kann  hier  nicht  in  der  kürze  entschie- 
den werden,  bei  Athenäos  XIV  620  wird  ans  lason  berichtet,  im  thea- 
ter  zn  Alezandreia  {iiroKp(vac6«  'HimcCav  t6v  KUifxipödv  tA  'HpoöÖTOu, 
'€pfi6<pavTov  bk  tä  'O^^pou.  für  rhapsodischen  vertrag  war  Herodots 
werk  nicht  geeignet:  man  hat  'Hct66ou  verbessert,  was  ich  selbst  vor 
vielen  jähren  vermutete;  doch  ziehe  ich  jetzt  'Hp(66ou  vor,  da  ein 
Ktu^qiööc  wol  geschickter  war  einen  iambographen  als  einen  alten  epi- 
ker  zu  recitieren. 
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Herodot  nexmen,  dessen  werk  ja  erst  lange  nach  dem  tode  des 
Aeschjlos  erschienen  ist?  es  ist  doch  ein  ganz  unkritisches  ver- 
fahren ,  wenn  man  mit  solcher  leichtfertigkeit  einem  alten  gramma- 
tiker  grobe  irrtttmer  aufbürdet,  die  man  selbst  erst  durch  conjectnr 
hineinbringt  der  tadel  trifft  selbstverständlich  nicht  Beiz,  der  seine 
Vermutung  niemals  veröffentlicht  hat,  sondern  lediglich  den  der  sie 
als  ein  Ipfüiaiov  anpreist. 

Hftttia  der  scholiast  au^  Herodot  geschöpft,  dann  würde  er  den 
Aristeas  genannt  haben^;  der  wol  unterrichtete  grammaüker  geht 
aber  weiter  bis  auf  Hesiod  zurück,  ich  sehe  aber  nicht  ein,  warum 
die  greife  nicht  bereits  in  einem  gedichte  des  Hesiod  oder  eines 
seiner  nachfolger  vorgekommen  sein  sollten,  denn  die  greifensage 
ist  lange  vor  Aristeas  in  Griechenland  verbreitet  gewesen,  war  doch 
der  greif  ein  beliebtes  omament  der  älteren  griediisehen  kirnst,  das 
"weihgeschenk  der  Samier  um  ol.  35,  1  war  mit  greifenköpfen  ver- 
ziert (Herod.  IV  152).  die  beziehung  des  Symbols  ist  hier  ganz 
deutlich:  fOi  die  samischen  Schiffer,  welche  eine  gewinnreiche  fahrt 
nach  Tartessos  gemacht  hatten  und  den  zehnten  der  Hera  weihten, 
verziert  der  künstler  den  ehernen  krater  mit  greifenköpfen :  denn 
die  greife  sind  ja  die  Wächter  des  goldes.  ebenso  ist  der  greif  das 
Wappen  der  ionischen  Stadt  Teos  und  findet  sich  daher  auch  auf  den 
münzen  von  Abdera,  wo  sich  Teier  ol.  59,  2  ansiedelten,  ein  deut- 
licher beweis  für  das  hohe  alter  jenes  münztypus.  auf  einer  alten 
goldmünze  mit  dem  greifenkopfe  findet  sich  sogar  noch  das  Z  in  der 
idteren  gestalt  M ,  die  sonst  in  lonien  gar  nicht  mehr  nachweisbar 
ist,  weil  sie  offenbar  frühzeitig  verdrängt  wurde. ^ 

Herodot  schreibt  IV  32:  dXX'  'Hciööqi  }xiy  tcn  mp\  •Yiiep- 
^pduiv  €ipii)yi^va,  f cti  bt  kqI  *Oprjpui  iv  imYÖvoici,  cl  irf)  tij^  i6vn 
T€  '^Ofutripoc  TaOra  lä  fnca  diroiiice.  die  erwähnung  des  Hesiod 
^ht  wahrscheinlich  auf  das  dritte  buch  des  KardAcTOC  TV)vaiKUiv 
zurück,  welches  wegen  der  zahlreichen  geographischen  und  ethno- 
graphischen notizen  nicht  unpassend  ttic  irepioboc  genannt  wurde*: 
denn  es  war  dies  gewissermaszen  der  erste  versuch  einen  Überblick 
Aer  weltkunde  zu  geben,  mit  den  Hyperboreern  hängt  aber  auch 
die  greifensage  zusammen;  bei  diesem  anlasse  wird  also  der  alte 


^  um  Aristeas  nnd  diese  ganze  gattnng  der  litteratiir  haben  sich 
überhaupt  die  gr<^">>A*^^ker  niemals  sonderlich  gekümmert,  doeh  exis- 
tierte das  gedieht  noch  in  späterer  zeit:  Gellias  (1X4)  kauft  ein  ezem- 
fil&r  der  schrift  in  Brondisinm  am  einen  sehr  mäszig^en  preis,  viel- 
eicht war  das  werk  auch  in  dem  ägyptischen  bücherkatalog  (Zfindel 
im  rh.  mos.  XXI  431)  verzeichnet:  [*Api]cTdou  cuüip.  *Api^ac]inK(t>v  iwr\. 
^  Brandis  münzwesen  Vorderasiens  s.  181.  der  stadtname  scheint 
allerdings  mehr  anf  die  milesische  colonie  T(oc  (Z(oc)  hinzuweisen, 
allein  der  greifenkopf  spricht  für  Teos.  *  8trabon  VII 302,  eine  stelle 
die  man  freilich  misverstanden  hat.  ganz  unzulässig  ist  Kirchhoffs  ände- 
mng  tv  xaraXÖTtuv  Tpirqj  statt  4v  xfl  koXouh^vij  tfjc  ir€pi<!^&ip  (philoU 
XV  10),  wie  auch  dieser  gelehrte  ebd.  mit  gar  nicht  zutreffenden  grün- 
den die  abfassung  des  katalogs  genauer  zu  bestimmen  versucht  hat. 
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epiker  jener  fabelhaften  Zwitterwesen  gedacht  haben.  ^  ob  er  aach- 
schon  den  namen  gebrauchte,  ob  er  ein  deutliches  bild  gab,  steht, 
dahin:  denn  es  wäre  möglich  dasz  die  alten  grammatiker  die  greife 
in  einem  uidem  namen  zu  erkennen  glaubten.  Strabon  schreibt  1 43 : 
*Hci6bou'b'  oÖK  &v  TIC  alridcaiTO  fifvotav  'Hfikuvac  X^tovtoc 
Ka\  MäKpCKCqxiXouc  Kai  TTuTMaiouc,  und  dasselbe  wiederholt  er  YH 
299  um  zu  beweisen,  dasz  die  jüngeren  dichter  nach  Homer  sehr 
viel  fabelhaftes  erzählt  hätten  (TToXXä  äTVoeiv  xal  T€paToXoT€iv). 
die  'Hfüiucuvec  waren  nach  Hesiod  nachbam  der  Hyperboreer®,  wahr- 
scheinlich aber  auch  die  anderen  mit  ihnen  genannten  Völkerschaften. 
Hesiod  hatte  wol  nur  ganz  summarisch  diese  fabelhaften  Völker 
etwa'  mit  folgenden  werten  aufgezählt : 

TTuTM<xiouc  T€  Kai  *Hfi(K\Jvac  Kai  MaKpoKeqpdXXouc 

i\bi  KaTOubaiouc 
denn  auch  die  KaTOubaToi  gehören  hierher  (s.  Harpokration:  und- 
Tf|V  T^v  oiKoCvrec).'  ich  habe  früher  an  die  möglichkeit  gedacht, 
dasz  alte  grammatiker  die  *H|LiiKUV€C  auf  die  greife  deuteten,  die 
ja  auch  Aeschylos  öEucTÖjyiouc  Ztivöc  dKpaTcTc  Kuvac  nennt***;  auch 
konnte  man  sich  die  greife  als  hunde  mit  adlerkopf  denken ,  obwol 
nach  der  gewöhnlichen  Vorstellung  der  greif  ein  zwitter  vom  löwen 
und  adler  ist.  allein  ich  glaube  noch  eine  andere  spur  der  greife 
bei  Hesiod  nachweisen  zu  können,  bei  Philodemos  rrcpl  €ÖC6ß€iac 
8.  10,  wo  ganz  deutlich  der  dichter  citiert  yrird,  scheint  mir  die 
lückenhafte  stelle  in  folgender  weise  ergänzt  werden  zu  müssen": 
[oö]b'  'HqiöbM  Mn  t[ic  ^JvMeXql,  8c  t[puttO&v  K]al  [8vu)]v  f\  [Kai 
TJuiv  KaTGubafiujv  K]ai  toIv  TTu[TM]ai[uiv  ^vt]JiOV€lkl.]  wenn  mit 
den  greifen  die  esel  erwähnt  werden,  so  beziehe  ich  dies  auf  die 
eselsopfer  der  Hyperboreer,  deren  also  wol  schon  Hesiod  gedacht 


"*  es  ist  möglich  dasz  auch  in  den  epigonen  neben  den  Hyperbo* 
reem  die  greife  vorkamen;  wenn  die  epigonen,  die  schon  Herodot 
dem  Homer  abspricht,  von  Antimachos  von  Teos  (am  ol.  6)  verfasst 
waren,  dann  wäre  eine  beziehnng  zwischen  dem  wappen  der  Stadt  Teos 
nnd  den  greifen  im  gedieht e  eines  teischen  Sängers  wol  denkbar. 
^  Steph.  Byz.  u.  'HfxiKuvec.  Paläpbatos  machte  sie  zu  nachbam  der 
Koleher:  denn  ihm  gehört  das  anonyme  bmchstück  bei  Steph.  Byz.  n. 
MaKpOK^qpaXoi,  wie  die  vergleichung  mit  Harpokration  n.  MaxpoxdqpaXoi 
lehrt.  "  der  sophist  Antiphon  in  der  achnft  ircpl  ö^ovoCac  entnahm 

diese  fabel^esen  eben  aas  Hesiod.  '°  der  Alexandriner  Simmias,  der 
die  'H^{kuv€C  im  Apollon  ausführlich  beschrieb,  stellt  sie  als  handsr- 
köpfige  menschen  dar.        "  die  stelle  laatet  im  papyras: 

AHCIOAHMHT 

NMEAAI OCr 
A  le  IH 

QNKATOYAA 

A  I  TCONHY  AI 
Qomperz  hat  nur  TTuTMCttwv  in  der  letzten  zeile  erkannt.  oO  ^i\  mit 
dem  conjanctiv  des  praesens  verbanden  ist  zwar  nicht  häufig,  aber  doch 
genügend  bezengt.  freilich  weisz  ich  nicht  ob  man  diesem  schlechten 
soribenten  überhaupt  die  attische  stractar  OÖ  Mf|  zatrauen  darf,  andere 
finden  vielleicht  eine  ebenso  leichte  ergänzung  der  lückenhaften  stelle^ 
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hatte,  und  so  könnte  man  vermuten  dasz  Pindar  in  der  zehnten 
pythischen  ode  in  der  höchst  eigentllmlichen  parekbaeis  dem  Hesiod 
gefolgt  sei ,  wie  er  ja  auch  sonst  den  spuren  des  von  ihm  hoch  ver- 
ehrten bOotisdien  dichters  treulich  sich  ansohlieszt;  allein  ich  glaube 
dass  Pindar  hier  vielmehr  an  ein  jüngeres  dichterwerk,  eben  an  das 
arixnaspische  epos  des  Aristeas  sich  anlehnt. 

Die  steine,  welche  eine  frivole  kritik,  die  vom  altertum  nur 
ganz  unzulängliche  kenntnisse  hat,  in  den  weg  wirft,  wieder  zu  ent- 
fernen ist  ein  ebenso  mühevolles  als  undankbares  geschftft,  und  doch 
gilt  es  im  interesse  der  Wissenschaft  diesem  Unwesen  nach  krftften 
zu  steuern. 

IV. 
ÜBER  DIE  ETYMOLOGIE  VON  IGNOSCERE. 

Bücheier  bemerkt  (jahrb.  1872  s.  119),  unlängst  habe  ein  der 
alten  sprachen  kundiger  forscher  ignoscere  als  eine  singulare  bildung 
betrachtet,  'indem  er  dem  in  nemHch  dieselbe  kraft  wie  in  ignorare 
zudachte',  wenn  Bücheier  dabei  über  den  bei  anderen  etymologen 
*bald  zur  Virtuosität  ausgebildeten  mangel  an  Sprachgefühl'  klagt, 
so  ist  dieser  tadel  nicht  unbegründet,  wie  sollten  auch  leute ,  die 
eine  spräche  nur  aus  dem  Wörterbuch  und  der  grammatik  kennen^ 
höchstens  die  einöde  epigraphischer  samlungen  durchblättern,  im 
stände  sein  sich  jenes  Sprachgefühl  zu  erwerben,  was  die  vertrau- 
teste bekanntschaft  mit  der  spräche,  der  litteratur  und  dem  gesamten 
altertum  zur  Voraussetzung  hat?  so  tritt  zb.  bei  den  arbeiten  Gors- 
sens  dieser  mangel  sehr  empfindlich  hervor;  selbst  wo  er  einmal  den 
versuch  macht  sich  auf  die  beobachtung  des  Sprachgebrauches  ein* 
zulassen,  sind  doch  seine  erörtemngen  in  der  regel  unzulänglich. 

Ich  weisz  nicht,  wer  der  von  Bücheier  nicht  näher  bezeichnete, 
gelehrte  ist,  aber  von  dem  vorwürfe  mangelnden  Sprachgefühls 
möchte  ich  ihn  frei  sprechen;  nur  darf  man  nicht  ignoscere  mit 
ignorare  auf  gleiche  stufe  stellen:  denn  jenes  ist  ein  zusammen- 
gesetztes, dieses  ein  abgeleitetes  verbum,  ein  unterschied  der  frei- 
lich von  den  philologen  noch  immer  häufig  übersehen  wird.  '*  igno^ 
scere  wird  eben  ausnahmsweise^'  mit  der  negation  in  zusammen- 
gesetzt, wie  ich  in  meinen  Vorlesungen  über  lat.  grammatik  wieder- 
holt erinnert  habe,   diese  ableitung  ist  übrigens  nicht  neu ,  ich  habe 


''  dasz  die  kritiker  der  methodischen  schule  nicht  recht  bescheict 
wissen,  habe  ich  philol.  XXVIII  466  an  einem  recht  eolatanten  bei- 
fipiele  gezeigt,  indem  RSchöll  infitiari  als  zusammeusetznng  von  in  und 
fatiari  betrachtet«  aber  selbst  ein  gründlicher  gelehrter  wie  Brix  erklärt 
zu  Plautus  Irin,  68  iurigare  für  ein  compositum  von  tut  und  agere,  und 
ebenso  schreibt  Bücheier  ao.  s.  118,  gnarigare  sei  'zusammengesetzt  wi» 
remigare  oder  H(igare\  '*  daher* sage  ich  im  philol.  ao.:  'wäre  inftiiari 
ein  compositum,  dann  wäre  es  ja  mit  der  negativen  partikel  zusammen- 
gesetzt,, die  bekanntlich  (abgesehen  von  ein  paar  ganz  bestimm- 
ten fällen)  im  lateinischen  ebenso  wenie  wie  AN  im  griechischen  zur" 
bildung  zusammengesetzter  yerba  verwendet  wird.' 
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sie  immer  als  allgemein  bekannt  und  recipiert  vorausgesetzt,  da  zb. 
schon  der  alte  JMGesner  nach  dem  Vorgänge  anderer  dieselbe  vor- 
trägt. 

Bücheier  zieht  es  vor  einen  andern  weg  einzuschlagen,  indem 
«r  sagt:  ^ein  vergehen  ist  ci^rvuiCTÖv,  dh.  verstftndlich  in  der  seele 
des  andern,  indem  wir  mit  ihm,  ihm  nachsehen  oder  denken  und 
so  entschuldigen,  wer  ein  «einsehen»  hat  in  die  schwäche  des  ande- 
ren ,  der  wird  jederzeit  geneigt  sein  zu  verzeihen.'  allein  die  ver- 
gleichung  mit  cuttiTVU)CK€IV  ist  nicht  recht  zutreffend:  dem  ge- 
brauche nach  entsprechen  sich  freilich  beide  werte,  aber  der  form 
nach  würde  vielmehr  cognoscere  analog  sein,  was  aber  eine  ganz  ver- 
schiedene bedeutung  hat.  ^^  nach  Bücheier  ist  ignoscere  mit  der  prttp. 
m  zusammengesetzt^^  und  würde  also  zunächst  so  viel  sein  wie  *kennt- 
nis  nehmen,  einsieht  nehmen' ;  von  dieser  bedeutung  ist  jedoch  keine 
epur  vorhanden^*,  sondern  das  wort  wird  nur  gebraucht  um  das 
verzeihen  oder  nachsieht  üben  auszudrücken,  die  sucoessive 
«ntwickelung  der  bedeutung  der  werte  zu  verfolgen  ist  für  uns 
schwierig,  weil  in  den  litterarischen  denkmälem  uns  in  der  regel 
die  spräche  bereits  fertig  entgegentritt;  aber  wo  wir  im  stände  sind 
dieser  allmählichen  fortbildung  nachzugehen  wird  man  in  der  regel 
einen  streng  logischen  Zusammenhang  wahrnehmen,  hier  nun  ist 
<lurchaus  nicht  abzusehen,  mit  welcher  notwendigkeit  der  allgemeine 
begriff  des  erkennens  auf  den  eng  umschriebenen  kreis  des  peccatum 
beschränkt  wurde,  und  noch  weniger  begreift  man,  wie  es  kam  dasz 
ignoscere  peccatum  ^nachsehen,  verzeihen'  ausdrückt,  und  nicht 
"^ ahnden,  strafen',  da  ja  diese  alternative  in  jedem  einzelnen  falle 
vorliegt;  dasz  aber  gerade  den  Bömem  die  letztere  aufTassung  näher 
lag,  beweist  animadvertere. 

Die  erste  Schwierigkeit  versucht  Bücheier  nicht  einmal  zu  lösen, 
sondern  indem  er  dieselbe  ignoriert ,  wendet  er  sich  sofort  zur  zwei- 
ten, nach  seiner  theorie  verdient  eigentlich  jedes  vergehen,  jeder 
fehltritt  Verzeihung;  wird  er  demungeachtet  geahndet,  so  trifft  nur 
den  richter  eine  schuld,  indem  er  in  seiner  beschränktheit  sich  nicht 
in  die  seele  des  irrenden  zu  versetzen  vermag,  der  grundsatz ,  von 
dem  Bücheier  ausgeht,  ist  sehr  human  und  vielleicht  dem  geiste 
unseres  Jahrhunderts  angemessen;  indes  die  praxis  des  lebens  ent- 
spricht der  theorie  nicht  recht,  und  ebenso  wenig  fügt  sich  der 
Sprachgebrauch,  denn  sonst  hätten  wir  das  wort  'unverzeihlich' 
längst  austilgen  müssen :  wer  jenen  grundsatz  anerkennt  und  doch 
das  wort  gebraucht,  macht  sich  einer  heuchelei  schuldig,   dem  geiste 


^*  cognoscere  yertritt  eben  die  stelle  des  Simplex  noscere,  dessen 
gebrauch  sehr  beschränkt  war.     ähnlich  verhält  es  sich  mit  conspieere, 

<*  clcnurvibCKCiv  existiert  gar  nicht,  ^pftpfudcKCtv  ist  eine  sehr  jonge 
bildung.  '^  nnr  Nonins  ftihrt  aus  der  Varronischen  Satire  ircpl  qpÖövou 
als  beleg  dafür  den  vers  an:  adeste  et  a  me  quae  ferum  ignasdte^  offen- 
bar getenscht  durch  einen  Schreibfehler,  man  corrigiert  cognoseite^  Varro 
schrieb  vielleicht  TixvtücK€TC. 
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der  alten  weit  aber  liegt  eine  so  krankhafte,  schwächliche  moral 
fem.  die  Griechen  unterscheiden  sehr  bestimmt  zwischen  fehlem 
die  auf  Verzeihung  ansprach  haben  und  solchen  die  eine  ahndung 
Terdienen;  ich  verweise  nur  auf  Antiphon  de  caede  Herod.  92  fireiTa 
bi.  rä  }iky  äKoOcia  tuiv  dpapTfUidTuiv  ix^i  ctiTTViXiMTiv»  Td  bk  dKOu- 
cia  ouK  lx€h  TÖ  }iiy  t^  äKOtiaov  6^&pTr\\xa^  ib  fivbp€C,  Tf)c  rOxnc 
^cri,  TÖ  b^  iKOuciov  Tf)c  fy\i}\xr\c.  ^kouciov  hk  tt&c  &v  elr)  MfiXXov 
fi  €l  TIC  d»v  ßouXf|v  TroioiTO,  ToeOra  napaxpflMa  ipTo^oiTC;"  und 
gleichlautende  ftuszemngen  finden  sich  anderwärts  bei  den  rednem, 
ganz  iip  einklange  mit  der  attischen  geeetzgebung.  ähnlich  bei  den 
B5mem,  wo  auf  das  sdens  doh  mcHo  so  groszes  gewicht  gelegt  wird, 
und  die  gewöhnliche  entschuldignng  ist,  man  habe  unwissentlich 
gefehlt:  siidest  peccatuMy  pecccUum  inprudentiast,  Cicero  schreibt 
an  Bratus  I  16,  10:  sed  sceleris  poenam  praetenmttere  (id  emm  est 
quod  iXHxdwr  ignoscere)  etiam  si  in  ceteris  rebus  tökrcMe  est,  in  hoc 
heUo  pennciosum  puto.  und  noch  weniger  wird  man  der  alten  römi- 
schen sittenstrenge  eine  solche  Weichlichkeit  zutrauen. 

Vom  riohter,  der  von  einer  sache  kenntnis  nimt,  ein  vergehen 
untersucht,  sagt  man  cognoscere;  wer  gefehlt  hat,  bittet  daher  den 
andern  iffnoseas,  dh.  ^richte  nicht,  erlasz  mir  die  strafe',  wie  man 
in  demselben  sinne  eandanare  oder  veniam  dare  sagt  daher  ver- 
bindet Terentius  heatU.  218  d  coffnosoendi  ä  ignosoendi  däbtturpec- 
cati  locus. 

Die  bildung  des  wertes  ist,  wie  ich  schon  angedeutet,  abnorm: 
wahrscheinlich  hat  man  zuerst  das  participium  gebildet,  ignoscens 
(519,  /Wos)'^,  was  so  wenig  der  regel  widerstrebt  wie  insciens^  infanSy 
indicente  ua.;  dann  erst  gieng  man  weiter  und  sagte  auch  ignosce, 
ignosco  usw.  gerade  so  hat  indecens  zu  indecet  geführt. 

Mit  dem  griechischen  cuTTiTVi&CKeiv,  dessen  begriffssphäre  eine 
viel  weitere  ist,  verhält  es  sich  anders,  schon  weil  es  mit  cuv,  nicht 
mit  der  negation  componiert  ist.  doch  leuchtet  auch  so  die  gleiche 
anschauung  durch,  wer  seine  schuld  eingesteht ,  nimt  die  gunst  des 
richters  ftlr  sich  in  anspruch:  cuTTVUiOi  ^oi  'stimme  mir  bei,  sprich 
mich  frei,  erlasz  mir  die  strafe,  verzeih',  denn  ich  gehe  gewis  nicht 
fehl,  wenn  ich  behaupte,  diese  ausdrücke  seien  zuerst  von  denen, 
die  eines  andern  nachsieht  in  anspruch  nehmen,  gebraucht  worden; 
ignoscaSy  ignosce  uQd  d}TTVUi6i  sind,  wenn  man  wiU,  älter  als  ignosco 
oder  cuTTiTViUCKUi.  ich  bemerke  nur  noch,  dasz  dieses  verbum  so- 
wie das  nomen  cuTTVitiMil  hauptsächlich  den  Attikem  angehört; 
sonst  findet  es  sich  nur  bei  Herodot  und  Simonides  (fr.  37  v.  19, 
das  älteste  mir  bekannte  beispiel),  die  beide  auch  sonst  unter  dem 
einflusse  des  atticismus  stehen. 


*^  anch  Piaton  B&gt  im  Phaedros  283«  Td»v  fiiv  dKOudwv  cuttvi(i^t)V 
£xwv«  Td  H  ^o^kia  TC€ip(6|ui€voc  dirorp^iretv.  ^^  Terentias  heaut.  646 
gebraacht  den  comparatiy  ignascerUior, 

Bonn.  Theodor  Bergr. 
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4. 

DIE  PHILOCHOREISCHEN  OMOrAAAKT€C 


Da  Philippi  in  seinen  Hbeitrfigen  zu  einer  geechichte  des  atti- 
sehen  bttrgerrechts'  (recensiert  in  diesen  jahrb.  1871  s.  51 — 55)  bei 
der  erklftrung  der  Philochoreischen  &^OY<iXaKTCC  auf  die  schon  von 
Heraldus  nnd  Platner  versnchte ,  aber  sprachlich  unmögliche  inter- 
pretation  yon  zwei  auf  Philochoros  zorttckgehenden  glossen  des 
Suidas  zoräckkommt,  so  wird  es  nicht  nnzeitgemäsz  sein  die^e  frage 
hier  noch  einmal  einer  kurzen  revision  zu  unterziehen,  ich  gebe 
zunftchst  eine  Zusammenstellung  derjenigen  angaben  des  Philochoros^ 
auf  denen  unsere  kenntnis  der  Ö^OT<U^0llCT€C  beruht,  es  sind  die 
fragmente  91.  92.  93.  94  in  CMüllers  FHG.  I  s.  899:  fr.  91  OiXö- 
Xopoc  ö'  £v  tQ  TeräpTQ  (pild  irpÖTCpov  6^0TdXaKTac  övoMdZecBai^ 
oöc  vOv  Tcwritac  koXoOciv  (Harp.  TCVvfJTai).  fr.  92  Kai  xewfiTai 
o\  Ik  toO  auToC  xal  frpuiTOU  x\by  TpiäxovTa  tcvujv,  oöc  kqI  irpö- 
T€pöv  qpiici  <t>tXöxopoc  öfioidXaicTac  KoXcicOai  (Suidas).  fr.  93 
öfiOTäXaicrac  OiXöxopoc  KoXei  toOc  TcvvrJTac  toOc  Ik  tou  aörou 
TrpdiTOu  T^vouc  tulIv  rpidKOvra  ^vwv  (Suidas).  fr.  94  ircpl  bk 
TiSiv  6pT€Uüvu)V  T^paqpe  xal  OiXöxopoc*  toOc  hk  (ppdropac  tn& 
vaTK€c  ö^x^^^^ii  Kai  toOc  dpTCiJüvac  Kai  TOur&poTdXaKrac,  oOc 
Tcwiixac  KaXoOjLicv  (Suidas). 

Gehen  wir  von  fr.  94  aus.  Philippi  s^  198  meint,  diese  stelle 
habe  den  grammatikem  als  grundlage  für  ihre  notizen  über  die 
6|LiOT<iXaxTec  und  6pT€UJV€C  gedient  und  bezieht  sie  auf  ein  gesetz, 
welches  die  einordnung  der  homogalakten  und  orgeonen  in  die  phra- 
trie  anordnete.  Philochoros  hat  sich  nach  fr.  91.  92.  93  zu  urteilen 
in  seiner  Atthis  eingehend  über  die  6|LiOT<iXaKT€C  ausgelassen,  und 
als  einen  teil  dieser  behandlung  werden  wir  auch  fr.  94  aufrufassen 
haben,  dasselbe  bedeutet  nichts  weiter  als  'die  phratrien  müssen 
sowol  homogalakten  wie  auch  orgeonen  aufriehmen'  oder  mit  andern 
werten  'beide  sind  glieder  der  phratrien',  wie  das  auch  Philippi 
8.  205  ff.  annimt.  jedenfalls  aber  geht  fr.  91.  92.  93  ebenso  selb- 
ständig auf  Philochoros  zurück  wie  fr.  94,  welches  deshalb  denn 
auch  ^8  grundlage  fQr  die  notizen  der  übrigen  grammatiker  nicht 
gelten  kann.  Philochoros  konnte  erst  die  bemerkung  in  fr.  94  machen, 
nachdem  er  den  begriff  der  homogalakten  und  orgeonen  erklärt  hatte^ 
diese  erklärung  fOr  die  homogolakten  bietet  uns  fr.  92  und  93,  und 
deshalb  ist  der  inhalt  dieser  fragmente  als  dem  von  fr.  94  vorher- 
gehend  anzusetzen,  nun  hatte  aber  Phüochoros  nach  fr.  91.  92.  94 
zu  urteilen  bei  der  erklärung  der  homogalakten  ausdrücklich  be* 
merkt,  dasz  diese  bezeichnung  nur  in  der  frühem  zeit  üblich  gewesen 
sei.  Philochoros  gieng  dabei  höchst  wahrscheinlich  von  den  zusi&i- 
den  seiner  zeit  aus  und  bemerkte,  dasz  gewisse  ipcwi^Tai,  welche 
er  genauer  bezeichnete ,  früher  &jLiOT<iXaKTec  genannt  worden  seien 
(fr.  92).   die  grammatiker  in  ihren  auszügen  drehten  die  darstellung 
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um  und  bemerkten,  indem  sie,  wie  wir  miien  sehen  werden,  dem 
Fhilochoros  entgegen  die  bezeiehnong  öpoT^&XaKTCC  als  ursprüng- 
lichen namen  fOr  alle  T^wfiTat  hinstellten,  dasz  die  6M0T<&XaieT€C 
jetzt  TCVvf)Tat  genannt  würden  (fr.  91.  94).  die  eigentliche  Philo- 
choreische  erkltomg  der  öpotciXaiCTec  haben  wir  deshalb  denn  auch 
in  fr.  92  nnd  93  zu  soeben. 

Ehe  ich  selbst  zur  erklftrang  dieser  bezeiehnong  übergehe,  gebe 
ich  eine  korze  Übersicht  der  bis  jetzt  darüber  aofgestellten  ansich* 
ten.  Meier  (de  gent.  att.  s.  24)  verkehrt  von  fr.  94  aosgehend  faszt 
die  ÖMOT<ift€»CT€C  ond  öpT€iiiv€C  als  den  Y£VVf)Tat  ontergeordnet 
aof  ond  ist  von  Philippi  s.  199  ff.  hinreichend  widerlegt  worden. 
EFHennann  (zs.  f.  d.  aw.  1835  s.  1133  ff.)  nimt  in  jedem  geschlecht 
^ine,  in  jeder  phratrie  30,  im  ganzen  also  360  homogalaktenfamilien 
an,  eine  ansieht  die  gleichfalls  von  Philippi  s.  202  mit  recht  zurück* 
^wiesen  worden  ist.  WWachsmuth  (de  tribuom  quatoor  att.  triplici 
partit.  8.  15)  glaubt  im  anschlusz  lan  Salmasius  aus  der  angäbe  des 
Philochoros  zwölf  homogalaktische  und  348  orgeonische  geschlechter 
erschlieszen  zu  müssen ,  eine  ansieht  welche  Philippi  s.  203  gleich- 
falls mit  recht  abweist.  Philippi  s.  204  kommt  dann  selbst  auf  die 
ansieht  von  Heraldus  und  Platner  zurück  und  erklftrt  fr.  92.  93 
durch  die  werte:  'genneten  oder,  wie  Philochoros  sie  nannte,  homo- 
galaktensind  diejenigen,  welche  aus  einem  und  zwar  aus  einem 
ursprünglichen  gesohlechte  der  30  geschlechter,  welche  anftng- 
lich  eine  phratrie  bildeten,  ihre  abkunft  herleiten.*  mit  dieser  Über- 
setzung würde  die  stelle  allerdings  erkUbrt  sein,  wenn  diese  nicht 
sprachlich  ganz  unmöglich  wKre.  beide  fragmente  (92.  93)  besagen: 
^^OTdXaKT€C  sind  ol  T€VViiTai  o\  Ak  toO  aöroO  Ka\  Trpdrrou  (oder 
ToO  aÖToO  iTpurrou)  t^vouc  twv  Tpidncovra  T€Vuiv,  und  das  kann 
nur  übersetzt  werden:  öpoTäXaicTCC  sind  diejenigen  genneten,  welche 
zu  demselben  und  zwar  dem  ersten  geschlechte  der  30  geschlechter 
l^hören  —  welche  nemlich  zusammen  eine  phratrie  bilden,  der  satz 
bl  ^K  ToO  aÖToO  Ka\  irpurrou  t^vouc  täv  TpidKOvra  tcväv  ver- 
engert den  begriff  ol  T€VVflTai  und  besagt  dasz  nicht  alle  T€VVfVrai 
ÖMOToXaKTec  sind ,  gibt  also  einen  unterschied  zwischen  beiden  an. 
6|«iOTÄXaKT€C  sind  danach  die  glieder  des  ersten  der  30  geechlechter, 
T€VvflTai  die  der  übrigen  29.  mit  den  6pT€0&V€C  hat  also  diese  stelle 
gar  nichts  zu  schaffen.'  die  tcwrirai,  dh.  (nach  Harp.  u.  T^wflTai) 
ol  &  dpxflc  de  Tä  KaXoii|i€va  T^vn  KaTav€|ine^VT€C  (vgl.  Philippi 
s.  201),  zerfallen  also  nach  fr.  92.  93  des  Philochoros  in  ö^iOTÄXaK- 
T€C  und  T cwAxai.  diese  einteilung  wird  uns  auch  durch  eine  stelle 
des  Pollux  (Vm  111)  bestätigt:  Kai  ol  M€T^xovt€C  toO  t^voüc  T€- 
vf^rai  xal  öhotAXoktcc.  dieser  stelle  gegenüber  kann  die  notiz  bei 
PoUux  ni  62,  die  glieder  der  T^vn  seien  6|i0TAXaKT€C  und  6pT€Ä- 
V€C  genannt  worden,  da  die  6pT€wv€C  nicht  in  die  t^vt]  aufgenom- 
men wurden  (vgl.  Philippi  s.  204  ff.  auch  217),  keine  besondere  be- 
deutung  beanspruchen. 

Was  haben  wir  uns  nun  aber  unter  diesen  Philochoreischen 
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&MOT<UiaicT€Cf  den  gliedern  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  phra- 
trie,  zu  denken?  ÖMOTäXaKTOC  bedeutet  ^mit  derselben  mildi  ge- 
säQgf  und  hat  deshalb  die  bedeutung  'milchbruder'  oder  ^milch- 
schwester'  (vgL  Longos  4  8.  115  Schäfer),  die  weitere  bedentnng 
der  blutsyerwandten  gewinnt  man  ans  Aristoteles  politik  I  s«  1252  ^ 
18  oOc  KoXoCci  Tivec  ö^OTäXaKTOC  naibdc  t€  kqI  irotturv  iratbac 
diese  allgemeine  bedeutung  der  blutsverwandten  hat  nun  bei  den 
Attikem  eine  specielle  anwendung  erhalten  und  war  als  solche  ihnen 
eigentOmlich :  o\  T^p  ÖMOTäXaiCTCC  Ibiov  Tuiv  'Attikäv  (Pollux  VI 
156).  nach  der  etymologie  des  Wortes  zu  urteilen  hfttten  also  sehr 
wol  alle  T€Vvf)Tai,  so  lange  sie  noch  blutsyerwandte  waren,  ö^OT<i- 
XaKT€C  genannt  werden  können,  wenn  der  name  trotzdem  nur  auf 
die  glieder  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  phratrie  beschrftnkt 
wurde,  so  musz  das  einen  besondem  grund  gehabt  haben,  und  der 
ergibt  sich  vielleicht  aus  folgender  erörterung. 

Aeschines  (tmggesandtschaft  §  147)  sagt  von  seinem  yater: 
eTvai  b'  Ik  «pporpiac  (die  hss.  haben  (potrpioc)  tö  t^voc,  f)  tuiv 
aÖTdiv  ßiüfidiv  *eT€OßouTdöaic  \xexix^\,  öecv  f|  iflc  'AGnväc  xflc 
TToXidöoc  icTiv  i^peia.  dasz  an  dieser  stelle  qpparpiac  oder  doch 
zum  wenigsten  cparpiac  in  derselben  bedeutung  wie  qpparpiac  zu 
lesen  ist,  hat  Philippi  s«  177  ff.  gegen  Hermann  richtig  erwiesen» 
verfehlt  dagegen  ist  Philippis  erkl&rung  von  ^CT^x^iV:  'diesem  aus- 
drucke nach  haben  die  Eteobutaden  nicht  die  sacrale  vorstandsohaft 
innerhalb  der  phratrie,  sondern  nur  anteil  an  ihrem  culte  gehabt 
als  eines  der  vornehmen,  alten  geschlechter,  deren  noch  viele  andere 
derselben  phratrie  angehört  haben  können,  das  eine  wird  eben  nur 
als  ein  besonders  vornehmes  vom.redner  genannt'  es  ist  aber  kaum 
denkbar ,  dasz  Aeschines  sich ,  wenn  er  vrirklich  das  was  Philippi  in 
der  stelle  findet  ausdrücken  wollte,  so  unbeholfen  sollte  ausgedrückt 
haben,  er  konnte  in  diesem  falle  weit  einfacher  und  verständlicher 
sagen:  ^  tuiv  aÖTUuv  ßw^wv  oi  'GTCOßourdbai  m^t^xouciv.  wie  die 
construction  der  stelle  jetzt  ist,  kann  dieselbe  nur  heiszen:  'die  phra- 
trie ,  welche  mit  den  Eteobutaden  an  denselben  sacra  teil  hat',  und 
das  kann  nur  bedeuten  'an  den  sacra  der  Eteobutaden'.  die  Eteo- 
butaden sind  aber  ein  geschlecht,  und  es  wird  also  von  der  phratrie 
gesagt,  sie  habe  an  den  gentilsacra  eines  geschlechtes  teil  genom- 
men, wie  das  zu  verstehen  sei  hat  bereits  Bossler  (de  gentibus  et 
familiis  Atticae  sacerdot.  s.  1  anm.  2)  richtig  erkannt,  welcher  an- 
nimt  dasz  der  name  des  geschlechtes  auf  die  phratrie  übertragen 
worden  sei.  der  allgemeine  schlusz  aus  diesem  speciellen  falle  ist 
der,  dasz  der  name  eines  besonders  vornehmen  geschlechtes  zugleich 
den  namen  für  die  phratrie  des  betreffenden  geschlechtes  hergab, 
und  das  bedeuten  die  Philochoreischen  ö^0T<iXaKT6C.  ÖMOToXaKTec 
waren,  nach  der  oben  entwickelten  etjmologie  des  wertes  zu  urteilen, 
so  lange  die  y^VTi  noch  wirkliche  geschlechter  waren,  alle  T^vvTirau 
der  name  eines  und  zwar  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  phratrie  * 
um&szte  aber  ein  doppeltes  Verhältnis,    er  bezeichnete  als  phratrie- 
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name  alle  genneien  der  30  geschlechter,  als  geechlechtsname  nur 
die  gexmeten  des  einen  geschlechtes,  nm  nun  die  speciellen  ge* 
schlechtsgenossen  des  betreffenden  gsschlechtes,  das  der  phratrie 
den  namen  gab ,  von  den  gleichnamigen  phratriegenossen  zu  unter- 
scheiden, nannte  man  zb.  die  glieder  des  geschlechtes  '€T€OßouTäbai 
die  homogalakten  der  Eteobutaden,  die  glieder  der  übrigen  29  ge- 
schlechter die  genneten  der  Eteobutaden,  unter '€T€ßouTdbai  hier 
den  phratrienamen  verstehend,  für  diese  auf&ssung  scheint  auch 
die  bezeichnung  der  öjiiOTdXaKT€C  als  ol  £k  toO  irpübTOu  T^vouc 
Tewffrai  zu  sprechen,  wenn  von  den  30  geschlechtem  jeder  phra- 
trie 6ines  das  erste  genannt  wird,  so  musz  das  den  andern  29  gegen- 
über doch  eine  bevorzugte  Stellung  eingenommen  haben,  und  ich 
wüste  nicht,  wie  sich  das  anders  hätte  zeigen  sollen  als  in  der  oben 
erörterten  bedeutung  desselben,  dasz  man  als  ein  solches  npurrov 
Tevoc  immer  ein  se^  vornehmes  auswählte,  wird  man  aus  dem  bei- 
spiele  der  Eteobutaden  schlieszen  dürfen,  von  denen  das  Sprichwort 
sagte :  ^Tci  tiaiv  eurevuiv '  ii  'GTCoßourobaiv  £Xk€i  tö  t^voc 

Bestätigt  wird  unsere  ansieht,  dasz  einzelne  geschlechtsnamen 
bei  den  Attikem  sowol  das  geschlecht  als  auch  die  phratrie  bezeich- 
neten, durch  die  glossen  der  grammatiker  über  die  TiTaKtbai  und 
6upTUJvibai.  etym.  m.  u.  TiTcucibai  heiszt  es:  tö  bk  TiraTibai  (zu 
lesen  TiTaKibou)  kqI  6upToCv5ai  (zu  lesen  6upTUivibai)  qppaTpiqi 
Tiv^c  Kai  T^VT]  äboia  (Photios  u.  TiTaxibai  und  lex.  rhet.  308,  16 
schieben  noch  ein:  Kai  oöbevöc  äiia)'  elc  TOiP  eÖTAeiav  ^KUJfiup- 
boüVTC  oux^  bt  b^juci,  3)c  Tivec  oloviai.  der  demos  TiTOKibai 
wird  bei  Harpokration  Photios  Suidas  mit  dem  zusatze  erwähnt: 
^rJTTOTe  bk  dnö  TiTdKOu  uJV0^dc6T)cav ,  ot3  iliviulIOvcuci  'HpöboToc 
(vgL  Her.  IX  73).  6upTUJvibai  als  demos  findet  sich  bei  den  ge- 
nannten und  Hesychios.  wenn  nun  von  dem  demos  TiTaKibai  oben 
bemerkt  wird,  er  sei  nicht  von  dem  Titakos  so  genannt  worden,  den 
Herodot  erwähne,  so  kann  das  doch  wol  nur  in  dem  sinne  geschehen 
sein,  dasz  man  diesen  Titakos  als  ahnherm  des  von  dem  demos  Tita- 
kidai  verschiedenen  geschlechtes  Titakidai  behalten  wollte,  ich 
glaube  deshalb  denn  auch,  dasz  an  das  Vorhandensein  eines  ge- 
schlechtes Titakidai  neben  dem  gleichnamigen  demos  nicht  gezwei- 
felt werden  kann,  von  diesen  TiTaKJbai  heiszt  es  nun  in  Verbindung 
mit  den  6upTUJvibai  in  der  oben  ausgeschriebenen  stelle:  qppaTpiat 
Tivtc  Kai  T^VTi  äbola  Kai  oöbevöc  fi£ia.  Titakidai  und  Thyrgonidai 
waren  also  phratrien  und  ruhmlose  geschlechter,  weshalb  diese  f^VT] 
hier  äbola  Kai  oöbevöc  älxa  genannt  werden,  ergibt  sich  aus  den 
folgenden  werten  €lc  rdp  euxlxeiav  dKUJiLlijjboOvTO.  die  eöiAeia 
war  es  also ,  weshalb  diese  geschlechter  ruhmlos  genannt  und  in  be- 
zug  auf  welche  sie  von  den  komikem  verspottet  werden  —  eine 
komödie  TiraKibiic  des  Magnes  ist  uns  bekannt  (Meineke  fragm. 
com.  graec.  ed.  min.  s.  6).  dasz  diese  geschlechter,  weil  sie  in  der 
spätem  zeit  niedrig  und  ruhmlos  waren,  von  den  komikem  ver- 
spottet sein  sollten,  ist  bei  der  demokratischen  tendenz  der  attischen 
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komödie  kaum  anzanehmen.  wol  aber  konnte  es  den  spott  der 
komiker  hervorrufen,  dasz  diese  heruntergekommenen  geschlechter 
noch  den  phratrienamen  für  andere,  vielleicht  viel  edlere  geschlechter 
hexgaben  und  die  sacra  der  phratrie  verwalteten,  so  scheint  auch 
dieser  umstand  dafür  zu  sprechen,  dasz  in  jeder  phratrie  ein  beson- 
ders edles  geschlecht  zugleich  den  namen  für  die  ganze  phratrie 
hergab,  auch  der  einzige  inschriftlich  uns  bekannte  phratriename 
'Axvtabai  (CIO.  nr.  463)  zeigt  dem  entsprediend  eine  patronjmische 
form. 

Als  resultat  dieser  kurzen  ausfOhrung  würde  sich  demnach 
folgendes  ergeben,  als  man  die  verschiedenen  attischen  geschlechter 
in  die  phylen  und  phratrien  einordnete  —  denn  die  phylen  und 
phratrien  sind  eine  gemachte,  nicht,  wie  Philippi  will,  eine  histo- 
risch erwachsene  institution  —  geschah  das  so,  dasz  man  je  29  ge- 
schlechter dem  dreiszigsten  cultlich  unterordnete  und  die  so  ge- 
bildete phratrie  nach  diesem  benannte,  als  solche  phratrienamen 
dürfen  wir  'Axvtdbai,  '6T€OßouTOÖat,  TiraKibai  und  6upTU)v(bai 
annehmen,  um  nun  aber  die  miiglieder  des  der  phratrie  den  namen 
gebenden  geschlechtes  von  den  gleichnamigen  übrigen  phratrie- 
genossen  zu  unterscheiden,  nannte  man  die  ersteren  die  &^OT<i- 
AaiCTCC,  die  letzteren  die  T€VVf)Tai  der  betreffenden  phratrie. 

Gk>THA.  Gustav  Oilbert. 


5. 

ZU  AENEAS  POLIORKETIK. 


22, 10  xal  otrruj  TroXXoi  T€  &\ia  irepiobciicouci  Ka\  jLitKpöv  f kq- 
CTOc  xwptov  KiVTiÖTJceTai ,  Kttl  oöö*  &jLia  o\  aÖTol  Trapä  toTc  aöroic 
biaTcXoOci.  statt  der  verdorbenen  worte  Kai  oub'  fi|Lia  hat  Hercher 
oüb'  del  gebessert,  angenommen  dasz  def  richtig  sei  statt  fifita, 
vTÜrde  ich  aber  doch  vorziehen  xal  oök  dcl  zu  schreiben,  weil  man 
auf  diese  weise  Kttl  nicht  zu  streichen  braucht  und  weil  die  attischen 
Prosaiker  es  zwar  nicht  ganz  vermeiden  (wie  Kühner  zu  Xen.  apomn. 

I  4,  17  und  auch  in  der  neuen  aufläge  der  ausführlichen  griech. 
grammatik  noch  behauptet,  wogegen  man  meine  anm.  zu  Xen.  Kjrop. 

II  2,  12  der  dritten  ausgäbe  vergleiche),  aber  doch  nur  sehr  selten 
oi)bi  und  jiirib^  statt  kcCx  oi)  und  Kai  iif\  gebrauchen,  wenn  das  vor- 
hergehende positiv  ausgedrückt  ist.  allein  ich  glaube  dasz  sich 
die  stelle  auf  andere  weise,  die  dem  sinne  genügt  und  sich  nSher 
an  die  hsl.  Überlieferung  anschlieszt,  verbessern  iSszt,  wenn  man 
nemlich  Kai  oö  Gafitd  schreibt,  das  in  der  prosa  seltene  Go^d  ist 
auch  bei  Piaton  rep.  VIII  565"  in  einigen  hss.  und  wahrscheinlich 
in  allen  bei  Xenophon  Kyrop.  VIII  8, 12  nach  LDindorfs  Vermutung 
in  fifia  verschrieben. 

Werthbim.  f.  K.  Hertlein. 


Digitized  by 


Google 


KEücken:  anz.  y.  Amtotelis  poliüca  rec.  FSasemihL  49 

6. 

ArIBTOTELIS  POLITICOBUV  LIBBO  OOTO  CUM  VBTX78TA  TBAR8LATI0NB 
OüILBLVI  DB  MOBRBEXA.  RECENSUIT  FrANCISCUS  Su8B- 
MI  HL.     AOOEDUHT  YARIAB   LB0TI0HE8  OBOONOMIOORtJM.     läpsiao 

in  aedibns  6.  6.  Teubneri.  MBCOGLXXII.  LXIX  xx.  635  s.  gr.  8. 

unter  den  scbrifiben  des  Aristoteles  iat  kaum  eine,  die  nach  so 
versehiedenen  riefatmigen  hin  tiefgehendes  interesse  zu  erwecken  im 
stände  ist  wie  die  politik.  dem  altertomsforscher  ist  sie  eine  d&c 
reichsten  uid  lantersten  qnellen  für  die  griechische  ges^diichte,  durch 
die  fülle  staatsmänniacher  einsieht  wird  sie  den  politiker  fesseln, 
dann  aber  ist  sie  wegen  ihrer  groszen  auffassung  des  Staates  und 
seiner  begrtlndung  aus  don  wesen  und  den  höchsten  sielen  des 
menschen,  der  durchdringung  auch  des  sprödesten  stoff«  mit  idealer 
gesinnungy  der  frisdxe  und  energie  in  der  behandlung  der  probleme 
einer  weit  über  einzelne  kreise  hinausreichendein  ein  Wirkung  ffthig. 
wenn  wir  uns  daher  auch  wol  bewust  sind  dasz  eine  grosze  kluft 
unsere  anschauung  vom  Staate  von  der  antiken  trennt,  so  werden 
wir  deswegen  do<£  anzuerkennen  haben,  dasz  in  vielen  puncten  die 
Zeichnung,  die  uns  der  alte  philosoph  entwirft;,  mustergültig  fttr  aUe 
Zeiten  bleibt,  dieser  bedeutung  der  poUük  entsprach  aber  bis  in 
die'  neuere  zeit  wenig  die  ihr  von  philologischer  seite  gewidmete 
thätigkeit«  noch  immer  vermissen  wir  eine  genügende  erklftrende 
ausgäbe,  wie  wir  sie  ftr  verschiedene  andere  werke  des  Aristoteles 
v<m  der  band  ausgezeichneter  gelehrter  besitzen,  und  was  den  text 
anbehingt,  so  ist  trotz  des  einspruches  einzelner  verdienter  männer 
doch  mehr  und  mehr  die  ansidit  durchgedrungen,  dasz  die  politik 
uns  in  sehr  verderbter  gestalt  vorli^ie,  dasz  sie  nicht  nur  im  ein- 
zelnen oft  entstellt  sei,  sondern  dasz  auch  gröszere  lücken  zu  con- 
statieren,  Umstellungen  vorzunehmen  und  gröszere  oder  kleinere 
abschnitte  als  unecht  auszuscheiden  seien,  wfihrend  man  nun  einer- 
seits diese  thatsache  in  der  verschiedensten  weise  zu  erklären  ver- 
suchte und  dabei  sich  ebensowol  combinatorischer  Scharfsinn  wie 
rftcksichtslose  kühnheit  geltend  machten,  waren  anderseits  manche 
tüchtige  krftfte  bemflht  durch  eigene  Vermutung  offenbar  verderbten 
stellen  zu  helfen,  und  ohne  frage  hat  der  text  unserer  schrift  solchen 
vereinten  bemflhungen  gar  vieles  zu  verdanken,  aber  diesen  be- 
strebungen  mangelte  insofern  d^  sichere  grund,  als  es  noch  immer 
an  einer  genauen  kenntnis  der  handschrifben  fehlte,  weder  waren 
dieselben  in  hinreichender  zahl  sorgfKltig  verglichen,  noch  war  ihr 
wert  und  ihr  gegenseitiges  verh&ltnis  festgestellt,  femer  war  die 
bedeutung  der  idten  übersetszung  des  Dominicaners  Wilhelm  von 
Moerbeka  freilich  allseitig  anerkannt,  aber  eine  genaue  einsieht  in 
ihre  Stellung  zu  den  handschriften  wurde  ebenfalls  vermiszt.  sollte 
die  der  politik  in  neuerer  zeit  lebhafter  zugewandte  teilnähme  zu 
gesicherten  ergebnissen  ftlhren,  so  war  eine  ausfüllung  der  hier  vor- 
legenden lücke  dringend  notwendig,  und  so  ist  es  mit  freuden  zu 

Jahrbflcher  iDr  dats.  philol.  1S73  hfl.  1.  ^ 
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begrüszen,  dasz  der  um  das  verstftndnis  des  Aristoteles  auch  sonst 
manigfach  verdiente  Susemihl  diese  aufgäbe  zu  lösen  unternommen 
hat.  als  resultat  seiner  ebenso  sorgflKltigen  wie  umsichtigen  be- 
mühungen  liegt  uns  jetzt  eine  grosze  kritische  ausgäbe  der  politik 
vor.  ehe  wir  zu  einer  eingehenderen  Würdigung  derselben  über- 
gehen ,  drängt  es  uns  unsere  unumwundene  anerkennung  des  treuen 
fleiszes  und  der  unermüdlichen  ausdauer  auszusprechen,  mit  welcher 
der  hg.  sich  seiner  aufgäbe  unterzogen  hat.  und  auch  den  mftnnem 
gebübrt  unser  dank,  die  ne'ben  ihm  durch  vergleichung  einzelner 
oder  mehrerer  hss.  zu  dem  gelingen  des  groszen  Werkes  beigetragen 
haben,  wie  Studemund,  Scholl,  Dahms,  Patzig  na. 

Das  ergebnis  der  Untersuchungen  in  betreff  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  ist  nun  folgendes,  die  hss.  der  politik  zerfallen 
in  zwei  familien.  an  die  spitze  der  einen  haben  wir  die  handschrift 
zu  stellen,  welche  der  Übersetzung  des  Wilhelm  von  Moerbeka  zu 
gründe  lag  und  auf  deren  lesarten  wir  bei  der  genauen,  ja  wOrÜicben 
Übertragung  mit  groszer  Sicherheit  schlieszen  können,  von  den  er- 
haltenen hss.  gehört  nur  eine  geringe  zahl  dieser  familie  an,  und 
auch  hier  zeigt  sich  ein  einfiusz  der  andern  recension.  es  sind  die 
hss.  P',  M'  und  P  (welche  mdes  nur  die  letzte  hSlfte  von  1306^  6 
an  enthält)  die  hierher  gehören,  aus  der  beschaffenheit  der  in  diesen 
hss.  vorkommenden  glossen  schlieszt  der  hg.,  dasz  der  gemeinsame 
archetjpus  der  byzantinischen  und  zwar  einer  nicht  eben  frühen 
zeit  angehöre;  anderseits  weisen  den  verschiedenen  hss.  gemeinsame 
fehler  darauf  hin,  dasz  die  urhandschrift  in  majuskeln  geschrieben 
war,  sie  also  jedenfalls  in  das  neunte  oder  achte  jh.  hinaufreicht. 

Die  andere  familie  umBaszt  die  zahlreichen  übrigen  hss.  unter 
diesen  ragen  hervor  P'  (bei  Bekker  I^),  die  einzige  hs.  welche 
Bekker  für  die  ganze  politik  verglichen  hat,  und  P',  aus  dem  anfang 
des  vierzehnten  jh.,  die  älteste  aller  erhaltenen  hss.  der  politik.  alle 
übrigen  haben  geringem  wert,  den  besseren  am  nächsten  stand  wol 
die  hs.  die  dem  Lionardo  Aretino  bei  seiner  Übersetzung  vorlag, 
obwol  hier  natürlich  nicht  sicher  zwischen  eigner  conjectur  und 
handschriftlicher  Überlieferung  geschieden  werden  kann,  aber  auch 
die  schlechteren  hss.  sind  keineswegs  zu  verachten,  da  sie  immerhin 
hier  und  da  wertvolles  bieten. 

Von  den  hss.  sind  für  das  ganze  werk  verglichen  M'  P**'^  und 
P^,  soweit  sie  reicht,  andere  sind  für  gröszere  oder  kleinere  abschnitte 
herangezogen,  was  den  wert  der  beiden  recensionen  anbelangt ,  so 
ist  die  erste  unbedingt  vorzuziehen,  namointlich  wertvoll  ist  die  alt« 
Übersetzung,  obwol  auch  sie  nicht  frei  ist  von  ^zufälligen  Verderb- 
nissen sowol  als  von  willkürlichen  änderungen  und  in  den  text 
eingedrungenen  glossen.  jedenfalls  nimt  sie  unter  den  hülfsmitteln 
zur  feststellung  des  textes  den  ersten  rang  ein,  und  so  hat  denn  der 
hg.  sie  unmittelbar  unter  dem  griechischen  text  auf  grund  verschie- 
dener hss.  und  ausgaben  und  mit  angäbe  der  Varianten  abdrucken 
lassen,     im  allgemeinen  wird  der  grundsatz  aufgestellt,   dasz  in 
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jedem  einzelnen  falle  die  abweichenden  lesarten  zu  prüfen  und  zu 
vergleichen  seien,  dasz  aber  da,  wo  die  verschiedenen  hss.  einen 
gleich  passenden  sinn  bieten,  die  erste  reoension  den  Vorzug  ver- 
diene, auch  was  der  hg.  zur  nähern  ausführung  dieser  grundsätze 
hinzufClgt,  wird  durchgängige  Zustimmung  finden. 

Besteht  also  der  wert  der  vorliegenden  ausgäbe  nach  der  einen 
richtung  darin,  dasz  sie  uns  zum  ersten  mal  eine  sichere  hand- 
schriftliche grundlage  gewährt,  so  dttrfen  wir  darüber  nicht  das 
andere  verdienst  vergessen,  dasz  sie  die  in  neuerer  zeit  gewonnene 
bessere  einsieht  in  die  sprachliche  und  stilistische  eigentünüichkeit 
des  Aristoteles  consequent  für  die  poUtik  verwertet,  sowie  dasz  sie 
alles  das,  was  namentlich  in  den  letzten  Jahrzehnten  speciell  für 
diese  schrifb  geschehen  ist,  zusammen&szt.  was  das  erste  anbe- 
langt, so  herschten  ja  bis  vor  kurzem  die  merkwürdigsten  vor* 
steäungen  über  spräche  und  stil  des  Aristoteles,  fast  keine  gramma- 
tische abenteuerlichkeit  schien  zu  grosz  um  sie  ihm  zuzutrauen;  auch 
um  den  engem  Zusammenhang  der,  gedanken  und  sätze  kümmerte 
man  sich  wenig,  die  Sachlage  ist  hier  durch  die  glänzenden  leistun- 
gen  von  Bonitz  vollständig  umgestaltet;  für  den  herausgeber  irgend 
einer  Aristotelischen  schrift  erwächst  daraus  die  aufgäbe,  die  neu 
gewoxmene  erkenntnis  innerhalb  des  besondem  gebietes  anzuwen- 
den, und  dieser  aufgäbe  hat  sich  denn  auch  der  hg.  der  politik  mit 
Sorgfalt  und  einsieht  unterzogen,  was  femer  die  auf  die  politik 
speciell  bezüglichen  leistungen  anbelangt,  so  hat  sich,  wie  schon 
oben  angeführt,  der  Scharfsinn  vieler  gelehrten  aus  verschiedenen 
nationen  bemüht  durch  combination  das  wieder  herzustellen,  was 
durch  schlechte  überiieferung  verderbt  ist,  und  es  hat  sich  so  ein 
gewaltiges  material  angehäuft,  indem  der  hg.  dies  in  der  grösten 
Vollständigkeit  zusammenstellt,  hat  er  doch  nur  wenige  conjecturen 
in  den  text  selbst  aufgenommen;  wol  aber  sind  diejenigen,  welche 
seine  büligung  fanden,  durch  hervorragenden  druck  ausgezeichnet, 
wir  stimmen  diesem  verfahren  durchaus  zu.  bei  den  eigentümlichen 
Schwierigkeiten ,  die  nun  einmal  die  denk-  und  Schreibart  des  Aris- 
toteles bietet,  hat  ein  derartiges  abschlieszen,  wie  es  in  der  auf- 
nähme einer  coigectur  in  den  text  Hegt,  vieles  bedenkliche;  ander- 
seits aber  bleibt  es  wünschenswert,  das  urteil  des  herausgebers  über 
die  verschiedenen  vorschlage  zu  hüren,  und  auch  das  wird  durch 
das  von  ihm  eingeschlagene  verfahren  erreicht. 

(Jehen  wir  nun  zu  einer  etwas  genaueren  Würdigung  über  und 
versuchen  wir  zunächst  uns  darüber  zu  vergewissem,  was  durch  die 
neue  handschriftliche  grundlage  gewonnen  ist. 

um  mit  dem  äuszerliohsten  zu  beginnen,  heben  wir  zunächst 
einiges  die  Schreibart  und  form  der  würter  betreffende  hervor,  als 
•Aristotelisch  bekannt  und  mehrfeu^h  besprochen  sind  die  formen 
Ou6€ic  (oö6^v)  und  \xr)ße,\c  {}xr\Q4v):  diese  formen  finden  sich  nun 
aber  in  den  beiden  vollständigen  hss.  der  bessern  recension  (M'  xmd 
P')  nur  selten  (P^  scheint  sie  häufiger  zu  bieten),  und  so  hat  der 

4* 


Digitized  by 


Google 


52  REucken :  anz.  v.  AristoteÜB  politica  rec.  FSasemibL 

hg.  fast  überall  die  gewöhnlichen  formen  wieder  hergestellt  (^n^ctc 
8.  1306^  32,  oöGeic  1314'  23).  sodann  schreibt  er  mit  eben  diesen 
beiden  hss.  consequent  iriv€cGou,  wShiend  die  Bekkersche  ausgäbe 
daneben  auch  die  form  titvccdat  hat.  mehrfiebch  stellt  er  die  form 
aUl  her,  s.  1273'»  19,  1276»  36,  1286'»  18,  1310»  6,  1311*  22, 
^9,  1313^  6,  1320*  12,  ohne  deswegen  an  anderen  stellen  dct  aus- 
zuschlieszen.  1255  ^  26  liest  er  mit  der  bessern  llberlieferung  öi|io- 
iTOiTiTiirfi  statt  dipoTroiiicr)  und  1256*  6  KCpKibonoitinicn  statt  KCpxi- 
bOTrotiid^  (b.  über  diese  formen  Krieche  in  der  Jenaischen  allg.  litt.ztg. 
1835  nr.  230  s.  403  und  Bonitz  Aristotelische  Studien  H  und  in 
s.  46).  nach  den  bessern  hss.  scheint  femer  genau  zwischen  dem 
substantivischen  ^oväpX11C  und  dem  adjectivischen  ^övapxoc  unter- 
schieden zu  werden ,  wtthrend  bis  dahin  nur  die  letztere  form  sich 
in  den  ausgaben  iaaid.  es  dürfte  danach  1311  **  8  (in  Übereinstim- 
mung mit  der  alten  Übersetzung)  fLiovapxc&v  zu  lesen  sein,  ein  wei- 
terer punct  ist  die  Wortstellung,  gerade  hier  zeigt  sich  eine  durch- 
gehende abweichung  der  beiden  recensionen ,  ohne  dasz  freilich  in 
den  bei  weitem  meisten  faulen  bestimmte  gründe  für  oder  gegen 
die  eine  derselben  geltend  zu  machen  wftren.  indessen  gibt  es  doch 
verschiedene  stellen,  wo  der  vorzug  der  vom  hg.  ans  der  bessern 
recension  aufgenommenen  Stellung  in  die  äugen  filUt.  auch  die 
Stellung  der  Satzglieder  ist  bisweüen  geftndert:  so  hatBekker  mit 
seinen  hss.  1278  ^  24  cuv^pxovTOt  Kod  toO  Zf)v  £v€Kev  aÖToO  0cu)€ 
T&p  £v€cri  Ti  ToO  KaXoO  MÖpiov),  xod  cuv^Xouct  tj|v  iroXiTudjv  Kot- 
vujviav  Ka\  Karä  to  21f)v  aurö  fiuSvov,  &v  iii\  toTc  x^Xcitoic  Kcetd 
TÖv  ß(ov  öirepßdXXg  Xuxv,  Susemifal  dagegen  cuv^pxovrai  Kcd  toO 
Z^v  2v€K€v  oÖToO  wxi  cuv^x^uci  Tf|v  iToXiTurf|v  Koivuiviav  ICUK 
T^  SvecTi  Ti  ToO  KoXoO  jiiöpiov  Kcd  tccrrd  tö  Ifjy  aörö  mövov,  fiv 
Mf|  TOic  X<x^€Troic  Kaiä  töv  ß(ov  ÖTrepßdXXq  Xiav.  s.  femer  1308* 
40  die  Stellung  der  werte  Korrd  toOtov  töv  xP<^vov.  müge  eine 
solche  genauere  festsetzung  der  Wortstellung  mit  dazu  anregen, 
überhaupt  die  frage  in  Untersuchung  zu  ziehen,  ob  sich  nicht  irgend 
welche  regeln  für  die  ofb  höchst  eigentümliche  Wortstellung  bei 
Aristoteles  finden  lassen,  freilich  wird  eine  genügende  einsieht  hier 
dadurch  sehr  erschwert,  dasz  ja  Überhaupi  für  die  erforschung  der 
gesetze  der  griechischen  Wortstellung  wenig  geschehen  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  stellen,  wo  die  beiden  hand- 
schriftenfamilien  inhaltlich  verschiedene  lesarten  bieten,  oft  könnte 
man  beide  vertheidigen ,  indem  derselbe  gedanke  nur  in  eine  etwas 
.andere  form  gekleidet  wird,  wo  sich  aber  abweichungen  von  belang 
finden,  handelt  es  sich  nicht  so  sehr  um  gröszere  compleze  als  viel- 
mehr ganz  überwi^end  um  einzelne  Wörter  und  wortformen,  hier  hat 
nun  die  vom  hg.  bevorzugte  recension  so  oft  einen  treffendem  oder 
auch  den  allein  richtigen  ausdruck ,  dasz  ihr  wert  dadurch  einleuch- 
tend hervortritt,  so  überliefert  sie  uns  zb.  nicht  selten  die  formen 
der  verba  correcter.  manchmal  stellt  der. hg.  den  aorist  statt  des 
praesens  oder  imperfectum  wieder  her:  s.  zb.  1270*  21  bibövai  kqI 
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KaToXtTrctv  (statt  KcrraXcineiv)  i£ouciav  SbwKt  toic  ßouXofi^voic. 
1274*  6  iirei  toOt*  Iqc^cev  (statt  Iq(ü€v)  üjcrrep  Tupdwqi  Tip  bi\^\\t 
XoptZö^evot  Tf|v  iroXtT€iav  cic  Tf|v  vCv  bnMOKporriav  KaT^cnicav. 
1280**  13  €l  TIC  ica\  cuvaT<&TOi  (statt  cuvdtoi)  roi)c  töttouc  elc  £v. 
namentlich  oft  sind  die  formen  von  xivecOat  mit  einander  vor- 
weehselt,  s.  1266^  U,  1335*'  20,  1340^37,  woderaorist,  und 
1320*  35,  1384^  30,  wo  das  praesens  h^rznstell^  ist.  1317*  36 
schreibt  B*  cwäreiv  statt  CUVcrroTcTv.  fraglieh  dürfte  die  Kndenmg 
1261*  35  sein:  Acirep  &v  €l  ^CT^ßoXov  (so  8.  nach  den  bessern  hss. 
statt  des  gewöhnlichen  ^€T^ßaXXov)  oi  ocureic  xat  o\  t^ktovcc  xal 
fif|  dcl  et  oÖTol  CKUTOTÖMOt  Kai  T^KTOvcc  fjcav.  weit  prftciser  wird 
oft  der  sinn  des  ganzen  satzes  dadurch,  dasz  der  hg..anf  gnind  der 
bessern  ftberlieferang  das  futurum  statt  des  praesens  wieder  ein- 
setzt: 8.  1262*  1  o&ruic  SKacToc  i^öc  \&€i  (ßtatt  X^t€i)  töv  cO 
irpdtTOvra  rdh/  noXtTi&y  i^  kokuku  1268^  32  o\  T^uipToi  tropi« 
ZovT€C  \ikv  TOic  Ta  öirXo  k6ktiim^oic  Tf|v  Tpoipriv  eöXÖTUK  fiv 
j^cdv  Tt  Tf)c  nöXcuic  ju^poc,  vOv  b*  Ibiotv  ^xouciv,  Kai  toutiiv  lbt<ji 
TCuipTificoüav  (statt  y€u>ptoGciv).  1286*  39  nÖTepov  6  efc  dbia- 
<peopdiTcpoc  äpxwv,  t\  MfiXXov  ol  irXciouc  piv  töv  äpiO^öv,  drciOol 
bt  irdvrec;  i^  bf^Xov  d)€  ol  itXciouc;  äXX*  o1  m^v  craadcoiiav  (statt 
CTocuÄtoüciv)  6  b'  €k daadacToc.  1291»  39, 1313»»  15, 1325*»  37. 
es  ist  namentlich  die  alte  Übersetzung,  die  hier  den  richtigen  weg 
weist,  umgekehrt  wird  statt  des  ftiturums  das  praesens  hergestellt 
1296''  10  X^TUi  TÖ  irpöc  öirödeciv,  dri  iroXXäKtc  oficnc  äXXrfc 
TToXtrciac  odpCTuiT^pac  ivioxc  oöb^v  kuiXOci  (statt  kuiXucci)  cufiip^- 
pciv  ixipoy  uoXXov  etvat  iroXiTciav.  unter  den  conjunctionen  wer- 
den mehrüach  brj  und  be  für  einander  substituiert  und  damit  der 
gedankenzusammenhang  schftrfer  und  richtiger  zum  ausdruck  ge- 
bracht, hinsichtlich  bi\  ist  anzuführen,  dasz  es  an  einer  stelle,  wo 
•sein  gebrauch  von  dem  sonst  bei  Aristoteles  üblichen  abwich,  be* 
seitigt  wird:  s.  1258^  39  Icxiy  ivioic  -xfrtpamiiva  ir€pl  toOtuiv, 
olov  Xapirribq  (statt  XäpT)Tt  bi\)  v^  TTapii}i  Kai  'ATroXXobiupui  (vgl 
meine  schrift  de  Ar.  dicendi  ratione  I  s.  37). 

Von  den  sonstigen  zahlreichen  stellen,  wo  die  bessere  recension 
wol  zweifellos  das  richtige  bietet,  können  wir  hier  natürlich  nur 
eimsalne  anführen,  s«  1267*"  23  (linröbo^oc)  T€VÖM€VOC  Kai  irepl 
TÖV  ftXXov  ßiov  nepiTTdrepoc  bi&  ipiXoTtjtiiav  oCtuic  Act€  boKciv 
^vioic  lt\y  TrcptcpTÖTcpov  Tpixuiv  T€  irXi^t  Kai  K6iit\c  (statt  xal 
KÖCMqi  iroXuTcXei).  1263*  22  8v  vCv  Tpöirov  ix^x  [Kai]  imKOCMn* 
Oiv  £6€ci  (statt  j^ct)  Kai  rdSci  vöjiiuiv  öpOuiV,  oö  piKpöv  fiv  bie* 
v^TKat.  1268*" 4  oit  mkwc  b*  oijb*  6  itepl  Tf)c  Kpiceuic  £x^i  vömoc, 
6  Kpivetv  dStwv  biaipcövrac  Tf)c  biKnc  (statt  Kp(ceuic)  dirXuic 
terpOMM^vric.  1271*  39  iirl  xoic  ßactXeCav  oöci  CTpatriTok 
dibiotc  (statt  dibioc)  f|  vauapxia  cxeböv  ^T^pa  ßaciXeia  KaO^cniKev. 
1311^  6  TTcXXal  £tn9^C€ic  TCT^vnvrai  Kat  btd  tö  cic  tö  CfSf^a 
oiqcOvm  (statt  otcx6v€c6ai)  tuiv  MOvapx<£rv  nvac.  1316^  39  fiTO- 
nov  TÖ  oT€c6ai  clc  ÖXitapxiav  bid  toOto  ^€TaßdXX€lv  dn  qpiXo- 
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Xpi^M<XTOi  Ka\  xP^M^^'^icral  o\  iv  raic  äpxak,  dXX'  oöx  ÖTi  o\  irokO 
(statt  iToXXo\)  inepixoYvtc  TaTc  oudatc  oö  biicaiov  ofovrai  [elvai} 
Icov  \xeiix€\y  Tf\c  ttöXcujc  toöc  kcktthi^vouc  M^ötv  Tofc  k€ictt|- 
fi^voic.  1253^  d  stellt  der  hg.  nach  den  bessern  hss.  irdXiv  her 
statt  auOic,  was  sich  bei  Aristoteles  selten  oder  gar  nicht  za  finden 
scheint.  1278*  34  haben  die  hss.  rikoc  fiövov  ToOc  Ü  d^q>0lv 
aÖTwv  TToXirac  noioCciv,  die  lesart  dcTtl^v  beruht  lediglich  auf  con- 
jectur.  nun  aber  fahrt  auszer  dieser  stelle  Bonitz  im  index  nur  noch 
6ine  andere  f&r  dcTÖc  an,  nemlich  1300 **  31  TOO  SeviKoC  (biKacrr)- 
piou)  £v  pfev  S^voic  irpöc  E^vouc,  dXXo  E^voic  irpöc  dcroiic.  aber 
auch  hier  hat  die  bessere  ttberlieferung  übereinstimmend  aörouCy 
und  so  dürfte  dies  an  beiden  steUen  yorzuziehen  sein,  bedenklich 
scheint  1289^  3  die  aufhahme  des  poetischen,  bei  Aristoteles  s<mst 
nicht  vorkommenden  KixcTv  in  den  text.  auch  sonst  sind  es  noch 
einzelne  stellen,  wo  unser  urteil  von  dem  des  hg.  einigermaszen  ab- 
weicht; in  den  weit  überwiegenden  f&Uen  aber  stimmen  wir  ihm 
ToUst&ndig  bei  und  anerkennen  somit,  dasz  durch  das  voranstellen 
der  erstem  recension  der  text  an  vielen  stellen  gebessert  sei. 

Fast  noch  wichtiger  aber  ist  ein  anderes,  sehr  oft  unterschei- 
den sich  die  beiden  recensionen  dadurch,  dasz  sie  einzelne  oder  auch 
mehrere  Wörter  hinzufügen  oder  weglassen;  einerseits  hatte  die 
vulgata  manche  kleine  zusätze ,  über  die  man  bei  flüchtiger  lectüre 
hin  weglesen  konnte,  die  aber  doch  in  ihrer  groszen  anzahl  nicht 
wenig  dazu  beitrugen  die  Schreibart  des  Aristoteles  schleppender 
und  unpr&ciser  erscheinen  zu  lassen,  als  bei  einem  so  klaren  köpfe 
zu  erwarten  war;  anderseifs  aber  enthalten  die  bessern  hss.  manch- 
mal einzelne  Wörter,  die  durchaus  notwendig  sind ,  die  aber  in  der 
vulgata  fehlen,  gehen  wir  hier  etwas  nfther  auf  das  einzelne  ein,  so 
heben  wir  zunächst  hervor,  dasz  in  dem  setzen  und  auslassen  des 
artikels  sowol  als  der  coxyunction  Kai  sehr  oft  abweichungen  der 
beiden  familien  stattfinden;  auch  hier  wird  man  an  manchen  stellen 
für  jede  der  lesarten  gründe  anführen  können,  oft  aber  überliefert 
uns  die  erstere  classe  unbedingt  das  richtige,  nicht  selten  wird  erst 
durch  den  anschlusz  an  ihre  lesarten  ein  richtiges  verstftndnis  mög- 
lich, wie  viel  sich  aus  diesen  ttnderungen  auf  den  gebrauch  des  arti- 
kels und  des  xai  bei  Ar.  überhaupt  schlieszen  Ifiszt,  wird  sich  natür- 
lich nur  im  zusammenhange  mit  den  andern  Schriften  ermitteln 
lassen,  jedenfalls  zeigen  die  bedeutenden  abweichungen  der  ver- 
schiedenen recensionen,  dasz  es  groszer  vorsieht  bedarf,  um  hier  ein 
einigermaszen  sicheres  resultat  zu  gewinnen,  sodann  dürfte  erwKh- 
nung  verdienen,  dasz  die  vulgata  öfter  ein  doppeltes  fi  bietet,  wo  die 
bessere  recension  ein  einfaches  hat:  s.  1282^  16  ^crai  EKacTOC  fiiv 
Xeipuiv  KpiTf|c  Tujv  eibdtujv,  dirovrcc  bk  cuvcXeövrec  [t\]  ßeXTfouc 
f\  oö  xeipouc.  1305  •  32  äkoc  toO  W]  m#|  tlvccOai  fj  toO  rtveceoi 
Jirrov  TÖ  Tdc  q>uXdc  «p^pciv  toöc  apxovrac,  dXXd  |uif|  irdvia  töv 
bfifiov.  1268'  6,  1324 1*  30.  femer  führen  wir  noch  einige  ein- 
zelne stellen  an,  zunächst  solche  wo  einschiebsei  beseitigt  werden: 
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s.  1253*'  25  [ivl  Tttic  ibpicfi^vmc  xc'xvaic  dvaTKaiov  fiv  ein  öirdp- 
X€iv  Td  olKCia  opTava.  1262  ^  31  o6k  In  Trpocaropcuouciv  dbeX- 
<poOc  Ka\  T^Kva  Kai  irardpac  kqI  ^iiT^poc  ot  re  €tc  toöc  äXXouc 
iroXtrac  boO^vxcc  xouc  (püXaicac  Kai  trdXiv  ol  irapd  toTc  q)uXa£i[v 
elc]  Touc  dXXouc  noXiTac  1268*  2  qp^petv  (dicTo  beiv)  ?KacTOv 
mvdKtov,  dv  ijj  Tpd(p€iv,  €l  KarabiKdZoi  &n\S)c  [rfiv  biKiiv],  el  b' 
dnoXuoi  driXiIic,  k€Vöv  usw.  1275  <^  10  toöto  öirdpxei  Kai  toic 
dird  cuMßöXuiv  koivuivoGciv  [Kai  ydp  laOra  toutoic  uirdpxei]. 
1275*»  30  €l  1Ü6T61XOV  Kord  töv  pnO^vta  btoptc^öv  ttJc  troXiTeiac 
^cav  [dv]  iroXiTau  1280»»  5  itcpl  dpexfic  Kai  KaKiac  [iroXiTiKflc] 
biacKOiroCciv  öcoi  <ppovTi2:ouctv  euvojüiac.  1312"  30  iXaxictoi  töv 
dpi6MÖv  clciv  ol  bid  Tauniv  ifiv  alriav  öpfid^vrec  uiroKciceai  tdp 
b€i  TÖ  Tou  cuiOnvat  mbkv  (ppovTtZeiv,  Äv  [}xi\]  iiikXn  Koracxificciv 
rt|V  npoEiv.  1328'  13  irap*  olc  öipciXecöai  [bcTv]  Tr|V  €U€pT€ciav 
vicoXofißdvouci,  irpöc  v^  ßXdßei  Kai  Tournc  dTrocrepciceat  vom(- 
Zouciv.  dagegen  dürfte  1313*  20  5ci{J  dv  iXoTTÖvuiv  (Zici  Ktjptoi, 
nXeiui  XP<^vov  dvoTKaiov  jii^vciv  ndcav  Tf|v  dpxnv  die  lYeglassung 
des  dv  unstatthaft  sein,  bezeichnen  wir  nun  umgekehrt  auch  einige 
stellen,  wo  notwendige  Satzteile  in  der  vulgata  fehlen,  in  der  andern 
familie  aber  erhalten  sind,  namentlich  bewfthrt  hier  die  alte  Über- 
setzung ihren  yorzug,  indem  sie  oft  aUein  auf  das  richtige  hindeutet, 
so  hat  der  hg.  mehrfach  ei  in  den  text  aufgenommen:  s«  1253^  37, 
1271*  20,  1287»»  6;  auch  1318*»  8  XeTiw  trpiüTrjv,  djcirep  dv  Tic 
bi^oi  ToOcbViMOUC  dürfte  ei  nach  dv  einzuschieben  sein:  die  alte 
Übersetzung  hat  hier  akut  si  quis.  femer  1285''  16  al  irdrptoi 
Budai  KaTeXeupOncav  toic  ßaciXeOctv  ^övov,  wo  al  Trdrpioi  hinzu- 
gefügt ist;  1287*  25  t6  k(w6Xou  iirlTiibcc  iraibeucac  ö  vö^oc  usw., 
wo  TÖ  KaOdXou  nur  durch  die  alte  Übersetzung  angezeigt  wird. 
im  ganzen  aber  hat  uns  die  bessere  recension  weit  weniger  in  der 
Tulgata  fehlendes  erhalten  als  sie  vielmehr  frei  ist  von  manchen 
4innützen  oder  fehlerhaften  Zusätzen  dieser. 

Fassen  wir  nun  das  ergebnis  unserer  bisherigen  betrachtung 
zusammen,  indem  wir  fragen,  was  wir  denn  eigentlich  der  neuen 
hsL  grundlage  verdanken*  es  sind  überwiegend  nicht  grosze ,  ein- 
greifende änderungen,  auf  die  sie  uns  führt,  sondern  meist  kleinere 
Verbesserungen;  aber  deren  zahl  ist  so  grosz,  dasz  doch  der  ganze 
.text  nunmehr  als  weit  correcter  erscheint  und  dasz  die  gedanken 
des  Philosophen  einen  weit  präcisem  ausdruck  finden,  so  ist  durch 
die  bemühungen  des  hg.  in  dieser  beziehung  jedenfalls  viel  ge- 
wonnen. 

Immerhin  aber  bleiben  noch  viele,  ja  die  schwierigsten  probleme 
übrig,  dasz  grosze  abschnitte  der  politik  —  denn  wir  dürfen  nicht 
vergessen  dasz  in  verschiedenen  teilen  der  text  in  sehr  verschiedener 
gute  überliefert  ist  —  in  einem  sehr  traurigen  zustande  auf  uns 
gekommen  sind  und  sich  hier  der  kritischen  thfttigkeit  ein  weites 
feld  öffnet,  bleibt  eine  unbestreitbare  thatsache.  so  wenden  wir  uns 
nun  zu  der  andern  seite  der  thätigkeit  des  hg.,  seinen  bemühungen 
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die  ergebnisse  der  neaem  forschong  zusammenfassend  auf  die  politik 
anzuwenden  und  so  auch  den  Übeln  möglichst  abzuhelfen,  die  dordi 
die  hsl.  Überlieferung  nicht  gehoben  werden  konnten,  hier  verdient 
zunSchst  ein  punct  hervorgehoben  zu  werden,  der  weit  widitigor  ist 
als  es  auf  den  ersten  anblick  scheinen  mag:  die  Verbesserung  der 
interpunction.  es  hat  hier  der  hg.  die  namentlich  von  Bonitz  in  den 
^Aristotelischen  Studien'  aufgestellten  grundsStze  consequent  durch- 
geführt  und  damit  nicht  nur  an  vielen  einzelnen  stellen  ein  zutreffen- 
deres verstSndnis  ermöglicht,  sondern  ims  audi  ein  wesentlich  an- 
deres bild  der  Schreibart  des  Ar.  gegeben,  wenn  man  bisher  in  den 
ausgaben  Aristotelischer  schtiften  die  eigentümlichkeit  des  Philo- 
sophen, gröszere  gedankenreihen  Überordnend  und  unterordnend  zu- 
sammenzufassen, oft  nicht  beachtete  und  daher  die  einzelnen  glieder 
ohne  den  ausdruck  einer  Verbindung  liesz,  so  erschien  seine  dar- 
Stellung  des  Zusammenhanges  zu  entbehren,  die  einzelnen  gedanken 
schienen,  sobald  man  den  leitenden  faden  verkannte,  fast  notizen- 
artig zusammengewürfelt,  es  gilt  dies  von  der  politik  wol  in  noch 
höherem  grade  als  von  den  meisten  andern  Schriften  des  Ai*. ,  und 
so  ist  es  erfreulich  dasz  hier  nunmehr  die  richtigen  grundsfttze  zur 
anwendung  gebracht  sind,  auch  abgesehen  von  diesem  zusammen- 
fassen zerstreuter  Satzglieder  in  Sine  periode  hat  der  hg.  an  manchen 
andern  stellen  durch  verbesserte  interpunction  den  sinn  klarer  ge- 
macht, bedenklich  scheint  uns  nur  seine  auffassung  der  stelle 
1268^  17  ff.  oöb€lc  £niopK€iv  dvorncdZei  töv  dnXi&c  änobiKäcovra 
f^  KarabiKdcavTa,  eiiT€p  äirXuic  tö  ItkXt)mo  T^TP<nrrar  bixoiuic- 
ou  Tdp  Miibiv  dq)eiX€iv  ö  dirobiKocac  xpivei,  äXXä  räc  elxoci  jüiväc* 
denn  dieser  gebrauch  von  biKaiuic,  wenn  auch  durch  <^e  analogi» 
von  ciKÖTUic  und  öpOuic  gestützt,  bleibt  doch  immerhin  zweifelhaft 
und  dürfte  auch  in  den  Zusammenhang  der  vorliegenden  stelle  nicht 
eben  passen. 

Was  sodann  die  eigentliche  kritische  thKtigkeit  des  hg.  anbe^ 
Tangt,  so  ist  er,  wie  wir  schon  oben  angeftOirt  haben,  hier  mit  ebensa 
groszer  Sorgfalt  wie  vorsieht  verfiahren;  er  bietet  uns  viele  eigene 
treffliche  Vermutungen,  worauf  nfther  einzugehen  hier  nun  frc^ch 
nicht  möglich  ist.  ziemlich  oft  hat  er  einzelne  oder  auch  mehrere 
Wörter  eingeklammert,  die  durchaus  unnütze  zusfttze  enthalten  und 
meist  aus  randbemerkungen  entstanden  zu  sein  scheinen,  auch 
mehrere  abschnitte  gröszem  umfangs  bezeichnet  er  als  verdächtig,, 
so  1271'  30—40,  1274  •  22  - »»  26,  128» •»  27  —  1291»»  13,  1329»» 
18 — 22.  an  mehreren  anderen  stellen  glaubt  er  n^it  recht  spuren 
ein^  doppelten  recension  gefunden  zu  haben,  besonders  hervorzu- 
heben ist  sodann  der  Scharfsinn ,  welcher  darauf  verwendet  ist  Um- 
stellungen gröszerer  und  kleinerer  abschnitte  auf  grund  eigener  und 
fremder  forschungen  zu  constatieren;  aber  auch  hier  begnügt  der 
hg. ,  getreu  seinem  vorsichtigen  verfahren ,  sich  damit  seine  ansieht 
durch  zeichen  anzudeuten,  w&hrend  eine  wirkliche  Umstellung,  wenn 
an  sich  auch  noch  so  berechtigt,  leicht  zu  einer  gewissen  Verwirrung 
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geführt  hätte,  auf  diese  weise  wird  uns  an  manchen  schwierigen 
und  verwickelten  stellen  ein  einfaches  heilmittel  dargeboten.*  wo 
endlidi  alle  bemühnngen  einen  genügenden  Zusammenhang  der  ge-» 
danken  herzustellen  vergeblich  sind,  so  dasz  man  annehmen  musz 
dasz  etwas  ausgefallen  sei,  da  hat  der  hg.  dies  durch  das  zeichen 
einer  lücke  angedeutet,  auch  hier  werden  wir  ihm  fast  durohgehends 
zustimmen;  dasz  wir  diese  Überzeugung  nach  sorgföltager  prttfung 
der  betreffenden  stellen  aussprechen,  möchten  wir  dadurch  kundzu« 
thun  suchen,  dasz  wir  an  einer  stelle  uns  eine  abweichende  meinung 
zu  begründen  erlauben:  1301^  39  £F.  ^dXlCTa  buo  Tivovrai  iroXi- 
Tcmi,  bf^jüioc  Kai  öXiTopxia*  cör^veia  fäp  xai  dp€Tf|  dv  öXitoic, 
raura  b*  iv  TrXeiociv  cÖTCvetc  t^p  xal  dTceOoi  ot&bajLioO  ^Karöv, 
äiropoi  bk  [iToXXoiV]  TroXXaxoO  setzt  der  hg.  nach  äiTOpoi  bk  das 
zeichen  einer  lücke  und  meint  mit  Stahr  dasz  die  werte  Kai  eörropoi 
ausgefallen  seien,  nun  hat  hier  freilich  die  alte  Übersetzung  egeni 
atUemj  aber  fast  alle  hss.  bieten  efinopoi  und  nicht  äTropoi,  und 
diese  lesart  scheint  uns  allen  anforderungen  zu  entsprechen,  wenn 
Ar.  ausdrücken  will,  dasz  namentlich  der  gegensatz  der  Vermögens- 
verh&ltnisse  auf  die  gestaltung  der  staatsverfossung  von  einflusz  sei, 
so  genügt  es  anzuführen,  dasz  es  mancherorts  viele  wolhabende 
gebe,  die  also  im  stände  seien  eine  regierung  zu  bilden  und  zu  be- 
haupten; dasz  an  vielen  orten  auch  viele  unbemittelte  seien,  bedurfte 
wol  keiner  erwfthnung. 

So  wird  sich  vieUeicht  hie  und  da  den  ansichten  des  hg.  gegen- 
über eine  abweichende  meinung  geltend  machen  können,  aber  solche 
vereinzelte  differenzen  verschwinden  vor  der  bedeutung  dessen  was 
wir  dankbar  von  ihm  annehmen,  durch  seinen  treuen  fleisz ,  seine 
Sorgfalt  und  seine  umsieht  liegt  uns  jetzt  das  grosze  politische  werk 
des  alten  philosophen  —  unserer  Überzeugung  nach  das  bedeutendste 
auf  diesem  gebiete  überhaupt  —  in  einer  so  würdigen  gestalt  vor, 
wie  wir  ihm  überhaupt  noch  geben  können,  möge  denn  diese  arbeit 
sowol  in  den  kreisen  der  philologen  eine  noch  gröszere  teilnähme 
für  die  Aristotelische  poUtik  erwecken  als  auch  darüber  hinaus  zu 
einem  eindiingendem  Studium  derselben  anregen,  damit  wir  nicht, 
wie  es  wol  geschehen  ist,  Schlagwörter  und  phrasen  des  tages  in 
sie  hineintragen,  sondern  vielmehr  aus  ihr  eine  tiefere  auffoissung 
gewinnen. 

Basel.  Rudolf  Eucken. 

7. 

ZU  THEOKEITOS  EIDYLLION  XVm. 


V.  11  fj  ßa  iroXiiv  tiv'  ^nivec,  6t*  elc  €Övdv  KareßdXXcu; 
selbst  wenn  man  die  ergünzung  von  otvov  unbedenklioh  finden 
sollte,  müste  doch  der  positiv  iroXuv  anstosz  erregen,  ebenso  wenig 
ist  man  &i*  gut  zu  erklären  im  stände,    hieraus  ergibt  sich  von 
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selbst,  wanim  man  Cobets  Vorschlag  f\  itoXuv  olvov  €mv6C  nicht 
znstinmien  kann,  sollte  Tbeokrit  vielleicht  geschrieben  haben:  f\  ^a 
ttX^ov  Ti  Y*  fmvcc,  ö  t'  €lc  €Övav  KttrdßoXXev;  diese  faasnng  der 
Worte  wtkrde  snim  sdierzhaften  ton  der  ganzen  stelle  sehr  wol  passen, 
wir  könnten  ttbersetzen  'oder  hast  du  vielleicht  dnen  schlack  zu 
viel  gethan,  der  dich  (t^  fUr  ck)  anf  das  lager  niederstivckte?' 

V.  25  hat  Köchlj  £&r  das  hsl.  räv  ouö'  dv  oder  Tfiv  oö  bav 
vorgeschlagen  tdv  Oi  }i6y ,  was  sich  mir  dorchans  empfiehlt,  unser 
eidyllion  hat  v.  3b  dieselbe  Wendung. 

.  y.  26  ff.  dd)c  ävT^XXotca  koXöv  5U<paiv€  npöcuiTrov, 

ITÖTVia  vuE  &T€  XcuKÖv  lop  xcifidivoc  dvdvTOC, 
tbbe  Kai  ä  xpvcia  '€X^va  lnaq>a(v€T'  dv  ä|yitv. 
für  duic  bietet  eine  hs.  duic,  fOr  dvT^XXoKa  kommt  auch  dvatA- 
Xoica  und  dvaT^oica  vor.  die  stelle  ist  unz&hlige  male  besprochen 
worden«  die  Vermutungen  der  einzelnen  gelehrten  sind  von  Zetzsche 
vortrefflich  zusammengestellt  und  beurteilt  worden,  ich  will  mich 
hier  ganz  kurz  fassen,  zunilchst  erwähne  ich  dasz  Bttcheler  mir  mit 
dXX'  die  zuvorgekommen  ist.  so  oft  ich  die  stelle  überdacht  habe^ 
immer  wieder  muste  ich  auf  diese  conjectur  zurttckkommen.  an  den 
zwei  Vergleichungspartikeln  tiic  und  dT€,  die  jedodi  nicht  mit  ein- 
ander correspondieren,  vennag  ich  keinen  anstosz  zu  nehmen,  ebenso 
wenig  daran  dasz  die  nacht  in  ihrer  Schönheit  so  nachdrücklich  ge- 
feiert wird,  die  ja  alles  schöne  auf  erden,  sobald  sie  vom  himmel 
stralt ,  in  schatten  stellt,  ebenso  wenig  befremdet  nddi  die  hinza- 
fiigung  eines  zweiten  vergleiche,  zumal  dieser  dem  entzückten  Süd- 
länder so  nahe  lag.  der  einzug  der  nacht  am  südlichen  himmel  ist 
wol  etwas  was  man  dem  einzug  des  frtthlings  auf  erden  vergleichen 
kann,  der  zweite  vergleich  ist  also  nur  eine  nähere  illustration  des 
erstem. 

V.  38  iZi  KoXd  (ü  xapiccca  KÖpa,  tu  jui^v  oIk^tic  f\bx\.  es  ist  in 
der  that  verwunderlich,  dasz  alle  hgg.  es  ganz  unbedenklich  finden, 
dasz  die  Helena  hier  ok^Ttc  heiszt.  denn^wer  kann  otKexic  mit 
^gattin'  identisch  fassen,  wenn  auch  unsere  lexika  für  diese  öii^e  stelle 
diese  bedeutnng  auf^hren?  es  ist  wol  kaum  zweifelhaft  dasz  oIkc- 
Tic  von  den  abschreibem  für  ein  ursprüngliches  eöv^tic  verlesen 
worden  ist.  bei  Apollonios  Arg.  IV  ^6  heiszt  selbst  Hera  Aiöc 
euv^TiC.  das  was  die  jung&auen  sagen  wollten  ist  aber  im  ganzen 
dasselbe  was  27,  65  die  hirtin  von  sich  selber  sagt:  TrapQ^voc  ivOa 
ß^ßtiKa,  Tuvfi  b*  elc  oTkov  dcp^pTiiü. 

V.  48  dweijüiij  bwpiCTi*  c^ßou  jüi*,  "EX^vac  cpuröv  eijn.  es  ist 
von  den  hgg.  bereits  erkannt  worden,  dasz  weder  bwpiCTi  hier  am 
platze  sein  noch  c^ßou  einer  nähern  bestimmung  durch  einen  dativ 
entbehren  kann,  ich  glaube,  es  ist  der  sitte  der  alten  und  dem 
ÖTp6v  dXeiqKxp  CTOieOfiec  in  v.  45  f.  am  gemäszesten  für  buipiCTi 
zu  lesen  CTrovbaTci  und  dieses  zu  c^ßou  zu  ziehen. 

Altbmburq«  Ch.  Friedrich  Sehrwald. 
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8. 

KETTISCHE  SATURA. 

(fortsetzuag  von  Jahrgang  1872  s.  45—56.  363—365.  621—638.) 


ZXY.  Ovidins  Tristia  I  2,  71  ff. 

nee  iame^^^  tä  eundi  miserum  servare  veUHs , 
qu^  petüt  saivum  iam  Caput  esse  pokst. 

itt fNore  eonsidat i^entisque  fermtibusutar 
et  mhiparcatis:  non  minus  exul  ero. 
ehe  ich  zur  bespvediuiLg  der  Schwierigkeit,  welche  der  letzte  vers 
bietet,  sehreite,  nrasz  ich  mit  einigen  worträ  die  fasenng,  welche  in 
der  neoeeten  Teubnerschen  aasgs^  v.  71.  72  erhalten  h^i>en,  bc^  ^ 
rühren.   Merkel  gibt  neralich  in  der  vorrede  seiner  gröszem  ausgäbe 
(Berlin  1837)  s.  XXIII  aus  dem  codex,  Gothanus,  bekanntlich  einer 
der  bestoi  hss.  für  die  Tristien,  als  Varianten  an  '71  sai  tamen  a  pr. 
m.   72  8iüv.  non  eaput,*    danach  hat  er  in  seiner  kleineren  aus- 
gäbe sed  tarnen  .  .  salvum  non  capub  e.  p.  geschrieben«   M&hly  im ' 
rhräi.  mnsenm  XXV  635  billigte  diese  ftnderung,  indem  er  sogar 
die  behanptuBg  aufstellte:  'gewl^hnlich  wird  gegen  alle  Über- 
lieferung gelesen  sälAJum  iam  caput  eseepotest,*  bei  aller  achtung  . 
aber,  welche  man  vor  dem  Oothanus  haben  musz,  darf  man  nicht 
vergessen  dasz  uns  nicht  wenige  an  alter  wie  an  wert  ihm  vöUig 
ebenbtbüge  hss.  zu  geböte  stehen;  und  diese  scheinen  sämtlich  die 
vulgata  zu  bestätigen,   auch  steht  die  lesart  sat  tarnen  des  Oothanus 
durchaus  nicht  sicher ;  wie  ich  aus  autopsie  bezeugen  kann ,  ist  der 
erste  buchstab  von  sat  ganz  in  rasur ,  der  zweite  aber  so  unklar  und  * 
versehwommen,  dasz  er  ebenso  gut  e  wie  a  gelesen  werden  kann; ' 
der  dritte  endlich,  ein  deutliches  r,  macht  den  eindruck,  als  sei  et 
ursprOnglioh  e  gewesen»    alles  weist  daher  auf  die  Vermutung,  dasz  ^ 
der  Schreiber,  welcher  im  folgenden  veree  fälschlich  non  statt  iam 
geschrieben  hatte,  dem  jetzt  mangelhaften  gedauken  durch  Ver- 
wandlung des  ursprünglichen  nee  in  set  aufzuhelfen  suchte,  bleiben 
wir  daher  getrost  bei  der  vulgata.    den  letzten  vers  obiger  stelle  • 
hat  schon  Binsfeld  als  fehlerhaft  erkannt;  indessen  hat  die  von  ihm 
vorgenommene  Umstellung  der  beiden  halbverse  ut.  mare  considat ' 
und  ut  mihi  parcatis  mit  recht  wenig  anklang  gefunden.  Mflhly  ao. 
will  et  mihi pHacatis  herstellen;  aber  hierbei  ist  mihi  durchaus  über- 
flüssig tmd  placaüs  hinkt  etwas  matt  hintendrein.  parcatis  ist  wol  • 
aas  iMirca^i^^  verdorben: 

ut  mare  considat  ventisque  ferentibus  utar 
et  mihiparcat  hiems^  non  minus  exul  ero. 
ftlr  die  Verbindung  von  mare^  venti  und  hiems  kann  Ovid  selbst  i\Xr 
sich  zeugen,    trist,  I  1,  42  heiszt  es:  me  mare^  me  venti,  me  fera 
icuiat  hiems. 

n  557  ff.  atque  utinam  revoces  animum  paulisper  ab  ira  ^ 

et  vacuo  iubeas  hinc  tibipauca  legi : 
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aspicies^  qtLontum  dederis  mihi  pectoris  ipse 
quoque  favore  animi  teque  tuosqtAe  canam. 
nachdem  der  dichter  dem  kaiser  gerathen  hat  aus  den  metamor- 
phosen  sich  nur  einige  wenige  stellen  vorlesen  zu  lassen,  kann  er 
unmöglich  fortfahren,  derselbe  werde  schauen,  welch  treuen  an- 
bttnger  er  in  ihm  besitze,  weil  a^noere  doch  nur  von  dengenigen 
gebraucht  werden  kann,  welcher  selbst  mit  eigenen  aogen  sieht,  ich 
schreibe  accipieSy  qtuifUum  dederis usw*  acdpere  in  der  bedeutung 
von  audire,  yne- trist.  III 1,  37  cuius  ut  accepi  domimm  und  sonst. 

XXVI.   Ich  komme  nochmals  auf  die  lateinische  antho* 
logie  zu  sprechen,  diesen  Augiasstall,  zu  dessen  reinigung  sich 
unter  den  bisherigen  herausgebem  kein  Hercules  gefunden  hat 
I  64  sangmne  muta  probat  facinus  Phüomda  sororiy 
mmque  vice  Unffi/Loe  sangume  muta  probat. 
gewis  darf  man  den  dichtem  der  sptttem  zeit  in  metrischer  beziehung 
vieles  zutrauen;  an  unserer  stelle  wird  die  ungehörigkeit  von  vim- 
que  vice  indessen  auch  dadurch  erwiesen,  dasz  so  der  pentameter 
keine  Variation  des  gedankens,  wie  dies  meist  bei  den  versus  ser- 
pentini  der  fall  ist,  erhält:  vim  und  vice  linguae  in  v.  2  sind  mit 
fadnus  und  muta  in  v.  1  congruente  begriffe,    man  lese  vim  que- 
rulae  Uuhguo/e  sangtUne  muta  probat,  zu  sanguiney  wofür  man  leicht 
stamine  vermuten  könnte,  vgL  I  27,  3. 

1 83, 10  ff.  qwmms  saepe  gravi  componam  carmine  fletus^ 
plus  vakt  ipse  dolor  nee  complent  verba  dolorem^ 
quem  sensus  patierdis  habet. 
*die  Worte  halten  nicht  gleichen  schritt  mit  dem  schmerze,  welcher 
das  gemüt  des  ihn  (den  schmerz)  erduldenden  erfaszt  hat'  —  sollte 
dies  wirklich  ein  noch  so  geschraubter  dichter  haben  schreiben  kön- 
nen? ich  denke  quem  sensus  pangentis  (sc.  verba,  Carmen)  habet. 
ebd.  53  ramis  *  mcde  * garrula  pendens 

iam  phüomda  tacet  damno  male  viäa  pudoris 
ampHexuque  fovens  quenüos  sub  cidmine  nidos  usw. 
der  Salmasianus  (S)  bietet  pinnis  gandä  mane  pendens.  man  ver- 
gegenwärtige sich  die  Situation,  welche  der  dichter  uns  vorfUhrt: 
die  nacht  hat  den  tag  abgelöst;  wind,  wogen  und  wälder  schlum- 
mern, auch  die  nachtigal  hört  auf  mit  ihrem  gesange  und  eüt  zu 
ihren  jungen,  ich  verbessere  pinm«  ad  germina  tendens  iamphi- 
lomda  tacä:  vgl.  Nemesianus  cyneg.  153  condusa  videt  sim  germina 
flammis.  für  unsem  geschmack  ist  allerdings  pinnis  ein  mttsziger 
Zusatz,  nicht  so  für  den  Bömer :  vgl.  Verg.  georg.  1  406  fugiens  secat 
aethera  pinms. 

ebd.  63  fecMfido  semine  rerum 

mutat  terra  vices  ä  verni  temporis  auras 
laeta  vocat. 
et  verni  temporis  ist  Vermutung  von  NHeinsius :  S  liest  et  autumni 
temporiSj  woraus  ich  et  alumni  temporis  mache,  womit  passend  der 
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Frühling  bezeichnet  wird,  für  die  active  bedentung  toh  älumnus 
verweise  ich  anf  Martianns  Capella  (nnd  älter  als  dieser  ist  unser 
dichter  auf  keinen  fall)  1 28  Eyss.  veäor  eius  cygnus  vmpaiien$  oneris 
atque  etiam  subvölandi  (üumna  stagna  petierat  und  Haupt  quaest. 
Catnll.  8.  78. 

ebd.  100  nuQus  amof  svib  laude  lata,  süb  laude  ist  augenschein> 
lieh  verdorben,  aber  wie  mit  Rieses  süb  fraude  geholfen  wird,  sehe 
ich  nicht  ab.  denn  fOr  £e  v.  91—  96  angeftLhrten  greuelthaten, 
welche  Dido  an  Aeneas  verüben  konnte,  passt  nichts  weniger  als 
der  ausdruck  fraus.  Dido  will  sagen  'untar  dem  verderben  birgt 
sieh  keine  liebe',  di.  nuUus  amar  sub  labe  lotet, 

99, 3  ff.  quod  tarnen  üigni  viciarit  terga  cabaUi^ 

hinc  tölerasse  ferunt  saeva  venena  virum, 
quid  sperare  datur  superum  iam  numine  laesOy 
cum  sie  irasd  ligneus  audet  ecm? 
statt  tölerasse  ist,  wie  übrigens  schon  Oudendorp  sah,  lacerasse  her- 
zustellen,   unpassend  ist  der  gedanke  des  letzten  verses.   nicht  das 
trojanische  pferd  selbst  erzürnt  sich;  und  wie  kann  man  dieses,  wie 
hier,  auf  6ine  stufe  mit  den  göttem  stellen?  zu  lesen  cum  sie  irasd 
(sc.  superos)  ligneus  auctor  ecus. 

111,  8  inlustrat  verum  j  cunda  decore  replet.  offenbar  musz  es 
ifüustrat  versum  (oder  verbtm)  heiszen. 

173,4  arboris  atque  hominis  folget  ab  arte  fides.  folget  ist  nicht 
weniger  anstöszig  als  fides^  für  welches  letztere  sich. in  S  figis  findete 
lies  surgit  ab  arte  decus. 

183, 3  ff.  quem  nisi  vox  hominem  labris  emissa  sonaret, 
ierrerent  visos  horrida  labra  viros. 
dwa^  Adrumeta^  tuum  rapiant  sibi  Tartara  monstrum: 
custodem  hunc  Düis  debet  habere  domus. 
unsinn  ist  es,  den  lippen  solch  schreckliche  Wirkung  beizulegen, 
unsinnig  ist  auch  visos <t  wofUr  man  videntes  oder  etwas  ähnliches 
erwartet,   sicher  ist,  denkeich,  folgende  einfache  emendation :  ter- 
reret  vivos  horrida  larva  viros  —  'das  schreckliche  gespenst 
würde  die  oberirdischen  menschen  in  furcht  jagen ;  fort  damit  in 
die  unterweit,  wohin  es  gehört!' 

198,  1  vana  vdut  cautae  surgens  formido  parenti.  hier  passt 
offenbar  vdut  nicht  zu  cautae,  lies  vdut  captae.  —  ebd.  41  cww- 
que  novus  visos  bdlator  fudero  Teucros,  in  fusos^  was  S  statt  visos 
bietet,  ist  f  aus  dem  vorhergehenden  s  entstanden ;  aus  usos  ist  üsos 
zu  machen:  versos  beUator  fudero  Teucros\  vgl.  Seneca  Tro,  1082 
cum  metu  versos  gravi  Danaos  fugaret  Hector, 

205,  10  ff.  setze  ich  nach  meinen  Verbesserungen  her : 
qua  te  cumque  moves,  os  culum  porrigis  uUro: 
nam  turpe  os  fetore  gravi y  si  forte  loquaris; 
si  taceasy  bifidis  secessum  natibus  efflas. 
lasanuseSy  plenus  fusorius  est  tibi  guttur, 
natibus  statt  des  naribus  der  hss.  und  ausgaben  ist  eine  unumgttng*- 
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liehe  ftnderung,  wie  diqs  oukis  v.  10  und  laaanus  v.  13  zeigt;;  film- 
liche metrische  Schnitzer  bietet  obiges  gedieht  mehrere. 

206,  2  menaarumque  vorax^  amma  cui  OuicuU  cesaU.  nach  den 
spuren  von  S  cicula  ist  zu  lesen  cenula  eessU. 

220, 5  omnia  rideni 

quidqiM  habet  wivems;  eohu  vineebai  Adonem. 
diese  worte  sind  entschieden  verdorben,  da  die  praeterita  der  vor- 
hergehenden verse  deutlich  zeigen,  dasz  in  dem  gedichte  die  vorzttge 
eines  kürzUch  gestorbenen  geschildert  werd^i.  S  liest  amnia  hdb^ 
hai  ridena  quid  haibä  moems.  man  schreibe:  omma  haJnMi  quidqmd 
avet  iuvenis  (er  besasz  alles  was  ein  junger  mensch  sieh  wünscht), 
aber  woher  kam  das  räthselhafte  ridens  in  den  text?    ich  glaube 

idem 
dasz  im  archetjpus  sölns  uincebcU  Adonem  stand,  indem  ein  Schreiber 

die  gewöhnliche  accusativform  von  Adonis  über  der  seltnem  als 
glosse  beigeschrieben  hatte,  idem  kam  so  an  den  schlusz  des  vor- 
hergehenden verses  und  wurde  später  crassa  Minerva  geändert 

223, 4  quantos  post  Pergama  casus 

{vidit  enim  praedara  maniis)^  quos  sa^  dolores  usw. 
es  ist  zu  verbessern  quantos ^  pro,  Pergama  casus  \  vidit  enim  prae- 
dara manus,  weil  von  Hiums  fall  erst  v.  6  {atque  iterum  quas  sensit 
Troia  ruinös)  die  rede  ist. 

240,  3  qu>em  mihi  germanum  fato  fraudante  creavit 
diva  parens, 
vermutlich  partu  fraudante.  am  schlusz  dieses  gedichtes  schreibe  ich : 
poenam  mundus  amet;  stupeat  moxf  maior  anheHat 
in  se  saevus  Amor  frau4emque  in  vulnera  quaerit. 

253,  103  f.  iUe  inter  flores  furti  vdamine  tedus 

spedat  hians  Venerem  totusque  ardore  tremesdt. 
wol  inter  fhres  fulcri  und  motoque  {totoque  S)  ardore. 

258,  10  vdut  iocosa  si  theatra  pemotes.  lies  theatra  pervoles. 

290,  7  ff.  hie  mea  concinno  si pagina  disjßicd  adu, 
finüo  cUius  carmina  dattsa  säent. 
iiondnno  adu  und  finito  cUius  dürften  kaum  verständlich  sein.   S  hat 
sUd.    ich  schreibe  nee  ihea  continuo  sie  pagina  displUcetadu:  | 
finito  ciiius  carmine  dausa  sHä,  nemlich  pagina,  wonach  im  fol- 
genden verse  mit  S  oonstard  herzustellen  ist. 

406  ist  in  der  Überschrift  de  sacris  evocaiis,  di.  evocaturis 
<mvmas  Magnorum  zu  lesen;  der  Vossianus  hat  evocaUs.  —  412,  8 
et  repetmU  notum  saxa  remissa  caput,  aus  der  lesart  des  Voss. 
motum  ist  nocuum  s.  r.  caput  herzustellen.  —  413,  3  magnus  et 
•\hoc  homine  maior  Cato.  so  der  Vossianus  corrupt;  ich  verbessere 
d  ob  finem  maior  Goto.  —  416,  7  heipeream,  nißi  sunt  animi  tibi, 
Maxime,  causae.  man  sollte  heuizutage  wissen,  dasz  hei  (oder  viel- 
mehr ei)  nur  in  der  Verbindung  ei  mihi  vorkommt,  der  Voss,  liest 
/r  (di.  haec)  p,  n.  s,  anim  te  maxima  causa,  zu  schreiben  haec  per^ 
£am  nisi  sunt  animi  inte,  Maxime,  causae;  ammi  im  sinne  vontro«. 
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n  665, 1  primusr  lane^  tibi  sacratur  nomine  menms.  der  Sang, 
liest  et  omnia;  wol  saerakir  in  omma  mensis.  —  ebd.  6  Caesareae 
4st  Veneris  fnensis.  der  Sang.  Caemreae  ut;  lies  Caeaareae  at  Vtnms, 
ebmso  at  beim  übeigange  zu  einem  andem  monat  I  395,  5. 

ebd.  23  f.  argw/nenta  tün^  mensis^  concedo,  December^ 
qwi  guemvia  arnrnm  daudere  iwepotes. 
•der  Sang,  quae  quami4i8  annum  daudere posais.  lies  quem  quavis 

m 
{guequauis)  annum  daudere  par  sit  ^  —    der  diebter  weisz  vom 
december  nichts  rühmliches  zu  sagen  und  ttberlfiszt  daher  ihm  selbst 
die  wähl  eines  argumentes.   ausgeüallen  ist  em  epitheton  zu  annum. 

672,  4  a,  scdus  hoc  dignum?  lies  sodm  hoc  licitum?  —  ebd. 
30  es^rent  ignea,  vwat  Mairo  dudua  tMque.  ich  denke  vivat  Mcuro 
lectua  ubique.  —  687,  29  aedificatque  domua,  placidas  et  navigat 
undaa.  ohne  zweifei  pJocüJos  et  mitigat  undas* 

731,  51  f.  poatguam  Phoebw  equoa  in  aperta  effudit  Ohfmpi 
atque  orbem  totum  pratulit  uaque  meana. 
dasz  die.erklärong,  wonach  |>ro<uZt^  so  yiel  wie  iüuminaivit  bedeuten 
BoU ,  unhaltbar  ist,  wird  mir  jeder  gern  einrSumen.  falsch  ist  auch 
die  auffassung,  als  ob  orbia  hier  die  sonhenscheibe  bedeute,  welcher 
römische  dichter  hat  wol  je,  nachdem  er  zuerst  das  bild  vom  sonnen- 
wagen gebraucht,  in  demselben  athem  von  dem  orbis  Phoebi  ge- 
sprochen? entweder  das  eine  oder  das  andere,  aber  nicht  beides 
zusammen,  wir  haben  in  obigen  versen  die  fortsetzung  von  v.  43  f. 
atqus  ubi  SölpepulU  fulgentia  limina  portae  \  et  primi  emicuü  luminia 
<jtura  levia.  wir  verlangen  demnach  einen  gedanken  wie  'nachdem 
Phoebus  sein  ganzes  licht  zum  Vorschein  brachte',  ich  vermute 
atque  aurum  totum  prottdit  uaque  mea^na-.  so  zb.  Yalerius  Flaccus 
n  57  certuaque  ad  talia  Titan  integer  in  fludua  et  in  uno  decidU  awro 
und  dazu  Heinsius;  vgl.  auch  Peerlkamp  zu  Verg.  Aen.  YR  142. 
aurum  wurde  mit  nicht  seltener  Schwächung  des  au  zu  o  in  orum 
corrumpiert;  jedenfalls  dUrfte  aurum  besser  sein  als  das  von  selten 
des  wolklangs  misföllige  ortum  totum,  was  mir  gleichfalls  in  den 
sinn  kam:  vgl.  zb.  Ausonius  per.  Od.  IQ:  iam  Sol  Oceano  radiatoa 
prompaerat  ortua. 

ebd.  67  f.  aecretoaque  petit  deaertaper  avia  lucoa, 
aicübi  per  aältua  aüva  remota  lotet, 
das  versteckte  des  haines  ist  genugsam  mit  remota  lotet  bezeichnet; 
aecretoa  ist  daneben  ein  unerträglicher  pleonactmus.  wol  aecuroa- 
que  petit.  das  wort  aecurua  ist  auf  verschiedene  weise  entstellt  wor- 
den, bei  Florus  heiszt  es  I  12  (s.  21,  27  Jahn):  nam  auibito  incon- 
ditoa  atque  paiantia  adgreaaua  eat  captiaque  auperioribua  iugia  in  aub- 
iedoa  auo  iure  däomnt.  an  versuchen  das  verdorbene  auo  iure  zu 
heilen  hat  es  nicht  gefehlt.  Lipsius  vermutete  unier  billigung  von 
de  Booj  spicil.  crit.  s.  11  lopia  more,  Heinsius  zu  Silius  It.  XII  449 
aine  more.  am  leichtesten  wird  man  in  aubiectoa  aecure  detonuit 
ändern:  vgl.  s.  21,  26  aine periculo. 


Digitized  by 


Google 


64  EBaehrens:  kritische  eatura. 

Doch  zurück  zum  Phoenix,  in  v.  78  eoTUgit  hie  suco$  et  odores 
dknte  süva  geben  die  hss«  hinc,  lies  coOdgit  huic  (nidö)  sucos.  — 
Auffällig  ist  es  daisz  die  beschreibung  des  yogels  (v.  123^-150)  erst 
nach  der  erzählung  von  seiner  Wiedergeburt  erfolgt.  Glaudian  setzt 
jene  in  seinem  von  Lactantius  (welchen  man  als  einen  zweiten  dieses 
namens  von  dem  kirchenvater  wol  zu  unterscheiden  hat)  offenbar 
gekannten  und  benutzten  gedichte  PAoenia;  hinter  dieselbe;  und  das^ 
dies  einzig  und  allein  das  richtige  ist,  wird  jedem  sein  geÄihl  sagen» 
fast  noch  unerträglicher  als  dieser  anstosz  ist  die  zurückbeziehung 
von  huc  V.  151  auf  v.  121  f.  bedenkt  man  nun  dasz  die  beschreibung 
des  Phoenix  gerade  28  verse  umfaszt ,  so  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  dieselben  im  archetypus  eine  seite  angeftQlt  haben,  welche  vom 
Schreiber  zuerst  übergangen  und  später  an  unrechter  stelle  nachge- 
tragen worden  ist.  setzt  man  v.  123 — 150  nach  v.  58,  so  schwin- 
den alle  bedenken ;  jetzt  steht  die  Schilderung  des  vogels  in  Über- 
einstimmung mit  Claudian  da,  wohin  sie  nach  allen  anfordernngen 
einer  künstlerischen  behandlung  gehört,  und  huc  v.  151  hat  den 
passendsten  anschlusz  an  v.  122« 

ebd.  163  f.  femina  seu,  <set*>  masculus  esty  seu  (^deniquey  neutrum  : 
feUx,  quae  Veneris  foedera  nuUa  cölit. 
die  eingeklammerten  worte  fehlen  im  Yossianus;  man  kann  von 
diesen  ergänzungen  nur  sagen  dasz  sie  nicht  ^Apolline  dextro'  ge- 
macht sind,  da  femer  foedus  cokre  nur  bedeutet  'ein  geschlossenes 
bündnis  pflegen  und  für  seine  erhaltung  sorge  tragen',  so  musz  auch 
die  richtigkeit  von  colit  in  zweifei  gezogen  werden,  ich  lese  femina 
seu  mas  est  seu  neutrum:  belua  feliXy  \  fdix  quae  Veneris  foedera 
nuUa  coit.  —  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dasz  in  dem  bei  Biese 
folgenden  tractat  de  se^em  miraculis  mundi  am  schlusz  zu  schreiben 
ist:  et  ipsius  figwra  eisdemque  (ßgurae  his  denique  ynlgo) plumis^ 
eodemque  cölore  progreditur. 

742,  13  nam  nuper  Kßd  arasy 

florigeras  plena  incedens  lanugine  malis  usw. 
so  Riese  sehr  gewaltsam  statt  des  überlieferten  flongenas  plenaque 
decens  lanugine  mälas,  in  welcher  lesart  decens  allerdings  kaum  zu 
rechtfertigen  ist.  ad  aras  ist  eine  ergänzung  von  Bücheier ;  LMüller 
schlug  ephebus  oder  adultus  vor.  ich  lese  nam  nuper  (jsphehusy  \  flore 
genas  plenaque  tegens  lanugine  maJas,  wir  haben  eine  nachahmung 
von  Ov.  met,  IX  398  duhiaque  tegens  lanugine  mälas  vor  uns. 

ebd.  31  ptdchro  formosa  cölore 

lilia  ceu  nUeant  rutilis  commixta  rosetis. 
mit  recht  nahm  LMüller  an  dem  conjunctiv  niteant  anstosz  und  ver- 
mutete recht  ansprechend  rident.  aber  befremdlich  ist  noch  pulchro 
formosa.  der  diditer  schrieb  wol  puro  (vgl.  Prop.  11  3,  12  utque 
rosae  puro  lacte  natant  foUa)  formosa  cölore  lüia  ceu  lucent:  vgl. 
Valerius  Flaccus  VI  492  lüia  per  vernos  (doch  wol  varios)  lucent 
vdut  alba  colores.\ 
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795,  5  ff.  oUUusgue  pdi  euras  et  marmara  divum 
et  Unguam  laesae  coniugis  atque  lavem 
Iliacum  ttUit  ad  superos^  ad  sidera  sidus  usw.* 
es  wird  sich  schwerlich  eine  stelle  finden  lassen,  wo  lUacus  als  Sub- 
stantiv gebraucht  ist.   bei  Ovid,  welcher  als  yorbild  diente,,  heiszt 
es  met.  X  155  ff.  rex  superum  qtiondam  Fhrygn  Qra/n/^medis  amore 
arsit .  .  nee  mora ,  percusso  mendadhus  aäre  pennis  abripü  Biaden. 
ehe  wir  Iliacum  in  Iliaden  ändern,  wird  es  angemessener  sein  das 
Ovidische  nee  mora  als  an  unserer  stelle  angebrachter  durch  die 
leichte  Verbesserung  ilico  eum  ftdit  ad  superos  zu  gewinnen.  , 

Als  ich  Jahrb.  1872  s.  52 — 55  das  laudea  Herctdis  betitelte  ge- 
dieht 881  behandelte,  war  mir  unbekannt  dasz  selbiges  in  dem  codex 
Veronensis  CLXIII  saec.  IX.  steht,  eine  detaillierte  beschreibung 
desselben  hat  LJeep  in  der  begrüszungsschrift  der  Leipziger  philo- 
logenversamlung  (vgl.  meine  anzeige  jahrb.  1872  s.  502  ff.)  s.  45 — 54 
g^^ben.  der  freundlichkeit  dieses  gelehrten  verdanke  ich  einen  ein- 
blick  in  die  Varianten  dieser  hs.  zu  unserem  gedieht;  einige  stellen 
desselben,  an  welchen  ich  früher  wegen  der  Unsicherheit  der  Über- 
lieferung meine  vennutungen  zurückgehalten  hatte,  sollen  hier  eine 
nachträgliche  behandlung  erfahren,  meist  stimmen  die  lesarten  des 
Veronensis  (V)  mit  denen  der  Aldina;  wir  haben  es  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  mit  der  nemlichen  hs.  zu  thun,  aus  welcher  einst  Camers 
zuerst  das  gedieht  herausgab. 

V.  1  ff.  Pieridum  cöl/umen^  cuius  Parnasia  magno 

numine  templa  sonant^  laeto^  precor^  huc  age^  Phoehe^ 
te  coniunge  ckoro. 
wenn  hier  Y  mit  Umstellung  Phoel)e  preeor  huc  age  laäo  bietet,  so 
Ifiszt  sich  diese  lesart  recht  wol  halten,  wenn  man  o  einschiebt: 
PhoehCy  0,  preeor  huc  age  laeto  \  te  coniunge  choro.  —  v.  5  f .  schreibe 
ich:  Hippocrenaeon  viäorem  visere  fontem  \  me  sine;  namque 
tuam  usw.  V  gibt  sistere  und  me  fameque  tuam.  —  13  nam  lucis  in 
ipsis^  indite,  principiis  ist  nach  V,  welcher  primitus  liest,  indite  pri- 
mitiis  zu  schreiben.  —  21  iam  graveplus  etiam  quam  ventris  tem- 
pora  vettent  \  Akmenam  tendehat  onus  scheint  mir  einzig  tempora 
ferrent  zu  passen.  —  59  möchte  ich  jetzt  comprimis^  hinc 
pressos  lidens  (corripis  impressos  Uuens  V)  teUure  dracones  vorziehen. 
—  64  iUi  wnfum  ferro  ^  geminos  hie  inermis  et  unus.  V  liest  geminos 
inhermis.  da  hic  (vgl.  LMüller  de  re  metr.  343)  bei  unserem  in 
metrischer  beziehung  sonst  untadelhaften  dichter  einigen  anstosz 
hat,  machte  ich  geminos  is  inermis  et  unus  vorschlagen.  —  89  ff. 
namque  impiger  uUro  vadis  et  inmensae  scrutatus  dema  süvae  in 
nova  sanguineos  armantem  vuH/nera  riäus,  die  hgg.  haben  nach  den 
letzten  werten  den  ausfall  eines  verses  angenommen,  da  das  zu  dem 
partidp  scrutatus  gehörige  verbum  fehlt,  ich  hatte  mir  früher  fol- 
gende Änderung  angemerkt:  vadis  in  inmensae  scruiatum  devia 
süvae  in  n.  s^  armantem  v.  r.;  teilweise  wird  dies  durch  die  lesart 
von  Y  uadis  inmensae  (mit  auslassung  von  et)  bestätigt.  —  Der  ge- 
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danke  des  dichters  in  v.  125  ff.  ist  wol  folgender:  mag  auch  Phoe- 
buB  der  erde  sein  licht  entziehen  und  sie  in  winterliche  k&lte  ver- 
setzen, das  feuerspeiende  ungethttm  wird  eine  solche  hitze  verbreiten^ 
dasz  der  gott  darttber  in  erstaunen  und  furcht  gerftth:  Sd^ue  lioä 
fflaäaU  frigore  vincto  {uictor  V)  |  aMrwum  mundo  daudai  iUbar 
aurea  condens  \  himinaj  at  {et  Y)  ignifluo  stupefactus  in  orbe  tre- 
mescet  (tepescet  V)« 

XXVn.  Fervigilium  Veneris  14: 

ipsa  surgentes  papiüas  de  fiwani  spiriht 
urget  in  toros  patentes. 
die  letzten  worte  entsprechen  nicht  dem  wirklichen  sachverhttltnis. 
von  dem  geöffnetwerden  der  rose  ist  erst  unten  v.  21—26  die  rede, 
in  dem  gedichte  des  Morus  AL.  87  heiszt  es  v.  2  ff.:  una  dies  ostendit 
spicuia  florumy  cdtera  pyraumdas  nodo  mmore  tumenteSj  terOa  tarn 
calathoSy  totum  lux  qMirta  peregit  floris  opus,  ebenso  wie  hier  wird 
auch  im  perv.  Yen.  das  allmähliche  Wachstum  der  rose  geschildert, 
mit  spicuia  florum  sind  die  surgentes  papiüae  zu  vergleichen,  in  dem 
überlieferten  notos  (so  S;  totos  T)  ist  daher  mit  Scriverius  nodos  zu 
sehen,  und  in  penates  {pentes  T)  mag  entweder  tumentes,  wie  Heidt- 
mann  sah,  oder  besser  feraces  stecken:  vgl.  AL.  646,  82  prodens  in- 
dusi  semina  densa  croci.  wenn  es  AL.  84,  welches  gedieht  mit  groszer 
Wahrscheinlichkeit  demselben  Florus  vindiciert  worden  ist,  v.  5 
heiszt:  tertia{rasa)  non  totum  caiathi patefeoerat  orhem,  so  leuchtet 
ein  dasz  sowol  non  totum  wie  patefeoercUj  welches  letztere  erst  im 
folgenden  verse  quarta  simul  nüuü  nudato  tegnune  floris  ausgedrückt 
ist,  nicht  richtig  sein  kann«  ersteres  hat  LMüller  im  Butilius  Nama- 
tianus  s.  30  gemSsz  der  lesart  des  Salmasianus  tertiam  richtig  in 
teriia  tarn  geändert;  an  stelle  von  patefecerat  ist  wol  perfeeerat  zu 
setzen  (vgl.  oben  totum  lux  quarta  peregit  floris  opus),  so  dasz  der 
vers  jetzt  lautet  tertia  iam  totum  caiathi  perfeeerat  orbem» 
23  ff.  facta  Oypris  de  cruore  deque  Amoris  oscuUs  -^ 
deque  gemmis  deque  flammis  deque  solis  purpuris 
cras  ruhorem ,  qui  latebat  veste  tedus  ignea, 
unica  marüa  node  nonpudebit  sohere. 
in  V.  24  steckt  ein  bisher  merkwürdiger  weise  unbemerkter,  aber 
evidenter  fehler,  was  soll  deque  flammis?  mit  sdis  purpuris  wird 
man  passend  AL.  646, 15  awibigereSy  raperdne  rosis  Aurora  ruhorem  \ 
an  dard  d  flores  ivnguerd  orta  dies  vergleichen.  .  die  flam$nae  und 
soUspurpurae  sind  nun  durchaus  tautologisch;  und  wenn  man  auch 
zuweilen  völlig  gleichbedeutende  begriffe  nebeneinander  bei  römi- 
schen dichtem  findet,  so  zeigen  doch  sowol  die  übrigen  glieder  mit 
deque  als  die  Stellung  von  solis  dasz  flammis  corrupt  ist  und  man 
statt  dessen  einen  neuen  begriff  verlangt,  und  in  der  that  vermiszt 
man  in  dieser  Schilderung  etwas,  und  zwar  was  v.  14  mit  de  fawmi 
spiritu  ausgedrückt  ist.  ohne  zweifei  ist  zu  lesen  deque  gemmis  de- 
que flabris  deque  soUs purpuris,   in  v.  25  f.  ist  ruborem  nonpude- 
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^  sokjere  unpassend,  weil  der  dichter,  wenn  er  einmal  das  bild  von 
der  jungen  verm&Uton  und  dem  brautgürtel  gebraucht,  auch  bei 
demselben  verbleiben,  also  jedenfalls  pudorem  söhme  sagen  muste. 
ikbgeschmackt  ist  auch  mhar  qiU  latebat  veste  teäus  ignea,  da  ignea 
doch  dasselbe  aussagt  wie  rubor.  endlich  ist  pudebü  ausdruck  der 
gewöhnlichsten  prosa;  die  poesie  kann  nur  von  einem  errOthen  der 
braut  sprechen,  ich  ftndere:  cras  pudorem^  guilatebat  veste  teäus 
ignea  .  .  non  ruhebit  sölverCy  wobei  rübehü  mit  allerliebstem  Oxy- 
moron gesagt  ist:  denn  natürlich  wird  die  jungfräuliche  rose,  eben 
weil  veste  tecta  ignea  (was  man  bildlich  als  hochzeitsgewand  auffossen 
kann),  nicht  erröthen.  die  werte  unica  marita  node  lauten  hsl.  umca 
marUa  noto  {nodo  T).  noäe  ist  jeden&lls  falsch  wegen  cras^  wodurch 
die  Sache  auf  den  ersten  frQhlingstag  verlegt  wird,  hätte  ich  freies 
spiel,  dh.  fehlte  noto  {nodo)  in  den  hss.,  so  würde  ich  ohne  bedenken 
unica  marita  luce  herstellen  mit  hinblick  auf  AL.  646,  45  quam 
modo  nascentem  nUHus  conspexit  Eous,  hcmc  rediens  sero  vespere 
vidit  an/um.  da  wir  aber  den  überlieferten  buchstaben  rechnung  zu 
tragen  haben ,  so  möchte  ich  dem  africanischen  dichter  in  africani- 
scher  redeweise  unvco  marita  voto  (in  einziger  ehe  vermählt)  vindi- 
zieren: denn  die  bedeutung  von  votum  fOr  miptiae  ist  aus  Apulejus 
hinlänglich  bekannt,  und  gewis  liesz  sich  das  ehebündnis  der  rose 
mit  dem  in  der  natur  der  dinge  nicht  existierenden,  luftigen  gemahle 
&l8  ein  einzig  in  seiner  art;  dastehendes  bezeichnen. 
29  f.  itpuer  comesputiUs;  nectamencredipotest 
esse  Ämorem  feriatum,  si  sagOtas  vexerit. 
die  alten  erklärer  nehmen  vehere  mit  bemfttng  auf  stellen  des  Ammia- 
nus  Mareellintts  für  ferre,  gestare,  indessen  verlangt  der  gedanke 
gerade  das  entgegengesetzte  ^nachdem  Amor  seine  pfeile  abgelegt 
hat*,   der  dichter  schrieb  wol:  si  sagOtas  exuit'^  dies  war  mit  nicht 

ungewöhnlichem  fehler  in  exerit  verdorben  und  wurde  dann  exerit 
corrigiert. 

XXVni.  In  welch  ausgedehnter  weise  Vergilius  von^en  nach- 
folgenden römischen  dichtem  nachgeahmt  worden,  ist  sattsam  be- 
kannt; auch  für  manche  der  hervorragenderen  prosaiker,  wie  Tadtus, 
hat  die  neueste  forschung  einen  einflusz  dieses  dichteringeniums  nach- 
gewiesen, interessant  dürfte  es  sein  auch  bei  entlegenen  und  meist 
Teituihteten  autoren  spuren  jener  nachahmung  aufzudecken,  zumal 
vTenn  diese  sich  für  die  kritik  verwerten  lassen,  bei  Spartianus 
liest  man  in  der  vUa  Ottae  c.  3,  7:  fuU  etiam  (ü/iud  omen  ingenSy  ut 
jpostea  exitus  doouU  huius  facinoris  quod  evenU,  so  schreibt  der 
neueste  herausgeber  HPeter .diese  stelle ,  während  die  hss.  omen  ut 
postea  ingens  exitus  doeuU  haben,  und  diese  Überlieferung  war  nicht 
.anzurühren,  weil  Spartian  offenbar  in  reminiscenz  an  Verg.  Aen. 
V  622  ff.  schrieb:  kic  ocuUs  subitum  obiätur  magnogue  futurum  | 
augurio  monärum;  docuit  post  exitus  ingens^  \  seraque  (foeda- 
que?)  terrifici  cecinerunt  omina  vates. 
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Durch  zufsU  sind  in  meinen  ^adversaria  criidca  in  scriptores 
historiae  Angustae'  (jahrb.  1871  s.  649  ff.)  zwei,  wie  ich  glaube, 
evidente  Verbesserungen  unerwähnt  geblieben.  Lampridius  v,  Me- 
xandri  Severi  4,  4  ist  herzustellen:  ä  erat  eius  corporis  ui  praeter 
venustatem  ac  virilem  (acüHem'^  aculem  die  hss.),  quemhodieque 

e 
et  in  piäura  et  in  statuis  videmuSy  decorem  ei  inesset  (decorum 

esseB^  decoreum  esse  P)  statf4/rae  mUitaris  röbwr  [müitis]y  vaietudo 
eiAs  qui  usw.  Trebellius  Pollio  XXX  tyranni  13,  2  sed  ad  fata  out 
in  heUis  quardum  unius  vdiet  fortüudo?  man  glaubt  bei  diesen  wer- 
ten einen  modernen  historiker  vor  sich  zu  haben,  in  jenen  Zeiten, 
wo  noch  kein  granatenhagel  ganze  regimenter  hinstreckte,  gab  doch 
wol  persönliche  tapferkeit  für  den  einzelnen  meist  den  ausschlag. 
indessen  ist  der  unsinn  obiger  werte  nicht  dem  Trebellius  in  die 
schuhe  zu  schieben,  sondern  seinen  herausgebem,  überliefert  ist 
aut  quantum  in  beUis.  ich  lese  sed  ad  fata  haut  qtiantum  in  heUis 
unius  vcUet  fortüudOy  was  sich  trefflich  an  die  vorhergehenden  werte 
anschlieszt:  de  hoc  muUaptane  {plane  mvUa  vulgo)  miranda  dicuntur^ 
quae  ad  fortiiudinem  pertineant  iuvenalis  aetatis. 

XXIX.  Zu  den  für  die  geschichte  der  lateinischen  spräche  wert- 
volleren denkmalen  des  sinkenden  Bömertums  gehört  unstreitig  das 
itinerarium  Alexandri  Magni.  von  AMai  zuerst  publiciert 
erfuhr  diese  schrift  erst  in  unseren  tagen  eine  eigentliche  kritische 
behandlung  durch  R Volkmann  (programm  von  Schulpforte  1871). 
ist  auch  durch  ihn  manche  schwere  Verderbnis  treffend  geheilt,  so 
bleiben  der  wunden  stellen  doch  noch  viele,  vielleicht  tragen  zu 
ihrer  entfemung  die  folgenden  in  aller  kürze  mitgeteilten  Vermutun- 
gen etwas  bei.  s.  1, 1  (der  Yolkmannschen  ausgäbe)  lese  ich  dextro 
admodum  sciens  et  o mini  tibi  et  magisterio  futurum]  der  Ambrosia- 
nus (A)  hat  dextrum  a.  s.  et  ome  tibi  et  magisterio  futurorum]  letzte- 

rum 
res  ist  aijsj  futuro  entstanden  —  2,  12  ut  inhäbües  regiones  (oder 
oras\  res  A)  ddem  ingressuro  ..  utque  {atque  A)  omnes  reliquos  usw. 

c 

—  ebd.  19  ut  qua  voce  incomtior  (ut  quo  segnüior  A)  fuerii  die- 
tis  {diät  A)  simplicitaSy  hoc  et.fideiplus  et  luminis  hdbeat  enarratio 

—  3,  9  fadusque  in  amicos  saevior  quo  felicior  fructu  victoriae  caruit 
obitu  tumultuario  {ob  id  iumuttuatus  A)  —  4,  9  quoniom  bona 
opere  praeveniri  pudtbüe  ducebcU^  iubentis  {iiuuentae  A)  mwnus  e 
corpore  aHacri  repetens  {alacnter  petens  A);  et  quae  sibi  sane  usw. 
die  in  A  nach  rodens  stehenden  werte  sind  nach  z.  2  also  zu  setzen : 
idque  aiebat  decorius  müiti  quam  si  deflueret  promisse  {,pmisse] 
ipse  A);  barbae  acutae^  rubri  oris  {durior  et  A),  cetera  candidus 

—  ö,  1  idque  läboris  omen  {labori  fore  A)  ingentis  fatidicis  {in- 
ditis  A)  lüteratisque  laudes  eius  cantantibus  dictum  —  6,  2  ubi  ordOy 
qwippe  tot  älvei  mHibus  obiectus  {obtenttis  A)  armatis,  incerta  ^h 
solisbasi  {soli  ualidi  A),  divina  fortuna  vix  tamen profunde  sese  .  . 
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emersissent  —  7,  18  festinum  meatUy  cypressis  {cips^is'y  ipais  A) 
vireniem  —  ebd.  19  seu  solvente  {fluento  A)  victus  aestu  —  ebd. 
22  üa  ifUer  partes  est  regiae  fartUudinis  famam  (farmam  A)  exse 
müäi  dare  —  8,  10  tantum  in  belU  ardorem  spe  praesun^a  victoria 
elevat  [praeswmptae  uictoriae  leuat  A)  —  14,  6  vd  oh  indumen^ 
tum  {obtinendum  A)  expedUius  prodiantibus  —  ebd.  10  eaque  res 
et  fraudi  Fersis  erat  et  ipsis  irritamento  {et  spiramento  A)  — 
15,  16  nee  victare  secus  ad  modestiam  redito  {credUo  A);  vgl. 
LMüllei:  de  re  metr.  8.  349  —  ebd.  18  maiore  lange  fultus  {langes 
uickun  A)  specie  proficiscUur  —  17,  b  sed  enm  Mtxrdis  praäer  arma 
utresq%ke  {mres^pie  A)  nuUa  swi  res  est  —  20,  16  üa  onmes  virilms 
fxieuati  ex  aestu  intestini  cälcris  {uaeuate  gestu  intestinu  c.  A),  ut 
mmus  nanmUU  hosti  (^quamy  luis  vüia  {hostüis  uitia  A)  praeveni- 
rentwr  —  21,  11  cwn  histA  mores  aärogantiaque  mutasset .  .  avos- 
que  {asgui  A)  airoque  de  latere  Heradidas  stbi  Äeaddasve  censerety 
Arsaddarum  tamen^aemtdatiani  concesserüy  utpote  {uiäi  A)  rem 
passus  in  (passum  A)  Ms  quamm  maribus  obsecundahat  —  ebd. 
22  ut  cum  vitae  pigeret  adea  impie  {impigre  A)  intemperantis  — 
22,  3  addUo,  quod  quam  iustum  sit  infestarieumy  qui  insignia  regni 
quae  sua  non  sint  usurpare  eat  {usurpari  ad  A) ,  tarn  a  diis  passe 
puniri  avidos  adorationis  {abiuratianis  A),  qui  scilicet  (sibi  A) 
{ideas  se  evehant  honorum  iactantia  (jfauerant  honare  iactan- 
tiae  A)  —  ebd.  14  su/nt  qui  aiant  prohibUum  cubitum  ire  Syrae 
vatis  (prohibitus  ire  tuUis  A)  multis  praemonOis  —  25,  14  cultum 
agros  suarum  vel  sarcinas  veetum  {et  suasdtum  A). 

XXX.  Jüngst  ist  in  der  ^appendix  ad  opera  ab  Angele  Maio 
«dita'  (Born  1871)  ans  dem  codex  Neapolitanas  IV  E  48  ein  gedieht 
bekannt  gemacht  worden,  welches  durch  seinen  inhalt  wie  Verfasser 
wol  beachtung  verdient:  der  raptus  Hdenae  dee  Blossius  Aemi- 
lius  Dracont  ins.  kurz  nach  seinem  erscheinen  machte  sich  Buche- 
1er  im  rhein.  museum  XXVII  s.  477  um  dasselbe  durch  eine  anzahl 
treifender  emendationen  verdient,  von  denen  ich  nicht  wenige  durch 
die  von  mir  neu  verglichene  hs.  bestätigt  fand,  doch  auch  so  bleibt 
noch  genug  zu  thun  übrig,  v.  9  schreib  sed  nihil  est  sine  matre  pater 

—  14  quisquis  Maeanio  descendit  fönte  poeta.  das  überlieferte  in 
Aomo  ist  nach  spräche  und  gedanken  unmöglich,  da  Aonius  fons  auf 
alle  dichter  geht,  w&hrend  hier  nur  der  epiker  gemeint  ist  —  24  vuH- 
pes  portare  leanwm  —  32  iam  turgens  herbida  teO/us  —  38  dare 
duraMinervae — ^^2  qwisquis  sorte  propvnquus  —  ^^Marteperiret 

—  46damnatusThessäkisheros^  ^9 1  %mde  haec  causa  fuU?  poenas 
dependit  Ächülespro  matris  thalama?  —  63  nan  plaoä  OenanSy  sed 
iam.  die  hs.  hat  Oenanes  iam  —  64  thalamum promisit  —  73  muri 
parsrectarepente  —  ^b  cetera  natorumturbastipatasubibat  —  97 
pastar  n^tribar  in  Ida  —  104  vera  fides  dictiSy  quatiwnt  (sc.  dkia) 
mox  carda  parentum  •=-  108  pater  non  iam  de  stvrpe  negäbat  — 
118  se  vetere  ostendU  regum  de  stirpe  creatum  —  121  quo  pietas 
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cruddis  agU  —  130  ante  annos^  animase  puer^  virtute  protermts. 
die  hs.  hat  animas  et  paer  —  141  en  lacerum  retinea  —  162  f.  en 
hostiSy  quem  fcUa  cammt^  qui  mortüma  urhem  egeret  —  175  hoc  o 
adsumUe,  fratres.  uas  fehlt  in  der  hs.  —  232  laetatus  mm/r  .  . 
effäiur.  denn  so,  nicht  ä  fatur,  steht  in  der  hs.  —  241  gic  fatur  et 
otnnes  —  244  quo  vela  panmiur  -~  268  petens  germanam  —  281 
rumor  malus  inde  diditur  —  298  volvere  vos  iterum  qui  dudum 
prava  Mstis  suppUcia  —  299  f.  Priamo  Troea  mea  dicta  referte  \ 
reetori^  qui  vidus  ahit  me  bella  gerente  —  304  et  immus  eam  — 
319  non  viUs  pectoris  Äiax  —  321  Thessälus  Emathiis  aniris 
nuMtus  AchMes  —  331  frater  et  orat  —  342  cum  ruerint  virtute 
tua.  rd.  —  343  legesque  creare  —  370  iam  cunda  ruhebant  — 
384  inprospera  fkmwna  —  385  Äfricus  e  terra  vemens  —  395 
«Mirö  stat  c.  U9^  —  430  acta  vagatur  —  ^60  praeceptum  —  461 
sie  exorsus  ait  —  493  et  ut  roseo  —  500  genis  päHevUibus  —  501 
tderque  eolor  —  507  diäorum  inleeebris  —  508  faciles  muUeris 

—  515  contempta  petißset  —  529  vix  haec  —  543  movit  quam 

—  556  sie  ecfata  —  583  conspexU  aquis  —  609  gaudms  et  tantum 

—  648  iam  somnia  tetra  —  650  osteneam  suh  nocte  facem. 

Leipzig  und  Boh.  Emil  Babhrbns. 


9. 

MISCELLEN. 


1.  Bei  Julius  Obsequens  c.  27  s.  119,  17  gibt  die  editio  prin- 
ceps:  fugitivorum  bellum  in  SidUa  exortum^  coniuraiione  servorum 
ItaUa  oppressa.  es  folgt  eine  lücke,  der  anfang  des  nächsten  capitels 
ist  verstQmmelt.  OJiüin  hat  in  yor  ItaUa  eingefügt,  aber  damit  ist 
der  fehler  noch  nicht  gehoben,  denn  nicht  nachdem  eine  Sklaven* 
Verschwörung  in  Italien  unterdrückt  war  brach  der  sklavenkrieg  in 
Sicilien  aus,  sondern  in  folge  dieser  schilderhebung  bildeten  sich 
auch  in  Italien  Verschwörungen :  vgl.  Orosius  Y  9  s.  306  orta  prae- 
terea  in  Sicüia  bdU  servüis  contagio  muUas  lote  infecU  provincias. 
nam  et  Mvntumis  quadringenti  et  quinquaginta  servi  in  cruoem  acH 
et  Sinuessae  ad  quaUuor  mHia  servorum  a  Q.  MeteUo  et  Cn.  Servüio 
Ca^oione  oppressa  sunt,  daher  ist  zu  schreiben:  fugitivorum  bdlum 
in  SidUa  exortum,  coniuraUo  servorum  in  ItaUa  oppressa  oder,  wie 
Bücheier  vorschlägt,  coniuraiiones  .  .  oppressae, 

2.  In  dem  angeführten  capitel  des  Orosius  heiszt  es  weiter 
s.  307,  6 — 11:  in  SicHia  enim  post  Fülvium  consuHem  Piso  consul 
Mamertium  oppidum  expugnavit^  ubi  octo  mtUkt  fugitivorum  inter- 
fe(M  — .  cui  cum  BupQius  consul  sviccessissä,  idem  quoque  Tauro- 
menium  et  Hennamy  firmissima  fugitivorum  refugia^  beUo  rec^piL 
amplius  quam  viginti  müia  servorum  tunc  truädata  referuntur,  auf 
grund  der  freundlichen  mitteilung  von  KZangemeister  bemerke  ich 
dasz  alle  hss.  den  consul  Rutüius  statt  Rupüivs  nennen;  cod.  Laur. 
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plnt.  65,  1  (ans  dem  6n — 7n  jlu)  hat  tauromenium  et  Aentuim,  jün- 
gere hss.  tawrcmemam  et  hennam^  vor  amsoiius  schalten  die  hss.  ubi 
nidbt  ein;  die  wortatellimg  servarum  tune  truääata  gibt  der  codex 
LanrentianiiB.  Schwierigkeit  macht  allein  Mamertium  oppidum  (so 
der  Laur.;  jüngere  hss.  haben  mcMMMertium  oppidum).  Otto  Siefert 
(die  sklaveoEikriege  anf  Sidlien,  Altena  1860,  s.  21.  35  f.)  hat  den 
namen^  auf  Meesana  bezogen,  jedoch  nicht  ohne  bedenken,  da  Oro- 
sins  y  6  s.  300  bezengt  dasz  Messana  von  dem  aofstande  ver- 
schont bHeb:  excepta  urbe  Messana^  quae  servos  UberäUter  habüas  in 
paee  oonürnnt.  hieniach  kann  von  Messana  nioht  die  rede  sein,  für 
welche  Stadt  ohnehin  jene  bezeichnang  nnerhOrt  ist.  man  könnte 
Eatana  vermuten,  nach  Strabon  ¥12  8.  272  iwiKUicav  b*  aÖTi^v 
(Tf|v  ''Cvvav)  fidXiCTa  ^fiiroXiopKiiO^VTec  o\  ircpl  6fivouv  bpair^Tat 
Ko)  \x6\ic  ^EaipcO^vTCc  imö  'PoJ^aiuJV'  £na9ov  bk  lä  ainä  raOra 
Kai  Konivaioi  ical  TaupO|yi£viTQi  xal  äXXoi  itXciouc.  aber  Catinen^ 
Hum  oppidttm  weicht  von  der  überlieferten  lesart  zu  sehr  ab.  ntther 
liegt  Mur gentium  oppidiem.  Mopt^vTtov  (Moprevria,  Moptav- 
TivT],  Murgentia)^  dessen  trümmer  man  südwestlich  von  Kentoripa 
anf  Monte  Jndica  gefunden  haben  will  (s.  AHolm  gesch.  Siciliens  I 
s.  68.  362),  wird  im  verlaufe  des  sklavenkrieges  erwähnt,  freilich 
nicht  so  dasz  wir  erkennen  ob  es  in  der  gewalt  der  aufistftndischen 
gewesen  ist.  bei  Diodor  XXXIV  fr.  33  Bk.  flüchtet  TopTÖc  Moprov« 
Tivoc  vor  einer  streifschar  nach  der  stadt  zu;  nach  ende  des  krieges 
starb  Eunns  iv  tQ  MopTOtVTivi) :  Diodor  XXXIV  fr.  2  nach  dem  aus- 
zage des  Photios  bibl.  cod.  244  s.  386  ^  5.  auch  in  dem  zweiten 
Sklavenkriege  ward  um  die  veste  gekämpft:  Diodor  XXXVI  fr.  2 
bei  Photios  s.  388^  12.  21.  36.  389  ^  5. 

3.  Im  leben  des  Ti.  Oraechus  c.  11  erwähnt  Plutarch,  dasz 
während  der  Verhandlungen  über  das  ackergesetz,  bevor  Ti.  Gracchus 
gegen  M.  Octavius  zum  äuszersten  schritt,  zwei  consulare  eine  ver- 
mittelung  unternahmen:  MdXXioc  Kai  OouXßioc,  ävbp€C  ijTraTiKo{, 
TrpociiecövTCc  xifi  Tißepiqj  Kai  x^ipiKnr  äTiTÖfüievGi  Kai  baKptjovrec 
^b^ovTo  natjcactot.  toO  bk  Kai  tö  fiälXav  öcov  ofiiriu  b€ivöv  fibr\ 
cujiicppovoOvTOC  Kai  bi'  afi>u>  t(&v  dvbpiSiv  mjdojn^vou,  ti  KeXeOouci 
7TpdTT€iv  auTÖv,  oök  £<pacav  d£iöxp€(|i  €Tvai  irpdc  xriXiKauTiiv 
cuMßouXiav,  ^iriTp^tfiai  bk  rfji  ßouXQ  KeXevovTCC  xal  beö^evoi  cuv^- 
Tt€icav.  die  b '  oöb^v  diT^paivev  f)  ßouXfj  oiveXdoOca  biä  Toi)C  tiXou- 
ciouc  icxuovrac  dv  aur^  usw.  Appian  bürgerkr.  I  12  erzählt  den 
hergang  ohne  namen  zu  nennen:  —  oi  öuvarol  TOÖc  bnM<ipXO^c 
i}Eio\Jv  dniTp^iiiai  t^  ßouX^  irepl  Jiv  biaq>^povTau  Kai  ö  TpdKXOc 
äpifdcac  TÖ  XexO^v,  (bc  bi\  Träci  toTc  ed  (ppovoCciv  dpicovroc  toö 

VÖfXOU,    bl€Tp€X£V    de   TÖ    ßOuX€UTt'}plOV.     Ik€1   b%    diC  tv  ÖXlTOlC, 

ußpiZö^ievoc  imö  tuuv  irXouctuiv  — .  es  lohnt  sich  wol  der  mühe  zu 
fragen,  wer  die  einfluszreichen  und  auch  von  Gracchus  hochgeachte- 
ten männer  waren,  welche  einen  ausgleich  zwischen  Gracchus  und 
dem  Senate  für  wünschenswert  und  für  möglich  hielten,  ich  denke 
keine   anderen  als  Servias  Fulvius  Maccus  consul  519/135  und 
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M.'  Manilins  consul  505/149.  jenen  zählt  Cicero  BnU.  21 ,  81  zu 
den  lüterati  et  diserti^  dieser,  nftchst  Q.  Mucius  Scaevola  der  bedeu- 
tendste rechtsgelehrte  seiner  zeit  (vgl.  Teufifelröm.  litt,  gesch.  §  139, 1), 
wird  unter  den  redenden  personen  in  den  bttchem  de  repuUica  ein- 
geführt als  freund  des  Scipio,  Laelius,  Fannius:  1 12,  18  intervenU 
vir  jprudens  omnibusque  iUis  et  iucundiis  et  cartis  M.'  MamHuSj  qui  a 
Scipione  cäerisgue  amiässime  cansahäaius  adsedU  praximus  Ladio. 
ein  Mallius  bekleidete  vor  649/105  das  consulat  nicht;  die  consulate 
des  T.  Manlius  Torquatus  von  589/165  und  seines  l9niders  Aulus 
von  591/163  liegen  zu  weit  zurück,  als  dasz  einer  von  ihnen  unter 
jenen  consularen  gemeint  sein  könnte,  die  Verwechselung  der  namen 
Mallius  Manlius  Manüius  Mamilius  ist  constant:  vgl.  ThMommsen 
rh.  mus.  XVI  s.  284. 

4.  Bei  Seneca  controv,  11,3  wird  von  Porcius  Latro  angeführt : 
qicis  crederet  iacentem  aupra  crepidinem  Marium  Kmty  fuisse  con^ 
sukm  aut  futurum?  denselben  gedanken  faszte  F.  Asprenas  (§  5) 
in  die  worte  quid  referam  Marium  sexto  cofmUatu  Cartkagini  mendi- 
cofUem,  septmo  Bomae  mperantem?  ich  denke,  es  wird  auch  an  der 
ersten  stelle  gelautet  haben  iacentem  supra  crepidmem  Carthaginis. 
vgl.  die  bei  Julius  Firmicus  Matemus  mathes.  I  erhaltene  declamatio 
8.  11  (ed.  Basil.  a.  1533),  wo  es  von  Marius  heiszt:  videi^  ut  ad  cre- 
pidinem  dirutae  Carthaginis  fugUivus  aocedat?  Lucanus  11  90  nuda 
triumphati  iaouU  per  regna  lugurthae  et  Poenos  pressU  dneres.  — 
suas.  1,  2  s.  2,  16  (Eiessling)  lHora  modo  saeviente  fluäu  inquieta^ 
modo  fugiente  deserta]  superveniente  fluctu?  —  ebd.  §  14  s.  9,  24 
Latro  sedens  hone  cUxit]  aedcUius?  —  contr.  I  praef.  14  s.  62,  22 
cum  vero  se  sihns  montibusque  tradiderat^  in  süvis  ac  montibus  natos 
omnes  illos  agrestis  lahoris patientia et  venandi soUertia provocahat] 
natos  homines  agrestis  läboris patientia?  —  exe.  contr.  III 9  s.  256, 
10  venenum  habere  scehts  est  tam  magnum  qu>am  domimim  ocddere] 
venenum  praebere? 

5.  Lucian  MüUer  erläutert  in  seiner  jüngst  erschienenen  aus- 
gäbe der  fragmente  des  C.  Lucilius  s.  288  f.  das  zeugnis  des  Hiero- 
nymus  über  geburts-  und  todesjahr  des  dichtere  (s.  170),  nach  wel- 
chem Lucilius  im  jähre  606/148  geboren  und  652/102  im  sechsund- 
vierzigsten lebensjahre  gestorben  ist.  er  entwickelt  die  Schwierig- 
keiten, welche  sich  aus  dieser  berechnung  des  geburtsjahres  ergeben, 
und  findet  deren  bündigste  lösung  in  der  Vermutung  eines  —  nicht 
genannten  —  gelehrten,  welche  ich  mündlich  ihm  mitgeteilt  habe, 
dasz  es  nemlich  Hieronjrmus  in  diesem,  ähnlich  wie  in  einem  andern 
falle  begegnet  sei,  die  consulate  des  Sp.  Calpumius  Fiso  von  606 
und  des  C.  Calpumius  Fiso  von  574  d.  st.  zu  verwechseln.  LMüller 
erkennt  an  dasz  mit  dieser  annähme  alle  Schwierigkeiten  gehoben 
sind,  ich  verfehle  nicht  zu  bemerken  dasz  die  Vermutung  von  Moriz 
Haupt  herrührt. 

Bonn.  Arnold  Schabfbb. 
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Draoontii  carmina  minora  plurima  inedita  ex  codice  Nea- 
politano  ed.  Fr.  de  Duhn.  [Vni  u.  114  S.]  8.  geh. 
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Theodor!  Prodromi  Catomyomachia  ex  recensione  Rud. 
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[^her  nnd  lateinischer  Klassiker 
hen  Anmerkungeii. 
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Aufl.     [IV  u.  109  S.]     gr.  8.     geh. 

n  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  K.  F. 
[eft.  Gesang  VE  — Xu.  5.  vielfach 
b  von  Dr.  C.  Hentze,  Oberlehrer  am 
u     [176   S.]     gr.    8.     geh.     12  Ngr. 

iriften.  Für  den  Schulgebrauch  er- 
md  Julius  Deuschl^.  DI.  Theiles 
Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
lor  am  Gjmmasium  zum  heiligen  Kreuz 
l  S.]     gr.  8.     geh.     5  Ngr. 

mödien.  Für  den  Schulgebrauch  er- 
•stes  Bändchen:  Trinummus.  Zweite 
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!remde  Sprachen. 

und  englische  Sprache  und  Lite- 
Verein  mit  Ferd.  Wolf  von  Adolf 
on  Ludw.  Lemcke,  Professor  an  der 
ue  Folge.  I.  Bd.  (der  ganzen  Beihe 
gr.  8.     geh.     Preis  füi*  den  Band  von 


age  de  la  B6r6zina,  oder  XL^  Buch 
apol^on  et  de  la  grande  arm^e  pendant 
Einleitung,  sachlichen  und  sprachlichen 
hange  und  einer  Karte  herausgegeben 
Oberlehrer  an  der  Realschule  L  Ord- 
und  139  S.J     gr.  8.     geh.     15  Ngr. 
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n.  Pädagogik.     Deutsche  Schulbücher. 

S^tt^e^  Dr.  S.  9&.,  ©enthtarbtreltor,  eDangelifd^e  ©d^utfuitbe 
$raltif(^e  ©riiel^unflSs  unb  Unterrid^tölcl^rc  für  ©cmmorien  unb 
SoKSf^uttcl^rcr..  Qmiit  öerbcffcrtc  unb  öermcl^rtc  aufläge.  SSoII- 
ftänbig  in  einem  Sonbe.    [Xn  u.  772  ©.]    %x.  8.   g^^-  n.  3  X^Ir. 

®to0/  §.  ffiv  @riä^(ungen  aud  bet  ©efd^id^te  für  @(^ule  unb 
^auS.  m.  »onb(^cn:  S)aÄ  aRittcIalter.  [IV  u.  204  ©.]  — 
rv.  Sänbc^cn:  SSon  ber  Deformation  bi§  jur  franjöfifd^en  9lc= 
Solution.     [IV  u.  220  ©.]    8.    ge^.    3ebeg  »onbd^cn  a  15  ««gr. 

^xü^n  er{(^ienen  k  15  9tfir.: 
L  t&änbd^tn;    ßorberaflen  unb  (S)rie<f)cnlanb. 

SBitil,  9.,  Seigrer  an  ber  l^öl^eren  Xöc^terf^ule  in  @luben,  beutfc^ed 
Scfebu^  für  l^ö^ere  löd^terfd^utcn.  grftcr  X^eil:  Unterftufe 
L  fturfuö.     [Vm  u.  134  ©.]     gr.  8.     gci    n.  8  5Rgr. 

Smeitcr  I^eil:   Unterftufe  n.  fturfug.   [Vm  u. 

170  ®.]    gr.  8.    ge^.    n.  10  5Rgr. 

Im  Verlage  der  Bieteriehschen   Verlagsbuchhandlung   ist  neu  er- 
schienen: 

Augnsti 

Rerum  a  se  Gestamm  Indicem 

cum   graeca  Metaphrasi 
ed.  Th,  Bergk. 

gr.  8.    geh.    1  Thlr.  10  Ngr. 

3m  ISetlage  bed  Unter^eit^neten  finb  erfd^tenen  unb  burt^  atte  ä^d^^nb^ 
(ungen  ju  bejie^en: 

^efiOttb.  SRit  augfü^rUc^cm  ©loffar,  9Son  Dr.  MifXXi^  i^ttßt. 
Stteite  öetliefferte  «tttlage.    384  Seiten,    gr.  8.    gel^.  2  %i)tx. 

^6vutf.  aJht  augfü^rlic^em  ©loffar.  Son  Dr.  M^^  l^mt. 
dritte  tierftefferte  «ttflagr.  284  Seiten,  gr.  8.  ge^.  l  I^tr. 
18  Sgr. 

«PUfien,  Dr.  ®.  ip.,  2)ie  Ueirrtefte  altbetitfdiet  ^idi^ 

tm%tn  im  %^XOl  m^  %x\Mxmt    44  Seiten.    8.    ge^. 
10  Sgr. 

Bn^itx,  IpM  Ueie?  bte  Clnefte  Uliridi«  koii  kein  tuxlin 

unb  bie  attefte  ®eftatt  ber  prise  d'Orenge.    44  Seiten,    gr.  8. 
ge^.  6  Sgr. 

^aberborn.  ^erMnatlb  $i^nin%^. 
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3n  C«rl  Whtitt'B  UnberritätSbud^^anblung  in  ^cibclbcrg  i|t  foeBe« 
erfd^ienen : 
SiKf  jtutf,  UeBer  tite  Seitungtit  htx  alten  ftomer.    (Sertenft^riften  9leue 

golgc.    erftc  ©älfte.)    8»eitc  «uSgabc.    8.    btofd^.    i  X^lt. 

3n  ber  i&.  %.  ttinter'fci^enSSerlagd^anbtung  in  i^eipsig  tft  foeben  erfd^ienen: 

^a^cn  ber  Urjc^rift  öon  3.  3.  6.  Donner, 
ßtuei  SBanbe.    8.  ge^.  2  Il^Ir.,  in  Seintoanb 

nb  nod^  folgenbe  ^onner'ft^e  Ueberie|ungen  erfc^ienen : 
-  «ttri^iihe«.  3  93be.  —  ^tnhat'«  ©tcge«^ 
\.    3  aSbe.  —  ^Mitt«  ZtttntiM.    2  »be. 

Hü^iaMnn^  in  Seipaig  ift  foeben  etft^ienen  unb 
en  )u  l^aben: 

^rofeffor  in  99onn),  ©ef^i^tltaieVen  }ttm 

©rcije^ntc  öerbeffertc  unb  bi^  auf  bic 
fefetc  aufläge.   aRit  ^efd^ted^tgtafcln.   gr.  8. 

1  Yieweg  and  Solm  in  Braunschweig. 

ihen  durch  jede  Buchhandlung.) 

Deutsch- Griechisclies  Handwörter- 

Luflage,  bearbeitet  von  M.  Sengebusch. 
5r  Band  von  Pape's  Handwörterbuch  der 
>  in  vier  Bänden.  Lexicon-Octav.   Preis  3  Thlr. 

läge  der  Baedeker'schen  Buchh.  in  Barmen 

!ur  Charakteristik 

der 

L  Xenophon's  Hellenika. 

Von 
Biohard   Grosser, 

07mBMial '  Oberlehrer. 
Preis  10  Sgr. 

»rfassers  der  „Geschichte  und  Alterthümer  der 
nilich  der  höchst  günstig  beurtheilten  Abhand- 
J.  403  v.  Chr.",  bietet  eine  übersichtliche  Dar- 
oindung  der  neuerdings  mit  so  grossem  Interesse 
er  die  Unechtheit  der  Xenophonteischen  Hellenika, 
^ihe  von  Artikeln  desselben  Verfassers,  die  in 
irbüchem  für  Philologie  v.  1866  bis  1872  er- 
zu  vertheidigen,  dass  £e  gegenwärtige  Hellenika 
verlorenen  Originale  sei. 
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3)eittfd|e  3)iditeir  lic9  flelijellittett  3al|rl|ttnbeirtd. 

herausgegeben  Don  ütaci  ^ns^tfu  unb  ^tüüui  Stttmmnt* 

8.    Seber  ©onb  ge^.  1  2:i^Irv  geb.  1  %fHx,  10  ffl^x. 

pnfter  g3anb. 

«ebi^te  tiott  (Beiitg  Kobiilf  aßei(]|efl{m 

herausgegeben  Don  §tavl  ®oebeIe. 

3n  bet  Skrlagdl^anbtung  Don  Jtt0ett  |»4eiir(eti  in  ^eilbronn  ift  foeben 
erfc^enen  unb  in  allen  S3u(^^anblungen  Dorrät^ig: 

tn$  Cateimfi^^  für  mitttere  6;iaf[en.  (Stfle  tUitleUttftg:  Stoeite, 
gduiilid^  umflearbeitetc  Sluflagc,  unter  2Rtttoirhing  öon  5ßrofcffor 
^.  <^t«tf  unb  5|Jrof eff or  f.  l^Stftnti  bef orgt  öon  Jl.  p.  ^SJTi^, 
^rofeffor  am  (B^mnafium  ju  ^eilbronn.  9V2  ©ogen  gr.  8.  brD(|. 
5ßret«  15  ©gr. 

tiefes  (l^om|)ofttion8bu(^,  beffen  erfie  Auflage  fc^on  bor  20  3a^en  erf^ien, 
unb  bamatö  rafd^  in  Dielen  ©deuten  (Stngang  fanb,  orfdktnt  l^ier  in  grünblic^r 
unb  forgf&Itiger  iReubearbeituna,  Don  315  auf  350  (^tüdfe  Demtel^rt,  n^oDon 
mebr  alS  bie  Mlfte  neu.  %on  ben  grammatifc^en  (Imitaten  finb  bie  qlvA  gumpt 
betoe^alten  unb  ftatt  Gröber  unb  SRabDig  bie  <Sprad^(e^ren  Don  aJlibbenborf, 
Sc^ul^,  (SUenbt^^e^ffert  unb  (Sngtmann  beige^ogen  »orben. 

S)ie  ^toeite  9(bt]^  eilung,  mit  einem  9legifter  über  bie  ^nmerfungen, 
erfd^eint  bemnäd^fi. 

Set  %VstxX  S^eurUn  in  $eiIbronn  ift  foeben  erfd^ienen: 

ßcitfabctt 

filr  l)en  Mnterridjt  in  Itx  (Sefdjüjte 

mit  bcjonbcrer  SerüdEftd^tigutifl 
%tx  neiteteii  beiitfdieii  ®efil|iil|te 

für  bie  mittleren  Staffcn  ber  (S^mnaften,  für  Äeolfd^ulen,  l^öl^ere 

»ürgcrf^uten,  l^ö^ere  löd^terfd^ulcn,  ©d^uIIel^rersSeminarien  unb 

anbere  Scl^ranftatten, 

fotoie  für 

Don 

fßrofcffor  9XX  0k)innaflum  au  XfiMngen. 

ftc^te,  Derbeiferte  unb  Derme^rte  Auflage  (fortgeführt  big  jum  3a^re  1872). 

21  Sogen  gr.  8.  etcg.  brod^irt.  ^reiS  25  @gr.  ober  1  f[.  30  Ir. 
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3m  SBerlaae  ber  ^a^Stitn  fiofdtdilianMtttig  in  $annok)er  ift  foeben 
er{(^ienen  unb  bur^  aUe  ^ud^^onblungen  ^u  bestehen: 

Scitfabcn 

)ier  dljemie  ttttti  SKineralogie. 

«on 

Dr.  fem*  jli^iftx. 

ilb.    gr.  8.    ge§.    18  ©gr. 


[en  Terlagsbuchhandlung  iii  Leipzig  ist 
ille  Buchhandlungen  zu  beziehen: 

vom  zorne  des  AcMlleus 

^hinann  und  Horiz  Haupt 

ische  schifskatalog 

l  Hermann  Köchly  herauszgegeben 

buch  der  homer.  Ilias 

r.  Düntzer  kritisch  besprochen 
von 

lang  Karl  BenickeD. 

3.    geh.    1  Thk.  10  Sgr. 

Ireitkopf  &  HSrtel  in  Leipzig. 

I    ooramentarii    ouin    supplementis 

Ex  recensione   Car.  Nipperdeii.     Editio 
geh.     15  Sgr. 

i  Zugrundlegung  des  Textes  der  kritischen 
logen. 

en  ©ofbud^l^anblung  in  2)ctmoIb  ip  focbcn 

Dgifd^e  gorjd^ungcn 
bcm  Gebiete  bcr 

ratiifdieti  ^^tadjeti 

Dr.  ;3Cug.  ^rWr»  JJott 

in  ööttig  neuer  Umarbeitung. 
Vierter  89anb. 

I  unter  bem  Xitel: 

ermattijd)cit  ©pvad^cn. 

In  ouf  ß^erebrolc  unb  2)entale. 
«Prcig  6  Xt)U. 
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Neuer  Verlag  von  Breitkopf  &  Härtel  in  Leipsig. 

Apnleii  Psyche  et  CnpidO  recensuit  et  emendavlt  Otto 
Jahn.  Editio  altera  adomavit  A.  Michaelis.  16.  geh. 
Preis  15  Sgr.;  eleg.  geb.  25  Sgr. 

Diese  neue  Auflage  der  bekannten  Ausgabe  von  Otto  Jahn,  zier- 
lich ausgestattet  und  mit  Vi^etten  nach  antiken  Vorbildem  geschmückt, 
wird  von  Prof.  A.  Michaelis  in  Strassburg  mit  vervollständigtem  kriti- 
schen Apparat  von  Neuem  dem  Publikum  geboten.  In  gleicher  Aus- 
stattung erschien  eine  üebersetzung  von  Dr.  J.  Bintz. 

Es  empfehlen  sich  diese  reizenden  Miniaturbüchlein  von  „Amor 
und  Psyche'*,  deren  liebliche  Gestalten  dem  modernen  Menschen  die 
vertrautesten  des  Alterthums  sind,  als  gelegentliches  Gresohenk. 

Durch  jede  Buchhandlung  sind  zu  beziehen: 

Hebräisches  Tasehen -Wörterbuch  über  das  Alte  Testament. 

Für  Gymnasien,  Schulen  und  Universitäten  eingerichtet.  Mit 
einem  analytischen  Anhange  von  Pro£  Dr.  Julius  Fürst. 
Preis  1  ThJr.  10  Sgr. 

Der  auf  dem  Gebiete  der  Semitischen  Sprachen  und  der  Bibel- 
forschung  rühmlich  bekannte  Leipziger  Universitätslehrer  hat  in  diesem 
Werkchen  die  Ergebnisse  der  neuesten  hebräischen  Sprachwissenschaft 
kurz  imd  übersichtlich  zusammengestellt,  um  neben  seinem  bekannten, 
grossen  zweibändigen  Wörterbuche  auch  dem  Minderbemittelten  ein 
allen  Ansprüchen  genügendes  Hülfsmittel  zum  Studium  des  Alten  Testa- 
ments in  der  Ursprache  zu  bieten.  Die  grosse  Vollständigkeit  und"  Sorg- 
falt in  der  Ausarbeitung,  die  knappe,  leicht  fassliche  Form  und  der 
billige  Preis  lassen  dies  Taschen -Wörterbuch  zum  Selbst -Studium,  sowie 
f[ir  höhere  Gymnasial -Klassen,  angehende  Theologen  und  Israelitische 
Schulen  als  besonders  -geeignet  erscheinen. 

Lateinische  Synonymik  von  Dr.  Fr.  Schmalfeld,  Professor 
am  Königl.  Gymnasium  zu  Eisleben.  Vierte  umgearbeitete 
Auflage.     Preis  1  Thlr.  28  Sgr. 

Es  ist  diese  vierte  Auflage  fast  ein  gans  neues  Buch  geworden. 
Die  in  den  früheren  Ausgaben  befolgten  Principien  sind  zwar  beibehalten, 
dagegen  ward  ihre  Durchführung  durchgängig  eine  den  Anforderungen 
der  Jetztzeit  angemessene.  Grössere  Veränderungen  haben  die  etymo- 
logischen Anmerkungen  erfahren,  und  die  aus  den  alten  Autoren  herbei- 
gezogenen Beweisstellen  sind  zum  Theil  vermehrt,  zum  Theil  mit  schlagen- 
deren vertauscht  worden.  Manches  Ueberfiüssige  ist  entfernt  worden, 
dafür  aber  vieles  Nöthige,  namentlich  eine  grosse  Anzahl  von  An- 
merkungen, die  für  den  Anfänger  nützlich  zu  sein  schienen,  eingetreten. 
Die  Wortbedeutungen  selbst  sind  nicht  nur  gründlicher  und  deutlicher 
bestimmt  worden,  sondern  der  Herr  Verfasser  ist  auch  ernstlich  bemüht 
gewesen,  auf  den  Umfang  des  Gebrauchs  der  Wörter  und  diejenigen 
Sphären  ihrer  Anwendung,  die  ihre  Bedeutung  am  leichtesten  erkennen 
htösen,  aufmerksam  zu  machen. 

So  dürfen  wir  wohl  glauben,  lateinisch  Lernenden  ein  höchst  brauch- 
bares und  seit  langer  Zeit  entbehrtes  Hülfsmittel  in  diesem  Werke 
darzubieten. 

Aitenbnrg.  Verlagshandlung  H.  A.  Pierer. 
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Verlag  von  Biegismund  &  Volkening  in  Leipzig. 
Freie  dentsehe   Schulzeitung.     Erscheint   wöchentlich.      Preis 
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Sn  unferem  SSerlag  erf^ien  unb  ift  burd^  iebe  iBud^^anbtung  5U  be^tel^n: 

mmmt  ®e{d)id)te 

Don 
Dr.  X  SSi^OTgler, 

toeil  a.  o.  $rofcffor  an  bcr  Uniöcrfit&t  Tübingen. 

bitter  8ait^. 

JiDdfe  nnorrätt^ertr  ^Xuflafe. 

gr.  8.  broc^.  ?reiS  Stt^Ir.  2.  —  fl.  3.  24  fr. 

@d^ttcgler'8  Slömifci^c  ®ef*t(^te  ift  ein  SBctl  bon  clajflfc^em, 

unt^erg&nglic^em  SBert^!    SRtt  biefem  3.  $anb  ift  nun  bod  SSerf  )7ott^ 

ftönbig  in  j^weitcr  Auflage  erfc^tencn  unb  foften  alle  3  ©änbe  SRttilr.  8.  24  9?gr., 

ober  ft.  14.  30  h.    Seber  9anb  unb   jlebe   Stbt^eilung  tvirb  aud^  einzeln 

abgegeben. 

Verlag  von  H.  Skutsch  in  Breslau: 

Cassel^  Dr.  David,  Hebräisch -deutsches  Wörterbuch  nebst  Para- 
digmen der  Substantiva  und  Verba.  Lex. -8.  (IV  u.  377  S.) 
Breslau  1871.     Geheftet  1  Thlr.  10  Sgr. 

—  Dasselbe,  cartonirt  mit  Leinwandrücken  1  Thlr.  15  Sgr. 

LuzattO^  Prof.  Sam.  David,  Grammatik  der  biblisch  chaldfiischen 
Sprache  und  des  Idioms  des  Talmud  Babli.  Aus  dem  Ita- 
lienischen mit  Anmerkungen  herausgegeben  von  Dr.  Marcus 
Salomon  Krüger.  Gr.  8.  (XVI.  und  124  S.)  Breslau  1873. 
24  Sgr. 

S.  CalTary  &  Gomp.^  Buchhandlung. 
Special -Geschäft  für  Philolcgle  und  Naturwissenschaft. 

BERLIN,  48  Französische  Strasse,  48. 

In  unserem  Verlage  sind  soeben  erschienen: 
Carl  Otfried  Müller's  Kunstarohaeologisohe  Werke,  5  Bde. 

Subscriptionspreis   2   Thli*.    15   Sgr.,    nach  dem    1.  Juli  tritt 
der  erhöhte  Preis  von  3  Thlr.  10  Sgr.  ein. 

Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung,  sowie  direct  von  der  Verlaga- 
handlnng  von 

Berlin^  31.  März  1873.  S.    CalvaPy   &   COffip. 

Im  Verlage  von   Riehard  MUhlmann   in  Halle  a.  S*   ist  soeben 
erschienen  und  durch  jede  Buchhandlung  zu  beziehen: 

Benieken^  Br.  H.  K.,  Das  fünfte  Lied  vom  Zorne  des 
Aohilleus»  nach  Karl  Lachmann  und  Moritz  Haupt, 
auB  D  und  S  der  Ilias.     Gr.  8.     Brochirt.     24  Sgr.  ' 

Hense,  Br.  Otto^  Kritische  Blätter.  Heft  I.  Aesohylus* 
Choephoren.     Miscellen.     Gr.  8.     Brochirt     20  Sgr. 


Digitized  by 


Google 


—     10     — 

Wilhelm  Freund's 

Drei  Tafeln 

der  griechischen,  römischen  und  deutschen 

iteratargeschichte. 

5chul-  und  Selbstunterricht. 


See,  Auswahl  des  Bedeutendsten,  sachgemässe 
3g  desselben  nach  Zeiträumen  und  Fächern, 
immtinhalts ,  endlich  Angabe  der  wichtigsten 
aren  die  leitenden  Grundsätze  bei  Ausarbeitung 
Iteraturgeschichts  -  Tafeln* 

lien  Literaturgeschichte  ist  soeben  erschienen, 
II  und  m  folgen  bald. 

der  drei  Tafeln  15  Ngr. 
»der  einzelnen  Tafel  6  Ngr. 

Wilhelm  Violet  In  Leipzig. 

Büchhandlungen  zu  beziehen. 
)ien  in  unfcrem  SScrIogc: 

Saietttifdieg  Sefeüitdi. 

4Frtrtrü^  ^üfmamt,   ©tabt^Sd^uIrat^  in 

3ftc  Sluflagc.    SRit  einem  Stnl^ange:  ©cntfd^e 

®.  D.  Simon,   Seigrer  am  ©crlinift^cn 

S?tofter.     8^     12V2   ©flt.    (o^ne   biegen 

änl^ang  10  ©gr.). 

8  als  üortrefflic^  befonnte  93ud^,  bo§  ber  $crau§= 
er  neuen  Sluflage  öerbeffert  fjai,  jur  ©infü^rung 
i  bcftenS  ju  empfehlen  unb  ftetten  bc^uf§  etwaiger 
in  (gjcmplar  jur  SScrfügung. 

0tti.  Mvmltt'B  Uerlngölmt^lfttttJlung* 

(§arrtt»i^  &  ©ogmann.) 

i^ifi^e  ©rantntatit  unb  UeiitttgSbitfl^. 

f.  ^.  ÄtnAaxi  in  <it\pii^  tft  erj(^iencn  unb 
bejiel^en: 

n  griei^t ft^ jn  Bptmäft.   aSon  Dr.  SR  o  b  e  r  t 

erme^rtc   unb   öcrbeffertc  Sluftage.     1873. 

öc^eftct.     ^rei§:   15  @gr. 

tfftn  um  i^em  ^xxti^ififtn  in  i^n$  ^mtfijt 

tft^en   xn   iüB  (Sxitifxfift,    für   mittlere 

Bon   Dr.  Stöbert   @nger.     QtütiU   t)er5 

1e  aufläge.     1872.     I6V2  »ogen   gr.   8. 

S  @gr. 

clagSjanblung  gerichteten  SBunjd^  fcnbct  biefctbc 

ber  ©infü^rung  ^robe=@£cnH)Iare  gratis  ^u. 
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HOMERISCHE  BLÄTTER 

VON 

IMMANUEL  BEEKEB. 

BEILAGE  ZU  DESSEN  CAEmNA  HOMERICA. 

ZWEITER  BAND.    Preis:  1  Thlr.  80  8gr. 

Der  erste  Band  erschien  1863.  Preis:  1  Thlr.  25  Sgr. 


•     SOPHOCLIS 

ELEC  THA 

IN    V8VM    SCHOLABVAI 
EDLDIT 

OTTO  lAHN. 

EDITIO  ALTEBA   CVBATA  AB   ADOLFO  MICHAELIS 
LIBBI  LAVRBNTIANI   8PBCIMINE  PHOTOTJTHOGEAPHO  AVCTA 

Preis:    1  ThLr.  6  Sgr. 
Verlag  von  A.  Marens  in  Bonn. 

3m  Verlage  ber  j^oiptTiffni  iQofbiutilianbUtnd  in  ^annooer  erfc^ien 
foeben  unb  tft  burc!^  aKe  ^ud^^anblungen  5u  U^kfjtn: 

ber 

nnot^anif^en  §femie, 

3laä)  metl^obifc^en  ©rujibjö^cn  unter  SBerüdftdItigung  gett)er6lt(^er 

unb  lanbwtrt^fd^afttic^er  SBer^öItniffc  fotoic  ber  neueren  Stnfi^ten 

ber  aStflenfc^aft 

}nw  $4ttrge0ra««^  jnfawwntgrflefi 

omt 

Dr.  X  ^afüta$, 

£f lirer  an  ber  lanbtuittl^fd^aftl.  Gd^ule  I.  Orbn.  „Stancnbrrg"  ftu  ^elmfhbt 

^it  in  ben  Xe^t  etngebrucften  ^oljfd^nitten  unb  jafflreic^en  SRepetitiondaufgaben. 

ßr.  8.    öc^.    24  ©gr. 

Verlag  von  L.  Oehmigke  (Fr.  Appelins)  in  Berlin. 
55  Commandantenstrasse. 

Grrieohisches  Lesebuch 

von 
Dr.  B.  Bfichsenschfitz^ 

Profetflor  am  FriedricfaB  -  Gymnasinm  in  Berlin. 

gr.  8.    163  S.   Preis  15  Sgr. 

Das  Bnch  soll  den  Stoff  zur  Leetüre  för  die  unteren  griechischen 
Classen  bis  zu  der  Stufe  bieten,  auf  welcher  den  Schülern  ein  Werk 
eines  griech.  Schriftstellers  vollständig  vorgelegt  werden  kann.  Die 
unter  grosser  Anerkennung  vielfach  erfolgten  Einfuhrungen  sprechen  am 
besten  für  das  in  Anlage  und  Ausführung  tüchtige  Schulbuch.  Ein  aus- 
führliches Wörterverzeichniss  ist  dem  Buche  beigegeben. 

Bei  beabsichtigten  Einführungen  stehen  Frei -Exemplare  für  die 
Herren  Lehrer  zur  Verfügung  behufs  näherer  Kenntnissnahme,  doch  sind 
dieselben  möglichst  direct  von  der  Verlagshandlung  zu  beziehen. 
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Im  Verlage  von  Georg  Reimer  in  Berlin  ist  soeben  erschienen 
und  durch  jede  Buchhandlung  zu  beziehen: 


^ACUS. 


Interpolationen 

in  den 

shen  Dichtern. 


r  Rücksicht  auf  Horaz. 
Von 

.  Gruppe. 

^reis  3  Thlr. 

isammluiigen 

des 

donale  zu  Neapel. 

Beschrieben 

[.  Heydemanii. 

graphischen   Tafeln. 
5  Thk.  20  Sgr. 

Vertage: 

[Ute  Üb  Mmf^m^ 

ig  unb  SSejcid^nung, 
er  SScrglcid^ung  bcr 

jrer  Sautf^jrad^c 
atnb  l^üVptU 

\,    $reiiJ  i  %%\t.  10  ©gr. 

shandlung  ist  soeben  erschienen: 

rt  M  Floloüie? 

r  Jünger  dieser  Wissenschaft 

von 
Ihelm  Freund. 

veränderte  Auflage. 
*reis  15  Sgr. 

i  umfang  der  Philologie.  —  11.  Die  ein- 

lologie.  —  in.  Vertheilung  der  Arbeit  des 

f  6  Semester.  —   IV.  Die  Bibliothek  de« 

V.  Die  Meister  der  philolog.  Wissenschaft 

>en  erfolgte  Absatz  der  starken  1.  Auflage 
s  für  den  Werth  der  Schrift  abgeben, 
rilhelm  Violet  in  Leipzig. 
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Anzeige. 

Von  dem  1860  in  meinem  Verlage  erschienenen  Buche: 
Timoleon,  eine  biographische  Darstellung  von  Dr.  Joh.  Fried r. 

Julius  Arnold t,   Oberlehrer    (jetzt  Director)   am  königlichen 

Friedrichsgymnasium  zu  Gumbinnen, 
mit  welchem,  solange  Exemplare  vorhanden,  die  Abhandlung  desselben 
Verfassers: 

De  Äthans  rerum  Sioulanim  soriptore  (Gumb.  1846) 
zusammen  ausgegeben  wird,  ist  der  ursprüngliche  Ladenpreis  vonl  Thlr«  auf 

herabgesetzt.  ^^  ^^• 

Ueber  beide  Schriften  hat  sich  die  Kritik  mit  entschiedenem  Bei- 
fall ausgesprochen. 

So  schliesst  in  Bezus  auf  die  Abhandlung  über  Athanas  die  An- 
zeige von  B.  Dietsch  in  den  Neuen  Jahrb.  f  Philologie  und  Pädagogik 
1848.  Bd.  LH  S.  446  mit  den  Worten:  „Dies  der  Inhalt  dieser  von  dem 
sorgföltigsten  Fleisse  und  der  umsichtigsten  Besonnenheit  des  Urtheils 
zeugenden  Abhandlung**: 

Ueber  die  biographische  Darstellung  Tlmoleons  aber  bemerkt  die 
Becenaion  von  C.  Rehdantz  in  der  damals  von  Mützell  herausgegebeneu 
Berliner  Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen  1850.  Bd.  IV  S.  896:  „Das 
Buch  ist  offenbar  längere  Zeit  vorbereitet,  ihm  selber  zu  doppeltem  Vor- 
theil.  Denn  einmal  ist  mit  Gewissenhaftigkeit,  ich  möchte  sagen,  mit 
Liebe  aUes  gesammelt,  auch  was  ohne  directen  Bezug  irgend  einen 
Nebenumstand  erhellen  kann;  sodann  fliesst  daher  die  Buhe  in  der  Be- 
handlung. Und  wie  der  Verf.  mit  Besonnenheit  sein  Ziel  nicht  hoch  — 
'die  Schrift  soll  als  monographischer  Beitrag*  zu  einer  Geschichte  des 
alten  Griechenlands  betrachtet  werden '  —  doch  eben  so  wenig  zu  niedrig 
gesteckt  hat,  so  ist  er  sich  vollkommen  klar  über  die  Weise  allein 
fruchtbringender  Behandlung". 

Ebenso  günstig  hat  über  dasselbe  Buch  Ch.  Bahr  geurtheilt  in 
den  Heidelberger  Ja£rb.  der  Litteratur  1860.    Nr.  62.    S.  824:   „Indem 
der  Verfasser  überall  auf  die  Quellen  selbst  zurückgeht  und  aus  diesen 
seine  Darstellung  aufbaut,  ist  er  bei  den  hier  vielfach  vorkommenden 
Abweichungen  und  Widersprüchen  auf  die  strengste  Prüfung  derselben 
in  jedem  einzelnen  Fall  geführt  worden,  und  es  ist  ihm  dabei  nichts 
von  allem  dem  entgangen,  was  neuere  Gelehrte .......  dazu  beigesteuert 

hatten.  Man  sieht  bald,  welche  umfassende  Studien  der  Verfasser  zum 
Behuf  dieser  Darstellung  gemacht  hat,  die  eben  wegen  der  vielen  Be- 
ziehungen auf  andere  Verhältnisse  und  des  engen  Zusammenhangs  mit  so 
vielen  anderen  Punkten  der  aJten  Geschichte  grössere  Schwierigkeiten 
bietet,  als  man  auf  den  ersten  Anblick  glauben  könnte.  Der  Verfasser 
hat  es  nicht  gescheut  in  alle  diese  Punkte  einzugehen,  er  hat  vielmehr 
gesucht  es  überall  hier  zu  einem  festen  Besultat  und  zu  einem  Abschluss 
zu  bringen,  über  den  man  ohne  neue  Quellen  zu  entdecken  nicht  füglich 
hinausgehen  kami". 

In  gleichem  Sinne  sagt  0.  Siefert  im  Vorwort  des  zweiten 
Bändchens  seiner  1861  bei  B.  G.  Teubner  zu  Leipzig  erschienenen  aus- 
gewählten Biographien  des  Plutarch:  „Für  Timoleon  ist  die  Schrift  von 
Amol  dt  benutzt  worden,  deren  Gründlichkeit  und  Trefflichkeit  der 
Herausgeber,  seit  einer  Beihe  von  Jahren  selbst  mit  Studien  über  Sicilien 
beschäftigt,  mit  wahrer  Freude  anerkennt". 

Gumbinnen,  im  April  1873. 

E.  Sterzefs  Buchhandlung  (Bichard  Böse). 


Digitized  by 


Google 


B.  G.  Teubner's 

Scliulausgaben  griecMsclier  und  lateinisclier  Klassiker 

mit  deutschen  erklärenden  Anmerkungen.*) 

A.   Grieohisohe   Schriftsteller. 
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Platon's  aasgewihlte  Sehriften.    I.  Bändchen:  Die  Yertheidigongurede 

des  Sokrates.    Bjiton.    Von  Chr.  Cron.    5.  Auflage 9   .J^ 

n.  Bandchen:  Gorgias.    Von  J.  Deuachle  u.  Cron.  2.  Aufl.  18     „ 

Anhang:    Dispositionen  der  Apologie  und  des  Gorgias 

und  logische  Analyse  des  Gorgias.    Von  J.  Deuschle 9     „ 
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ERSTE  ABTEILUNO 
FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  AlFBED  FlECKEISEN. 


10. 

NOVELLEN  ZU  HOMEEOS. 


Zu  Od.  T]  242. 
um  an  einem  suffülligen  beispiel  zu  zeigen ,  wie  viel  noch  zu 
thun  bleibt  zum  sufschlusz ,  zur  entschlsckung  und  vollen  Wertung 
des  feingehalts  der  poesie  Homers,  wähle  ich  eine  der  bekanntesten 
und  berühmtesten  stellen  der  Odyssee ,  über  deren  auslegung  bisher 
unbestrittenes  ein  Verständnis  geherscht  hat:  Od.  r)  241  f. 
dpTCiX^ov  ßaciXeia  biiiv€K^ujc  dTopeOcai 
\cf\be'  inü  jLioi  TToXXd  böcav  Beoi  Oöpaviujvec 
die  erklärer  pflegen  sich  bei  diesen  versen  gar  nicht  aufzuhalten, 
höchstens  machen  sie  eine  bemerkung  zu  bir)V€K€(JUC ,   oder  geben 
ihre  meinung,  ob  hinter  dTopeCcai  oder  erst  hinter  Krjbe '  ein  komma 
zu  setzen  sei.    der  sinn  gilt  ihnen  also  für  unzweifelhaft  und  ohne 
weiteres  verständlich,    die  vorhandenen  Übersetzungen  sind,  so  viel 
ich  weisz,  niemals  angefochten  worden,  und  treffen  auch  im  wesent- 
lichen überein.    die  Yossische  (5e  aufläge,  Stuttgart  1821)  lautet: 

hart,  o  königin,  ist  es,  genau  zu  verköndigen  alles 
bittere  leid  .... 

die  jetzt  als  die  Vossische  verkaufte,  die  zwar  minder  herb  ist  und 
minder  gewaltthätig  gegen  die  natur  der  deutschen  spräche,  aber 
An  gediegenheit  mehr  eingebüszt  als  an  glätte  gewonnen  hat : 

schwer,  o  königin,  ist  es,  dir  alle  leiden  von  anfang 
herznnennen  .... 

die  von  Wiedasch: 

schwer,  o  gebieterin,  ist  es»  dir  all  mein  leid  zu  erzählen, 
da  ja  so  viel  usw. 


^  als  nr.  1  dieser  novellen  ist  der  aufs  atz  desselben  yf.  im  anfang 
des  vorigen  Jahrgangs  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  1—9)  'der  Hadeseingang 
nach  der  Odyssee'  anzusehen. 

Jahrb»cher  fQr  cIms.  philol.  1873  hft.  2.  6 
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74  WJordan:  novellen  zu  Homeros. 

gleichwol  werde  ich  beweisen ,  dasz  diese  Übersetzungen  samt  und 
sonders  so  durchaus  unrichtig  sind ,  dasz  sie  yon  der  meinung  des 
dichters  auch  nicht  die  entfernteste  ahnung  enthalten. 

Freilich  aber  wird  der  allgemeine  irrtum  nicht  nur  entschul- 
digt, sondern  beinahe  gerechtfertigt  erstens  durch  eine  zwar  eben 
so  unzweifelhafte  wie  auffällige,  aber  dennoch  bisher  als  das  was 
sie  ist  nicht  bemerkte  uralte  textverderbnis  von  höchst  entstellen- 
der und  geradezu  blindmachender  Wirkung;  zweitens  durch  den 
Vorgang  eines  Wegweisers  von  so  groszem  namen ,  dasz  er  die  nach- 
folger  wol  dazu  verführen  konnte  den  von  ihm  betretenen  weg 
ebenfalls  einzuschlagen. 

Schon  Vergilius  hat  unsere  stelle  eben  so  gelesen  wie  wir  und 
ihr  den  episoden-anhub  nachgebildet,  der  als  ein  meisterstück 
prächtigen  tonfalles  und  wollautreicher  vocalisation  in  jedem  ge- 
dächtnis  haftet :  infandum  regina  iubes  ren&vare  dolorem. 

Nicht  darüber  ist  mit  ihm  zu  rechten,  dasz  er  Kf\bea  als  object 
von  dTopeCcai  statt  von  böcav  genommen  hat.  denn  derjenige, 
der  zum  ersten  mal  auf  v.  241  den  v.  242  folgen  liesz,  hat  es  wahr- 
scheinlich in  derselben  meinung  gethan.  auch  war  es  ja  nichfc  Über- 
setzimg, was  Vergilius  beabsichtigte,  er  bediente  sich  einer  remi- 
niscenz  für  seinen  besondem  zweck ;  auch  hat  ihm  dabei  zugleich 
Od.  i  12  f. 

cd  b*  djid  K^ibea  OujLiöc  d7T€TpdiT€T0  cTOVöevra 
cTpccO',  8q)p'  Iti  jaäXXov  dbupöjuevoc  cxevaxiZiJü 
vorgeschwebt,  aber  indem  er  jenen  Homerischen  vers  unter  ver- 
dachtloser hinzunahme  des  Wortes  loibea  aus  dem  folgenden  für  den 
beginn  seiner  groszen  zwischenerzählung  wShlte,  glaubte  er  und 
verleitete  er  zu  dem  glauben ,  dasz  auch  in  der  Odyssee  dieser  vers 
den  dienst  eines  solchen  feierlichen  anhubs  verrichte,  auch 
m  u  s  t  e  ihn  und  alle  nachfolger  der  zweite  vers ,  welcher  wirklich 
einem  solchen  exordium  ah  aUo  toro  ursprünglich  angehört,  zu  die- 
sem glauben  verführen  und  in  demselben  bestärken. 

Nun  lese  man  aber  diesen  zweiten  vers  an  der  stelle  wo  er  ge- 
wachsen ist.  Od.  i  15 

Ti  irpOüTÖv  TOI  iTteiTa,  ti  b'  öcrdnov  KaxaXßiJü 
Kf\be*  direi  jioi  iroXXd  usw. 
und  wo  er  wundervoll,  wie  zu  seinem  unmittelbaren  Vorgänger,  so 
auch  zu  V.  12  (s.  o.)  passt.  dann  wird  man  sich  der  Überzeugung 
nicht  verschlieszen  können,  dasz  er  von  dort  höchst  unpassend  hier- 
her vorweg  genommen  worden  ist.  ohne  diesen  durchaus  zu  tilgen- 
den Sinnzerstörer  betrachtet  bekommt  unser  erster  vers  sogleich  ein 
völlig  anderes  gesiebt. 

Odysseus  beginnt  ja  hier  noch  keinesweges  die  mär  von  seinen 
irrfahrten.  er  gibt  nur  notgedrungen  eine  vorläufige  antwort  auf 
drei  fragen  Aretes;  was  er  denn  freilich  in  der  ihm  angemessen 
dünkenden  weise  nicht  thun  kann  ohne  ein  Stückchen  erzählung. 

Arete  hat  ihn  so  eben  (ti  236  ff.)  gefragt,  wer  er  sei,   von 
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wannen  her,  und,  was  ihrer  sehr  begreiflichen,  mit  verdacht  ge- 
mischten nengier  weitaus  die  hauptsache  sein  musz,  von  wem  er 
diese  ihr  wolbekannten ,  von  ihr  selbst  angefertigten  kleidungs- 
stücke  empfangen  habe. 

Anf  die  erste  frage  antwortet  er  ihr  gar  nicht ,  weil  das  unter 
anderm  schon  die  Ökonomie  der  dichtung  verbietet,  die  zweite  legt 
er  aus  demselben  gründe,  weil  er  sich  noch  nicht  zu  erkennen  geben 
will  und  darf,  anders  aus  als  sie  gemeint  ist:  denn  TiöBev,  mit  t(c 
unzertrennlich  verbunden,  bedeutet  ja  eigentlich  Vo  zu  hause',  und 
er  sagt  nur,  von  welcher  letzten  Station  er  nach  Scheria  gelangt  sei. 
auf  die  dritte  und  hauptfrage  endlich  antwortet  er  sehr  gewunden 
und  bis  ganz  zuletzt  nur  mit  leisen  andeutungen. 

Unser  einleitender  vers  nun  ist  zweierlei,  erstlich  eine  ent- 
schuldigung,  zweitens  ein  wink,  er  hatte  bisher  nur  zu  ver- 
stehen gegeben,  dasz  er  nach  Scheria  verstürmt  worden  sei.  zu 
schiff  also,  musz  Arete  annehmen;  mithin  doch  auch  bekleidet, 
er  entschuldigt  also,  dasz  er  bisher  unerklttrt  gelassen  habe  den 
von  ihr  (239)  hervorgehobenen  Widerspruch  zwischen  der  angege- 
benen art  seiner  ankunft  und  seiner  bekleidung  mit  den  von  ihr 
verfertigten  gewändem.  zugleich  aber  will  er  sie  merken  lassen,  er 
könne  diese  erklfirung  auch  jetzt  nur  geben  mit  schicklicher 
Zurückhaltung,  alles  lückenlos  und  in  begreiflichem  Zusammen- 
hang (bniV€K^U)c)  zu  erzählen  sei  nicht  nur  schwierig,  sondern  auch 
mislich,  weil  er  dazu  nicht  nur  weit  ausholen,  sondern  auch 
heikele  dinge  berühren  müsse.  dpTOcX^OC  bedeutet  mehr  das 
subjectiv  als  das  objectiv  schwierige,  mehr  das  widerwärtige  als  das 
widerstandleistende,  das  mehr  Selbstüberwindung  als  kunst  oder 
anstrengung  erfordernde,  es  trifft  ja  nicht  blosz  zufällig  im  klänge 
zusanunen  mit  unserem  arg  und  ärgerlu^,  sondern  ist  diesem  ahn- 
lieh  in  der  grundbedeutung  dieses  wundersamen  wertes  (dem  grosz- 
vater  gleichend,  und  danach  allgemeiner:  diejenige  Übereinstimmung 
zeigend ,  welche  auf  einen  gemeinsamen  ahnen  schlieszen  läszt) ,  mit 
welchem  der  genius  der  deutschen  spräche  die  Darwinsche  theorie 
vorweg  genommen  hat.  es  wäre  also  mit  des  Vergilius  infandum 
sehr  treffend  wiedergegeben,  wenn  sich  nicht  der  ursprünglichen 
bedeutung  des  letzteren  ^unsagbar'  etwas  von  unserem  ^unsäglich' 
mit  dem  sinne  ^höchst  leidvoir  beigemischt  hätte. 

Der  züchtigen  fUrstin  und  mutter  vor  den  versammelten  Phäa- 
kenfürsten  nicht  leicht  ohne  beiderseitige  Verlegenheit  zu  erklären 
findet  Odysseus  den  umstand,  dasz  er  völlig  nackt  angekommen 
nnd  ihrer  Tochter  nackt  entgegengetreten  sei.  auch  weisz  er  dann 
jede  directe  erwähnung  seiner  nacktheit  zu  vermeiden,  seine  erzäh- 
lung  aber  um  diese  versteckte  klippe  so  gewandt  herumzusteuem, 
dasz  ihn  die  königin  wol  errathen  musz,  nachdem  ihr  schon  das 
erste  wort  angedeutet,  es  lasse  sich  in  diesem  fall  eben  nicht  alles 
geradezu  heraussagen,  nur  in  Windungen  nähert  er  sich  seiner  ab- 
sieht,    mit  dem  vollsten  aufgebet  seiner  höchst  bewusten  kunst, 
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niemals  etwas  falscheres  gesagt  worden  ist  als  die  be- 
g,  die  Homerische  poesie  sei  im  wesentlichen  eine  naive, 
r  der  dichter  seinen  helden  gleich  mit  der  ersten  gröszeren 
B  meisterprobe  der  ihn  charakterisierenden  klugheit  ablegen, 
in  jeder  läge  das  rechte  zu  treffen  weisz.  er  sei  freilich  von 
mit  kleidem  versehen  gewesen  (265);  als  aber  im  stürm 
fenschlag  zu  gewaltig  geworden,  um  sich  noch  länger  auf 
lotkahn  halten  zu  können,  habe  er  sich,  wenn  auch  schweres 
entschlieszen  müssen,  sein  heil  schwimmend  zu  suchen 
I,  selbstverständlich  also  der  kleider  entledigt,  bis  zum 
und  eigentlichen  ziel  seiner  rede  ^sie  gab  mir  diese  kleider' 
L  dann  an  die  nacktheit  nur  noch  die  als  zudeck  zusammen- 
"ten  blätter,  und  zuletzt,  ganz  leise  aber  doch  unverkennbar, 
icherung:  die  Jungfrau  habe  sich  gegen  ihn  so  verständig 
len,  wie  man  es  von  der  jugend  kaum  erwarten  dürfe;  denn 
it  mittelbar  gesagt,  die  läge  sei  eine  recht  verwirrende  ge- 
übersetze also  den  anfang  seiner  rede,  v.  242  hier  streichend : 

islicb,  o  könij^in,  wär^s,  das  durchaus  und  genau  zu  erzählen; 
itwort  geh*  ich  indes  auf  deine  forschende  frage. 

ist  denn  auch  hier  wieder  die  unfehlbare  Sicherheit  bewun- 
irdig,  mit  welcher  der  dichter  beurteilt,  was  die  ver- 
enen  vortragsformen  erlauben  und  verbieten. 
3ode,  die  erzählung  in  der  erzählung,  überhebt  sonst  den' 
eines  teils  der  Verantwortlichkeit  für  den  inhalt,  schiebt 
dem  aufgerufenen  fCLrsprech  zu  und  verschafft  jenem  die 
s  dinge'  vorzutragen ,  welche  seiner  eigenen  directen  rede 
iziemen  würden,  hier  sehen  wir  ein  anziehendes  beispiel  des 
kirten  falles.  zugleich  wird  uns  die  eben  so  seltene  wie 
ide  gelegenheit  geboten,  von  einem  und  demselben 
uer,  der  ersten  begegnung  des  nackten  Odysseus  und 
s*,  die  indirecte  erzählung  (ti  240—297)  mit  der  directen 
r.)  zu  vergleichen,  in  beiden  erstrebt  und  erreicht  die  dar- 
schattenlose keuschheit,  aber  durch  entgegengesetzte 
dort,  wo  der  selb»tredende  dichter  den  geist  der  zuhörer- 
fleichsam  zu  geschlechtsloser  naivetät  erhebt  und  seine  all- 
e  anschauung  auf  ihn  überträgt,  geschieht  es  durch  die 
le  Offenheit  mit  welcher  alles  herausgesagt  wird,  hier,  wo 
anschauung  der  sittige  held  in  der  Unterredung  mit  der  ehr- 
:6nigin  und  mutter,  in  gegenwart  der  höchsten  würden- 
• 

A  nur  aus  irrtümlicher  analogie  mit  NauciOooc  hat  sie  uns  bis- 
sikaa  g^heiszen.     da  der  name  mit  dieser  betonung  ganz  nnaus- 

quiekt  und  quakt,  der  griechische  NauciKda  in  unserm  ledig- 
mtuierenden  hexameter  unmöglich  ist,  gestalte  ich  ihn  für  die 

nachbildun^  so,  wie  sich  denselben  der  mund  unseres  Volkes, 
in  gebrauch  käme,   unfehlbar  gerecht  machen  würde:    Nau> 
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träger,  auf  die  scene  gestellt  ist,  geschieht  es  umgekehrt  durch  nur 
errathenlassen  gerade  des  wesentlichsten;  dort  durch  classische 
•nacktheit,  hier  durch  sorgfältigste  Verhüllung,  die  daraus  abzu- 
leitende regel  würde  demnach  lauten:  die  episode  vermindert  die 
rücksicht  auf  glaublichkeit,  vermehrt  die  rücksicht  auf  schicklich- 
keit, wundersam  fein  also  versteht  Homer  selbst  seinen  schönen 
Spruch  zu  bewähren:  djueivui  b'  aicijua  trävTa. 

Wenn  es  mir  gelungen  ist  mit  dieser  analjse  die  antwortsrede 
des  Odysseus  zum  ersten  mal  richtig  zu  erklären  und  in  dieser  neuen 
beleuchtung  die  kunst  des  dichters  in  ungeahnter  grösze  hervor- 
treten zu  lassen,  dann  brauche  ich  wol  kaum  den  Vorwurf  der  Ab- 
schweifung zu  fürchten,  wenn  ich  noch  zeige,  mit  welcher  unver- 
gleichlichen feinheit  auch  die  Wirkung  dieser  rede  gezeichnet  wird, 
denn  auch  dies  hat  man  in  rechtem  lichte  zu  betrachten  und  zu  würdi- 
gen nicht  vermocht,  so  lange  man  die  Vorbereitung  so  gänzlich  ver- 
kannte, von  dieser  Wirkung  erhalten  wir  nicht  sowol  eine  Schilderung 
als  vielmehr  eine  schon  ganz  dramatisch  zugespitzte  darstellung. 
Nachdem  Odysseus  geschlossen : 
aofroh  swar,  doch  wahrheitgeniäss  hab'  ich  das  dir  berichtet, 
erwidert  ihm  Alkinoos : 

eines,  o  gast,  hat  denn  doch  meine  tochter  nicht  schicklich  erwogen: 
dasz  sie  nicht  dich  zugleich  mit  ihren  dienenden  frauen 
her  hat  geführt,  da  da  sie  zuerst  als  flehender  ansprachst. 

Odysseus. 
mache  mir  das  nicht,  o  herr,  der  erlauchten'  Jungfrau  zum  Vorwurf I 
sie  zwar  hat  mich  ersucht  ihre  dienenden  fraun  zu  beji^leiten; 
ich  aber  wollte  das  nicht:  denn  ich  schämete  mich  und  besorgte 
dir  mit  yerdrosz  dein  gemüt  zu  beschatten,  indem  ich  erschiene, 
allzugeneigt  zum  zorn  sind  wir  menschenkiuder  auf  erden. 

Alkinoos. 
freund,  mir  schlägt  in  der  brüst  kein  herz,  das  grundlos  zu  zürnen 
angethan  ist  —  bleibt  sehicklichkeit  auch  in  allem  das  beste, 
wahrlich,  beim  vater  Zeus,  bei  Apoll  und  Athene,  ich  wollte 
dasz  du  80  wie  du  bist,  überein  mit  meinen  gedankeu, 
wärst  meiner  tochter  gemahl,  mein  eidam  hieszest  und  wohntest 
hier  im  lande  .... 

Durch  das  höchstmögliche  lob  also  wird  der  siegreich  gewin- 
nende eindruck  gezeichnet,  welchen  der  held  hervorgebracht  durch 
sein  ganzes  auftreten,  besonders  aber  durch  die  feine  gewandtheit 
und  den  zartfühlenden  anstand  seiner  erwiderung  auf  Aretes  heikele 
frage,  um  es  recht  scharf  herausspringen  zu  lassen  durch  seine 
scheinbare  Plötzlichkeit,  werden  die  verbindenden  gedanken  weislich 
verschwiegen ,  die  den  könig  dahin  geführt  haben,  der  zuhörer  soll 
sie  errathen.   auch  kann  er  sie  nicht  verfehlen,  wenn  er  sich  der 


'  dies  ist  die  einzige  stelle,  welche  die  Versuchung  nahe  legt  mit 
d^O^uiv  ein  sittliches  lob  gemeint  zu  sehen  und  es  wörtlich  'untadel- 
haft'  zu  übersetzen;  auch  sind  dieser  Versuchung  alle  meine  Vorgänger 
verfallen,  aber  gerade  hier  zeigt  es  das  folgende  besonders  deutlicb, 
dasz  es  nur  die   makellose  herkunft,   die  hochadliche  gehurt  bedeutet. 
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Worte  Nausikas  erinnert:  ^mit  mir  zugleich  in  die  stadt  gehen  darfst 
du  nicht;  sonst  sagen  die  leute,  den  hat  sie  sich  aufgelesen,  um  ihn 
zu  heiraten*  {l  275  ff.),  dasz  er  damit  einverstanden  gewesen,  auf 
ihren  rath  beim  hain  der  Athene  zurückzubleiben,  das  hat  der 
schlaue  held  hier  etwas  aufgeputzt,  über  die  grenze  der  strengen 
Wahrheit  hinaus ,  sowol  zur  entschuldigung  Nausikas  als  zu  seinen 
eigenen  gunsten.  sie  habe  ihn  aufgefordert  ihre  mädchen  zu  be- 
gleiten (wie  es  seine  richtigkeit  hatte,  aber  nur  bis  an  jenen  hain), 
er  aber  habe  es  abgelehnt,  denselben  verdacht  nun  den  Nausika 
scheute ,  meint  Odysseus ,  würde  der  könig  gehegt  haben,  es  habe 
nicht  scheinen  sollen,  als  erhöbe  er  seine  äugen  zu  dessen  hoch- 
geborener tochter;  das  hKtte  ihm  leicht  den  zom  des  vaters  zuge- 
zogen, danach  ist  der  gedankengang  des  Alkinoos  dieser:  ja,  die 
leute  und  auch  ich  hätten  dann  vielleicht  vermutet,  Nausika  bringe 
sich  da  einen  bräutigam  mit.  so  war  es  denn  von  dir  sehr  tactvoU, 
dich  auch  in  diesem  puncte,  wie  so  eben  in  deiner  erzählung,  der 
höchsten  schicklichkeit  zu  befleiszigen.  ich  aber,  auch  wenn  ich 
vermutet,  du  wollest  mein  eidam  werden,  gezürnt  hatte  ich  dir  des- 
wegen wahrlich  nicht:  denn  ich  neige  nicht  zu  grundlosem  zom, 
uud  dasz  meine  tochter,  wie  du  eben  bemerkt,  aus  makellosem 
geblüt  ist,  wäre  dir  gegenüber  wahrlich  kein  triftiger  grund  ge- 
wesen, denn  in  dir  erkenne  ich  einen  so  vortrefflichen  mann  (toioc 
i\hy  oTöc  dcci),  dasz  mir  gar  nichts  lieberes  geschehen  könnte  als 
wenn  du  mein  Schwiegersohn  werden  wolltest. 

Und  dieses  prachtstück  so  tiefer  wie  durchsichtiger  seelenmalerei 
mit  wenigen  strichen,  dem  aus  der  gesamten  poesie  nichts  an  die 
Seite  zu  stellen  ist  als  etwa  die  meisterscenen  Shakespeares,  ist  Jahr- 
tausende mit  verschleiert  geblieben  durch  die  Verdunkelung  eines 
redeanfangs  in  folge  eines  verhängnisvollen  in  den  text  hinein- 
gerathenen  gedächtnisfehlers  eines  rhapsoden. 


Zu  Od.  e  58  und  T]  265. 
Ich  bin  nichts  weniger  als  gegner  der  von  Nitzsch  gehegten 
Vermutung  einer  frühen,  wol  gar  schon  vom  dichter  selbst  bewirkten 
aufzeichnung.  sie  wäre  keinesweges  schon  widerlegt  mit  dem  nach- 
weis  auch  mündlicher  Überlieferung,  unser  Puppenspiel  ^Faust'  den 
lehrlingen  der  marionettenkunst  aus  dem  gedächtnis  ins  gedächtnis 
zu  überliefern  ohne  geschriebenes  galt  der  zunft  der  fahrenden  als 
ein  ehrengebot,  gleichwol  pflegten  sie  in  verschlossener  lade  auch 
eine  abschrift  mit  sich  zu  führen,  so  werden  auch  die  rhapsoden  die 
begehrtesten  stücke  der  Ilias  und  Odyssee  abschriftlich  besessen 
haben,  ohne  die  rolle  gerade  oft  zu  rathe  zu  ziehen,  nachdem  sie 
durch  häufiges  hersagen  der  befestigung  im  gedächtnis  völlig  sicher 
geworden,  aber  auch  das  bestgelemte  verändert  sich  durch  oft 
wiederholte  recitation;  wenn  der  vortragende  der  dichter  selbst  ist, 
meist  zu  gröszerer  glätte  und  reinerem  klänge;  aber  auch  dann 
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zuweilen  durch  ein  straucheln  der  erinnenmg,  durch  Wiederkehr  und 
angewöhnung  des  fehlersf  zu  geringerer  gute;  wenn  der  rhapsode 
nichteignes  singsagt,  fast  immer  nur  fischend  und  entstellend. 

Spuren  solcher  textverttnderung  durch  den  Vortrag  und  münd- 
liche Überlieferung  glaube  ich  in  der  Odyssee  mehrere  nachweisen 
2U  können,  und  zwar  bisher  nur  in  solchen  stücken,  von  denen  anzu- 
nehmen ist  dasz  sie  zu  den  beliebtesten  gehörten  und  httufig  recitiert 
wurden,  von  zweien  derselben  soll  hier  die  rede  sein,  die  erste 
rührt  sicher  her  von  einem  späteren  rhapsoden;  die  zweite  hat 
möglicherweise  schon  der  dichter  selbst  verschuldet. 

Der  allgemein  verworfene  vers  6  58 

dTpoji^vwv'  TToXXoi  b'  äp'  fcav  v^oi  i^bfe  TraXaioi 
ist  ein  eben  so  unnützer  als  widerlich  nachzottelnder  zusatz,  aber 
bemerkenswert  fär  die  geschichte  des  textes.  denn  es  läszt  sich 
zeigen ,  wie  er  entstanden  ist.  etwa  vier  minuten  vorher  hatte  der 
rhapsode  nach  v.  16,  dessen  ged&chtnisstichwort  l]Li7TXr)VT0 
ist,  den  folgenden  zu  beginnen  gehabt  mit  dTpoji^vwv  iroXXol  b' 
dpa  .  .  .  hier  nun  ist  in  v.  57  wiederum  iTXf)VTO  das  gedSchtnis- 
Stichwort,  in  solchem  falle  braucht  man  beim  freien  Vortrag  nur 
«inen  moment  nachlässig  oder  durch  irgend  eine  Störung  in  der 
Zuhörerschaft  zerstreut  zu  sein ,  so  ist  auch  alsbald  auf  das  gleiche 
erste  glied  anstatt  des  richtigen  neuen  das  diesmal  falsche  der  ersten 
kettung  von  den  lippen  geschlüpft,  ehe  man  sich  dessen  versieht. 
so  entschlüpften  dem  rhapsoden  nach  v.  57  die  werte  dtTpojLi^vuiV  * 
TToXXoi  b^  ap\  . .,  und  hier  erst  merkte  er  seinen  irrtum.  solche 
gedächtnisfehler  zu  vermeiden  ist  sehr  schwer,  fast  unerreichbar, 
ein  rhapsode  aber,  der  seine  kunst  versteht,  musz  sich  sorgMtig 
davor  hüten  dieselben  merken  zu  lassen,  sie  zurückgreifend  zu  ver- 
bessern darf  ihm  gar  nicht  einfallen,  er  musz  vorwärts,  als  ob  alles 
in  bester  Ordnung  sei.  die  form  musz  ihm  so  geläufig  sein ,  dasz  er 
sofort  einen  halbvers  zum  wiedereinlenken  improvisieren  kann, 
wenn  auch  nur  einen  notdürftigen  und  nichtssagenden,  nun  ist 
aber  die  verftlhrende  kraft  solcher  unweit  von  einander  wieder* 
kehrender,  gleicher,  oder  doch  fast  gleicher  stichworte  eine  ver- 
wünscht hartnäckige,  selbst  durch  eifriges  memorieren  wird  sie 
nicht  ganz  überwunden,  vollends  aber  wie  mit  klettenhäkchen 
bleibt  im  gedächtnis  hangen  der  gelungene  improvisatorische  not- 
sprung  aus  dem  begangenen  fehler  heraus,  denn  man  hat  ein  ge- 
heimes wolgef allen  an  der  geistesgegenwart,  mit  der  man  der  Zu- 
hörerschaft ein  Schnippchen  geschlagen  und  vorgegaukelt  hat,  es  sei 
alles  in  bester  Ordnung,  ich  werde  mich  wol  hüten  es  zu  thun;  aber 
ich  könnte  mehr  denn  6ine  stelle  der  Nibelunge  bezeichnen,  an  der 
ich  mir  vielleicht  schon  ein  halbes  dutzend  male  aus  einem  und 
demselben  durch  ähnliche  Zufälligkeiten  im  text  veranlaszten  ge- 
dächtnisfehler mit  einem  und  demselben  improvisierten  flickvers 
habe  heraushelfen  müssen,  ebenso  gieng  es  den  Homerischen  rhap- 
soden.    der  mehrmals  wiederholte   fehler  nebst  correctur  wurde 
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zunftckst  xnUndlich  mit  überliefert,  der  betrefifende  rhapsode  brauchte 
nur  yeranlaazt  zu  werden  für  einen  scbüler  oder  liebhaber  eine 
niederscbrift  desselben  stttckes  anzufertigen  oder  zu  dictieren ,  und 
die  yariante  war  dem  text  einverleibt. 

Aehnlich  yerbSlt  es  sich  mit  r\  255.  in  der  sonst  so  meister- 
lichen rede  des  Odjsseus ,  die  ich  in  der  vorigen  novelle  analysiert 
habe ,  nimt  sich  dieser  vers  sehr  ungeschickt  aus.  die  Wiederholung 
der  ersten  zwei  drittel  von  t.  246  vaiei  duirXÖKajiioc  b€ivf|  deöc  ist 
nicht  nur  Überflüssig,  sondern  auch  schief  angeknüpft  mit  dem  hier 
grundlos  auf  den  erzKhlungsmodus  folgenden  praesens,  der  vers  ist 
in  den  ursprünglichen  text  zum  ersten  mal  hineingekommen  durch 
einen  gedächtnisfehler ,  dann  aber  darin  geblieben  wegen  der  über- 
aus glücklichen  Wendung,  mit  welcher  vielleicht  schon  der  rhapso- 
dierende  dichter  selbst  eingelenkt  und  seinen  irrtum  gut  gemacht 
hatte.  KaXuipui  als  letztes  wort  des  verspaares  253  und  254,  in 
welchem  'Qr^Tifl  <^  hauptgedächtnisstiohwort  ist,  verführte  den 
vortragenden,  die  auf  eben  dieselben  worte  neun  verse  zuvor  fol- 
gende phrase  zu  wiederholen,  mit  t^  ]li€  XaßoCca  lenkte  er  vortreff- 
lich ein:  denn  dies  wort  6t«ht  nicht,  wie  man  gemeint  hat,  'unge- 
wöhnlich nur  für  KOii\ca\xi\r]\  sondern  hat  die  schftrfere  bedeutung- 
^sie  nahm  mich  in  beschlag'.  das  war  eine  vnrkliche  bereicherung 
des  textes,  ganz  im  sinne  der  Situation,  und  dies  verschaffte  dem 
sonst  hftszlichen  verse  bleibende  aufnähme,  ursprünglich  lautete 
die  stelle  vermutlich 

.  .  .  £vOa  KoXuHiib 
dvbuK^uiC  jLi'  dq>iX€i .  . . 

4. 

^obobdKTuXoc  I^ÜJC. 

Mein  früh  verstorbener  freund  Julius  Braun,  dem  wir  manche 
neue  beleuchtung  Homerischer  fragen  verdanken,  erzählte  mir  einst» 
dasz  er  auf  seinen  Seereisen  im  mittelländischen  meere  die  band 
der  Eos  mehr  denn  Einmal  deutlich  gesehen  habe,  vom  säume  dea 
gesichtskreises ,  über  der  stelle  des  bevorstehenden  Sonnenaufgangs, 
habe  sich  ein  föcherfSrmigee  gebilde  von  rothen  wolkenstreifen  er- 
hoben ,  den  ausgespreizten  fingern  einer  riesigen  band  um  so  mehr 
vergleichbar,  als  merkwürdigerweise  fast  immer  gerade  fünf  solcher 
streifen  sichtbar  gewesen  seien,  er  sei  überzeugt  dasz  Homer  diese 
anschauung  vorgeschwebt  für  seine  'rosenfingrige  Eos'. 

Mir  hatte  dies  beiwort  niemals  recht  gefallen  wollen,  die  mit- 
teilung  Brauns  machte  mir  dasselbe  vollends  widerwärtig,  gegen 
seine  meinung  sträubte  sich  alles  was  ich  an  kunstgefühl  und  poe- 
tischen Vorstellungen  aus  dem  griechischen  altertum  in  mich  aufge- 
nommen, wie  wenig  auch  in  der  personification  der  morgenröthe  die 
göttin  sich  abgelöst  hat  von  der  naturerscheinung,  sie  steht  dennoch 
vermenschlicht  hinter  ihr.  sie  hat  einen  gemahl ;  sie  entführt  schöne 
junge  männer,  den  Orion,  den  Eleitos,  dem  leben  in  der  sterblich- 
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keit,  nm  sie  der  göttergemeinschaffe  teilhaftig  zu  machen,  sie  wird 
plastisch  und  künstlerisch  vorgestellt  als  eine  £rau,  also  mit  mensch- 
lichen hSnden.  und  in  jenem  gerötheten  Vindbaum',  wie  wir  die  er« 
scheinung  benennen ,  in  jener  gabel  geradlinig  bis  zur  halben  höhe 
dee  himmels  ausgespreizter  nebelzinken  sollte  das  poetenauge 
Homers  die  band  der  schönen  gemahlin  des  Tithonos  geschaut  haben? 

Gleich wol  wäre  das  kaum  abzuweisen,  wenn  ^oboödicTuXoc 
wirklich  die  bedeutnng  h&tte ,  welche  mehr  denn  zwei  Jahrtausende 
fttr  die  richtige  gegolten  hat,  ohne  dasz  auch  nur  der  leiseste  zweifei 
verlautete,  eben  diese  bedeutung  aber  glaube  ich  mit  erfolg  an- 
fechten zu  können. 

Uns  freilich  ist  es  geläufig  geworden^  rosenfingrig  zu  verstehen 
alsrosigfingrig.  schwerlich  aber  meinte  die  Homerische  spräche, 
wenn  sie  das  wort  ftlr  die  volle  anschauung  des  dinges  anwendete, 
nur  eine  eigenschaft  desselben,  wie  hier  die  färbe,  für  die  nur  teil- 
weise vergleichung  stand  ihr  ja  die  adjectivbildung  zur  Verfügung, 
in  unserm  falle  i^oböctc.  und  in  solchen  fragen  musz  die  aufmerk- 
samkeit  mit  mikroskopischer  schärfe  eingestellt  werden  auf  die  ganz 
bestimmte  grundanschauung.  der  name  "Pobömi  zb.  bedeutet  ur- 
sprünglich nicht  die  mit  rosenrothem  antlitz,  sondern,  schärfer,  die 
mit  rosen  im  gesiebt,  dh.  eine  frau  deren  gesichtsröthe  auf  jeder 
wange  einen  rundlichen  fleck  wie  eine  rose  bildet,  danach  wäre 
denn,  in  erster  linie,  ^obobdKTuXoc  nicht  ^rosafingrig',  sondern 
^rosen  zu  fingern  habend'. 

Aber  auch  das  kann  die  grundanschauung  nicht  gewesen  sein, 
denn  ein  aus  rosen  gebildeter  finger  ist  nicht  vorstellbar  ohne  die 
Bondemng  der  einzelnen  rosen,  ohne  ihre  form  wegzudenken ;  womit 
man  wieder  bei  der  färbe  allein  angelangt  wäre. 

Fragen  wir  die  zweite  hälfte  des  wertes  nach  der  lösung  des 
rttthsels.  damit  sie  aber  lesbar  werde  und  nicht  teuschend  verdeckt 
bleibe  durch  die  starr  gewordene  jüngste  bedeutung,  müssen  wir 
weit  genug  zurücktreten  in  der  zeit,  und  dazu  haben  wir  volles 
recht,  die  personification  der  morgenröthe  ist  ja  unfraglich  eine  der 
frühesten  mythenbildungen ;  so  dürfen  wir  es  als  hoch  wahrschein- 
lich annehmen,  dasz  ^obobdKTuXoc  i^uic  den  Griechen  bereits  lange 
vor  Homer  geläufig  gewesen. 

unser  compositum  ist  gewachsen ,  als  noch  der  urbegriff  von 
bcxKTuXoc  in  mitbesitz  dieses  wortes ,  als  er  noch  nicht  gänzlich  ex- 
propriiert war  zu  gunsten  seines  spröszlings,  als  er,  im  sprachbewust- 
sein  noch  nicht  abgestorben,  gleichsam  als  altsitzer  darin  zusammen- 
wobnte  mit  dem  söhn,  dieser  söhn  betrieb  dann  freilich  mit  ange- 
borenem talent  das  geschäft  des  alten  so  vorzüglich,  dasz  er  gar 
bald,  wie  unsere  Müller,  Meyer,  Schulze  und  Schmidt,  die  berufs- 
bezeichnung  zum  eigennamen  erhielt,  wie  unser  ^finger'  eigentlich 
'f&nger',  so  bedeutete  baKTuXoc^  ursprünglich  den  nehmer  (eigentlich 

9  es  scheint  mir  erwähnenswert,  dasz  eich  ein  auffallend  ähnliches 
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den  ergreifer,  fasser.  in  offenbar  noch  verbaler 
ch  zum  mythischen  eigennamen  jener  kunstreichen, 
Ifen  vergleichbaren  erdzwerge  geworden,  welche  das 
imiedet  haben  sollten  und  später  zum  gefolge  der 
läblt  wurden.    ßobobdKTuXoc  ist  also  die  rosen- 

nz  oder  halb  vergessene ,  oder  nur  noch  in  anderer 
dige  Worte  beibehalten,  wenn  wir  alte  sagen  und 
I  oder  umbilden,  zb.  michel  ftlr  sehr,  mage  für  ver- 
Ir  gefolgsmann,  ebenso  hat  Homer  unter  anderm  auch 
üüc  als  eine  antiquität  aus  weit  früherer  zeit  über- 
^ebrauch  des  Wortes  hat  für  ihn  ohne  frage  die  ver- 
[g  'finger'  schon  hineingespielt,  aber  immer  noch  mit 
erbalen.  er  schaute  die  von  der  kommenden  sonne 
reuten  nebelflocken  und  kräuselwölkchen  als  rosen, 
it  als  rosenfingrig  sondern  als  Vosen  fingernd', 
ine  götter  galt  ihm  auch  die  göttin  der  frühe  als  ver- 
Q  der  sterblichen ,  allein  ausgenommen  den  fall  des 
(wollten  erscheinung.  selbst  nicht  sichtbar  faszt  sie 
rosen  um  sie  auszustreuen,  mir  dSucht,  es  sei  kein 
die  Homerische  poesie,  wenn  wir  danach  übersetzen 
istreuende  frühe. 

5. 
ZuOd.  €368  — 370. 
*  fiv€|Lioc  2af)c  i^iiüv  8»i|iujva  xivdEij 
)aX^ujv,  rd  jn^v  Sp  t€  biecK^bac'  dXXubic  SXXq, 
f]c  boüpaia  jUttKpd  biecK^bac*. 
1  grammatikem  gegebene  imd  so  viel  ich  weisz  all- 
mene  erklSrung  von  i^iuiv  ^jiiOjva  halte  ich  für  un- 
rselben  soll  fya  hier,  wie  sonst  nirgend,  bedeuten 
»ch  das  ausgedroschene  aber  noch  mit  spreu  ver- 
'ür  spreu  kennt  aber  Homer  dxvr]  (U.  €  501)  und 
ich  dx^pov,  da  er  (ebd.  502)  dxup|Li(a,  spreuhaufen, 
rtum  ist  entstanden  aus  der  bei  Aristoteles  (meteor. 
den  Verbindung  8r]|Liujv  dxupwv.    wie  aber  über- 
bisch  dieses  philosophen  ungefUhr  eben  so  wenig 
wie  das  deutsch  Hegels,  da  er  nicht  eben  plastisch 
rs  feinem  etymologischem  Sprachgefühl  zu  schreiben 
h  dieser  ausdruck  eine  nachlässigkeit  gegen  die  an- 
e  der  Wortbildung  zu  gründe  liegt,   denn  in  Ormiiiv 
',  der  begriff  des  in  Ordnung  aufgesetzten,  hinge- 

)n  demselben  grundbegriff  ableitbaren  bedeutung,  in 
mndart  lebendig  erhalten  bat:  t achtel,  die,  heiszt 
m  russischen  Ostseeprovinzen  eine  mit  recht  weit  ans- 
n  erteilte  ohrfeigte,  man  sagt  zb.  mit  hergebrachter 
tel  reichen,  dasz  alle  fünf  zu  erkennen  sind« 
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steUten,  nicht  des  regellos  aufgeschütteten,  des  haufens  im  gewöhn- 
lichen sinn,  dh.  eines  losen  hügels  von  kleinen  ungeordneten  teilchen. 
OriiLiUJV  T^iiuv  KapqpaX^ujv  bedeutet  die  im  felde  zu  einer  hocke  zu- 
sammengestellten garben,  die  dann  allerdings  unser  Sprachge- 
brauch, in  umgekehrter  nachlässigkeit,  auch  wol  als  ^haufe'  bezeich- 
net, dieser  auslegung  steht  eben  nur  die  tradition  der  grammatiker, 
in  unserm  text  aber  nichts  entgegen,  die  vergleichung  wird  so  bei 
weitem  treffender,  sie  illustriert  dann  nicht  mehr  nur  6inen*punct, 
die  kraft  der  woge,  welche  verzimmerte  balken  so  leicht  auseinander 
schmettere ,  wie  der  wind  locker  aufeinanderliegende  spreuteilchen 
nmherblase,  sondern  gibt,  ohne  einbusze  der  kraftbezeichnung,  eine 
durchgehende  congruenz  der  glieder 

woge  :  balkengebinde  =s=  wind  :  garbengebinde. 
zugleich  leistet  sie  weit  besser,  was  bei  jedem  vergleich  der  eigent- 
liche zweck  des  dicliters  ist:  die  veranschaulichung  des  erzählten 
Vorganges  durch  einen  andern,  dem  hörer  schon  bekannten:  lange 
balken,  durcheinander  geworfen  wie  zerzauste  Strohhalme,  ich  über- 
setze also : 

wie  wann  ein  heftiger  wind  eine  hocke  trocknen  g^etreides 
nmbläst  —  hierhin  zerzaust  und  dorthin  fliegen  die  halme  — 
also  zersplisz  ihm  Poseidon  das  lange  g^ebälke  .... 


Der  bau  des  fahrzeugs  Od.  €  244  ff. 
Für  CX€btri  ist  die  Übersetzung  'flosz'  herkömmlich  geworden, 
die  beschreibung  zeigt  uns  aber  ein  fahrzeug ,  zwar  mit  flachem  bo- 
den,  wie  aus  nichterwähnung  eines  kiels  zu  vermuten,  aber  mit  mast, 
segeln  und  zugehöriger  takelung,  Steuer  und  borden  versehen,  kurz 
viel  weniger  einfach  als  was  wir  uns  unter  'flosz'  vorzustellen  ge- 
wohnt sind,  jede  zurüstung,  die  man  aus  dem  was  nahe  zur  band 
ist  (cx€böv),  in  eile,  aus  dem  Stegreif  (cxcbioZu))  herstellt,  eine  flie- 
gende brücke,  auch  eine  nicht  etwa  aus  scheiten  (cx^bn)  sondern 
aus  schlauchen  improvisierte  fähre,  ja  selbst  ein  gerüst  auf  rädern 
und  zum  landgebrauch  (cx€btri  önörpoxoc)  kann  cx€b(ri  genannt 
werden ;  daher  denn  allerdings  auch  ein  flosz.  Surrogat ,  behelf  ist 
der  grundbegriff.  notkahn  dürfte  also  für  die  Odyssee  am  näch- 
sten zutreffen. 

In  der  beschreibung  des  kahnbaus  hat  besonders  6ine  stelle  für 
dunkel  gegolten :  v.  252  f. 

fKpia  bk  CTr)cac,  dpapujv  6a|i€ci  craiiiivecctv 
TToter  dxap  juaKpqciv  ^7rT]YK€Vib€cci  reXcOia. 
allerdings  ist  gleich  das  erste  wort  geeignet  in  die  irre  zu  leiten, 
weil  es  an  andern  stellen  das  deck  des  schiffes  bedeutet,  dies  erhält 
aber  dieselbe  benennung  doch  nur ,  weil  es  auch  ein  hölzernes  ge- 
rüste,  aus  balken  und  bohlen  gebildet  ist,  wie  uns  *diele'  ua.  auch 
den  vorflur,  *die  breter'  auch  die  Schaubühne  bedeuten;  oder  wie 
unter  umständen  auch  wir  sagen  'auf  der  planke'  wo  wir  damit 
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meinen  *auf  dem  schiffsdeck'.  überdies  sind  die  borde  ja  gewisser- 
maszen  nur  die  aufgerichtete  fortsetzung  des  decks.  somit  genügt 
hier  das  beigefügte  CTrjcac  die  kpta  für  die  bedeutung  'borde'  zu 
specificieren. 

Alles  übrige  ist  so  zwingend  klar ,  dasz  man  auch  das  einzig- 
malige  wort  dirriTK€vib€C  im  wesentlichen  richtig  hat  verstehen 
müssen  trotz  der  offenbar  unrichtigen  ableitung  von  £v€TK€tv  in  der 
bedeuttmg  'sich  erstrecken',  in  welcher  dies  verbum  schwerlich  vor 
ausbildung  der  wissenschaftlichen  prosa  der  geographen  und  mathe- 
matiker,  ganz  gewis  nicht  in  Homerischer  zeit  verstanden  worden  ist: 
denn  dieselbe  ist  eine  schon  sehr  abstracte  und  erst  nach  gänzlicher 
Vergessenheit  der  grundanschauung  mögliche,  da  es  ursprünglich 
ein-bugen,  in  den  von  den  beiden  armeseilen  gebildeten  bug,  ins 
innere  des  ellbogens  hineinnehmen,  daher  trafen  bedeutet,  denn 
allerdings  hat  es  gemeinsame  wurzel  mit  d7niTK€vic.  beide  sind  ge- 
wachsen  aus  dem  stamm  ifK  mit  dem  begriff  winkel,  biegung,  krüm- 
mung  (äxKOC  thal,  schlucht,  dTKibv  nicht  nur  das  arm-  sondern  auch 
das  handgelenk  bedeutend  [II.  A  252],  STKiCTpov),  auch  im  deutschen 
noch  lebendig  als  ank  und  enk  in  atiäcer,  anke^  efike  des  faszes,  ver- 
enken,  dn-enken*  wie  man  bei  ^iriKpiov ,  raa,  zweifelhaft  werden 
könnte  in  betreff  der  anschauung,  ob  es  ausdrücke  den  quermast 
oder  das  den  mast  querende,  so  könnte  es  fraglich  erscheinen,  ohne 
dasz  dadurch  das  resultat  verändert  würde ,  ob  die  dmiTKevibec  be- 
zeichnen sollen  die  krummholzauflieger,  die  knieholzbekleider,  dh. 
die  bohlen ,  welche  auszen  über  die  emporgewölbten  spanten  gezim- 
mert werden,  oder  jene ,  durch  wechselnde  benetzung  und  erhitzung 
selbst  zu  der  erforderlichen  bleibenden  krümmung  gebrachten 
planken  der  äuszern  schiffshaut,  die  auTgekrümmten.  ich  entscheide 
mich  für  das  letztere. 

Danach  haben  wir,  wörtlich  übersetzt:  'borde  auch  machte  er, 
aufstellend  und  auf  den  [oberen  enden  der]  dichtstehenden  spanten 
[oder  rippen]  befestigend,  und  vollendete  sie  mit  langen  krumm- 
bohlen.' 

Von  dieser  befriedigenden  deutnng  hat  man  sich  ablenken 
lassen  durch  den  unklaren  andern  gebrauch  derselben  worte  bei 
späteren  dichtem,  welche  der  gäbe  scharfen  schauens  und  anschau- 
lichen ausdrucks  entbehrten,  auszerdem  schien  die  zweite  Schil- 
derung nicht  recht  vereinbar  mit  der  frühem  erwähnung  der  borde 
in  der  an  Weisung  der  Kaljpso  v.  163  f.  zwischen  beiden  besteht 
aber  kein  Widerspruch.  Ealypso,  indem  sie  sagt  'füge  dir  eine  breite 
cxcbiri',  sieht  den  beiden  erschrecken  (s.  v.  171)  und  setzt  daher  so- 

*  so  ist  dies  mit  £v€TK€iv  identische,  wenn  auch  zu  anderer  bedeu- 
tung gelangte  wort  richtig  zu  schreiben,  ein-renken  ist  eine  misvex^ 
ständliche  bildung.  wie  wir  nicht  aussprechen  ein-ander^  sondern  ei- 
nander^ 80  auch  nicht  ver-enken  sondern  ve-renken  und  danach  ver-renken. 
dieser  phonische  brauch  verleitete  zur  annähme  des  nicht  existierenden 
verbums  renken,  und  hat  es  dann  freilich  wirklich  in  die  ezistenz  gerufen. 
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gleich  hinzu:  sie  meine  nicht  etwa  ein  kahles  flosz,  sondern  *auch 
borde  solle  er  darauf  festigen,  und  hoch\  so  werde  es  schon  im 
Stande  sein  ihn  zu  tragen  über  die  ruhige  see.  denn  i^€po€ibilC, 
aussehend  wie  die  luft,  also  doch  wol  blau,  heiszt  das  meer  immer 
nur  im  zustande  verhSltnismäsziger  ruhe,  bei  schönem  wetter,  und 
solches  glaubt  ihm  die  gOttin  mittels  ihres  eigens  nachzusendenden 
Windes  bis  in  die  heimat  zusichern  zu  können,  falls  nur  die  mäch- 
tigeren götter  des  himmels  nichts  dawider  hätten,  wie  der  dichter 
sie  vorsichtig  hinzusetzen  läszt,  schon  im  hinblick  auf  das  eingreifen 
Poseidons,  kurz,  sie  gedenkt  der  borde  nur  in  so  weit,  als  es  nötig 
ist  die  meerüahrt  auf  einer  cxcbiil  als  nicht  durchaus  tollkühn  er- 
scheinen zu  lassen,  das  ist  der  ganze  unterschied  beider  stellen^ 
dasz  jenem  zweck  die  blosze  erwähnung  hoher  borde  genügt,  wäh- 
rend hier  zugleich  ihre  entstehung  aus  drei  teilen  angegeben  wird, 
nemlich  1)  aus  den  trägem ,  als  welche  die  aufragenden  rippen  zu 
dienen  haben,  2)  aus  dem  randholz,  das  den  rippenköpfen  aufgezapft 
wird,  dies  oberste  geländer  ist  so  sehr  das  hauptstück,  dasz  der  text 
es  von  den  borden  nicht  mit  eigner  benennung  unterscheidet ,  son- 
dern eben  die  borde  selbst  auf  die  rippen  fugen  läszt.  zur  Vollen- 
dung kommen  sie  dann  3)  dm*ch  die  sohanzkleidung. 

£inigermaszen  streitig '  im  folgenden  ist  noch  v.  256  q>päE€  hi 
^iv  piiT€CCi  bia^TTcp^c  oicutvr|Civ.  neuerdings  hat  man  erklärt:  'er 
verdichtete,  verstopfte  es  rings  umher  mit  weidengeflecht  an  den 
wänden,  zwischen  den  rippen.'  das  ist  anschauungslose  stuben- 
gelehrtheit.  nur  wer  noch  niemals  eine  werft  besucht  noch  an  bord 
eines  Schiffes  gewesen  ist ,  kann  sich  verirren  zu  dem  einfall,  eine 
schiffswand  dicht  machen  zu  wollen  mit  weidenruthen ,  ja  diese  zu 
solchem  behuf  gar  erst  zu  flechten,  die  richtige  erklärung  gibt 
Eustathios:  ^pmec  heiszt  ein  breites  gefleoht  von  schilf,  wie  eine 
matte  ((|ita96c).  den  schiffsverständigen  scheint  hier  gemeint  zu 
sein  die  rohreinfassung,  das  auf  beiden  seiten  um  den  bordrand  der 
schiffe  angebrachte  geh  eck  (q)paTMÖc  »»  verzäunung,  besonders 
durch  eine  domhecke,  hag)/  dazu  bemerkt  Nitzsch  *noch  jetzt 
pflegen  die  griechischen  schiffer  den  bord  ihrer  schiffe  durch  solches 
geflecht  zu  erhöhen.'  ich  aber  ziehe  auch  iroXXfjV  V  £iT€X€0aTO 
öXr|V,  entgegen  der  bisherigen  auslegung  öXti  =« Strauchwerk,  steine 
und  sand  als  ballast,  zur  anfertigung  dieses  gehecks.  Odysseus 
bewerkstelligt  die  umheckung,  indem  er  weidenruthen  unter  dem 
aufgezapften  randbalken  desbordes  durchzieht,  sie  auf  beiden  seiten 
hoch  emporbiegt  und  sowol  ihre  enden  durch  andere  ruthen  in  der 
richtung  der  sdiiffslänge ,  als  auch  die  innere  und  äuszere  seite  des 
geflechts  in  richtigen  abständen  durch  querruthen  verbindet  zu  einer 
art  raufe  oder  korb  mnd  um  das  ganze  fahrzeug.  dieser  korb  von 
weitläufigem  flechtwerk  würde  ihm  noch  nichts  helfen  um  die  spritz- 
wellen abzuhalten;  deshalb  schüttet  er  nicht  etwa  das  innere  des 
kahnes ,  auf  dessen  flachem  boden  ballast  von  sand  und  steinen  der 
schiere  Selbstmord  wäre,  sondern  die  geflochtene  raufe  voll  mit  wald, 
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dh.  mit  laub  und  dem  gezweig  der  geföUten  tannenbSume«  ich  über- 
setze also : 

er  aber  fällte  das  holz  und  rasch  gieng  von  statten  die  arbeit. 

zwanzig  schlug  er  in  allem;  dann  hieb  er  sie  za  mit  der  erzaxt, 

schlichtete  nach  mit  gescbick  und  eckte  sie  ab  nach  der  richtschnur. 

bohrer  bracht*  ihm  dann  die  herliche  göttin  Kaljpso, 

nnd  er  bohrte  die  balken,  verzapfte  sie  passend  nnd  pflöckte 

alle  zusammen  znm  kahn  mit  qnergenagelten  rippen. 

eben  so  grosz  nngefähr  bemasz  Odyssens  den  notkahn, 

als  wol  ein  mann,  der  das  zimmergewerk  versteht  und  ein  breites 

lastschiff  baut,  für  dieses  bemiszt  den  umfang  des  bodens. 

borde  errichtet*  er  dann,   auf  die  zahlreichen  spanten  die  brüstnng 

zapfend  und  alle  zuletzt  mit  gekrümmten  bohlen  verkleidend. 

auch  einen  mast  mit  der  raae  versehn  errichtet*  er  innen, 

bracht*  ein  Steuer  an,  das  fahrzeug  zu  lenken,  umzäunte 

durch  und  durch  den  kahn  mit  weidengeflecht,  um  die  spritzflnt 

abzuwehren,  und  that  dahinein  eine  menge  von  Strauchwerk. 

laken  bracht'  ihm  inzwischen  die  göttliche  nymphe  Kalypso, 

segel  daraus  zu  bereiten,     gar  wol  gelangen  auch  diese. 

als  er  dieselben  versehn  mit  laufseil,  schoten  und  hisztau, 

schob  er  mit  hebeln  den  kahn  hinunter  zur  heiligen  tiefe. 

Jetzt  noch  ein  wort  über  die  kärgliche  spanne  zeit  welche  der 
dichter  seinem  beiden  bewilligt  zu  diesem  Schiffsbau,  wer  hier  zum 
fällen  zwanzig  mächtiger  bäume,  zum  behauen  und  aneinanderpassen, 
zum  bohren  und  pflöcken  derselben,  kurz  zur  leistung  der  ganzen, 
nur  im  knappsten  umrisz  gezeichneten  arbeit  zwanzig  arbeitstage 
Yon  zwanzig  zimmerleuten  als  kaum  genügend  ausrechnen  wollte, 
der  hätte  allerdings  recht.   Aber  wie  hätte  er  recht? 

Erführe  meister  Homer  von  solcher  berechnung,  bekäme  er 
überhaupt  zu  lesen,  welcher  kritik  man  den  kalender  seiner  dicb- 
tung  unterzogen  hat,  so  würde  er  mit  ironischem  lächeln  den  finger 
legen  auf  die  beiden  verse  €  262  und  263  und  ausrufen : 

Wenn  sie  auch  sonst  keinen  spasz  verstehen  und  keine  ahnung 
haben  von  den  geheinmissen  des  poetenhandwerks ,  das  ja  niemand 
lernen  kann  ohne  es  auszuüben,  und  zwar  mündlich  wenn  es  das 
epische  ist,  so  hätten  sie  mir  doch  hier  auf  die  schliche  kommen 
sollen,  denn  hier  habe  ich  noch  besondere  Wegweiser  grosz  und 
deutlich  hingepflanzt,  sie  durften  es  m  i  r  wol  zutrauen  ungefähr  ge- 
wust  zu  haben,  welche  zeit  ein  schiff  auf  der  werfte  braucht  um  vom. 
kiel  bis  zur  mastspitze  fertig  zu  werden ;  wie  viel  monate  und  selbst 
jähre  ich  daher  meinem  einsamen  beiden  dazu  hätte  bewilligen 
müssen,  wenn  in  meiner  poesie  nur  der  —  zimmermannsmaszstab 
gälte,  bei  gänzlich  anderer  anläge  der  dichtung  hätte  ich  ihn  viel- 
leicht eben  so  geduldig  und  langsam  wie  seinen  ururenkelvetter, 
euren  Bobinson ,  einen  baumstamm  mit  stein  und  feuer  znm  nachen 
ausholen  lassen,  mein  entwurf  aber  gebot  die  möglichkeit  der  heim- 
kehr  erst  nach  dem  götterbeschlusz  aufkommen  zu  lassen*  so  blieben 
mir  aus  mehreren  gründen  ersten  ranges ,  gegen  welche  solche  lum- 
pereien  wie  die  physische  möglichkeit  kein  loth  wiegen ,  nur  etliche 
tage  zum  Schiffsbau,   dasz  diese  zeit  aber  eine  zaubergewaltig e^ 


Digitized  by 


Google 


WJordan:  novellen  zu  Homeros.  87 

poetische  zeit  sei,  das  sagen  die  zahlen,  die  sich  als  poetische  aus- 
weisen durch  die  ihnen  recht  auffällig  lang  helassene  nabelschnur 
ihrer  geburt  ans  einer  poetischen  form:  aus  zwei  Wortspielen 
mit  aUitteration  und  assonanz  Tdiparov  —  Tiu  —  tcT^Xccto  — 
TT^Hirrip  —  TT^liii'. 

7. 

ZuOd.  n  39  —  42. 

TÖv  b'  dpa  <t>airiK€c  vauciKXurol  ouk  ivÖT]cav 
dpxöjLievov  Kard  äcru  bid  cq>^ac  •  oö  rdp  'AerjvTi 
eTa  dunXÖKajLioc,  b€ivf|  O^oc,  f\  {>&  o\  dxXuv 
6€CTr€ciiiv  KOT^x^^^  <pi^<x  q>pov^ouc'  iv\  6u|li<|i. 
Diese  vier  verse  halte  ich  für  interpoliert,  sie  sind  erstens  nach 
T|  14 — 17  überflttssig;  zweitens  ist  ^UTTXÖKajLioc  als  prÄdicat  der 
Athene  mehr  als  verdächtig;  drittens  endlich  geht  hier  die  Steigerung 
der  wunderbarkeit  des  Vorgangs  weiter ,  als  es  zur  plausibeln  insce- 
nierung  des  erzählten  erforderlich  ist,  und  diese  grenze  pflegt  der 
dichter  sonst  streng  einzuhalten. 

Vorher  hiesz  es  nur  ^dem  Odjsseus  huldvoll  gesinnt  ergosz  sie 
vielen  nebeP.  also  nur  das  an  sich  ganz  begreifliche,  dasz  sich 
abends,  eine  weile  nach  Sonnenuntergang  {l  321),  in  der  nähe  des 
Wassers  dichter  nebel  herabsenkt ,  wird ,  weil  es  dem  vorhaben  des 
beiden  günstig  ist,  als  gunstthat  der  Athene  bezeichnet,  ihre  directe 
mitwirkung  leistet  ja  auch  sonst  nur  eben  das ,  was  im  natürlichen 
verlauf  der  dinge  höchst  wahrscheinlich,  ja  unerläszlich  gewesen 
wäre,  so  zb.  wenn  sie  in  Telemachos  gestalt  für  Telemachos  die 
Schiffsmannschaft  zusammenwerben  geht  (ß  382  ff.),  oder  wenn  sie 
als  herold  des  Alkinoos  die  Phäaken  zu  der  versamlung  beruft,  in 
welcher  die  heimbeförderung  des  Odjsseus  beschlossen  werden  soll 
(8  7  f.),  also  während  in  der  that  des  Alkinoos  wirklicher  herold  mit 
eben  dieser  ansage  auf  dem  rundgang  sein  muste.  es  wird  also 
wieder,  in  der  weise  die  ich  angedeutet  habe  in  meinem  schrifbchen 
über  das  kunstgesetz  Homers  und  die  rhapsodik,  die  symbolische 
perspective  offen  gelassen:  der  vorsichtige  Odysseus  wartet,  bis  nach 
Sonnenuntergang  das  dunkel  eingetreten  ist,  und  benutzt  einen 
dichten  nebel,  um  imgesehen  in  die  Phäakenstadt  hinein  zu  gelangen. 
Völlig  anders  wird  es  r)  140  ff.,  wo  Athene  den  nebel  um 
Odysseus  selbst  herumgegossen  hat,  wo  er  gleich  darauf  von  ihm 
fortsinkt  wie  ein  gewand  und  auch  ausdrücklich  als  ein  zauberhafter 
(6^C9aT0c)  bezeichnet  wird,  da  geht  der  dichter  los  auf  eine  haupt- 
wirkung,  auf  eine  scene  von  oberster  Wichtigkeit  in  der  Ökonomie 
seiner  dichtung.  sein  held  soll  einen  überwältigenden  eindruck 
machen  auf  die  Phäaken  bei  seiner  ersten  erscheinung  in  ihrer  mitte, 
er  soll  das  leisten,  nicht  etwa  im  aufzug  eines  beiden,  prachtvoll  be- 
wafi&iet  und  selbstgewis  auftretend,  sondern  als  schutzflehender  in 
erbettelten  kleidern.  man  versuche  einmal  einen  solchen  groszar- 
tigen  eindruck  erzählend  zur  anschauung  zu  bringen,  indem  man  ihn 
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schon  die  schwelle  sichtbar  überschreiten  und  sichtbar  vordringen 
liesze  bis  zum  sitze  der  kOnigin,  zwischen  einer  menge  von  gKsten, 
die  ihn  doch  scharf  beobachten,  fragen,  ja  aufhalten  müsten.  ich 
wüste  dazu  kein  anderes  mittel  als  etwa  eine  zuletzt  auf  dasselbe 
hinauslaufende  umkehrung  des  Homerischen  Verfahrens,  indem  man 
die  PhKaken  geschlagen  sein  liesze  mit  zeitweiser  blindheit,  ungefähr 
wie  Penelope,  während  Eurykleia  den  Odysseus  beim  fuszbad  an  der 
narbe  erkennt,  wollte  man  dabei  die  anwendung  eines  Wunders  ver- 
meiden, so  mttste  man  die  läge  so  zeichnen,  dasz  die  aufmerksamkeit 
durch  einen  andern  bedeutsamen  Vorgang  stark  und  ausschlieszlich 
genug  gefesselt  wäre,  um  das  unbemerkte  vordringen  des  beiden 
begreiflich  zu  machen,  das  aber  würde  einen  beträchtlichen  aufwand 
von  versen  kosten,  und  dazu  hatte  Homer  hier  keine  zeit  mehr, 
denn  nach  der  notwendigen  und  ausführlichen  Schilderung  des 
palastes  und  seiner  herlichkeiten  ist  nun  mit  dem  überschreiten  der 
schwelle  der  gipfel  der  spannimg  erreicht,  und  der  dichter  liefe  ge- 
&hr  seinen  kunstvoll  vorbereiteten  hauptschlag  zu  verpuffen,  wenn 
er  zuvor  noch  die  veranschaulichung  jener  allenfalls  erfindbaren 
Situation  zur  schlichten  erklämng  des  unbemerkten  eintretens  ein- 
flechten wollte,  gleichwol  hat  er  auch  das  nicht  gänzlich  versäumt, 
die  Phäaken  sind  bereits  schläfrig  und  beschäftigt  mit  einer  heiligen 
ceremonie,  mit  der  letzten  gOtterspende.  übrigens  verräth  es  sich 
auch  durch  eine  Unterlassung,  dasz  an  dieser  stelle  das  wunder  aur 
zu  nehmen  sei  als  hergebrachter  kunstgriff  epischer  bra- 
chylogie.  ohne  diesen  stillen  vorbehält  hätte  sich  dem  dichter 
als  die  den  Phäaken  allemächst  liegende  frage  die  aufdrängen 
müssen :  wie  der  held  so  unbemerkt  hereingekommen ;  und  gerade 
•diese  kommt  gar  nicht  vor. 

In  V.  40  ff.  hingegen ,  nachdem  35  verse  zuvor  ausreichend  er- 
klärt ist,  wie  Odysseus  unbemerkt  in  und  durch  die  Phäakenstadt 
gelangen  konnte,  ist  aus  dem  nebel  ein  ^zauberhaftes  dunkel'  (dxXüc) 
geworden,  das  beinahe  schon  an  die  tamkappe  erinnert,  es  wird 
zwar  nicht  um  ihn,  sondern  für  ihn  herabgegossen,  und  so  könnte 
damit  eine  überhaupt  eintretende  allgemeine  finsternis  gemeint 
scheinen,  gerade  das  aber  wäre  ein  verdachtsgrund  mehr  gegen  die 
stelle,  dennßofort  wird  erzählt,  wie  Odysseus  selbst  alles  auf  das 
genaueste  sieht,  ich  glaube  dasz  Homer,  wenn  v.  39 — 42  von  ihm 
herrührten,  es  nicht  würde  unterlassen  haben  vor  v.  43  einen  hexa- 
meter  einzuschalten,  des  inhalts  dasz  diese  finsternis  den  Odysseus 
nur  am  gesehenwerden,  nicht  aber  am  sehen  verhindert  habe,  etwa : 
auTÖc  V  €Ö  ^äXa  ndvia  kqI  &c  i6ev  öqp6aXjüioTctv. 

Frankfurt  am  Main.  Wilhelm  Jordan. 
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11. 

DIE  ÖLCULTÜE  BEI  HOMER  UND  ANDERE  HOMERISCHE 
'    REALIEN. 

WHertzbe^g  hat  im  phildogas  bd.  XXX TTI  8.  1  ff.  ^bemw- 
kangen  zur  coltur  der  Qfiechen  in  Homerischer  zeit'  veröffentliebt, 
in  denen  er  *die  oborfi&chlichkeiten,  von  denen  das  buch  von  VHeJbn 
«colt^rpflanzen  und  hausthiere  in  ihrem  Übergang  aus  Asien  nach 
Griechenland  und  Italien  (Berlin  1870)»  wimmelt,  an  einer  stelle 
aufweisen'  will. 

Hehn  hat  den  flachsbau  sowie  die  bereitung  von  leinwand  dem 
Homerischen  Griechenland  abgesprochen,  von  der  ölcultur  demselben 
nur  die  ^ersten  anfange  zugestanden.  51  und  leinwand  erklärt  er  für 
ausländische,  den  Homerischen  Griechen  nur  durch  den  handel  zu- 
geführte  producta  diese  behauptongen  untemimt  Hertzberg  zu 
widerlegen,  er  sagt  (s.  2  f.) :  ^wie  der  Verfasser. die  entgegenstehen- 
den Zeugnisse  mit  leichter  band,  man  möchte  sagen  mit  lächelndem 
anüitz  zur  seite  schiebt,  mögen  wenige  beiepiele  statt  aller  bezeugen, 
der  profuse  gebrauch  des  öls  im  Homerischen  Zeitalter  geht  bekannt- 
lich, so  weit,  dasz  Achilleus  die  mahnen  seiner  rosse  damit  salbt, 
freilich  sagt  Hehn :  «denn  sie  waren  ja  unsterblich,  söhne  des  Zephyr.» 
aber  die  verse,  die  Hehn  nicht  citiert,  lauten  QV  281  f.):  6  C9U)iv 
ixäka  troXXdKtc  UTpöv  £Xatov  |  x<31(t^u>v  kot^x^uc,  Xo^ccac 
Cbart  XeUKtv.  wurden  auch  nur  unsterbliche  pferde  mit  reinem 
Wasser  gewaschen?  oder  wird  hier  von  Patroklos  gerühKtii,  was  ein 
sorgsamer  und  nicht  karger  f)vioxoc  überhaupt  seinen  rossen  zu  gate 
that?'  ich  kann  nicht  finden  dasz  es  Hehn  ist,  der  hier  einen  trug- 
schlusz  gemacht  hat.  er  argumentiert  nicht:  weil  die  rosse  des 
Achilleus  unsterblich  sind,  so.  ist  alles  was  zu  ihrer  pflege  geschieht 
Als  ungewöhnlich  zu  betrachten,  sondern:  weü  das  öl  bei  Homer 
sonst  überall  als  selten  und  kostbar  erscheint,  so  i8,t  auch  die  Sal- 
bung der  unsterblichen  rosse  nicht  ebenso  wie  das  waschen  dersel- 
ben mit  waaser  als  etwas  gewöhnliches  anzusehen,  dasz  die  prämisse 
richtig  ist,  geht  meines  erachtens  aus  der  ausfClhrung  bei  Öehn  s.  457 
zur  evidenz  hervor,  ich  habe  sämtliche  stellen  wo  fXaiov  vorkommt 
(im  ganzen  24)  verglichen  und  keine* gefunden,  die  gegen  Hehns 
behauptung  angeftUirt  werden  könnte,  dasz  das  öl  nur  zum  ge- 
brauch der  eiiin  und  reichen  diente.  Hertzberg,  für  den  die  stelle 
Y  281  einen  ^profos^  gebrauch  von  öl  beweist,  schlieszt,  wenn  icb 
recht  verstehe,  folgendermaszen:  weil  das  waschen  der  pferde  mit 
Wasser  etwas  gewöhnliches  war,  so  musz  auch  das  salben  derselben 
mit  öl  etwas  gewöhnliches  gewiesen  sein;  es  ist  also  zufall  dasz  an 
4en  übrigen  23  ^teOen  das  öl  nur  im  gebrauch  der  götter  oder  der 
filcstfin  und  edlen  sich  findet. 

Hehn  sagt  femer:  'das  öl  diente  zur  abreibung  des  körpers, 
aber  nicht  zur  beleuchtung  und  nabrung.'   Vie  beweist  das  Hehn?' 

Jahrbacher  Akr  cIms.  philol.  1S7S  hft.  2.  7. 
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fragt  Hertzberg,  allerdings  beweist  Hehn  es  gar  nicht,  sondern 
setzt  es  bei  der  nun  folgenden ,  von  Hertzberg  als  petitio  principii 
bezeichneten  erörterung  als  bekannt  voraus,  kann  denn  Hertzber^ 
unbekannt  sein  dasz  bei  Homer  nur  bqbec  und  Xa|i7rTfip€C  zur  be- 
leuchtung  dienen  (selbst  im  palast  des  Alkinoos)  und  dasz  schon 
die  alten  (wahrscheinlich  Aristaroh)  bemerkten ,  .d&sz  die  einzige  er- 
wfthnung  einer  (goldenen)  lampe  in  der  band  der  Athene  nur  eine 
die  regel  bestätigende  ausnähme  sei  (Eust  zu  t  34.  et.  m.  565,  37. 
Athen.  XV  700  0?  kann  es  ihm  unbekannt  sein  dasz  in  de;^  zahl- 
reichen und  sehr  verschiedenartigen  stellen,  wo  die  bereitung  der 
mahlzeit  beschrieben  wird,  61  nie  vorkommt?  wenn  ein  wissen- 
schaftlicher Schriftsteller  daftlr  einen  Vorwurf  verdient,  däsz  er  sich 
des  be weises  von  thatsachen  überhoben  glaubt,  die  man  auf  der 
schule  zu  lernen  pflegt,  dann  ist  Hehn  allerdings  zu  tadeln. 

*üm  so  weniger  können  wir  eirwarten'  föhrt  Hehn  fort  'd&sz 
der  Ölbaum  selbst  damals  schon  angepflanzt  gewesen  sei.'  'freilich' 
bemerkt  Hertzberg  'sprechen  mehrere  stellen  der  Homerischen  ge* 
dichte  ausdrücklich  von  solchen  pflanzungen.'  diese  stellen  siod 
folgende:  u)  246.  X  590.  i]  116.  P  54  ff. 

Was  die  erste  stelle  betrifft,  so  gebe  ich  allerdings  zu  dasz  eine 
so  späte  abfassung  wie  sie  Hehn  annimt  (später  als  die  olympiaden- 
r^chnnng,  ja  als  Archilochos ,  s.  47)  vielleicht  nicht  mit  Sicherheit 
zu  beweisen  sein  würde,  doch  da  bekanntlich  nicht  erst  moderne 
kritiker,  sondern  Aristophanes  und  Aristarch  das  ende  der  ecliten 
Odyssee  schon  bei  i|i  296  annahmen,  also  den  ganzen  24n  gesang 
für  nachhdinerisch  hielten,  so  ist  es  mindestens  nicht  Hehn,  der  sich 
hie;  'des  kecken  Übermuts  unserer  hyperkritischen  zeit'  schuldig 
macht,  wenn  er  dieser  stelle  die  beweiskraft  abspricht. 

Von  der  stelle  X  590  sagt  Hehn  'erhellt  wenigstens  die  spätere 
und  nachträgliche  einftigung'  (s.  47).  Hertzberg  fragt:  woraus? 
auch  hier  hat  also  Hehn  wieder  zu  viel  als  bekannt  vorausgesetzt, 
er  glaubte  auf  leser  rechnen  zu  dürfen ,  welche  die  ebenfalls  schon 
von  den  alten  vorgebrachten  gründe  für  die  athetese  der  ganzen 
stelle  X  565 — 627  kennen,  oder  sich  doch  wenigstens  die  mühe 
nehmen  würden  sich  (etwa  vermittelst  der  erklärenden  anmerkun- 
gen  zur  Odyssee  von  GWNitzsch  UI  304  ff.)  damit  bekannt  zu 
machen. 

Am  unwilligsten  ist  Hertzberg  darüber,  dasz  Hehn  (s.  42)  die 
Schilderung  der  gärten  und  des  palastes.des  Alkinoos  für  ein  'mit 
Unterbrechung  des  zusanmienhanges  mitten  eingeschobenes  stück' 
erklärt,  'hier  ist  aber*  sagt  er  'absolut  nichts  unterbrochen,  es 
müste  denn  jede  lebensvolle  Schilderung,  durch  welche  eine  erzäh- 
lung  erst  ihren  hintergrund  gewinnt,  eine  Unterbrechung  genannt 
werden,  man  sieht,  es  ist  das  bekannte  kunststück :  was  einem  nicht 
passt,  ist  unecht,  spätes  einschiebsei.'  hier  musz  ich  mir  allerdings 
erlauben  zu  bemerken,  dasz  ich  selbst  im  j.  1847  in  einer  ausführ- 
lichen abhandlung  ('die  gärten  des  Alkinoos  und  der  gebrauch  des 
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praesens  bei  Homer'  philologus  VI  669 — 681)  den  beweis  geftLhrt 
zu  haben  glaube  Masz  die  yerse  r\  103 — 131  in  die  fertige  erzählung 
spftter  eingeschoben  sind.'  dasz  auch  die  erw&hnung  von  feigen-  und 
Ölbäumen  tkls  verdKchtigendes  moment  benutzt  werden' könnte,  davon 
hfttte  ich  damals  freilich  keine  ahnung.  ich  hoffe,  Hertzberg  wird 
«8  mir  nicht  verdenken  dasz  ich  den  beweis  für  die  interpolation 
dieser  stelle  so  lange  als  erbracht  ansehe,  bis  er  widerlegt  ist,  was 
meines  wissens  bis  jetzt  niemand  auch  nur  versucht  hat. 

£s  bleibt  also  von  den  vier  stellen ,  in  denen  die  anpfianzung 
von  Ölbäumen  erwähnt  wird,  nur  6ine  übrig,  die  ganz  unverdächtig 
ist,  das  gleichnis  P  54  ff.  von  dieser  stelle  gibt  aber  Hehn  auch 
Ausdrücklich  zu  dasz  sie  mindestens  mit  Wahrscheinlichkeit  von 
der  anpfianzung  nicht  eines  wilden,  sondern  eines  fruchttragenden 
Ölbaums  zu  versieben  sei.  ^wir  werden  also'  fährt  er  fort  ^alles 
zusammenfassend  sagen  dürfen:  in  der  vielleicht  langen  zeit,  deren 
denkmäler  uns  bei*  Homer  vorliegen ;  sehen  wir  die  feigen-  und 
olivencultur  erst  fremd  und  unbeksmnt,  dann  sich  ankündigen,  dsuui 
deutlich  hervortreten,  zunächst  natürlich  auf  ionischem  insel-  und 
küst«nboden'  (s.  49). 

Auch  aus  diesem  Zugeständnis,  das  er  ^einen  feinen  schachzug' 
nennt,  macht  Hertzberg  Hehn  einen  Vorwurf,  als  wenn  wir  dadurch 
*eine  Chronologie  für  die  allmähliche  entstehung  der  Homerischen 
gesänge  gewönnen,  welche  nicht  nur  der  Wahrheit  sondern  noch 
entschiedener  den  eignen  anführungen  Hehns  ins  gesiebt  schlüge, 
so  gefährlich  ist  ein  verdeckter  rückzug.  und' so  ähnlich  sieht  er 
einer  finte.  im  kriege  mag  er  nützlich  sein:  in  der  wissenschaft- 
lichen polemik  nennt  man  ihn  anders.'  dasz  aus  der  beurteilung 
der  vier  besprochenen  stellen  bei  Hehn  sich  nicht  nur  keine  seinen 
behauptungen  widersprechende,  sondern  überhaupt  gar  keine  Chrono- 
logie der  Homerischen  gesänge  ergibt,  hoffe  ich  oben  gezeigt  zu 
haben,  ich  fürchte  mich  in  den  äugen  Hertzbergs  ^des  kecken  Über- 
muts unserer  hyperkritischen  zeit'  schuldig  zu  machen,  wenn  ich 
hinzufüge  dasz  Hehn  in  bezug  auf  die  stelle  P  54  ff.  schon  bis  an  die 
äuszerste  grenze  des  zuzugestehenden  gegangen  ist.  denn  von  einer 
cultur,  die  mit  Sicherheit  sich  nur  in  einem  einzigen  gleichnisse 
nachweisen  läszt,  musz  es  zweifelhaft  bleiben,  ob  sie  der  Homeri- 
schen zeit  schon  bekannt. war;  und  mehr  als  dasz  sie  'sich  ankün- 
digf  dürfte  man  meines  erachtens  auf  keinen  fall  sagen,  denn 
dasz  gleichnisse  nicht  ohne  weiteres  als  integrierende  bestandteile 
der  ursprünglichen  abfassuiig  der  Homerischen  gedichte  angesehen 
werden  können ,  wird  wie  ich  glaube  auch  von  conservativen  kriti- 
kemx  allgemein  zugestanden. 

Auf  den  zw^ten  teil  der  Hertzbergschin  abhandlung,  der  gegen 
Hehns  behauptung  gerichtet  ist,  dasz  das  Homerische  Griechenland 
keinen  flachsbau  hatte  und  leinwand  nur  als  exotisches  product 
kannte,  beabsichtige  ich  nicht  ausführlich  einzugehen,  ich  bemerke 
nur  dasz  ich  den  satz  *dasz  die  Verarbeitung  des  flachses  in  der 
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Homerischen  zeit  dnrch  die  hme  stelle  r\  105  — 107  hinlfinglich 
erwiesen  ist'  wie  gesagt  bestreiten  musz.  auch  kann  ich  den  ver- 
snob den  Hehn  macht,  die  metapher  rom  spinnen  des  Schicksals- 
fadens  mit  seiner  ansieht  in  einklang  zu  bringen,  keineswegs  so 
unbedingt  verwerflich  finden  wie  Hertzberg.  Hehn  sagt:  'bedenkt 
man  daäz  noch  jetzt  der  rohe  flachs  in  ganzen  Schiffsladungen  in  * 
die  länder  des  Südens  geht,  um  dort  von  frauen  und  mftdchen  im 
freien,  vor  den  häusem,  auf  der  weide  der  sehafe  und  ziegen  an  der 
kunkel  versponnen  zu  werden,  so  könnten  auch  die  Homerischen 
weiber,  und  nach  ihrem  vorbild  die  Moken  ägyptischen,  palftstinen- 
sischen  oder  kolchischen  flachs  zu  faden  gedreht  und  zu  netzen  ge- 
strickt haben'  (s.  104).  Hertzberg  bemerkt  hierauf:  *den  urwelt- 
lichen mythus  für  seine  heiligen  sjrmbole  sich  mit  ausländischen 
importartikeln  versehen  zu  lass^,  ist  ein  ebenso  wahrscheinlicher 
wie  geschmackvoller  einfall.  eine  solche  mythenbildung  wäre  eines 
Tankee  oder  Mormonenhttuptlings  würdig,  keines  Hellenen/  die 
geschmacksfrage  darf  ich  wol  als  eine  nicht  zu  erledigende  uner- 
Ortert  lassen,  was  Hertzberg  einen  'urweltlichen'  mythus  n^nt,  ist 
mir  nicht  klar,  bekanntlich  ist  die  Vorstellung  von  der  Hoiüvunnd 
den  Moiren  l^ei  Homer  noch  eine  gane  schwimkende,  im  übergange 
vom  begriff  zur  gestaltung  befindlidie.  wer  aber  zuerst  die  metapher 
von  dem  spinnen  des  schicksalsfadens  gebrauchte  (das  bei  Homer  ja 
auch  von  Zeus  gesagt  wird  b  208,  sowie  von  den  göttem  überhaupt 
a  17.  X  139.  IT  64.  u  196),  aus  der  sich  die  spätere  vorstelhmg  der 
spinnenden  Moiren  entwickelte:  der  entlehnte  sie  doch  ohne  zweifei 
von  einer  an  sich  weder  heiligen  noch  uaheiligen^  verrichtniKg  des 
täglichen  lebens.  dasz  ihm  das  symbol  des  Schicksals  weniger  'heilig' 
hätte  erscheinen  müssen ,  wenn  der  flachs  den  die  frauen  und  mäd- 
chen  spannen  nicht  in  Grieoheüland  gewachsen  war  (falls  er  dies 
Überhaupi  wtiste),  bekenne  ich  nicht  einzusehen. 

Dasz  übrigens  in  einem  werke,  das  ^er  wissenschaift  ein  fast 
noch  unbekanntes  gebiet  erschlieszt,  und  dessen  untemehmong  die 
manigfaltigsten  und  selten  vereinten  Studien  voraussetzt,  aock  be- 
hauptungen  und  hypothesen  vorkommen,  die  sich  anfechten  lassen 
oder  bei  fortgesetzter  Untersuchung  als  unhaltbar  erweisen,  kann 
dem  Verfasser  ebenso  wenig  zum  Vorwurf  gereichen  als  die  aner- 
kennung  seiner  bahnbrechenden  leiBtungi>eeinträchtigen.  auf  dem 
beschränkten  teile  des  weiten,  von  Hehn  umfaszten  gebiets^  auf  dem 
ich  glaube  mir  ein  urteil  erlauben  zu  dürfen,  habe  ich  überall  ge- 
funden dasz  er  auf  grund  ebenso  tiefeindringender  wie  umfbjoig- 
reicher  Studien,  und  mit  sorgfältigster  ab  wägung  aller  momente, 
ich  möchte  sagen  mit  tastender  behutsamkeit  zu  werke  gegangen  ist. 
die  von  Hertzberg  ihm  aigeschleuderten  vorwürfe  der  Oberflächlich- 
keit, keckheit  und  Mvolität  (wenn  ich  recht  verstehe^  hat  Hertzberg* 
sich  nicht  gescheut  sogar  den  der  flunkerei  hinzuzuftigea)  verdient 
er  nach  meiner  Überzeugung  am  allerwenigsten. 

Wenn  Hertzberg  .sagt,  dasz  er  diese  mitteilungen  aus  seiner 
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reichen  ^domenlese'  aus  Hehns  buch  nnr  ungern. gemacht  habe,  bo 
kann  anch  ich  yeraichem  daez  ich  höchst  nngern  andere  arbeiten 
onierbrochen  habe,  tun  eine  so  bodenlose  kritik  abzuweisen,  und 
-.  dasz  ich  es  nur  deshalb  thun  zu  sollen  glaubte ,  weil  ich  besorgte 
dasz  sich  unkundige  ^durch  die  mit  so  groszer  Sicherheit  erhobenen 
anklagen  eines  vielfach  verdienten  gelehrten  könnton  teuschen  lassen« 
ich  überlasse  den  lesem^  das  urteil,  ob  Hertzberg  berufen  war  über 
Hehn  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  kritik  und  Homerischer 
altertümer  in  so  schnöder  weise  abzusprechen,  schlieszlich  bemerke 
ich  noch  dasz  ich  hiUr  Hehn  weder  persönlich  kenne  noch  je  zu  ihm 
in  irgend  einer  beziehung  gestanden  habe. 

Nachdem  ich  das  obige  geschrieben  hatte,  nahm  ich  die  neuen 
^Homerischen  realien'  von  £  Buch  holz  (I  1  Leipsig  1871;  I  2 
ebcL  1873)  zur  band,  um  den  abschnitt  über  den  Ölbaum  nachzu- 
lesen, und  überzeugte  mich  sogleich  dasz  Buchholz  das  buch  von 
Hehn  gar  nicht  kennt  da  dasselbe  erst  1870  erschienen  ist  und  die 
HomeriBohe  zeit  nur  *im  vorbeigehen  berührt,  kann  dies  nicht  auf- 
fallen, befremdender  möchte  sein,  dasz  6.  auch  ein  älteres  werk 
nicht  kennt,  das  sich  aber  in  vielen  kreisen  noch  immer  einer  ge- 
wissen, autoritftt  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  forschung  eüreut : 
ich  meine  das  bucil  von  KLehrs  de  Aristarchi  studiis  Homericis 
(obwol  es  allerdings  I  73,  14  — -  und  vielleicht  noch  an  einer  oder 
der  ander»  mir  entgangenen  stelle  —  .oitiert  wird),  da  manchen 
lesem  dies  unglaublich  eiBcheinen  dürfte,  so  will  ich  einige  beleg- 
steHen  herschreiben,  die  mir  bei  flüchtigem  durchblftttem  aufge^ 
fi^en,  und  die  zugleich  für  die  behandlnng  der  Homerischen  realien 
ba  Buchholz  noch  in  andern  bezi^ungen  i)eBeichnend  sind. 

I  90:  *wir  setzen  Soheria  als  nachbarlaiid  von  £peiros  ap,  weil 
es  nach  der  gewöhnlichen-  ansieht  der- alten  (so  des  Eallimaehos'bei 
Strabon)  mit  Eerkjra  —  identisch  ist.  neuere  hingegen,  wie  Welcher 
und  andere,  erblicken  in  der  Homerischen* Schilderung  der  Phaiaken 
eine  reine  fabel  und  leugnen  gede  geographische  beziehung  auf  die 
Insel  Eerkyra.'  -^  1 100:  'Hellas  —  eine  stadt  mit  d)Eizu  gehöriger 
region.'.  (wegen  der  ansieht  'mancher',  dasz  Fhthia  und  Hellas  unter- 
schiedliche bezeichnungen  des  südlichen  Thessaliens  seien,  verweist 
eine  anm.  auf  Schlichthorst  geographia  Homeri.  für  diejenigen, 
denen  diese  schrifk  ebenso  unbekuant  sein  sollte  wie  mir,  bemerke 
ieh  dasz  sie  1787  erschienen  iat.) 

n  199  amn.  2:  'der  vers  B  558  ist  von  manchen  kritikem  ver- 
dftchtigt,  als  htttten.  ihn  die  Athener  eingescbw&rzt'  —  'vgl.  auch 
Bdilegel  de*googr.  Hom.'  (ebenfalle  1787  erschienen).  —  ebd.: 
'Homerische  bezeidmnngen  das  Peloponnes  hat  man  in  /ATrfai  fair] 
und  "Apnroc  'AxotitKÖv  oder  "locov  "ApTOC  finden  woUen'  (in  der 
anm.  wird  Forbigers  handbuch  der  alten  geogr.  citiert).  'indes  be* 
merkt  Schlegel  mit  recht,  dasz  'Aniii  fair\  an  zwei  «teilen  ebenso 
gut  ala  fernes,  entlegenes  land  wie  vom  Peloponnes  genommen 
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werden  könne ,  an  zwei  andern  jedoch  durcbans  keine  beziehung  auf 
denselben  zulasse ;  ^ApTOC  aber  werde  nirgend  sa  anadrttcklich  vom 
Peloponnes  gesetzt,  dasz  sich'  nicht  einwand  dagegen  erheben  liesze, 
obwol  man  zugeben  könne,  dasz  es  sich  mitunter  passend  vom  Pelo- 
ponnes erklären  lasse.'  —  11  316  'Bios  (f|  *'lXioc)  oder  Ilion  (tö 
"IXiov).'  anm.:  tO  71  IXiov  ainv  und  sonst.»  —  11  326  wii'd  be- 
merkt, dasz  die  Griechen  ihre  schifiFe  vor  Troja  in  mehreren  linien 
hintereinander  ordneten  (anm.t  'der  locus  classicus  dafür  findet  sich 
E  30') ;  man  vgl.  das  folgende  und  die  übrigen  anmerkungen. 

Aus  dem  ganzen  local  der  Irrfahrten  des  Odysseus  erwShne  ich 
nur  den  abschnitt  über  Sikanien  s.  258  ff. :  'welches  freilich  in  den 
letzten,  von  der  Ji:ritik  in  spätere  zeit  gesetzten  .buchen  der  Odyssee 
auftritt.'  s.  260  anm.  2  wird  bemerkt  dasz  dafür,  dasz  das  Eyklo- 
penland  als  teil  Sikaniens  zu  betrachten  sei,  'vielleicht  auch  der 
umstand  beachtung  verdienen  möchte,  dasz  der  einäugige  Kyklop 
Polyphem  in  der  hirtenweit  des  sikelischen  bukoUkers  Theokrit  eine 
rolle  spielt.' 

Aus  band  IT  erwähne  ich  dasz  s.  65  Diomedes  ein  gewaltiger 
erreger  der  furcht  (KpoTCpöc  ^fjcTwp  q)6ßou)  und  ebenso  s.  171  das 
pferd  erreger  der  furcht  (jüirjcTwp  q>6ßoio)  genannt  wird,  auch  der 
abschnitt  s.  177  über  die  drei  stellen  in  denen  Homer  ein  Vier- 
gespann erwähnt  ist  lesenswert,  die  stelle  6  185  'ist  kritisch  un- 
sicher, und  manche  ältere  und  neuere  gelehrte  (auch  Bäumlein) 
haben  sie  mit  dem  obelos  versehen;  schon  alte  kritiker  hielten 
6  185  iT6b(D(pT€  und  al9u)V  für  blosze  adjectiva,  da  Hektor  gleich 
dai'auf  den  dualis  gebrauche  (vgl.  Peith  antiq.  Hom.)'  usw. 

Aus  dem  titel  des  zweiten  teils  ersehen  wir  dasz  hr.  Bnchholz 
Professor  am  k.  Joachimsthalschen  gymnasium  in  Berlin  ist.  wrah 
er  dort  «den  Homer  intei^retiert,  bedaure  ich  seine  schüler. 

'  EöNiosBBBG.  Ludwig  PriedlIlnobb. 


12. 

ZUM  FÜNFTEN  LIEßE  DER  ILLA.S. 


y.  691  »i  €  589,  in  meiner  ausgäbe  des  liedes  (Halle  1873) 
ohne  klammem  gelassen ,  kann  nicht  echt  sein,  mft  touc  in  v..  692 
SS  €  590  können  nur  Menelaos  und  Antilochos  gemeint  sein,  nur 
von  ihnen  kann  hier  gesagt  sein,  dasz  Hektor -sie  zwischen  den  reihen 
der  Troer  im  kämpfe  gesehen,  der  beziehung  des  touc  auf  die  bei- 
den widerspricht  aber  6  589 :  denn  nach  diesem  verse  treibt  Anti< 
lochos  die  rosse  der  eben  getöteten  ins  lager  der  Achäer,  entfernt 
sich  also  aus  der  Schlacht,  in  der  er  nach  den  folgenden  versen  noch 
ist.  dasz  sich  v.  630— 691  =2  €  528—589  nicht  auswerfen  lassen, 
wie  dies  Köchly  wollte,  haben  wir  in  unserer  abhandlung  über  das 
fünfte  lied  dargethan. 

FlNSTEBWALDE.  HaKS   EaBL  BIbNIOKBN. 
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13. 

ZU  THEOGNIS. 


Bergk  schreibt  v.  287  f. : 

ty  tAp  toi  iTÖXci  dibe  xaKOi|iÖTijJ  dvbdvci  oub^v* 
die  bk  To  cwcai  ol  ttoXXoI  dvoXßörepoi, 
Termutet  aber  dasz  anstatt  der  allerdings  sinnlosen  fassung  des 
zweiten  verses  zu  lesen  sei  bic  bk  töcujc  aiei  ir.  d.  der  anerkannt 
beste  codex  Mutinensis  bietet  djc  b€TOCiücai€i  ir.  d.  von  den  vielen 
beilveisuchen  verdient  meines  eraohtens  der  oben  genannte  Bergks 
neben  dem  GHermanns  ibc  b^  xi.c  (dvbdv€i),  die  dtei  ttoXXöv  dvoX- 
ßÖTepoc  ui  quisque  placet  ita  stölidiar  mtiito  avdU  ceteris  civibiis  am 
meisten  beachtung;  gegen  beide  spricht  aber,  und  besonders  gegen 
den  letztem,  der  mangel  eines  engen  Zusammenhangs  zwischen  dem 
inhalt  beider  verse;  der  ganze  sinn,  den  Hermann  hineincorrigiert> 
und  Bergks  iroXXoi  (denn  warum  sollen  es  nur  iroXXol  und  liicht 
7rdvY€C  sein?)  hängen  in  der  luft.  meinem  geftihl  nach  ist  jedoch 
noch  viel  verfehlter  Schümanns  versuch  (opusc.  lY  s.  31)  dJCT6  bk 
cdiC  elvai  ttoXXij)  dvoXßÖTepoc  («dvoXßÖTepoc  feminine  genere 
dictum  non  magis  quam  cuiC  offendet  peritiores»),  welcher  Wortlaut 
nach  ihm  ^signiQcare  potest  civitatem  ad  vituperandum  promptissi- 
mam  propter  hoc  ipsum  ad  sanitatem  ac  salutem  recuperandam- 
maxime  inopem  esse^  mir  scheint,  mit  der  Knderung  eines  einzigen 
buchstaben  in  der  Überlieferung  de&  codex ,  wie  sie  schon  Hermann 
neben  anderen  &nderungen  vornahm ,  wird  ein  sehr  passender  sinn 
erzielt ,  deir  sich  auch  durch  eine  ironische  pointe  empfehlen  möchte, 
nemlich:  d)C  bi  Tic,  (Süc  aUl  noXXol  dvoXßÖTepoi  ut  vero  cdiquis 
(jpktcet)^  ita  pleriqtte  sunt  miseriores.  «mter  dem  Tic  versteht  nem- 
lich der  dichter  den  aUeinherscher,  den  ^ouvapxoc,  von  dem  er  sagt 
(v.  62):  juiouvapxoc  bl  ttöXci  jurj  ttotc  T^bc  dboi. 

825  ff.  nwc  ö^Tv  t^tX^kcv  utt*  auXriTfipoc  deibeiv 
GujLiöc;  tnc  b'  oöpoc  q)aiv€Tai  il  dtopflc, 
f^TC  Tp^cpei  KapTToTciv  tv  clXamvaic  cpoptevTac 
EavOflciv  T€  KÖ^aic  nopcpup^ouc  cTecpdvouc. 
ich  überlasse  es  anderen  zu  bestimmen,  ob  v.  826  einen  erträglichen 
sinn  gibt  oder  nicht  (ob  nicht  wenigstens  q>Oiv€Tai  musz  gelesen 
werden  und  vielleicht  K^lc  b^  q)öpoc);  gewis  aber  hat  Schneidewin 
recht,  wenn  er  sagt:  ^vulgatum  qui  tutabitur  KapirciJC  interpreta- 
bitur  carpoSy  ut  et  in  manibuft  et  in  capillis  Coronas  gestaverint 
combibones.    vereor  equidem  ne  ipitpex  postulet  fruges  intellegi.* 
ohne  zweifei  hätte  der  dichter,  wenn  er  jenes  gewollt  hätte,  ge- 
schrieben ^T€  Tp^qpei  X€ip€cciv  ^v  elXarrivaic  q)op^ovTac  usw.    'at 
tum'  föhrt  Schneidewin  fort  ^  .  EovOaTc  d^q>l  KÖjLiaic  re^tituendum.' 
dies  hatte  Bergk  1843^  aufgenommen,  hat  aber  später  die  hsl.  Über- 
lieferung SavO^civ  T€  KÖ^aic  wieder  zu  ehren  gebracht.   soUte  nicht 
zu  schreiben  sein  EavG^c  fjci  KÖ^aic? 
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897  ff.  Kupv*,  cl  TtdvT'ävbpecci  KaxaSviiToTc  xc^Xerraiveiv, 
TiviiKKUiv  Obc  voOv  olov  iKttCTOc  Ix^x 
ivTÖc  i\\  CTTiGecci,  Ka\  JpTMaxa  tä  T€  biKaii}) 

Tip  T*  dbiKlü,  jLl^TO  K€V  TTf^jüta  ßpOTOlClV  it^V. 

so  sckreibt  Bergk  in  der  zweiten  ausgäbe ,  während  er  in  der  ersten 
QHermanns  Vorschlag  Kupv',  el  icdvr'  ävbp€cci  Oeöc  9vr)T0ic 
XaX^Ttaivev  und  aus  eigner  Vermutung  yivOückci  t^P  ^^u^gei^om- 
men  hatte,  ebenso  Hermanns  tuiv  T€  biKaiuiv  tujv  t'  db(KUiv.  der 
Mutinensis bietet  imersten  verse  xoXeTTaiveiv,  im  zweiten  Ytvtliocctv, 
im  dritten  aÖTÖc  statt  £vtöc  —  cfllerdings  lauter  lesarten  welche 
sich  keiner  syntax  und  keinem  ordenüidien  sinne  ftLgen  .wollen, 
aber  auch  das  Hermannsche  herbeiziehen  der  götter,  so  sehr  auch 
der  dadurch  erzielte  gedanke  annehmbar  scheint,  stellt  (ganz  abge- 
sehen von  der  diplomatischen  Schwierigkeit)  die  band  des  dichters 
kaum  her,  wie  die  vergleichung  von  v.  323  ff.  beweist,  denn  hier 
wird  auch  Eymos  gewarnt  den  ä^apTwXQci  q>iXujv  tn\  iravrl  zu 
zttnien;  die  folge  davon  würde  sein  dasz  sie  oötcot'  fiv  dXXfjXoic 
fipOjLitoi  oi)bk  q)iXoi  cTev  —  ganz  fthnlich  wie  in  den  oben  angefahr- 
ten Versen,  nur  dasz  hier  d^e  folgen  jener  moralischen  intoleranz 
allgemein  als  ein  |Li^Ttt.iTfi|Lia  hingestellt  werden,  welches  gerechte 
wie  ungerechte  trifft,  die  dfiapTUiXai  nun,  welche  Th^gnis  v.  325 
anfuhrt,  sind  an  unserer  stelle  geteilt  in  solche  welche  durch  den 
•voOc  (898),  und  solche  welche  durch  diethat,  die  ?pT|iiciTa  (899) 
begangen  werden:  beide  sind  naitlrlich  Kaxd  im  moralisdien  sinne.  ' 
schreiben  wir  also  einstweilen:  KOpv",  €l  irdvT"  dvbpecci  Kaxd 
6VT1T01C  x^X^Traivcc,  so  wird  gegen  diesen  ersten  vers  schwerlich 
etwas  stichhaltiges  einzuwenden  sein,  bedenken  wir'nun  die  in  deii 
hss.  so  überaus  httufige  Verwechselung  von  dic  und  xal,  so  werden 
wir  kaum  irre  gehen,  wenn  wir  den  folgenden  vers  schreiben :  t^vui- 
CKUDV  Kai  voOv,  olov  SxacTOC  ^x^i  (entsprechend  dem  kAI  ^pTMorra). 
die  Worte  tu»  T€  biKOiiifi  T(!fi  t'  dbkqj  bedürfen  durdbaus  keiner  ftnde- 
rung  in  den  gen.  plur. :  denn  beide  zusammen  bilden  das  ganze  der 
ßpoTOi,  müssen  also  im  gleichen  casus  wie  diese  stehen,  der  dichter 
sagt:  ^für  (alt  und  jung,)  gerecht  und  ungerecht,  fttr  die  menschheit 
überhaupt  wäre  es  verderblich'  usw. 

933  ff.  noiipoic  dvOpidiTUfv  dp€Tf|  xal  KdXXoc  ÖTn)b€i' 
.  äXßioc  8c  TOUTuiv  dp<poT^puiv  ^Xax€v. 
TidvTec  piv  Tipujciv  b}X(Sjc  vioi  qX  t€  kot'  atkdv 
Xit^pnc  €tKouciv,  Tof  T6  TtoXaiÖTepoi. 
ich  möchte  wissen  wie  sich  die  herausgeber  den  eixm  der  worte 
Xilipnc  ctKOUciv  denken,    der  dichter  dassificiert  die  trdvTCC  in  die 
aus  Homer  bekannten  v^oi  if{bk  TraXouot*  dazwischen  liegen  die  Zeit- 
genossen (oi  KOT*  aÖTÖv)  im  eigentlichen  sinne,  die  wirklieben 
altersgenossen.   diese  bezeichiiet  aber  Theognis  mit  dem  anschwodi- 
eben  oX  T€  Kar'airröv  |  X^^PHV  olxoCciv  oder  x^PQ  ^voikoCciv 
*und  die  als  seine  altersgenossen  im  laude  wohnen'. 

Basel.  Jacob  Mahlt. 
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14. 

DlNABOHI    ORATIONES    ADIBOTO   DbUADIS     QUI    FEBTUR    FRAOMENTO 

EDIBIT  FridbrioüS  Blass.    Lipsiae  in  aedibas  B. G.  Teubneri. 
MDCCCLXXI.  XX  u.  80  b.  8. 

Es  war  zu  erwarten  dasz  Blass  der  bearbeitung  des  Antiphon 
bald  die  des  Deinarchos  folgen  lassen  würde ,  da  es  bei  der  gleichen 
lial.  grundlage  beider  redner  nicht  möglich  war  sich  mit  der  kritik 
des  einen  von  ihnen  zu  beschäftigen,  ohne  zugleich  die  lesarten  der- 
selben hss.  bei  dem  andern  redner  und  ihr  Verhältnis  zu  dem  wahr- 
scheinlichsten texte  einer  eingehenden  prüfung  zu  unterwerfen,  und 
dasz  Deinarchos  in  Blass  einen  herausgeber  finden  würde,  der  bei 
seiner  vorzüglichen  keimtnis  des  Sprachgebrauchs  der  attischen  red- 
ner mit  Verständnis  und  besonneniieit  der  Schreibart  dieses  redners 
gebührend  rechnung  tragen ,  zugleich  aber  auch  die  politischen  Ver- 
hältnisse ,  unter  denen  diese  reden  geschrieben  wurden ,  klar  durch- 
schauen würde,  war  bei  den  hervorragenden  leistungen  des  hg.  für 
die  attischen  redner  von  vom  herein  selbstverständlich,  man  konnte 
daher  der  ausgäbe  nur  in  freudiger  erwartung  entgegensehen,  zumal 
nach  der  letzten  ausgäbe  des  redners  die  holländische  schule  (Cobet, 
Hirschig  und  Eleyn)  an  mehr  als  hundert  stellen  denselben  zu  emen- 
dieren,  ja  teilweise  ganz  umzugestalten  versucht  hatte. 

Die  einrichtung  in  dieser  ausgäbe  ist  dieselbe  wie  in  der  des 
Antiphon,  auf  die  vorrede,  die  über  die  hsl.  grundlage  und  das  Ver- 
hältnis dieser  ausgäbe  zu  den  früheren  kurze  rechenschaft ,  sodann 
über  den  stil  des  redners  und  die  frage  nach  der  autorschaft  der 
ersten  unter  seinem  namen  auf  uns  gekommenen  rede  andeutungen 
gibt,  endlich  die  berechtigung  zu  dem  anhang,  der  die  dem  Demades 
zugeschriebene  rede  uir^p  Tf)c  bu)2)€Ka€Tiac  enthält,  nachzuweisen 
sucht,  folgen  drei  biographien  unseres  redners,  die  im  wesentlichen 
auf  die  des  Dionysios  von  Halikamass  zurückgehen,  alle  drei  hat 
der  hg.  nicht  abdrucken  lassen,  ohne  den  text  an  vielen  stellen  zu 
berichtigen  und  lesbarer  zu  machen,  sollte  aber,  beiläufig  bemerkt, 
in  der  biographie  des  pseudo-Plutarch  §  22,  wo  Wyttenbach  und 
Westermann  zur  ansfüllung  der  lücke  vorgeschlagen  haben  npoc^ei 
(tu»  7ioXiT€U€c6ai),  nicht  besser  zu  ergänzen  sein  7rp0T)€i  mit  bezug 
auf  irpoi^ei  KQTd  iiiiKpöv  eic  böiav  bei  Dionjsios  und  redensarten 
wie  irXouTCf)  rrpoi^vai  (häufig  bei  Plutarch)?  darauf  folgen  Me 
Dinarchi  eloquentia  iudicia  veterum',  die  in  jeder  ausgabt  vor  dem 
texte  stehen  sollten,  da  sie  für  die  handhabung  der  kritik  von  gr6stem 
werte  sind  und  ihre  Unkenntnis  oder  nichtbeachtung  dem  rufe  der 
von  der  holländischen  schule  ausgehenden  kritik  sehr  geschadet  hat. 
endlich  sind  kurze  inhaltsangaben  den  reden  vorangeschickt. 

Bei  der  besprechung  des  neuen  textes  können  wir  nicht  ver- 
meiden in  dem  gerade  jetzt  wieder  durch  AHugs  Zürcher  programm 
von  neuem  angeregten  streit  über  den  wert  der  in  betracht  kommen- 
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den  hss.  und  insbesondere  des  Oxoniensis  (N)  partei  zu  ergreifen, 
ich  bekenne  sogleich  dasz  ich  das  im  folgenden  auszusprechende 
urteil  nur  auf  grund  der  mir  imDeinarchos  gewordenen  Über- 
zeugung abgeben  werde;  diet^e  stimmt  aber  überein  mit  der  ansieht 
die  BSchöU  in  der  recension  des  Antiphon  in  diesen  jabrb.  1871 
s.  297  ff.  geäuszert  hat  und  die  schon  längst  durch  HSauppe  die  allge- 
mein gültige  geworden  ist.  auch  glaubte  ich  mein  urteil  in  keiner 
weise  ändern  zu  dürfen ,  als  ich  kürzlich  den  aufsatz  von  Blass  ^zur 
kritik  des  Antiphon'  (rh.  museum  XXVII  s.  92  ff.)  las,  zumal  derselbe 
in  diesem  nur  auf  Antiphon  rücksicht  nimt.  es  wäre  überflfLssig 
des  hg.  ansichten  zu  wiederholen :  sie  sind  bekannt,  es  musz  sogleich 
auffallen,  wenn  er  s.  IV  sagt:  ^propriae  lectiones  Crippsiani  non  ita 
magni  faciendae ,  Oxoniensis  maximi',  da  er  uns  vorher  gesagt  hat^ 
dasz  von  den  1 60  stellen ,  an  denen  N  von  den  übrigen  hss.  abwei- 
chendes bietet,  der  dritte  teil  falsch,  ein  anderes  drittel  unentschie- 
den, und  nur  6in  drittel  nach  seiner  meinung  durchaus  richtig  ist. 
da  ist  es  doch  gewis  nicht  wunderbar,  wenn  man  nicht  mit  vollem 
vertrauen  die  lesarten  von  N  annimt,  wenn  man  mistrauisch  ist  ihm 
auch  da  zu  folgen,  wo  durch  die  in  ihm  stehende  lesart  eine  verständ- 
liche ,  durchaus  nicht  unrichtige  der  andern  hss.  verdrängt  werden 
soll,  ich  kann  es  daher  zb.  nicht  billigen,  wenn  Blass  an  40  stellen, 
wie  er  selbst  zugibt,  die  Wortstellung  nach  N  gibt;  nur  dann  könnte 
ich  es ,  wenn  nicht  bei  allen  attischen  rednem  sich  oft  wunderbare 
und  durchaus  nicht  consequente  Wortstellungen  fllnden  (vgl.  zb. 
Frohberger  zu  Lysias  XIV  35),  oder  wenn  die  sich  in  A  findenden 
Wortstellungen  falsch  wären,  nun  aber  finden  wir  trotz  N  noch 
genug  abweichende  Wortstellungen,  zb.  1 30  ßouXeucac  fi€T'  dKeivou 
TÖv  NiKobtipip  Gdvarov  KaxacKeuacO^VTa  oder  1 39  j  und  femer  fin- 
den wir  an  anderen  stellen  dieselbe  Wortstellung  in  allen  hss.,  die 
wir  in  N  an  einzelnen  abweichend  finden :  so  schreibt  der  hg.  nach 
N  I  9  TÖ  TtpÖTCpov  elvat  öokoöv,  während  die  übrigen  hss.  haben 
boKoCv  etvm,  und  I  73  finden  wir  in  allen  hss.  vojuiiZop^viiv  eTvai. 
da  kommt  wol  jedem  unwillkürlich  der  verdacht ,  es  sei  diese  stelle 
von  dem  corrector  des  N  übersehen,  nehmen  wir  aber  an  dasz  die 
sich  in  A  und  den  übrigen  hss.  findende  Stellung  durch  Irrtum  der 
Schreiber  entstanden  sei,  so  müssen  wir  uns  doch  wundern  dasz 
dieser  irrtum  häufiger  ist  und  dasz  wir  gar  keinen  grund  dafür  zu 
entdecken  vermögen,  so  heiszt  es  zweimal,  I  76  und  UI  12:  Ttuv 
TTpOTÖVCUv  f)juiU)V  in  allen  hss.  auszer  N,  und  beide  male  setzt  Blass 
Ttuv  fjpeT^puiV  TrpOTÖVUJV  in  den  text  auf  die  autorität  von  N.  aber 
wunderbar  bleibt  die  abweichende  Stellung  der  übrigen  hss.  selbst 
dann  noch ,  wenn  wirklich  N  sich  als  die  lauterste  quelle  heraus- 
stellte: denn  welcher  grund  läszt  sich  für  diese  art  der  corruptel 
anfuhren?  die  doppelte  recension  im  archetjrpus,  die  Blass  annimt, 
genügt  nicht,  aber  N  ist  nicht  die  lauterste  quelle,  der  hg.  sucht 
in  der  vorrede  sein  urteil  speciell  in  bezug  auf  D.  näher  zu  begrün- 
den,  doch  II  22  ist  nicht  beweisend,  da  die  lesart  in  N  zwar  besser. 
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aber  die  der  übrigen  hss.  nicht  unerträglich  ist.  in  dem  zweiten 
beispiel  des  hg.  1 109  KaXouc  Kai  iroXXouc  Kivbuvouc,  wo  N  die 
gewöhnlichere  stellang  iroXXouc  xai  xaXouc  Kivbuvouc  hat,  ist  mir 
sein  urteil  ebenso  wenig  entscheidend,  stand  doch  137  in  allen 
hss.  jLi€T<iXu}V  Ka\  TtoXXdiv  Kivbuvujv,  das  erst  durch  die  conjectur  des 
hg.  in  die  gewöhnliche  Stellung  umgesetzt  worden  ist.  aber  warum 
soll  D.  iToXuc  nicht  auch  einmal  an  zweiter  stelle,  hinter  einem 
andern  adjectiv,  gebrauchen  dürfen,  wie  Lysias  es  that  XXIV  19, 
Demosthenes  XXI  109,  Isokrates  XII  179?  warum  sollte  er  I  109 
nicht  ebenso  abwechseln  dürfen  zwischen  KaXouc  Kai  iroXXouc  Kiv- 
buvouc  und  TioXXä  Ka\  KoXd  KapabeiTjutaxa,  wie  Demosthenes  es 
XXXVn  57  that  mit  iroXXd  Kai  beivd  ir^rrovOac?  aber  nun  das 
hauptbeispiel  des  hg.  II 10  haben  alle  hss.  Tr\v  auTf)V  dpx^Vi  N  hat 
auTf|V  Tf|V  dpxi'jv  das  einzig  richtige  aber  ist  rauTTiv  Tf|V  dpxrjv. 
in  der  that,  ^ese  stelle  hat  etwas  blendendes,  führen  aber  nicht  die 
vielen  offenbaren  yerderbnisse  und  leichtsinnsfehler  in  N  überhaupt 
zu  der  annähme,  dasz  durch  schreiberthorheit  oder  flüchtigkeit  der 
text  des  geistreichen  correctors  der  hs.  N  durchaus  nicht  correct 
und  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  auf  uns  gekommen  ist,  wie  sich 
auch  Scholl  zu  dieser  annähme  bei  Antiphon  yeranlaszt  sah?  wie 
nun  N  in  dnriXdEaTC  (I  7)  einen  buchstab  verloren  hat,  I  17  iroup- 
Tiairepov  verkehrt  bietet  für  irpouptiaiTepov ,  I  24  toütoic  für 
TOUTOUC,  I  30  Ix«  ftü:  fxoi»  I  38  Kabpiac  für  Kabjuiciac,  I  36 
q)Opioü  für  (popeiou  (richtig  in  N  dagegen  116  Kr)pUK€ia  für  KtipuKia 
der  übrigen  hss.),  I  ö4  d7roq)€UTaciv  für  d7r0K€q>6UTaciv ,  I  69 
iEcX^TX^n  ^  ^Sn^^TX^n»  I  66  bebcüpoKnjm^vov  für  bebujpoboKn- 
^^vov*  so  können  wir  auch  II  10  mit  grund  vermuten  dasz  auTrjv 
in  dem  jetzigen  texte  des  N  aus  dem  rauTTiv  des  correctors  ver- 
derbt ist. 

Wir  gehen  zu  dem  positiven  beweis  über,  warum  wir  uns  nicht 
mit  dem  hg.  in  .der  Wertschätzung  des  N  einverstanden  erklären  • 
können.  Blass  behauptet  zwar,  er  habe  im  texte  des  D.  nicht  die 
leiseste  spur  einer  interpolation  in  N  entdecken  können ,  aber  die 
stellen,  an  denen  N  vollständiger  ist  als  die  übrigen  hss.,  führen 
mich  nicht  zu  demselben  resultat.  ich  führe  einzelne  stellen  an :  I  7 
heiszt  es  in  allen  hss. :  Kard  toutu)V  i\  ßouXf)  ipeuöeTc  dTTOcpdceic 
TreirotiiTai,  N  dagegen  bietet  ^leubeic  rdc  dnocpdceic,  was  Blass  mit 
recht  nicht  aufhimt.  Tdc  scheint  nach  III  7  an  unserer  stelle  ein- 
gefügt. I  31  bieten  alle  hss.  c^iXöttoXic  dvfip  Kai  Kiibejuiujv,  N  fügt 
Tf)c  7TÖXeu)C  hinzu,  was  zwar  erträglich,  doch  nach  (piXöiroXic  nicht 
notwendig  ist.  I  46  haben  alle  hss.  rdc  TtJüV  dXXu)V  bujpobOKiac, 
N  schiebt  vor  dXXuiv  ein  Kard  ein,  was,  wenn  auch  hier  ganz  un- 
sinnig, dennoch  eine  erinnerung  an  das  in  dieser  rede  häufige  bujpo- 
b0K€iv  Kard  Tfjc  iroTpiboc  zu  sein  scheint.  I  68  haben  alle  hss.  ti 
bi,  &v,  N  Ti  bai  dv*  zu  lesen  ist  jedoch  mit  Funkhaenel  ri  b*  iäy. 
1 70  haben  alle  hss.  ck  bi  dpirdZeiv,  N  ftlgt  noch  hinzu  Kai  kX^ttt€iv. 
nicht  unpassend,  aber  nicht  notwendig,  auch  hätte  man  lieber  statt 
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eines  sjnonymon  zu  dpTrd2!€iv  einen  gegensatz  zu  dem  Yorangehen- 
den  ^pTo£o)Li^vouc  erwartet,  etwa  TpuqxjuvTa.  vielleidat  war  ein 
solches  wort  im  arcbetypus  ausgefallen ,  und  die  lücke  wurde  in  N 
durch  Kai  kX^tttciv  ausgeföllt.  n  6  hat  N  in  den  an  yerkehrter 
stelle  wiederholten,  mit  recht  als  glossem  gestrichenen  werten  noch 
einige  kleinere  glosseme  hinzugefügt:  ein  zweites  b\ä  vor  Tf|V  oötoO 
|Li€TptÖTT)Ta  und  ein  &Tiv  nach  fiEiov.  falsch  sind  diese  zuthaten 
alle  nicht,  aber  höchst  überflüssig  und  lästig.  II  15  ist  das  in  N 
nach  troXiTCUC  1%^^  stehende  iv  ujuiv  zwar  passend,  aber  zu  ent- 
behren, und  dasselbe  gilt  yon  dem  tüjv  itoXituiv  nach  TToXXoi^c  m  7. 
an  den  schlusz  dieser  stellen  stelle  ich  III 19  St  XP^  XoTica|Li^vouc 
i>lxäCj  wo  N  TtdvTac  hinzufügt,  waren  bisher  die  von  N  eingescho- 
benen Wörter  überflüssig,  so  ist  dies  irdvTac  unerträglich. 

Wir  Imüpfen  hieran  die  besprechung  einzelner  besonderer  les- 
arten  und  lücken  in  N.  12  lesen  wir  bei  Blass:  ou  yäp  tva  ivoxXdi- 
)üi€V  öjüiac,  &XX'  \va  m^XXov  6pf\lr\cBe  TrapoSuv6)Li€VOi,  bk  trcpi  tüjv 
aÖTiJUV  ^poG|Li€V.  dazu  heiszt  es  in  der  anm. :  «irapoSuvojüi .  .  pr.  A 
corr.*;  TTapoEuvi(iM€VOi  N.  num  igitur  tva  pfiXXov  [öpT-]  wapoEü- 
VWjiCV?»  ich  kann  mir  nicht  denken  dasz  der  hg.  diesen  Vorschlag 
blosz  gemacht  hat  um  das  ui  in  N  als  richtig  nachzuweisen,  da  er  ja 
selbst  sehr  gut  wissen  muste  dasz  solche  fehler  in  N  häufig  vor- 
kommen (vgl.  I  113);  er  hielt  die  von  ihm  vorgeschlagenen  Wörter 
gewis  auch  für  passender,  aber  bei  TrapoEuvuip€V  sehe  ich  nicht  ein 
wie  man  zu  der  glosse  6pTiZilcO€  kam,  höchstens  wenn  da  stände 
irapogüviic8€  (vgl.  Dem.  g.  Meidias  §  2) ;  leichter  ist  die  änderung 
\va  öpfllr\cQ€  paXXov  rrapofuvovTCC  blc  . .  dpoOjLicv  mit  beibehal- 
tung  der  in  A  sich  findenden  Stellung  von  juiaXXov ,  welches  ebenso 
wol  zu  öpTÜ^ilc6€  wie  zu  TrapoEuvovT€C  gehört,  dasz  der  einfache 
verbalbegriff  häufig  durch  ein  parücipium  verstärkt  wurde,  ist  ja 
bekannt;  vgl.  bes.  I  75.  —  14  hat  N  die  falsche  lesart  i|iVj(pic|ia,  die 
richtige  von  Dobree  durch  conjectur  gefundene  ipiicpicpäTa  Iftszt 
«ich  aus  der  noch  weniger  passenden  lesart  der  übrigen  hss.  i|ir)q>ic- 
)Lid  Ti  entnehmen.  Ti  ist  in  N  beseitigt,  weil  es  nicht  verstaiiden 
wurde.  —  Starke  abweichungen  zeigt  N  I  7,  und  man  musz  an- 
nehmen dasz  in  N  ein  anderer  sinn  durch  conjectur  hineingebracht 
worden  ist,  den  wir  allerdings  jetzt  bei  der  verderbtheit  der  hs.  kaum 
mehr  erkennen  können,  paläographisch  lassen  sich  diese  abwei- 
chungen nicht  erklären;  es  sind  willkürlichkeiten,  da  die  Über- 
lieferung in  den  übrigen  hss.  unta4elhaft  ist.  —  18  hat  N*iv  TÜi 
TÖT€,  die  übrigen  hss.  das  von  Blass  im  texte  gelassene  dv  vGb  brjfitfi. 
ich  glaube,  es  hiesz  wol  ursprünglich  in  N  t6t€  dv  vS^  bVjfüiiU  und 
TÖT€  war  nach  m  1  hinzugesetzt.  —  I  27  ist  es  schwer  ein  urteil  zu 
fällen:  jedenfalls  ist  das  Ttovripfac  der  übrigen  hss.  ebenso  richtig, 
wenn  auch  seltener,  als  das  dbiKTiiiidTUiv  d£{wc  in  N.  1 43  lag  es  nahe 
f|  irdXiv  zu  schreiben,  wie  es  in  N  wirklich  sich  findet,  richtiger  ist 
aber  das  Ka\  TrdXiv  der  übrigen  hss.:  denn  i\  trennt  die  einzelnen 
fälle,  nicht  die  einzelnen  personen  in  diesem  §•  —  I  53  mag  in  N 
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kqt'  iiiov  nach  KOra^ieubÖMCVOC  Schreibfehler  sein;  I  74  ist  jeden« 
falls  äXXuiV  Yor''CX\tivu)V  für  das  von  den  übrigen  gebotene  dTrdv- 
TU)V  bewuste  abweichung,  deren  grund  nahe  liegt,  und  doch  scheint 
mir  dTrdvTUJV  dem  pathos  des  redners  angemessener,  auch  zmn  fol- 
genden cuvöi€(p8dpr)  passender  (dagegen  spricht  scheinbar  Lykurgos 
g.  Leokr.  §  50  cuY€Tdqpr]  usw.,  aber  diese  stelle  wird  mit  grund  als 
glossem  bezeichnet).  —  Zweimal  gibt  N  den  richtigeren  Superlativ 
für  den  comparativ:  I  87  und  111.  —  I  87  hat  N  das  geföllige 
Yvwciv  för  das  nicht  falsche  fy\i}^r\v,  ~  II  2  ist  Kai  vor  i|i€ubf\ 
zwar  nicht  richtig,  aber  nicht  ungeschickt  eingefügt.  —  III  15  ist 
KaTÖirrai  in  N  entweder  Schreibfehler  oder  eine  zwar  leichte  aber 
unnötige  conjectur  für  auTÖTTTai. 

Nach  allen  diesen  stellen  kann  sich  mein  urteil  in  aller  kürze 
nur  so  gestalten :  die  abweichungen  der  hs.  N  von  den  übrigen  sind 
derartig,  dasz  N  unmöglich  aus  derselben  quelle  wie  A  hervorge- 
gangen sein  kann  (wofür  auch  Blass  in  der  vorrede  zu  Antiphon 
s.  IV  sich  erklärt),  wenn  wir  nicht* zugleich  annehmen  dasz  N  an 
sehr  vielen  stellen  Interpolation  und  correctur  erfahren  hat.  femer: 
die  offenbaren  flüchtigkeiten  in  N  nötigen  zu  der  annähme  dasz 
unser  N  eine  wenig  sorgftiltige  abschrift  aus  jenem  interpolierten 
parallelcodex  zu  A  ist.  drittens :  in  den  meisten  fällen  sind  die  ab- 
weichungen in  N  willkürliche  besserungsversuche,  wo  oft  entweder 
besserung  nicht  notwendig  war  oder  die  wahre  heilung  der  stelle 
durch  die  besserungsversuche  in  N  nur  erschwert,  selten  gefördert 
wird,  auch  die  betrachtung  zweier  lücken  in  N  wird  dies  resultat 
nur  bestätigen:  I  6  heiszt  es  vom  Areopagos  unter  anderm:  xai 
KUpia  biKdcai  rrepi.  re  (so  Blass  mit  recht  für  t6  nepi)  toO  cwjuiaTOC 
xai  Tf\c  ipuxY^c  dKdcTOU  TUiv  TToXiTuiv.  N  läszt  allein  von  allen  hss. 
an  dieser  stelle  Mivx^ic  weg.  mit  Mätzner  zu  erklären,  -cd^juia  beziehe 
sich  auf  die  bürgerliche  Stellung,  ^uxrj  gehe  auf  das  leben,  werden 
nur  wenige  bereit  sein,  denn  wenn  cüujuia  diese  bedeutung  auch 
zuweilen  haben  kann,  so  kann  es  an  imserer  stelle  und  in  dieser  Ver- 
bindung doch  nur  ein  synonymen  zu  if\c  ^f\)%f\c  sein,  wir  haben 
also  hier  eine  rednerische  fülle,  zwei  ausdrücke  desselben  sinnes  für 
6inen  gesetzt,  woran  wol  kaum  anstosz  zu  nehmen  ist,  zumal  es 
sich  um  eine  hervorhebung  der  groszen  macht  des  Areopagos  handelt, 
auch  glaube  ich  nicht  dasz  Blass  zu  der  etwas  gewaltsamen  conjectur 
otjciac  für  ipuxfjc  gekommen  wäre,  obgleich  Kivbuveueiv  nepl  tou 
ciiiMaTOc  Kai  Tf]c  ouciac  oder  twv  xpr\\x6n[\}}V  eine  geläufige  rodens« 
art  war  (vgl.  Isaeos  III  62) ,  wenn  nidlit  Miuxfic  in  N  gefehlt  hätte. 
woher  die  lücke  in  N?  entweder  flüchtigkeit^  oder  der  corrector 
hielt  das  einfache  cui^aroc  für  genügend.  —  I  22  geben  alle  hss. : 
dXX'  od  ttJc  ^gcoTTic  ximüpiac  Kai  iirtp  twv  vOvKal  uirfep  tujv 
npOT€pov  T€T€vrm^vwv  dbiKtijidTiwv ,  nur  N  läszt  die  werte  Kai 
ÜTtep  TUJV  vpv  weg.  da  es  sieh  in  diesem  abschnitt  um  die  frühe- 
ren thaten*des  Demosthenes  handelt,  so  sind  die  fraglichen  werte 
sehr  gut  zu  entbehren,  ja  der  sinn  der  stelle  ist  ohne  dieselben  passen- 
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der.    ist  es  zu  fall,  dasz  diese  worte  in  N  fehlen,  oder  Verständnis 
des  Zusammenhangs? 

Können  wir  uns  also  mit  des  hg.  ansichten  über  den  wert  des 
codex  N  nicht  einverstanden  erklären,  so  ei^kennen  wir  um  so  lieber 
an ,  wie  sehr  er  sich  gewis  aller  dank  erworben  durch  die  art  wie  er 
den  text  durch  einschub  kleinerer,  dem  sinne  nach  durchaus  not- 
wendiger Wörter  lesbar  gemacht  hat,  und  wegen  der  vielen,  sämtlich 
bedeutungsvollen ,  teilweise  glänzenden  emendationen ,  die  teils  auf- 
nähme in  den  text ,  teils  unter  dem  text  in  fragen  mit  ^num'  oder 
eingeführt  durch  ^malim'  ihre  stelle  gefunden  haben,  gleich  I  5 
oäK  ^K  Tuuv  TTpoKXl^C€UJV  fiaOoCca  TÖ  biKOiov,  oöb^  Tf|V  äXyjO€iqv 
Ktti  TTiv  TTiCTiv  xfjv  TTcpl  ttöific  (Bk.)  in\  coö  KaxaXucai  ßouXojuievTi 
haben  wir  zwei  conjecturen  des  hg.  hinter  tujv  räth  er  cüöv  einzu- 
schieben; diese  Vermutung  ist  durchaus  richtig:  der  Areopagos  muste 
allerdings  Ik  tujv  TrpoKXi^ceaiv  die  Wahrheit  erkennen,  aber  nicht 
aus  denen  die  von  Demosthei^s  vorgeschlagen  wurden,  das  cuiv 
entspricht  passend  dem  folgenden  ^ttI  coö.  auch  die  vom  hg.  aus 
Hypereides  citierte  stelle  ist  auszerordentlich  schlagend,  sod^n 
setzt  Blass  für  Trepl  in  den  text  irarpiav.  nepi  ist  schwer  zu  er- 
klären und  gewis  aus  dem  folgenden  Ttepl  auTf)c  an  unsere  stelle 
übertragen,  aber  wäre  nicht  vielleicht  TrpoT^pav  mit  bezug  auf  §  9 
ttnd  §  45  noch  passender  als  Trarpiav?  —  In  demselben  §  heiszt  es 
beim  hg.  «f)  ßouXti  abesse  malim».  wer  möchte  es  nicht  mit  ihm? 
und  doch,  glaube  ich,  wird  man  ihm  nur  dankbar  sein,  wenn  er  für 
die  gestaltung  des  textes  diesen  wünsch  unterdrückt  hat;  wenn  er 
II  6,  wo  ebenfalls  das  subject  nach  längerer  Unterbrechung  noch 
einmal  wiederholt  ward,  mit  Mätzner  nur  dTr6q)acic  tilgte,  und  in  5, 
wo  eine  ähnliche  Schwierigkeit  vorliegt,  ganz  unangetastet  liesz.  es 
scheint  eben,  als  wenn  allen  staatsrednem  und  besonders  unserm 
Deinarchos ,  dessen  reden  so  augenscheinlich  den  Stempel  extempo- 
rierter ergüsse  tragen,  in  Wiederholungen,  losem  satzbau  und  ge- 
ringer eleganz  in  der  wähl  der  verba  alles  mögliche  nachgesehen 
werden  musz;  vorschlage,  wie  sie  unter  denen  Elejns  sich  häufig 
finden,  zb.  1 31  xaipouc,  1 44  k€X€ijouci,'I  58  cuvi^vai,  1 70  KcXcueic 
zu  streichen,  sind  mit  recht  vom  hg.  nicht  der  anführung  würdig  er- 
achtet, es  ist  bei  unseren  reden  mehr  als  bei  anderen  offenbar,  dasz 
der  redner  nicht  durch  besonnene  darl«gung  der  anklagepuncte  über- 
z engen,  sondern  durch  ungestümes  heraufipoltem  mit  allen  mög- 
lichen bewiesenen  und  unbewiesenen  anschuldigungen  den  gegner 
zerschmettern  und  die  zuhörer  zu  derselben leidenschaft  entflam- 
men und  fortreiszen  will,  in  der  er  selbst  sich  zu  befinden  scheint, 
deshalb  ist  speciell  in  der  ersten  rede  weder  von  einem  in  ihr  hergehen- 
den plan  noch  von  einer  vorher  überlegten  anordnung  im  grossen 
und  kleinen  die  rede,  nicht  das  einzelne  soll  wirken,  das  ganze  soll 
den  eindruck  hinterlassen,  dasz  es  doch  wol  ein  sehr  schlechter 
mensch  gewesen  sein  müsse ,  gegen  den  so  viel  vorgebracht  werdea 
könnte ,  dessen  thaten  so  sehr  zum  zom  zu  entflammen  vermöchten. 
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die  rede  wül  TrapoEuveiv,  Iva  6pT(2;ricO€,  wie  der  redner  selbst  sagt, 
deshalb  können  wir  ebenso  wenig  wie  der  hg.  die  erste  rede  für  das 
machwerk  eines  Sophisten  halten:  dazu  hat  sie  zu  viel  wucht  und 
kraft  (vgl.  bes.  §  18.  19.  20.  21.  46.  47.  64.  81).  den  fiTpoiKOC 
oder  Kp(9ivoc  ATipocG^viic  wird  jeder  leicht  aus  den  uns  erhaltenen 
reden  herauserkennen  können:  denn  das  machen  alle  die  mängel, 
die  der  hg.  s.  Vm  f.  ebenso  richtig  wie  wahr  aufzählt,  nicht  un- 
möglich. 

Mit  den  besserungsvorschlägen  des  hg.  zu  I  6.  13.  46.  57.  60. 
91.  96.  n  8.  14.  m  21  und  vielen  anderen  stimme  ich  vollständig 
überein.  I  22  will  er  für  XP^cOe  schreiben  K^xP^cOe.  ich  möchte 
lieber  mit  bezug  auf  I  46  und  Lysias  XII  35  schreiben  XPilC€c8€. 
in  der  viel  besprochenen  stelle  I  25  schlieszt  sich  Blass  am  nächsten 
an  Schneiders  'conjectur  an  und  will  nur  statt  |Lii]b^v  schreiben  jutr). 
auf  diese  weise  kann  ich  mir  den  grund  der  corruptel  nicht  erklären, 
was  bei  Sauppes  [[xi\\  irepiopäv  möglich  ist.  der  hg.  spricht  auch 
die  Vermutung  aus,  es  würde  besser  dies  ganze  als  interpretamentum 
entfernt,  und  ich  musz  gestehen,  wenn  diese  werte  wirklich  im 
texte  standen,  so  sind  die  vorhergenden  jüirib^va  'AOrivaiuiv  uiro- 
b^X^^^^^^  MH^'  dKTiepTreiv  dazu  nicht  recht  passend,  man  sollte 
nach  diesen  werten  und  der  Versicherung,  dasz  die  Thebaner  cuv^- 
irpaTTOV  Tifi  brJiLiiu ,  viel  mehr  erwarten  als  was  die  Thebaner  wirk- 
lich beschlossen  haben,  vielleicht  führte  D.  das  i|iiiq>icjLia  nicht 
wörtlich  an,  wie  Plutarch  es  gibt,  sondern  dem  sinne  nach  und  so 
dasz  es  besser  zu  seinen  worten  passte.  später  aber  wurde  dafür 
das  ^i^q)icfia  nach  Plutarch  eingesetzt.  —  I  27  schlägt  Blass  ^kX^- 
HavT€C  für  ^HeX^T^aVTec  vor:  die  conjectur  ist  auszerordentlich  an- 
sprechend, doch  das  überlieferte  nicht  gerade  falsch. 

Mit  der  art  wie  der  hg.  I  52  herzustellen  sucht  werden  nicht 
viele  einverstanden  sein.  8v,  das  von  N  und  pr.  A  eingeschoben 
wird,  scheint  doch  nichts  mehr  als  ein  misglückter  versuch  die  ein- 
zelnen Satzglieder  fester  mit  einander  zu  verbinden,  die  Stellung 
des  KaTat|i€Uc6tpevov  ist  bei  der  herstellung  des  hg.  eine  zu  ge- 
schraubte;  auch  ist  es  nicht  passend  zeugen  dafür  citieren  zu  wollen, 
dasz  er  nur  6inen  feind  hatte,  mir  ist  der  gedanke  gekommen,  die 
Worte  KaTai|i6ucdp€V0V  K&poC  kqI  tt^c  ßouXf^c  seien  ein  glossem  aus 
dem  folgenden  §,  wo  sie  wiederholt  werden  und  sehr  gut  passen, 
dann  wäre  etwa  zu  schreiben  &ciT€p  iy\i}  irap^£o|Liai  ÖTi  ouk  dTre- 
qpdvOriv  i&circp  cu*  die  lücke  wenigstens  würden  wir  sparen,  aber 
auch  in  den  darauf  folgenden  worten  ist  nicht  alles  in  Ordnung: 
selbst  wenn  wir  mit  N  zwischen  ncVTipöv  und  npobÖTTiv  ein  Kai 
einschieben,  was  Wurm  durch  conjectur  gefunden  hatte,  so  fragen 
wir  dennoch  mit  Mätzner:  warum  wird  Pistias  ein  Ttpobörnc  ge- 
nannt? ich  glaube  dasz  in  diesem  werte  -eine  corruptel  steckt  und 
Kai  aus  N  nicht  aufgenommen  werden  darf.  —  I  55  kann  ich  mich 
mit  des  hg.  conjectur  Trapd  für  Dobrees  Kard,  was  auch  die  Zürcher 
billigen,  nicht  befreunden,    in  dem  ÖTTOiovoOv  vor  i^biKTiKÖra  und 
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in  der  art  und  weise,  wie  der  redende  gleich  darauf  Yon  diesen 
dbiKViimaTa  spricht,  liegt,  dasz  dieselben  nicht  näher  durch  nopä  rd 
TtdTpia  bestimmt  zu  werden  brauchten;  auch  wird  es  beim  Areo- 
pagos  gern  hervorgehoben,  dasz  er  xaTd  ra  Trarpia  handelt:  vgl. 
§  62.  -mir  scheint  der  redner  mit  diesen  werten  das  vorangegangene 
dTrXmc  gewichtig  wieder  aufgenommen  zu  haben.  —  I  64  halte  ich 
besserungsvorscMäge  zu  ön  für  unnötig,  ich  glaube  mit  Schmidt 
dasz  der  redner  das  prädicat  zu  Sti  vergessen  hat.  dem  sinne  nach 
folgt  es  in  veränderter  gestalt  Kai  raöT*  eöxovTai  toTc  6€0ic.  des 
hg.  vOv  bei  hat  keine  Wahrscheinlichkeit,  mit  recht  aber  statuiert 
er  in  demselben  §  hinter  eiXiicpöra  Ti  TUiV  eine  lücke.  aber  ist  Tt 
überhaupt  richtig?  es  ist  doch  gar  zu  matt  zu  sagen  Mer  etwas 
von  den  geldem  genommen  hat',  und  auch  so  gar  nicht  in  der  art 
des  D.,  der  das  kleinste  als  grosz  darstellt,  und  der  gerade  hierüber 
sonst  anders  spricht  (vgl.  I  77.  II  6).  ich  weisz  recht  wol  dasz  es 
I  61  heiszt;  ddv  (c')  dnocpyivij  f|  ßouXf|  tojv  xP^lMOTUiv  €lXTiq)6Ta 
Ti  Tiijv  usw.  aber  an  dieser  stelle  sind  das  des  Demosthenes  werte 
und  als  solche  sehr  passend.  —  I  113  hat  Blass  für  das  hsl.  kSv 
und  Kai  mit  leichter  ftnderung  kS6'  geschrieben,  aber  dies  ist 
wegen  des  folgenden  öcrepov  überflüssig,  auch  wäre  dann  y^oI 
Dobrees  atüTOic  für  toic  notwendig,  aber  das  ganze  klingt  sehr 
nüchtern:  *ihr  werdet  die  folgen  der  bestechlichkeit  dieser  menschen 
euch  selbst  aufladen,  und  später,  wenn  ihr  nichts  mehr  habt,  werdet 
ihr  euch  selbst  tadeln,  weil. ihr  ihn  losgelassen  habt.'  ich  vermute^ 
unser  redner  schlosz  pointierter  und  bitterer  etwa  so :  'wenn  ihr  das 
nicht  thut,  werdet  ihr  die  folgen  selbst  tragen,  aber  tadelt 
dann  spftter  nicht  diejenigen  die  ihn  freigesprochen  haben,  wenn, 
ihr  nichts  mehr  habt,     (denn  ihr  wäret  es  selbst  und  habt  es  so* 

fewoUt.)'  —  n  26  findet  Blass  mit  recht  dasz  iflc  '€XXd5oc  nach 
XXÖTpiov  und  (pucei  unerträglich  sei ,  und  will  es  in  die  worte  des 
interpolators  nach  TTeXoTTOVvyicou  seteen.  wie  sollen  wir  uns  aber 
den  sinn  der  worte  des  interpolators  erklären?  ich  möchte  glauben, 
er  schrieb  nach  dSriXacav:  ou  ^övov  ^k  Tf^c  'eXXdboc;  dXXd  Kai  ^ic 
TT€XoiTOVVf)cou  TTdcric,  wo  dann  *€XXdc  in  der  engem  bedeutung 
gebraucht  wäre.  —  in  16  nimt  der  hg.  mit  Mätzner  eine  lücke  nach 
biKdcovTac  an.  aber  dazu  liegt  doch  kein  grund  vor.  in  dem  ge- 
danken  der  stelle  vermissen  wir  nichts ;  wol  aber  liegt  eine  corruptel 
Yor,  die  am  besten  durch  Beiskes  inicT^ce  geheilt  wird. 

Was  die  aufnähme  fremder  conjectüren  in  den  teit  oder  den. 
kritischen  apparat,  überhaupt  die  berücksichtigung  der  einschlagen* 
den  litteratur  beüifft,  so  musz  reo.  gestehen  selten  eine  so  voll- 
kommene leistung  wie  diese  ausgäbe  des  Deinarchos  gesehen  zu 
haben,  in  der  nur  wenige  zeilen  auf  jeder  seite  füllenden  adn.  critica 
ist  doch  eine  solche  menge  von  conjectüren  angeführt  und  anderseits 
eine  solche  menge  sinnloser  oder  unnötiger  änderungsvorschläge 
mit  richtigem  tact  weggelassen;  der  text  hat  an  so  vielen  stellen 
Verbesserungen  erhalten ,  und  doch  fast  immer  nur  an  solchen  wo 
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die  berechtigong  dazu  jedem  einleuchten  wird,  dasz  die  ausgäbe  in 
dieser  be^ebung  alb  früheren  entbehrlich  macht,  rec.  hat  sich  die 
mtthe  einer  zShlung  genommen  und  glaubt  für  die  richtigkeit  der 
zahlen  im  allgemeinen  einstehen  zu  können,  danach  hat  der  tezt, 
wie  er  in  den  hss.  vorliegt ,  in  der  ausgäbe  von  Blass  mit  ausnähme 
der  zahlreichen  yerbesserungen  des  hg.  selbst  an  130  stellen  Ver- 
besserungen erhalten,  und  zwar  gehen  zurück  auf  Bekker  24, 
Beiske  18,  Wolf  U,  Sauppe  11,  Dobree  10,  HStephanus  9,  Mfttz- 
ner  7,  Baiter  6,  die  Zürcher  5,  Wurm  6,  Scaliger  3,  Aldus,  Eleyn, 
Weidner,  Bergk,  Schmidt,  Gebet  je  2,  Oruter,  Gibbon,  Markland, 
Emperius,  Funkhaenel,  Hirschig,  Taylor  je  6ine,  wozu  noch  die  vor- 
rede s.  VII  zu  vergleichen  ist.  auszerdem  finden  sich  unter  dem 
texte  kurze  abfertigungen  einiger  mislungener  conjecturen,  passende 
Verweisungen  auf  ähnliche  stellen  bei  Deinarchos  selbst  und  ande- 
ren rednem,  von  denen  viele  allerdings  aus  M&tzners  fieisziger  sam- 
lung  geflossen  sind;  doch  ist  es  schon  ein  verdienst  aus  den  vielen 
unpassenden  stellen  bei  Mätzner  stets  ntrr  die  passenden  ausgewählt 
zu  haben,  im  einzelnen  wird  man  natürlich,  wenn  auch  selten,  vom 
hg.  abweichender  meinung  sein  können:  zb.  I  15  wo  rec.  Mätzners 
conjectur  xai  für  6  gern  im  texte  gesehen  hätte,  da  beide  sätze  eng 
mit  einander  zusammenhängen,  rec.  zieht  es  jedoch  vor  eine  be- 
sprechong  einzelner  von  HAEleyn  in  der  Mnemosyne  VIII  s.  81 — 105 
vorgeschlagener  coxgecturen  folgen  zu  lassen ,  da  bei  derselben  sich 
söwol  die  besonnene  art  des  hg.  als  des  rec.  eigene  ansichten  am 
besten  zeigen  werden. 

Gleich  zu  §  1  der  ersten  rede  bemerkt  der  hg.  dasz  Kleyn 
vermutete  ö  OavdTOU  für  Kai  GavaTOu*  er  erwähnt  nicht  dasz  gleich 
darauf,  in  demselben  § ,  Kleyn  iaxnCb  vor  ^dv  streichen  will,  ich 
kann  ihn  deswegen  nicht  tadeln,  aber  auch  die  andere  conjectur  ö 
für  ical  ist,  wenn  auch  nicht  so  willkürlich,  so  doch  unnötig,  zwei 
momente  werden  angegeben,  die  es  für  Demosthenes  besonders 
gravierend  erscheinen  lassen,  dasz  er  sich  bestechen  liesz:  1)  dasz  er 
ein  bvmaTjLüTÖc,  dh.  eine  öffentliche  Vertrauensperson  oder,  wie 
Blass  im  index  sagt,  ein  TrpocTdTr)C  toO  brjjülou  war  (vgl.  bes.  §  53), 
2)  dasz  er  sich  so  hoch  dagegen  verschworen  hat.  dann  ist  Kai  not- 
wendig und  beizubehalten.  —  §  2  machte  Eleyn  den  verschlag 
ätidcTic  in  den  werten  Td  KOivd  Tf^c  TiöXeuic  dirdoic  biKaia  zu 
streichen,  ein  verschlag  dem  ich  zustimmen  würde,  wenn  nicht  so 
sehr  häufig  diraca  bei  ttöXic  sich  fände,  wo  es  lediglich  der  rhetori- 
schen fülle  dient,  so  heiszt  es  §  88:  Ttepl  cuiTTiplac  Tf^c  ttöXcujc 
dfrdoic,  ebenso  §  107,  und  §  113  Kai  Koivouc  ix^povc  elvoi  tüjv 
vöfiurv  xal  ifjc  nöXctüC  dirdcTic  ich  erinnere  femer  an  die  in  Anti- 
phons tetralogien  so.  häufige  formel  diracav  Tf|V  ttöXiv  KaOapdv  toO 
litdcfiaTOC  KoracTficau  es  scheint  also  diraca  bei  iröXic  formel- 
haf  t  geworden  zu  sein,  so  dasz  es  mitgesprochen  wurde,  ohne  dasz 
seine  bedeutung  irgendwie  ins  gewicht  fiel,  bei  solchen  formel- 
haften redensarten,  die  bei  den  attischen  rednern  sehr  häufig  sind, 
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haben  wir  nicht  nach  der  berechtigung  der  einzelnen  Wörter  in  den- 
selben zu  fragen,  so  ist  auch  zu  beurteilen  Lysias  I  50 ,  wo  ircpl 
TUJV  äXXuiV  dTtdVTUJV  ein  formelhafter  anhang  ist ,  *ein  wesenloser 
anklang  an  eine  bekannte  redensart'  (Frohberger  zdst.) ;  so  Gorgias 
Palam.  §  19,  wo  man  sonst  an  der  Stellung  der  einzelnen  begriffe 
anstosz  nehmen  könnte;  so  D.  I  65  und  bes.  III  2,  wo  man  an  dem 
einzelnen  anstosz  nehmen  müste,  wäre  es  nicht  eine  blosze  formelhafte 
Umschreibung  des  begriffes  iraTpic ;  so  endlich  am  schlusz  von  r.  II 
TOiTÄpTOi  Tf^c  TTÖXeujCKol  Tuiv  TTpoTÖvwv  d£iu)C  dKivWvcucov 
irpöc  töv  ßdpßapov,  wo  Wurm  mit  unrecht  anstosz  nahm,  aber 
nicht  mit  Mätzners  gründen  möchte  ich  ihn  zurückweisen,  sondern 
damit  dasz  tüjv  TrpoTÖvwv  dEiuuc  Kivbuveueiv  npöc  töv  ßdpßapov 
formelhaft  geworden  war  ftir  dvbpeiiuc  fidx€c9ai,  weshalb  wir  die 
einzelnen  worte  nicht  urgieren  dürfen.  —  um  die  beschaffenheit 
einer  ganzen  reihe  von  conjecturen  Kleyns  anzudeuten,  die  Blass 
mit  recht  nicht  angefahrt  hat,  führe  ich  noch  seine  vorschlage 
zu  §  3  an:  1)  will  er  toutuuv  tilgen,  denn  sonst  müsten  wir  den 
Singular  bopa)boKiav  erwarten,  hierfür  l&szt  sich  auszer  I  106  noch 
I  113  anführen,  dagegen  aber  I  46.  2)  will  er  elc  täpdc  aÖTOiic 
streichen,  wenn  eine  solche  bestimmung  beim  yerbum  dvab^x^6at 
§  106  nicht  steht,  so  lesen  wir  doch  dort  auTo(.  wir  würden  also 
mindestens  auch  an  unserer  stelle  ein  auToi  erwarten,  wenn  nicht 
ibiac  einen  vollem  gegensatz  verlangte,  vgl.  auch  1 113.  III  20.  An- 
tiphon tetr.  A  T  §  9.  3)  streicht  er  Kai  -vor  irÖT6pov,  um  die  doppffl- 
frage  dem  vorhergehenden  zu  subjungieren.  dadurch  würden  wir 
allerdings  einen  straffem  gedankennexus  erhalten ,  doch  haben  wir 
ja  häufig  coordination  statt  Subordination :  vgl.  denselben  fall  I  46. 
—  Auszer  den  vom  hg.  angeführten  vorschlagen  Eleyns  möchte  ich 
noch  folgende  von  ihm  als  durchaus  nicht  willkürlich  und  beach- 
tungswert  bezeichnen:  I  9  will  er  in  den  werten  ib  t^v  TToXiTciav 
Kai  bii|L(OKpaT(av  iroXXdKic  ^TK€X€(piK€V  als  glossem  streichen  Kai 
fermcKpa-riav.  da  iroXiTelo  bei  den  rednera  gleichbedeutend  mit 
btipcKpaTia  ist,  so  nehme  auch  ich  an  den  werten  anstosz.  mit 
unserer  stelle  läszt  sich  wol  am  besten  vergleichen  I  62  Kai  irap^- 
bu)Kac  cu  Kai  dvexeCpicac  Tf|v  iröXiv  fiiracav  lauiq,  f^v  aötUa 
q>fjc€ic  öXiTapxiKf)V  elvai.  an  dieser  stelle,  glaube  ich,  musz 
nöXiv  mit  TToXiTeiav  vertauscht  werden  —  das  fordert  die  nach- 
folgende bemerkung  über  die  politische  gesinnung  des  Areopagos, 
und  es  wird  wahrscheinlich,  wenn  wir  an  die  häufige  Verwechselung 
dieser  beiden  Wörter  auch  in  unseren  reden  denken  (zb.  III  19).  in 
§  9  aber  ist  der  Steigerung  wegen  nötig,  was  §  62  steht,  nemlich 
dTiacav,  und  dies  möchte  ich  in  die  durch  den  ausfall  der  worte  Kai 
bimcKpariav  entstandene  lücke  einsetzen.  —  I  16  streicht  Kleyn 
die  worte  eic  Otißac  vor  Trpecßeiac.  dem  stimme  ich  vollständig  bei. 
es  bezieht  sich  ja  augenscheinlich  diese  argumentation  des  redners 
auf  Demosthenes  einwand  112  ^ifuj  troXXdc  iiikp  öjuitjtiv  dirp^cßeuca 
Trpecßeiac.    auch  erwähnt  der  redner  selbst  andere  gesandtschaften. 
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des  Dem.  als  nach  Theben,  ich  benutze  diese  gelegenheit ,  um  auch 
dem  Antiphon  eine  solche  örtliche  notiz  zu  nehmen,  es  heiszt  dort 
V  22:oÖT*  aö  ifOj  .  .  q)oivojLiai  töv  ttXgöv  iroiTicdMevoc  etc  Tf|V 
AIvov,  oÖT€  KaTacx6vT€C  eJc  tö  xuipiov  toOto  usw,  ich  halte  elc 
Tf|V  ATvov  für  ein  glossem  aus  §  20:  denn  1)  ist  mit  6  TiXoCc  in 
dem  vorhergehenden  stets  die  fahrt  nach  ATvoc  gemeint  und  von 
einer  andern  überhaupt  nicht  die  rede;  2)  wenn  elc  Tf|V  ATvov 
stehen  bliebe,  würde  man  leicht  versucht  sein  eic  tö  x^^piov  toOto 
auf  ATvoc  zu  beziehen,  während  damit  ein  flecken  bei  Methjmna 
gemeint  ist.  —  I  24  führt  Bkss  billigend  den  verschlag  Eleyns  an, 
für  TToXXdKic  fjXOe  zu  setzen  TroXXäKic  £XGu)V  4koX6[K€UC6V.  ich 
sehe  einen  triftigen  grund  zu  einer  so  gewaltsamen  ttnderung  nicht 
recht  ein.  setzt  nicht  ein  häufiges  kommen  in  eine  stadt,  wobei 
man  sogar  ihr  öpöctrovboc  und  6)LiOTpdTr€2Ioc  wird,  ein  freund- 
schaftliches Verhältnis  zu  ihr  voraus?  anstosz  aber  nehme  ich  in 
diesem  §  an  ö<p '  U|liüjv  äTrocTaXeic.  diese  worte  will  auch  Kleyn 
streichen,  aber  aus  anderen  gründen  als  ich.  mir  scheint  es  unpas- 
send, wenji  der  redner  die  geeandtschaften  des  Demosthenes  nach 
Theben  nicht  als  freiwillige,  sondern  als  auf  befehl  des  Staates 
unternommene  darstellt,  es  kommt  doch  darauf  an  —  und  das  ist 
auch  der  sinn  der  folgenden  relativsätze  —  zu  beweisen  das?  den 
Dem.  besondere  bände  an  Theben  knüpften,  so  dasz  es  um  so 
schmählicher  erscheinen  muste ,  wenn  er  die  stadt  dennoch  verrieth. 
dieser  gedankenzusammenhang  wird  durch  ucp'  upujv  dTTOCTaXcic 
beeinträchtigt,  auszerdem  erwarten  wir  mit  notwendigkeit  den  be- 
griif  ^oft'.  ich  vermute  daher  dasz  ucp'  uf^uiv  äTrocTaXeic  erst  später 
in  die  lücke  eingesetzt  ward,  wo  vielleicht  ursprünglich  TroXXdc 
irpecßciac  oder  etwas  ähnliches  stand. 

Andeutungen  über  die  art  wie  der  redner  schrieb  und  dachte 
soll  die  besprechung  folgender  stellen  geben,  wir  beginnen  mit  I  1 . 
in  der  langen  periode,  die  mit  iroXXtuv  b*  üttö  CjpaTOKXtouc  be- 
ginnt, finden  wir  in  drei  gliedern  des  Vordersatzes  formen  6ines  und 
desselben  verbums ,  noch  dazu  eines  solchen  das  auf  das  bequemste 
mit  einem  andern  hätte  vertauscht  werden  können:  eipnin^vuiv  eipr)- 
KUiac  clpiiKÖTOC  —  doch  scheinen  alle  attischen  redner  sehr  wenig 
auf  Vermeidung  solcher  Wiederholungen  gegeben  zu  haben,  in  bezug 
auf  die  Ordnung  der  einzelnen  sätze  unter  einander  würde  man  in 
einer  rede,  die  nicht  so  wie  die  unsrige  den  Stempel  einer  extempo- 
rierten trägt,  erwartet  haben  dasz  die  Schilderung  der  thätigkeit  des 
Areopagos  vorau%enonmien  und  die  handlungen  des  Stratokies  nicht 
auseinander  gerissen  seien,  mehr  noch  fällt  auf  dasz  bei  der  zweiten 
erwähnung  des  Stratokies  nicht  ein  'ebenfalls'  oder  'derselbe'  ein- 
gefügt ist,  da  er  uns  so  als  ein  völlig  fremder  entgegentritt,  ähnliche 
anordnung  finden  wir  I  9.  hier  werden  die  rechte  des  Areopagos 
angeilLhrt,  und  zwar  ist  das  von  demselben  bemerkte  in  den  beiden 
ersten  und  im  letzten  puncto  allgemein,  dazwischen  aber,  im 
dritten,  finden  wir  etwas  specielles,  das  entweder  am  Schlüsse  des 
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Satzes  hfitte  stehen  müssen  oder  nach  dem  ersten  satze ,  da  wir  in 
ihm  nur  eine  specielle  anwendung  des  ersten  haben,  auch  bemerke 
ich  die  Wiederholung  in  den  worten  q)uXaKiiv  öian€(pOXax€  (puXdTTCL 
tthnliche  Unordnung  bemerken  wir  I  14  und  II  2.  — 112  musz  man 
entweder  mit  Beiske  und  Franke  i(p'  alc  schreiben  oder,  was  ich 
vorziehe,  nach  npccßeiac  das  zeichen  'der  lücke  machen,  da  der 
redner  die  anderen  in  Demosthenes  sinne  angeführten  groszthaten 
mit  OÖK  usw.  kurz  widerlegt',  wird  er  es  hier  ebenso  wenig  unter- 
lassen haben,  femer  idt  bei  den  beiden  vorausgehenden  Sätzen  vom 
erfolg  die  rede;  auch  in  dem  letzten  sollte  man  es  erwarten,  stand 
vielleicht  oux  fimiOcic  oder  ähnliches  nach  irpccßeCac?  vgl.  Dem. 
kranzrede  §  244  und  pseudo-Dem.  epist.  2 ,  10.  —  I  26  kann  ich 
zwar  nicht  angeben,  wie  der  redner  geschrieben  hat,  bezweifle  aber 
sehr,  ob  er  sagen  durfte  Tovc  buipoboKeiv  ^d^XovTac..  dveXöv- 
T€C,  zumal  er  an  ähnlichen  stellen,  auch  beim  verbum  dvaipciv, 
sich  richtiger  ausdrückt,  man  sollte  erwarten  buipobOKOuvrac  Ü^r 
XcTX^^VTQC  oder  ähnliches.  —  I  37  kann  ich  zwar  die  gründe  nicht 
billigen,  welche  Kleyn  zur  Streichung  von  '^picreibfiv  Kai  öcpicxo- 
xX^a  geführt  haben,  musz  aber  bekennen  dasz  man  etwas  allge- 
meineres erwarten  sollte  als  von  denen  zu  hören,  welche  die 
mauern  der  stadt  erbaut  und  den  tribut  der  bundesgenossen  abge- 
führt haben,  es  handelt  sich  in  diesem  abschnitt  um  den  beweis, 
dasz  die  vorfahren  sich  nicht  mit  antragen  begnügt,  sondern  mit  den 
Waffen  in  der  band  gefahren  erduldet  hätten,  die  befreier  Thebens 
hätten  der  vorfahren  würdig  gehandelt,  in  diesem  Zusammenhang 
sollten  wir  bei  erwähnung  der  Trpötovoi  TraXaioi  allgemeineres  >tr- 
warten,  etwa  das  was  bei  Lykurgos  g.  Leokr.  §  104  steht,  doch^ 
müssen  wir  dies  auf  rechnung  des  geringen  Scharfsinnes  setzen,  von 
dem  wir  bei  unserm  redner  noch  vielfach  proben  haben,  so  heiszt 
es  zb.  n  19:  ^diesen  hat  der  Areopagos  bei  euch  angezeigt,  die  ihr 
schon  über  die  verbrechen  des  angeklagten  hinreichend  orientiert 
wäret,  jeder  von  euch  nemlich  kannte  ihn  als  einen  elenden,  es 
wird  also  das  alte  wort  wieder  wahr:  über  diesen  richtet  ihr,  über 
euch  aber  die  Corona.'  dieser  gemeinplatz  ist  erst  dann  recht  an 
seiner  stelle,  wenn  es  vorher  hiesz :  ^die  Schlechtigkeit  des  angeklag- 
ten kennt  die  ganze  corona.  sie  wird  also  über  euch  richten ,  denn 
in  ihrer  meinung  ist  der  angeklagte  schon  gerichtet.'  —  Mancherlei 
bedenken  kommen  mir  auch  bei  der  mit  I  72  beginnenden  Unter- 
suchung, als  thema  wird  voraufgeschickt:  ob  eine  stadt  sich  in 
guter  oder  schlechter  läge  befindet,  hängt  von  den  führem  und  lei- 
tend ab.  diese  behauptung  wird  an  der  geschichte  der  stadt  Theben 
in  auszerordentlich  klarer,  ansprechender  weise  bewiesen  (nur  KttT* 
^Keivouc  .  .  bieirpdSavTO  f pTa  ist  störend),  am  schlusz  dieser  aus- 
einandersetzung  aber  heiszt  es  zu  unserem  erstaunen:  ou  T^p  MicC* 
böc  dcTiv,  dXXd  Kttl  X(av  dlT]0fcc  tö  touc  fitepövac  airlouc  usw., 
als  ob  diese  behauptung  irgend  etwas  neues  enthielte,  als  ob  sie 
nicht  das  eben  bewiesene  thema  enthielte!    es  sind  zwei  wege  zur 
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heilung  dieser  stelle  möglich,  entweder  wir  streichen  den  letzten 
satz  als  glossem,  oder  wir  verwandeln  die  begründende  partikel  ydp 
in  eine  consecutivpartikel ,  damit  nicht  das  thema  durch  das  thema 
begrtindet  wird,  aber  beide  wege  scheinen  mir  wenig  rathsam,  da 
-wir  dadarch  vielleicht  den  redner  selbst  verbessern  würden,  der  ohne 
Disposition  sich  von  den  augenblicklichen  gedanken  fortreiszen  Iftszt, 
zumal  dieselbe  behauptung  in  ähnlicher  weise  noch  einmal  §  76 
wiederkehrt,  wo  sich  das  f&p  allerdings  leichter,  durch  bezug  auf 
%iKaiu)C,  erklären  läszt. 

Ich  schliesze  einige  kleinere  Verbesserungsvorschläge  an:  I  6 
ist  ToG  biKaiou  als  glossem  aus  dEiöniCTOC  tö  b(Kaiov  eiipeiv  zu 
streichen,  da  es  dem  vorhergehenden  KUpia  entgegengestellt  wird 
und  deswegen  ebenso  absolut  stehen  musz :  vgl.  I  83.  86.  87  und 
in  20.  —  I  88  ist  itpÄTliOTOC  äXucireXcOc  öfiiv  zu  matt,  um  imse- 
rem  redner  zu  genügen :  vgl.  IE  7.  auch  das  in  demselben  §  stehende 
^qibiujc  ist  nur  ein  flickwort.  ein  ganz  ähnliches  ist  ßqiOupwc  11  25, 
das  nach  iruK  mindestens  überflüssig,  vielleicht  fehlerhaft  ist.  — 
n  8  ist  für  Kai  TIC  U|liuiv  einzusetzen  koitoi  t(c  ö^wv.  endlich  n  18 
ist  ^KCi  nach  iv  'Cperpiot  zu  streichen. 

Altona. Emil  Bosbnbebo. 

15. 

ZUB  PHYSIK  DES  ARISTOTELES. 


Alls.  219^11  steht  in  den  ausgaben:  TÖ  bi  vOv  TÖV  xpövov 
lüterpei^  Q  npÖTepov  xal  OcTepov.  dieselbe  stelle  ist  bereits  von 
Torstrik  im  pbilologus  XXVI 467  behandelt  und  es  ist  von  demselben 
überzeugend  nachgewiesen  worden,  dasz  fierpci  an  dieser  stelle  unmög- 
lich gestanden  haben  kann.  Ar.  konnte  schon  deshalb  nicht  sagen, 
dasz  das  jetzt  die  zeit  messe,  weil  er  s.  218*  6  gerade  das  gegenteil 
davon  behauptet  hatte,  wo  er  nachweist  dasz  das  jetzt  nicht  ein  teil 
der  zeit  sein  könne,  weil  der  teil  ein  masz  für  das  ganze  sei,  während 
man  dies  von  dem  jetzt  in  bezug  auf  die  zeit  nicht  sagen  könne. 
Torstrik  findet  nun  dasz  die  lis.  E ,  in  welcher  an  dem  schlusz  des 
Satzes  eine  glosse  in  den  tezt  aufgenommen  ist,  das  wahre  erhalten 
hätte,  in  £  lautet  nemlich  der  satz :  tö  b^  vCv  TÖv  XP<^vov  )i€Tp€i, 
^  irpOTCpov  xal  öcrcpov  6pi2l6i.  nun  ist  Torstrik  der  ansieht,  dasz 
Opilei  als  Verbesserung  von  peTpeT  oder  wenigstens  als  Variante  an 
den  rand  geschrieben  war,  und  will  dies  an  die  stelle  von  ixerpei 
setzen,  aber  wie  aus  bpÜjei  die  corruptel  fierpei  entstehen  konnte, 
ist  nicht  wol  einzusehen,  schlagen  wir  daher  einen  andern  weg  ein, 
indem  wir  öpiZei  seinen  platz  als  randbemerkung  behalten  lassen, 
so  führt  es, uns  auf  die  richtige  spur.  6pi2:ei  ist  eine  glosse  zu  dem 
Ausdruck,  den  Ar.  zur  bezeichnung  der  hier  gemeinten  eigenschaft 
des  jetzt  zu  gebrauchen  pflegt,  nemlich  zu  biaipei,  das  wegen  des 
paläographisdi  ähnlichen  anlautes  und  des  gleichen  auslautes  leicht 
in  fiCTpci  corrumpiert  werden  konnte,   die  glosse  6pt2l€t  ist  vielleicht 
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aus  8.  220'  9  entnommen:  öpilei  tt'|v  irpÖTcpov  Ka\  öcTepov  Kivrictv 
TOUTO ,  wo  &pi2Iei  dieselbe  bedeutung  hat  wie  btaipei.  ich  schreibe 
also  TÖ  bk  vöv  TÖv  xpovov  biaipei,  ^  irpöiepov  Kai  öcrepov,  xmd 
übersetze :  'das  jetzt  teilt  die  zeit,  insofern  es  ein  früheres  und  spä- 
teres ist',  dh.  hier,  insofern  es  als  ende  der  Vergangenheit  und  als 
anfang  der  zukunft  gedacht  wird ,  in  welcher  eigenschaft  Ar.  das- 
selbe später  dpxrj  und  TeXeuTii  nennt,  als  letzteres  ist  das  jetzt^ 
wie  Torstrik  richtig  bemerkt  (ao.  s.  453),  selbst  ein  früheres  und 
späteres  zugleich,  so  schüeszt  sich  der  satz  eng  an  den  vorher- 
gehenden an,  in  welchem  Ar.  von  dem  vCv  behauptet  dasz  es  ein 
begrififlich  verschiedenes  sei.  nemlich  aus  dem  flusse  der  continuier- 
liehen  zeit,  in  welchem  das  vOv  unterschiedslos  die  einheit  (cuv^x^v) 
ist,  tritt  dasselbe  als  dieses  bestimmte  jetzt  hervor  immer  in  der 
begrifflichen  Verschiedenheit  des  endes  des  einen,  und  des  anfangs 
des  andern  teiles  der  zeit,  dies  g^enüber  der  interpretatdon  Tor- 
striks.  ich  knüpfe  schlieszlich  einige  parallelstellen  aus  Ar.  an. 
phys.  A  13  s.  222*  14  sagt  Ar.  von  dem  vCv:  biaipei  bk.  5uvd|i€i 
(sc.  TÖV  XP<ivov) ,  5uvd|Li€t  im  gegensatze  zu  dem  ruhenden  punct  in 
der  linie,  welcher.  dvepT€ia  die  continuierliche  grösze  trennt  The- 
mistios,  Simplikios  und  Philoponos  brauchen  in  ihren  erklärungen 
dieser  stelle  ebenfalls  den  ausdruck  tÖ  vOv  biaipei  TÖV  xpdvov,  die 
oben  behandelte  stelle  aber  lasen  sie  schon  verderbt.  bta(p€cic  ToO 
Xpövou  wird  das  vOv  genannt  zb.  phys.  s.  222*  18  und  262*  30. 
Beuthen.  - Emil  Gotschlich. 

16. 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


I  6,  11  djuiq>i\€£<ivTU)v  b^  ti  ^viaOGa  täv  t€  toO  M^vujvoc 
CTpaiiiüTiöv  Kttl  Tiirv  Toö  KXedpxou  6  KX^apxoc  Kpivac  dbiKeiv  töv 
ToO  M^vuiVOC  TtXTiYäc  ^v^ßaXcv.  Madvig  adv.  I  344  hat  aus  trifti- 
gen gründen,  welche  man  bei  ihm  selbst  nachlesen  mag,  statt  tuiv 
T€  TOÖ  M^vuivoc  und  tüjv  toö  KXedpxou  geschrieben  xdiv  t^  tou 
M^viüvoc  und  tuiv  tou  KXedpxou.  allein  er  hat  dabei  übersehen 
dasz  zwar  bei  Herodotos  und  späteren  Verbindungen  wie  TiXiv  Tic 
TTepc^uiv  nicht  selten  sind,  dasz  aber  die  Attiker  Tic  unmittelbar 
nach  dem  artikel  niemals  setzen ,  sondern  immer  ein  wort  zwischen 
den  artikel  und  tIc  stellen,  wie  anab.  III  3,  4  toiv  Ticcacp^pvouc 
TIC  oIk€IU)v.  deshalb  schreibe  ich:  dpcpiXcEdvTUJV  H  ti  dvTaöOa 
tOüv  Te  M^vujvöc  tou  crpaTiujTÜ&v  Kai  Tdiv  KXcdpxou.  den  artikel 
vor  KXedpxou  lassen  viele  geringere  hss.  aus.  die  gewöhnliehfe 
lesart  ist  vermutlich  so  entstanden,  dasz  man  tou  nach  M^vujvoc, 
welches  man  als  artikel  ansah ,  in  tou  verändert  an  die  vermeintlich 
richtige  stelle  versetzte  und  dann  (wenigstens  in  den  besser^i  hss.) 
der  gleichfSrmigkeit  wegen  tou  auch  vor  KXedpxou  einschob. 

Wertheim.  '     F.  K.  Hertlein. 
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17. 

EIN  GLAUBENSBEKENNTNIS  DES  HOBATIUS. 


^Welchen  mann  oder  heros,  welcken  gott  soll  ich  besingen?' 
so  fragt  Horatias  im  eingang  des  zwölften  liedes  im  ersten  buche. 
Japiter  vor  allen  will  er  preisen,  den  weltenlenker ,  neben  welchem 
nichts  gröazeres,  nichts  ähnliches  lebt,  aber  auch  Ton  Pallas ,  von 
Liber,  Diana  und  Apollo,  von  Hercules,  Castor  und  Pollux  will  er 
nicht  schweigen,  nach  ihnen  nennt  er  Bomulus  und  Numa,  Tarqui- 
nins  den  stolzen  und  Cato  von  Utica;  dann  feiert  er  Begulus,  das 
haus  der  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  ebenso  Fabricius, 
Curius  und  Camülus ;  endlich  preist  er  das  haus  des  Marcellus  und 
das  der  Julier.  und  nun  fleht  der  sftnger  zu  Jupiter:  regiere  du 
über  Caesar,  sei  du  könig  im  himmel,  unter  dir  wird  Caesar  Octa- 
yianus  auf  erden  regieren. 

Männer,  heroen  und  götter  genug,  aber  wo  bleibt  Orpheus? 
Tcrspricht  Horatius  nicht  gleich  einem  Orpheus  zu  singen?  und  da 
laufen  die  vielen  teile  und  dinge  dieses  liedes  so  wild  und  wirr 
neben  einander  her,  statt  wie  die  felsen  und  reiszenden  thiere  des 
Orpheus  um  den  sänger  her  zum  malerischen  chor  sich  zu  ordnen, 
statt  unter  6inen  grundgedanken  harmonisch  sich  zu  einigen ! 

Die  meisten  erklftrer  sagen  uns,  das  gedieht  gipfle  in  dem 
schluszgedanken :  Jupiter  im  himmel,  Augustus  auf  erden ,  also  in 
der  gleichstellung  und  damit  verherlichnng  des  Augustus.  aber  das 
ist  gar  nicht  das  ende  vom  liede;  im  gegenteil:  nicht  neben  Jupiter 
wird  Caesar  gestellt,  sondern  mit  nachdruck  unter  ihn.  schon  die 
stark  ins  ohr  fallende ,  immer  wiederkehrende  betonung  des  *du*  in 
der  drittletzten  und  in  der  schluszstrophe  lehrt  das :  die  bedeutung 
des  Augustus  erscheint  dazwischen,  in  der  vorletzten  strophe,  gleich- 
sam in  Parenthese,  um  von  da  zur  höhe  Jupiters  einen  neuen  anlauf 
zu  nehmen,  die  vorletzte  strophe  kann  ich  auch  nur  im  concessiven 
sinne  verstehen,  gewöhnlich  wird  erklärt:  Venn  Caesar  sei  es  die 
Parther  unterwerfen  wird  oder  die  Serer  und  Inder ,  so  wird  er, 
nur  dir  sich  unterordnend,  den  erdkreis  lenken.'  ist  da  die 
disjunction  seu  Parihoa  —  sive  Seros  et  Indas  nicht  widersinnig? 
wenn  Caesars  sichere  weltherschafb  im  gegenbilde  zu  Jupiters  him- 
melareich  gepriesen  werden  soll,  musz  er  da  nicht  beide  reichs- 
feinde  unterwerfen?  gesetzt  er  überwältigte  im  fernsten  osten  Serer 
und  Inder  und  müste  die  Parther  Latium  bedräuen  lassen,  wäre 
seine  weltherschafb  nicht  ein  spott  und  eine  schände?  ferner  scheint 
mir  die  teilung,  die  man  zwischen  Jupiter  und  Caesar  anstellt,  für 
Jupiter  recht  unbillig:  die  weite,  weite  erde  für  den  gerechten 
Augustus,  für  Jupiter  das  recht,  das  ihm  auch  Ooethes  Prometheus 
läBzt,  'mit  wolkendunst  seinen  himmel  zu  bedecken  und  an  eichen 
sich  und  bergeshöhn  zu  üben  und  von  opfersteuem  und  gebetshauch 
furchtsamer  oder  hoffnungsvoller  thoren  kümmerlich  seine  miyestät 
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zu  nähren',  nein,  Jupiter  schaltet  und  waltet  ja  auch  über  die  men- 
schen und  über  die  länder:  das  hat  ihm  der  dichter  am  eingang 
feierlich  zuerkannt,  also  aus  beiden  gründen,  weil  die  disjunciion 
^ob  er  die  Parther  oder  die  Inder  bezwingen  wird'  am  natürlichsten 
'  eine  concession  ausspricht  ^  und  weil  Jupiter  die  weltherschaft  von 
rechtswegen  auch  auf  erden  fuhrt,  darum  nehmen  wir  die  worte  te 
minor  latum  reget  aequus  arbem  so  wie  sie  sich  geben,  als  erstes 
glied  der  energischen  anaphora :  te  minor  —  tu  gravi  —  tu  parum  — , 
wir  lesen  die  letzte  strophe  nicht  als  gegensatz  in  zwei  stücken, 
sondern  in  6inem  zuge  und  erklären :  'mag  Caesar  auch  die  enden 
der  erde  unterwerfen,  sei  es  die  Parther  sei  es  die  Inder,  so  wird  er 
dennoch  kleiner  sein  als  du,  du  .wirst  gröszer  sein  auch  auf  erden, 
du  wirst  den  Olympus  erschüttern,  dasz  der  menschen  herzen  sich 
in  deiner  gewalt  fühlen,  du  wirst  von  dort  auch  auf  die  frevelnden 
erdenbe wohner  deine  blitze  senden.' 

Zu  diesem  gedenken  stimmen  nun  erst  recht  die  einzelnen  aus- 
drücke, man  hat  die  gut  bezeugte  lesart  latum  orbem  matt  gefunden : 
ganz  richtig  empfunden,  wenn  der  vers  die  grösze  Caesars  verher- 
lichen  soll;  wenn  aber  in  der  'weiten  weit'  noch  einmal  die  aus- 
dehnung  der  eroberungen  Caesars  zusammengefaszt,  nun  aber  auch 
diese  weite  weit  zum  bloszen  vassallate  gemacht,  Caesar  auch  so 
noch  unter  Jupiter  gestellt  wird  —  dann  kommt  der  ausdruck  zu 
seinem  guten  rechte,  und  jetzt  ist  auch  der  sinn  von  aequus  reget 
bedeutsamer:  mag  Caesar  noch  so  grosze  triumphe  feiern,  die  ganze 
weite  weit  sich  unterwerfen,  so  wird  er  sich  doch  nicht  überheben, 
wird  sich  selbst  gleich  und  andern  gerecht  sein ,  weil  er  unter  Jupi- 
ter sich  demütigt,  auch  die  worte  tu  secundo  Caesare  regnes  bekom- 
men einen  richtigeren  ton  und  sinn,  bei  der  gewöhnlichen  erklärung 
*du  sollst  regieren,  so  dasz  Caesar  der  zweite,  der  nächste  an  deiner 
Seite  sei'  liegt  der  hauptton  auf  Caesar,  aber  das  'du'  steht  in  auA^^^ 
phora  und  fordert  diesen  hauptton  für  sich :  Jupiters  grösze  ist  der 
gedanke.  regnare  wird  von  den  Augusteischen  dichtem  noch  mit 
vollem  bewustsein  im  sinne  unumschränkter  alleinherschaft  ge- 
braucht, wesentlich  anders  als  regere;  dieser  sinn  kommt  ganz 
anders  zur  geltung,  wenn  Jupiter  der  alleinige  könig  im  himmel 
und  auf  erden,  Caesar  blosz  sein  vassall  ist,  anders  als  wenn  Caesar 
als  der  nächste  an  Jupiter  mit  ihm  die  herschaft  teilt,  und  kann 
denn  secundo  Gaesare  überhaupt  noch  bedeuten,  dasz  Caesar  so  nah 
als  möglich  zu  Jupiter  empor  gerückt,  an  seine  seite  gestellt  werde, 
nachdem  der  dichter  schon  feierlich  wie  ein  psalmist  verkündet  hat: 
'es  lebt  nichts  ähnliches  oder  zweites  wie  Jupiter*  ?  dieser  Wider- 
spruch ist  wol  bemerkt,  aber  nicht  gehoben  worden,  und  doch  hebt 
er  sich  von  selber,  wenn  tu  secundo  Caesare  regnes  bedeutet:  'du, 
Jupiter,  sollst  könig  der  weit  sein,  Caesar  soll  erst  der  zweite,  soll 
niedriger  sein.'  endlich  möchte  ich  in  diesem  Zusammenhang  auch 
die  curay  welche  dem  vater  des  menschengeschlechtes  über  den 
mächtigen  Caesar  von  Schicksals  wegen  übertragen  ist,  nicht  als 
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fürsorge  deuten:  es  wird  im  folgenden  durchaus  nicht  um  der- 
gleichen gebetet,  und  so  würden  diese  worte  ohne  folge  und  Zusam- 
menhang bleiben;  ich  glaube  vielmehr  dasz  der  dichter  die  väter- 
liche und  vormundschaftliche  gewalt  und  aufsieht,  über  Caesar  dem 
Jupiter  tibertragen  will  und  dafür  den  bezeichnenden  juristischen 
ausdruck  wählt;  die  stelle  kann  an  kraft  und  leben  dadurch  nur 
gewinnen. 

Kurz  und  gut :  nicht  die  herlichkeit  des  Augustus  ist  der  gipfel- 
punct  des  gedichtes  neben  einer  selbstverständlichen  herlichkeit 
Jupiters,  sondern  nach-  und  ausdrücklich  wird  die  einsame  höhe 
Jupiters  verwahrt  und  vertheidigt  gegen  titanenhaften  Übermut, 
der  entweder  in  Caesar  sich  regen  oder  von  andern  ihrn  zugetraut 
werden  möchte.  Caesar  wird  sich  begnügen  die  unterworfene  erde 
als  vassall  Jupiters  maszvoU  zu  beherschen;  er  wird  nicht,  einem 
Salmoneus  gleich ,  den  glauben  an  gott  als  den  der  im  himmel  don- 
nert und  auf  erden  das  böse  straft  umstürzen  wollen. 

Wenn  so  ein  bedeutsamer  hauptgedanke ,  aus  zeit  und  leben 
gegriffen,  an  den  beiden  entscheidenden  stellen  des  gedichtes,  nach 
der  einleitung  und  wieder  am  ausgang,  uns  entgegentritt,  so  darf 
um  so  weniger,  was  dazwischen  liegt,  ohne  geordneten  und  bedeu- 
tenden Inhalt  bleiben. 

Zuerst  von  den  göttem.  Pallas,  dann  Liber,  Diana  und  Apollo, 
endlich  Hercules,  Castor  und  Pollux  —  es  sind  lauter  kinder  Jupi- 
ters, deren  preis  also  wie  ein  anhang  zum  lobe  Jupiters  erscheint, 
sodann  ist  Liber  hier  nicht,  was  er  den  Bömeni  sonst  ist,  der  gott 
des  weinsegens  und  der  naturfreude:  denn  wer  den  rhjthmus  des 
Strophenanfangs  und  die  symmetrische  Verteilung  der  epitheta  nicht 
verrücken  will,  der  wird  dem  Liber  sein  beiwort  proeliis  audax 
lassen  und  es  nicht  auf  Pallas  in  der  vorhergehenden  strophe  zurück- 
beziehen, dieses  ehrende  beiwort  trägt  aber  Bacchus  als  kühner 
beistand  Jupiters  in  der  Gigantenschlacht,  wie  ihn  als  solchen  Hora- 
tius im  neunzehnten  liede  des  zweiten  buches  preist,  auch  Apollo 
und  Diana  sind  hier  nicht  die  groszen  lichtgötter ,  Diana  auch  nicht 
die  göttin  fröhlicher  jagd,  ebenso  wenig  Minerva  die  göttin  sinniger 
arbeit :  wie  Liber,  so  hüft  im  vierten  liede  des  dritten  buches  Pallas 
dem  6inen  und  alleinigen  herscher  der  weit  ebenfalls  gegen  die 
Giganten,  damals  hat  sie  sich  den  ehrenplatz  unter  Jupiter  erworben 
{proximos  iUi  tarnen  occupavU  PäUas  honores) ,  und  sie  und  Diana, 
die  feindin  der  wilden  imgeheuer,  eben  der  riesen,  und  Apollo  mit 
dem  furchtbaren  bogen  werden  dort  als  kämpfer  Jupiters  mit  einem 
vollen  lobe  bedacht,  während  Juno  zb.  verhältnismäszig  kurz  abge- 
fertigt wird,  also  nicht  blosz  als  kinder  Jupiters ,  sondern  auch  als 
seine  diener  und  vassallen  im  Gigantenkampfe  werden  gerade  diese 
vier  götter  auch  in  unserem  liede  gefeiert,  und  endlich  stehea 
gerade  diese  Gigantenkämpfer  unter  den  göttem  in  einem  eigenen 
Verhältnis  zu  Augustus :  in  jenem  vierten  gedichte  des  dritten  buches, 
das  mit  unserem  liede  eine  auffällige  Verwandtschaft  zeigt ,  ist  der 
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Gigantenkampf  dieser  götter  im  dienste  Jupiters  nur  ein  bild  und 
gleichnis  für  den  Oigantenkampf  Caesars  gegen  die  feinde  Jupiters 
und  seines  neuen  gottesreiches  auf  erden :  auch  Augustus  kämpft  als 
yassall  und  Statthalter  des  höchsten  gottes,  die  andern  götter  stehen 
also  zu  ihm  wie  pairs,  wie  freunde  und  bundesgenossen.  ^  diesen 
kreis  von  freunden  Caesars  schlieszen  denn  auch  passend  die  drei 
heroen,  Hercules  und  die  TyndareossOhne :  sie  sind  söhne  sterblicher 
weiber,  aber  Jupiters  söhne  gleich  Liber,  und  sind  um  ihres  vaters 
und  ihres  lebens  willen ,  das  sie  ihrem  berufe  treu  im  dienste  gottes 
und  der  menschen  durchgekämpft  haben ,  zu  der  götter  glänz  und 
rühm  erhoben  worden,  eben  darum  gesellt  sie  der  dichter  auch 
sonst  mit  seinem  Caesar  zusammen ,  wie  im  dritten  liede  des  dritten 
buches';  wie  Castor  und  Pollux  ein  heilbringendes  zeichen  sind  ffir 
die  Schiffahrt,  die  empörten  demente  beschwichtigend,  so  möge  auch 
das  Julische  gestim  ein  zeichen  sein,  unter  dem  die  empörten  ele- 
mente,  die  das  staatsschiff  bedräuen,  ruhig  sich  legen !  ^ 

Je  höher  also  Jupiter,  desto  niedriger  die  andern  götter.  auch 
die  vier  ersten  werden  durch  die  brüderschaft  mit  Augustus  eben  so 
weit  unter  Jupiter  herabgesetzt  wie  Augustus  selber  am  ende  des 
liedes,  sie  werden  heroen  wie  er  und  die  drei  letzten  götter,  sie 
werden  wie  er  nur  insofern  verehrt,  als  sie  dienstbar  sind  der  neuen, 
theokratie,  dem  heiligen  römischen  reiche  Jupiters,  das  ist  zu 
unserm  hauptgedanken  der  erste  untergedanke. 

Nach  den  heroen  kommen  die  männer  des  römischen  Staates  an 
die  reihe,  man  hat  die  sinnige  Vermutung  ausgesprochen ,  der  dich- 
ter habe  einen  kurzen  abrisz  der  römischen  geschichte  in  memorial- 
Versen  liefern  wollen,  in  der  that  ist  die  anordnung  für  das  ge- 
dächtnis  praktischer  als  in  manchem  Schulbuch:  erst  paarweise 
Bomulus  und  Numa,  Tarquinius  Superbus  und  Cato  von  ütica; 
dann  zu  drei  und  drei  Begulus,  die  Scauri  und  Aemilius  Paulus  von 
Cannae,  Fabricius,  Curius  und  Camillus;  zuletzt  wieder  zu  zwei  die 
Marceller  und  die  Julier.  was  dieser  aufzählung  abgeht,  die  chrono- 
logische reihenfolge  und  die  Vollständigkeit,  das  ersetzt  sie  durch 
ihre  wahrhaft  pädagogische  moral  und  eine  originelle  aus  wähl  der 
beiden,   wenn  der  Verfasser  zb.  fragt,  ob  er  erst  Bomulus  oder  den 

1  8.  diese  jahrb.  1870  s.  147  f.        «  vgl.  diese  jabrb.  1871  s.  394  f. 

'  beiläufig  bemerkt,  ist  in  y.  31  der  Zwischensatz  quod  sie  voluere 
nicht  mit  dem  verbum  recumhil  zu  verbinden,  nach  den  werten  simul 
Stella  refuUii  wäre  das  eine  unnötige  Wiederholung,  eine  art  prosaischer 
Übersetzung  der  poetischen  anschauung;  ferner  würde  das  perfectnm 
'weil  sie  es  so  gewollt  haben,  legt  sich  die  welle'  den  augenblicklichen 
gehorsam  schlechter  bezeichnen  als  das  praesens;  drittens,  wenn  das 
relatiy-causale  ^od  die  richtige  lesart  ist,  würde  dieses  guodf  nach  dem 
stark  betonten  minax  gestellt,  zu  dem  es  nicht  gehört,  und  von  seinem 
recumbiif  zu  welchem  es  gehört,  durch  tonlose  werte  getrennt,  gar  nicht 
selbständig  genug  sein  die  gebieterische  Ursache  auszudrücken,  viel- 
mehr lehnt  sich  das  relativ-causale  quod  enklitisch  an  das  hochtonige 
minax  an:  ''und  eben  noch  drohend,  weil  sie  es  so  wollten,  legt  sich 
jetzt,  sobald  der  stern  erschienen,  die  welle  nieder.' 
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friedlichen  Numa ,  erst  den  stolzen  Tarqninius  oder  den  edlen  mftr- 
tyrer  Cato  nennen  soll,  so  wird  der  fleiszige  schüler  mit  sieges- 
gewissem  lächeln  antworten:  Bomnlus  und  Tarquinius,  weil  sie 
früher  gelebt  haben,  da  hat  der  lehrer  gelegenheit  zu  zeigen,  dasz 
moralisch  yielmehr  Numa  und  Cato  die  ersten  sind ,  und  dasz  eben 
schon  der  zweifei  des  ver&ssers,  wen  er  zuerst  nennen  soll,  und  die 
Stellung  Numas  und  Catos  im  zweiten  gliede  der  doppelfrage  die 
frage  zu  gunsten  der  beiden  des  friedens  und  der  freiheit  entschei* 
det.  aber,  fttgt  dier  lehrer  hinzu,  auch  die  kriegerische^  herscher- 
tugenden  eines  Eomulus  will  der  yerfasser  anerkannt  haben:  sie 
stehen  ja,  wie  im  dritten  gedichte  des  dritten  buches  zu  lesen  ist, 
im  dienste  eines  gottgegebenen  berufes  —  aber  wie  passen  denn 
Tarquinius  Superbus  und  Cato  von  ütica  zusammen?  wird  ein 
charaktervoller  junger  Bömer  fragen,  dessen  vater  noch  republicaner 
gewesen  ist,  wenn  derselbe  auch  in  den  letzten  zeitläuften  national- 
monarchische  anwandlungen  durchgemacht  hat.  und  der  Verfasser 
Horatius  wird  ihm  gewis  nicht  antworten ,  wie  einzelne  neuere  er- 
klarer,  dasz  er  den  Tarquinius  Priscus  meine;  schon  beim  Tarqui- 
niemamen,  vollends  bei  den  superhi  fasces  kann  ein  Bömer  nur  an 
Superbus  denken,  ebenso  wenig  würde  sich  der  Verfasser  damit 
entschuldigen,  dasz  schon  der  republicanische  redner  Cicero  den 
tyrannen  Tarquinius  nicht  so  übel  finde;  er  kennt  seine  zeit  zu 
gut,'  um  nicht  zu  wissen  dasz  es  rhetorenart  ist  den  einen  rein  zu 
waschen ,  blosz  um  dem  andeni  die  schmuzige  lauge  über  den  köpf 
zu  gieszen,  wie  dort  Cicero  dem  Antonius,  wol  aber  dürfte  er  sich 
auf  seinen  freund  und  coUegen  Vergilius  berufen,  der  in  einem 
ähnlichen  geschichtsabrisz  gleich  neben  die  Tarquinier  die  anima 
superha  des  Brutus  stellt,  weil  dieser  Brutus  Superbus  die  grau- 
samen heile  dazu  geführt  habe,  um  s^ine  eigenen  kinder  nutzlos 
dem  maszlosen  ehrgeize  des  republicaners  zu  opfern.^  Horatius 
würde  also  in  dem  jungen  republicaner  die  erkenntnis  zu  wecken 
suchen,  dasz  der  republicanische  Starrsinn  und  der  blinde  hasz  gegen 
das  königtum  an  und  fUr  sich  keine  tugenden  seien ,  dasz  das  wohl 
des  Staates  höher  stehe  als  das  wolbefinden  der  parteien,  geschicht- 
liche notwendigkeit  mächtiger  sei  als  persönliche  moral,  dasz  eine 
rücksichtslose  herscherkraft  wie  die  des  bertlchtigten  Tarquinius  an 
ihrer  stelle  ebenso  gut  einen  göttlichen  beruf  erfülle  wie  das  be- 
rühmte märtyrertum  Catos.  scherz  ganz  bei  seite :  wenn  Horatius 
gewis  keine  Übersicht  der  römischen  geschichte  geben  will,  also  die 
chronologische  reihenfolge  ftLr  ihn  vollkommen  gleichgültig  ist,  dann 
zeigt  gerade  der  zweifei,  wen  er  zuerst  nennen  soll,  Tarquinius  oder 
Cato,  dann  zeigt  unsere  Verblüffung  über  dieses  sonderliche  paar, 
dasz  der  dichter  nicht  den  freiheitskämpfer  Cato  durch  den  gegensatz 
zum  tyrannen  Tarquinius  heben,  sondern  dasz  er  dem  Tarquinius 
gerade  Cato  gegenüber  auch  zu  seinem  rechte  verhelfen  will,    und 
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-^enn  man  es  dem  Horatius  hoch  anrechnet,  dasz  er  Catos  tod  zu 
würdigen  weisz  und  wagt,  so  gehört  meines  bedünkens  noch  mehr 
moralischer  mut  dazu  und  vor  allem  mehr  geschichtlich  gebildetes 
urteil ,  der  phrase  des  groszen  haufens  den  köpf  zu  zertreten. 

Begulua,  die  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  sodann 
Fabricius,  Curius  und  Camillus  sind  wiederum  namen,  welche  der 
dichter  dankbar  feiert,  als  muster  einer  grösze ,  die  aus  armut  und 
drückenden  yerhSltnissen  emporgestiegen ,  einer  rauhen  tugend  und 
kriegerischen  tüchtigkeit  sollen  Fabricius,  Curius  Dentatus  und 
Furius  Camillus  leuchten,  vorher  haben  Romulus  und  Numa,  Tar- 
quinius  und  Cato  als  gegensätze  in  parallele  gestanden :  so  müssen 
wir  auch  hier  zu  den  drei  homines  nof>i  und  rauhen  kriegshelden  uns 
in  Begulus,  den  Scauri  und  Paulus  die  gegenstücke  suchen,  ein 
gegensatz  freilich  wäre  leicht  gefunden:  Begulus  und  Aemilius 
Paulus  sind  im  kriege  berühmter  geworden  durch  ihr  tragisches 
Unglück  als  durch  siege,  und  der  berühmteste  der  Scauri  hat  sich 
im  Jugurthinischen  kriege  manches  andere ,  nur  keine  lorbeeren  ge- 
sammelt; alle  drei  haben  femer  von  vom  herein  in  wolhabenden, 
zum  teil  in  reichen ,  glänzenden  Verhältnissen  gelebt,  ein  vernünf- 
tiger grund  sie  im  liede  dankbar  zu  preisen  ist  das  freilich  noch 
nicht,  aber,  sagt  der  dichter,  Aemilius  Paulus  hat  auf  dem  Schlacht- 
felde  von  Cannae  mit  derselben  echten  noblesse  sein  leben  hinzu- 
werfen verstanden,  womit  sonst  wol  die  Aemilier  ihr  vermögen 
hinwarfen ,  und  er  darf  dämm  trotz  seines  Unglücks  als  würdiger 
Vertreter  jener  feinen  aristokratie  der  Scipionenzeit  genannt  werden. 
Eegulus  wiedemm,  denkt  Horatius,  hat  als  bürger  und  Staatsmann 
wieder  gut  gemacht,  was  er  als  feldherr  gesündigt,  er  hat  Carthagos 
schwäche  erkannt  und  die  ehre  des  römischen  Staates  gerettet,  er 
vertritt  trotz  seines  Unglücks  würdig  den  nationalstolz  des  altem 
patriciates.  ^  die  Scauri  endlich  werden  nicht  blosz  ihres  reichtums 
und  glänzender  Stellungen  wegen,  sondern  auch  wegen  imponierender 
würde  und  staatsmännischer  begabung  von  ihren  standesgenossen  als 
Zierden  der  Jüngern  nobilität  hoch  gehalten,  und  auch  ihnen  gebührt 
der  dank  des  Vaterlandes,  dem  sie  nach  ihrer  weise  gedient  haben, 
es  erklärt  gar  nichts ,  wenn  man  zu  dem  auffälligen  lobe  der  Scauri 
eine  parallele  aus  Cicero  heranzieht :  wie  der  monarchist  Horatius 
mit  dem  optimaten  Cicero  an  6inem  stränge  ziehen  kann ,  das  ist  es 
ja  eben  was  erklärt  werden  soll,  -r  Also  der  monarchische  dichter 
will  die  ganze  Vergangenheit  des  römischen  volkes,  die  Verdienste 
aller  römischen  männer  .in  ehren  halten ,  wenn  sie  nur  schliesziick 
der  ehre  und  macht  des  römischen  reichs  gedient  haben;  dabei  gilt 
ihm  kein  ansehen  des  Standes  und  der  partei,  ja  er  rettet  sogar  das 
andenken  solcher,  an  deren  namen  allerlei  dunkle  flecken  hafteu, 
und  setzt  sie  ausdrücklich  mit  namen  von  unzweifelhafter  reinheit 
in  ^ine  linie. 


^  vgl.  Hör.  carm,  III  6. 
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Endlich  yerglelcht  der  dichter  den  rubm  des  Marcellerhauses 
mit  dem  rahme  der  Julier.  Marcellas  rühm  ist  gleich  einem  bäume, 
dessen  jähre  man  nicht  kennt:  er  lebt  und  wttchst  seit  den  tagen 
des  Siegers  von  Nola  und  wird  fort  und  fort  dauern ,  aber  das  äuge 
kann  das  yerborgene  Wachstum  nicht  verfolgen,  einem  meteor 
gleich  dagegen  sprttht  der  rühm  des  Julischen  hauses  empor,  er 
überatralt  jetzt  alles,  und  aller  äugen  sind  diesem  neuen  lichte 
zugewandt,  wir  —  so  mahnt  der  sänger  —  wir  wollen  an  beiden 
uns  freuen ,  am  leisen  nachklang  aus  der  Vergangenheit  und  am  lau- 
ten schall  der  gegen  wart,  wenn  nur  beide  zur  ehre  des  reiches  und 
zur  ehre  gottes  tönen,  und  dasz  es  mit  dem  rühme  des  Juliers 
Caesar  so  werden  möge,  darum  beten  wir  zu  dem  der  auch  über  die 
mächtigen  der  erde  herr  und  könig  ist. 

Ehre  sei  Jupiter  in  der  höhe  und  den  göttem  die  ihm  dienst- 
bar sind;  friede  auf  erden  mit  allen  die  dem  gottesreiche  Jupiters 
gedient  haben  oder  ihm  noch  dienen;  den  menschen  ein  wolgefallen, 
so  der  kaiser  ein  gehorsamer  Statthalter  gottes  auf  erden  sein  wird» 
das  ist  die  dreiteilige  einheit  unseres  liedes. 

Das  lied  ist  gedichtet  jedenfalls  zu  der  zeit,  als  Caesar  Octa- 
vianus  noch  nicht  als  kaiser  nach  Bom  zurückgekehrt  war.   man  hat 
aus  den  werten  über  die  Marceller  auf  die  zeit  geschlossen,  da  der 
junge  Marcellus  mit  der  kaisertochter  sich  vermShlte ;  aber  auch  nach 
unserer  erklärung  ist  daran  nicht  zu  denken ,  im  gegenteil  an  eine 
frühere  zeit,  wo  der  bäum  noch  nicht  wieder  wie  über  nacht  so 
mächtige  neue  triebe  gebracht  hatte,    auf  die  zeit  vor  Caesars  rück* 
kehr  im  j.  29  deuten  die  werte  der  vorletzten  strophe: 
iUe  seu  Parthos  Lotio  mminentes 
egerit  iusto  domüos  trimnpho^ 
sive  subieäos  orientis  orae 

Seros  et  Indos . 

es  ist  bemerkt  worden ,  Lotio  imminentes  von  den  Parthem  gesagt 
sei  eine  unerträgliche  hyperbel,  zumal  wenn  man  imminentes  neben 
dem  folgenden  suhiedos  orientis  orae  lieber  geographisch  von  den 
Wohnsitzen  verstehe,  nicht  blosz  von  einem  drohenden  zuge;  femer 
könnten  Parther  zu  östlichen  Serem  und  Indem  kein  gegenstück 
bilden,  da  alle  drei  im  osten  wohnten.*  der  letzte  einwand  fällt 
sofort  dahin,  wenn  wir  uns  Caesar  in  Asien  oder  Aegypten  denken; 
dann  stehen  allerdings  die  Parther  auf  der  einen,  die  Serer  auf  der 
andern  seite  an  den  entgegengesetzten  endpuncten  der  orientali- 
schen weit,  auch  die  hyperbel  ist  dann  so  arg  nicht,  man  braucht 
sich  unter  den  Parthem  poetischer  weise  blosz  etwas  mehr,  den 
vordem  Orient  bis  »is  adriatische  meer  zu  denken,  so  weit  er  mit 
Antonius  gegen  Octavianus  gestanden;  seit  Crassus  figurieren  ja  die 
Farther  als  östlicher  erb-  und  naUonalfeind.    die  Parther  kann  der 


>  Wenzel  Kloucek  im  Leitmeritzer  programm   1869  8.  2  ff.:    statt 
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dichter  hier  gerade  so  gut  oder  so  gehässig  nennen,  wie  er  anderswo 
behauptet ,  unter  Antonius  und  Cleopatra  hätten  beinahe  die  Dacier 
und  die  Aethiopen  die  stadt  Born  zerstört,  und  dasz  Caesar  die  Par- 
ther als  die  nachbam  Latiums  bekämpfe,  ist  nicht  kühner  als  wenn 
Vergilius  sieht,  wie  derselbe  held  in  demselben  kriege  an  den  fern- 
sten küsten  Asiens  die  Inder  von  den  mauern  Roms  abwehrt.^  also 
Octavianus  kämpft  noch  oder  steht  im  osten. 

Aber  auch  sonst  versetzt  uns  das  gedieht  in  die  Stimmungen, 
in  die  litterarischen  kämpfe  hinein,  die  vor  Octavians  rückkehr  das 
römische  volk  in  Spannung  hielten,  die  einen  fürchteten,  die  andern 
wünschten  eine  tyrannis  wie  die  des  stolzen  Tarquinius,  ächtungen 
und  metzeleien  wie  die  unter  Sulla  und  Marius.  viele  höhnten  die 
heiligsten  erinnerungen  der  republik,  einen  närrischen  Schwärmer 
wie  Cato;  viele  wiederum  vergötterten  die  gröszen  republicanischer 
zeit,  selbst  die  menschlichsten  unter  diesen  gröszen.  da  predigte 
denn  Horatius  kraft  seines  heiligen  sängeramtes,  in  dessen  kraft 
einst  Orpheus  die  wilde  natur  bezwungen  hatte,  den  Römern  Ver- 
söhnung mit  sich  und  ihrer  Vergangenheit,  sänffcigung  der  wilden 
leidenschaften  der  parteiung. 

Nicht  blosz  das  fieber  politischer  leidenschaft,  auch  die  religiöse 
erregung  will  der  sänger  heilen,  philosophischer  Unglaube,  griechisch- 
poetischer scheinglaube  und  aller  mögliche  aberglanbe  hatten  damals 
den  römisch-nationalen  glauben  längst  verwirrt  und  zerstört,  und 
die  beiden  hauptparteien,  die  republicanisch-aristokratische  und  die 
demokratisch  -  monarchische ,  verwirrten  das  teligiöse  bewustsein 
immer  mehr  durch  gegenseitige  anklagen  auf  gottlosigkeit.  wol- 
meinende  männer  von  beiden  seiten  versuchten  zu  helfen. 

Von  aristokratischer  seite  ist  des  gelehrten  Varro  System  uns 
noch  so  weit  erhalten,  dasz  wir  das  fehlende  ergänzen  können. 
Varro  unterschied  drei  arten  der  theologie,  die  natürliche  der  Philo- 
sophen, die  mythische  der  dichter  und  die  politische  der  fürsten  und 
Völker,  die  zahllosen  göttlichen  mächte  der  materiellen  und  der 
moralischen  weit,  wie  sie  der  pantheist  Varro  ähnlich  wie  die  ponti- 
fices  der  alten  Staatsreligion  unterschied  —  das  waren  die  ausge- 
machten götter  der  natürlichen  oder  philosophischen  theologie,  die 
dei  certi.  zweifelhafte  gÖtter,  dei  incert%  waren  die  götter  der  dich- 
termythologie.  im  dritten  buch  von  den  göttern  aber  las  Varro  aus 
den  göttern  des  damaligen  öffentlichen  cultus  die  noch  nicht  der 
glaubenslosigkeit  verfallenen  aus,  identificierte  sie  philosophisch  mit 
gewissen  ausgemachten  göttern  der  natürlichen  theologie  und  suchte 
so  eine  elite  der  götterweit  auch  *den  gebildeten  unter  ihren  Ver- 
ächtern' annehmbar  zu  machen:  das  waren  Varros  dei  sdedi  der 
politischen  theologie,  seiner  eignen  reformierten  staatsreligion. 
andere  fassen  die  götterclassen  Varros  anders  S  namentlich  möchte 


'   Hor.  carm.  III  6,  13  ff.    Verg.  georg.  11  171  f.         »  8.  Krahners 
grandlinien    z.  geschichte    d.  Verfalls   d.   röm.    staatsreligion   s.  51  ff. 
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man  die  götter  der  staatsreligion  gern  mit  den  sicheren  göttem  zu- 
sammen fallen  lassen,  allein  Yarro  ist  philosoph  und  erkennt  als 
sicher  nur  diejenigen  gOtter  an ,  welche  zugleich  teile  der  weit  sind ; 
als  Staatsmann  h&lt  er  es  ausgesprochener  weise  nicht  für  notwen- 
dig,  dasz  die  götter  der  Staatsreligion  durchaus  wahr,  wenn  sie  nur 
politisch  nützlich  seien.  ^  aus  Augustinus  geht  zudem  deutlich  her- 
vor, dasz  nicht  die  dei  certij  sondern  nur  die  dei  sekäi  der  politi- 
schen theologie  entsprechen  und  Yarros  eignes  System  zum  behuf 
einer  reform  der  Staatsreligion  bilden,  und  dasz  er  die  dei  sdedi  und 
die  politische  theologie  beide  gerade  an  dritter  stelle  behandelt  hat, 
ganz  passend ,  da  in  diesen  teilen  das  praktische  ziel  Yarros  liegt, 
diese  politischen  götter  Yarros  waren  nun  nach  aristokratischem 
princip  in  lange  reihen  neben  einander  geordnet  und  in  eine  höhere, 
so  zu  sagen  regierende  und  eine  niedrigere  classe  geteilt,  Wandlun- 
gen eines  und  desselben  typus  wie  die  optimaten ,  ihr  dienst  wo 
möglich  bild-  und  opferlos.  es  gab  dreihundert  Jupiter  in  dieser 
götteraristokratie ;  aber  nicht  blosz  weil  sie  unsinnlich  waren ,  wie 
Yarro  selber  meinte,  sondern  auch  weil  sie  damals  unpraktisch 
waren,  hatten  sie  weder  band  noch  fusz. 

Anders  die  monarchisten.  sie  wollten  nicht  blosz  dem  philo- 
sophischen bedürfnis  der  bildungsaristokratie  entgegen  kommen, 
sondern  auch  dem  verlangen  dea  Volkes  nach  individualisierender 
Sinnlichkeit  und  dem  monarchischen  zuge  der  zeit,  ftlr  die  meisten 
philosophisch  gebildeten  gab  es  nur  6inen  gott,  so  weit  sie  nicht 
über  das  gottesbedürfnis  überhaupt  hinausgekommen  waren,  und 
für  diesen  monotheismus  war  Jupiters  königsname  schon  länger  her 
ausdruck  und  bild  oder  auch  'schall  und*rauch,  umnebelnd  himmels- 
glut*.  das  volk  aber  war  vom  griechischen  theater  und  zum  teil  auch 
aus  den  tempeln  her  gewohnt  Jupiter  könig  zu  nennen  und  ihn  als 
könig  dargestellt  zu  sehen  und  sich  vorzustellen,  schon  Catilina  soll 
seine  andacht  vor  einem  Marianischen  adler,  Jupiters  blitztrftger, 
verrichtet  haben,  ehe  er  auf  aristokratenmord  ausgieng:  der  adler 
mochte  schon  das  symbol  sein  für  demokratisches  königtum.  Cicero 
muste  davor  warnen,  dasz  die  könige  und  solche,  die  es  werden 
wollten,  Jupiter  gern  statt  Optimus  Maximus  mit  dem  königsnamen 
nennten:  damit  wollten  diese  leute  das  irdische  königtam  recht- 
fertigen. Caesar  endlich  lehnte  titel  und  diadem  ab  und  erklärte: 
Jupiter  allein  sei  könig  der  Römer;  damit  war  freilich  das  königtum 
auch  auf  erden  ausgerufen,  so  hängen  politik  und  religion  zusammen, 
so  bleibt  Jupiter  immer,  was  er  von  anfang  an  war,  das  verklärte 
abbild  des  römischen  Staates. 

So  verkündet  denn  auch  der  monarchische  dichter  Horatius 
seinen  Zeitgenossen :  Jupiter  soll  könig  sein,  Caesar  sein  Statthalter ! 


Merkel  proleg.  in  Ov.  faetos  s.  207  aa.  Marqaardt  röm.  altert.  IV  5  f.  69  f. 
Preller  röm.  mytbol.  8.  62  ff.  '  vgl.  Zeilen  religion  and  philoaopbie 
bei  den  Römern  s.  37  f. 
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und  den  gOtterhimmel  baut  er  zur  monarchiscben  spitze  pyramidal 
empor,  statt  ihn  in  aristokratisch  eintönigen  parallelen  auszubreiten, 
für  die  philosophisch  gebildeten  sind  die  anderen  götter,  die  ceteri 
dei ,  wie  sie  jetzt  als  anhang  Jupiters  gern  heiszen ,  blosze  personifi- 
cationen  verschiedener  selten  der  regierungsthätigkeit  gottes ;  für 
das  Yolk  sind  sie  zu  heroen  herabgesunken,  zu  heiligen  und  engein, 
welche  Jupiters  willen  vollführen  —  mitten  unter  ihnen  der  zum 
heros  erhobene,  göttlich  wiedergeborene  Caesar.  - 

Es  sei  mir  erlaubt  hier  einige  abwehrende  bemerkungen  gegen 
die  kritik  zu  richten,  welche  meine  idee  von  einer  göttlichen  Wieder- 
geburt des  Octavianus  in  einem  programm  von  CSchaper  gefun- 
den hat  ^° 

Schaper  will  den  beweis  führen,  dasz  die  göttliche  Verehrung 
des  Octavianus  vor  dem  j.  29  nicht  öffentlich,  officiell  gewesen  sei» 
so  viel  ich  weisz,  kann  das  richtig  sein,  wenigstens  kenne  ich  kein 
bestimmtes  zeugnis  für  eine  frühere  officiell-römische  Verehrung^ 
und  deshalb  ist  auch  in  meinem  aufsatz  über  *die  gottmenschlichkeit 
und  die  Wiedergeburt  des  Octavianus  Augustus' "  ausdrücklich  nur 
von  dichterstellen  und  dichtervorstellungen  die  rede,  die  dem  volks- 
bedürfois  und  zeitbedürfnis  form  und  ausdruck  geben,  so  musz  es 
auch  dem  Caesar  Germanicus  in  den  Aratea  durchaus  freistehen  den 
Augustus  schon  im  j.  .43  gott  werden  zu  lassen ,  ganz  in  dem  vollen 
sinne  welcher  zu  Germanicus  eigner  zeit  galt ,  und  es  kümmert  ihn 
als  dichter  gar  nicht,  zu  welchen  politischen  tageszwecken  damals 
im  j.  43  Cicero  geredet  und  der  senat  die  göttlichen  auszeichnungen 
an  Octavianus  verliehen  hatte,  und  ebenso  musz  es  mir  freistehen 
die  eignen  überschwttnglichen  worte  Ciceros  anzuführen  als  parallele 
zu  der  spfttem  dichterdarstellung,  ohne  dasz  ich  damit  Cicero  und 
den  Senat  an  den  gott  Octavianus  glauben  lasse :  ebenso  gut  könnte 
Schaper  aus  der  objectiven  art  meiner  darstellung  schlieszen,  das^ 
ich  selber  an  diesen  zum  gotte  geborenen  Caesar  glaube,  so  viel  aber, 
meine  ich ,  geht  aus  den  Cicerostellen  hervor :  die  ausdrücke  für  die 
gottmenschlichkeit  Caesars  sind  schon  Cicero  ganz  geläufig,  und  die 
ausdrücke  sind  doch  eben  die  form  von  Vorstellungen,  wie  sie  im 
Volke  leben  oder  so  zu  sagen  in  der  luft  liegen,  kann  es  da  wunder 
nehmen,  wenn  Caesar  selber  schon  damals  an  dem  gedanken  sich 
ergötzte,  dasz  er,  wie  Plinius  wörtlich  sagt,  im  Julischen  cometen 
geboren  werde?  jedenfalls  ist  es  eine  nichtssagende  formel,  wenn 
Schaper  diesen  gedanken  Caesars  dahin  verallgemeinert :  der  comet 
habe  ihm  bevorstehende  ereignisse  verkündet,  und  wenn  Schaper 
die  Worte  des  Germanicus : 

hie  {capricormis)^  Auguste^  tuum  genüdli  corpore  numen 
in  caelwm  tiüü  et  maternis  reddidit  astris , 
nicht  auf  eine  Vergötterung  Caesar  Octavians  im  j.  43,  sondern  auf 


<°  de  eclogis  Vergili  interpretandis  et  eroendandis,  Posen  1872. 
1^  in  diesen  jahrb.  1870  8.  146  ff. 
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die  Verwandlung  des  ttltem  Caesar,  des  diyus  Julius,  in  den  cometen 
deutet,  bo  weisz  ich  nicht  ob  ich  ihn  wirklich  verstehe:  kann  denn 
unter  Äugusti  numen  wirklich  divus  Julius  verstanden  werden?  und 
ist  denn  der  comet  Caesars  zur  zeit  des  Steinbocks  erschienen?  so 
viel  ich  sehe ,  erschien  der  comet  während  der  spiele  zu  Caesars  an- 
denken, zur  zeit  der  ein  weihung  des  Venustempels,  und  das  war 
die  zeit  des  julimonats. 

Kann  es  ferner  wundernehmen,  wenn  ein  dichter  wie  Vergilius 
die  umlaufende  Weissagung  von  der  geburt  eines  göttlichen  knaben 
mit  seiner  eignen  Verehrung  Octavians  schon  im  j.  40  dahin  ver- 
einigte,  dasz  Octavianus,   der  ja  der  söhn  des  gottes  Julius  sein 
muste,  als  gott  wiedergeboren  werden  sollte?    schon  in  der  ersten 
ecloge  ist  ihm  Octavianus  gott,  und  zwar  gott  in  sehr  drastischem 
sinne;  Schaper  freilich  will  beweisen ,  dasz  so  früh  die  göttlichkeit 
Octavians  nicht  geläufig  gewesen  sei ,  und  um  das  zu  beweisen ,  er- 
klärt er  diese  frühesten  Zeugnisse  fCbr  spätere  nachti'äge :  jedenfalls 
eine  gefährliche  methode.    sie  wird  nicht  besser,  wenn  das  nächst- 
folgende Zeugnis,  das  consulat  Pollios  in  der  vierten  ecloge,  auch 
noch  beseitigt  wird ,  indem  man  für  FoUio  flugs  orhis  schreibt,   und 
sind  etwa  d^e  gründe  für  diese  gewaltthätigkeiten  so  zwingend? 
weil  Horatius  erst  viel  später  den  Octavianus  gott  nennt,  darum 
musz  es  Vergilius  auch  erst  so  spät  thun?    das  heiszt  doch  nicht 
blosz   den  unterschied   zwischen   den   früheren  Stellungen   beider 
dichter  zu  Octavianus,  nicht  blosz  den  unterschied  zwischen  einer 
schwärmerischen  und  einer  besonnenen  dichtematur,  nein,  das  heiszt 
auch  geradezu  das  innerste  wesen  religiöser  Vorstellungen,  ihre  sub- 
jectivität  und  individualität,  gründlich  verkennen,  oder  weil  Augustus 
in  Horatius  früheren  gedichten  mehr  wie  ein  heros  erscheint,  soll  er 
darum  bei  Vergilius  nicht  als  gottmensch,  das  heiszt  heros  wieder- 
geboren werden?  ich  habe  oben  selber  davon  gesprochen,  dasz  in 
einer  zeit,  wo  die  götter  zu  heroen  herabsinken,  die  menschen  leich- 
ter zu  göttem  emporsteigen,  und  zudem  musz  naturgemäsz  eine 
solche  gottesidee  sich  schon  bei  demselben  menschen  zu  anderen 
Zeiten  anders ,  bei  verschiedenen  menschen  vollends  verschieden  ge- 
stalten,   ist  es  femer  ein  zwingender  grund,  dasz  Horatius  später 
einmal  in  Verzückung  ausruft,  er  singe ,  was  noch  keiner  gesungen  ? 
da  müsten  wir  doch  erst  sicher  wissen  was  er  denn  eigentlich  singt, 
und  ich  gestehe  das  nicht  sicher  zu  wissen,   nach  dem  Zusammen- 
hang des  gedichtes,  dem  fünfundzwanzigsten  im  dritten  buche>  kann 
das,  was  Horatius  als  der  erste  singt,  ebenso  gut  das  ereignis,  die 
tbat  sein,  um  derentwillen  Caesar  vergöttert  werglen  soll,  irgend 
eine  glückliche  botschaft  aus  dem  orientalischen  feldzuge  Octavians. 
es  könnte  freilich  auch  die  Vergötterung  gemeint  sein,  die  er  zuerst 
besinge ,  wenn  diese  nicht  mit  den  ziemlich  allgemeinen  phrasen  be- 
zeichnet wäre:  er,  der  dichter,  wolle  Caesars  rühm  unter  die  steme 
versetzen  und  in  Jupiters  rath;  wenn  blosz  der  dichter  ihn  in  den 
himmel  erhebt,  so  ist  das  ganz  etwas  anderes  als  wenn  der  dichter 
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davon  singt,  dasz  Caesar  wirklich  in  den  himmel  erhoben  worden, 
jene  allgemeinen  redensarten  konnte  jeder  längst  gebraucht  haben, 
und  Horatius  brauchte  sich  darauf  nichts  einzubilden,  also  dieser 
stelle  wegen,  die  Schaper  ftlr  entscheidend  hält,  könnte  Vergilius 
immerhin  schon  zehn  jähre  früher  in  seiner  weise  und  nach  seinem 
bedürfnis  den  Caesar  vergöttert  haben. 

Aber  auch  was  Horatius  und  Livius  später,  etwa  um  die  jähre 
30 — 25  sagen,  auch  das  soll  mit  der  gottmenschlichkeit  Caesars 
nichts  zu  schaffen  haben,  es  ist  ganz  richtig  und  von  mir  ganz 
ebenso  wie  von  Schaper  verstanden:  im  zweiten  liede  des  ersten 
buches  sagt  der  dichter,  der  gott  Mercurius  sei  wol  auf  erden  in 
menschengestalt  erschienen,  und  er  spricht  allerdings  nicht  davon 
dasz  Octavianus  als  söhn  des  divus  lulius  göttlich  wiedergeboren 
sei;  diese  Vorstellung  findet  sich  vielmehr  bei  Vergilius  und  Ovidius. 
aber  es  unterliegt  doch  für  jedes  unbefangene  Verständnis  keinem 
zweifei :  Horatius  sieht  den  retter  und  sühner ,  er  sieht  ihn  in  dem- 
jenigen der  sonst  den  namen  Caesar  führt  und  es  sich  gefallen  läszt 
rächer  des  divus  lulius  zu  heiszen;  aber  in  dichterischer  und  reli- 
giöser erregung  meint  er :  es  ist  Mercurius ,  wenn  er  sich  auch  auf 
erden  Caesar  und  Caesars  rächer  nennt;  am  schlusz  nennt  er  ihn 
auch  mit  diesem  irdischen  namen  Caesar:  denn  er  soll  ja  auf  erden 
in  menschengestalt  und  unter  menschennamen  bleiben,  mir  scheint, 
darin  ist  die  idee  der  gottmenschlichkeit,  der  doppelerscheinung  so 
deutlich,  in  so  bestimmter  form  ausgedrückt,  wie  man  es  sich  nur 
wünschen  kann,  und  wenn  diese  idee  erst  geläufig  ist,  wird  man  da 
nicht  speculieren :  wo  ist  denn  der  frühere ,  rein  menschliche  Caesar 
Octananus  geblieben,  wenn  dieser,  der  sich  jetzt  Caesar  nennt, 
eigentlich  ein  gott  ist?  ist  da  die  Wiedergeburt  nicht  notwendige 
Voraussetzung?  Lehrs  freilich  meint,  Mercurius  könne  nicht  Caesar 
angeredet  werden,  und  Schaper  schickt  flugs  dem  PoUio  in  der  vier- 
ten ecloge  diesen  Caesar  nach  und  ändert :  neu  sinas  Medos  equüare 
inuUos  I  te  duce  laeso.  und  so  wäre  denn  glücklich  wieder  ein 
Zeugnis  für  die  gottmenschlichkeit  beseitigt,  aber  Horatius  hat 
damit  entweder  an  seinem  verstände  oder  an  seinem  Charakter  ver- 
loren, entweder  glaubt  er,  der  gott  Mercurius  sei  leibhaftig  auf 
erden  erschienen ,  um  Caesar  zu  rächen  und  das  reich  zu  retten,  und 
denkt  dabei  gar  nicht  an  Caesar  Octavianus,  der  thatsächlich  dieses 
amt  schon  übernommen  hat,  kümmert  sich  gar  nicht  darum,  was 
denn  aus  dem  bisher  so  genannten  rächer  Caesars  geworden  sei: 
dann  weisz  ich  nicht,  wo  Horatius  seine  gesunden  sinne  hat.  oder 
aber  er  meint  mit  dem  gotte  den  menschen  Octavianus,  er  weisz 
klar  und  nüchtehi,  dasz  dieser  ein  menschenkind  ist,  er  sieht  in  ihm, 
dem  menschen,  auch  den  retter;  allein  er  thut  dergleichen,  als  wüste 
er  das  nicht,  er  behauptet  schlechtweg,  es  sei  der  gott  Mercurius 
leibhaftig:  dann,  meine  ich,  ist  der  dichter  ein  unverschämter 
Schmeichler,  ganz  anders,  wenn  er  die  sühnende  gottmenschlichkeit 
verkündet:  etwas  ähnliches  wurde  zwei  menschenalter  später  aller 
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weit  als  evangelmm  verkündet  und  gläubig  vemonimen,  es  ist  ein 
ton  der  damals  wunderbar  schon  in  den  lüften  klang,  man  wüste 
nicht  wo  und  von  wannen ;  das  ist  kein  unsinn  und  keine  lüge ,  es 
ist  religion. 

Aus  diesem  selben  ideenkreise  sodann,  aus  dieser  selben 
ahnungsvollen  gewitterlufh  der  weit,  derselben  advents-  und  pas- 
sionsstimmung  der  menschen  sollte  auch,  meinte  ich,  jene  Suszerung 
des  Livius  herklingen:  als  Decius  in  der  schlacht  am  Vesuv  sich 
zum  Sühnopfer  für  sein  volk  weihte  und  mitten  hinein  unter  die 
feinde  stürzte,  da  erblickte  man  ihn  von  beiden  beeren  aus  ^mächtig 
erhabener  als  menschengestalt,  ganz  wie  vom  himmel  her  gesandt 
als  sühnopfer  für  allen  zom  der  götter',  um  das  verderben  von  den 
seinigen  abzukehren  und  auf  die  feinde  zu  wenden,  dasz  es  ein  gott 
gewesen  sei,  steht,  wie  Schaper  wieder  richtig  bemerkt,  mit  dem 
Worte  nicht  da;  es  war  eben  Decius,  der  mensch,  aber  es  geschah 
doch  ein  wunder :  conspedus  est  cHiquanto  augustior  humano  visu : 
nicht  blosz  visus  est  von  einer  subjectiven  erscheinung,  sondern 
conspedus  est  ab  utraque  ade  ganz  objectiv  gesagt:  der  mensch 
Decius  war  umgewandelt,  er  war  umgewandelt,  augustior^  erhabe- 
ner, göttlich  gewaltiger  als  ein  mensch:  denn  was  zu» Livius  zeit 
augustus  bedeutete,  eine  von  der  menschlichen  generell  verschiedene, 
eine  verklärte  natur,  das  sagte  ja  Octavians  beiname.^'  also  der 
bisher  rein  menschliche  Decius  war  in  diesem  augenblick  zur  gött- 
lichen natur  verklärt,  war  ein  gottmensch,  und  darum  erschien  er 
wie  vom  himmel  herabgesendet,  das  heiszt  wie  ein  gott  oder  heros. 
und  wozu  wird  ein  solcher  gott  und  heros  vom  himmel  herabgesandt? 
zur  sühne  alles  zomes  der  götter;  die  götter  geben  einen  der  ihrigen 
dahin,  in  menschengestalt  zu  leiden  und  zu  sterben  für  die  menschen 
und  ihnen  selbst  genug  zu  thun.  ist  das  nicht  unbewust  christlich? 
nicht  wie  ein  altar  dem  unbekannten  gotte?  und  wenn  dieser  himm- 
lische nicht  in  bisher  unbekannter  menschengestalt  erscheint,  son- 
dern mit  dem  wesen  des  Decius  sich  vereinigt,  ist  das  nicht  dasselbe, 
wie  wenn  bei  Horatius  der  gott  Mercurius  mit  Octavians  leiblichem 
wesen  sich  vereint?  ist  das  nicht  ein  verwandtes  der  Yergilischen 
Vorstellung,  dasz  im  j.  40  ein  gott  geboren  werden,  als  gott  eine 
neue  Jugend  neben  der  wolbekannten  irdischen  erscheinung  des 
Caesar  Octavianus  verleben  und  mit  dieser  zusammen  vereint  als 
gottmensch  die  weit  regieren  werde?  ähnlich  steht  es  mit  der  stelle 
aus  der  pseudo-Sallustianischen  invective  gegen  Cicero:  wiederum 
ganz  richtig  und  unbestritten  ist,  was  Schaper  bemerkt,  dasz  Cicero 
nicht  wegen  der  gemeinschaft  mit  den  göttem  gepriesen,  sondern 
wegen  seines  hochmutes  verhöhnt  werde,  wenn  ich  zu  jemand  sage : 
*Sie  thun  als  wenn  Sie  das  pulver  zuerst  erfunden  hätten',  so  will 
ich  ihn  gewis  nicht  gerade  loben  wegen  seiner  klugheit  oder  beschei- 


1'  Marquardt  röm.  alt.  II  3,  303.   lY  99.     diese  jahrb.  1870  s.  147 
mit  anm.  8. 
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denheit;  aber  ich  brauche  die  redensart,  weil  jedenfalls  ein  kluger 
mann  das  pulver  erfunden  hat,  und  weil  die  redensart  als  bezeich- 
nung  der  klugheit  geläufig  ist.  wenn  nun  der  unbekannte  gegner 
Ciceros  den  Vorwurf  erhebt,  trotz  seiner  sittlichen  Verworfenheit, 
trotzdem  dasz  gerade  sein  consulat  der  anstosz  zur  Catilinarischen 
Verschwörung  gewesen  sei,  behaupte  Cicero  dennoch  im  rathe  der 
götter  gesessen  zu  haben  und  vom  himmel  gesandt  zu  sein  als  retter 
der  Stadt,  so  musz  es  doch  eine  Vorstellung  sein^  die  in  Ciceros  oder 
seines  gegners  zeit  bekannt  war :  dasz  in  auszerordentlichen  nOten  des 
Staates  auserwählte  männer  in  den  rath  der  götter  berufen  und  von 
da  zur  rettung  ausgesendet  werden,  so  wie  Octavianus  nach  dem 
siege  über  Antonius  zum  himmel  emporstieg,  im  rathe  Jupiters  sasz 
und  daneben  die  erde  regierte,  das  Vorhandensein  solcher  Vorstel- 
lungen sollte  pseudo-Sallustius  beweisen ,  und  das  beweist  er  auch. 

Also  gottmensch,  heros  ist  Caesar  Octavianus  dem  Horatius 
und  seiner  zeit;  heroen,  gottmenschen  sind  ja  auch  die  meisten  an- 
dern götter  heutzutage,  als  gottmensch  steht  der  kaiser  nach  unten 
den  menschen  und  seinen  freunden  noch  so  nah  und  vertraut,  unter 
dem  alleinigen  höchsten  gotte  Jupiter  aber  so  tief  und  demütig,  dasz 
der  monarcBische  sänger  ihm  ein  wort  entgegenrufen  darf,  das  neben 
der  leeren  phrase  oder  frechen  gotteslästerung  Ovids  frei  und  fromm 
zugleich  erklingt:  'du  wirst  dich  beugen  unter  Jupiter  und  sein 
reich ,  dann  wirst  du  den  hader  niederwerfen  und  den  frieden  auf- 
richten.'  dies  ist  das  religiös-politische  bekenntnis  des  Horatius. 

Plön.  Theodor  Plüss. 


18. 
ZU  OVIDIUS  IBIS. 


unter  den  Verwünschungen  in  Ovidius  Ibis  findet  sich  auch 
eine,  in  der  dem  feinde  das  loos  des  Anaxarchos  angewünscht  wird, 
der  auf  befehl  des  Nikokreon  oder  des  Archelaos  angeblich  in  einem 
mörser  zerstampft  wurde ,  mit  den  Worten  ausgesprochen  v.  569  f. 
aut  ut  Anaxarchus  püa  minuaris  in  äUa 
iaäaque  pro  sölitis  frugibus  ossa  sonent. 
das  ^werfen'  der  knochen  ist  entschieden  unpassend,  das  zer- 
malmen des  getreides  durch  die  mühle,  welches  das  früher  übliche 
stampfen  im  mörser  ersetzt,  heiszt  nun  sehr  gewöhnlich  frangere: 
so  von  der  gerate  bei  Plinius  XV 111 72 ,  und  bei  Ovidius  med,  fac.  58 
lenta  iübe  scabra  frangat  aseUa  wcla.  ich  glaube  daher  dasz  man 
auch  oben  für  iact<ique  lesen  musz  fractaque.  entschieden  passen 
die  ^zerbrochenen  knochen'  auch  besser  zu  dem  sonent  als  die  'ge- 
worfenen'. 

Breslau.  Hugo  Blümner. 
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19. 

ZU  PLINIUS  NATURGESCHICHTE. 


GWustmann  hat  zuerst  im  rhein.  museum  XXII 12  f.  und  dann 
^ederholt  in  seiner  schrift  über  Apelles  vorgeschlagen,  die  be- 
kannte stelle  des  Plinius  XXXY  80,  wo  es  von  Apelles  heiszt: 
Mdanthio  de  dispasitione  cedebaty  Asd&piodoro  de  mensuris^  hoc  est 
quaMo  quid  a  quogue  distare  deberet^  dahin  zu  yerändem,  dasz  der 
Zusatz  hoc  est .  .  deheret  hinter  disposUione  zu  setzen  sei.  ich  habe 
mich  in  meiner  recension  des  Wustmannschen  buches  (in  dieser 
Zeitschrift  1870  8.  603  ff.)  gegen  diese  Umstellung  ausgesprochen; 
Wustmann  hat  in  seiner  gegenkritik  (ebd.  785  ff.)  gerade  mit  bezug 
auf  diese  stelle  sich  beschwert,  dasz  ich  ihn  tadelte  und  hinterher 
belehrte,  indem  ich  —  das  was  er  geschrieben  habe  excerpierte !  was 
bliesen  Torwurf  anla,|igt ,  so  diene  zur  antwort :  Wustmann  faszt  die 
disposüio  an  jener  stelle  des  Plinius  als  gruppierung  groszer  gem&lde 
nach  breite  wie  nach  tiefe,  die  mensurcie  als  Symmetrie,  als  beobach- 
tung  normaler  Proportionen,  ich  fasse  beides  vollständig  ebenso 
und  habe  dies  auch  durch  das  wort  'allerdings'  (s.  614),  das  dort 
sonst  sinnlos  wäre ,  angedeutet,  mit  der  Umstellung  der  parenthese 
aber  war  ich  nicht  einverstanden  und  habe  das  zu  begründen  ver- 
sucht: weil  ich  nun  dies  nicht  thun  konnte,  ohne  auch  jenen  punct, 
worin  wir  übereinstinmien,  mit  anzuführen,  deshalb  soll  ich  ihn 
excerpiert  haben!  was  die  sache  selbst  anlangt,  so  habe  ich  ge- 
glaubt dasz  die  kurze  andeutung  genügen  würde,  um  zu  zeigen 
was  ich  eigentlich  meine;  ich  sehe  aber  dasz  W.  mich  doch  nicht 
recht  verstanden  hat,  und  musz  daher  etwas  ausführlicher  auf  die 
stelle  zurückkom^len. 

In  der  auffassung  der  beiden  begriffe  disposüio  und  mensurae 
stimmen  wir  also  überein.  aber  die  parenthese ,  meint  W. ,  passt 
nicht  zu  mensurae]  er  habe  das  im  rh.  mus.  XXII  s.  1 — 12  ^aus- 
führlich genug*  nachgewiesen,  ich  habe  diesen  nachweis  da  vergeb- 
lich gesucht;  W.  handelt  auf  den  angegebenen  zwölf  Seiten  aller- 
dings von  der  symmetria^  kommt  aber  zur  besprechung  unserer 
PliniussteUe  erst  aufs.  12  und  sagt  da  ohne  weiteres:  'hier  würde 
nun  allerdings  symmetria  plötzlich  in  einer  bedeutung  entgegen- 
treten, bei  der  es  sich  nicht  mehr  um  einen  subtilen,  sondern  um 
«inen  sehr  groben  unterschied  handelt.'  aber  warum  denn?  passt 
denn  diese  von  Plinius  beigefügte  erklärung  wirklich  nicht ,  wenn 
wir  unter  mensurae  oder  stfmmäriat  die  Plinius  an  der  andern  stelle 
an  Asklepiodoros  rühmt,  die  proportionen  verstehen?  quanto  quid 
a  quoque  distare 'deherä^  das  heiszt:  nach  der  proportionslehre  musz 
unter  gegebenen  gröszenverhfiltnissen  dieser  punct  des  mensch- 
lichen kj^rpers  von  jqnem  um  so  und  so  viel  entfernt  sein;  und  eben 
diese  maszverhältnisse  werden  durch  die  mensurae  oder  symmetria 
bezeichnet,    ich  meine  also  dasz  diese  parenthese  nicht  zu  beziehen 
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ist  auf  eixizelne  figuren  eines  gröszem  bildes,  dasz  nicht  darunter  zu 
verstehen  ist,  wie  weit  diese  oder  jene  figur  von  einer  andern  ent- 
fernt sein  müste,  sondern  wie  am  menschlichen  körper  die  entfer- 
nungen  oder  abstände  bestimmter,  von  vom  herein  normierter 
puncto  sich  verhalten,  denn  das  müssen  wir  annehmen,  dasz  bei 
der  durchbildung,  welche  zur  zeit  des  Asklepiodoros  die  propor- 
tionslehre  erfahren  liatte,  es  ganz  bestimmte  kanonische  Vorschrif- 
ten und  musterfiguren  gab,  an  denen  die  Verhältnisse  dieser  ab- 
stände fest  normiert  und  genau  tabellarisch  angegeben  war ,  welche 
entfemung  dieser  oder  jener  punct  am  menschlichen  körper  von 
jedem  andern  puncto  desselben  haben  müsse,  darum  auch  das 
a  quoque^  welches  mir  völlig  unerklärlich  ist,  wenn  man  die  paren- 
these  mit  W.  zur  disposüio  zieht  und  darunter  die  'symmetrische 
anordnung  und  gruppierung  der  figuren'  verstehen  will,  kann  es 
denn  bestimmte  gesetze  geben  für  die  gruppierung,  gesetze  in  denen 
bestimmt  wird,  wie  weit  bei  figurenreichen  gemälden  diese  figur 
von  jener,  eine  dritte  von  einer  vierten,  ja  nun  gar  jede  von  jeder 
entfernt  sein  müste?  dabei  würde  keine  schöne  gruppierung  mehr, 
es  würde  ein  unleidlicher  starrer  Schematismus  herauskonmien. 
und  eben  deswegen,  weil  ich  mir  unmöglich  denken  konnte  dasz 
W.  jene  parenthese  in  diesem  sinne  verstehen  wollte,  eben  deswegen 
habe  ich  geglaubt,  er  meinte  damit  etwas  anderes,  nemlich  die  per- 
spective: denn  rücksichtlich  der  perspective  lassen  sich  allerdings 
bestimmte  gesetze  aufstellen  und  normieren,  wie  weit  eine  figur, 
welche  vom  künstler  in  einer  bestimmten  entfemung  gedacht  ist, 
von  jeder  andern  im  gemälde  dargestellten  abstehen  müsse,  und  so 
faszte  ich  denn  W.s  Umstellung  in  dem  sinne  auf,  dasz  er  unter 
disposüio  j  hoc  est  quanto  quid  a  quoque  distare  deberet  eben  eine  mit 
geschickter  perspective  verbundene  gruppierung  meinte,  und  wen- 
dete dagegen  ein ,  dasz  das  7u>c  est  usw.  durchaus  nicht  die  zur  dis- 
jpositio  passende  erklärung  wäre,  weil  eben  gruppierung  und  richtige 
perspective  keineswegs  notwendig  verbunden  zu  sein  brauchen, 
über  diese  insinuation  wird  nun  W.  verdrieszlich  und  fragt  ärger- 
lich ,  wie  ich  dazu  käme  ihn  belehren  zu  wollen ,  was  nach  seiner 
conjectur  die  besagten  werte  bedeuten  würden,  es  ist  mir  nicht 
eingefallen  W.  belehren  zu  wollen,  aber  ich  hoffe,  es  ist  noch  nicht 
verboten  seine  ansieht  über  eine  conjectur  frei  zu  äuszem;  und  W. 
musz  mir  daher  schon  gestatten,  dasz  ich  jetzt  noch  behaupte,  die 
Worte  des  Plinius  haben  nach  seiner  Umstellung  nicht  die  bedeutung 
die  er  allein  annimt,  dh.  geschickte  gruppierung,  sondern  vielmehr 
die  oben  von  mir  gegebene,  und  diese  ansieht  halte  ich  fest,  trotz- 
dem W.  mir  Helbigs  und  Overbecks  beistimmung  triumphierend 
vorhält  —  ebenso  wie  ich  W.s  buch  über  Apelles  auch  jetzt  noch  fttr 
verfehlt  halte,  trotzdem  Bursian  dasselbe  zu  W.s  'groszer  freude' 
mehrfach  in  *wol wollender  und  anerkennenderweise'  besprochen  hat. 
Breslau.  Hugo  Blümkeb. 
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20. 

ZUB  KBITIK  DES  Q.  CÜBTIUS  BUFUS. 


m  3,  3  ff.  castra  Älexandri  magno  ignis  ftdgore  cofducere  ei 
Visa  sunt  et  paiüo  post  Alexander  addud  ad  ipsmn  m  eo  vestis  haMu^ 
quo  ipse  fuissety  equo  demdeper  Bäbylona  vectus  suhüo  cum  ipso 
equo  oculis  esse  sübductus.  ad  haec  vates  varia  interpretatione  cy/ram 
distrinxerant:  alii  laetum  id  regi  somnium  esse  dicehanty  quod  castra 
hostium  arsissentj  qtwd  Alexandrum  depoüta  regia  veste  in  Persico  et 
vulgari  habitu perductum  esse  i>idissety  quidam  non  augurahan- 
tuTj  quippe  inlustria  Macedonum  castra  visa  fulgorem  Alexandro 
portenderCy  quodue  regnum  Äsiae  occupare  hahuisset  haud 
amhiguae  rei,  quoniam  in  eodem  habitu  Dareus  fuisset ,  cum  ap- 
pt^llatus  est  rex,  die  Yorstehenden  worte  haben  zu  mehrfachen  be- 
denken und  yermutungen  anlasz  gegeben,  zunächst  schaltet  die 
Yolgata  cum  appettatus  esset  rex  hinter  quo  ipse  fuisset  und  Vogel 
privatus  zwischen  ipse  und  fuisset  ein.  leichter  ist  die  annähme  von 
EuBsner  dasz  oUm ,  und  die  von  AHug  dasz  quondam  zwischen  quo 
und  ipse  ausgefallen  sei ;  aber  unbedingt  notwendig  sind  auch  diese 
Zusätze  nicht,  wird  durch  relativsätze  mit  esse  etwas  bezeichnet» 
was  einem  eigen  ist  oder  in  der  Vergangenheit  eigen  war,  so  findet 
sich  in  ihnen  allerdings  oft  eine  zeitparükel  zur  nähern  bestimmung, 
zb.  V  3,  15  moderationem  dementiamque  regiSy  quae  iunc  fuU^  vel 
una  haec  res  possü  ostendere.  VI  11, 1  a&  humüi  ordine  ad  cum  gra- 
dumy  in  quo  tu/nc  erat,  promotus;  aber  eben  so  oft  dient  das  tempus 
aUein  zur  Zeitangabe :  vgl.  Y  3 ,  13  deprecationem  pro  iUis  non  con- 
venire  forttmaCy  in  qua  esset: .  .  saepvus  cogitare  captivam  esse  se  quam 
reginam  fuisse.  VIH  8, 18  proßeor  in  eodem  honore  futuros  omnes  eosy 
in  quo  fuerunt,  Dareus  konnte  also  seine  damalige  königliche  tracht 
durch  in  eo  vestis  habitu  quo  ipse  esset  y  und  im  gegensatze  zu  dieser 
seine  vormalige  kleidung,  i)v  auTÖc  £q)öp6i  npÖTepov  dcTavbiic  S)V 
ßactX^UJC,  durch  qtw  ipse  fuisset  bezeichnen  und  die  genauere  be- 
stimmung  des  ausdrucks  den  traumdeutem  überlassen,  diese  geben 
sie,  die  einen  durch  in  Persico  et  vulgari  habüuy  die  andern  in  den 
Worten  qiioniam  in  eodem  habvtu  Dareus  fuisset,  cum  appeUatus  est 
rex.  anders  steht  es  mit  der  lesart  der  älteren  hss.  quddam  non 
augurabantur,  sie  ist  in  der  weise  verderbt,  dasz  man  nicht  einmal 
den  weg,  welcher  zu  ihrer  Verbesserung  einzuschlagen  ist,  mit  sicher- 
heit  angeben  kann,  die  zur  ermittlung  der  ursprünglichen  lesart  ge- 
machteq  versuche  zerfallen  in  zwei  gruppen.  einige  verbinden  augu^ 
rabantur  mit  den  ihm  vorangehenden  Worten ,  andere  mit  den  nach- 
folgenden quippe  inlustria  usw.  die  vorschlage  der  letzteren  dürfen 
als  unannehmbar  zurückgewiesen  werden,  denn  wie  der  mit  dlii 
beginnende  satz  seinen  abschlusz  in  dicebant  hat,  so  verlangt  der  mit 
quidam  beginnende  augurabantur  zum  abschlusse,  und  wie  jener 
durch  quod  .  .  vidisset ,  so  wird  dieser  durch  quippe  .  .  portendere  be- 
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gründet,  auszerdem  kann,  da  aiai  auguräbantur  ebenso  wenig  wie 
auf  dicehant  ein  besonderer  nachdnick  liegt,  qmppe  nicht  hinter 
augurahantur  gestellt  werden;  auch  sind  die  Wörter  auguräbafUur 
\md  portendere  dem  sinne  nach  so  verwandt,  dasz  ihre  Verknüpfung 
bedenklich  erscheinen  musz.  wird  aber  atiffuralxmtur  mit  quidam 
verbunden,  so  fragt  es  sich,  da  quidam  non  augurahantur  nicht  zu 
schützen  ist^  ob  nach  quidam  non  ein  wort  ausgefallen  und  zu  er- 
gänzen oder  non  als  verderbt  anzusehen  und  zu  verbessern  ist.  ent- 
scheidet man  sich  fdr  das  erstere,  so  hat  man  die  wähl  zwischen 
einem  non  ergänzenden  umstandsworte ,  wie  ita  oder  aeque^  und 
einem  von  cmgurabantur  abhängigen  objecto,  für  ein  object  spricht 
nicht  nur  dasz  dicehant  ein  solches  in  den  werten  laäum  .  .  esse  hat, 
sondern  auch  der  unastand  dasz  augurari  sich  bei  Curtius  nie  mit 
einem  adverbium,  sondern  immer  mit  einem  objecto  verbunden  vor- 
£ndet:  vgl.  IV  13,  25  mUu  eins  interrüo  certam  spem  viäoriae 
augwralantur.  IX  9,  2  qwintum  inde  äbessä  mare  .  .  caeca  aesti- 
matio  augurabatur.  X  5,  13  teüa  deinde  civilia  .  .  nientibus  augu- 
rahantur, aber  die  wähl  des  zu  ergänzenden  objects  ist  schwierig, 
weil  sie  unter  mehreren  in  den  Zusammenhang  passenden ,  wie  non 
irrita  oder  non  laeta^  zu  treffen  ist.  je  weniger  auf  diesem  wege 
etwas  sicheres  zu  erreichen  ist,  um  so  lieber  wendet  man  sich  zu  ver- 
suchen non  nicht  zu  ergänzen,  sondern  zu  verbessern,  von  adverbien 
wie  contra  abgesehen  ist  vorgeschlagen  vera  oder  contraria  an  die 
stelle  von  non  zu  setzen,  aber  diese  Wörter  haben,  wenn  sie  gleich 
dem  sinne  nach  genügen ,  doch  in  der  hsl.  Überlieferung  durchaus 
keinen  anhält  und  sind  deshalb  zurückzuweisen,  eher  möchte  es 
sich  empfehlen  quidam  damnum  augurahantur  zu  lesen,  die  silbe 
dam  kann  nach  quidam  absichtlich  oder  zufällig  ausgelassen  sein 
und  der  ausdruck  quidam  damnum  augurahantur,  da  danmum 
Auch  Y  9,  4  ego  tamen  non  ut  damnum  quidem  fadas  suadeo,  sed  ut 
te  ac  regnum  tuum  saluhri  ratione  conserves  einen  verlust  an  der 
herschergewalt  bezeichnet,  dem  bestimmteren  ausdrucke  Justins  I 
4,  3  consuUi'harioli .  .  regni .  .  ei  amissionem  jportendi  responderunt 
an  die  seite  gestellt  werden. 

Auch  die  hsl.  lesart  quodue  regnum  Asiae  occupare  hahuissä 
haud  amhiguae  rei  ist  verderbt,  und  die  ursprüngliche  durch  die  zur 
vulgata  gewordene  Vermutung  Probens  quem  regnum  Asiae  occupa- 
turum  esse  haud  amhigere  nicht  hergestellt,  dem  Dareus  ist  im  träum 
das  lager  der  Macedonier  in  einem  feuerglanze  erschienen  und 
Alexander  so,  wie  er  selbst  bekleidet  gewesen,  vorgeführt,  von  den 
traumdeutem  halten  einige  den  träum  für  glück-,  andere  für  unglück- 
verheiszend.  jene  begründen  ihre  ansieht  durch  die  scharf  geschie- 
denen Sätze  qiU)d  castra  hostium  arsissent  und  quod  Mexa/ndrum  .  . 
in  Persico  et  vulgari  hahüu  perdudum  esse  vidisset.  dasz  die,  welöhe 
den  träum  für  ungltickverheiszend  hielten,  ebenfalls  sowol  den  feuer- 
^lanz  des  macedonischen  lagers  als  auch  die  tracht  Alexanders  her- 
vorgehoben haben  werden,  ist  anzunehmen,  nun  entspncht  zwar  den 


Digitized  by 


Google 


.    JJeep:  znr  kritik  des  Q.  Curtius  Bufus.  129 

Worten  quod  castra  hostium  arstssent  der  satz  quippe  Mustria  Mace^ 
dowum  castra  visa  fulgorem  Alexandro  portendere  ^  iSszt  aber  die  zu 
fuUfcrem  Akxa/ndro  erforderliche  nfthere  bestimmnng  yermissen  (vgl. 
Mützell  zdst.).  auch  der  satz  welcher,  den  werten  quod  Alextmärum 
«  .  vidissent  entsprechend,  sich  auf  die  kleidung  Alexanders  beziehen 
müste ,  ist  nicht  vorhanden ,  sondern  nur  die  begrQndung'  desselben 
durch  quomam  in  eodem  habüu  Dareus  fuisset  usw.  beides ,  sowol 
der  fehlende  haupt-  als  nebensatz  musz  unter  den  verderbten  werten 
der  hss.  verborgen  sein,  lesen  wir  nun ,  um  das  fehlende  zu  ergftn- 
zen,  quippe  inhish-ia  Macedanum  castra  visa  fuigorem  Äkxand/ro  por- 
iendere^  quo  duce  regnum  Äsiae  occuparent:  habitum  esse 
haud  amhiguae  rei^  quoniam  usw.,  so  gelangt  zugleich  die  kunst- 
reiche gliederung  der  ganzen  crzählung  zu  ihrem  rechte,  denn  es 
vnrd  bei  dieser  lesart  der  anaphora  quod  .  .  arsissent,  quod  .  .  vidisset 
das  asyndeton  vnlustria  Macedonum  castra  .  .  portendere:  habitum 
esse  haud  amhiguae  rei  mit  seinen  begründenden  nebensätzen  quo 
duce  .  .  occuparent  und  quoniam  in  eodem  habitu  Dareus  fuisset  usw. 
^gegenübergestellt,  und  dadurch  die  tracht  Alexanders  ebenso  stark 
wie  der  feuerglanz  des  lagers  der  Macedonier  betont,  übrigens 
konnte  quo  duce  .  .  occuptxrent  ebenso  leicht  in  quodue  .  .  occupare 
wie  häbUum  esse  in  häbuisset  übergehen,  auch  bei  Justinus  XI  7,  6 
ist  Mbüu  —  dieses  wort  allein  habe  ich  von  meiner  frühem  Ver- 
mutung (quaest.  cht.  §  44)  beibehalten  —  in  den  hss.  mit  häbuU 
verwechselt,  über  quo  duce  .  .  occuparent  usw.  vgl.  Ellendt  zu  Gic. 
de  erat,  I  1,  S  hoc  tempus  omne  post  constUatum  obiecimus  ns  flucti- 
buSj  qui  per  nos  a  commum  peste  depulsi  in  nosmet  ipsos  redundarent. 
in  3,  16  inter  haec  (simulacra)  aquHam  auream  pinnas  exten- 
denti  sunHem  sacraverant,  statt  sacraverant^  der  lesart  der  übrigen 
hss.,  findet  sich  in  der  Pariser  sacrauenerant.  durch  diese  Variante 
veranlaszt  hat  Vogel  aquüam  auream  pmnas  extendenti  simüem,  sa* 
cram  avemregum^  erexerant  in  den  text  aufgenommen,  es  gehört 
aber  sacratienerant  zu  der  besonders  im  Parisinus  sehr  gewöhnlichen 
classe  von  schreibfehlem,  welche  zu  einer  silbe  eine  gleiche  oder 
ähnliche  hinzufügen,  so  hat  er  V  3,  22  aperuenerat  statt  aperuerat, 
quae  uero  st.  quaero,  III  7,  9  antiapiti  st.  ancipiti,  11,11  procederent 
st. proderenty  IV  9,  22  coUigibus  st.  coüibus,  V  2,  9  vehementem  st. 
vehentemj  VI  2,  2  tempestativa  st.  tempesUva,  Vin  6,  9  anticipatrum 
st.  antipatrumy  9,  1  invidiam  st.  indiam,  13,  16  coniunda  st.  cuncta, 
14,  30  tantumdem  st.  tändeln^  IX  7,  11  büis  st.  biSy  10,  8  finitissimis 
st.  finitimisj  X  1,  14  pahnitis  stpcHmis,  5,  9  optimissimum  st.  Opti- 
mum, zu  einer  textesftnderung  berechtigen  dergleichen  einschiebsei 
nicht,  es  sei  denn,  was  an  unserer  stelle  nicht  der  fall  ist,  dasz  andere 
gründe  hinzukommen.  Curtius  gebraucht  sacraverant  statt  eines  ge- 
wöhnlicheren ausdmcks  wie  locavera/nt^  um  anzudeuten  dasz  der  adler 
durch  seine  Stellung  in  der  nfthe  des  götterbildes  und  zwischen  den 
statuen  des  Ninus  und  Bolus  eine  besondere  weihe  erhielt,  aus  dem- 
selben gründe  leidet  sacrare  auf  in  einem  tempel  aufgestellte  weih- 

Jahrbfieher  fUr  clats.  phflol.  1873  hfU  S.  10 


Digitized  by 


Google 


130  JJeep:  zur  kritik  des  Q.  Ourtius  Rafus. 

geschenke  ohne  beigefügten  dativ  anwendung  (vgl.  die  von  Mützell 
angeführten  beispiele).  vielleicht  ist  auch  das  was  Cicero  von  dem 
silbernen  adler  Catilinas  in  Cot.  I  9,  24  sagt:  a  quo  eHam  aquüam 
aUam  argenteam  .  .  cui  dornt  iuae  sacrarium  scekrum  tuorum  consU- 
ttdum  fuü ,  sciam  esse  praemissatn  nicht  ohne  -einflusz  auf  die  wähl 
des  ansdracks  gewesen. 

in  10,  8  f.  cum  aäierat  Chraecos,  admonehat  ab  his  gentihus  in-- 
lata  Qraeciae  heUa  Dar  ei  priusj  deinde  Xerxis  insolentia^  aqtutm 
ipsos  terramque  poscentiumy  ut  neque  fofdium  haustum  nee  solOos  cibos 
relinquerent  dedita  eis  templa  ruinis  et  ignibus  esse  ddeta,  urhes 
eorum  expugnatas^  foedera  divini  humanique  itiris  violata  referebai. 
Zumpt  hat  wol  mit  beziehung  auf  das  etwas  entfernte  ab  his  genti- 
bus  die  unhaltbare  lesart  der  älteren  hsp.  dedita  eis  templa  in  dedäis, 
ab  his  templa  abgeändert,  noch  näher  schlieszen  wir  uns  an  sie  an, 
wenn  wir  deditae.  bis  templa  -lesen .  nachdem  Alezander  im  all- 
gemeinen bemerkt  hat,  dasz  Griechenland  von  den  barbaren  mit 
krieg  überzogen  sei,  und  darauf  sowol  des  Dareus  als  des  Xerxes  er- 
wähnung  gethan,  führt  er  passend  die  Verwüstungen,  welche  die 
heereszüge  dieser  beiden  könige  verursachten,  durch  bis  ein.  vgl. 
Justinus  II  15,  13  Spartani^  ne  vires  otio  corrumperent  et  ut  bis  in- 
latum  a  Fersis  Graeciae  bellum  ulciscerentuTy  uUro  fi/nes  eorum  popu- 
lantur. 

IV  8,  15  Ämphoterus  deinde,  dassis praefectus ,  ad  Uberandam 
Cretam  missus  —  namque  et  Persarum  et  Spartanorum  armis  jptera- 
quie  eius  insuHae  obsidebantur  —  ante  amnia  mare  a  piraticis  dassi- 
bus  vindicare  iussus:  quippe  obnoxium  praedonibus  erat  in  beüum 
utroque  rege  converso,  die  zur  vulgata  gewordene  lesart  der  meisten 
jüngeren  hss.  in  bellum  utroque  rege  converso  weicht  nicht  nur  weit 
von  der  älteren  bdlo  utrimque  in  regem  converso  ab,  sondern  drückt 
auch  das  nicht  aus,  was  man  grund  hat  zu  erwarten,  denn  es  kommt 
weniger  in  frage ,  was  die  Seeräuber  in  den  stand  setzte  das  meer  zu 
beherschen,  als  was  Alexander  bestimmte  es  vor  allem  von  ihnen 
säubern  zu  lassen,  der  grund  welcher  ihn  bestimmte  konnte  aber 
kein  anderer  sein  als  der  dasz  die  Seeräuber  nicht  blosz  die  Perser, 
sondern  auch  die  Macedonier  befeindeten,  es  fährt  also  sowol  die 
lesart  der  älteren  hss.  als  auch  der  gedanke ,  welchen  die  stelle  er- 
warten läszt,  auf  beHo  (nemlich  piratarum)  in  utrumque  regem  con- 
verso und  dies  findet  sich  auch  in  drei  der  jüngeren  hss.  dasz  die 
Seeräuber  zwischen  Macedoniem  und  Persem  keinen  unterschied 
machen,  und  dasz  von  einem  kriege  derselben  wider  beide  die  rede 
ist,  kann  nicht  auffallen :  denn  sie  sind  aller  weit  feinde  (Cic.  de  off. 

III  29,  107  pirata  .  .  commtmis  Jiostis  omnium)  und  ihr  räuberweseu 
wird  auch  sonst  durch  be^m  bezeichnet  (Cic  de  imp.  Cn.  Fompei 
12,  35  tantum  bellum  .  .  quo  beUo  omnes  gentes  ac  nationes  premeban- 
tury  Cn.  Fompeius  .  .  confeoU.  über  in  utrumque  regem  vgl.  Curtius 

IV  1,  27  utrique  regt  hostis,  und  über  beHo  converso  X  6,7  ad  cogita- 
tiones,  quid  deinde  fuiurum  esset,  dolore  converso. 
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IV  16,  18  Alexander  insiantibus  suiSy  ne  inpune  äbeuntem 
hostem  permüterä  sequi,  hebetia  esse  tda  et  manus  fatigatas  tcmtoque 
cwrsu  corjpora  eodhausta  et  praeceps  in  nodem  diei  iempus  causattis  est. 
da  ne  .  .  permitteret  sequi  das  entgegengesetzte  von  dem  ausdrückt, 
was  der  zasammenhang  verlangt,  so  haben  die  hgg.  ne  gestrichen 
oder  in  ut  gelindert,  beide  änderongen  machen  die  stelle  lesbar, 
sind  aber  zn  willkürlich,  als  dasz  sie  für  berichtigungen  der  hsl. 
lesart  gehalten  werden  dürften,  nach  meiner  ansieht  ist  der  fehler, 
an  welchem  die  stelle  leidet,  in  permitteret  za  suchen  und  ne  inpune 
äbeuntem  hostem  intermitteret  sequi  zu  schreiben,  es  kann  hostem 
permitteret  aus  hostem  intermitteret  in  ähnlicher  weise  hervorgegangen 
sein  wie  VIII  6,  11  aus  in  permutandis  die  lesart  intermutandis, 
welche  sich  mit  ausnähme  der  Pariser  in  allen  älteren  hss.  findet, 
auch  ist  ne  .  .  hostem  intermitteret  sequi  der  ausdrucksweise  des 
Curtius  gemäsz:  vgl.  VIII  2,  35  rex  tarnen  subinde  equos  mutans 
sine  intermissione  fugientes  insequebatur.  an  anderen  gleichartigen 
stellen  findet  sich  perseverare  statt  non  intermittere:  vgl.  IV  16,  30 
nam  si  parte  eocercUus  adhuc  in  ade  stante  instare  cedentibus  perse» 
verasset,  aut  culpa  sua  vidus  esset  aut  aliena  virtute  vicisset,  VII  9, 
13  quos  rex,  quamquam  vexationem  invcdidi  corporis  pati  non  poterat, 
per  LXXX  tarnen  stadia  insequi  perseveravit. 

V  1,  7  iam  Susa,  iam  cetera  ornamenta  regni  causamque  beUi 
vidorem  occupaturum.  die  worte  causamque  beUi  werden  mit  recht 
als  verdächtig  angesehen,  weil  causam  beüi  mit  dem  vorangehenden 
cetera  ornamenta  regni  durch  que  nicht  verbunden  werden  kann, 
doch  ist  es  sehr  fraglich  ob  gue  deshalb  auf  Snakenburgs  rath  zu 
streichen,  und  nicht  vielmehr  ein  vor  ihm  ausgefallenes  Substantiv 
zu  ergänzen  ist.  das  letztere  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  causam  belli  zu  dem  vorangehenden  ein  zu  nackter  znsatz  ist, 
der  auch  zu  occupaturum  wenig  stimmt,  und  anderseits  Curtius  es 
mehr  als  andere  schriftsteiler  liebt  mit  einem  Substantiv  ein  anderes 
durch  que  zu  näherer  bestimmung  oder  ergänzung  zu  verbinden» 
nehmen  wir  aber  an  dasz  vor  que  ein  Substantiv  ausgefallen  sei ,  so 
liegt  nichts  näher  als  camam  ansamque  beUi  zu  schreiben,  dadurch 
werden  die  groszen  und  reichen  städte  nicht  blosz  als  Ursache,  son- 
dern auch  als  handhabe  zum  kriege  bezeichnet,  weil  sie  das  zur  fort- 
führung  desselben  erforderliche  {quae  ad  usus  beUi  secum  portare 
decreverat  V  6,  9)  lieferten. 

V  2,  18  ac  forte  Macedonicas  vestes  muUamque  purpuram  dono 
ex  Macedonia  sibi  missam  cum  iis,  quae  confecerarU,  tradi  Sisigambi 
iubet .  .  admonerique  iussit  lU,  si  cordi  quoque  vestis  esset,  conficere 
eam  neptes  suas  adsuefaceret,  donoque  se  doceret  dare.  die  ganze 
erzählung  und  besonders  die  entschuldigung  §  20  hanc  vestem,  qua 
iudutus  sum,  sororum  non  donum  solum,  sed  etiam  opus  vides  führt 
zu  der  annähme,  dasz  die  purpursendung  Alezandei*8  an  Sisigambis 
und  seine  aufforderung  von  ihren  nichten  purpurkleider  anfertigen 
zu  lassen  auf  der  Voraussetzung  beruht,  sie  liebe  gleich  wie  er  kleider 
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der  art.  da  dies  in  den  worten  si  cordi  quoque  vestis  esset  nicht  deut- 
lich ausgesprochen  ist,  so  vermuten  Zumpt  und  Mützell  dasz  ei 
hinter  cordi  ausgefallen  sei.  noch  bestimmter  tritt  der  erforderliche 
gedanke  hervor,  wenn  wir,  ohne  ei  einzuschalten,  aegtie  an  die  stelle 
von  quoque  setzen:  vgl.  Hör.  carm.  II  17,  7  nee  carns  aeque  nee 
stt^perstes  integer,  auch  bei  Curtius  finden  wir  aeqtie  ohne  angäbe  des 
gegensatzes ,  wenn  dieser  sich  aus  dem  zusammenhange  von  selbst 
ergibt:  vgl.  IV  7,  26  pater  aeque  in  aduMionem  compositus.  VIII 
10,  19  Acadira  transit  aeque  (die  hss.  haben  atque)  usta  et  destituta. 
X  3,  9  munia  mUUiae  hoc  cmimorufn  corporumque  röbore  aeque  «n- 
pigre  toleratis.  ein  ferneres  bedenken  erregt  die  hsl.  lesart  donoque 
se  doceret  dare,  durch  Heusingers  Vermutung  donoque  se,  quae  d(h 
cerenty  dare  wird  zwar  der  richtige  gedanke  ^er  mache  die  welche  die 
anfertigung  von  purpurkleidem  lehren  könnten  zum  geschenk'  her- 
gestellt, die  construction  des  satzes  aber  verwickelt,  denn  dono  se 
.  .  dare  kann  nicht  durch  que  mit  admoneri  verbunden  werden,  auch 
ist  die  einschaltung  von  quae  unnötig,  es  bedarf  nur  der  Umstellung 
von  que  und  se,  um  die  richtige  lesart  adsuefaceret :  dono  se,  quae 
docerent,  dare  zu  gewinnen,  die  werte  dona  se  .  .  dare  sind  eine 
freie  fortsetzung  der  von  iussit  abhängigen  oratio  obliqua. 

y  7 ,  7  sed  lU  ad  vestibuium  regiae  ventum  est,  vident  regem 
ipsum  adhuc  aggerentem  faces.  omissa  igitur  quam  portaverant  aqua 
igni  aridam  materiem  in  incendium  iacere  co^ßeruvd.  die  sinnlose 
lesart  der  hss.  igni  aridam  materiem,  welche  Modius  veranlaszte  igni 
auszustoszen,  ist  von  Hedicke  in  igni  apiam  materiem  abgeändert, 
wenn  gleich  zur  bezeichnung  feuemährender  stoffe  aptus  nicht  blosz 
mit  igni  verbunden,  sondern  zu  igni  eine  nähere  bestimmung,  wie 
cAendo ,  hinzugeRigt  zu  werden  pflegt  (vgl.  IV  3 ,  4  faces  et  quidquid 
dendo  igni  aptum  erat  in  eadem  qpera  ingerunt,  VI  6,  28  haec  [ma- 
teriä]  vapore  torrida  iam  inarserat.  ergo  adgeri  aUas  arhores  iubet 
et  igni  dari  aUmerUa),  so  konnte  es  doch  den  abschreibem,  wenn  sie 
igni  aptam  materiem  vorfanden ,  nicht  in  den  sinn  kommen  dies  mit 
igni  aridam  materiem  zu  vertauschen,  lag  ihnen  dagegen  igni  ariam 
materiem  vor,  so  konnten  sie,  um  für  ariam  ein  lateinisches  wort  zu 
gewinnen,  leicht  bewogen  werden  igni  aridam  materiem  in  den  text 
zu  setzen,  diese  erwägung  bestiznmt  mich  zu  der  Vermutung, 
dasz  Curtius  igniariam  materiem  in  incendmm  iacere  coeperunt^ 
geschrieben  habe:  vgl.  Marcellus  Empiricus  33  igniarius  lapis.  Pli- 
nius  not.  hist.  XVI  207  calidae  et  nwrus,  laurus,  hedera  et  omnes,  e 
quibus  igniaria  filmt  mit  Curtius  IX  1 ,  4  m^a  materia  navalis  in 
proQffimis  montihus  erat. 

V  12,  9  tum  vero  custodia  eius  adsueti  dHapsi  sunt,  [tum]  arma^ 
tis,  quos  iam  adventare  credehant,  haud  rati  se  futuros  pares.  es  ist 
tum  vor  armatis  zwar  sinnlos,  jedoch,  da  es  sich  in  allen  älteren  hss. 
findet,  nicht  ohne  weiteres  auszuscheiden,  die  ähnlichkeit  von  tuvn 
und  metu  berechtigt  zu  der  Vermutung  dasz  dHapsi  sunt  metu,  ar^ 
matis  usw.  zu  lesen  sei,  und  diese  Vermutung  wird  durch  andere 
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steUen  des  Cortins  bestätigt:  vgl.  III  11,  12  tum  vero  ceteri  dissi- 
pantur  metu  et^  qua  cuique  ad  fugam  patehat  via,  erumpunt.  lU  13, 
9  at  HU  . .  per  metum  capessunt  fugam.  V  13,  18  harhari  dudbus 
destituii,  qua  quemque  aut  ^m  ducebat  autpavor^  dissipahantur. 

y  13,  3  cerUara  deinde  cognoscit  ex  Bagistane  Babylonio:  non 
equidem  vinctum  regem ^  sed  in  periculo  esse  aut  mortis  aut  vincur 
lorum  adfirmahat.  ist  vinctum  richtige  lesart,  so  kann  non  vor  equi- 
dem allerdings  nicht  entbehrt  werden,  da  sich  aber  non  in  den  äl- 
teren hss.  nicht  findet  and  equidem  bei  Cnrtius  meistenteils  am  an- 
fang  eines  satzes  steht  (Mtttzell  zu  III  12,  18),  so  ist  anzunehmen 
dasz  nicht  non  equidem  vinctum  regem,  sondern  equidem  viv um  re- 
gem zu  lesen  seir  für  diese  annähme  spricht  auch  der  umstand  dasz  an 
den  stellen,  welche  auf  die  vorliegende  in  näherer  beziehung  stehen« 
es  wiederholt  hervorgehoben  wird,  Dareus  sei  noch  am  leben:  vgl. 
y  10,  5  placmt  per  müites  Bactrianos  ad  omne  ohsequiuni  destinatos 
regem  comprdiendere  miUique  nuntium  ad  Akxandrum ,  qui  indicaret 
vivum  adservari  cum:  si,  id  quod  timebant,  proditionem  aspernatus 
esset,  oceisuri  Dareum.  12,  15  cum  tabemaoulum  intrassent,  quia 
regem  vivere  spadones  indicäbant,  oomprehendi  vincirique  iusserunt. 
13,  11  Bareum  adhuc  vivere, 

yi  1 ,  21  hie  fuU  exitus  heUi,  quod  repente  ortum  priu^  tamen 
finitum  est,  quam  Dareum  Alexander  apud  Ärbela  superaret.  die 
hBl.,  in  alle  ausgaben  übergegangene  lesart  prius  tamen  finitum  est 
ist  unhaltbar,  schon  die  conjunction  tamen  erregt,  da  zwischen  re- 
pente ortum  und  prius  finitum  kein  concessives  Verhältnis  stattfindet, 
verdacht,  dazu  kommt  dasz  Diodor,  Aeschines  und  Deinarchos  den 
aufstand  der  Spartaner  nicht  vor,  sondern  hinter  die  schlacht  bei 
Arbela  stellen  (vgl.  Schmieder  zu  yi  1,  21  und  ly  1, 18)  und  Curtius, 
wenn  die  leHBrt prius  tamen  finitum  est  richtig  wäre,  sich  selbst  wi- 
dersprechen würde,  denn  nach  yil  4 ,  32  und  39  erhielt  Alexander 
die  nachricht  von  dem  beginn  des  bei  der  abreise  der  gesandten  noch 
nicht  unterdrückten  spartanischen  aufstandes ,  als  er  schon  in  Ver- 
folgung des  Bessus  nach  Bactra  gelangt  war  {hie  regi  stativa  habenti 
nunticUur  ex  Graeda  Pdoponensiorum  Laconumque  defedio  —  non- 
dum  enim  vidi  erant,  cum  proficiscerentur  tumuUus  eius  prindpia 
nu/ntiaturi  — )  und  tröstete  sich  damit ,  dasz  die  Spartaner  es  erst 
gewagt  hätten  mit  ihren  planen  an  das  licht  zu  treten ,  als  sie  er- 
fahren dasz  er  an  die  grenzen  Indiens  gelangt  sei  {rex  .  .  de  Sparta- 
nis haudquaquam  securus  magno  tamen  animo  defectum  eorum 
tuMt,  dicens  non  ante  ausos  consüia  nudare  quam  ipsum  ad  fines 
Indiae  pervenisse  cognossent).  diese  stelle  steht  mit  prius  tamen  fini- 
tum est ,  quam  usw.  in  offenbarem  widersprach ;  sie  zeigt  aber  zu- 
gleich den  weg  auf  welchem  er  entfernt  werden  kann,  denn  den 
Worten  non  ante  ausos  esse  consüia  nudare  quam  .  .  cognossent  ent- 
sprechend ist  prius  tamen  non  initum  est  quam  .  .  super arat  an 
die  stelle  von  prius  tamen  finitum  est,  quam  .  .  superaret  zu 
setzen. 
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VI  9,  28  proditos  eos  esse  harharis:  neminem  ad  comugem 
suam  in  pairiam  et  ad  parentes  fuisse  rediiurum:  velui  iruncum  cor- 
pus dempto  capite  sine  spiritu,  sine  nomine,  aUena  terra  Ittdibfium 
hostis  futuros.  das  wort  neminem  haben  nach  Snakenburg  und  Zumpt 
(Hedicke  schweigt  in  seiner  ausgäbe  darüber)  die  älteren  hss.  nicht, 
fehlt  es  aber  in  diesen ,  so  dürfte  es  auch  in  die  ausgaben  nicht  auf* 
zunehmen  sein,  denn  eine  abkürzung  von  quem  konnte  von  den  ab- 
Schreibern  eher  übersehen  werden  als  neminem,  und  die  frage  qiiem 
.  .  fuisse  rediturum?  ist  für  die  scharfe  rede  des  Amjntas  {a^era 
in  FhHotam  oratio)  geeigneter  und  der  Sprechweise  des  Curtius  ge- 
mäszer  als  neminem  .  .  fuisse  rediturum.  vgl.  III  5 ,  7  quem  Signum 
daturum  fugienttbus?  quem  ausurum  Alexandro  succedere?  iam  tä  ad 
HeUespontum  fuga  penetrarint,  dassem  qua  transeant  quem  praepara- 
turum?  8,  5  qttem  deinde  amplius  nationum  exterarum  säkUem suam 
credüurum  sihi,  si  tot  müUum  sanguine  inbuissä  manus?  VI  6,  10 
quo  tandem  ore  domos  quasi  in  captivo  hahitu  reversuros?  X  5,  22 
quem  enim  pueUarum  aäurum  esse  cur  am?  quem  alium  futurum 
Alexandrum?  an  fuisse  rediiurum  ist  aber,  da  sich  der  zu  ergän- 
zende gedanke  occiso  rege  von  selbst  ergibt,  kein  anstosz  zu  nehmen; 
ja  man  kann  fuisse  selbst  zu  dem  folgenden  satze  hinzudenken :  vgl. 
Zumpt  zu  X  1,  7  numquam  enim  talia  ausuros,  qui  ipsum  ex  India 
sospUem  aut  optassent  reverti  out  credidissent  reversurum,  gedanken, 
wie  sie  die  rede  des  Amyntas  enthält,  werden  bei  Curtius  an  mehre- 
ren stellen  ausgesprochen:  vgl.  VIII  8,  17.  IX  6,  9.  X  6,  8. 

VI  11,  5 — 7  nwnc  cur  Hammonem  consuli  veUet?  eundem  lovis 
arguisse  mendacium,  Älexandrum  ßium  adgnoscentis  usw.  die  frage 
cur  Hammonem  consuli  veUet?  ist  im  munde  Bolons,  der,  wie  aus 
den  Worten  dum  pater  eius  soUicUetur  usw.  hervorgeht,  den  grund  zu 
kennen  glaubt,  weshalb  Philotas  Jupiter  befragt  wissen  will,  nicht 
an  ihrer  stelle,  da  nun  auch  nunc  cur  nur  eine  Vermutung  Zumpts, 
die  hsl.  Überlieferung  aber  ne  cum  ist,  und  diese  ebensowol  aus 
nc  (d.  h.  nunc)  eum  als  aus  nu^nc  cur  entstehen  konnte,  so  ist 
es  wahrscheinlich  dasz  Curtius  nunc  eum  Hammonem  consuli  velle; 
eundem  usw.  geschrieben  habe,  bei  dieser  lesart  enthält  die  stelle 
drei  einander  entsprechende  hauptsätze ,  von  denen  ein  jeder  näher 
bestimmt  wird,  der  erste  nunc  eum  Hammonem  consuli  veUe  durch 
eundem  lovis  arguisse  m^endadum,  Alexandrum  filium  adgnoscentis 
und  cum  insidiaretur  capiti  regis  . .  non  consuluisse  eum  Iovem\  der 
zweite  nunc  ad  oraculum  mittere  durch  dum  pater  eius  soUidtetur, 
qui ,  .  perditos  homines  ad  societatem  sceleris  inpeUat;  der  dritte  ipsos 
missuros  ad  oraculum  durch  non  qui  lovem  interrogent  .  .  sed  qui 
gratias  agant,  qui  votapro  incölumitate  regis  optimi persolvant,  danach 
ist  der  gedanke  der  stelle  und  seine  gliederung  diese :  ^jetzt  wolle 
Philotas  dasz  Jupiter  befragt  werde ,  er  der  ihn  früher  einer  lüge 
geziehen ,  ihn ,  als  er  es  hätte  thun  sollen ,  nicht  befragt  habe ;  jetzt 
das  Orakel  beschicken,  um  dadurch  zeit  und  mittel  zur  ausführung- 
seines  verbrecherischen  planes  zu  gewinnen,    sie  selbst  wollten  das 
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Orakel  beschicken,  nicht  um  Jnpiter  zu  befragen,  sondern  um  ihm  zu 
danken,  um  ihm  ihre  geltlbde  für  die  rettung  des  königs  zu  zahlen.' 

VI  11,  30  qtwd  ad  Dymnum  pertinet,  nihü  scio  et  haec  confessus 
inteUego  nonprodesse  mihi^  quod  prorsus  sceleris  expers  sum.  die 
lesart  der  älteren  hss.  qitodprorsu^  (der  Leid.  Par.  Voss,  hshen  per- 
sus)  sceleris  espers  (der  Leid.  Par.  Voss,  haben  expres)  sum  ist  ver- 
derbt ,  weil  Philotes  sich  nicht  ohne  weiteres  prorsus  sceleris  expers 
nennen  kann,  bisher  hat  man  prwsus  für  verfälscht  gehalten  und 
dies  wort  zu  verbessern  gesucht.  Modius  schreibt  dafür  proximi 
nach  §  35  proximi  sceleris  eapers,  Hedicke  praesentis.  mir  ist  es 
wahrscheinlicher  dasz  der  fehler  in  expers  steckt,  und  dasz  zur  be- 
seitigung  desselben  von  der  Variante  expres  ausgegangen  werden 
musz.  diese  kann  nemlich  aus  der  abkürzung  expsreus  entstanden 
und  somit  die  ursprüngliche  lesart  qtiod  prorsus  sceleris  expers  reus 
sum  gewesen  sein,  da  nun  sceleris  expers  gleichbedeutend  mit  insons 
ist  und  dies  wort  bei  Curtius  wiederholt  in  beziehung  auf  reus  steht, 
um  einen  unschuldig  angeklagten  zu  bezeichnen  (vgl.  10,  25.  X  1, 
41  reos  .  .  quia  ceteris  videbantur  insontes  pcLSSus  absolvi\  so  gibt  die 
lesart  expers  reus  sum  den  passenden  gedanken  'ich  sehe  ein ,  nach 
dem  gemachten  gestttndnisse  nütze  es  mir  nicht  dasz  ich  als  ein 
völlig  unschuldiger  {prorsus  insons)  angeklagt  bin',  und  diesen  in 
einem  ausdrucke  der  in  dem  bericht  über  die  Untersuchung  gegen 
Philotas  mehrfache  anwendung  findet.  Alexander  gebraucht  ihn 
VI  7 ,  31  Cebdlinus  .  .  huius  criminis  Phüotam  reum  suhstituU,  von 
den  Macedoniem  heiszt  es  VI  9,  26  ducem  equitatus  .  .  repente  reum 
quidemy  sed  iam  damnatum,  immo  vindum  intuebardur^  und  Philotas 
selbst  sagt  vor  der  tortur  10,  5  equidem  cmus  crvmvnis  reus  sim  non 
Videos  10,  25  utrum^  quaesoy  quod  non  divinavi  reus  sum?  10,  30 
patrem  nee  ostendere  possum  nee  invocare  audeo,  cum  et  ipse  tanti 
criminis  reus  süy  und  nach  der  tortur  mit  ergebung  in  sein  Schicksal 
vnteHego  non  prodesse  miki^  quod  prorsus  sceleris  expers  reus  sum, 

VII  3,  9— 11  t6i  foramine  relicto  superne  lumen  admiUunt.  vites 
et  arbores^  si  quae  in  tanto  terrae  rigore  du/rare  potuerunt,  obruunt: 
penUus  hieme  defossae  latent:  cum  nix  discussa  apervre humum  coepit^ 
cado  solique  redduntur,  ceterum  adeo  dUae  nives  premunt  terram  .  . 
ut  ne  avium  quidem  feraeve  uMus  vestigium  extet,  die  vulg.  lumen 
accipitmt  ad  medium  vites  usw.  ist  zu  verwerfen,  weil  accipiunt  sich 
in  den  älteren  hss.  nicht  findet  und  ad  medvum  weder  mit  dem  vor- 
angebenden noch  mit  dem  nachfolgenden  passend  verbunden  werden 
kann,  deshalb  hat  Zumpt  lumen  admittu/nt.  vites  in  den  text  aufge- 
nommen und  durch  diese  änderung  zwar  den  erforderlichen  ge- 
danken, aber  nicht  den  ursprünglichen  ausdruck  desselben  herge- 
stellt, denn  ad  medium  fuhrt  eher  auf  aditedium  als  auf  admiäunt 
hin,  also  auf  die  lesart  superne  lumen  adit  aedium.  durch  sie  wird, 
wie  durch  ülpians  werte  lumen  in  aedes  devolvüur^  das  in  die  oben 
gelassene  Öffnung  einfallende  tageslioht  bezeichnet,  welches  die  Woh- 
nung erhellt,   dagegen  ist  lumen  Vni  2,  21  adUu  specus  accipit  lu- 
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cem:  interiora  nisi  inlato  himine  obscura  sunt  Ton  einer  künsÜidien 
erleachtnng  der  höhle  gebraucht,  auch  das  folgende  vites  d  arbores^ 
$i  quae  usw.  ist  schwerlich  so,  wie  es  jetzt  in  den  ausgaben  gelesen 
wird,  Ton  Curtius  geschrieben,  es  scheint  das  streben  ihn  mit  Dio- 
dor  XYII  82  rdc  b'  d^ir^Xouc  xal  Tä  KOpiroqpöpa  ti&v  b^vbpuiv 
7i€pixiöcavT€C  Ktti  Tf|v  ToO  x€iMiivoc  (Äpav  ddcavTCC,  TidXiv  dvacT^X- 
Xouct  Tf)v  tnv  Kaid  t6v  toC  ßXacToO  Katpöv  in  einklang  zu  bringen 
nicht  ohne  einflusz  auf  die  lesart  der  stelle  gewesen  zu  sein,  die 
Übereinstimmung  beider  ist  aber  dennoch  nicht  erreicht  —  Diodor 
sagt  nichts  von  einem  gänzlichen  bedecken  der  fruchtbfiume, 
Curtius  nichts  von  einem  bedecken  derselben  mit  erde  —  und  auch 
unnötig,  schon  die  bemerkung  si  quae  in  ta/nio  terrae  rigore  durare 
patueruni,  welche  sich  bei  Diodor  nicht  findet,  deutet  darauf  hin 
dasz  Curtius  hier  von  ihm  nicht  abhängig  ist,  und  die  werte  ceterum 
odeo  aUae  mves  pretnunt  terram  usw.  lassen  nicht  an  erde,  sondern 
an  hohen  schnee,  der  die  bäume  deckte,  denken,  da  nun  nix  zwischen 
cum  und  discussa  nur  in  jüngeren  hss.  steht,  und  ein  anlasz,  weshalb 
es  in  allen  altern  ausgefallen,  nicht  vorhanden  ist,  mves  dagegen  vor 
viies  sehr  leicht  übersehen  werden  konnte,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz  Curtius  nives  vites  et  arbores  .  .  obruunt  penitus:  hieme 
defossae  latent:  cum  (oder  quae  cum^  nemlich  hiems)  discussa  aperire 
humum  usw.  geschrieben  habe,  nives  oder  nix  findet  sich  häufig  in 
Verbindung  mit  obruere  und  Wörtern  ähnlicher  bedeutung  (vgL  YH. 
11,8  montium  iuga  perenni  nvoe  obnUa,  VIII  9 ,  13  ti^ .  .  Indiam 
ni^es  obmant.  Y  6 ,  13  üer  perpetuis  obsitum  nivibus.  Livios  XXI 
37,  4  si  quid  est  pahuU,  obnmnt  nives.  V  2,  7  müitem  Bomanum  .  . 
minbus  et  pruims  öbrutum)^  und  discussa  kann,  da  discutere  von  dem 
was  die  sonnenstralen  zersiareoen  gebraucht  wird  (IV  12,  23  nitidiar 
lux  discussa  caUgine  adem  hostium  ostenderat.  Livius  XXIX  27,  7. 
Cic«  Phü,  XII  2 ,  5),  auch  von  dem  winter  gesagt  werden ,  insofern 
ihn  die  warmen  frühlingslüf te  vertreiben :  vgl.  Hör.  carm.  14,1 
sötvUur  acris  hiems  grata  vice  veris  et  favoni  und  die  zu  diesem  verse 
von  den  hgg.  angeführten  stellen. 

VI  15,  25  iUe  deos  sui  sceleris  uUcres  adesse  confessus  adiecU^  nan 
Bareo  iniquos  fuisse^  quem  sie  ulciscerentur  ^  sed  Alexandro  prapUioSy 
cuius  victoriam  semper  etiam  hostes  adiuvissent.  statt  der  vulg.  ouius 
victoriam  haben  die  hss.  insecutos  v^ictoriam.  nun  ist  es  zwar  nicht 
zu  bezweifeln  dasz  cuius  in  den  beiden  letzten  silben  von  insecutos 
enthalten  sei,  aber  es  dürfen  auch  die  beiden  ersten  inse  nicht  unbe- 
rücksichtigt bleiben,  man  könnte  in  ihnen  ein  zweites  fuisse  sehen  ^ 
da  es  aber  wahrscheinlich  ist,  dasz  Curtius  den  unterschied  zwischen 
dem  nicht  mehr  und  dem  noch  vorhandenen  bezeichnet  hat,  wie  V 
3,  13  aäidtque  mauere  sese^  ne  victoris  indulgentiam  f atigaret ^  sae-- 
piusque  cogitare  captivam  esse  se  quam  reginam  fuisse  und  Vn  5, 
37  existat  ab  inferis,  qui  iUo  supplicio  indigntis  fuii  et  hoc  solacio 
dignus  esty  so  verdient  esse  den  vorzug.  es  ist,  wenn  wir  Alexandro- 
propitios  esse^  cuius  usw.  lesen,  esse  wegen  des  von  cuiits  abhängt- 
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gen  adiumssent  in  dem  sinne  von  esse  et  fuisse  zu  nehmen ,  wie  Cic. 
jpSBosoio  33,  92  viäeo  igüur  causas  esse  permuUas ,  quae  istum  inpel- 
lerent  bei  e^e  zugleich  an  fuisse  gedacht  ist. 

VII  7,  28  rex  iiissit  eum  confidere  fdicüati  suae:  ad  aMa  sibi  ad 
gJariam  concedere  deos,  die  hsl.  lesart  ad  alia  ist  verderbt  und  hat 
zu  rersohiedenen  änderungen  anlasz  gegeben.  Alexander  beabsich- 
tigt über  den  Tanais  zu  gehen  und  die  Scythen  anzugreifen,  obgleich 
ihm  die  mittel  zum  übersetzen  über  den  flusz  fehlen  und  die  wunde^ 
welche  er  letzthin  erhalten  hat,  noch  nicht  ausgeheilt  ist.  das  gef&hr- 
liehe  des  Unternehmens  verhelt  er  sich  nicht,  ja  er  zweifelt  ob  die 
Mazedonier  ihm  gestatten  werden  es  auszuführen:  vgl.  7 ^  18  an 
permissuri  siwt  mihi  Macedones  ammo  uti  meo  duMo^  qtUa^  ex  qtto 
hoc  vulnus  aocepi^  non  equo  vedus  sum^  non  pedihus  ingressus.  dasz 
er  dennoch  von  seinem  vorhaben  nicht  abläszt,  vielmehr  Aristander, 
der  nach  einem  ungünstigen  opfer  von  dem  angriff  auf  die  Scythen 
abmahnt,  durch  hinweisung  auf  sein  glück  zu  beruhigen  sucht,  ist 
ein  beweis  der  kühnheit ,  welche  ihm  vor  allen  andern  eigen  war : 
vgl.  VIII  11,  11  vir  audaäae promptae,  IX  6,  10  promptae  .  .  ad 
onme  discrvmen  audadae.  da  ferner  audire  mit  adire  und  die  buch- 
staben  l  mit  ^,  t  mit  c  in  den  hss.  häufig  verwechselt  werden  und  so«- 
mit  die  annähme  gestattet  ist,  dasz  ad  aUa  aus  audada  hervorge- 
gangen sei,  so  halte  ich  audaciam  sibi  ad  ghriam  concedere  deos 
(^die  götter  gestatteten  ihm  zu  seinem  rühme  kühn  zu  sein')  für  die 
ursprüngliche  lesart.  zu  dieser  stimmt  auch  die  zweideutige  ant- 
wort,  welche  Alexander  VII  9,  1  den  ihn  vor  dem  kriege  mit  ihrem 
Volke  warnenden  gesandten  der  Scythen  erteilt:  *er  werde,  bevor  er 
einen  entschlusz  fasse ,  sein  glück  dem  er  vertraue  (forttmam  cui 
eof^dat)  und  ihre  wamung  vor  unbesonnener  kühnheit  {ne  quid  te* 
mere  et  audaäer  faciat)  zu  rathe  ziehen/  wie  an  der  vorliegenden, 
so  wird  auch  an  anderen  stellen  die  kühnheit  und  Verwegenheit 
Alexanders  und  seiner  Soldaten  damit  entschuldigt,  dasz  das  ihnen 
eigene  glück  alles  zu  ihrem  rühme  ausschlagen  lasse:  vgl.  IQ  7,  18 
nihü  sine  divina  ope  adgredi  videhatur:  nam  cum  praesto  esset  tihique 
fortuna^  temeritas  in  gloriam  cesserat.  IV  9,  22  perpetua  for- 
tuna  regis  avertU  inde  hostem  .  .  audaciae  quoque^  qua  maanme 
vigmt^  ratio  minuipotest,  quia  numquam  in  discrimen  venäj  an  te- 
mere  femset.  VIII  13,  13  inMacedowum  exerdtu  temer itate  atque 
audacia  insignes  fuere  Symmac^ius  et  Nicanor^  nobiles  iuvenes  et 
perpetua  partium  felic itate  ad  spernendum  amne periculum  accensi 
. .  abirecum  gloria poierant^  siumquam  temeritas  felix  inveniret 
modum. 

Vni  1 ,  51  e<  ifle  iam  non  suae^  sed  regis  irae  memar  CUtum  esse 
et  de  convivio  exire  respondit.  es  ist  auffallend  dasz  Clitus  unmittel- 
bar nach  dem  heftigen  Wortwechsel ,  in  welchen  er  während  des  ge- 
lags  mit  dem  könige  gerathen  war,  sich  an  den  zom  des  kOnigs,  aber 
nicht  zugleich  an  seinen  eignen  erinnert  haben  soll,  und  kaum  zu 
glauben  dasz,  wenn  er  sich  an  den  zom  des  königs  erinnerte,  er  ihm 
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mit  den  worten  'ich  bin  Clitus'  offen  entgegen  getreten  wfire  und  nicht 
unerkannt  zu  entkommen  gesucht  hätte,  vielmehr  müssen  wir  an- 
nehmen dasz  er,  aus  welchem  gründe  es  auch  sei,  beim  hinausgehen 
weder  an  seinen  noch  an  des  königs  zom  dachte,  und  wenn  dies  ist, 
iani  non  stute  necregis  irae  memor  lesen,  in  ähnlicher  weise  heiszt 
es  m  2,  11  Yon  Charidemus,  der  ebenfieJls  seinem  freimute  zum 
Opfer  fiel :  at  iUe  et  suae  sortis  et  regiae  superbiae  ohUttis  ^verum*  in- 
quit  *et  tu  forsUan  audire  nöks  et  ego^  nm  nunc  dixero,  alias  nequi- 
quam  conßehor,* 

Vin  5,  19  non  pudet  patriae,  nee  desidero,  ad  quem  modum  rex 
mihi  colendussity  a  victis  discere.  quos equidem viäares  esse canfi- 
teor,  s^i  ah  iUis  leges,  quis  vivamus,  acdpimus,  es  findet  sich  a  victis 
nicht  in  den  hss.,  sondern  es  ist  eine  von  den  folgenden  hgg.  gutge- 
heiszene  Vermutung  Freinsheims.  ehe  wir  jedoch  zu  dieser  oder  einer 
ähnlichen  ergänzung  unsere  Zuflucht  nehmen,  ist  zu  erwägen,  ob 
nicht  durch  eine  leichte  änderung  des  wertes  discere  dem  sinne  der 
stelle  genügt  werden  kann,  es  ist  dies  um  so  gerathener,  als  das 
folgende  si  ab  iUis  legeSy  quis  vivamus,  accipimus  nicht  sowol  auf  ein 
erlernen  als  ein  verordnen,  wie  der  könig  zu  ehren  sei,  hinweist, 
da  nun  sciscere  diese  bedeutung  hat  und  sich  den  zügen  nach  nur 
wenig  von  discere  unterscheidet,  so  wird  nee  desiderOj  ad  quem  mo^ 
dum  rex  mihi  cokndus  sit,  sciscere  qucs  equidem  victores  esse  confi- 
tear  usw.  zu  lesen  sein,  über  sciscere ,  welches  zu  leges  quis  vivamus 
stimmt,  ist  VIII 1,  18  Macedones,  quamquam  propere  eventu  de- 
funäus  erat  Alexander,  tamen  scivere  gentis  suae  more,  ne  aut  pe- 
des  venaretur  aut  sine  ddectis  principum  atque  amicorum  zu  ver- 
gleichen ,  und  quos  .  .  confiteor  ist  als  Umschreibung  des  zu  sciscere 
erforderlichen  subjectsaccusativs  Persas  oder  vidos  zu  nehmen,  dies 
geht  genugsam  aus  dem  zusammenhange  hervor  und  ist  dem  Sprach- 
gebrauch des  Curtius  gemäsz :  denn  er  liebt  es  subjecte  durch  relativ- 
Sätze  zu  bezeichnen ,  nicht  blosz  wenn  der  nominativ ,  sondern  auch 
wenn  der  accusativ  oder  dativ  des  relativen  pronomens  erforderlich 
ist :  vgl.  Vin  6,  23  audores  scelesti  consüH  esse  qtws  minime  crederet 
rex,  7 ,  6  quos  pa/ulo  ante  ministros  caedis  habuisti  subito  ab  dlüs 
iubes  trucidari.  14,  46  credebat  magniiudinem  su4Wi  .  .  dariorem 
forcj  quo  maiores  fuissent  quos  ipse  vidsset.  IX  4,  19  rex  .  .  docet 
inbeües  esse  quos  metuant.  III  2,  18  haec  vociferantem  quibu^  impe- 
ratum  erat  iuguinnt,  VIII  9,21  lacertos  auro  cohmt  quibus .  .  opes 
eminent,  9 ,  32  vivo0  se  cremari  iubent  quibus  .  .  incommoda  väli* 
tudo  est,  X  4 ,  2  nam  parumper  quibus  imperatum  erat  dubitaveranf, 
beiläufig  sei  hier  bemerkt,  dasz  VII  4,  25  iamqut  haec  ipsa  alimenta 
defecerani,  cumiumenta,  quibus  onera  portabant,  c^iedere  iussi  sunt 
durch  'und  bereits  fehlten  auch  selbst  diese  lebensmittel,  als  der  befehl 
gegeben  wurde  die  thiere,  welche  zum  lasttragen  dienten,  zu  schlach- 
ten' unrichtig  übersetzt,  und  diese  fassung  der  stelle  durch  Mützells 
berufung  auf  V  6,  9  ad  quae  vehenda  {namque  ad  ttsus  bdli  secum 
portare  decreverat)  iumenta  ,  ,  contrahi  iussit  nicht  gerechtfertigt 
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-wird.  Curtius  gebraucht  onera  portare  nur  von  denen  welche  lasten 
tragen ,  nicht  von  denen  welche  sie  von  anderen  tragen  lassen :  vgl. 
in  13,  7  gangäbasFersae  vocant  umeris  onera  portantes.  13, 16  XXX 
wüia  hommwm  cum  VII  müihus  iumentorum  darso  onera  portan- 
aum  capia  sunt.  IV  9,  19  praecipuus  erat  labor  eorum  qui  umeris 
onera  portahant  dem  oben  nachgewiesenen  sprachgebrauche  gemäsz 
ist  quihus  onera  portahant  Umschreibung  des  subjects  zu  iussi  sunt 
und  der  sinn  der  stelle :  ^die  welchen  die  thiere  lasten  trugen  (d.  h. 
die  besitzer  derselben)  erhielten  den  befehl  sie  zu  schlachten',  im 
übrigen  kann  IX  10,  12  cum  haec  quoque  aUmenta  defecerant,  iumenta 
jcaedere  adgressi  ne  equis  quiäem  ahstinehant:  et  cum  deessent  quae 
sardnas  veherent,  spolia  de  hostihtts  .  .  cremuhant  incendio  verglichen 
•werden. 

Vin  8,  8  regum  ducumque  dementia  non  in  ipsorum  modo,  sed 
€tiam  in  iUorum  qui  parent  vngeniis  Sita  est,  ohsequio  mitigantur  im- 
peria:  uJ>i  vero  reverentia  exccssit  animis  et  summa  imis  confundi- 
mus^vi  opus  est  ut  vim  repeäamus.  mit  recht  hält  Eussner  confim- 
dimus  ftlr  verderbt:  denn  Alexander  kann  sich  nicht  selbst  unter  die 
stellen,  welche  das  obere  nach  unten  kehren,  ob  aber  die  allerdings 
ansprechende  Vermutung  Eussners  confundi  videmius,  vi  usw.  in  den 
text  aufzunehmen  sei ,  wage  ich  um  so  weniger  zu  entscheiden ,  als 
mir  bei  dem  anstosze  den  auch  ich  an  confundinrns  genommen  habe, 
et  summa  imis  confundit  vis,  vi  opus  est  usw.  in  den  sinn  gekom- 
men ist.  vgl.  IX  1 ,  23  iUi  dementiam  regis  sim/idque  vim  commemo- 
rando  ad  deditionem  eos  compulere  und  über  die  Wiederholung  des 
Wortes  vis  Boph.  Antig.  469  cd  b'  el  bOKoi  vöv  lioipa  bpujca  tut- 
X<SiV€tv,  I  cx€böv  Ti  pujpifi  liujpiav  6q)XtcKdvu). 

Vin  8,  13  verum  tamen  eorum  mores  in  Macedonas  transfundo. 
in  midtis  enim  gentibus  esse  Video  ^  quae  non  eruhescamus  imitari: 
nee  aliter  tantum  imperium  apte  regipotest,  quam  ut  quaedam  et  tra- 
damus  iUis  et  ab  isdem  discamus,  das  wort  mores,  welches  von  Aldus 
eingeschaltet  und  später  in  einer  von  den  jüngeren  hss.  gefunden 
ist ,  fehlt  in  allen  älteren ,  und  durch  seine  aufnähme  ist  die  stelle 
von  dem  anstosz ,  welchen  sie  gibt ,  nicht  befreit,  zunächst  fällt  es 
auf  dasz  nicht  Persarum ,  sondern  eorum  gelesen  wird ,  obgleich  in 
dem  unmittelbar  vorangehenden  von  den  Persem  nicht  die  rede,  und 
§  10  fl^  enim  Persae,  quos  vicimus,  in  magno  honore  sunt  apud  me 
der  bestimmtere  ausdrück  gewählt  ist.  femer  vertheidigt  sich 
Alexander  durch  'ich  sehe  bei  vielen  Völkern  nachahmungswertes' 
nicht  gegen  den  -Vorwurf,  dasz  er  die  sitten  der  Perser  überhaupt, 
sondern  nur  gegen  den  dasz  er  etwas  nicht  nachahmungswertes  auf 
die  Macedonier  übertrage,  deshalb  halte  ich  dafür  dasz  nicht  mores 
einzuschieben ,  sondern  unter  eorum  das  object  zu  transfundo  ver- 
borgen und  verum  tamen  indecorum  In  Macedonas  transfundo  zu 
schreiben  sei.  enim  ist  hier,  wie  auch  VI  10,  32  ego  tibivitamadimo, 
ego  senedutem  tuam  extinguo.  quid  enim  me  procreäbas  infelicem  ad- 
versantibus  dis?  in  ironischem  sinne  zu  nehmen,   indem  Alexander 
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scheinbar  auf  den  ihm  gemachten  Vorwurf  eingeht,  weist  er  ihn 
durch  die  worte  in  muUis  enim  gentihus  esse  video ,  qtiae  non  eru- 
hescamus  imitari  *ja  freilich  sehe  bei  vielen  Völkern  nachahmnngs- 
wertes'  mit  bitterem  spotte  zurück,  zur  empfehlung  dieser  aufBassung 

j A^ii«  dient  sowol  X  3,  13  Asiae  et  Europae  unum  atque  idem 

l  .  .  nee  Fersis  Macedonum  morem  adumhrare  nee  Mace- 
rsas  imUari  indeeorum,  eiusdem  iuris  esse  dehent,  qui 
rege  viduri  sunt^  als  auch  Tac.  ann.  XI  24  tnaiores  mei .  . 
uti  paribus  cansiliis  renipuhUcam  capessam,  transferendo 
squam  egregium  fuerit.  neque  enim  ignoro  .  .  ipsam  {elvi' 
anam)  ad  Alpes  promotam ,  ut  non  modo  singtdi  viritimy 
ifentes  in  nomen  nostrum  coalescerent, 
4  f.  vetusta  arbor  haud  procul  muro  ramos  muUa  fronde 
kU  de  indiistria  regem  protegentes^  ohiecerat :  huius  ^patioso 
tiÄ,  ne  cireumiri  posset ,  adplicuU^  dipeo  tda^  quae  ex  ad- 
elantur ,  excipiens,  nam  cum  [comminus]  unum  procul  tat 
rent,  nemo  tarnen  audehat  propius  accedcre :  missüia  ramis 
%  dipeo  incidebant,  das  adverbium  comminus  oder  cominttSy 
itk  in  allen  hss.  findet,  ist  augenscheinlich  verderbt,  aber 
ler  scheint  es  zu  sein ,  dasz  es  ohne  ersatz  nicht  wegge- 
den  darf,  denn  geschieht  dies,  so  ist  missüia  .  .  incidebofU 
rerbindung  mit  dem  vorhergehenden.  Alexander  lehnt  an 
1  eines  dicht  belaubten  baumes  \md  föngt  die  auf  ihn  ab- 
en  pfeile  mit  seinem  schilde  auf.  dazu  ist  er  im  stände, 
geschosse  in  den  zweigen  des  baumes  hängen  bleiben  ab 
treffen,  es  ist  also  nam  nicht  auf  nemo  audehat  pro* 
rCy  sondern  auf  missüia  ramis  plura  quam  dipeo  indde- 
ziehen ,  und  in  dem  Zwischensatze ,  in  welchem  als  grund, 
ehr  geschosse  die  zweige  des  baumes  als  den  schild  treffen, 
id  angeführt  wird,  dasz  niemand  nahe  an  den  könig  her- 
wagte ,  cum  mit  nemo  tamen  audehat  propius  accedere  zu 
in  dem  sinnlosen  cominus  aber  die  zu  pderent  erforder- 
folgenden tamen  entsprechende  conjunction  zu  suchen,  da 
m  mit  cominus  leicht  vertauscht  werden  konnte ,  so  liegt 
;ung  nahe,  dasz  Curtius  nam  cum,  quamvis  unum  pro- 
ms  peterent,  nemo  tamen  audehat  propius  accedere,  missüia 
a  quam  dipeo  vnddehant  geschrieben  habe. 
16  crederes  non  u/nius  exercUus  dassem  vehi,  sed  dtwrum 
se  certamen.  wäre  navdte  imsse  certamen  richtige  lesart^ 
lassem  zu  inisse  und  exercüuum  zu  duorufn  ergänzt  werden, 
können ,  abgesehen  davon  dasz  dassem  navale  inisse  cer* 
tautologischer  ausdruck  sein  würde,  durch  duorum  exer- 
ssem  nicht  zwei  im  kämpfe  begriffene  flotten  bezeichnet 
B  wird  daher  duorum  navale  fuisse  (oder  imtum  esse)  cer- 
esen  sein. 

41  f.  humüiores  quoque  reos  contra  suam  voluntatem,  quia 
haniur  insontes,  passus  ahsdvi:  hosiihus  vidis  regna  red- 
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diderat:  ad  idtimum  vero  ita  tum  asemetipso  degeneravify  ut  in- 
vi  du 8  quondam  adver sus  Ubidinem  animi  arbitrio  scorti  äliis  regna 
darety  aliis  adimeret  vUam,  so  bat  Zumpt,  um  die  stelle  lesbar  zu 
macben,  die  verderbte  lesart  der  bss.  abgeändert,  und  Hedicke  ist 
ibm,  davon  abgeseben  dasz  er  ad  ultimum  vitae  ita  tarnen  ah  semet 
ip60  degenerai^U  scbreibt,  gefolgt,  neben  der  lesart  der  übrigen  äl- 
teren bss.  regnare  duxerat  oder  regna  reduxerat^  auf  welcbe  sieb 
Ereinsbeims  Vermutung  regna  reddideraJt  gründet ,  findet  sieb  in  der 
guten  Bemer  bss.  regna  duxerat  da  es  nun  die  absiebt  des  Curtius 
ist  die  frUbere  milde  Alexanders  gegen  besiegte  ins  liebt  zu  stellen, 
diese  aber  weniger  daraus  bervorgebt,  dasz  er  ibnen  ibr  leicb  liesz 
als  daraus  dasz  er  es  nocb  vergröszerte,  so  scbeint  es  geratben  regna 
au X erat  zu  scbreiben:  vgl.  X  10,  8  itaque  omnibus  expeditius  vide- 
batur  auger e  regna^  quam  fuisset  accipere  mit  VIII  14,  45  confir- 
maium  contra  ^em  omnium  in  amicorum  numerum  recepit^  max 
donavit  ampliore  regno  quam  tenuit  IX  8,  10  Oxyartes^  praetor 
Badrianorumj  non  äbsolutus  modo,  sed  etiam  .  .  amplioris  imperii 
donahis  est  finibus, 

Mebr  Schwierigkeit  macbt  die  hsl.  Überlieferung  des  folgenden 
ad  ultimum  traiectum  ab  semet  ipso  degeneravit,  ut  in  quondam 
{in  quoddam  Flor.  A,  Voss,  in  quodam  Bern.  A,  Leid.)  adversus 
Ubidinem  animi.  sie  ist  so  grttndlicb  verderbt,  dasz  wir  uns  bei  ihrer 
Verbesserung  wol  eine  etwas  gröszere  freibeit,  als  sonst  erlaubt  ist, 
gestatten  und  zunächst  annehmen  dürfen,  dasz  traiectum  aus 
itatextfnüy  den  abkürzungen  der  Wörter  ita  in  externum^  entstanden 
sei.  jedenfalls  ist  die  lesart,  welche  sich  bei  dieser  annähme  ergibt, 
ita  in  extemum  ah  semet  ipso  degeneravit  sowol  dem  zusammenbange, 
da  der  Sinnesart,  welcbe  Alezander  früher  eigen  war,  die  fremde,  in 
welcbe  er  später  verfiel ,  entgegengestellt  wird ,  als  auch  der  aus- 
drucksweise,  deren  sich  Curtius  an  stellen  ähnliches  Inhalts  be- 
dient, durchaus  angemessen:  vgl.  VI  2,  2  omnia  in  extemum  lapsa 
morem.  VII  5,  29  iam  büingues  erant,  paulatim  a  domestioo  externa 
sermone  degeneres,  VIU  ö,  14  ipse  enim  peteret,  ne  inperegrinos  ex- 
temosque  ritus  degenerare  se  cogeres.  5,  20  gravis  erat  inveterati 
moris  externa  mutatio.  IX  3 ,  10  w  externum  degeneratnmus  cuUum. 
X  5,  33  in  externum  habitum  nmtare  corporis  cuÜum.  was  ferner  die 
Änderung  Zumpts  invictus  quondam  adversus  Ubidinem  animi  an- 
langt, so  läszt  sich  zwar  IX  2,  23  testis  adversus  muUitudinem  invicti 
Macedonum  röboris  Oranicus  amnis  zu  ihrer  begründung  anfahren, 
doch  scheint  sowol  das  vorhergehende  reos  contra  stiam  voluntatem 
«  .  passus  absohi  als  auch  das  nachfolgende  arbitrio  scorti  mehr  auf 
sui  quondam  aversatus  Ubidinem  onjmi  hinzuweisen:  vgl.  VU  10, 
17  rex  fortuitam  laetitiam  non  aversatus .  .  per  decem  dies  Libero 
patri  operatum  häbuit  exereitum.  X  5,  24,  ad  uUimum  dohri  succu- 
buit  obvölutoque  capite  .  .  neptem  nepotemque  aversata  dbo  pariter 
abstinuit  et  Utce. 

WOLPENBÜTTBL.  JüSTÜfl   JbEP. 
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21. 

Archiv  der  Gesellschaft  für  alterb  deutsche  geschicbts- 
kunde.  herausgegeben  von  g.  h.  p  e  r  t  z.  zwölfter  band.. 
ERSTES  UND  ZWEITES  HEFT.  Hannover,  Hahnsche  verlagshandlnng. 
1872.    426  8.  gr.  8. 

Es  verlohnt  sich  wol  die  aufmerksamkeit  auoh  der  philologi- 
schen kreise  auf  diese  publication  zu  lenken,  welche  mancherlei 
Studien  in  der  erheblichsten  weise  erleichtem  wird,  zwar  die  beiden 
ersten  abhandlungen  welche  sie  enthttlt,  die  Untersuchungen  tLber 
die  handschriften  des  Martin  von  Troppau  von  LWeiland  und  die 
kritik  der  Brauweiler  geschichtsquellen  von  dem  verewigten  Her- 
mann Pabst,  werden  blosz  die  forscher  auf  dem  gebiete  der  ge- 
schichte  des  deutschen  mittelalters  interessieren;  desto  wichtiger  aber 
sind  auch  für  weitere  kreise  'dr.  Ludwig  Bethmanns  berichte 
über  die  von  ihm  benutzten  samlungen  von  handschriften  und  Ur- 
kunden Italiens,  aus  dem  jähre  1854.'  bis  jetzt  ist  nur  derjenige 
teil  derselben  veröffentlicht,  welcher  sich  mit  dem  kirchenstaate  be- 
schäftigt; er  fällt  die  zweite  gröszere  hälfte  dieses  heftes  und  er- 
gänzt auf  das  erfreulichste  die  Statistik  der  italiänischen  bibliothe- 
ken,  die  wir  früher  in  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  277  ff.)  angezeigt 
haben,  es  wird  uns  bericht  erstattet  über  das  vaticanische  archiv^ 
die  verschiedenen  teile  der  vaticanischen  bibliothek ,  die  ehemalige 
bibliothek  Albani,  die  Angelica,  die  Barberiniana,  die  Ghisiana,  die 
Crorsiniana,  die  bibliotheken  von  S.  Oroce  in  Gerusalemme  und 
S.  Gregorio,  der  Minerva,  des  capitels  von  St.  Peter  (Basilicana), 
des  Canonicus  und  des  Commendatore  Bossi,  der  Sapienza,  endlich 
die  Valicelliana.  das  ist  ein  reicher  und  nur  schwer  zugänglicher 
Stoff,  und  das  interesae  des  lesers  wird  noch  erhöht,  wenn  er  ver- 
nimt  dasz  es  Bethmann  vergönnt  war  die  kataloge  der  Yaticana 
selbst  einzusehen  und  auszuziehen,  es  ist  ja  freilich  auch  in  Born 
besser  geworden:  die  benutzung  der  Yaticana  ist  seit  jähren  viel 
leichter,  als  es  unter  dem  regiment  des  allzusehr  gepriesenen  Angelo 
Mai  der  fall  war;  aber  wie  schwer  es  noch  heute  ist  sich  über  das 
auskunft  zu  verschaffen,  was  wirklich  vorhanden  ist,  wie  sehr  man 
allerwege  von  Zufälligkeiten  abhängt,  welch  unglaubliche  und  ganz 
zwecklose  ausdehnung  der  begriff  der  'cose  riservate'  hat,  welch 
kleinliche  vorsieht  angewandt  wird,  damit  ja  nicht  einmal  eine 
nummer  verrathen  werde,  um  die  man  nicht  gebeten  hat,  wie 
schlecht  der  ^indice'  ist,  aus  dem  der  leitende  beamte  seine  be- 
lehrungen  erteilt,  das  und  noch  vieles  andere  hat  jeder  nur  zu 
schmerzlich  erfahren ,  der  längere  zeit  dort  gearbeitet  hat.  braucht 
man  aber  gar  genaue  künde  über  dinge,  die  mit  der  geschichte  der 
bibliothek  oder  eines  einzelnen  codex  zusammenhängen,  so  sind  die 
bibliotheksbeamten  die  letzten,  von  denen  man  auskunft  erlangen 
kann,  an  bereitwilligkeit  fehlt  es  ihnen  durchaus  nicht  —  selbst 
das  'ungeheuer'  Martinucci  ist  mehr  ängstlich  als  böswillig  und 
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kann  unter  amständen  sogar  sehr  liebenswürdig  sein  —  aber  an 
jedem,  auch  dem  elementarsten  wissen,  dasz  ein  scrittore  Ljsias 
fUr  einen  lateinischen  autor  hält  oder  Frontinas  für  einen  griechi- 
schen, das  sind  kleinigkeiten ,  an  die  man  sich  bald  gewöhnt; 
schlimmer  ist  es  schon,  wenn  man  nach  dem  verbleib  einer  band- 
Schrift  fragt,  die  augenblicklich  nicht  zu  finden  ist,  und  eine  ganz 
bestimmte  antwort  erhält,  bei  der  man  glaubt  sich  beruhigen  zu 
müssen,  während  14  tage  später  einem  andern  auf  dieselbe  frage 
mit  gleicher  bestimmtheit  etwas  rollkommen  anderes  erwidert  wird, 
und  wie  die  groszen,  so  die  kleinen,  zwar  einige  privatbibliotheken 
werden.mit  nicht  genug  anzuerkennender  liberalität  verwaltet,  wie 
die  Chisiana,  die  Barberiniana,  vor  allen  die  Corsiniana;  es  gibt  aber 
auch  bibliotheken  genug,  welche  die  geheimniskrämerei  noch  weiter 
treiben  als  die  Yaticana.  der  prior  eines  klosters,  wo  ich  coUatio* 
nierte,  verlangte  zb.  eines  tages,  ich  solle  nicht  alle  Varianten  des 
betr.  codex  eintragen,  sondern  nur  eine  auswahl,  sonst  verlöre  die 
hs.  an  wert,  möglich  dasz  seit  dem  20  September  1870  sich  manches 
in  dieser  hinsieht  gebessert  hat,  auf  der  Yaticana  herscht  jedenfalls 
—  dank  den  garantiegesetzen  —  noch  die  alte  Wirtschaft. 

Da  sind  nun  die  mitteilungen  Bethmanns  von  groszem  werte, 
er  gibt  nicht  alles  was  man  wol  wünschen  möchte,  aber  er  gibt 
doch  sehr  vieles,  wir  verdanken  ihm  vortreffliche  grundzüge  einer 
geschichte  des  vaticanischen  archivs  und  das  beste,  was  über  die 
allmähliche  entstehung  der  vaticanischen  bibliothek  bisher  zusam- 
mengestellt ist.  alles  vorhandene  material  ist  auf  das  gewissen- 
hafteste benutzt  worden,  freilich  oft  ungemein  zusammengedrängt; 
wir  erhalten  eine  möglichst  genaue  Übersicht  über  den  bestand, 
einen  vollständigen  nachweis  über  die  gedruckten  und  handschrift- 
lichen kataloge,  andeutungen  über  die  wechselnden  reglements,  kurz 
alles  das  was  man  zur  erleichterung  der  benutzung  nur  wünschen 
kann,  für  eine  wirkliche  geschichte  der  Yaticana  liesze  sich  freilich 
schon  aus  dem  gedruckt  vorliegenden  stoffe  viel  bedeutenderes  lei- 
sten ;  mehr  praktisch  brauchbares  zu  geben  aber  ist  bei  den  gegen- 
wärtigen Verhältnissen  kaum  möglich,  die  betr.  abschnitte  von 
Blumes  *iter  Italicum'  werden  in  der  manigfachsten  weise  ergänzt, 
ich  mache  besonders  aufmerksam  auf  die  dürftigen,  aber  doch  recht 
nützlichen  notizen  über  die  kleineren  bibliotheken,  die  mit  der 
Yaticana  vecchia  vereinigt  worden  sind,  über  die  sonst  fast  gar 
nichts  gedruckt  worden  ist.  die  162  griechischen  handschriften 
'S.  Basü.'  sind  offenbar  die  aus  Orotta  ferrata  entführten,  über 
welche  ein  eigener  katalog  in  der  Yaticana  existiert,  in  den  auf  ver- 
langen auch  einsieht  gestattet  wird,  für  die  benutzung  wäre  es 
freilich  wol  besser  gewesen ,  wenn  sie  im  besitz  jener  freundlichen 
mönche  geblieben  wären. 

Was  die  auszüge  aus  dem  katalog  betrifft,  so  sind  zunächst  die 
griechischen  handschriften  gar  nicht  berücksichtigt,  denn  da  Beth- 
jnann  im  auftrage  der  ^gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichts- 


Digitized  by 


Google 


144   FBühl:  anz.  v.  archiv  der  ges.  für  ältere  deutsche  gesch.  XII  1.  2. 

kiinde'  reiste,  so  hatte  er  sein  augenmerk  vorzüglich  auf  diejenigen 
hss.  zu  richten ,  welche  ftlr  die  geschichte  des  dentschen  mittelalters 
Ton  belang  sind,  demgemäsz  ist  auch  die  auswahl  unter  den  latei- 
nischen hss.  getroffen,  allein  es  hat  sich  doch  auch  eine  ziemliche 
anzahl  von  classiker-hss.  darunter  verirrt,  die  zum  teü  noch  nicht 
benutzt  worden  sind,  und  fttr  einen  philologen  können  die  aufge- 
führten nummem  wenigstens  einen  fingerzeig  geben,  wo  er  nicht  zu 
suchen  hat.  pal&ographische  gesichtspuncte  sind  bei  der  auswahl 
und  der  Charakteristik  der  hss.  gleichfalls  vielfach  berücksichtigt 
worden ,  was  nirgends  angenehmer  ist  als  gerade  auf  der  Yaticana. 

Bei  den  übrigen  bibliotheken  wird  mit  wenig  ausnahmen  nur 
ein  auszug  aus  dem  katalog  mitgeteilt,  und  zwar  nach  dem  bei  der 
Yaticana  angewandten  princip;  doch  sind  auch  diese  Verzeichnisse 
von  manigfachem  weit,  der  hauptsache  nach  bleibt  man  hier  frei- 
lich auf  Blume  angewiesen,  manche  samlungen  kommen  ja  auch 
für  die  eigentlich  classische  litteratur  kaum  in  frage ,  wie  die  sonst 
so  wertvolle  Corsiniana.  erwähnt  mag  werden ,  dasz  im  codex  Bar- 
berinianus  XXXYIII  90  ein  Verzeichnis  der  Palatini  Graeci  mit  den 
jetzigen  nummem  steht,  das  Bethmann  s.  216  merkwürdigerweise 
unerwähnt  läszt;  und  da  man  sich  jetzt  so  vielfach  mit  dem  buche 
^beschäftigt,  ist  es  wol  erlaubt  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dasz 
"^  bmairn  auch  in  der  Minerva  (A  I  21)  einen  codex  der  historia 
ApoUonii  saec.  XIII  aufführt,  der  Biese  entgangen  ist. 

Ganz  neu  sind  die  mitteilungen  über  die  bibliotheken  der  bei- 
den herm  Bossi,  deren  kataloge  vollständig  abgedruckt  zu  sein 
scheinen,  die  bibliothek  des  Commendatore  enthält  auch  griechische 
hss.  obwol  man  sie  aber  neulich  als  ganz  besonderer  aufmerksom- 
keit  würdig  bezeichnet  hat,  so  stehe  ich  doch  nicht  an  sie  für  völlig 
wertlos  f\lY  philologische  Studien  zu  erklären,  ich  wenigstens  ver- 
mag nicht  einzusehen,  was  es  für  einen  nutzen  haben  soll,  von  den 
allerlandläufigsten  autoren  noch  ein  paar  hss.  aus  dem  15n  oder  gar 
1 6n  jh.  mehr  kennen  zu  lernen,  jetzt  sind  die  beiden  bibliotheken 
noch  dazu  durch  legat  in  die  Propaganda  gekommen,  also  nur  auf 
ganz  besondere  Verwendung,  und  auch  dann  wol  nicht  immer,  zu- 
gänglich. 

Schlieszlich  können  wir  nicht  umhin  unser  bedauern  auszu- 
drücken, dasz  hr.  Pertz  sich  bewogen  gefunden  hat  diesen  bericht 
so  lange  zurückzuhalten,  es  ist  zwar  männiglich  bekannt,  dasz  es 
auf  der  ganzen*  weit  kein  illiberaleres  Institut  gibt  als  die  sog. 
^gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichtskunde' ;  aber  achtzehn 
jähre  mit  einer  solchen  publication  zu  zögern ,  das  übersteigt  doch 
auch  die  grenzen  desjenigen,  woran  die  deutsche  geduld  sich  im 
laufe  der  zeit  allmählich  gewöhnt  hat. 

DoRPAT.  Franz  Bühi.. 
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Philologie  und  Alterthumswissenschaft.    , 

Amoldt,  Dr.  Biohard«  die  Chorpartien  bei  Aristophanes 
scenisch  erläutert  [Vm  u.  196  SJ  gr.  8.  geh.  n.  1  Thlr.  10  Ngr. 

Autenrieth,  Georg,  Eektor  und  Professor  am  Gymnasium  zu 
Zweibrücken.  Wörterbuch  zu  den  Homerischen  Gedich- 
ten. Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet.  Mit  vielen  Holz- 
schnitten und  einer  [lith.]  Karte.  [VHI  u.  302  S.]  gr.  8. 
geh.  1  Thlr. 

Bei  AbÜEtösung  dieses  Wörterbuchs  ist  das  BedürfniBs  der  Schule 
streng  ins  Auge  getasst  worden;  es  schliesst  daher  dem  umfange  nach 
die  Berücksichtigung  der  sogenannten  Homerischen  Hymnen  aus  und  in 
der  Behandlung  alles  gelehrte  Beiwerk,  Citate  anderer  Werke  u.  s.  w. 
Was  die  sprachliche  Seite  betrifft,  so  ist  hier,  wie  in  andern  Bezie- 
hungen, besonders  für  erlaubte  Bequemlichkeit  gesorgt;  die  Besxdtate 
der  vergleichenden  Sprachforschung  haben  für  Formen-  und  Worterklaanmc 
eine  massvolle  Verwerthung  gefunden.  Fragen  der  höheren  Kritik  sind 
kaum,  jedenfalls  wie  die  Einzelnheiten  der  niederen  nur  im  Nothfall 
berührt;  ausserdem  ist  im  allgemeinen  der  in  den  Händen  der  Schüler 
befindliche  Text  von  Ameis,  Bäumlein,  Dindorf  massgebend  ge- 
wesen, —  Der  sachliche  Theil  hat  möglichst  alle  Seiten  des  Lebens 
der  Homerischen  Zeit  kurz  und  anschaulich  behandelt,  diesem  Zwecke 
dienen  insbesondere  die  in  den  Text  eiogedruckten  Holzschnitte  nebst 
üthographirten  Tafeln,  welche  durch  lUustebtionen,  möglichst  nach  Anti- 
ken, 4a8  Verständniss  unmittelbar  erleichtem. 

OlauBseiiy  Dr.  Joannes  D.  D. ,  quaestiones  Quintilianeae. 
Gommentatio  ex  annalium  philologicorum  Supplemente  sexto 
seorsum  expressa.  [11  u.  78  S.]     gr.  8.     geh.     n.     20  Ngr. 

I>indorflu8,  GuilelmuB,  Lexicon  Aeschyleum.  Fase,  prior. 
[Vm  S.  u.  S.  1—224].     Lex.-8.     geh.    n.     2  Thlr.  20  Ngr. 

Das  Lexicon  Aeschylemn  wird  in  zwei  Abtheilungen  ausgegeben 
und  Ende  dieses  Jahres  vollendet  sein. 

Q-ardthansen,  V.,    die  geographischen  Quellen   Ammians. 
Besonderer   Abdruck  aus  dem  sechsten  Supplementbande  der 
Jahrbücher  für   clafisische  Philologie,     pl  u.  48  S.]     gr.   8. 
geh.     n.  12  Ngr. 
Jahrbuch -Anzeiger  1878.    Nr.  2. 


Digitized  by 


Google 


—     2     — 

Jahrbücher   für   classische  Philologie.     Herausgegebeii  yon 
Alfred  Fleckbisbn,  Professor  in  Dresden.     Sechster  Supple- 
mentband.    Zweites  Heffc.     [S.  317—556.]     gr.  8.     geh.    n. 
.  1  Thlr.  10  Ngr. 

Inhalt:  Quaettionef  QnintilianeM.  Seripait  JoannM  Dl  D,  Clautttn,  —  Der  Yer- 
fasaer  nenn  angeblich  Ton  Demoithenes  für  ApoUodor  geschriebener  Bfoden.  Von  Jokamnu 
8igg.  —  Kritische  Geschichte  des  Spartanischen  Staates  Ton  600— 4SI  r.  Chr.,  mit  Ans- 
sohlnss  der  Kriegsereignisse  ron  480  und  479.  Von  Adolf  Kaegü  —  Die  geographischen 
Quellen  Amnüans.    Von  Viator  Gardtkauten. 

Kaegi,  Adolph,  Kritische  Geschichte  des  Spartanischen 
Staates  von  500 — 431  v.  Chr.,  mit  Ausschluss  der  Eriegs- 
ereignisse  von  480  und  479.  Besonderer  Abdruck  aus  dem 
sechsten  Supplementbande  der  Jahrbücher  für  classische  Philo- 
logie,    [n  u.  71  S.]     gr.  8.     geh.     n.     16  Ngr. 

eüHer»,  ^ekrii^^  matUiiton  bei»  ctaffifc^en  Kltertl^um^ 

für  &t)mna\xtn.    Sterte  oerbefferte  Auflage,  ^eraudgegeben  t)on 

Dr.  3fr.   «ug.    gdftein.     fefte .  Sttt^eitung   [Seite    1—288]. 

gr.  8.    ge^.  1  X^Ir. 

Um  ben  tdgltc^  einge^enben  9[nftagen  über  bad  enblid^  d^fc^nen  ber 

neuen  Sluflage  beS  letber  f($on  fo  lange  »ergriffenen  8u(&ed  entgegen}uIommen, 

tojeibe  ic^  bte{e(be  in  4  Kbtl^eilungen  ausgeben.    S)et  1.  i(bt^eUung  toerben  bie 

übrigen  ra{(^  folgen. 

Oftemtanit,  Dr.  dl^tifHan,  Oberlehrer  an  bem  S^l  (S^mnajtum  ju 
gulba,  lateittifd^eiJ  Socabularium  in  Serbinbung  mit  einem 
Uebungdbud^e  jum  Ueberfe|en  aud  bem  [Sateinifd^en  ind  3)eutf(!^e] 
unb  aug  bem  ©euifd^en  in«  Sateinifd^e.  dritte  Äbtl^eilung.  gut 
Quarta,  fac^üc^  unb  grammatilalifc^  georbnet.  Siebente  t)erbefferte 
S)o<)t)et«[ufIage.  [48  ©.]    gr.  8.    cart.  4%  SRgr. 

»ierte  «btl^eilung.     gür  Xertia,   et^mologifd^ 

georbnet.  Sierte  öerbeRerte  3)op|)el' Auflage.  [80  ©.]  gr.  8. 
cart  5  9igr. 

lateittifc^ed  Uebungdbuc!^  im  Änfc^tu§  an  ein  grams 

mat9alif(!^,  \aäHxi)  unb  et^mologifc^  georbneted  Socabutarium. 
L— HL  Sttt^ilung.    gr.  8.    gel^.  24  9lgr. 

Sinaeln: 
I.  SM^.    %üx  6ecta  (im  Snfd^luB  an  ein  gtammottgaRjc^  fleotbnetcS  Socaftulartinn). 

11.  tier^tte  Soppft'SufUtge    [Vin  u.  108  6.]    1%  9l0r. 
n.    —      9flr  Quinta  (im  «nfd^luB  an  ein  gtammatilaHli^  aeocbneteft  Socabularium). 

7.  toetbeffette  $iopptl'%ufla^t.    [VI  u.  1S7  6.)    9  %0r. 
m.    —      ^äc  Ouacta  (im  Snf(b(u6  an  ein  0rammatifali{(9  nnb   \atlß^  georbnete« 
Socahüatium).   7.  oetbefferte  Soppel'SufUige.    [180  6.]  7Vt  Slgr. 

Schaefer,  Arnold,  Abriss  der  Quellenkunde  der  griechischen 
Geschichte  bis  auf  Polybios.  Zweite  Auflage.  [IV.  u.  112  S.] 
gr.  8.     geh,     n.  20  Ngr. 

Sigg,  Johannes,  Der  Verfasser  neun  angeblich  von  Demo- 
sthenes  für  Apollodor  geschriebener  Beden.   Besonderer 
Abdruck  aus  dem  sechsten  Supplementbande  der  Jahrbücher 
i^'  für  classische  Philologie,    [ü  u.  40  S.]    gr.  8.  geh.   n.    10  Ngr. 
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Wesenberg,  Dr.  A.  S.,  praeceptor  primarius  scholae  cathedralis 
Yiburgensis^  emendationes  alterae  sive  amiotationes  criticae 
ad  Ciceronis  epistolartun  editionem.  pV  u.  150  S.]  gr.  8. 
geh.     n.     1  Thlr. 

Die  l)etr.  Ausgabe  der  Beden  Giceros  erschien  in  sswei  BSuden. 
(ä  1  Thlr.)     1872.     1873. 

Bibliotheea  scriptomm  Graecorum  et  Bomanomm 
Teubneriana. 

Polemonis  declamationes  quae  exstant  duae.  Accedunt 
excerpta  e  CaUinioi  Adriani  Jamblichi  Diodori  libris  et  Isaaci 
Porphyrogenneti  negl  %mv  wcettkBup^ivxtov  wco  rov  *0(MfiQov  et 
ycsgltdiotfitog  ftal  iccQconriifaiv  %mv  iv  TqoIcc  'EUfqvfxyv  re  tuxI  TQmmv 
qoae  yiilgo  dicuntur  scripta.  Becensuit  Hugo  Hingk.  [Xn  u. 
83  S.]     8.     geh.  10  Ngr. 

Schulausgaben  grlechlsclier  und  lateinischer  Klassiker 
mit  deutschen  Anmerkungen. 

Cicero  de  oratore.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr. 
Eabl  Wilh.  Pidebit,  Direktor  des  GjmnasiuniB  zu  Hanau. 
Vierte  Auflage.    [Vm  u.  510  S.]    gr.  8.    geh.  1  Thlr.  12  Ngr. 

Auch  in  drei  einzelnen  Heften  d»  15  Ngr.: 
I.  Heft.    Einleitung  und  I.  Buch.     [170  S.] 
n.    —       n.  Buch.     [S.  171—312.] 
m.    —       m.  Buch  und  erklärende  Indices.     [S.  313—610.] 

HerodotOB.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  K.  Abioht, 
Direktor  des  Gymnasiums  zu  Oels.  Dritter  Band.  Buch  V. 
und  VI.  Zweite  verbesserte  Auflage.  [IV  und  224  S.]  gr.  8. 
geh.  18  Ngr. 

Tacitns'  Annälen.  Schulausgabe  von  Dr.  A.  Draeger,  Direktor  des 
Gymnasiums  zu  Aurich.  Erster  Band.  Buch  I — VI.  Zweite 
Auflage.     [Vm  u.  284  S.]     gr.  8.     geh.  24  Ngr. 

Xenophons  Anabasis.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Fer- 
dinand Vollbrecht,  Rektor  zu  Ottemdorf.  Erstes  Bändchen. 
Buch  I — m.  Mit  einem  durch  Holzschnitte  und  drei  [lith.] 
Figurentafeln  erläuterten  Excurse  über  das  Heerwesen  der 
Söldner,  und  mit  einer  [lith.  u.  coior.]  Uebersichtskarte.  Fünfte 
verbesserte  Auflage.    [Vm  u.  188  S.]    gr.  8.    geh.  15  Ngr. 

Neuere  Sprachen. 

Feller,  Dr.  F.  E.,  dizionario  italiano-tedesco  e  tedesco- 
italiano.     Composto  sui  migliori  dizionarii  ed  arricchito  dei 
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termini  proprii  del  commercio  e  dell*  industria.  —  ^aubtoorter* 

bud^  bcr  italicnifd^cn  unb  bcutf(!^en  ®pxaä^t,    3lai)  bcn 

beften  üueQen  mit  93erfid(fid^gung  ber  laufmännifd^en  unb  ted^nif^en 

Icrminoloflic  bearbeitet.     Stoti  J^eite  in  einem  iBanbe.     SSierte 

Stufloge.  [I.  I^e«  IV  u.  418  @.   H.  X^eil  IV  u.  585  ©.]  8.  ge^. 

1  Xl^It.  20  3l«t. 

S)tcfc»  lom^jcnbtöfe  italicnifd^e  ©aubtoörtcrbud^  ift  namentltd^  in  fauf- 

mannif^en  Reifen  fel^r  beliebt,  inbem  ed  bte  faufmönnifd^e  unb  tec^ifc^e  Xer^ 

minologte  in  fo  t^oUftftnbiget  unb  aui^fül^tlid^er  äBeife  berü^id^tigt,  toit  bied 

fclbft  in  grögcren  SBörterbüd^crn  fetten  gefd^icl^t 

Neuer  Verlag  von  Breitkopf  &  Härtel  in  Leipzig. 

Helbl^)   fV  «9  Untersuchungen  Aber  die  campanische 

Wandmalerei,    gr.  8.    2  Thlr.  20  Ngr. 

Der  Verfasser  sncht  innerlialb  der  campanischen  Wandmalerei  zu 
scheiden,  welche  Darstellungen  der  römischen  Eaiserzeit  eigenthümlich 
sind  nnd  welche  auf  ältere  Originale  zurückgehen,  und  weist  nach,  dass 
der  Ursprung  der  letzteren  Compositionen  im  Wesentlichen  der  an  die 
Alexanderepoche  anknüpfenden  Entwickelung  der  griechischen  Malerei 
angehört.  Eine  Reihe  von  Fragen  über  die  Cultur-  und  Kunstgeschichte 
der  Alexander-  und  Diadochenperiode  wird  eingehend  behandelt.  In  dem 
letzten  Abschnitte  ist  zum  ersten  Male  der  Versuch  gemacht,  das  ver- 
schiedene Prinzip  der  antiken  und  der  modernen  Malerei  darzulegen. 
Das  Buch  mit  seinem  mannigfachen  Inhalte  dürfte  auch  über  den  Kreis 
der  eigentlichen  Fachmänner  hinaus  von  Interesse  sein. 

Früher  erschien: 

HClPig)  W«^  Wandgemälde  der  vom  Vesuv  verschütteten 
Städte  Campaniens.  Nebst  einer  Abhandlung  über  die 
antiken  Wandmalereien  in  technischer  Beziehung  von  Otto 
Donner.  Mit  3  eingefügten  Tafeln  und  einem  Atlas  von 
23  Tafeln,  gr.  8.  1869.  geh.  8  Thlr. 
Beide  Werke  ergänzen  ein^mder. 


Soeben  erschien: 
Homerische  Studien.     Beiträge  zur  homerischen  Prosodie 
und  Metrik   von  W.  HarteL     Zweite  Auflage.      1873. 
Preis  1  Thlr. 
Früher  erschienen: 

Ammiani  Marcelllnl  Berum  Gestarum  libri  qui  super- 

sunt  Franziscus  Eyssenhardt  recensuit.     Editio  maj. 

1871.     3%  Thlr.  —  Editio  min.     1872.     1%  Thlr. 
Aristotells  de  arte  poetica  liber  rec.  Johannes  Yahlen. 

1867.     10  Sgr. 
M.  Tullli  Ciceronis  de  legibus  libri  ex  recognitione  Jo- 

hannis  Vahleni.     1871.     1  Thlr. 

Verlag  von  Franz  Vahlen  in  Berlin. 
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6oeBen  etfd^teit  unb  ifl  burd|  iebe  folibe  Sud^^anblung  su  be^ie^n: 

]4^         1er  fraEiisisdieB  inil  deotselieD  Spmiie. 

W        HAND-   UND   SCHUL-AÜSGABE. 

SOetf  I,  fransdrift^-benfftf.    92  ^ogeit  ober  736  Seitot 
?reU:  1  S^rr.  15  Sgr.    ^retf'iSrfd^nttg  vor^e^affen. 

^efed  aus  ber  0to|ett  ttnSgabc  ^ergeftetlte  ^nb^  unb  ®(^ul=f8örter^ 
hud^  tmp\itilt  \^^  indbefonbere  für  ^ö^ere  ©deuten  unb  Se^r^Slnftalten,  in 
bencn  in  bcn  crften  klaffen  ßcitürc  franj.  ©d^nftftcllcr  getrieben  toirb.  ®an§ 
nad^  bem  $Iane  bed  großen  SBdrterbud^ed  Bearbeitet,  beriicfficbtiat  ba§fe(be  f^voat 
irm&di^t  bte  iBebürfniffe  ber  (B6^nU,  niimnt  tnbeffen  aud^  auf  bai^  ^raftifd^e 
Seben  audreid^enb  8ebadbt,  ha  bad  bem  ©c^üIer  liebaeh^orbene  @4ul'^örter^ 
buc^  Don  i^m  in  ber  9tegel  auc^  fpSter  aud{c^tteg(td|  benu^t  totrb.  ^a  auf 
^erfteEung  iiitier(lev  ftomft|eit  befonberer  SBertl^  gelegt  h^orben  ift,  |o  burfte 
fi^  biefed  Sqrilon  fomo^l  baburdb,  voit  burd^  feine  tt(erfii|tHi|e  liutbitiiitg, 
(iriiltif^c  8rttiti|Btttfeit  unb  liStgcii  flrcid  üor  allen  anberen  auszeichnen  unb 
balb  allgemein  beliebt  machen.  —  3)er  sroeite  2:^cil  (beutfd^sfrauiöfifc^)  er= 
f(^eint  nad^  Sottenbung  ber  großen  tEudgabe. 

0i.£im$^nf4reÜifi$  y^rüiplmi^^iatilmts,  iB^rUni  ^Sifcrrttftr*  133« 

Bei  8.  Hirsel  in  Leipzig  ist  soeben  erschienen: 

Deutsches  Wörterbuch 

von 

Jacob  Grimm  und  Wilhelm  Grimm. 

•  Fortgesetzt  von 

Dr.  M,  Heyne^  Dr.  E.  Hildebrand  und  Dr.  K.  Weigand. 

Y.  Bandes  12.  Lieferung  (Schluss  des  Bandes), 

K. 

Bearbeitet  von  Dr.  E.  HUdebrand. 

Hoch  4.    Preis:  I  Thir. 

Mit  dieser  Lieferung,   welche  um  eine  beträchtliche  Anzahl  von 

Bogen  vermehrt  ist  und  ausserdem  einen  Band -Titel,  die  Vorrede  und 

das  neue  Quellenverzeichniss  enthält,  ist  der  Buchstabe  E  beendet  und 

damit  der  5.  Band  des  deutschen  Wörterbucbs  voUstftndig  geworden. 

Bis  jetzt  sind  erschienen: 

SSnter  Band.  (A.  B).  Mit  dem  Portrait  von  J.  u.  W.  Grimm. 

Preis:   6  Thlr.  10  Gr. 
Zweiter  Band.  (B— D).    Preis:  5  Thlr. 
Dritter  Band.  (E— Forsche).    Preis:    6  Thk.  10  Gr. 
Vierter  Band.    I.  Abtheilung,  Lieferung  1  bis  5  (F— Gralmei) 

ä  20  Gr. 
Vierter  Band.    II.  Abtheilung,  Lieferung  1  bis  5  (H)  a  20  Gr. 
Fünfter  Band.  '{K}.  Preis  8  Thb.  10  Gr. 
Von  dem  IV.  Band  befindet  sich  sowohl  Ton  der  1.  wie  von  der  2.  Ab- 

_  theünng  die  6.  Lieferung  im  Druck. 

im^  Bestellungen  auf  das  deutsche  Wörterbuch,  welches  von  An&ng 
an  auch  nach  und  nach  lieferungsweise  bezogen  werden 
kann,  werden  in  allen  Buchhandlungen  angenommen. 
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Verlag  von  Herrn.  EoeUing  in  Wittenberg. 
Soeben  erschien: 
Griechisches  Lesebuch  für  das  zweite  ünterricbtsjahr.  Nebst 
Verbaltabellen,  Wortregister  und  Anbang,  deutsche  üebungs- 
stücke  mit  Vocabularien  enthaltend,  zusammengestellt  von 
G.  Stier,  Director  des  Herzogl.  Francisceums  in  Zerbst. 
15  Bogen,     gr.  8.     Preis  20  Sgr. 

Vorstehendes  Lesebuch  schliesst  sich  zwar  im  allgemeinen  an  das 
von  6.  u.  H.  Stier  herausgegebene  Elementarbucli  als  zweiter  Cursas 
an,  ist  aber  auch,  wo  dessen  Gebrauch  nicht  vorangegangen,  in  Ver- 
bindung mit  G.  Curtius,  E.  Koch  oder  einer  ähnlicnen  Grammatik 
wohl  zu  brauchen. 


Bei  S.  Hirzel  in  Leipzig  erschien  soeben: 

Das  Verbum 
der  Griechischen  Sprache 

seinem  Bau  nach  dargestellt 

von 

Oeorg  Curtius. 

Erster  Band. 

gr.    8.     Preis:    2  Thlr.    12    Gr. 

Soeben  etfc^ien  in  unferem  Serlage  unb  ift  burd^  jebe  S^ud^^anblung 
5U  bestellen: 

^trjel,  C  (Dr.  ®^mn.^8iectot    u.  ißrof.);  ©nmbjttge  }u  einer 
®ef<|t<|te  ber  c(fiffif<|en  ^I^UoIogie.  2. 9luf(.  gr.  8.  br.  12  9{gr. 

^et  Serfaffet  bat  ftd^  entfc^toffen,  bad  im  3.  1862  aui^gegebene  ^ro^ 
gramm  ber  %üb.  $^Uofo^]^tf(^en  ^acultät,  bad  immer  nod^  Dtelfac^  begel^rt 
würbe,  offne  bafe  ber  S'lad&frage  cntf^jroii^cn  werben  fonnte,  in  einem  befonbcrcn 
^bbrud  nod^mafö  erfcbetnen  su  laffen.  ^ie  ton  com^etenter  @eite  anerfannte 
(Sigentl^ümlid^fett  ber  wirbelt,  we((^e  in  ber  überft^tlic^en  (^rup))irung  unb 
in  ber  (Si^aralterifttf  ber  einzelnen  Sflid^tungen  befielet,  tft  unoerfürjt  beibel^aUen. 
^a  bie  Mitteratur  auf  btefem  @febtete  nid^td  9[ebnlt(i^ed  aufjutoeifen  ^at,  fo 
em^fel^Ien  fic^  btefe  ,,®runbjilge''  ber  ^ufmerffamleit  bed  $ubUfumi»  t)on  felbft 

S^übinaen  ^*  ^*  fint^^fift  $in:tt1lt«-4ui^^lt{t]llltn$ 

(granj  gue«). 

Soeben  erschien: 
Lezioon  zu  den  Beden  des  Oioero.     Mit  Angabe  sttnuntlicher 
Stellen  von  H.  Mergubt.     Erste  Lieferung.     Preis   20  Ngr 

Ueber  Einrichtnng,  Umfang  etc.  des  Werkes  gibt  diese  Lieferung, 
welche  durch  jede  Buchhandlung  zur  Ansicht  zu  haben  ist,  genaue 
Auskunft. 

Jena,  Juni  1873.  Mauke's  Yerlag« 

""(Hermann  Dufflb.) 
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^a  bur^  a)^nifhnalt)etf£laung  t)om  7.  äJlai  1873  ber  Unterrid^t  in  bet 
(MtUhtt^tt^mn  Stenografie  tn  ben  &t)mna\itn,  Stealfc^ulen  unb  £e^tei= 
femtnonen  Sac^fend  eingefill^rt  toorben,  fo  em^fel^en  ttnr  haf^  in  un(erm  ^tx^ 
tage  erfc^tenene,  ie|t  in  24.  ^nftage  t)orIiegenbe 


Selirlittill 


bcr 

gär  ®i^uU,  5J}rit)at  unb  ©elbpuntcrrid^t 
öon 

Dr.  S^axt  iLdte^t, 

Oterle^ier  in  Seipstg,  (S^enmitalleb  bn  6tnio9tafeiit)eTeine  su^^redben,  SfnnSbrutf, 
Sd^Sig,  SRünc^en  u.  a. 

I.  (Surfud.    $reiiS:   12  9{gr. 

a)aS  ©u(^  l^at  ftc^  —  in  me^r  atö  86,000  (8xenH)Iaren  DcrBrcitet  — 
fett  20  Sa^en  bei  un^äl^Iigen  Unterrid^tdcurfen  (SrtDoc^fener  unb  ber  (Bd^nU 
jugenb  beniA^rt;  ed  gtebt  eine  lur^e,  aber  erfd^öpfenbe  ^arfteUung  bed 
@^ftenti$  ber  ©tenografie  unb  jeic^net  einen  an^  i)äbagogif4er  ®rfa|rung 
begrünbeten  met^obifc^en  Unterrid^tdgang  in  d^nlidber  ^eife  t)ox,  toit 
Med  tne  Se^rbfld^er  t)on  "ä^n,  $(ö^  unb  Stnbern  in  Säejug  auf  @))rad|? 
erlemung  t^un. 

%üx  ben  ange^enben  Se^rer  birect: 

b,  t.  ftenografifd^e  Uefiertragung  bcr  brudfd^ftKd^en  Ucbung^beif|)iele 
im  1.  Kurfu«.    4.  Auflage.    5ßrei«  6  SRgr. 

gemer  erfd^ien  bei  uitd  t>on  bentfelben  SSerfaffer: 

«t^frlmi^  hiX  SStomgrÄfw*   3»citer  Kurfug.    SBiffenfd^oftlid^c  3)ar= 

jießung  be«  Sel^rgcbäube^.    6.  «uflagc.    5ßreig  22%  SRgr. 
Cefebu^f  für  mcs^^enlie  Stenografien*   3.  Auflage.   $reid  12  Stgr. 

Hamburg.  ^MUMt  &  Srl|mlltl|(. 

Preiserm&ssigung, 

Griechische  Rhythmik.   Von  A.  Boa  ab  ach.   n.  18  Ngr. 

Harmonik  and  Melopöie.    Von  B.  Westphal.    n.  24  Ngr. 

Allgemeine  Griechische  Metrik.    Von  B.  Westphal.   n.  1  Thlr. 

Griechische  Metrik  nach  den  einzelnen  Strophengattungen  und  metri- 
schen Stilarten.  Von  A.  Bossbach  und  B.  Westphal.   n.  1  Thlr. 

Die  Fragmente  und  Lehrsätze  der  griechischen  Bhythmiker.  Von 
B.  Westphal    n.  20  Ngr. 

Biese  Theile  der  ersten  Auflage  von  Bossbaeb -Westphal«  Xetrik  werden 
xn  den  beigefügten  billigen  Preisen  geliefert 

Leipzig.  B.  G.  Tenbner« 
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Den  Herren  Lehrern 

an  Gymnasien,  Progymnasien  und  Eealscliulen  wird 

f&r  das  nächste  Schalsemester 

der  ausgedehnte  Schulbücher -Verlag  von  B*  G>  Teubner  in  Leipzig 

zu  geneigter  Beachtung  empfohlen  und  zwar: 

I.  Textausgaben  der  grieohisohen  imd  lateimsohen  Elassikdr. 

[BibHotheca  scriptorum  Graecorum  et  Bomanorum  Teubneriana.] 

Diese  Sammlung  Ton  Teztaaigaben ,  welche  Überall,  wo  humanistieohe  Studien 
getrieben  werden,  fait  »ussohlieselich  im  0«br»ach  iat,  wird  ununterbrochen  fortge- 
eetst  und  fortwährend  durch  neue  rerbesserte  Auflagen  immer  grOtierer  Vollkommen- 
heit entgegengefahrt.  Es  sind  darin  alle  Autoren,  welche  fCUr  den  Bchulgebrauch 
nur  irgend  in  Frage  kommen  können ,  bereits  erschienen  und  durch  ausserordentlich 
niedrige  Preise  auch  unbemittelten  Schalem  sugänglich  gemacht.  Wo  aber,  wie  dies 
in  saMreiohen  Lehranstalten  schon  geschieht,  der  Gleiohm&ssigkeit  wegen  ausschliess- 
lich nur  diese  Ausgaben  in  den  Händen  der  Schaler  während  des  Unterrichts  geduldet 
werden  sollen,  da  erleichtert  dies  der  Verleger  gern  durch  Lieferung  einer  Anaahl  Ton 
Freiexemplaren  fQr  arme  Schaler  oder  die  etwa  bestehende  Bibliotheca  pauperum. 

n.  B.  G.  Teubners  Schulausgaben  griechisoher  imd  lateini- 
scher Klassiker  mit  deutschen  erklärenden  Anmerkungen. 

Bekanntlich  seiohnen  sich  diese  Schulausgaben  dadurch  aus,  dass  sie,  ans  der 
Praxis  des  Schulunterrichts  herrorgegangen ,  Tor  allem  das  Bedürftiiss  der  Schule  ins 
Auge  fassen ,  ohne  dabei  die  Ansprache  der  Wissenschaft  unberücksichtigt  su  lassen. 
Die  in  der  Sammlung  noch  fehlenden  wenigen  Schul -Autoren  werden  in  kOrsester 
Frist  erscheinen.  Die  fortwährend  nOthigen  neuen  Auflagen  beweisen,  dass  auch  diese 
Ausgaben  sich  der  allgemeinsten  Anerkennung  su  erfreuen  haben.  Freiexemplare  für 
Lehrer  stehen  bei  beabsichtigter  Einführung  oder  Empfehlung  gern  au  Diensten. 

in.  Bibliotheca  Graeca,  curant.  Fr.  Jacobs  et  V.Ch.Fr.Ro8t. 
Ausgaben  griechischer  Classiker  mit  lateinischen  An- 
merkungen. 

Seitdem  in  unseren  Gymnasien  wieder  ein  grosserer  Werth  auf  Latein-Sprechen 
und  Latein-Schreiben  gelegt  wird,  gewinnen  auch  diese  Ausgaben  wieder  ihre  frühere 
Bedeutung.  Vielfältig  werden  dieselben  für  den  Unterricht  in  den  oberen  Klassen  den 
Ausgaben  mit  deutschen  Anmerkungen  Torgesogen,  wie  denn  i.  B.  ron  Euripides 
ed.  Pflugk  et  Klots,  Plato  ed.  Stallbaum,  Sophocles  ed.  Wunder,  Thuoydides 
ed.  Poppo,  u.  A  einselne  Bände  erst  neuerdings  in  neuen  Auflagen  erschienen  sind. 

IV.  Lehr-  und  Hilflibücher  fQr  den  gesammten  Unterricht 
an  Gymnasien  und  anderen  höheren  Schulen. 

Die  Verlagshandlung  strebt  auch  auf  diesem  Gebiete  nach  möglichster  Voll- 
ständigkeit, um  durch  gediegene  neue  Lehr-  und  Hilfsbüoher  für  alleDlssiplinen 
des  Unterrichts  die  Fortschritte  der  Wissenschaft  der  Schule  zugänglich  bu  machen. 
Verlagsanträge  gediegener  Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  werden  ihr  rorsugsweise  will- 
kommen sein,  selbst  dann,  wenn  der  betreffende  Unterrichtsgegenstand 
bereits  durch  ein  Lehrbuch  im  Teubner'schen  Verlage  rertreten  ist. 

In  allen  Buchhandlungen  ist  gratis  zu  haben: 

Schul katal og 

der  VerlagtlmohliandliiiLg  von  B.  O.  Teubner  in  Lelpsig» 
welcher  eine  Zusanmienstellung  der  Ausffaben  griechischer  und 
lateinischer  Klassiker,  sowie  der  Lenr-  und  Hilfsbücher  für 
den  Unterricht  aus  dem  Teubner'schen  Verlage  enthält,  soweit  die- 
selben an  den  Gymnasien,  Progymnasien,  Real-  und  anderen  höheren 
Schulen  Deutscmands  gebraucht  werden.  Ein  yollständiges  Yer- 
zeichniss  des  gesammten  philologischen  Verlags  von  B.  G.  Teubner 
steht  ebenfallfi  gratis  zu  Diensten. 


BesteUumgen  auf  die  in  meinem  Verlage  erschienenen  Bücher  sind 
nicht  an  mich,  sondern  an  eine  Sortimentshuchhanähmg  m  richten,  da 
mir  meine  geschäftlichen  Einrichtwngen  nicht  erlauben,  meinen  Verlag 
direkt  ans  PuUiMm^  eu  Uefem. 

B.  O*  Teubner. 
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EBSTE  ABTEILUNG 
T'ÜB  CLAS8ISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


22. 

LYSIAS   BEDE   ÜBER    DIE    WIEDERHEBSTBLLUNG    DEB 
DEMOKBATIE. 


Mit  den  reden  des  Ljsias  zusammen  ist  das  allein  in  Dionysios 
werk  über  die  alten  redner  (de  Lysia  c.  33)  aufbewahrte  bruchstttck 
seiner  gegen  den  gesetzvorschli^gf  des  Phormisios  im  j.  403  ver- 
faszten  demegorie  zwar  oft  genug  und  mit  groszem  erfolg  ftir  die 
yerbesserung  der  zahlreichen  Verderbnisse  abgedruckt  worden;  doch 
die  erklfimng  ist  gar  sehr  im  rttckstand  geblieben,  und  obwol  dies 
einzige  denknal  politischer  beredsamkeit  des  Lysias  als  unmittel- 
bares Zeugnis  für  einen  wenig  hellen  fleck  der  attischen  geschichte 
die  aufinerksamkeit  hätte  auf  sich  ziehen  sollen,  haben  die  ge- 
schichtsforsoher  dasselbe  kaum  mehr  als  gelegentlich  beachtet,  erst 
in  letzter  zeit  hat  BOrosser  in  diesen  jahrb.  1870  s.  593  ff.  die  ge- 
schichtlichen Voraussetzungen  der  rede,  besonders  inhalt  und  ten- 
denz  des  auf  beschrSnkung  der  demokratie  gerichteten  gesetzvor- 
Yorschlags  des  Phormisios  eingehenderer  betrachtung  unterzogen, 
gleichwol  wird  eine  planmftszige  interpretation  des  einzelnen  nicht 
ganz  ohne  aussieht  sein  auch  die  geschichtliche  erkenntnis  zu  för- 
dern, und  da  zu  einem  solchen  versuch  eine  feststellung  des  Über- 
lieferten textes  unumgängliche  Vorbedingung  ist,  bis  zur  stunde  aber 
die  handschriftliche  Überlieferung  der  bei  Dionysios  erhaltenen  Ly- 
sianischen  reden  nur  höchst  ungenügend  vorliegt,  so  entschliesze  ich 
mich  um  so  leichter  zu  erneuter  erwägung  vertrauteren  kennem 
des  Lysias  die  materialien  zu  liefern,  als  ich  in  der  läge  bin  dadurch 
zugleich  einen  einblick  in  die  teztgeschichte  der  kritischen  Schriften 
des  Dionysios  zu  gewähren. 

Unter  den  handschriften  des  Werkes  über  die  hervorragendsten 
attischen  redner  (der  erhaltene  erste  teil  umfaszt  bekanntlich  auszer 
der  vorrede  zu  dem  ganzen  den  Lysias,  Isokrates  und  Isaeos)  steht 
an  alter,  gute  und  Zuverlässigkeit  allen  voran  die  Florentiner 
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(Laur.  59, 15  a»  F)  aus  dem  zwölften,  spätestens  anfang  des  13n  jh. 
sie  enthalt  1)  Dionysios  Trepl  cuvd^cetuc  övo^äruiv,  2)  Dion.  Trepl 
Twy  dpxaiuiv  ßnröpuiv  teil  I,  3)  Dion.  Trepl  Aeiväpxou,  4)  Fl.  Fhi- 
lostratos  ßioi  coq)iCTdiv  (der  schlusz  des  2n  buches  fehlt),  5)  Ealli- 
stratos  £Kq)pdc€ic,  6).SUif  redan.des  Ai^toi4^A»  ^^  nummem  9.  6. 
1.  17.  8  der  Dindoxftehen ^ausgäbe,  alleaedba  sMcke  sind  in  gleicher 
zeit  g|B%chriebe9  im4  oxiQs^n  aja  wrsprtUiglißhe  be^frt^ndt^ilacd^  hs. 
betrachtet  weiden,  leider  liat  der  codex  geraAeibeüdeiL  Diton^iichen 
Schriften  empfindliche  Verluste  ^erlitten,  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  schrift  ist  eine  läge  von  acht  blSttem  ansgefaSlen,  welche 
den  schlusz  des  buchs  über  die  wortftlgung  (von  s.  194  Beiske  fiu- 
CTiiptoic  fi^v  oOv  an)  und  d^i  grüsgera  teil  des  prooemiums  zu  den 
Charakteren  der  attischen  redner  (bis  zu  s.  451  B.  i&cwi)  enthalten 
hatte:  f.  40^,  die  letzte  seite  des  fünften  quatemio,  schlieszt  mit 
s.  194  qppoViSi,  der  sechste  begmilt  auf  f.  41^  mit  s.  451  touc  hk 
Xop^CT^VC  a^Qh  am  mä»  4^  m9l^Qgraplu^  übor  J}^af  ohAß  ist 
ein  defect,  diesmal  ein  unheilbarer,  eingetreten:  die  letzte  seite  des 
jetzigen  dreizehnten  quatemio,  f.  104'',  schlieszt  mitten  im  satz  ab- 
brechend mit  den  werten  ÖT€.  Ka(,  also  genau  so  wie  unsere  gang- 
baceju  iexte.  Petrus  Yiotonua,  der  die  sdbsifk  in  Lyon  1680  cusam- 
men  mit  dem  abschnitt  über  Isaeos,  beide  ziun.  ersten  mal,  druekea 
liesz ,  hatte  efaen  die  Fhnrentiner  hs.  als  quelle  h^nütat. 

Eine  ahe  copie  dieear  vicfatigen  hs.  hat  mir  mein  sckwager 
CDilthey  in  dam  cod^x.YttbioaniiB  graec.  &4  memhr.  nAohgewiasen. 
eine  detaUlieste  beadiceihaiig  deraeiben, . weldie  a|if  meinen  wimsch 
unlttogat  hr.  dr.  Gffiaibel  au£iahm,  macht  es  mfigHch  die  ;v611]9b  db*- 
httngigkeit  des  codex  ^  von.F  endgütig  ixt  beweisen,  die  8ohrift.de 
comp,  verborum  (f..  226  T^*-^a43 ')  sehüeazt  mitten  «of  der  saita  243^ 
mit  denselben  werten»  mit  welAu^  sie  in  F  abln3dit,.8.  194  B..X<- 
T€tv  &  (ppovtii.  'daran. schüeazt  flieh  (ich  wiederiiole  EaibeLs  werte) 
von  derselben' band,  mit  derselben  diii^ geselnieben, .ohneabsatz  r^ 


1  eine -Übersicht  des  sonsti^n  iiihälte  dieser  miveellanbe.  ist  viel* 
leieht  bh  .diesem  oder  jeaem  sweeke  nSobt  aiiervfiillifckt,  ob«f>ol  sebea 
F80hi4ts  iii:aeit»er  aasi^^be  des  te^^rs  AofotvbBea  |HP|lef.  ß,  ^iXUl  i^n 
iiUuklt  spvmuucisch  angibt:  1)  IsotürAteis  pr.  .Z.  IX  f.  1,  2)  Arrians  yi^ 
bUcher  xd»v  fniKTiiiTou  öioTpißälv  f.  9,  3}.bnQfe  lies  Lib^nios,  ,5  ~  q2[ 
(f.  73—82^)  mit  fortsetztt^g  auf  f.  8^  and  83^.  8i,  4)  briefe  ^es  loannee 
Pediseimos  (toO  x^P'coipOXtXKqc  BoUVrapCac)  f.  83,  6)  von  Sjnesloa  brief 
l-«-3  and  hyinnea  f..86%  6)  bxief  des  P;thagor€ar8'L.7ala  an:  Bippacehoa 
f.  S7%  7)  &JUP9WP  briefe  von  «r.  4.aB,  denn  die  reden  ur.  3.  S.  6.  5« 
1.  9.  7.  8  der  KfablngerschiBn  samlnng  f.  88^—1^3*  8)  liibanios  or.  31.  22 
(bd.  I  B.  678  ff.  II  8.  1  S.  Reiske)  f.  143—146,  9)  der  redner  Aeschines 
mit  subehSr,  bes.  schölien  (vgl.  SehnHz  a».  and  s.  251)  f.  147,  10)  Iso^ 
krates.  briefe  (nr.  9.  6.  1—3.  5.  7.  8)  f.  208*,  11)  briefb  des  fiokraiea 
l«nd  der  fic^kraUker  (nr.  iLr-2p.  m.  27— :80.  86.  36.  92.  83.  a7)  f.  215, 
1%)  TOÖ  ^vttttou  irorpöc  i\^iS)y  rpTTfQP^ou  dpxt€incK6irojü  KoycT,aynvou- 
iTÖXcuic  toO  0€oXÖYOu  X6toc  ctTiXiTcuTiKÄc  kqtA  MouXiavoO  ToO  irapa- 
ßdrou.  X6yo€  irpCjTOC.  f.  226.  dann  felgt  nach  einer  leer  gelassenen 
seite  (f.  5^60  der  obcii  besditiebene,  aai  F  entlehnte  Inhalt. 
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wut  am  rand  i»t  ein  kleiner  wagfireohter  stiiidi  den»eU>eti  band  — 
folgende«:  touc  l>i  xopKcrärouc  ktX,%  dh.  achlnez  der  vonttde  an 
den  attischen  rednem,  8.  461  B.  darauf  folgen  dai^i  die  abschnitte 
aber  Lyaias  (f.  243'  unten),  Isokrates  (f.  251 ''),  Isaeos  (f.  357')  nnd 
das  buch  neg\  AcLvdpxou  (f.  aei""— 265'),  Miteres  mit  5t€  xal 
schliess«nd.  onmittdbar  an  diese  Schriften  des  Sionjsios  seiht 
sieh  der  weitere  mhalt  des  Florentinas  an,  des  PUloatratos  ßiot 
COg>iCTUiv  (f.  265'— 8S40)  ^^  Eailiatratos  ^cppdceic  (f.  284'')  und 
die  fünf  reden  des  Axisteides  ganz  in  darselban  Ordnung  die  wir  ans 
F  kennen,  das  schlagendste  merkmal  der  abhfingigkeit  ist  aber  wol, 
dasz  die  schrift  ttber  Oeinarchos  in  dieser  hs.  von  dem  folg0nd#n 
sich  gar  nidit  abb«^t,  sondern  f.  265'  die  simUosen  sehbiscw/^rte 
derselben  mit  der  capit^lttbersicht  der  Phüostiatisehen  sehrift  wie 
zu  tinem  satz  vereinigt  sind:  &ce  koi  oi  TP0KpÖM€VOt  £v  tt\  nf>^inr\: 
c\>  A  €öt>0&OC*  X^wv  —  Mac  ~  xopvcdbnc  nsw.  man  hat  die  hs. 
dem  ]l4n  jh.  zugesprochen:  durch  FSchultz'  fahren  wir  dasz  sie  im 


*  Ao.  8.  XXIV;  in  der  hs.  selbst  ist  das  j«br  der  byzantiiiiBcbeii  «er» 
9W0fi  flUaeUdoh  auf  das  j.  1S90  nach  Cäi.  rednciert.  hr.  Kübel  h«t  die 
freYudliohkeit  gehabt  sa  .censtatieren ,  dass  diese  Zeitangabe  über  d^ 
vollendang  der  os.  gleichzeitig  Ist  er  schreibt  mir  'von  einem  znsam- 
menbinden  mehrerer  stUcke  kann  ich  nichts  in  der  hs.  entdecken,  wo! 
aber  die  ▼ersohiedensten  hftnde  .  .  .  nach  dem  Aesohines  tritt  wieder 
eine  neue  hand  ein,  die  den  Bionjrsios  sohrieb,  sie  Usst  sieb  tjmi 
f.  2d2''— 245^  ablösen  und  i&brt  dann  bis  etwa  f.  U9''  fort  f.  260'  ff.  ist 
etwas  ordentlicher  und  eleganter  geschrieben,  doch  scheint  es  keine 
neue  hand ;  sie  wird  etwas  naohlftssiger  um  die  mitte  des  DionTsischen 
Isokrates.  den  Philostratos  und  das  übrige  haben  mehrere  gesckrieben. 
die  aeitangabe  seheint  aber  in  der  tiiat  derselben  band  anaugebSren« 
welche  die  letzten  reden  des  Aristeides  sdhrieb.'  eine  weitere  Ton  ver* 
schiedener  band  ebd.  nachgetragene  notiz,  von  der  Schultz  nur  den  ein- 
gang  gab,  haben  Kaibel  und  hr.  yon  Wilamowitz-Möllendorf  trotz  der 
Bohwierigkeiten,  welche  das  unlesbare  gekritsel  entgegenstellt,  bis  auf 
weniges gULekfish  entiiffert  üsb  will  sie  nicht  zurückhalten;  auch  andere 
werden  gern  hören,  welche  bUcher  am  ende  des  ISn  jh.  in  Thessalonike 
für  brgend  ein  kloster  zusammengekauft  oder  sonst  erworben  wurden: 

t  €td  Td  ßiß\(a  trpocKCKTim^a  toOto  iy  TCccaXoviKT] :  Trrpacudrrc- 
Xov,  TptjLAiivtaTov  [^in  teil  eines  vierbändigen  martyrologium],  {klaf^epoc 
xoO  MCT<^ou  BaciXeiou  dies  über  der  seile  von  derselben  band  nach* 
ffatragen),  Tpnobin  [lies  Tpicb^iov],  upoa>f)Teia,  buxdvuivoc  [?  ?],  örrdr^xcc 
[sonst  ^KTtQnXCCj,  MiaXir/jpiov,  vojiioKavujvov  [ob  vofiOKavöviov?]  toO 
Xdtoc  [?  über  X6  ist  t  und  darüber  oc  geschrieben]  ^Siiti1M^^<>'^>  ^^^' 
TdScic  T<i»v  axiuiv  airocTdXuiv  ^v  f\  [soll.  ßOßXip}  xol  ^icXorai  5ui<popoi 
co<pi2>v  imcToXai  [??  lies  ^mCKÖiruJv]  XpiCTOu  [durch  moqogramm]  ucto- 
Xou  ßociXctou  xai  TPntcptou  toO  OcoX^tou  kuI  dXXuiv  cptpiiiv  dvopuiv. 
TiXiv  inT^  TaOTa*  cccpoicX^uc,  €upiic(5ou,  cuWcioc  fi<T  *  alcxivou,  iouXia- 
voO,  OcMtCTctou,  dppiavoO,  biovudou,  icoKpdTouc,  cvictoXikov  (ob  ^stcro* 
Xoi,  zweifelhaft]  (piXocTpdTpu  xal  4t^wv  oOk  MCtujv.  iirnoxpaTTic  öXpc, 
^oX^voM  ^CYdXt)  8€pair€UTiKa^,  rä  TOv^ßXa  [lies  tu  Tp{a  oder  besser 
tiKsiL  )yu>vößtßXa]  TouTou  c£iv  5uci  ßißXtcic  öiaTvwcrtKOtc,  i\  irepl  xptiac 

fiopittiv  ^  i\  xai  d  //// [etwa  4  buchstaben  zerstört,  dann 

folgen  10  unverstttnolich  gebliebene  buchstaben],  nepl  ^laiTnc  öl^uiv, 
dvaTO|Aixa,  nauXoc,  ircpl  Tpo<pf\c  toXiivoö  ev  f)  xal  ^€fia.  [die  lese*- 
zeichen  der  hs.  sind  möglichst  treu  wiedergegeben,  die  kleine  inter« 
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j.  1269/70  geschrieben  ist  und  aus  Thessalonike  stammt:  wodurch 
denn  auch  licht  auf  die  Torgeschichte  von  F  fällt,   so  alt  also  die 
abscbrift  ist,  ergänzt  sie  doch  keine  einzige  der  Ittcken,  durch  welche 
F  entstellt  ist;  diese  Verluste  waren  schon  vor  1269  eingetreten. 
^  Glücklicher  weise  war  der  tractat  über  die  älteren  attischen 

redner  (nr.  2)  noch  einer  zweiten,  wesentlich  verschiedenen  samlnng 
Dionysischer  Schriften  einverleibt  worden,  ihr  allein  verdanken  wir 
es,  dasz  das  prooemium  des  Werkes  vollständig  vorliegt  und  dasz 
mehrere  wichtige  arbeiten  des  mannes,  wie  der  erste  brief  an  Am- 
maeos ,  der  brief  an  Cn.  Pompejus ,  sodann  die  monographien  über 
den  schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides  und  über  die 
formale  Überlegenheit  des  Demosthenes  uns  gerettet  wurden,  diese 
samlung  wird  zwar  nicht  durch  eine  ältere  hs.,  wol  ab^r  durch  meh- 
rere jüngere  abschriffcen  vertreten ,  welche  sich  gegenseitig  contro- 
lieren  imd  den  text  des  zu  gründe  liegenden  corpus  zu  ermitteln  ge- 
statten, das  wichtigste,  wol  auch  älteste  exemplar  ist  die  zuerst 
durch  van  Herwerden '  hervorgezogene  Mailänder  hs.,  Ambrosia- 
nus D  119  sup.  (M).  sie  gehört  dem  15n  jh.  an  und  ist,  früher  im 
besitz  des  Georg  Morula  von  Alessandria,  durch  die  hand  des  Mai- 
länders Hieronjmus  Calchus  gegangen,  ehe  sie  in  die  Ambrosiana 
gelangte/  ihren  inhalt  bilden  folgende  fünf  Schriften  des  Diony- 
sios :  1)  TT€pl  TU)V  dpxotiuiV  ßf^TÖpwv  (prooemium,  Lysias,  Isokrates, 
Isaeos),  2)  brief  an  Cn.  Pompejus,  3)  f  ti  irepl  OouKubibou  TiXarOTC- 
pov  dh.  die  an  Q.  Aelius  Tubero  gerichtete  abhandlung  über  den 
schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides,  4)  irepl  rfic  ArmocO^- 
vouc  X^Hcuic,  5)  erster  brief  an  Ammaeos  über  Aristoteles  rhetorik 
und  Demosthenes;  diesen  nummem  folgt  dann  noch  6)  die  ci}voi|ilc 
Tf^c  ßriTopiKfic  des  Joseph  Rhakendytes  (bei  Walz  rhet.  HI  478  ff.). 
Am  nächsten  kommt  dieser  hs.  eine  ehemals  Heidelberger, 
Palati nus  58  (P),  welche  sich  noch  heute  unter  derselben  nummer 
in  der  Pfälzischen  abteilung  des  Yatican  befindet,  van  Herwerden, 
bei  dem  ich  dieselbe  allein  benutzt  finde,  schreibt  sie  dem  15n  jh. 
zu;  hr.  HHinck  hat  dies  urteil  angesichts  der  hs.  durchaus  bestätigt 
gefunden,  sie  enthält  ganz  dieselben  bücher  des  Dionysios  wie  der 
Mailänder  codex,  nur  die  Ordnung  ist  etwas  verschoben':  1)  über 
Thukydides  (ohne  titel,  aber  von  anfang  an  vollständig),  2)  über 


panctlon  habe  ich  der  deutlichkeit  halber  eugefügt;  im  codex  werden 
die  einzelnen  buchtitel  nicht  abgesondert.] 

')  Dionysii  Hai.  epistolae  criticae  tres  .  .  ed.  H.  van  Herwerden 
(Groningen  1861).  auch  AKiessling  bat  dieselbe  hs.  wiederholt  su  tre£Fen- 
den  textesbesserungen  verwertet  (rhein.  mas.  XXIU  248  ß.).  ^  die 

praescriptionen,  anf  welche  das  gesagte  sich  gründet,  teilt  vHerwerden 
mit  ao.  8.  y.  ^  vgl.  FSylburgil  catalog^s  codd.  graecorum  mss.  olim 
in  bibliotheca  Palatina,  nunc  VaÜcana  asservatoram  et  Henrici  Altingü 
historia  ecclesiastica  Palatina  (Frankfurt  a.  M.  1701]  s.  21  f.  wenn 
vHerwerden  ao.  s.  VI  die  ep.  I  ad  Ammaenm  nicht  unter  dem  inhalt  der 
hs.  nennt,  so  ist  das  ein  leichtes  versehen,  das  durch  Herwerdens  eigene 
Variantenangaben  zu  diesem  brief  berichtigt  wird. 
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Dexnosthenes  (mit  fabchem  titel,  ohne  andeutung  einer  lücke  mit  Qv 
Ka\  rä  äq)UCT€p{ZovTa  s.  953  B.  beginnend) ,  3)  den  ersten  brief  an 
Ammaeos  (s.  719  ff.  B.),  4)  tractat  über  die  alten  redner  (s.  446 — 
629  B.),  5)  den  brief  an  Cn.  Pompejus.  jene  Synopsis  der  rhetorik, 
welche  im  Ambr.  angeh&ngt  ist,  fehlt  hier;  doch  war  ursprünglich 
noch  anderer  inhalt  beigegeben,  im  anfang  der  hs.  fehlen  jetzt  54 
bl&tter;  auf  der  ersten  seite  steht  die  blattzahl  55,  und  die  spuren 
ausgerissener  blätter  sind  nicht  zu  verkennen.® 

In  nahem  Verhältnis  zu  dem  Palatinus  stehen  die  beiden  Pa- 
riser hss.  die  ältere  derselben,  n.  1657  (A),  stammt,  wie  mich 
DDeÜe&en  belehrte,  noch  aus  dem  ende  des  15n  jh.  und  umfaszt 
jene  fünf  Schriften  des  Dionysios  in  der  gleichen  reihenfolge  wie  der 
Palatinus.  dazu  kommt  noch  6)  Aelians  troiKiXii  kropia,  7)  die  ex- 
cerpte  des  Herakleides  Pontikos  und  8)  fünfzehn  briefe  des  Philo- 
Stratos  und  zwei  des  Theophylaktos.  die  etwas  jüngere  entstehungs^ 
zeit  hat  es  verschuldet,  dasz  die  Pariser  hs. ,  verglichen  mit  der 
PflQzer,  in  Verderbnis  und  interpolation  fortschritte  gemacht  hat, 
wie  z.  b.  ^XeuOcpiac  £XXiivu)V  z.  77,  vgl.  die  Schreibfehler  z.  37.  38. 
42  usw.  dagegen  treffen  beide  auffallend  zusammen  in  q)€u£oujLi€8a 
z.  75  und  dem  Schreibfehler  eidlK^ldiTO  z.  8.  am  anschaulichsten 
wird  das  gegenseitige  Verhältnis  z.  35 :  hier  ist  die  auslassung  des 
kolons  Twv  b'  ^x^P^v  itX^ov  irxiKpavf\cere  allein  PA  gemeinsam 
und  beide  geben  zugleich  das  vorausgehende  verbum  in  activer  statt 
in  medialer  form  br]jLiOKpaTTic€T€.  aber  der  Schreiber  von  P  hatte 
ursprünglich  die  mediale  form,  wenn  auch  mit  einem  falschen  vocal, 
bruiCKpoinicacOe,  hingeschrieben,   in  seiner  vorläge  las  er 

ßcßatuüc  br\^0' 

KpaTTic€c8€'  Ttöv  bfc  ^x^P&v  ttX^ov  im- 

KpaTiic€T€'  dbq)€XifAU)T€poi  bk  usw. 
erst  nachdem  er  bTijiOKpaTficac6€  hingeschrieben,  gienger,  durch 
den  gleichen  anfang  geteuscht,  auf  die  folgende  zeile  über  und  corri- 
gierte  nun  consequentermaszen  die  mediale  endung.  der  fehler  ist 
also  zuerst  in  P  begangen  worden ,  und  A ,  der  ohne  weiteres  brijiO- 
KpaTiiC€T€  gibt,  kann  nur  von  P  abstammen,  wenn  auch  nicht  ohne 
mittelglied. 

Die  jüngere  Pariser  hs.  n.  1742  (B),  nach  dem  urteil  Detlefsens 
dem  anfang  des  16n  jh.  angehörig ,  ist  gleichwol  etwas  besser,  mit 
Verlust  der  monographie  über  Thukydides  enthält  sie  die  nummem 
1.  2.  4.  5  des  Mailänder  oder  4.  5.  2.  3  des  Pfälzer  exemplars.  nur 
in  6inem  fall  bewahrt  sie  im  Widerspruch  mit  den  übrigen  hss.  dieser 
classe  allein  eine  spur  der  ursprünglichen  und  richtigen  lesung  z.  30 
iT0i/|C0ji€V,  aber  in  P,  der  hier  übereinstimmend  mit  MA  ttoii^- 
CUIM6V  schreibt,  steht  ui  auf  rasur,  unzweifelhaft  statt  eines  frühe- 
ren 0.  doch  ist  sie  nicht  aus  P  abgeleitet,  sie  teilt  z.  35  nicht  die 
lücke  mit  PA. 


^  nach  mitteilnng  von  hrn.  dr.  Kaibel. 
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Dasa  diese  vier  haa.  als  reprttsentanten  6ine8  arolieijrpoB  zu  be* 
tiaoblen  snid,  bedarf  eines  besondem  be weises  nicht.  entBcheidend 
ist  sehen  die  Übereinstimmung  des  inhalts,  fast  darf  man  sagen  äOc 
anordttung.  dena  alle  differenz  geht  darauf  zurück,  dasz  das  exem* 
pkr,  dem  PAB  entstammen ^  in  zwei  teile  geteilt  war:  der  erste 
hatte  die  sdirifk  über  die  alten  redner  und  den  brief  an  Pompejus, 
der  zweite  die  abhandlungen  über  Thukydides  und  Demosthenes 
und  als  anhang  zur  letztem  den  ersten  brief  an  Ammaeos  enthalten. 
80  kam  es  einerseits,  dasz  die  reihenfolge  der  beiden  teile  sich  in 
PA,  verglichen  mit  MB,  verschob,  anderseits  dasz  die  al^andlung 
über  Thukydides  in  A  ihren  eingang  einbüszte  und  spttter  für  B 
gaiBz  verloren  gieng.  durch  einen  Shnlichen  umstand  waren  ja  schon, 
bevor  die  jetzt  vorliegende  samltmg  zu  stände  kam,  die  ersten  blfttter 
des  büohes  über  Delnosthenes,  das  den  anfang  eines  bandes  gemacht 
haben  musz,  abhanden  gekommen«  die  textgestalt  bestfttigt  die 
Schlüsse,  die  sich  aus  inhalt  und  aüordnung  von  selbst  aufdrängen. 
fE&r  dem  gemeinsamen  ui^pmng  Mer  vier  hss.  mag  es  genügen  auf 
<Me  übereinstinimende  lücke  z.  54  hinzuweisen;  ebenso  gewis  ist 
ee  auch ,  dasz  neben  M  die  drei  übrigen  hss.  eine  besondere  gruppe 
bilden,  ddr  bedeutsamste  fall  gemeinsamer  abweichung  von  ]£  ist 
z>  61  TOCOUTUi  OÖK,  aber  beachtet  mag  auch  werden  z.  5&  &OKti 
elvat  und  62  (b  ä^nvctiot. 

Diejenigen  hss.  aber,  welche  auszerdem  noch  charakteristische 
stücke  der  zweiten  sttnlung  oder  die  allein  in  der  ersten  überlieferte 
abhandlung  über  Deinärchos  enthalten ,  sind  wohl  sämtlich  erst  aus 
den  uns  nooh  vorliegenden  ezemplaren  der  beiden  coipora  abgeleitet. 
erst  im  16n  jh.  entstanden  dienten  sie  alle  unverkennbar  dem 
zweck,  die  noch  unvollsiftndige&'  drucke  der  kritischen  und  rheto- 
rischen Schriften  des  Dionysios  zu  eigStneen«  num  erinnere  sich,  dasz 
der  erste  versuch  dieselben  zusammenzufassen,  die  ausgäbe  des 
Robert  Stephanus  (Paris  1547),  nur  die  in  den  rhetores  und  den 
oratores  graeci  des  Aldus  Manutius  früher  eorsühienenen  fünf  bücher 
de  compositione  verb<Mrum,  ars  rhetorica,  ep.  11  ad  Anmiaeum,  Ly- 
sias  und  Isokrates^  enthielt,  in  einer  niedlichen  ausgäbe  lieferte 
Heinrich  Stephanus  1554  das  prooemium  zum  werk  über  die  attischen 
redner,  ep.  ad  Pofiipeium,  ep.  I  ad  Ammaeum,  und  aus  verschie- 
dener quelle  die  äpxctiuiv  Kpicic  nach.  Petrus  Victorius  brachte, 
wie  wir  gesehen,  aus  der  Floreotiner  hs.  den  Isaeos  und  die  schrift 
über  Deinärchos  hinzu  im  j.  1580.  aber  erst  1586  hat  Friedrich 
Sylburg  die  samlung  geschlossen^  indem  er  zum  ersten  male  die  ab- 
bandlungexL  über  Thukydides  und  Demosthenes  bekannt  machte. 


^  die  drei  ecBtgeiuumteD  biUsher,  aus  einer  copie  des  cod.  Paris.  174t 
abgedruckt,  waren  snerst  in  den  rhetores  bd.  1 1508  und  (hier  die  dritte) 
im  Thukydides  1502,  die  schrift  über  Lysias  in  den  oratores  bd.  1 1513« 
die  über  Isokrates  in  der  Aldina  dieses  redners  1513  und  1534,  aber 
vorher  schon  in  der  MailSnder  editio  princeps  von  1493  (f.  5 — 15)  er- 
schienen. 
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.  Wla8rHaieplkaiui£t.bui«ti£ajgFte,  iat  geraxie  der  lAhaUf  einer  Ficuer 
b6.i  ]»r.4fie(>diiiu:tiüaee..£Vi^:  w«d  erat  darck  SyJLblOEff  hiiwariiMpi, 
fi&dai;8»dbL  ineiB«:  uMbrnPamer.  pai^ieorbuidflefarift  deaaelbfai^. 
imdsr,  lA  itr.  VZ45[  (y^^tefttka.  «od.  Par.  II  ft  396). 

Sjrlbiirg*  iJMir  hAtt&  die0e&  zuiwaofas  d^  fremtdeehiiift  dids  fr^l- 
^eittnigea^  lri«til«fs'.imjS  gtaatalMiiia  AndrelM  Dudic?f  (latinteiert  Du- 
diftteß)'  M  TWffiiiMilkeit(^.d6]:!  wiibr^d  aeiner  studteuieit  in  Itaüen 
^oh  qSboIM:  aU«  die  wierhei:  des  Dionjaios  bfotdsehriftlioh  zu  er- 
werben gßWQBti  tette^  diei  »(  d^r.  saiBtuilg  dea  Bobert  Bte^butus 
iiieht  Terketon  waren* '^  :f^eiDbz(^;tig.ne»iIieb  batte.Dudiez  noek  ab- 
eeimften  YOöa  felgfemdeli  bttebem  an  Sylbiui^  geeandt;  Isaeoa,  Dei- 
niEureboe-,  epv  I  ad  Jkxaxommxky  ep.  ad  F<Mi^um  vtkA  von  den  Jmm 
^Snaten  ca^pitebi  dcor  ti^iv'^  die  iMieb|rft§>e:  aoe  diidsev  h»«,  welobe  er 
für.  d«»>  (eben  geDimtita&  bAcber  versg^iicdi^  bat  Sjlbntg,  nie  gtid^^rt 
i^er  aal  der  Leipti^er  ulüyeiraillltäiibUotbek  befindet  aick  ein  aus 
dein  .b^sit»  JLBtbi^tnaain».fltaii»jiwnd0a.ex«nq^  der  Sylburfsohen 
a{ii0gabeii4as  naeb  Gfiehftfera  angftlJlB^?  yaEianteDc»  su  d^nndanioreten 
Kapiteln  der  jfbetGir&,  «amptooestinnii  ^  werkea  über  die  atiäaeban 
^acbusrr^uBA  Isaecä,,  DeinardiQS,  deit  eratonibriaf  aia  ionmeeos  und 
4e«n  brief  aA  Fcmpejue.  entibttt  den  yerimrten  püegb  die^  aagto  V. 
bf^gjeaebrieben  ^aeia,  <]b>  Tyetüalibearf,  wie  aoboA  Sebttfer  riobtig 
eridlirto^.  tnettidem  bicU  deraelbei,.  weil  bßt  dCDr  sü)^TbetQri]i;  auf  ebne 
Wiener  ba.  yi$vwjjda.en  weinia;^  ea  ittr.  wahratbdinHob»  itm  alle  be* 
QuteteUi  baa^uWieneir:  gecwieaen  seien.;:  mn  jeden  zweiflol.  nieden»^ 
aebb^en^  findet  aieb  aber.niK^bt  nfurrzunn  nrteil  über.  laaeoa^aondani 
AUfib  zum  pfropemimi  dea  wcsikeB  übe^.  4ia  redner  iffi  name  des 


9  nacbldexn,  ca^U  II  a«  404  enthfiltr  smü'  t)ep,  ad  Pompeitim,  %)  ^einadem 
iacliciam  de  BarödQti  et  Xenophontis  scriptis'  [nr.  1  and  S  zaaammen  bil- 
den di^  ep!  ad  Pomp.],  3)  öp.  I  ad  Amtoaeotti ,  4}  Ma  rhetotibntf  Atticia 
^aeaiaeiitatSna'  ad  A^ffionaeiMi»'  PalNn*,  Me  nMn  saa  £Gf  o«  atttaeBtnen  dlarf, 
ittfefai  die  acknft  iaelbal,.  aonders  nur  das  yon  HStephasna  pnbUäacke 
yof[;WArtJ^^aU»  genan  den  umfang  yon  Stepbanua  pubÜoatioo,  da,  wie 
gei^ägt,  die  äp%(A\uv  Kpfcic  einer  ganz  yerschiedenen  hsl.  quelle  ent- 
Tehtit'ifift.  *  eine  kurze  nachricht  Aber  ibn  gibt  AGB&ck'er  in  aainer 
Ü^enatatttig' y<Mi  Dioar.  eahrift  über  Demoath.  a.  XLlSi  f.,:  aitafllbrlicher 
dli^ACfiUat' j^ratQ  ivioaf  OrnffiKbeim  bd.  Q  a.  JM  ff.  *•  Cadiez.  aofent^ 
b§lt  ^.I^|i(ell,  endigtegaaade.iQit.dain  jabE«  wo  HStaphaa^s-  nachteä&ga 
eracbienen,  J664.  '^*  Sylburg  praef.  1. 11  an  Dadicz  f.  1^:  ^poatearqua^ 
iliö^  aliofl^  tractatäa^calamo' erairatoa  e  tüa  bibliotbe&a  näctUa  Bnth:  de 
ÜMteO'  Müit^if  da  B^ar^^hd,  de  i>e]iK>a(&ene  an  ia  ex-Ariatoialia'  prae^ 
capiionibua  artem  oratoriam  didicerit  [db.  ep.  I  ad  Amm.},  et  de  Pla- 
tenia  alacnUawa  [db*  ep.  ad  PompO..  demnm  etiam  aexina  aceaaaif  >  quo 
74x)^fl noyeiaDriocK  qaptita  eentinentor.  aed cun  aeriua  advaniaaeiiitv. nen 
U<wUt>  aaibiiemtüonan)  ai;i>a^i«aB:cfum  onwibaa  eonfierre  ei  eaaeadatioaiea 
djlvQraitftteaqiie  Ande  adnotataa  in  notaram.  libellum  ian  a»agna  ex  f arte 
qq^leel^HP  Änaaraaa.  laaoraam  ig^tor  baee  brevi  poat  taaapoca  dabo>,.oiim 
9nUai<toaai^«picilegio  et  baitt«  aecnndi  (bi  ambcamiiQ  me  poUleatatinnaa 
faMe.nt).affMitafte.  Safraatiemia  duobna-2ibria,.  ^  naau^pdainm  tao  bene- 
M9{  w^  Jnaead  exaanV  aaw«  (rgl.  dazu  nach  t  1'  und  notea  a^  29  zu 
4i  136  iial»»)^  ^  melatemata  erit^  e»  HL  f.»  a«  «veb  HSiiiippa  in  dar 
Znrcber  auagabe  der  att.  redner  II  354  (ygl.  32^  ff.). 
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Budithius.  in  jenes  ezemplar  der  Leipziger  biblioihek  hat  demnach 
entweder  Sylburg  mit  eigner  band  zu  allen  den  Schriften ,  welche 
vor  ankunft  der  Dudiczschen  Sendung  bereits  abgedi-ackt  waren,  die 
Varianten  dieser  hs.  eingetragen,  oder  ein  anderer  aus  Sylburgs  band- 
exemplar  die  collation  übertragen,  denn  die  mit  coUation  versehenen 
stücke  sind  eben  die,  welche  nach  Sylburgs  eigner  erklftrung  Dudicz 
ihm  hsl.  mitgeteilt  hatte,  nur  zu  den  beiden  Schriften  über  Thuky- 
dides  und  Demosthenes  sind  keine  Varianten  beigeschrieben,  aus  dem 
natürlichen  gründe,  weil  sie  von  Sjlburg  nach  jener  hs.  am  schlnsz 
seiner  ausgäbe  noch  ziun  abdruck  gebracht  worden  waren. ''  ent- 
sprechend jenem  zweck  der  ergttnzung  wurde,  als  noch  im  j.  1581 
aus  Dudicz  samlung  eine  neue  hs.  von  Schriften  des  Dionysios  ab- 
geleitet ward,  nichts  weiter  als  da^'enige  aufgenommen,  was  zur  zeit 
noch  nicht  in  Deutschland  durch  drucke  zugänglicher  geworden  war, 
dh.  das  was  durch  Victorius  überhaupt  sehr  wenig  verbreitete  (jetzt 
äuszerst  seltene)  ausgäbe  und  später  durch  Sylburg  zuerst  bekannt 
gemacht  ist.  ich  meine  die  von  Hudson  benutzte ,  mit  vielen  rand- 
conjecturen  ausgestattete  hs.  der  Bodleiana,  miscell.  nr.  36.  ^* 
m  Für  den  abschnitt  über  Lysias,  der  uns  hier  zunächst  liegt, 

kommt  endlich  noch  eine  dritte  Überlieferung  in  betracht,  die  zwar 
sehr  untergeordneten  wert  hat,  aber  doch  eine  gewisse  Selbständig- 
keit behaupten  darf,  dieser  tractat  ist,  aus  dem  Zusammenhang  des 
Werkes  über  die  attischen  redner  herausgelöst ,  in  eine  rhetorisdie 
samlung  aufgenommen  worden,  welche  reden  \ind  declamationen  ver- 
schiedener redner  und  Sophisten  in  auswahl  umfaszte.  Dionysios 
zeigt  hier  dem  ersten  blick  eine  glattere  auszenseite  als  in  den  beiden 
bisher  besprochenen  gestaltungen  des  textes;  aber  die  mehrzahl  der 
abweichungen  beruht  auf  willkürlicher,  auch  wol  fahrlässiger  än- 
derung.  offenkundige  conjecturen  wie  z.  23  TTeipaiOüC  oder  z.  46 
Ö7T6P  KTTJccvrai  für  ätTOKTrjcovTai  lassen  einen  nicht  sehr  geschickten 
interpolator  ahnen,  dennoch  wird  auf  dessen  rechnung  nicht  alles 
das  gesetzt  werden  dürfen ,  was  uns  unbestreitbar  gutes  und  echtes 
gelegentlich  durch  diese  recension  geboten  wird,  wenn  man  über 
die  ergänzung  von  vOv  biz.  31  zweifeln  wollte,  so  wird  man  doch 
die  lesung  u^ac  . .  Xäßu)Civ  z.  46  und  mehr  noch  ti  . .  7r€piT€vr)C6Tai 
z.  46,  ol  z.  23  schwer  sich  entschlieszen  byzantinischer  coi^'ectural- 
kritik  zuzutrauen,  es  ist  bemerkenswert,  dasz  dieser  text  wieder- 
holt mit  F  zusammengeht  (vgl.  z.  49  toutoic,  67  f)M^v),  auch  mit 

^'  nur  die  vorrede  zu  den  att.  rednern  ist  von  Sylbarg  nicht  be- 
sonders erwähnt,  der  zweck  von  Dodicz  samlung  Dionysischer  schrifien 
und  die  Übereinstimmung  von  cod.  Par.  1800  zeigt,  dasz  Sylburg  dieses 
Stück  bei  seinem  geringen  umfang  anfangs  übersehen  oder  es  zu  er- 
wähnen vergessen  hatte.  ^*  nach  HCoxe  catal.  codicum  mss.  bibl. 
Bodleianae  (Oxford  1858)  bd.  I  s.  641  enthält  die  hs.  auszer  anderm 
s.  202  Dion.  de  Thucydide,  s.  256  de  Isaeo,  s.  276  de  Dinarcho,  s.  292 
de  Demosthene.  das  erste  buch,  de  Thucydide,  hat  die  Unterschrift 
'finis  26  martii  1581  ipso  paschae  die  ex  exemplari  Duditiano  tran- 
scriptum'. 
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dessen  erster  band,  wie  in  der  anslassong  von  Tf|v  z.  3  nnd  von 
Tivä  z.  30  und  wahrscheinlich  in  AXkä  xal  statt  dXXä  z.  38.  ein 
fall  dieser  art  ist  besonders  auffallend,  z.  53  fehlen  die  werte  Tf|V 
auTf|v  ?X0VTac  tvUi^iiv,  wie  in  dem  eigentlichen  texte  von  F  (der 
correotor  hat  sie  am  rand  nachgetragen),  so  auch  in  diesen  exem- 
plaren,  wfthrend  das  folgende  kolon  Tf|v  aöriBv  olKoOvrac  von  ihnen 
übereinstimmend  mit  F  überliefert  wird,  aber  in  der  zweiten  sam- 
Inng  fehlt,  es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  das  original 
Yon  F  oder  eine  diesem  nahe  verwandte  hs.  es  war,  dem  der  re- 
dactor  dieser  rhetorischen  samlung  die  schrifb  über  Lysias  entnahm, 
ich  glaube  wol,  dasz  die  zahl  der  auf  diese  quelle  zurückgehenden 
hss.  nicht  unbetrftchtlich  ist;  nachzuweisen  vermag  ich  augenblick- 
lich nur  die  Wolfenbüttler,  ehemals  Helmstedter  hs.  nr.  806  membr. 
saeo.  XVI  (0),  welche  f.  203—226  Dion.  über  Lysias  enthSlt,  und 
zwei  Pariser,  von  EGros  unter  den  siglen  C  und  D  herangezogene  hss. 
die  erstere,  cod.  2131  chart.  ist  jünger  und  gehört  dem  16n  jh.  an. 
die  zweite,  cod.  2944  chart*  saec  XV  enthält  nach  Ulpians  Demos- 
thenesscholien,  Zenobios  sprichwortsamlung,  Demosthenes  kranz- 
rede, Demades,  Alkidamas  und  Antisthenes  (je  2)  declamationen, 
Lysias  or.  31,  Isokrates  or.  6  an  letzter  stelle  unsem  tractat;  sie  ist 
von  IBekker  zur  Verbesserung  der  drei  durch  Dion.  erhaltenen  reden 
des  Jiysias  (32 — 34)  benutzt  worden,  unter  dem  zeichen  T,  das  ich 
beibehalte,  auch  ^dus  erstem  abdruck  der  schrift  und  somit  der 
▼olgata  liegt  wesentlich  diese  Überlieferung  zu  gründe,  aber  das 
exemplar ,  das  in  die  druckerei  gegeben  wurde ,  musz  aus  einer  hs. 
der  zweiten  samlung  abgeschrieben  gewesen  (s.  die  Varianten  zu 
z.  54)  und  nach  dem  glattem  texte  dieser  letzten  dasse  durchcorri- 
giert  worden  sein,  die  folgenden  herausgeber  haben  hsl.  mittel  nicht 
benutzt,  denn  wenn  bei  Sylburg  öfter  die  rede  ist  von  ^quidam  co- 
dex* oder  'Codices',  so  hat  der  sonst  so  accurate  gelehrte  übersehen, 
dasz  HStephanus,  .auf  dessen  'oratorum  veterum  orationes'  (Genf 
1575)  I  s.  199  ff.  sich  diese  angaben  beziehen,  nach  seiner  aus- 
drücklichen erklSrung  in  dem  widmungsbrief  (f.  V)  mit  der  chiffre 
TT  nicht  ein  ir(aXaiöv  dpx^TUTiov)  bezeichnen,  sondern  eine  con- 
jectur  (TiÖTcpov  Tpo^rrtov)  einfahren  wollte,  erst  Beiske  griff  zu 
der  Wolfenbüttler  hs.  um  sie  planmftszig  auszubeuten  *';  ihr  sind 
mehrere  erhebliche  textverbesserungen  entnommen,  die  zuerst  in 
Beiskes  text  begegnen:  z.  54  Tf|v  aärwv  olKoOvTac,  das  bisher 
fehlte;  z.  30  diCTncdjicOa  statt  ^KT^yneSa;  z.  68  dXXd  T^p  statt 
dXXd.  aber  noch  Bekker  hat  für  seine  oratores  attici  nur  eine  hs. 
dieser  classe  verglichen.**    und  so  darf  man,  von  Hudsons  spora* 


*^  vgl.  orat.  graeci  bd.  VI  8.  719  ff.  '*  zu  der  rede  gegen  Dio- 
geiton  (82)  §  1—4  benntst  Bekker  noch  eine  iweite  Pariser  hs.  nr.  1983 
unter  der  chiffre  S :  diese  hs.  enthält  aber  nicht  Dionysios,  sondern  das 
corpus  der  Hermogeneischen  rhetorik  (s.  FHanow  Dionysi  Hai.  de  comp, 
verb.  libri  epitome  s.  HI);' in  die  schollen  tn  Hermogenes  ir.  i^€1S»v  war 
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discher  uad  hMisi  imgeiittgoiideE  asifÜliiniiig.dar.Pitriflw  b88»r(AB) 
und  von  HerwerdeuB  b9arb«i3to&g  dto  3r2iL  rede^^  Bbgesfediea,  bc^ 
bfaupton,  daaz  bis  jetzt  zur  bMteHiuignieU  nur  derDionj^bcbttl 
«ehrifl  flondem  aaoh  der  duän  enthftlteiiJBB  liTviiiiii^iBhfiBrbin^hvUk^ 
eigenÜiDb  nar.  hsä.  des  geringateii:  ifangels.  gebnuiebt  W0r^..8m4 
denn  was  soll  ich  tos  dee  fiwteMaolilen  g^b]HiieiM)Biiiä:G3308.aB^ 
werk  ^^  sagen  ?  wer  dyMselbe  liikbt  ge|Hr<tft;  bat(;  dem  wM^td  uaglaob- 
lieh  erscheinen,  was  über  diei  ▼oUcogottinene.  ttjteaverlftsaigMtttnd 
imfllbigkeit  des  heraosgebers  iiu  bericbtöntwKirev 

Der  abdruck  der  kürfaen ,  £ast  veUstöndig^i  dsnie^Mte  mtt  beir 
g»£ttgtem  ai^parat  wird  meitte  andeutt1iiigeii>übeif>die(  hBL<taMitAiefer 
rting  des  DioHjsios  veranschaoUdieBiiinA  bctalifaifCAi  Mieb  kitto^  am 
an  dem  6i]ien  punete  einttislioikl  ^viotUvUbidigMhiUidtoritestgesoliidJite 
an  gebem,  es  niohl  Tet8KQlllit^aucll6  die:  fdlhertnl  a«&^^^ 
gleiefaen»  nwr  did  AUina  >8j|atid  muT)  nieht  zur  >lrtßrß^aiigt.ib#i  tor 
offienbanen  aUttitgiigkeity  in  dstsdii^.foftgeiid^niatisl^abejL  bfeer<^ 
sonst  ton  Aldtaenrten.dmckeia  jsiMien^  «hirfitoicbi  «diesen  oMin^d 
für  unerheblich.  Mten^  <  dfinlMlheinl^teeKt  besi^idak^  iQh>:aJ»(yoIgate; 
wo-eilUihertiiUgebcer;  zuorat  totk  ihr  abgiengi^  bilbi^  ich  fteiiiMi  nassen 
aügegebeoi^  nteme  vergleiehimg  v<»n,F  tenäuahe  öA^AEiesaUiigr^ 
alle  EweifeL  aiiezuaehUeszaii)  im  sk.niin  inaheir(WX)l!an&(i^gitii,  ab 
ißh  iii>  d^ttniittum.  böfaagan  w«r:  diese  hs^(alb  den  atnhsl^piaslaUer 
ilbrig»n  zu  beiraidhten^^ .ttbeimahiiL:  esmiein  adblvs^tiv  GDiltbcol  di^a« 
GoUatiotri  xuit  denkbarste jg«ti6tiigheii  au iretidieren^  ttbei}  idaa,.A(inr 
biosiaiius  (M)  und,PalatinuS((P)  hftti  ein: Jlbigiare]!i freund ^..hv«  chr^ 
GEaibei^  mir  kürzUoh  fUr  dasi  hkftrr  bdierte  stttok.aoirgfiatigia  mit^ 
tiailongen,  gemaoht»  die  Pam^ts  hsat  (AB>  war  DDetle&en  im  j- 1863 
so  frenndUobj  f&r;  mkbi  süi  coUati^aMeKiy  ftr»  T  ^e  ieli  inüch:auf 
Bekkeara  angaben  boichrätikt«  die  WoUenbtUltlei:  he.  .(G)>  hat  wSb^ 
rend^uASärert  gwjaeiiwiwnen,  nmvBgsitftteeit  in  ^BiflUk  186T  J^now 
noelimalsigdnatt. vieijglichen»,      .      .    .r ,        .       .     :   v .     i   . 


525  E.  €.vdc  Irx  y^^b^^v^  ,ßi\t:m  ^<ffm ,  ^tiMppvX^Äm^qO., .  i'vci  i^al  ,^91^x0x1 

etKr\(pt  tV  ''rejpl  toö  iliV)  KöTaXöcäi  f^V  irdtpiövitoWctäv  "ÄefiVrici,  '  roO 
526  YÄp  öfjMoü  KCtreX'Wvtoc  i^KH€i(iaißrc  tal  ^Y^pvca}i4yo\>  bid>i^ü}t9m  ttpbc 


t  -zCSSf  \(ii^y'i6i!i  \(iV>\^  li^k}  ini.  ausgäbei         3  ifffv  ir€pt  corr 


aus  Oioa^sioB  ^^rk  üb6r  Ülb  kiachabmuti^  der  eiü^ang  dieser  red^  auf- 
genommen (rhet.  gr.  V  646  f.  Wabe). 

^^  Ljaiae  orationes  selectae  ed.  H.  van  Herwerden  (Groningen  1863) • 
hiei  sind  FM.banatat.  '^  exa.meaiVritique  iea  :pliiA  c^U^iiepj  ^rivaina 
d»>  ia.  Gn^e.  par  Peqys.  d'l^iUQacuaa««;;  tvadoit.  «an  ixan^ia  «.  .  p<4i»* 
tiiOna^  iwr.  le.»  mauoscrüs  de  ila.  bibliolb^qua  du  rpi  :et  sw .  las  maiU^nr« 
^diUauf  par  EGros  (PaEia  1336)^  9  bde.  *»  wia.ioh  daf>  g^agent^ioh 
aictoh  aufligeapvaohea  habe  ia  diesen  jahrb.  1865  «.  257  aam. 
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fii^  irdXtv  t6  irAf^Ooc  k  xoOc  £ÖiröpQUC  ößpiZq  Tf|v  äßxßiayf  ^ouciav 
Kexo^iciLi^vöVy  Kttl  iroXXitiv  öir^'p  töijtou  tivoji^viüv  X6tujv,  Qopiiifciöc  xi'c 
Töiv  dffWrttXeiövTiüv  iierd  toÖ  hi\n6ir  Tytiti|Lif|V  dctiT^cöTo,   ttJCic  jiiev 

10  lutpadoOv«!»  ßouX/OfA^vuiv  TodTct  tcv^C^av  koI  AaKfto|iov<Miil.  £|ii«XXq¥ 
ti.  ToO  un^ipicMaroc  toOtov  KvpuiBj£vToc  ircvraxicxiXu)!  «xe^<^v  'Aer^ygluiv 
direXaOncccÖm  tO&v  Koivütiv.  '  iva  öi?i  ufj  toOro  "jr^voiTo.  tpd<pa  t6v  XöTov 

ippff9tf\  rrittf  MfiHöV'  c0tK€ur6t  ToÖi*  die  Kp6c  6ttf|vet  ^«m^luicv   (fort 

^'Öre  iyfOfxilo^y^  tä  4vbp€fi  'AöHvaiai,  toc  T^TcIvvpevac  cv^*  527 
9opac  iKftvä  Hviui€ke  tO  n^Xa  KaToUXevqpidQii,  dkr«,  ms)^'  &v  tquc 
£ifiTH^O|»<vavK:  ir^poc  TtoXiTeiac  i7(6uMetV}  tötc  h^  oSxot  TOi^c 
KCHCujq  Tr€9rOi^ÖTaG  koI  äMipoT^oiv  iKKeipai^yovc  ££onax<icoi 

90  £i)ToOci'T9ScauTOic,i|itvqpic^etciV|.  oikmpKai  npöxcpov  bic  ffir\r  wA 
TOinriMV  ^iv  ou  6aujuÄ£ui,  dpiuiv  64  TAv/dKpou;|Luivu)V,  öti  tt&vtiov  2 
£cr'  iniXT\ai(0>v<cTaxoi  1^  ttqcx^v  iTOijidTaTOi  kcucwc  uTr6  toioutuuv 
ie^bß^  ^x^  jji,kv  Ti^i]  TiDv  tkipaiouKpa^Märuiy  ^eT^cxov»  tQ  bt 
TVui|N]^  Tu>v.  d£  £cT«ui<^    KoivTOi.  t£  Sb€A  9€u;f  avToc.  KoreXOciv ,  ei 

95  X6i#oxavouvT«c  i>tit&c^  aurouc  KaiabfQuMyq&cOc^  ^u/^  fi^  ouy,  (2i  3 
&vbp€c  'A6i]vaioi,  <oÖT€  oöciqi . .  .>  |  oöxe  T^V€i  dTicXauvö^evoc  628 
dXX*  dfupÖTcpa  tiIiv  dvxiXeTÖvTwv  irpörepoc  «&v,  fiToO^ai  xauTiiv 
^ovi|iF  cttitnpiav  «tvai  tQ  n^äXet^  &fr«civ*'A0iiyoi(Uf;xfic!ifoXt76(ac 
M€T€tvai  *  InA  ike  mi  w  Tetxff  xal'  rdc  voGc  xod  xp^^oi^^r  Ktti  cu^- 

^lüidxouc  iicTTicdMeea,  oöx  f  ötttwc  "AörivaWv  tiv  *  dTru5co|i€V,  bi€VO-  529 


&  Mifftavdc  ooir.  F^  JHPAB:  ^i|fevöc  pn  F,  G-  voly;         T6vo|LiiSvunr 
FMFAB  r  TCTevTiM^VUiv  Q  volg.        6  t^  Mr  F        ^  F:  de  MPABa  volg; 

d'Bt&poiic  F       7  K€KO€MAl^^ov  pr  F  pf'  B        tttvoM^iMv  Oobet 
8  Tiinf-  om  pr  F        eiair^cirTO.  PA       9  qnrr^yTiic  pr  F        yf\v  Bmiter: 
Tif)v  Y^*^  bffl.  ttnd  aiug^ ,.  aber  in  F  ist  Tf|v  von:  erster  baiid  nacbge* 
tariugm        10  ^c^Xc  pr  F        U  vercaxicxiXioK  pi*  F        Cx€c66v  <äF 
IS  tva  |it^  6Vr  volg.  vor  Rekk*        x^oftc  mit  laflor  über  t  M         Tor 
tpd^et  ein  bacbiteb>  ansvsdiert  in  F        14  4fpp^  A.       t6tc]  toOto 

Sr  F  16  V0|Lil2^0fJi£V  vermutete  HStepbaütra  ib  Avbp^c  *A6iivatoiJ  '&  F: 
r  dta^ivortöi  MPABÖ(T3  Yolgr.  18  iitiTivO^idvoüc  ha»,  und  ausg,  vor 
Gobet  ^itt[0up]etv  mit  rasör  d'er  eingeklammerten  buchstaben  F 
20  Mc  ffin,  fcal  Döbree :  hi6  bt{  Kai  hss.  volg.  22  kii  Maryland  und 
Taylor:  €ici  btf.  it]  oi  HfiiepbaniiB^  am  eVd  sn  baltts  2a  dl  Gi(T) 
▼olg;  ÖTi  FMPAB  iretpCEWl.FMPABt  «ctpoiiS^c  OT  volg.,  .£k  TTcipatiZic 
Beiake  -^  dcreuic  FT  ^  Actcoc  MPABO  volg.  29  KataöouXi(>ccceat  A, 
KomibcuXUicocOe  aaa  xaTabcuXldc^ai  eprr  F^,  KfltTa5ouX0Qc6e  GrT  volg.  vo« 
Bftxake  A  dSiivcXSot  bes.  und  aftig.  36  oike  oöcff  ergknate  Sanppe« 
oötfi  iiXcit>n|i  Markland ^.  oöre.i^iKfqi  HStepbaiiiia«  aber  ea  iat;  zu^eicb 
ein  genetiv^  tCty  KOivAv.oder  Tf^c  noXiTdoc  aaagelallen,  a.  a.  160  29  irteX 
Kol  öre  vom.  Eaiake  reixci  pr  A  Kai  Ta  xP^fiaitt  baa«  und  auag, 
30  ücti/tyMOa  violg.  vor  Beiake,  danaeh  iKctoxAMcea  Bmporina  ftiruic 
die  Zfirobev  bgg* :  6ir«uc  Kva  A  wie  Hatepbanaa  ▼ermateta,  ofiruic  Iva  P 
<i6tu»c  Kva  FMBGT  volg.  vor  Reiake  dOnveadv  Fll,  denvaSov  PA  mgB, 
dOnvoCuiv  BO(T)  Yolg.  Tiva  om  pr  F,  QT  ditidcofiev  die  Zfireber^ 
iroif)CO|A€v  B,  iroif|C(UfA€v  FMAG(T)  volg.,  ui  an£  raaor  P 
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oiJ]Li€da,  dXXa  xai  EußoeOciv  iirita^iav  dTroiov^eOa*  vöv  be  xai 
4T0UC  ÖTTäpxovrac  noXitac  direXiöfiev;  oök,  ftv  iixovxe  TT€iO?ic6€, 
oub^  liccä  tOjv  T61XWV  xai  raOra  fijiidiv  auTUJV  irepiaipticöfAeOa, 
öirXirac  iroXXouc  kqI  Xitniac  Kai  Toiöiac  Obv  u^€lc  ävTexö^€vol 
ß€ßaiuic  bTiiiOKpaTricccec,  tiBv  b*  ^x^pdüv  irXtov  irnKpa-nficere,  »s 
dKpeXijLiiÄTepoi  bfe  toic  cuju^jtdxoic  f cecOc.  diricxacOe  tdp  *  ♦  ♦  <Civ> 
TaTc  dq)*  fmdiv  öXiTapxlaic  T€T€V»]M^vac,  Kai  ou  touc  tf|v  kcktii- 
ji^vouc  ixovxac  Tf|v  ttöXiv,  dXXd  ttoXXouc  iiiv  ainwv  diroOavöv- 

530  xac,  I  TioXXouc  b*  dK  Tfjc  iröXetüc  ^Kirccöviac'  oOc  6  bfijuoc  Kaxa- 

5  Yatwv  ujLiTv  fJtfev  Tf|v  u|i€T^pav  d7TÄu)K€v ,  auTÖc  bt  tauTric  ouk  4o 
ixdX^Tice  ii€Tacx€iV.  &ct'  ddv  ?jlioit€  7r€(9iic6€,  oO  touc  cöepT^tac 
KoGö  buvacGe  tf^c  Tratpiboc  dTrociepriceTe,  oubfc  touc  Xötoik  tticto- 
T^pOUC  TOJV  fpTWV  oöbfe  Td  ^^XXovTa  TWV  T€T€Vim^vujv  VO^l€tT€• 
dXXuic  T€  Kai  jue^viiM^voi  tü)V  rrepl  Tflc  öXixapxiac  jioxofi^vujv ,  ot 
Td»  )ifcv  Xdtip  Tilfi  brjfiqj  TroXejiioöci ,  Tij)  b'  fpTUJ  tiöv  ujucT^piwv  im-  45 
OujioOciv  fi  Trep  KTficovTai,  ÖTav  öjnäc  ipri^ouc  cufijidxuiv  Xdßiw- 

531  civ.  €lTa  TOiouTU)v  I  fiMiv  uirapxövTujv  dpujTiöci,  Tic  Jcrai  cujTTipia 
6tQ  TTÖXei,  ei  jifi  TToirjcoiLiev  &  AaK€bai)Liövtoi  KcXeOouciv.  lyw  bk 

TOUTOuc  clrreiv  dHidi,  tI  ti?»  ttX/iOci  TrepitcviiccTai,  el  TTOiricojLiev  & 


31  ^mTajictav  pr  F      vOv  bk  G(T)  volg. ,  fehlt  FMPAB.   d»s  folgende 
ist  in  F  von  zweiter  hand  am  rand  apäter  nachgetragen: 
Toiic  öirdpxovrac  iroXi 
^  diroXoOfiCv  OÖK  dv 
Cfioite  irtGcbfAcGa 
es  kann  also  vor  Todc  nur  die  sigle  von  kqI  weggeschnitten  sein 
32  iToXiTatc  drackfehler  bei  Hudson  und  Reiske      air€Xi£»fA€V  Bekker  nach 
Keiskes  dircXoOficv:  diroXoO^€v  hss.  aosg.     ire(6iic0€  Slniter:  iriOUificOa  F, 
irei6(iiM€ea  MPABG(T}  volg.,  ir{0iic6€  Cobet        34  6ir[X(]Tac  mit  rasur  M 

0|üirel]c  ebenso  M  36  ßeßatÖTCpov  Cobet  '  &nM0KpaTf)cac6€  pr  P, 
ÖTmoKpaTi^C€T€  corr  P,  A ,  beide  mit  auslassnng  von  TfSrv  bi  .  ,  .  ^nixpa- 
Tf)C€T€  bä  hss.  36  Ydp  Tale  hss.  ohne  Incke.  dv  ergänzte  Seiske, 
Kai  Markland,  xdv  Franz  37  TCTCVim^vac  in  -vaic  geändert  von 

erster  handF:  TCT^wiM^vatc  MPABG(T)  volg.        xal  oö  hss.:  xai  strich 
man  mit  Markland  and  Vanderheid  oö  toOc]  aÖTOÖc  A,  auch  z.  41 

38  cxövrac  Cobet         iröXiv  auf  grösserer  radierter  stelle  pr  F 
dXXd  MPAB,  dXXd////  F :  dXXd  xai  G(T)  volg.        uoXXdc  A        39  bi  PAB 

6  om  pr  F        40  yikv]  bi  A        fj^CT^pav  M  pr  P        dir^6uJK€v  fehlt  T 

aÖTOuc  ausg.  vor  HStephanus        41  djcT€  dv  hss.  ausg.        ireiOccOe 

pr  P,  tr{6nc6€  Cobet      42  bövacOofi  A        dirocT€pifiC€T[€]  mit  rasur  P 
006^ 43  vo|Lii^T€  in  F  von  zweiter  hand  am  rand  nachge- 
tragen        46  bi  ipy\\)  hss.         46  dii€p  KT/|C0VTai  verm.  HStephanns: 
diroxTif)CovTai  FMPAB,  öiicp  Krficovrai  GT  volg.  vor  Reiske         OfütAc 
G(T)  volg.:  ön^c  MPAB,  Vj^xctc  F        Xdßuiciv  G(T)  volg.:  Xdßr|T€  FMPAB 

47  ToioÖTiüv  Baiter:  xotc  Tiöv  hss.,  toötujv  Sluiter  Vj^Jitv  FG  volg.: 
ö^tv  MPABT  4puiTiX»ci  Markland:  ^pdici  hss.  volg.  48  iroif|CO^€V 
FG(T):   iroif)CiUfA€V  MPAB  volg.  vor  Reiske,  iTOiif)caifJi€V  verm.  Syllmrg 

d  AaK€bai^6vioi  verm.  HStephanus:  XaKcftaifioviotc  FMPAG  volg. 
(XaK€6aifJi6viot  T?  nur  dasz  d  fehlt,  bezeugt  Bekker),  d  XaKcboiMOvioic  B 

49  ToÖTOuc  MPAB :  toötoic  FGT  volg.  vor  Reiske  t{  . .  trcpiTCvifj- 
C€Tai  G(T)  volg. :  Tic  . .  irepiTev^cBai  FMPAB  iTOiifico|Li€v  corr  F,MPAB: 
iTOii^ciUfAev  pr  F,  iroi/icoijicv  G(T)  volg. 
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6odic€tvoi  TrpocTdrrouciv;  ei  bk  ixf\j  ttoXO  xdXXiov  fiaxojLi^voic  äTio- 
eviicK€ivii<pav€pd»cf)^uivaih^u)v6ävaT0VKaTai|iii(picac6ai.  fitoOfiai  7 
TÄp,  iäv  jifev  7T€icu),  dficpoT^poic  €tvai  KOivöv  <Tdv>  Kivbuvov  ***. 
6pui  bk  Kttl  *ApT€(ouc  Ktti  Mavnvtec  Tf|v  aÖT?|v  txovxac  Tviöjniiv 
TJ|v  €r6|Td[^v  oiKoOvTQC,  Touc  jiiiv  öjiöpouc  dvrac  AaK€boifiovioic,  532 

66  TOUC  b*  irK'C  olKoOvrac,  Kai  toöc  jitv  oöbtv  fifiiöv  TrXciouc,  toöc 
bi  oöbt  TpicxiXiouc  övTttc.  !caci  fäp  <ol  Aaiccbai^övioi)  ön  xftv  8 
TToXXdKtc  €lc  Tf|v  TOÖTuiv  ^ßdXXuici,  TToXXdKic  atuTTOic  dnavTr)- 
covrai  ÄTrXa  Xapdvrec*   ificrc  oi  koXöc  aöroTc  6  xivbuvoc  boK€i 
ctvai,  läv  \xky  vik/jcuici,  rotirouc  <oöbt>  KarabouXiucacOai  f ',  iäv 

€0  bi  f|Tn]0iI»ci,  Cipdc  auTOuc  xt&v  uTrapxöviiuv  draööiv  dirocrepf^cai. 
Scijj  b*  öv  dfieivov  TTpdTTUia,  tocoutui  <fiTT0V>  diTiOu^oOci  KIV- 
buveu€iv.  elxo^ev  bi,  (b  dvbpec  *A8iivaToi,*  Kai  f^eic  touttiv  Tf|v  9 
Tvdfjüniv,  dT€  tuiv  *6XXrjvuiv  fipxo^€v,  Kai  dboKoCjuev  KaXuuc  ßouXeue- 

cGai  TTCpiOpÜJVTCC  flfcv  TflV  X^POV  TC^VOfi^VTlV,    OO  VO^iZOVTCC  b€ 

«6  xp^vai  iT€p\  aurfic  biafidxecOai.  dEiov  tdp  f\y  öXituiv  dfieXoOvTac 
iroXXaiv  dtal^Äv  cpeicacOai.    vOv  b*  ittii  dK€(vu)v  juiv  An&VTwy  633 
jidxq  icTcp/i^cOa,  f|  bt  iraxplc  fifjiiv  X^XeiTnrai,  !c^€v  8ti  6  Kivbuvoc 
oiJtoc  ^övoc  ?X€i  Tdc  iXiribac  tflc  cumipCac.    dXXd  rdp  XP^  <iva-  lo 
^VTice^vrac,  öxi  ffix]  Kai  ^r^poic  dbiKOUjii^voic  ßoT]0iicavT€c  iv  x^ 

TodXXorpfqi  iroXXd  Tpdnaia  tuiv  TroXefituiv  icTr)cafA€v,  dvbpac  dya- 
GoöcTTcpl  Tfic  Ttarplboc  Kai  f|jmöv  aöriöv  xiTvecOai,  mcTcuovrac 


50  iTpordTTOuciv  aas   irpdTTouciv  corr  F  ^axöfievoi  FMPAB: 

IMXOM^vouc   G(T)  volg.  61  f|  G(T)    volg.:    cl  FMPAb  0|uia»v 

Tolg.  vor  Reiske,  nur  HSiephanns  i\\iCiv  KaTai|niq>icac0ai  volg.  xara- 
i|iil<pkacOe  A:  Kara^ncpicecOe  FMPBG,  KaTa<|iii9{c€c6ai  T  52  ii^v  hss. 
und  Yo\g,  vor  Reiske:  ^f\  Term.  HStepbaniis,  gestrichen  von  Markland 
ircktu]  ircidui  hss.  ir€tc6<XiM€V  Markland,  {\xi\)  ir€i6i(>M€0a  Soheibe 
€lvai  KOIVÖV  corrF:  koivöv  clvoi  pr  F,MPABG(T)  volg.  töv  er- 
gftnste  Scheibe  eine  lücke  deuten  bes.  und  aasg.  nicht  an  63  hi 
Kai  FMPAB;  W  G(T)  volg.  Tf|v  aör^jv  ^x-  Tviii^nv  ^«hlt  pr  P,GT 
64  Tf)v  ainCjy  oIk.  fehlt  MPAB  und  volg.  vor  Reiske  ai^rdv  F 
XaKCtofioviulV  G  55  toOc  . . .  oiKOCvrac  fehlt  T  5*  FPAB:  5^  MG 
▼olg.  %aiv  G(T)  volg.:  öfiO^v FMPAB  56  ol  AaKcftatfiövioi  fehlt  in 
hss.  und  ausg.  67  (»ißdXXufCt  AT:  ^KßdXXujci  P,  £fißdXui[ct]  mit  rasur  F, 
^fißdXuJd  MBG  volg.  vor  Bekker  58  oO  om  PA  koXOic  FMT 
aÖTotc  ö  kCvöuvoc  FMPAB:  6  k(v5uvoc  aöroU  G(T)  volg.  59  ctvm 
^K^-  M  otibä  fehlt  den  hss.,  o6  schob  Reiske  ein  KarabouXcbca- 
c6ai  Sylbnrs:  KaTabouAiiiceceat  hss.,  vgl.  s.  26  nnd  61  t*  käv]  T€  dv 
FMPB,  X€  ^ä.y  AG  volg.  60  C9dc  FM  T<öy  von  Svlbnrg  vermutet, 
fehlt  der  volg.  vor  Holwel  und  Reiske  61  öci^i  5*1  s.  unten  s.  172 

anm.  50  TocoOTip  fjTTOv  verm.  Reiske,  toc.  fidXAOv  HÖtephanus: 

tocoOtui  FMG(T)  volg.  T0C0t3TUJ  OÖK  PAB.  bemerkt  muss  werden,  dasz 
in  M  nach  tocoi3tui:  räum  gelassen  ist  und  dann  die  folgende  zeile  mit 
€in6uMo0ci  scheinbar  einen  neuen  absatx  anhebt  62  ßxonev  A 

£  FM:  tb  dOnvatoi  PAB,  (b  dvbpcc  G(T)  volg.  64  xd»pov  F  65  6Xi- 
TWY  F  66  5^  iicei  hss.  67  yt&XQ}  M^9  Mdx!3  verm.  Reiske  i^fAlv 
MPAB:  Vifidiv  FG(T)  volg.,  fifitv  fiövr)  verm.  Reiske  68  dXXd  tdp 
FMPABG:  dUd  (T?)  volg.  vor  Reiske  71  /JiiiiXiv  AG(T?)  volg.:  öml»v 
FMPB        tiTvccOai  MPB:  TivecOai  FAG  Tolg. 
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O^TCc  hh,  i|>eufö)LUE9a  ![va:^f|  '^äxiiiMfiSa.  jqök  o5y  akxpt&v ,  ^l  ck  75 
toOto  KOidac  tfioiuy^  dicrc  pl  ^^v  npöroyoi  KtA  änip^i^  rcpiv 
SkKvJv  £Xfitfd€p(ac  ^leiavbtivciiovv'^etc/b^  joäb^  ämp  )ritc  i&^er^pac 


den  neueren  ligg.  getilgt  nacli  der  Vermutung  von  Vandefheid       73  ecTm] 
"     ^      "*    rliefert     ^     eine  iH^ik«  in  Ihss.  uiid  ftÜBg.  Kitht  angWiJef '  ' 


lc€cto  iiberliefert   ^    eine  iHdke  in  Ihss.  uiid  ftÜBg.  sitht  «ngWiJetitet 

&  M:  \b  d6T]vaToi  die  andern  liss.  und  die  au^.         €l  auf  rasur  F 
76  <p€v2oi3i;i€eti  PA         70  ji^v]  |üHt»v  A         77    ^^uÄcpioc  5*MPB ; 
^XcuO€p(«c  äiA^iDV  JlGKV)  Tolgp.       .V|fMt;^c 'Vodg.  tot  -H8t6ph«pnm 

Ich  sc^pke  ^iiügo  i^&sprachalosie  scitpUennach,  jbeil^  oi^  lo^e 
behfj^cB^ng  4^8  texte?  zu  .r^chtf^rijagen,  kils  ;auci^  j^mW«  od^r  da 
oin.Q^  l^^itrag  zur  erklär\uig  ei^zu^ecutei^ 

Z.  16  wie  z.  25  (vgl.  ß.  174).  62.73  ^aV^icJi  die  faßl.  ab^.^^yi^Jxir 

u)  oder  00  Au^geUst  in  ih  ^vbpfiC  'A6n)f«Teu  es  ;bereohtigtidi^>die 
atebeiide  asweadang  ,4^sw  »bkflrzujiig  in  .vQni(ftgUiah0&  j^^ 
mosthenes  (zb.  dem  Augustanus),  über  dessen  feststehenden  sprach' 
gebrauch  ich  auf  Vömels  bemerkungen  zu  den  Staatsreden  s.  151  f. 
verweisen dwrf.  Ljsias  spr&obgebrmoh ist  in  den  fpxmeUi.^  anrede 
völlig  fest,  ^in  reden  die  vor  dem  rafth  gehalten  sind  (ivede  d.<  4.  16. 
24.26. 31) ist  \b  povXt^  da6 übliche,  ^flr ^iumäl  or. 26, 21  finde  ich  iB 
ävbpec  ßov^euTai.  in  einfachen  gerichtlicl^eifL  rede»  hat  er  die  ^achter 
nie  anders. als  mit  dqm  vpUen  iS  fivbpcc^  biiKCICTal  angc^p^OQh^i  nur 
ein  einziges  mal  in  einer  nur  bei  Dionysios  erhaltenen  xede  32,  28 
(s.  517  B.)  fehlt  £vbp€C  durch  schuld  d«r  abschreiber.  do<^  ^enii  die 
rede  pich  ex'l^ebt  und  der  Sprecher  an  das  Vewust^ein  d^  richtet  als 
athenischior  bürger  appelliert». ei;8«heint  (£ 4v^p€c 'AönvaiOl.dS»  18. 
48*  9S.  6,  05)4  and  diese  formel  ist  ganz  berechtig  in  d«n  vor  das 
Volk  gebrachten  criminalklagen:  in  der '^7n  rede  wechselt  tli  flvbpec 
'Aenvfxtoi  (§  1.  8). und  dB  dvJjpec  l^iKCfCTai  (§'9),  "^  der  2;$nrede 
wird  nur  a!i  ävbpec  'AO*  verwendet,  gan;^  allein  steht  die  erpte  red^ 
mit  ihrer  lömaligen  «nrede  iüSvhpec^  vfas  in  dem  OkympieikifA  (or. 
33,  1)  seine  natürliche  berechfigung  hat.  sieht  man  d^er  ab  von 
der  verderl?ten  st^llöi  die  schon  beröirt  ist,  und  yOnor.  1,  7  (wo  ij» 
'AOT)vaioi  auch  mit  dem  sonstigen  spra^lig^ranch  dei^lb«^  Ted^ 
streitet),  so  hat'Ly8ia.s  niemals  dyftpec  in  der  anrede  ausgelassen; 

Z.  22  4as  Überlieferte  eldv  VorH£trtXnq»OV^CTaToi'ist  nibhtö  als 
ei2ke  jener  übereiUen  interpolationen,  durdi, welche thißt^  nadtdbnok 
früh  €CT  vor  em  verloren  gegatagen  war,  das  fixende 'verbuin  er- 
gSnzt  wurde.  ,        .     !♦ 

Z.  23  tOüv  Ik  TTeipauöc  interpolierte  Bieipke,  voä  der  will- 
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kttrlkfaen  !k4KÜfaidcriiiig  in  .der  idijdten  lu8.rclasse  cmd  Tnlg.  Ti&y  ir€i^ 
pmite  dtusgah^d.  aber  seheat  dem  alkrdiags  beSiuiie  «regelmäszigeii 
aiisdTa«ki>oiixTT€i|)OiKßc  M  der  eBi^ro8*>>9M«tEie  otiv  ITeipaiä  in 
manoiiin^j  verindmif  eit  ignmantiiaBBk  wAwmSigf .  und  dnseh  liOnfige 
aasMiidimg  flicAMqgeM^  (iHnfn^ 

und  Lyeias  12,  54.  56.  59.  13,  88 — 90;  ja  sogar  in  der .g^gtmXSMK^ 
MXbmg  vr4>\  i£jficM<tiG  bei.LTBwe  12,  66  ic^d  \i€fXM)  etäciv  xal 
wüseiiw  iiriiioOcj(lv  TJcipcUte  toic  &  äcrcuic  iiroiqcav  ud  Unk. 
Ylili92  dl >T^iv.«^^etpmct'1rak  ik  T0u4ci)Gttic.  und  ebenao^^stekt 
nethien  «^ÜificfCUJO,  oläTröi4>ukf)c  oi^  '€toiciVOC<eaLS)|eh.gleiek^ 
liep6dhti8M^£voic^.(ineLysia8  IS,  88  n&.),  o\  i.wk(Ü(%ikfjiiLju.l9i 
52)  ias4iel  ^6Kcucm  (IXen.  B^L  H  4,  43).  genug  dies,  tun  jden 
guten  gnnid  denttberUefenmg  m  den.  beideii.evBieii  ]^i&r«la8Ben  zu 
erirenni«;  'dicnbte^ngen^fnuv  mipoiei,.  füsst  nöbiog.:  es  bedaif  nar 
dar  leiMAjindenng  voa)£dn;o,  tun  die  richtige  looatw&wm  sn  ge« 
wimien,  weleka  äteplinuosBy^.  s»  614,  2  ansdKttöküoh  bezeugt:  de 
vdoovidc  TkipoDfi^  4v  töirtp  ^  TTeip«i€i  koI  TTeif^aioi,  Tfgl.  Tlieo- 
dosios  s.7£,  SQ  (fiOttiing)  ua.  eiiiiätan  ist  die  form  noch  bei  Xeno- 
phoB  Hdi..aii4,  :8d  «itpdc  ft6  Tleipaipt  6torpov  wd  AeUan  ir.  l 
ü  ISf'fttr üin  haija«Mtetii«  4>ArJM<iw  erbalteneB  fin^nent^os  Aelian 
(ft.  Ül  Bsrohto)  iMit'flie  LDindovf  mit  reeht  geloijeri  wer  weiss, 
wie  oft sefeisii noch  dieser  loeotiv  dnroh intenpolationvon^iv TIciiH^ei 
neiJQbri&gli  ist  ^^  :die  fjBKize  soala  ioitsdEreitendfirniodeniisieriuig  lassen 
die hssp  jdeQ,Xieai«|iihen  m»  Ubetsdianen:  Heipgiioi,  Ttepaici  vis  bei 
LrfKiäs  imd  ^  TTciponcti  ^e  anwendnng  der  dumdudieanatogie  wtAr 
reicher,  hXalger  jbegsgnendec  loosidve  auf  «^oi  ^erstftndKehen  form 
1%'nm.Bo  nittmr^  alt  selbst  rein, daÜTiflchJklingeade  formen  in  olas- 
Bischer  sntinodi  als  locativfii)ehand9lt  werden  konnten:  so  '€Xeudvi 
(s.  o.).<Mapa9Aw  ITtiKvi,  in  d^m  .ehrendeoret  anf  Fhilippides  vom 
j.;284  sogar  nj^  Mäxiyv  Tif9  1  i|au)J  v^vo^^viyv  (s.  Eos  I  25). 

Z.  M  gestattete  mir  das  zeagms  ven  F  der  geneti^büdniig 
dcTäfUC  XU  ärem  rechte  zn  yeshd&n.  fast  dnrchgehends  schreiht 
man  'ssotist  in.der  prosadi^reeCr  aeibst  bei  Thnk.  n  13  s.  111,  12 
pnd  VIIIfi2;&(  6:70, 18  hsit  esEekker  gehaiien  trotz  des  nicht  uner- 
hi^lkheniiXeiigip^s  ;Von  EF;  die  form  ist  mots  schon  durch  d^ 
sdinlgraiamaifik  eingepriigt«  aber  die  ei^jrmologisch  begründe 
endnng./tuic  wiariaudi  die  im  •attischcai  sj^rachgsbraach  reeiqnierte« 
dkAdBirt^n  wie  Etir..,Ori  161.  Fhoe:D.j840.  EL  246  fordern  diese 
OKessmig,  imdikeine  wideistreiiet  der  iSnge  der  loteten  silibe.  bei 
Afistopbanes  finde  idi  piQCjeiktsdheidende  stelle  nicht;  dreimal  kommt 
der  geneüv  im  Tcraans^sng  vor  (wo.  47.  fri.  118f5.  ekUL  300),  aber 
jedesmal  iatfioKuic  überliefert,  wio  anch  bei  Soph.  CT.  762,  ygi. 
SUendtilexjrSflidu  I  24&'f.;  dasaeübe  wird  uns  dwoh  die  inadi^iften 
beettttigt  (zexignisse  im^  Peariser  tiiesaiiras  I  2  >s.  -2274)-  auch  in  der 
aMaschen  pooia  läaat  die  beste  überlielenmg  nns  nicdit  im  stich; 
dseuttal  .bietet  der  Par.  £  des  Demosthenes  noch  dcreitfc  nach  der 
susammenstollang  Y^els  zu  den  staatsreden  s.  65;  fttr  ^e  stelle, 
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y.  kränz  §  300,  kann  ich  hinzufügen  dasz  auch  im  Angostanus  we- 
nigstens die  erste  hand  ebenso  geschrieben  hatte.  Vömel  hat  mit 
recht  diese  form  bei  Demosthenes  hergestellt,  sie  mnsz  aber  auch 
ftlr  alle  übrigen  Attiker  anerkannt  werden,  was  denn  auch  von 
Horcher  in  seinen  neueren  texten,  zb.  der  poliorketik  des  Aeneas 
geschehen  ist. 

Z.  26:  das  einzig  zulässige  wort  zur  ergttnzung  des  fehlenden 
ersten  gliedes  hat  erst  HSauppe  gefunden ,  oöda.  aber  es  ist  noch 
etwas  mehr  ausgefallen,  wir  verlangen  zu  erfahren,  was  das  ist  wo- 
von  der  sprechende  nicht  ausgeschlossen  wird,  und  ersehen  aus  Dio- 
njsios  inhaltsangabe  2^€XXov  bk  .  .  TrevTaKicxiXioi  cx€böv  'A6n- 
vaiuiv  direXaOt^cecOai  tujvkoivu^v,  dasz  dieser  noch  einen  genetiy 
in  Verbindung  mit  äireXativecOat  gelesen  haben  wird.  Ljsias  hatte, 
um  die  beiden  glieder  gleichwichtig  zu  machen,  diesen  genetiv,  tujv 
KOivuiv  wahrscheinlich  oder  Tf]C  troXiTeiac,  in  das  erste  kolon  ge- 
stellt: GOT*  oöciqi  TOiv  KOiviiv  oöre  f^vci  direXouvöiiievoc.  der  rhe- 
torische kunstgnff,  mittels  dessen  die  qualifioation  des  demokra- 
tischen redners  für  eine  oligarchische  staatsform  gegenüber  den 
Sprechern  der  gegnerischen  partei  hervorgehoben  wird,  ist  durch- 
sichtig, der  redner  erhöht  dadurch  die  empfönglichkeit  der  zuhörer 
für  die  sache  welche  er  vertritt,  er  wirft  aber  gleichzeitig  auf  die 
gegenüberstehenden  redner  den  verdacht,  dasz  sie  von  der  oligar- 
chuchen  partei  sich  haben  vorschieben  lassen ,  um  dem  volk  sand  in 
die  äugen  zu  streuen  (dEanaTf^cai  z.  19),  sei  es  durch  geld  gewon- 
nen, sei  es  durch  andere  motive  verdächtiger  art.  Grosser  zweifelte 
darum  nicht  (ao.  s.  595),  dasz  Phormisios  *ein  versteckter  oligarch' 
gewesen  sei.  es  wäre  consequent  gewesen  ihn  einen  in  oligarchi- 
schem  solde  stehenden  demagogen  zu  nennen,  ist  denn  aber,  was 
ein  redner  von  seinem  gegner  behauptet  oder  gar  nur  versteckt  an- 
deutet, als  baare  münze  zu  nehmen?  Phormisios  mag  ein  mäuvais 
sujet  gewesen  sein,  deren  gab  es  in  beiden  lagern;  aber  nichts  weist 
darauf,  dasz  er  je  auf  zwei  schultern  getragen  habe,  die  art  wie  er 
als  bewunderer  des  Aeschjlos  von  Aristophanes  in  den  fröschen  964 
den  oligarchischen  Verehrern  des  Euripides  entgegengestellt  wird, 
spricht  für  das  gegenteil.  und  wäre  er  jener  verkappte  oligarch  ge- 
wesen, so  würde  die  thatsache,  dasz  er  sich  ungefähr  ein  viertol- 
jahrhundert  die  gunst  des  volkes  zu  erhalten  wüste  (noch  ol.  100,  2 
bekleidet  er  einen  Vertrauensposten,  s.  Deinarchos  rede  gegen  Dem. 
38),  ein  räthsel  bleiben:  vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Bergk 
comm.  de  com.  att.  ant.  s.  389  ff.  überhaupt,  warum  erwehrt  man 
sich  der  Vorstellung,  dasz  der  Vorschlag  die  ausübung  des  activen 
bürgerrechts  von  dem  grundbesitz  abhängig  zu  machen  von  der 
Volkspartei  ausgehen  und  von  wolwoUenden  anhängem  der  demo- 
kratie befürwortet  werden  konnte?  die  beschränkung  des  bürger- 
rechts war  in  gröszerem  maszstabe  411  versucht  worden,  und  auch 
nach  dem  stürz  der  vierhundert  hielt  man  an  dieser  anordnung  zu- 
nächst im  wesentlichen  fest  (s.  unten  s.  166).    das  urteil  das  ein 
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Thnkydides  über  die  Vorzüge  dieser  yerBeussung  fällt,  teilten  gewis 
nicht  wenige  aufrichtige  freunde  des  Volkes,  oder  sollte  es  als  ein 
Vorrecht  für  einen  Piaton  und  Isokrates  reserviert  gewesen  sein,  die 
schaden  der  athenischen  demokratie  zu  erkennen?  ich  wüste  der 
bündigen  ausführung  Schümanns  (verfassungsgesch.  Athens  s.  93  if.) 
nichts  hinzuzufügen,  man  musz,  um  den  verschlag  des  Phormisios 
zu  würdigen,  die  unter  den  vierhundert  und  unter  den  dreiszig  auf- 
gestellte bürgerliste  mit  der  thatsache  zusammenhalten,  dasz  durch 
dieses  gesetz  nur  5000  bürger  der  untersten  Volksschicht  ausge- 
schlossen worden,  also,  eine  mittlere  bevOlkerungszahl  angenommen 
(s.  Bdckh  staatsh.  1 49  £f.),  etwa  15000  im  vollen  besitz  des  bürger- 
rechts  verblieben  w&ren. 

Z.  29  Ka\  Td  xpi^M^Ta  ist  überliefert,  der  artikel  ist  aus 
inneren  gründen  unmöglich,  und  schon  die  ttuszerliche  beobacfatung, 
dasz  das  vierte  glied  cu)üi)uidxouc ,  das  an  sich  sehr  wol  hätte  den  ar- 
tikel erhalten  können,  desselben  entbehrt,  hfttte  lehren  soUen  dasz 
der  redner  zwei  doppelglieder  zusammenstellt,  das  erste  mit,  das 
zweite  ohne  artikel. 

Z.  32  und  41  hat  Cobet  iriGiicOc  geschrieben,  eine  form  um 
deren  anerkennung  sich  derselbe  ein  unbestrittenes  verdienst  er- 
worben hatte:  s.  var.  lect.  s.  238  nov.  lect.  332  f.  aus  der  lesung 
von  F  in6i(i|i€0a  erwächst  dieser  Schreibung  keine  stütze;  bei  der 
vollkommenen  unzuverlässigkeit  auch  der  besten  hss.  in  dingen, 
wo  der  itacismus  mitspielt ,  sind  wir  lediglich  auf  unser  gramma- 
tisches urteil  angewiesen,  das  metrum  lehrt,  dasz  an  folgenden 
stellen  nur  der  mediale  aorist  angewendet  sein  konnte :  Aristoph. 
ritter  962  dctv  TOtJTiji  TtiOr),  |  juioXtöv  T€V^c0ai  bei  C€.  vögel  163 
verspricht  Peithetaeros  zu  zeigen  Ka\  buvamv ,  fj  t^voit'  fiv ,  el  7r(- 
GoicO^  juioi,  worauf  der  Wiedehopf  antwortet  t(  conTi0a>|i€0';  ant- 
wort  8Ti7rt0T]c9€;  worauf  dann  imperative  folgen,  wölken  87  (b 
irai,  TTiOoO  jLioi.  sklav:  li  bk  Trl0u)^al  bf^rd  coi;  vgl.  zu  den 
beiden  letzten  stellen  Dawes  misc.  crit.  s.  402  f.  (Eidd).  danach  ist 
dasselbe  tempus  thesm.  1167.  ekkl.  209.  239  und  beiLysias  18,  20 
mit  recht  hergesteUt  worden,  in  allen  diesen  fällen  setzt  aber  der 
satz  iäy  Tri0Tic0e  die  Vollendung  nicht  blosz  einer  Überredung,  son- 
dern auch  einer  durch  dieselbe  veranlaszten  handlung  voraus  (lat 
8t  feceris  quod  attadeo,  si  marem  gesseris)^  und  es  ist  da]ber  der  aorist 
unentbehrlich,  überall  da,  wo  in  dem  hauptsatz  eben  die  handlung 
bezeichnet  wird,  welche  der  sprechende  wünscht  oder  empfiehlt,  ist 
dagegen  mediales  7r€i0€C0ai  (natürlich  nicht  das  streng  passivische 
iT€tc0ftvai)  ^folgen'  mit  der  haupthaadlung  gleichzeitig,  weil  iden- 
tisch, daher  bei  Aristophanes  frösdhe  1134  auf  Aeschylos  frage  ixd) 
ctuiTTiL  Tijib';  Dionysios  antwortet  iäy  ii€(0i]  t'  ^Moi  und  ebenso 
1229;  Piaton  Euthyd.  304*  dXX'  dv  t'  ^M  Tr€(0nc0€,  €ÖXaßi^C€C0€ 
|üif|  TroXXdrv  dvavTtov  X^yciv  ua.  und  so  würde  Cobets  iriOricdc  an 
beiden  stellen  dem  redner  einen  syntaktischen  fehler  aufbürden. 

Z.  34  ÖTiXirac  itoXXouc  usw.  wenn  nach  der  ansieht  des  spre* 

Jahibachor  fl&r  cUss.  philo).  1873  hft.  8  a.  4.  12 
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ehers  die  beschränkimg  des  bfiigerredits  aaf  die  gmndbeBitzer  zur 
zweifellosen  folge  hat,  dasz  die  zahl  nidit  nur  der  leichten  trappen 
(roSörai),  sondern  auch  der  hopfiten  und  reiter  betrftohtlioh  yer- 
ringert  wird,  so  ist  damit  eine  thatsaohe  anerkaiint,  die  noch  ftlr 
Böckh  zweifelhaft  war,  dasz  nemlidi  bereits  im  laufe  des  peloponne- 
sischen  kriegs  die  gesetzlich  begründete  sitte,  welche  die  theten  von 
der  eigenüidien  bürgermiliz  ausschlosz,  thats&chlieh  aufg^oben  war 
und  ihnen  von  dem  Staate  die  militttrische  ansrüstong,  gelegentlich 
selbst  fOr  den  dieiuit  in  der  reiterei,  gestellt  wurde,  bei  der  rüstong 
gegen  Sicilien  werden  theten  als  hopUten  erwfthnt,  aber  sie  sind 
nicht  ftir  den  felddienst,  sondern  zur  bedeckung  der  kriegsschiffe  be- 
stimmt (Thuk.  VI  43) :  gerade  zu  diesem  unternehmen  wurde  aus- 
hebung  und  ausstattung  mit  besonderer  soüdit&t  und  sorgfältiger 
auswi^l  durchgeführt,  und  wir  dürfen  darum  nicht  mit  Böckh 
(staatsh.  I  361)  folgern,  dasz  die  Verwendung  Ton  theten  znr  schwe- 
ren infanterie  ^noch  in  den  zeiten  des  peloponnesisahen  kriegs  als 
etwas  besonderes  angemerkt  w^rde':  vielmehr  musz  sehe»  damak 
die  einstellung  derselben  als  schi£fssoldaten  regel  gewesen  sein,  eine 
glosse  des  Harpokration  s.  97,  31  liefert  uns  einige  weitere  anhalts- 
puncte.  um  die  zeit  als  Aristophanes  ^schmauser'  über  die  bflhne 
giengen  (427)  wurde  die  alte  Übung  noch  festgehalten,  dasz  die  bttr** 
ger  der  untersten  censusdasse  ouk  £cTpaT€UOVTO.  aber  in  Anti- 
phons rede  gegen  Philinos  kamen  bereits  die  werte  vor  touc  T€ 
Gf^Tac  finavTac  ÖTiXirac  Trotf)cai,  offenbar  im  hinblick  auf  einen  be* 
stimmten  gesetzvorschlag:  sie  lassen  deutlich  eine  extreme,  durch 
die  not  gebotene  maszregel  erkennen,  und  HSauppe  hat  bereits 
treffend  an  die  zeit  unmittelbar  nach  dem  unglücklichen  ausgang  der 
siciliachen  expedition  eriimert  (or.  att.  11  144).  mit  dieser  masz- 
regel des  j.  412  waren  die  schranken,  welche  der  census  für  die 
waffenehre  aufgerichtet  hatte,  für  immer  beseitigt,  dieselben  wieder 
zu  erneuern  und  zu  verschärfen  konnte  zwar  unter  oligarchischem 
regiment  vorübergehend  gelingen;  unter  der  demokratie  konnte  der 
versuch  dazu  um  so  weniger  gemacht  werden,  je  mehr  die  begüterte 
bürgerschaft  zu  fortdauerndem  kriegsdienst  die  lust  verlor  und  daa 
Söldnerwesen  eindrang,  unsere  steUe  beweist,  dasz  die  einstellung 
der  theten  in  die  schwere  in&nterie,  ja  sogar  in  die  reiterei  während 
der  letzten  jähre  des  peloponnesischen  krieges  den  Athenern  als  ein 
selbstverständliches  und  regelmäsziges  ver&hren  geläufig  geworden 
war.  weit  entfernt  daran  wegen  Verletzung  von  standesvororteilen 
anstosz  zu  nehmen,  fand  man  diese  gleichstellung  der  milüärberech- 
tigung  echt  demokratisch. 

Z.  35  ß€ßaiu)C  briMOKpaTi^cccGc.  Cobet  schrieb  ßeßaiörepov, 
um  volle  conformität  mit  den  beiden  folgenden  gliedern  herzustellen, 
er  hätte  vorher  sich  die  frage  vorlegen  sollen,  ob  der  gedanke  des 
redners  hier  den  comparativ  überhaupt  gestatte,  nur  durch  fest- 
haltung des  unbeschränkten  bürgerrechts  kann  der  bestand  der  de- 
mokratie gesichert  bleiben ,  während  die  genehmigung  von  Fhormi- 
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sios  Vorschlag  den  staat  nnrettlNkr  der  oUgwrehie  wieder  zutreiben 
mtUte.  also  nidit  nm  eine  grössere  oder  geringere  gaxantie,  sondern 
um  sein  oder  nichtsein  der  demokratiscb^n  verfassong  handelt  es 
sich  nach  des  Sprechers  deutlicher  meinung.  wir  wollen  diese  durch 
oberfittehliche  gleichmacherei  nicht  verwisohen. 

Ebd.  Tuiv  b'  ^x^ptXiv  ttX^ov  £mKpomfic€T€.  einen  hinweis  wat 
die  bevorstehenden  kämpfe  mit  den  nach  Elensis  geflOehteten  oligar- 
chen  sieht  Grosser  ao.  s.  600  in  diesen  werten,  so  pasisend  auch 
Ix^puiv  sein  würde  um  diese  gegner  der  demokratie  zu  beoeichnen 
(vgl.  Lysias  25,  6.  20),  erlaubt  doch  der  gegensatz  toic  cu^^dxolC 
nicht  diesem  kolon  eine  speciellere  beziehung  zu  geben. 

Z.  36  ^TTiCTacOe  t^P  toic  £q>'  f||Ltu>v  öXiTOpxictic  T€T€VTi)yi^vaic 
Kttl  ou  TO{»c  USW.  die  gestörte  hsl.  Überlieferung  hat  man  hier  Übel 
eingerenkt,  indem  man  nach  Marklands  Vorgang  das  unmotivierte 
KoA  von  der  negation  entfernte  und  in  den  anfang  des  participial- 
satzes  (vor  raic)  stellte;  allen  f orderungen  der  spräche  schien  ge* 
nüge  gethan,  als  JFranz  die  bereits  von  Beiske  geforderte  prttp.  in 
jenem  kqi  au£fand  (icdv).  Scheibe  und  Gebet  haben  sich  hierbei  be- 
ruhigt, ohne  das  causale  Verhältnis  dieses  Satzes  zu  dem  vorher* 
gehenden  zu  prüfen,  wie  es  durch  die  partikel  t^Sip-  angedeutet  wird, 
die  Unmöglichkeit  beide  gedanken  unvermittelt  in  ein  solches  Ver- 
hältnis zu  setzen  würde  sie  sonst  belehrt  haben,  dasz  die  über« 
lieferung,  welche  mit  Kai  oö  einen  zweiten  objectssatz  beginnt,  nicht 
angetastet  werden  durfte,  so  ist  die  Vermutung  unabweisbar,  dasz 
das  erste  glied  bis  auf  die  schluszworte  verloren  gegangen  sein 
müsse  und  in  demselben  als  prädicat  T€T€Vim^vac  diente,  das  nur 
durch  einen  üblichen  Schreibfehler  dem  benachbarten  Substantiv 
öXtyapxictc  in  den  hss.  assimiliert  worden  ist.  eine  unerwartete  be- 
stätigung  bietet  dafür  der  Florentinus,  wo  der  accusativ  in  den  dativ 
verändert  wurde,  diesmal*^  schwerlich  nach  dem  archetypos.  Lysias 
schrieb  etwa  ^mcrocde  y&p  ^irXcicTac  tQ  tröXet  cu)uiq>opac  ivy  rate 
icp*  fljLuIrv  öXiTOipxiaic  T€T€Vii|ui^vac"  Kai  ou  usw.  nur  eine  allge- 
meingiltige  thatsaehe ,  welche  die  folge  von  beschränkung  der  bür- 
gerzahl war,  konnte  in  dem  ersten  glied  stehen  und  die  causal- 
Partikel  rechtfertigen;  erst  an  zweiter  stelle  konnte  ein  moment  her- 
vorgehoben werden,  das  lediglich  der  besitzenden  classe  gilt  und 
passend  zu  der  folgenden  mahnung  an  diese  überleitet,  was  in  der 
bisherigen  fassung  der  stelle  logisch  unvermittelt  dastand,  wird  jetzt 

*^  die  arknndlichkeit  der  eorrectaren  in  F  ergibt  sich  sonst  aas 
z.  3.  31  f.  38.  42  f.  63.  besonders  anschanlich  wird  das  Verhältnis  z.  52 
d^cpoT^poic  KOtvöv  elvat  k{vöuvov:  so  liest  auch  F,  nnr  dasz  vom  cor- 
rector  durch  übergesetzte  striche  eine  andere  Wortfolge  clvai  KOlvöv 
angedeutet  wird,  erst  durch  diese  stellang  von  koivöv  vor  k{v5uvov 
wird  klar,  wie  der  unentbehrliche  artikel  t6v  vor  kCvöuvov  unserer  ge- 
samten Überlieferung  abhanden  kommen  konnte.  "  vgl.  eine  äuszerung 
über  die  zeit  der  vierhundert  bei  Lysias  25,  26  Ti^v  \xtv  tröXiv  de  crdcctc 
Kai  rdc  fiieTiCTac  cu)Li<popdc  Korr^cTiicav,  über  die  dreiszig  ebd.  13,  43  rdc 
fet€vr\}i^ac  cu^<popdc  tQ  ttöXci. 
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ickte  rhetorische  Wendung,  ganz  nebenbei  werden  die 
Eer  an  die  Unsicherheit  des  besitzes  und  lebens  erinnert, 
ade  für  sie  die  Oligarchie  gebracht  hatte:  dann  erst,  nach- 
Yorbereitet  sind ,  werden  die  motive  der  Sittlichkeit  und 
inen  entgegengebracht,  welche  sie  abhalten  sollen  aaf 
}  verschlag  einzugehen. 

f.  oöc  6  bf\ixoc  KaTayocfOjy  ujütiv  jui^v  t^jv  ujicrdpav  ini- 
röc  bi  TaÜTT)C  oÖK  ^TÖX|ir)C€  |i€Tacxeiv.  die  worte,  welche 
lunklen  punct  jener  zeit  licht  versprechen,  lassen  an  deut- 
^entlich  nichts  zu  wünschen  übrig.  *die  vielen  reichen, 
ter  der  vorhergegangenen  schreckensherschaft  flüchten 
at  der  demos  zurückgeführt  und  so  euch  euer  heimisches 
a^  zurückgegeben,  während  er  selbst  von  demselben 
rgreifen  sich  nicht  entschlieszen  konnte.'   die  versamlong, 

der  redner  sich  wendet,  enthielt  nicht  wie  jene  zu  der 
>8  (s.  unten  s.  169)  sprach ,  auf  der  einen  seite  die  stftdti- 
er  oligarchischen  regierung  anerkannte  bürgerschaft,  auf 
.  das  eben  vom  Peirfteus  her  zurückgekehrte  volk :  nur  die 

dasse  war  zusammengetreten,   ihr  nur  gilt  die  wamung 
|idT€pa  KTTJccvTai,  Srav  ujiäc  ^pfj^ouc  cujUjiaJmjv  Xdt- 
ir  an  sie  erlaubt  z.  41   der  Zusammenhang  zu   deN|^' 
wfpYdtac  .  .  Tflc  TTaTpiboc  d7rocT€pric€T€.    auch  berate 
)  sK^^e  z.  31  f.  vOv  bk  Kai  touc  öirdpxovTac  ttoXitoc^s^ 
lat  nul-  udann  sinn,  wenn  der  teil  der  bürgerschaft,  um      "^ 
ische  stellunjf-b^  sich  handelt,  über  sein  Schicksal  nicht 
iz,  sondern  auszeruig^b  der  schranken  gehalten  war.   sie 
jh,  dasz  der  redner  nicW^v^itwa  erst  z.  40  mit  plötzlicher 
:  die  besitzenden  ansprechen  kaiüi^^  wobei  ohnehin  der 

relativum  auf  das  persönliche  pronom^n  (oöc  —  öjiiTv, 

167)  ganz  unfaszbar  sein  würde.     und"\i^^sdrücklich 
cm :  der  demos  hat  trotz  seines  wol verdienten  ^^a^ts  vor- 
elbst  von  der  Staatsregierung  ausgeschlossen,   nu 
linder  fest,  dasz  an  diesen  berathungen  über  die  küA^ftigo 
mng  auch  viele  solche  teilnahmen,  denen  eben  erst  *< 
rer  Vaterstadt  sich  aufgethan  hatten.  Phormisios  8ell)i^ 
rasybulos  zurückgekelit,  ebenso  sein  gegner  fllr 
eb;  der  eingang  der  rede  (§  1.  2)  und  die  letzten  worte 
so  gefaszt,  als  hätte  der  Sprecher  nur  die  mftnner  aus 
IS  vor  sich. 

rklären  sich  diese  widersprechenden  Voraussetzungen? 
1  dem  schwur  der  eintracht"  und  nach  dem  feierlichen 
beiden  gemeinden  noch  getrennt  einander  gegenüber- 
r  möchte  das  schlieszen  aus  Wendungen  eines  redners, 

V  öjiCT^pav  (z.  39  Tfic  iröXcuic)  vgl.  Lyaia«  12,  58  ö|üilv  b^ 
)uciv  oÖK  ne^Xnccv  diroöoOvat  Tf|v  tröXiv.  "  Xen.  Hell, 
vgl.  Scheibe:  die  ölig.  Umwälzung  za  Athen  s.  131  anm.  13. 
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die  hinlänglich  motiviert  auch  dann  sein  werden,  wenn  derselbe, 
statt  die  ganze  gemeinde,  nur  die  majorität  der  yersamlung  anredete, 
mit  der  er  dasselbe  Schicksal  geteilt,  bei  der  er  Sympathie  fOr  seine 
ansieht  erwarten  durfte,  auffallend  immerhin,  wenn  mit  keiner  silbe 
darauf  rflcksicht  genommen  sein  sollte,  dasz  unter  den  anwesenden 
sich  auch  die  anhSnger  der  Oligarchie  befanden,  aber  wer  bürgt  uns 
dafür,  dasz  Dionysios  die  ganze  rede  eingelegt  und  nicht  einen  we- 
niger bedeutenden  abschnitt  am  schlusz  fortgelassen  hat,  wo  der 
redner  sich  an  diesen  teil  seiner  zuh5rer  besonders  wendete  und  teils 
durch  gründe  teils  durch  einschüchterung  die  unangemessenheit  von 
Phormisios  verschlag  auch  ihnen  plausibel  zu  machen  suchte?  doch 
wie  man  immer  darüber  urteilen  möge,  durchschlagend  ist  schon  die 
6ine  erwägung,  dasz,  eine  fernere  trennung  beider  gemeinden  vor- 
ausgesetzt, die  absonderung  und  Zurückhaltung  des  demos  unerklär- 
lich bleiben  müste.  auszerdem  lehrt  Thrasybulos  rede  (s.  unten 
s.  169  f.),  dasz  die  zurückgebliebenen  städter  bei  diesen  verfassungs- 
fragen  mitzusprechen  hatten  und  unter  umständen  gei^hrlich  werden 
konnten. 

Die  einzig  mögliche  erklärung  ist  die,  dasz  bis  zu  definitiver 
regelung  der  Verfassung  gegebene  Verhältnisse,  bis  zur  emeuerung 
der  bürgerlisten  ältere  rollen  zu  recht  bestanden,  und  dasz  bei  dem 
beiderseits  mit  gutem  willen  angetretenen  einigungswerke  wie  billig 
nicht  mit  wildem  Umsturz  des  zunächst  bestehenden ,  sondern  unter 
strenger  Währung  der  rechtscontinuität  vorgegangen  ward,  doch  um 
klarer  zu  sehen  werden  wir  nicht  vermeiden  können  die  wechselnde 
geltung  des  bürgerrechts  in  der  vorhergegangenen  zeit  in  betracht 
zu  ziehen. 

Es  ist  bekannt  dasz  die  oligarchische  regierung  der  vierhundert 
in  ihr  programm  auch  die  beschränkung  der  activen  bürger  auf  die 
zahl  von  5000  aufgenommeh  hatte.  *^  zur  aufnähme  unter  diese 
engere  bürgerschaft  sollte  eine  höhere  leistungsföhigkeit  für  das  ge- 
meinwesen  beföhigen,  welche  nach  dem  Vermögensstand  und  der 
tüchtigkeit  zum  kriegsdienst  bemessen  wurde.  *^  man  machte  dafür 
einen  einleuchtenden  gesichtspunct  geltend,  die  finanzielle  bedrängnis 
des  Staats,  welche  der  Verschleuderung  der  öffentlichen  gelder  ge- 
bieterisch einhält  gebot  ^*;  und  so  konnte  dem  demokratischen  beere 

M  Thuk.  VIII  65  vgl.  67  am  ende.    72.  86.        «  Thuk.  VIII  65  oöt€ 

^cOcKT^ov  Ttüv  irpaTMdTUJv  ir\e(oav  f\  icevraKicxtXioic,  Kai  toOtoic  o*i  dv 

jLidAicra  toIc  t€  xpA^oci  xal  toIc  cii>)üiaciv  iliq)€X€lv  oloi  t6  dictv.    still- 

Bchweigend  wird  man   dabei  auch  auf  die  familie  rücksicht  genommen 

)iaben ;  ausdrücklich  bezeugt  ist  das  freilich  nnr  für  das  verfahren  der 

^reiszig,  welche  aber  sonst  die  beiden  von  den  vierhundert  aufgestellten 

vrincipien  der  answahl  festhielten:    Lysias  18,  6  oOt€  t^vci  ooT€  oOdqi 

W  rjXiKig  5okuiv  dvdSioc  cTvai  xf^c  iroXnclac  juexacxelv,  ebd.  11  otc 

jdXicxa  TTpocffKov  xal  b\ä  t^voc  xal  biä  icXoOtov  kqI  b\ä  Tf)v  dXXr)v 

p€Tf)v  Ti)üific6ar  vgl.  toOc  PcXtCctouc  täv  troXiTöv  bei  Xen.  Hell.  II 

,   19.  22.  *«  daranf  geht  Alkibiades  geschickte  antwort  bei  Thak. 

III  86  €l  hi  tc  cÖT^Xcidv  ti  5uvT^T|üiiiTai ,  üicT€  toOc  CTpaTeuoiii^vouc 

iXAov  Jx^iv  Tpo<pi^v,  irdvu  iitaivclv. 
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auf  Samos  sogar  vorgespiegelt  werden ,  die  besdiränkte  btbrgerzaU 
solle  nur  einen  regierenilen  ausschusz  der  gemdnde  darstellen, 
dessen  zusammeosetzung  periodisch  wechseln  und  keinen  bürger 
principiell  ausschlieszen  werde. '^  erst  in  der  fiuszersten  bedrftngnis, 
in  den  lotsten  wochen  ihres  regiments  bequemten  sidb  die  oligar^en 
dazu,  diesen  teil  ihres  Programms  zu  yerwirklichen:  sie  schritten 
zur  aus  wähl  der  5000.  eine  beeondere  b^örde,  die  KoraXoTcTc, 
wurde  mit  diesem  geschäft  betraut,  diese  hatten  aber ,  wie  wir  aus 
Ljsias  20,  13  folgern  müssen,  vorerst  eine  umfänglichere  liste  der 
nach  den  gegebenen  principien  überhaupt  berechtigten  bttrger  ent- 
worfen, ehe  danach  die  engere  wähl  vorgenommen  wurde;  jene  liste 
enthielt  9000  bürger. 

Nach  dem  stürz  der  Oligarchie  wurde  in  richtiger  Würdigung 
der  läge  auszer  anderen  finanziell  heilsamen  maszregeln  auch  jen« 
beschränkte  zahl  regierender  bürger  festgehalten,  aber  die  Voraus- 
setzungen, an  welche  dies  active  bürgerrecht  geknüpft  wurde ,  er- 
scheinen nicht  unwesentlich  modificiert :  cTvai  hk  aOrOuv  ÖTTÖcot  xai 
ÖTTXa  irap^XOVTai  (Thuk.  VIII  97) ,  dh.  nicht  ein  höherer  grad  per- 
sönlicher und  pecuniSrer  leistungsfähigkeit  für  den  staat  wurde  ge- 
fordert, sondern  nur  der  besitz  eines  Vermögens,  welches  dem  bürger 
gestattete  für  seine  feldmäszige  ausrüstung  selbst  zu  sorgen,  kein 
büi^r  also,  wenn  wir  auf  die  freilich  nicht  mehr  ganz  zutreffende 
Solonische  Schätzung  zurückgehen  wollen,  war  ausgeschlossen  auszer 
der  letzten  steuerclasse  der  theten.  war  damit  auch  die  bisherige 
demokratie  nicht  unerheblich  beschränkt ,  so  fand  doch  diese  anozd^ 
nung  in  Verhältnissen  der  altem  attischen  Verfassung  analoga  und 
muste  aus  manchen  griechischen  demokratien,  die  sie  vor  äugen 
hatten,  den  Athenern  geläufig  sein,  anch  in  den  Platonischen  ge- 
setzen  (VI  753^)  sollen  an  der  beamtenwahl  alle  die  sich  beteiligen, 
ÖTröcoi  irep  &v  önXa  iirrnKd  f\  iT€2IiKd'Ttdu»VTai  Kai  iroXeMou  k€koi- 
vu)vrJKU)civ  iv  Taic  ccpcT^paic  aurujv  Tf^c  f|Xuc(ac  &uvd^€Cl.  weder 
die  weit-ere  noch  die  engere  liste  der  oügarchen  konnte  für  diese  ver- 
fassungsform  zu  gründe  gelegt  werden;  es  muste  eine  neue  bürger- 
rolle aufgenommen  werden,  nach  welcher  dann  jährlich  wie  sonst 
zb.  6000  hdiasien,  so  jetzt  die  5000  activen  bürger  erloost  werden 
konnten :  ein  verfahren  das  ja  schon  die  oligarchen  zu  beabsichtigen 
wenigstens  geheuchelt  hatten.  — 

Es  ist  viel  darüber  gestritten  worden,  ob  diese  gestaltung  der 

demokratie,   über  deren  weitere  Schicksale  directe  Zeugnisse  uns 

mangeln,  sich  bis  zur  herschaft  der  dreiszig  erhielt  oder  schon 

früher  umgestoszen  wurde,    die  frage  ist  durch  die  umsichtige  for- 

■^  -^ — schung  WVischers  und  durch  die  berichtigenden  und  ergänzenden 

^^       beitrage  von  LH^st'^  endgUtig  erledigt:  die  unbeschräxikte  demo- 

•'  Thttk.  VIII  86  Ttöv  T€  iKvraKtcxtXlwv  öri  irdvrcc  iv  ti{»  |ui^€i  |Lt€Ö^- 
Souctv.  ^^  WVischer:  untersuchuDgen  über  die  verfassang  von  Atiien 
in  den  letzten  jähren  des  peloponnemsehen  kriege  (BaBel  1844).  LHerbSt: 
die  Schlacht  bei  den  Arginusen  (Hamburg  1866)  s.  66  ff. 
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kraue  war  bereits  unter  dem  archontat  des  Glaukippos  (410/9), 
yiellei^t  schon  in  den  letzten  amtsmonaten  des  vorausgehenden 
ardion  Theopompos  wieder  hergestellt,  auffallender  weise  ist  den 
gegnera  dieser  annähme,  so  viel  mir  bekannt,  unsere  Lysiasstelle 
ganz  entgangen;  sie  hfttten  dieselbe  mit  grösserem  schein  als  andere 
argiunente  ms  feld  stellen  kOnnen.  und  doch  nur  scheinbar,  denn 
weder  die  Situation  noch  die  haltung  der  rede  ist  danach  angethan, 
eine  Tersamlung  anzunehmen,  in  welcher  nur  der  von  den  kämpfen 
und  der  gtausaankeit  der  tyrannen  verschont  gebliebene  rest  einer 
goneinde  von  5000  bürgern  getagt  hätte,  jene  umfassendere  bürger- 
rolle aber,  welche  nach  dem  stürz  der  vierhundert  nötig  wurde,  war 
nach  viel  freisinnigeren  grundsätzen  aufgestellt,  als  wir  hier  wahr- 
nehmen, jene  hatte  die  gewis  zahlreidien  Athener,  welche  ohne  be- 
sitz von  gmnd  und  boden  durch  handel  oder  gewerbe  sich  wolstand 
erwarben,  nicht  ausgeschlossen,  in  unserer  versamlung  finden  wir  nur 
den  grundbesitz  vertreten;  ja  wenn  man  die  werte  touc  t^v  kcktt]- 
|A€VOuc  . .  oOc  ö  bf\^oc  KttTaTOTÜiV  OjiTv  \xky  -rfiv  u|yi€T^pav  ätt^- 
büncev  genau  betrachtet,  so  wird  man  es  weit  wahrscheinlicher 
finden,  dasz  die  angeredeten  nur  einen  teil  der  grnndbesitzer  aus- 
machten, welche  durch  den  demos  rehabilitiert  waren,  als  dasz  sie 
alle  umfaszten,  dh.  dasz  nur  die  höheren  censusclassen  der  grund- 
besüzer  anwesend  waren. 

Bei  dem  jetzigen  stand  unseres  geschichtlichen  Wissens  leuchtet 
nun  ohne  weiteres  ein,  dasz  die  Athener,  um  eine  neuordnung  auf 
verfassungsmäszigem  weg  anzubahnen,  unmöglich  auf  zustände 
zurückgr^en  konnten,  welche  bereits  seit  dem  j.  410  antiquiert 
waren,  nur  zwei  möglichkeiten  lagen  vor:  entweder  die  bürger- 
rolle welche  vor  der  herschaft  der  dreiszig  zur  zeit  unbeschränkter 
demokratie,  oder  diejenige  welche  unter  dem  oligarchischen  regiment 
zu  gründe  gelegen  hatte,  muste  als  zu  recht  bestehend  anerkannt 
werden,  die  partei  des  Peiräeus  hatte  den  umständen  rechnung 
tragen  müssen  'und  bewies  zugleich  ihre  versöhnliche  gesinnung, 
wenn  sie  die  bedingungslose  anerkennung  der  alten  demokratie 
nicht  von  vom  herein  forderte,  auch  mag  man  bedenken,  dasz  eben 
so  wenig  die  unter  Thrasjbulos  heimgekehrten  en  bloc  zur  ekklesie 
zugelassen  werden  konnten,  da  sich  unter  diesen  eine  menge  unbe- 
fugter eingeschlichen  haben  würde'',  als  bei  der  dringlichkeit  der 
Verhandlungen  eine  revision  der  bürgerrolle  durchführbar  gewesen 
wäre,  so  blieb  denn  als  einziger  verfassungsmäezigor  ausgangspunct 
für  die  anbahnung  einer  neuen  Ordnung  die  grun^age,  auf  welcher 
der  Staat  in  der  zunächst  vorhergegangenen  epoche  beruht  hatte, 
unter  dieser  vermag  ich  aber  ni(^t  die  beschränkte  zahl  der  3000 
hopliten  zu  verstehen,  denen  nebst  den  etwa  auf  1000  sich  belaufen- 
den** rittem  die  dreiszig  den  schein  einer  berechtigung  zur  Staats- 
verwaltung zugestanden  hatten,  den  KaTdXoTOC,  wie  er  öfter  bei 


**  8.  Scheibe  ao.  s.  133  f.        ^  Tgl.  Böckh  staatBh.  I  867  f. 
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Xenopbon  heiszt.'*  wie  bei  der  bestimmung  der  5000  im  j.  411, 
konnte  anch  diese  engere  liste  nicht  aufgestellt  werden ,  bevor  eine 
weitere  vorlag,  nach  welcher  die  auswahl  zu  tre£fen  war.  dasz  eine 
solche  thatsächliq)!  bestand,  läszt  sich  noch  erweisen,  gelegentlich  ** 
wird  des  in  jener  zeit  häufigen  gehässigen  Verfahrens  gedacht,  dasz 
Privatleute  aus  persönlicher  feindschaft  oder  aus  servilität  einzelne 
namen  aus  der  bürgerroUe  tilgten  und  auf  die  unter  mitwirkung 
des  Lysandros  entworfene  proscriptionsliste  (töv  )ui€Td  Aucdvbpou 
KaTdXoTOv)  setzten,  dasz  die  bisherige  gemeinde  auf  3000  hopliten 
beschränkt  wurde ,  geschah  erst  in  einem  vorgerückten  Stadium  der 
Schreckensherschaft,  kurz  vor  der  katastrophe  des  Theramenes.  die 
dreiszig,  die  bisher  nur  mit  dem  willfährigen  rathe  regiert  und  um 
die  gemeinde  sich  nicht  gekümmeri;  hatten,  suchten  sich  auf  Thera- 
menes Warnung  hin  durch  diese  maszregel  eine  feste  stütze,  ein- 
verstandene genossen^  zu  schaffen,  nur  ergebene  parteig^Knger 
konnten  sie  dazu  gebrauchen ,  und  da  die  wähl  in  ihrer  band  lag, 
haben  sie  natürlich  auch  nur  solche  ernannt,  undenkbar  dasz  an 
diesen  auserwählten  servile  denuntiation  ein  feld  ihrer  thätigkeit 
finden  konnte  oder  suchen  durfte,  war  diesen  doch  durch  ein  beson- 
deres gesetz  persönliche  Sicherheit  und  rechtsschutz  gewährleistet 
(Xen.  Hell.  11  3,  51).  jene  ^teilnehmer  an  der  Staatsverwaltung' 
also,  in  deren  rolle  böswillig  einzelne  namen  gestrichen  werden 
konnten,  waren  nicht  die  späteren  3000.  aber  auch  nicht  die  alte 
gemeinde,  unsere  nachrichten  kennen  die  einsetzung  der  dreiszig 
nicht  als  einen  act  von  auszerordentlichem  und  vorübergehendem 
Charakter,  die  entscheidende  volksversamlung ,  deren  stimmen  Ly- 
sandros selbst  als  Schreckgespenst  gefügig  machte,  sollte  über  eine 
neue  Staatsverfassung  schlüssig  werden.  Drakontides  hatte  die 
grundzüge  derselben  entworfen;  die  dreiszig  wurden  zu  dem  zweck 
ernannt ,  gemäsz  der  acceptierten  Verfassungsurkunde  die  gesetze  zu 


'*  Xen.  Hell.  II  3,  18  KaToX^fouci  TpicxtXtouc  Toiic  McO^Eovrac  b9\ 
TÄv  irpatMfUJV.  danach  ol  ^v  xCp  xaTaXÖTifJ  II  3,  52.  4,  9  (hier  toöc 
dv  Tif»  xaraXÖTip  öirMrac  Kai  toOc  dXXouc  linr^ac).  4,28;  auch  ot  xpic- 
XiXiot  3, 20.  4,  2.  23;  Tiliv  ^v  Tolc  TpicxiXtotc  Övtujv  3,  61 ;  und  im  gegensatz 
hierzu  ot  Sui  ToO  kotoXötou  3,  20.  51.  4,  I ;  vgl.  £SaX€(9U)  dK  toO  Kara- 
XÖTOu  3,  51.  '•  Isokrates  21,  2  Nixiac  T^p  oÖToci,  dtrctöf)  ol  TpidKOVTa 
KaT^CTir]cav  Kul  ainöv  ol  ^x^pol  ^k  ^^  tiXiv  h€T€x5vtuiv  rfjc  iroXiT€(ac 
4E/|X€t9ov,  €lc  bi  TÖV  pcTÄ  Aucdv5pou  KardXoirov  lv^TPa<POV  und  18,  16 
oöt'  ^k  jji^v  tOl»v  >i€T€xövtujv  Tf|c  noXiTclac  dHaX€(\|;ac,  €ic  bi  töv  \ieza 
A.  KaTdXoTOv  b^fp&^yac  (s.  in  derselben  rede  §  42  toIc  ^CTacxoOct  tf\c 
iroXiTciac),  vgl.  Lysias  26,  16  oi)b*  elc  töv  KOTdXoTOv  'AOr^vaiuJV  kotq- 
X^Eac  oi)biya  9avyicoiüUXt.  gegenüber  Scheibes  auffallendem  misverständ- 
nis  ao.  8.  72  hat  nach  Sauppes  Vorgang  Rauchenstein  die  sachgemässe 
Interpretation  wieder  in  ihr  recht  eingesetzt  (philol.  XY  338  ff.),  wenn 
auch  unsere  zusammenhängenderen  berichte  dieser  proscriptionsliste 
nicht  gedenken,  so  ist  doch  ihre  ezistenz  auch  dort  hinlänglich  an  ihren 
Wirkungen  zu  erkennen:  s.  Xen.  Hell.  II  3,  12  und  Lysias  12,  5  dir€i5f| 
6*  ol  TpidKovTQ  ....  KOT^CTiicav,  9dcK0VTec  xpflvai  tOjv  dblKUJv  xaOapdv 
iroifjcai  Ti^v  iröXiv  usw.,  vgl.  Frohberger  zudst.  I  27.  »  koivujvoOc 

IxavoOc  sagt  Theramenes  bei  Xen.  Hell.  II  3,  17. 
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revidieren  und  umzugestalten.'^  weitere  vollmachten  legaler  art 
hatten  sie  nicht,  wie  die  thatsache  beweist,  dasz  die  thStigkeit  der 
regelmäszigen  höheren  magistrate  nicht  eingestellt  wurde.  "^  die 
rolle  des  Theramenes  (b\c  t&P  "o^x&c  KaTCbouXu^caTO^Lysias  12,  78) 
und  die  beteiligung  so  manches  mitgliedes  der  früheren  Oligarchie  ^ 
bürgt  dafür,  dasz  ein  fundamentalpunct  der  neuen  Verfassung  die 
einschränkung  des  activen  bfirgerrechts  war.  das  gesetz  des  Dra- 
kontides  verfügte  eine  Umgestaltung  des  raths  (wir  werden  für  ihn 
die  zahl  von  300  mitgliedem  ansetzen  dürfen) ;  es  muste  auch  die 
normen  bezeichnen,  nach  denen  die  von  jetzt  ab  zur  teilnähme  an 
der  Verwaltung  berechtigten  bürger  ermittelt  werden  sollten,  wir 
haben  gesehen  dasz  uns  oi  jiCT^X^VTCC  Tf|c  TToXiTciac  in  diesem  wei- 
tem sinne  ausdrücklich  genannt  werden  (anm.  32).  und  dasz  die- 
selben sich  aus  den  grundbesitzem  der  höheren  censusdassen,  soweit 
sie  zum  kriegsdienst  tauglich  waren ,  zusammensetzten ,  wird  eben- 
falls aus  dem  vorhergehenden  deutlich  geworden  sein. 

Die  auslese  der  3000,  die  entwa&iung  und  spätere  ausweisung 
der  übrigen  bürger  waren  willkürliche  und  mit  gewalt  durchgeftlhrte 
maszregeln  der  partei  des  Eritias  gewesen,  mit  der  einsetzung  der 
dekaduchen  trat  nur  ein  Wechsel  der  personen,  nicht  des  Systems 
ein;  sie  thaten  keinen  schritt  weder  zur  Versöhnung  mit  dem  aus- 
getriebenen demos  noch  auch  zur  anbahnung  verfassungsmäsziger 
zust&nde.  auch  Von  ihnen  wurde  die  ungesetzliche  beschrSnkung 
der  bürgerzahl  festgehalten. '^  verfassungsmftszig  war  demnach,  als 
Pausanias  die  aussOhnung  der  kämpfenden  parteien  herbeiftlhrte, 
nur  die  durch  Drakontides  psephisma  begründete  Ordnung  des  Staa- 
tes; sie  allein  konnte  die  basis  sein,  auf  die  man  sich  gegenseitig  ver- 
pflichtete, weiter  hätte  auch  Pausanias  nicht  gehen  dürfen ,  weder 
Sparta  noch  den  städtem  gegenüber,  dem  wolwoUen  des  spartani- 
schen königs  war  die  demokratische  partei  diese  concession  schuldig, 
und  sie  durfte  dieselbe,  wie  der  weitere  verlauf  zeigt,  machen  ohne 
Schädigung  ihrer  interessen. 

Nach  dem  einzug  der  demokraten  und  dem  feierlichen  opfer 
auf  der  bürg  hielt  Thrasybulos  eine  anspräche  an  die  beiden,  bisher 
feindlichen  gemeinden,  er  sprach  gesondert  zu  den  unter  der  Oli- 
garchie in  der  stadt  gebliebenen  und  zu  den  heimgekehrten  mit- 
bürgem.  jenen  sucht  er  den  dunkel,  als  seien  sie  allein  zur  her- 
schaft in  Athen  berufen,  zu  benehmen,  diese  mahnt  er  an  den  eid 
den  sie  vor  der  rückkehr  geleistet.  ^  hielten  jene  einmütig  in  oli- 
garchischer  gesinnung  zusammen^,  so  konnten  sie  bei  der  zusam- 

^  übertreibend  Lysias  12,  78  dvacTÄc  bä  Qr\paniyr\c  £k^6UC6v  t^iäc 
TpidKovra  dv6pdav  iniTp^^iai  ti?|v  iröXiv  xal  rfl  iroXiTciqi  XP^cOai  flv 
ApaK0VT(6r)C  dir^<patv€v.  der  wahre  Sachverhalt  ergibt  sich  ans  Xen.  II 
3,  2.  11.        ^  archon  Pythodoros;  ßactXeOc  Patrokles:  vgl.  Isokr.  18,  5. 

••  Lysias  13,  74  vgl.  Scheibe  ao.  8.  69.  ^  Tibv  b'  ^v  rCf»  KQTaXÖTq) 
in  dieser  zeit,  Xen.  II  4,  28.  >^  s.  Xen.  II  4,  40—42.  '»  das  war, 
wie  sich  übrigens  erwarten  liesz,  nicht  der  fall:  vgl.  Xen.  II  4,  23  ff. 
Lysias  25,  22  ToOc  ^^v  xptqciXiouc  CTaadZovrac. 
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memsetzuBg  dw  bevorstehenden  yolksverBamlungen  dem  neuen  ver- 
fiissungewarke  ernste  Schwierigkeiten  bereiten;  hielt  das  yolk  nicht, 
dem  eide  getreu,  sich  von  der  einmischung  in  die  aufregend  ent- 
scfaeidungSTollen  yerhandlungen  zurück ,  so  war  neuer  bttrgerkrieg 
und  schonungsloses  metzeln  zu  besorgen,  darum  mahnte  Thrasj- 
bulos  zum  schlusz^,  streng  auf  ordnungsm&szigem  wege  Tenm- 
gehen,  und  stellte  ids  ziel,  dem  yolke  zur  banhigung,  den  aristo- 
kraten  zur  wamung,  die  emeuerung  der  alten  demoloratie  auf.  die 
vorliegende  rede  des  Lysias  zeigt  dasz  die  Athener  mit  vollem  Ver- 
ständnis ihrer  bürgerpflicht  den  weg,  den  die  vertrftge  und  die 
reehtliche  continuitftt  vorgezeichnet,  wirklich  einschlugen* 

Z.  4d  ei  iii\  7TOir)co|i€V  &  AaKcbou^öviot  KcXciiouciv.  dasz  in 
dem  K€X€U€iv  eine  rednerische  Übertreibung  liegt  uad  eine  vertrage- 
mftszige  Verpflichtung  zu  aristokratischer  Verfassung  den  Athenern 
nicht  durch  Pausanias  und  die  fOnfEehnercommission  auferlegt  war, 
wird  nach  Grossers  gründlicher  ausfUhrung  ao.  s.  597  fL  niemand 
in  zweifei  ziehen,  aber  ehrliche  freunde  des  Medens  auch  im  demo- 
kratischen lager  mochten  nicht  blosz  durch  innere  gründe  (oben 
s.  160  f.),  sondern  auch  durch  die  rücksicht  auf  gutes  einvernehmen 
mit  Sparta  zur  empfehlung  des  vorliegenden  antrags  bestimmt  wer- 
den, und  diese  hinweisung  auf  Sparta  hatte  einen  reellen  hinter- 
grund,  wenn,  wie  wir  sahen,  die  durch  Drakontides  begründete  Ord- 
nung des  Staats  als  basis  der  aussöhnung  stipnliert  war.  nicht  aifi 
ob  die  Athener  durch  den  vertrag  für  immer  daran  gebunden  ge-  | 
wesen  wären:  schon  die  thatsache  von  Phormisios  antrag  genügt 
zu  zeigen,  dasz  man  im  eigenen  hause  herr  war.  aber  mit  jener  be- 
Stimmung  war  doch  der  weg,  den  man  in  Sparta  eingeschlagen 
wünschte,  deutlich  genug  gewiesen. 

Z.  51  f.  fiToOfiat  f&Q^  ddv  jii^v  ireiOw,  d^qioT^poic  etvai  KOtvdv 
TÖV  (s.  oben  anm.  20)  Kivbuvov.  die  knappheit  der  ganzen  stelle 
hat  Unsicherheit. der  herausgeber  über  die  fassung  des  condidoniOSp^ 
Satzes  bewirkt,  es  lag  nahe  statt  des  beziehungslosen  \iky  die  ne- 
gation  \ii\  zu  vermuten,  aber  das  seit  Stephanus  übliche  ddv  \ii\ 
TTciOu)  verstöszt  gegen  die  bedeutung  von  KOivöc  (dann  droht  erst 
recht  gefahr,  und  zwar  beiden  teilen  der  bürgerschafb  in  gleicher 
weise) ;  und  gegen  Scheibes  Vermutung  däv  )uif)  1T€l6u}^€6a  (er  er- 
gänzt: den  Lakedaemoniem;  besser:  der  ansieht  der  gegner)  erhebt 
sich  vor  allem  das  bedenken,  dasz  diä  fassung  des  infinitivs  dann  zu 
unbestimmt  ist  und  d|4q>OTdpoic  ebenso  gut  auf  Athen  und  Sparta 
wie  auf  die  beiden  cUissen  der  bürgerschafb  bezogen  werden  kann* 
alle  Schwierigkeiten  schwinden,  sobald  wir  uns  fest  an  das  über- 
lieferte ddv  ji^v  Tre{6uJ  (oder  vielmehr  mit  leichter  nachhilfe  Treicui) 
halten  und  den  ausfall  eines  gegensatzes  anerkennen:  4ch  denke, 
wenn  meine  ansieht  durchdringt,  dann  teilen  beide,  wir  die  besitzen« 


^  XoD.  ao.  elnUiv  6i  .  .  ort  oOöiv  6doi  topdircceai  dXXät  rote  vöfiOic 
Tolc  dpxaioic  XP^cGai  dvdcTiice  xi^v  £KKXr|c(av. 
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den  und  das  voIk,  gemsei&sun  die  ge&hr;  wo  nicht,  bo  -werden  wir 
8eli>0t  wie  sklaven  voa  den  Spartanern  bebandelt  werden.' 

Z.  53  ff.:  der  Wechsel  der  vergleichungspnncte  erschwert  es 
hier  den  fortgang  des  gedankens  im  einzelnen  scharf  zu  erfassen, 
eine  freie  paraphrase  wird  zor  erkl&mng  dienlichfir  sein  als  eine  de- 
dtiction.    der  redner  war  eben  auf  den  fall  eingegangen,  dasz  die 
hersteünng  der  demokratie  Sparta  erbittern,  ja  zum  kriege  reizen 
kOnae.    jetzt  will  er  zeigen  dasz  diese  befOrchtung  wenig  gnmd 
habe,  als  gewähr  dient  ihm  die  Stellung  von  Argos  und  Mantineia. 
zwei  unabhängige  Staaten  des  Peloponnes,  beide  demokratisch  ge- 
sinnt und  Terwaltet^S  Mantineia  nur  durch  das  tegeatiscfae  gebiet 
Ton  Sparta  getrennt  ^  und  von  geringer  bttrgerzahl  (kaum  3000,  be~ 
Idirt  uns  dßir  redner),  Ai^s  mit  seinen  grenzen  die  lakonische  land- 
schalt Thjueatis  streifend^'  und  nicht  volkreicher  ab  Attika,  musten 
fOr  den  leitenden  staat  der  halbinsel  ein  pfähl  im  fleische  sein,  ganz 
anders  th  Athen,  und  blieben  doch  unbehelligt,    der  redner  hat  die 
zustand»  der  letzten  zehn  jähre  des  peloponnesieohan  krieges  vor 
äugen,    den  im  h^bst  416  aibgeechlossenen  dOjährigen  vertrag  mit 
Sparta  Ihatte  Argos  schoai  im  folgenden  jähre  aufgeiiobeai,  um  zu- 
gieiiah  die  demokratie  und  das  bttadnis  mit  Athen  herzustellen  (Thnk. 
y  82.  84).  die  Spartaner  ^  denen  die  pfloeht  oblag  ihre  argivisehen 
Parteigenossen  die  in  Phlius  zufiuoht  gefunden  zu  rehabilitieren^ 
unternahmen  zwar  wiederholte  raubeinfäUe  in  den  beiden  folgenden 
wintem^,  aber  ohne  besondem  erfolg,  und  mit  dem  eiiKfall  des  frtthr 
jafars  414  edieinen  sie  von:  weiteren  versuchen  abgastanden  zu  sein, 
die  Argiver  ihrerseits  beteiligten  sich  bei  der  athenischen  expedition 
naeh  Sicil^ien  (Thuk.  VI  43  vgl.  29);  als  im  j.  405  der  ganze  Pelo- 
ponnes  zu  einem  zug  gegen  Athen  aufgeboten  wurde,  schlössen  sie 
allein  sich  aus  (Xen.  Hell.  II  2,  7),  trotz  des  spartanischen  interdicts 
boten  sie  den  von  den  dreiszig  vertriebenen  demokraten  asyl.^'  und 
aiach  über  die  zeit  unserer  rede  hinaus  bestand  das  verhiQtnis  fori^ 


'^^  rifv  atixfjv  Itju&rtac  t^M^IV  bezeichnet  die  gleichheit  des  politi- 
Bohen  standponeiea :  vgl,  Thak.  ni  9  Icoi  |a^v  tA  YviKifüii)  6vtcc  kuI  €üvoi<]i, 
iJfcvTiiraXoi  b\  tQ  icapacKEuQ  xal  buvd^ci  und  ebd.  10  iv  fdp  t^  buxXXdc- 
covn  xf\c  yvibpafc  kuI  al  biaqtopai  xOrv  Spxtuv  Kodicrovrai  ua.  an  sich 
ist  Tvub^r)  in  solcher  aawendung  das  Schlagwort,  die  parole  der  partei; 
insofern  diese  ein  keanzelchen  der  partei  ist,  konnte  das  wort  «ach 
^eradeza  in  dem  sinne  von  partei  gebraucht  werden  wie  unser  ^farbe, 
fahne':  so  erklärt  sich  der  genetir  in  der  structnr  Tf\c  aCrrffc  rvt^^Hnc 
cTvat  bei  Thokjdides  (s.  Classen  za  1 113  e.  10)  und  Xen.  HelL  II  4,  86, 
dien  iofa  als  partitiven  fasse.  ^*  auch  bei  Oiodor  XV  6  irXiici6xuJpov 
b*  Ollkay  T^v  TÜtrv  Mavrtv^ufv  iröXtv.  ^  die  Argiver  nennen  bei  Thuk. 
V  69  die  Spartaner  dvöpoc  dfia  kjfipiobc  icol  dcniY€{TOvac,  wie  sie  hier 
öfiopot  derselbe»  heiszen.  ^  winter  417/16:  Thuk.  V  88.    w.  416/15 

wurde  der  anszQg  anfange  darch  ungünstige  opfer  Tcreitelt  (Thak.  V  116), 
später  wurde  er  wirklich  ansgefiihrt  and  die  argirischen  verbannten  in 
Omeae  eingesetst  (Thak.  YI  7);  frtihjahr  414:  Thak.  VI  106.  Übrigens 
blieben  auch  die  ArgiTor  nicht  mÜBzig;  einen  erfolgreichen  beatezag, 
den  aie  im  friihjahr  414  in  die  Thjreatis  anternahmen,  erwähnt  Thak. 
VI  96.        *^  s.  Schneider  xa  Xen.  Hell.  II  4,  1. 


Digitized  by 


Google 


172    HUsener:  Lysias  rede  über  die  Wiederherstellung  der  demokratie. 

in  den  kämpfen  des  folgenden  Jahrzehnts  findet  sich  Argos  regel- 
mSszig  auf  athenischer  seite.^  Mantineia  konnte  nach  der  vor  seinen 
mauern  gefallenen  entscheidung  sich  nicht  länger  isolieren;  es 
scheint  mit  Sparta  spätestens  416/15  seinen  Separatfrieden^  ge- 
schlossen zu  haben,  der  ihm  zwar  autonomie  liesz,  aber  es  zur  hee- 
resfolge  verpflichtete,  eine  pflicht  freilich  der  die  demokratische  Stadt 
nur  mit  möglichsten  chikanen  nachkam  (s.  Xen.  Hell.  V  2,  2).  das 
bundesYerhältnis  war  lose  genug  um  einen  zuzug  von  250  manti- 
neischen  hopliten  zur  sicilischen  expedition  nicht  unmöglich  zu 
machen,  bis  zu  dem  Antalkidischen  frieden  lieszen  die  Spartaner 
den  widerspänstigen  bundesgenossen  gewähren;  dann  erst  (386/5) 
schritten  sie  ein.  nach  tapferer  gegenwehr  wurden  die  bewohner 
wieder  in  die  alten  fünf  gemeinden  auseinander  gelegt^  und  das 
Städtchen  zerstört,  die  Spartaner  ^^  kann  der  redner  nun  fortfahren» 
haben  wenigstens  bei  Argos  aus  erfahrung  gelernt,  dasz  auch  wieder- 
holte einfalle  in  das  land  zu  keinem  bleibenden  resultat  führen  kön- 
nen, die  demokratische  gesinnung  dieser  Staaten  wird  sich  nicht 
auslöschen  lassen,  und  darum  verzichten  jene  auf  ein  risico,  das 
besten  falls  nur  eine  vorübergehende  occupation  in  aussieht  stellt, 
schlimmsten  falls  ihnen  die  einbusze  ihrer  ganzen  machtstellung 
droht,  denn  es  wäre  ein  groszer  Irrtum  zu  glauben,  mit  dem  glück 
müsse  auch  die  lust  an  der  gefahr  wachsen^:  als  leitende  macht 
eines  bundes  musz  Sparta ,  wo  nicht  eine  entscheidung  unerläszlich 
ist,  die  gefahr  auch  kleiner  miserfolge  meiden,  will  es  nicht  den 
glänz  seines  namens ,  nicht  herschaft  und  einflusz  in  frage  stellen. 

*8  vgl.  Xen.  Hell.  III  6,  11  oök  *ApT€^oi  n^v  de!  irore  ftuc|üi€V€tc  aörotc 
(den  Lakedae moniern)  öirdpxouciv ;  vom  j.  401  ebd.  III  2,  21.  schlacht 
bei  Korinth  394  s.  Xen.  IV  2,  17;  bei  Koroneia  IV  3,  16  f.;  korinthi- 
scher krieg  IV  4.  *^  Xen.  V  2,  2  iX^ovTO  bi  xal  al  cirov6ai  kU\r\' 
XuG^vai  ToTc  MavTivcOci  xcOrip  Ttp  €t€1  (386)  ol  perd  rfiv  iv  Movnvewjt 
^dxnv  TpiaKOVTa€T€lc  t€vöiLi€vai.  ^  Xen.  V  2,  7  öt4iKic6r)  6"  Vj  Mav- 
Tiveia  T6Tpax4,  Ka9dic€p  tö  dpxatov  diKOUV.  nach  Ephoros  (fr.  138  bei 
Harpokr.  s.  123,  17)  clc  ir^vxe  Ki^yiac  ti?|v  MavTtv^inv  bttiiKicav  ir6Xiv 
AaK€5ai^öviot  *  vgl.  Diod.  XV  5  clc  Tdc  dpxatac  ir^vre  KUÜ^ac  und  Strabon 
8.  337  MavTlv€ia  p^v  Ik  ir^vre  ö^iiiuiv  öir'  'ApTciuiv  cuvqjK(c9ii.  Ephoros 
nachricht  ist  jetzt  durch  inschriftliches  zengnis  erwiesen,  s.  Borsian 
geogr.  II  211.  ^>  erst  durch  n^v  toOtuiv  z.  57  ersieht  man  dasz  mit 
Icaci  das  snbject  gewechselt  und  von  den  Spartanern  gesprochen  wird, 
eine  andeutung  dieses  subjectwechsels  halte  ich  für  unerläszlich;  ich 
habe  darum  oi  AaKc6ai)Liövioi  eingeschaltet,  früher  dachte  ich  an  aus- 
fall  von  oCtoi.  ^^  man  kann  zweifeln,  ob  vor  öcip  ö'  dv  —  nicht  ein 
entsprechendes  glied  mit  6ciu  füi^v  ausgefallen  sei  (etwa  oö  fäp  oöt€ 
AaKeöaijjiövioi  oöt€  dXXoc  oöO€lc  dpx^v  kcktidüi^voc  öcw  ^kv  dv  KdKtov 
irpdTTWct,  TOCoOTip  iLidXXov  dToX^ot  TiTVOvrai  usw.),  wodurch  dann  das 
fehlen  des  comparativs  in  unserem  satze  sich  befriedigend  erklären 
würde,  aber  aus  M  ersehen  wir  dasz  der  archetypos  der  zweiten  classe 
nach  tocoOtuj  eine  lücke  aufwies,  die  dann  in  der  gmppe  PAB  will- 
kürlich ausgefüllt  wurde  durch  oök.  dieser  thatbestand  nötigt  uns  den 
ausfall  eines  comparativs,  und  zwar,  wie  Reiske  fand,  fJTTOV  anzu> 
nehmen,  dasz  ein  correspondierendes  glied  mit  öcip  |üi^v  vorangegangen» 
ist  möglich,  aber  nicht  notwendig. 


Digitized  by 


Google 


Hüsener:  Lysias  rede  über  die  Wiederherstellung  der  demokratie.    173 

die  gegenwärtige  stellimg  Spartas  gibt  dann  Lysias  anlasz  die  ent- 
sprechende läge  Athens  in  glücklicherer  zeit  mit  der  jetzigen  zu  ver- 
gleichen: auch  wir  dachten  damals  gerade  so  wie  jetzt  die  Spar- 
taner, wir  nnterdrUckten  nnsermisbehagen  über  nachteile,  die  nur 
unter  unyerhttltnismftsziger  gefahr  sich  abwenden  lieszen.  was  waren 
die  erträgnisse  unserer  felder  verglichen  mit  der  herschaft  über  die 
see  und  die  bundesgenossen?  um  der  verwüstenden  einfftUe  in 
unsere  landschaft  uns  zu  erwehren  stellten  wir  nicht  den  kern  der 
btirgerschaft  ins  feld.  jetzt,  wo  nur  das  land  uns  geblieben,  müssen 
wir  nötigenfalls  auch  dies  gefährliche  spiel  wagen :  denn  es  steht 
kein  anderer  weg  der  rettung  offen. 

Z.  71  ff.  mcT€uovTac  jutv  toic  6€oTc  Kai  iXiriZcvtac  irc\  tö 
biKaiov  juteTct  tujv  dbiKOUjLi^vwv  £c€c6ai.  die  prjp.  ^iti,  welche  unter 
anerkennung  der  überlieferten  structur  ebenso  wenig  erklärbar  wie 
einer  befriedigenden  Verbesserung  (in  Iti  sehe  ich  eine  solche  nicht) 
zugänglich  ist,  haben  Scheibe  und  Cobet  mit  etwas  oberflächlicher 
kritik  getilgt,  das  correlat  zu  dem  beziehungslosen  jii^v  hat  man  wol 
hinter  dX7T{£oVTac  gesucht,  aber  man  hat  nicht  bedacht  dasz  der 
schiefe  gedanke,  der  in  der  Verbindung  des  Infinitivsatzes  mit  ikm- 
Zetv  liegt,  dadurch  eher  verschlimmert  wird,  die  Athener  brau- 
chen nicht  erst  zu  hoffen,  dasz  das  recht  auf  seite  derer  stehen 
werde,  die  eine  rechtsverletzung  erleiden,  sondern  weil  das  gewis 
sein  wird,  dürfen  sie  der  hilfe  der  götter  sicher  sein,  ich  glaube  den 
einzig  möglichen  gedanken  richtig  hergestellt  zu  haben,  indem  ich 
ikitiloyiac  objectlos  fasse  und  ihm  die  gleiche  beziehung  wie  dem 
vorausgehenden  verbum  gebe,  nemlich  Tofc  6€oTc:  wie  Thukydides 
in  97  TOUTOic  le  ireicöclc  Kai  tQ  tuxij  4Xiricac  verbindet  und  öfter 
dnra8J)v  ^X^iv  iXiriba  absolut  gesetzt  wird,  vgl.  Demosthenes  18,  97 
Tf|v  dVttöfiv  TTpoßaXXojui^vouc  IXiriba.  eine  corruptel  wie  Jcrai  zu 
£c€c8ai  ist  ja  gewöhnlich  genug  und  findet  gerade  in  der  Über- 
lieferung unserer  rede  auffallende  analoga  (sieh  z.  49  Tr€piT€V^c6ai, 
vgl.  z.  25.  32.  46),  welche  den  rückschlusz  auf  starke  abbreviaturen 
der  gemeinsamen  quelle  gestatten,  es  ist  aber  auch  sehr  möglich, 
dasz  dies  Verderbnis  mit  dem  ausfall  des  schon  vom  Schreiber  des 
archetypos  übersehenen  zweiten  gliedes  zusammenhängt  (wie  in  PA 
z.  35  vgl.  oben  s.  149).  dem  gottv3rtrauen  wird  die  Selbsthilfe  zur 
seite  gestellt  worden  sein,  die  Überzeugung  dasz  alles  heil  allein  in 
der  tapferkeit  der  kämpfenden  liege. 

Z.  73  f.  *als  wir  verbannt  waren,  da  haben  wir  mit  den 
Spartanern  gekämpft  um  die  rückkehr  zu  erzwingen:  nun  wir  zu- 
rückgekehrt sind,  werden  wir  uns  zur  Verbannung  verurteilen,  um 
kämpf  zu  vermeiden?'  im  original  erscheint  diese  scharfe  pointe 
noch  zugespitzter:  q>€i;£ö|ie6a  Iva  \ii\  |iaxuu)üi66a  geht  bis  an  die 
^enzen  rednerischer  ktthnheit.  aber  die  Wendung  ist  nicht  gewalt- 
samer als  z.  25  el  x^ipoTOvoOvrec  ö)uiäc  auTOuc  KaTabouXi(iC€c9e 
oder  gar  z.  51  q)av€pwc  f||Ltdiv  aÖTuiv  Odvorov  KaTat|;t)q){cacGaL 
und  im  altertum  hatte  dies  enthymema  berühmtheit  erlangt:  Aristo- 
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teles  fahrt  rhet.  11  23  s.  1399^  15  ansere  steUe  fast  wörtlich  aa: 
äXXoc  (sc.  TÖiToc)  Ik  toö  }xi\  ra&tö  toöc  ainoiK  &A  aip€ic6ai  Scte- 
pov  f{  TrpÖTcpov  dXX'  dvdnaXiv,  otov  TÖb€  tö  iy%(f\ir]}»a  «cl  qtcu-' 
TOVT€c  ^iv  dfiaxö^cOa  önuic  xaT^Xdui^ev,  KaxeXOöv* 
T€C  b^  qrcuSÖMcBa  6iriuc  ^f|  ^axtifMCÖaK  ink  \ibf  t^P  tö 
jüi^veiv  dvri  toO  M<ixcc8at  f^poOvTO,  öt€  bk  tö  \xi\  ^dxccOat  dvrl 
ToO  ^f|  \xiveivi  der  erklttrende  zusatz  des  Aristoteles,  den  schon 
PYictorius  im  wesentlichen  richtig  verstanden  hatte  (s.  496  Flor. 
1579),  hatSpengel  auffallende  Schwierigkeit  bereitet  (conim.  s.  324), 
weil  er  die  bedeutong  von  aipetcdm  dvri  —  nicht  erkannte. 

Z.  76  f.  (mkp  tfic  Tüüv  dXXuiv  iXeuOeptoc  '€XXf|vuiv  biCKivtO- 
veuov.  dasz  '£XX/|Vuiv  glossem  sein  mflsse,  lehrt  die  Wortstellung; 
dasz  es  ersrt  sp&t,  nach  der  Spaltung  der  beiden  wichtigeren  hand- 
schrifbenclaAsen  eingednmgen  ist,  ergibt  sich  aus  den  Zeugnissen  der 
hss.  dieselbe  erscheinung  wiederholt  sich  anderw&rts,  zb.  bei  Iso- 
krates  8,  43  8cov  ol  juifev  (trckp  tflc  täv  'eXXt'jviuv  cuiTt)piac  t^v 
T€  narpiba  rf^v  aÖTUJV  dKXmciv  ^TÖX^ncctv  . . .  f|M€ic  V  oiV  äit^p 
Tf^c  f|fi€T^pac  aÖTuiv  irXeovcEiac  Kivbuveiictv  dEioO^cv  usw.  so  las 
schon  Dionysios  über  D^nosth.  17  s.  1002  und  1010  B.  aber  der 
ürbinas  an  dieser  stelle  und  die  hss.  der  rede  über  den  Vermögens- 
tausch  8.  43  Or.  geben  inkß  Tf)c  vSjv  dXXuJV  cwTiipiac:  trotzdem 
hat  erst  Benseier  diese  Überlieferung  zu  ehren  gebracht,  andoe 
f&lle  hat  Strange  in  Jahns  archiv  f.  philol.  11  406  f.  fleiszig  zusam* 
mengestellt,  freilich  in  anderer  absieht. 

Die  revlBion  der  original collaUonen,  zn  welcher  mich  die  eorrectnr 
veranlasste,  ergab  eine  nachlese  von  Varianten  za  s.  154  ff.: 

z.  7  KCKOC)Li'icfi^vov  pr  M       25  öjjid  cans  Vj^äc  pr  F       25  f.  auch  hier 

ist 

tibas\ 

ausdrücklich  angemerkt  wird  35  örmoKpaTif)cec6[€]  mit  rasnr  (ans 

at?)  F         38  diTo9ov6vTac  aas  -tuiv  gebessert  pr  F         59  viKif|CUi[a] 
-  mit  rasnr  P 

Bonn.  Hermann  üsenbr. 


&  in  F  vorauszusetzen;  Dilthey  bemerkt  zu  z.  16  ^sic  etiam  in  seinen- 
US',  was  nur  auf  z.  25  f.  gehen  kann,  da  z.  62  die  abbreviatur  wieder 


23. 

REIM  IN  ALTLATEINISCHER  POESIE. 


Schon  öfter  hat  man  den  versuch  gemacht  bei  den  dichtem  des 
altertams  spuren  und  gleichsam  Vorläufer  des  reims  nachzuweisen, 
man  hat  erzeugnisse  des  zufalls  etwas  yorschnell  fOr  beabsichtigt 
genommen,  es  kann  fast  wunder  nehmen,  dasz  man  die  einzige  me- 
trische bildung ,  bei  der  schon  frühzeitig  der  reim  mit  bewustsein 
als  schmuck  angewandt  wurde,  übersehen  hat.  und  das  ist  um  so 
auffallender,  als  gerade  in  dieser  metrischen  form  die  continuit&t  der 
populären  tradition  von  den  anfangen  der  modernen  metrik  im  latei- 
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niselMii  kirchenlidd  bis  zu  den  anflbigen  der  hteixiisehen  litt^ator 
znräckieiten  kannte,  denn  naeh  der  Terdrftngnng  dee  satnmier» 
wurde,  wie  uns  die  Soldatenlieder  zeigen,  der  trochfiische  septenar 
die  gelttnfigste  form  der  Tolkspoeaie.  die  kirchHohen  dichter  haben 
eben  aus  diesem  gründe  den  vers  aufgenommen,  so  Prudentius  ca- 
^tem.  9.  perist^h.  1 ,  der  sog.  Augustinus  in  d«m  iubthim  de  glofia 
paradiBi  bei  Daniel  tfaes.  hjnmol.  I  116  f.,  Yenantius  Fortunatas 
ebd.  I  16^  f.  und  nach  dessen  muster  Öfters  in  heiligenliedem ,  zb. 
bei  Daniel  I  251.  308.  d09  ff.  in  allen  diesen  kirchlidien  liedem  ist 
der  vers  mit  dihaerese  gebaut,  mehr  und  mehr  wird  auch  jede  der 
beiden  ersten  dipodien  als  selbstfindige  rythmische  reihe  behandelt; 
der  yers  besteht  dann  aus  drei  gliedern ,  er  bildet  eine  dreizeilige 
Strophe,  und  in  dieser  liebt  man  es  dem  ausgang  der  beiden  ersten 
kürzeren  glieder  assonanz  zu  geben,  so  im  mb&um  de  gloria  parci- 
disi  y.  12  äbest  Umus,  \  deest  fimus,  \  Ities  nuUa  cemUur^  13  hiems 
horrens^  aestas  iarrens  — ,  16  virent  praia,  eemcmt  sota  — ,  39  unum 
vohmt^  tmutn  ncAunt  — .  es  war  nur  ein  schritt  weiter,  dasz  man 
den  gelegentlich  willkommenen  schmuck  zur  regel  machte,  das  ge- 
schah dann  so,  dasz  der  ausgang  des  ganzen  septenars  mit  dem  aus- 
gang  des  folgenden  ganzen  gereimt  wurde,  so  ist  das  beitlhmte 
kirchenlied  bei  Daniel  lY  236  f.  gebaut,  wo  die  assonanz  der  ersten 
dipodien  tiberdies  noch  auf  die  dritte  ausgedehnt  wird: 

lesseprolesy  gmbus  doles,  leva  moles  soderum^ 
maUr  solis^  carem  dolis^  luay  in  polis  siderum  usw. 
die  fortbildung  dieser  form  zur  sechszeiligen  Strophe,  die  zb.  in  dem 
osterlied  bei  AMai  nova  patrum  biblioth.  I  2  s.  208  Yollzogen  ist, 
kann  auch  für  die  geschichte  der  altgriechisohen  metrik  als  beleh- 
rende parallele  dienen. 

Diese  populäre  behandlungsweise  des  verses,  die  erst  am  ende 
des  altertums  sich  in  die  litteratur  einzudr&ngen  scheint ,  ist  unge- 
fähr so  alt  wie  die  lateinische  litteratur.  schon  bei  Plautus  beobachten 
wir  ein  unverkennbares  behagen  an  septenaren  mit  gereimten  vorder- 
dipodien,  das  uns  an  der  abeichtlichkeit  dieses  versschmucks  zu 
zweifeln  nicht  erlaubt,  eine  recitationsweise,  die  sich  auf  dem  aus- 
gang der  dipodien  wiegte,  musz  diesem  reim  zu  hilfe  gekommen  sein 
und  ihn  beinahe  provociert  haben  —  womit  ich  aber  weit  entfernt 
bin  für  den  berüchtigten  schwanzictus  zu  plaidieren.  es  mag,  um 
die  thatsache  zu  eonstatieren,  eben  genug  sein,  wenn  ich  zusammen- 
stelle was  ich  mir  gelegentlich  angemerkt  habe :  Bacch.  84  dato  qui 
hene  sit:  ego  ubi  bene  sit,  tibi  hcum  lepidum  dabo.  merc.  493  in- 
venietuTy  exqmretur,  oMqui  fiel.  IT  enicas.  ebd.  838  nam  ubi  mo- 
res däeriores  increbrescunt  in  dies,  mgl  718  pol  si  habuissem, 
scdis  cepissem  — .  Poen.  III  2, 19  tU  sciamus  quid  dicamus  — . 
Pseud,  683  sttdti  hau  scimuSj  frustra  ut  simus  — .  ebd.  695  sds 
amorem,  scis  läboremy  sois  egestatem  meam,  truc,  IV  3,  50  neque 
ut  hinc  abeam  neque  ut  huc  adeam  — .  Phorm.  1019  ea  mortem 
obiity  e  media  abiit  — . 
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Bei  der  aus  den  cäsurerscheinungen  hinlftnglich  erkennbaren 
natur  der  sjnaloephe  versteht  es  sich  von  selbst,  dasz  auch  dann  der 
reim  zur  geltung  kam,  wenn  an  einer  der  beiden  reimstellen  die 
letzte  silbe  mit  einem  vocalisch  anlautenden  worte  zusammenflosz : 
most.  916  me  stiasore  atque  in^mlsore  id  factum  audacter  dicUo. 
Persa  246  tecum  häbeto.  1^  et  tu  hoc  taceto  — .  Pseud.  686  in 
Idbore  atque  in  dolore,  ut  mors  ohrepat  interim,  vgl.  Andr.  831 
eius  lahore  atque  eius  dolore  — .  rud.  990  et  vitorem  et  ptsca- 
torem — .  Stich.  70  exorando  haud  advorsando  — .  truc.  IV 
2,  40  sine  experiri.  IT  immo  opperire  — .  Ändr.  912  sollici- 
tando  et  pollicitando  eorum  am/mos  lactas.  f  sanun  es?  etwas 
freier  ist  der  gloichklang  behandelt  merc.  612.  Stich.  520;  er  be- 
schränkt sich  auf  die  unbetonten  silben,  wie  im  leoninischen  hexa- 
meter,  merc.  847  eorum  inventu  res  simitu  —  und  862,  non  conce- 
dam  neque  quiescam  — . 

Man  wird  nach  dem  gesagten  mit  mir  überzeugt  sein,  dasz 
Plautus  auch  Pseud.  955  einen  gereimten  septenar  gebaut  hat.  aber 
die  herstellung  bleibt  problematisch.  Yarro  scheint  ut  transvorsuSj 
non  provorsus  cedü  quasi  CKmcer  sölet  gelesen  zu  haben,  aber  dies 
non  provorsus  sieht  einem  glossem  nur  zu  ähnlich:  vgl.  Yarros 
Worte  non  proversus  ut  Jwmo.  unsere  bücher  haben  in  ihrem  ex 
transuerso  ganz  gewis  etwas  ursprüngliches  gerettet.  Ballio  geht 
nach  Yarros  erklärung  beim  gang  aus  dem  hause  statt  wie  ein 
anderer  mensch  gradaus^  vielmehr  quer  an  der  wand  her  wie  ein 
krebs,  ich  denke ,  Plautus  schrieb  ui  transvorsus  extravorsus  cedü 
quasi  Cancer  seiet,  und  so  trage  ich  kein  bedenken  im  Epidicus  1 2,  2 
statt  des  hsl.  meorum  maerorum  atque  amorum  summam  edictam  tibiy 
in  einem  verse  von  ganz  gleicher  haltung  wie  etwa  Pseud.  695, 
meum  maerorum  meumque  amorum  vorzuschlagen,  merc.  833  inter- 
emptust  [interemtust  B  pr  D,  inleritus  Nonius]  interfectust  alienatttst. 
occidi  schrieb  Plautus  wol  intemectust  interfectust. 

Dasz  die  gleichen  erscheinungen  im  anfang  und  am  ende  der 
lateinischen  litteratur  nicht  unvermittelt  sein  konnten,  versteht  sich 
von  selbst,  die  volkstümliche  poesie  der  kaiserzeit  bildet  die  brücke, 
im  pervigilium  Yeneris  ist  jene  bauart  des  septenars  (2,  2,  4)  nicht 
selten,  assonanz  ist  versteckter  v.  73  imde  Bamnes  et  Quirites  — , 
aber  beabsichtigt  v.  24  deque  gemmis  deque  flammis  deque  söUs 
purpuris.  ein  verwandter  dichter ,  Florus  bei  Biese  anth.  nr.  248 
liefert  den  vers  crescit  arbor,  gUscit  ardor:  ramus  imptet  littercis. 

Bonn.  Hermann  üsenbr. 
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24. 

ZU  SOPHOKLES  OEDIPUS  AUF  KOLONOS. 


47  äxy  oib'  djiol  TOI  Tou&xvicrcivai  iröXetuc 
Wx*  icA  edpcoc,  irpiv  t'  öv  ^vbeiSui  t(  bp&. 
Nauck  findet  den  artikel  TÖ  in  TOÖEovicrävai  anstöszig,  und  leicht 
konnte  er  aus  dem  vorausgehenden  toi  entstehen;  nicht  so  schwierig 
aber  ist  die  yerbindung  des  iröXeuic  mit  bixct,  dasz  deswegen  eine 
nrnstellong  nötig  wäre,  zumal  wenn  man  nach  Schneidewins  con- 
jectur  iTp{v  t'  Av  ivbeiSi)  (nemlich  f\  ttöXic)  schreibt  denn  ivbelSui 
ist  jedenfalls  unpassend,  es  kam  ja  nicht  auf  seine  anzeige,  sondern 
auf  den  auftrag  an ,  den  er  in  folge  einer  anzeige  erhielt,  man  er- 
wartet also  ^KfidOu),  oder  was  ich  fOr  das  wahrscheinlichste  halte 
^Scibd»  ^genau  weisz'.  in  TOuEavicidvai  steckt  wol  c'  iSavicrdvai. 
demnach  schlage  ich  vor: 

dXX'  oöb'  i\xo\  Toi  c'  dEavicidvai  iröXewc 
bix'  icfi  edpcoc,  TTpiv  t'  dv  Öcibüj  ti  bpiö. 

113:  Anügone  bittet  den  vater  zu  schweigen,  weil  mttnner 
kommen,  von  denen  ihre  an  Wesenheit  könne  bemerkt  werden,  dar- 
auf Oedipus:  cinl^coMai  tc,  Kai  cO  ju'  ££  6bo0  Tröba  |  KpOipov  kot' 
äXcoc.  Nauck  möchte  toi  statt  t€  und  statt  &  öboO  iröba  mit  Keck 
^KTTobdiv  ÖboO.  es  wird  aber  des  vaters  sorge  sein ,  dasz  weder  er 
noch  die  tochter  bemerkt  werde ,  darum  solle  auch  sie,  die  natürlich 
Yom  steht,  sich  in  den  hain  zurückziehen,  darum  dürfte  zu  schrei- 
ben sein:  ciTi^coMai  br\,  Kai  c<i  b'  dS  öboO  iröba  [  Kput|iov  Kar' 
dXcoc 

243  irarpöc  öirip  toö^oG  juövou  dvTO^at.  die  lesart  TOÖfioO 
^övou  ist  hsl.  unsicher,  und  Nauck  nimt  an  ^övou  mit  recht  anstosz. 
dieser  fällt  weg ,  wenn  wir  der  eindringlichen  bitte  gemftsz  ci  toi 
schreiben,  c^,  obschon  (b  Eevoi  olKTciparc  vorausgieng,  weil  Anti- 
gene hier  den  Kopuq>aToc  anredet,  wie  r.  245  öjijiia  cöv  folgt  und 
V.  250  trpöc  C€. 

306 :  Theseus  wird  kommen  Kct  ßpabuc  €db€i.  dieses  cöbct  ist 
unmöglich,  unpassend  auch  das  da&  conjicierte  cireubci.  dem 
sinne  gemftsz  wäre  Dindorfs  und  Fröhlichs  miPf  •  &^  ^^  richtige 
möchte  aber  v.  890  führen:  ov  X<ip^v  b€Op'  ^a  Oaccov  fj  KaO' 
flboWjv  TTOböc,  nemlich  auf  ßpaböc  nöbo.  denn  warum  y.  890 
iTOböc  anstöszig  und  der  vers  darum,  wie  Nauck  will,  auszuschlieszen 
sei,  sehe  ich  nicht  ein.  Theseus  sagt:  ich  habe  schnellere  schritte 
gemacht  als  es  meinem  fusze  lieb  ist. 

362  2[T|ToOca  t^jv  cfjv  troO  KaTOtKodic  Tpo<ptiv.  dasz  Tpoq>i^v 
das  hier  erforderliche  ^aufenthaltsort'  bezeichne,  bezweifelt  Nauck. 
Aldenhovens  Tpoxi^v  passt  noch  weniger,  geeignet  scheint  mir 
^ovViv^ 

380  d)c  aÖTiK'  ''ApTOc  f\  tö  Kab^ctwv  ir^bov 
Ti^i^  Ka9^£ov  f{  icpöc  oupavöv  ßißdh^. 

JiibrbfiehM-  fttr  etos«.  philol.  187S  hft.  3.  q.  4.  13 


Digitized  by 


Google 


178  RRaucbenstein :  zu  Sophokles  Oedipas  auf  £olono8. 

mag  man  "'ApTOC  und  KaO^Hov  beibehalten  oder  mit  Nauck  auT6c 
und  KaOdHuJV  schreiben ,  in  beiden  annahmen  scheint  mir  die 
übliche  erklttrung  des  f|  rrpöc  oöpavöv  ßißdiv  von  der  erbebung 
Thebens  zum  höchsten  rühme  mehr  als  zweifelhaft.  Polyneikes 
konnte  in  seiner  erbitterung  gegen  die  Vaterstadt  nicht  daran  den- 
ken Theben,  falls  er  es  nicht  bezwingen  könne,  durch  seine  eigene 
niederlage  zu  verherlichen ,  sondern  vielmehr  es  zu  zerstören«  das 
wird  erreicht,  wenn  man  die  werte  euphemistisch  vom  verbrennen 
versteht:  im  rauch  zum  himmel  emporsteigen  lassen;  ein  kühner 
tropus,  bezüglich  auf  die  von  Aeschylos  (sieben  434  flF.)  an  oft  wie- 
derholte drohung  des  Eapaneus,  wie  Eur.  Phoen.  1172  ff.  und  in 
unserm  stücke  1318  eöx^Tai  KaracKaqpQ  |  Karravcuc  tö  6/jßT)C 
äcTU  bijoiceiv  TTupi,  wo  Mtthly  treffend  Kai'  dcTpaTrrjv  vorschlagt: 
Vie  ein  blitz* . 

402  Kcivoic  6  TUfißoc  bucTuxiX^v  6  cdc  ßapuc.  noch  ist  es  nicht 
gelungen  buCTUXUJV  genügend  zu  erklären ,  und  Nauck  hSlt  es  mit 
recht  für  verderbt,  aber  auch  von  den  zahlreichen  emendations- 
versuchen  befriedigt  keiner,  dem  sinne  nach  wol  etwa  Weckleins 
xeivotc  6  T\}|Lißoc  cöc  bixocTardiv  ßopijc,  wenn  nicht  dieser  vers, 
wie  Ebeling  bemerkt,  ein  Alexandriner  wäre.  Hermann  bemerkt 
richtig,  die  Thebaner  wollten  den  leichnam  nicht  in  ihrem  lande 
haben ,  aber  doch  so  nahe  an  den  grenzen ,  dasz  sie  leicht  über  ihn 
verfügen  konnten,  dieses  drückt  zwar  Mtthlys  K€ivoici  Tu^ßoc  cöc, 
bix '  äv ,  ßapuc  (ebenfalls  mit  einem  Alexandriner)  so  wie  ohne  den 
vers  zu  verändern  Aldenhovens  bicraOeic,  annähernd  aber  nicht 
präcis  genug  aus.  früher  versuchte  ich  ^KTÖirioc  oder  dSöpioc,  jetzt 
schlage  ich  Iktöc  ujv  vor. 

453  hat  Nauck  Heaths  auch  von  Wecklein  und  Evicala  gebil- 
ligtes cuvvoujv  T€  TdH  djucC  itaXaiqpar'  aufgenommen,  es  sind  die 
über  Oedipus  früher  ausgesprochenen  Orakel  gemeint,  die  aber  nicht 
mit  TÄE  i^iov  bezeichnet  werden  konnten,  wol  aber  mit  xdir'  d^oi. 

477  hatte  der  chor  dem  Oedipus  gerathen,  er  solle  spendungen 
ausgieszen  stehend  gegen  osten.  nun  kann  er  v.  480  nicht  fragen 
ToO  TÖvbe  nXrjcac  Bui;  *  womit  den  krug  füllend  soll  ich  ihn  hin- 
stellen?' auch  bekommt  er  nur  antwort  auf  die  frage  ^ womit  fül- 
lend?' nicht  wohin  er  ihn  stellen  solle;  also  fragt  er:  Vomit  soll 
ich  ihn  füllen  mich  gegen  osten  stellend?'  demnach  ist  offenbar  zu 
schreiben  toö  xövbe  nXi^cac  cxw; 

522  ff.  TOUTiuv  b'  aö0aip€TOV  oub^v. 
XO.  dXX'dcxl; 
Ol.  KttKOl  )i'  CÖVqi  TTÖXlC  oub^v  Tbpiv 

Tdinuiv  dv^biicev  fit^. 
diese  werte  entsprechen  dem  metrum  der  strophe  nicht,  offenbar 
will  Oedipus  sagen,  dasz  von  diesen  seinen  unseligen  handlungen 
keine  schuld  auf  ihn  falle,  darauf  der  chor:  'aber  auf  wen  denn?' 
dem  sinne  zugleich  und  dem  metrum  wird  entsprochen,  wenn  man 
schreibt:  TOUTiwv  b'  k  djuauTÖv  oöb^v.  |  XO.  dXX'  de  t{v';  |  Ol.  cövql 


Digitized  by 


Google 


RRauchenstein:  zu  Sophokles  Oedipus  auf  Eolonos.  179 

KOKcl  TiöXic  ovbkv  i6piv  I  T<iMW)V  |n'  ^v^br|cev  iicf'  indem  dieses  für 
ic  tIPjv  TTÖXiv  ?[  |i'  dv^biicev  steht. 

541  in\jJ<pikT\ca  iröXeoc ^HeXecOai.  Blaydes  schreibt:  ^k  rficbe 
iTÖXeoc  dqpeXov  iSeX^cOai,  wo  die  hsl.  lesart  dTriDqp^Xrica  TTÖXeiDC 
dSeXecOai  ist.  dieses  führt  auf  ^iriDqpeXrjcac  dq>€Xov  ileXicQax :  nach- 
dem ich  (dem  Staate  mit  lösung  des  räthsels  der  Sphinx)  genützt 
habe,  hStte  ich  nie  eine  solche  gäbe  von  ihm  empfangen  sollen,  der 
begriff  tröXtv  bei  ^TnuqpeXfjcac  und  iröXeuJC  bei  dEeX^cOai  versteht 
sich  von  selbst. 

547  xal  T^p  dXouc  dq>6v6uca  kqI  djXeca.  das  hsl.  SXXouc  hat 
Hermann  in  dXouc  yerftndert ,  welches  Döderlein  convictus  erklärt, 
also  überführt  als  mörder,  was  doch  hier  nicht  recht  passen  will. 
Person  schrieb  ävouc,  was  Naack  aufgenommen  hat.  aber  nicht 
W^erstSndig  oder  sinnlos'  wird  hier  verlangt,  sondern  *unwissent- 
lich'.  darum  Brunck  nach  Tyrwhitt  ätvujc  zwar  sinngemäsz ,  aber, 
wie  Hermann  bemerkt,  gegen  das  metrum,  weil  damit  ein  creticus 
eingeführt  würde,  vielleicht  liesze  sich  mit  d)C  dtvuiC  abhelfen,  so 
dasz  dem  dactylus  der  strophe  am  anfange  des  verses  ein  spondeus 
entspräche:  'ich  habe  eine  rechtfertigung.  —  was  denn?  —  weil  ich 
unwissentlich'  usw. 

589  K€tvoi  KOiLiiZeiv  k€ic'  dvaTKdZouci  jixe.  gegen  Mählys  und 
Aldenhovens  verschlag  ßabi2[€iv  und  dvatKdcouci  zu  schreiben,  was 
auch  einen  entsprechenden  sinn  gibt,  läszt  sich  wesentlich  einwenden 
dasz  die  vulg.  genügt;  und  Naucks  einwendung,  dasz  die  Wort- 
stellung nötige  dvaTKoZcuci  ^6  zu  verbinden ,  ist  kaum  gegründet, 
denn  der  nachdruck  liegt  auf  den  werten  Keivoi  KOintZeiv  KcTce ,  so 
dasz  kein  zweiTel  entstehen  kann,  dasz  ^€  object  von  KOjiiZeiv  ist: 
jene  bestehen  mit  zwang  darauf  dorthin  mich  zu  schaffen,  so  er- 
klärte schon  Hermann. 

644  f.  or.  et  jioi  e^jiic  t'  ^v.  dXX'  6  x^pöc  dc0'  öbe  — 
6H.  dv  &  Ti  irpdHcic;  ou  tdp  dvTiCTTJcojiai. 
Nauck  erklärt  oö  tdp  dvTiCTrico|uai,  womit  Theseus  seine  bereit- 
willigkeit  zu  thun  was  Oedipus  wünsche  ausdrückt,  für  sinnwidrig, 
was  ich  nicht  begreife,  er  will  ti  irpdEuj;  coO  tdp  dvTicrricojiai  = 
öirtp  coO  dvTiCTrjCCjiai  *ich  werde  dich  beschützen',  gewis  eine 
seltene  bedeutung.  wenn  etwas  zu  ändern  wäre,  so  würde  ich,  da 
Oedipus  ungenügend  und  mit  zaudern  sich  ausgesprochen  hatte, 
vorschlagen  ou  tdp  oöv  dTricrajuai. 

729  6pu)  Tiv'  ö|Liäc  öfijidTiuv  elXTiq)ÖTac  |  (pdßcv.  mit  Blaydes 
€iXr)(pÖTac  in  eiXtiqxSra  zu  ändern  scheint  mir  unnötig,  da  dXiriba, 
OujLidv,  öpfi\v  ua.  Xajaßdveiv  so  geläufige  phrasen  sind. 

755  ff.  dXX'  DU  tdp  fcxi  xd^qpavfl  Kpuirrciv,  cu  vuv, 
npöc  8€ujv  iraxpiJüiwv,  GibiTiouc,  ircicOek  d|üU)l 
Kpui|iov,  OeXrjcac  dcTu  Kai  böjixouc  jiioXeiv. 
an  Kp0^lOV  hat  schon  Hermann  anstosz  genommen:   'nam  si  non 
possunt  manifesta  celari,  cur  celare  quae  celari  nequeunt  iubetur 
Oedipus?'    er  denkt  an  Kd)ii|iOV  'kehre  urti'.    sollte  aber,  fügt  er 
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hinzu,  KpiJi|iov  richtig  sein,  so  ist  nicht  Kpuirreiv  dem  Kpuipov  ent- 
gegengesetzt, sondern  cü  vuv  bezieht  sich  auf  ein  bei  ou  yäp  Tdji- 
q)avi)  gedachtes  i^i  ^sed  cum  aperta  celare  ego  nequeam,  tu  ea  cela 
redeundo.'  aber  liii.  hinzuzudenken  berechtigt  nichts,  die  haupt- 
saehe  liegt  in  dem  Tdfiqpavf).  was  ist  dieses?  die  erscheinung  des 
Oedipus  selbst,  dessen  bloszer  anblick  schon  die  erinnerung  an  die 
allbekannten  'greuel,  an  die  vielfachen  öveibf]  des  geschlechtes  her- 
vorruft also  heiszt  es:  was  unmittelbar  sich  vor  die  äugen  stellt, 
Iftszt  sich  nicht  verbeigen ;  du  nun  verbirg  es ,  indem  du  dich  (denn 
in  seiner  person  liegt  rdMqKXvfi)  in  die  heimat  zurückbegibst. 

800  f.  TTÖTCpa  vojilZeic  bucxuxeiv  ffi'  ic  xd  cd 

fj  c'  de  td  cauToO  jiäXXov  dv  xfjj  vOv  Xötu); 
Nauck  gibt  nach  Bonitz  die  erklfirung:  Vas  meinst  du,  bin  ich 
verblendet  ftlr  dein  wohl,  oder  bist  du  es  vielmehr  für  deine 
eigenen  angelegenheiten?'  allerdings  annehmlich,  insofern  bucru- 
XcTv  bedeutet  *es  übel  treffen',  aber  es  scheint  ein  stärkerer  aus- 
druck  erforderlich,  etwa  bucvoeiv. 

813  fiapTOpOjiai  xoucb',  ou  cd,  irpöc  bk  roüc  qpiXouc.  es  möge 
erlaubt  sein  den  vielfachen  versuchen  diesen  unhaltbaren  vers  zu  bes- 
sern einen  neuen  hinzuzufügen:  fiapTupoinai  TOÜcb'  ouc  cu  irpocKa- 
Xetc  q)iXouc,  nemlich  irpocKaXeic  in  beziehung  auf  trpö  TtZivbe  v.  811. 

866  f.  6c  )i'  uD  KdKicre  qjiXdv  fi^jix'  dirocirdcac  |  irpoc  djii^aciv 
TOic  TtpöcOcv  dSo(x€i  ßiqi.  wenn  ^llXöv,  wie  Döderlein  wollte,  zu  ^€ 
gehören  sollte,  so  müste  die  Stellung  etwa  so  ge&ndert  werden:  &c 
tptXdv  (b  KdKicrd  fi'  djifi'  dnocirdcac.  aber  nicht  i^ii,  sondern 
dmua,  Antigone,  bedarf  ein  epitheton.  in  der  bedeutung  ^armselig' 
(Hermann)  oder  ^schwach'  (Nauck)  will  ipiXöv  ftlr  öjixjla  nicht  passen; 
es  scheint  vielmehr  ein  für  Antigone  als  öjix^a  des  Oedipus  lobendes 
epitheton  erforderlich,  etwa  ein  treues  äuge,  also  niCTÖv.  vgl. 
V.  33  und  146. 

945  f.  ich  wüste,  sagt  Kreon,  dasz  die  Athener  einen  Vatermörder 
KfivoTvov  oö  beEoiar*,  oöb*  ötuj  tdiioi 
£uvövT€c  eöpdOficav  dvöctoi  xdKVwv. 
schon  längst  hatte  ich,  wie  jetzt  Nauck  will,  jd^oi  an  die  stelle  von 
xdKVUiv  geschrieben,  aber  statt  xd^oi  am  ende  von  945  setzte  ich 
Traxpöc.  doch  wird  der  richtige  sinn  mit  geringerer  änderung  auch 
erreicht,  wenn  man  mit  Musgrave  und  MShlj  y&^iox  an  seiner  stelle 
beläszt  und  xOKduiv  statt  x^kvwv  setzt. 

989  oOc  aUv  d|Liq>op€ic  cü  ^oi  |  <pövouc  iraxpi^ouc  d£ov€ibüIu)V 
TTiicpuic.  die  hsl.  lesart  schwankt  zwischen  d)üi<pop€ic  und  d^cpcpeic. 
ich  schlage  vor  dji<pop€i  cü  'du  kannst  nie  satt  werden  mir  den 
Vatermörder  vorzuwerfen'.  dfiq)0petc6ai  'immer  wiederholen,  nicht 
satt  werden'  bei  Herodot  1 55  von  Krösos:  inü  X€  tdp  bf|  irapdXaße 
xoO  pavxiiiou  dXiiOeiiiv,  dvecpopdexo  aüxoö. 

1020  f.  \'v*,  el  Mfev  dv  xÖTTOici  xoicb'  ixtxc  |  xdc  iraibac  fiM&v, 
aüxöc  dvbeiSqc  d^oi.  f^wv  ist  unmöglich.  Hermann  schlag  vor  xdc 
iraibac,  ^kuiv  aöxöc,  Emsley  xdc  iraiboc  f^iv,  was  ich  für  richtig 
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halte,  wenn  man  fjfiiv  accentniert:  Venn  du  uns  die  töchter  in  die- 
sen 6rtlichkeiten  ge&ngen  hältst.' 

1051  f.  OvoToTciv,  (bv  Ka\  XPvcia  \  KXf|c  tn\  yXwccq,  ß^ßaxe 
TrpociröXujv  Cö^oXiribfiv.  Naucks  constrnctlon,  dasz  iliv  sich  auf 
nÖTVim  beziehe  und  mit  kXi^c  zu  verbinden  sei,  wie  freilich  schon 
Schneidewin  behauptet  hatte,  scheint  mir  unmöglich:  denn  wovon 
sollte  dann  irpociröXujv  EufioXirib&v  abhängen?  man  könnte  auch, 
da  oö  trÖTViai  ce^vä  Tiör^vouvrai  ti\r\  Ovatoiciv  vorausgeht,  mit 
Wiederholung  des  localen  06  vermuten  oO  Kai  XP^^^^  kX^C  allein 
das  natürliche  und  richtige  hat  schon  Hermann  gelehrt,  dasz  div 
sich  auf  dvaroTciv  beziehe  und  irpociröXuiv  EöjioXiTibäv  von  kXi^c 
abhänge:  ^mortalibus,  quorum  linguam  coercet  aurea  antistitum 
Eumolpidarum  clavis.' 

1055  f .  .  . .  TQC  bicTÖXouc  äbfifiTac  dbeXcpdc 
aördpxei  r&x*  i^^ii^w  ßoqL 
mag  in  den  vorausgehenden  schwer  verdorbenen  und  kaum  mit 
Sicherheit  herzustellenden  werten  Theseus  oder  das  volk  von  Kolo- 
nos als  subject  enthalten  sein:  man  hat  doch  dem  rSthselhaften 
i^ixii€xv  zu  wenig  aufinerksamkeit  gewidmet,     dasz  es  intransitiv 
gefaszt  werden  könne,  ist  mit  recht  bestritten  worden,  aber  dasz 
man  die  beiden  töchter  in  den  kämpf  oder  in  das  kampfgeschrei 
verwickeln  werde ,  kann  ebenfaUs  nicht  der  sinn  sein,    ich  vermute 
Tax'  ^HaipcTv  (oder  a\pfic€tv)  ßo^,  und  verstehe  ßod  im  sinne  von 
ßoiiG€i<ji,  wie  es  auch  bei  Aeschylos  schutzfl.  730  sich  findet,  so  dasz 
aördpxei  ßod  *mit  genügender  hülfe'  nicht  mit  recht  von  Nauck  als 
höchst  bedenklich  bezeichnet  worden  ist. 
1076  ff.  ujc  TTpOjüiväTai  ti  moi 
TVübMtt  Tdx*  öv  bu»C€iv 

Tdv  Ö€ivd  tXäcav,  bcivd  b*  eupoOcav  irpöc  auOai^iuv  irdön. 
in  dieser  Schreibweise  ist  einzig  bi6c€iv  nicht  zu  verstehen,  wes- 
wegen ich  schon  lange  cuicciv  vermutete  und  es  auch  jetzt  für  rich- 
tig halte,  subject  zu  ci6c€iv  ist  wie  1056  das  volk  von  Eolonos. 
dasz  man  aber  nicht  rdc  .  .  TXdcac  .  .  eupoücac  zu  verlangen  habe, 
ergibt  sich  aus  Hermanns  anmerkung,  nicht  an  beide  Schwestern 
sondern  nur  an  Antigene  werde  vom  chor  darum  gedacht,  weil 
diese  vor  seinen  äugen  von  Kreons  leuten  weggerissen  worden  sei. 

1084  6€u>py)caca  Toujidv  öfx^a.  statt  des  unmöglichen  Ocuipii- 
caca  hat  man  aiuüprjcaca  vermutet,  während  der  begriff  des  er- 
hebens  in  die  höhe  schon  in  den  vorausgehenden  werten  liegt,  sinn- 
gemäsz  wäre  ^üq)paivouca  TOUfidv  öjLXjLia,  wenn  nicht  die  epische 
diärese  bedenken  erregte. 

1098  iTpociroXoufi^vac.  ich  vermutete  npöc  c'  kvou^^vac, 
Wecklein  ähnlich  irpöc  c'  öpfiui^^vac. 

1117  f:  6b*  fcO'  6  ccücac-  ToObc  XP*I  KXOeiv,  ndtcp, 
Kol  CGI  T€  TOÖpTOV  Toufiöv  &Tai  ßpaxu. 
für  den  verdorbenen  zweiten  vers  ist  man  auf  Vermutungen  ange- 
wiesen,  die  meinige  ist  i][i  xal  n^TrpaKTai  ToCpTOv*  iLb'  i^o\  ßpax^. 
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1136   TOIC  TÄP  i|ll1T€lpOlC  ßpOT&V  |  jiÖVOlC  olöv  T€  CUVTOXai- 

iTUJp€iv  rdbe.  mit  recht  wird  ßpOTÜüV  beanstandet,  es  bedarf  eines 
genetivs,  der  bezeichnet  worin  erfahren.  Nauck  vermutet  KaKWV, 
Dindorf  i^wv,  Mähly  TiaOaiv.  ich  denke  fciwv  *wer  gleiches  er- 
fahren'. 

1201  f.  Xmapeiv  yäp  ov  KaXöv  |  biKaia  irpocxpqCouciv.  un- 
richtig scheint  npocxp^^Iouciv.  es  kann  nicht  heiszen  'unablässig 
bitten  ist  nicht  rühmlich  für  solche  welche  gerechtes  verlangen': 
denn  unrühmlich  ist  es  eher  für  die  welche  das  gerechte  nicht  ge- 
währen, so  könnte  man  rrpocxp^ZovTac  vermuten :  Venn  man  ge- 
rechtes verlangt.'  allein  dasz  hier  keine  allgemeine  sentenz  ist, 
zeigt  auTÖv  im  folgenden:  oö5'  auTÖv  ixkyf  eö  |  irdcxciv,  iraGövra 
b'  ouK  dTTiCTacöai  Tiveiv.  im  gegensatz  also  zumvater,  auTÖv,  sagt 
Antigene:  *es  ist  nicht  rühmlich  dasz  ich  unablässig  bitte,  während 
ich  gerechtes  verlange';  also  TrpocxprjZoucav. 

1333  Trpöc  vüv  C€  Kpr|va»v  xal  Gcwv  6|iOTViujv  |  aliA  triO^cOai. 
statt  KpiivuJv  vermutet  man  KXrjpuiv  oder  OvißuJV,  nach  meiner  mei- 
nung  keines  befriedigend,  das  folgende  Oeiliv  öjHOTviuJV  führt  darauf, 
dasz  vor  der  beschwörung  bei  den  schutzgöttern  des  geschlechtes 
der  höchste  schutzgott  angerufen  werde,  welcher  Zeus  ist:  Aesch. 
schutzfl.  478  dvdtKTi  Zr\vöc  albeicOai  kotöv  Iktt^poc.  so  vermute 
ich  7rp6c  vuv  c'  kedou  Kai  OeOjv  ö|H0Yviu)v:  vgl.  Phil.  484. 

1358  f.  öt'  dv  TTÖvijj  I  lauTCp  ßeßnKUic  xuTX^veic  kokäv  d|nol 
durch  das  folgende  KaKWV  erweist  sich  dv  irövifi  als  unrichtig,  man 
versuchte  iv  ßuOijj ,  iv  kXövuj  ,  iv  nÖTjiuj.  aber  ß6ßr|KU)C  führt  auf 
iv  CTißui  *jetzt  wo  du  auf  dem  nemlichen  pfade  des  Unglücks  (als 
verbannter)  wandelst  wie  ich'. 

1370  ff.  ToiTdp  c'  6  baijuuiv  elcop^  ja^v  ou  ti  iriw  |  ibc  aum*, 
efirep  o'ibe  Kivouvtai  Xöxoi  |  Ttpdc  dcTu  Qrfir\c,  dasz  ufev  vor  oö 
Ti  TTUJ  falsch  ist,  hat  man  richtig  bemerkt.  Nauck  will  mit  Heim- 
soeth  K&v.  ich  glaube  aber,  im  gegensatz  zu  übe  auTiKa  ist  durchaus 
vöv  notwendig:  jetzt  wo  du  dich  als  führer  eines  mächtigen  heeres 
fühlst. 

1389  ff.  TOiauT*  dpa»|Liai,  Kai  KaXd»  tou  Taprdpou 

CTUTvöv  naTpijjov  fpeßoc,  &c  c'  diroiKicij, 

KaXcjL»  5fe  Tdcbe  bafjuovac,  KaXdi  b*  *'Apr|. 
mag  Trarpujov  £p€ßoc  auf  den  in  der  unterweit  ruhenden  Latos  oder 
auf  die  blindheit  des  Oedipus  bezogen  werden ,  in  beiden  fällen  ist 
iraxpiiiov  unklar.  Schneidewin  wollte  TT^Xiupov  oder  Ctutiov,  Nauck 
vermutet  KdrujGev.  da  aber  zweimal  KaXdi  bi  folgt,  so  scheint  t6 
TipuiTOV  angemessen. 

1393  ff.  Kai  tauT'  dKOucac  cxeixe,  KdEdtT^XX'  lujv 

KCl  TTÖci  Kabfieioici  toic  cautoO  6  *  Sjiia 

TTiCToTci  cumudxoiciv. 
wenn  Kai  vor  Ttdci,  wie  Hermann  erklärt,  'auch'  wäre,  so  sollte  die 
aufforderung  eher  in  umgekehrter  Stellung  lauten:   'melde  es  den 
deinen,  aber  auch  den  Kadmeiem.'   Nauck  aber  verwirft  den  ganzeii^ 
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vers  1394  als  eine  sptttere  zuthat.  allein  dem  Oedipus  liegt  daran, 
dasz  beide  feindliche  heere  erfahren  sollen,  sein  fluch  werde  an 
beiden  söhnen ,  die  am  vater  gefrevelt ,  in  erflillung  gehen,  darum 
soll  es  in  der  mitte  beider  heere  verkündet  werden,  das  anstöszige 
Ktti  ist  demnach  in  iv  zu  verwandeln,  welches  von  Homer  an  (zb. 
ß  194  ua.)  in  der  formel  iy  iräci  *vor  oder  in  gegenwart  aller*  ge- 
brSuchlich  isL 

1482  ^r\b'  fiXacTOV  ävbp*  ibdiv  i  dKepbn  x&pxyf  MeTdcxoijii  ttwc 
der  chor  spricht  von  Oedipus,  aber  der  blosze  anblick  des  fluch- 
beladenen kann  dem  chor  nicht  solche  besorgnis  erregen,  wol  aber 
dasz  man  ihn  im  lande  behält,   darum  lese  ich  ixwv  statt  ibuiv. 

1488  Tt  b'  Av  G^Xoic  tö  ttictöv  dMqpOvai  qppevi;  das  unmög- 
liche £^<pOvai  hat  Nauck  wol  mit  recht  in  IjüKpf^vai  geändert,  qppevt 
ist  offenbar  aus  dem  qppeva  am  ende  des  v.  1487  entstanden,  aber 
ippdcov  zu  schreiben  ist  auch  ungenügend.  Antigene  merkt,  dasz 
es  sich  um  ein  geheimnis  handelt,  welches  Oedipus  dem  Theseus 
anvertrauen  will,  darum  vermute  ich  jixövifi,  sowie  denn  auch  1527 
in  der  gleichen  angelegenheit  auf  das  ^övoc  gewicht  gelegt  wird. 

1524  f.  djc  coi  irpö  iroXXOuv  äciribuiv  äXicf)V  öbe 
bopöc  t'  diraicToO  t€it6viuv  dei  tiG^. 
gegenüber  den  versuchen  anderer  streiche  ich  t€  vor  ^iraKToO  und 
schreibe  böparoc,  welches  dann  nicht  mehr  von  irpö,  sondern  von 
dXiciiv  abhängt:  ^statt  vieler  schilde  eine  ab  wehr  des  fremden  heeres 
der  nachbarn',  dh.  der  Thebaner. 

1531:  gelangst  du  zum  lebensende,  Tip  TTpocpepTdrip  jiiövqi  | 
<rj^atv',  6  b'  d€i  tüjitiövti  bfiKVUiui.  da  offenbar  (s.  die  anm.  zu 
V.  1488  und  1527)  mit  nachdruck  betont  wird,  dasz  das  geheimnis 
jeweilen  nur  6iner  wissen  soll,  so  hat  Nauck  in  der  5n  aufl.  nicht 
mit  recht  tövip  geschrieben  statt  jixövifi,  auch  kann  ja,  da  das  ge- 
heimnis auf  lange  zeiten  hinaus  seine  Wirksamkeit  behalten  soll, 
der  imdjy  nicht  gerade  immer  der  söhn  sein,  sondern  der  hervor- 
ragendste als  nachfolger  im  regiment,  dem  das  geheimnis  mitzu- 
teilen ist,  nicht  aber  der  masse  des  Volkes,  darum  hat  auch  Mähly 
1534  ganz  richtig  ol  bk  jLiupiot,  dh.  der  bf)^oc,  vorgeschlagen  statt 
<xi  bk  MUpiai,  welches  noch  niemandem  befriedigend  zu  erklären  ge- 
lungen ist. 

1565  TToXXuiv  Tdp  Sv  xal  ^drav  iTTijidTUJV  kvoujudvujv 
irdXtv  cq>€  baijiuiv  biKatoc  augot. 
der  erste  schwer  zu  erklärende  vers  wird  verständlich ,  wenn  man 
mit  Wecklein  KdjudxuJV  und  mit  Mähly  viKÜJjüievov  schreibt. 

1586  dic  XcXomÖTtt  töv  del  ßioTOV  4£e7rlcTaco.  nach  mehrem 
interpretations-  und  emendationsversuchen  anderer  vermutet  Nauck 
TÖV  äßiov  ßfoTOV.  ich  schlage  vor  töv  del  jidxöov.  und  nach  XeXoi- 
nora  konnte  jixöxOov  gar  leicht,  weil  man  den  ausdruck  des  lebens 
vermiszte,  in  ß(oTOV  verändert  werden. 

1604  iirel  bk  TiavTÖc  €lx€  bpuivTOC  f|boviiv.  mit  recht  sagt 
Nauck,  dasz  sich  diese  werte  dem  Verständnis  entziehen,   am  näch- 
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Bten  mich  anschlieszend  an  Mähly,  der  ipoi VTOC  vorschlug,  schreibe  ich 
iitü  lat  TravTÖc  cTx'  fpuüTOC  nXiiCfiovrjv  'alles  begehrens  erfttlltuig'. 
1640  Ä  iraibc,  rXdcac  XP^  tö  T€Vvaiov  <pp€vl  |  x^ipcTv  T^nwy 
Ik  TtBvbe.  ich  denke,  wenn  man  liest  ifi  iratb',  ^x^^^c  XP^  '^^ 
TCVvaTov  <pp€vi,  so  gibt  der  vers,  den  Nauck  hinauswirft,  keinen 
anstosz,  und  dasz  q>ep6tv,  welches  einige  hss.  statt  q)p€vi  haben, 
falsch  ist,  zeigen  die  folgenden  infinitive  x^ipcTv  usw. 

1660  dvaxTa  b'  aöxdv  ö^^druiv  inicxiov  |  x^tp'  dvT^xovxa 
KpOTÖc.  gegen  diricKiov  erhebt  Nauck  nicht  ohne  grund  bedenken. 
ich<wfirde  iiricxenf)  vorschlagen,  wenn  das  wort  in  activer  bedeu- 
tung  nachzuweisen  ist. 

1659  ff.  da  es  sich  hier  um  das  rasche  verschwinden  des  Oedi- 
pus  handelt,  so  fragt  es  sich,  was  fOr  ein  verbum  zu  den  verschie- 
denen subjecten  KCpauvöc,  Trovrla  BueXXa,  trofiTröc  usw.  passe,  und 
das  ist  weder  die  vnlg.  ÜinpaieVy  noch  Blaydes  conjectur  lE^q)X€£ev, 
sondern  Mfthlys  ilf\pi:taiev, 

1661  dXX'  fi  TIC  ^K  9€ujv  wofiirdc  f\  lö  v€pT^pu)v 
6ÖV0UV  biacTÄv  fflc  dXumiTov  ßdOpov. 

ÄXuniiTOC  kann  nicht  'dolorem  non  afferens'  bedeuten,  sondern,  wie 
schon  Hermann  erklärt,  'illaesus'.  Oedipus  ist  verschwunden  ohne 
irgend  ein  weh ,  das  sonst  beim  lebensende  der  sterblichen  eintritt, 
nur  bedarf  dXum]TOV  noch  eines  Substantivs,  und  das  wäre  ßpOTÖv, 
welches  ich  an  die  stelle  von  ßdOpov  setze,  das  ohnehin  nur  wie  ein 
glossem  zu  TÖ  btacTdv  T^fc  aussieht. 

1696  oö  TOI  KaTdM€)üiiTT'  ^ßiiTOV.  schon  längst  hatte  ich  Kord- 
)i€)biiTTOC  oTtoc  conjiciert,  nemlich  toO  iraTpöc,  und  finde  das  be- 
stätigt durch  Naucks  xardMC^TTTOC  aTca. 

Aabäu.  Rudolf  BAuoaBNSTBiH. 


25. 

ZU  ISAEOS. 


5, 11  ^TKaXei  avvj^  öti  ifißdbac  Kai  Tpißi()via  <pop€i,  &cn€p 
.  .  ouK  dbiKUüv  8ti  dq)€Xö|yi€VOC  aördv  Td  ÖVTa  tr^viiTa  ireitoiiiKCv. 
Cobet  schrieb  Tpißwva:  'nemo  enim  unus  Tpißibvia  qpopciv  solebat.' 
allerdings  trägt  6ine  person  nicht  zu  gleicher  zeit  Tpißuiviot, 
aber  warum  nicht  zu  verschiedenen  Zeiten,  wenn  ein  Tpißi&viov  ver- 
braucht ißt,  wieder  ein  anderes?  wenn  Gobets  grund  richtig  wäre, 
so  hätten  auch  Lysias  24, 5,  [Demosth.]  42,  24  und  Xen.  Ages.  2, 25 
nicht  ^Tri  touc  finrouc  dvaßalvciv,  Kocraßaiveiv  dnd  tuiv  Kintiüv 
und  cTpQTetJCcOat  itiX  tCjv  Yinrujv  schreiben  dürfen,  da  einer  nicht 
auf  einmal  auf  mehrere  pferde  steigt,  und  noch  weniger  Platon 
mXtbia  rep.  III  406^  iäv  bi.  Tic  auTiJi  (t^ktovi  KdjutvovTi)  ^iKpdv 
bloiTov  TrpocTdmj,  TiiXibid  t€  ircpl  Tf|v  K€q)aXf|v  ircpiTiGcic  koI  rä 
TOUTOic  dTTÖjLieva,  Tttxu  elirev,  öti  oö  cxoXf|  Kdjivciv  usw. 

Wertheim.  F.  K.  Hbrixein. 
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26. 

tJBER  DIE  ABPAS8XJNGSZEIT  DES  THUKYDIDEISCHEN 
GE8CHICHTSWEEKES. 


Nach  aUgemeiBer  annähme  wiirdeThnkydides  durch  einen  plötz- 
lichen tod  von  Beiner  arbeit  abgemfen.  das  ist  ohne  zweifei  insoweit 
richtig,  als  ein  solcher  tod,  der  hinlSnglich  beglaubigt  ist,  den  Ter- 
fiuiBer  verhindert  hat  sein  werk  zn  voUenden.  es  fragt  sich  aber: 
an  welchem  teile  seines  Werkes  hat  Thnkydides  vor  seinem  tode  zu- 
letzt gearbeitet?  soviel  mir  bekannt,  ist  auch  darttber  nur  6ine 
stimme,  dasz  das  ende  des  achten  buches,  das  mit  der  erzählung 
eines  nebenereignisses  abbricht,  das  letzte  sei  was  er  geschrieben, 
dasz  diese  annähme  aber  nicht  richtig  sein  kann,  dasz  es  vielmehr 
das  ende  des  siebenten  buches  (vieUeicht  auch  die  erste  partie  des 
achten)  ist,  worauf  Thukjdides  seinen  letzten  fleisz  verwendet  hat, 
das  glaube  ich  im  anhange  meiner  neuen  bearbeitung  des  ersten  teils 
von  Xenophons  Hellenika  bereits  erwiesen  zu  haben,  hier  mögen 
mir  nur  einige  ergSnzungen  und  weitere  ausfahrungen,  die  dort 
nicht  pktz  finden  konnten,  gestattet  sein. 

Der  unterschied  zwischen  dem  achten  und  den  vorhergehenden 
bOchem,  der  schon  im  altertum  erkannt  worden  ist  und  da  zu  ver- 
schiedenen sonderbaren  deutungen  veranlassung  gab,  wird  von  allen 
Seiten  constatiert  und  nur  von  den  einen  mehr,  von  anderen  weniger 
aufUlend  gefunden.  EWErttger  (krit.  analekten  hft.  1  s.  74)  spricht 
nur  von  ^kleinen  flecken  im  einzelnen'  wie  'ähnliche  auch  in  den 
übrigen  bttchem  vorkommen';  Classen  (s.  LXXXII)  aber  von  ^auf- 
fallenden sprachlichen  und  sachlichen  erscheinungen',  wie  er  sie  'nur 
in  diesem  buche  finde',  in  betreff  des  fehlens  Jeder  rede  in  directer 
form  stimmt  jedoch  letzterer  Erttgers  ansieht  bei ,  dasz  es  'in  dem 
Charakter  der  dort  vorgetragenen  ereignisse  hinlänglich  begründet' 
sei  und  dasz  'der  geschichtschreiber  seinen  ansichten  über  historische 
reden  gemäsz  im  achten  buche  keine  anbringen  konnte,  weil  er  die 
zwecke,  derentwillen  er  überhaupt  reden  eingefügt,  schon  durch 
früher  gegebene  auch  in  beziehung  auf  dieses  buch  genügend  er- 
reicht hatte  und  bei  den  in  demselben  erzählten  ereignissen  wirklich 
keine  reden  gehalten  waren,  deren  nachbildung  durch  historisches 
intereese  hinlänglich  gerechtfertigt  scheinen  könnte',  darin  kann 
man  ebenso  wenig  eine  genügende  lösung  dieser  frage  finden  wie  in 
der  von  Classen  (s.  LXX)  nodi  besonders  ausgesprochenen  meinung, 
wir  erhielten  hier  'die  absiebten  und  gedanken  der  handelnden  per- 
sonen  nur  indirect  mitgeteilt  wegen  des  schnelleren  wechseis  und 
des  eigentümlichen  Charakters  vieler  dort  erzählter  Vorgänge,  die  sich 
einer  formellen  Verhandlung  entzogen'  hätten,  solchen  meinungen 
widerspricht  durchaus  was  wir  im  achten  buche  lesen,  einem  der  er- 
eignisreichsten des  ganzen  Werkes,  in  welchem  neue  kriegsschau- 
plätze,  sehr  veränderte  zustände,  ein  veränderter  Alkibiades  und 
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neue,  zum  teil  sehr  bedeutende  personen  vorgeführt  werden,  die 
verhängnisvoll  in  die  geschicke  Athens  eingreifen  und  noch  schlim- 
meres för  den  unglücklichen  staat  vorbereiten,  in  dem  ganzen  buche, 
einem  der  längsten  unter  allen  acht,  von  denen  die  gröszeren  (I  und 
lY)  und  selbst  kleinere  (III  und  VI)  sechs  bis  zehn  meistens  lange 
reden  haben ,  nur  kürzere  oder  längere  inhaltsangaben  von  reden, 
die  der  ausführung  in  directer  form  wenigstens  ebenso  wert  waren 
wie  viele  andere  in  den  ersten  sieben  büchem  enthaltene  —  das  er- 
klärt sich  nicht  aus  so  zurecht  gemachten  gründen,  sie  finden  na- 
mentlich gar  keine  anwendung  auf  27,  1 — 4,  wo  Phrjnichos  zuerst 
in  einem  entscheidenden  moment  hervortritt,  da  es  sich  darum  han- 
delt, ob  die  athenische  flotte  den  eben  zum  ersten  mal  im  ionischen 
meere  erschienenen  vereinigten  peloponnesischen  und  sicilischen 
schiffen  eine  entscheidungsschlacht  liefern  (biavaujiaxcTv)  soll; 
femer  auf  53,  wo  die  gründe  (der  letzte  und  entscheidendste  sogar 
in  directer  rede)  angegeben  werden,  mit  denen  es  Peisandros  ge- 
lingt den  demos  zum  aufgeben  der  demokratischen  Verfassung  zu 
überreden;  dann  auf  67  f.,  wo  für  eine  rede,  in  welcher  Peisandros 
oder  (wenn  nicht  der  als  sehr  bedeutend  hervorgehobene  Antiphon, 
der  freilich  nicht  ^koucioc  aufzutreten  pflegte)  Phrjrnichos  oder 
Theramenes  in  der  volksversamlung  auf  dem  Kolonos  die  grundzüge 
der  oligarchischen  verfassimg  darlegte,  eine  sehr  geeignete  stelle 
war;  ebenso  auf  die  entscheidenden  Verhandlungen  auf  Samos  75  f., 
durch  welche  unter  Thrasjbulos  und  Thrasylos  leitung  das  beer  und 
die  Samier  für  die  demofaratie  fest  gewonnen  werden ;  vollends  auf 
die  inhaltsangabe  der  rede,  welche  Alkibiades  nach  Samos  zurück- 
gerufen vor  versammeltem  beere  hielt  (81),  da  es  galt  nach  uner- 
hörten feindseligkeiten  gegen  sein  vaterland,  das  er  an  den  rand  des 
Verderbens  gebracht  hatte,  in  dem  beere  wieder  vertrauen  und  hoff- 
nung  zu  erwecken,  auszerdem  sei  nur  noch  auf  92 ,  7  hingewiesen, 
der  oligarchische  feldherr  Alexikles  war  von  den  die  feste  Eetioneia 
bauenden  hopliten  ergriffen  und  eingesperrt  worden,  als  das  den 
vierhundert,  die  gerade  Sitzung  halten,  gemeldet  wird,  klagen  Eritias 
und  seine  anhänger  den  Theramenes ,  dessen  abfall  von  ihrer  sache 
sie  bereits  erkannten ,  heftig  an  und  bedrohen  ihn ,  und  dieser  ver- 
theidigt  sich,  war  das  nicht  eine  sehr  passende  gelegenheit  die  ge- 
gensätze  der  partei  des  Kritias  und  der  des  Theramenes,  die  sich 
schon  hier  evident  herausstellen,  durch  reden  zu  veranschaulichen 
in  der  weise  wie  uns  die  gegnerschaft  des  Nikias  und  Alkibiades 
VI  9—23,  des  Hermokrates  und  Athenagoras  VI  33—40,  des  Kleoa 
und  Diodotos  (der  sonst  nicht  weiter  vorkommt ,  also  ledigb'ch  zur 
Vertretung  der  gegenansicht  dient)  vorgeführt  wird,  und  wie  Xeno- 
phon,  der  in  seiner  ergänzung  auch  darin  seinem  vorbilde  folgt,  dexx 
Eritias  und  Theramenes  ihre  gegnerischen  principien  in  reden  aus- 
sprechen läszt?  man  wird  nicht  einwenden  wollen,  dasz  ja  Thuky- 
dides  den  Eritias  gar  nicht  erwähnt:  denn  wir  wissen  aus  De* 
mosthenes  58,  67,  dasz  Eritias  an  der  spitze  derer  stand,  die  hier 
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dem  Theramenes  ^tgegentreten  und  ihm  vorwürfe  machen,  hier 
konnte  man  also  bedeutende,  in  Thukjdideischer  weise  auf  das,  was 
spSter  zwischen  den  beiden  männem  geschehen  ist,  helle  Streiflichter 
werfende  reden  wol  erwarten. 

Doch  davon  abgesehen  herscht  ja,  wie  bereits  gesagt,  darüber 
allgemeines  einverständnis,  dasz  wir  im  letzten  buche  ^eine  nicht  ab- 
geschlossene und  nicht  revidierte  bearbeitung  zu  erkennen  haben', 
da  nun  das  achte  buch  das  letzte  sein  soll ,  an  dem  Thnkydides  ge- 
arbeitet, die  vorhergehenden  bücher  aber,  was  niemand  bezweifelt, 
uns  vollständig  ausgearbeitet  vorliegen,  so  müste  man  sich  denken, 
die  bücher  I — YII  seien  hintereinander  weg  oder  auch  abschnitt- 
weise zuerst  in  erster,  dann  in  zweiter,  abschlieszender  bearbeitung 
abgefaszt,  und  nachdem  so  der  letzte  das  achte  buch  enthaltende  ab- 
schnitt in  erster  bearbeitung  geschrieben,  aber  noch  nicht  bis  zu 
einem  passenden  endpunct  fortgeführt,  geschweige  denn  revidiert 
und  abgeschlossen  war,  sei  der  Verfasser  plötzlich  gestorben,  gewis 
scheint  es  von  vom  herein  natürlicher,  dasz  das  im  verlauf  des  gan- 
zen krieges  bereits  vollständig  gesammelte  und  geordnete  material 
zuerst  vom  anfang  bis  zum  ende  sorgfältig  verarbeitet  und  dann  an 
das  ganze  die  letzte  band  gelegt  wurde;  doch  läszt  sich  im  allge- 
meinen gegen  die  möglichkeit,  wol  auch  gegen  die  zweckmäszigkeit 
jenes  Verfahrens  nichts  wesentliches  einwenden,  fassen  wir  aber  das, 
wodurch  sich  das  achte  buch  von  allen  übrigen  unterscheidet ,  spe- 
cieller  als  es  bisher  geschehen  ist  ins  äuge,  so  zeigt  sich  dasz  jenes 
verfahren  im  vorliegenden  falle  keine  anwendung  gefunden  haben 
kann. 

In  allen  büchem  nemlich  vom  ersten  bis  zum  siebenten  finden 
sich  entweder  weitere  ausführungen  oder  doch  kürzere  andeutungen, 
welche  beweisen  dasz  der  Verfasser ,  als  er  diese  stellen  in  die  Ver- 
fassung brachte,  in  welcher  sie  uns  vorliegen,  das  ende  des  krieges 
bereits  erlebt  hatte  und  den  ganzen  verlauf  desselben  übersah,  so 
im  ersten  buche:  1,  1.  13,  2.  18,  2.  21  —  23.  93,  1,  im  zweiten: 
65,  8,  im  dritten:  98,  4.  113,  3,  im  vierten:  81,  2,  wo  man  töv 
Xpövuj  öcTcpov  |ix€Tä  TOI  ^K  CiKcXiac  TTÖXe^ov  als  dekeleischen  krieg 
im  ganzen  zu  verstehen  hat,  im  fünften:  26,  1 ,  im  sechsten:  lö,  3, 
im  siebenten :  30,  3.  nur  im  achten  buche  zeigt  sich  keine  stelle,  die 
erst  nach  beendigtem  kriege  geschrieben  sein  musz.  da  man,  so  viel 
mir  bekannt,  nicht  weisz,  wann  Lichas  in  Milet  gestorben  ist,  auf 
welches  jähr  also  öcT€pov  84,  3  hinweist,  so  ist  das  frü^jahr  410, 
in  welches  die  85 ,  3  erwähnte  Verbannung  des  Hermokrates  (nach 
Hell.  I  1,  27)  fällt,  der  unseres  wissens  späteste  zeitpunct,  der  in 
diesem  buche  berührt  wird,  dasz  es  in  diesem  auffallenden  puncto 
unter  allen  acht  ganz  allein  eine  ausnähme  macht ,  kann  man  nicht 
als  Zufall  ansehen,  auch  nicht  blosz  als  mangel  an  Sorgfalt,  der  auf 
rechnung  der  ersten  bearbeitung  käme,  bei  welcher  der  Verfasser 
noch  nicht  wie  in  den  büchem,  an  die  er  auch  die  zweite  band  gelegt, 
so  umsichtig  die  gegenseitigen  beziehungen  der  begebenheiten  ver- 
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Bchiedener  zeiten  ins  äuge  gefaszt  hfttte.  denn  beziehnngen,  die  sieb 
ans  bereits  erlebtem  ergaben,  boten  sich  ohne  zweifei  dem 
scharfen  blicke  des  Thnkydides  schon  bei  der  ersten  bearbeitnng  dar, 
und  um  so  sicherer,  je  enger  der  ftuszere  oder  innere  zosammenhang 
der  gerade  darzustellenden  mit  früheren  oder  späteren  ereignissen 
war.  dahin  gehören  vor  allem  solche  partien,  in  denen  bei  Schilde- 
rung wichtiger  katastrophen  die  demente  hervorgehoben  werden, 
die  auf  den  sp&teren  verlauf  des  krieges  einwirken  und  seinen  un- 
heilvollen ausgang  gewissermaszen  prognosticieren.  so  lesen  wir 
n  65  nach  der  Schilderung,  wie  schwer  es  selbst  einem  Staatsmann 
wie  Perikles  wurde  die  Athener  auf  richtiger  bahn  zu  leiten  und  fest- 
zuhalten :  seine  nachfolger,  nicht  so  hoch  und  so  fest  wie  jener  über 
den  bürgern  stehend,  daher,  weil  einander  mehr  gleidiend,  es  den 
anderen  zuvorzuthun  bemüht,  gaben  dem  volke  auch  die  Staatsver- 
waltung KaO"  f)bovac  in  die  httnde;  daher  der  seezug  nach  Sicilien 
und  in  folge  von  Ibiai  btaßoXai  sein  unglückliches  ende  bei  unge- 
eigneter führung,  dann  der  abfall  der  bundesgenossen  und  endlich 
die  {biai  biaqpopai,  welche  den  Staat  verriethen  und  zu  falle  brachten, 
ganz  ahnlich  VI  15  nachdem  Charakter  und  lebens weise,  persönliche 
überhebung  und  hochfahrende  plane  des  Alkibiades  gezeichnet  sind : 
daher  fürchtete  man,  er  trachte  nach  der  tyrannis,  übergab  anderen 
die  leitung  und  brachte  so  in  kurzem  den  Staat  zum  scheitern,  und 
schon  in  82  f.,  wo  nach  erztthlung  der  furchtbaren  parteikämpfe  auf 
Eerkjra  die  grundübel,  die  Hellas  zerfleischten,  und  ihre  allmählich 
zersetzende  einwirkung  auf  das  private  und  öffentliche  leben  darge- 
stellt werden:  Zerwürfnisse  zwischen  den  führem  des  demos  und 
den  oligarchen ,  die  darauf  sich  immer  mehr  steigernden  kämpfe  der 
Parteien,  das  hetärienwesen  und  die  daraus  hervorgehende  demorali- 
sation,  herzloser  egoismus,  gänzliches  zurücktreten  der  liebe  zum 
Staate  hinter  maszlosem  ehrgeiz  and  eigennutz.  betrachtet  man 
solche  stellen,  namentlich  die  letzte,  aufmerksam  und  erwägt,  %ne 
sicher  Thukydides  in  den  hauptzügen  der  begebenheiten  überall  den 
Zusammenhang  zwischen  Ursachen  und  folgen  erfaszt  und  dem  leser 
zum  bewustsein  bringt,  dann  ist  es  nicht  zu  verstehen ,  wie  er  die 
oligarohische  Umwälzung  des  j.  411  schildern  konnte,  ohne  durch 
eine  spur  zu  verrathen ,  dasz  er  die  ereignisse  von  405 — 403  erle\)t 
habe,  wenn  man  annimt  dasz  das  achte  buch  erst  nach  dem  friedens- 
schlusz  geschrieben  ist.  dieselben  fftden  die  411  abreiszen  werden^ 
wie  es  den  Zeitgenossen  klar  vor  äugen  lag,  405  wieder  aufgenom- 
men und  zwar  von  denselben  personen,  soweit  sie  sich  aus  dem  frü- 
heren stürze  gerettet  oder  hindurchgewunden  hatten,  dieselben  he- 
tärien,  deren  treiben  im  achten  buche  wiederholt  hervorgehoben 
wird,  sind  es,  die  sechs  jähre  später  unter  dem  schütze  der  Spar^ 
taner,  der  auch  411  von  den  oligarchen  angestrebt  wurde,  AÜien 
unterliegen  lassen  und  knechten  sollten,  die  einzelnen  vergleichungs- 
puncto  der  beiden  revolutionen ,  wie  ich  sie  an  dem  eingangs  ge- 
nannten orte  zusammengestellt  habe,  sind,  wie  sich  von  selbst  ver- 
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steht,  dem  Thnkydides  nicht  entgangen,    das  fehlen  irgendwelcher 
bezugnahme  auf  dieselben  zwingt  also  zu  dem  schlnsz,  dasz  das  letzte 
buch  vor  dem  herbst  405  geschrieben  ist.    zu  demselben  resultate 
fuhrt ,  wie  ich  nachgewiesen  zu  haben  glaube ,  eine  nähere  betrach- 
tong  der  fttnf  stellen:  1,4.  89,  3  f.,  96, 1—3.  97,  2,  besonders  25,  4, 
wo  an  den  Lakedftmoniem  ein  cuiq)pov€iv  im  glücke  gerühmt  wird, 
wie  es  ihnen  nach  den  von  Lysandros  bei  und  nach  dem  siege  von 
Aegospotamoi  verübten  grausamkeiten  so  unbeschrftnkt  nicht  zuer- 
kannt werden  konnte,   daraus  folgt  aber  mit  notwendigkeit  dasz  die 
vorhergehenden  .bücher,  selbstverständlich  in  erster  bearbeitung, 
noch  früher  geschrieben  sind,    dieses  ergebnis  bestätigt  also  nur 
was  die  Zeugnisse  der  alten  (Cicero,  Plutarch,  Dionysios  von  Hali- 
kamass,  Markellinos  und  des  anonymen  biographen  bei  Krüger 
s.  67  f.)  über  die  entstehung  des  Werkes  berichten,  auch  die  angäbe 
des  Dionysios,  dasz  Thukydides  während  der  siebenundzwanzig  jähre 
des  krieges  von  anfang  bis  zu  ende  an  seinem  werke  geändert  und 
gefeilt  habe,  stimmt  damit  in  der  hauptsache.   der  verlauf  des  krieges 
gab  dem  Verfasser  immer  neue  veranlassung  auf  grund  inzwischen 
eingetretener  folgen  früherer  ereignisse  und  daraus  gezogener  er- 
fahrungen   seine  arbeit  zu  ergänzen,  zu  ändern,  anders  zu  moti- 
vieren, die  letzte  band,  die  dem  werke  —  bis  zum  ende  des  siebenten, 
vielleicht  auch  bis  zur  ersten  partie  des  achten  buches  —  die  ein- 
heitliche gestalt  gab,  ist  daran  natürlich  erst  nach  abschlusz  des 
krieges  gelegt  worden,   dabei  wurde  das  prooemium  geschrieben,  die 
reden  wurden  in  die  directe  form  übertragen  und  ausgeführt,  die 
stellen  die  auf  das  ende  des  krieges  bezug  nehmen  —  ihre  zahl  und 
ihr  umfang  ist  im  Verhältnis  zum  ganzen  doch  nur  gering  —  hinein- 
gearbeitet,   warum  das  so  unwahrscheinlich  sein  soll,  wie  Krüger 
erklärt,  sehe  ich  nicht  ein.   wollte  und  konnte  sich  Thukydides  bei 
seinem  eifer  ftr  den  schon  beim  beginne  des  krieges  gefaszten  plan 
und  bei  seiner  freien  musze  in  den  langen  27  jähren  nicht  begnügen 
die  ereignisse  nur  einfach  zu  registrieren;  hatte  er,  was  Ullrich  ohne 
zweifei  ganz  richtig  statuiert,  wenigstens  nach  dem  frieden  des 
Nikias ,  der  den  krieg  vorläufig  zu  beendigen  schien ,  die  abfiASsung 
der  geschichte  der  ersten  zehn  jähre  in  ihrem  Zusammenhang  in  an- 
griff genommen  und  ein  gutes  stück  davon  fertig,  als  er  im  j.  414 
erkannte  dasz  nicht  blosz  die  sich  jetzt  zwischen  den  beiden  haupt* 
Staaten  erneuernden  kämpfe,  sondern  alles  was  seit  421  geschehen 
war  nur  als  fortsetzung  des  zehnjährigen  krieges  angesehen  werden 
müsse:  so  blieb  ihm,  da  doch  das  bis  dahin  gearbeitete  nicht  um- 
sonst gearbeitet  bleiben  konnte,  ein  anderes  verfahren  als  das  des 
wiederholten  nachtragens,  ändems  und  umarbeitens  gar  nicht  übrig. 
im  gleichen  fiftlle  würde  sich  einer  befunden  haben,  der  etwa  die  ge-* 
sdiichte  Deutschlands  seit  1792  zu  schreiben  nach  dem  Tilsiter 
frieden  begonnen  hätte,   zwei  jähre  später  nach  ausbruch  des  öster- 
reichischen krieges  hätte  er  innehalten,  den  weitem  verlauf  ab- 
warten und  dann  das   früher  geschriebene  zum  teil  umarbeiten 
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mttssen.  der  von  Krüger  (s.  69)  gemachte  einwand  aber,  dasz  die 
spStere  einfttgung  jener  stellen,  die  das  ende  des  krieges  berück- 
sichtigen, darum  nicht  angenommen  werden  könne,  weil  der 
Schriftsteller  sein  werk  nicht  so  weit  als  er  wollte  fortgeführt  hat 
und  man  doch  annehmen  müsse  dasz  er,  wenn  er  diese  einfügang 
und  das  prooemium  überhaupt  verschoben  hfttte,  sie  bis  zur  Voll- 
endung des  ganzen  Werkes  ausgesetzt  haben  würde,  in  welchem 
falle  wir  sie  also  gar  nicht  besftszen,  erledigt  sich  ganz  einfach  durch 
die  annähme ,  zu  welcher  die  besprochene  beschaffenheit  des  achten 
bnches  hinführt,  dasz  der  Verfasser  in  der  ersten  bearbeitung  durch 
die  nachricht  von  der  niederlage  bei  Aegospotamoi  und  ihren  näch- 
sten folgen,  die  das  nahe  ende  des  krieges  ankündigten,  unterbrochen 
wurde,  da  war  Thukydides  bis  zur  erzählung  der  schlacht  bei  Ejmos- 
sema  und  der  gleichzeitigen  ereignisse  des  sptttsommers  411  vorge- 
rückt, nachdem  dann  der  friede  geschlossen  war,  konnte  es  ihm 
nicht  einfallen,  da  wo  er  stehen  geblieben  war  in  der  bisherigen 
weise  fortzufahren,  etwa  bis  zu  einem  geeignetem  abschnitt  als  der- 
jenige ist,  an  welciiem  das  achte  buch  oidet:  jetzt,  wo  er  den  krieg 
als  ein  abgeschlossenes  ganze  übersah,  säumte  er  nicht  dem  bis  da- 
hin gearbeiteten  die  form  zu  geben ,  die  er  ihm  vorher  nicht  geben 
konnte,  bei  dieser  Überarbeitung  verwertete  er  die  erlebnisse  von 
405/404,  wobei  vor  allem  die  oben  besprochenen  partien  in  den  bü- 
ehern  IE.  III.  VI  ihre  gegenwärtige  fassung  erhielten,  auch  das 
achte  buch  würde  in  den  abschnitten,  welche  die  herschaft  der  vier- 
hundert darstellen,  die  nach  jenen  erlebnissen  nötig  gewordene  Um- 
gestaltung erfahren  und  seine  reden  erhalten  haben ,  wenn  den  Ver- 
fasser nicht  ein  plötzb'cher  tod  vorher  weggerafft  hätte. 

Dasz  diese  ansieht  Zustimmung  finde,  daran  kann  schwerlich 
der  umstand  hindern,  dasz  dem  Thukydideischen  werke  ein  ge- 
präge  der  einheitlichkeit  eigen  ist,  mit  welchem  ein  so  allmähliches 
und  unter  Unterbrechungen,  nachtragen  und  änderungen  vor  sich 
gehendes  entstehen,  wie  man  sagt,  nicht  wol  vereinbar  gedacht 
werden  soll,  denn  einerseits  nötigen  doch  mancherlei  Wiederholungen 
(zb.  über  die  Peisistratiden  I  20,  2  und  VI  53,  3  ff.)  und  manches 
nicht  recht  zusammenstimmende ,  was  sich  auch  in  den  ausgearbei- 
teten sieben  büchem  findet,  jenes  urteil  über  die  einheitlichkeit  — 
deren  letzte  Vollendung  übrigens  auch  wol  erst  nach  abschlusz  des 
ganzen  Werkes  zu  erwarten  war  —  einigermaszen  zu  modificieren ; 
anderseits  kann  es  auch  niemandem  unbekannt  sein ,  wie  manches 
poetische  und  prosaische  Schriftwerk  wie  aus  6inem  gusse  hervorge- 
gangen aussieht,  weil  man  die  nähte  nicht  mehr  erkennt,  obwol  es 
das  product  oft  unterbrochener  und  von  neuem  aufgenommener,  än- 
dernder, bessernder  und  immer  wieder  verschmelzender  arbeit  ist. 
dasz  dieses  verschmelzen  einem  ebenso  künstlerisch  wie  tief  ange- 
legten und  energischen  geiste  wie  Thukydides  bis  zu  dem  grade,  den 
wir  an  seinem  werke  bewundem,  gelang,  das  kann  nicht  wunderbar 
erscheinen. 
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Befcrachten  wir  nun  von  dem  festgestellten  gesicbtspuncte  aus 
das  achte  buch,  dann  begreifen  wir  erst  den  unterschied  zwischen 
ihm  und  den  übrigen  büchem.  was  das  sprachliche  anbetrifft  (s, 
Dionysii  historiographica  ed.  Krüger  s.  263  ff.) ,  so  ist  ein  erheb- 
licher unterschied  kaum  zu  erweisen ,  um  so  weniger  als  eine  grenze 
zwischen  dem  was  nicht  sorgfältig  ausgearbeitet,  und  dem  was 
schwer  verständlich  ist,  welcher  art  ja  in  sJlen  acht  büchem  so  vieles 
vorkommt,  bei  Thukydides  am  allerwenigsten  sich  feststellen  iSszt. 
der  unterschied  liegt  —  von  den  reden  abgesehen  —  wesentlich  im 
sachlichen  und  erklärt  sich  in  der  hauptsache,  wie  wir  gesehen 
haben,  daraus  dasz  der  Verfasser  mit  der  im  j.  404  begonnenen 
Überarbeitung  nicht  über  die  ersten  partien  des  achten  buches  hinaus- 
gekommen ist.  das  buch  ist  deshalb  für  uns  von  besonderem  inter- 
esse,  weil  es  ein  anschauliches  bild  von  der  beschaffenheit  gewährt, 
welche  sämtliche  acht  bücher  in  der  ersten  bearbeitung  gehabt  haben 
mögen,  beschränkte  sich  die  thätigkeit,  welche  die  zweite  band 
verrichtete,  wie  es  scheint,  auf  das  hineinarbeiten  der  stellen ,  zu 
welchen  das ,  was  der  Verfasser  im  letzten  kriegsjahre  erlebte ,  die 
veranlassung  gab,  und  auf  das  —  vielleicht  auch  nur  teilweise  noch 
nötige  —  ausarbeiten  der  reden,  so  läszt  sich  nun  leichter  ermessen, 
ob  es  wahrscheinlich  ist  dasz  Thukydides  das  ende  des  krieges 
länger  als  etwa  zwei  jähre  überlebt  hat,  zumal  wenn  man  noch  in 
erwägung  zieht,  dasz  in  dem  ganzen  werke  keine  stelle  zu  finden  ist, 
die  eine  mitunter  recht  nahe  liegende  erwähnung  der  über  das  j.  404 
hinausgehenden  ereignisse  oder  zustände  enthielte. 

Naumburg.  Ludwig  Breitenbach. 

27. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 


fiel  )Li^v,  ü5  TraT  Aapiiou,  b^bopKct  ce 

7r€ipdv  Tiv'  ^xöptöv  dpirdcai  önp^M^vov 

Kai  vOv  in\  cjcrivaic  c€  vauxiKmC  6pw 

AiavTOc,  Iv6a  toEiv  ^cxdniv  fx^i» 
5  irdXai  KUVT]T€ToOvTa  Kal^€Tpou^€vov 

TxvT]  T&  K€ivou  veoxdpaxO*,  öixwc  Tbijc 

eft'  fvöov  €!t'  ouk  fvbov. 
zu  V.  5  f.  bemerkt  Nauck:  «juerpeicOai  ixvT]  kann  weder  bedeuten 
^die  spuren  prüfen',  noch  Men  spuren  nachgehen',  sondern 
nur  'die  spuren  messen',  was  hier  nicht  pässt»;  femer  im  kriti- 
schen anhang :  Murch  das  messen  der  spuren  des  Aias  konnte  Odjs- 
seus  nur  die  grösze  des  fuszes  und  der  schritte  seines  gegners  aus- 
findig machen,  nicht  aber  ob  Aias  sich  in  dem  zelte  oder  drauszen 
befand.'  der  anstosz  scheint  mir  begründet  zu  sein;  doch  vermag 
ich  Naucks  verschlag,  mit  tilgung  von  v.  6  zu  lesen  T€K]Liapou)Li€VOV 
€iT*  fvbov  etx'  OÖK  fvbov,  von  anderem  abgesehen  schon  wegen 
der  gewaltsamkeit  des  angewandten  mittels  nicht  beizustimmen. 
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da  Atbena  sagt:  Ixvr]  Ta  Kctvou  V€OX(ilpotxO\  so  kann  es  sich  bei 
der  thätigkeit  des  Odjsseus  nicht  wol  danun  handeln  zu  constatie- 
ren,  ob  die  von  ihm  bemerkten  Ixvil  die  des  Aias  sind  oder  nicht  — 
in  diesem  falle,  meine  ich,  würde  ^€Tpou^€VOV  nicht  zu  beanstand^i 
sein  — ;  vielmehr  ist  es  jenem  nur  darum  zu  thun  die  richtung  dieser 
Ixvii  deutlich  zu  erkennen,  um  aus  derselben  zu  entnehmen  €It* 
ivbov  eiT*  OÖK  £vbov.  demgemfisz  sagt  Odjsseus  nachher  (▼.  31  ff.) 
selbst:  €u6^u)C  b'  ^TUJ  |  Kar'  Txvoc  $ccuj,  xai  rd  ju^v  C1lM<xivo^al,  | 
TOI  b' dKiT^irXiiTlüiai,  KOUK  ix^  |LiaO€iv  öttcij.  jene  thätigkeit 
nun  kann  der  dichter  nicht  durch  jieTpou^evov  bezeichnet  haben; 
vielmehr  wird  zu  lesen  sein:  irdXai  KuvT|T€ToOvTa  kqi  TiipoO^e- 
vov  dh.  ^genau  beobachtend',  wegen  des  mediums  (4n  deinem 
interesse')  vgl.  v.  2  6llpul^€V0V,  auszerdem  Thuk.  I  134,  2  fvbov 
6vTa  TT]pricavT€C  auröv.  Soph.  OT.  808  dxouc  iropacreixovra 
nipricac.  El.  278  TTipoOc'  (so  Meineke  statt  eupoGc')  ^Keiviiv  fjM^pav. 
Leipzig.  Qüstav  ERÜaER. 

28. 
ZUR  ILIAS  A  611  —  B  2. 


n.  B  2  wird  gegen  Lachmanns  bekannte  einwendung  von  Bftum- 
lein  (z8.  f.  d.  aw.  1848  s.  325)  und  Nttgelsbach  (anm.  z.  d.  st.)  mit 
A  611  in  der  weise  in  einklang  gebracht,  dasz  mit  den  scholien  AD 
der  nachdruck  auf  öiTVOC  ix^  gelegt  wird:  ^er  schlief  ein,  aber  der 
schlaf  hielt  ihn  nicht  umfangen' (^Kd6€ut>€  jH^v,  dXX'  In^  öXitOV 
dKa6€ÜbriC€  Kttl  oö  bid  irdcric  ttjc  vuktöc  djc  o\  fiXXoi  ficpiMVi&v). 
dazu  werden  angeführt  die  parallelstellen  K  4.  o  7.  u  85 ,  die  aber 
nichts  beweisen,  sondern  selbst  verschiedener  auffassung  fkhig  sind, 
auszerdem  wird  hingewiesen  auf  die  ausdrücke  uirvoc  ^p€i  i  372  f. 
und  ÖTTVOC  ^jüiapirre  u  56 ,  die  ab  gegensatz  zu  einem  öttvoc  ^x^ 
jene  auffassung  bestätigen  sollen,  hierzu  aber  nur  dienlich  w&ren, 
wenn  sie  sich  in  unmittelbarem  gegensatz  dazu  ftnden,  nicht  aber 
von  ganz  amderer  stelle  aus.  dasz  in  Wirklichkeit  Aia  oök  ^x^  vf^- 
bu|iOC  liiTVOC  an  sich  nichts  heiszt  als  *Zeus  schlief  nicht',  beweist 
die  meines  wissens  sonst  noch  nicht  beigezogene  stelle  6  343  ff. 
die  fqpax',  ^v  bt  T^Xiuc  iBpr*  deavaroici  Ocoiciv. 
oöbfe  TToc€ibdu)va  t^Xidc  fx€»  Xiccctg  b'  aUl 
*'H(paiCTOv  kXuto€Ptöv,  öttuic  Xucciev  *ApT|a, 
dies  heiszt,  wie  der  Zusammenhang  und  das  Xiccero  b*  alci  zeigt, 
nicht:  ^Poseidon  lachte  nur  wenig  und  bat  dann  den  Hephästos', 
sondern:  'die  götter  lachten,  nur  Poseidon  lachte  nicht  (dh.  über- 
haupt nicht),  sondern  bat  den  HephSstos.'  wenn  demnach  £x€  in 
dieser  phrase  eine  prägnante  bedeutung  nicht  hat,  so  kann  es  sie  in 
der  durchaus  verwandten  linvoc  oök  ^x^  ebenfalls  nicht  haben;  ein 
argument  gegen  Lachmann  kann  also  wenigstens  hieraus  nicht  ent- 
nommen werden. 

TÜBIMaEK.  EbNST   HfiBZOG. 
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29. 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUBEN. 


WHBosoher  hat  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  ff.  einen  aufsatz 
über  ^die  Kentanrennamen  bei  Oyidiua  mä.  XII  220 — 499'  yer- 
öflfentlioht,  in  welchem  er  als  erste  classe  solche  namen  zusammen- 
stellt 'die  sich  auf  die  ursprüngliche  flusznatur  der  Ken- 
tauren beziehen',  auf  s.  421  lesen  wir  hierüber  folgendes:  'es  ist 
von  neueren  mythologen  wiederholt  behauptet  worden,  dasz  die  Ken- 
tauren ursprünglich  nichts  weiter  als  personificationen  wilder,  von 
hohen  Waldgebirgen  niederstrümender  bSche  seien,  welche  in  ihrem 
ungestüm  tosenden  laufe  entwurzelte  bSume  und  felstrttnmier  mit 
sich  fortreiszen  und  so  die  angebauten  Auren  am  fusze  jener  gebirge 
verwüsten.'  die  richtigkeit  dieser  ansieht  stützt  Boscher  durch  fol- 
gende gründe:  1)  *die  Kentauren  wohnen  nur  in  gebirgen';  2)  'ihre 
mutter  heiszt  N€(p^XT|';  3)  'sie  kämpfen  gewöhnlich  mit  ausgerisse- 
nen baumstämmen  und  felsstücken' ;  4)  'sie  haben  die  gestalt  von 
rossen,  die  von  jeher  sjmbole  der  sich  gleichsam  b&umenden  meeres- 
wogen  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  sind' ; 
5)  'diese  bedeutung  der  Kentauren  liegt  in  (vier)  namen  derselben 
ganz  klar  ausgesprochen.'  von  diesen  argumenten  kann  doch  das 
erste  und  dritte  unmöglich  etwas  beweisen;  das  zweite  dagegen 
hat  auf  den  ersten  blick  etwas  scheinbares,  ohne  nun  jetzt  schon 
ein  bestimmtes  urteil  hierüber  abgeben  zu  können ,  will  ich  an  das 
erinnern,  was  Welcker kl.  Schriften  lU  s.  18  f.  sagt:  'dasz  ursprüng- 
lich die  von  der  Nephele  stammenden  Boszkentauren  nur  sjmbole 
des  Wassers  gewesen  seien,  wie  dessen  sjmbol  das  pferd  war,  kann 
ich  so  wenig  für  gegründet  halten  als  Creuzers  physische  erklttrung 
in  der  neuesten  ausgäbe  seiner  Symbolik  (4 ,  200) ,  die  nur  weniger 
einfach  ist  .  .  der  symbolische  sinn  überhaupt  scheint  hier  o£fenbar 
das  spätere;  in  der  umdichtimg,  wie  wir  sie  aus  Pindar  kennen  ler- 
nen, beziehen  sich  alle  merkmale  auf  die  Homerischen  und  über- 
haupt älteren  Kentauren,  Ldon  der  groszvater  auf  die  Wildheit  und 
frevelhaftigkeit ,  Kentauros  der  vater  auf  den  namen ,  die  stuten  als 
die  mütter  auf  den  pferdeleib,  die  wölken,  die  hier  durchaus 
nicht  an  sich,  sondern  im  gegensatz  gegen  die  Here, 
welche  Izion  umarmen  zu  wollen  sich  erfrechte,  zu  neh- 
men sind,  auf  die  ungestalt .  .  schon  darum  scheint  eine  physische 
deutung  der  Kentauren  nicht  zulässig,  weil  sie  den  Cheiron  aus- 
sehlieszt.'  hierbei  will  ich  bemerken  dasz  auch  Buttmann  im  mytho- 
logus  n  220  f.  und  KOMüller  Orchom.  s.  197  von  einer  natursym- 
bolischen deutung  der  Kentauren  durchaus  abgesehen  haben. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  vierten  argument  Boschers  für  die 
flusznatur  der  Kentauren,  nemlich  dasz  sie  die  gestalt  von  rossen 
haben,  die  von  jeher  Symbole  der  ströme  und  quellen  gewesen  seien, 
damit  wird  die  von  Boscher  nicht  weiter  besprochene  frage  berührt, 

Jfthrb&clMr  fOr  dass.  philol.  1873  hfu  S  u.  4.  14 
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wie  sich  das  alte  epos  die  gestalt  der  Kentauren  dachte,  bekanntlich 
hat  Voss  im  71n  seiner  mjüiol.  briefe  (bd.II)  behauptet,  daaz  die  Slte- 
sten  Kentauren  *wilde ,  mit  haar  ttberwachsene  bergmenschen',  aber 
nicht  mischgestalten  gewesen  seien,   diese  ansieht  ist  von  KOMfiller 
ao.  s.  197  und  auch  wie  es  scheint  von  Buttmann  ao.  s.  221  anm. 
angenommen;  Welcker  hingegen  hat  sich  immer  mehr  von  der- 
selben abgewandt,   kl.  sehr.  IQ  10  macht  er  einen  unterschied  in  der  • 
auffassung  der  Dias  und  der  Odyssee,    von  ersterer  sagt  er:  *der 
kämpf  der  Kentauren  in  der  Ilias  mit  den  Lapithen  .  .  eine  beiden* 
sage,  entfernt  sich  nicht  vom  natürlichen.'   s.  9  dagegen  lesen  wir: 
^scfaon  die  Odyssee  (21,  295 — 304)  hat  allerdings  .  .  die  Kentauren 
thierischer  art  vor  äugen,    denn  keinen  unbefangenen  wird  Voss 
überreden  dasz  der  vers,  worin  die  Kentauren  den  menschen  ent- 
gegengesetzt werden:  Ü  oi  KcvTOupoici  Ka\  dvbpdct  vetKOC  ^TUxOilt 
an  die  menschlichen  Kentauren  denken  lasse.'    dann  hat  er  aber 
griech.  götterl.  1 13,  6  erklftrt,  dasz  *die  Of^pec  auch  der  Ilias  nicht 
anders  zu  verstehen  seien',  trotzdem  ftthrt  alles  dahin  dasz  an  der 
Vossischen  ansieht  festzuhalten  ist.  denn  erstens  läszt  sich  nicht  be» 
streiten,  dasz  wir  bei  den  phantasiegestalten  der  Homerischen  poesie 
sonst  eine  Vermischung  menschlicher  imd  thierischer  Organismen 
nicht  finden,  sondern  etweder  nur  thierische  (Chimaira,  Skylla)  oder 
nur  menschliche  (Kyklopen,  Giganten)  ungestillten,   zweitens  macht 
doch  auch  die  erzählung  der  Odyssee,  von  dem  6inen  oben  erwähn- 
ten verse  abgesehen ,  den  eindruck  als  ob  es  sich  hierin  nicht  um 
mischgestalten  der  bekannten  art,  sondern  um  mehr  oder  weniger 
menschliche  wesen  handle,    namentlich  scheint  mir  auch  das  dem 
Kentauren  gegebene  beiwort   dxdKXuTOc   beachtenswert    (q>  295 
K^vraupov  dTÖncXurov  €öpuTtu>va).    und  es  läszt  sich  die  gegen- 
ttberstellung  Kevraupoici  Kai  dvbpdci  doch   wol  für  unanstöszig 
halten,  auch  wenn  man  in  den  ersteren  mit  Voss  nur  ^haarige  berg- 
ungeheuer' und  keine  mischgestalten  sieht,   vgl.  was  k  120  von  den 
Lästrygonen  gesagt  wird:  oök  dvbp^cctv  Ioik6t€C  dXXd  fiTOiciv. 
einen  beweis  daftir  'dasz  q>iip  nur  etwas  wildere  menschengestalt 
anzeige'  darf  man  mit  Voss  wol  darin  erkennen,  dasz  auch  die  Satyrn 
bei  ffippokrates  (pf^pec,  bei  Euripides  Kykl.  624  Ofipec  heiszen;  man 
kann  hinzufügen,  dasz  der  Kyklop  v.  658  9f|p  Eevobainic  genannt 
wird,    'ebenso  wenig  merkt  man  bei  Hesiodos  (schild  184  ff.)  von 
roszgestalt.    die  beschreibung  von  dem  Schilde  ist  absichtlich  aus- 
malend,   gleichwol  wird  bei  der  schlacht  der  Lapithen  und  Ken- 
tauren nichts  weiter  gesagt,  als  dasz  die  groszen  Kentauren  mit 
tannen  in  den  bänden  vorgestellt  waren.'    freilich  sagt  Welcker  kl. 
sehr,  in  13,  38:  'im  Hesiodischen  Schilde  •  •  blickt  aus  dem  namen 
wieherer,  Mimas,  die  künde  der  Boszkentauren  heimlich  hervor.' 
aber  da  der  name  Mimas  auch  einem  Giganten  beigelegt  wird ,  so 
kann  derselbe  unmöglich  für  die  roszgestalt  des  Kentauren  bewei- 
send sein;  auch  wttste  ich  nicht  dasz  ein  ähnliches  griechisches  wort 
die  bedeutung  des  wiehems  hätte,   die  übrigen  Hesiodischen  namen 
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Mithalten  nicht  die  leiseste  hindeutong  auf  ros^^estalt.  nach  unserer 
meinung  würde  man  also  als  die  ältesten  zeugen  für  die  mischge- 
stalt  der  Kentauren  den  Kjpseloskasten  und  dann  Pindar  *  anzusehen 
haben,  während  die  ältere  epische  poesie  sie  nur  als  ^wilde,  mit  haar 
überwachsene  berg-  (und  wald-)  menschen'  kennt,  wenn  nun  aber 
die  roazgestalt  den  Kentauren  gar  nicht  ursprünglich  zukommt,  so 
darf  man  dieselbe  auch  nicht  als  beweis  für  die  flusznatur  derselben 
anführen. 

Nun  hat  man  gesagt»  so  mislich  und  sonderbai'  das  auch  ist,  die 
epische  poesie  habe  die  den  localen  sagen  angehOrige  mischgestalt 
der  Kentauren  nicht  gekannt  oder  absichtlich  ignoriert,  in  der  Ort- 
lichen Überlieferung  habe  man  aber  die  Kentauren  stets  in  der  be- 
kannten weise  gedacht :  so  ungefähr  äuszert  sich  zb.  Klausen :  Aeneas 
und  die  Penaten  1 497.  um  dieses  einwürfe  willen  wiU  ich  darauf  hin- 
weisen dasz,  selbst  wenn  man  die  mischgestalt  der  Kentauren  für  das 
ursprüngliche  hält,  man  trotzdem  nicht  berechtigt  ist  daraus  ohne 
weiteres  die  flusznatur  derselben  zu  folgern.  Preller  bespricht  gr. 
mjth.  P  426  f.  ("s=  ^448)  ausführlich  die  Vorstellungen  von  der  ge« 
sl^t  der  fluszgütter  folgendermaszen :  ^vergegenwärtigt  wurden  sie 
bald  in  der  gestalt  von  Üiieren,  bald  in  der  von  menschen,  bald  in  einer 
aus  thier-  und  menschenbildung  gemischten  .  .  besonders  war  die 
Bchlangenbildung  und  die  stierbildung  bei  den  flüssen  eine  gewöhn« 
liehe,  die  letztere  so  dasz  sie  entweder  ganz  als  stiere  erschienen  •  • 
oder  als  stiere  mit  einem  bärtigen  und  gehörnten  menschenangesicht 
(oder  endlich  in  menschlicher  gestalt  aber  mit  stierhömem).'  warum 
hat  man  denn  aber  die  flüsse  nie  als  rosse  oder  halbrosse  dargestellt, 
wenn,  wie  Boscher  meint,  das  rosz  von  jeher  sjmbol  der  schnell- 
flieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  ist?  Preller  scheint  gefühlt 
zu  haben,  dasz  sich  die  in  rede  stehende  deutung  des  rosses  eigentlich 
nicht  nadiweisen  lasse:  denn  IV  16  sagt  er  dasz  'die  halb  thierische 
halb  menschliche  gestalt  der  Kentauren  sicher  nach  analogie  jener 
verwandten  berg-  und  waldgeister,  der  Silene,  der  Satyrn,  der  Pane* 
zu  erklären  sei,  sei  es  nun  dasz  durch  die  roszgestalt  ein 
wildes  stürmen  der  luft  angedeutet  werden  sollte,  da 
auch  die  winde  bisweilen  in  der  gestalt  von  rossen  auf- 
treten (P  371),  oder  dasz  das  galoppierende  wogen  der  aufge- 
häuften fiut,  wenn  die  bäche  sich  stürmisch  ins  thal  ergossen,  aus- 
gedrückt werden  sollte.'  für  ^fluten  und  rosse'  verweist  Preller  auf 
p  459  (sa  ^482);  es  wird  aber  da  das  rosz  nur  als  Toseidonisches 
thier',  nicht  als  symbol  der  flüsse  und  bäche  nachgewiesen. 

Lehrreich  ist  es  auch  Klausens  (ao.  I  496  f.)  deutung  der  Ken- 


*  sehr  wunderlich  ist  Hom.  hy.  a.  Hermes  224  oö64  n  K^vraupov 
XaciaOxcva  ^Xirofiai  cTvai,  öctic  rola  ir^Xuipa  ßtßd  nocl  KapiraXCfioici,  wie 
seit  BarDesius  und  Schneide win   gelesen  yfird.  '  hiermit  kann  man 

fanz  einverstanden  sein:  Pan  ist  doch  nichts  weniger  als  eine  personi- 
cation  wilder  gebirgsbäche ,   anch   bei  Preller  nicht,    der  doch  sonst 
at^cc  80  gern  als  wogen  dentet. 
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tauren  n&her  zu  betrachten:  *als  berggelagerte  ungeheuer,  als  söhne 
der  wölke,  als  fichtentrSger  erscheinen  sie  als  geister  der  von  stür- 
men und  regengüssen  aufgeregten  waldströme  .  .  so  erklärt  sich 
auch  ganz  einfach  die  mischgestalt.  ohne  diese  ausdrücklich  der 
Homerischen  phantasie  aufdrängen  zu  wollen  .  .  ist  doch  daran  zu 
erinnern,  dasz  dem  Homer  für  die  natürlichste  Yerkört)erung 
des  Windes  das  pferd,  für  die  des  flusses  die  menschengestalt 
gilt  (n.  21,  213.  Od.  5,  449);  dasz  es  also  gar  nicht  fem  lag  die  un- 
bändig sich  bäumenden  gieszbäche,  worin  Strömung  und  stürm 
durcheinander  tobten,  als  Zusammensetzung  von  mensch  und  rosz 
sich  vorzustellen.'  also  auch  hier  wird  das  pferd  wie  in  der  ersten 
Prellerschen  deutung  als  ^Verkörperung'  des  windes,  nicht  aber  als 
Symbol  des  Stromes  in  anspruch  genommen. 

Eoscher  führt  nun  noch  (anm.  4)  einige  gründe  an  für  die  an- 
nähme, das  rosz  sei  sjmbol  der  ströme  und  quellen,  die  kurz  be- 
sprochen werden  müssen:  1)  Men  fiuszgöttem  opferte  man  nach 
B.  <t>  132  und  Paus.  8,  7,  2  rosse.'  dabei  ist  zu  bemerken,  dasz  an 
ersterer  stelle  (oub'  u^iv  TTOTajLiöc  irep  Wppooc  dpTupobtviic  dp- 
K&€i,  i[>  bf|  bnöci  iToXeac  UpeucTC  laüpouc,  Ziuouc  b'  dv  blv^ci 
Ka6(€T€  juujvuxac  Kititguc)  nur  von  den  Troern  und  dem  Skamandros 
die  rede  ist ;  dasz  die  an  der  andern  stelle  erwähnten  opfer  nicht 
einem  fluszgott,  sondern  dem  Poseidon  gelten.  2)  ^Ovid  met.  2,  630 
nennt  die  tochter  des  Cheiron  Okyroß.'  3)  Verschiedene  meer-, 
flusz-  und  quellengottheiten  führen  namen  die  mit  tiTTroc  zusammen- 
hängen, zb.  die  Nereiden  Hippotho6,  Menippe,  Hippono6,  die  Okea- 
niden  Hippo  und  Leukippe,  endlich  die  fiüsse  Hipparis,  Hippurios, 
Hippokoon'  sowie  die  quelle  Aganippe  oder  "Ittitou  KprjvT].*  doch 
auch  diesem  argument  kann  ich  eine  beweiskraft  nicht  zugestehen, 
in  dem  33  namen  umfassenden  Homerischen  Nereidenkatalog  (C  39 
— 48)  findet  sich  keiner,  der  von  tiTiTGC  abgeleitet  wäre."  femer  ist 
zu  bemerken  dasz  die  namen  Hippotho6,  Hipponoö,  Menippe  (He- 
siodisch)  und  Leukippe  (Hom.  hj.  a.  Dem.)  femininbildungen  zu 
gangbaren  männemamen  sind,  also  sicherlich  auch  sonst  übliche 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  be- 
gegneten, und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  absieht  auch 
Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden,  aber  selbst  wenn  die 
dichter  im  hinblick  auf  die  behendigkeit  und  beweglichkeit  jener 
nymphen  namen  wählten,  die  an  das  schnelle  rosz  anklangen,  so 
folgt  daraus  noch  nicht,  dasz  das  rosz  ein  symbol  der  ströme  und 
bäche  war,  ebensowenig  wie  aus  dem  von  Klausen  herbeigezogenen 
gleichnis  II.  TT  383  ff.,  wo  die  schnaubend  (cTCvdxovTo)  dahin 
eilenden  rosse  des  Hektor  mit  den  tosenden  bergströmen  in  der  re- 
genzeit  (crevdxoüci  p^oucai)  verglichen  werden.   4)  ^so  erklärt  es 


'  die  flusznamen  Hippurios  nnd  Hipporos  sind  sehr  zweifelhaft. 
Hippokoon  ist  bei  Theokritos  10,  16  eine  ältere  lesart  statt  Hippotion 
oder  HippokioD. 
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sich  auch,  wenn  OöXoc  der  söhn  des  C€iXt|VÖc  genannt  wird,  denn 
die  Seilene  sind  dSmonen  des  flieszenden,  quellenden,  n&hrenden  und 
befruchtenden  wassers  (Preller  gr.  mjth.  P  574)'  —  wShrend  diese 
genealogie  doch  sicherlich  nur  durch  den  vorzüglichen  wein  veran- 
laszt  worden  ist,  der  in  der  sage  von  Pholos  die  hauptrolle  spielt. 
—  Aus  allem  dem  bisher  angeftlhrten  glaube  ich  folgern  zu  dürfen 
dasz,  selbst  wenn  man  die  roszgestalt  als  ursprünglich  zum  wesen  der 
Kentauren  gehörig  ansehen  will,  man  trotzdem  nicht  genGtigt,  ja 
nicht  einmal  berechtigt  ist  darin  ein  symbol  ihrer  flusznatur  zu  er- 
kennen. 

Nun  bleiben  also  noch  fünftens  die  namen  der  Kentauren  übrig; 
vielleicht  weisen  diese  die  flusznatur  der  Kentauren  mit  unwider- 
leglicher deuüichkeit  nach,  und  das  scheint  auf  den  ersten  blick 
fast  so :  denn  der  einzige  Kentaurenname  der  bei  Homer  vorkonunt 
ist  €upuTiu)V ,  und  dies  bedeutet  nach  Boscher  den  'schön  strömen- 
den', eine  'masculine  parallele  zu  KaXXippÖT)'.  zu  dieser  deutung 
^berechtige  uns  vor  allem  die  beobachtung,  dasz  mehrere  andere  my- 
thische wesen  desselben  oder  verwandten  namens  genau  dieselbe  be- 
ziehuBg  zum  wasser  verrathen'.  dies  argument  spricht  jedoch  nicht 
nur  nicht  für  Boschers  deutung,  sondern  nach  meiner  auffassung 
widerlegt  es  dieselbe;  es  kommt  nur  darauf  an,  wie  weit  man  eine 
solche  beobachtung  ausdehnt,  wenn  man  für  einen  der  alten  sage 
angehörigen  eigennamen  homonyma  suchen  will,  die  zur  deutung 
des  erstem  beitragen  können ,  so  musz  man  sich  jedenfalls  zunächst 
in  der  alten  sage  selbst  danach  umsehen,  und  diese  bietet  uns 
gerade  für  unseren  €upUTiu)V  erwünschtes  material.  €iipimu)V  ist, 
wie  auch  Boscher  angibt,  nur  eine  Weiterbildung  von  GCpuTOC,  und 
diesen  namen  tragen  bei  Homer  zwei  sehr  berühmte  beiden  der  Vor- 
zeit:  1)  Eurytos  könig  von  Oichalia,  der  offenbar  in  der  alten  epischen 
poesie  als  gefeierter  bogenschütz,  der  sogar  mit  den  göttem  zu 
wetteifern  wagte,  eine  bedeutende  roUe  gespielt  hat,  wie  man  na- 
mentlich aus  den  beiden  stellen  der  Odyssee^  ersehen  kann.  2)  Eu- 
rytos Zwillingsbruder  des  Kteatos,  söhn  des  Aktor  oder  vielmehr  des 
Poseidon  (A  751);  beide  zusammen  heiszen  'AKTOpiuJve  oder  Mo- 
Xtove.  auch  dies  heldenpaar  scheint  in  der  altem  sage,  etwa  in  alten 
Nestorliedem,  viel  genannt  zu  sein,  jedenfalls  sind  diese  beiden  Eu- 
rytos nicht  jünger  als  unser  Kentaur  Eurytion.  sind  das  beides  nun 
auch  'schön  strömende'?  von  dem  Molioniden  hat  man  das  mehr- 
fach behauptet,  nach  GHermann  (über  wesen  und  behandlung  d. 
myth.  s.  55)  ist  Eurytos  'der  welcher  gute  geschäfte  macht ,  eigent- 
lich wol  dem  die  waaren  von  hause  gut  zuflieszen'.   bei  Pott  zs.  f. 


<  e  228  ff.  dv&pdci  ö^  npoT^poiciv  kpH^n^v  oök  ^e€Xf|cui,  oöe*  'MpaxXflt 
oöt'  €(»pOti|j  OlxaXtf^i,  oX  ^a  Kai  dBavdToiciv  ipiZ^CKoy  ircpl  töSuiv*  rCji 
fia  Kol  ati|i*  €eav€v  ^itfaz  EOpuroc,  oiib*  ini  Tflpöc  Tk€t*  €vl  ^cTdpoici* 
XoXujcd^cvoc  fäp  'AiröXXuiv  ^KTQvev  odvcKd  mv  irpoKaXiZcTO  ToEdZcceoi. 
und  9  31  ff. 
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vergl.  sprachf.  VII  100  (vgl.  IX  201,  auch  Vm  182)  liest  man: 
^Eurytos  (schönströmer)  und  EtiBatos  heiszen  cu^9U€ic  . .  etwa  weil 
man  den  segen  an  besitz  innigst  mit  dem  rechtzeitigen  herabkommen 
des  regens  (Eurytos)  verknüpft  darstellen  wollte.'  Preller  ao.  IP 
238  f.  sagt:  'ihre  eigenen  namen  sind  Kt^utoc  und  €CpuTOC,  was 
auf  reichen  besitz  und  strömende  fülle  deutet  .  .  wahrscheinlich 
stammt  das  mttrchen  aus  einer  altem  natursymbolik,  doch  musz  die 
bedeutung  dahingestellt  bleiben.'  von  anderer  seite  dagegen  hat 
man  den  namen  unseres  Molioniden  von  eO  und  ^üo|üiai  ableiten 
wollen :  so  Creuzer  Symbolik  11*  389  'der  wol  schützende',  Welcker 
anhang  zu  Schwencks  mythol.  andeutungen  s.  309  (und  alte  denkm. 
II  330  f.  anm.)  übersetzt  'Haltefest',  eine  dritte  möglichkeit  end- 
lich deutet  Creuzer  ao.  noch  an,  die  ableitung  von  eupuc,  so  dasz  er 
nach  ihm  ein  'Latifundius'  wäre. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  gioszen  bogenschützen  von  Oichalia : 
verrttth  derselbe  'eine  beziehung  zum  wasser'?  Pott  hat  auch  diese 
frage  bejaht,   ao.  YU  95  erklärt  er  den  Od.  8  225  berichteten  wett- 
kampf  mit  ApoUon  so :  'der  Sonnengott  siegt  zuletzt  wieder  über  den 
regen  durch  die  geschosse  seines  bogens,  dh.  die  stralen  welche  er 
entsendet',  was  dann  auf  den  folgenden  Seiten  noch  weiter  ausge- 
führt wird,  jedoch  bedarf,  glaube  ich,  diese  deutung  keiner  weitem 
Widerlegung,  sondern  man  wird  einsehen  dasz  bei  dem  Eurytos  von 
Oichalia  mit  einer  ableitung  seines  namens  von  piw  absolut  nicht 
durchzukommen  ist.   wir  haben  oben  gesagt ,  dasz  die  drei  von  uns 
besprochenen  namen  etwa  derselben  epoche  griechischer  sagenbil- 
dung  anzugehören  scheinen,   wir  sind  demnach  vor  folgende  alter- 
native gestellt:  entweder  müssen  wir  glauben  dasz,  wenn  die  sage 
namen  für  ihre  beiden  erfand ,  sie  manchen  namen  nicht  immer  als 
denselben  angesehen ,  sondern  ihn  bei  6iner  person  in  dieser ,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  hat  —  oder  aber  wir  müs- 
sen auch  bei  dem  Molioniden  Eurjrtos  und  dem  Kentauren  Eurytion 
die  ableitung  des  namens  von  (S^u)  gänzlich  aufgeben,   die  erster« 
annähme  nun  würde  mir  durchaus  unnatürlich  erscheinen,  und  sie 
ist  auch  wol  von  niemand  direct  ausgesprochen  worden,    freilieh 
haben  mehrere  myihologen  dieselbe  stillschweigend  vorausgesetzt, 
indem  sie  eben  personen  gleiches  namens  verschieden  deuten,    ao 
leitet  PreUer  den  namen  des  Molioniden  und  den  des  Kentauren 
(IF  246,  3)  von  eu  und  (S^u)  ab,  während  er  den  Eurytos  von  Oichalia 
'bogenspanner'  übersetzt  (IP  225,  4).   doch  glaube  ich  hierin  nicht 
ein  anerkenntnis  jener  annähme  sehen  zu  müssen,  sondern  man  hat 
hieb  ofiFenbar  in  die  deutung  des  einzelnen  mythus  vertieft  und  dabei 
dieses  moment  der  homonymie  ganz  auszer  acht  gelassen,    insofern 
also  hat  Pott  ganz  recht,  wenn  er  zs.  f.  vergl.  sprachf.  VII  94  ff.  all e 
in  der  griechischen  sage  vorkommenden  personen  mit  dem  namen 
Eurytos,  EJurytion  udgl.  von  {>i{X)  herleitet,  wobei  allerdings  die 
abenteuerlichsten  deutungen  herauskommen,     wenn  nun  demnach 
alle  Eurytos  und  Eurytion  gleich  erklärt  werden  müssen,  so  folgt 
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aus  dem  oben  gesagten,  dasz  weder  der  Molionide  noch  der  Kentaur 
ein  'schön  strömender'  ist. 

Es  fragt  sich,  ob  wir  eine  andere  ableitnng  des  namens  Euiytos 
als  die  richtige  aufeustellen  rermögen.  da  mnsz  nun  zunächst  betont 
werden ,  dasz  man  nach  dem  dargelegten  material  in  diesem  namen 
nichts  weiter  als  einen  ganz  gewöhnlichen  heroennamen  ohne  neben- 
beziehung  auf  irgend  eine  specielle  eigenschaft  und  ohne  Symbolik 
zu  suchen  hat:  ein  neues  beispiel  ftlr  jene  sicher  nachgewiesene  art 
der  griechischen  sage,  sehr  häufig  götter  wie  heroen  nicht  pedan- 
tisch nach  irgend  welchen  speciellen  eigenschaften  zu  benennen,  was 
Lehrs  pop.  aufs.  s.  99  und  de  Aristarchi  studiis  Hom.  s.  459  anm. 
^dargelegt  hat  und  woran  sich  die  mythologische  forschung  doch 
wird  gewöhnen  müssen,  so  schwer  es  uns  auch  sein  mag  uns  in  diese 
regionen  der  freier  schaltenden  phantasie  zu  versetzen,  es  erregt 
uns  also  mehr  ein  sprachliches  als  ein  mythologisches  Interesse,  die 
bedeutnng  des  namens  Eurytos  zu  ergründen,  am  einfachsten  scheint 
es  mir  zu  sein  denselben  von  eiüpüc  abzuleiten,  analoga  zu  solcher 
bildung  findet  man  bei  Lobeck  prol.  pathol.  s.  388 ',  nemlich  ATitu- 
Toc  (B  604)  von  aliruc  und  "Qkutoc  (Korinther,  vater  des  Adeiman- 
tos  Herod.  8,5;  ein  späterer  Korinther  Thuk.  4,  119)  von  ibiciiC. 
ein  anderer  anscheinend  unzusammengesetzter,  von  eöpüc  gebildeter 
name  wäre  noch  €öpudbTlc  (x  267),  vielleicht  auch  €{ipU|üioc  (vater 
des  Tr)X€fiOC  i  509).  was  die  bedeutung  eines  solchen  namens  be- 
trifft, so  kann  man  sich  an  die  Homerischen  M^T^xc  (TT  695)  und 
M^TH^  (^  6^  ^^0  erinnern,  auch  früher  schon  hat  man  den  namen 
Euiytos  von  eöpuc  hergeleitet:  ich  verweise  auf  die  unten  noch  zu 
besprechenden  GHermann  opusc.  11  181,  Oöttling  (ed.  altera)  zu 
Hes.  theog.  293,  Preller  erste  aufl.  d.  gr.  myth.  II 142,  den  oben 
angef.  Creuzer  und  namentlich  auf  Buttmann  im  lexilogus  1 146  f. 
ausgehend  Ton  der  thatsache,  dasz  der  Argonaut  &jpvTOC  in  andern 
quellen  *€puTOC  genannt  werde*,  meinte  Buttmann,  die  eigentliche 
form  des  namens  sei  (QFeputoc  gewesen;  davon  habe  sich  in  der 
tradition  des  Stammes,  dem  dieser  Argonaut  angehörte,  die  form 
^€pUTOC  erhalten,  'und  es  liesze  sich  nun  wol  annehmen  dasz  die 
form  Eurytos  eine  spätere,  durch  die  vielen  andern  dieses  namens 
veranlaszte  verderbung  davon  sei,  wenn  nicht  dieselbe  erscheinung 
noch  weiter  und  am  Stammwort  eiüpüc  selbst  nachzuweisen 
wäre.'^ 


^  anch  Pott  bespricht  Z8.  f.  vergl.  sprachf.  VI  269  anm.  die  möglich- 
keit  €<)puTOC  von  cöpüc  abzaleiten  und  führt  als  parallelen  anscer 
Aipytos  nnd  Okytoe  noch  M(vutoc  and  ^Hhxmh  an.  der  entere  Dame  ist 
aber  zn  streichen:  er  ist  Variante  fär  €(riT(vuT0C  ApoUod.  3,  5,  6  (vgl. 
Hygin  /*.  11).  *  Erytos  und  Echion  söhne  des  Hermes  Find.  Py.  4, 179. 
Apoll.  Rh.  1,  62.  Orph.  Argon.  136.  die  form  Eurytos  steht  bei  Apollod. 
1,  9, 16,  8;  Valerius  Fl.  1,  439;  HyglUy  doch  vgl.  s.  44,  21  ed.  MSchmidt. 

'  demoach  hatte  Preller  unrecht,  wenn  er  gr.  myth.  II*  225,  4  für 
die  (Welckersche)  deutnng  4;€0puTOC  für  *'€puToc  der  bogenspanner>  auch 
Buttmann  lexil.  I  146  citiert.     übrigens  ist  Buttmanns  auffassung  des 
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Betrachten  wir  nun  noch  *die  mythischen  wesen  desselben  oder 
verwandten  namens',  denen  Boscher  ^genau  dieselbe  beziehung  zum 
Wasser'  beilegt  wie  dem  Kentauren  Enrytion.  der  vf.  sagt:  'so  ist 
Eorytos  name  zweier  söhne  des  Poseidon  (vgl.  Phylarchos  bei  dem 
schol.  zu  ApollonioB  Rh.  4,  1561  und  Pherekydes  beim  schol.  zu 
n.  A  709).'  der  letztere  ist  der  eine  Molionide  ^,  und  man  kann  aus 
den  oben  tnitgeteilten  deutungen  sehen,  wie  wenig  es  hat  gelingen 
wollen  seine  beziehung  zum  wasser  nachzuweisen,  der  erstere  heiszt 
in  der  gewöhnlichen  dichterischen  Überlieferung  €öpuTTuXoc  (Pind. 
Py.  4,  33.  ApoUon.  Argon.  4,  1559.  Eallim.  hy.  2,  92);  also  auch 
hiermit  läszt  sich  gar  nichts  beweisen,  wir  lesen  bei  Boscher  weiter : 
^EöpuTioc  heiszt  der  vater  der  Galateia  (Anton.  Lib.  17).'  dies 
könnte  nur  dann  ein  argument  sein,  wenn  mit  Galateia  die  bekannte 
Nereide  gemeint  wttre.  aber  das  ist  nicht  der  fall,  sondern  diese 
tochter  des  Eurytios  ist  eine  beliebige  Kreterin,  die  mutter  eines 
Letikippos,  der  aus  einem  mSdchen  in  einen  knaben  verwandelt 
worden  war.  also  auch  hier  ist  von  einem  ^schön  strömenden'  nicht 
die  rede,  endlich  heiszt  es :  *€upuTii  ist  die  mutter  des  Halirrothios 
(ApoUod.  3,14,  2).'  diese  Euryte  wird  auch  von  Preller  ao.  P  256 
1=  ^268)  als  die  ^schönflieszende',  die  mutter  der  'stürmenden  mee- 
resflut'  erklärt,  diese  auf  den  ersten  blick  ansprechende  deutung 
wird  jedoch  sehr  bedenklich,  wenn  wir  erwttgen  dasz  derselbe  ApoUo- 
dor  (1,  7, 10,  2)  die  eitern  des  Oeneus  Euryte  und  Porthaon  nennt, 
oder  dasz  nach  Asklepiades  (schol.  Od.  ^  69)  die  gemahlin  des  Phi- 
neus  Eurytia'  hiesz.  es  wttre  ja  wol  denkbar  dasz  derjenige,  der  für 
den  Halirrothios  eine  mutter  erfinden  wollte,  deshalb  auf  den  namen 
Euryte  verfiel,  weil  ihm  in  demselben  der  stamm  von  ^^uj  zu  stecken 
schien ;  aber  nötig  ist  auch  nicht  einmal  diese  annähme,  geschweige 
denn  dasz  diese  nymphe  Euryte  ein  argument  fdr  die  deutung  des 
Kentauren  Eurytion  abgeben  könnte.  Lehrs  hält  es  sogar  (im  an- 
schlusz  an  die  oben  s.  199  besprochene  art  von  namenbildungen) 
für  wol  denkbar  dasz,  je  ausgesprochener  und  unverkennbarer,  man 
möchte  fast  sagen  aufdringlicher,  der  name  'AXippöOioc  ein  seename 
war,  um  so  weniger  ein  dichter,  als  er  eine  mutter  für  diesen  zu  er- 
finden hatte,  wieder  einen  demselben  speciellen  gebiete  angehörigen 
namen  wählte,  sondern  vielmehr  einen  allgemeinen. 

Unter  den  andern,  von  Boscher  nicht  aufgefOhrten  mythischen 
wesen  dieses  namens  ist  noch  eines ,  dem  die  vorhin  angestellte  un- 


namens  Erytos  sicherlich  nicht  richtig.  ''€puTOC  ist  ein  anderes  wort 
'a  verbo  4pOui  derivatom  ut  "Avuroc  .  .  et  "Opvuroc  ab  öpvucOai*  (Lo- 
beck ao.).  das  schwanken  zwischen  Erytos  und  Earytos  gehört  wol 
.unter  die  von  Lehrs  Arist.  s.  242  anm.  besprochenen  fälle  von  'trans- 
formationes  nominum''« 

^  man  sieht  nicht  ein,  warum  der  vf.  den  Pherekydes  citiert,  da 
sich  doch  schon  aus  Homer  der  betreffende  mythus  ergibt.  '  nach 
Pott  freilich  (zs.  f.  yergl.  sprachf.  IX  354)  bedeutet  auch  diese  entweder 
regen  oder  wogenschlag  des  meeres. 
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tersucbung  mit  zu  gute  kommen  dürfte,  ich  meine  Eurytion,  den 
rinderhirt  des  Geryoneus.  dieser  wird  gleichfalls  von  den  meisten 
mythologen  als  der  ^schön  strömende'  gedeutet,  so  von  Preller  ao. 
IP  203:  'der  hirt  Eurjtion  dh.  der  strömer';  Schömann  Hesiod. 
iheog.  s.  160  sagt:  'der  hirt  Eurytion  deutet  auf  winterliche  regen- 
gttsse  und  Überschwemmungen'  und  anm.  6:  'richtig  schon  die  sdten 
ausleger,  s.  schol.  zu  y.  293 :  also  ableitung  von  ß^uj.'  da  wir  nun 
aber  gesehen  haben,  dasz  bei  den  ältesten  trägem  des  in  rede  stehen- 
den namens  die  ableitung  desselben  von  pi\x}  durchaus  unzulässig 
ist)  so  glaube  ich  wol  behaupten  zu  dürfen,  dasz  auch  der  hirt  des 
OeryoneuB  kein  'strömer'  ist,  sondern  dasz  er  nur  einen  gerade  in  der 
alten  sage  häufig  angewandten  allgemeinen  heroennamen  führt,  aus 
dem  nichts  weiter  zu  schlieszen  ist  —  ebensowenig  wie  aus  dem  na- 
men  des  hundes  ''OpOpoc  oder  ''OpOoc.  schon  früher  hat  man  bis- 
weilen diesen  Eurytion  von  eöpuc  hergeleitet,  doch  zum  teil  dabei 
nebenbeziehungen  aufgesucht,  die  nicht  darin  liegen,  so  sagt  Gött- 
ling  (ed.  altera)  zu  theog.  293 :  'aptissime  ''OpOoc  (altus)  et  €{ipu- 
t(wv  (latus)  custodes  sunt  constituti,  i.  e.  montium  altitudo  et  Ion- 
ginqui  terrarum  tractus.'  GHermann  übersetzt  opusc.  11 181  den  Eu- 
rytion 'Latipoenus,  quo  late  diffusa  yastatio  designatur'.  dem  nach 
meiner  auffassung  richtigen  Sachverhalt  kommt  am  nächsten  die 
Kuszerung  Prellers  in  der  ersten  aufl.  11  142  anm.:  '€iipuTiuiV 
wahrscheinlich  von  der  breiten  gestalt  wie  der  Kentaur  Eurytion.' 

Schlieszlich  müssen  wir  noch  die  übrigen  bei  Boscher  zusam- 
mengestellten Kentaurennamen  berücksichtigen,  die  sich  auf  die  ur- 
sprüngliche flusznatur  beziehen  sollen,  zwei  davon,  Krenaios  und 
Klanis,  sind  nur  (oder  zuerst)  von  Ovid  überliefert  und  sind  sicher- 
lich keine  alten  namen,  was  namentlich  bei  dem  letztem  deutlich  ist.*^ 
drittens  lesen  wir:  'auf  die  wz.  pv  ist  auch  der  vielfach  [wenn  auch 
nur  in  lateinischen  quellen]  bezeugte  Kentaurenname  TotTOC  zurück- 
zufahren, was  ein  ursprüngliches  durch  Steigerung  von  (Su  in  pov 


'®  dasz  nicht  einmal  Ovid  dorch  den  namen  Clanis  hat  auf  die  flosz- 
natnr  der  Kentauren  anspielen  wollen,  ergibt  sieb  daraus  dasz  er  mit 
demselben  namen  5,  140  auch  einen  von  Persens  getöteten  genossen  des 
Phinens  belegt  hat.  überhaupt  scheint  Röscher  nicht  bemerkt  zu  haben, 
dasz  mehrere  von  Ovids  Kentanreonamen  bei  dem  dichter  auch  noch  an 
anderen  stellen  für  andere  personen  vorkommen,  acht  solcher  namen 
wiederholen  sich  in  dem  Verzeichnis  der  genossen  des  Phineus  und 
ihrer  gegner  im  5n  buch:  Hkoeius  12,  271  «-  5,  38.  Lycabas  12,  302  «> 
5,  60.  Aboi  12,  306  »  6, 126.  Chromis  12,  333  — >  6,  103.  Lycetus  (nach 
Rieses  Terbesserung  für  Lycoim)  12,  360  =  6,  86.  Clanis  12,  379  «»  5,  140. 
JDorylaa  12,  880  —  5,  129.  Hodites  12,  452  »  6,  97  (man  wird  also  nicht 
wie  Röscher  will  den  erstem  in  OHtes  ändern  dürfen ;  vgl.  auch  Riese), 
drei  Kentauren  erscheinen  auch  unter  den  rftubem  des  Bacchus:  Lycabat 
12,  302  =  3,  624.  Medon  12,  303  »-  8,  671.  JHctyg  12,  384  »  3,  615. 
zwei  Kentauren  sind  mit  hunden  des  Aktäon  gleichnamig:  Melaneus 
12,  806  —>  8,  222.  Asbolui  (nach  Roschers  verbesseruog)  12,  308  =  3,  218. 
Lyeus  (12,  882)  und  Aba$  (12,  306)  erscheinen  noch  14,  504.  505;  Bip- 
pana  (12,  352)  noch  8,  313. 
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entstandenes  ToF-i-TOC,  gebildet  wie  Xifj-i-TOC  (von  wz.  XoF),  icXe-i- 
TÖc  (von  WZ.  kXu),  d-brjp-i-TOC,  voraussetzt  .  .  verwandte  namen 
sind  'PoiTcia,  eine  tochter  des  Proteus,  und  To(T€tov,  das  bekannte 
Vorgebirge  bei  Ilion,  welches  nach  jener  wassergöttin  benannt  sein 
soll,  der  von  Eallimachos  hy.  3,  221,  ApoUod.  3,9,2,  Aelian 
ir.  L  13,  1  erwähnte  Eentaurenname  Bhoikos  (dL  ToF-iKOc)  scheint 
nur  ein  mittels  eines  andern  suf&xes  gebildeter  doppelgfinger  un- 
seres TotTOC  zu  sein.' "  über  den  stand  der  Überlieferung  hinsicht- 
lich dieser  beiden  namensformen  handelte  schon  Benüej  in  der  be- 
kannten anmerkung  zu  Hör.  carm.  2,  19,  23.  dieselbe  weist  uns  za* 
gleich  darauf  hin,  dasz  Bhoitos  auch  der  name  eines  Giganten  war. 
auch  hier  dürften  beide  namen  ein  ziemlich  gleiches  alter  haben, 
wenn  man  nicht  den  des  Oiganten  für  noch  Klter  halten  musz.  soll 
demnach  die  deutung  ^strömend ,  flieszend'  für  den  Kentaur  richtig 
sein,  so  musz  sie  auch  auf  den  Oiganten  passen,  was  doch  trotz 
Wieseler  in  Ersch  und  Grubefs  allg.  encyd.  I  bd.  67  s.  182  f.  nur 
wenige  werden  behaupten  wollen,  eine  richtige  ableitung.  des  namens 
will  ich  nicht  mit  bestimmtheit  aufsteUen^  doch  will  ich  daran  er- 
innern, dasz  man  den  namen  des  Vorgebirges  'PotTeiov  mehrfach  (so 
ua.  ECurtius  (Mtt.  nachr.  1861  s.  154)  von  (SoTZIoc  abgeleitet  hai 
auf  dieses  wort  (über  dessen  ursprüngliche  form  GCurtius  grundz. 
8.  594)  könnte  man  auch  unsem  Giganten-  und  Kentaurennamen 
zurückführen,  so  dasz  er  'der  lärmende'  wäre,  falls  sieht  die  analogie 
des  Wortes  Mi^ac ,  das  auch  gleichzeitig  der  name  eines  Kentauren, 
eines  Giganten  und  eines  Vorgebirges  ^'  ist ,  dafür  spricht  dasz  auch 
Bhoitos  von  dem  Ortsnamen  Toireiov  gebildet  ist. 

In  diese  classe  gehört  endlich  noch  der  name  N^ccoc  (Boscher 
s.  424)  ^welchen  GCurtius  grundz.  s.  228  gewis  mit  recht  auf  die 
WZ.  veb  «s  brüllen,  lärmen  zurückführt,  der  umstand  dasz  N^ccoc 
schon  bei  Hesiod  (theog.  341)  als  flnszname  erscheint  deutet  ebenso 
wie  die  bekannte  Verknüpfung  der  Nessossage  mit  dem  flusse  EOifVOC 
noch  klar  die  flusznatur  auch  dieses  Kentauren  an.'  jedoch  auch 
die  Stichhaltigkeit  dieses  argumentes  musz  bestritten  werden,  sehen 
wir  uns  zb.  das  Hesiodische  Verzeichnis  der  flüsse  (th.  337  ff.)  an, 
so  finden  wir  darin  noch  drei  flusznamen,  die  zugleich  personen  der 
epischen  sage  bezeichnen:  Bhesos  der  bekannte  thrakische  könig, 
Aisepos  Z  21  ein  Troer,  Euenos  B  693  früherer  herscher  von  d/jßii 
und  Aupviiccoc.  dies  sind  nicht  etwa  fluszgötter",  auch  nicht  epo- 
nymoi,  sondern  man  ¥rird  sagen  müssen,  dasz  die  alte  dichtung  bei 


"  Tgl.  Pott  ao.  VII  101:  'gehört  der  Kentaur  'PoIkoc  la  ^k6c 
kramm  oder  vielmehr  zo  ^o'iKÖc  flieszend,  flüssig?*  ^  achwerlich  wird 
man  mit  ECurtius  ao.  s.  169  annehmen  dürfen,  dasz  das  Vorgebirge 
Mimas  nach  dem  Oiganten  benannt  worden  sei.  ^'  zwar  sagt  Preller 
ao.  II*  430,  1:  'wahrscheinlich  (ist  Rhesos)  ein  fluszgott  des  Volksglau- 
bens von  Thrakien  und  Mysien;  wenigstens  war  'Pf^coc  auch  der  name 
eines  flasses  am  Ida.'  doch  ist  die  erstere  Vermutung  durch  nichts  be- 
gründet. 
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der  aufgäbe,  für  die  vielen  handelnden  personen  namen  zu  erfinden, 
es  nicht  verschmftht  hat  auch  fiusznamen  unverändert  ihren  helden 
beizulegen,  namentlich  wenn  diese  namen  durch  irgend  welche  um- 
stände nahe  gelegt  wurden  '^  ohne  dasz  sie  dadurch  irgend  welche 
^fiusznatur'  üirer  helden  ausdrücken  wollte,  femer  soll  die  Ver- 
knüpfung der  Nessossage  mit  dem  flusse  Euenos  die  ursprüngliche 
flusznatur  jenes  Kentauren  beweisen,  wenn  nun  also  Nessos  selbst 
ein  fluszdSmon  sein  und  als  solcher  von  der  sage  mit  absieht  ver- 
wendet sein  soll ,  so  hat  die  angäbe ,  dasz  Nessos  die  fremden  über 
den  flusz  Euenos  hinübersetzte,  eigentlich  keinen  sinn:  denn  wie 
soll  man  sich  das  vorstellen ,  dasz  ein  fluszgott  menschen  über  einen 
beliebigen  andern  ström  hinübersetzt?  oder  man  müste  etwa  an- 
nehmen, dasz  Nessos  erst  später  an  die  stelle  des  fluszgottes  Euenos 
selbst  getreten  wäre,  wofür  doch  sonst  nichts  spricht,  bis  also  je- 
mand etwas  besseres  findet,  möchte  ich  rathen  sich  etwa  mit  folgen- 
der deutung  unseres  mythus  zu  begnügen,  die  lüstemheit  der  Ken- 
tauren war  eine  ihrer  hervorstechendsten  eigenschaften  und  bildete 
schon  in  der  ältesten  und  wichtigsten  sage,  in  der  sie  vorkamen, 
der  vom  Lapithenkampf ,  das  hauptmotiv ;  daraus  bildete  sich  unter 
zusammenwirken  von  allerlei  andern  umständen,  die  wir  nicht  mehr 
erkennen  kOnnen,  auch  die  Deianeirafabel,  und  weil  das  eine  beson- 
ders anschauliche  und  sich  der  Vorstellung  einprägende  Situation 
war,  dasz  der  Kentaur  der  frau  beim  übersetzen  über  einen 
flusz''  gewalt  anthun  woUte,  so  wurde  man  dadurch  unwillkürlich 
darauf  geführt  diesem  Kentauren  einen  flusznamen  zu  geben. 

Die  vorstehende  erörterung  hat  wie  ich  ho£fe  dargethan ,  dasz 
die  behauptung  'die  Kentauren  seien  ursprünglich  nichts  weiter  als 
personificationen  wilder,  von  hohen  Waldgebirgen  niederströmender 
bäche'  nicht  nur  durch  nichts  bewiesen,  sondern  im  gegenteil  durch 
vielerlei  momente  widerlegt  werde,  bei  unserer  äuszerst  geringen 
kenntnis  von  den  ersten  phasen  der  Kentaurenmjthen "  müssen  wir 
uns  wol  mit  der  annähme  begnügen,  dasz  die  phantasie  der  Griechen 
oder  eines  einzelnen  Stammes  derselben  die  vorzeit  gewisser  gebirge, 
namentlich  wie  es  scheint  des  Pelion ,  mit  wilden ,  thierisch-rohen 
gestalten  bevölkerte,  die  erst  nach  schweren  kämpfen  durch  die  civili- 
sierten  einwohner  des  landes  und  zwar  durch  deren  berühmteste  hel- 
den (KdpncTOi  ^fev  f  cav  xal  Kapiicroic  ^judxovTo)  aus  ihren  Wohn- 
sitzen vertrieben  {Ik  TTT|Xiou  i5c€)  und  unschädlich  gemacht  worden 
waren. 


'^  Aisepos  uod  Euenos  sind  beides  flfisse  im  troischen  gebiet.  ^  '^  in- 
sofern ein  Kentaar  wegen  seiner  höhe  oder  wegen  des  pferderückens 
zani  hinübertragen  über  einen  flusz  vorzüglich  geeignet  war.  ^*  anf 

die  von  der  vergleichenden  mjtbolog^e  (s.  zs.  f.  vergl.  sprachf.  I  613  ff. 
IV  83.  VIT  88  ua.)  venrachte  gleichstellnng  der  Kentanren  mit  den  indi- 
schen Gandbarven  kann  ich  hier  nicht  weiter  eingehen. 

Berlin.  Eugen  Plbw. 
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30. 

EINE  GBABSCHßlFT  VON  DER  INSEL  SYROS. 


Le  Bas  hat  in  den  monuments  d'antiquitö  figur6e  (5  cah.  8.  6) 

nr.  148  eine  auf  der  insel  Sjros  gefundene  und  in  das  dortige 

'erachte  grabschrift  bekannt  gemacht,  von  welcher  Pit- 

ephim.  arch.  nr.  509  nach  neuer  vergleichung  des  ori- 

y^enauere  abschrift  gegeben  hat.   nach  dieser  lautet  das 

so: 

bpa  C09dv  Moucaici  t€T€ijli^vov  kOXdv  cidTiia 
:iv  9(Xoic  dtaGiü  xpwcdjiievov  Biötiu 
vaiov  ÄeKTO  TTctTpiic  MepoTtritboc  övia 
>oc. 

e  Le  Bas  Moucoic  und  P€IM€nON  gelesen  und  dafElr 
piXriJLi^vov  geschrieben,  ferner  hatte  Le  Bas  am  ende  der 
^  gefunden  und  öirXicjua  daraus  gemacht,  während  Pittakis 
erkannte,  für  die  herstellung  CTaTMCX  verweist  derselbe 
^erser  612  xfic  dvOejuoupToO  QT&f^a.  mir  kommt  dieses 
ich  vor  wie  Xittoc  in  der  grabschrift  ebd.  nr.  359,  wo  es 
I  iraTpiboc  übe  (musz  heiszen  oöc')  fOovov  xXeivaic  Iv 
'6pai\c  TVuiToTciv  ttSci  Xmoc  dTToOoOca  (fttr  tvuitoic 
u  iröOov).  in  z.  2  hat  Le  Bas  richtig  irdci  91X010  dyaOip 
ßtÖTiu.  in  z.  3  hat  Le  Bas  €ipiivaTov  als  auf  dem  steine 
r  griechische  herausgeber  versichert  dasz  nur  vatov  er- 
jedenfalls  passt  die  ergänzung.  am  Schlüsse  hatte  Le 
^OC  gelesen  und  daraus  jaivujtboc  gemacht.  Pittakis 
Epoirfiboc  oder  MepOTTOitboc  und  verweist  richtig  auf 
41  de  KiüV  Tfjv  MepoTTiba  und  Strabon  686  Kuj  Tf\c 
^XdTTUJ.  da  mir  keine  vollständige  hersteUung  der  grab- 
int  ist ,  so  möge  sie  hier  stehen : 
bpa  co9dv,  Moucaici  T€Ti)Lidvov,  icBXöv  dTaTp[ov] 
TTdci  9iXoic,  dfaGiu  xpHcdMCvov  ßiÖTiu 

)T]]vatoV  ft€KTO  TTttTpIlC  MepOTTTftbOC  ÖVTa 

Cupoc. 

BN.  NiCOLAüS   WbOKLEIN. 


31. 

zu  DEN  ODYSSEESCHOLIEN. 


TTÖOev  fjb€i  TU)V  KoXdceiwv  idc  aliiac;  H.  man  sieht 
senden  vergeblich  um  nach  den  Ursachen  der  strafen  des 
id  Sisyphos :  sie  sind  von  dem  dichter  nicht  angegeben. 
.  sich  der  einwurf,  welchen  die  Alexandriner  gemacht 

^80  und  581  beziehen  und  es  musz  geschrieben 

i  Tflc  KoXdc€UJC  Tf|v  aWav; 

Adolf  Boemer. 
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32. 

DIE  GRIECHISCHEN  KÜNSTLER  DAMOPHILOS  UND 
GORGASOS  IN  ROM. 

Die  arbeiten,  welche  Damophilos  und  Gorgasos  ftlr  den  Ceres- 
tempel am  circus  maximus  lieferten ,  bilden  nach  Varro  eine  epoohe 
in  dem  römischen  knnstleben :  denn  es  waren  dies  die  ersten  grie- 
chischen tempelsculpturen ;  yor  ihnen  gab  es  nur  etruskische:  vgl. 
Plinius  35,  154  plastae  idttdatissimi  fuere  Damophüus  et  Crorgaaus, 
Odern  pktares  qui  Cereris  aedem  Bomae  ad  circum  mawumum  utroque 
genere  artis  suae  excoltierant  versibus  inscriptis  Chraece  quibus  sigfUfi- 
carent  ah  degstra  opera  Damophüi  esse,  ab  laeva  Qorgasi.  ante  hanc 
aedem  Tuscanica  omnia  in  aedibus  fuisse  auctor  est  Varro^  et  ex  hac^ 
cum  refkeräur^  crustas  parietum  exdsas  täbulis  marginatis  i/ndusas 
essey  Uem  signa  ex  fastigiis  di^[>er8a,  es  wäre  von  dem  grösten  inter- 
esse,  wenn  man  die  zeit  dieser  kttnstler  bestimmen  und  daraus  sowie 
aus  den  angaben  des  Plinius  eine  Vorstellung  aber  den  Charakter 
jener  sculpturen  gewinnen  könnte,  beides  ist  unmöglich,  es  läszt  sich 
nicht  einmal,  wie  ich  zeigen  möchte,  mit  Sicherheit  angeben,  worin 
die  arbeiten  der  beiden  griechischen  künstler  bestanden. 

Der  alte  tempel  war  496  vor  Ch.  von  Postumius  gelobt  und 
493  von  Cassius  geweiht  (Tac.  ann.  2,  49.  Dion.  6,  17.  94).  er 
brannte  31  vor  Ch.  ab  (Dio  60,  10).  der  neubau  wurde  bereitis  von 
Augustus  begonnen,  aber  erst  17  nach  Ch.  von  Tiberius  eingeweiht 
(Tac.  ao.).  eine  andere,  f  rtthere  Zerstörung  (vor  31  vor  Ch.)  und 
darauf  erfolgte  restauration  ist  unwahrscheinlich  gegenüber  filteren 
erwfihnungen ,  welche  die  Unversehrtheit  des  alten  tempels  voraus- 
setzen (vgl.  Detlefsen  de  arte  Rom.  antiquissima  I  s.  11).  die  re- 
stauration ,  von  welcher  Yarro  sprach ,  musz  also  die  von  Augustus 
unternommene  sein ,  und  sie  begann  nicht  lange  vor  Yarros  tode 
(27  vor  Ch.).  man  brachte  dabei  zunächst  die  ttberbleibsel  des  alten 
tempelschmuckes  in  Sicherheit:  crustas  parietum  .  .  dispersa,  von 
der  interpretation  dieser  werte  hftngt  die  Verwendbarkeit  der  ganzen 
stelle  fttr  die  künstlergeschichte  ab. 

Detlefsen  ao.  versteht  unter  den  crustae  die  maiereien  jener 
künstler  und  Ifiszt  auch  die  giebelgruppen  von  ihnen  herrühren, 
ebenso  Marquardt  privatalt.  II  s.  237.  nach  ürlichs  dagegen  (ehrest. 
Plin.  zdst.)  sind  die  crustae  reliefs  aus  gebranntem  thon  am  fHes  der 
cella;  dort  befanden  sich  ebenfalls  gemfilde,  welche  indessen ,  weil 
sie  ganz  zerstört  waren,  von  Yarro  nicht  weiter  erwfihnt  werden; 
die  giebelgruppen  scheint  ürlichs  als  etruskisch  anzusehen. 

Wenn  wir  die  worte  Yarros  vor  uns  hätten  und  nicht  die  des 
Plinius,  mit  anderen  werten:  wenn  das  Satzgefüge  original  und 
darum  fOr  die  interpretation  maszgebend  wfire  und  nicht,  wie  im 
vorliegenden  falle,  durch  zusammenschiebung  von  vielleicht  mehreren 
Originalnotizen  die  jetzige  gestalt  bekommen  hätte,  so  könnte  man 
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in  den  worten  et  ex  hac  .  .  dispersa  nur  die  angäbe  erwarten,  was 
mit  den  Tuscamca  dieses  tempels  geschehen  sei,  nachdem  grie- 
chische werke  an  ihre  stelle  getreten  waren,  man  müate  mithin  so- 
wol  die  Signa  als  anch  die  crustae  für  Tuseanica  halten,  so  hat  auch 
der  Verfasser  der  indices  zu  Silligs  Plinius  die  stelle  verstanden^  wenn 
er  unter  Cereris  aedes  sagt:  ^Tuseanica  quae  antea  Cereris  aedi  in- 
erant  quomodo  servata  sint.' 

Dasz  aber  Varro  unter  den  Tttscanica  beides,  nicht  nur  die 
Signa  sondern  auch  die  crustae,  verstanden  habe,  ist  ganz  unwahr- 
scheinlich, denn  dann  wäre  die  stelle  nur  so  zu  verstehen,  dasz  die 
griechischen  künstler  nach  der  von  Varro  erwähnten  restauration 
(reficeretifr)  arbeiteten,  das  ist  aber  natürlich  viel  zu  spät  für  die 
ersten  griechischen  tempelsculpturen.  es  wäre  auch  nicht  zu  be* 
greifen ,  wie  Plinius  von  zwei  berühmten  künstlem ,  die  seiner  zeit 
so  nahe  standen,  nicht  mehr  zu  sagen  wü^te.  er  kennt  ihre  werke 
nicht  und  sie  lebten  lange  vor  seiner  zeit,  was  er  von  ihnen  weisz, 
schöpft  er  aus  Varro.  darum  musz  dieser  an  jener  stelle  eines  werkes*, 
welches  Plinius  benutzte,  von  den  darstellungen  der  griechischen 
künstler  ausführlicher  gehandelt  haben,  diesen  künstlem  gehörten 
also  die  crustae  an. 

Aber  schreibt  ihnen  Varro  vielleicht  auch  die  giebelgruppen 
zu?  Vitruv  an  der  viel  angezogenen  stelle  3,  3,  5  (3,  2  s.  71  Böse) 
sagt:  ornantur  signis  fictüihus  aut  aereis  inauratis  eorum  fastigia 
Tuscanico  more,  uti  est  ad  circum  maximum  Cereris  et  HercuUs 
Pompeiani,  item  Capüoliu  Vitruv  schrieb  etwa  16  — 14  vor  Ch. 
(Teuffei  röm.  litt,  gesch.  §  248).  die  giebelstatuen  des  neuen  Ceres- 
tempels, welcher  erst  dreiszig  jähre  später  dem  gebrauch  übergeben 
wurde,  waren  schwerlich  bereits  vollendet  und  aufgestellt,  er  kann 
also  nur  an  die  des  alten  gedacht  haben,  welche  er  noch  gesehen 
hatte,  nun  wird  man  aber  nicht  mit  Detlefsen ,  welcher  diese  den 
beiden  Griechen  zuschreibt,  annehmen  können,  sie  seien  etruskischen 
werken  so  ähnlich  gewesen,  dasz  Vitruv  sie  von  solchen  nicht  habe 
unterscheiden  können,  denn  wenn  sie  vrirklich  von  den  piastae 
laudatissimi  herrührten,  so  konnte  ihm  wenigstens  die  thatsache 
selbst  nicht  unbekannt  sein,  entweder  waren  sie  wirklich  Tusca- 
nica,  oder  Vitruy  will  nur   die  statuarische  ausschmückung  der 


*  Ubri  ires  rerum  urbanarum  nach  Detlefsen.  bei  der  znrückführnng 
des  Varroniflchen  im  Plinius  auf  ein  bestimmtes  werk  ist  das  reich  der 
möglichkeiten  noch  ziemlich  weit,  es  sei  mir  erlaubt  bei  dieser  gele- 
genheit  auf  eine  kürzlich  erschienene  Leipziger  doctordissertation  auf- 
merksam zu  machen  ('quaestionum  de  artificum  aetatibus  in  Plinii  nat. 
bist,  libris  relatis  specimen  scr.  Theodorus  Schreiber'),  welche,  wie  mir 
scheint  mit  glück,  zunächst  an  dem  index  der  erzbildner  84,  49—62  und 
54 — 71  nachweist  dasz  hier  zusammenhängende  kunstgeschichtliche  Unter- 
suchungen, also  ein  kunstgeschichtliches  werk  des  Varro  benutzt 
sei.  ist  das  richtig,  so  lassen  sich  vielleicht  auch  aus  anderen  kunst- 
gesehichtlichen  partien  des  Plinius  beziehungen  gewinnen,  welche  auf 
dieselbe  folgerung  führen. 
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tempelgiebel  als  einen  von  Etnirien  nach  Born  übertragenen  brauch 
bezeichnen  ohne  nähere  onterscheidting  des  Ursprungs  und  des  stils 
der  einzelnen  gruppen.  letzteres  ist  allerdings  wol  der  sinn  seiner 
ganz  allgemeinen  bemerknng,  welche  ich  darum  nieht  als  beweis  für 
die  etruskische  herkunft  der  giebelstatuen  des  Cerestempels  ver- 
wenden möchte,  trotzdem  aber  müssen  die  statuen  wirkliche  Tusca- 
nka  gewesen  sein,  und  zwar  nach  den  werten  des  Plinius.  denken 
wir  uns  die  sache  in  folgender  weise.  Varro  hatte  gesagt:  ehe  die 
beiden  Griechen  am  Cerestempel  arbeiteten,  waren  alle  bestandteile 
römischer  tempeldecoration  tuscanisch.  dann  hatte  er  über  den  ver- 
bleib der  griechischen  werke  nach  der  Zerstörung  des  tempels  be* 
richtet  und  dabei  gemeldet,  dasz  damals  auch  die  etruskischen  giebel- 
gruppen  nicht  unversehrt  blieben,  diese  letzte  bemerkung  scblosz 
Plinius  mit  den  worten  Uem  Signa  ex  fastigüs  dispersa  an ,  unterliesz 
aber,  was  Yarro  gethan  haben  wird ,  zu  bemerken,  dasz  die  giebel- 
gruppen,  wie  im  allgemeinen,  so  auch  an  diesem  tempel  noch 
etruskisch  waren« 

üeber  die  lebenszeit  der  beiden  künstler  ist  folgendes  vorge- 
bracht.  Plinius  35,  61  nennt  einen  Demophilos  von  Himera ,  den 
einige  für  den  lehrer  des  Zeuxis  halten,  hiemach  bemerkt  Brunn 
kttnstlergesch.  I  s.  631. 11  s.  77  mit  recht  dasz,  um  diesen  Demophi- 
los mit  dem  genossen  des  (Jorgasos  zu  identificieren,  man  die  aus- 
schmückung  des  Cerestempels  durch  die  beiden  griechischen  künstler 
geraume  zeit  nach  dem  bau  desselben  ansetzen  müsse.  Mommsen 
röuL  gesch.  P  s.  469 ,  welcher  6inen  Damophilos  annimt ,  setzt  auch 
vnrklich  die  ausschmückung  des  Cerestempels  um  450  vor  Ch.  an; 
Overbeck  dagegen  (schriftquellen  nr.  616.  1647)  unter  derselben 
Voraussetzung  um  oh  71  (vor  493).  Detle£3en  ao.  s.  11  hält  den  ge- 
fährten  des  Gorgasos  für  den  vater  oder  groszvater  des  Demophilos 
Ton  Himera  und  läszt  die  beiden  ersten  gleich  bei  dem  bau  des  tem- 
pels thätig  sein. 

Wenn  man  die  identität  des  genossen  des  Gorgasos  und  des 
lehrers  des  Zeuxis  annimt,  so  kann  man  die  arbeiten  des  Damophilos 
und  Gorgasos  am  Cerestempel  nicht  bis  an  das  j.  493  hinaufrücken, 
wenn  nicht,  so  hat  man  Überhaupt  keinen  anhält  mehr  für  eine  Zeit- 
bestimmung der  letzteren:  denn  Demophilos  von  Himera  kann  ebenso 
gut  ein  Vorfahr  jenes  Damophilos  sein  wie  ein  nachkomme,  man 
kann  darum  von  hier  aus  zu  keiner  sichern  Zeitbestimmung  ge- 
langen, geht  man  aber  von  der  geschichte  des  tempels ,  dem  einzig 
sichern,  aus,  so  ist  die  zeit  nach  dem  jähre  der  Zerstörung  (31  vor  Ch.) 
für  die  künsÜer  zu  spät  (s.  oben  s.  206) ,  die  zeit  vor  dem  jähre  der 
dedication  493  zu  früh,  denn  trotz  der  möglichkeit  einer  Verbin- 
dung Boms  mit  den  unteritalischen  städten,  auf  welche  Detlefsen 
hinweist,  können  damals  noch  nicht  in  Born  griechische  künstler 
thätig  gewesen  sein,  deren  arbeiten  epoche  machten,  da  abgesehen 
von  diesem  falle  der  einflusz  der  griechischen  kunst  frühestens  am 
ende  des  vierten  jh.  vor  Ch.  und  auch  da  erst  vereinzelt  zu  wirken 
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beginnt,  man  hat  alao  einen  spfttem  zeitponct  zwischen  493  und 
31  anzunehmen,  welcher  aber  absolut  nicht  nfther  bestimmt  wer- 
den kann. 

Als  die  Griechen  arbeiteten,  hatte  der  tempel  abgesehen  von 
dem  cultbilde  seine  Tuscanica  im  giebel.  denn  diese  werden  ihm 
bereits  vor  der  dedication  gegeben  sein,  hatte  doch  der  capitolinisdhe 
Jupitertempel  das  bild  seines  haupigottes  und  die  quadriga  fiber 
dem  giebel  längst  von  der  band  eines  etruskischen  ktlnstlers  erhalten 
(Plinius  35,  167). 

Die  Signa  sind  etruskisch,  und  mit  den  crustae  sind  die  arbeiten 
des  Damophilos  und  Gorgasos  bezeichnet,  worin  bestanden  nun 
diese?  die  crustae  pariäum,  welche  man  zu  Yarros  zeit  aus  den 
wänden  schnitt  und  zur  bessern  conservierung  in  rahmen  einfaszte, 
lassen  mehrere  erklärungen  zu.  Caligula  versuchte  die  fresken  eines 
tempels  in  Lanuvium  aus  der'wand  zu  nehmen,  aber  die  beschaffen- 
heit  des  bewürfe  (teäorii) ,  auf  den  sie  gemalt  waren ,  liesz  es  nicht 
zu  (Plinius  35,  18).  solche  ausgesägte  stücke  bemalten  bewurfes 
konnte  man  ebenso  gut  crustae  nennen  wie  die  marmorplatten, 
welche  man  zur  bekleidung  in  die  wände  einliesz  (Plin.  36,  47  f.). 
diese  bedeutung  wird  man  hier  nur  deshalb  nicht  annehmen,  weil 
alsdann  eine  beziehung  auf  die  plastische  thätigkeit  {utroquege- 
nere)  der  künstler  bei  der  erwähnung  ihrer  werke  fehlen  würde. 
Urlichs  faszt  deswegen  crustae  als  reliefs  und  nimt  an  dasz  die  ma- 
iereien durch  den  brand  völlig  zerstört  worden  seien,  ebensowol 
läszt  sich  aber  denken,  dasz  diese  reliefs  selbst,  namentlich  da  sie 
aus  terracotta  bestanden,  bemalt  waren  und  dasz  in  dieser  Verbin- 
dung von  plastik  und  maierei,  welche  ja  in  der  altitalischen  kunst 
als  decoration  so  gewöhnlich  ist,  das  tärumgue  genus  bestanden 
habe,  auf  jeden  fall  aber  handelte  es  sich  nicht  um  bloszes  omament, 
sondern  die  reliefs  der  lauckdissimi  plastae  enthielten  figürliche  dar- 
stellungen,  wie  uns  im  kleinen  die  in  Neapel  befindlichen  terracotta- 
reliefs  von  Yelletri  diese  Verbindung  von  plastik  und  maierei  ver- 
anschaulichen (museo  Borbon.  X  t.  9 — 12.  Inghirami  VI  t.  T  4.  X  4). 
friesartig,  wie  diese,  bekleideten  sie  etwa  die  innere  oder  äuszere 
wand  der  cella. 

Da  auch  dies  nur  eine  möglichkeit  ist,  höchstens  von  dem- 
selben werte  wie  jene  andere,  so  läszt  sich  keine  sichere  Vor- 
stellung von  den  werken  der  griechischen  künstler  gewinnen,  so 
wenig  wie  ihre  zeitstellung  bestimmt  werden  konnte,  daraus  wird 
sich  wenigstens  das  negative  resultat  ergeben,  dasz  die  stelle  des 
Plinius  für  die  datierung  der  anfange  griechischer  kunst  in  Born 
unbrauchbar  ist. 

Leipzig.  Adolf  Philippi. 
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83. 

ZU  PLATONS  THEAETETOS. 


.  156'  dpx^l  W,  ii  fjc  Kai  &  vOv  bi\  iXifopitv  Ttdvxa  fiptirrai, 
f\be  auTiöv,  ibc  tö  näv  Kivtiac  fjv  xal  äXXo  napa  toOto  oub^v,  Tf\c 
bk  Kivf^ceiuc  öuo  clbti,  nX/jOei  fi^v  dneipov  ^Kdrcpov,  buvofitv  bk 
TÖ  /itv  iroieiv  Ixov,  tö  bk  7rdcx€iv.  Ik  bk  xfjc  toutuiv  ö^iXiac  le 
Kai  Tp(^ieu)€  TTpöc  fiXXviXa  xiTverai  Iktovo  rrXifidei  ^kv  direipa,  öi- 
bv^a  biy  TÖ  ^kv  aic^TÖv,  tö  bk  aic8r)cic,  del  cuv6Kiriirrouca  Kai 
Tevvui^^VT)  /i€Td  ToO  alcdriToO.  um  diese  werte,  mit  denen  die  zu- 
sammenhilngende  darlegung  der  yon  Herakleitos  adoptierten  bewe- 
gungstheorie  des  Protagoras  begonnen  wird,  in  Piatons  sinne  zu 
verstehen,  musz  zunächst  die  bedeutung  des  imperfects  f^v  in  übe  TÖ 
näv  Kivricic  fjv  festgestellt  werden,  sämtliche  Übersetzer  nehmen  es 
für  gleichbedeutend  mit  dcTl  und  haben  unter  den  interpretierenden 
herausgebem  unsere  dialogs  Heindorf  und  Stallbaum  zu  Vertretern 
dieser  ansieht,  der  letztere  sagt:  «djc  TÖ  n&v  fjv  h.  e.  ^CTiv,  ibc  dX^- 
TOfiev.  etenim  iam  in  superioribus  p.  162^  huius  sententiae  facta 
est  mentio»,  und  eben  so  Engelhardt  zu  Laches  185  ^  und  Schanz  in 
den  beitragen  zur  vorsokratischen  philosophie  s.  70.  dasz  nun  das 
imperfectum  an  sich  so  gebraucht  wird,  ist  bekannt  (Schanz  citiert 
aus  unserm  dialog  169^  und  198^  und  Stallbaum  zu  Eriton  47 <^ 
gibt  noch  andere  beispiele  aus  Platon),  mit  recht  bemerkt  aber 
Wohlrab,  dasz  'alles  wird  immer'  (152 <*  ?CTi  likv  fäp  oub^TiOT' 
oub^v,  del  bk  TtTVcrai)  und  'alles  wird  durch  bewegung'  (153"  tö 
TifvecGat  kivticic  TiapIx^O  <^o<^^  etwas  ganz  anderes  sei  als  'das  all 
ist  bewegung'*,  und  deshalb  durch  f^v  auf  jene  stellen  nicht  zurück- 
gewiesen werden  könne,  dazu  kommt  aber  noch  ein  anderer  und, 
wie  mich  dünkt,  die  sache  vollends  entscheidender  grund.  wenn  es 
nemlich  bei  Schanz  ao.  s.  71  heiszt:  Tlaton  sagt  mit  den  werten  Kai 
&  vOv  bi\  iki'xoiiey  irdvTa  fiprirrat  deutlich,  dasz  er  auf  schon  gesag- 
tes recurriere',  so  ist  das  im  aUgemeinen  allerdings  richtig,  aber  er 
recurriert  auf  etwas,  das  von  dem  principe  (dpxifj)  abhängen,  aus 
ihm  folgen  soll,  und  dies  kann  doch  unfaiöglich  dasselbe  mit  dem 
principe  selber  sein,  hätte  Platon  den  von  Schanz,  Stallbaum  und 
Engelhardt  gemeinten  gedanken  ausdrücken  wollen,  so  würde  er 
statt  dpxf|  bk  f\be  aÖTUJV  (sc.  dcTi),  übe  tö  iräv  kivt^cic  f\v  vielmehr 
umgekehrt  haben  sagen  müssen:  dpxf|  bk  f\be  auTiüv  fjv  («*  dcTiv, 


*  mit  Schanz  zu  sagen,  tö  ir&v  stehe  für  irdvTa  (wie  allerdings  die 
deutschen  Übersetzer  es  durch  ^alles'  wiedergeben),  dürfte  doch  wol 
und  zumal  in  einem  dialoge,  in  welchem  zwischen  t6  ndv  und  Td  irdvra 
204^  so  scharf  unterschieden  wird,  nicht  gestattet  sein;  auch  ist  kein 
grund  mit  Yitringa  (disquisitio  de  Protagorae  vita  et  scriptis  s.  82)  t6 
tidv  adverbialisch  als  universe,  omnino,  prornts  zu  fassen,  vgl.  Krat. 
412  (^  5cot  yäp  ififoOvTai  tö  irftv  cTvai  ^v  nopcifji.  richtig  schon  Ficinua 
und  Serranns  univertum  und  Ast  omne. 
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die  iX^TOMev),  die  tö  iräv  Kivncic  icix.  dasz  er  ihn  aber  eben  nicht 
habe  ansdrücken  wollen,  konnte  Schanz  schon  daraus  schlieszen, 
dasz  ihm  sein  sprachliches  gewissen  sagte:  ^sonderbar  muste  hier 
nur  xivT^cic  scheinen ;  an  andern  stellen  heiszt  es  darum  auch  rich- 
tiger KiV€ic6ai,  wie  182«  Ktvetrai  Kai  [Sei  rd  Trdvra.  181*  toic  toe 
irdvTa  (pdcKouci  KivetcGai.  180 '^  Trdvra  xivetTai.  181^«  boKei  oSv 
^01  dpx^  cTvat  Tf)c  CK^\fieuic  Kiv/jceuic  u^pi,  rroiöv  t{  ttotc  dpa  X^- 
Tovtec  q>ad  Td  trdvra  KtvetCOai.'  dasz  beide  aasdrücke,  jeder  an 
seiner  stelle,  richtig  sind,  wird  die  weitere  Untersuchung  zeigen. 

Heindorf  hat  daher  recht,  wenn  er  fjv  hier  nicht  auf  etwas  schon 
gesagtes  bezogen  haben  will,  aber  der  von  ihm  zur  erklftrung  des 
imperfects  zu  hülfe  gerufene  ^attische  Sprachgebrauch',  nach  wel- 
chem er  fjv  geradezu  für  dcri  nimt,  ist  von  Stallbaum  mit  recht  als 
ein  nicht  existierender  bezeichnet,  und  auch  das  Aristotelische  tö 
ri  fjv  eTvai,  nach  welchem  Campbell  und  Zeller  (philosophie  d.  6r. 
I'  9.  896. 1'  s.  757)  fjv  hier  als  Icri  fassen,  kann  nicht  entscheiden, 
da  fjv  in  dieser  formel,  wie  Trendelenburg  im  rhein.  museum  II 
(1828)  s.  453  und  zu  Aristot.  de  an.  s.  192  gezeigt,  seine  imper- 
fectbedeutnng  beibehält  und  TÖ  t(  fjv  clvai  si(ä  von  dem  ihm  sonst 
gleichbedeutenden  tö  t(  dcTt  gerade  dadurch  unterscheidet,  dasz  dort 
nach  dem  begriffe  an  sich,  wie  er  schon  vor  dem  dinge,  dessen 
Schöpfer  er  gleichsam  ist,  war,  hier  nach  dem  begriffe  in  seiner  ge- 
genwftrtigen  Verbindung  mit  dem  dinge  gefragt  wird,  es  ist  also  j^v 
mit  Yitringa  und  Wohlrab,  wie  in  dem  Anaxagorischen  öfioC  irdvra 
Xpi^fiaTa  fjv,  als  wirkliches  imperfectum  von  einem  zustande  zu  ver- 
stehen, der  einst  war,  aber  nun  nicht  mehr  ist. 

Wie  hat  man  sich  aber  nun  diesen  zustand  zu  denken  ?  Yitringa 
antwortet  s.  83 :  'als  eine  bewegimg  vor  der  bewegten  materie',  und 
schon  Frei  hatte  in  seinen  quaestiones  Protagoreae  s.  79  von  einer 
^reinen  bewegung'  gesprochen,  dabei  aber  wunderlicher  weise  fjv  in 
der  bedeutung  von  tcri  beibehalten :  ^Universum  est  motio ,  neque 
quidquam  est  praeter  motionem.  quibus  verbis  plane  apparet  non 
materiam  qualemcunque  sese  moventem  a  Protagora  statui  ex  qua 
omnia  oriantur,  sed  meram  motionem'.'  0 Weber  nun  in  seinen 
quaest.  Protag«  s.  23  gibt  zwar  zu ,  dasz  dies  der  sinn  der  Plato- 
nischen werte  sei,  h&lt  aber  den  ganzen  gedanken,  da  Sextus  Em- 
piricus  (Pyrrhon.  hypot.  I  32  ed.  Lips.  1842  s.  94)  nur  von  der  be- 
wegung der  materie  bei  Protagoras  rede,  fUr  eine  aus  Piatons  ge- 
wohnheit  alles  auf  allgemeine  begriffe  zurftckzufOhren  hervorge- 
gangene fiction  desselben  (s.  26  'mera  fictio  Piatonis  est'  und  s.  30 
'merae  fictiones  Piatonis,  qui  suam  artem  Protagorae  subdidit')»  mit 
der  das  sogleich  folgende:  dasz  aus  der  6inen  ungeteilten  bewegung 
zwei  ganz  entgegengesetzte  bewegungen,  eine  active  und  eine  pas- 
sive, entstanden  seien,  im  widersprach  stehe  (s.  25  ^at  quomodo 
vires  contrariae  ex  una  eaque  indivisa  vi  oriri  possunt?'),  daher 
denn  Piaton  auch  gleich  hinzugefilgt  habe  rrXyjOei  }xiv  öireipov  ix&TC- 
pov,  um  anzudeuten  dasz  jene  beiden  bewegungen  nicht  an  sich,  son- 
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dan  angefUlt  mit  einer  zahllosen  menge  von  dingen  zu  denken 
seien  (b.  26  ^quas  voces  scriptor  eo  consilio  addidit,  ut  unumquodque 
duorom  motionis  generum  non  per  se  oogitandum  esse,  sed  innume- 
ras  existere  singulas  res  significaret,  quae  una  alterave  ratione  mo- 
verentor'),  woraus  dann  folge,  dasz  Protagoras  Überhaupt  nur  an 
bewegte  dinge  und  nicht  an  ein  in  reiner  bewegung  bestehendes 
princip  derselben  gedacht  habe,  über  die  dem  Piaton  zugeschriebene 
fiction  spftter.  was  aber  den  genannten  Widerspruch  betrilft,  so 
geben  Piatons  werte  durchaus  keine  Veranlassung  zur  annähme 
eines  solchen:  denn  von  einer  ungeteilten  reinen  bewegung,  aus 
der  zwei  entgegengesetzte  entstehen,  ist  bei  ihm  so  wenig  wie 
bei  seinem  ausleger  Frei  die  rede,  sondern  die  reine  bewegung  ; — 
wenn  an  sie  fiberhaupt  zu  denken  ist  —  besteht  gleich  von  vorn 
herein  aus  jener  doppelbewegung  (rf^c  bk  KtW)C€a)C  buo  clbr],  sc. 
cTvat),  und  eben  deshalb  kann  Piaton  auch  unmöglich,  wenn  er 
wirklich  die  bewegung  des  alls  als  eine  reine  bezeichnet  hat,  diese 
in  ihren  beiden  arten  als  eine  aus  unzähligen  dingen  bestehende, 
dh.  als  eine  doch  nicht  reine  einfuhren  wollen ,  sondern  erst  das  aus 
der  gegenseitigen  reibung  (rd  ^k  Tf)c  toutuiv  öfiiXiac  xal  Tpii|i€wc 
irpdc  aXXnXa  TiTVÖfiCva)  hervorgehende  so  beschaffen  sein  lassen. 
Auch  Bchanz  und  Zeller  erklSren  sich  gegen  die  annähme  einer 
reinen  bewegung  von  selten  des  Protagoras ,  finden  aber  dieselbe  in 
Piatons  werten  keineswegs  so  entschieden,  als  Weber  mit  Frei  und 
Yitringa  meint,  ausgesprochen,  und  in  der  sache  selbst  glauben  wir 
ihnen  beistimmen  zu  müssen ,  nicht  aber  in  der  art  wie  sie  ihre  an* 
sieht  begründen ,  noch  darin  dasz  sie  mit  Weber  an  die  stelle  der 
reinen  bewegung  oder  der  bewegung  an  sich  die  der  dinge  gesetzt 
haben  wollen.  Schanz  sagt  s.  70  f. :  Trotagoras  setzt  nicht  die  be- 
wegung als  das  princip  der  dinge,  sondern  sie  ist  ihm  das  allen 
dingen  immanente',  und  Zeller  meint  in  der  philosophie  d.  Gr.  I' 
S.896  anm.  1 :  ^dasz  Piaton  dabei  (bei  den  werten  tö  nov  xiviictc  f^v) 
nicht  an  eine  bewegung  ohne  ein  bewegtes ,  eine  «reine  bewegung» 
denkt,  sondern  nur  an  eine  solche  deren  subject  selbst  sich  beständig 
verändert,  erhellt  aus  180'.  181 '^  wo  dafür  steht  irdvTa  KivelTai, 
Tot  Trdvxa  KivckOai,  ttöv  djucpox^pwc  Kiveixai,  q)€p6fA€VÖv  xe  xal 
dXXotou^evov,  und  schon  aus  156*^  xaOxa  trdvxa  ixiv  KivcTxai .  . 
<p^p€xai  tdp  Kai  iv  q)Opqi  ainwv  f)  kivticic  ir^q>UK€v  usw. ,  und  die 
gleichen  stellen  zeigen  auch  dasz  das  f\v  nicht  —  wie  Yitringa  s.  83 
will  —  aussagen  soll,  ^  sei  ursprünglich  nur  bewegung  gewesen, 
sondern  alles  sei  s  e  i  n  qjm  w  esennach  bewegung :  vgl.  Schanz  s.  70.' 
princip  aber  und  Immanenz  bedingen  sich  einander,  und  wie  zb.  die 
seele  als  princip  des  lebens  demselben  zugleich  immanent  ist,  so  ist 
dies  auch  der  fall  bei  der  bewegung  als  princip  des  alls ,  wie  schon 
Yitringa  s.  85  in  richtiger  consequenz  sagt :  *motus  autem  non  solum 
fuit  omninm  principium ,  sed  omnibus  perpetuo  immansit'  und  die 
von  Zeller  aus  dem  Theaetet  angeführten  stellen  dafür  beibringt, 
die  in  der  that  auch  nur  die  noch  immer  fortbestehende  folge  der 
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prindpiellen  bewegung  bezeichnen  und  deshalb  auch  keinen  rück- 
schlnsz  auf  die  präsentische  bedeutung  von  fjv  zulassen,  dies  ist 
Qrrund,  weshalb  wir  weder  mit  Heindorf  annehmen 
des  folgenden  präsens  T^TveTai  sei  auch  fjv  präsen- 
noch  mit  Wohlrab  (jahrb.  1868  s.  28),  der  satz  t6 
scheine  dem  andem  Trdvra  Ktvcirai  zu  widersprechen, 
ich  hebe  sich  aber,  wenn  man  sich  der  einleitenden 
ites  erinnere :  'er  wolle  mysterien  aussprechen' ,  und 
e  klar  zu  sein  'dasz  Protagoras  nur  seinen  speciel- 
L  gegenüber  sich  zu  dem  satze  bekannte  TÖ  iräv  xi- 
m  allerdings  leicht,  wenn  er  öffentlich  ausgesprochen 
q>i\  dceßciac  hätte  zuziehen  können,  dem  gröszem 
gegenüber  lehrte  er  nur  Trdvra  Kiveirai.'  es  ist  zwi- 
ssprüchen  eben  gar  kein  Widerspruch,  die  ganze  ent- 
rotagoreischen  lehre ,  sowol  das  princip  dasz  das  all 
r  bewegung  war,  als  die  folge  desselben,  dasz  sich 
I  hervorgegangenen  dinge  fortwährend  bewegen  und 
;u  sein,  gehört  wegen  ihres  der  gewöhnlidben  an- 
liegenden Inhalts  nach  152^  der  geheimlehre,  den 
^uCTTJpia,  an,  und  dies  allein  war  der  grund,  wes- 
TÖ  TTÄv  kCvticic  fjv,  SO  auch  das  Trdvra  KivcTxai  dem 
um  nicht  vortrug,  denn  hatte  ihn  die  furcht  vor 
kuf  dc^ßeia  nicht  abgehalten  das  buch,  das  ihm  die 
:og,  mit  dem  satze  zu  beginnen,  dasz  er  das  dasein 
8  die  art  des  daseins  der  götter  dahingestellt  sein 
er  sich,  ohne  die  oben  genannte  rücksicht,  wol  noch 
iit  haben  den  satz,  dasz  das  all  ursprünglich  nichts 
egung  war,  öffentlich  auszusprechen. 
Lten  gründe  dürften  also  nicht  geeignet  sein  die  von 
ga  vertretene  ansieht  zu  widerlegen,  dasz  an  unserer 
v^enn  auch  nur  causale  oder  dynamische  bewegung 
iien  zu  denken  sei  (Yitringa  s.  84  'itaque  motui  con- 
quam  tamen  magis  de  causa  quam  de  tempore  in- 
).  und  dasz  eine  solche  der  philosophischen  specu- 
icht  fem  liege,  daf^r  gibt  Kant  einen  beleg,  in  be- 
sen  in  den  metaphysischen  anfangsgründen  der  natur- 
osenkranz  V  363  ff.)  ausgesprochene  ansieht  über  das 
bewegung  zur  materie  es  bei  Trendelenburg  in  den 
iuchungen  1 251  heiszt :  'jed^  kennt  Kants  verdienst 
iche  ansieht .  .  die  materie  als  Widerstehend  und  zu- 
1  ist  nur  möglich,  inwiefern  ihr  repulsion  und  at- 
men, die  repulsion,  in  der  materie  allein  gedacht, 
LS  unendliche  zerstreuen,  die  attraction  hüigegen, 
Ueinherschaft  gelangte ,  würde  die  materie  in  einen 
nziehen.  soll  daher  die  materie  den  räum  erfüllen, 
beide  richtungen  in  ein  gleichgewicht  setzen,  so  er- 
materie  der  innem  möglichkeit  nach  nur  durch  die 
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bewegung  denkbar  ist.'  und  nicht  anders  auch  ist  es  wol  zu  ver- 
stehen, wenn  es  bei  Plutarch  in  den  quaest.  Piaton.  c.  8  heiszt: 
TTXdxuiv  ?<pn  Xpövov  ä^a  juer*  oupavoC  T€TOV^vai,  k{vt]civ  bk  Ka\ 
trpö  Tflc  oöpavoO  t€V^C6U)C. 

Dennoch  aber,  glaube  ich,  hat  Schanz  recht,  wenn  er  s.  71  sagt, 
dasz  die  Platonischen  worte  an  unserer  stelle  bei  genauer  erwttgung 
nicht  zu  dem  urteile ,  dasz  an  eine  reine  bewegung  zu  denken  sei, 
berechtigen,  nicht  freilich  weil,  wie  er  meint,  TÖ  iräv  fttr  Trdvra 
steht,  sondern  weil  durch  TÖ  iräv  von  Piaton  nicht  der  leere,  sondern 
der  mit  einem  Stoffe  und  zwar  jetzt  mit  einem  geordneten  stoffe  an- 
geftülte  räum  bezeichnet  zu  werden  pflegt,  und  die  erklSrung  wird 
daher  den  vorzug  verdienen ,  bei  der  wir  fjv  in  seiner  imperfectbe- 
deutung  beibehalten  kennen  und  doch  nicht  xivTicic  von  der  reinen 
bewegung  zu  verstehen  brauchen,  eine  solche  wird  aber  durch  das 
richtige  Verständnis  der  worte  k(A  SXXg  napa  toOto  oöb^v  ermög- 
licht, gewöhnlich  nemlich  faszt  man  dXXo  oöb^v  als  subject ,  und 
wie  dann  di^enigen,  welche  fjv  als  präsens  fassen,  übersetzen:  'alles 
sei  bewegung  und  auszer  ihr  sei  nichts'  (HMtQler),  oder  ^alles  sei 
bewegung  und  neben  ihr  gebe  es  nichts*  (Deuschle),  so  auch,  bei  sei- 
ner auffassung  von  f)v  als  prSteritum,  Yitringa  s.  83:  ^universe 
fuisse  motum  nee  praeter  hunc  quidquam  aliud.'  dann  ist  nun  frei- 
lich keine  möglichkeit,  k(vticic  anders  als  von  der  bewegung  an  sich 
oder  der  reinen  bewegung  zu  verstehen,  und  wenn  Schanz,  um  dieser 
notwendigkeit  zu  entgehen,  in  die  worte  den  sinn  legt  'dasz  es 
auszer  der  bewegung  keine  ruhe,  kein  sein  gebe',  so  ist  das  im  grie- 
chischen nicht  minder  als  im  deutschen  eine  zu  geschraubte  und 
sonderbare  ausdrucksweise  statt  xai  ouö^v  oder  xal  oöba^oC  ficuxiot, 
als  dasz  wir  sie  Piaton  zuschreiben  dürfen,  anders  stellt  sich  die 
Sache,  wenn  man,  was  sprachlich  einfacher  und  nftherliegend  ist, 
TÖ  iröv  als  subject  beibehält  und  dXXo  oihiy  als  prttdicat  faszt  'dasz 
das  all  bewegung  und  nichts  anderes  als  bewegung  war',  wie  es  in 
derselben  weise  bei  La.  Diogenes  IX  §  51  von  Protagoras  in  bezug 
auf  die  seele  heiszt:  OiC(i  T€  iir\bkv  clvai  ipuxfiv  irapä  idc  alcGfi- 
cetc  'die  seele  sei  nichts  als  Wahrnehmung',  dann  erhalten  wir  die 
möglichkeit,  unter  Kivr|Cic  die  bewegung  von  etwas  bewegtem  zu 
verstehen:  denn  wenn  das  jetzt  als  ein  gegliederter  und  geord- 
neter Stoff  vor  uns  liegende  all  ursprünglich  nichts  als  bewegung 
war,  so  kann  damit  auch  gesagt  sein,  dasz  das  ursprüngliche  all  mit 
dem  jetzigen  nur  die  bewegung  teilte ;  übrigens  aber  ein  noch  form- 
loser Stoff,  noch  keine  geordnete  weit,  noch  kein  KÖCjiCC  war. 
vollkommen  stimmt  dies  überein  mit  Timaeos  30*  ßouXtideic  T^p 
6  eeöc  draOä  piv  irdvia,  cpXaOpov  hk  juribfev  cTvai  Kard  öüva^iv, 
oÖTU)  bi\  näv  öcov  fjv  öpatdv  napaXaßdiv  oöx  ficuxiav  ä^ov  dXXd 
KivouM€Vov  TrXimjLicXiIPC  Kai  dTdxTUic,  elc  rdEiv  ainö  fJTatev  Ik 
Tfjc  &Ta£(ac,  fiTncdjLicvoc  ^kcTvo  toutou  7rdvTU)C  äm^wov,  worauf 
Aristoteles  rücksicht  nimt,  wenn  er  de  caelo  in  2  sagt:  ^v  Tip  Ti- 
fia(4>  T^TPöWTai,  irpiv  T^v^cöai  töv  köcmov  ^kivcito  Td  cTOiXfitct 
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ärdKTUic,  während  es  von  Anaxagoras  eben  dort  heisst:  Ü  dmvilTiUV 
äpxerai  Kogioiroietv. 

So  gewinnen  denn  auch  die  folgenden  worie,  wie  mir  scheint, 
erst  ihr  rechtes  verstftndnis.  es  heiszt  zunächst :  Tf\c  bk  T€V^C€uic 
buo  eXbx],  nXffiei  fi^v  fiiretpov  ^Kdrepov,  buvo^tv  bk  tö  juiv  Ttoietv 
Ixov,  t6  bi  näcxeiv.  dem  bereits  zu  dingen  geformten  stoffe  wird 
nur  eine  doppelte  bewegung  zugeschrieben,  die  äuszere  oder  ortsbe- 
wegung;  und  die  innere  oder  qualitätsbewegung  (<popä  und  dXXoiui- 
Ctc  181^),  nicht  aber  eine  unendlich  masigfialtige;  der  stoff,  die 
materie  an  sich  dagegen  ist  selbst  schon  ein  fiTreipov,  ein  in  sich 
nicht  abgegrenztes,  und  so  sind  auch  seine  bewegongen  an  sich 
fiireipot,  und  in  diesem  sinne  spricht  Aristoteles  ao.  von  den  fiiretpa 
iy  dTT€ipi{i  KivovM€va  7TOIoOvt€c.  es  heiszt  dann  weiter:  bc  bk  tf^c 
roxnwv  ö^iX(ac  t€  xai  Tpiipetuc  irpoc  dXXriXa  TdrveTai  irXifjOei  ^^v 
äircipa,  bibu^a  biy  tö  ^ev  aicdirröv,  tö  bk  aicOiicic.  durch  die  ge- 
genseitige reibung  der  beiden  urbewegungen  an  eixiander  entsteht 
zwar  unendlich  vieles  (dneipa),  dh.  alle  die  zahllosen,  das  geord- 
nete und  gegliederte  all  bildenden  dinge,  aber  doch  nur  zwei  diesen 
dingen  inwohnende  wesentliche  qualitäten :  die  Wahrnehmung  in 
den  lebenden  wesen  und  namentlich  im  menschen  und  das  wahr- 
nehmbare in  der  ihn  umgebenden  weit :  denn  Mer  mensch  ist'  wie 
Schanz  s.  72  mit  recht  sagt  ^nach  Protagoras  der  mittelpunct  alles 
seins' ;  und  dem  gattungsbegnfife,  dem  der  mensch  angehört,  ist  eben 
so  wesentlich  die  Wahrnehmung  als  dem  begriffe  der  ihn  umgeben* 
den  weit  das  wahrnehmbare. 

So  tritt  nun  aber  auch  die  darstellung  des  Sextus  Empiricus 
ao.  nicht  in  widersprach  mit  der  Platons,  sondern  erklärt  sich  in 
ihrer  abweichung  ganz  einfach  durch  den  zweck  zu  dem  sie  gegeben 
wird,  nachdem  Sextus  den  satz  des  Protagoras,  der  mensch  sei  das 
masz  der  dinge,  und  die  consequenz  desselben,  dasz  das  jedem  er- 
scheinende für  jeden  auch  wahr  sei,  ausgesprochen  hat,  sagt  er  dasz 
trotz  der  scheinbaren  Übereinstimmung  dieser  ansieht  mit  der  der 
Skeptiker  doch  —  worauf  auch  schon  die  Überschrift  des  ganzen 
capitels  Tivi  b\aq>ipei  Tf|c  TTpurraTopeiou  dTU)Yflc  f|  cicf^ipic  hin- 
weist —  ein  unterschied  zwischen  beiden  sei,  der  hervortreten  werde, 
wenn  er  die  ansieht  des  Protagoras,  so  weit  dies  hierzu  nötig 
sei  (cuMfA^TpUic)  entwickelt  habe ,  und  beginnt  nun:  q)Ticlv  oöv  ö 
dvfip  Tfjv  ö\t]v  ^eucTfjv  etvai,  ^eoucric  bk  auTfJc  cuvex^c  TrpocO^ceic 
dvTi  T&v  d7ro<popric€U)v  tiTvecGai  Kai  Tdc  alcGiiceic  |ii€TaKOCjLi6ic8ai 
T€  Kai  dXXoioOcBai  napd  t€  f|XiK(ac  Kai  trapä  Tdc  fiXXac  KaTacKCudc 
tO&v  cuijLidTUiv,  X^Y€i  bk  Kai  toüc  Xötouc  ndvTUJV  tiöv  (patvojüt^vuiv 
u7roK€ic9ai  iy  tQ  öXr|,  djc  btivacOai  ii\v  öXiiv,  öcov  d<p*  dauTQ, 
irdvTa  etvai  öca  irdci  (paiv€Tai,  touc  bk  dvSpiunouc  dXXoTC  dXXunr 
•dvTiXa^ßdvccGai  Trapd  Tdc  biacpöpouc  aÜTwv  bia9dc€tc.  er  begründet 
dies  dann  mit  rücksicht  auf  das  was  im  Theaetet  158* — 160**  über 
die  Wahrnehmungen  der  wachenden  und  träumenden,  der  gesunden 
und  kranken  gesagt  wird,  und  findet  schlieszlich  den  unterschied 
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der  beiden  a&sichten  darin,  dasz  Protagoras  in  dogmatischer  weise 
feststelle ,  die  materie  sei  im  fortwäbrenden  fiusse ,  und  die  gründe 
za  dem  was  dem  menschen  erscheine  liegen  in  üir,  wttkrend  die 
Skeptiker  hierüber,  als  über  etwas  an  sich  dunkles,  sich  ihres  urteile 
enthielten  (öpd»M€v  odv  ön  xal  nepl  toO  ii\v  öXriv  /kuCT^  elvai  koI 
irepi  ToO  ToOc  Xötouc  tOuv  cpaivoji^vuiv  irdvruK:  ^v  auT^  öiroKct- 
cOai  bOTMariZct,  dbfjXuiv  6vtu)v  xal  f^iv  dqpeicrwv).  für  seinen 
zweck  also,  sehen  wir,  genfigte  es  überhaupt  zu  erwähnen,  dasz 
Protagoras  in  seiner  lehre  von  der  behauptung  ausgehe,  die  materie 
sei  eine  sich  fortwährend  bewegende  und  gleichsam  flieszende.  wenn 
Piaton  aber,  nachdem  er  über  die  von  Protagoras  angenommene  be* 
wegnng  nach  ihrem  Vorhandensein  und  ihren  consequenzen  für  die 
dinge  und  für  die  auffassnng  dieser  dinge  von  selten  der  menschen 
ausführlich  gesprochen  hat,  und  nun  daran  geht  die  lehre  desselben 
im  zusammcmhange  darzustellen,  so  erfordert  dagegen  sein  zweck, 
auf  die  letzten  grundlagen  und  gnmdanschauungen  dieser  lehre  zu- 
rückzugehen und  sie  yon  hier  aus  dann  weiter  zu  entwickeln,  ist 
das  gesagte  aber  richtig^  so  folgt  daraus,  dasz  sich  aus  der  dar- 
Stellung  des  Sextus  wenigstens  nicht  beweisen  Ifiszt,  dasz  Piaton 
seinen  ausspruch,  das  all  sei  ursprünglich  nichts  anderes  als  bewe- 
gung  gewesen,  dem  Protagoras  angedichtet  habe. 

WlTTZrarBEBG.  HbRV ANN   SOHMIDT. 


Theaetetos  spricht  in  Platons  gleichnamigem  dialog  147^  ff. 
davon,  dasz  sein  lehrer  in  der  geometrie  Theodoros  aus  Eyrene  ihm 
und  einem  mitschüler  namens  Sokrates  Zeichnungen  von  quadraten 
(buvd^etc)  zu  3  und  5  quadratfusz  entwarf  (£Tpoi<p€),  mit  denen  er 
nachwies  (dtroqKxivuiv) ,  dasz  jene  nach  der  Ittnge  (ßf\K€i  dh.  nach 
ihrer  seite)  zu  dem  quadrat  von  1  quadratfusz  incommensurabel 
{oi>  Eu^^6Tpot)  sind  und  dasz  er  dazu  die  quadrate  einzeln  vornahm 
bis  zu  dem  von  17  quadratfusz.  sie  hätten  nun  versucht,  da  es 
unendlich  viele  solche  quadrate  zu  geben  schiene,  alle  diese  qua- 
drate mit  einem  einzigen  namen  zusammenzufisssen  (EuXXaßeiv 
€ic  £v,  6ti}i  irdcac  raikac  irpocatopcuco^ev  Tdc  buvd/i6ic).  zu 
dem  zwecke  hätten  sie  alle  zahlen  in  zwei  classen  geteilt  und  die- 
jenigen welche  sich  in  zwei  gleiche  factoren  teilen  lassen  (Tcov 
icdKic)  nadi  der  figur  des  quadrates  (TCTpdtuivov)  quadratisch 
(T€Tpdfuivoc)  und  gleichseitig  (icötrXeupoc) ,  die  zwischen  den- 
selben liegenden  zahlen  aber,  die  sich  nur  in  ungleiche  factoren  zer- 
legen lassw  (1\  irXehuv  iXoTTOvdxic  f|  dXdrruiv  TrXeovdxic)  nach 
der  figur  des  oblongs  (irpö^tixec  cxf))ia)  oblong  (itpo^rjiaic)  ge- 
nannt danach  hätten  sie  denn  alle  strecken  (tpo^^ai),  deren 
quadrat  eine  gleichseitige  ebene  zahl  gebe,  als  längen  (my)koc) 
definiert,  diejenigen  aber,  die  ein  quadrat  in  oblongen  zahlen  geben, 
als  quadrate  (Suvdjüietc),  weil  sie  zwar  nicht  der  seite  nach  (MtlK€t) 
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mit  den  anderen  commensurabel  seien,  wol  aber  nacb  den  flScben 
die  sie  im  quadrat  bilden  (&  buvavrai). 

So  beiszt  es  wenigstens  nacb  dem  text,  den  ich  in  allen  mir 
zugänglichen  ausgaben  fand,  nemlich:  öcai  jbifev  TP^MM^^^  '^^^  Icö- 
irXeupov  Ka\  dirltrebov  dpidfi^v  TCTpatuiviZouci,  mtikoc  (bpicäjieBa, 
öcai  bk  TÖv  itepo}xf\KX\j  buväM€ic,  ibc  ^lf)K€t  ^^v  oi>  £u^^^Tpouc 
Ixetveiic,  TOic  b*  dirmÄoic  S  buvavrai.  aber  wie  ist  es  möglich 
das  wort  buvd)i€ic  als  einen  gemeinschaftlichen  namen  für  alle  die 
strecken  anzusehen,  welche  keine  qnadratzahlen  geben,  nachdem  am 
anfang  buvd)i€ic  als  name  für  alle  quadrate  überhaupt  gebraucht 
ist?  kann  man  nach  einer  einzigen  bezeichnnng  suchen,  ÖTqj  irdcac 
TatJTac  irpocatopeucoMCV  Tdc  buvd^€ic  und  dann  als  diese  be- 
zeichnung  das  wort  buvd^eic  selbst  hinstellen? 

Ich  halte  dieses  für  eine  Unmöglichkeit,  fdr  deren  beseitigung 
ich  kein  anderes  mittel  weisz  als  die  einselsung  von  adjectiven 
an  stelle  der  substantiva  ^f^KOC  und  buvd^eic,  wie  auch  im  vorher- 
gehenden T€TpdTUivov  und  icÖTrXeupov  als  adjectiva  aufzufusen 
sind  mit  ergänzung  von  dpiOjiiöv,  welches  zu  npo\if{ia\  schon  im 
texte  gestellt  ist.  allein  wie  mögen  diese  gelautet  haben?  ^r^xeic 
und  buvajieic  von  nominativen  ^r)KUC  und  buvojLiOc  nach  analogie 
von  TrXaruc  und  ßoOuc?  allerdings  zwei  fiiroS  elptnu^va,  die  manche 
oubeTTdiiroTC  elptiii^va  nennen  werden,  wir  haben  es  aber  mit  zwei 
namen  zu  thun,  welche  junge  geometer  fOr  zwei  arten  von  strecken 
aussannen,  und  als  solche  ephemere  bildungen  könnten  sie  etwa  zu- 
lässig sein,   möge  wer  besseres  weisz  dies  mitteilen. 

Hof.  '  OoTTFBiED  Friedlein. 


34. 

ZUR  KRITIK  DES  AESCHYLOS. 


Sieben  gegen  Theben  v.  440  ff. 

Kanaveuc  b*  dTreiXei  bpäv  iTapecKeuacM^voc 

eeouc  ÄTiZuJV  KdTTOTw^vdZwv  CT6^a 

Xapqi  MttTaiqi  evriTÖc  u)v  ic  oöpavöv 

TT^^nei  T€Twvd  ZtivI  KUMaivovT'  inr). 
so  der  überlieferte  text.     die  lästige  hftufung  der  participia  läszt 
sich ,  wie  ich  glaube ,  hier  leicht  auf  folgende  weise  beseitigen : 

Kanavcuc  b*  dii€iXei  bpäv  irapecKeuacfi^voc 

Geoüc  diiZeiv  KdiroTUfiydCuiv  CTÖfia  usw. 
hierdurch  gewinnt  zugleich  die  gegenrede  des  Eteokles  jenen  leisen 
anflug  von  feiner  ironie,  welche  der  würde  des  königs  gegenüber 
der  groszsprecherischen  Übertreibung  in  der  Schilderung  des  boten 
wol  anstehen  dürfte,  nach  der  vorgeschlagenen  Knderong  erwidert 
der  könig  nemlich:  ^Kapaneus  droht  zu  handeln,  er  der  (nur)  bereit 
ist .  .  die  götter  zu  schm&hen'  usw.    . 

Deutsch  Crone.  Anton  Lowinski. 
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85. 

£rATOBTB£NIS    CARMINYM    BBLIQVIAE.      DI8P0SV1T    ET    EXPLICAVIT 

Edüardus    Hiller.      Lipsiae   in   aedibus   B.   G.   Teubneri. 
MDCCCLXXn.   VII  u.  140  s.  gr.  8. 

Die  dichterischen  brachstücke  des  Eratosthenes  vertrugen  auch 
nach  der  bahnbrechenden  arbeit  Bemhardjs  und  nach  den  sorgfäl- 
tigen Untersuchungen  namentlich  Bergks  gar  wol  eine  neue  bear- 
beitung.  denn  wenn  auch  nach  jenen  gelehrten  aus  neuen  quellen 
das  material  sich  nicht  vermehrt  hat  und  neue  gesichtspuncte  sich 
dadurch  nicht  eröffnet  haben,  so  war  es  doch  bei  dem  oft  gar  em- 
pfindlichen mangel  sicherer  Zeugnisse  ganz  natürlich,  dasz  über  die 
kritische  behandlung  der  fragmente,  ibre  erklärung  und  einordnung 
unter  die  erhaltenen  titel  sehr  divergierende  ansichten  herschten. 
hr.  Hiller  hat  nun  das  verdienst  in  dem  rubriderten  buche  die  Un- 
tersuchung von  neuem  unternommen  und  die  zum  teil  sehr  zer- 
streuten beitrage  neuerer  zusammengebracht  zu  haben ,  und  er  lOst 
seine  aufgäbe  mit  gelehrsamkeit,  geschmack,  Scharfsinn  und  beson- 
nenheit.  es  liegt  aber  in  der  natur  der  sache,  dasz  man  bei  Unter- 
suchungen dieser  art  über  ein  gröszeres  oder  geringeres  masz  von 
Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauskommen  kann,  und  wenn  ref.  erklärt, 
dasz  einzelne  urteile  des  hg.  für  ihn  eine  solche  Wahrscheinlichkeit 
nicht  gewonnen  haben ,  und  im  folgenden  zu  zeigen  sucht ,  dasz  für 
das  eine  oder  andere  gröszere  Wahrscheinlichkeit  sich  gewinnen 
lasse,  so  wird  hr.  H.  darin  hoffentlich  nicht  kleinliche  tadelsucht 
finden ,  sondern  nur  das  hohe  interesse  erkennen ,  welches  seine  be- 
arbeitung  des  dichters  in  ihm  erweckt  hat. 

Von  38  fragmenten  des  Eratosthenes,  die  freilich  nicht  alle 
durch  ihre  form  den  dichter  verrathen ,  weist  H.  dem  in  hexametem 
geschriebenen  *fy}xi]C ,  welcher  titel  durch  10  fragmente  feststeht, 
19  fragmente  zu,  der  durch  2  fragmente  bestätigten  'AvTCpivuc  6 
(obwol  die  rein  hexametrische  form,  die  H.  wegen  fr.  22  und  23  an- 
nimt,  aus  directen  Zeugnissen  sich  nicht  erweisen  läszt),  der  in 
distichen  geschriebenen  'HpiTÖVT],  welcher  ütel  durch  2  fragmente 
gesichert  ist,  9  fragmente,  worauf  4  fragmenta  incertae  sedis  folgen, 
denen  sich  dann  nebst  dem  briefe  an  Ptolemäos  das  epigramm  über 
die  Verdoppelung  des  würfeis  anschlieszt,  welches  H.  wol  mit  recht 
dem  Eratosthenes  abspricht  und  an  stelle  eines  echten  epigramms 
untergeschoben  glaubt,  wir  geben  die  gröszere  oder  geringere  wahr- 
leinlichkeit  jener  Verteilung  und  die  richtigkeit  der  darauf  sich 

denden  erklärung  der  fragmente  zu,  wobei  wir  bemerken,  dasz 
ier  hg.  vergessen  hat  die  erwähnung  der  cuec  Xapivoi  in  der  "AvTC- 
piviic  zu  rechtfertigen  (Erat,  mochte  sie  als  die  xotpoKTÖvoi  KaOap- 
^o(  erwähnen,  die  zur  entsühnung  von  dem  morde  des  Hesiodos 
nötig  waren),  auch  dies  wird  zuzugeben  sein ,  dasz  die  in  Hjginus 
astronomie  erwähnten,  zahlreichen  stellen  über  stembilder  nicht  dem 
'£p)if)c,  sondern  einem  prosaischen  werke  KaracTCpiCMoi  oder  xard- 


ILUbOI 

^^^ei 
^■kni 
^^^er  h 
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Xotoi  angehört  hfttten,  obgleich  ixnmerhin  die  eine  oder  andere  auch 
aus  dem  Hermes  stammen  mag.  das  schwanken  in  dieser  beziehung 
wird  nicht  eher  aufhören,  als  bis  durch  neu  gefundene  Zeugnisse  fest- 
gestellt sein  wird,  welches  eigentlich  der  Inhalt  des  *€p^f)c  war.  denn 
wenn  H.  s.  64  anzunehmen  scheint,  das  argument  sei  'Mercurii  pue- 
ritia'  gewesen,  so  findet  dies  weder  in  der  yerhältnismftszig  doch 
nur  geringen  zahl  der  dem  '6p^fic  ausdrücklich  zugeschriebenen  frag- 
mente  eine  wirkliche  bestätigung,  noch  Iftszt  sich  so  ein  allgemeiner 
gedanke  errathen,  der  sich  durch  das  gedieht  hindurchzog,  ein  sol- 
cher fehlt  wenigstens  nicht  in  den  ansichten  anderer  forscher  über 
das  argument  des  gedichte,  welche  H.  s.  4  aufefthlt. 

Auszer  jenen  drei  titeln  *fy\if\c^  *AvT€pivvc,  'HptYÖvii  findet 
sich  zunächst  noch  ein  yierter  im  etjm.  m.  s.  170,  47:  '€in6(X\&- 
^lov,  den  aber  H.  beseitigt,  ohne  schlagenden  grund  wie  ich  fürchte, 
die  stelle  lautet :  aupöcxac  (so)  *  f)  dfiirEXoc.  ^^fiViiTai  ITapBevioc 
iv  'HpQKXei  caöpöcxoba  ßörpuv  'iKapiuivinc».  '€paToc6^VT)c  bk  iy 
'£Tn6aXa^i^J  tö  Kara  ßdrpuv  icXf^MCt  elpirrai  bk  irraiuipim^vn  nc 
otica  6cxil.  6cxr\  fäp  tö  KXfjfia,  wftre  aber  nach  H.  so  zu  schreiben : 
aöpocx<ic'  f|  fifAiTcXoc*  fi^fiviiTai  ITapO^vioc  iy  'HpoxXeT.  aöpo- 
cx&büL  ßdrpuv  lKaptu)v(iic  *€paT0c8^viic.  >«'>«'>«'  öi  dv  diriOaXa^itp  tö 
Kard  ßÖTpuv  K\r\\ia  usw.,  wo  nach  '€paTOc0^vnc  etwa  Cairqxii  (oder 
vielmehr  dv  'HptTÖvg.  CaTrq>di)  ausgefallen  wäre.  H.  führt  nemlich 
eine  von  Bergk  au^restellte  Vermutung  weiter  aus,  welcher,  jeden- 
falls vorsichtiger,  das  fragment  aupocxäba  ßörpuv  'iKopiUtviic  (so 
schreibt  er  das  letzte  wort)  hinter  Kkf\^a  stellen,  also  dasselbe  dem 
Parthenios  nehmen  und 'dem  "EmOaXd^ioc  des  £rat.  vindicieren 
wollte,  dasz  der  artikel  des  etym.  m.  verdorben  sei,  kann  freilich 
nicht  zweifelhaft  sein,  nicht  nur  weil  die  angefthrten  stellen  des 
Parthenios  und  Eratosthenes  durchaus  nicht  beweisen,  was  sie  nach 
der  intention  des  etjm.  sollen,  dasz  adpocx<ic  «"  äjutireXoc  sei^  son- 
dern noch  mehr  (und  dies  ist  bis  dahin  gar  nicht  beachtet)  weil  nach 
unverwerflichen  Zeugnissen  anderer  grammatiker,  die  schon  Bern- 
hardy  s.  155  nennt,  aupocxäc  (oder  wie  sonst  das  wort  entweder 
corrumpiert  ist  oder  in  anderer,  vielleicht  dialektisch  verschiedener 
form  lautete)  gar  nicht  äfxtreXoc  bedeutete,  was  der  etjmologie  nach 
auch  durchaus  nicht  wahrscheinlich  ist,  sondern  nur  entweder  allge- 
mein KXfifuia  oder  speciell  ßdrpuc,  oder  vielmehr  tö  cuv  toic  ßö- 
Tpuciv  dcpaipcOdv  icXf^^a  dieser  nachricht  des  Hesychios  und  Har- 
pokration  fügen  sich  auch  die  stellen  des  Parthenios  und  Eratosthenes 
ohne  Schwierigkeit  (wenn  auch  H.  drei  verschiedene  bedeutungen 
von  dem  etym.  in  den  fragmenten  anerkannt  sieht:  vUis  bei  Par- 
thenios, pampmus  bei  dem  Verfasser  des  epithalamion,  uva  a  pam" 
pinopendens  bei  Eratosthenes);  demnach  werden  wir  mit  grösserer 
berechtigung  die  corruption  vielmehr  in  den  einleitenden  werten 
des  etym.  finden,  zumal  deren  Schadhaftigkeit  auch  aus  einem  andern 
gründe  auszer  zweifei  steht,  es  hat  nemlich  der  codex  Vossianus 
des  etym.  statt  des  ganzen  artikels  nur  diese  wenigen  werte:  aöp6q^% 
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f|  ä^TTcXoc ,  was  bei  Zonaras  6.  344  gerade  so  wiederkehrt,  während 
die  glosse  des  Hesjchios  I  s.  277  dp^cxctt  (so)*  KXifjfiaTO.  ßörpuec 
wenigstens  die  form  aupöcxn  sichert,  zugleich  aber  dem  f)  fifiircXoc 
durch  ihr  ßÖTpuec  den  stab  bricht,  danach  scheint  es  unzweifelhaft, 
dasz  im  etym.  ursprünglich  so  gestanden  habe:  aöpocxdc  ^f|  ati- 
pocxn^t  ^  '^V^'^  ^  X  0  u ,  wo  das  doppelte  yi  die  eingeklammerten  worte 
übersehen  liesz ,  wenn  das  übersehene  nicht  vielmehr  lautete :  i^  au- 
P^X^i  ^cxH)  obwol  nach  avpocxac  f|  aupocxn  ein  6cxr\  sich  fast 
von  selbst  verstand  und  bei  seinem  fehlen  die  corruption  des  dfiir^Xou 
in  fi^TTcXoc  noch  weit  natürlicher  war.  jedenMls  aber  dachte  der 
ursprüngliche  Verfasser  bei  f)  äfuiir^Xou  (öcxr])  an  ßÖTpuc ,  wenn  er 
nicht  gar  auch  dies  wort  noch  hinzusetzte:  f)  djyiir^Xou  ßörpuc  oder 
gar  sdhrieb:  ö  dpirdXou  (ö  äimlkiyoc)  ßdrpuc,  was  indes  wegen  der 
minderen  leichtigkeit  der  corruption  in  f)  fijLiTreXoc  weniger  wahr- 
scheinlich ist.  bei  jener  leichten  änderung  verschwindet  nun  aber 
zunächst  jeder  Widerspruch  zwischen  den  einleitenden  werten  des 
etjm.  und  dem  fragmente  des  Parthenios:  nur  darf  man  freilich  in 
diesem  das  aöpocxdc  nicht  als  adjectiv  zu  ßörpuc  fassen,  hat  aber 
auch  nicht  nötig  aupoq(dboc  mit  Bergk  zu  schreiben  (aöpocxdboc 
^  v^  w  ßdrpuv),  wenn  man  nur  aöpocxdba  als  apposition  zu  ßörpuv 
iaszt  nach  art  von  Xirdveucc  . .  dvaitra  TToceibduiva  OoXdcciic  oder 
naiba  TTdpiv  TTpidfütoto  usw.,  wie  dergleichen  hyperbata  in  der 
apposition  seit  Homer  häufig  und  den  alexandrinischen  dichtem 
sehr  geläufig  sind  (vgl.  Callimachea  I  s.  320).  nur  wegen  'iKopiui- 
vnc  bleibt  noch  ein  anstosz ,  den  H.  allerdings  ingeniös  so  zu  be- 
seitigen sucht,  dasz  er  meint,  'licopiiuv6iT]C  (so  schreibt  er)  habe  sich 
an  ein  vorausgegangenes  Koupvic  gelehnt,  etwa  in  dieser  weise: 
[KOupTic  dv  X£(p€cciv  i^K']  QÖpocxdba  ßdrpuv  |  'iKopiwveiiic  [xal 
TÖb'  IXeJev  Ittoc]  oder,  wie  er  in  den  addenda  mit  Haupt  vorzieht: 
iKapiuuvivnc,  obwol  nur  das  patronymicum  'licapiuiVTi  aus  drei  stellen 
des  Maximos  nepl  KaTopxixiv,  v.  90.  288. 443  nachweisbar  ist.  allein 
so  wäre  nicht  abzusehen,  weshalb  der  grammatiker  dem  firagmente 
*lKapiuiV€ir)C  noch  beigab,  trotzdem  der  sinn  des  firagments  es  nicht 
verlangt  und  der  genetiv  notwendig  zu  falscher  construction  führen 
muste.  auch  Meinekes  rath,  aupocxdba  ßÖTpuv  dirdcTutcv  'kapiUiVTi 
oder  aöpocxdba  ßÖTpuv  ircei  tröpev  iKapiiuvi  zu  schreiben,  springt 
willkürlicher  mit  den  werten  um  als  rathsam  und ,  wie  ich  glaube, 
durchaus  nötig  ist.  denn  für  mich  ist  die  angemessenheit  dieses  bei- 
satzes  klar,  wenn  er  lautete:  'iKapiUivefviv,  das  als  adjectiv  sich  an 
aöpocxdba  lehnte  (abgeleitet  von  'iKapiujv,  da  softlr  *lKdpioc  gesagt 
werden  konnte,  wie  auch  Idcioc  und  Mactuiv  denselben  heros  be- 
deutet: vgl.  Lobeck  elem.  Es.  302)  und  den  attischen  weinstock 
bezeichnete,  auch  woher  das  c  am  ende  dieses  wertes  rührt ,  glaube 
ich  zu  errathen.  es  kann  nemlich  auch  in  dem  epithalamion  des 
Erat,  aiüipocxdc  schwerlich  etwas  anderes  bedeutet  haben  als  in  dem 
fragmente  des  Parthenios,  dh.  den  ßÖTpuc  mit  dem  KXf)^a,  und 
wenn  der  etymologe  lieber  das  fragment  des  Parthenios  als  das  des 
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Eratosthenes  ausschreibt,  so  that  er  das  wol,  weil  in  dem  Fragmente 
jenes  der  beisatz  ^lKapiUJV6ir|V  das  noch  klarer  macht,  was  er  zeigen 
wollte,  dasz  aöpocx^tc  auf  die  äjiTieXoc  gehe,  nicht  auf  die  6cxt\  eines 
andern  baumes.  wenn  nun  aber  die  werte  des  grammatikers  tlber 
Erat,  ganz  so  lauten,  als  ob  in  beiden  fragmenten  verschiedene  be- 
deutungen  der  aupocx<ic  herschten,  so  musz  auch  hier  eine  Ver- 
derbnis eingetreten  sein,  die  am  einfachsten  auf  diesem  wege  be- 
seitigt werden  zu  kOnnen  scheint:  Kai  *€paT0c8^vr)C  bL  denn  von 
Kai  gieng  at  verloren  wegen  des  folgenden  6,  mit  dem  es  überall 
vertauscht  wird,  das  K  aber,  falsch  IC  gelesen  (vgl.  Cobet  var.  lect. 
s.  125),  hieng  sich  corrumpierend  dem  vorhergehenden  worte  an 
und  schuf  aus  MKapiU)V€tr)v  ein  lKapiu)V€(r|c.  auch  Eratosthenes 
verstand  also  unter  aupocxäc  ein  KXf^jua  cuv  TOic  ßörpuci  dqpKXipeO^v 
(Hesychios  HI  s.  217)  oder  KXf^Ma  ßÖTpuc  d&ipTTm^vouc  €xov  (Har- 
pokration  s.  140,  16  Bk.),  was  aber  der  etjmologe  nicht  sowol,  wie 
er  thut,  durch  t6  Katä  ßörpuv  Kkf\ixa  als  durch  TÖVKaT&KXf)Ma 
ßÖTpuv  bezeichnen  muste:  so  wird  also  zu  corrigieren  sein,  jeden- 
falls aber  ist  kein  grund  dem  Erat,  sein  dTTiOaXäfiiov  zu  nehmen, 
da  ja  auch  Theokrit  einen  £7Ti8aXd)iioc  '€X^vnc  schrieb  (eid.  18)  und 
Suidas  1 2  sp.  24  ebenfalls  von  Aetherios  einen  dniOaXd^ioc  bi*  liruiv 
etc  CijLurXiKiov  töv  Ibiov  dbeXcpöv  citiert.  auch  Bergk  wagte  nicht 
einen  diriOaXä^ioc  des  Eratosthenes  zu  bezweifeln,  wenngleich  schon 
Bemhardy  s.  154  f.  im  etym.  lesen  wollte:  '€paTOCddvnc  bk  iv 
*HpiTÖvij'  in  (oder  inXy  praeterea)  0aXXojLidvti  t*  aöpocxäc  — 
ein  scharfsinniger  versuch  ftlr  das  fragment  des  Erat,  gröszem  um- 
fang zu  gewinnen,  wir  bescheiden  uns  gern  nur  zu  wissen,  dasz 
Erat,  in  einem  dTriSaXäjLiioc  auf  irgend  jemanden  aöpocx<ic  in  dem 
oben  erw&hnten  sinne  gebraucht  habe ,  vielleicht  nur  in  einem  ver- 
gleiche, ähnlich  wie  Theokrit  18,  30. 

Ein  fünfter  titel,  desjenigen  gedichts  in  dem  Eratosthenes  die 
ermordung  des  Hesiodos  behandelte,  steckt  in  dem  '€paT0c6^VTic  iy 
dvriTTÖbii)  (Hiller  s.  82).  jene  dichtung  hiesz  'Avrepivuc,  wie  H. 
s.  85  nach  Bergk  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  annimt.  da  aber  dies 
wort  schwerlich  in  Iviiiröbi}!  corrumpiert  sein  kann,  so  nehmen 
beide  gelehrte  an,  es  sei  aus  'Hciöbqj  entstanden  und  jenes  gedieht 
habe  den  doppeltitel  'AvT€pivuc  f\  "Hcioboc  gehabt,  es  bliebe  indes 
sehr  wunderbar,  dasz  in  einer  stelle,  wo  der  Verfasser  des  äcfiisv 
den  Hesiodos  so  oft  erwähnte,  dieser  name  so  sollte  verdorben  sein, 
wahrscheinlicher  ist  mir:  *€paTOcG^vr|C  dv  diriKiibeiip  (nemlich 
'Hciöbou),  wo  diTiKifib€iov  nicht  den  titel,  sondern  nur  den  Inhalt 
angab,  auch  Aratos  schrieb  ein  dTTiK/jbeiov  KXeOjißpÖTOU  (Suidas), 
Euphorien  ein  d.  elc  TTpurraTÖpav  (Meineke  anal.  Alex.  s.  260), 
Parthenios  mehrere  dmKTibeia,  'Apyj-nic  (Suidas),  elc  A^Si6e^lV,  elc 
'ApxeXatöa  (Meineke  ao.  s.  260),  Theokrit  dTTiKribeia  fidXri  (Suidas), 
und  Dionysios  von  Korinth  irepl  ep/jvuiv  . .  iroirma  ficcrdv  dtriKii- 
bciujv  (Suidas). 

Ich  erwähne  noch  einige  stellen,  wo  ich  in  der  kritischen  be* 
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handlang  der  firagmente  von  H.  abgeben  zu  müssen  glaube,  wenn, 
wie  ich  überzeugt  bin,  H.  richtig  sah,  dasz  das  fragment  bei  Pollux 
Yn  90  (fr.  9)  dem  *€,p}if\c  angehörte  und  von  dem  gotte  zu  ver- 
stehen ist,  der,  nachdem  er  die  rinder  des  Apollon  geraubt,  unter 
seine  sohlen^  um  seine  fuszspuren  zu  verbergen,  irgend  etwas  unter- 
band, so  wird  nicht  n^Xfia  noTippdirTeacev  iXacppoG  (paiKadoto, 
sondern  ir^X^ari  irpocpämrecKev  usw.  zu  lesen  sein.  —  Weshalb 
in  fr.  12  die  £piOoc  beim  kuchenbacken  ihre  TouXoi  gerade  £q>' 
öiiniXoC  iruXeuivoc,  auf  hohem  thorhause,  singen  soll,  wie  alle  still- 
schweigend annehmen,  begreife  ich  nicht,  und  vermute  dasz  äq»* 
i&i|i7iXoG  iTuXea»voc,  unten  im  hohen  thorhause,  zu  lesen  sei.  —  In 
der  beschreibung  der  zonen  (fr.  19)  stosze  ich  zunächst  daran  an,  dasz 
der  dichter  v.  4  die  heisze  zone  mit  den  werten  einfuhrt:  f)  jaiv  lr\v 
^ccdTTi,  w&hrend  doch  das  allein  naturgemttsze  praesens  auch  v.  12 
steht:  boial  b*  fiXXoct  fociv.  ich  vermute  daher  dasz  der  dichter  f| 
jiev  £vi  )üi6cdTi)  schrieb.  —  Weiterhin  ist  v.  10  die  überlieferte  les- 
art:  dir*  oöpavöOev  KpiicraXXoc  |  Keltai  dvdirecxe'  irepiipuKTOc  bk 
T^TUKTOi ,  wo  in  den  werten  xeTrai  dvdirecxc  die  mehrzahl  der  kri- 
tiker  ein  TCtiav  verborgen  glaubte,  auch  Hiller,  der  k€1  (statt  £k€i) 
YaTov  KpOTrr€CK€  zu  schreiben  empfiehlt,  weil  iT€ph|iuKTOC  nicht  vom 
KpuCToXXoc,  sondern  nur  von  der  yf]  verstanden  werden  könne, 
da  aber  der  dichter  hier  ttberaü  von  den  Zujvai  handelt,  warum  sollte 
er  nicht  als  subject  zu  TT€pt^iUKT0C  ein  Ziüvx]  im  sinne  gehabt  haben? 
fällt  somit  die  notwendigkeit  eines  TCiioiv  weg,  so  wird  xeirat  fest- 
zuhalten und  die  emendation  der  stelle  auf  anderm  wege  zu  suchen 
sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  xelrai,  ir&v  b'  d)üiTr€CX€.  denn 
gegen  die  Verbindung  des  praesens  und  des  praeteritum  ist  nichts 
zu  sagen,  weil  im  letztem  falle  an  die  uranfängliche  entstehung  in 
längst  vergangener  zeit  gedacht  wird,  aber  das  frequentativ  KpuTC- 
T€CKe,  was  H.  vorschlägt,  wäre  nicht  angemessen.  —  Auch  der  fol- 
gende vers  dXXd  Td  ja^v  x^pcaia  Kai  djaßora  dvGpi&iiroia  ist  offen- 
bar verdorben,  hier  hat  H.  insofern  das  wahre  erkannt,  als  er  in  der 
lesart  eines  Yaticanus ,  deren  mitteilung  er  Hinck  verdankt  —  sie 
lautet  dveuißar,  wobei  dem  t  ein  oi  übergeschrieben  ist — ,  eine 
form  von  dv^^ßaroc  versteckt  glaubt,  wonach  er  schreibt:  x^pcatd 
t'  dv^iißard  t*  dv6pu)iT0iCL  ich  denk»  aber,  der  Yaticanus  wird 
auch  in  der  schluszsilbe  das  richtige  geben,  dv^)ißaT0t  (wodurch  der 
hiatus  sogleich  beseitigt  wird),  vorausgesetzt  dasz,  wie  ich  glaube, 
über  das  vorangehende  x^pcata  anders  zu  urteilen  ist  als  H.  meint, 
jenes  wort  ist  nur  in  dem  sinne  von  terrestria  bekannt,  während 
hier  der  Zusammenhang  offenbar  den  begriff  *öde'  verlangt,  nun 
meint  zwar  H.,  ein  alexandrinischer  dichter  könne  gar  wol  von  dem 
a^jectiv  X^P^oc,  trocken,  unfruchtbar,  in  demselben  sinne  ein  x€p- 
caioc  gebildet  haben  (wofQr  er  Lobeck  paralip.  s.  319  hätte  anführen 
können);  aber  es  wäre  doch  sehr  bedenklich  anzunehmen.  Erat,  hätte 
zu  dem  bekannten  x^pcaToc  noch  ein  neues  x^pcaioc  in  ganz  an- 
derem sinne  gerade  an  dieser  stelle  gebildet,    wir  bieten  aber  für 
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dies  von  ihm  blosz  supponierte  neue  wort  hm.  H.  ein  wolbeglsa- 
bigtes,  wirklich  altes,  bei  Hesychios  nemlich  II  2  8.  283  steht  die 
glofise  X€pc€ia'  ^priiuita,  und  dieses  wort  scheint  hier  gestanden  zu 
haben,  wir  denken  nemlich,  dasz  mit  dXXd  jä  jaiv  x^pceiai  dv^fi- 
ßaroi  dv6pUi7roici  dem  gedanken  und  dem  verse  ihr  recht  geschehen 
sei.  —  In  fr.  27  jui^cov  b*  ^EoiicoTO  ßauvöv  vermag  ich  ^licov  ßau- 
vöv  nicht  befriedigend  zu  erklKren  und  vermute  dasz  der  dichter 
jüiecTÖv  statt  ja^cov  geschrieben  habe.  —  Fr.  32  aus  Hyginus  astro- 
nomie  11  4  (s.  105  Hiller)  scheint  noch  nicht  allseitig  emendiert.  H. 
schreibt:  'iKapioT,  TÖ6i  TTpÄra  Tiepl  xpdTOV  dipx^'icavTO,  wo  iKapioi 
eine  schöne  emendation  Hillers  ist  (*in  Ikaria':  vgl.  Steph.  Bjz. 
s.  329,  11),  während  TpdTOV  schon  die  filtern  kritiker  schrieben, 
ich  glaube  nicht  mit  glück,  denn  nur  eine  der  vier  hss.,  deren  les* 
arten  H.  der  gefüligkeit  Bursians  verdankt,  hat  mit  den  ausgaben 
TrePICTPArON,  eine  zweite  aber  TTePICTPATON,  die  dritte  und 
vierte  wenigstens  TT6CTPAT0N  und  TIPATON,  wonach  CTpaidv  als 
basis  Mr  die  nötige  emendation  sich  ergibt,  denn  das  C  vor  dem 
TPATON  oder  TPAfON  ohne  weiteres  zu  streichen  ist  sehr  willkür- 
lich und  es  mit  Bursian  in  £  (ir^ptS)  zu  verwandeln  hat  auch  keine 
grosze  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  weit  eher  empfiehlt  sich  nepX 
cxpaTOC  dpxt^cavTO  (dipxt^cavro  schreibt  H.  gegen  die  hss.),  wo 
der  grund  der  verderbung  klar  ist:  weil  man  die  adverbiale  natnr 
des  irepi  verkannte,  glaubte  man  in  dem  folgenden  worte  den  ver- 
miszten  accusativ  zu  finden  und  schrieb  crparöv  oder  TpaYÖv. 
jedoch  CTparöc  (natürlich  =  Xaöc  oder  bf))aoc,  und  als  coUectiv  mit 
dem  plural  verbunden)  war  vielmehr  subject.  und  dasz  ncpl  Tpdyov 
auch  sein  sachliches  bedenken  habe,  bemerkt  H.  s.  107  selbst,  Iftszt 
sich  aber,  nepl  rpdtov  gleichwol  festhaltend,  zu  der  annähme  ver- 
leiten 'Hyginum  Eratosthenis  versum  non  recte  intellexisse  eiusque 
narrationem  ex  gravi  errore  esse  ortam'.  ich  denke,  Hyginus  wollte 
durch  das  fragment  des  Erat,  nur  seine  worte  sodales  .  .  saltare 
coegisse  begründen,  als  object  för  irepl  aber  kann  so  immerhin  das 
verstanden  werden,  was  H.  allein  für  zulSssig  hält,  der  altarauf  dem 
teile  des  bocks  geopfert  wurden.  —  Bei  fr.  34  billigen  wir  es,  dasz 
H.  sich  Sylburgs  und  Bemhardys  ansieht  anschlieszt,  nicht  der  von 
Bergk,  welcher  auch  die  bei  Clemens  Alex,  paedag.  s.  183  an  das 
dort  verstümmelte  Eratosthenes-fiBgment  sich  anreihenden  verse 
dem  Eratosthenes  vindicierte.  nur  glauben  wir  dasz  das  anonyme 
fragment  ursprünglich  lautete:  <o?voc>  KCKpumui^va  Trdvra  |  q>atv€i 
d|iapTO€TTfic,  olvoc  jLi€0uouciv  öXicBöc,  I  oTvoc  i|JUxandTr)c,  was, 
da  es  gleich^ls  K€Kpu)yi)bi^va  . .  q)a(v€i  enthielt  wie  das  Eratosthe- 
nische  fragment,  in  diesem  leicht  den  schlusz  rd  hk  Kai  K€Kpu)ui)yi^va 
qMxivei  verdrängen  und  mit  jenem  fragmente  verschmelzen  konnte, 
beiläufig  haben  wir  den  accentfehler  in  dXicOoC;  wie  H.  mit  allen 
Vorgängern  schreibt,  corrigiert  in  gebührender  rücksicht  auf  Hero» 
dian  I  s.  147,  16  tö  äXicOöc  ö  öXicOripdc  öEövexai  ^TrlOcTov  öv.  — 
In  fr.  35  geben  wir  Meineke  recht,  wenn  er  behauptet,  das  relativ 
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Tä  Te  in  dem  brachstück  öirroX^a  Kp^a  |  Ik  T^q>piic  iirdcavTO  Td 
t'  dTpiiiccovrec  fXovro  könne  nicht  auf  Kßia  bezogen  werden;  aber 
sein  heümittel',  es  Bei  0i)PU^v  nach  xpca  einzuscUeben  und  rd  T€ 
dann  auf  Onpujv  zn  beziehen,  ist  wenig  ansprechend,  nicht  nur  weil 
das  neutrum  id  T€  in  bezug  anf  ^  maaeolinum  Brfpujv  wenig- 
stens durch  die  angezogene  stelle  Homers  €  140  sich  kaum  recht- 
fertigen Iftszt,  wie  H.  richtig  bemerkt,  sodann  aber  auch,  weil  selbst 
so  das  plurale  neutrum  des  relativs  Yon  jedem  nur  auf  xp^a  bezogen 
werden  konnte,  das  bestimmt  mich  zu  glauben,  es  sei  vielmehr  tö 
Te  zu  schreiben,  was  sich  auf  eine  form  des  Singulars  Oiipiov  bezog, 
etwa  so:  <öt€  önplou>  ömdkia  Kp^a  |  dx  T^iic  in&coYto,  t6  t' 
dTp^ccovrec  SXovto.  denn  nichts  hindert  Kp^a  als  letztes  wort  des 
Yerses  anzusehen  und  mit  synizese  zu  lesen  (wie  das  in  gleicher  Stel- 
lung mit  fiXtca  II.  Q  7  geschehen  musz),  was  um  so  weniger  be- 
fremden kann,  weil  selbst  mit  contraction  xpfic  und  xpf)  statt  xp^ac 
und  Kpto  gesagt  wurde  (ygl.  Stephani  thes.  IV  s.  1937*^).  tö  t' 
las  sicherlich  noch  Athenftos,  wenn  er  auch  6i]p(ou  wegliesz,  das  er 
gewis  noch  kannte;  für  die  abschreiber,  die  es  nicht  mehr  kannten, 
lag  es  nahe  im  fainblick  auf  das  neutrum  plurale  Kp^a  das  tö  t'  in 
Td  t'  zu  corrumpieren.  —  TroXXf|  dvnjitaxilCTUC  in  fr.  36  sah  offen- 
bar auch  Bemhardy  als  schlusz  eines  hexameters,  nicht  als  an£uig 
desselben  an;  es  ist  also  irrig,  wenn  H.  bei  Bemhardys  emendation 
von  einer  Verkürzung  der  silbe  tuc  und  von  einem  'versus  insuavis' 
redet» 

Gotha.  Otto  Schneideb. 


86. 

ZUR  GRIECHISCHEN  LEXIKOGRAPHIE. 


Der  Alexandriner  Pappos  beginnt  das  dritte  buch  seines  mathe* 
matischen  Sammelwerkes:  oVxä  iy  •jew^^rpiq.  lr\xox>ii€ya  ßouXö- 
M€VOi  T€XViKi{»T€pov  btaKp(v€iv,  A  KpüTicni  TTavbpöciov,  TTpößXima 
ja^v  dStoOci  xaXciv  £<p'  od  irpoßdXXerai  ti  iroiitcai  Kai  xara- 
CKCudcai  usw.  aus  der  Kporlcni  TTavbpöciov  hat  Commandini,  dem 
der  eigenname  besonders  wegen  des  genus  verdächtig  vorgekommen 
sein  mag,  kurzweg  einen  CraHskis  gemacht.  TTdvbpococ  als  frauen- 
name  ist  hinreichend  bezeugt,  demnach  gegen  das  deminutiv  TTav- 
bpöciov formell  nichts  einzuwenden;  und  da  femer  gar  nicht  abzu- 
sehen ist,  wie  das  überlieferte  KpaTiCTT)  TTavbpöciov  aus  der  anrede 
an  einen  mann,  etwa  KpdTiCT€  TTavbpociwv,  verderbt  sein  sollte, 
so  werden  wir  so  galant  sein  müssen  einer  alexandrinischen  dame 
des  vierten  jh.  nach  Ch.  die  ehre  zu  lassen,  dasz  sie  nicht  nur  so  weit 
kennerin  der  mathematik  war  um  mit  anstand  die  Widmung  eines 
buches  der  cuvaTU)T^  annehmen  zu  können ,  sondern  dasz  sie  auch 
einen  kreis  von  zuhörem  um  sich  hatte,   denn  das  letztere  deuten 
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die  bald  darauf  folgenden  worte  des  Pappos  an:  irptbiiv  ToCv  TIV€C 
tOjv  to  jnaO^iiLiaTa  irpociroiouiüi^vujv  elb^vai  biä  coO  täc  t&v  tt^o- 
ßXiipdxuJV  TTpordccic  d^aOific  f||uiTv  «Spicav.  —  Wenn  auch  der  ver- 
gleich fem  liegt,  so  scheint  es  doch  nicht  unpassend  an  die  philoso- 
phinnen früherer  zeiten  zu  erinnern,  besonders  zahlreich  war  das 
schöne  geschleoht  in  der  schule  Epikurs  vertreten,  und  wir  finden 
unter  den  namen  seiner  zuhörerinnen  nicht  weniger  als  fünf  uttoko- 
picTtxd,  nemlich  AeövTiov,  Mamtidpiov,  '€puiTtov,  NiKibiov,  Bot- 
öiov  (Dtlning  de  Metrodori  Epicurei  vita  s.  12  f.),  also  auch  in  for- 
meller beziehung  analogien  genug  Air  die  TTovbpöciov  des  Pi^pos. 
Gegen  anfang  des  7n  buches  desselben  Werkes  (s.  34  Grerhardt) 
hat  ein  interpolator  ein  urteil  über  die  mathematiker  Eukleides  und 
Aristaios  eingeschaltet,  dessen  vollständige  wiedergäbe  hier  zu  weit 
führen  würde,  genug,  es  wird  Aristaios  auf  kosten  des  Eukleides  in 
verschiedenen  beziehungen  getadelt  und  unter  anderem  dXa2IoviKÖc, 
implicite  auch  rrpocKpoucTtKÖc  genannt,  femer  wird  erwähnt,  dasz 
Eukleides  die  KUJViKd  des  Aristaios  fortgesetzt,  anderseits  aber  Aris- 
taios einen  andern  bereits  von  Eukleides  behandelten  punct  vervoll- 
ständigt habe:  TrpoqpavTaciuiOek  toTc  i^ttö  €ÖKXe(bou  T€TP<3i^^^voic 
f{hr]  Tiepl  Toö  TÖTTOu  Ktti  cucxoXdcac^  toTc  öttö  eöKXeibq*  paSiiiaic 
iv  'AXeSavbpcia  nXeicrov  XP^vov,  86€v  ?cx€  xal  Tf|v  Toiauniv'  Siv 
o{iK  öv  iraOt).  so  lautet  der  schlusz  des  satzes  in  der  hs.,  wie  noch 
kürzlich  hr.  dr.  Mau  in  Born  gelegentlich  anderer  verificationen  mir  zu 
bezeugen  die  gute  gehabt  hat.  hierfür  schlägt  der  recensent  im  litt, 
centralblatt  (doch  wol  Friedlein?)  1871  sp.  712  oök  d^aGfJ  vor;  mir 
kam,  noch  ehe  dies  veröffentlicht  war,  eiKaiorraOfi  in  den  sinn,  letz- 
teres wort  steht  allerdings  nicht  im  Dindorfschen  thesaurus;  es 
passt  aber  vortrefflich  zu  dem  gedankengange ,  den  allem  anschein 
nach  der  interpolator  verfolgt  hat.  denn  dasz  Aristaios,  der  seine 
Kwvixd  sicherlich  nicht  als  schüler  des  Eukleides  geschrieben  hatte, 
erst  durch  den  verkehr  mit  schülem  desselben  lEtv  o{Ik  d^adf)  ge- 
wonnen haben  soll,  will  mir  nicht  recht  wahrscheinlich  dünken;  ver- 
gleichen wir  dagegen  was  Polybios  34,  14  und  38,  18  über  die 
alexandrinische  leichtfertigkeit  und  zügellosigkeit  bemerkt,  so  ist 
dem  interpolator  recht  wol  zuzutrauen,  dasz  er  ESiv  eiKaioiraOfi,  te- 
merarvum  animi  häbUum,  schrieb,  das  zu  anfang  der  citierten  stelle 
erscheinende  TTpoq>avTactuj66ic  steht  in  einer  ebenfalls  bisher  noch 
nicht  belegten  bedeutung,  die  man  etwa  durch  ad  rem  cmimo  conci" 
piendam  antea  odäMctus  wiedergeben  kann. 


*  so  ist  zu  schreiben  statt  des  hsl.  cxoXdcac  '  statt  CöxXeiöou 

'  statt  TOcaOTT)v 

Dbesdbn.  Friedrich  Hultsoh. 
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37. 

Geschichte  Siciliens  im  altebthumvon  Adolf  Holm,  erster 
BAND.  MIT  SIEBEN  KARTEN.  Leipzig,  W.  Engelmaiin.  1870.  XII  u. 
464  8.  gr.  8. 

Wie  stark  das  bedürfhis  nach  einer  zusammenfassenden  be- 
handlang  der  geschichte  des  alten  Sicilien  war,  kann  mit  dem  ref. 
jeder  bezeugen,  der  je  auf  diesem  oder  auf  angrenzenden  gebieten, 
gearbeitet  hat  oder  es  noch  thut  in  partien,  die  vorlfluflg  dem  zwei- 
ten bände  obiges  Werkes  vorbehalten  geblieben  sind,  gerade  die 
auszerordentliche  reichhaltigkeit  der  vorhandenen,  vorwiegend  mono- 
graphischen litteratur  ^—  und  auf  ihren  anteil  daran  kami,  wie  hr. 
Holm  mit  recht  hervorhebt,  die  deutsche  gelehrsamkeit  stolz  sein  — 
wirkte  hier  vielfach  eher  drückend  und  beunruhigend  als  fSrdemd; 
und  ganz  abgesehen  von  der  immer  wachsenden  Suszem  Schwierig- 
keit der  gewinnung  eines  Überblicks  über  das  erreichte  lag  schliesz- 
lich  die  eine  gefahr  einer  andauernd  fortgesetzten  derartigen  be- 
handlungsweise  nicht  fem,  die  übermSszige  hervorhebung  specieller 
gesichtspuncte  gegenüber  den  allgemeinen,  welthistorischen. 

^Auf  geographischer  grundlage  die  alte  geschichte  der  inter- 
essantesten insel  des  mittelmeeres  in  der  weise  zu  behandeln ,  dasz 
auszer  der  politik  auch  die  cultur  eingehend  berücksichtigt  wird' 
dieser  seiner  aufgäbe  hat  Holm,  wie  dies  bereits  allerwSrts  rühmend 
hervorgehoben  worden  ist,  in  anerkennenswertester  weise  genüge 
zu  leisten  verstanden,  sowol  was  die  art  der  behandlung  als  was 
den  umfang  des  in  den  bereich  der  betrachtung  gezogenen  gebietes 
anlangt;  und  schwer  genug  dürfte  es  fallen,  wenn  dies  hier  statt 
des  Mnweises  auf  die  zusammenhftngende  lectüre  des  buchs  über- 
haupt unternommen  werden  sollte,  den  abstand  zu  bezeichnen,  wie 
er  zwischen  dem  nengewoimenen  zustande  der  erkenntnis  und  den 
letzten  bearbeitungen  von  ähnlicher  tendenz,  wie  etwa  Brunet  de 
Presle  oder  den  entsprechenden  partien  bei  Orote  besteht. 

Der  text  zerfHUt  in  drei  ann&hemd  gleich  starke  bücher.  das 
erste  von  diesen  behandelt,  nach  einem  auch  äuszerlich  vortrefflich 
abgerundeten,  einleitenden  überblick  über  die  läge  und  Stellung  der 
insel  zu  den  nachbarländern  und  im  mittelmeer  überhaupt  sowie 
über  den  allgemeinen  verlauf  ihrer  geschichte ,  die  physischen  Ver- 
hältnisse derselben ,  die  der  vf. ,  ohne  bis  dahin  die  insel  selbst  be- 
sucht zu  haben,  doch  in  auszerordentlich  instructiver  und  lebendig 
anschaulicher  art  darzustellen  verstanden  hat;  femer  die  sagen- 
geschichte  derselben,  die  Ureinwohner,  Sikaner  und  Sikeler,  und  die 
Teste  ihrer  cultur,  die  niederlassungen  der  Phöniker  und  die  Elymer. 
das  zweite  buch  ist ,  nach  vorgängiger  betrachtung  der  älteren  be- 
ziehungen  zwischen  Hellas  und  Sicilien,  der  begründung  der  griechi- 
schen colonien  und  ihrer  weitem  entwickelung  nach  allen  seiten 
hin  bis  zum  beginn  des  fünften  jh.  vor  Ch.  gewidmet;  das  dritte 
den  kämpfen  zwischen  Hellenen-  und  Phönikertum,  wobei  denn 

Jahrbacher  (Hr  e^ass.  philol.  1873  hfU  3  a.  4.  16 
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freilich  zeitlich  mehrfach  in  den  bereich  der  vorhergehenden  periode^ 
zurückgegriffen  werden  musz,  der  geschichte  der  (altem)  tyrannis 
und  ihres  Sturzes  und  des  weitem  fortganges  der  Verhältnisse  bis 
auf  den  beginn  des  krieges  mit  Athen,  religion,  litteratur,  kunst, 
geistiges  leben  überhaupt  sind  in  besonderen  abschnitten  besprochen, 
soweit  nicht  die  einschlagenden  gegenstände,  wie  zb.  der  dichterhof 
Hierons  I,  in  allzu  naher  Verbindung  mit  der  politisdien  geschichte 
stehen,  in  bezug  auf  den  ersten  abschnitt  des  dritten  buchs  und 
das  hier  zu  gründe  gelegte  einteilungsprincip  kann  man  allerdings^ 
vielleicht  fragen,  ob  es  rathsam  war  einer,  wie  wir  gern  gestehen, 
sehr  wirksamen  gmppierung  des  stoffis  das  st&rkere  hervortreten 
der  so  unendlich  wichtigen  Wechselbeziehung  zwischen  dem  vor- 
dringen der  Hellenen  und  dem  phönikisch- karthagischen  wider- 
stände am  gehörigen  orte,  dh.  im  bereich  des  zweiten  buchs,  zu. 
opfern ,  zumal  da  die  auffassung  des  groszen  karthagischen  krieges 
vom  j.  480  in  den  ersten  Worten  des  dritten  buchs  mit  der  sonst 
ganz  correcten  anschauung  des  vf.  von  dem  wahren  wesen  dieses 
Unternehmens  nicht  recht  in  einklang  steht. 

Den  zweiten  teil  des  bandes  füllt,  nach  einer  ^übersieht  der 
antiken  und  modernen  bearbeitungen  der  geschichte  des  alten  Sici- 
liens oder  einzelner  teile  derselben  in  historischer  folge',  unter  dem 
titel  'belege  und  erläuterungen'  der  gelehrte  apparat  zum  texte,, 
dem  noch  ein  Verzeichnis  wichtigerer  höhen  des  nordwestlichen 
Sicüiens  in  metem,  nach  den  karten  des  k.  italiSnischen  general- 
stabes,  und  einige  erläuterungen  zu  den  karten  und  planen  bei- 
gegeben sind,  diese  letzteren,  namentlich  insoweit  sie  specialkartea 
sind ,  sind  eine  auszerordentUch  willkommene  zugäbe,  besonderer 
Unterstützung  hatte  sich  hierbei,  wie  in  andern  beziehungen,  der  vf. 
von  Seiten  JSchubrings  zu  erfreuen ,  seines  trefflichen  collegen  auch 
auf  dem  gebiete  sicilischer  altertumsforschung,  dessen  zahlreiche» 
vorzügliche  monographien  leider  nur  gar  zu  sehr  verstreut  sind, 
die  vergleichende  Übersichtskarte  ist  eine  verbesserte  reproduction 
derjenigen  welche  Holms  'beitragen  zur  berichtigung  der  karte  des 
alten  Siciliens'  (Lübeck  1866)  beigegeben  war. 

Die  räumliche  trennung  der  anmerkungen  vom  texte  erschwert 
allerdings  die  benutzung  einigermaszen;  doch  setzt  man  sich  schliesz- 
lich  darüber  hinweg  und  mag  gern  dem  ersten  der  im  vorwort  daRir 
angeführten  gründe  seine  berechtigung  zugestehen:  der  hofinung 
dasz  dadurch  das  buch  an  lesbarkeit  gewinnen  werde  —  und  diese 
besitzt  es  durch  die  leichte  gefäUigkeit  der  darstellung  in  hohem 
grade  —  mit  rücksicht  darauf  dasz  der  vf.,  wie  er  erklärt,  nicht 
blosz  gelehrte  als  leser  sich  gedacht  und  gewünscht  hat.  diesem 
umstände  mögen  &uch  hier  und  da  auseinandersetzungen  zu  gute 
gehalten  werden ,  die  der  philologisch  gebildete  leser  gern  ganz  ver- 
missen oder  wenigstens  bedeutend  verkürzt  zu  sehen  wünschen 
würde,  wie  s.  144  f.  über  allgemeine  colonial Verhältnisse ,  s.  220 
über  kampfspiele  usw.,  über  die  komödie  s.  233,  über  rhetorik  und 
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Bophistik  s.  278  f.,  die  bemerkang  über  die  mine  s.  251  und  ähn- 
liches. 

Von  geradezu  imposanter  Wirkung  ist  die  betrachtung  des  um- 
fanges,  in  welchem  die  neuere  litteratur  herangezogen  und  benutzt 
worden  ist,  wie  auch  der  bereits  erwähnte  zusammenhängende  Über- 
blick über  dieselbe  besonderes  interesse  bietet,  hier  ist  geleistet, 
was  nur  irgend  deutschem  fleisze  und  deutscher  gewissenhaftigkeit 
in  jahrelanger,  treuer  hingebung  an  den  gegenständ  möglich  war. 
wer  namentUeh  die  Schwierigkeiten  der  Verfolgung  und  beschaffung 
der  ausländischen,  speciell  der  italiänischen  litteratur  in  solchen 
dingen  nur  einmal  selbst  erprobt  hat,  wird  dies  ganz  besonders 
anzuerkennen  wissen  und  am  ersten  begreiflich  finden,  wenn  hier 
und  da  doch  noch  etwas  übersehen  ist. 

In  gleich  weitem  umkreise  bewegt  sich  die  benutzung  und  an- 
führung  der  quellen,  doch  möchte  ref.  an  diesen  punct  allerdings 
einige  einwendungen  knüpfen,  ausgehend  davon  dasz  hier  in  erster 
linie  und  vor  aller  entscheidung  und  darstellung  in  jedem  falle  vor- 
erst die  nötige  klarheit  über  die  Stellung  der  einzelnen  quellen  zu 
einanclfir  erhmgt  sein  musz  und  dasz  es  hier  —  was  in  der  frage 
über  die  benntzung  der  hülfsmittel  nicht  leicht  behauptet  werden 
dürfte  —  allerdings  eine  ziemlich  bestimmte  grenze  zwischen  dem 
zuviel  imd  zuwenig  gibt,  was  zunächst  den  zusammenhängenden 
überblick  über  die  antiken  quellen  der  sicilischen  geschichte  anlangt, 
so  mag  sein  Vorhandensein  immerhin  durch  die  rücksicht  auf  das 
gröszere  publicum  gerechtfertigt  werden,  wissenschaftlich  kommt 
dabei  etwas  wesentliches  nicht  heraus ;  und  was  nützen  denn ,  darf 
man  fragen,  im  allgemeinen  längst  bekannte  angaben  über  leben 
und  Schriften  einer  anzahl  von  Schriftstellern,  die  über  sicilische 
geschichte  gehandelt  haben  oder  gehandelt  haben  können  (vgl.  zb. 
8.  314:  *ohne  zweifei  verdankte  auch  Siciliens  geographie  manche 
aufklärung  dem  berühmten  geographenEratosthenes'  usw.),  versetzt 
mit  einigem  allgemeinem  raisonnement  über  die  ^glaubwürdigkeit' 
des  betreffenden,  während  der  eigentlich  entscheidende  teil  der 
frage,  das  Verhältnis  der  einzelnen  zu  den  groszen,  zusammen- 
hängenden massen  der  Überlieferung  und  dieser  unter  einander,  nir- 
gends auch  nur  ernstlich  berührt  ist?  freilich  läszt  sich  das  eben, 
und  das  ist  die  hauptsache,  in  einer  derartig  generalisierenden  weise 
überhaupt  nicht  abmachen ,  sondern  es  musz  von  fall  zu  fall  zwar, 
aber  doch  auch ,  im  gegensatz  zu  jener  eklektischen  art  der  kritik, 
im  weitem  zusammenhange  das  Verhältnis  geprüft  werden,  und 
dann  erst  wird  man,  wie  es  zb.  für  die  erste  hfilfte  des  zweiten  jh. 
vor  Ch.  hauptsächlich  durch  HNissens  forschungen  erreicht  ist,  von 
einer  historischen  gewisheit  reden  können,  aber  es  werden  mit 
jener  art  der  behandlung  unrichtige  und  veraltete  Vorstellungen, 
wie  sie  in  weiteren  kreisen  über  quellen  und  quellenkritik  noch 
immer  verbreitet  sind,  von  neuem  gestützt,  wir  verweisen  beispiels- 
weise auf  die  auslassungen  über  die  zwei  verschiedenen  'classen' 
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griechischer  historiker,  der  vom  rhetorischen  und  der  vom  rein 
stofflichen  gesichtspunct  aus  schreibenden,  auf  s.  310  und  312,  die 
in  dieser  fassung  sicherlich  ebenso  viel  unrichtiges  wie  richtiges  ent- 
halten, wobei  der  s.  313  angebrachte  hinweis  auf  eine  stelle  von 
Gerlachs  ^Zaleukos,  Charondas,  Pythagoras'  als  auf  eine  ^vertheidi- 
gung  der  Aristotelischen  historischen  schule'  nicht  noch  weiter  be- 
tont werden  mag.  die  schluszbetrachtungen  über  Diodor  s.  316 
möchten  an  der  band  der  in  ihrer  bedeutung  daselbst  einigermaszen 
verkannten  Untersuchungen  CAYolquardsens  doch  ja  noch  einmal  in 
erwSgung  gezogen  werden;  das  Verhältnis  zu  den  sicilischen  partien 
dieses  Schriftstellers  ist  f£Lr  einen  groszen  teil  des  zweiten  bandes 
von  gar  zu  entscheidender  Wichtigkeit,  in  derselben  rücksicht  wttrde 
es  höchst  wünschenswert  sein,  wenn  der  vf.  auch  noch  zu  der  Über- 
zeugung gelangte,  dasz  Polybios  (s.  315)  in  der  that  noch  etwas 
mehr  besitzt  als  ^viele  eigenschaften  einer  guten  geschichtsquelle', 
und  dasz  auch  Mie  Unklarheit,  in  der  er  sich  über  die  forderungen 
befindet,  die  man  von  Seiten  der  kunst  an  ein  groszes  geschieh ts- 
werk  machen  darf'  nichts  weniger  als  ^allzu  grosz  ist,  als  dasz  wir 
ihn  zu  den  historikern  ersten  ranges  rechnen  dürften',  und  jene 
rückdicht  auf  den  f ortgang  des  Werkes  ist  es,  welche  hauptsfichlich 
diese  Suszerungen  veranlaszt  hat:  denn  es  soll  und  musz  zugleich 
besonders  hervorgehoben  werden,  dasz  im  bereich  des  vorliegenden 
bandes  aus  jenem  verfahren  des  vf.  wesentliche  übelstände  sich  nicht 
ergeben  haben,  sein  glücklicher  tact  hat  ihn  zugleich  mit  der  natur 
des  gegenständes  davor  bewahrt,  einige  monita,  wie  sie  weiter 
unten  folgen,  möchte  ref.  ausdrücklich  nur  als  zeichen  der  aufmerk- 
samkeit,  welche  er  dem  buche  in  allen  seinen  teilen  gewidmet  hat, 
betrachtet  zu  sehen  wünschen,  aber  für  eine  gedeihliche  gestaltung 
der  folgenden  partien  wird  es  nun  einmal  vor  allem  darauf  ankom- 
men, einen  herzhaften  entschlusz  zu  fassen  und  nach  aussonderung 
der  groszen,  zusammenhängenden  massen  der  Überlieferung  und 
dessen,  was  sich  unzweifelhaft  mit  ihnen  in  Verbindung  bringen 
läszt ,  alles  andere  entweder  nur  subsidiär  heranzuziehen  oder  ge- 
radezu über  bord  zu  werfen,  damit  dürfte  wenigstens  die  historische 
gewisheit  bedeutend  mehr  gefördert  werden  als  mit  gleichmäsziger 
heranziehung  und  eklektischer  benutzung  aller  möglichen ,  zum  teil 
völlig  in  der  luft  schwebenden  notizen  und  notizchen. 

Von  diesem  standpunct  aus  würde  wol  der  allerdings  recht 
schüchterne  versuch  (s.  165)  unterlassen  worden  sein,  aus  den  sog. 
briefen  des  Phalaris,  bei  aller  sonstiger  klarheit  über  ihre  wahre 
natur  (s.  400),  doch  noch,  um  diesen  ausdruck  zu  gebrauchen,  einen 
nutzen  herausschlagen  zu  wollen,  dann  wird  sich  beispielsweise 
mit  Polyaens  sicilischen  (und  africanischen)  nachrichten  noch  viel 
mehr  erreichen  lassen,  denn  wenn  festgestellt  ist ,  dasz  und  inwie- 
weit ein  teil  derselben,  wie  vielfache  sachliche  Übereinstimmung 
und  sprachliche  gründe  darthun,  aus  Timaeos  genommen  ist,  ob- 
schon  hin  und  wieder  in  recht  trauriger  Verstümmelung,  so  bekommt 


Digitized  by 


Google 


OMeltzer:  anz.  y.  AHolms  geschichte  SicilienB  im  altertiun.   Ir  bd.   229 

die  Sache  damit  denn  doch  ein  ganz  anderes  ansehen ,  als  man  ge- 
il? öhnlich  meint,  es  wird  freilich  dem  historiker,  wenn  er  je  zu 
einem  abschlasz  kommen  will,  nicht  immer  möglich  sein  vorher 
jeder  derartigen  specialfrage  ganz  bis  auf  den  grand  zu  gehen, 
redit  bedauerlich  ist  gerade  in  diesem  falle,  dasz  nicht  seinerzeit 
EWölfflin ,  der  wie  kein  anderer  dazu  berufen  wttre  und  sich  einmal 
im  besitz  des  materials  befand,  die  frage  in  der  einleitung  zu  seiner 
ausgäbe  des  Poljaen  vollends  zum  abschlnsz  gebracht  hat.  auch 
die  Stellung  einer  notiz  bei  einem  derartigen  Schriftsteller  ist  nicht 
ganz  unwichtig,  so  wird  der  selinuntische  tyrann  Theron,  den 
Poljaen  I  28,  2  allein  erwähnt,  von  Plass  (tjrannis  II  201)  in  das 
j.  409  verlegt;  mit  unrecht,  wie  auch  Holm  richtig  bemerkt  (s.  153. 
400).  aber  seine  eigne  ansetzung  schwebt  nicht  minder  in  der  luft : 
ein  blick  auf  die  Umgebung  der  betreffenden  stelle  zeigt  vielmehr, 
dasz  die  zeit  um  (dh.  sicherlich  vor)  480  ins  äuge  zu  fassen  ist, 
wofür  ja  übrigens  auch  Holm  selbst  ao.  eine  möglichkeit  offen  Ittszt. 
wenigstens  ist  dies,  bis  auf  etwaige  gewinnimg  neuen  materials,  die 
nicht  zu  erhoffen  steht,  die  einzige  rationell  zu  begründende  an- 
setzung. —  Uebersehen  wird  wol  einmal  vor  secundttren  quellen  die 
primäre ,  wie  s.  333  in  der  note  über  den  femsichtigen  Liljbätaner 
Strabon  VI  2  s.  267';  oder  es  wird  eine  solche  der  erstgenannten 
art  in  unzulässiger  weise  herangezogen,  wie  s.  405  in  der  note  über 
die  herkunft  des  Theognis,  wo  freilich  eben  nur  der  ausdruck,  nicht 
etwa  das  resultat  anstöszig  erscheint;  öderes  wird  eigenes  raisonne- 
ment  des  betreffenden  Schriftstellers  mit  quellenmäszig  überkomme- 
nem material  verwechselt,  wie  s.  410  die  in  der  note  über  Pentathlos 
angeführten  werte  aus  Pausanias  X  11,  3*  über  die  bewohner  von 
Lipara,  und  ebd.  in  der  folgenden  note  über  Malchus  die  worte  bei 
Orosius  IV  6  haec  iemporibus  Cyri  regis  Persarum  gesta  sunL  das 
hat  Orosius,  der  ja  trotz  seiner  beliebten  anführung  des  ^Trogus 
Pompejus  und  Justinus'  bekanntermaszen  nur  den  letztem  benutzt 
hat  (vgl.  AvGutschmid  über  die  fragmente  des  Trogus  Pompejus 
usw.  in  suppl.  II  dieser  jahrb.  1857  s.  191),  sich  aus  dem  bei  Justin 
vorliegenden  sonstigen  material  selbst  zusammengerechnet,  und  es 
hat  keinen  gröszem  wert,  als  wenn  wir  es  jetzt  ebenso  oder  anders 
thun.  damit  soll  übrigens  in  diesem  falle  nichts  gegen  Holms  an- 
setzung des  betreffenden  ereignisses  (s.  195)  eingewendet  werden; 
sie  scheint  die  richtige  zu  sein,  zwar  für  die  sicilischen  Verhältnisse 
besitzen  wir  keinen  weitem  anhaltspunct,  ja  man  könnte  sogar  ver- 


*  wenn  hier  und  V  25,  3,  wie  es  anch  Holm  0.  318  aufgefallen  ist, 
Motye  und  die  Phönikeransiedlungen  an  das  Vorgebirge  Pachynos  ver- 
legt werden,  Bo  beruht  dies  wol  darauf,  dasz  Pausanias  selbst  (denn 
Antiochos  hat  damit  natürlich  nichts  zu  thun)  die  angäbe  seiner  vor- 
lagen, Motye  liege  an  dem  ^südlichen*  Vorgebirge  Siciliens  (dh.  am 
Liiljbäon,  Tgl.  Holm  s.  330]  mit  der  ihm  anderweitig  bekannten,  der 
geographischen  Wirklichkeit  entsprechenden  kenntnis,  dasz  Pachynos 
die  südspitze  der  insel  sei,  nach  eignem  ermessen  contaminiert  hat. 
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sacht  sein  für  dieses  erste  ontemebmen  des  Malchus  an  den  kämpf 
gegen  Pentathlos  zu  denken  (für  welchen  letztem  übrigens  die  teil- 
nähme des  karthagischen  Staates  als  solchen  weder  direct  bezeugt 
noch  sonst  so  selbstverständlich  ist,  wie  Holm  s.  194  annimt). .  wol 
aber  gibt  es  solche  für  den  folgenden  sardinischen  krieg  des  Malchns 
(Just.  XVIII  7).  die  bekannten  ereignisse  der  jähre  537/6  setzen 
den  vollständigen  besitz  der  sardinischen  küsten  von  selten  der 
Karthager  voraus,  die  erste  veranlassung  für  sie,  sich  über  die  alt- 
phönikischen  colonien  auf  dieser  insel  hinaus  erobernd  auszubreiten, 
bot  anscheinend  die  gründung  von  Alalia  durch  Phokäer  im  j.  562« 
vielleicht  kamen  dazu  noch  —  und  wir  müssen  bedenken,  wie 
lückenhaft  eben  hier  unsere  Überlieferung  und  wie  fast  zufällig  nur 
gerade  dieses  6ine  factum  bei  Herodotl  163—167  uns  erhalten  ist 
—  andere  ähnliche  untemehmimgen,  sei  es  von  Massalia,  sei  es  von 
Phokäa  aus,  die  Sardinien  direct  berührten,  innerhalb  des  so  be- 
grenzten Zeitraums  sind  die  sardinischen  kriege  des  Malchus  unter- 
zubringen, und  zwar  anscheinend  nahe  dem  ende  desselben,  wie 
namentlich  auch  ein  vergleich  von  Trogus  pröl.  XVUI  mit  dem 
inhalt  des  18n  Justinischen  buches  an  dde  band  gibt,  wo  die  im 
vorigen  bezeichnete  partie  über  Malchus  genau  den  werten  inde 
origines  Phoenicum  ä  Sidonis  et  Veliae  Carthctffiniensiumque  res 
gestae  in  excessu  didae  entsprechen  würde.  —  Auf  einem  versehen 
beruht  wol  s.  410  (unten)  die  heranziehung  des  Leonidas,  die  auch 
schon  bei  Brunet  de  Presle  zu  finden  ist;  ad  Leonidae  fratretn^  also 
an  Dorieus,  heiszt  es  bei  Justin  XIX  1,9,  und  damit  ist  alles  in 
Ordnung.  —  Sicher  ist  endlich  einsprach  erlaubt  dagegen,  dasz 
fragen  von  der  Wichtigkeit,  wie  diejenige  nach  der  gründungszeit 
des  italischen  Eyme,  nach  aufzählung  der  angaben  des  Eusebios, 
Vellejus  und  Strabon  mit  ausdrücken  behandelt  werden,  wie  ^dasz 
diese  späten  schrifteteller  in  einer  das  hohe  altertum  berührenden 
frage  kaum  als  gültige  zeugen  für  eine  so  auffällige  sache  .  .  be- 
trachtet werden  können' ;  oder  wenn  durchgehende  Silius  Italiens  so 
ganz  ohne  reserve  benutzt  wird ;  oder  wenn  zb.  s.  399  (mitte)  einer 
Polybianischen,  übrigens  auf  autopsie  beruhenden  angäbe  eine  ab- 
weichende aus  Ovids  Tristien  ruhig  zur  seite  gesetzt  wird,  es  han- 
delt sich  dort  um  den  stier  des  PhaJaris. 

Und  bei  gelegenheit  dieses  gegenständes  mag  noch  eines  er* 
wähnt  sein,  was  beispielsweise  eben  in  der  Untersuchung  über  den 
stier  des  Phalaris  (s.  149  f.  398  f.)  recht  deutlich  hervortritt.  Holm 
geht  bei  der  behandlung  dieser  und  ähnlicher  Streitfragen  in  der 
Vorführung  des  materials  immer  mit  ebenso  groszer  aus^hrlichkeit 
(und  hierin  ist  im  texte  zuweilen  wol  sogar  etwas  zu  viel  geleistet, 
wie  zb.  s.  230  über  des  Aeschylos  anwesenheit  in  Sicilien)  wie  ehr- 
lichkeit  und  behutsamkeit  vor.  aber  die  letztere  namentlich  musz 
auch  ihre  grenzen  haben,  es  mag  in  nicht  wenigen  unter  den  zahl- 
reichen derartigen  fällen  ohne  andern  schaden  als  die  hervorbringung 
eines  unangenehmen  eindrucks  beim  leser  hingehen,  wenn  dieser 
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am  ende  eines  langen  ftlr  und  wider  mit  einem  Vie  dem  aueh  sein 
mag'  und  ähnlichen  Wendungen  sich  plötzlich  ohne  eine  befriedigende 
lösung  hingestellt  sieht  aber  in  noch  zahlreicheren  andern  wird 
dies  nicht  stattfinden,  zumal  wenn  eine  feste  entscheidung  in  der 
«inen  auch  für  einen  weiteren  umkreis  bedeutungsvoll  ist.  so  ist 
dies  zb.  sicher  die  frage  über  die  bereit  Willigkeit  des  Gelon,  den 
Hellenen  des  mutterlandes  zu  htilfe  zu  kommen  (s.  210),  in  hohem 
grade  fOr  die  beurteilung  des  groszen  karthagischen  einfalls ,  um  so 
mehr  als  Holm  diesen,  abweichend  yon  aller  Überlieferung,  auf  das 
j.  481  verlegen  möchte  (s.  209).  letzteres  gewis  mit  unrecht,  es 
mag  hier  nicht  bis  auf  Niebuhr  und  seine ,  obwol  für  jene  zeit  sehr 
begreifliche,  doch  durchaus  ungerechtfertigte  anschauung  des  ganzen 
verhSltnisses  zurückgegangen  werden,  gemILsz  welcher  er  übrigens 
-eigentümlicher  weise  das  ereignis  an  verschiedenen  orten  verschie- 
den ansetzt,  hier  vor,  dort  hinter  das  jähr  der  gewöhnlichen  annähme 
{7gL  vortrage  über  alte  gesch.  11  124  und  III 197).  ja  es  möchte 
überhaupt  zu  weit  führen  hier  nochmals  auf  die  weitschichtige  frage 
einzugehen,  aber  hervorgehoben  musz  werden,  'dasz  der  versuch 
hinter  der  mysteriösen  anspielung  des  Gelon  bei  Herodot  VH  158 
43inen  hinweis  auf  seinen  vorangegangenen  Phönikersieg  aufrufinden, 
nicht  als  glücklich  bezeichnet  werden  darf,  und  dasz  der  ausdruck 
bei  Aristoteles  poetik  23,  auf  welchen  gegenüber  der  im  ganzen  ein- 
stimmigen, aber  im  detail  verschieden  zugespitzten  anderweitigen 
Überlieferung  von  den  gegnem  dieser  letzteren  besonderer  wert 
gelegt  wird,  der  absieht  des  Schriftstellers  gemäsz  sich  weder  als 
'allgemein*  (Holm  s.  416)  noch  als  'vorsiäitig'  (Curtius  griech. 
gesch.  11'  756)  gefaszt  charakterisiert,  sondern  in  der  präcisesten 
bedeutung,  die  es  nur  immer  gibt,  verstanden  werden  musz,  falls 
nur  einigermaszen  an  der  stelle  der  Zusammenhang  in  etwas  weite- 
rem« umfange  berücksiditigt  wird,  freilich  hat  die  stelle  auch  noch 
in  anderer  beziehung  das  unglück ,  auf  den  ersten  anblick  so  ziem- 
lich das  gegenteil  von  dem  zu  ergeben,  was  sie  in  Wahrheit  besagt, 
wie  ref.  anderw&rts  nachzuweisen  versuchte,  übrigens  soll  damit 
noch  lange  nicht  etwa  der  einen  oder  andern  der  bekannten  Über- 
lieferungen über  den  tag  der  schlacht  bei  Himera  das  wort  geredet 
werden.  —  Auch  in  dem  abschnitt  über  die  ältesten  beziehungen 
zwischen  Hellas  und  Sicilien  hat  man  zeitweilig  recht  lebhaft  den 
eindruck ,  als  wenn  gewissermaszen  alsbald  mit  der  einen  band  wie- 
der genommen  werden  sollte,  was  so  eben  mit  der  andern  gegeben 
ward. 

um  zum  schlusz  noch  auf  einige  rein  sachliche  puncto  einzu- 
gehen, so  mag  der.  annähme  ursprünglicher  nächster  Verwandtschaft, 
beziehentlich  Identität  zwischen  Sikanem  und  Sikelern  und  ihrer 
einreihung  in  den  indogermanischen  stamm  volle  anerkennung  ge- 
zollt werden,  ohne  dasz  doch  die  art,  wie  sie  mit  der  bevölkerung 
Mittelitaliens  in  Verbindung  gebracht  werden,  gerade  als  eine  sehr 
glückliche  bezeichnet  werden  dürfte,   ob  zur  beurteilung  ihrer  cultur 
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in  älterer  zeit  neben  der  thatsache  der  existenz  und  lebensfähigkeit 
zahlreicher  phönikischer  handelsfactoreien  an  ihrer  kttste  die  8.  74 
angezogene  Polybianische  erzählung  aus  der  gründungsgeschichte 
Yon  Lokroi  wirklich  einen  so  wertvollen  beitrag  liefert,  mag  dahin- 
gestellt bleiben.  —  In  dem  vorletzten  werte  bei  Stephanos  Byz.  u. 
'€pt^Tiov  (s.  363),  wo  man  jetzt  ATTvr)  liest,  ist  wol  der  name  einer 
göttin  enthalten,  ähnlich  wie  bei  demselben  u.  ""GpuE;  aber  welcher, 
dürfte  freilich  schwer  zu  sagen  sein.  —  Zugleich  mag  hier  über  eine 
spätere  Sikelerstadt,  Alaisa,  deren  gründung  erst  in  die  folgende 
Periode  fällt  (s.  66.  72),  eine  Vermutung  geäuszert  werden,  bei 
Diodor  XIV  16  wird  nach  der  auf  der  gewöhnlichen  vorläge  (Ti- 
maeos)  beruhenden  erzählung  von  der  gründung  der  Stadt  durch 
Archonides  von  Herbita  und  nach  dem  mit  den  werten  dv  hi  ToTc 
ucTCpov  usw.  beginnenden  raisonnement  Diodors  zuletzt  gesagt: 
Tivfec  bi  q>aciv  öiro  Kapxiiöoviwv  ^ktIcGoi  Tf|v  "AXaicav  KaO*  öv 
Kttipöv  MjaiXKUJV  Tf|v  rrpdc  töv  Aiovuciov  etpi^VTiv  iTroi/jcaTO.  der 
gewährsmann  dieser  notiz  kann  auch  kein  anderer  sein  als  Timaeos» 
im  günstigsten  falle  der  etwa  deswegen  von  Timaeos  namentlich 
citierte  Philistos,  tmd  damit  bekommt  sie  berechtigten  anspruch  auf 
beachtung.  ich  möchte  meinen,  dasz  Himilko  im  j.  405  die  Cam- 
panerschar,  die  er  nach  Diodor  XIY  8  ^zur  Sicherung  der  karthagi- 
schen besitzungen'  auf  der  insel  zurückliesz,  dort  angesiedelt  habe, 
von  besatzungen  in  den  phönikischen  städten  findet  sich  in  dieser 
zeit  keine  spur,  und  eine  solche  Verschiebung  des  phönikischen 
rayons  an  der  nordküste  würde  durchaus  in  die  damals  verfolgte 
politik  passen,  diesen  ihren  wohnsitz  hätten  allerdings  die  Cam- 
paner  nach  kurzer  zeit,  als  sie  auf  den  hülferuf  des  Dionysios  in 
dessen  dienst  traten  (Diodor  XIV  8.  9)  aufgegeben;  und  damit  wäre 
zugleich  ebenso  die  sonst  so  räthselhafte  bertthrung  von  Agyrion 
auf  ihrem  marsche  nach  Syrakus  erklärt  wie  später  die  sikeÜsche 
neugründung.  —  Die  frage  über  die  herkunft  der  Elymer,  in 
welcher  Holm  mit  seiner  ansieht  trotz  der  verbesserten  neueren 
anschauungen  über  gröszere  Völkerbewegungen  der  ältesten  zeit 
wol  wenige  anhänger  finden  wird,  mag  hier  nicht  weiter  berührt 
werden,  da  ref.  sich  erinnert  sie  schon  anderwärts  in  seinem  sinne 
behandelt  gesehen  zu  haben,  die  auszerordentliche  g^^nngfügigkeit 
des  sprachlichen  materials,  die  hauptfolge  der  frühen,  übrigens  vom 
vf.  sehr  treffend  hervorgehobenen  gräcisierung  des  kleinen  Stammes, 
macht  freilich  die  sache  ganz  besonders  schwierig.  —  In  der  be- 
handlung  der  phönikischen  dinge  ist  trotz  aller  vorsieht  Movers  wol 
noch  etwas  zu  vertrauensvoll  benutzt,  im  allgemeinen  ist  die  heikle 
frage  mit  vielem  tacte  behandelt,  wofür  zb.  (s.  80)  die  partie  über 
anlasse  und  art  der  phönikischen  ansiedelung  auf  der  insel  hervor- 
gehoben sein  mag.  übrigens  scheint  Holm,  nach  einer  äuszerung 
auf  s.  371  zu  schlieszen,  anzunehmen,  dasz  die  phönikischen  nieder- 
lassungen ,  wie  sie  sich  bei  beginn  des  zweiten  krieges  von  Diony- 
sios I  gegen  die  Karthager  finden  (Diodor  XIV  46),  erst  aus  der 
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sp&teren,  karthagischen  zeit  herstammten  und  auszerhalb  jedes  Zu- 
sammenhanges mit  den  altpjiönikischen  factoreien  standen,  nur 
zum  teil  mit  recht,  auch  hier  haben  wir  es  nicht  mit  Diodor ,  son- 
dern so  gut  wie  direct  mit  Timaeos  oder  vielmehr  sogar  mit  Phili- 
stos  zu  thun,  und  das  betreffende  capitel  unterscheidet  auch  in  sei- 
ner gegenwärtigen  gestalt  noch  so  genau,  wie  es  nur  auf  grund 
eingehendster  Sachkenntnis  möglich  ist.  da  hebt  sich  deutlich  von 
einander  ab  1)  das  verfahren  in  Syrakus  als  das  tonangebende; 
2)  dasjenige  in  den  selbständigen  oder  unter  sjrakusischer  hoheit 
stehenden  stftdten  (irapairXiictuJC  bl  xai  ol  Xomol  CtK€Xi«IiTai  usw.), 
wobei  zb.  besonders  an  Messana  gedacht  werden  mag;  3)  (nach  aus- 
brach des  krieges)  dasjenige  in  den  seit  dem  j.  409  von  den  Kar- 
thagern eroberten  stSdten.  in  den  letzteren  hatte  nun  allerdings 
durch  die  eroberung  und  zerstOrung  dieser  stftdte  aller  Zusammen- 
hang mit  den  etwaigen  altphönikischen  factoreien  an  deren  stelle 
aufgehoben  werden  müssen^  und  hier  ist  es,  wie  unsere  quelle  deut- 
lich unterscheiden  Iftszt,  der  gehaszte  und  gefQrchtete  herr,  gegen 
den  sich  die  griechische  bevölkerang  erhebt,  den  sie  martert  und 
tötet,  in  den  übrigen  stKdten  ist  es  der  reiche,  mit  schelem  äuge 
angesehene  metöke  den  sie  beraubt  und  forijagt.  in  einem  solchen 
umfang  aber,  wie  er  sich  daraus  ergibt,  ist  eine  derartige  phöni- 
kische  metökenbevölkerung  aus  bloszer  einwanderung  in  der  'kar- 
thagischen' zeit  (dh.  etwa  seit  beginn  des  sechsten  jh.,  im  gegensatz 
zur  'altphönikischen')  nicht  recht  erklärlich,  um  so  weniger  als 
weder  an  sich  das  fortbestehen  einer  vorhandenen  phönikischen 
factorei  mit  der  begründung  einer  Oriechenstadt  an  derselben  stelle 
unverträglich,  noch  auch  in  einigen  der  städte  wenigstens  die  mög- 
lichkeit  eines  weiteren  Medlichen  zusammenwohnens  je  durch  feind- 
liche beziehungen  zu  Karthago  in  frage  gestellt  worden  war. 

Ein  einwand  gegen  die  Versetzung  von  6ela  auf  das  linke  ufer 
des  Oelasflusses  (s.  135.  392),  der  hier  auf  grund  der  richtigen  er- 
klärung  von  Diodor  XIII  108  noch  platz  finden  sollte,  mag  jetzt 
ersetzt  werden  durch  den  hinweis  auf  die  jüngst  erschienene  treff- 
liche abhandlung  Schubrings  'historisch-geographische  Studien  über 
Altsicilien'  im  rhein.  mus.  XXYIII  s.  65  ff. ,  die  auch  diesen  puncfc 
zugleich  auf  grund  sachgemäszer  auslegung  jener  stelle  und  persön- 
licher Untersuchung  des  terrains  in  befriedigendster  weise  zum  ab- 
schlusz  bringt. 

Auch  hr.  Holm  hat  inzwischen  Sicilien  besucht  und  daselbst 
die  verdienten  triumphe  gefeiert,  auch  dieser  vorteil  wird  also  noch 
dem  zweiten  bände  zu  gute  kommen ,  dessen  erscheinen  wir  nach 
einem  solchen  Vorläufer  mit  gerechter  Spannung  entgegensehen 
dürfen. 

Dbbsdbn.  Otto  Meltzbr. 
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Mit  keinem  andern  ausdrack  findet  man  die  karthagische  pro- 
vinz  anf  Sicilien,  aber  auch  nur  diese,  so  häufig  bezeichnet  als  mit 
£mKpdT€ta  das  h&tte  an  sich  nichts  befremdliches;  aber  schon  die 
oberflSchlichste  betrachtung  des  materials,  wie  es  unten  in  mut- 
maszlicher  Vollständigkeit  vorliegt,  läszt  in  dem  vorkommen  dessel- 
ben mehr  als  das  blosze  walten  des  zufaUs  erblicken,  alles  weist  auf 
einen  einzigen,  oder  wenigstens  auf  einen  vorwiegenden  Vertreter 
dieses  gebrauchs  in  der  historischen  litteratur  zurück,  der  j  ü  n  g  s  t  e 
zeitpunct,  auf  welchen  das  wort  so  angewendet  wird  (Pyrrhos  in 
Sicilien) ,  liegt  unmittelbar  vor  der  bedeutungsvollen  grenzscheide, 
wo  die  Timaeische  Überlieferung  abbricht  und  die  Poljbianische  be- 
ginnt, zuerst  findet  es  sich  gebraucht  zur  bezeichnung  des  neuen 
herschaftsverhftltnisses,  wie  es  durch  die  grosze  Schwenkung  der 
karthagischen  politik  auf  Sicilien  nach  dem  mislingen  der  atiieni- 
sehen  expedition  geschaffen  worden  war,  nirgends  aber  zur  bezeich- 
nung des  durchaus  anders  gearteten  früheren  Verhältnisses  zwischen 
Karthago  und  den  drei  sicilischen  Phönikerstädten  Motye ,  Panor- 
mos,  Soloeis.  im  gegensatz  zu  dieser  Verbindung,  die  bei  allem 
gebietenden  einfiusz  Karthagos  den  städten  noch  immer  eine  ver- 
hältnismäszig  freie  bewegung  liesz\  bestand  seitdem  eine  wirkliche 
karthagische  provinz,  wie  seit  kurzem  in  Libyen,  auch  auf  Sicilien 
und  ward  als  solche  verwaltet,  ja  es  wirkte  schlieszlich  dieser  neue 
zustand ,  in  Verbindung  mit  den  bedürfnissen  des  nunmehr  immer 
erneuten  kampfes  gegen  die  Oriechen,  auch  auf  die  Stellung  jener 
alten  bundesgenossen  zu  Karthago  —  wenigstens  thatsächUch  — 
beschränkend  zurück,  hier  ist  freilich  nicht  der  ort  dies  weiter  zu 
verfolgen,  während  der  dauer  dieses  zustandes  aber  ist  nachweislich 
auch  die  gemeinsame  quelle  der  beiden  stellen  verfaszt,  welche  den 
fraglichen  ausdruck  bei  anführung  einer  naturmerkwürdigkeit  im 
Westen  der  insel,  in  der  karthagischen  provinz',  verwenden. 


*  vgl.  Mommsen  röm.  gesch.  I^  508,  Holm  gesohichte  Siciliens  im 
alt.  I  195  und  meine  vorarbeiten  zur  geschichte  der  Karthager  auf 
Sicilien  usw.  8.  6  f.  besonders  bemerkenswert  ist  noch  die  stellang  von 
Motye  nach  der  glänzenden  emendation  Schubrings  (topographie  der 
Stadt  Selinus,  nachrichteu  der  k.  ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  1865  s.  424) 
zu  Diodor  XI  86.  übrigens  ist  hiermit  unzweifelhaft  zu  verbinden,  was 
Pausanias  V  25,  2  von  einem  glücklichen  kriege  der  Akragantiner  gegen 
Hotye  erzählt,  sie  müssen  bundesgenossen  von  Selinus  gewesen  sein, 
dafür  spricht  alles,  die  annähme  von  HMejer  zu  Winckelmanns  w.  VI 
2,  122 ,  dasz  die  nachricht  auf  den  groszen  sieg  bei  Himera  vom  j.  480 
zu  beziehen  sei»  ist  durch  nichts  zu  halten.  '  mit  unrecht  gebraucht 
HSchrader  in  diesen  jahrb.  1868  s.  219  ausdrücke,  als  ob  es  zweifelhaft 
wäre,  dasz  damit  die  karthagische  provinz  auf  Sicilien  gemeint  sei.  die 
Sache  war  schon  von  Schweighäuser  zu  Athen.  II  17  s.  12  abgemacht, 
entgegengesetzt  wird  an  dieser  stelle  einfach  dem  Sikanergebiet  (auf 
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Gehen  wir  von  dem  vorkommen  der  besprochenen  redeweise 
bei  Diodor'  aus,  so  sind  wir  bis  auf  eine  weiter  unten  an  b^iaa- 
delnde  stelle  durch  CAVolquardsens  treffliche  'Untersuchungen  über 
die  quellen  der  griechischen  und  sicilischen  geschichten  bei  Diodor 
buch  11  bis  16'  (Kiel  1868)  cap.  10. 11  in  den  stand  gesetzt,  soweit 
dies  überhaupt  unsere  httlfsmittel  gestatten,  den  beweis  als  beige- 
bracht zu  erachten ,  dasz  der  ausdruck  von  ihm  mit  der  gesamten 
masse  der  sicilischen  geschichte  aus  Timaeos  herübergenommen 
worden  ist.  dasselbe  resultat  ist  für  diejenigen  teüe  der  Plutarchi- 
schen  biographien  des  Dion  und  Timoleon^  festgestellt,  in  welchen 
^TrtKpdTCia  sich  so  sehr  gebraucht  findet,  in  6inem  falle  ist  der  ge- 
meinsame Ursprung  der  betreffenden  stellen  bei  Diodor  (XVI  73) 
und  Plutarch  (Tim.  24)  sogar  ganz  evident,  für  die  zurückführung 
aber  von  Diod.  XXII  10,  2  (TTuppoc)  icTp<iT€uc€v  drrl  Tf|v  tu>v 
KapXT]boviu)V  diriKpÄTeiav  und  Plut.  Pyrrhos  22  (TTuppoc)  TOiic  t€ 
4>oiviKac  Kqpei  xai  KaT€CTp^q)€TO  Tf|v  diuKpaiciav  aöruiv  auf 
Timaeos  möge  auf  WCoUmann  de  Diodori  Siculi  fontibus  (Leipzig 
1869)  cap.  3  verwiesen  sein,  übrigens  hat  auch  bei  Diodor  XXII 
10, 4  sicherlich  nicht  gestanden  irdoic  tt^c  Kapxn^övoc  direKpdTTice 
buvdji6U)c  Kai  KÜpioc  iT^v€TO  irXflv  ToO  AiXußalou,  sondern  irdcnc 
xnc  Kapxnboviuiv  dTnKpaxeicu:  Kupioc  €T^v6to  usw. 

Es  bleibt  noch  [Aristot.]  mir.  ausc.  113  iv  bk  t^  ^iriKpaTciqi 
TiXiv  KapxTiboviuiV  qpacW  öpoc  €7vat  usw.  in  Verbindung  mit  Athen. 
II 17  s.  42  ^v  T^  Kapxn^^ovluiv  bi,  ^TTiKpareiqt  Kpi^vii  ^cxiv  usw.; 
beide  stellen  behandeln  dasselbe  £ftctum.    hier  ist  nun  sowol  von 


Sidlien)  die  karthagische  provinz  (auf  SicilieD).  auch  Müllenhoff  deutsche 
altertomskande  I  428  hat,  wenn  ich  seinen  ausdrack  recht  verstehe,  die 
Sache  falsch  aufgefasst 

'  Diod.  XIII  81,  8  'ÄKpaTavtlvoi  hi  ö^opcOvrec  Tf\  xd&v  Kapxn^- 
v{uiv  hrnKparexq.  .  .  109,  8  (AiovOctoc)  direipdTo  rdc  dtopAc  dcpaipelcOai 
Tdc  Ko^l2:o^^ac  Totc  Kapxn^viotc  ^k  Tf)c  löiac  ImKpareiac  . .  XIV  8,  5 
TToXtJHcvoc  bä  .  .  dir€<p/|vaTo  öctv  .  .  eic  Tf|v  rdiv  Kapxriöovduv  ^iriKpd- 
TCiav  dqpiirircOcai  .  .  41,  1  öpdiv  bk  (ö  AiovOcioc)  tuiv  *€XXfjvuiv  TtvAc 
€lc  tV|v  ^iTiKpdTciav  xCtiv  Kapxn^v(u>v  diroTp^xovTac  . .  41,  4  toOc  xex- 
vixac  f|6pot2l€v  .  .  il  MxoXiac  Kai  xf^c  *€XXdöoc.  €xi  bi  xf^c  Kapxn^oviwv 
^ittKpaxeiac  .  .  54,  2  (AiovO.cioc)  ^v^ßaXcv  £ic  xfjv  xuiv  Kapxnbovituv 
^nixpdxeiav  .  .  XV  78,  1  fAioviJcioc)  irpoc€iroi/|6ti  xoöc  Kaxd  x^iv  im- 
Kpdxcuxv  0oiviKac  iinß€ßnK€vai  xf^c  ött*  a{>xöv  xihpac  .  .  XVI  69,  6  (ol 
KapxTiWvioi)  |ui€x4  irdcnc  xfjc  buvd|ui€uic  elc  xf|v  I6iav  diriKpdxeiav  dn^X- 
XdYTicav  . .  73,  1  (TtMoX^uiv)  ttair^cxciXc  cxpaxidixac  x^XCouc  clc  xi?|v  xOöv 
Kapxn^oviwv  liriKpdxetav  .  .  78,  1  €5oE€  6'  ai}r(^  (xdi  TijjioX^ovxi)  x6v 
upöc  xoOc  0o(viKac  dyiöva  cucxi^cacSoi  xaxd  xf|v  xiöv  Kapxn^ovtwv  diri- 
xpdxctav.  —  82,  3  xöv  bi  *'AXukov  .  .  öpiov  €lvai  xflc  ^xax^puiv  im- 
Kpoxeiac  ist  schon  nicht  mehr  ganz  in  dem  rein  conoreten  sinne  der 
zuvor  angeführten  stellen  zu  fassen.  ^  Plut.  Dion  25  xaxd  Miviuav 

ibfinicavTo  iroXtcjüidxiov  kv  xq  Cik€X((;i  xfjc  Kapxn^viuiv  liriKpaxeiac  .  . 
Timoleon  24  xoOc  bä  ircpl  Aeivapxov  xal  Aiifidpcxov  clc  xf|v  xdiv  Kapxn- 
^ov(ujv  tH^ir€M\p€v  ^mxpdxciav  . .  25  iruOd^cvoi  bä  (ol  Kapx.)  iropeclcOai 
Tf|v  diTiKpdxeiav  aöxiliv  .  .  30  KaxaXiirdiv  .  ,  xoüc  Mic6oq>öpo\JC  drovxac 
^Kttl  (pdpovxac  x^v  xdiv  Kapxil^oviuiv  ^ictKpdxciav  ir€pl  xdc  xaXou^^vac 
'kxdc  .  . 


Digitized  by 


Google 


236  OMeltzer:  zu  Timaeos  von  Tauromenion. 

HSchrader  (jahrb.  1868  s.  217  ff.)  als  auch  besonders  von  Müllen- 
hoff  (deutsche  aliertnmskunde  I  429  ff.)  Ljkos  von  Bhegion  als 
directe  quelle  wenigstens  für  die  pseudoaristotelische  stelle  hinge- 
stellt worden;  allein  in  Wahrheit  erstreckt  sich  der  nachweis  doch 
nicht  darüber  hinaus,  dasz  Lykos  von  Timaeos  benutzt  und  citiert 
worden  ist,  aber  erst  durch  seine  vermittelung  das  betreffende 
material  seinen  weg  in  die  pseudoaristotelische  schrift  gefunden 
hat,  was  bereits  v.  Gutschmid  in  der  anzeige  des  letztgenannten 
bnchs  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  526  f.  in  abschlieszender  weise 
behandelt  hat.   und  genau  dieselbe  bewandtnis  hat  es  mit  Atlienaeos. 

Der  übereinstimmende  gebrauch  von  ^TriKpareta  soll  nun  hier 
eben  nicht  als  neues  argument  dafür  ins  feld  geführt  werden.  Ti- 
maeos konnte  ja  recht  wol  den  ausdruck  von  Lykos  mit  herüber- 
genommen haben ,  und  das  ist  auch  nicht  behauptet  worden ,  dasz 
derselbe  jenem  allein  eigen  gewesen  sei;  ja  er  kommt  noch  einmal 
in  einer  stelle  vor,  die  in  keinem  falle  direct  mit  Timaeos  in  Verbin- 
dung zu  bringen  ist:  in  [Piatons]  brief  VII  s.  349 «=  q)0<iv€i  bk  .  . 
'HpaKXeibTic  eic  Tf|V  tiöv  Kopxn^oviwv  dTriKpdieiav  dKqpuTtbv  usw. 

Jedenfalls  aber  scheint  so  viel  sich  als  unzweifelhaft  zu  er- 
geben ,  dasz  das  wort  in  dieser  bedeutung  ein  stehender  technischer 
ausdruck  bei  den  Westgriechen  gewesen  ist.  selbstverstftndlich 
würden  wir  auch  für  den  fall,  dasz  die  zuletzt  angeführte  stelle 
nicht  existierte,  keineswegs  schlieszen,  dasz  Timaeos  ihn  als  solchen 
erfunden  habe,  er  hat  ihn  natürlich  seinen  vorlagen  entlehnt,  und 
hier  weist  nun  wieder  alles  darauf  hin ,  dasz  Philistos  denselben  in 
die  litteratur  eingeführt  habe  —  das  anderweit  nachweisbare  ver- 
hftltnis  zwischen  beiden  Schriftstellern  (vgl.  Yolquardsen  ao.  s.  106  f.), 
die  betrachtung  des  zeitpunctes  von  wo  an,  wie  des  Verhältnisses 
auf  welches  der  ausdruck  so  angewandt  wird,  endlich  auch  selbst 
das  vorkommen  in  den  pseudoplatonischen  briefen  (vgl.  Karsten 
comm.  crit.  de  Piatonis  quae  feruntur  epistolis  s.  238). 

Polybios  gebraucht  ^niKpäreta  in  seinen  übrigen  bedeutungen 
häufig  genug,  beispiele  dafür  anzuführen  ist  überflüssig,  und  auf 
stellen  wie  U  1,  3  und  XII  25,  3  mag  hier  nur  hingewiesen  werden, 
um  zugleich  zu  zeigen,  dasz  sie  nicht  etwa  übersehen  worden  sind, 
und  vor  unüberlegter  zusammenwerfung  mit  dem  oben  behandelten 
gebrauche  zu  warnen,  zur  bezeichnung  der  karthagischen  provinz 
auf  Sicilien,  so  lange  eine  solche  bestand,  gebraucht  er  ^irapxtot^ 


*  Polybios  1 17,  5  öpuivrec  bk  Tf|v  tuiv  *AKpaTavT(vuiv  iröXiv  cöqpue- 
cTdrriv  oöcav  .  .  xal  ßapuTdniv  ä^a  tf{c  aÖTuiv  iirapxlac  .  .  38,  7  de 
TTdvopjiov  .  .  fJTtcp  i^v  ßapurdTT)  tiöXic  xfjc  tiDv  Kapxil^ovfiuv  ^irapxiac. 
etwEB  weiter  ausgedehnt  1  15,  10  4v  ^i^cij  k€i}i^vT)v  Tfl  tiäv  CupaKoduiv 
xai  Kapxn^oviuiv  dirapxiqi,  und  (an  Diodor  XVI  82,  das  gleichfalls  eine 
friedensbedingung  enthält,  erinnernd)  III  27,  4  jüiiibcT^pouc  iv  Tale  dXX/|- 
Xuiv^TTOpxiaic  iirjoky  ^iriTdTTCiv.  ebenso  ist  in  den  römisch-karthagischen 
Verträgen  III  22.  24  ^Trdpxciv  von  den  karthagischen  besitzungen  auf 
Sicilien  und  anderwÄrts  gebraucht  und  von  Poljbios  selbst  in  seinen 
betrachtungen  c.  23  wiederholt. 
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ebenso  wie  dies  zur  bezeichnung  römischer  provinzen  sein  stehender 
aasdruck  ist,  einschlieszlich  dessen  dasz  etwa  jemandem  Italien  oder 
die  getreidezufahr  als  ^provinz'  zugewiesen  wird,  dasz  dies  auch 
auf  diejenigen  übergieng,  welche  ihn  ausschrieben,  ist  selbstver- 
ständlich; doch  hat  natürlich  der  einzelnachweis  keinen  wert  für 
ganze  passus,  deren  Ursprung  aus  Polybios  ohnedies  festgestellt  ist. 
wol  aber  kOnnte  der  Qiachweis  eines  solchen  gebrauchs  neben  andern 
momenten  als  nützlicher  fingerzeig  vielleicht  mit  benutzt  werden 
bei  der  lösung  von  fragen  wie  zb.  denjenigen  nach  den  quellen  der 
Plutarchischen  biographie  des  iQtem  Cato  (vgl.  cap.  6.  10.  11.  17), 
die  selbst  HNissens  Scharfsinn  noch  trotz  bot.  freilich  ist  es  schliesz- 
lich  oft  schwer  genug  zu  unterscheiden,  ob  der  Schriftsteller  den 
ausdruck  seiner  vorläge  entnommen,  ob  er  ihn  nach  vorgttngiger 
mehrmaliger  herübemahme  selbst  adoptiert  habe  und  nunmehr  nach 
eigenem  ermessen  verwende;  wie  denn  zb.  Diodor,  bei  dem  der  oben 
behandelte  gebrauch  von  ^TTiKpätcta  mit  dem  aufhören  der  Timaei- 
schen  Überlieferung  scharf  abschneidet ,  iirapxict  auch  in  den  nach- 
polybianischen  partien  seines  Werkes  bis  nahe  dem  ende  desselben 
regelm&szig  verwendet,  jedenfalls  mag  in  allen  solchen  dingen  der 
warnenden  worte  EWölfiflins  (Antiochos  von  Syrakus  und  Coelius 
Antipater,  bes.  s.  84  ff.)  und  AvGutschmids  (in  der  anzeige  dieser 
Schrift  im  litt,  centralblatt  1872  sp.  1135)  nie  vergessen  werden! 
Dresden.  Otto  Meltzbr. 

39. 

Griechische  Jahreszeiten,     unter  Mitwirkung  sachkundiger 

HERAUSGEGEBEN    VON    AuGUST   MOMMSEN.       HeFT    I   UND    II. 

Schleswig,  Julius  Bergas.    1873.    XV  u.  163  s.    gr.  8. 

Im  Vorwort  bemerkt  der  vf.,  antiquarische  forschungen  h&tten 
ihn  zu  der  Überzeugung  geführt,  dasz  es  wünschenswert  sei  die  kli- 
mate  Griechenlands  näher  kennen  zu  lernen,  da  die  althellenischen 
göttervorstellungen  und  ceremonien  nicht  selten  bezug  auf  die  natur 
haben,  so  dasz  sich  an  diese  halten  müsse  wer  jene  verstehen  wolle, 
und  zwar  nicht  an  die  natur  im  allgemeinen ,  noch  weniger  an  die 
indische,  sondern  an  die  griechische  oder  vielmehr  an  die  natur  der- 
jenigen griechischen  landschaft,  deren  dogmatik  und  cultus  erörtert 
werde,  (dieser  kleine  seitenhieb  gegen  die  Vergleichenden'  ist  nicht 
ganz  unverdient,  wenn  man  bedenkt,  was  alles  auf  dem  betreffenden 
gebiete  gesündigt  worden  ist  und  noch  wird ,  wie  zb.  in  einem  un- 
längst erschienenen  werke;  jedoch  abusus  non  toUit  usum.)  weiter 
bemerkt  Mommsen,  dasz  das  bedürfnis  genauerer  einsieht  in  die  grie- 
chischen Jahreszeiten  ihm  indes  nicht  auf  dem  gebiete  der  religion, 
sondern  auf  dem  der  Zeitrechnung  zuerst  fühlbar  geworden  sei ;  um 
Specialbeschreibungen  handle  es  sich  auch  hier:  wer  zb.  attische 
Chronologie  treibe,  müsse  sich  eine  kenntnis  der  attischen  Jahreszeiten 
zu  verschaffen  suchen,    ^ich  habe  mich  daher'  föhrt  er  fort  ^bemüht 
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laaterial  für  die  einzelnen  landschaften  zusammenzubringen,  zunScbsi 
meteorologisches,  hr.  director  Julius  Schmidt  gestattete  nicht  blosz 
die  benutzung  seiner  eigenen,  seit  december  1858  in  Athen  ange- 
stellten beobachtungen,  sondern  sendete  auch  anderes  ungedrucktea 
material,  in  dessen  besitze  sich  die  athenische  Sternwarte  befindet, 
femer  haben  ihre  meteorologischen  beobachtungen  mitgeteilt  die 
herren  .  .  .  manches  findet  sich  auch  in  bttchem  .  .  .  Ton  diesen 
gesammelten  materialien  lege  ich  jetzt  das  attische  in  heft  11  vor, 
bearbeitet  von  einem  bewährten  fachmanne ,  dem  dr.  Ludwig  Mat- 
thiessen,  subrector  am  gjmnasium  in  Husum,  auszer  dem  meteoro- 
logischen material  ist  auch  noch  anderes  vorhanden,  welches  sich  auf 
die  den  Jahreszeiten  folgenden  Wechsel  des  pflanzen-  und  thierlebens 
bezieht,  hr.  von  Heldreich  hat  die  blütezeiten  der  attischen  ebene 
zu  einem  calendarium  fiorae  Atticae  vereinigt  und  mir  zur  Veröffent- 
lichung zugesendet .  .  .  auch  ein  omithologischer  kalender  ist  be- 
gonnen, der  standpunct  beider  kalender  ist  Attica,  daher  ich  sie  im 
anschlusz  an  die  attische  metereologie  (heft  11)  in  heft  HL  abdrucken 
zu  lassen  denke,  w&hrend  die  meteorologischen  tabellen  für  Eumi 
auf  Euböa,  Smjma,  Kreta,  Tripolitza,  Janina,  Corfu  .  .  für  heft  IV 
und  y  bestimmt  sind,  als  einleitung  habe  ich  in  heft  I  neugriechi- 
sche bauemregeln  vorausgeschickt,  da  das  griechische  volk  doch  je- 
denfalls gehört  werden  musz  über  seine  Jahreszeiten.' 

Dies  der  wesentliche  inhalt  des  Vorwortes,  welches  Veranlassung^ 
und  zweck  der  unternommenen  arbeit  darlegt  und  voraussehen  Ifiszt, 
was  in  den  nächsten  lieferungen  zu  erwarten  steht  an  der  Wichtig- 
keit jener  und  der  richtigkeit  des  von  Mommsen  hierüber  bemerk- 
ten wird  niemand  zweifeln ;  nur  musz  ich  bedauern  dasz  meteorologie 
mir  ein  ganz  fremdes  gebiet  ist  und  ich  daher  competeutem  stim- 
men überlassen  musz  sich  über  die  hier  vorgelegte  arbeit  Matthies- 
sens  auszusprechen,  dagegen  heimelten  mich  die  im  ersten  hefte  ge- 
gebenen neugriechischen  bauemregeln  mehr  an,  da  sie  einem  mir 
bekanntem  gebiete ,  nemlich  dem  der  allgemeinen  Volkskunde  (eng- 
lisch föüc-lore)  angehören  und  aus  kalendem  dieser  art  mancherlei 
puncto  des  Volkslebens  sowie  volkstümliche  Vorstellungen  aus  dem 
bereiche  der  mythologie,  des  aberglaubens,  der  sitten  und  gebrauche 
usw.  ihre  erklärung  gewinnen ,  wie  Mommsen  selbst  zu  anfang  des 
Vorworts  sowie  gelegentlich  mancher  hier  mitgeteilten  bauem- 
regeln andeutet,  so  dasz  sie  für  die  aUgemeine  culturgeschichte  von 
nicht  geringem  werte  sind,  'wie  aber  das  leben  und  treiben  der 
bauem  und  winzer ,  hirten  und  schiffer  sich  heutzutage  unter  dem 
einflusse  der  Jahreszeit  regelt,  so  regelte  es  sich  im  wesentlichen  auch 
vor  alters,  und  wie  das  volk  heute  über  seine  Jahreszeiten  denkt,  so 
hat  es  im  allgemeinen  auch  in  althellenischer  zeit  gedacht.'  Momm- 
sen aber  müssen  wir  für  die  vorliegende  arbeit  um  so  dankbarer 
sein,  als  er  sie  mit  so  groszer  Sorgfalt  und  sichtbarlich  unter  bekam- 
pfung  manigfacher  Schwierigkeiten  geordnet  und  nicht  nur  sachlich 
sondern  auch  sprachlich  bis  ins  einzelne  erklärt  hat,  so  dasz  sie  jetzt 
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2ar  mühelosen  benutzung  fiir  den  leser  bereit  liegt,  mir  selbst 
bleibt  nach  der  erschöpfenden  grttndlichkeit  Mommsens  fast  gar 
nichts  zu  bemerken,  und  das  wenige  hier  folgende  beansprucht  keine 
grosse  bedeutung. 

ß.  28  nr.  43*  wird  angefahrt  tüpiCTi,  Mdpni  •  c*  {ßtaXa.  A.  B. 
H.  —  März,  ich  thu  dir  was;  hiermit  hab  ich  dich  verab- 
schiedet.» Dazu  heiszt  es  s.  29  in  der  anm.:  *nach  Arnold  Pas- 
sow  carm.  p.  629  irpirc  =  interi,  von  einem  albanesischen  stamm 
dieses  sinnes.'  bei  Passow  steht  so:  «TTpiTC  interi.  praeteriit,  effiuxit 
(mensis,  annus).  v.  Albanum  esse  yidetur  (irpic  alb.  deleo)  cf.  Hahn 
Alb.  stud.  n  p.  107.»  das  wort  ^interi.'  halte  ich  fOr  eine  abkür- 
zung  von  'interiectio%  welche  interjection  eigentlich  bedeute  *prae- 
teriit,  effluxit.'  —  In  der  nemlichen  anmerkung  (s.  29)  heiszt  es  dann 
weiter  unten :  ^ A  und  B  knüpften  an  43^  folgendes  exegem.  eine  alte 
yettel,  die  sich  noch  mit  männem  abgab,  brachte  um  des  rendezvous 
willen  die  märznächte  im  freien  zu  und  sagte,  als  der  letzte  märz- 
abend  kam,  npiTCi,  MdpTT)  c^  IßtoXa,  &tsch,  ätsch,  Mftrz,  nun  bin 
ich  dich  los.  aber  um  mittemacht  kam  schnee  und  scharfe  kälte, 
morgens  fand  man  die  alte  entseelt.'  diese  erklärung  will  nichts 
sagen :  denn  die  in  rede  stehende  alte  ist  eine  mythologische  gestalt 
und  repräsentiert  bei  vielen  Völkern  die  wintergöttin  oder  den  winter ; 
s.  Qervasius  von  Tilbury  in  m.  ausgäbe  (Hannover  1856)  s.  182  ff. 
da  man  diese  ursprüngliche  bedeutung  oft  vergessen  hat,  so  erklärt 
man  die  darauf  bezüglichen  'ausdrücke  so  gut  es  eben  gehen  will; 
bei  den  Türken  zb.  heiszt  der  25  februar  Ewdi  berd  d  adschue^ 
welche  benennung  sie  erklären  *der  ti*ost  der  alten  frau'  und  wobei  sie 
erzählen,  dasz  um  diese  zeit  einst  eine  alte  frau  in  Constantinopel  er- 
froren sei:  s.  Hammer  fundgruben  des  Orients  lY  147.  hieraus  ent- 
sprossen ist  das  obige  neugriechische  exegema.  die  karpathischen 
Slaven  verstehen  unter  'alteweiberfrost*  {bab'  m  maroe)  die  erste 
woche  des  September,  weil,  wie  sie  sagen,  einst  eine  alte  zauberin 
um  diese  zeit  auf  dem  gebirge  erfroren  sei :  s.  Ralston:  the  songs  of 
the  Bussian  people  2^  ed.  (London  1872)  s.  254,  der  auch  anführt 
dasz  bei  den  Bussen  jene  woche  bäb'  e  lyeto  Mer  alteweibersommer' 
heiszt.  bei  den  Arabern  wieder  versteht  man  unter  aiam  dl  adschuz 
(die  tage  des  alten  weibes)  die  sieben  tage  des  wintersolstitiums : 
6.  d'Herbelot  unter  Agi/az. 

S.  48 :  ^der  St.  Oeorgstag  ist  bei  den  epirotischen  hirten  fest- 
lich :  sie  schlachten  lämmer  und  schmausen,  die  Schulterblätter  der 
lämmer  zeigen  ihnen  die  zukunft  an ,  und  nach  dem  schmause  ver- 
kündigen die  dieser  Wahrsagung  kundigen  daraus  die  zukünftigen 
dinge.'  dieses  wahrsagen  aus  den  Schulterblättern  von  thieren ,  na- 
mentlich von  Schafen  {scapuliinantiay  gr.  ujjLiOTTXaTOCKOTTia),  zuweilen 
um  die  temperatur  des  kommenden  winters  zu  erfahren ,  ist  gleich- 
falls alt  und  weitverbreitet:  s.  JGrimm  d.  myth.  s.  1067.  1233. 
Gott.  geL  anz.  1870  s.  1416.  Tylor:  die  anfange  der  cultur,  deut- 
sche übers.  (Leipzig  1873)  I  s.  124. 
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ouX€ia(die  plejaden)mag  vom  altgr.  ir^Xeia  stammen.» 
Eonst.  Oikonomos:  8.  Kind  neugr.  poesien  (Leipzig 
;er  TTouXia.  mir  jedoch  scheint  dieses  wort  moviert 
der  bedeutung  ^henne'  (vgl.  6pvi9a);  in  fast  ganz 
nemlich  so  das  Siebengestirn:  s.  örimm  d.  mjth. 
btrag  s.  1221. 

lies  was  sich  mir  zu  bemerken  bietet,  aoszer  etwa 
I  z.  13  y.  XX.  q)€TT<zpi  verschrieben  ist  ftlr  lexjj&pu 

Fblix  Libbbeoht. 


40. 

ZUM  ETYMOLOGICUM  MAGNUM. 


sgabe  des  etym.  m.  von  Sylburg  (Leipzig  1816),  die 

I  einsehen  können,  steht  s.  85,  32:  'Ajicißci  IXtd- 
i  *AcKaviTic  ^pißi&XaKOC  fjXGov  djioißoi:  —  cimaivei 
lOi,  f{Toi  U  äjLioißfic  f\  Kai  dvoXXäEewc  irapateTOVö- 

II  TOic  Tpujclv,  dvxl  TÄv  TTpörepov  cuvepTOuviuiv 
UV.  bid  fäp  TÖ  dnl  biKa  Itx]  töv  7röX€fiOV  dvu€c8ai, 
H1KÖT6C  Kard  Tf|V  jliöixtIV,  icapiOjiiuJV  aurOüV  fiXXuiv 
üv,  (iit€7r^|Li7rovTO,  d)c  cIköc,  Ö  d^oißf)c  djLiiJVOVTec. 
iTTobiböviec  Tijj  TTpid^tu,  bid  tö  xai  auTÖv  cumna- 
L^TOvrm  ko\  dKÖXouOoi ,  oi  bidboxoi.  dazu  gibt  Syl- 
gende  note:  *v.  35  aÖTÜüV  ferri  potest,  ratione  pos- 
ßinnius  tamen  fortasse  cuvepTOÜVTUJV  aäToTc.  sie 
38,  sententia  itidem  postulat  vel  auTOtc,  vel  dvT* 
Verbesserung  Sylburgs  wird  glänzend  bestätigt  durch 
N  793.  das  etym.  m.  hat  nemlich  dessen  erklärung 
n  fJTOi  a  bis  ibc  eUöc  wörtlich  herübergenommen, 
lg  lasse  ich  dieselbe  folgen:  f)  bmXfi  ÖTi  djLioißol  ol 

OOC  ^jLITTpOCOeV   7TapaT€V0^€V0UC  ^TTlKOÜpOUC,    fJTOl 

Kai  dvaXXd£€UJC  TrapaTeTOVörec  cujiijLiaxfjcai  toic 
üüv  7rp6T€pov  CUV6PT0UVTUJV  auToTc  ttoXitOüv  bid 
Ktt  fxTi  TÖV  TröXcjiov  dvu€c9ai,  ot  TrpOjTOi,  kckm»]- 
Cr|V,  lcap{0jLiuiv  aÖTOic  dXXu)v  dirocTeXXojLi^vuiv  dite- 

eiKÖc.    auszer  den  hierdurch  als  evident  erwiesenen 

Sylburgs  wird  femer  in  dem  texte  des  etym.  m.  ol 
ischalten,  f\  nach  djiioißfic  und  Tf|V  nach  Kard  zu  strei- 

im  etym.  m.  nach  d)C  elKÖc  folgenden  erklärnngen 
m  sich  gleichfalls  in  den  des  Aristonikos  werte  ent- 
AB  wörtlich  wieder;  die  letzte:  Xd^ovrai  Kai  dKÖ- 
oxoi  klingt  an  an  die  glosse  in  den  X^Seic  des  ApoUo- 
Bekker)  d|Lioißoi  ol  ^k  biaboxfic  f^KOVT€C  ctijuiiiaxoi. 
:a.  Otto  Carnüth. 
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41. 

ZU  PLAUTÜS  POENULUS. 


1 1 ,  45  non  scis?  T  non  herde.  f  at  ego  iam  faxe  scies.  um 
den  hiatu8  nach  herde  zu  beseitigeiii  stellt  CFWMfUler  Plaut,  pro- 
sodie  8. 665  wenig  ansprechende  verinntungen  auf.  es  wird  zu  schrei- 
ben sein  nan  (füy  scis?  vgl.  Amph.  703  f.  nön  tu  scis^  Bacchae 
hacdianti  si  velis  (iävor sarier ^  \  4x  inaana  insaniarem  fades,  feriä 
saepius.  glor.  1150  f.  nön  tu  sds^  quam  ex  äUo  puteo  rt^sum  ad 
siimmum  esoenderiSj  \  mdxumum  peridum  inde  ease^  ah  summo  ne 
ruirsum  caäas?  merc.  476  nön  tu  scis  guanium  maiarum  rerum  susa- 
neam?  ^  sdo.  Men.  713  non  tüsciSy  mtüier,  Heoubam  quaprapter 
canem  \  Oraii  ^se  praedicahant?  911  ndn  tu  sdSj  quantum  isti 
morbo  nunc  tuo  facias  maU?  wonach  auch  y.  302  das  richtige  sein 
wird  non  ^u}  sds,  quis  ego  sim,  qui  tihi  saepissume  \  cyathisso  apud 
nos,  quando  potas?  femer  gehört  hierher  das  fragment  bei  Charisius 
8. 195,  21  ff.  E.,  welches  Fleckeisen  jahrb.  1872  s.  365  so  herstellt: 
n6n  tu  scis,  si  quas  <^quandoy  aedes  ignis  cepü  acriter,  \  haüd  faeUest 
defensu  qui  ne  coniburantur  proocumae,  und  Stich.  606  nön  tu  scis 
quamde  adfUdentur  homines  noctu  hie  in  via  (vgl.  (Jeppert  Plaut. 
Studien  11  s.  5). 

I  2,  81  quid  eo  opust?  IT  ego  cUcam,  idüliet  tibi  Umem  captU. 
wenn  sich  hier  ein  mittel  fiLnde  dem  verse  den  rhjthmus  (HPet  tibi 
zu  bewahren,  würde  dieses  der  auskunft  Ton  Müller,  der  ao.  s.  565 
vorschlägt  {Uic  et  tibi  gewis  vorzuziehen  sein,  ein  sehr  einfaches 
aber  zur  erreichung  dieses  Zweckes  ist  der  zusatz  des  fragenden  nam, 
also  <(ndmy  quid  eost  opus?  IT  ego  äicam,  ut  ilU  et  tibi  Umem  caput. 
vgl.  merc.  411  nam  quid  eost  opus?  Poen,  Y  3,  3  nam  quim  ego 
aspido,  pro  supreme  luppüer?  most,  368  nam  quid  tu  mtHum  me 
rogitas  quid  agas?  accfubas.  auch  Amph.  1040  hat  Fleckeisen  mit 
herübemahme  des  in  v.  1043  versprengten  nam  geschrieben :  ndm 
quid  ego  ago,  quem  advocati  iam  atque  amici  deserunt? 

II  5  f.  sex  ägnos  immölavi  nee  potui  tarnen 

propüiam  Venerem  facere  uti  iam  esset  mihi. 
so  schreibt  Bitschi  vor  dem  Bonner  index  schol.  s.  1865  statt  des 
hsl.  uti  (so  BCD)  oder  ut  (so  A)  esset,  durch  vergleichung  von  IV 
2,25  i.  nunc  domum  haec  ab  aede  Veneris  refero  vasa,  ubi  liostiis  \ 
irus  nequivit  propitiare  Venerem  suo  feste  die  und  gleich  nachher 
27  f.  nam  merärices  nostrae  primis  hostiis  \  TSnerem  pHacavere  ex- 
templo  möchte  sich  der  verschlag  empfehlen:  propüiam  Venerem 
facere  ut  mi  esset  (Jtostiisy 

m  1,  64  ^c  cito  et  cursim  est  agendum,  proper a  iam  quantum 
potest.  es  ist  doch  wol  unmöglich  dasz  Agorastocles  hier  in  der 
anrede  an  die  advocati  den  singularis  sollte  gebraucht  haben,  sowol 
wegen  der  Verkehrtheit  an  sich  als  auch  weil  es  in  der  ganzen  langen 
Unterhaltung  kein  einziges  mal  sonst  noch  geschieht,    den  pluralia 

JahrbOcher  fUr  class.  philol.  1873  hft.  3  u.  4.  17 
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gewinnt  man,  wenn  man  schreibt:  tarn  proper ate  quam  potis. 
zu  der  Wendung  tarn  quam  potis  vgl.  glor.  457  iam  east  quam  patis. 
Stich,  454  Ubros  inspexi:  tam  confido  quam  potis.  Men.  1063  iuast 
imago:  tam  consimüist  quam  potis,  wie  doch  auch  wol  hier  anstatt 
des  hsl.  potest  zu  schreiben  ist;  glor,  781  quam  potis ^  tamverba 
confer  maxume  ad  compendium. 

in  2, 11  f.  di  te  perdant.  (  vos  quidem  herde  quo  meo  quin  quiqui 

tarnen 
H  hene  et  benigne  facUiSj  quam  ero  amanti  operam  datis. 
in  der  angegebenen  form  erscheint  der  erste  Ters  im  Yetus,  der 
Decurtatns  hat  quo  meo  quom  quiqui.  aus  A  teilt  Geppert  für  quo 
meo  quin  mit:  cum  .  oduh.  diese  spuren  genttgen,  um  mit  ziemlicher 
Sicherheit  als  das  richtige  erkennen  zu  lassen:  diteperdani.  t  vos 
quidem  herde,  quo  modo  cumque  qui  tamen  |  ä  bene  et  benigne 
facUis,  quom  ero  amanti  operam  datis.  Milphio  gibt  seinen  begleitem 
ihre  Verwünschung  zurück,  indem  er  jedoch  zugesteht  dasz  sie  durch 
die  hülfe,  die  sie  seinem  herm  erweisen,  sidb  einigermaszen,  wie 
man  es  nun  ansehen  möge  {quo  modo  cumque)  um  ihn  verdient 
machen,  ganz  ähnlich  gebraucht  und  lümlich  verderbt  (B  quo  meo 
quam  quiqui,  D  quo  meo  cum  cui)  erscheint  quo  modo  cumque  III 1, 33, 
welcher  vers  so  zu  schreiben  ist:  sid  tamen,  quo  modo  cumgueKnobis^y 
quamquam  sumus  pauperctdi,  \  68t  domi  quod  edimtis. 

in  2, 15  f.  atpöl  ego  cum  qua  sit  fade  nesdo. 

cum  vdo  mihi  demonstretis  hominem: 
fUr  das  durch  seine  Stellung  ungebührlich  hervorgehobene  cum  im 
zweiten  verse  ist  wol  nach  Pers.  612  inim  völo  te  adesse  zu  schreiben 
Snim  vdo  usw. 

ni  3, 14  f.  vidm  qui  nescit,  qua  deveniat  ad  mare, 

cum  oportet  amnem  quaerere  comitem  sibi. 
Bitschl  will  opusc.  II  s.  447,  um  das  falsche  quaerere,  mag  man  es 
als  creticus  oder  als  dactylus  mit  betonung  auf  der  endsilbe  auf- 
fassen, zu  beseitigen,  quaerere  ^eoy  comitem  sibi  schreiben,  ein  aus- 
kunftsmittel  würde  auch  sein:  eum  opMet  quaeritare  comitem 
amnem  sibi. 

ni  3,  28  boni  de  nostro  tibi  nee  ferimus  nee  damtis.   der  Vetus 
hat  von  erster  band  bono,  das  richtige  ist  jedenfalls  bonum. 

m  3,  83  ff.  siquid(kn  potes  pati  esse  te  in  lepido  loco, 
in  IMo  lepide  Strato,  et  lepidam  muUerem 
complSxHm  oontrectare.  f  t^  leno  viam. 
dasz  V.  85  auszer  dem  hiatus  auch  der  ausdruck  is  viam  anstOszig 
sei,  bemerkt  Müller  ao.  s.  210  mit  recht,    wenn  er  aber  vermutet 
-redis,  Uno,  in  viam,  so  ist  zu  sagen  dasz  von  einer  rückkehr  auf  den 
rechten  weg  hier  überhaupt  nicht  die  rede  sein  kann,   das  richtige 
ist  ohne  zweifei  scis,  leno,  viam,  gerade  wie  v.  14  viam  qui  nescit. 
gleich  nachher  v.  87  finde  ich  die  Vermutung  Guyets  edentuh  väu^ 
State  aetatem  inriges,  die  jedenfalls  viel  beachtungswertes  hat,  von 
den  hgg.  nicht  erw&hnt. 
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III  4,  8  ibique  reliqua  (üia  faJ)uiäbmur.  in  dieser  lesart  der 
bss.  wird  wol  versteckt  liegen :  ibi  quaS  ^aunt^  reUcua  alia  fabukh 
Umur:  ygL  eist.  I  3,  40  nunc  rSUcuom  quod  restalt  völo  persclvere. 
n  1,  29  qt4Öd  dediy  daium  non  vettern.,  quod  rdicuomst^  non  dabo. 

ni  4, 14  eum  vds  mewm  esse  servom  scUis?  IT  scivimus.  für  eum 
vermutet  Müller  ao.  s.  79  cum  eo,  dem  sinne  nach  richtig,  ver- 
gleicht man  jedoch  IQ  5,  16  f.  servom  esse  aiudivi  meum  |  apüd  te\ 
21  tuorum  apud  me  nemost'^  28  f.  suom  qui  servom  diceret  \  cum 
auro  esse  apud  me\  32  negäsne  txpud  te  esse  aurum  nee  servom  meum^ 
und  erwttgt  zugleich  die  durch  nichts  begründete  hervorhebung  von 
voSy  so  wird  man  vielmehr  geneigt  sein  zu  schreiben:  ^apüd^  eum 
meum  esse  servom  sdtis? 

y  2, 112  ff.  sed  si  iiasty  ut  tu  sis  lachonis  ßiuSj 

Signum  4sse  oportet  in  manu  laeva  tibiy 

lud6fdi  puero  quod  momordU  simia. 

ost^nde  inspiciam  aperi,  J  audi  atque  ades. 

mipdtrttCj  salve.  ^  eitu  sälveto^  Ägorastodes. 
so  hat  V.  115  des  Yetus  nach  Pareus,  während  der  Pecurtatus  tfurjnce 
tarn  bietet;  wie  es  sich  mit  der  personenabteilung  in  den  hss.  ver- 
hält, ist  aus  Pareus  nicht  zu  ersehen,  die  Vermutung  ASpengels 
(T.Maccius  Plautus  s.  195)  astende^  inspiciam:  aperi.  IT  audio:  atque 
adest  ist  zurückgewiesen  von  Studemund  in  diesen  jahrb.  1866  s.  63 
in  bezug  auf  ai4dio,  da  vom  hören  nicht  die  rede  ist,  von  Müller  ao. 
8.  485  in  bezug  auf  ajTm,  weil  dies  voraussetzen  würde  dasz  Ago- 
rastocles  vorher  die  band  geschlossen  gehalten  hStte.  mit  benutzung 
des  richtigen  a  periiy  das  schon  Gruter  gefunden  hat,  wird  das  ganze 
80  zu  schreiben  sein:  ost^nde,  inspiciam.  aperii  gaudio,  atque  id 
est.  r  mipdtrue  salve.  T  ettu  sälveto  Ägorastodes.  Hanno,  nachdem 
er  den  Ägorastodes  aufgefordert  hat  ihm  seine  band  zu  zeigen,  sieht 
die  narbe  (das  v.  113  erwähnte  Signum)  und  ruft:  *ich  bin  auszer 
mir  vor  freüde,  ja  das  ist  sie',  worauf  Ägorastodes  sofort  einfällt: 
'mein  oheim,  sei  gegrüszt';  zu  atque  idest  vgl.  Stich.  582  s^  videon 
ego  Famphüum  ^unay  cum  fratre  Epignomo?  atque  is  est  (so  habe 
ich  geschrieben  emend.  Plaut.,  Pförtner  gratulationsschrift  zu  Bern- 
hardys  Jubiläum  im  oct  1872,  s.  17),  und  truc.  I  2,  24  sed  Diniar- 
chusne  iUic  est?  \  dtque  is  est  (wie  Fleckeisen  schreibt  jahrb.  1870 
8.  712). 

V  4 ,  94  vix  höc  videmur  credere.  IT  magis  qui  credatis  dicam. 
jemand,  dem  etwas  unerwartetes  begegnet,  kann  wol  sagen  ^es 
scheint  mir  als  ob  dies  kaum  zu  glauben  ist',  aber  nicht  ^es  scheint 
mir  als  ob  ich  dies  kaum  glaube^  weshalb  zu  schreiben  sein  wird: 
vix  hoc  audemus  credere. 

alt.  ex.  21  ff.  iampridem  equidem  istas  esse  scivi  liberaSy 

et  Sxspedabam^  si  qui  eas  adsereret  manu, 

nam  meaeprorsus  non  sunt,  tum  autem  aurum  tuom 

redddm. 
die  lücke  in  v.  23  ist  weder  mit  Geppert  durch  ein  eae  nach  meae, 

17* 
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noch  mit  Hasper  durch  ein  gleiches  vor  meae  aoszofüllen,  sondern 
es  ist  zu  schreiben:  nam  meai  (jE[uidtmy prorsus  non  sunt^  gerade 
wie  V  6,  10  fif.  ia/m  pridem  equidem  istue  scivi  et  miratiis  fui  \  nemi- 
nem venire  qui  istas  adsereret  manu.  \  meae  quidem  profecto  non  sw/U^ 
welche  ganze  stelle  offenbar  unserm  dichter  vorgeschwebt  hat. 

ebd.  28  f.  quid  knonem  vis  inter  negMum? 

IT  uHnam  mi  argenhtm  reddas^  priuequam  in  nervam 

dbducere. 
für  tfUnam  ist  zu  schreiben  (mdumy  uti  tarn. 

SCHULPFORTE.  HeRMANN   AdOLF   KoCH. 


42. 

ZU  PLAUTÜS  MENAECHMEN. 


Bitschi  bemerkt  zu  v.  152  {oaUum  ecfodUo  persoJum  f  |  mthi^ 
Menaechme^  si  uUkim  verhum  faxo  msi  quod  iusseris):  ^persölum 
monstrum  scripturae  quod  perdomare  nescii.'  Brix,  mein  hoch- 
verehrter lehrer,'  bezeichnet i^er^aZtim  als  offenbar  verderbt,  und  er- 
klärt die  bisherigen  Verbesserungsversuche  für  nicht  gelungen;  er- 
wähnenswert ist  nach  ihm  Bachelers  Vermutung  semorum  «»  sine 
mora.  möglich  wäre  es  dasz  ia  persolum  ein  zeitadverbium  steckte ; 
wahrscheinlicher  aber  ist  dieses  monstrum  aus  einem  nomen,  wa- 
ches hier  dasinstrumentftlr  das  ausgraben,  ausstechen  des  auges 
bezeichnet,  entstanden,  nach  meiner  meinung  ist  die  corruptel 
leicht  zu  heilen:  persölum  ist  durch  die  Übergangsstufen  persdü 
persuio  aus  pessulo  verderbt  {rs  oft  aus  ss,  zb.  truc,  I  1,  15); 

pessuio  entspricht  dem  metrischen  bedürfnis  ^ Menaechmus 

und  Peniculus  stehen  an  der  thür;  ersterer,  welcher  von  seiner  £rau 
nicht  belauscht  werden  will,  geht  etwas  von  der  thür  fort  und  for- 
dert den  Parasiten  auf  ihm  zu  folgen  mit  den  werten :  conoede  huc  a 
forihus.  das  verweilen  an  und  vor  der  thür  hat  den  nach  einer 
mahlzeit  im  innern  sich  sehnenden  parasiten  gerade  auf  die  wähl 
dieses  instruments,  des  thürriegels,  gefUhrt.* 

GuMBiMNRN.  Ferdinand  Hoppe. 


*  [wenngleich  ich  dem  obigen  verbesserangsvorschlag  nicht  gerade 
den  Charakter  der  evidenz  anschreiben  möchte,  so  ist  er  doch  sicher 
viel  wahrscheinlicher  als  der  dem  yf.  unbekannt  gebliebene  yersach 
ASpengels  im  pbilol.  XX VII  s.  340  f.  das  überlieferte  persohm  (««  per 
80I11M  nach  gewöhnlicher  Schreibung)  za  retten  durch  heransiehnng  der 
stelle  Poen,  III  1,  68  dt  tibi  edepol  nos  in  lumbos  linguam  et  oculos  in 
soium  (sc.  velimus  deddere):  ^möge  dir  die  sunge  in  die  lenden  herab- 
fallen nnd  die  äugen  in  die  fuszsohle!'  danach  soll  auch  der  sinn  un- 
serer Menaechmenstelle  sein:  ^du  sollst  mir  das  äuge  einschlagen,  dasz 
es  bis  in  und  sogar  durch  die  fuszsohle  oder  die  Sandalen  fiillt,  wenn'  usw. 
eine  nicht  blosz  ^fiir  uns  seltsame  yorstellung*  (das  gibt  Spengel  selbst 
zu),  sondern  ein  gedanke  der,  wie  ich  kühnlich  behaupte,  nach  den 
regeln  einer  gesunden  hermeneutik  in  den  Worten  gar  nicht  liegen  kann. 

A.  F.] 
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43. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


13. 

Yergilius  ist  bei  Brnndisium  zu  schiffe  gestiegen,  um  nach 
Athen  zu  reisen.  Horatius  hat  ihm  das  geleit  gegeben  und  steht  die 
abfahrt  erwartend  am  ufer.  da  lichtet  das  schiff  die  anker,  stOszt 
Tom  lande  und  eilt  schon  ins  meer  hinaus,  in  diesem  momente^ 
hebt  das  Horazisdbe  gedieht  an :  *so  mag  denn  die  mächtige  gott- 
heit  von  Cyprus,  so  mag  denn  das  leuchtende  Zwillingspaar  und  der 
winde  beherscher  dich  lenken,  schifflein,  das  du  tr&gst  den  dir  an- 
vertrauten Yergilius.  setz  ihn  wolbehalten  ab  an  Atticas  gestade 
und  erhalte  meines  lebens  hälfte.  ein  herz  von  eisen  trug  in  seiner 
brüst  d6r  mann ,  der  zuerst  auf  gebrechlichem  fahrzeug  sich  anver- 
traute den  wogen ,  der  nicht  fürchtete  den  kämpf  wütender  stürme 
und  trockenen  auges  alle  schrecken  des  meeres  schaute,  vergebens 
hat  gottes  Weisheit  die  länder  geschieden  durch  den  trennenden 
ocean,  wenn  über  die  verbotenen  meere  dennoch  hinwegsetzen  gott- 
lose schiffe,  vermessen  genug  allem  leiden  zu  trotzen  stürzt  das 
menschengeschlecht  sich  in  frevel  auf  frevel,  vermessen  hat  Prome- 
theus durch  listigen  raub  den  mens<^en  das  feuer  gebracht,  ein  raub 
der  sich  rächte  durch  das  hereinbrechen  von  hundert  neuen  krank- 
keiten. Daedalus  hat  auf  flügeln ,  wie  sie  dem  menschen  versagt 
wurden,  die  luft  zu  durchsegeln  gewagt,  und  Hercules  hat  die  pfor- 
ten  der  hölle  erbrochen,  vor  keinem  wagnis  schreckt  zurück  dies 
sterbliche  gesohlecht,  den  hinmiel  selbst  stürmen  wir  in  unserer 
thorheit  und  unsere  Sünden  lassen  die  strafende  band  gottes  nicht 
zur  ruhe  kommen.' 

Dasz  dies  gedieht  aus  zwei  verschiedenen,  aller  Vereinigung 
widerstrebenden  dementen  zusammengesetzt  ist,  scheint  mir  keines 
langen  beweises  zu  bedürfen,  auf  der  einen  seite  stehen  die  beiden 
ersten  Strophen  mit  der  herzlichen  bitte  um  eine  glückliche  fahrt 
für  Yergilius ,  auf  der  andern  die  acht  folgenden  strophen  mit  dem 
Verdammungsurteil  der  Schiffahrt  und  des  ganzen  verwegenen  stre- 
bens  der  menschheit.  wie  will  man  diese  beiden  partien  in  einen 
vernünftigen  Zusammenhang  bringen?  gleich  bei  der  dritten  Strophe 
stockt  man.  man  versuche  diese  strophe  mit  den  vorausgegangenen 
durch  irgend  welche  ergänzung  zu  vermitteln,  und  man  wird  finden 
dasz  es  hier  keine  Vermittlung  gibt,  zwischen  dem  gedanken 
^schifflein,  erhalte  mir  meinen  freund'  und  dem  folgenden  *erz- 
gepanzert  war  die  brüst  des  mannes  der  sich  zuerst  aufs  meer 


^  dasz  VergUius  sich  aaf  dem  schiffe  beSndet,  zeigen  die  worte 
navi$  quae  Ubi  creditaan  dehe»  yergilium.  dasz  Horatias  von  jenem  nicht 
mehr  gehört  wird,  beweist  der  nmstMid  dasz  der  dichter  sein  letztes 
lebewol  nieht  an  den  freand  richtet,  sondern  in  eine  bitte  an  das  schiff 
einkleidet. 
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hinauswagte'  —  zwischen  diesen  gedanken  liegt  eben  eine  klaft  die 

durch  keine  ergftnzung  irgend  welcher  art  überbrückt  wird,    und 

weiter,    in  der  sechsten  strophe  wird  die  schififahrt,  weil  sie  die  von 

der  Vorsehung  gesteckten  schranken  durchbricht,  als  ein  frevel  gegen 

die  gottheit  hingestellt,    die  hauptschuld  dieses  freveis  föUt  fireilich 

auf  den  Urheber  der  Schiffahrt;   aber  haben  nicht  auch  alle  nach- 

wie  Passagiere,  ihren  an  teil  daran?   also  auch  Yer- 

strafbarer  weise,  und  wenn  der  dichter  nur  einiger- 

ent  ist,  dann  musz  ihm  am  schlusz  des  gedichtes  auf 

)8  herzens  der  unglückselige  gedanke  schweben :  ^so 

Yergilius,  diese  sündhafte  fahrt!   die  götter  werden 

hafte  thorheit  schon  heimzahlen.'  * 

wenn  beide  teile  des  gedichtes  nicht  so  unvermittelt, 

9r  widerstrebend  sich  gegenüber  ständen,  der  dichter 

Dch  nicht  zu  einem  ganzen  vereinigen  können,     es 

sowol  die  äuszere  Situation  wie  die  innere  Stimmung 

be  teil  voraussetzt,   die  Situation  ist  die  oben  ange- 

lie  abfahrt  des  Yergilius.   Horatius  hat  ihn  zum  ufer 

von  ihm  abschied  genommen ,  Yergilius  ist  zu  schiffe 

chiff  hat  die  anker  gelichtet  und  eilt  ins  meer  hinaus : 

im  dahineilenden  schiffe  die  bitte  um  erhaltung  des 

hiermit  hat  doch  der  ganze  äuszere  Vorgang,  der 

u  gründe  liegt,   seinen  natürlichen  und  vollen  ab- 

.    der  act  der  abfahrt  ist  bis  auf  den  letzten  moment 

)oll  nun  noch  kommen?  was  bleibt  dem  Hör.  noch 

ni  thun  was  doch  jeder  andere  in  seiner  läge  thun 

nach  hause  zu  gehen?   kann  er  statt  dessen  am  ufer 

und  sich  in  langen,  fremdartigen  declamationen  er- 

Kre  doch  eine  wunderbare  Situation,    und  auch  die 

g  erlaubt  dem  Hör.  diese  declamationen  nicht,  in  dem 

0  er  Yerg.  hat  abfahren  sehen,  wo  er  ihm  das  letzte 

Verlegenheiten  durch  diesen  widersprnch,  auch  wenn 
'  nötigen  schärfe  betont  wird,  männer  gerathen,  denen 
der  yermittlung  der  beiden  teile  des  gedichtes,  beweisen 
be  (Hör.  als  mensch  und  dichter  s.  232):  ^von  v.  9  an 
ode  durch  30  verse  hindurch  in  einem  gemeinplatz  über 
t  der  erfindnng  der  Schiffahrt,  welchem  gemeinplatz  wir 
tnehmen  können,  als  dasz  dem  Hör.  die  trennnng  von 
unlieb  war,  ohne  dasz  er  doch  bestimmte  beweggrfinde 
i  reise  zu  misbilligen.  in  der  that  muste  ihm,  als  einem 
die  Vollendung  eines  umfangreichen  musenwerkes,  wie 
L  sattsam  würdiger  anlasz  erscheinen,  um  einen  stillen 
it  des  meeres  zu  suchen;  doch  scheint  wiederum  ihm 
nicht  dermaszen  dringend  vorgekommen  zu  sein,  dasz 
lamit  zufHeden  gewesen  wäre  seinen  freund,  der  ja 
ihr  geraume  zeit  bereits  in  dem  muszeyollen  Söditalien 
IS  diesem  gar  über  see  gehen  zu  sehen,    vielleicht  er- 

damals  dessen  gesnndheitszustand  mit  einer  besorgnis, 
i  aus  Schonung  nicht  auslassen  wollte.' 
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lebewol  nachruft,  da  dürfen  wir  ihn  uns  doch  nicht  in  alltäglicher 
gemUtsruhe  vorstellen,  wodurch  anders  empfangt  er  denn  antrieb 
und  berechtigung  zu  einem  lyrischen  ergusz,  wenn  nicht  durch  die 
gemütliche  aäection,  in  welche  ihn  die  abfahrt  des  freundes  versetzt 
hat?  auch  legt  ja  das  gedieht  selbst  die  annähme  einer  erregten 
gemütsstimmung  uns  nahe  genug:  wenn  der  warm  und  herdich 
klingende  schlusz  des  lebewols,  wenn  das  ammae  dimidium  meae 
keine  phrase,  sondern  Wahrheit  ist,  dann  kann  auch  die  trennung 
von  dem  so  theuren  freunde  den  Hör.  nicht  kalt  und  gleichgültig 
lassen,  femer  hat  der  dichter  mit  unübertrefflicher  feinheit  sein 
letztes  lebewol  in  einen  moment  verlegt,  wo  er  allein  gelassen  am 
ufer  steht  und  von  Verg.  gar  nicht  mehr  gehört  wird;  durch  die 
wähl  gerade  dieses  momentes  will  er  doch  wol  andeuten ,  dasz  jenes 
lebewol  ihm  nicht  durch  irgend  eine  rücksicht  der  höflichkeit  abge- 
nötigt wird,  sondern  dasz  es  aus  überströmendem  herzen,  aus  einer 
aufrichtigen  bewegung  freiwillig  hervorquillt  wenn  nun  aber  noch 
in  eben  diesem  augenblicke  Hör.  alle  seine  gedanken  auf  den  ab- 
fahrenden freund  gerichtet  hat,  wenn  ihm  durch  die  trennung  von 
demselben  wirklich  das  herz  ergriffen  ist,  wie  ist  es  denn  da  denk- 
bar, dasz  er  einen  augenblick  später  alles  das,  was  noch  eben  seinen 
geist  so  lebhaft  beschäftigte,  vollständig  vergessen  hat  und  in  ein 
Verdammungsurteil  auszubrechen  im  stände  ist,  das  zu  dem  abfah- 
renden freunde  in  gar  keiner  beziehung  steht  —  ja  in  ein  verdam- 
mungsurteü,  das  groszartig  und  leidenschaftlich,  wie  es  ist,  eine 
durchaus  eigene,  von  der  vorigen  völlig  verschiedene  gemütsbewe- 
gung  voraussetzt?  dieser  urplötzliche  Übergang  aus  der  einen  er- 
regten gemütsstimmung  in  die  andere  musz  dem  menschen  Horatius 
wie  jedem  andern  unmöglich  gewesen  sein,  und  wenn  der  dichter 
Horatius  sich  denselben  erlaubt  hätte ,  so  hätte  er  nicht  blosz  etwas 
sehr  unnatürliches  geleistet,  sondern  er  hätte  den  ebenso  klaren  wie 
Vergüius  sehr  verletzenden  beweis  geliefert,  dasz  ihm  bei  dich- 
tung  des  an  den  freund  gerichteten  lebewols  das  herz  vollständig 
kalt  geblieben  ist,  dasz  er  in  den  beiden  ersten  Strophen  wol  redens- 
arten  gemacht,  aber  dabei  nichts  empfunden  hat,  und  damit  hätte  er 
dich  den  schwersten  Vorwurf  zugezogen,  der  einen  lyrischen  dichter 
treffen  kann,  den  Vorwurf  unwahrer  und  erheuchelter  empfindung. ' 

'  eines  ähnlichen  geföhls  hat  sieh  auch  Weber  nicht  erwehren 
können;  nnr  wird  dies  richtige  gefUhl  beeinträchtigt  darch  eine  benei- 
denswerte Zufriedenheit  mit  Unklarheiten,  er  sagt  s.  232:  'wir  dürften 
aber  sehr  vorwitzig  [11  verfahren,  wenn  wir  die  unter  dem  jetzt  vor- 
handenen umstände,  aasz  den  gröszern  teil  des  gedichtes  ein  gemein- 
platz  ausfüllt,  anscheinend  [vielmehr  wirklich]  hervorgehende  gleich- 
gültirkeit,  ja  flachheit  der  behandlung  zum  nachteil  der  poetischen 
anteilnahme  oder  gar  der  gesinnung  des  Hör.  gegen  seinen  freund  aus- 
legen wollten,  hier  musz  zwischen  den  Zeilen  gelesen  werden:  das  war 
aber  den  Zeitgenossen  leichter  als  jetzt  uns,  und  wir  lassen  besser 
davon.'  die  ausflucht  mit  dem  'zwischen  den  seilen  lesen'  ist  die  be- 
kannte manier,  wie  man  es  vermeidet  einer  wissenschaftlichen  frage 
ins  gesiebt  zu  sehen,     allerdings  lassen  wir  hier  besser  davon. 
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Wenn  wir  die  beiden  ersten  Strophen  von  den  übrigen  ab- 
trennen^, so  erhalten  wir  zunilchst  ein  einheitliches,  durch  keine 
fremdartige  zathat  in  seinem  gnten  eindrucke  beeinträchtigtes  ab- 
schiedsgedicht,  welches  alles  das  ausspricht,  was  ein  abschiedsgedicht 
auszusprechen  hat,  und  das  mit  dem  serves  animae  dimidium  meae 
Tortrefflich  abschlieszt.  femer  geben  die  acht  folgenden  strichen 
ein  zweites  selbständiges  gedieht  mit  demselben  lebhaften  anfang 
wie  lll^iüe  et  nefasto  teposuU  die  und  mit  klarem  symmetrischem 
bau:  yier  Strophen  für  die  Schiffahrt  und  ebensoTiel  ftLr  das  ver- 
wegene streben  der  menschen  im  allgemeinen,  die  kraft  dieses  ge- 
dichtes  in  gedanken  und  spräche  ist  von  Bentlej  hinreichend  ge- 
würdigt worden  und  hat  Seneca  veranlaszt,  den  auf  die  Schiffahrt 


^  in  den  Horaziscfaen  gedicbten,  die  bekanntlich  durch  keine  fiber- 
schriften  von  einander  geschieden  waren,  hat  Bchon  frühzeitig  and  hlafigf 
eine  versohmelznng  ron  öden  desselben  metrums  stattgefanden.  es  geht 
dies  klar  aus  folgendem  hervor,  die  auf  Hör.  bezüglichen  Zahlen- 
angaben der  lateinischen  metriker  sind  nicht  selten  unrichtig  und  auf- 
fallender weise  regelmäszig  zu  niedrig,  es  beruht  dies  fast  in  allen 
fällen  eben  darauf,  dass  zwei  oder  mehrere  öden  desselben  rersmaases 
als  äine  gerechnet  wurden,  so  zählt  Diomedes  III  36  (s.  613  Gsf.)  als 
öden  des  zweiten  buches  nicht  20,  sondern  19  auf;  er  übergeht  die  16e, 
die  offenbar  in  seinem  exemplar  des  Hör.  ebenso  wie  in  einem  teil 
unserer  hss.  mit  der  14n  zusammengeflossen  war.  im  dritten  buche 
werden  statt  80  öden  nur  25  erwähnt;  die  sechs  ersten  gelten  als  eine 
einzige:  denn  als  zweite  ode  dieses  buches  wird  unsere  jetzige  siebente 
bezeichnet;  dasz  Diomedes  auch  hier  nicht  willkürlich  verfährt,  sondern 
sich  auf  sein  exemplar  des  Hör.  stützt,  beweist  Porphyrion,  bei  dem 
sich  ganz  dieselbe  Zählung  vorfindet,  von  den  epoden  zählt  Diomedes 
nur  16  auf;  die  vierte  betrachtet  er  als  eine  fortsetzung  der  dritten, 
ebenso  macht  Marius  Yictorinus  einmal  falsche  angaben,  er  sag^  IV  3 
(s.  231  Osf.)  dasz  Hör.  das  Alcaeische  metrum  im  ersten  buch  sieben- 
mal, im  zweiten  und  dritten  buch  je  zehnmal,  im  vierten  buch  dreimal 
angewandt  habe,  in  Wahrheit  hat  sich  Hör.  dieses  metrums  bedient: 
im  ersten  buch  zehnmal:  c.  9.  16.  17.  26.  27.  29.  31.  34.  36.  37  (wenn 
Yictorinus  die  17e  ode  mit  der  16n,  die  27e  mit  der  26n,  die  36e  mit 
der  84n  verband,  so  ist  seine  angäbe  richtig);  im  zweiten  buch  zwölf 
mal:  c.  1.  3.  5.  7.  9.  11.  13.  14.  16.  17.  19.20  (wie  Diomedes  hat  wahr- 
scheinlich auch  Yictorinus  die  15e  ode  mit  der  14n  verbunden;  ob  er 
auszerdem  noch  die  14e  mit  der  13n  oder  die  20e  mit  der  19n  vereinigt 
hat,  musE  dahingestellt  bleiben);  im  dritten  buch  elf  mal:  c.  l,  2.  3.  4. 
6.  6.  17.  21.  23.  26.  29  (während  Yictorinus  und  Porphyrion  die  ersten 
sechs  öden  als  ^in  gedieht  lasen,  hat  Yictorinus  nur  zwei  von  diesen 
rereinigt,  wahrscheinlich  die  dritte  und  zweite,  die  auch  in  mehreren 
hss.  verbunden  sind,  und  zwar  nach  Lachmanns  andeutung  im  rhein. 
mus.  ni  [1846]  s.  617  ^richtig*) ;  im  vierten  buch  vier  mal :  c.  4.  9.  14. 16 
(Yictorinus  Verbindung  der  16n  und  14n  ode  findet  sich  in  einem  teile 
der  hss.  wieder),  die  falschen  angaben  des  Diomedes  und  Yictorinus, 
au  denen  diese  männer  ohne  zweifei  durch  ihre  ezemplare  der  öden 
verleitet  wurden,  zeigen,  wie  frühzeitig  eine  confusion  von  öden  dem- 
selben metrums  stattgefunden  hat;  und  so  wiH  es  denn  in  der  that 
wenig  sagen,  wenn  wir  auch  die  beiden  teile  des  oben  besprochenen 
gedichtes  nicht  nur  in  den  hss.,  sondern  schon  bei  Diomedes,  Yictorinus, 
Atilius  Fortunattanus  II  und  Terentianus  Maurus  v.  2681  zusammen- 
geschmolzen vorfinden. 
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bezügliclieii  teil  in  einem  ganzen  chorgesange  (Medea  301  ff.) 
nachzuahmen  und  weiter  anazufCLhren.  ^  Hofinan  Peerlkamp  und 
Lehrs  haben  die  Strophe  qvLcm  mortis  tmuit  gradum  usw.  dem  Hör. 
abgesprochen;  ihre  gründe  vermag  ich  nicht  anzueric^inen.  die 
werte  gui  vidii  mare  turhidum  wiederholen  keineswegs  einen  im 
Yorausgehenden  schon  besser  ausgedrückten  gedanken,  sondern 
bringen  ein  neues  moment.  die  vorhergehende  strophe  nemlich 
beschäftigt  sich  mit  den  gefahren  die  dem  schiffer  von  oben  her,  von 
den  stürmen  drohen ;  unsere  strophe  dagegen  mit  den  schrecken  die 
das  meer  selbst  darbietet;  und  dasz  schon  der  blosze  anblick  einer 
wild  aufgeregten  (turbidum)  meeresoberfläche  für  einen  im  kahne 
schwimmenden  furchterregend  ist,  wird  jeder  zugeben  der  das  meer 
kennt  dasz  femer  Hör.  durch  erwShnung  der  Äcroceraiuma  den 
ersten  schiffer  das  adiiatische  meer,  also  ein  zunächst  liegendes  meer 
befahren  läszt,  scheint  mir  sehr  erklärlich  zu  sein,  wenn  der  dichter 
sich  nicht  in  vager  allgemeinheit  ergehen ,  sondern  ooncret  und  an- 
schaulich sein  will,  dann  musz  er  bestimmte  locaHtäten  wählen^ 
und  da  ist  es  doch  bei  der  ungewisheit,  wer  der  erste  schiffer  ge- 
wesen ist,  ganz  gleichgültig,  welche  locaUtäten  er  wählt;  zutreffen 
werden  keine:  ganz  vernünftig  also  wählt  er  diejenigen  die  seinen 
lesem  am  bekanntesten  sind,  die  mehrheit  erleidet  dadurch  keinen 
schaden:  denn  wenn  auch  der  erste  schiffer  die  akrokeraunisohen 
klippen  nicht  erblickt  hat,  so  wird  er  doch  ähnliche  überall  gefun- 
den haben,  auch  an  dem  mortis  gradum  nehme  ich  keinen  anstosz; 
doch  sehe  ich  nicht  ein,  warum  man  es  ungewöhnlich  mit  Orelli  für 
'anschritt  des  todes'  und  nicht  vielmehr  nach  analogen  beispielen* 
für  -schritt  zum  tode,  todesschritt'  nehmen  soll.  Hör.  sagt:  'in 
welchen  tod  hätte  der  sich  nicht  gestürzt',  und  das  musz  ich  itlr 
ganz  passend  und  für  kraftvoller  halten  als  Wor  welchem  todes- 
anschritt  hätte  der  sich  gefürchtet',  wenn  nun  aber  mortis  gradum 
sich  ganz  gut  erklären  läszt,  so  wäre  es  doch  höchst  pedantisch 
diese  werte  verdächtigen  zu  wollen  wegen  des  spätem,  nur  dem 
klänge  nach  ähnlichen  ausdmcks  necessitas  leti  corripuU  gradum. 
dagegen  musz  ich  Lehrs  vollkommen  recht  geben,  wenn  er  gens 
Jmmana  ruit  per  vetitum  nefas  für  unmöglich  erklärt,  weil  vetüum 


^  Seneca  beginnt  audax  rdmium  qui  freia  primus  |  rate  tarn  fragiH  per- 
fida  rupii,  dies  klingt  nicht  bloss  an  den  Horasischen  anfang  an,  son- 
dern auch  an  das  Horazische  audax  omnia  perpeli  und  perrupü  AcAeronta, 
aQcb  die  hyadas  erwähnt  Seneca  v.  312,  and  endlidi  hat  er  sich  die 
eigentümliche  ansieht,  dasz  der  erste  schiffer  ein  verbrechen  begieng, 
ToIIstftndig  ans  Hör.  angeeignet;  er  sagt  v.  835  ff.  hene  dUsaepti  foedera 
mundi  \  traxU  in  unum  TAessala  pinu»  .  .  dedü  Uta  groüts  inproba  poenat, 
in  diesen  Worten  erkennt  man  die  ganze  strophe  ne^'^mn  deus  absddit 
usw.  mit  leichtigkeit  wieder.  <  vgl.  Cicero  ad  Atticum  Yll  23,  2  mihi 
ffenit  in  meniem  muUum  fort  sermonem,  me  iudieiwn  iam  de  causa  publica 
fecisse,  qua  dettperata  quasi  hunc  graÄim  mei  reditus  esscy  quod  mutier  es 
revertißsentn 
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a  matt  sei;  er  bat  Oadendorps  per  vetüum  in  nefas 
diplomatisch  und  gedanklich  würde  sich  wol  mehr 
vetüa  in  nefas.  allein  auch  dies  kann  ich  nicht  ftlr 
der  ausdruck  ist  entschieden  unklar,  da  ja  das  in 
}er  väita  identisch  ist;  entweder  blosz  ruü  per  vetüa 
in  nefas \  aber  wer  beide  ausdrücke  verbindet,  dem 
sagen:  herr,  dunkel  ist  der  rede  sinn,  auszerdem 
mstosz  nicht  beseitigt,  der  sich  mir  immer  an  dieser 
Igt  hat.  wenn  nemlich  der  zweite  teil  des  gedichtes 
ung  des  feuerdiebstahls,  des  Dädalusfiuges  und  des 
cht  blosz  eine  anzahl  fthnlicher  verbrechen,  wie  die 
nhäufen  will ,  sondern  wenn  dieser  zweite  teil  einen 
mkenfortschritt  enthalten  soll,  dann  musz  sein  zweck 
t,  dasz  das  menschengeschlecht  zu  sündigen  nicht 
n  sich  in  immer  neue  frevel  stürzt  und  dasz  nach 
)s  dichters  diesen  zweck  der  zweite  teil  wirklich  er- 
reist der  schlusz  des  gedichtes  neque  per  nostrum 
acunda  lovem  ponere  fülmina,  ist  dies  richtig,  dann 
)r  den  zweiten  teil  nicht  beginnen  mit  den  werten: 
ag  jeder  strafe  zu  trotzen  stürzt  das  menschen- 
in  freveP,  sondern  er  musz  sagen  ^stürzt  das  men- 
sich  in  frevel  auf  frevel' ;  und  dieser  gedanke  wird 
\i  die  änderung:  gens  humana  ruU  perpetuum  in 
6  carmine  perpäuo  'durch  lied  auf  lied'. 

II  11. 

nicht  mit  kriegssorgon  und  ängstige  dich  nicht  um 

wenig  verlangenden  lebens.  Jugend  und  Schönheit 
kld  und  machen  dem  alter  platz,  und  dann  ist  es  aus 
ad  mit  dem  willigen  Schlummer,    die  blumen  ver- 

mondes  antlitz  wechselt,  was  quälst  du  den  geist, 
für  ewige  sorgen?    warum  trinken  wir  nicht  lieber, 

gestattet  ist,  das  graue  haupt  mit  rosen  bekränzt?' 
ankenwirrwarr,  den  die  erklärung  aus  dem  ersten 
irausgelesen  hat.  wir  wollen  die  gröstenteils  schon 
irorgehobenen  Ungeheuerlichkeiten  noch  einmal  zu- 

Lten  Strophe  steht  der  gedanke:  Jugend  und  schön- 
md  wenn  erst  das  alter  da  ist,  dann  ist  es  mit  dem 
wenn  dieser  gedanke  nicht  ganz  unmotiviert  und 
»s  dastehen  soll,  so  kann  er  nur  begründung  sein  zu 
ng  das  leben  bei  Zeiten  zu  genieszen.  eine  solche 
er  sich  zu  ergänzen  darf  auf  keinen  fall  dem  leser 
en;  sie  musz  direct  ausgesprochen  sein,  darum 
id  Lehrs  sie  zu  finden  gesucht  in  den  werten  ^nec 
poscentis  aevi  pauca.    Haupt  emendiert  nee  trepides 
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in  usu  poscentis  aevi  pauca  ^fingstige  dich  nicht  beim  genusz  des 
lebens',  und  Lehrs  erklärt  die  tradition:  ^sei  nicht  ängstlich  heran- 
zugehen an  den  genusz  des  lebens.'  wir  halten  sowol  diese  erkltt- 
mng  wie  jene  emendation  fttr  unmöglich,  aber  angenommen  auch, 
die  eine  oder  die  andere  wäre  richtig,  was  ist  denn  damit  gewonnen? 
in  jedem  £a11  sagt  Hör. :  Hasz  dich  nicht  abhalten  das  leben  zu  ge* 
nieszen.  jugend  und  schOnheit  vergehen ,  und  wenn  das  alter  erst 
da  ist,  dann  ist  es  mit  der  liebe  und  dem  willigen  Schlummer  vor* 
bei.'  hiermit  sagt  er  doch  klar  und  deutlich :  *geniesze  das  leben  bei 
Zeiten;  liebe,  so  lange  du  lieben  kannst,  und  schlaf,  so  lange  du 
guten  schlaf  hast;  bald  kommt  die  zeit,  wo  beides  aufhört/  wir 
halten  einen  guten  schlaf  fttr  eine  köstliche  gäbe  der  natur;  wir 
anerkennen  auch  gern  des  dichters  ^furchtbaren'  realismus.  aber 
eine  lebensweisheit,  die  den  schlaf  als  genusz  projclamiert,  die  in  der 
liebe  und  im  schlaf  den  höchsten  und  wahrsten  lebensgenusz  findet, 
diese  art  von  lebensweisheit  scheint  uns  denn  doch  mehr  Falstaffisch 
als  Horazisch  zu  sein. 

Schon  Peerlkamp  hat  darauf  hingewiesen,  dasz  in  der  zweiten 
Strophe  wörtlich  steht:  die  bartlose  jagend  verschwindet,  indem 
(während)  das  graue  alter  die  liebe  vertreibt,  also  zu  derselben 
zeit,  wo  die  bartlose  jugend  aufhört,  ist  auch  schon  das  alter  mit 
seinen  grauen  haaren  da,  als  ob  es  gar  kein  dazwischen  liegendes 
mannesalter  gäbe!  zur  vertheidigung  des  unsinns  sagt  Eckstein 
(programm  der  Leipziger  Thomasschule  1868),  in  einer  allgemeinen 
Sentenz  falle  es  niemandem  ein  alle  lebensalter  au&uzählen.  Eck- 
stein musz  ganz  entgangen  sein,  um  was  es  sich  handelt,  nicht  das 
ist  der  anstosz,  dasz  Hör.  nur  zwei  lebensalter  erwähnt;  sondern 
die  art  der  erwähnung  wird  unerträglich  gefunden,  wenn  Hör. 
gesagt  hätte :  'die  jugend  verschwindet,  und  weim  das  alter  gekom- 
men ist,  dann  ist  es  mit  der  liebe  vorbei',  so  wäre  das  ganz  ver- 
nünftig, aber  er  sagt  ja  —  die  construction  der  abl.  absol.  läszt 
gar  keine  andere  deutung  zu  —  dasz  zu  einer  und  derselben  zeit  die 
bartlose  jugend  entfliehe  und  das  graue  alter  die  liebe  vertreibe; 
und  diesen  unsinn  sollte  man  doch  endlich  als  das  was  er  ist  aner- 
kennen. 

Fragt  man  nach  dem  Zusammenhang  der  zweiten  und  dritten 
Strophe,  so  liegt  freilich  auf  der  band,  dasz  durch  das  verblühen  der 
blumen  und  den  Wechsel  des  mondes  das  hinschwinden  menschlicher 
jugend  und  Schönheit  illustriert  werden  soll,  allein  diese  illustra- 
tion,  weil  sie  nichts  als  Illustration  sein  will,  ist  hier  sehr  unpassend, 
die  kurze  dauer  der  jugend  und  Schönheit  war  kein  selbständiges 
znoment  unseres  gedidites,  sondern  nur  nebensächliche  begründung 
zu  dem  hauptgedanken  'wirf  die  sorgen  fort  und  ergib  dich  dem 
lebensgenusz'.  wie  kann  nun  ein  untergeordnetes  gedankenmoment 
in  so  breiter  weise  und  durch  selbständige  Sätze  illustriert  werden? 
Hör.  hätte  richtig  gesagt:  ^jugend  und  Schönheit  verschwindet,  wie 
die  blute  einer  blume,  wie  eine  phase  des  mondes';  aber  jetzt  be- 
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i\s  ob  der  anfang  der  dritten  strophe 
it  erkennbaren  zweck  h&tte.  ^ 
,  was  denn  Hör.  eigentlich  mit  den 
lie  erklärer  nehmen  consüiis  für  curis^ 
isüium  niemals  diese  bedeutnng  haben 
dem  begriff  der  sorge  hier  das  adjectiv 
ch  mit  kriegs-  und  Vermögenssorgen, 
it  der  ewigkeit  zu  thun  haben?  denn 
t,  dasz  aeternis  etwa  in  dem  sinne  ge- 
en  dh.  fortwährenden  sorgen  sprechen, 
heiszen. 

dicht  aber  ist  dies,  dasz  in  der  zweiten 
lus  als  bartlose  jttnglinge  und  dann 
kuf  einmal  als  greise  mit  grauem  haar 
seltsamen  eindruck,  wenn  man  ge^n 
16  diese  Verwandlung  sich  nicht  wollen 
a  richtige  behauptung  ins  feld  gefUhrt 
^aues  haar  bekommen  habe,  nun,  er 
bartloser  jüngling  bekonunen  haben: 
i^f.  I  7,  26  dasz  er  in  seinen  besten 
t  habe,  und  was  wird  denn  mit  Hir- 
r  mit  glattem  gesiebt  und  welkenden 
würdiges  paar  diese  beiden  freunde, 
bwierigkeiten  werden  wir  uns  wol  ent- 
it  Peerlkamp  das  gedieht  als  ein  elen- 

ramm  1866)  hat  floribus  vemis  beanstandet, 
9SZ  die  frühling^sblumen ,  die  bluten  ver- 
;  man  geantwortet,  dasz  auch  bei  Homer 
r*  dveeciv  elapivolciv.  da  kann  man  non 
omer  zu  diesem  auidrock  berechtigt  sei. 

ist  folgende,  in  Deutschland  dehnt  dio 
ach  auf  den  sommer  ans,  ja  sie  gelangt 
er  vollen  entfaltung.  im  vaterlande  des 
iB  anders:  hier  entwickelt  sie  gleich  im 
1  fülle«  schwindet  aber  auch  mit  eintritt 
r  weise  dahin,  wie  schnell  das,  was  der 
i  hervorgebracht  hat,  vor  der  hitee  des 
agt  Seneca  in  der  Phaedra  772  ff.  non  Mtc 
lu  eaUdae  despoHat  vapor,  \  saevii  solsiitio 
bu$  praecipiiat  roiiSt  \  ui  graiae  capiti  defk- 
orazische  (e.  IV  7,  9} -oer  proterü  aettoM 
nieder'  ist  kein  leeres  biid,  sondern  hat 

hinter  sich,  dieser  auffallende  contrast 
id  des  in  eben  dieser  hinsieht  so  armen 
'enbar  auch  an  unserer  stelle  vor,  wenn 
en,  dh.  die  blnmen  die  der  frühling  her- 

ihre  blute  nicht  immer  bewahren,  wol 
erer  Jahreszeiten;  aber  deren  sind  gegen- 
Dgs  so  wenige,  dasz  mit  recht  die  blumen- 
ig  bezeichnet  wird:  vgl.  Seneca  Oecf.  418 
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des  niachwerk  dem  Hör.  abzusprechen ,  auch  nicht  mit  Lehrs  höchst 
gewaltsame  und  doch  nicht  ausreichende  emendationen  zu  suchen  — 
sondern  wir  werden  uns  entschlieszen  müssen  zu  einer  bessern  er- 
klärung  der  zweiten  und  dritten  strophe.  der  ausdruck  retro  fugere 
bat  eine  zwiefache  bedeutung;  es  kommt  darauf  an,  ob  räro  daa 
wohin  oder  das  wo  angibt,  im  ersten  falle  bezeichnet  räro  den 
räum  hinter  dem  fliehenden  und  retro  fugere  heiszt  demnach  ^nach 
rttckwttrts  fliehen,  zurtlckfliehen'.  in  dieser  bedeutung  kann,  refro 
fugere  nur  dann  gebraucht  werden,  wenn  der  fliehende  sich  in  einen 
räum  zurückzieht,  der  wirklich  hinter  seinem  rücken  entweder  liegt 
oder  kurz  vorher  lag:  so  Yerg.  Aen.  XI  405  amnis  et  Hadriacas 
räro  fugU  Äufidus  vmdas.  aber  auf  Hör.  darf  diese  bedeutung  nicht 
angewandt  werden :  denn  er  müste  von  der  Jugend  die  seltsame  Vor- 
stellung hegen,  dasz  sie,  an  den  menschen  herangekommen,  eich 
wieder  auf  demselben  wege  von  ihm  zurückziehe,  vielmehr,  wenn 
reiro  sich  mit  einem  zeitbegrifif  verbindet,  bezeichnet  es  das  wo  und 
den  räum  hinter  demjenigen  der  eine  zeit  hinter  sich  hat.  zur  be- 
zeichnung  der  Vergangenheit  sagt  Seneca  epist.  11,2:  guicquid 
aetatis  retro  est  *die  zeit  die  hinter  uns  liegt^  so  kommt  retro  fugere 
zu  der  bedeutung  *im  rücken  jemandes  fliehen'.  Hör.  sagt  also: 
*jugend  und  Schönheit  sind  hinter  uns  auf  der  flucht,  dh.  sie  haben 
uns  längst  verlassen  und  der  Zwischenraum  zwischen  uns  und  ihnen 
wird  immer  gröszer.'  dieses  eingeständnis  des  dichters,  dasz  Jugend 
und  Schönheit  hinter  ihm  liege,  wird  weiter  ausgeführt,  wenn  er 
in  den  unmittelbar  folgenden  Worten  sich  und  Hirpinus  als  greise 
bezeichnet,  bei  denen  die  leiden  des  alters,  liebe-  und  Schlaflosigkeit, 
sich  eingestellt  haben,  bei  dieser  auffassung  der  zweiten  strophe  er- 
klärt sich  V.  15  canos  capiUos  von  selbst  und  wird  der  gedanken- 
gang  des  gedichtes  ein  vernünftiger.  Hirpinus  ist  ein  grillenfönger. 
erstens  trägt  er  sich  mit  politischen  sorgen;  diese  beschwichtigt 
Hör.  mit  der  bemerkung ,  dasz  die  gefürchteten  kriege  ja  nicht  so 
gefährlich  sein  werden  {Hadria  divisus  ohiedo).^    femer  hat  er 


8  die  obigen  worte  hat  Lehrs  nach  dem  vorgange  Peerlkamps  für 
unmöglich  erklärt;  er  findet  es  lächerlich,  vom  Scjthen,  am  ihn  wegen 
weiter  entfernnng  als  gefahrlos  za  bezeichnen,  zu  sagen,  er  sei  darch 
das  adriatische  meer  getrennt  —  wie  Griechenland,  die  illyrische  küste. 
wir  finden  das  aach.  aber  was  in  aller  weit  berechtigt  denn  Lehrs  zu 
der  annähme,  Hör.  habe  den  Scythen  wegen  weiter  entfemung  als  ge- 
fahrlos bezeichnen  wollen?  dazu  wäre  Lehrs  doch  nnr  berechtigt,  we«n 
Hör.  gesagt  hätte,  das  Scythenland  sei  getrennt  Hör.  aber  sagt  ja 
'der  Bcjthe  ist  getrennt',  und  ferner  sagt  er  nicht  blosz  Hadria,  son- 
dern obieeto  Hadria.  das  wort  ohiecto  wird  von  solchen  dingen  gebraucht, 
die  einer  stadt  oder  landschaft  vorliegen  nnd  ihr  schätz  verleihen.  Hör. 
sagt  also:  der  Scythe  ist  von  Italien  getrennt  durch  das  vor  Italien  als 
Schutz  liegende  adriatische  meer.  damit  meint  er  offenbar:  der  Scythe 
wird,  wenn  er  im  kriege  gegen  die  Römer  glück  haben  sollte,  wol  vor- 
dringen können  durch  Pannonien  und  lUyrien,  aber  am  adriatischen 
meer  wird  er,  weil  er  keine  schiffe  hat,  halt  machen  müssen  nnd  ein- 
sehen, dasz  für  ihn  die  wogenumbrandete  halbinsel  anangreifbar  ist. 
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nahmngssorgen';  Hör.  weist  ihn  darauf  hin,  dasz  das  leben  nicht 
viel  verlancre  ( t)oscentis  aevi  pauca),  endlich  quält  er  sich  mit  dem 
alt  und  grau  geworden  sei  und  die  leiden  des 
>e.  in  bezug  hierauf  sagt  der  dichter:  *ja,  die 
end  und  Schönheit  liegt  hinter  uns;  aber  trösten 
Jlgemeinen  naturgesetz,  dasz  alles  irdische  ver- 
die  blumen  verblühen  und  der  mond  wechselt.' 
ten  Strophe  hat  also  keineswegs  den  zweck  blosz 
dem  vielmehr  zu  trösten  durch  den  hinweis  auf 
alles  irdischen,  und  steht  demnach  auf  ganz 
livisus  ohiedo  Hadria  und  pauca  posceniis.  und 
3er  Strophe  betrifft,  kann  es  denn  etwas  klareres 
er  adernis  consüiis  nicht  zu  verstehen  sind  die 
des  vergänglichen  menschen,  sondern  die  ewig 
Ibaren  rathschltisse,  die  jeder  irdischen  Schönheit 
n,  die  den  menschen  altem,  die  blume  verblühen 
diseln  lassen  —  rathschlüsse  über  die  man  nicht 
latigare) ,  sondern  in  die  man  sich  ergeben  soll, 
lenschliche  geist  zu  klein  ist  {animum  minorem) 
die  eigentümliche  Schönheit  des  gedichtes,  die 
lieh  mehr  fühlte  als  erkannte ,  mag  es  entschul- 
ie  von  Stadelmann  (aus  Tibur  und  Teos  s.  26) 
lg  mit  den  Umänderungen,  wie  sie  meine  erklä- 
ler  setze. 

age,  mein  freand,  was  über  dem  meer 
er  and  Scytbe  beginnen! 
des  lebens  geringen  begehr 
zu  sorgen  und  sinnen! 

ind  nnd  scbönheit  weit  binter  nns  fliebn, 
spärliche  locke  sieb  bleichet, 
liebe  rosige  Schimmer  vergltihn, 
willige  Schlummer  entweichet. 

Iket  nicht  auch  die  blume  dabin, 
ivinden  nicht  Lunas  gestalten? 
belst  du  nacb  mit  menscblicbem  sinn 
[,  die  ewiglich  walten? 


iter  entfemung  erscheint  der  Scythe  dem  Hör.  ge- 
lalb,  weil  er  auch  siegreich  zu  lande  vordringend 
den  wird  durch  den  wogengürtel  des  Hadriameers, 
gel  an  scbiffen  nicht  wird  hinUberkommen  können, 
»reist  Shakespeare  sein  England  'dies  kleinod,  in 
die  als  ein  wall  ibr  dienet,  oder  auch  als  festungs- 
Ltz  und  trutz  vor  weniger  beglückter  länder  neid'. 
repides  in  usum  aevi  können  nichts  anderes  heiszen 
cht  um  die  notdurft  des  lebens'.  die  präp.  in  ver- 
die  einen  gemütszustand  bezeichnen,  bat  wie  das 
edeutung  'in  rückaicbt,  um':  vgl.  c.  II  16,  25  laeius 
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Komm,  trinken  wir  Heber,  mit  rosen  amlanbt, 
weil  noch  es  die  Parcen  gestatten, 
von  narden  nmdaftet  das  alternde  lianpt 
hier  unter  der  pinie  schatten! 

Beim  becher  zerstreuen  die  sorgen  sich  schnell, 
die  nagend  den  busen  durchwühlen.  — 
geh,  knabe,  in  bächleins  silberner  well* 
die  glnt  des  Falerners  zu  kühlen! 

Und  du  geh  zur  Lyde,  doch  säume  dich  nicht, 
'  die  schämige  dime  zu  locken, 
sie  komme,  die  zither  im  arm  und  schlicht 
zum  knoten  gewunden  die  locken. 
Luckau.  Julius  Bartsch. 


44 

SCHEDA  HORATLANA. 


Pasillmn  odarion  Horatii  qaod  inscribittir  od  Xi^nnt«m  (IV  10) 
hisce  yersibns  incipit:  o  cmdeUs  aähuc  et  Veneria  muneribus  potenSf 
insperata  taae  cum  veniet  phtma  superbiae.  sed  quis  tandem  quaeso 
est  quin  y.  2  statim  ofiEendat  in  voce  pluma?  et  tale  portentum 
scripturae  pridem  exturbatum  a  Bentleio  bodie  impune  serpere  per 
omnia  Horatii  exemplaria  videmas.  ut  operae  pretium  eit  sane  ipsa 
Bentlei  argumenta  denno  palam  ante  oculos  omniam  proponere. 
sunt  antem  (si  secundaria  qnaedam  omittimns)  haec:  ^plumaj  aiunt 
seboliastae,  est  prima  harha,  harha  incipiens.  at  nemo  qnisquam 
po6tamm  translatione  hac  nsns  est,  ut  barbam  yoearet  plumam,  ne- 
que  yero  ratio  ulla  excogitari  potest,  cur  si  id  yellet  Horatius,  non 
proprio  et  suo  nomine  harham  appellayerit:  insperata  tuae  cum  veniet 
larha  superbiae.  non  enim  yerbi  humilitate  offendi  potuit^  quod 
omnes  fere  poStae,  etiam  in  carmine  epico,  non  sunt  aspemati.  sed 
quod  maximum  est,  paollo  infra  in  y.  5  barbam  attingit;  ubi,  ait,  in 
fadem  verterit  hispidam:  ut  putidum  plane  sit  bis  eandem  sententiam 
continuo  inculcare:  ut  ne  addam  absurdum  esse,  quam  barbam  iam 
pHumam  hoc  est  moUem  yocayerit,  eandem  e  yestigio  hi^idam  iieri. 
quare  alia  yia  insistebat  Theodorus  Marcilius ,  ut  pHumam  bic  inter- 
pretaretur  camtiem'j  quäle  illud  ait  Nasonis  esse,  trist.  IV  8  v.  1 
iam  mea  cycneas  imitantur  tempora  pihmias,  recte  quidem  cycnea 
pluma  canitiem  notat,  quia  cycni  sunt  candidi:  sed  die  sodes,  an 
omnis  omnino  pluma  est  alba?  quonam  igitur  pacto  pikima  per  se  et 
nude  posita  alborem  denotabit?'  nuncine  vero  phtmatum  si  dis 
placet  Ligurinum  porro  defendere  contra  Bentleium  audebimus  ?  haud 
crediderim.  at  quid  j!>{unia  illa  fiet?  fortasse  rogas:  respondeo  cum 
Bentleio:  *nequeo  divinare'.  quam  quam  yerum  ut  fatear,  aliquam 
multae  in  promptu  sunt  coniecturae  inficetissima  pluma  ista  certe 
meliores,  veluti  ipsius  Bentlei  bruma^  Peerlkampii  Marklandique 


Digitized  by 


Google 


256  OClasou:  die  zeit  des  Taciteiachea  consulata. 

ruga,  Withofii  poena.    atque  hoc  exfcremum  inventum   probatum 

X  ,    _. ^— Bin,  nisi  desiderari  hie  sentirem  vo- 

ad  epitheton  insperata  aptius  qua- 
Lndam  po^fcae  manum  suspioor: 
niet plaga  superhiae, 
misero.    iam  pro  pluma  venU  tibi 
culpa,  sed  ni  fallor  optimi  Flacci 
\a  ut  par  est  exacerbati. 

Antonius  Lowinski. 


15. 

EISCHEN  CONSÜLATS. 

jern  Plinius  (cp.  11  1)  als  derjenige 
nes  consulats  die  latidatio  fünebris 
ufus  gesprochen  habe,  dieser  war 
nundinum  des  j.  97,  verletzte  sich 
1  Januar  97  und  starb  nach  Ifinge- 
^ung.   wie  lange  der  tod  sich  yer- 

musz  er  unter  dem  consulat  des 
\  dieser  seinem  amtsvorgänger  die 
sz  wiederum  vor  dem  tode  Nervas 

im  Hermes  III  s.  38),  was  unter 
«n  des  Plinius  in  jenem  briefe  her- 
ttspeätjts  atque  etiam  invisus  vtrlutp- 
columem  Optimum  atque  anit- 
Shnten  kaisem  sind  offenbar  Nero 
m  aber  Nerva  schon  gestorben,  so 

ihn  wol  des  ausgezeichneten  vor- 
icissimus  Caesar  ^   in  diesem  falle 

aber  passt  der  ausdruck  amtcissi- 
ies  greisen  Yerginius  zum  greisen 
Ein ;  endlich  wird  ohne  irgend  eine 
er  B,\X3dnick  princeps  ftir  den  kaiser 
^7  dank  sagt,  und  den  welcher  ihm 
den  läszt,  gebraucht,  so  dasz  man 
rstehen  hat,  abgesehen  davon  dasz 
ncipi  sondern  wol  divo  Nervae  zu 
Bmnach  vor  den  27  januar  98,  den 

r  brief  des  Plinius  noch  unter  dem 
srorden  zu  sein  und  überhaupt  der 
Breignis  betrachtet  zu  werden,  da 
a  consule  Carnelio  Tac^if^'  HiARAß 
lin,  dasz  Tacitus  noch  e 
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da  man  sonst  wol  ein  a  Camdio  TacUo  tum  consule  erwarten 
möchte,  da  nun  Tacitus  nicht  consul  Ordinarius  war,  so  musz  das 
ganze  ereignis  mitsamt  der  abfassung  des  briefes  in  das  j.  97  fallen, 
wenn  man  hierzu  in  betracht  zieht,  dasz  Verginius  erst  nach  lang- 
wierigem leiden  starb ,  so  dürfen  wir  gewis  seinen  tod  der  zweiten 
httlfte  des  j.  97  zuweisen. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  berichte  des  Plinius  über  seine 
anklage  gegen  Publicius  Certus,  welcher  die  hinrichtung  des  jungem 
Helvidius  Priscus  im  senat  unter  Domitian  beantragt  und  durch- 
gesetzt hatte.  Plinius  (ep.  IX  13)  erzfthlt  weitläufig  den  ganzen 
verlauf  des  processes  gegen  Certus.  die  erste  frage  ist:  wann  fand 
dieser  process  statt?  Domitian  war  am  18  September  96  ermordet 
worden,  in  der  ersten  zeit  danach  herschte  nach  Plinius  ein  unge- 
zügelter durst  nach  gerechtigkeit  und  räche  gegen  alle  persönlichen 
feinde;  diesen  habe  er  sich  erst  sättigen  und  verlaufen  lassen,  ehe 
er  sich  ans  werk  begeben,  für  den  hingerichteten  Helvidius  gegen 
dessen  anklfiger  in  die  schranken  zu  treten,  einige  zeit  nach  dem 
tode  Domitians  also  war  jedenfalls  verflossen,  auszerdem  waren  die 
stief-  und  groszmutter  des  Helvidius,  Arria  und  Fannia,  welche  von 
Domitian  in  die  Verbannung  geschickt  waren,  aus  derselben  schon 
nach  Rom  zurückgekehrt;  dies  bedingt,  dasz  die  nach  Domitians  tod 
erfolgte  aufhebung  seiner  Verfügungen  im  auslande  bekannt  wurde, 
und  dasz  darauf  hin  erst  die  verbannten  zurückkehrten;  auch  dies 
nahm  gewis  nicht  zu  kurze  zeit  in  anspruch ,  so  dasz  vor  november 
Plinius  die  anklage  im  senat  nicht  erheben  konnte. 

Nun  lesen  wir  (IX  13,  13)  dasz  Domitius  Apollinaris  zur  zeit 
der  anklage  consul  designatus  war.  fand  aber  diese  anklage  erst 
nach  dem  1  november  statt,  so  hatte  er  im  anfang  des  fönenden 
Jahres  consul  Ordinarius  werden  müssen ,  da  einmal  keine  consules 
suffecti  designati  für  96  im  november,  selbst  bei  zweimonatlichen 
nundinen ,  vorhanden  sein  konnten ,  anderseits  die  sufifecti  des  foU 
genden  Jahres  erst  am  9  Januar  desselben  designiert  wurden,  allein 
consul  Ordinarius  war  Domitius  nicht;  folglich  kann  er  nur  zu  den 
suffecti  des  j.  97  gehört  haben,  und  die  betrefifende  senatssitzung 
musz  also  nach  dem  9  Januar  des  j.  97  stattgefunden  haben. 

Bei  gelegenheit  der  anklage  gegen  Certus  sagt  Plinius  (§11.13), 
dasz  dieser  und  Vettius  Proculus  collegen  in  der  präfectur  des  ärars 
gewesen  seien,  auszerdem  nennt  Plinius  den  Certus  (§  11)  hrevi 
constUem,  als  erfolg  der  klage  bezeichnet  Plinius  (§  23):  coUega 
Certi  (also  Vettius  Proculus)  consrilatifm ,  successorem  Certus  accepU, 
ich  glaube  mit  Eortte  dasz  successorem  sich  auf  die  präfectur,  nicht 
auf  das  consulat  bezieht;  Certus  war  eben  noch  nicht  consul,  konnte, 
daher  keinen  successor  darin  haben,  aber  im  engen  Zusammenhang 
mit  der  entsetzung  des  Certus  aus  der  präfectur  und  deren  wieder- 
besetzung  durch  einen  andern  steht  das  vorhergehende  coUega  Certi 
consulatum  (accepit),  wir  haben  gesehen  dasz  Certus  schon  vorher 
brevi  consul  genannt  wurde;  da  ist  man  sehr  geneigt  anzunehmen 

JahrbOcher  fUr  cIqss.  philol.  1873  hft.  3  a.  4.  18 
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dasz ,  wie  Certus  einen  nachfolget  in  der  prftfectnr  erhalten  habe, 
ihm  auch  die  aussieht  aof  das  consulat  genommen  und  eben  dieses 
sein  (zukünftiges)  consulat  seinem  coUegen  in  der  prSfectur,  Vettius 
Proculus,  zu  teil  geworden  sei,  so  dasz  im  obigen  citat  Certi  zwei- 
mal zu  denken  ist,  einmal  zu  coüega  und  dann  zu  consulatum  {futu- 
rum), wenn  aber  dieses  consulat  als  ein  schon  dem  Certus  zustehen- 
des anzunehmen  ist,  so  müssen  wir  in  ihm  notwendig  einen  consul 
designatus  für  97  sehen,  als  er  aber  zur  strafe  seine  ftmter  Terlor, 
trat  sein  früherer  amtscollege  in  der  pr&fectur  an  seine  stelle  als 
consul  designatus  fUr  das  jenem  ursprünglich  zugesprochene  nun- 
dinum. 

Behalten  wir  nun  im  äuge ,  dasz  wir  in  Domitius  Apollinaris 
schon  einen  consul  designatus  als  suffectus  für  97  kennen,  auszer- 
dem  wissen  dasz  Tacitus  in  diesem  jähre  suffectus  war,  endlich  auch 
die  notwendigkeit  einsahen ,  in  Certus  und  2^^  seiner  stelle  dann  in 
Proculus  einen  gleichen  zu  suchen,  so  fragt  es  sich:  wie  sind  diese 
einzelnen  suffecti  in  ihrer  reihenfolge  zu  ordnen?  Borghesi  hat 
(bullettino  1842  s.  32)  auf  ein  im  december  vorkommendes  consul- 
paar  (Gruter  thesaurus  1071,  4)  mit  namen  Yettius  Proculus 
und  P.  Julius  Lupus  aufmerksam  gemacht  und  diese  beiden  dem 
letzten  nundinum  des  j.  97  zugewiesen  (nach  Borghesi  oeuvres  IH 
8.  535  waren  die  nundinen  während  des  ersten  Jahrhunderts  wenig- 
stens yiermonatlich ;  dagegen  vgl.  meine  erörterungen  in  diesen 
Jahrb.  1870  s.  483  ff.),  dagegen  hat  sich  Mommsen  erhoben  und 
diese  beiden  consuln  dem  letzten  nundinum  des  j.  98  zugeteilt 
(Hermes  III  s.  38  und  im  index  nominum  zu  Keils  ausgäbe  der 
briefe  des  Plinius  s.  429) ,  indem  er  die  notwendigkeit  der  annähme 
Borghesis  leugnet;  im  übrigen  aber  identificiert  auch  er  jenen  con- 
sul Yettius  Proculus  mit  dem  zeitweiligen  coUegen  des  Certus  in 
der  pr&fectur.  wir  nun  haben  im  obigen  uns  dennoch  von  der  not- 
wendigkeit der  von  Borghesi  ausgesprochenen  ansieht  überzeugt 
und  werden  in  jenem  consulpaar  des  letzten  nundinum  die  vorher 
designierten  suffecti  Yettius  Proculus,  den  ärarpräfect,  und  den 
ursprünglich  designierten  coUegen  des  Certus  im  consulat,  P.  Julius 
Lupus  erkennen  müssen,  somit  ist  das  letzte  nundinum  des  j.  97 
besetzt,  und  für  Tacitus  müssen  wir  daher  ein  früheres  suchen,  ob 
Domitius  Apollinaris  sein  College  gewesen  sei ,  bleibt  ungewis ;  so 
viel  aber  dürfen  wir  wol  feststellen,  dasz,  weil  der  tod  des  Yerginius 
wegen  dessen  längerer  krankheit  später  im  jähre  stattgefanden 
haben  wird,  Tacitus  und  sein  College  das  vorletzte  nundinu^"Mi^ 
amte  zubrachten,  endlich  aber  bleibt  es  ganz  ungewis,  ob  wir 
vier-,  drei-  oder  zweimonatliche  nundinen  für  das  j.  97  anzunehmen 
liaben. 

Rostock.  Octaviüs  Clason. 
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EUTROPI  BREVIARIUM  AB  URBE   CONDITA.      GuiLELMUS    HaRTEL 

RECOGNOYiT.   Berolini  apud  Weidmannoe.  MDCCCLXXIl.  VTU  u. 
84  b.  8. 

Das  studiam  der  handschrülen ,  dem  einige  dassiker  des  alter- 
toms  seit  den  letzten  Jahrzehnten  einen  fast  ganz  neuen  text  ver- 
danken, ist  allmittilich  hat  auf  alle  gröszeren  Schriftsteller  des  classi- 
sehen  idtertumsjuigewendet;  jetzt  kommt  allmählich  die  reihe  auch 
an  die  kleineren  und  weniger  bedeutenden  Schriftsteller,  namentlich 
des  spätem  altertums.  wenn  ich  dazu  den  Eutropius  rechne ,  von 
dem  uns  jetzt  eine  neue  ausgäbe  vorliegt,  so  soll  damit  die  grosze 
Wichtigkeit,  die  dieser  histonker  für  die  kaisergeschichte  besitzt, 
durchaus  nicht  in  zweifei  gezogen  werden;  im  gegenteil  ein  jeder, 
der  sich  jemals  mit  den  späteren  perioden  der  römischen  geschichte 
beschäftigt  hat,  wird  siel»  dem  herausgeber  zu  aufrichtigem  danke 
verpflichtet  fühlen,  dasz  er  den  text  dieses  bisher  von  der  kritik  so 
stiefmütterlich  behandelten  historikers  endlich  in  einer  weise  heraus- 
gegeben hat,  wie  sie  den  anfordemngen  modemer  Wissenschaft  ent- 
spricht, bisher  waren  wir  nemlich  angewiesen  auf  die  älteren  aus- 
gaben, die  unter  dem  text  eine  beliebige  anzahl  von  Varianten 
beliebiger  hss.  mitteilen,  oder  auf  die  ausgäbe  von  Dietsch,  die 
nichts  ist  als  ein  abdrnck  der  altem  texte,  wirrend  gerade  das,  was 
jenen  ihren  wert  verlieh  und  teilweise  noch  verleiht,  der  sachliche 
und  kritische  apparat,  in  dieser  ausgäbe  vermiszt  wird.  Hartel  hat 
mit  der  alten  tradition  zum  erstenmal  gebrochen  und  den  text  aus- 
schlieszlich  nach  den  besten  kritischen  hülfsmitteln  constituiert, 
indem  er  seiner  ausgäbe  den  c.  Gothanus  101  (F)  zu  gründe  legt, 
den  Mommsen  zuerst  als  den  besten  und  wichtigsten  in  der  groszen 
reihe  der  Eutrop-hss.  erkannt  hat.  leider  bieten  jedoch  die  wenig- 
sten derselben  bei  einem  historiker,  der  so  viel  im  mittelalter  gelesen 
wurde  wie  Eutrop,  den  reinen  unverfälschten  text  des  autors,  son- 
dern die  grosze  mehrzahl  derselben  gibt  die  recension  des  Paulus 
Diaconus  mit  allen  ihren  erweiterungen  und  Zusätzen,  wo  nun  die 
hss.  des  Paulus  übereinstimmen,  gehen  die  lesarten  natürlich  auf  die 
hs.  des  Eutrop  zurück,  welche  sein  Überarbeiter  und  fortsetzer  zu 
gmnde  legte,  und  repräsentieren  daher  eine  hs.  des  achten  jh.,  die 
also  älter  ist  als  sämtliche  uns  erhaltene  hss.  natürlich  hat  Hartel 
auch  dieses  wichtige  hülfsmittel  sich  nicht  entgehen  lassen;  er  hat 
aus  der  groszen  zahl  zwei  der  ältesten  und  besten  repräsentanten 
ausgewählt:  den  cod.  Monacensis  3516  (saec.  X)  und  den  cod.  Bam- 
bergensis  G.  £.  III  4  nr.  6  (saec.  IX).  den  erstem  nennt  er  A,  den 
zweiten  B;  für  die  Übereinstimmung  beider  hat  er  in  sehr  passender 
weise  die  sigle  P  eingeführt. 

.Ein  sehr  wichtiges  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops ,  welches 
hier  allerdings  nicht  zum  erstenmal  angewendet,  aber  doch  conse- 

18* 


Digitized  by 


Google 


260       VGardthausen :  anz,  v.  Eutropi  breviarium  rec.  GHartel. 

die  beiden  griechischen  Übersetzungen, 
ms  vollständig ,  die  des  Capito  nur  in 
»ch  stellt  sich  leider  bei  genauer  unter- 
as  unumstSszliche  resultat  heraus,  dasz 
ihnen  zu  gründe  liegen,  wenigstens 
derbt  waren  wie  unsere  jetzigen, 
arten  von  kritischen  hülfsmitteln  die 
hss.  des  Eutropius  selbst,  seiner 
ersetzer;  eine  vierte  art  zu  finden 
)s  fragt  sich  nun  ob  der  hg.  ebenso 
[  der  reprSsentanten  dieser  drei  arten, 
asz  ein  herausgeber,  der  den  text  des 
len  will,  zwei  hss.  des  Paulus  Diaco- 
lelbst  zu  gründe  legt?  wenn  er  glaubte 
1  von  drei  hss.  beschränken  zu  können 
Ite  er  dann  nicht  lieber  zwei  hss.  des 
?  noch  besser  wäre  es  allerdings  ge- 
sr  classe  benutzt  hätte, 
wiederhole  es  —  die  älteste  und  beste 
id  wird  leugnen  dasz  dieselbe  allein 
abe ,  welcher  sie  zu  gründe  gelegt  ist, 
3rleihen;  allein  die  erhaltung  dieses 
vorläge  scheint  eine  weniger  gute  zu 
i  verschiedenen  stellen  werte  —  dies 
hen  apparat  fast  zu  jeder  seite  -^  oder 
63,  23.  64,  18  usw.),  die  in  den  übri- 
[  nicht  angezweifelt  werden  können; 
häufen  sich  die  auslassungen  in  einer 
der  schlechten  erhaltung  der  vorläge 
J  tU  apparerä  om.  P.  18  dona  om.  F. 
6  qtuim  om.  F.  32  a  constdilms  om.  F. 
0, 11  ignohüem  om.  F.  21  cepit  partim 
manos  iuvit  om.  F.  ebenso  s.  63,  4  his 
8  corredor  om.  F.  14  oc  necessarius 
\uae  nunc  duas  Moesias  dividit  om.  F. 
nt  annos  quinque  menses  sex  om,  F. 
diorum  om.  F.  15  imperavü  annos  sex 
'ios  Caesar  es  fecitj  cum  quilms  regnavit 
n  adversus  Sarmatas  om.  F.  ich  habe 
m  berücksichtigt,  die  der  hg.  selbst 
sie  einzuklammern  in  den  text  gesetzt 
Paulus  und  Päanius  bestätigt  werden, 
ert  in  zweiter  linie  einen  der  andern 
iehen,  die,  wie  der  hg.  zugibt,  'sicher 
ängig  sind  (praef.  s.  YI  'quamquam  a 
it,  cuius  rei  certissima  adsunt  indicia'). 
och  allzu  streng  gegen  sich,  wenn  er 
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die  von  ihm  angefertigte  collation  des  c.  Vindobonensis  323  gänz- 
lich unterdrückte. 

Mit  mehr  aussieht  auf  erfolg  h&tte  er  sicher  seine  mühe  dem 
Lugdunobatavus  I  zuwenden  können,  der  bisher,  ehe  Mommsen  den 
Gothanus  entdeckte,  für  den  besten  gehalten  wurde,  und  dessen 
benutzung  bei  der  liberaUtät  der  dortigen  bibliotheksverwaltung 
durchaus  nicht  schwierig  gewesen  wäre,  allerdings  ist  unsere 
kenntnis  dieser  hs.  eine  mangelhafte  und  beruht  fast  ausschlieszlich 
auf  den  notizen  die  Haverkamp  in  seiner  ausgäbe  mitteilt;  doch 
diese  genügen  um  uns  zu  zeigen ,  dasz  wir  in  demselben  ein  durch- 
aus nicht  zu  verachtendes  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops  besitzen, 
auch  der  zeit  nach  dürfte  der  Lugdunobatavus  dem  Gothanus  nicht 
allzu  sehr  nachstehen:  jedenfalls  versicherte  mir  ein  schüler  von 
Cobet,  den  ich  in  Italien  kennen  lernte,  dasz  jener  Eutropcodex 
gewis  nicht  jünger  sei  als  das  zehnte  Jahrhundert,  damit  stimmt  vor- 
trefflich, wenn  Haverkamp  ihn  in  seiner  einleitung  so  beschreibt: 
'in  Eutropio  emendando  quatuor  libris  mss*  usi  sumus ,  quos  omnes 
bibliotheca  Lugdunobatava  suppeditavit,  iisque  non  contemnendis, 
quorum  praesertim  primus  a  vetustate  sese  commendat,  una  cum 
Hincmari  epistolis  in  membranis  scriptus  quartanam  formam  haben- 
tibus  et  praeterea  purum  continens  Entropium,  nullis  Paulli  Diaconi 
intermixtis  ineptiis.' 

In  manchen  fehlem  und  lücken  würde  jener  Lugdunobatavus 
wol  mit  dem  Gothanus  übereinstimmen;  in  manchen  aber  stimmt 
er  sicher  nicht  mit  ihm  überein.  das  läszt  sich  schon  mit  unseim 
mangelhaften  material  nachweisen,  und  deshalb  meine  ich  hätte  der 
hg.  es  nicht  verschmähen  sollen,  in  zweiter  linie  noch  den  Lugduno- 
batavus heranzuziehen. 

Die  zweite  classe  von  den  benutzten  hss.  bilden  die  des  Paulus 
Diaconus ;  ihre  zahl  ist  legion,  und  wir  können  es  dem  hg.  durchaus 
nicht  verdenken,  wenn  er  sich  zwei  derselben  aussuchte  als  Ver- 
treter der  ganzen  gattung.  wenn  es  auch  ftlr  das  Studium  des  ein- 
zelnen immer  ein  gewisses  Interesse  behält  zu  beobachten,  wie  der 
fortsetzer  des  Eutrop  wieder  seine  fortsetzer  und  bearbeiter  findet, 
und  das  ganze  allmählich  lawinenartig  anschwillt  zu  einer  'historia 
miscella',  so  würde  dieses  Studium  doch  für  einen  herausgeber  des 
Eutrop  nicht  lohnen,  eine  Classification  dieser  hss.  verbieten  schon 
zwei  gründe :  erstens  ist  es  dem  einzelnen  fast  unmöglich  das  ma- 
terial zu  übersehen  oder  gar  zu  sammeln  — -  in  Italien  gibt  es  zb. 
keine  bibliothek,  in  der  jene  hss.  nicht  6in  oder  mehrmals  vorkämen 
—  und  zweitens  gilt  auch  hier  die  alte  erfahrung  dasz  keine  hss. 
schwerer  zu  ordnen  sind  als  diejenigen  die  im  mittelalter  viel  ge- 
lesen wurden,  und  dazu  gehört  in  erster  linie  Paulus  Diaconus.  mit 
dem  vom  hg.  befolgten  prindp  können  wir  uns  also  nur  einver- 
standen erklären,  nicht  so  mit  der  ausftLhrung  desselben:  er  hat 
nemlich  als  repräsentanten  eine  Münchener  und  eine  Bamberger  hs. 
ausgewählt  und  glaubt,  wo  beide  übereinstimmen,  mit  Sicherheit 
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einen  schlusz  thun  zu  können  auf  die  vorläge  des  Paulus,    ich  habe 

^ahl  auszusetzen,  dasz  Bamberg  und 
ensis  stammt)  zu  nahe  bei  einander 
m  mitfcelalter  befreundete  und  benaoh- 
abschriften  ihrer  wertvolleren  hss.  zu 
nan  einräumen  dasz  die  mOglichkeit 
nahen  Verwandtschaft  nicht  ausge- 
wirklich  auf  die  vorläge  des  Paulus 
boten  zwei  hss.  auszuwählen,  die  auch 
also  vielleicht  eine  deutsche  und  eine 
IS.  dazu  hätte  ich  ihm  den  Vaticanus 
zwar  aus  folgendem  gründe,  in  der 
iverk  Eutrops  zum  ersten  male  seinen 
Eutropi  hreviarvum  ab  nrbe  condäOy 
m  verdanken  (Hermes  I  s.  468).  wenn 
»1  nun  nicht  nur,  wie  bei  der  Gothaer 
eunten  buches ,  sondern  hinter  jedem 
entschieden  ein  um  so  günstigeres  vor- 
)  seltener  sich  dieser  titel  sonst  nach- 
.  dem  eben  erwähnten  Vaticanus  1860, 
ii  sich  mir  bei  späterer  vergleichung 
tie  Bömische  hs.  an  alter*  sich  weder 
der  Bamberger  messen  kann ,  würde 
getragen  haben  eine  derselben  durch 

tie  subscription  mitteilt,  die  zwischen 
durch  Paulus  Diaconus  eingeschoben 
sn  ursprünglichere  fassung  in  jenem 
rin  Adelperga  von  Benevent  erhalten 
97) ,  den  ich  zb.  auch  in  einem  codex 
.  Perus.  H  76)  gefunden  habe:  s.  1* 
ummaeque  dudrici  PavHus  exiffuus  et 
X  in  libeUis  superiaribus  in  qtumtum 
%d  lustiniani  (mgusti  tempora  pemeni 
r  fuUa  praesidüs  cdso  cum  compare 
ü,  dann  folgt  am  schlusz  des  zehnten 
'uiropius  de  gestis  Bomanomm.  dasz 
3  ist  bedarf  wol  keines  be weises:  hier 
r  ihn  gesprochen,  diese  Widmung  an 
ich ,  welche  die  frühere  an  den  kaiser 
r  in  den  hss.  erhalten  hat,  welche  den 
Eutrop  wiedergeben. 


lohrieben.  8.  79^  lesen  wir  von  dersel- 
bgeBchrieben :  Ftauii  Vegetii  Renati  uiri 
mätaris  expL  Über  quartus  anno  dhi  13 i  3 
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Die  dritte  classe  endlich  unserer  kritischen  hülfsmittel  bilden 
die  übersetzongen  des  P&anios  und  des  Capito,  und  gern  erkennt 
ref.  an  dasz  dieselben  in  viel  gröszerem  umfange  benutzt  als  citiert 
sind,  was  er  dagegen  yermiszt,  ist  eine  auseinandersetzung  in  der 
Yorrede  über  den  standpunct,  welchen  der  hg.  diesen  quellen  gegen- 
über einnimt.  in  einer  sehr  tüchtigen  und  solid  gearbeiteten  disser- 
tation  (de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate,  Bonn 
1871)  hatte  nenüich  AKöcher  auf  die  stellenweise  sehr  groszen  Ver- 
schiedenheiten des  lateinischen  und  des  griechischen  textes  hinge- 
wiesen, von  denen  dieser  oft  besser  und  vollständiger  sei  als  jener, 
während  nun  ESchulze  (de  Paeanio  Eutropii  interprete ,  im  philol. 
XXiX  s.  296  ff.)  diese  zusStze  aus  Cassius  Dion  ableitet,  folgert  um- 
gekehrt Köcher  aus  demselben  umstände ,  dasz  dem  PSanius  ein  an- 
derer, vollständigerer  text  des  Eutrop  vorgelegen  habe,  in  den  bereits 
die  Dionischen  zusätze  hineingewebt  waren.'  damit  combiniert  er 
eine  notiz  des  Oeorgios  Kodinos  (de  originibus  Constantinop.  s.  18 
Bonn.):  raOra  tn^&xBt]  tCjt  buübeKdruj  fxci  Tflc  ßaciXeiac  toO  ^e- 
YoXou  KuivcTavTivou  .  .  .  Ka9u»c  icTopoOciv  €ÖTuxiavöc  trpuJTO- 
aiKpiVnic  6  TPOjiMCtTiKÖc  Kai  GüipÖTrioc  6  cocpic-rfic  6  tiJi  irapaßATi}! 
louXiaviJ»  cujLiTrapdiv  dv  TTepdbi  kqI  ö  iTacToXoTpdcpoc  Koüvctov- 
Tivou.  es  kann  hier  also  kein  zweifei  obwalten,  einerseits  dasz  wirk- 
lich derselbe  Eutrop  gemeint  sei ,  und  anderseits  dasz  in  dem  uns 
vorliegenden  werke  desselben  keine  genauem  angaben  über  die 
gründung  Konstantinopels  vorhanden  sind,  kurz,  Köcher  hatte  seine 
auffassung  mit  gründen  belegt,  die  —  mögen  sie  nun  richtig  oder 
falsch  sein  —  sich  jedenfalls  discutieren  lassen,  und  wir  durften  er- 
warten dasz  der  neue  herausgeber  Eutrops  irgendwie  diesen  gegen- 
über Stellung  nehmen  werde,  sei  es  indem  er  sie  annahm  oder  zurück- 
wies, statt  dessen  erwähnt  er  diese  hypothese  mit  keinem  worte, 
und  doch  musz  diese  Vorfrage,  ob  dem  Päanius  und  Capito  unser 
oder  ein  vollständigerer  Eutrop  vorgelegen,  wie  ein  jeder  sieht, 
von  einem  herausgeber  entschieden  sein ,  der  die  griechischen  Über- 
setzungen zur  reconstruction  des  lateinischen  textes  benutzen  will, 
davon  hängt  oft  nicht  nur  die  kritik  einzelner  werte  ab,  sondern 
ganze  Sätze  werden ,  je  nachdem  man  sich  diese  frage  beantwortet, 
aufgenommen  oder  ausgeschieden,  wenn  der  hg.  sich  auf  diese 
frage  näher  eingelassen  hätte,  wäre  er  vielleicht  etwas  vorsichtiger 
geworden  in  bezug  auf  einige  athetesen,  die  er  vorgenommen  hat: 
80  klammert  er  zb.  die  werte  (s.  47,  15)  sicut  in  Mauritama  a  rege 


*  wenn  übrigens  Köcher  (s.  21)  und  vor  ihm  Wollenberg  die  arga- 
meniaiion  CWMüllers  zu  der  wichtigen  stelle  Entr.  X  6  Cotutantinus  . . 
9orori$  fiUum  commodae  indoHs  ütvenem  inierfecii  »■  fr.  170  öri  KujvcTav- 
ftvoc  •  .  Tf)c  d&cXqpftc  TÖv  uiöv  KoM^ödric  fticupBcipci  böXqi  (vgl.  Härtet 
praef.  s.  Y)  glauben  entkräften  zn  können,  weil  in  irgend  einer  inter- 
polierten hfl.  (einem  Ambrosianas)  gelesen  wird:  egregium  tfirum  et  honae 
indoKi  iuvenem  sororis  flUum  Commodae  inierfecii,  so  beraht  dies  auf  einer 
starken  verkennnng  der  thatsachen. 


Digitized  by 


Google 


264       YGardthauBen:  anz.  y.  Eutropi  breviarium  rec.  GHarteL 

luha  et  in  Falaestina,  quae  nunc  urhs  est  darissima  blosz  aus  dem 
griinde  ein,  weil  sie  bei  PSanius  fehlen,  während  sie  in  FAB  vor- 
handen sind,  gerade  an  dieser  stelle  scheint  mir  die  anwendung 
jenes  radicalmittels  nicht  motiviert  zu  sein,  mag  man  nun  die 
Eöchersche  hypothese  annehmen  oder  verwerfen,  femer  musz  ref. 
bekennen  den  grund  nicht  einzusehen,  weshalb  der  hg.  s.  43,  29 
die  werte  Syüae  cUctatoris  ßius  einzuklammern  vorzog,  statt,  wie  es 
in  der  vulgata  geschehen,  die  gleich  darauf  folgenden  werte  s.  43,  31 
SyUae  quondam  dictatoris  filius  aus  dem  texte  zu  entfernen:  denn  die 
äuszere  beglaubigung  ist  so  gut  wie  möglich,  wenn  der  hg.  s.  7,  14 
hinter  den  werten  quo  {qui  P]  civücUem  Ardeam  den  zusatz  cum  ipso 
rege  streicht ,  so  hat  er  damit  wahrscheinlich  das  richtige  getroffen ; 
seinen  lesem  ist  aber  insofern  das  urteil  erschwert,  als  er  sie  nir* 
gends  aufklärt  über  das  Verhältnis,  in  welchem  erste  und  zweite 
band  des  Gothanus  zu  einander  stehen. 

In  bezttg  auf  conjecturalkritik  ist  der  hg.  sehr  vorsichtig  ge- 
wesen, und  mit  vollem  recht;  ein  jeder  der  sich  mit  Eutrop  be- 
schäftigt hat  wird  ihm  einräumen  dasz  dieser  historiker  uns  wenig 
gelegenheit  zu  conjecturen  bietet,  die  wenigen  Verbesserungsvor- 
schläge, welche  neuere  wie  zb.  Bemays,  Eyssenhardt,  Schulze  usw. 
gemacht  haben,  sind  gebührend  berücksichtigt,  die  eigenen  vor- 
schlage schneiden  teils  nicht  tief  ein  {a^ppeUatus  für  appeüatwr^  ud 
für  ut  usw.),  teils  hat  H.  sie  nicht  einmal  in  den  tezt  aufgenommen, 
sondern  sie  mit  einem  *malim'  in  den  apparat  verwiesen,  wenn  er 
zu  28,  3  anmerkt:  ^dmkaire  Uaque  scripsi',  so  ist  ihm  entgangen 
dasz  dieselbe  lesart  schon  bei  Haverkamp  im  texte  steht  schliesz- 
lich  möchte  ich  noch  aufmerksam  machen  auf  eine  andere  stelle,  wa 
der  neueste  hg.  die  von  seinen  Vorgängern  übersehene  Schwierigkeit 
durch  eine,  wie  mir  scheint,  glückliche  coi\jectur  gehoben  hat:  s.  6, 
17  schreibt  er  statt  der  vulgata  apud  Ostium  vielmehr  so:  apud 
'(pstium  Tiberisy  Ostiam  {civiiatem  .  .  condiiit). 

Doch  genug  dieser  einzelheiten,  die  durchaus  nicht  den  zweck 
hatten  den  dauernden  wert  der  Hartelschen  ausgäbe  zu  verkleinem 
oder  zu  bestreiten,  sondern  wo  möglich  dem  hg.  veranlassung  zu 
geben,  in  der  von  ihm  am  schlusz  seiner  einleitung  verheiszenen  ab- 
handlung  'de  Eutropi  emendatione'*  näher  auf  diese  puncto  einzu- 
gehen. 

Leipzig.  Viotob  Gardthausen. 


*  [diese  abhandlang  ist  inswischen  erschienen  unter  dem  titelr 
Eutropins  und  Paulus  Diaconns.  von  WHartel  (Wien  1872),  ein  be- 
sonderer abdruck  ans  den  Sitzungsberichten  der  phll.-bist.  classe  der 
k.  akademie  der  wiss.    bd.  LXXI  s.  227—810.  A.  F.] 
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47. 

Dbacontii  oabmika  minora  flurima  inedita  ex  codiöe  neapoli- 
TANO  BDiDiT  Frideeigus  DE  DuHN.  Lipsiae  in  aedibus 
6.  G.  Teubneri.  MDGCCLXXIII.  VIII  u.  114  b.  8. 

Nachdem  durch  die  1871  in  Born  erschienene  ^appendix  ad 
opera  edita  ab  Angelo  Maio'  der  raptus  Edenae  des  Dracontins  be- 
kannt geworden  f  war  man  durch  die  freilich  wenigen  worte  Mais 
über  die  handschrift  selbst  aufs  äuszerste  gespannt  auch  den  übrigen 
inhalt  derselben  kennen  zu  lernen,  es  war  daher  nicht  auff&Uig, 
wenn  man  sich  fast  zu  gleicher  zeit  von  zwei  verschiedenen  Seiten 
aufmachte,  sich  des  ungehobenen  Schatzes  zu  bemächtigen,  auszer 
F.  Y.  Duhn,  einem  Bonner  Studenten,  welcher  von  Bücheier  angeregt 
die  monate  august  und  September  zu  diesem  zwecke  in  Neapel  ver- 
brachte, hat  auch  ref.  im  october  v.  j.  gelegentlich  seines  aufent- 
haltes  daselbst  die  ganze  hs.  abgeschrieben,  nach  Born  zurück- 
gekehrt bereitete  ref.  in  den  monaten  november  und  december  seine 
ausgäbe  vor  und  hatte  schon  die  erste  hftlfte  derselben  an  den  Ver- 
leger abgeschickt,  als  ihm  von  diesem  die  nachricht  von  dem  bal- 
digen erscheinen  obiger  ausgäbe  zu  teil  ward,  da  er  es  nicht  für 
angezeigt  fand,  dasz  die  philologische  weit  zu  gleicher  zeit  mit  zwei 
ausgaben  dieses  wenngleich  neuen  und  für  die  geschichte  der  litte- 
ratur  und  spräche  des  fünften  jh.  in  Africa  wichtigen ,  so  doch  an 
sich  höchst  tristen  versificators  beglückt  werde,  so  stand  ref.  von 
einer  anderweitigen  herausgäbe  ab. 

Der  codex  Neapolitanus  lY  E  48  aus  dem  ende  des  15n  jh.  ist, 
wie  dies  schon  Mai  sah ,  die  abschrift  eines  alten  Bobiensis ,  da  der 
von  Peyron  veröffentlichte  katalog  von  Bobbio  auch  ^Dracontii 
cuiusdam  versificatoris  tractatus  in  versibus'  anführt,  ebenso  be- 
richtet Baphael  Yolaterranus  an  der  bekannten  stelle  (urb.  comm. 
lY  ae.)  von  'Dracontii  varium  opus'  als  unter  den  in  Bobbio  auf- 
gefundenen und  zum  grOsten  teile  von  Phaedrus  Inghirami  nach 
Bom  gebrachten  hss.  befindlich,  unsere  abschrift  war  einst  im  be- 
sitze von  Janus  Parrhasius,  welcher  sie  wol  auf  einer  seiner  ver- 
schiedenen reisen  in  Oberitalien  erstanden  haben  mochte  (vgl.  HEeil 
vorrede  zu  Charisius  s.  Ym).  hierüber  wie  über  die  Unterdrückung 
der  von  Jannelli  beabsichtigten  ausgäbe  von  c.  8  und  10  handelt 
V.  Duhn  in  der  praefetio  s.  III — YII. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  dem  texte  selbst,  es  ist  natürlich 
dasz  wir  bei  der  beurteilung  der  kritischen  leistungen  des  hg.  alle 
die  nachsieht  walten  lassen ,  welche  eine  erstlingsarbeit  in  anspruch 
nimt.  aber  freilich  hfilt  es  schwer  nachsichtig  zu  sein,  wenn  wir 
gleich  auf  der  ersten  seite  fehlem  begegnen,  welche  v.  Duhns  quali- 
fication  zur  herausgäbe  eines  antiken  Schriftstellers  überhaupt  und 
im  besondem  eines  lateinischen  dichters  in  dem  bedenklichsten 
lichte  erscheinen  lassen,  und  dieser  von  der  lectüre  der  ersten  seite 
gewonnene  eindruck  wird  im  folgenden  nicht  gebessert,   abgesehen 
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von  jenen  kleinen  irrtümern  der  hs.,  welche  berichtigt  zu  haben 
nicht  so  sehr  zum  lobe  als  anberichtigt  zu  lassen  zum  tadel  gereicht, 
hat  D.  alle  stellen,  an  welchen  nur  etwas  tiefere  grammatische  und 
sprachliche  kenntnisse  erforderlich  waren,  selbst  solche  stellen 
welchen  auch  ein  angehender  tüchtiger  Student  wol  gewachsen  sein 
muste,  seinem  lehrer  Bücheier  übrig  gelassen;  und  ihm  hat  D.  es 
lediglich  zu  verdanken,  wenn  seine  ausgäbe  nicht  allzu  sehr  unter 
dem  niveau  des  mittelmSszigen  steht,  ref.  hat  sich  gefreut  an  fast 
allen  zweifellos  richtig  geänderten  stellen  mit  Bücheier  in  der  Ver- 
besserung zusammengetroffen  zu  sein. 

Gleich  der  erste  vers  Orphewm  uatem  enarrant  ut  priorwn  UUe- 
rae  zeigt  uns  die  metrischen  kenntnisse  des  hg.  kein  stemchen  im 
texte,  kein  Vix  sanum'  in  den  noten,  keine  bemerkung  im  index 
Iftszt  merken,  dasz  D.  eine  ahnung  von  der  Ungeheuerlichkeit  eines 
solchen  verses  hatte,  hätte  er  sich  erinnert,  wie  häufig  Dracontius 
(auch  in  der  Orestis  trag. :  vgl.  Schenkls  praef.  s.  XXXII)  mit  re 
zusammengesetzte  verba  statt  der  simplicia  gebraucht,  so  würde 
sich  die  leichte  änderung  uo^em  renarrant  von  selbst  ergeben  haben, 
statt  des  gleichfalls  corrupten  tU  schlägt  Bücheier  tat  vor,  was 
ziemlich  matt  und  überflüssig  ist.  ut  mag  entweder  dittographie 
des  vorhergehenden  nt  sein  oder  nach  Verderbnis  von  pristinanan 
in  priorum  als  versfUUsel  beigefügt  worden  sein:  Orpheum  uatem 
renatrant  pristinorum  {superiorum?)  Utterae»  —  13  schreibe 
ich  inter  ornos,  propter  atnnes  adgue  montes  aigidaSf  da  mir  propter 
tnontes  wenig  lateinisch  scheint  und  man  ungern  eine  dritte  prä- 
Position  vermiszt.  —  ebd.  5  schreibt  D.  tunc  pauor  perterritcis; 
die  hs.  hat  in  mei  terrüa.  dasz  mit  perterrUas  kein  richtiger  gegen- 
satz  zu  feras  hergestellt  ist,  leuchtet  ein.  die  schluszworte  des  vor- 
hergehenden verses  lauten  in  der  hs.:  conckmente  poGice^  und  zu 
diesen  schweifte  wol  das  äuge  des  Schreibers  ab,  als  er  das  mit  ci 
beginnende  ursprüngliche  wort  niederschreiben  wollte,  in  mei  te 
ist  daher  als  Wiederholung  von  cancinnente  bei  seite  zu  lassen, 
gegenüber  ferae  passt  einzig  cioures^  und  in  rrita  steckt  vielleicht 
prior:  tunc  pcmcr  cicures  prior,  der  anapäst  an  dieser  stelle  hat 
nichts  anstösziges:  vgl.  perv.  Ven.  10  inter  et  bipedes  equos.  — 
ebd.  9  non  lepue  tarn  praeda  saeuo  tunc  molosso  iugiter  weisz  ich  für 
iugiter  keine  erklämng  und  schreibe  figUwr.  —  ebd.  10  f.  arte  sedj 
natura  rerum  quis  negat  concardiam^  hos  ehetys  Musea  totes  Orpheus- 

que  miscuU.  die  hs.  hat  artis  ex  natura  und  cfis mus^a  (nicht,  wie 
D.  angibt,  musera).  arte  sed^  wie  Bücheier  vermutet,  ist  wegen  der 
Stellung  von  sed  nicht  allein  bei  Dracontius ,  sondern  bei  jedem  lat. 
dichter  unmöglich;  überhaupt  ist  sed  hier  ganz  unpassend,  es  war 
artifex  herzustellen,  schwerlich  richtig  ist  chdys  Musea  Orpheüs^ue. 
will  man  dies  etwa  durch  das  bekannte  Yergilische  pateris  l^>amus 
et  auro  erklären?  doch  wol  kaum,  ich  lese  cJidys  musea  totos 
Orpheos  permiscuU.    passend  stehen  sich  jetzt  die  artifex  naJtura 
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fervm  und  chdys  muBea  Orpheos  gegenüber.  —  ebd.  12  sanäe  paier^ 
0  magisttr,  iaHter  canendus  es.  sollte  man  es  wol  fttr  möglich  hal- 
ten, dasz  ein  heransgeber  lateinischer  gedichte  päter  miszt  ?  an  pater 
selbst  ist  natürlich  nichts  zn  ftndem ,  da  diese  ehrende  bezeichnung 
hier  durchaas  angebracht  ist.  ich  schreibe  sancte  tu  pater ^  o  magi- 
ster^  altior  canendus  es.  denn  äUiory  nicht  talUer,  dürfte  in  dem 
hsl.  (üUer  stecken,  was  soll  es  auch  heiszen  *du  bist  auf  solche  weise 
(wie  Orpheus)  zu  besingen'?  ich  sehe  keinen  Zusammenhang  darin 
mit  dem  yorhergefaenden.  Dracontius  stellt  die  dulcedo  oris  des 
Felicianus  und  die  dadurch  erzielten  erfolge  noch  über  die  des 
Orpheus.  —  ebd.  19  non  tua  uirtute  laudes  mente  sed  qua  concinam. 
hier  ist  mir  tua  uirtute  durchaus  unyerst&ndlich.  Drac.  bittet  seinen 
lehrer  nicht  so  sehr  auf  die  gflte  der  yerse  als  auf  die  gesinnung, 
mit  welcher  sie  geschrieben  sind,  zu  sehen,  also:  non  tuas  quam 
rite  {tua  quirüe  die  hs.)  laudes  mente  sed  qua  concmam.  hieraus 
ergibt  sich  auch  dasz  y.  20  nos  licet  nikü  tudemus,  mos  tarnen  geren- 
dus  est,  wo  die  letzten  worte  eines  rechten  sinnes  ermangeln ,  in  der 
lesart  der  hs.  mox  tarnen  genendus  est  ein  gedanke  steckt  wie:  'mag 
auch  mein  gesang  ein  schlechter  sein,  an  meiner  liebe  zu  dir  ist 
nicht  zu  zweifeln',  yielleicht:  nos  licä  nihü  tudemus  uoce,  amor 
genuinus  est, 

n  8  ziehe  ich  cadique  o  flamma  tonantis  vor.  —  17  schreibe 
ich  quem  diumn  modo  fronte  iuhens  homimtmue  dedifli?  die 
hs.  hat  hominum  de  .\]  ygl.  Stat.  süv.  1 2,  66  quemcumque  hominum 
diuu/mque  dedisti,  urUur,  —  19  ist  audeo  kaum  richtig,  da  es  für 
Amor  durchaus  kein  wagnis  ist  den  Juppiter,  wie  schon  so  oft, 
abermals  mit  liebe  zu  erftUlen.  Iftszt  man  auszerdem  y.  21  von 
audeo  abhSngig  sein,  so  ist  die  construction  eine  schlechte;  ist  da- 
gegen cupias  yerbum  regens  und  faszt  man  flammare  in  intransitiver 
bedeutung,  so  hat  man  nur  noch  v.  20  faciem  und  22  confessum  zu 
schreiben,  damit  alles  in  bester  Ordnung  sich  befinde,  und  die  an- 
nähme eines  nach  y.  21  ausgefallenen  verses  ist  überflüssig,  es 
dürfte  auch  der  üppigsten  phantasie  schwer  fallen  zu  sagen ,  was  in 
diesem  schon  so  überladenen  und  wortreichen  satze  etwa  ausgefallen 
sein  könnte,  ich  lese  also :  audio  (ich  gehorche  dir),  si  cupias  ipsum 
flammare  TonatUem  \  et  dominum  cadi  faciem  uestire  iuuenci  \  ohU^ 
tumque  pcU  rursus  mugire  per  herhas^  \  confessum  per  prata  bouem. 
die  folgenden  sfttze  bis  v.  28  sind  mit  fragezeichen  zu  versehen.  — 
27 :  nach  der  sage  hat  Juppiter  zwei  n&chte  zu  einer  einzigen  ge- 
macht und  den  dazwischen  liegenden  tag  ausfallen  lassen,  also  suh- 
tracta  luce  diei.  —  29  fugiä  uiresque  fatiscet.  so  Bücheier  statt  des 
hsl.  fatetur.  der  stelle  ist  mit  so  leichten  mittein  keineswegs  gehol- 
fen, da  fugiet  ohne  object  ganz  undeutlich  ist.  ich  vermute  fugiens 
actusque  uiriles  \  inde  (m)  colus  {solus  die  hs.)  tractet  reieda 
cuspide  lanas.  —  31  noster  Sinus  est  ardor.  diese  worte,  obwol  ver- 
stftndlich,  passen  nicht  in  den  Zusammenhang,  die  hs.  liest  noster 
sireus  est  auctor.  zu  lesen  u  est  er  si  reus  est  auctor  N^ptunus,  anhe- 
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lans  usw. :  'wenn  dein  Urheber,  Neptunus,  der  schuldige  ist,  so  soll  er* 
usw.  —  33  ist  offenbar  zu  lesen  inter  aquas  telo  ftammante  perustas. 
"  I  hs.  optans,  nicht  optaris,  wie  D.  angibt.  —  38  f.  nee 
amator  d^lce  nefas  cupiat.  statt  cupiai  ist  stupeai  her- 
57  scheint  nach  v.  58  gestellt  werden  zu  müssen.  — 
ch  ergänzen  discant  tua  tda  per  ossa  {artits).  — 
comes  est  pul  eher  puerüibiis  annis.  —  74  lies  arripit 
le  hs.)  flammas,  —  81  moxque  dei  uuUus  uestiuit  imago 
tlhrt  selbst  VII  35  an,  wo  sich  Naidas  mit  richtiger 
findet,  ich  schreibe  imago  Napaeae,  —  119  lies 
idem  und  120  ftcrians  amat  ipse  Cupido,  —  123  cum 
ahat  Hylas.  die  unsinnigkeit  Yon_  canicibat  fühlte  D., 
sibat  vermutete,  statt  ctabat  war  csahat  zu  schreiben : 
laSy  wie  häufig  bei  späteren  autoren  currere  statt  ad- 
eht.  —  124  schreibe  ich  umam  Alcidae  ipse  tenehat. 
l  weisz  ich  nichts  anzufangen.  —  129  lies  pratumque 
10  lies  his  dictis  mentem pueri  miUcehat  amicis. 
3  et  totum  cognosce,  polus  nam  usw.  —  4  lies  temperai 
5  f.  lies  ut  reddat  et  umhras  frondihus  arboreis.  — 
les  uerberet  ulmos,  —  13  vielleicht  et  limo  obductam 
ittis  araret.  —  14  ff.  lies  süerd^  si  forte  magisiri  \ 
ma  potens\  qua  praeduce  doäor  \  artis  et  exiguus 
%te  magister  |  Eomukae  laetus  sumpto  pro  flumine 
paUens  (?)  reddopro  frugibus  eccepoema. 
ar  Überschrift  ist  capita  pullare  post  caedes  zu  schrei- 
hat Calpumius  ed.  5,  20.  —  v.  7  ergänze  ich  despicis 
-  11  lies  superas  se  mittit  in  auras  —  14  quem  non 
onantis  —  Ib  de  quoque  triumpho  —  18  vermute  ich 
in  me  pessima  coniux,  —  20  halte  ich  Büchelers  ände- 
s  nicht  für  nötig,  reptcmti  steht  für  infanti,  —  31  lies 
ecce  fatiscens  —  40  seu  quaeso  uenias  —  52  e^ 
m  morte  rogos  caput  omne  perurat  ignis  edax, 
uiduare  marUis  matronas  —  15  optate  tyrannos  «am, 
Ura  hostes  quibus  asper a  mens  est.  für  den  hiatus  vgl. 
ind  Orestis  trag.  215.  892.  944.  —  19  qui  uidt  — 
ste  meat  simplex  a.  f.  a.  —  36  Aquüone  remoto  — 
terpungieren  si  nequeas^  pugnare  licet  cum  cive  per 
>0  lies  laäantur  tristes  —  57  quis  dignum  seruire 
ms  habetur  \  uel  fastiditus.  supplex  usw.  —  60  nee  haec 
\oratur.  nicht  er  selbst  als  armer  ist  der  erfÜUung 
le  im  wege,  sondern  seine  ehrlichkeit.  —  61  lies  domi- 
e  potentum  uerus  amicus  erü  —  66  camifices  lam/nas 
(^sitquey  cliens  qualis  mendicus  auari  —  81  dum 
uindex  subducitur  (^urguens^^  \  quem  perimU  sub  fraude 
Ae  furori,  \  sist  operae  präium^  se  dans :  sua  praemia 
►  set  turpis  egestas  —  91  qu^xndo  fugax  praesumptor 
rtuie  proteruus  —  103  omnia  sunt  suspeäa  reoj  ni 
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fnortibus  effert  iUe  bonos  —  114  quihtis  ocddü  aruis  —  117 
inuictaque  uaknsque  —  137  iMsHa  taUs  eraty  taUs  tiU  uiäima 
pacta?  —  146  infula  del/ubris  —  147  uana  pietate  —  156  per- 
cussit  morte  Polüen  —  159  talUer  impietas  se  uindicat  —  163 
trahens  ex  tmlnere  lassos  —  168  sipotuU,  uoluisseputa,  der  wäre 
wahrlich  ein  schlechter  vertheidiger,  welcher  zugäbe  dasz  sein  client, 
wofern  er  die  gelegenheit  gehabt,  das  verbrechen  verübt  haben 
würde,  nnd  was  sollen  in  diesem  falle  die  folgenden  worte?  ohne 
zweifei  ist  zu  verbessern  $i  uoluit^  potuisse  putan?  sodann  ist 
wol  nam  uüa  potentis  non  patet  insidiis  zu  lesen;  vgl.  Orestis 
trag.  191  et  patet  imidiis.  —  178  lies  quem  tmha  tuetur  —  190 
inops  mactahitur  ense  cruenio  —  215  nee  Romüla  tecta  uideret,  ni 
fatum  offerret  uktos:  licet  exul  usw.  —  222  mox  Itber  uuU  esse 
tuus  —  251  lihertatemque  necahit  —  308  vermute  ich  gwos  feritas 
generosa  iubet  super  arua  metentes  ingruere  —  310  f.  lies  sübiedis 
parcere  gaudet  \  et  praedam  rdbies  contempnit  fulua  iacentem  — 
322  Ledaei Partus. 

VI  1  lies  egregii  iuvenes,  o  ghria  usw.  —  5  flammipotens 
inuasit  (so  auch  D.)  tecta  Cupido  —  14  arma  ferat  Mauors,  — 
22  ergo  Venus  te  docta  rogo  —  39  laeso  trtbuere  salutem  —  41 
steht  in  meiner  abschrift  quisquis  id  est,  wonach  ich  verbesserte 
guisquis  is  est  sapiens  scholasticus  —  43  hat  die  hs.  quanto  ego 
festine,  nicht  festine.  ich  lese  quas  ego  festinem.  —  50  lies  cognos- 
cant  utraque  flores  —  84  sine  fraude  uoluptaS  —  105  intrans 
haec  uoce  profatur  —  108  sed  hoc  certamen  modico  luctamine 
constet  —  112  imbutas  meHle  tagaci  (oder  sequaci):  denn  imbutas 
ist  mit  pharetras  zu  verbinden,  welches,  wie  II  35  und  sonst,  für 
sagittas  steht. 

Vn  4  lies  non  inhonorus  era  (oder  erae)  sed  laude  usw. :  die 
era  ist  nemlich  Vitula.  —  15  et  quod  amorifer  est,  secum  huc 
dundsse  uolucrem.  —  27  qui  carmine  uota  loquentur  —  40  viel- 
leicht d  neruo  pandente  —  67  lies  amator  erit  qui  hos  cantarit 
amores  —  82  ^  fretus  propria  uolet  arte,  fauoris  usw.  —  86  f. 
mox  studvum  dolor  omnis  habet  plangente  Corona,  aduersa  plaudente 
manu,  unter  Studium  ist  die  partei  welche  das  pferd  gestellt  hat  zu 
verstehen;  vgl.  Clorippus  laudes  lustini  II  312  und  336.  mit  dolor 
onmis  vgl.  Corippus  lohann.  1  295  f.  haec  sola  cupido,  hie  animis 
amor  omnis  inest.  —  111  lies  religione  pia  —  118  non  tam  dolor 
aUer  acerbus  —  133  ueniaeque  rdaxat  —  141  et  caerula  marmora 
tergat  —  142  tantum  bona  flamina  mittat  —  144  Veneri  sua  uota 
roganti  —  155  spargens  sub  fronde  rosas  tarnen  inde  sagittas  — 
166  f.  et  frigida  ponti  |  pectora  flammat  atrox. 

VJJUL.  Zum  opus  de  raptu  Helenae  habe  ich  schon  vor  dem  er- 
scheinen obiger  ausgäbe  meine  Verbesserungen  oben  s.  69  f.  mit- 
geteilt, hier  einige  nachtrfige*  32  f.  verstehe  ich  weder  gremium 
noch  stabat.  vielleicht  iam  gemmans  caespes,  iam  turgens  herbida 
tdtus  I  pascua  et  aetherium  fuerant  herbosa  tnbunod.  —  198  wol 
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sunt  uerha  TanatUis:  ^imperium  sme  fine  ddbo\  —  Die  yerdorben- 
sten  verse  dieses  gedichtes  sind  unstreitig  206 — 210.  Duhn  nennt 
zwar  mit  recht  Jannellis  änderung  Akestes  eine  'ineptisaima',  aber 
noch  weit  inepter  ist  es  die  hal.  Überlieferung  Alcestam^  wodurch 
eine  zote  in  den  tezt  kommt,  ruhig  stehen  zu  lassen,  was  boU  über- 
haupt Alceste  hier,  wo  Apollo  nur  von  seiner  dienstzeit  bei  Admetoa 
spricht?  lassen  wir  das  verdorbene  Alcestam  einstweilen  bei  seite,  so 
sehen  wir  wie  Apollo  bei  abend  (und  dies  sollen  doch  wol  die  fumanr 
tia  teda  ausdrücken ;  vgl.  Yerg.  ed.  1 ,  82)  das  vieh  zur  heimkehr 
zusammentreibt,  wie  er  dann  zur  nachtzeit  melkt  und  wie  Admetus 
das  heimkehrende  vieh  nachzählt,  in  dieser  Schilderung  ist  nun  der 
übelstand,  dasz  naturgemäsz  das  zuletzt  erwähnte  dem  melken  voran- 
gehen musz.  stellen  wir  die  worte  sub  node  .  .  pressi  und  intrantea 
.  .  agnos  um,  so  haben  wir  auszer  dem  richtigen  fortschritt  der 
handlung  auch  den  vorteil  dasz  Admetus  richtig  gemessen  ist,  und 
für  Akestam  dürfte  sich  jetzt  leichter  eine  sachentspreohende  ände- 
rung finden  lassen :  ego  pastor  Apollo  \  ipse  fui  domibusque  oarens 
pecus  omne  coegi^  \  cum  procul  a  mOa  fumtmtia  teda  uiderem;  \  ad 
saepta  (oder  saq^tum)  mtrantes  haedos  mmerdbat  et  agnos  |  Ad- 
maus;  suh  node  pauens  deus  uhera  pressu  —  276  wol  si  pax  hoc 
coplata  negat\  vgl.  VII  36.  —  305  lies  tarn  uoceproterua  —  452 
uel  concentus  erat  —  5Mpuppes  ad  lüora posaunt  —  556  hat  D. 
nicht  angemerkt  dasz  d  in  der  hs.  fehlt,  wie  schon  bemerkt,  ist  sie 
ecfata  herzustellen. 

IX  13  lies  sin  mens  —  20  ac  desuper  orbem  en  spedat  (oder 
spedant)  stdlasque  uagas  —  26  6^  daustra  tülisse  —  29  guos 
umbra  polorum  daudit  —  31  hac  uenturus  eris  —  33  post  uäam 
tabentis  eris  —  34  haec  post  bdia  manes  —  38  uel  ad  übera 
paruum  —  39  hinc  caelum  questibus  impUt  —  42  ac  longis  rc- 
spersa  comis^  onerante pudore  i/ngemü- — 47  Troiaeque peregris 
femina  beUa  dedit  —  56  qui  crimen  ademti  —  57  inter  lanificas 
—  58  ist  wol  nach  v.  63  mit  beibehaltung  der  hsl.  Überlieferung 
quod  laudis  habdur  zu  stellen.  —  64  lies  Dardanidis  quis  murus 
erU  —  77  patent  superante  iriumpho  —  79  ipseprobas  crimen- 
que  negas  —  86  cadant  stillantibus  ossa  meduUis  —  96  unde 
Card  laesu^  uitalibus  auris  \  nonpuro  sub  söle  dies  —  107  cum  beüa 
tacerent  —  110  ingentes  animos  —  130  humani  ut  generis  •  - 
quaeram  —  147  luit  üle  furoris  —  158  tardumque  per  oras  \  en 
spedat  socerum  —  164  dispersa  rotis  —  169  mentibus  hie  si 
nuUa  uenit  —  186  quod  terga  gerunt  —  188  d  domino  iuga  dämna 
parant  —  202  rabidis  occurrü  in  undis  —  216  sed  ualeat  tan-- 
tum  quantum. 

X  42  lies  adhuc  lente  currente  carina  —  44  nauifragus  ceu^ 
nauta  —  74  baccheius  (oder  galeaius)  aduUer;  bacchekis  steht  für 
Thebanus,  —  93  stillante  pölo  pendentibus  astris  —  99  micat  ignis 
in  astra  —  104  Phoenix  sola  gemis:  die  letzten  worte  lassen  sich 
schwerlich  quae  sola  sibi  qenus  est  erklären;  also  wol  Phoenix  soli- 
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gena]  vgl.  V  35.  X  139.  519.  —  127  lies  iuhet:puer  o  mens  ignea 
mundi — 135suj[>plexqueprecatur  —  1A7 pastorein flammata  tepet 
— 152  hat  Y,  was  D.  nicht  anmerkt,  wol  richtiger  excipiamper  templa 

—  173  lies  torpebat  conpada  gdu,  sei  pmmger  audax  \  it  magis: 
accessu  usw.  —  200  sie  nauta  precatur  —  203  ff.  si  sanguinis 
expers  \  mortis  et  infaustae^  sed  sum  tarnen  hostia  (flores  \  Matris  et 
infernae  pendentper  templa  coronae):  \  sanguine  uirginei  tantum 
contente  pudoris  |  eripe  me  hiSy  inuicte,  malis.  —  243  ignibus  et 
fatur  —  256  rumpU  uinda  uiro^  dein  quem  suspendU  ab  ans  \ 
uestiius  indutum  Tyrüs  —  257  ist  nach  y.  260  zu  stellen.  — 
270  ff.  lies  ecce  triumphantes  in  Thracia  (oder  Gratia:  vgl. 
LMüller  de  re  metrica  s.  264)  rura  iugaks  \  marcidus  inierea  domi- 
tis  redig ehat  ah  Indis  \  Liher;  anhdantes  resident  postproeUa  tigres 

—  271  consequUur  gressus  consors  ohliuio  iungens  nach  v.  275  zu 
stellen.  —  333  lies  post  stamina  uisit  Achilles  —  341  et  ncUos 

—  362  in  nemus  ad  peUem  —  365  arripiunt  natos  —  380  et 
grates  electus  agit;  vgl.  Statins  AckiU,  1  366  —  479  conuentum 
padumgue  sonani  signatque  täbeUas  \  hanida  usw.  —  494  dum 
funus  (oder  dum  inmanis)  Medea  parat  haec  munera  Glaucae  — 
531  tunc  natos  furibunda  petiU 

Billigerweise  musz  auffallen,  dasz  D.  die  Orestis  tragoedia  von 
dieser  ausgäbe  der  kleineren  gedichte  des  Dracontius  ausgeschlossen 
hat.  denn  dasz  sie  diesem  angehört,  hat  Mai  richtig  gesehen  und 
wird  in  zukunft  wol  kaum  noch  angezweifelt  werden,  manches  wird 
ein  künftiger  herausgeber  fUr  dieses  gedieht  noch  aus  einer  genauen 
yergleichung  obiger  Sachen  gewinnen  können;  so  dürfte  v.  488  zu 
schreiben  sein  ad  quodcunque  nefas,  si  non  et  sponte  nocetis  nach 
X457. 

Bef.  gedenkt  später  in  seinen  ^poetae  latini  minores'  einen  be- 
richtigten abdruck  der  neuen  gedichte,  zugleich  mit  nach  weis  der 
zahlreichen  nachahmungen  aus  Vergilius,  Ovidius,  Statins  usw.  zu 
geben. 

EoM.  Emil  Baehbems. 


48. 
JULIUS  AFRICANUS  ÜBER  MIDAS  TOD. 


^Etwas  früher  als  bei  Eusebios  ist  der  tod  des  Midas  bei  Cra- 
zuer  anecd.Par.  IT  264,  5  angesetzt  in  ol.  16,  und  ich  verstehe  daher 
nicht,  wie  GPUnger  im  philol.  XXVIII  409  mit  berufung  auf  diese 
stelle  den  tod  desselben  in  ol.  26  setzen  konnte.'  so  läszt  sich 
CFrick  in  dieser  Zeitschrift  1872  s.  664  über  eine  bemerkung  von 
mir  aus,  welche  wörtlich  folgendermaszen  lautet:  ^Midas,  ein  zeit- 
g^enosse  des  Terpandros  welcher  676  blühte  (Hellanikos  bei  Clemens 
Strom.  I  333  und  bei  Athen.  XIY  635),  starb  nach  Eusebios  kanones 
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im  i.  697.  nach  Africanus  (Gramer  an.  Par.  II  264)  676  oder  675.* 
en  die  fragliche  stelle  richtiger  citiert ,  mag  nach- 
[  derselben  lehren. 

idc  'eCcKiou  ißaciXeucev  Jni  ve',  dvf|p  jutiapiÜTaTOc 
>v  TÄv  XavavaiuiV  elbuiXoXaxpricac*  X^Ttxai  hk 
5vov  eöceßOuc  ßeßiiwK^vai.  tn\  toutou  *Hcdtac  6 
loEc  TÖv  ßiov.  Koid  TOÜTOuc  Touc  xpövouc  'Puj- 
leimipiip  juieXiCTi  biaip€Ö€\c  dH€9opri0Ti,  ßaciXeücac 
.ujutTiidboc  ig'. 

Mavaccfi  töv  irai^pa  biabeHAinevoc  ßaciXeuei 
rouc  TOUC  xpövouc  Mibac  ttic  OpuTiac  ßaciXeuc 

TOIC  TÖT€  KQlpoTc  ÖVOU  l&Ta  ix^XV  (\V(OV. 

lar^pa  'Ajuibc  biabeSdjuevoc  usw. 
7ie  Frick  behauptet,  dem  tode  des  Midas ,  sondern 
legt  der  Chronograph  das  angegebene  Olympiaden- 
bereinstimmung  damit  dasz  er  kurz  vorher  den 
des  Bomnlus  in  ol.  7  gesetzt  hat,  s.  263  £v  bi  tQ 
midbi  'PÄfioc  Ktti  'PuijiüXoc  dTCwriOricav,  otrivec 
jiTTidbi  Tf|V  'PuijuTiv  fjpHavTO  ktKciv.  von  ol.  7,  1 
^m  stadtgründungsdatum  des  Dionjsios  von  Hali- 
)  man  mit  den  angegebenen  38  regierungsjahren 
iL  16,  3  (714/3  vor  Gh.)  als  seiner  todeszeit.  das 
)er  hat  Leon  Diakonos,  der  Verfasser  des  excerptes, 
in  oljmpiadendatum ,  sondern  nur  synchronistisch 

er  es  in  die  zweijährige  regierungszeit  des  jüdi- 
Lon  (unter  dessen  Vorgänger  nach  ihm  Bomulus 
tzt  hat. 

Chronographie  in  ihrer  ersten  h&lfte,  von  Adam  bis 
chts  weiter  als  ein  (hie  und  da  mit  einem  leicht 
bianischen  stück  contaminierter)  auszug  aus  Julius 
be  ich  in  m.  Chronologie  des  Manetho  s.  V  hervor- 
.  s.  185  ff.  und  223  ff.  einige  beweise  davon  ge- 
lten (neben  vielen  andern)  bildet  s.  265  eine  stelle, 
te  cuvdT€Tai  toivuv  änö  ttpiOtou  'AxdC  xai  irpid- 

den  dem  Africanus  nach  Synkellos  I  372  eigen- 
onismus  von  Ahas  regierungsantritt  mit  ol.  1,  1 
ben  Synchronismus,  aus  dessen  vorkommen  in  den 
bari  (Eus.  Seal.  s.  17)  Brandis  de  temporum  Qrae- 
Qorum  rationibus  s.  29  die  ableitung  auch  dieses 
^anus  erschlossen  hat.  die  16,  29  und  55,  zusam- 
ir  könige  Ahas,  Hiskia  und  Manasse  entsprechen 
1  776 — 677  vor  Gh.;  die  zwei  regierungsjahre  des 
m  Midas  tod  angehören  soll,  entsprechen  demnach 
ier  676  und  675  vor  Gh. 

Georg  Friedrich  Unger. 
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49. 

Das  alte  Babtisn  staatlich  und  cultürhistorisch  darge- 
stellt VON  DB.  P.  C.  Planta,  mit  zwei  tafeln.  Berlin, 
Weidmannsche  bnchhandlang.  1872.  YIU  u.  630  s.  lex.-8. 

Hand  in  band  mit  den  samlungen  der  römischen  inschriften  in 
den  einzelnen  provinzen  des  mächtigen  weitreiches  finden  wir  grö- 
szere  oder  kleinere  versuche  den  neu  gewonnenen  stoff  für  die  ge- 
schichte  der  betreffenden  Iftnder  auszunützen,  so  fand  vor  kurzem 
Noricum  und  Pannonia  an  FEenner^  einen  geschichtschreiber,  der 
mit  warmem  eifer  eingehende  sach-  und  landeskenntnis  verbindet, 
und  jetzt  liegt  wiederum  von  dr.  Planta  ein  umfangreicher  band  vor 
uns,  welcher  dem  nachbarlande  Bätien  gleiche  Sorgfalt  zu  widmen 
verspricht,  das  buch  umfaszt  zwar  auch  die  vorrömische  zeit  Bätiens 
in  einer  stattlichen  reihe  von  capiteln,  worin  das  land,  die  abstam- 
mung  der  Völkerschaften,  deren  cultur  und  Staatswesen  besprochen 
werden,  sowie  die  zeit  nach  dem  römischen  besitz  bis  ins  mittelalter; 
hier  aber  soll  zunächst  der  teil  des  buches  in  betracht  gezogen 
werden,  welcher  den  unmittelbaren  einflusz  den  die  Römer  ausgeübt 
und  deren  einrichtungen  zum  gegenständ  hat  und  nahezu  die  hälfte 
des  buches  in  anspruch  nimt. 

Für  den  namen  Baetia  hat  der  vf.  die  wenig  zusagende  etymo- 
logie  des  königs  Theoderich  angenommen,  der  es  von  retia  ^netze' 
ableitet  wegen  der  ^überaus  verschlungenen  thäler  und  gebirge  dieser 
gegend',  und  sucht  diese  otymologie  durch  die  behauptung  zu  stützen, 
dasz  Betia  und  Beti  in  inschriften  die  gewöhnliche  Schreibweise  sei ; 
es  finden  sich  aber  höchstens  vier  bis  fünf  inschriften  welche  Eetiis 
oder  Betia  aufweisen ,  während  etwa  zwanzig  mit  Baetus  und  Baetia 
(zuweilen  Baitia)  vorhanden  sind. 

Erst  durch  die  bildung  der  römischen  provinz  Bätien  erhielten 
die  zahlreichen  Völkerschaften  der  Bäter  und  Vindeliker  eine  staat- 
liche Vereinigung,  wenn  auch  ethnographisch  beide  Völker  noch 
lange  nach  dieser  zeit  getrennt  erscheinen,  die  grenzen  der  neuge- 
bildeten provinz  werden  nach  den  angaben  der  alten  geographen 
und  mit  Zuziehung  der  wenigen  späteren  anhaltspuncte  mit  ziem- 
licher Wahrscheinlichkeit  bestimmt,  so  dasz  nur  ein  teil  der  west;- 
iind  der  südgrenze  noch  zweifelhaft  erscheint,  im  zweiten  abschnitt 
ist  Augusta  Yindelicorum  ohne  weiteres  als  colonie  behandelt, 
während  dafür  trotz  aller  bemühungen  bis  jetzt  jeder  bestimmte  be- 
weis fehlt  und  die  nur  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  Augsburg  be- 
zogene stelle  des  Tacitus  Germ.  41  splendidissima  Baetiae  provinciae 
4XiUm%a  in  ungelöstem  Widerspruch  steht  mit  einer  in  Augsburg  ge- 
fundenen  Steininschrift,   auf  welcher   diese   Stadt  MYNIC(ipit«m) 


'  Norionm  and  Pannonia.  eine  nntersuchung  über  die  entwicklnn^, 
bedentung  und  das  System  der  römischen  yertheidignngsanstalten  in  den 
mittleren  Donanlftndern ,  in  den  berichten  nnd  mitteilongen  des  alter- 
tnmsvereins  za  Wien,  bd.  XI  1870. 

Johrbttehor  ßr  das«.  phUol.  1873  hfl.  3.  a.  4.  19 
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ÄEL{ium)  AVQ{ustum)  genannt  wird:  vgl.  MMezger:  die  rSmiBohen 
steindenkmäler  usw.  im  Maximilian&mueenm  zu  Augsburg  (Augs- 
burg 1862)  s.  3  nr.  lY.  keinenfalls  aber  darf  b.  190  anm.  1  Augusta 
Yindelicorum  als  beweis  angefahrt  werden  für  die  identit&t  der  be- 
zeichnungen  fnunidpiuin  und  cölonia  in  der  römischen  kaiserzeit ,  so 
lange  nicht  Augsburgs  eigenschaft  als  colonie  unzweifelhaft  nach- 
gewiesen ist. 

Der  nächste  abschnitt  tiber  den  provincialboden  behandelt  nur 
dinge,  welche  allen  römischen  proyinzen  gemeinsam  waren,  im  vier- 
ten abschnitt  über  die  straszen  wird  der  gröste  teil  dessen  zusam- 
mengefaszt ,  was  bis  jetzt  über  die  römischen  straszen  in  BStien  be- 
kannt ist.  der  hauptwert  beruht  hier  auf  dem  nachweis  der  Alpen- 
straszen,  welche  von  den  Römern  benützt  wurden,  die  bestimmung 
der  straszenzüge  im  flachland  aber  umfaszt  wenig  mehr  als  den  ver- 
such die  straszen  des  itinerarium  und  der  Peutingerschen  tafel  an- 
nähernd zu  bestimmen,  für  diesen  abschnitt  findet  sich  in  den  zahl- 
reichen Schriften  der  historischen  vereine  in  Bayern  noch  reiches 
wertvolles  material,  das  aber  bis  jetzt  nirgends  zusammengestellt 
ist.  dasselbe  musz  sorgföltig  auf  eine  karte  übertragen  werden,  wie 
dies  von  Paulus  für  Würtemberg  geschehen  ist,  wenn  nicht  die  be- 
mühungen  die  Stationen  der  alten  itinerarien  zu  bestimmen  ohne 
sichern  erfolg  bleiben  sollen,  die  unserm  werke  beigegebene  karte 
aber  erfüllt  ihren  zweck  insofern  nicht  vollständig,  als  sie  vermutete 
straszen  nicht  von  wirklich  erforschten  durch  Zeichnung  unter- 
scheidet und  mehrere  sicher  bekannte  straszenspuren  übergeht,  auch 
sehen  wir  Stepperg  auf  das  rechte  Donauufer  versetzt,  während  es 
am  linken  liegt,  und  Baitenbnch  auf  der  westlichen  seite  der  Teufels- 
mauer statt  auf  der  östlichen,  mehr  noch  als  dies  stören  die  im  text 
befindlichen  unrichtig  überlieferten  Ortsnamen :  so  steht  s.  78  mitten 
unter  den  im  ablativ  angeführten  Ortsnamen  der  unrichtige  nomi- 
nativ  Tartanum  statt  des  quellenmSszigen  Tarteno;  s.  79  Tarveseda 
und  Cunna  aureu  statt  Tarvessedo  und  Cunu  aureu\  s.  80  das  nicht- 
römische luvavia  statt  Jt;at;o  oder  luvavum  und  Esione  st&tt  Escane; 
8.  82  Arasena  statt  Arusena]  s.  88  Zomto,  Ägento  LUtano  statt 
Londo^  Agunto^  LUtamo\  endJich  durchgehends  die  falsche  Schreib- 
weise Camhedunum  (zb.  s.  79  z.  22),  während  das  itin.  Ant.  Campt- 
dunumy  die  notifia  in  Böckings  tezt  aber  Cambiduno  und  Campi- 
dano  aufweist,  s.  85  steht  Suhlahione  im  text,  während  auf  der  karte 
Suhsahiane  aufgenommen  ist,  aufweiche  sich  auch  Cambeduno  und 
luvavia  eingeschlichen  haben. 

Auf  ähnliche  verstösze  trifft  man  bei  den  abgedruckten 
quellen,  in  denen  auch  offenbare  fehler  ohne  genaue  Untersuchung 
mit  herüber  genommen  worden  sind:  so  hat  der  vf.  zb.  s.  75  als 
belege  für  die  via  Cla^ia  über  Bozen  nach  Tirol,  durch  v.  Baiser 
verleitet,  zwei  meilensteine  aus  Toll  und  Rabland  vorgeführt,  wäh- 
rend hier  nur  zwei  allerdings  sehr  verschiedene  abschriften  eines 
und  desselben  meilensteines  vorliegen,  zahlreich  sind  auch  die  fehler 
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in  den  angefahrten  Inschriften  selbst,  allerdings  ist  der  band  des 
coi*pii8  inscr.  lat,  weloher  die  rätischen  inschrifben  nmfaszt,  noch 
nicht  erschienen,  wodurch  manches  unsichere  wird  festgestellt 
werden;  allein  auch  so  hfttte  der  yf.  die  inschriften  nicht  grösten- 
teils  nach  Steiners  fehleryoUem  'codex  inscr.  lat.  Dannbii  et  Rheni' 
abdrucken  lassen  sollen,  wfthrend  doch  J^Hefners  buch  über  das  *rö- 
mische  Bayern'  (3.  aufl.,  Mllnchen  1852)  einen  groszen  teil  derselben, 
wenn  auch  nicht  in  tlbereinstinmiung  mit  den  heutigen  anforde- 
rungen,  doch  mit  mehr  zuverlftssigkeit  gibt  als  Steiner,  die  in  Augs- 
bung  befindlichen  denkmSler  aber  ganz  TortrefPlich  von  MMezger 
{s.  oben  8.  274)  herausgegeben  sind,  beide  werke  waren  in  den 
bänden  des  vf.  und  wurden  auch  von  demselben,  wie  einzelne  dtate 
ausweisen,  benutzt  (vgl.  s.  106  anm.  1  und  s.  161  anm.  4). 

Das  fünfte  capitel  über  den  grenzwall  enthält  in  gedrängter 
darstellung  dessen  richtung  und  ausdehnung,  die  zeit  seiner  anläge, 
erweiterung  und  zerstOrung  durch  die  einbrechenden  germanischen 
scharen,  die  erste  anläge  wird  Hadrian  zugeschrieben,  doch  scheint 
das  Weiszenburger  militärdiplom  vom  j.  107  auf  eine  frühere  be- 
Setzung  des  linken  Donauufers  durch  die  Bömer  hinzuweisen,  darin 
werden  nemlioh  zwei  abteilungen ,  die  a2a  J  Hispanarum  Äuriana 
und  die  cokors  I  JBreucorum^  als  teile  des  eacercitus  Baäicus  genannt, 
und  da  deren  denkmale  nur  in  Pfinz,  Nassenfeis  und  Emezheim, 
also  links  der  Donau  vorkommen,  so  kann  mit  recht  angenommen 
werden  dasz  dieselben  schon  im  j.  107  unter  Trajan  in  jener  gegend 
in  besatzung  lagen ,  also  um  diese  zeit  die  römische  provinz  schon 
sich  über  die  Donau  erstreckte  und  der  limes  gezogen  wurde,  bereits 
hier  ist  es  nötig  den  s.  97  ausgesprochenen  irrtum  zurückzuweisen, 
als  seien  vor  der  grttndung  der  Uffio  III  Itälica  abteilungen  der 
obergermanischen  legionen  YHI  und  XXII  als  besatzung  in  Rätien 
verwendet  worden. 

Vom  sechsten  capitel  über  die  festungswerke  gilt  dasselbe  was 
in  betreff  :der  straszen  gesagt  wurde :  auch  hier  bedarf  es  noch  sorg- 
fältiger iamlung  und  sichtung  des  Stoffes ,  sowie  Zusammenstellung 
der  einzelnen  befestigungen  nach  grösze,  läge  und  beschaffenheit 
des  baus,  ehe  daraus  für  die  geschichte  haltbare  Schlüsse  gezogen 
werden  können,  viel  ist  hier  schon  vorgearbeitet  in  teilweise  treff- 
lichen einzelschriften,  namentlich  aber  in  der  kriegsgeschichte  von 
Bayern,  Franken,  Pfalz  und  Schwaben,  in  deren  erstem  bände  s.  122  ff. 
Erhard  wenigstens  den  bayrischen  teil  der  rätischen  Ortsnamen  mit 
benützung  eines  reichen  materials  gründlich  behandelt  hat.  hier  sei 
nur  noch  bemerkt  dasz  s.  110  zwischen  dem  rätischen  ^d^aia,  JPassau, 
und  dem  norischen  Boiodurum ,  Innstadt  bei  Passau,  unterschieden 
werden  musz ,  welche  Planta  als  identisch  betrachtet,  wenn  in  den 
bisherigen  abschnitten  das  übersehen  einzelner  quellen  mit  deren 
unzugänglichkeit  oder  entlegenheit  entschuldigt  werden  konnte,  so 
trifft  dagegen  in  dem  capitel  über  das  militärwesen  den  vf.  der  volle 
Vorwurf  auch  das  ihm  bekannte  material  nicht  vollständig  und  nicht 
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^  benutzt  zu  haben,  hier  waren  mit  6iner  ausnähme  alle 
dem  yf.  bekannt,  und  auch  diese  6ine  hätte  sich  derselbe 
rfen  entgehen  lassen,  ich  meine  das  im  j.  1868  zu  Weiszen- 
lüttelfranken  gefundene  militärdiplom  yom  j.  107  nach  Gh., 
von  Christ  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayr.  akad.  der 
)8  bd.  U  yerö£Pentlicht  worden  ist.  wir  finden  in  demselben 
tes  und  4  älae  aufgezählt,  welche  im  j.  107  dem  exercUus 
angehörten  und  unter  dem  befehle  des  Ti.  Julius  Aquilinus 
nemlich  (üa  I  Hispanorum  Auriana ,  1  Äugusta  Thracum^ 
iriwm  civium  Bomanorum  pia  fiddis,  II  Flavia  pia  fiddis 
dann  die  cohors  I  Breucorum^  Jund  IIRaetarum,  III  Bra- 
lustanorum^  III  Thracum  und  III  Tkracum  civium  Borna- 
III  Brüannorum^  III  Batavorum  müiaria^  IV  GäUorum^ 
ra  Augustanorum  und  VII  LusUanorum,  yon  den  hier  ge- 
fanden  sich  auszerdem  im  rätischen  Bayern  folgende  denk- 
en der  (üa  I  Hispanorum  Auriana  zu  Emezheim  und  Nassen- 
üner  nr.  50  und  59) ;  yon  der  äla  I  svngulariAMn  pia  fiddis 
'omanorum  in  Pföring  yom  j.  141  nach  Ch.  (Hefner  nr.  128); 
ala  I  Augusta  Thracum  in  Augsburg  (Hefner  nr.  180,  vgl. 
0.  s.  26);  yon  der  ala  II  Flavia  (Hispana)  si/nguUirium  in 
ind  Augsburg  (Mezger  ao.  s.  50,  yon  Hefiier  nr.  206  un- 
lit  ala  III  Lucii  erklärt),  femer  yon  der  cohors  I  Breu- 
Pfinz  (unter  Antoninus  Pius);  yon  der  cohors  III  Thracum 
*omanorum  in  Haunsheim  bei  Lauingen  (Christ  ao.  s.  36); 
cohors  III  BrUannorum  in  Eining  (vom  j.  211  nach  Ch.: 
tr.  34).  auszerdem  findet  sich  noch  ein  denkmal  der  cohors 
(?)  in  Augsburg  (Hefner  nr.  207) ;  zwei  der  ala  Süiana  aus 
Mezger  ao.  s.  11  nr.  XVIII  und  s.  12  nr.  XX);  eines  der 
uUmum  consulis  (?)  in  Abbach  (vom  j.  232  [?]:  Hefner 
eines  der  coh.  II  (?)  Breucorum  in  Weihmörting.  doch 
diesen  denkmälem  nicht  hervor,  dasz  die  letztgenannten 
dlungen  wirklich  zur  besatzung  Rätiens  gehörten/;  ^  dagegen 
t  es  keinem  zweifei,  dasz  die  ala  I  Fla/via  civium  Bomano- 
iche  in  Pfinz  und  Eösching  denkmäler  hinterliesz,  und  die 
J^  Aquitanorum,  von  welcher  ziegel  in  Regensburg'  aufge- 
^urden,  zum  exercUus  Baäicus  gehörten, 
bereits  erwähnte  erste  band  der  kriegsgeschichte  Bayerns 
ard  8.  154  ff.  hätte  auch  hier  den  nötigen  aufschlusz  vor- 
a  in  demselben  alle  aus  Rätien  bekannten  militärabteilungen 
ngestellt  sind,  ja  auch  in  Hehlers  röm.  Bayern  s.  5  findet 
)  solche  Zusammenstellung,  es  galt  hier  namentlich  ur- 
)h  unzusammenhängende  einzelheiten  zu  einem  gesamtbilde 
eser  zu  verbinden ;  die  berichtigungen  müssen  sich  also  zu- 
n  die  fehlerhaft  überlieferten  einzelheiten  halten,   so  sagt 

Deinen  bericht  ^über  die  neuen  fände  römischer  antiquitäten  ' 
tzungsberichten  der  k.  bayr.  akad.  1872  bd.  II  8.  337. 
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der  7f.  s.  131  'wir  wissen  demnach  über  den  etat  der  in  Bätien  Tor 
dem  eintreffen  der  III  italischen  legion  stationierten  regulären  hilfs- 
tmppen  weiter  nichts  als  was  Tacitus  berichtet',  während  der  vf. 
selbst  (abgesehen  vom  Weiszenburger  diplom)  die  aia  I  singuUmum 
F'F'C'B  aus  Pföring  und  die  ala  I  Flavia  civium  Bamanorum  aus 
Eösching  nennt,  welche  im  j.  141  nach  Ch.  dem  Antoninus  Pius  an 
den  genannten  platzen  denksteine  widmeten,  diese  aia  I  smgular 
rium  civium  J2e>m.  finden  wir  s.  131  unrichtig  mit  ^ordonnanzcorps 
römischer  freiwilliger'  übersetzt,  und  an  einer  spätem  stelle 
(s.  152)  wird  aus  dieser  falschen  Übersetzung  der  ebenso  unrichtige 
schlusz  gezogen,  dasz  'auch  die  legionsinfanterie  teilweise  ans  rö- 
mischen freiwil^ligen  bestand'  und  dasz  die  übrigen  Uegions- 
truppen  angeworben  wurden',  eine  behauptung  zu  welcher  wir  durch 
keine  Überlieferung  berechtigt  werden.  —  Ebenso  ist  s.  136  die 
stelle  des  Tacitus  hisl.  I  7  offenbar  nicht  richtig  gefaszt:  denn  Bas- 
ticae  älae  cohortesque  sind  nach  dem  Sprachgebrauch  nicht  in  Bätien 
'ausgehobene'  sondern  nur  Mn  besatzung  liegende'  hilfstruppen, 
während  ipsa  Baetorum  mvenius  hier  gleich  ist  mit  Baetarum  cohartes 
und  Soldaten  bedeutet,  die  ihre  heimat  in  Bätien  hatten,  die  'neben 
den  zum  regulären  kriegsdienst  ausgehobenen  truppen'  von  dem  vf. 
vermutete  Wolkswehr'  ist  also  zu  beseitigen,  ebenso  sind  in  der  als 
beleg  angeführten  stelle  Tac.  hist.  III  5  unter  Norkarum  iuvetUus 
die  cohortes  Noricorum  zu  verstehen.  ~  8.  143  begegnen  wir  der 
behauptung  dasz  *alle  Veteranen,  deren  die  bisher  entdeckten  stein- 
denkmale  erwähnen,  der  in  Bätien  stationierten  III  ital.  legion  an- 
gehörten', was  durch  zwei  inschriften,  eine  aus  Elösching  (Hefher 
nr.  197)  Y£T- AL  -I-FL  (so  stand  auf  dem  stein)  und  aus  Augsburg 
(Hefner  nr.  212)  VETEB-EX-N-SINQ-AVa  widerlegt  wird,  die 
aufs.  144  erwähnte  'im  Tirol  ansässige  militärcolonie'  ist  weder 
aus  der  notitia  noch  sonstwie  nachweisbar,  als  Übersetzung  der  gens 
per  Bciäias  deptUaia  aber  ebenso  unzulässig  wie  die  s.  146  dafür 
gewählte  Übertragung  'für  Bätien  bestimmte  leute'.  über  diese  gens 
belehrt  uns  Böcking  im  commentar  zur  notitia  s.  726  f.  und  s.  798  f. 
—  8. 152  z.  6  ist  cHa  I  statt  I  cohorte  zu  lesen,  ebenso  in  anm.  1  z.  5 
POT-ini.  in  anm.  2  ist  unrichtig  der  ziegelstempel  CIFC  (Steiner 
nr.  2645)  statt  der  steininschrift  (Steiner  nr.  2646)  aus  Kösching  an- 
geführt; letztere  wurde  unter  Antoninus  Pius  TBIB  •  POT  •  IIII  (141 
nach  Ch.)  wie  der  Pföringer  stein  von  der  AL  •  I  •  PL  •  (C)  errichtet.  — 
Die  s.  152  anm.  3  angeführte  inschrift  (Steiner  nr.  2586)  kann  als 
bruchstück  eines  bei  Pappenheim  gefundenen  militärdiploms  (nicht 
eines  denksteines,  wie  s.  153  anm.  7  irrtümlich  berichtet  wird),  worin 
der  Standort  der  abteilung  nicht  mehr  angegeben  ist,  unmöglich  für 
den  anfenthalt  einer  cohors  praetoBlANa  in  der  provinz,  wo  man  es 
fand,  in  geltung  gebracht  werden,  ebenso  wenig  wie  sich  vom  ein- 
zelnen vorkommen  eines  abteilungsnamens  auf  einem  grabstein  der 
schlusz  ziehen  läszt,  dasz  der  Standort  der  abteilung  mit  dem  fund- 
ort  des  denkmals  identisch  sei.     auch  ist  die  ergänzung  praeto- 
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BIANoe  nicht  geBiofaert;  ebenso  gut  könnte  es  aHae  auBIANoe  ge* 
heiszen  haben,  yon  welcher  in  der  mngegend  von  Pappenheim 
(Nassenfeis,  Emezheim,  Weiszenburg)  denkmäler  gefunden  wurden ; 
in  letzterem  falle  sollte  man  aber  in  dem  fragment  eher  ex  equite  als 
ex  gregäU  erwarten;  es  mnsz  hiernach  s.  153  Pappenheim  als  gami- 
sonsort  wegfallen.  —  S.  152  anm.  5  ist  mit  Steiner  nr.  2513  äla 
Augusta^  nicht  Auguatana  zu  lesen,  die  in  anm.  7  angefahrten 
beiden  inschriften  aus  Nassenfeis  (Steiner  nr.  2573)  und  Emezheim 
(Steiner  nr.  2579)  gehören  der  ebengenannten  oLa  Auriafui ,  nicht 
einer  ala  AureUa  an,  welche  nach  dem  bei  Weiszenburg  gefundenen 
militftrdiplom  yom  j.  107  in  Bätien  stand,  auch  s.  153  ist  an  allen 
sechs  stellen  äla  Auriana  statt  äla  Aurdia  zu  setzen  (Christ  ao.  s.  22 
—24  [430—432]). 

Kleinere  feUer,  wie  falsche  citate,  unrichtigen  abdruck  yon  be- 
legen udgl.  übergehe  ich  und  wende  mich  zu  dem  capitel  Aber  pro- 
yincialeinrichtungen ,  um  zum  schlusz  die  statthalterreihe  der  be* 
trachtung  zu  unterziehen,  in  die  früheste  zeit  bald  nach  eroberung 
Rfttiens  fSllt  des  L.  Domiüus  Aenobarbus  aufenthalt  daselbst,  der 
im  j.  Boms  752  oder  schon  früher  den  ausgewanderten  Hermunduren 
in  einem  teile  des  Marcomannengebietes  Wohnsitze  angewiesen  hatte: 
Gassius  Dion  55,  10*  ö  yäp  AofiiTioc  irpörepov  ji^v,  £uic  In  tiuv 
irpdc  Tijj  "IcTptji  x^piujv  fipx€,  toüc  t€  '€p|aouvboupouc  Ik  tfic 
oiKciac  ouK  olb "  Stti^c  ÖavacrävTac  kcA  koto  CrJTnciv  iripac  fnc 
iTXavuj|üi^vouc  uTioXaßujv  iv  ji^pei  rfic  MapKOjüiavviboc  KaTil|iKiC€. 
wir  dürfen  mit  recht  annehmen  dasz  unter  der  gegend  itpöc  Tili 
"'Icrpip  BStien  zu  yerstehen  sei,  weil  wir  die  Hermunduren  aus  Tacitus 
Germ,  41  als  n&chste  nachbam  der  Bäter  kennen  lernen,  als  erster 
bis  jetzt  nachweisbarer  Statthalter  ist  Sex.  Pedius  Lusianus  anzu- 
sehen, den  eine  inschrift  in  Mommsens  inscr.  Neap.  nr.  5330  «» 
Orelli-Henzen  nr.  6939  erwähnt:  SEX •  PEDIO  •  S •  P •  AN  ||  L V- 
SIANOHIBBYTO  ||  PBIMPILLEGXXIPBAE/*  ||  BAETIS- 
VINDOLICISVALLw  || /jOENINAE- BT  LEVIS  •  ABMATVr  ,| 
rniVIB-I.D.PBAEP.GBBMANICi  ||  CAESABIS  •  Q  VINQ  VEN- 
NALICi  II  tVBIS .  EX .  S .  C .  Q VINQ VEN  -  ITEBVM  1|  HIC  •  AMPHI- 
THEATBVMD-SP-FECIT  ||  M  .DVLLIYS-MFQALLVS. 
diese  inschrift  zusammengehalten  mit  der  s.  159  anm.  4  citierten 
inschrift  des  Q.  Caecilius  Cisiacus  scheint  auch  die  yom  yf.  yerwor- 
fene  ansieht  Mommsens  zu  bestätigen ,  dasz  die  valUs  Poenina  eine 
Zeitlang  eine  eigene  yom  Statthalter  Bätiens  mityerwaltete  proyinz 
gewesen  sei.  dann  folgt  Porcius  Septiminus  im  j.  68/69.'  yom 
j.  107  kennen  wir  den  befehlshaber  der  in  Bätien  stationierten  hilfs- 


'  Lori  in  aeinem  chronologischen  aaszng  der  geschichte  yon  Bayern 
nennt  in  der  nibrik  Statthalter  yon  Rätien  and  Vindelioien*  anter. 
Augostas  den  T.  Semproniaa  Gracchas  ond  aum  j.  83  nach  Ch.  Norbanua 
'praeses',  aber  ohne  angäbe  einer  quelle,  und  es  ist  mir  bis  jetzt  noch 
nicht  gelangen  aafzafinden,  was  den  sonst  sorgfältigen  Lori  sa  dieser 
angäbe  bewogen  haben  mag. 
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Völker  Ti.  Jalios  Aqailinus  aas  dem  Weiszenburger  miliUrdiplom. 
der  sohlasz  der  s.  159  anm.  4  abgedrackten  inschrift  lautet  Mus. 
Veron.  113:  C  •  LIÖVRIVS  •  L  •  P  •  VOL  •  A8PEE  p  •  COH(or^«)  I- 
usw.  auch  kann  dieselbe  nicbt  erst  1748  entdeckt  sein,  da  sie  be- 
reits in  Panvinii  antiquit.  Yeronenses  vom  j.  1648  sieh  findet,  im 
j.  162  stand  Aufidius  Yictorinus  den  Chatten  gegenüber,  welche  in 
Bätien  eingefallen  waren,  wie  uns  Capitolinus  (Antoninus  Philoso- 
phns  c.  8)  berichtet:  inminehait  etiam  BriUmnicum  beUum  et  ChcUti 
in  Chrmamam  ac  Baetiam  irruperani.  et  aäversus  Britannos  quidem 
CcUpumim  Ägricdta  missus  est^  contra  ChaUos  Aufi^^m  Victorinus. 
auch  die  vom  vf.  s.  161  anm.  bezweifelte  angäbe  Tschndis,  dasz  P. 
Helvius  (nicht  Stelvius)  Pertinax  unter  Marcus  Aurelias  (161 — 180) 
Statthalter  in  Bätien  gewesen  sei,  ist  durchaus  begründet,  indem 
Capitolinus  im  Pertinaz  o.  2  folgendes  berichtet;  Marcus  imperator 
.  .  praetorifMn  cum  (Fertinaeem)  fecU  et  primae  legiom  regendae  tmpo- 
suU  statimque  Baetias  et  NarkiMn  ah  hostihua  vindicaitni.  ex  quo  emi- 
nente indttstria  sttMo  Marci  imperaioris  consul  est  designatus ,  und 
später:  Cassiano  motu  composito  e  Syria  ad  Danuvii  ttUelam  pro- 
feäus  est.  er  war  also  legahu  Auguati  pro  praetore  legionis  1  und 
stand  mit  dieser  legion  in  Bfttien  dem  feinde  gegenüber:  dies  musz 
vor  errichtung  der  legio  III  ItaUca^  denmach  vor  170  nach  Ch.  ge- 
schehen sein.^ 

Zwischen  den  proprätor  Dionysius  (211 — 217?)  und  den  prae- 
ses  Sepiamius  Yalentio  (291)  ist  auch  der  legaius  Aug.  pro  praetore 
Petronius  PoUianus  einzuschieben,  erwähnt  in  einer  inschrift  aus 
Alba  Julia  (Karlsburg,  bei  Ackner-Mflller:  die  römischen  insohriften 
in  Dacien  nr.  463):  GBNIO  |  IMPGOEDIANI  ||  PHINVICTI  | 
AVG.PETRONIVS  fi  POLLIANVS  ||  V.C.LEG.LEQ.Xin  | 
OORDLEGAVO  K  PB-PB-EAETIAE  ||  ET  •  M  •  BELGIC  AB. 
ebenso  gehört  hierher  höchst  wahrscheinlich  die  leider  ganz  frag- 
mentarische inschrift  aus  Benier:  inscriptions  de  TAlgörie,  Cirta 
nr.  1828:  PB  PBOVINICIAE  BLU  «  V8DEMP0BCI0PTATIO 
legato  Augusti  pro  pr{a/etore)  provindae  Be{tiae)  {ei)usdem  Porci 
Opiati  g{enero?).  zum  j.  253  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dasz  Li- 
cinius  Yalerianns  in  Bätien  den  Oberbefehl  fahrte,  als  er  zum  kaiser 
ausgerufen  wurde:  s.  Eutropius  IX  7  hmc  Lieinms  Väkria/nus  in 
Baetia  et  Norico  agens  ah  exereitu  imperator  et  mox  Augustus  est 
f actus.  Aurelius  Yictor  de  Caesarihus  31  f.  o^  müiieSy  qui  contradi 
undique  apud  Baetias  oh  instans  hdhtm  morahantur^  lAcinio  Vale- 
riano  imperiwn  deferunt.  femer  Aureolus,  der  unter  Gallienus  (259 
— 268)  in  Bätien  an  der  spitze  der  legionen  stand:  Aurelius  Yictor 

*  Kenner:  die  Römerwerke  in  Niederöaterreich,  im  jahrbnch  für 
landesknnde  von  Niederösterreich  II  (1869)  8.  189  setzt  die  errichtung 
der  II  and  III  italischen  legion  (Cassins  Dion  55,  24)  in  die  jähre  zwi- 
schen 166  nnd  170,  ^weil  166  der  Marcomannenkrieg  begann  and  ans 
letzterem  die  älteste  bekannte  inschrift  der  II  italischen  legion  (Gniter 
260,  5  Spoleto)  stammt.' 
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c.  33  namque  Aureölus  cum  per  Baetias  l€gi4mihus  praeessety  ex- 
citas,  uti  mos  est,  socordia  tarn  ignavi  ducis  sumpto  imperio  Bomam 
contendebat,  allerdings  findet  sich  in  den  vitae  XXX  tyr.  c.  11: 
Aureölus  quoque  Illyricianos  exercitus  regens  .  .  coaäus  a  rnüiti- 
hus  sumpsü  imperium,  da  diese  angäbe  aber  die  voranfgehende  kei- 
neswegs aufhebt,  sondern  nur  zweifelhaft  erscheinen  läszt,  so  hätte 
Anreolns  hier  nicht  mit  stillschweigen  übergangen  werden  sollen» 
dagegen  ist  der  s.  165  genannte  Aurelins  Senecio,  dessen  name  auf 
einer  ara  (nicht  ume)  Torkommt  (He&er  nr.  88),  hier  kaum  zulässig, 
derselbe  wird  ohne  zusatz  dux  genannt ,  das  denkmal  aber  wurde  in 
Prutting,  rechts  vom  Inn,  also  bereits  in  Noricum  aufgefunden,  so 
dasz  er  nicht  ohne  weiteres  als  dux  Baetiae  oder  Baetiarum  ange- 
nommen werden  darf,  die  inschrift  wurde  A19DB0NIC0  (nicht 
ADBONIO)  £T  PBOBO  im  j.  310  (nach  Clintons  fasti  Bomani) 


In  den  nun  folgenden  capiteln  über  Verwaltung,  teilung  der 
provinz,  gemeindewesen,  römisches  leben  werden  die  wenigen,  meist 
auf  funden  beruhenden  kenntnisse,  welche  wir  über  Bätien  besitzen, 
dem  was  über  die  römischen  provincialverhältnisse  im  allgemeinen 
bekannt  ist  passend  eingefügt,  leider  sind  auch  hier  wieder  s.  218 
die  namen,  welche  rätischen  Ursprungs  sein  sollen,  nicht  mit  der  nö> 
tigen  vorsieht  ausgewählt:  wir  lesen  hier  neben  Bacadia  und  Motto 
die  offenbar  nicht  rätischen  namen  Ispaniüa  und  Sibulla,  unter  den 
Westerdörfer  töpfemamen  steht  der  nicht  vorhandene  Qälio  neben 
den  falsch  abgedruckten  Udl/ugesus^  MoUuga^  MusieUa  statt  Vota- 
gesus,  Matuge,  MusceUa,  auch  die  in  anm.  1  stehende  bemerkung, 
dasz  alle  namen  der  Augsburger  Stempel  im  genetiv  stehen,  ist  un- 
richtig. 

Werfen  wir  schlieszlich  noch  einen  blick  auf  beilage  lY,  den 
abdruck  aus  der  notitia,  so  finden  sich  hier  mehrere  unmotivierte 
abweichungen  von  Böckings  text.  alle  einzelnen  fehler  in  inschriften, 
citaten  usw.  aufzuzählen  wäre  ermüdend,  so  ist  dieses  buch ,  wel- 
chem eine  übersichtliche  anläge  und  reiches  material  nicht  abge- 
sprochen werden  kann ,  wegen  sorgloser  behandlung  der  einzelheitent 
für  den,  der  sich  gründlich  über  die  römische  zeit  Bätiens  belehren 
will,  nur  mit  groszer  vorsieht  zu  gebrauchen :  es  vermehrt  die  nicht 
nnbedeutende  zahl  der  Schriften,  in  denen  man  das  neue  und  gute 
mit  einer  unabsehbaren  reihe  von  irrtümem  erkaufen  musz. 

München.  Friedrich  Ohlenschlaobr. 
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50. 

HiERONTMUS   QUOS   NOUERIT     SC&IPTORES   ET   EX    QUIBU8    HAUSERIT 

80RIF8IT  Äemilius  Luebeck.    Lipsiae  typis  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXU.   228  s.  gr.  8. 

Bis  in  die  neueste  zeit  sind  die  philologischen  studien  über  die 
kirchenTäter  fast  gftnzlich  vemachlftssigt  worden,  und  selbst  der 
nutzen ,  der  sich  aus  ihnen  für  die  goldene  zeit  der  rOmischen  und 
griechischen  litteratur  ziehen  läszt,  ist  noch  lange  nicht  erschöpft, 
aber  auch  abgesehen  davon  ist  die  zeit  der  allmählich  sinkenden  ge- 
lehrsamkeit  und  bildung  interessant  und  lehrreich  genug,  um  sie  um 
ihrer  selbst  willen  genauer  kennen  zu  lernen,  und  hierzu  bieten 
gerade  die  kirchenvftter  eine  willkommene  handhabe,  denn  wie  in 
den  kämpfen  der  reformationszeit  beide  parteien  die  waffen  ihres 
geistes  im  Studium  der  alten  wetzten ,  so  scheuten  auch  die  kirchen- 
Täter  nicht  die  mühe  aus  allen  gebieten  der  alten  gelehrsamkeit 
herbeizutragen,  was  sie  für  ihre  polemischen  und  sonstigen  zwecke 
brauchen  zu  können  glaubten,  neuerdings  nun  scheint  das  Studium 
dpr  kircheuTäter,  zu  dem  ja  die  Wiener  akademie  durch  herausgäbe 
des  ^corpus  scriptorum  ecclesiastiöorum'  anregung  und  fördemng 
bietet,  einen  höheren  aufschwung  nehmen  zu  wollen,  und  dahat 
der  yf.  sich  der  vorzugsweise  wichtigen  frage  zugewandt,  wie  weit 
die  kirchenvl^ter  und  zwar  zunächst  Hieronymus,  der  gelehrteste 
unter  ihnen,  zurückgehen  musten,  um  die  fülle  der  gelehrsamkeit, 
mit  der  sie  prunken,  ihren  lesem  vorführen  zu  können,  die  gewöhn- 
liche anschauung,  die  wenigstens  in  theologischen  kreisen  hierüber 
herschte,  finden  wir  unter  anderm  noch  vertreten  in  dem  sonst  ver- 
dienstlichen und  manche  lücken  in  den  kenntnissen  des  Hieronymus 
richtig  hervorhebenden  buche  von  OZöckler:  Hieronymus,  sein  leben 
und  wirken  (Ootha  1865). 

Im  gegensatz  dazu  weist  der  vf.  nach  dasz  ein  groszer  teil  aller 
citate  aus  dem  altertum  aus  abgeleiteten  quellen  geschöpft  ist,  und 
führt  die  Vorstellungen  von  der  gelehrsamkeit  dieser  zeit  damit  auf 
das  rechte  masz  zurück. 

Selbst  gelesen  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht,  die  man  sich 
freilich  erst  durch  ergänzung  der  praefatio  s.  7  f.  aus  dem  werke 
selbst  zusammensuchen  musz,  von  den  classischen  autoren  folgende : 
griechische  dichter  gar  nicht,  von  prosaikem:  Herodot,  Xenophon, 
losephos,  Plutarch,  Porphyrios,  pseudo- Aristoteles  de  matrimonio, 
Alexander  von  Aphrodisias,  Philostratos ,  Xenokrates  von  Ephesos, 
Galenos;  sein  urteil  spricht  der  vf.  nicht  aus  über  Phlegon,  Philon, 
Celsus,  lamblichos,  Theophrast,  Satyros,  lulianus,  Dioskorides. 
von  römischen  dichtem:  Plautus,  Terentius,  Publilius  Syrus,  Ver- 
gilius ,  Horatius ,  Lucanus ,  Persius ;  zweifelhaft  ist  es  dem  vf.  von 
Ovidius;  von  Oermanicus  Caesar,  Juvenalis,  Juvencus,  Avienüs, 
Claudianus  scheint  der  vf.  anzunehmen  dasz  er  sie  nicht  gelesen  hat, 
ohne  es  jedoch  ausdrücklich  zu  sagen,    von  römischen  prosaikern 
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'praeter  Ciceronem  accuratius  tractavit  Sallustium,  Varronem  et 
inprimis  eins  antiquitates ,  Quintilianum ,  Plinios,  Senecam  philo* 
8ophum'  und  anszerdem  Suetonius;  selbst  gelesen  hat  er  anch 
Livius,  den  altem  Seneca,  Aemilius  Asper,  Volcatius  und  Aelius 
Donatus;  sein  urteil  spricht  der  vf.  nicht  aus  über  lesung  oder 
nichtlesung  von  Santra ,  Sinnius  Gapito,  Cornelius  Nepos ,  Hyginus, 
Trogus  Pompejus,  Junius  Qallio,  Gabinianus,  Tacitus,  Flavius  Gaper, 
Fronte,  Marius  Victorinus,  Apicius  und  das  testamentam  porcelli. 
dasz  im  einzelnen  manche  Irrtümer  vorgekommen  sind,  manches  auf 
wahrscheinlich  falsche  quellen  zurttckgeflLhrt  und  in  manchen  puncten 
die  ausdehnung  der  lectttre  des  Hier,  falsch  angenommen  worden 
ist,  thut  dem  Verdienste  des  mit  groszem  fleisze  gearbeiteten  buches 
keinen  abbruch. 

Bevor  wir  nun  das  werk  durchgehen  und  unsere  ansichten  dar- 

.  legen,  wo  wir  die  des  vf.  corrigieren  zu  können  glauben,  wollen  wir 

zwei  falsche  grundvorst^Uungen  des  vf.,  die  ihn  zu  manchen  irr-* 

tümem  verleitet  haben,  rttgen  und  an  einigen  beispielen  erlAutem. 

Zunftchst  berücksichtigt  der  vf.  nicht,  eine  wie  grosze  menge 
von  Schriften  uns  verloren  ist,  die  dem  Hier,  noch  vorlag,  und 
sucht  daher  manches  auf  erhaltene  quellen  zurflckzufElhren,  was  viel 
wahrscheinlicher  auf  uns  verlorene  geht,  recht  deutlich  tritt  dies 
zb.  hervor  bei  einem  aussprach  den  Hier,  auf  Plinius  zurückfährt 
{praef.  inparaUp.  t.  X  A  s.  433  ValL,  s.  212  Lübeck)¥(>p^i9iia  emm 
quaeque,  ut  aU  Plinius ,  moHunt  cofdemnere  et  invidere  jpierique  quam 
disoere,  von  dem  Hier,  auch  noch  an  zwei  anderen  stellen  gebrauch 
macht,  der  vf.  klagt,  er  habe  die  betreffende  stelle  des  Plinius  nicht 
finden  können  ^quamvis  non  solum  naturalis  historiae  libros  sed 
minoris  quoque  Plini  epistulas  diligentissime  perscrutatus  sim*,  und 
hält  es  endlich  ffXr  möglich  dasz  Hier,  stellen  wie  Plinius  ^aist.  YII 
12,  2  viAetg  ya(f  ot  tv^yiloi  opiima  quaeque  därahitis  oder  not,  hist. 
XXXV  9,  63  fecU  et  Pendopen  (sc.  Euenor  pidor  cdeherrimus)^  in  qua 
pinxisse  mores  vidäwr,  et  oMetam^  adeoque  in  HEI/o  s%bi  pkicuU,  ut 
versum  subscriberet  ceUibrem  ex  eo  Hnvisurum  aliquem  fadUus  quam 
imitaturum'  oder  fthnliche  in  freierer  nachbildung  so  umgestaltet 
habe,  ist  es  nicht  weit  wahrscheinlicher,  dasz  dieser  aussprach  aus 
einem  der  verlorenen  werke  des  altera  Plinius  stammt? 

Verhängnisvoll  ist  derselbe  fehler  für  die  behandlung  des 
Xenophon  geworden:  denn  wie  läszt  es  sich  anders  erklären  dasz 
der  vf.  dem  Hier,  die  lectüre  desselben  zuschreibt,  als  weil  er  für 
die  fünf  stellen,  die  aus  Xenophon  entnommen  sein  sollen,  keine 
andere  erhaltene  quelle  nachzuweisen  vermag?  in  der  ersten,  zwei* 
mal  angeführten  wird  erzählt,  dasz  die  alten  Perser  sich  von  pciUfUaj 
cardamum,  sal  und  pa^ns  eibarius  genährt  hätten,  beide  male  mit 
ausdrücklicher  erwähnung  des  salzes ,  von  dem  in  der  betreffenden 
stelle  der  Eyrapädie  I  2,  8  nichts  zu  finden  ist.  ist  es  da  glaublich 
dasz  Hier,  zufällig  an  beiden  stellen  in  Schriften,  die  mehrere  jähre 
auseinanderliegen,  dieselbe  ungenauigkeit  begangen?     viel  wahr* 


Digitized  by 


Google 


LBeinhaxdt:  anz.  y.  £Lübeck  Hieronymus  quos  noyerit  scripiores.    283 

scheinlicher  ist  es  mir,  dasz  der  zusatz  des  salzes  aus  einer  ver- 
mittelnden  quelle  stammt,  auch  die  übrigen  vier  stellen  sind  der- 
artig, dasz  aus  ihnen  keineswegs  ein  schlusz  auf  die  lesung  des 
Xenopbon  erlaubt  ist;  auf  sie  alle  einzeln  einzugehen  dürfte  um  so 
weniger  nOtig  sein,  als  sie  so  ungenau  von  Hier,  citiert  sind,  dasz 
sich  aus  ihrem  Wortlaut  nichts  folgern  Ittszt. 

Der  zweite  fehler  besteht  darin,  dasz  der  yf.  sich  keine  klare 
Torstellnng  davon  gemacht  hat,  wie  Hier,  bei  seiner  lectttre  und 
beim  abfassen  seiner  werke  verfahren  ist.  es  ist  doch  unmöglich, 
dasz  er  auch  nur  alle  die  kurzen  sprichwörtlichen  citate  aus  dem 
gedächtnis  entnommen  oder  selbst  nur  sich  erinnert  habe,  wo  er 
eine  ihm  gerade  passende  sentenz  früher  gelesen,  sondern  zweifels- 
ohne hat  er  sich  bei  der  lectttre  allerlei  Sachen  und  sttchelchen,  die 
er  später  einmal  verwerten  zu  können  hoffte,  unter  gewissen  rubri- 
ken  gesammelt  und  holte  beim  schreiben  dann  aus  diesen  samlungen 
hervor,  was  er  gerade  brauchen  konnte,  dasz  der  vf.  anderer  ansieht 
ist,  verrftth  er  bei  gelegenheit  einiger  verse  aus  Lucretius,  wo  er  es 
(s.  117)  'memoriae  tantum  lapsui'  (vgl.  s.  21  ^memoria  fortasse 
falsus')  zuschreibt,  dasz  Hier,  sie  nicht  mit  Quintilians  lesart  citiert, 
aus  dem  er  sie  doch  nach  des  vf.  ansieht  entnommen  haben  musz. 
aber  sieht  man  genauer  zu,  so  findet  sich  in  6inem  verse  bei  Hier. 
eonüngunt  diäci  mdUSj  wo  Quintilian  aspirant  (oder  inspirant)  mdU$ 
didci  hat  • —  grund  genug  für  jeden  unbefangenen ,  meinen  wir ,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  Hier,  sie  eben  nicht  aus  Quintilian  haben 
kann,  zumal  er  noch  einen  andern  vers  des  Lucretius  anführt,  von 
dem  der  vf.  die  unmittelbare  quelle  auch  nicht  nachweisen  kann 
(V  905).  auch  hier  wird  man  annehmen  müssen,  dasz  die  vermit- 
telnden Schriften  verloren  gegangen  sind. 

Einmal  scheint  Hier,  sogar  alles,  was  er  unter  einer  der  von 
uns  angenommenen  rubriken  gesammelt  hat,  vorzutragen:  adv,  lov. 
I  41  f.  t.  II  A  s.  306  f.,  wo  er  mit  den  werten  percurram  hreviter 
Oraeoas  et  Laimas  harbar€t8que  historias  eine  samlung  von  circa 
fünfzig  anekdoten  und  aussprüchen  über  keuschheit  und  eheliches 
leben  einleitet,  zwischen  dieser  samlung  stehen,  um  dies  gleich 
hier  zu  besprechen ,  die  werte  scripeerunt  Aristoteles  et  Pkäar^us  et 
noster  Seneca  de  mairimonio  libros,  ex  quibus  et  superiora  nanmiUa 
et  ista  quae  sübidmus,  dadurch  hält  sich  der  vf.  für  berechtigt  zu 
einem  sehr  einfachen  rechenezempel.  ^Senecae  hinc  quae  vindicanda 
sint'  sagt  er  s.  87  *optime  docuit  Haasius  in  Senecae  edit.  III 
p.  428  sqq.  exeussis  igitur  Plutarcbi  quoque  locis  e  «coniugalibus 
praeceptis»  ab  Hieronymo  desumptis,  quae  restant  in  isto  Aristo- 
telis  de  matrimonio  Hbro  extiterint  necesse  est.'  aber  diese  fol- 
gerung  wftre,  selbst  wenn  das  wort  nonnuUa  nicht  ausdrücklich  zur 
vorsieht  mahnte,  sehr  gewagt;  jetzt  musz  sie  als  unmöglich  zurück- 
gewiesen werden. 

Folgen  wir  jetzt  der  reihenfolge  des  vf. ,  so  dürfte  das  was  er 
über  die  benutzung  der  griechischen  dichter  sagt  schwerlich  wider- 
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Spruch  finden,  ihnen  folgt  Herodot,  den  Hier,  nach  seiner  ansieht 
gelesen  hat;  er  bezieht  sich  auf  neun  Herodoteische  stellen  \  von 
denen  der  7f.  selbst  drei  auf  andere  quellen  zurückführt,  bei  drei 
andern  ist  er  genOtigt  den  Hier,  der  grOsten  Unachtsamkeit  und 
flüchtigkeit  zu  beschuldigen,  weil  er  den  inhalt  der  betreffenden 
stellen  falsch  reproduciert.  dies  scheint  aber  doch  wahrlich  mehr 
dafür  zu  sprechen,  dasz  auch  sie  aus  andern  autoren  entlehnt  sind: 
denn  durch  je  mehr  bände  eine  erzählung  geht,  desto  leichter  er- 
klären sich  die  entstellungen ;  die  entscheidung  beruht  also  auf  den 
drei  übrigen ,  die  aber  um  so  weniger  für  des  yf.  ansieht  beweisen 
können,  als  in  ihnen  allen  nur  ganz  kurze  anspielungen  auf  zum 
teil  sehr  ausführliche  erz&hlungen  Herodots  enthalten  sind,  merk- 
würdigerweise hält  der  yf.  gerade  diese  Verkürzungen  ftlr  entschei- 
dend daför,  dasz  Herodot  hier  direct  benutzt  sei  (*quod  quidem 
inprimis  illis  locis  comprobari  videtur,  ubi  Hieronjmus  ea  quae  ab 
Herodoto  fusius  enarrata  erant  obiter  tetigit').  der  ansieht,  dasz 
Hier,  den  Herodot  nicht  gelesen,  wird  man  um  so  eher  beistimmen, 
als  nach  dem  über  Xenophon  oben  gesagten  jener  der  einzige  vor- 
christliche historiker  der  Oriechen  wäre,  den  Hier,  gelesen,  von 
den  späteren  historikern  las  er,  wie  der  vf.  nachweist,  losephos, 
Plutarch  und  Porphjrios,  die  attischen  redner  kannte  er  nur  aus 
anführungen  bei  andern,  von  Piaton  urteilt  der  vf.  mit  recht,  dasz 
Hier,  seine  werke  nicht  gekannt  habe  (s.  58  anm.  1).  zu  den  grün- 
den, die  er  fdr  diese  ansieht  anführt,  hätte  er  auch  gleich  die  erste 
stelle  die  er  citiert,  adv,  Bufin.  HI  29  hinzufUgen  können:  si  esset 
hcus^  possem  tibi  vel  Epicuri  opiniones  iuxta  iMcretitim  vd  Aristatdis 
iuxta  peripcUäicos  vd  Platanis  atque  Zenoms  secundum  academieos  et 

1  unter  diesen  neun  ist  eine  dnrch  eine  probable  conjectur  Soae- 
mlhls  dem  Herodot  yindiciert,  ep.  ad  ffeliodor,  60,  14  t.  I  A  8.  342: 
Herodotus  (codd.  Hetiodus)  natales  hominum  plangens  gaudei  in  funere, 
wozu  der  vf.  s.  20  bemerkt:  'sumptnm  est  ex  dementia  Alezandrini 
Strom.  III  (p.  185  v.  60  sqq.  Sylb.),  qui  abi  mortem  omnino  malnm  non 
esse  varÜB  pbilosopboram  et  poetarum  aententiis  comprobat,  haec  dicit: 
TQÖTÖv  bk  toOtoic  qxxCveTai  kqI  *Hpö&OToc  iroidiv  X^Yovra  t6v  CöXujva* 
(b  KpoTcc,  irdc  AvepiuTröc  kcrx  cu^<popf|*  xat  ö  m06oc  bi  aöri]»  catpfStc  6 
ir€p(  ToO  KX€6ßi6oc  Kai  Biruivoc  oök  dXXo  Ti  ßoOXcrai  dXX  *  H  y^ifeiy  fi^ 
Tf}v  t^vectv,  Töv  6dvaTov  6^  ^iraivetv.  dementia  igitnr  verba  ipai  Hero- 
doto tribnit  Hieronymna.'  uns  acheint  vielmehr  unter  annähme  der 
Snsemihlscben  conjectnr  die  stelle  eher,  natürlich  auch  indirect,  auf 
Herodot  V  4  zu  gehen,  wo  es  heisst:  toOtuüv  bk  rd  m^v  T^rai  oi  dOavati- 
ZovT€C  iroicOci,  €tpr)Ta(  ^ot  •  Tpaucoi  bi  rä  m^v  dXXa  irdvTa  Kurd  rainä 
Totci  dXXoict  Qpi\iU  4itit€X^ouci,  KUTd  bi  töv  1(lv6^€v6v  cq>i  kqI  diroTiv6> 
Mcvov  iroieOct  xoxdbt*  t6v  }xäy  Tlvö^£vov  iT€puZö|ui€voi  oi  irpocifiKOVTcc 
6Xo(p0povTai,  öca  ^iv  bct,  Ind  tc  ij^yero  dvairXf^cai  Kaxd,  dviiTcöfiCvoi 
Td  dvGpuiiTif)ia  ndvra  irddca*  töv  b*  dTroT€vö^€vov  iraiZovT^c  t€  kqI 
f|66^€vot  Ttl  Kpöirroua,  iiriX^YovTcc  öcuiv  kukOiv  ^SairaXXaxOck  Icrl  tv 
ttdci)  €6bat^ov(i].  zwar  ist  auch  hier  nicht  der  gedanke  von  Herodot 
aelbat  ala  seine  ansieht  ausgesprochen,  jedoch  spricht  der  wortlant  bei* 
der  stellen  {natales  hominum  plangens  gaudet  in  funerei  TÖv  |ui^v  yivd- 

^€V0V  .  .  ÖXoyÜpOVTUl  .  .  TÖV  b*  dlIOT€VÖM€VOV  TtttlZoVT^C  T€  KUl  'f\b6' 

^€vot  t4  KpOiTTOuci)  mehr  für  unsere  annähme. 
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stoicos  dicere:  denn  wozu  hätte  er  sich  auf  jene  abgeleiteten  quellen 
zu  berufen  brauchen ,  wenn  er  die  werke  des  Epikuros ,  Aristoteles^ 
Piaton  und  Zenon  selbst  gehabt  hätte?  aber  der  ansieht,  dasz  Hier, 
die  stelle  <^.  ad  August,  102,  1  1. 1  B  s.  632  (s.  59  bei  Lttbeck), 
in  der  er  mit  der  palinodie  des  Stesichoros  auf  Piatons  Phaedros 
8.  243^  f.  anspielen  soll,  aus  Irenaeus  geschöpft  habe,  kommt  uns 
wunderlich  vor,  da  schon  Augustinus  in  dem  brief ,  auf  den  Hier, 
hier  antwortet,  ihn  ermahnt:  TtaUvmdCccv^  ui  dicUur^  cane^  wo  auch 
durch  die  werte  ut  didtur  die  allgemeine  Verbreitung  der  erzfthlung 
und  der  redensart  angezeigt  wird,  wenn  femer  der  vf.  annimt,  dasz 
Hier,  den  Platonischen  Timaeos  in  der  Übersetzung  des  Cicero  sowie 
dessen  somnium  Scipionis  gelesen  habe  (Hier.  comm.  in  Arnos  H  5 
t.  VI  A  s.  283 :  de  cuius  numeri  [sc.  septenarii]  sacramentis  in  Sei- 
pumis  somnio  plenius  narrat  TüUius  et  obscurisaimus  Piatonis  Timaeus 
Über  est^  quine  Ciceronis  quidetn  aureo  ore  fit  planior^  wozu  der  vf. 
bemerkt  [s.  60]:  'qualia  in  Timaeo  disputarit  Plato,  patet  Hieronj- 
mum  ex  ipsa  Ciceronis  versione  didicisse'  [vgl.  s.  152]) ,  so  müssen 
wir  dem  entschieden  widersprechen,  was  nemlich  die  sacramenta 
des  numerus  septenarius  betrifft,  so  ist  von  diesen,  am  allerwenigsten 
jaienius ,  weder  im  somnium  Scipiofds  noch  im  Platonischen  Timaeos 
die  rede,  und  vermutlich  war  dies  auch  in  Ciceros  Übersetzung  nicht 
der  fall,  die  Pythagorische  lehre  Über  den  numerus  septenarius 
kam,  wie  wir  aus  Glellius  HI  10  wissen,  bei  Varro  in  den  Jiebdomades 
ausführlich  vor;  noch  ausführlicher  finden  wir  sie  bei  Macrobius 
comm.  in  somn,  Scip»  I  6,  und  aus  einem  ähnlichen  commentar  wird 
auch  Hier,  seine  kenntnis  haben,  die  er  aus  misverständnis  dem 
commentierten  werke  zuschreibt. 

Mit  Piaton  hat  der  vf.  entschieden  unglück.  so  behandelt  er 
s.  61  folgende  stelle  des  Hier,  comm,  in  Ezech,  1 1 1.  YA  s.  10:  plerique 
iuxta  Platonem  raHonak  animae  et  irasdtivum  et  concupiscUivum^ 
quod  iUe  loy^1i6v  {loynsuxbv?)  et  ^viuxiv  et  iTti^fitinnbv  vocat^  ad 
hominem  et  leonem  ac  vUulum  referunt,  rationem  et  cognüionem  et 
mentem  et  consüvum  eandemque  virtutem  atque  sapientiam  in  cerehri 
arce  ponentes^  feritatem  vero  et  iracundiam  atque  moUntiam  in  leone^ 
guae  consistat  in  fette  ^  porro  Uhidinem^  hixuriam  et  omnium  volupta- 
tum  cupidmem  in  iecore  id  est  in  vüuio^  qui  terrae  operihus  haereai. 
dies  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht  aus  Tertullian  de  anima  16 
(6  steht  beim  vf.;  gelegentlich  habe  ich  kleine  versehen  der  art 
ohne  besondere  angäbe  verbessert)  geschöpft,  wo  es  heiszt:  proinde 
cum  Plato  sali  deo  segregans  rationale  dMO  genera  suhdividit  irratio- 
ndli^  indignativum,  quod  appeflant  ^(iik6v^  et  concupiscentivum  (so 
die  hss.  und  die  auch  vom  vf.  benutzte  ausgäbe  von  Oebler,  der  vf. 


'  die  hfl.  A  hat  ex  ratUmaH,  die  übrigen  ex  irraiionaJi^  Dehler  ex  ratio- 
nah,  der  yf.  rationali,  aber  dasz  nur  von  der  Zerlegung  des  irrationale 
die  rede  sein  kann,  ergibt  der  Zusammenhang,  da  das  rationale  dem 
gott  allein,  die  angegebenen  nnterabteilangen  aber  dem  menschen  zn* 
kommen. 
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canoupiscUivum)  quod  vocant  iTet^vfAfjtuiovy  ut  iUud  quidem  commune 
sU  nobis  et  leombus,  istud  vero  cum  mtisctö,  rationale  porro  cum  deo 
usw.  die  blosze  nebeneinanderstellimg,  glaabe  ich,  genügt  tun  die 
unmögHehkeit  der  ansieht  des  yf.  zu  zeigen,  die  selbst  dadurch 
kaum  yerhtült  wird,  dasz  der  yf.  beide  stellen  verstümmelt  mitteilt, 
fthnlich  ist  das  yerhftltnis  zwischen  Hier,  adv,  lov,  11  9  t.  II  A 
s.  338  und  Tertullian  apolog.  46  s.  142,  wo  der  yf.  s.  57  anm.  1 
freilich  selbst  nicht  behauptet,  dasz  Tert.  die  quelle  fEbr  Hier,  sei, 
aber  es  doch  nahe  legt  daran  zu  glauben. 

Wir  gehen  zum  zweiten  teil  über,  zu  den  'scriptores  Bomani'. 
s.  105  f.  werden  ein  paar  verse  des  Naeyius  ond  Ennius  mit  glück 
auf  Ciceros  consoiatio  zurückgeführt,  es  folgt  Plautus,  den  Hier, 
nach  des  yf.  ansieht  gelesen  hat.  uns  ist  dabei  aufgefallen,  dasz 
sämtliche  Plautinische  stellen ,  yon  denen  mit  Sicherheit  angenom- 
men werden  kann  dasz  Hier,  auf  sie  anspielt,  jedesmal  aas  der  ersten 
scene  des  ersten  actes  sind,  nemlich  Ämph.  II,  115,  auZ.  1 1,  10 
und  I  1,  17  f.,  capt.  1  1,  12,  Cure.  I  1,  55,  Pseud.  1 1,  25  f.  (wo  der 
yf.  übrigens  nicht  als  Plautiniscb  citieren  durfte:  mterprdari  älium 
passe  neminem):  denn  die  sprichwörtlichen  redensarten  cetera  manu 
lapidem  tenere,  pa/nem  offerre  äUera;  Uneam  mittere;  in  sdrpo  nodum 
quaerere;  ohtorto  coUo  aÜquem  in  ius  frohere^  die  der  yf.  auf  atü,  193, 
most.  1070,  Men»  247,  Poen.  HI  5,  45  (wo  noch  dazu  ohtorto  ccUo 
ad  praetorem  trahor  steht)  zurückführt,  konnte  Hier,  ebenso  gnt 
ohne  Plautus  kennen,  citiert  wird  die  erste  redensart,  deren  8|»ich- 
wörtlich^i  Charakter  man  noch  am  leichtesten  bezweifeln  könnte, 
ausdrücklich  als  Sprichwort  durch  den  zusatz  ut  dicUur,  und  nur  die 
dritte  mit  iuxta  comicum^  womit  yermutlich  Terentius,  zb.  Andr.  941 
gemeint  ist.  demnach  scheint  Hier,  yon  Plautus  nur  einige  anfangs- 
scenen  gelesen  zu  haben,  aber  der  yf.  führt  eine  stelle  an ,  in  der 
Hier,  die  eingehende  lectüre  des  Plautus  zu  bezeugen  scheint,  ep.  ad 
Eustoch.  XXII  30  t.  I  A  s.  115:  cum  ante  annos  plurimos  domo, 
parentibuSy  sorore,  cognatis  et^  quod  his  cUfficäms  est,  const^udine 
lautioris  cihi  propter  cadorum  me  regna  castrassem  et  Hierosöl^mam 
mUäaturus  pergerem^  bibUotheca^  quam  mihi  Bomae  summo  studio  ac 
labore  confeceram^  carere  omnino  non  poteram.  xtaque  miser  ego  leo- 
turus  TuUium  teimhaham.  post  noctium  erehras  vigilias^  post 
lacrumas  quas  mihi  praeteritorum  recordatio  pecca- 
torum  ex  imis  viscerihus  eruebat  Plautus  sumehatur  in 
manus.  für  Plautus  bieten  jedoch  drei  hss.  Plato^  und  dessen  lectüre 
dürfte  denn  doch  in  solcher  läge  angemessener  befunden  werden  als 
die  des  Plautus,  wenn  auch  der  yf.  meint,  man  würde  gern  zugeben 
dasz  diese  ansieht  ^omni  ratione  carere'.  damit  soll  freilich  nicht 
gesagt  sein,  dasz  Hier.  Piaton  gelesen  habe,  was  wir  oben  ausdrück- 
lieh  leugneten,  sondern,  wie  er^,  ad Hdiod.  60,  5  1. 1 A  s.  334  sagt: 
legimus  Crantorem^  cuius  volumen  ad  confovendum  dolorem  stium 
secutus  est  Cicero^  und  adv.  Rufin.  I  20  t.  II A  s.  476 ;  revolve  Aristo- 
telem  et  Alexandrum  Aristotelis  volumina  disserentem^  ohne  doch  mehr 
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als  Cicero  and  Alexander  von  Aphrodisias  gelesen  zu  haben,  so  hat 
er  hier  einen  der  von  Cicero  übersetzten  dialoge  Piatons  gelesen. 

Bei  Terentius  s.  110 — 114  hat  sich  eine  merkwürdige  reihe 
von  fehlem  im  oitieren  eingeschlichen:  statt  AnAr,  I  61.  I  68. 
in  566.  V  941.  etm.  I  72.  U  236.  II  284.  lü  446.  IV  732.  V  1024. 
A€ai4^.  I  222.  m  620.  IV  762.  V  796.  V  808.  mwm.  H  186.  HI  419. 
ni  606.  V  780.  hec.  201.  ad.  1 43  ist  nemlich  zu  lesen :  Andir.  1 1,  34 
(61).  I  1,  41  (68).  III  3,  34  (666).  V  4,  38  (941),  etm.  I  1»  28  (72). 
n  2,  6  (236).  II  2,  63  (284).  HI  1,  56  (446).  IV  5,  6  (732).  V  7,  1 
(1024).  Aeau^.  H  1,  10  (222).  HI  2,  9  (620).  IV  6,  13  (761)  sq. 
IV  6,  48  (796).  IV  6,  4  (808).  I^Juyrm.  I  4,  9  (186).  II  3  72  (419). 
in  2,  21  (606).  V  1,  16  (780).  Ä€c.  H  1,  4  (201).  od.  I  1,  18  (43). 
ob  Hier,  den  Livius  selbst  gelesen  habe,  wie  der  yf.  s.  201  f.  meint, 
masz  mindestens  zweifelhaft  bleiben,  die  erztthlong  im  oofum.  m 
Matth.  II  14  t.  VII  A  s.  102,  für  die  sich  Livius  XXXIX  43  auf 
Valerins  Antias  beruft,  wird  er  wol  nicht  aas  Livius  haben,  da  sich 
zu  wenig  anklllnge  an  diesen  finden  und  Hier,  in  diesem  faUe  auch 
wol  den  Valerius  Antias  citiert  hfttte.  was  sonst  noch  auf  Livius 
zurückgehen  soll ,  ist  wenig  entscheidend. 

Auch  dasz  er  den  altem  Seneca  gelesen  hätte,  möchte  ich  nicht 
glauben,  die  einzige  stelle  die  auf  ihn  zurückgeführt  wird  ist  adv. 
loh.  Hierosd.  c.  12  t.  II  A  s.  419:  Q.  Haterms^  qui  ingemium  in 
mmeraio  hahehcU^  ut  sine  momtare  tacere  non  passet,  de  quo  egregie 
Caesar  Augustus  ^Quintm*  ingtUt  *noster  suffiaminaindus  est.*  nach 
Seneca  hatte  Augustus  über  Q.  Haterius  gesagt:  Haterius  noster 
sufflamvnanäus  est  und  über  L.  Vinicius :  X.  Yinicius  ingeniuim  in 
numerato  habet,  wir  möchten  auch  hier  die  Vermischung  der  beiden 
aussprüche  als  zeichen  indirecter  benutzung  ansehen,  da  sonst  der 
ältere  Seneca  nirgends  benutzt  und  überhaupt  nie  von  Hier,  genannt  ist. 

Endlich  noch  ein  wort  über  die  vielen  autoren ,  über  die  der 
vf.  sein  urteil  zu  errathen  vorläufig  dem  Scharfsinn  seiner  leser  über- 
läszt  —  wir  sagen  vorläufig:  denn  wir  hoffen  dasz  der  vf.  sein  urteil 
über  sie  noch  gelegentlich  offenbaren  werde  und  haben  deswegen 
ebenfidls  bisher  über  sie  geschwiegen. 

Wir  wählen  der  kürze  halber  die  abschnitte  I  B  d  und  I  B  f , 
die  überschrieben  sind  'sophistae'  und  'phjsici  et  medici'.  in  der 
Übersicht  der  Studien  des  Hier,  herscht  über  die  Sophisten  schweigen, 
so  dasz  man  von  vom  herein  glauben  soUte,  Hier,  habe  keinen  von 
ihnen  gelesen;  in  der  ausführung  eröffnet  Antonius  Polemon  den 
reigen,  den  wir,  da  von  ihm  unter  anfdhmng  der  betreffenden  stelle 
des  Hier,  einzig  und  allein  gesagt  wird  (s.  96):  ^eloquentissimis 
declamationum  scriptoribus  accensetur',  unter  den  nichtgelesenen 
angesetzt  haben,  es  folgt:  ^H  Flavii  Philostrati  libros  quos  «de  vita 
ApoUonii  Tyanensis»  scripsit  Hieronjmus  satis  accurate  videtur 
tractasse'  usw.;  wir  haben  ihn  also  unter  die  gelesenen  versetzt, 
dann  kommt  'III  flavius  Claudius  lulianus  commemoratur'  (folgt 
die  stelle  des  Hier.),    ^eiusdem  libros  quos  adversus  Christianos  con- 
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onjmas'  (folgt  die  stelle);  ihn  glaubten  wir  als 
Lehmen  zu  müssen. 

3s  andern  abschnitts  heiszt  es  in  der  Übersicht: 
qvLe  scriptorum  Hieronjmus  unum  Galenum  accu- 
as  libris  de  Hippocrate  quoque  nonnulla  protulit.' 
geht  Hippokrates  voran,  den  wir  als  nichtgelesen 
)ine  kenntnis  auch  hier  auf  Oalenos  zurückgeführt 
snocrates  Ephesius'  mit  der  bemerkung:  'e  libris 
s»  Xenocratem  scripsisse  constat  fragmentmn  .  . 
ms'  (folgt  das  fragment).  weiter  keine  bemerkung 
nichtlesung;  wir  haben  ihn  trotzdem  unter  den 
zt,  weil  uns  eine  gelegentliche  notiz  s.  99  anm.  3 
od  e  Xenocrate  Hieronymus,  Plinius  quoque  de 
die  ansieht  des  vf.  zu  errathen  half.  Dioskorides 
irir  unter  die  unentschiedenen,  weil  über  ihn  nur 
)8Corides  nullibi  laudatur  nisi'  (folgt  die  stelle). 
OS  ist  ausdrücklich  gesagt  dasz  er  benutzt  worden 
übrigens  der  yf.  der  zeit  des  Hier,  nähert,  desto 
hl  der  in  suspenso  gelassenen  zu ,  und  hier  wird 
Len  auch  zu  keinem  sichern  resultat  kommen  kön- 
aches,  das  seiner  zeit  nahe  lag,  wie  das  zb.  das 
2i  allein  deshalb  gelesen  haben  kann, 
iser  gesamturteil  zusammen,  so  glauben  wir  das 
ler  müngel  als  eine  tüchtige  und  sehr  nützliche 
L  zu  können. 

Leopold  Bbinhabdt. 


51. 

BERICHTIGUNG. 


bhrgang  dieser  Jahrbücher  s.  833  ff.  hat  hr.  dr.  Emil 
tiones  in  Cirin'  erscheinen  lassen,  wobei  ihm  meine 
jer  Jahrbüchern  1870  nr.  49 — 53  veröffentlichten 
)g.  carmina  minora  des  Vergilius  entgangen  sind, 
ich  selber  mitgeteilt  hat.  da  unsere  beiderseitige 
>rruptelen  dieser  gedichte,  speciell  der  Ciris ,  sich 
eselben  stellen  erstreckt,  so  sehe  ich  mich  genötigt 
ens  die  priorität  einer  emendation  für  sich  bean- 
n  recht  zu  wahren:  so  v.  158  verbarum  imuria 
\  157  te  ostendere  für  se,  v.  136  die  transitive  be- 
mescere,  v.  383  cupiat  {cupU)  für  captat,  anderer 
ierter  stellen  nicht  zu  gedenken  (vgl.  v.  74. 265  ua.). 
iT  Wie  freilich  stimmen  wir  nicht  überein,  und  ich 
}hilologisohen  coUegen  überlassen  zu  entscheiden» 
jich  die  gröszere  Wahrscheinlichkeit  befindet. 

Jacob  Mähly. 
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Obwöl  ich  das  verspätete  Erscheinen  der  Fortsetzung  dieser  2^- 
schrift  in  verschiedenen  Bekanntmachungen  hinlänglich  motivirt  JwhCy 
so  treffen  doch  täglich  theHs  in  direkten  Briefen  der  Abonnenten^ 
theüs  von  den  verwütelnden  S^rttmentshudhhandhmgen  so  zolHaFeiche 
Anfragen  und  BeMamationen  bei  fnir  ein,  dasg  ich  diesdben  unmög- 
lich ferner  nodi  einzeln  beantworten  kann.  Ich  wiederhole  daher 
hiermit  y  dasz  die  Verzögerung  zunächst  durch  den  hiesigen  Setzer- 
^reik  veranlasst  worden  ist,  der  mich  wahrend  seiner  dremonat- 
liehen  Dauer  genöüngt  hat,  den  Druck  äüer  Bikher  umd  Zeitschriften 
zu  suspendiren,  dasz  ich  aber  bemüht  sein  werde,  die  rückständigen 
Hefte  sobald  cds  irgend  möglich  nachzuliefem.  Wenn  ick  in  diesem 
Bestreben  von  der  Redaktion  unterstützt  werde,  so  darf  ich  hoffen, 
dasz  der  laufende  Jahrgang  bis  zum  Schlüsse  dieses  Jahres  voUständi^ 
in  den  Händen  der  verehrl.  Abonnenten  sein  wird. 

Leipzig,  im  Jtdi  1873. 

B.  0.  Teabner. 


Digitized  by 


Google 


(^t- 1^' 


NEUE  JAHRBÜCHER 

FÜR 

PHILOLOGIE  UND  PAEDAGOGIK. 


nSerausgegeben  unter  der  yerantwortlichen  Redaction 


▼on 


Dr.  Alfred  Fleckeisen  and  Dr.  Hermaim  Masins 

ProfeaaoT  in  Dresden  Profesior  in  Leipsig. 


Einhundertundsiebenter  und  einhundertundachter  Band. 
Fünftes  Hoffe. 


Leipzig, 
Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1873. 


[^igitized  by  L3OOQ IC 


INHALT 

VON  DES  EINHUNDERTUNDSIEBENTEN  UND  EINHUNDEETUND- 
ACHTEN  BANDES  FÜNFTEM  HEFTE. 


EBSTE  ABTEHiUKa  (107b  BAND). 

sdte 

52.  Zur  griechischen  rhjthmik  und  metrik.   von  F.  SusemÜd  in 

Greifswald 289—304 

W.  Bramhach:  metrische  Studien  zu  Sophokles  (Leipzig 
1869) 

—  die  Sophokleischen  gesänge  für  den  schnlgebranch 
metrisch  erkläi-t  (ebd.  1870) 

—  rhythmische    und   metrische    Untersuchungen    (ebd. 
1871) 

63.  Zu  Eustathios   [A  101].    von  W.  H.  Röscher  in  Meiszen  .         304 

54.  Anz.  von  L,  PreUer:  griechische  mythologie.     3e  aufläge 
von  E,Plew.     Ir  band  (Berlin  1872).     von  L.  Friedländer 

in  Königsberg 305—313 

55.  Zu  Aeschjlos  Persem   [v.   952].    von    W.  H,  Röscher  in 
Meiszen 314 

56.  Zu  Euripides  Elektra.  von  R,  Prinz  in  Breslau    ....  315—317 

57.  Zu  Hippokrates.    von  H.  ßlOmner  in  Breslau      ....  317—320 

58.  Anz.  von    K,  Steinhart:    Piatons    leben    (Leipzig  1873). 

von  0.  Heine  in  Breslau 321 — 331 

59.  Zu  Dionjsios  von  Halikarnass    [ant.  Rom.  IV  22].    von 

W,  H,  Röscher  in  Meiszen 331 — 382 

60.  Zu  Lukianos.    von  */.  Sommerbrodt  in  Kiel  .     .  332 — 336 

61.  Miscellen.    36—40.    von  M,  Hertz  in  Breslau      ....  337—340 

62.  Ebrüts  debrius,    von  R.  Peiper  in  Breslau 340 

63.  Zu  Ammianus  Marcellinus,  von  C,  F.  W,  Müller  in  Breslau  341 — 365 

64.  Zu  Lucilius  und  Tacitus.    von  Lucian  Malier  in  St.  Peters- 
burg           365 

65.  Leaena  ein  ätiologischer  mythos.    von  R,  Jacobi  in  Bonn  366 — 368 


Digitized  by 


Google 


v 


BESTE  ABTEILUNG 
FÜB  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


52. 

ZUR  GRIECfflSCHEN  RHYTHMIK  UND  METRIK. 


1)  MfiTRISCHB   STUDIEN   ZU   SOPHOKLES.     VON   WiLHELH   BrAH* 

BACH.   Leipzig,  druck  und  verlag  von  6. G.Teubner.    1S69.   XL  u. 
199  8.  gr.  8. 

2)  Die  Sophokleischen  gesängb  für  dbn  schulgebrauch  me- 

trisch erklIrt  von  Wilhelm  Bbambaoh.   Leipzig,  druck 
und  verlag  von  B.  G.  Teubner.    1870.   XXII  u.  184  s.  gr.  8. 

3)  Rhythmische  und  metrische  Untersuchungen,     von  Wil- 

helmBrambaoh.   Leipzig ,  druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1871.    XI  u.  177  8.  gr.  8. 

Brambach  faszt  im  wesenüichen  richtig  {HL  s.  7  ff. ')  das  blei- 
bende verdienst  des  Aristoxenos  auf  dem  rhythmischen  gebiete  in 
fUnf  stücke  zusammen,  meint  dann  aber,  dasz  derselbe  hinsichtlich 
des  zweiten  und  dritten ,  der  abstracten  Zeitenmessung  an  stelle  der 
silbenmessong  und  der  Unterscheidung  der  der  rhjthmop9ie  eigen- 
tümlichen  zeiten  von  den  rein  rhythmischen  der  ganzen  tacte  und 
ihrer  tactteile^  in  der  anwendung  auf  halbem  wege  stehen  geblieben 
sei.  er  glaubt  nemlich  die  teilung  ungleichartiger  reihen,  wie  Aris- 
teides  s.  40—42  (s.  38  f.  Westphal,  55,  18  ff.  Cäsar)  dieselbe  be- 
schreibt, bei  späteren  rhjthmikem,  den  dort  so  genannten  X^Pi' 
ZovT€C,  schon  auf  Aristoxenos  zurückführen  zu  müssen  (vgl.  auch 
I  8.  XXIV  ff.) ,  nur  dasz  freilich  Aristoxenos  die  von  ihnen  zuge- 
lassene epitritische  teilung,  zu  der  dann  erst  bei  noch  späteren  auch 
die  triplasische  hinzugekommen  sei ,  noch  nicht  anerkannt  habe  (HI 
8.  17 — 23).  er  sucht  dies  aus  den  eigenen  werten  des  Aristoxenos 
8.  290—292  (10,  7  ff.  W.)  bei  bk  }xr\  bia|iapT€tv  ^v  xoTc  vöv  elp?!- 


<  ich  werde  im  folgenden  stets  die  drei  zu  besprechenden  werke 
kurz  dorch  die  nummem  I  11  III  in  derselben  reihenfolge  wie  in  der 
Überschrift  von  einander  unterscheiden. 

JfthrbQehwr  Ar  elass.  philol.  187$  hfU  6.  20 
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roXa^ßdvovTac  ^fi  ^epiZecOai  iröba  elc  7iXe(ui  rdiv  Teird- 
löv.  fiepilovTai  fäp  l\\o\  tuiv  TrobAv  elc  bmXdciov  toO 
I  TiXrieouc  dpiG^öv  xai  elc  TToXXaTrXdciov.  dXX'  ou  Ka8* 
rouc  elc  tö  ttX^ov  toO  elpiiM^vou  ttXi^Oouc  ^epiZexai,  dXX* 
^uO^OTTOiiac  biaipeirai  xdc  TOiaüxac  btatp^cetc  zu  er- 
idem  er  in  ihnen  den  sinn  findet,  kein  tact  habe  an  sich 
vier  tactteile,  aber  die  rhythmopöie  könne  in  6inem  tact 
iie  doppelte  zahl  derselben  erzeugen,  allein  diese  deutung 
tig.  man  kann  sich  leicht  überzeugen ,  dasz  man  bei  an- 
des  Verfahrens  jener  xujpiZovrec  auch  bei  den  längsten 
1  18,  20  und  25  moren  wol  über  das  doppelte  der  vierzahl 
im ,  aber  schwerlich  bis  an  das  dreifache  von  ihr  gelangen 
i  selbst  wenn  man  bis  zu  diesem  dreifachen  käme,  würde 
1  ausreichen ,  um  den  ausdruck  Kat  elc  TToXXairXdciov  zu 
^en.  es  ist  wahr,  im  voraufgehenden'  ist  stets  von  der 
tactteile  (crifieia)  die  rede,  und  es  liegt  daher  am  nach- 
iujv  auch  zu  tOuv  Terrdpujv  zu  ergänzen,  aber  das  folgende 
)i  xwipic  id  le  Tf)v  toö  iroböc  biiva^iv  q)uXdccovTa  cinieia 
TÖ  Tfic  ^uOfiOTToiiac  Tivo^^vacbmip^ceic*  Kai  TTpocöer^ov 
priM^voic ,  ÖTi  Td  fiiv  ^Kdciou  TToböc  CTiiLieTa  biajuevei  !ca 
Tqj  dpiOjitp  Kai  xiu  ficT^Öei,  a\  b'  iirö  rf^c  ßuGnoTroilac 
biaip^ceic  TToXXfjv  Xa^ßdvouci  TroiKiXiav  lehrt  deutlich 
verkehrt  ist.  denn  hier  werden  die  durch  die  rhythmopöie 
»rächten  einteilungen  vielmehr  ausdrücklich  in  gegensatz 
meia  (und  nicht,  wie  B.  III  s.  152  anm.  seltsamerweise 
a  dem  ttoiic  KaÖ'  auTÖv)  gestellt,  zu  tdiv  xerrdpuiv  ist 
ehr  das  allgemeinere  Mepoiv  hinzuzudenken  \  und  die  rieh- 
rung  dieser  stelle  ist  die  von  Weil  (jahrb.  1855  s.  399  f.) 
r  (grundzüge  s.  136  ff.)  gegebene:  die  einteilungen  der 
öie  sind  die  einzelnen  silben,  töne,  tanzbewegungen  (xpovoi 
.  npöc  xf|V  xfic  ^ueMOTTOuac  XPflciv,  s.  282  =  8, 15  ff.  W.) 
n  tactes,  deren  der  längste  tact,  die  päonische  pentapodie, 
gehender  auflösung  sogar  25  enthalten  kann,  also  gewis 
mXdciov  xoO  elpim^vou  irXrjOouc.  weit  gefehlt  also,  dasz 
eine  einmengung  des  rhythmopöetischen  standpunctes  in 
mischen,  der  es  nur  mit  den  abstracten  zeiten  zu  thun  hat, 
ist  sie  vielmehr  geschrieben ,  um  dieser  vermengung  vor- 
,  gerade  so  wie  in  bezug  auf  xpövoc  ciivöexoc  und  dcüv- 
frühere  s.  282—286  (8,  15  ff.  W.). 
',  meint  B.  (III  s.  11),  wenn  Aristoxenos  in  den  ungleich- 

von  mir  in  diesen  jahrb.  1870  s.  497  f.  geführten  nachweis, 
nzweifelhaft  verdorbene  stelle  s.  288  (9,  19—23  W.)  nach  der 
eifellos  völlig  unverdächtigen  des  Psellos  §  12  zu  verbessern 
asz  Aristoxenos  in  Wahrheit  keine  tacte  mit  zwei  leichten  and 
iveren  tactteil  kennt,  hat  B.  III  s.  9  anbeachtet  gelassen, 
verkennt  aach  Hofman  (Heidelb.  jahrb.  1871  s.  462  f.),  der 
1  diese  stelle  (aber  nicht  das  vorangehende)  richtig  aaffaszt. 
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artigen  reihen  einheitliches  masz  gefunden  hätte ,  würden  wir  gewis 
nicht  die  sp&teren  rhythmiker  bei  ihrer  mechanischen  abteilung  der- 
selben betreffen,  mich  dünkt,  mit  gleichem  recht  könnte  man  fol- 
gern: wenn  Aristoxenos  eine  wirklich  rhjthmj^che  behandlang  der 
metra  geschaffen  hätte,  so  würde  gewis  nicht  später  jene  gänzlich 
unrhjthmische  behandlung  derselben  eingetreten  sein,  welche  wir 
bei  den  alten  metrikem  finden,  als  ob  nicht,  wenn  dieser  totale 
abfall  von  den  richtigen  prinoipien,  die  er  geschaffen  hatte,  später 
bei  den  letzteren  möglich  war,  ein  wenigstens  teil  weiser  bei  den 
späteren  Rhythmikern  ebenso  gut  denkbar  wäre,  dasz  Aristoxenos 
bei  folgerichtiger  durchführung  seiner  lehre  von  den  der  rhythmopöie 
eigentümlichen  zeiten,  welche  über  die  dauer  eines  tactteils  oder 
ganzen  tactes  hinausgehen  oder  hinter  derselben  zurückbleiben,  alle 
solche  mechanischen  auskunftsmittel  nicht  nötig  hatte,  habe  ich 
teils  schon  früher  (jahrb.  1870  s.  502  —  505)  gezeigt,  teils  wird  es 
sich  im  folgenden  zeigen,  teils  endlich  liegt  es  auf  der  hand.  gesetzt 
nun,  er  selbst  war  dieser  folgerichtigen  anwendung  vollständig 
mächtig,  aber  er  verhielt  sich,  was  ja  doch  sehr  möglich  ist,  in  der 
theoretischen  darstellung  derselben  nicht  ausführlich  und  klar  genug, 
er  gieng  in  ihr  nicht  voUständig  genug  in  die  einzelheiten  all  der 
verschiedenen  höchst  verwickelten  erscheinungen  ein,  um  jede  mög- 
lichkeit  einer  misdeutung  derselben  abzuschneiden ,  wie  nahe  lag  es 
da  für  diese  spätere,  immer  mehr  entartende  zeit  selbst  den  wirk- 
lichen rhythmikern,  die  von  ihm  angebahnten  richtigen  principien 
zu  gunsten  eines  viel  bequemem  äuszerlichen  mechanismus  wieder 
zu  verlassen !  oder  ist  das  nicht  etwa  erweislich  auch  wirklich  von 
diesen  xu)p(ZovT€C  des  Aristeides  geschehen?  haben  sie  denn  nicht, 
indem  sie  gegen  die  lehre  des  Aristoxenos  tacte  von  zwei  moren 
(w  w)  anerkannten,  in  folge  dessen  auf  das  sinnloseste  zb.  aus  der 
aufgelösten  päonischen  dipodie  v^^w  —  v^wv^  eine  ungleichartige 
reihe  aus  pyrrichios,  iambos,  trochäos  und  pyrrichios  gemacht  und 
damit  in  der  that  eine  schlimme  eintnengung  der  rhythmopöie  in 
die  rhythmik  von  einer  art  begangen,  der  doch  auch  nach  B.  Aristo- 
xenos gesteuert  hatte  ?^  wäre  ich  also  mit  B.  des  glaubens,  Aristo- 
xenos habe  die  beiden  secundären  tactarten,  die  epitritische  und 
triplasische ,  von  denen  bei  Aristeides  und  seinen  xu)piZovT€C  sich 
bekanntlich  nur  die  erstere  findet,  noch  nicht  gekannt,  so  würde  ich 
kaum  daranzweifeln,  dasz  das  Verhältnis  dieser  xuipiZcvrec  zu  Aris- 
toxenos auch  in  der  in  rede  stehenden  hinsieht  kein  anderes  gewesen 
sei.  allein,  wie  bereits  Westphal  (metrik  I*  s.  539  ff.)  richtig  be- 
merkt hat,  die  worte  des  Aristoxenos  s.  298  (11,  30  ff.  W.)  t^vei 
bk  öxav  o\  XÖTOi  biacp^pujciv  dXXrjXiüv  ol  toiv  TTobuJV,  olov  ötav  6 
}ikv  TÖv  ToO  Tcou  XÖTOV  fxKI»  6  bi  töv  toO  bmXaciou,  6  b'  äXXov 
Tivd  TWv4vp09|LiU)VXPövu)V  beweisen,  dasz  ihr  Urheber  neben 


'  vgl.  hierüber  so  wie  über  die  abweicbnngen  ihrer  theorie  über- 
haupt von  der  des  Aristoxenos  Westphals  metrik  1*  s.  581^590. 
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ähnlichen  tactarten,  der  gleichen,  doppelten  und  ändert- 
6ine  oder  mehrere  andere  annahm,  und  in  der  bestimm 
rung  8.  300  (12,  14  ff.  W.)  tAv  bk  irobdiv  <Taiv>  Kai 
OTTOiiav  iTTiöexojLi^vuiv  xpla  t^vti  dcri  usw.  ist  es  sonst 
i ,  was  der  beschränkende  zusatz  tujv  Kai . .  dTnb€XO^^- 
Q  soll,  wenigstens  habe  ich  auch  bei  6.  nichts  gefimden, 
r  einem  versuche  denselben  auf  andere  weise  begreiflich 
mlich  sieht,  wenn  also  unmittelbar  darauf  s.  302  trotz- 
lasische  und  epitritische  verh&ltnis  ohne  einschränkung 
widrig  bezeichnet  werden,  so  musz  man  notwendig  diese 
lg  demnach  dergestalt  hinzudenken,  dasz  Aristoxenos 
ir  noch  erst  von  den  in  der  cuvcx^c  ßuOjiiOTroiia  vor- 
tacten ,  also  den  einfachen  tacteü  in  ununterbrochener 
^n  gleichartigen  reihen  spricht,  ähnlich  sieht  die  sache 
3t  I  s.  88  vgl.  s.  XXIX  an',  und  auch  später  noch  in 
3r  wenigstens  die  möglichkeit  ein ,  dasz  die  erwähnung 
ecundären  tactgeschlechter  bei  Psellos  §  9  aus  Aristo- 
len  sei,  indem  letzterer  in  den  späteren  teilen  seiner 
le  beschränkung  der  s.  302  aufgestellten  sätze  ange- 
könne,  aber  eine  weitere  erwägung  dieser  möglichkeit 
ergebens,  obwol  doch  auch  sonst  bisher  nicht  die  ge- 
sich  gezeigt  hat,  als  gehe  irgend  etwas  bei  Psellos  nicht 
lOS  zurück. 

{  aber  sonach  die  epitritische  und  die  triplasische  tactart 
s  schon  der  theorie  des  Aristoxenos  an,  so  führt  doch 
^hwerlich  zu  einem  anderen  ergebnis.  im  gegenteil, 
le  triplasische  nach  dieser  theorie  in  päonischen  reihen 
anakrusis,  zb.  s^  -  ^  —  s^ —  sucht,  so  dasz  er  diese 
plasischen  tact  und  eine  bakcheische  reihe  gliederte: 
.  _  A,  so  erklärt  sich  sehr  einfach,  weshalb  die  X^P^- 
Lristeides  diese  tactart  fallen  lieszen ,  indem  sie  durch 
sehe  art  der  zerteilung  scheinbar  oder  wirklich  ungleich- 
len  vielmehr  zu  der  einteilung  in  eine  iambische  dipodie 

L. 

onische  reihe  genötigt  wurden :  %^«.s^-|_w  —  A  = 
+  2  +  2  +  3.  hinsichtlich  der  epitritischen  tactart 
i  schon  (Jahrb.  1870  ao.)  gegen  Westphal  bemerkt,  dasz 
für  die  ioniker  mit  anaklase  sie  nicht  anzunehmen 
ndem  in  seiner  lehre  von  den  der  rhythmopöie  eigen- 
is  einem  tactteil  in  den  andern  hinübergreifenden  zeiten 

!r  glaubt  er  soear  folgern  zu  dürfen,  es  sei  hiernach  mög- 
ristoxenos  in  der  composition  aus  ungleichartigen  reihen 
v€xi\c  ^u6|Lioiroi{a  epitritischer  und  triplasischer  tacte  Euge- 
was  meines  erachtens  gegen  die  regeln  einer  methodischen 
i)8zt  und  in  keiner  weise  durch  den  Zusammenhang  gerecht- 
ebenso  gut  könnte  man  es  hiernach  für  möglich  halten, 
abe  in  derartigen  compositionen  auch  tacte  von  mehr  als 
»  moren  anerkannt. 
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(also  mit  andern  Worten  von  dem  was  die  neuem  musiker  s3aiko- 
pierte  tacte  nennen)  die  möglichkeit  der  richtigen  erklftrung  hatte, 
ich  gehe  jetzt  einen  schritt  weiter  ^  indem  ich  überzeugt  bin  dasz  er 
auch  wirklich  von  dieser  letztem  hier  gebrauch  machte  und  nicht 
von  der  epitritischen  tactart.  denn  sonst  hätte  er  noch  zwei  weitere 
secundäre  tactarten  mit  dem  Verhältnis  7  :  5  und  13  :  5  annehmen 
müssen: 

4  :T 


13      :      5 

und  warum  nahm  er  dann  nicht  auch  noch  eine  dochmische  tactart 
mit  dem  Verhältnis  5:3  an?  man  wird  also  ohne  jede  weitere 
klügelei  glauben  müssen,  dasz  es  wirklich  vereinzelte  epitritische 
tacte  gab,  dh.  Verbindungen  von  einem  daktjlos  mit  einem  trochäos 
oder  einem  anapäst  mit  einem  iambos  und ,  wenn  man  den  X^p{~ 
ZovT€C  des  Aristeides  s.  35  (32,  9  f.  W.  50,  14  f.  C.)  trauen  darf, 
auch  von  zwei  daktylen  mit  zwei  trochäen  oder  zwei  anapästen  mit 
zwei  iamben,  in  denen  die  daktylen  und  anapäste  nicht  kyklisch» 
sondern  vierzeildg  gemessen  wurden: 

"  '1^^  I  ±^        iL w  1  i^«^ 

4:3  8:6 

aber  auch  wer  glaubt,  dasz  Aristoxenos  in  der  anwendung  jener  sei- 
ner der  modernen  synkopentheorie  entsprechenden  lehre  *auf  halbem 
wege  stehen  geblieben'  sei ,  wird  zugeben  müssen ,  dasz  wenigstens 
wir  nichts  weiter  zu  thun  haben  als  jene  lehre  consequent  durchzu- 
ftihren. 

Thatsächlich  den  ersten,  aber  von  allen  seinen  nachfolgem  bis- 
her mit  stillschweigen  übergangenen  ansatz  hierzu  hat  Cäsar  ge- 
macht, indem  er  ao.  s.  179«  201  ff.  (freilich  nicht  in  einer  weise  die 
ich  in  allen  ihren  einzelheiten  vertheidigen  möchte)  ähnliche  prin- 
cipien  bei  der  anaklase  der  ioniker  und  beim  dochmios  geltend  zu 
machen  sucht,  er  hat  vollkommen  richtig  erkannt,  dasz  zb.  eine 
^ztirückgebrochene'  ionische  dipodie  eben  nichts  anderes  als  eine 
solche  ist,  in  welcher  der  eine  tactteil  vom  andern  eine  mora  erborgt 
hat,  so  dasz  also  der  eine,  mit  Aristoxenos  zu  reden,  eine  der  rhyth- 
mopGie  eigentümliche  zeit  ist,  welche  über  den  umfang  eines  tact- 
•  teils  hinausgreift,  der  andere  eine  solche  welche  hinter  demselben 
zurückbleibt: 

^^'1 j._  statt  --^ -!.- 

5:7  6:6 

beim  dochmios  dagegen  ist  Cäsar  bis  zu  der  principiellen  £rage ,  ob 
eben  so  in  diesem  das  Verhältnis  der  beiden  tactteile  in  Wirklichkeit 
das  isorrythmische  4:4  ist,  welches  auch  nur  durch  eine  freilich 
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Bjnkopierung  scheinbar  die  gestalt  von  3  :  5  annimt, 

vorgedrungen. 

mdte  Westphal  (ao.  II*  s.  431  ff.)  dieselbe  lehre  rich- 
'.  iambische  basis  in  logaödischen  reihen  ^  .  und  die 
der  form  ±^y^  mit  ^ .  ^  zu  anfang  von  ihnen  an. 
*  in  unsem  metrischen  quellen  eine  Umsetzung  (uTT^p- 
be  genannt  wird  (schol.  Heph.  A  s.  212  f.  Westphal), 
abegreifUch,  wie  Westphal  und  B.  I  s.  41.  86.  II  s.  IX 

äuszerlich  metrischen  auffassung,  die  mit  recht 
&sar,  dessen  theorie  sie  doch  viel  näher  steht,  für  sich 
und  welche  das  wesen  der  sache,  wie  ich  es  nach  dem 
Lstimmend  mit  jenen  beiden  gelehrten  mir  denke, 

mindesten  trifft ,  einen  ausflusz  richtiger  rhythmi- 
[nis  erblicken  können,  aus  dieser  lehre  dermetri- 
jnehr  dafür,  wie  die  rhythmiker  sich  die  sache 
e  die  genannten  erscheinungen  falsch  oder  richtig  er- 
dcht  dai  geringste.  B.  selbst  sagt  (II  s.  IX):  Mie 
nur  die  hjperthesis  der  ionici  anaklasis.'  *  nun ,  ich 
sieht  man  eben ,  dasz  wenigstens  diejenigen  von  ^den 
jene  andere  bezeichnung  uiT^pOecic  bei  den  logaöden 

on  der  völligen  gleichheit  dieser  erscheinung  mit  der 

den  ionikem  nicht  einmal  eine  ahnung  hatten,  ja 
:er  den  neueren  ist  es  das  unbestrittbare  verdienst  von 
iheit  zuerst  vollkommen  klar  ausgesprochen  zu  haben, 
[der  verdienstlich  sind  seine  versuche  dasselbe  princip 
ng  des  dochmios  anzuwenden  (I  s.  59  ff.  m  s.  161  ff. 
).  wie  weit  freilich  dieselben  gelungen  sind,  und  ob 
»cht  von  ihm  gethan  ist  den  glykoneios  so  zu  beurtei- 
^rwandtschaft  desselben  und  überhaupt  der  logaöden 
lien  auf  eine  solche  spitze  zu  treiben ,  wie  es  bei  ihm 

64  ff.  vgl.  m  s.  168  f.  n  s.  XVm  f.),  das  bedarf 
den  erwägung,  zu  der  ich  im  folgenden  nur  einige 
1  kann,  nach  der  letztem  richtung  hin  hat  bereits 
itique  1872  s.  50 — 53)  beachtenswerte  bedenken  ge- 
rn so  interessanter  ist  es ,  dasz  dieser  selbst  die  schon 
1862  s.  346  f.  1865  s.  650  f.)  von  ihm  vertheidigte 
Lykoneios  und  ähnlicher  reihen  bei  den  von  Aristeides 
f.  W.  55,  17  C.)  so  genannten  cujtiTrX^KOVTec  (ebd. 
,  7  ff.  W.  52 ,  21  ff.  C.)  jetzt  gleichfalls  durch  eine 
9  anwendung  der  synkope  zu  rechtfertigen  sucht: 
^  _  statt  w-|v^_|v^_|v.«,    wie   wenn   man   im 

man  musz 


I  y^  _  sxact  w-iv^_|v^_|v.«,    wie   wenn   mi 


der  bemerkt  er  III  s.  Iß6:  'die  synkope  sS  _  =»  i  w  war 
l^stens  mechanisch  unter  dem  namen  der  hyperthesis 
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wenigstens  zugeben  dasz  eine  solche  messung  unter  umst&nden  eine 
rhythmisch  durchaus  mögliche  ist,  ja  in  föUen  wie  dem  von  Weil 
angeführten  (Anakreon  fr.  21)  mindestens  ebenso  viel,  wo  nicht 
mehr  Wahrscheinlichkeit  als  jede  sonst  denkbare  hat/  es  ist  unrich- 
tig, wenn  B.  (I  s.  XXm)  sagt,  diese  cu^itX^kovt€C  seien  die  metri- 
ker ^,  oder  wenn  Westphal  behauptet  hat,  es  sei  eine  unter  den 
schulen  der  metriker  vom  allerschlechtesten  schlage  gewesen,  die 
metriker  waren  auch  xuipiZovTCC ,  nur  in  gerade  umgekehrter  weise 
wie  die  rhjthmiker:  sie  behandelten  die  metrik  mehr  oder  weniger 
losgelöst  von  der  rhythmik.  bei  diesen  cujiirX^KOVTec  dagegen 
finden  sich  rhythmische  kenntnisse,  die  wir  bei  allen  uns  bekannten 
metrikem  yergehens  suchen,  und  Westphal  selbst  hat  nicht  umhin 
gekonnt  eine  der  angaben  nach  der  andern,  die  wir  nur  bei  Aristei- 
des  und  zwar  aus  dieser  quelle  haben,  als  höchst  wertvoll  für  die 
rhythmik  und  rhythmopöie  zu  benutzen,  und  so  zeigt  sich  denn 
jetzt,  dasz  auch  die  messung  derartiger  reihen  nach  zweisilbigen 
tacten  bei  diesen  cu|biTrX^KOVT€C  keineswegs  so  bodenlos  ist ,  wie  es 
auszer  Weil  bisher  alle  und  unter  ihnen  auch  ich  geglaubt  haben, 
dasz  sie  vielmehr  diejenige  ist,  aus  welcher  erst  spttter  die  nach 
viersilbigen,  sowol  die  choriambische  als  auch  die  von  Heliodoros 
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eine  > 


^  zwar  meint  B.  III  s.  169:  ^wir  können  mit  gewiaheit  behaupten, 
dasz  im  glykoneion  die  spaltnng  des  daktylos  unstatthaft  ist:  denn  die 
wechselnde  Stellung  desselben  brcc;.w|.ww|.  «-  ^a^ws^j.w. 
beweist  seine  untrennbarkeit' ;  allein  warum  sollten  denn  nicht  ebenso 
gut  die  synkopierten  formen  !^e/|^w|.w|w-  und  :i^v7|.w|w.|v^. 
mit  einander  respondieren  können?  —  Auf  die  bekannte,  in  unserer 
neuhochdeutschen  metrik  sehr  geläufige  vertauschang  des  sog.  iambos 
mit  dem  sog.  trocb&os  (besonders  bei  Schiller,  s.  Zamcke  über  den  fünf- 
füszigen  iambus  [Leipzig  1865],  aber,  wenn  nicht  im  fünffftszigen  iam- 
bos, HO  doch  in  anderen  iarabischen  versen  auch  bei  anderen  dichtem, 
zb.  bei  Uhland:  'streiften  die  kühnen  degen'),  namentlich  an  erster 
stelle,  berufe  ich  mich  absichtlich  nicht  (obwol  das  von  Ritschi  opusc. 
I  8.  293  anm.  behauptete  nicht  zutreffend  ist),  denn  wenn,  was  ich 
wenigstens  für  jetzt  nicht  entscheiden  will,  Westphal  mit  recht  annimt, 
dasz  diese  unsere  sog.  trochHen  und  iamben  vielmehr  spondeen  {±  . 
und  ^  ±)  seien,  so  liegt  in  solchen  fällen  etwas  anderes  vor,  nemlich 
geradezu  eine  stell envertauschung  von  arsis  und  thesis.  ein  schein- 
barer iambos  statt  eines  trochäos  an  erster  stelle,  wie  zb.  im  letzten 
yers  von  Lenaus  zigeunerlied:  'den  sehwarzlockigen  haaren',  hat  eine 
ganz  andere  bedeutnng:  nemlich  dieser  yers  ist  um  einen  auftact  ver- 
längert und  die  demselben  folgende  hebnnp^  ist  zu  der  dauer  eines 
ganzen  trochäos  gedehnt,  also,  wenn  man  jener  annähme  Westphals 
folgt,  so:  _ 

iTirirfrirr 

Ä-JLi     aaa 

sonst  aber  so: 

^  richtiger,  aber  auch  nicht  klar  genug  äuszert  er  sich  III  s.  6. 
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aufgebrachte  antispastische  hervorgieng. '  nur  aber  ist  daraus  nicht 
mit  Weil  zu  folgern,  dasz  diese  cujLiirX^KOVTec  unter  allen  umstftnden 
recht  hatten,  und  dasz  die  jetzt  übliche  teilung  der  logaödischen 
reihen  in  daktylen  und  trochäen  resp.  iamben  und  anapäste  in  allen 
fUUen  entbehrlich  sein  wird,  sie  ist  im  gegenteil  (was  auch  Christ 
Jahrb.  1869  s.  367  noch  nicht  erkannt  zu  haben  scheint)  die  einzig 
zulässige  in  allen  anakrusischen  reihen  dieser  art  ohne  synkope  im 
modernen  sinne  des  worts,  zb.  ^  .  w  w  .  o  (um  von  allen  denjenigen 
zu  schweigen ,  in  welchen  mehrere  daktylen  auf  einander  folgen  '^, 
da  in  ihnen  die  zweisilbige  teilung  der  cu^TrX^KOVT€C  auf  die  aner- 
kennung  des  pyrrichios  s^  ^  als  tact  ftlhrt  (w  .  |  ^  w  |  _  ^^  und  .  w  | 

^  I  w  -  I  w  w  I  -  w.),.  die,  von  Aristozenos  mit  recht  verpönt,  bei  den 

späteren  rhythmikem  und  metrikem  (xuip(ZovT€C  wie  cujinX^KOvrec) 

zu  den  grösten  Verkehrtheiten  geführt  hat.    jene  andere  einteüung 

ist  auch  keineswegs  schlechterdings  unbezeugt  im  altertum,  wie 

Weil  noch  jetzt  behaupten  zu  wollen  scheint;  im  gegenteil,  wie  ich 

schon  früher  (vor  dem  Greifswalder  winterkatalog  1866  s.  10  anm.  2) 

bemerkt  habe,  sie  findet  sich  bei  Mallius  Theodorus  4, 17  s.  541  Grsf., 

und  beim  elfsilbigen  phaläkeischen  vers  scheint  sie  die  gewöhnliche 

zu  sein  (s.  Marius  Vict.  III  1,  53  s.  203.   Ter.  Maurus  2545  ff.), 

dazu  kommt  die  ungemein  häufig  bei  den  lateinischen  metrikem 

(Ter.  Maurus  2650—2665  vgl.  2602—2618.  Marius  Vict.  lY  3,  4  f. 

s.  222  f.  G.  Plotius  8,  17  s.  289.  pseudo-Atilius  28,  11  f.  s.  353  f. 

Diomedes  in  35,  1  s.  505.  Mallius  Theod.  4,  5  s.  538)  meist  neben 

der  anderen  dem  Yarronischen  System  angehörigen  Zerlegung  in 

snondßioa.  zwei  Choriamben  und  iambos  erwähnte,  freilich  auch  nicht 

gliederung  des  asklepiadeischen  verses  in  spondeios> 

ipes  und  zwei  daktylen  oder  in  spondeios ,  trochäos, 

wei  daktylen.    da  somit  den  Vertretern  des  Varroni- 

auch  diese  zweite  einteilung  bereits  bekannt  war ,  so 

iht  habe  ich  (jahrb.  1870  s.  613  anm.  7)  aus  Bakcheios 
m,  dasz  der  nrheber  des  Systems  der  cu)üiTrX^KOVT€C  erst 
OS  gelebt  habe :  es  gilt  dies  vielmehr  nur  von  demjenigen 
reicher  diejenige  darstell ung  dieses  Systems  gab,  die  dem 
vorläge  diente,  zugleich  dürfte  aas  dem  obigen  zusam- 
1,  dasz  die  antispastische  messnng  des  Heliodoros  wot 
»mis  ist  das  Zeitalter  dieses  metrikers  schon  in  die  älteste 
erlegen,  wollte  Hense  in  seinen  sonst  so  vortrefflichen 
Untersuchungen  (s.  164  ff.)  die  letztere  frage  überhaupt 
Erwägung  unterziehen,  so  hätte  dies  billigerweise  gründ- 
en und  namentlich  die  beachtenswerte  erörterung  von 
rb.  1860  8.  609  f.)  dabei  benutzt  werden  soUen.  und 
:>8  der  urheber  der  antispastischen  messung  war  und 
L  hierin  folgte  und  mithin  frühestens  ein  jüngerer  zeit- 
m  war,  so  muste  auch  das  von  HKleist  (de  Philozeni 
diis  etymologicis,  Greifswald  1866,  s.  6  ff.  16  f.)  für  die 
i  dessen  Zeitalter  beigebrachte  erwogen  werden.  ^°  denn 
rurden  ja  auch  von  den  metrikern  des  Yarronischen  wie 
hen  Systems  und  werden  auch  von  Weil  ja  gewis  nicht 


Digitized  by 


Google 


FSasemihl:  ans.  v.WBrambachs  schriften  zur  rhythmik  und  metrik.  297 

hat  schon  hiemach  die  trochftisch-daktylische  messnng  der  logaöden 
einigen  ansprach  darauf  für  älter  zn  gelten  als  der  uns  unbekannte 
Urheber  des  von  Varro  und  seinen  nachfolgem  angenonunenen 
Systems,  wol  aber  werden  wir  leider  vielleicht  in  manchen  anderen 
als  den  eben  angegebenen  fällen  nicht  entscheiden  können,  ob  diese 
gliederung  oder  die  der  cu)biiTX^KOVT€C  den  Vorzug  hat.  ein  haupt- 
fehler  bei  unserer  heutigen  behandlung  der  alten  rhythmik  und 
metrik  ist  aber  überhaupt,  dasz  wir  noch  lange  nicht  genug  gelernt 
haben  vieles  jetzt  nicht  mehr  wissen  zu  können,  was  wir  allerdings 
gar  gern  wissen  möchten. 

Eine  hauptsache  ist,  dasz  wir  die  verschiedenen  theorien  des 
altertums  genau  auseinanderhalten ,  um  nicht  eine  heillose  Verwir- 
rung anzurichten,  noch  viel  weniger  aber  als  Westphal  kann  B. 
von  argen  verstöszen  hiergegen  freigesprochen  werden,  der  von 
ihm  wiederholt  angerichteten  vermengung  gegenüber  sei  folgendes 
bemerkt.  Aristoxenos  erkannte,  wie  sich  gezeigt  hat,  neben  den 
drei  normalen  tactarten  noch  die  epitritische  und  triplasische  an, 
die  aber  nicht  fortlaufend  in  der  rhythmopöie  verwendet  werden 
dürfen,  die  xu)piZovT€C  bei  Aristeides  dagegen  nur  noch  die  epitri- 
tische und  zwar  in  der  ausdehnung  von  7  und  von  14  moren  (vgl. 
s.  35  M.  32,  9  f.  W.  50,  14  ff.  C).  die  triplasische  messung  des 
glykoneios  bei  B.  I  s.  65  ff.  86  ff.  m  s.  163  widerspricht  daher 
ihrer  lehre"  und  ebenso  wol  der  des  Aristoxenos,  da  der  glykoneios 
wiederholt  unmittelbar  hinter  einander  gebraucht  wird  und  also 
cuvex^c  ^u6)Li(moi(a  zuläszt.  ^*  wir  haben  femer  kein  recht  diejenige 
teilung  ungleichartiger  reihen,  welche  Aristeides  jenen  Vertretern 
der  lehre  von  vier  tactarten  zuschreibt,  über  ihren  kreis  hinaus  aus- 
zudehnen, müssen  uns  vielmehr  bescheiden  nicht  zu  wissen,  ob  auch 
die  anhänger  anderer  theorien  teilweise  oder  ob  sie  gar  nicht  von 
derselben  gebrauch  machten,  eine  dritte  theorie  ist  die ,  welche  im 
etym.  m.  s.  285  und  schol.  Heph.  s.  60  Osf.  (185  W.)  sich  findet 
(s.  Westphal  ao.  I*  s.  600  ff.)  und  in  welcher  zu  den  ^u8)bioi  öp6oi> 
dh.  zu  den  isorrythmischen ,  diplasischen,  hemiolischen  und  epitriti* 
sehen  tacten,  noch  der  ^uGfiöc  böxM^oc  oder  boxfiictKÖc  mit  dem  Ver- 
hältnis 5  :  3  hinzutritt;  ob  auch  die  triplasische  tactart,  wie  West- 
phal und  B.  (I  s.  65  f.  uö.)  ohne  weiteres  annehmen'',  wird  wenig- 
stens nicht  angegeben  und  ist  daher  eher  zu  verneinen  als  zu  be- 
jahen, jedenfalls  nicht  sicher  zu  entscheiden,  die  Vertreter  dieser 
theorie  zerlegten  also  zum  mindesten  den  achtzeitigen  dochmios 
keineswegs,  wie  die  xu)pi£ovT€C  des  Aristeides  wahrscheinlich  und 
auch  nach  der  annähme  von  B.  thaten,  in  3  -[*  2  -|-  3 ;  darüber,  wie 
Aristoxenos  selbst  ihn  ansah,  können  wir  nach  dem  oben  erörterten 


"  zu  dieser  überzeugQD^  kommt  ans  einem  andern  nnd  gleichfAlla 
triftigen  gründe  B.  selbst  I  s.  XXXV  f.  "  gegen  den  einwurf  von 

B.  8.  anm.  6.  ^'11  b.  XVI  findet  sich  sogar  die  nngeheuerliche  behaup- 
tung:  'in  der  alten  berechnang  hat  eigentlich  nur  das  Verhältnis  1  :  3 
den  namen  66xMioc.' 
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len.  dasz  femer  alle  diejenigen  reihen,  welche  von 
r€C  nicht  in  zwei  hauptactteile  je  nach  6iner  der  vier 
genommenen  tactarten,  sondern  in  mehrere  teile  je 
der  letztern  in  der  von  Aristeides  angegebenen  weise 
ij  also  mit  andern  worten  die  ungleichartigen  reihen 
im  gegensatz  gegen  ßu9^ol  6p9oi  von  allen  rhyth- 
t  worden  seien,  wie  B.  I  s.  XXXIV.  66  f.  H  s.  Vm. 
23. 161  behauptet,  ist  hiemach  eine  völlig  verkehrte 
nrrung  der  zweiten  theorie  mit  der  dritten,  mit  den 
letztem  stehen  der  sache  nach  in  bezug  auf  den 
leichem  boden  alle  diejenigen ,  welche  den  dochmios 
leios  und  iambos  (>^--,  ^^),  sei  es  in  iambos  und 
-)  einteilten,  wie  letzteres  unter  andern  auch  von  den 
des  Aristeides  (s.  39  M.  37,.  4  f.  W.  54,  9  f.  C.) 
orm  nach  jedoch  thaten  die  letztem  einen  solchen 
ritte  theorie  hinein  nicht,  hatten  vielmehr  eine  vierte, 
mlich  überhaupt  nur  die  drei  normalen  tactarten  an, 
dabei  beruhigten ,  im  achtzeitigen  dochmios  eine  aus 
n  tacte  des  diplasischen  und  einem  des  pSonischen 
eitigen  eine  aus  einem  des  diplasischen,  einem  des 
nd  einem  des  p&onischen  tactgeschlechts  gemischte 
:en.  B.  weist  III  s.  164  nach,  dasz  eine  solche  com- 
nichts  schlechthin  unerhörtes  in  der  neuem  musik 
ien  alten  bestand  der  periodische  satz  oder  das  kolon 
»hreren  tacten,  sondern  bildete  stets  einen  einzigen 
zten  tact  (s.  darüber  auch  B.  I  s.  25).  die  unter- 
s  acht-  und  eines  zwölfzeitigen  dochmios  läszt  sich 
bei  den  cu^T^X^KOVT€C  nachweisen.'*  unter  dem 
w  s^  I  -  w  «  ist,  wie  schon  Weil  bemerkt  hat,  wenig- 
dieser  cujUTrX^KOvrec  (und  nur  um  diesen  kann  es 
dch  handeln)  nicht  der  glykoneios  mit  B.  und  andern 
a  über  den  glykoneios  Aristeides  in  der  beschreibung 
chon  vorher  s.  37  f.  (35,  7  ff.  W.  52,  21  ff.  C.)  ge- 
ie  wir  bereits  sahen,  nach  derselben  eine  ganz  andere 

ürdiger  nnroUständigkeit  hat  die  theorie  derselben  dem 
liefen,  da  dieser  s.  26  bei  der  aufzählang  der  tacte  den 
in  achtzeitigen  dochmios  wegläszt,  als  den  zweiten  be- 
'öifzeitigen  (welcher  letztere,  wenn  die  von  B.  III  s.  158 
■ung  des  itaidv  6  KOTd  ßdciv  von  Christ  jahrb.  1869  s.  379 
,  nach  ihm  wider  alle  rhythmischen  gesetze  dreizehn- 
le),  sodann  aber  den  anäpäst  nennt  nnd  doch  ein  bei- 
ches  zeigt  dasz  es  vielmehr  wie  bei  Aristeides  s.  39 
,  10  f.  C.)  der  daktylos  ist.  dies  erklärt  sich,  wie  B. 
htig  erkennt,  daraus  dasz  (was  Christ  ao.  s.  370  f.  anf- 
licht gewast  hat)  die  cujiTrXdKOVTCC  hei  Aristeides  s.  36 
19  f.  C.)  den  daktylos  dvdiraiCTOC  dirö  n^ilovoc  nennen, 
ir  ist  es  freilich,  dasz  trotzdem  gerade  in  der  beschreib 
eitigen  dochmios  nach  ihrer  theorie  bei  demselben  Aria- 
I  daktylos  gebraucht  wird. 
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messung  für  ihn  angegeben  hat.  eine  so  unklare  und  zweifelhafte 
Sache ^  wie  dieser  zwölfzeitige  dochmios  hiemach  ist,  gehört  nicht 
in  ein  Schulbuch  und  hStte  daher  bei  B.  IT  s.  XYIII  f.  aus  dem 
spiele  bleiben  müssen,  endlich ,  beiläufig  bemerkt ,  wenn  die  Tpo- 
Xmoi  cimovToC,  öp9ioi,  die  doppelspondeen  und  7raiuJV€C  dirißaroi 
Ton  den  cu)LiTrX^KOVT€C  als  einfache  tacte  bezeichnet  wurden  (Aris- 
teides  s.  36.  37.  39  =  34,  1  ff.  36,  3  ff.  36,  18  f.  W.  62,  1  f. 
17  ff.  64,  6  ff.  C),  so  ist  daraus  nicht  zu  folgern  dasz  es  auch  bei 
den  übrigen  theoretikem  geschah,  sondern  dies  völlig  dahingestellt 
zu  lassen:  jedenfalls  haben  wir  unserseits  sie  mit  Westphal  als 
zusammengesetzte  und  nicht  mit  B.  m  s.  160  als  einfache  anzu- 
sehen ,  und  wenn  Aristoxenos  sich  hierin  consequent  blieb ,  musz  er 
das  erstere  gethan  haben,  denn  ob  zb.  der  trochSos  die  gewöhnliche 
gestalt  ±  s^  oder  >:  w  ^  oder  ob  er  durch  zusammenschlagen  des 
schwachen  tactteils  mit  den  starken  die  gestalt  ^1  erhält,  immer 
hört  er  damit  nicht  auf  ein  vollständiger  tact  zu  sein,  nur  seine 
rhythmopöetische  form  wird  eine  andere:  der  Tpoxoiioc  cimavTÖc 
CLLyl^yj^  ist  mithin  nichts  anderes  als  eine  in  dieser  weise  zusammen- 
geschlagene trochäische  tripodie.  wenn  übrigens  B.  I  s.  39  ff.  für 
diese  art  von  zusammenschlagung  den  ursprünglich  von  Westphal 
für  sie  ausgeprägten  kunstausdruck  sjmkope,  trotzdem  dieser,  wie 
Bitschi  bei  B.  III  s.  X  richtig  bemerkt,  in  der  neuem  musik  viel- 
mehr den  vorhin  berührten  sinn  hat,  festhalten,  aber  zugleich  auf 
diejenigen  erscheinungen,  welche  von  den  neuem  musikem  so  ge- 
nannt werden ,  ausdehnen  will ,  so  kann  ich  dies  nur  billigen,  man 
könnte  zur  Unterscheidung  letzteres  synkope  der  hebung,  ersteres 
Synkope  der  Senkung  nennen,  die  lehre  der  alten  metriker  von  den 
^^rpa  dcuvdpTirra,  welche  Westphal  später  an  die  stelle  dieses  aus- 
drucks  setzen  wollte,  hat  in  vielfacher  hinsieht  eine  andere  bedeu- 
tung,  wie  Cäsar  'de  versibus  asynartetis'  (Marburg  1864)  vortreff- 
lich gezeigt  hat. 

Von  seiner  anfönglichen  lehre  (I  s.  69  ff.),  dasz  der  gewöhn- 
liche dochmios  stets  neunzeitig  sei  '^  ist  B.  (UI  s.  161  ff.)  mit  recht 
zurückgekommen ,  hält  aber  mit  nicht  geringerem  recht  daran  fest, 
dasz  er  es  mehr  oder  minder  häufig  in  Wirklichkeit  war  und  sodann 
als  eine  synkopierte  iambische  oder  trochäische  tripodie  w  j.,  .  >:,  ^L 
oder  ^^  j.^,  ul,  der  dochmische  dimeter  also  als  eine  eben  solche 
hexapodie  zu  messen  ist.  beim  achtzeitigen  hat  er,  wie  es  scheint, 
in  seiner  letzten  darstellnng  alle  überhaupt  denkbaren  möglich- 
keiten  vollständig  erschöpft,  die  bei  der  anwendung  der  synkope 
im  modernen  sinne  gegeben  sind ,  ohne  dasz  er  sich  ftb:  eine  dersel- 


*^  Westphal  hat  sich  znletzt  dahin  ausgesprochen,  dasz  er  zehn- 
zeitig sei,  nemlich  die  katalektlsche  bakcheiscbe  dipodie  (metrik  II* 
s.  853).  dies  nun  widerlegt  B.  I  s.  63  f.  mit  der  richtigen  bemerkung, 
dasz  auf  diese  weise  nie  zwei  dochmien  zu  einem  tacte  verbanden 
werden  könnten,  indem  jede  tetrapodie  zur  daktylischen  taetart  gehört, 
deren  längste  ausdehnung  16  und  nicht  20  moren  beträgt. 
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imt  entscheidet,  und  er  thut  auch  daran  recht:  es  fehlen 
that  die  mittel  zu  einer  solchen  entscheidung.  ob  dieser 
I  dochmios,  was  B.  auch  jetzt  noch  festzuhalten  geneigt 
m  neunzeitigen  ursprtlnglich  als  dessen  katalektische  form 
mgen  sei  oder  nicht,  musz  gleichfalls  unter  diesen  um- 
5llig  dahingestellt  bleiben. 

^swegs  eben  so  glücklich  sind  B.s  behauptungen  hinsieht- 
Tationalen  und  kyklischen  tacte  (I  s.  15  ff.  UI  s.  12  ff» 
venn  Aristoxenos  sagt,  ein  irrationaler  tact  liege  zwischen 
nalen  in  der  mitt«  (s.  292—294  =  10,  19  ff.  W.),  so 
mit  allerdings  eine  blosz  ungeföhre  mitte  gemeint  sein; 
i  der  alte  rhythmiker  hinzufügt,  es  sei  das  rhythmisch 
ein  solches  nur  nach  der  natur  des  rhythmos ,  nach  zah- 
Eiissen  aber  rational,  Karä  Toiic  rdiv  dpiGjiiiüV  XÖTOuc 
11,  9  f.),  so  geht  es  ttber  mein  begriffevermögen  hinaus, 
Qnoch  zugleich  zwar  eine  neigung  zur  wirklichen  beroch- 
elben  gehabt,  aber  trotzdem  von  ihr  abgestanden  haben 
i  er  ihre  Unmöglichkeit  merkte,  wie  weit  er  die 
gs versuche  ausführte,  können  wir  freilich  nicht  sicher 
ad  man  kftnn  daher  über  die  ausführungen  dieser  art  bei 
verschieden  denken,  principiell  jedoch  gegen  den  sinn 
des  Aristoxenos  sind  sie  nicht,  anderseits  ist  es  nicht 
B.  III  s.  171  Westphal  nachspricht,  dasz  Cftsars  messung 
chen  daktylen  und  anapäste  (1 V2  +  Va  +  V4  ^^^  V4  + 
,)  gegen  einen  ausdrücklichen  satz  des  Aristoxenos  ver- 
i  habe  längst  (jahrb.  1863  s.  873—875)  das  gegenteil  er- 
ad  man  widerlege  mich  erst,  die  hauptsache  bleibt,  dasz. 
nit  Cäsar  solche  daktylen  und  anapäste  für  wirkliche 
und  anapäste  in  beschleunigtem  tempo  und  nicht  mit 
und  andern  für  trochäen  und  iamben  hält,  nur  soll  ihre 
e  Dionysios  v.  Hai.  de  comp.  verb.  17  angibt,  eine  sehr 
ne  sein,  so  dasz  sich  kein  gleiches  masz  für  alle  fölle,  son- 
lie  zeit  zwischen  3  und  4  moren  angeben  läszt.  man  kann 
I  lassen,  wo  die  daktylen  resp.  anapäste  nur  spärlich  unter 
sn  resp.  iamben  in  einer  reihe  eingemischt  sind ;  aber  wie 
amentlich  mit  den  sog.  äolischen  daktylen?  wo  zb.  eine 
apodie  aus  einem  einzigen  trochäos  neben  5  daktylen  be- 
)s  da  denkbar  dasz  jeder  der  letzteren  mehr  als  drei  moren 
f,  so  dasz,  während  die  hexapodie  überhaupt  die  dauer  von 
Iberschreiten  soll,  sie  in  diesem  falle  bis  etwa  gegen  22 
hnen  dürfte?'*    B.  selbst  (EU  s.  170)  musz  zugeben  dasz 

gilt  natürlich  auch  gegen  Christ,  welcher  in  der  verdienst- 
andlnng  'zur  metrik  der  griechischen  lyriker  und  dramatiker' 
irichte  der  Münchener  akademie  1869  I)  s.  457  ff.  darin  mit  B. 
amt,  dasz  er  dem  kyklischen  daktylos  und  anap'äst  einea 
zern  tactumfang  als  dem  trochäos  und  iambos  beilegt,  aber 
ihm  abweicht,  dasz  er  sie  nicht  für  einen  rationalen  daktylos 
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DionyBios,  was  er  über  diese  tacte  erzählt,  zum  teil  falsch  verstan- 
den zu  haben  scheint,  ist  dies  aber  der  fall,  so  ist  nicht  abzusehen, 
warum  nicht  seine  nachrichten  auch  nach  dieser  richtung  hin  nur 
mit  beschrSnkung  aufzunehmen  sein  sollten. 


und  anapftst  mit  beschlenuifftem  tempo,  sondern  für  irrationale  tacte 
«rklärt.  wenn  er  nun  dabei  behauptet,  die  alten  'techniker^  hätten  ein 
gleiches  gethan,  so  sieht  man  sich  vergebens  nach  einem  beweise  hierfür 
nm.  denn  die  einzigen  stellen,  in  welchen  überhaupt  von  diesen  tacten  die 
rede  ist,  sind  bekanntlich  die  bei  Dionysios  v.  Hai.  (de  comp.  verb.  11. 17), 
und  in  ihnen  ist  nichts  enthalten,  was  diese  annähme  mit  notwendigkeit 
in  sich  schlösse,  nicht  als  beispiele  der  anwendung  der  irööcc  dXoTOi 
(crpoTT^^oi),  wie  Christ  ao.  s.  445  f.  sagt,  sondern  nur  als  beispiele  von 
anapästen  und  daktylen,  in  denen  die  längen  irrational  verkürzt  sind, 
führt  Dionysios  gewisse  verse  an;  über  die  kürzen  sagt  er  nichts,  unbe- 
greiflich aber  ist  es,  wie  Christ  sich  auf  die  oben  s.2d4  f.  besprochene 
messung  der  ^uOjüiol  cüvOcTOi  Karä  itcpCo^ov  buJÖCKdamot,  wie._ww.N^.s^_ 
oder  ^w.ws^.«^_,  bei  Aristeides  s.  36  f.  berufen  kann,  da  doch  nach 
dem  dort  beschriebenen  Systeme  der  cu)üiirX^KOVTCC  diese  reihen  nicht 
in  daktylen  und  trocbäen,  sondern  in  lauter  zweisilbige  monopodien, 
trochäen  und  iamben,  zerlegt  werden,  so  dasz  jede  länge  genau  als  eine 
swei-  und  jede  kürze  als  eine  einzeitige  gilt,  wie  wenig  diese  be- 
rufung  passt,  musz  Christ  wider  willen  selbst  zugeben,  indem  er  meint 
(s.  495),  dasz  diese  gröszenbestimmung  allerdings  nicht  ganz  richtig  sei, 
'da  die  grösze  des  eingestreuten  irrationalen  daktylos  zwischen  3  und 
4  moren  in  der  mitte  steht\  trotzdem  aber  soll  aus  diesen  stellen  mit 
Sicherheit  hervorgehen,  dasz  die  alten  techniker  einen  solchen  daktylos 
nicht  ganz  einem  rationalen  trocbfios  gleichstellten,  begreife  das,  wer 
da  kann,  und  dabei  nimt  Christ  nichtsdestoweniger  diese  theorie  der 
cu^irX^KOVTCC  gegen  Westphal  als  die  'der  alten  musiker.  nicht  der 
spätem  metriker'  in  anspruch,  als  ob  nicht  überdem  diese  theoriker,  so 
sehr  sie  von  Westphal  unterschätzt  worden  sind,  bei  aller  anlehnung 
an  die  rhythmik  doch  immer  nur  cu^itX^kovtcc  waren  und  keine  eigent- 
lichen rbythmiker  oder  x^P^^^^^^)  denen  sie  vielmehr  ausdrücklich 
entgegengesetzt  werden,  noch  eigentümlicher  wird  die  sache  dadurch, 
dasz  er  hierbei  auf  seine  erörterung  jahrb.  1869  s.  367  f.  verweist,  wo 
er  vielmehr  Weil  beistimmt,  durch  dessen  vertheidigung  der  von  den 
cu)üiirX^KOVT€C  angewandten  messung  die  lehre  Westphals  von  den  kykli- 
schen  daktylen  'wenigstens  auf  das  bedenklichste  erschüttert'  sei.  zu- 
gleich aber  wird  dann  dort  wieder  auf  den  dritten  abschnitt  der  ge- 
nannten abh.  verwiesen,  in  welchem  gezeigt  wird,  dasz  die  lehre  der 
cu^1TX^K0VTCc  von  den  ^uOfiol  cOvOctoi  buibcKdomoi  'an  einer  gattung 
dramatischer  cantica  einen  bedeutungsvollen  rückhalt  habe'  oder,  wie 
es  zum  Schlüsse  jenes  abschnitte  (s.  496)  noch  bestimmter  heiszt,  ge- 
radezu durch  dieselbe  'ihre  bestätigung  erhalte',  wie  es  scheint,  haben 
wir  also  innerhalb  derselben  abh.  Einmal  die  lehre ,  dasz  die  glykoneen 
und  ähnliche  reihen  aus  trochäen  und  einem  verkürzten  daktylos,  und 
hinterher  die,  dasz  sie  aus  zweisilbigen  tacten  bestehen,  als  die  von 
Christ  gebilligte  anzusehen,  oder  wie  löst  sich  sonst  dieses  räthsel.' 
um  das  masz  voll  zu  machen,  lesen  wir  endlich  in  der  ein  jähr  früher 
veröffentlichten,  nicht  minder  wertvollen  abh.  'über  die  verskunst  des 
Horaz'  f Münchener  sitzungsber.  1868  I),  dasz  die  choriambische  ein- 

teilung  aes  asklepiadeischen  verses |-s^^-|  _wN^_|vy_  diejenige 

sei  'welche  unserm  rhythmischem  gefnhl  am  meisten  zusagt,  und  der 
entschieden  die  Griechen  folgten'  (s.  16  f.),  und  die  zuerst  von  Apel  für 
die  elf^ilbigen  alkäischen  und  sapphischen  verse  empfohlene  kyklische 
messung  des  eingestreuten  daktylos  bleibt  dahingestellt  (s.  19),  wie  sie 


Digitized  by 


Google 


lilil:  anz.  V.  Wßrambachs  sc 

litlich  der  epitrite  in  den  daktylo-epitritischen  atrophen 
B.  m  8.  17 — 27  dabin  aus,  dasz  entweder  der  anlau- 
llos  eine  dreizeitige  länge  hatte:  ■.  w,  oder  (wenn  dies 
jedenfalls  nicht  ohne  beschränlning  gemeinten  satz  des 
,  dessen  richtige  bescbränkung  wir  aber  jetzt  kaum  noch 
9it  geben  können,  dasz  die  kurze  silbe  stets  die  h&lfte 
sei,  yerstoszen  sollte)  dasz  in  ihm  sowol  die  länge  als  die 

onal  gedehnt  waren :  9  g ,  und  vielleicht  ist  dies  in 

I  wahrscheinlichste,  ersteres  ist  bekanntlich  ^HHSchmidts 
;teres  f&llt  mit  der  von  Westphal  zusammen, 
weifelhaftem  wert  sind  die  Untersuchungen  über  die 
153  ff.  B.  gibt  mir  (s.  jahrb.  1870  s.  499)  zu,  dasz  in 
titen  einzelner  metriker,  dasz  im  fünfzeitigen  j^n  bald 
ad  bald  die  arsis  drei  moren  habe,  arsis  nach  dem  spä- 
gebrauch  den  voraufgehenden,  thesis  den  nachfolgenden 
iichne.  dann  aber  musz  ich  auch  dabei  bleiben,  da  das 
les  starken  tactteils  zum  schwachen  in  der  päonischen 
und  nicht  2  :  3  ist  (s.  jahrb.  ao.  s.  498),  dasz  aus  diesen 
erhellt :  der  päon  konnte  auch  sei  es  nun  so:  j.\  ^n  oder 
ras  ich  nach  analogie  des  naiuiv  dmßaTÖc  jetzt  als  das 
9hen  musz,  so :  j.  |  c  ^^  gemessen  werden ,  und  ich  finde 
flieh,,  dasz  B.  (III  s.  159)  diese  thatsache  nicht  blosz 
jondem  geradezu  bestreitet. 

esen  bemerkungen  haben  nun  aber  auch  die  einreden, 
gegen  B.  zu  erheben  habe ,  wesentlich  ihr  ende  erreicht. 

len  antiken  metrikern  unbekannt  gewesen  sei  (s.  hiergegen 
296  von  mir  bemerkte),  oder  dürfen  wir  diese  ansieht 
e  von  Christ  aufgegebene  ansehen?  —  Jedenfalls  ist  nun 
iffassung  der  kyklischen  tacte  rein  auf  sich  selbst  gestellt. 
Ich  nm  gesprochene  mit  anapästen  gemischte  iambische 
).  den  komischen  trimeter,  handelt,  wird  in  der  that  nichts 
lawenden  sein,  dass  die  beiden  kürzen  in  den  eingewobenen 
»  rasch  gesprochen  wurden,  dasz  sie  den  zeitumfang  einer 
1  einzelnen  kürze  nicht  viel  überragten,  während  diese 
prache  zwar  auch  eine  minderung  der  qoantität  der  länge, 
1  entsprechendem  ma'sze  zar  folge  haben  konnte,  nur  aber 
:lischen  anapästen  des  Dionjsios,  in  denen,  wie  gesagt, 
Verkürzung  der  länge  als  das  charakteristische  hervorge- 
hat  dies  nichts  zu  schaffen,  und  die  Übertragung  des  glei- 
3  auf  gesungene  verse,  besonders  logaöden  mit  Einern 
en  daktylen  oder  anapästen  ist  mir  aus  dem  im  text  gel- 
ten gründe  bedenklich,  und  ebenso  wenig  glaube  ich  daran. 
Braus  übliche  form  des  dochmios  .  s^  w*  ^  v/  _  entsprechend 
.  w  .)  aufzufassen  sei.  völlig  unabhängig  hiervon  dagegeu 
,  ob  nicht  eine  eben  solche  Verkürzung  wie  beim  kyklischen 

l  anapäst  auch  bei  längeren  monopodien ,   zb.  w  v> für 

/  ^  ^^  _  für  ^^  w  .  anzunehmen  sei:    denn  hier  kann  man, 

ne   Cäsar  und  nicht  wie  Christ  miszt,  also  nur  eine  be* 

des  tempos  annimt,  doch  im  übrigen   füglich  auf  Christs 

und  ich  glaube,   es  wird  dies   in  vielen  fällen  das  rieh- 
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einzelnes  an  sich  richtige  femer,  wie  zb.  das  III  s.  137 — 145  aus* 
geführte,  hätte  freilich  meines  erachtens  kürzer  gefaszt  werden 
können ,  da  es  doch  ftlr  jeden ,  der  sich  anch  nur  einigermaszen  mit 
diesen  dingen  befaszt  hat,  kaum  irgend  etwas  neues  darzubieten 
vermag,  aber  auch  abgesehen  von  manchem,  was  ich  bereits  be- 
sprach, bleibt  noch  genug  übrig,  was  den  büchem  des  vf.  eine 
dauernde  bedeutung  gibt  und  einen  jeden,  der  sich  mit  diesen  Stu- 
dien beschäftigt,  fOr  reichhaltige  belehrung  zum  danke  verpflichtet, 
ich  hebe  hier  nur  kurz  die  ganz  neuen  momente  hervor,  die  B. 
I  6,  Yin  if.  bei  seinem  blicke  auf  die  geschichte  der  rhythmik  und 
metrik  vor  Aristoxenos  gewinnt,  femer  den  interessanten  versuch 
m  8.  27  ff.  die  verschiedenen  bedeutungen,  in  denen  crmeiov  als 
kunstausdruck  gebraucht  wird,  aus  6iner  Wurzel  abzuleiten,  nicht 
minder  die  schlagenden  vnderlegungen  von  Brill,  JHHSchmidt  und 
andem  (in  6.34 — 40.  161.  88 — 107.  173  usw.).  doch  musz  ich  an 
diese  letzteren  die  bemerkung  knüpfen  ^^,  dasz  keineswegs  vers  und 
periode,  wie  man  auch  nach  B.  glauben  sollte ;  sich  so  zu  einander 
verhalten ,  das  ein  vers  eine  kürzere  periode ,  sondern  vielmehr  so, 
dasz  periode  der  Hbergeordnete  begriff  ist:  ein  vers  kann  freilich 
für  sich  eine  periode  bilden,  aber  nicht  anders  als  wie  ein  tact  (eine 
reihe)  auch  für  sich  einen  vers;  man  musz  eine  solche  einfache 
periode  von  einer  zusammengesetzten,  die  aus  mehreren  versen  be- 
steht, unterscheiden;  zu  der  einfachen  endlich  gekört  auch  das  von 
den  neuem  so  genannte  System ,  welches  nichts  als  ein  langer  vers 
ist;  man  kann  also  diese  bezeichnung  gar  nicht  entbehren,  wol  aber 
das  monströs  gebildete,  von  Westphal  nicht  minder  willkürlich  und 
ohne  jede  alte  autoritfit  (s.  den  nachweis  bei  Cftsar  ^de  nonnuUis 
artis  metricae  apud  veteres  vocabulis'  [Marburg  1867]  s.  XII  f.  vgl. 
Christ  Jahrb.  1869  s.  366  f.)  eingeführte  *hypermetron',  welches 
nur  diesen  wahren  Sachverhalt  zu  verdunkeln  geeignet  ist. 

Wol  das  wertvollste  an  den  leistun^en  von  B.  aber  sind  seine 
Untersuchungen  über  die  eurythmie  m  s.  69  ff.,  über  die  ich  nur 
meinen  ungeteilten  beifall  aussprechen  kann,  eindringender  noch, 
als  schon  Westphal  in  der  zweiten  aufläge  der  metrik  gethan  hat, 
weist  er  nach  dasz  eine  völlig  tadellose  eurythmie  sich  vielfach  gar 
nicht  in  einem  für  das  äuge  symmetrisch  erscheinenden  zahlen- 
Schema  darstellen  Iftszt,  und  steckt  dem  gesetze  der  eurythmie  seine 
weiten,  aber  ganz  richtigen  grenzen,  aus  denen  sich  ergibt  dasz  das- 
selbe eineü  leitstern  für  die  auffindung  der  richtigen  gliederung  der 
Strophen  in  ihre  perioden  und  dieser  in  ihre  verse  und  kola  in  keiner 
weise  zu  gewähren  im  stände  ist.  an  praktischen  belegen  zeigt  er, 
wie  viele  möglichkeiten  eurythmischer  gliederung  sich  in  manchen 


^7  worauf  gründet  sich  ferner  die  zuversichtliche  behauptung  (III 
s.  99),  dasz  innerhalb  der  reihe  die  griechische  vocalmasik  keine  tact- 
mäszigen  pausen  hatte?  ich  wüste  nicht,  womit  man  die  entgegen- 
gesetzte möglichkeit  widerlegen  könnte,  and  finde  dasz  wir  auch  iiber 
diesen  punct  wiederum  nichts  sicheres  wissen  können. 
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fällen  ergeben,  von  denen  an  sich  keine  einen  entschiedenen  vorzug* 
vor  der  andern  hat. 

Was  er  nun  so  zerstört,  sucht  er  (I  s.  43— 56,  III  s.  111 — 134. 
Tgl.  I  s.  97  ff.)  durch  die  handschriftliche  Überlieferung  zu  ersetzen, 
und  in  der  that  klingt  es  verftlhrerisch,  wenn  er  verlangt  dasz 
unsere  ausgaben  des  Aeschylos  und  Sophokles  inskünftige  von  der- 
jenigen gliederung  der  lyrischen  partien  ausgehen  sollen,  welche 
sich  in  der  besten  handschrift  findet,  zumal  er  wirklich  nachweist, 
dasz  wir  damit  auf  die  spuren  der  kolometrie  eines  gelehrten  metri- 
kers etwa  aus  der  ftltem  rOmischen  kaiserzeit  wie  bei  Aristophanes 
auf  die  des  Heliodoros  zurückkommen,  allein  selbst  wenn  es  ge- 
lingen könnte  dieselbe  in  Wahrheit  aus  diesen  spuren  noch  wieder 
sicher  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  herzustellen,  mttste  man  immer 
noch  fragen :  war  dies  denn  wirklich  noch  in  den  grundzttgen  die 
nemliche,  welche  einst  Aristophanes  von  Byzanz  wie  sicher  bei  Pin- 
daros  und  Simonides  so  vielleicht  auch  bei  den  dramatikem  aus  den 
mit  musiknoten  versehenen  exemplaren  selber  (s.  darüber  B.  III 
s.  112)  gezogen  hatte?  und  wie  weit  war  denn  Aristophanes  von 
Byzanz  selber  musikverständig  genug ,  um  dabei  nicht  viele  grobe 
fehler  zu  begehen?  doch  ist  hier  nicht  der  ort  n&her  auf  solche 
fragen  einzugehen,  und  ich  kann  mich  ohnehin  im  groszen  und 
ganzen  völlig  dabei  beruhigen ,  in  dieser  hinsieht  auf  die  trefflichen 
Erörterungen  zu  verweisen ,  welche  bereits  Ohrist  in  der  abh.  Vert 
der  überlieferten  kolometrie  in  den  griech.  dramen'  (Mttnchener 
sitzungsber.  1871 1  s.  603  ff.)  den  versuchen  B.s  entgegengestellt  hat. 

Oreifswald.  Franz  Susebuhl. 


53. 

ZU  EÜSTATHIOS. 


Eustathios  zur  II.  A  101  s.  448  b\ö  Kai  'AnöXXuivi  Katd  |liO- 
6ov  6  XÜKOC  alveiTO  Kai  vo|Liic|LiaTi  iv€xapdTT€TO  Kai  Aukcioc  hk 
ätt'  auTOu  dKaXeiTO  auiöc  t€  ^AttöXXujv  Kai  dtopd  bi  Tic  iv  tiij 
"'ApTei.  da  aiveiro  hier  keinen  sinn  gibt,  so  hat  OJahn  in  seiner 
ausgäbe  der  Sophokleischen  Elektra  (Bonn  1861)  s.  24  dv^K€iTO 
vermutet,  was  dem  sinne  nach  jedenfalls  richtig  ist,  aber  von  der 
überliefenmg  zu  sehr  abweicht,   viel  näher  liegt  dveiTO. 

Meiszen.  W.  H.  Bosoher. 
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54. 

OrIEOHISOHR  MYTHOLOaiE  YOM  L.  PrBLLER.    ERSTER  BAND:  THBO- 
GONIB  UND   OÖTTBE.     DRITTE   AUFLAGE   VON  E.   PlBW.     Berlin, 

Weidmanoache  bnchhandlung.    1872.   XIV  u.  709  8.  8. 

Die  Vorzüge  von  Prellers  griecbisoher  mjthologie,  deren  erster 
band  in  der  dritten ,  zwar  vielfach  durch  nachtrage  vervollständig- 
ten, doch  im  wesentlichen  unveränderten  aufläge  vorliegt,  sind  be- 
Icannt  und  in  der  vorrede  zum  zweiten  bände  der  zweiten  aufläge 
von  HSauppe  gebührend  hervorgehoben,  diese  Vorzüge  kann  auch 
deijenige  bereitwillig  zugestehen,  der  wie  ref.  in  der  mythologischen 
forschung  auf  einem  vQUig  andern  standpuncte  steht  als  Preller: 
klarheit  und  einfachheit  der  spräche  bei  dem  streben  in  die  tiefe  zu 
dringen,  warme  ergrifiEenheit  und  lebendige  empfindung,  wo  immer 
groszes  und  schönes  in  diesen  räthselvoUen  Urkunden  des  innersten 
geisteslebens  der  menschheit  hervorleuchtet,  die  zusammenfassende 
Übersichtlichkeit  bei  der  reichen  fülle  der  aus  den  schätzen  gründ- 
licher und  ausgebreiteter  gelehrsamkeit  mitgeteilten  einzelheiten, 
die  bündige  und  naive  erzählung  der  sagen,  nur  in  der  deutung 
der  mjthen  freilich  wird  die  methode  sowie  die  resultate  wesentlich 
durch  die  grundauffassung  der  götter-  und  heroensagen  bedingt:  wo 
diese  verschieden  ist,  erscheint  auch  der  inhalt  der  mjthen  als  ein 
anderer,  dem  ref.,  dessen  standpunct  derselbe  ist  wie  der  des 
herausgebers  der  dritten  aufläge,  sei  es  hier  gestattet  die  berech- 
tigung  dieser  von  der  Prellerschen  weit  abweichenden  a^uffassung 
näher  zu  begründen. 

Preller  geht  bekanntlich  in  der  behandlung  der  einzelnen  gott- 
heiten  von  einer  vorausgesetzten  ursprünglichen  naturbedeutung 
aus,  aus  der  sich  dann  selbstverständlich  auch  die  erklärung  eines 
groszen  teils  der  bezüglichen  sagen  ergibt,  wenn  Hera  zb.  für  die 
atmosphäre  gehalten  wird,  so  werden  unter  ihren  Streitigkeiten  mit 
Zeus  stürmische  erscheinungen  des  himmels  verstanden  usw. ;  wenn 
Athena  die  göttin  ^des  reinen  klaren  himmels,  des  äthers  als  der 
höchsten  naturmacht'  ist,  so  führt  diese  Vorstellung  auf  die  erklä- 
rung des  Gbrgonenhauptes  als  des  mondes ,  insofern  er  das  gesiebt 
der  nacht  ist;  bei  dem  sjmbol  der  eule  ^kommt  es  wieder  vornehm- 
lich auf  das  gesiebt  der  nacht  hinaus'  usw. 

Es  iragt  sich  nun  mit  welchem  rechte  jene  grundbedeutungen 
der  gottheiten  angenommen  werden,  denn  wenn  wir  auch  der  Ver- 
sicherung, die  arische  urreligion  habe  nur  naturmächte  gekannt^ 
unbedingten  glauben  schenken,  so  folgt  daraus  keineswegs,  dasz 
wir  im  stände  wären  das  ursprüngliche  wesen  dieser  götter  in  der 
gestalt  wiederzuerkennen ,  in  der  sie  bei  Homer  und  in  der  spätem 
griechischen  sage  erscheinen,  so  dasz  wir  sie  mit  Sicherheit  mit 
ihren  urgestalten  in  der  vedischen  mythologie  identificieren  könn- 
ten, wie  viele  Jahrhunderte  zwischen  dem  Big-Yeda  und  Homer 
liegen,  welchen  Schicksalen  und  einflüssen  der  nach  westen  wan- 

JfthrbQchflr  Hlr  class.  philol.  1873  hfu  5.  21 
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demde  stamm  der  spfttem  bewohner  Griechenlands  anf  dieser  Wan- 
derung und  in  der  neuen  heimat  unterworfen  gewesen  ist,  welch» 
neubüdungen  seine  anschauungen  dadurch  erfahren  haben,  alle» 
dieses  wird  wahrscheinlich  für  immer  unbekannt  bleiben. 

Ohne  zweifei  würden  wir,  wie  Max  Malier  sagt  (Vorlesungen 
über  die  Wissenschaft  der  spräche  11  384)  ^einen  groszen  schritt 
vorwärts  gethan  haben,  wenn  es  uns  gelingen  sollte  die  gmnd- 
bedeutung  der  göttemamen  aufzufinden',  aber  davon  sind  wir  be- 
kanntlich nicht  nur  weit  entfernt,  sondern  es  erscheint  auch  nach 
den  bemerkungen  von  GCurtius  (grundzüge  der  gr.  etym.'  s.  112  ff.) 
sehr  zweifelhaft,  ob  wir  jemals  dahin  gelangen  werden.  Menn  um 
hier  die  bedeutung  zu  ermitteln,  musz  man  in  der  that  schon  von 
irgend  einer  mythologischen  grundanschauung  ausgehen,  sollen 
wir  in  naturerscheinungen  oder  in  ethischen  anschauungen,  in  grie- 
chischen örtlichkeiten  oder  in  allgemeinen  naturverh&ltnissen ,  in^ 
morgenglanz  und  seinen  stralen  oder  im  wolkenberg  und  seinen 
fluten  den  anlasz  zu  götternamen,  in  historischen  und  menschlichen 
oder  wieder  in  physischen  dingen  die  quelle  der  heroennamen 
suchen?' 

In  der  that  geht  die  vergleichende  mythologie  nicht  blosz  von 
verschiedenen,  sondern  sogar  von  geradezu  entgegengesetzten  grund- 
anschauungen  aus.  nach  Max  Müller  *fand  die  ganze  theogonie  und 
Philosophie  der  alten  weit  ihren  mittelpunct  in  der  morgenrötJie^ 
der  mutter  der  glanzgötter,  der  sonne  in  ihren  verschiedenen  er- 
soheinungen,  des  morgens,  des  tages,  des  lenzes',  seine  Unter- 
suchungen haben  ihn  immer  wieder  zur  morgenröthe  und  zur  sonne 
als  dem  hauptthema. aller  dichtungen  der  arischen  race  zurückge- 
führt, demgemäsz  erklärt  er  auch  die  belagerung  Trojas  nur  für 
eine  Wiederholung  der  täglichen  belagerung  des  Ostens  durch  die 
Streitkräfte  der  sonne ,  die  jeden  abend  im  westen  ihrer  glänzend- 
sten schätze  beraubt  wird.  Helene  ist  =  skr.  Saramä,  eine  der 
vielen  personifipationen  der  morgenröthe  (s.  435),  ihr  söhn  Sarameyas 
der  gott  des  Zwielichts.  Athene  ist  gleichfalls  die  morgenröthe,  und 
die  Überlieferung  die  ApoUon  (den  Sonnengott)  zu  ihrem  sohn& 
macht,  zwar  scheinbar  neuem  Ursprungs  und  nicht  weit  ver- 
breitet, erscheint  aber  keineswegs  unvernünftig  (s.  464).  Erinys  ==^ 
skr.  Saranyu  ist  ebenfalls  die  morgenröthe:  sie  macht  das  ver- 
brechen ausfindig,  und  wenn  der  name  Erinys  zuweilen  auf  Demeter 
bezogen  wird,  so  geschieht  es  weil  auch  Demeter  dydvd  mätar  die 
morgenröthe  ist  (s.  474)  usw. 

Dieser  ^solaren'  theorie  steht  die  'meteorologische',  hauptsäch- 
lich durch  AKuhn  und  Schwartz  vertreten,  'so  schroff  gegenüber,  wie 
dies  bei  zwei  ansichten  über  denselben  gegenständ  nur  irgend  mög- 
lich ist*,  nach  Schwartz  (Ursprung  d.  myth.  s.  XVII)  'ergeben  alle 
mythenmassen,  dasz  die  stürme  dasjenige  dement  vor  allem  gewesen 
sind ,  welches  als  das  herschende  im  himmlischen  haushält  überall 
4l6n  mittelpunct  der  handlung  hergegeben  hat  und  so  auch  als  der 


Digitized  by 


Google 


LFriedländer:  anz.  v.  LPrellen  griech«  mythologie  Ir  bd«  de  aufl.   307 

kern*  und  aasgangspimct  der  göttlichen  persönlichkeiten  anzusehen 
ist',  die  sonne  wnrde  stDlschweigend  iJs  ein  bloszes  accidens  in 
der  himmelsscenerie  aufgefaszt.  demgemilsz  hält  zb.  Schwartz  die 
Musen  für  *die  winde  ^  die  himmlischen  Sängerinnen  und  tän- 
Zarinnen  kot'  ^Eoxrjv'  (s.  167).  Kuhn  hält  Saramä  für  den  stürm, 
ihren  söhn  Sarameyas  für  den  gott  des  schlafs,  Saranya  für  die 
Sturmwolke  usw. 

Zwischen  diesen  beiden  entgegengesetzten  ansichten  yersucht 
Steinthal  (zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1865  s.  36  ff.:  neuere  arbeiten  über 
vergleichende  mythenforschung)  eine  art  Yon  Vermittlung  herzu- 
stellen, die  mythen  zerfallen  nach  ihm  in  drei  gruppen.  in  der 
einen  bildet  die  sonne  als  tagesgestim  den  mittelpunct  ^um  den 
sich  die  andern  gottheiten  der  prächtigen  lichterscheinungen  schaa- 
ren,  wie  die  Eos,  die  Aphrodite,  die  Chariten,  der  Eros,  die  Dios- 
kuren  und  die  Helene,  auch  die  Selene'.  in  der  zweiten  gmppe 
handelt  es  sich  um  feuer  und  wasser,  genauer  um  blitz  und  regen, 
der  blitz  wird  dann  weiter  an  die  sonne  geknüpft  (?)  und  der  regen 
an  die  wölke,  in  diesen  kreis  gehört  unter  andern  auch  Dionysos 
(der  eigentlich  der  regen  ist,  s.  49)  und  wiederum  Aphrodite,  in 
der  dritten  reichsten  gruppe  erscheint  *die  sonne  als  held  im  kämpfe 
gegen  die  dämonen  der  finstemis  um  die  weltherschaft.  die  natur- 
erscheinung,  der  diese  anschauung  zu  gründe  liegt,  ist  das  gewitter, 
aber  dieses  nicht  als  solches  .  .  sondern  als  Wechsel  der  Jahreszei- 
ten' (?).  hierher  gehört  namentlich  Zeus,  ApoUon  und  Athene,  auch 
Hermes.  Hermes  hat  ^eine  seite  wonach  er  den  feuer-  oder  blitzgott 
darstellt'  (s.  50),  aber  auch  (ebenso  wie  Apollon)  *eine  seite  von 
der  aus  betrachtet  er  ein  sturmgott  war*  (s.  52).  bei  den  Indem 
tritt  der  wind  in  hundsgestalt  auf,  und  zwar  ist  es  ein  Zwillingspaar 
von  hunden,  das  zugleich  auch  schlaf  und  tod  darstellt,  bei  den 
Griechen  wird  der  eine  zum  Hermes,  der  andere  zum  Eerberos, 
doch  *genau  genommen  vertritt  Hermes  (auch  dem  namen  nach) 
beide  hunde'.  bei  so  groezen  differenzen  selbst  in  den  grund- 
anschauungen  und  principien  der  mythendeutung  erscheint  die  Ver- 
wunderung Steinthals,  dasz  die  classischen  mythologen  sich  der 
vergleichenden  mythenforschung  gegenüber  ablehnen'd  oder  doch 
abwartend  verhalten,  kaum  begreiflich:  denn  auch  das  gläubigste 
gemüt  musz  doch  irre  werden ,  wenn  es  von  den  verschiedenen  mei- 
stern ^0  entgegengesetzte  aussprüche  vemimt.  who  shall  decide 
when  doctors  disagree?  ehe  die  herren  ihre  häuslichen  zwistig- 
keiten  zum  austrag  gebracht  haben,  würde  es  doch  kaum  gerathen 
sein  eine  der  bisher  aufgestellten  theorien  blindlings  zu  adoptieren. 

Aber  auch  abgesehen  von  diesen  differenzen  kann  der  laie  sich 
des  eindrncks  nicht  erwehren,  dasz  der  ganze  boden,  auf  dem  die 
jugendliche  Wissenschaft  sich  bewegt,  bis  jetzt  ein  sehr  schwanken- 
der und  unsicherer  ist.  die  etymologien  der  göttemamen  sind  fast 
durchweg  Destritten ,  und  wo  allgemeine  Übereinstimmung  h erseht, 
wie  bei  der  gleichsetzung  von  Zeuc  mit  äßdurS^  himmel,  himmeis- 
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ren  wir  durchaus  nichts  was  wir  nicht  schon  aus  Homer 
lie  auslogung  von  ''€puic  aus  der  grundbedeutung  rosz, 
,  der  XdptT€C  als  skr.  harüas  dh.  sonnenrosse  bestreitet 
18  ao.  8.  114  f.  derselbe  zweifelt  sogar  an  der  identität 
:  und  Sarameyas  (s.  312),  die  von  Kuhn  und  andern  zu 
sten  resultaten  der  yergleichenden  mjthologie  gesfthlt 
r  selbst  wenn  die  richtigkeit  der  etjmologie  feststände, 
ich  aus  der  völlig  abweichenden  erklärung  Max  Müllers 
iz  die  grundvorstellungen  in  den  Veden,  auf  die  man  sich 
schwankend  und  zerflieszend  sind  wie  die  wölke  im  Harn- 
liebig  fUr  ein  kamel ,  ein  wiesei  oder  einen  walfisch  ange- 
len  kann,  wfihrend  Kuhn  mit  der  grOsten  bestimmtheit 
d  Sarameyas  für  hunde  erkl&rt,  protestiert  Max  Müller 
bschiedenste  gegen  die  hundenatur  des  ^göttlichen  wind- 
ma'  (Mommsen  röm.  gesch.  I^  18)  und  findet,  es  sei  'hohe 
ieser  vielbesprochene  windhund  aus  dem  vedischen  pan- 
asgejagt  werde'  (vorl.  über  wiss.  der  spräche  11  433). 
weit  abschreckender  aber  als  die  Unsicherheit  der  fonda- 
oraussetzungen  musz  auf  den  classischen  mythologen  die 
irken ,  die  beweise  für  die  vorausgesetzten  bedeutungen 
1  mit  Verleugnung  der  elementarsten  s&tze  der  histori- 
ik  aus  allen  gebieten  der  griechischen  litteratur  ohne 
Biuf  natur  und  zeit  der  quellen  zusammenzulesen,  die 
3geburten  der  allegoriensucht,  die  auf  offenbaren  küster- 
1  beruhenden  tempellegenden,  die  absurdesten  klügoleien 
)hen  Witzes  und  aberwitzes  werden  als  Zeugnisse  für  die 
enden  grundbedeutungen  der  mythen  nicht  verschmfiht, 
i  Hesiod  sind  in  einer  art  von  miscredit,  und  Schwartz 
).  dasz  die  Orphischen  hymnen  ^oft  gerade  die  ältesten 
;en,  wenn  auch  unter  der  form  die  ihnen  eine  spätere  zeit 
it,  enthalten  haben  dürften'  (ao.  s.  49,  1).  allerdings, 
Laubt  ist  alles ,  was  irgend  einmal  von  irgend  jemand  im 
riechischen  altertums  über  mythologie  gesagt  worden  ist, 
dbsel  der  urftltesten  anschauung  anzusehen  und  beliebig 
eren,  so  kann  man  ohne  grosze  mühe  aas  allem  alles 
>er  freilich  ist  dies  auch  die  art  der  mythenforscfaong,  die 
-el  in  seinen  'hündchen  von  Bretzwil  und  von  Bretten' 
schweizerischen  museum  V  [1865]  s.  339  ff.  =  kleinere 
423  ff.)  unvergleichlich  parodiert  hat. 
ill  den  unterschied  dieser  und  der  historisch  -  kritischen 
ir  an  6inem  beispiel  erläutern.  6chwartz  ist  zu  der  über- 
^kommen  dasz  'überall,  wo  in  den  indogermanischen 
n  schlangen  oder  drachen  . .  auftreten,  wir  es  Ursprüng- 
en himmelsschlangen  und  -drachen  zu  thun  haben, 
ioi  den  sich  schlängelnden  blitz  . .  zurückzuf^ren'  seien 
'.).  in  dieser  Überzeugung  macht  ihn  weder  das  fehlen 
jfe  bei  dem  donnergott  Zeus  irre,  noch  die  natür  des 
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gottes,  dessen  constantestes  atiaibut  die  scblange  ist,  Asklepios. 
an  beweisen  dasz  diese  scblange  das  die  pestloft  reinigende  gewitier 
bedeute  feblt  es  nicbt:  in  Epidanros  war  ibm  eine  feuergelbe 
art  der  schlangen  beilig;  'bei  den  Doriem  beiszt  er  AliXa^jp,  der 
glansbelle,  nnd  wenn  die  beziebnng  auf  den  blitz  zweifelhaft  wfire, 
ISszt  ihn  die  sage  noch  ausdrttcklicb  als  kind,-  vom  blitzglanz  um- 
flossen, gefunden  werden  . .  geboren  bat  den  Asklepios  übrigens 
die  todbter  des  Phlegjas^  den  wir  oben  schon  s.  82  als  blitzwesen 
kennen  gelernt;  nach  einer  andern yersion  der  sage  rettet  ihn  ApoUon 
ans  den  flammen,  da  der  leib  der  mutter,  die  er  —  das  motiv  wes- 
halb ist  fttr  uns  gleichgültig  —  mit  seinen  pfeilen  erlegt,  schon  ver- 
brannt werden  soll'  (s.  114).  diesem  überraschenden  ergebnis  gegen- 
über musz  diejenige  mythologie,  die  nach  altmodischer  weise  noch 
immer  von  der  historischen  kritik  sich  leiten  läszt,  von  der  thatsache 
ausgehen,  dasz  Homer  den  Asklepios  nur  als  einen  untadellichen  arzt 
kennt,  yon  seiner  göttlichen  natur  aber  noch  nichts  weisz.  erst  in 
nachhomerischer  zeit  entstand  mit  dem  steigenden  ansehen  der  heil- 
kunde  die  tendenz  ihn  zum  gott  zu  erheben,  die  sich  nun  in  der 
sage  refleetiert  er  wurde  zum  söhn  des  Apollon  und  einer  sterb- 
liehen (in  Thessalien  der  Eoronis,  in  Messenien  der  Arsinoä)  ge- 
macht: so  in  den  Eöen  des  Hesiod  und  bei  Pindar.  aber  zur  Un- 
sterblichkeit war  er  damit  noch  immer  nicht  gelangt:  denn  bei 
Pindar  erschlägt  ihn  Zeus  mit  dem  blitze,  wenn  er  nun  in  der 
epidaurischen  sage  als  kuid  vom  blitzesglanz  umflossen  erscheint, 
so  dürfte  in  diesem  das  läuternde  feuer  zu  erkennen  sein,  das  den 
gOttersobn  von  den  schlacken  der  sterblichen  natur  reinigen  sollte, 
wie  zu  demselben  zwecke  Demophoon  von  Demeter,  AchiUeus  von 
Thetis  in  feuer  getaucht  wird,  ob  die  schlänge  ihm  (nach  seiner 
Vergötterung  oder  wenigstens  heroisierung)  in  Epidauros  zur  be- 
gleiterin  gegeben  worden  ist,  weil  sie  sich  in  der  nähe  seines  heilig- 
tums  häufig  vorfand  (wie  die  eule  bei  dem  der  Athena  auf  der  Akror 
polis,  der  pfau  bei  dem  der  Hera  zu  Samos),  oder  wegen  des  glau- 
bens  an  die  selbstverjüngung  der  schlangen  durch  häutung,  musz 
ungewis  bleiben;. jedenfalls  ist  es  relativ  spät  geschehen,  gesetzt 
also  auch  dasz  die  schlänge  in  der  ältesten  zeit  der  mytbenbildung 
wirklieh  immer  die  von  Schwartz  angenommene  bedeutung  des 
blitzes  gehabt  hätte,  so  folgt  daraus  nichts  für  die  schlänge  des 
Asklepios  und  für  diesen  selbst. 

Was  Prell  er  betrifft,  so  hat  er  weder  der  vergleichenden 
Sprachforschung  noch  der  vergleichenden  mythologie  einen  nennens- 
werten einflusz  auf  seine  auffassung  und  darstellung  der  griechi- 
schen götterlehre  eingeräuynt,  da  auch  ihm  auf  diesen  gebieten 
^vieles  noch  sehr  unsicher'  erschien,  groszen  wert  legte  er  dagegen 
auf  seine  freilich  nur  auf  einer  ferienreise  erworbene  anschauung  der 
griechischen  landesnatur,  und  wenn  er  diese  'eine  ebenso  eigentüm- 
liche wie  zur  Vielseitigkeit  des  nationalen  denkens  und  lebens  von 
selbst  anleitende'  nennt  (I'  7),  so  ist  er  offenbar  überzeugt  gewesen, 
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dasz  die  griecbischen  mythen,  sei  es  dasz  sie  ans  der  arischen  Urhei- 
mat mitgebracht  oder  auf  griechischem  boden  selbst  entstanden 
waren  f  ihre  wesentliche  gestaltnng  den  einfittssen  des  griechischen 
himmels  und  bodens  yerdanken.  schon  aus  diesem  gründe  muste  es 
ihm  fem  liegen  die  ursprüngliche  natur  der  griechischen  götter  mit 
hilfe  vedischer  Vorstellungen  zu  ermitteln. 

Seine  eigene  Untersuchungsmethode  leidet  aber  an  dem  aller- 
schlimmsten  fehler,  nemlich  dasjenige  was  bewiesen  werden  soll 
von  vom  herein  als  bewiesen  yorauszusetzen.  dasz  wenigstens  alle 
groszen  götter  auch  in  Griechenland  ursprünglich  noch  naturmAchte 
oder  naturerscheinungen  gewesen  sind,  steht  ihm  fest;  von  welcher 
art,  das  sucht  er  aus  ihren  sagen,  bei  Wörtern  und  culten  zu  bestim- 
men, um  die  so  gefundene  naturbedeutung  dann  wieder  der  erklft- 
rung  der  ganzen  mjthenmasse  zu  gründe  zu  legen,  einen  yoUstitn- 
digem  zirkel  kann  es  nicht  geben,  schon  das  mttste  bedenken  gegen 
diese  methode  erregen,  dasz  die  mit  ihr  operierenden  forscher  öfter 
zu  so  höchst  verscbaedenen  resultaten  gelangen,  namentlich  Welcker 
und  Gerhard,  die  im  wesentlichen  auf  dieselbe  weise  zu  werke  gehen 
wie  Preller.  bei  Preller  zb.  ist  Hera  eine  himmelsgöttin,  bei  Welcker 
(und  Härtung)  eine  erdgöttin;  Ares  bei  Welcker  ein  Sonnengott,  bei 
Gerhard  ^hauptsächlich  erdgott  oder  yemichter',  bei  Preller  der 
durch  stürm  aufgeregte  himmel.  noch  mistrauischer  musz  man 
werden ,  wenn  man  den  abschnitt  über  Hermes  in  der  ersten  und 
zweiten  aufläge  yon  Prellers  mjrthologie  yergleicht.  dort  war  er 
ein  regengott,  hier  ist  er  *eine  macht  der  licht-  und  luftyeränderung, 
wie  sie  sich  am  himmel  in  unablässigem  wandel  darstellt,  bald  in 
der  form  der  yerdüstemden  wölken-  und  nebelbildung'  welcher  der 
befruchtende  regen  folgt,  bald  in  der  des  nächtlichen  dtinkels  wel- 
ches das  licht  des  tages  entführt,  aber  auch  umgekehrt  in  dem  ent- 
gegengesetzten spiele  der  morgendämmerung  in  welchem  die  lichter 
des  himmels  erlöschen',  bei  Welcker  bedeutet  Hermes  *den  kreis- 
lauf  des  himmels,  des  tags  und  der  nacht,  des  wachens  und  Schlafens, 
die  lebendige  bewegung,  den  Umschwung*  (man  denkt  hier  unvrill- 
kürlich  an  den  aiO^pioc  bivoc  des  Sokrates  bei  Aristophanes).  bei 
Gerhard  ist  er  ein  zeugender  und  belebender  naturgeist  in  den  drei 
naturreichen;  bei  Overbeck  (Zeusreligion  s.  51)  wieder  der  gott  der 
wölken  und  des  regens  und  als  solcher  Vermittler;  bei  Kuhn,  wie 
gesagt,  gott  des  sturms  und  bei  Max  Müller  des  Zwielichts. 

Doch  ich  kehre  zu  Prellers  mjthologie  zurück,  wie  bei  der 
dentung  des  Hermes,  so  wird  überaU  für  die  mjthenbildende  urzeit 
einerseits  die  gröste  kühnheit  der  speculation  und  die  gröste  subtili- 
tät  der  abstraction,  anderseits  aber  eine  so  grosze  Unklarheit  und 
Verschwommenheit  der  Vorstellungen  yorausgesetzt,  dasz  es  vielfiach 
unmöglich  ist  sie  zu  erfassen  und  festzuhalten,  ich  will  dies  an 
Prellers  behandlung  der  Hera  näher  erörtern,  er  hat  sich  von  der 
alten  allegorischen  erklärung  der  Stoiker,  dasz  Hera  die  luft  sei,  nie 
losmachen  können ,  wenn  er  auch  ihren  namen  in  der  zweiten  auf- 
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läge  von  skr.  svar  der  hixnmel,  zend.  hvar  die  sonne  ableitet  und  sie 
die  königin  des  himmels  nennt,  anderseits  bat  er  jene  erklftrung 
jkber  audb  niebt  streng  festzubalten  yermocbt,  und  Hera  erscbeint 
bei  ihm  nach  bedürihis  abwechselnd  als  gCttin  der  untem  luft  (wel- 
che *die  weibliche  seite  des  himmels'  sein  soll),  als  sturmgöttin, 
und  als  göttin  des  glänzenden,  stralenden,  namentlich  des  gestirnten 
himmels.  alle  diese  erscheinungen  sind  nun  aber  doch  auch  in  Zeus 
vereinigt,  und  zum  überflusz  stellt  noch  Athene  *die  einheit  von 
Zeus  und  Hera'  dar!  überhaupt  ist  nach  Prellers  auffassung  der 
himmel  in  seinen  verschiedenen  erscheinungen  durch  eine  menge 
von  gestalten  repräsentiert,  die  im  wesentUchen  dieselben  oder  doch 
43ehr  nah  verwandte  anschauungen  ausdrücken,  (in  der  ersten  auf- 
läge war,  wenn  ich  nicht  irre,  Aphrodite  der  nächtliche  Stern- 
himmel.) 

Schon  die  deutungen  der  hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera  und 
ihrer  ehelichen  zwistigkeiten  erregen  bedenken,  in  diesen  letzteren 
sollen  wir  erscheinungen  der  atmosphäre  und  des  wolkenhimmels, 
regen,  stürm  usw.  erkennen,  und  in  der  deutung  der  beiden  von 
Zeus  der  Hera  an  die  füsze  gehängten  ambosse  auf  erde  und  meer 
^ommt  die  etwas  veraltete  Weisheit  der  altgriechiscben  allegoriker 
wieder  zu  ehren,  wenn  wir  dies  noch  aUenfalls  verstehen,  so  ist 
schon  schwerer  zu  begreifen,  dasz  die  heilige  hochzeit  *die  liebende 
Vereinigung  der  beiden  groszen  himmelsmächte'  sein  soll,  *von  der 
alle  fruchtbarkeit  der  erde  abhängt',  in  Wirklichkeit  hängt  diese 
doch  von  sonne  und  regen  ab  und  nicht  von  der  Vereinigung  des 
himmels  und  seines  strafenden  glanzes  (dessen  gott  Zeus  ist)  mit 
der  atmosphäre.  nachdem  aber  regen  und  stürm  als  äuszerungen 
des  ehelichen  zwistes  der  herschenden  himmelsmächte  erklärt  sind, 
verwandelt  sich  Hera  plötzlich  in  eine  sturmgöttin  (bleibt  sie  denn 
Auch  als  solche  immer  noch  ^das  weiblich  fruchtbare'  element  des 
himmels?).  als  solche  ist  sie  eine  sehr  strenge  und  eifrige  göttin. 
während  die  peitschimg  der  Hera  (II.  A  586  ff.)  als  eine  geiselung 
der  luft  durch  den  stürm  und  die  Wetterwolken  des  Zeus  erklärt 
wird,  gebietet  Hera  doch  auch  selbst  über  die  himmlischen  erschei- 
jiungen,  namentlich  donner  und  blitz,  wie  Zeus,  aber  noch  nicht 
genug:  die  göttin,  die  zugleich  atmosphäre  und  stürm  bedeutet  und 
Abwechselnd  als  eine  dem  Zeus  gegenüberstehende  und  mit  ihm 
identische  macht  erscheint,  wird  nun  schlieszlich  noch  zum  nächt- 
lichen Sternhimmel,  das  epitheton  ßodiTric  'möchte  ursprünglich 
Auf  den  mond  als  äuge  des  nächtlichen  himmels  gezielt  haben',  auf 
dessen  stemenpracht  das  sjmbol  des  pfaus  deuten  solL 

Diese  letzte  deutung  erinnert  an  den  zweiten  hauptfehler  in 
Prellers  methode :  auch  er  verwertet  die  mythen  ohne  alle  rücksicht 
Auf  ihre  natur  und  die  zeit  ihrer  entstehung.  da  der  pfau  selbst 
in  Poljkrates  zeit  auf  Samos  noch  nicht  einmal  vorhanden  gewesen 
zu  sein  scheint  (Hehn  culturpflanzen  und  hausthiere  s.  253),  so 
^ann  der  mythos  von  seiner  erwählung  zum  lieblingsvogel  der  Hera 
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eben  nur  eine  sebr  späte  tempellegende  sein,  dasz  diese ,  wie  auch 
Hebn  glaubt,  den  pfau  als  sternenyogel  zum  liebling  der  bnnmels- 
königin  ausersehen  habe,  w&re  nur  glaublich,  wenn  sich  erweisea 
liesze  dasz  Hera  als  göttin  des  gestirnten  himmels  oder  doch  des 
himmels  überhaupt  gegolten  htttte.  aber  dies  ist  nicht  nur  uner* 
weisbar,  sondern  steht  auch  mit  ihrer  auffassung  als  reprflsentantitt. 
der  atmosphäre  in  einem  unlösbaren  Widerspruch. 

Zu  slmlichen  bedenken  und  einwendungen  gegen  die  willktir,. 
gewaltsamkeit  und  inconsequenz  der  deutung  wie  gegen  die  Ver- 
leugnung der  historischen  kritik  fühlt  man  sich  fadt  auf  jeder  seite 
von  PreÜers  mythologie  aufgefordert,  aber  nicht  allein  hier,  sondern 
auch  in  den  werken  von  Gerhard ,  Welcker  und  Härtung,  so  viel 
geist,  gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  auch  von  all  diesen  autoren  auf- 
gewendet ist,  so  ist  doch  keine  irgend  wesentliche  förderung  der 
Wissenschaft  erzielt ,  die  resultate  differieren  Überall  unter  einander 
nnd  mit  denen  der  vergleichenden  mythenforschung.  in  der  that 
bedarf  nach  meiner  Überzeugung  die  mythologie  der  umkehr,  und 
zwar  auf  den  alten  von  JHVoss  eingeschlagenen  weg,  dessen  mytho- 
logische briefe  zwar  noch  citiert,  aber  wol  wenig  gelesen  oder  auch 
als  beschr&nkt  und  nüchtern  belächelt  werden,  vor  allen  dingea 
sollte  die  mythologie  wieder  versuchen  die  ars  nesciendi  zu  lernen, 
und ,  statt  die  anschauungen  der  Urzeiten  ergründen  zu  wollen ,  sich 
zunächst  mit  der  bescheidneren  aufgäbe  begnügen,  die  mythen- 
bildende thätigkeit  von  der  Homerischen  zeit  ab  auf  ihren  ver- 
schlungenen pfaden  schritt  für  schritt  zu  verfolgen,  die  einzelnen 
phasen  der  sagenentwicklungen  scharf  zu  trennen,  den  eintritt  jeder 
neuen  Wandlung  oder  Weiterbildung  der  zeit  nach  so  genau  als  mög- 
lich zu  bestimmen,  endlich  die  natur  der  einzelnen  mythen  so  weit  ea 
möglich  ist  festzustellen,  fremde  und  einheimische,  locale  und  natio- 
nale, echte  und  aftermythen  (namentlich  erklärende  und  etymologisie- 
rende) nach  ihrem  so  ungemein  verschiedenen  wert  zu  unterschei- 
den, nur  eine  kritische  geschichte  der  mythen  kann  das  Verständnis 
der  mythologie  erschlieszen,  und  von  einer  solchen  sind  trotz  so 
vielfacher  und  bedeutender  bemühungen  der  hervorragendsten  ge- 
lehrten um  diese  Wissenschaft  noch  nicht  einmal  die  anfange  vor- 
handen. 

Der  herausgeber  der  neuen  dritten  aufläge  von  Prellers  mytho- 
logie, hr.  dr.  Eugen  PI ew  (verfasser  der  inauguraldissertation  d& 
Sarapide,  Königsberg  1868),  war  in  einer  sehr  üblen  läge,  da  seincy 
wie  gesagt,  mit  der  des  ref.  durchaus  übereinstimmende  auffassung^ 
von  der  Prellers  eine  grundverschiedene  ist ,  während  er  doch  dem 
wünsch  des  Verlegers  gemäsz  ihr  keinen  nennenswerten  einflusz  auF 
die  bearbeitung  des  buchs  einräumen  durfte,  nur  in  einigen  föllen» 
wo  ihm  die  unhaltbarkeit  der  von  Preller  aufgestellten  behaup- 
tungen  oder  mythendeutungen  zu  evident  zu  sein  schien,  liesz  er 
kürzere  stellen  im  text  aus,  oder  machte,  wenn  dies  nicht  angieng^ 
in  einer  anmerkung  auf  ihre  Unrichtigkeit  aufmerksam,   wenn  zb. 
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Preller  einen  Zusammenhang  zwischen  der  eigenschaft  der  Athena 
als  stmrmgöttin,  rosaebttndigerin  und  besohützerin  der  Seefahrt,  und 
diesen  durch  die  korinthische  sage  vom  Pegasos  angedeutet  fand,  so 
vermochte  der  herausgeber  diesem  kühnen  fluge  der  phantasie  nicht 
zu  folgen,  und  die  stelle  (I'  172):  'von  dem  geflügelten  wolken- 
pferde  und  den  stürmen  der  himmelsgöttin  eilte  die  Vorstellung 
weiter  zu  wogen  und  zu  rossen  und  segelnden  schifien'  usw.  fehlt 
in  der  dritten  aufläge,  ebenso  erschien  es  dem  hg.  unglaublich» 
dasz  der  dreifusz  des  Apollon  in  seiner  symbolischen  anwendung 
auf  die  feurige  natur  des  licht-  oder  Sonnengottes  hinweisen,  oder 
dasz  die  hirschkuh  ihres  gefleckten  feiles  wegen  ein  Sinnbild  des 
himmels  und  seiner  erscheinungen  sein  sollte  (I*  224  ff.)  usw.  aller- 
dings hfttte  er  mit  demselben  recht  die  zahl  seiner  auslassungen  (im 
ganzen  ungeffthr  50)  sehr  vermehren  können;  aber  da  die  funda- 
mente  des  werkes  nicht  angetastet  werden  und  sein  wesentlicher  be- 
stand erhalten  bleiben  sollte,  so  wftie  auch  damit  eine  wesentliche 
Verbesserung  nicht  erreicht  worden,  so  war  also  hr.  dr.  Plew  darauf 
beschrttnkt,  durch  fortführung  der  litteratur,  berichtigung  von  an- 
gaben, die  durch  neuere  forschungen  und  entdeckungen  umgestoszen 
sind,  änderung  falscher  oder  unzutreffender  citate  udgl.  die  brauch- 
barkeit  des  buchs,  wie  es  nun  einmal  ist,  zu  erhöhen,  und  natur- 
gemäsz  betrafen  diese  Veränderungen  weit  mehr  die  anmerkungen. 
die  Vermehrung  des  um&ngs  ist  daher  auch  keine  beträchtliche 
(709  8.  der  8n  gegen  673  s.  der  2n  aufläge),  diese  zwar  sehr  un- 
scheinbare, aber  höchst  verdienstvolle  arbeit  hat  er  in  einer  weise 
ausgeführt,  wie  es  vielleicht  wenige  vermöchten,  da  schon  eine  so 
umfassende  und  gründliche  kenntnis  der  weitschichtigen  und  zer^ 
streuten  mythologischen  litteratur  selten  gefunden  wird,  noch  sel- 
tener aber  in  Verbindung  mit  der  hier  erforderten  archäologischen 
gelehrsamkeit.  der  hg.  ist  auf  beiden  gebieten  gleich  sehr  zu  hause, 
und  man  wird  in  seinen  nachtragen  schwerlich  auch  nur  eine  der 
erwähnung  werte  doctordissertation  oder  abhandlung  in  einer  Zeit- 
schrift oder  ein  irgend  erhebliches,  neu  aufgetauchtes  bildwerk  ver- 
missen, sein  urteil  ist  überall  ein  sicheres,  reifes  und  maszvolles. 
so  erscheint  er  denn  vor  vielen  anderen  berufen  die  nach  meiner 
Überzeugung  unabweisliche  reform  der  mjrthenforschung  anzubah- 
nen, und  ich  kann  nur  lebhaft  wünschen,  dasz  wir  nach  der  voll- 
endeten ausgäbe  von  Prellers  werk  von  ihm  recht  bald  eine  eigene, 
im  geist  der  historischen  kritik  geschriebene  mythologie  erhalten 
möchten. 

EöNiosBERO.  Ludwig  Friedländer. 
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55. 

ZU  AESCHYLOS  PERSERN. 


=€.  livujv  T&P  ÄTT^upa, 
950  Idvufv  vauq)apKT0C 

''Apnc  ^€paXKf)c 

vuxiav  irXdKa  Kepcdjicvoc 

bucöai^ovd  t'  äicrdv. 
Bekanntlich  hat  OHermann  nach  dem  vorgange  von  Pauw  an 
dem  vuxiotv  irXäKa  der  hsl.  Überlieferang  anstosz  genommen,  weil 
vuxioc  weder  im  eigentlichen  sinne  hier  passt,  da  die  schlacht  bei 
Salamis  bei  tage  geUefert  wurde  (vgl.  v.  387  f.),  noch  metaphorisch 
in  der  bedeutnng  ^unheilvoll'  genommen  werden  kann,  da,  wie  auch 
Schiller  zugibt,  das  wort  sonst  nie  so  gebraucht  ist  und,  selbst  wenn 
dies  der  fcJl  wttre,  jedenfalls  eine  bedenkliche  Zweideutigkeit  ent- 
stehen würde,  aus  diesen  gründen  hat  Hermann  Pauws  coiyectar 
fiuxiav  irXäKa  aufgenonunen  (vgl.  v.  875  fxuxia  T€  TTpoirovric  und 
Dion.  perieg.  688  ^uxöc  TTövToio) ,  was  allerdings  die  Situation  der 
persischen  flotte  bei  Salamis  insofern  vortrefflich  bezeichnen  würde, 
als  eben  die  zusammendrttngung  in  die  meeresbucht  bei  Salamis  ihr 
zum  verderben  gereichte,  dieser  Vermutung  mich  anzuschlieszen 
werde  ich  jedoch  durch  das  glossem  des  scholiasten  verhindert,  der 
hier  offenbar  ein  wort  las ,  welches  er  durch  crirfViriv  zu  erklären 
suchte,  sieht  man  sich  nun  nach  einem  ausdrucke  um ,  der  sich  der 
ttuszeren  form  nach  ebenso  sehr  an  NYXIAN  wie  dem  sinne  nach  an 
das  CTUTvrjV  des  scholiasten  anschlieszt,  so  wird  sich,  denke  ich, 
kaum  etwas  passenderes  finden  lassen  als  CTTriAN  irXaKa,  dh.  'die 
unheilvolle  meeresfläche'  (vgl.  v.  975  cruTvdc  *A0dvac),  womit  das 
folgende  bucbaifiovd  t'  dicrdv  sogar  in  besserem  einhJang  stehen 
4ürfte  als  mit  dem  von  Hermann  empfohlenen  juiuxiav  irXdxa.  dasz 
ein  solches  CTUYiotv  den  scholiasten  recht  wol  zu  der  erklflrung 
cruTvfiv  veranlassen  konnte,  ersieht  man  zb.  aus  der  glosse  des  He- 
sychios:  CTutcpöv*  ctutvöv.  KaKonaGfe.  (poßepöv,  xcAeiröv,' |iicn- 
t6v.  übrigens  erfreue  ich  mich  hierin  der  völligen  Übereinstimmung 
mit  meinem  hochverehrten  lehrer  Ritschi,  mit  dem  ich  vor  etwa 
sechs  oder  sieben  jähren  als  mitglied  der  von  ihm  geleiteten  philo- 
logischen societftt  bei  gelegenheit  der  kritischen  behandlung  dieser 
stelle  durch  einen  im  kriege  gefallenen  freund  in  der  Vermutung 
CTUTioiv  zusammentraf. 

Meiszbn.  W.  H.  Röscher. 
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66. 

ZU  EUBIPIDES  ELEETBA. 


Im  Hermes  bd.  VI  (1871)  s.  252  sagt  AKirchhoff:  'die  Elektra 
des  Enripides  ist  bekamitlich  nur  in  einer  einzigen  handsohrift^  der 
Florentiner  XXXII  2 ,  und  deren  jüngeren  abscbriften  erhalten,  und 
«US  dem  originale  zuerst  von  Yictorius  zu  Florenz  1545  herausge- 
geben worden,  wie  er  selbst  sagt  «non  paucis  locis  purgata;  prae- 
cipue  autem  personae  perturbatae  erant».  erst  die  Matthiilsche  aus- 
gäbe brachte  eine  vergleichnng  der  hs.  von  Furias  band;  leider  war 
dieselbe  sehr  mangelhaft  und  überhob  uns  nicht  der  notwendigkeit 
an  zahlreichen  stellen  die  abscbriften  daneben  zu  rathe  zu  ziehen, 
um  mit  deren  hülfe  wenigstens  vermutungsweise  die  lesart  des  Ori- 
ginals da  festzustellen,  wo  Furias  angaben  im  stiebe  lieszen.  unter 
diesen  umstftnden  wird  es  keiner  rechtfertigung  bedürfen,  wenn  ich 
im  folgenden  aus  einer  im  besitze  des  Verlegers  dieser  Zeitschrift 
befindlichen  collation  der  Florentiner  hs.,  welche  von  Theodor  Hejses 
kundiger  band  herrührt,  und  der  der  Ifatthittsche  tezt  zu  gründe 
gelegt  ist,  dasjenige  mitteile,  was  zur  berichtigung  und  vervoll- 
stftndigung  der  angaben  des  ersten  vergleichers  dienen  kann.' 

Die  behauptung,  dasz  die  Elektra  uns  nur  in  einem  einzigen 
codex  erhalten  sei,  wird  Eirchhoff  jetzt  wol  nicht  mehr  aufrecht 
halten,  da  ich  in  diesen  jahrb.  1872  s.  525  ff.  nachgewiesen  habe, 
dasz  wir  neben  Flor.  XXXII  2  den  gleich  alten  und  gleich  wichtigen 
codex  Abbatiae  Florentinae  2664  (172)  besitzen,  was  aber  die  ver- 
gleichungen  des  Flor.  XXXU  2  zur  Elektra  betrifft,  so  ist  Eirchhoff 
eine  collation  ganz  unbekannt  geblieben,  die  CA  Walberg  im  j.  1863 
gemacht  und  in  seiner  ausgäbe  (Euripidis  Electra  in  usum  schola- 
rum  academicarum  edidit  CAWalberg.  üpsaliae  sumptibus  et  typis 
WSchultzii,  1869.  Leipzig  in  comm.  bei  AFritsch)  veröffentlicht 
liat.  vergleichen  wir  nun  die  collationen  Hejses  und  Walbergs,  um 
die  eine  durch  die  andere  zu  prüfen  und  auf  ihre  genauigkeit  zu 
schlieszen,  so  finden  wir  dasz  beide  dieselben  lesarten  der  hs.,  die 
bisher  nicht  bekannt  waren*,  verzeichnen  zu  v.  245.  247.  378.  408. 
413.  475.  521.  568.  607.  633.  689.  693.  725.  782.  825.  856.  895. 
963.  976.  1002.  1028.  1071.  1125.  1166.  1204.  1211.  1224.  an 
vielen  anderen  stellen  stimmen  ihre  angaben  in  der  hauptsache  über- 
ein, aber  bald  ist  Walberg  bald  Hejse  genauer,  so  sind  Heyses  an- 
gaben ungenau  v.  150.  168.  178.  437.  538.  719.  772.  942.  984. 
1169.  1185.  1194.  1208.  1216.  1231.  1232.  1348.  1351,  während 


*  wenn  die  drei  Pariser  abscbriften  des  cod.  Flor.,  die  ich  von 
neaem  coUationiert  habe,  von  denjenigen,  welche  die  Codices  früher  ein- 
gesehen haben,  besonders  von  Fix,  genauer  verglichen  wären,  so  hätte 
man  schon  an  vielen  stellen  auf  die  lesart  des  Originals  schlieszen  kön- 
nen, so  zb.  V.  382.  408.  568.  607.  723.  811.  895.  963.  1028.  1071.  1125. 
1130.  1209.  1292.  1298.  1303. 
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sie  an  genauigkeit  die  Walbergschen  übertreffen  y.  543.  593.  1226. 
an  diesen  stellen  also  ergänzen  sich  die  beiden  collationen  gegen- 
seitig, an  anderen  differieren  sie  znm  teil  bedeutend,  welcher  von 
beiden  wir  in  solchem  falle  glauben  schenken  sollen,  Iftszt  sich  nieht 
im  allgemeinen  bestimmen,  da  aus  den  abschrifien,  durch  die  wir 
die  yergleiehungen  in  etwa  controlieren  kOnnen,  hervorgeht  dasz 
bald  die  eine  bald  die  andere  etwas  ausgelassen  hat  oder  üedsehes 
angibt,  so  hat  zb.  der  codex  v.  382  nach  Heyse  iv  TOicbe^  w&hrend 
Walbei^,  der  das  von  Vietorius  vermutete  iv  toic  T€  im  text  hat^ 
nichts  anmerkt.  Heyses  angäbe  iitt  ohne  zweifei  richtig,  da  eine 
Pariser  abschrift  iv  TOtc  b€,  die  beiden  andern  iv  toic  tk  haben. 
Eirchhoff  bemerkt  zu  dieser  stelle:  *es  liegt  hier  also  eine  schlimm- 
besserung  des  heraüsgebers  vor,  welche  hoffentlich  nunmehr  dem 
richtigen  4v  toic  bk  platz  machen  wird,  welches  seiner  zeit  von  mir 
vorgeschlagen  worden  ist,  bisher  aber  keine  gnade  gefunden  haL' 
lange  vor  Kirchhoff  hat  aber  bereits  ThFix  dv  TOtc  bi  in  den  text 
gesetzt:  vgl.  Fix  ausgäbe  (Paris  1845)  v.  380  'legitor  vulgo  iv  Tok 
T€.  recepit  Fixius  e  Par.  E  iv  toic  b^.'  dasz  Par.  E  (a'  bei  Mus- 
grave)  dv  toic  bk  biete,  ist  indes  eine  falsche  angäbe  von  Fix,  dieser 
hat  ^v  TOtc  b€ ;  Par.  C  (ß'  bei  Musgrave)  und  Par.  D  (y  bei  Mus- 
gi-ave)  haben  dv  ToTc  bL  femer  wird  Walberg  v.  603.  811  usw., 
Heyse  v.  238.  412.  424.  536.  583.  672.  769.  796.  849. 1016.  1224 
sich  auslassungen  haben  zu  schulden  kommen  lassen. 

Etwas  ist  besonders  auffallend  bei  der  Heyseschen  collation, 
woran  merkwürdiger  weise  Kirchhoff,  der  doch  sonst  so  vorsichtig 
in  anerkennung  der  angaben  der  coUatoren  ist,  gar  keinen  anstosz 
genommen  hat.  an  vielen  stellen  ist  nemlich  bei  Heyse  ein  Tp.  mit 
anderer  lesart  vermerkt,  das  nach  Kirchhoffs  meinung  eine  im  codex 
befindliche  Variante  sein  soll,  so  v.  32  q>uXa£  yP*  <pvT<Jtc  (Eirchhoff 
setzt  hinzu :  ^jenes  ist  also  nicht  oonjectur  des  heraüsgebers'  [Vieto- 
rius]) 5  V.  116  T€K  Tp.  T^Kev  V.  272  (piXaic'i  (tp.  cpiXai  coi)  (Kirch- 
hoff bemerkt:  ^die  correctur  entnahm  der  hg.  also  aus  der  hs.  selbst'); 
335  dK€Tvov  (Tp.  dKeivou)-  546  ckottouc  (fp.  ckötoc)  Xaßuüv  636 
6bdv  tap  (TP-  Ttap*)  oörnv  638  t€  (tp-  tO*  06^  Jib*  fiv  (tp. 
(bbav)'  925  oIkcTc  (tp-  d&K€ic)*  1157  ic  (tP-  elc)  sed  fort,  a  corr. 
(Walberg  merkt  an:  de  in  rasura);  1305  KOival  (xp.  KOivol)  (aus 
dem  stillschweigen  Walbergs,  der  KOivol  im  text  hat,  darf  man 
nicht  schlieszen  dasz  koivoi  im  codex  stehe;  die  Pariser  abschriften 
haben  auch  KOivai  bk  itÖT^Oi).  an  allen  diesen  stellen  verzeichnet 
Walberg  keine  Variante,  ebenso  wenig  hat  Furia  und  die  früheren 
vergleicher  ein  einziges  TP*  angemerkt,  auch  die  mechanisch  ange- 
fertigten abschriften  bieten  nichts,  wfthrend  sie  an  anderen  stellen, 
an  denen  nach  Furias  und  Walbei^  angäbe  eine  Variante  oder  glosse 
in  der  hs.  sich  befindet,  diese  getreu  wiedergeben:  so  ist  im  codex 
V.  30  zu  q>8ovii8€(ii  am  rande  ^€^<pOeiT]  angemerkt,  Par.  C  hat  im 

text  q)8ovii6€(T],  am  rande  von  derselben  band  |:  p€|iq)9€(T].   v.  96  bat 
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der  codex  tv'  ^ßdXuJ  am  rande,  dasselbe  steht  in  Par.  E  und  C  am 
rande.  v.  647  ist  sowol  im  Flor,  als  in  den  Pariser  hss.  £C  yP> 
iSaprico^at  am  rande  angemerkt  nsw.  die  Varianten  bei  Heyse 
sind  nun  zum  grösten  teil  conjecturen  neuerer  kritiker.  so  coi\ji- 
oierte  v.  546  ckötoc  Seidler,  636  irap'  Pierson,  638  T€  Beiske  (dasz 
eine  Pariser  abschriffc  auch  y€  hat,  ist  zufall),  925  i^K€ic  Musgrave, 
und  auch  v.  32.  272.  865.  1305  wird  Victorius  die  emendationen 
selbst  gemacht,  jedenfalls  nicht  aus  dem  cod.  Flor.  XXXil  2  ent- 
nommen haben,  daher  scheinen  diese  TP*  ^er  Varianten  einer  aus- 
gäbe als  jener  hs.  zu  sein,  vielleicht  sind  es  eigene  zusätze  Hejses, 
die  er  nicht  als  lesarten  dar  hs«  angesehen  wissen  wollte,  dasz  sie 
in  der  hs.  selbst  sich  befinden,  kann  ich  vorl&ufig  nicht  glauben, 
gewisheit  darüber  kann  nur  eine  von  wirklich  kundiger  band  sorg- 
fältig ausgeführte  coUation  geben,  die  auch  jetzt  noch  unbedingt 
nOtig  ist,  da  die  beiden  vorliegenden  den  heutigen  anforderungen 
der  Wissenschaft  nicht  entsprechen,  ob  eine  solche  meine  Vermutung 
in  betreff  der  Varianten  bestätigt,  hoffe  ich  bald  mitteilen  zu  können. 

Bhetdt  oct.  1872. 

Nachschrift,  meine  oben  ausgesprochene  verzQutung  ist 
YoUstSndig  richtig,  an  jenen  bei  Eirchhoff  mit  einem  TP*  versehenen 
stellen  hat  die  hs.,  wie  dr.  £nea  Piccolomini,  der  sie  gütigst  ver- 
glichen hat,  ausdrücklich  angibt,  kein  TP*  ni^d  keine  Variante,  die 
von  Hejse  durch  TP*  bezeichneten  lesarten  sind  also  emendationen 
der  neueren. 

In  betreff  des  cod.  Abb.  Flor.  2664  (172)  kann  ich  noch  hinzu- 
fügen, dasz  er  wie  in  der  Helene  so  auch  in  der  Elektra  unabhängig 
Yom  Laur.  XXXil  2  ist.  so  hat  er  zb.  allein  (fol.  28 '^)  ein  personen- 
verzeichnis  zur  Elektra  und  zwar  nach  der  gütigen  mitteilung  von 
dr.  Piccolomini  folgendes:  Td  ToO  bpdfiaTOC  irpöcwira.  aÖTOup- 
TÖc  juwiKuvaToc  (so).  t^^^Ktpa.  irp^cßuc.  6p^cnic.  KXuTOi^viicTpa. 

ÄTTCcXoc).  blÖCKOpOl  :  r<) 

Breslau  mai  1878.  Rudolf  Prinz. 


57. 

ZU  HIPPOKEATES. 


An  einer  für  die  terminologie  des  walkens  sehr  wichtigen  stelle 
heiszt  es  bei  Hippokrates  de  diaeta  1 14  (Ermerins):  xal  o\  yvcapiec 
Tuifrrö  biaTrpdccovTor  Xatcri^ouct,  kötttouci,  SXkouci,  Xu^alv6^evol 
icxupÖTcpa  iroi^otKi,  Kcipovrec  rd  {mepixovra  xat  iT(xpaiT\^KOVT€C 
xaXXiui  iroi^ouci.  Marquardt  rOm.  privatalt.  II 138  erklärt  die  aus- 
drücke dahin,  dasz  Xaicrileiv  das  treten  sei,  kötttciv  schlagen,  SXxeiv 
ziehen,  XufiaivccOai  waschen,  dasz  Kcipetv  das  scheren  bedeutet,  ist 
selbstverständlich;  Marquardt  erwähnt  es  daher  nicht  ausdrücklich; 
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ebenßo  schweigt  er  ttber  das  unklare  irapctirX^KOVT€C.  ich  glaube 
dasz  seine  erklttrung  in  mehreren  puncten  verfehlt  und  dasz  auch 
die  stelle  selbst  corrupt  ist  und  der  Verbesserung  bedarf. 

Gegen  die  deutung  des  XaicriZciv  und  KÖirretv  ist  nichts  einzu- 
wenden; jenes  ist  an  sich  klar  genug,  dieses  wird  bestfttigt  durch 
die  stelle  des  Pollux  YIE  37  toG  bk  KväTTTEiv  f)T€iTat  tö  cuiUTrarficcu, 
übe  Kpanvoc  uirobTiXoi  rralCuiv  «t^  juiäcTiTi  Kvd^ieiveu  ^dXo,  npiv 
cujLiiTaTf]caL»  will  man  aber  hier  die  fiidcTiS  nicht  als  zu  dem  von 
Eratinos  der  walkerei  entlehnten  bilde  gehörig  betrachten,  sondern 
als  wirkliche  peitsche  auffassen ,  so  könnten  wir  doch  jene  deutung 
von  KÖ1TT61V  beibehalten,  weil  schon  die  heutige  praxis,  wo  h&mmerer 
in  den  Walkmühlen  das  tuch  stampfen ,  uns  vermuten  läszt  dasz  das 
blosze  treten  mit  den  ftlszen  nicht  genügt  haben  wird,  um  das  tuch 
von  allem  schmuz  und  fett  zu  befreien  und  den  process  des  verfilzens 
zu  befördern,  wir  können  also  KÖirreiv  ruhig  als  das  auf  das  treten 
folgende  oder  damit  verbundene  schlagen  der  tücher  mit  rutben  oder 
stocken  auffassen. 

Dagegen  kann  ich  Marquardt  nicht  beistimmen,  wenn  er 
^Xkciv  sds  das  ^ziehen'  der  tücher  in  der  wasche  bezeichnet,  etwa 
ein  auswinden,  wie  es  auf  dem  bekannten  bilde  der  Mlonica  in 
Pompeji  dargestellt  ist.  an  und  für  sich  schiene  nichts  dagegen 
einzuwenden  zu  sein ;  allein  es  musz  doch  sehr  wunderbar  erschei- 
nen, dasz  in  einer  aufzählung  der  manipulationen  des  walkers  gerade 
die  wichtigste,  von  der  er  bei  den  Griechen  sogar  den  namen  hat 
(Tvaq>€uc),  fehlt,  nemlich  das  aufkratzen  oder  rauhen  der  tücher, 
das  KvdTrreiv  mit  der  dKdvGri  Tvaq)iiaj,  spma  fuUoma,  oder  mit  dem 
diese  disteln  enthaltenden  instrument,  dem  Kvdqpoc,  resp.  der  aena 
(vgl.  über  diese  ausdrücke  Marquardt  ao.  und  OJahn  in  den  abh* 
der  Sachs,  ges.  der  wiss.  philol.  bist.  cl.  bd.  V  [1868]  s.  308).  und 
in  der  that  fehlt  auch  die  erwähnung  dieser  procedur  nicht,  sie  wird 
vielmehr  mit  dem  SXkouci  bezeichnet,  denn  neben  KvdirTCiv  wird 
diese  thätigkeit  eben  mit  £Xk£iv  ausgedrückt,  so  spricht  Piaton 
pol.  282"  von  der  Tf)c  Tvdi|J€uic  öXKrj.  Hesychios  u.  Kvdcpou  bvayv 
sagt:  ÖTttv  ^v  kukXiü  ot  Kvaq)€ic  Trepi^XKuici  rd  ijidna  rtcpl  töv 
XeTÖjuevov  Kvdq>ov.  und  so  heiszt  auch  die  marter,  zu  welcher  ein. 
nach  art  des  Kvdq)OC  construiertes  instrument  genommen  wurde^ 
^TTi  Kvdq)0u  ^Xk€iv  •  vgl.  Herod.  I  92  KpoTcoc  töv  dvGpuiTrov  töv 
dvxmpriccovTO  dm  Kvdq)öu  ?Xku»v  bi^q)6€ip€  (ähnlich  Piaton  rep. 
X  616*  TÖV  hi.  'Apbiaiov  .  .  cIXkov  Trapd  Tf|v  öböv  ^ktöc  dir* 
dcTiaXdOuiV  KvdTrrovrec).  vgl.  Hesychios  (prov.  app.  II  81)  diri 
Kvdq)ou  ^Xkujv.  Suidas  udw.  und  u.  Kvdq>oc'  irapd  'Hpobörqi 
dKavOa,  ^Xkoucq  i^dTia.  daraus  geht  wol  zur  genüge  hervor,  wa& 
die  alten  unter  ^Xk€IV  l^dxia  verstanden,  und  so  werden  wir  anneh- 
men dürfen  dasz  auch  Hippokrates  diesen  sinn  mit  dem  ^Xkouci 
verbunden  hat. 

Das  Xufiaivö)i€V0i  übersetzt  Marquardt  mit  ^waschen'«  obgleich 
es  gewis  ist  dasz  die  mit  allerlei  übelriechenden  Substanzen  gewalk- 
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tes  Stoffe  einer  mehrmaligexi  wasche  bedurften ,  so  ist  doch  nicht  zu 
fibersehen  dasz  Hippokrates  sagt:  Xu)üiatvöjLi€VOi  icxupÖT€pa  itoi^« 
ouci,  and  wie  die  tttcher  gerade  durch  das  waschen  dauerhafter 
werden  sollen,  ist  durchaus  nicht  abzusehen,  nun  ist  eine  häufig, 
namentlich  bei  weiszen  tttchem,  nach  dem  aufkratzen  und  schwefehi 
Yorgenommene  manipulation  das  einreiben  mit  thonerde,  was  Plinins 
XXXY  198  desqucmare  nennt,  und  was  nach  ebendemselben  mit 
cimolischer  kreide  oder  mit  tjmph&ischem  gipse  geschah,  dadurch 
wurde  nicht  nur  die  weisze  naturfarbe  der  wolle  schöner,  sondern 
die  kleider,  namentlich  die  getragenen,  wurden  auch  nicht  so  schnell 
schmuzig,  wie  das  hervorgeht  aus  Theophrast  char.  10  IcTiv  Ibetv 
Touc  jLiiKpoXÖTOUc  .  .  Trpdc  Touc  Yvacp^ac  biareivcfA^vouc,  öituic  xd 
i/idTiGv  auToTc  Sei  7ro\Xf|v  fflv,  ?va  fifi  pimaivnTai  xaxu.  dies 
einreiben  hiesz  nun  auch  XeuKQiveiv :  vgl.  die  Ö9e  Aesopische  fabel 
(in  Halms  samlung),  wo  der  TVoq>€uc  zum  ävOpaKCuc  sagt:  8  ifd} 
XeuKttVuj,  cu  dcßoXr|C€ic,  und  ey.  Marci  9,  3  Km  t&  ijndTia  auToO 
dT^vero  ÄTrocTlXßovTa,  Xcukä  Xiav,  da  Tvoq)euc  ini  xflc  tt^c  od 
buvaTm  ofirwc  Xcuxavai.  es  findet  sich  sogar  in  spftter  zeit  für  den 
Walker  die  benennung  XeuKavTCUc :  Theophilos  instit.  III 26  (de  man- 
dato)  §  13.  danach  hat  es  ziemlich  viel  bestechendes  anzunehmen, 
dasz  Xu^alv6^€V0l  verdorben  sei  aus  X€UKmvöfi6vot,  um  so  mehr  da 
ja  aus  der  citierten  stelle  des  Theophrast  hervorgeht,  dasz  in  der  that 
dadurch  die  kleider  dauerhafter  wurden,  aber  anderseits  ist  auch 
nicht  zu  verkennen ,  dasz  der  gebrauch  des  mediums  auffallend  er- 
scheinen musz,  und  ich  möchte  daher  statt  der  conjectur  lieber  eine 
andere  deutung  vorschlagen,  nemlich  Xu|üiatV€C0at  nicht  in  dem  bei 
weitem  seltneren  sinne  von  *reinigen\  sondern  in  dem  gewöhnlichen 
von  'schimpflich  behandeln,  mishandeln,  verletzen'  aufzufassen.  Hip- 
pokrates zieht  verschiedene  gewerbe  herbei ,  um  ihre  thätigkeit  zu 
vergleichen  mit  der  menschlichen  lebensweise  und  zu  zeigen,  dasz 
auch  die  menschen  durch  scheinbar  gewaltsame,  energisch  den  Orga- 
nismus angreifende  körperliche  Übungen  oder  mittel  sich  kräftigen, 
das  kann  in  den  angegebenen  beispielen  natürlich  immer  nur  ganz 
allgemein,  nie  ganz  speciell  passen ;  jedes  gleichnis  hinkt  eben,  hier 
nun  meint  er:  die  walker  treten  die  kleider  mit  füszen,  schlagen  und 
kratzen  sie  'und  machen  sie  so ,  indem  sie  dieselben  (scheinbar)  ver- 
letzen (mishandeln  usw.)  fester',  und  in  der  that,  eben  durch  jene 
Verrichtungen  wird  das  gewebe  verfilzt  und  in  folge  dessen  viel 
dauerhafter  und  schwerer  zerreiszbar,  als  es  vorher  gewesen  war. 
einen  ganz  entsprechenden  gedanken  bietet  daim  das  folgende  dar. 
in  dem  XufiaivöjLievoi  hfttten  wir  also  keine  neue  thätigkeit  des  Wal- 
kers, sondern  nur  eine  zusammenfassende,  charakterisierende  be- 
zeichnung  für  die  drei  vorher  genannten  thfttigkeiten  zu  suchen, 
dasz  eine  derartige  anschauung,  wie  die  stoffe  gerade  durch  die  mis- 
handlung  besser  und  schöner  würden ,  nicht  zu  fem  liegt,  zeigt  eine 
dieselbe  anschauungsweise  enthaltende  stelle  bei  Plinius  XIX  18,  wo 
er  vom  flachs  sagt:  Herum  deinde  in  filo  polihir^  inlistim  crehro  süici 
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€X  aquQy  textumque  ruraus  tundUur  daviSy  s e mp er  iniuria  melius, 
die  oorrupte  stelle  in  demselben  buche  §  5,  wo  es  eben&lls  Tom 
flachs  heiszt:  fraäum  tunsmnque  et  in  mcUUiem  2anae  coackim, 
iniuria  ac  summa  audacia  est  ♦  ♦  pervenirSy  scheint  etwas 
ähnliches  besagt  zu  haben,  und  ein  fthnlicher  gedanke  liegt  auch  zu 
gründe,  wenn  Artemidor  oneir.  III  59  in  dem  capitel  irepl  XeuK^oc 
Kai  Xivou  Kai  KavvdßeuJC  sagt,  dasz  träume  yon  diesen  dingen  fOr 
solche,  welche  mit  der  yerarbeitung  dieser  stoffe  beschäftigt  sind,  ein 
ähnliches  Schicksal  bedeuten,  wie  es  diese  dinge  selbst  erdolden 
müssen,  gefEuagenschaft,  quälen  usw.  denn  auch  die  XeuK^a  (eine 
art  hanf  oder  flachs,  vielleicht  spartum),  sagt  er,  KÖiTT£Tai  Kai  ßoca- 
viZerai  koi  KaranX^Kerai.  vgl.  auch  Synesios  ep.  44  s.  182^  dXX' 
€1  TIC  l^aTiolc  a!c6r)cic  fjv,  ti  &v  oiij  Trdcx€iv  aurd  XaKTi2^öfi6va  koI 
viTpoüjieva  Kai  Trdvxa  Tpöirov  KvaitTÖ^eva,  Seneca  de  tranq.  an.  I  5 
vestis  .  .  pondertbus  ac  mUle  tormentis  splendere  cogenttbus  expressa, 
unbedenklich  ist  sodann  wieder  das  KCipovTec  rd  UTrep^xovra 
als  scheren;  wird  dies  auch  nur  äuszerst  selten  erwähnt,  so  ist  es 
doch  an  sich  klar  genug  und  wird  bestätigt  durch  Lukianos  fugit.  28 
dtr^K€ip€  ydp  iv  tiu  Tvaq>€ii4i  KaOriiuicvoc  öttöcov  nepirrdv  toTc 
l^arioic  tüjv  KpOKubuiv  dTravBcT.  was  soll  nun  aber  das  irapa- 
itX^kovt6c  bedeuten?  mit  der  gewöhnlichen  bedeutung  des  wertes 
^daranflechten'  ist  gar  nichts  anzufangen;  eher  könnte  man  an  ein 
zusammenfalten  der  tücher  denken  (obgleich  das  eigentlich  irrucc€iv 
ist),  wie  ja  auch  Jahn  das  condUari  bei  Varro  del,lat.Yl  43  t^es^- 
mentum  apud  fuUonem  cum  cogüur  concüiari  dictum  auf  das  soi^- 
fältige  in  falten  legen  der  tücher  zum  behufe  des  pressens  bezieht, 
obschon  ich  für  meinen  teil  mich  hier  lieber  an  Marquardt  an- 
schliesze  und  das  cogi  nach  analogie  von  vestis  coocta^  coactUe^  coacti- 
Uarius  usw.  als  'verfilzen'  £asse.  allein  auch  das  passt  nicht;  durch 
das  blosze  zusammenfalten  können  die  tücher  doch  nicht  schöner 
werden,  wie  es  bei  Hippokrates  heiszt,  und  die  hauptsache,  das 
pressen,  wozu  das  zusammenlegen  nur  die  Vorbereitung  ist,  würde 
ganz  fehlen,  also  rrapaTrX^KOVTCC  gibt  keinen  sinn;  es  musz  hier 
ein  wort  gestanden  haben,  welches  das  pressen  ausdrückt:  denn 
gerade  dadurch  werden  ja  die  sto£Ee  schöner,  das  pressen  im  Tttoc 
heiszt  nun  bei  Aristophanes  und  Eratinos  bei  PoUux  YII  41  iiroGv  * 
allein  Pollux  sagt  ebd.:  £oiK€  hi,  Kai  tö  iTToOcOai,  iid  toC  dirodXißc- 
c9ai  Kai  7riÄ€c0ai,  KVaq)€Oci  irpoci^Keiv  •  und  X  135 :  Titoc  tö  mfiov 
Tdc  icOfJtac  ^v  T(f»  fvaqpeiip  . .  ivapjuöcai  b'  fiv  toutoic  Kai  tö  dv 
TOic  AimiOTTpdTOic  dKiri€CTiipiov.  danach  vermute  ich  dasz  an  stelle 
von  TtapanX^KOvrec  gestanden  hat  7rapa7ndCovT€C  oder  Kaxa- 

TTIÄCVTCC. 

Erst  mit  diesen  deutungen  und  Veränderungen  haben  wir  bei 
Hippokrates  eine  fast  vollständige  aufzählung  der  manipulationen 
des  Walkers :  das  austreten ,  ausschlagen ,  aufkratzen ,  scheren  und 
pressen  der  tücher. 

Breslau.  Hugo  Blümner. 
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58. 

PlATONS      8ÄMMTL;CH£     WEBKE     übersetzt     von     HIEROMYMU8 

Müller,  uit  Einleitungen  begleitet  von  Karl  Stein- 
hart. NEUNTER  band:  PlATONS  LEBEN  VON  KaRL  STEIN- 
HART.   Leipzig,  F.  A.  Brockhaaa.    1873.    V[1I  u.  331  8.  gr.  8. 

Wenn  ich  es  nntemehme  hier  das  werk  anzuzeigen,  mit  dem 
es  Steinhart  bes^mmt  war  seine  ein  reiches  menschenleben  aus- 
fallende arbeit  für  Piaton  abzuschlieszen,  so  hat  mich  vor  allem  die 
treue  Verehrung  für  den  verewigten  bestimmt,  schätze  ich  es  doch 
als  ein  besonderes  glück  meines  lebens,  dasz  es  mir  vergönnt  war 
fünf  jähre  in  Pforta  und  mit  ihm  zusammen  zu  leben,  ihm  schulde 
ich  und  alle  jüngeren  lehrer,  die  ihm  nahe  traten,  eine  fülle  von 
^mregung  und  belehrung,  viele  stunden  heiteren  und  genuszreichen 
Verkehrs,  vor  allem  das  glück  eine  originelle,  ideal  begeisterte, 
wissenschaftlich  und  sittlich  gleich  tüchtige  persönlichkeit  zu  be- 
wundem und  an  ihr  sich  bilden  zu  können,  was  Steinhart  besonders 
zu  Platonischen  Studien  befähigte,  war  dasz  er  in  vieler  hinsieht 
eine  Piaton  conforme  natur  war,  in  hinsieht  auf  Idealismus  in  der 
ganzen  lebensanschaunng,  wahrhafte  und  tiefe  religiosit&t,  reichtum 
der  poetischen  pbantasie ;  und  auch  über  ihn  möchten  wol,  wie  es  in 
jener  schönen  stelle  des  Thefitet  heiszt,  Thraker  und  anderes  volk 
lachen,  wenn  er  aus  unerfahrenheit  in  mancherlei  verl^enheit  hinein- 
fiel und  sein  mangel  an  gewandtheit  unverbesserlich  erschien; 
konnte  er  sich  doch^  wie  es  dort  heiszt,  damit  trösten  dasz  jene 
scharfsinnigen  weltmenschen  sich  nicht  minder  unbeholfen  zeigen 
würden ,  wenn  sie  hinaufstiegen  in  das  reich  der  begriffe  und  der 
Wahrheit. 

Steinharts  absieht  war  seine  Platonischen  Studien  mit  dem  leben 
Piatons ,  der  behandlung  der  frage  über  die  echtheit  und  Zeitfolge 
<ler  dialoge  und  einer  darstellung  der  stilistischen  kunst  und  des 
Platonischen  Systems  in  seiner  totalität  abzuschlieszen.  leider  sollte 
er  nur  das  leben  Piatons  vollenden ;  gerade  über  die  stilistische  kunst 
des  grösten  redners  und  dichters  auf  dem  gebiete  der  philosophit» 
hatten  wir  von  St.  eine  fülle  des  geistvollen  und  neuen  erwarten 
können.  Piatons  lebensbild  ist  umrankt  von  einer  falle  von  sagen, 
die  der  schwärmerischen  begeisterung  seiner  Verehrer  entstammen, 
es  ist  umwuchert  von  einer  fülle  boshafter  klatschereien  der  neider 
und  gegner ,  so  dasz  es  oft  schwer,  ja  unmöglich  ist  das  wahre  vom 
falschen  zu  scheiden,  und  während  die  einen  urteilen,  dasz  die 
lebensverhältnisse  nur  weniger  unter  den  alten  philosophen  uns  so 
genau  bekannt  seien  wie  die  Piatons ,  meinen  andere ,  wir  besäszen 
nur  einen  biographischen  mythus  über  ihn ,  der  in  geschichtlicher 
hinsieht  genau  so  viel  oder  so  wenig  bedeute  wie  irgend  ein  anderer 
an  den  namen  eines  groszen  mannes  sich  anschlieszender  Sagenkreis, 
so  meint  Hermann  (geschichte  der  Plat.  philos.  s.  28) ,  dasz  wir  die 
nachrichten  über  Piatons  jugendgeschicbte  um  so  weniger  anzu-. 

JahrbQcher  fUr  c!.iss.  phiiol.  1S73  hft.  5.  22 
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zweifeln  grund  haben ,  als  sie  groszenteils  den  Ursprung  aus  einer 
gemeinschaftlichen  altem  quelle  verrathen ,  die  Hermann  auf  Speu- 
sippos  zurückzufahren  geneigt  ist,  während  Schaarschmidt  (die  sam- 
lung  der  Plat.  Schriften  s.  65)  auch  in  den  nachrichten  von  Platons 
reisen  nach  Aegjpten  und  Sicilien  nur  die  elemente  eines  romana 
sieht,  welcher  zum  grösten  teil  lobhudelnden  oder  misgünstigen 
schulklatschereien,  ttbrigens  dem  gewohnten  leichtsinn  und  der  all- 
bekannten Ittgenhaftigkeit  ausschmtlckungslustigei'  alexandrinischer 
litterarhistoriker  verdankt  werde ,  so  dasz  es  vermessen  sein  würde 
aus  diesem  wüsten  fabelhaufen  etwaige  kömer  goldener  Wahrheit 
herausfinden  zu  wollen.  Steinhart  hält  zwischen  diesen  beiden 
extremen  eine  im  ganzen  glückliche  mitte:  er  steht  ziemlich  auf  dem 
standpuncte  Zellers  und  geht  in  der  bezweiflung  der  einzelnen  nach- 
richten noch  nicht  so  weit  wie  üeberweg,  der  doch  wieder  eine  weit 
besonnenere  kritik  als  Schaarschmidt  ausgeübt  hat.  St.  schwebt 
ein  ideales  bild  von  Platons  Charakter  und  persönlichkeit  vor,  das 
er  sich  aus  eindringendem,  den  kern  erfassendem  Studium  der 
Platonischen  Schriften  und  denkweise  im  geiste  zusammengestellt 
hat,  wobei  er  von  dem  unzweifelhaft  richtigen  gmndsatze  aus- 
gegangen ist,  dasz  bei  Piaton  wie  bei  den  meisten  echten  philosophen 
alter  und  neuer  zeit  lehre  und  leben ,  wort  und  that  in  vollem  ein- 
klang  stand,  getragen  wird  dies  bild  von  einer  genauen  kenntnis 
und  lebendigen  anschauung  sowol  des  bildungsganges,  wie  er  in 
Platons  zeit  einem  begüterten  jungen  Athener  zu  teil  wurde,  de» 
Schülerkreises,  wie  er  um  Sokrates  und  Piaton  sich  sammelte,  und 
ihrer  lehrweise,  als  auch  der  gesamten  politischen  und  socialen  Ver- 
hältnisse, soweit  sie  auf  Platons  geistige  entwicklung  einwirkten, 
und  gerade  diese  Schilderungen  zeichnen  sich  durch  eine  fülle  treff- 
licher gedanken,  durch  glanzvolle  diction,  edle  begeisterung  und  be- 
sonnene kritik  aus ,  so  dasz  sie  zu  den  genuszreichsten  partien  des 
buches  gehören,  auch  für  die  welchen  es  weniger  um  die  einführung 
in  die  Platonischen  schriften  als  um  ein  bild  der  griechischen  cultur 
zu  thun  ist. 

Anderseits  musz  man  zugestehen  dasz,  während  St.  ja  in  her- 
vorragender weise  befähigt  war  in  den  ideengang  einer  Platonischen 
Schrift  einzudringen  und  das  ganze  seines  Systems  in  geistvoller 
weise  zu  erfassen,  eine  streng  methodische  quellenkritik  in  minderem 
grade  seine  sache  war.  zwar  gibt  er  eine  sorgfältige  aufzählung  der 
schriftsteiler,  die  über  Platons  leben  geschrieben  haben,  und  charak- 
terisiert die  einzelnen  nach  ihrem  eUiischen  wert  und  ihrer  schrift- 
stellerischen bedeutung.  da  aber  von  den  meisten  uns  nur  entweder 
die  notiz,  dasz  sie  über  Piaton  geschrieben  haben,  erhalten  ist,  oder 
ganz  einzelne  angaben  auf  sie  zurückgeführt  werden,  die  fülle  aber 
der  mitteilungen ,  die  zum  teil  schon  in  den  briefen  verarbeitet  und 
von  Diogenes  in  planloser,  von  Olympiodor  in  tendenziöser  weise^ 
von  Athenäos  mit  sichtbarem  hasz  gegen  Piaton  und  freude  an  dem 
gemeinen  compiliert  sind,  ich  möchte  sagen  herrenlos  umläuft,  sa 
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werden  wir  durch  jene  zasammenstellung  in  bezug  auf  die  Sichtung 
des  materials  wenig  gefördert.  HvStein  sagt  in  seiner  geschichta 
des  Piatonismus  II  s.  162,  man  könne  die  Überlieferungen  über 
Piaton  ihrer  haupttendenz  nach  als  panegyrische,  satirische  und 
mikrologische  charakterisieren,  indem  die  einen  darauf  ausgehen 
auch  in  dem  persönlichen  leben  des  mannes,  den  sie  so  sehr  be- 
wundem, alles  möglichst  grosz,  harmonisch  und  wunderbar  dar- 
zustellen; die  zweiten  suchen  dagegen  seinen  Charakter  herabzu- 
setzen, seine  Schriften  jedes  anspruchs  auf  Originalität  und  son- 
stigen wert  zu  entkleiden;  die  dritten  suchen  in  den  Platonischen 
Schriften  nur  äuszerlichkeiten  und  persönlichkeiten  der  verschieden- 
sten art  aufzuspüren,  Widersprüche  und  ähnliches,  hierin  liegt  ein 
richtiger  gedanke,  an  den  St.  hätte  anknüpfen  sollen;  nur  geht 
vStein  darin  zu  weit,  dasz  er  alle  Überlieferung  für  tendenziös  er- 
klärt, wie  er  denn  überhaupt,  ebenso  wie  Schaarschmidt,  sich  die 
Sache  sehr  leicht  macht,  indem  er  der  Überlieferung  nur  die  Wahr- 
heit abspricht ,  nicht  sie  prüft  und  widerlegt,  auch  das  ist  grund- 
los, dasz  vStein  zu  den  führem  der  ersten  reihe  Speusippos,  Pa- 
.nätios,  Seneca  rechnet,  denn  wenn  auch  der  titel  von  Speusippos 
öchrift  difKiÜMiov  TTXdTUJVOC  auf  eine  schwungvollere  Schilderung 
des  gefeierten  hinweist,  so  folgt  daraus  noch  nicht  dasz  er  tenden- 
ziös Unwahrheiten  erfunden  habe,  sonst  wiesen  wir  über  den  inhalt 
der  Schrift  nichts :  denn  dasz  er  das  Piatons  vater  wahrlich  nicht 
zum  rühme  gereichende  mährchen  von  Piatons  wunderbarer 
Zeugung  als  Wahrheit  berichtet  habe ,  ist  absolut  unglaublich,  kaum 
glaublich,  dasz  er  es  erwähnt  hat,  wenn  dies  auch  der  in  seinen 
quellenangaben  unzuverlässige  Diogenes  berichtet.  Panätios  war 
zwar  ein  groszer  Verehrer  Piatons  und  citierte  häufig  aussprüche 
von  ihm,  aber  in  seiner  schrift  irepl  aip€C€U)V  scheint  er,  soviel 
wir  urteilen  können,  eine  besonnene  kritik  geübt  zu  haben.  Seneca 
verehrt  zwar  in  Piaton  das  ideal  eines  weisen  und  schenkt  boshaften 
klatschereien  über  ihn  keinen  glauben,  andere  anekdoten  benutzt 
er  unkritisch  wie  ein  rhetor;  aber  von  einer  tendenziösen  ver- 
herlichung  zeigt  auch  er  keine  spur,  unzweifelhaft  aber  findet  sich 
eine  verherlichende  ausschmückung  von  Piatons  leben  sogar  mit 
wunderhaften  -anekdoten  schon  in  der  vorchristlichen  zeit  und  bevor 
die  Neuplatoniker  seine  person  aus  dem  kreise  des  menschlichen 
zu  entrücken  suchten,  so  gut  wie  schon  Hegesandros  von  Delphi  zu 
Antigenes  Gonatas  zeit  stoff  genug  fand  boshafte  lügen  zu  sammeln, 
unzweifelhaft  endlich  ist  dasz  viele  anekdoten  PlatoniBChen  stellen 
ihren  Ursprung  verdanken,  mit  einem  Pragmatismus,  wie  er  uns 
auch  sonst  in  den  lebensbesohreibungen  groszer  männer  begegnet, 
werden  äuszerungen  zu  anekdoten  umgedichtet,  personen  der  dialoge 
in  willkürlich  ersoimene  Verhältnisse  zu  dem  autor  gesetzt,  so 
suchte  man  als  gegenstück  zu  Kratjlos,  der  nach  Aristoteles  angäbe 
Piaton  zuerst  in  die  Herakleitische  lehre  eingeführt  hat,  einen  lehrer 
der  eleatischen  philosophie  und  machte  flugs  den  strebsamen,  aber 
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unbedeatenden  Hermogenes  aus  Platons  ErAtylos  zum  Parmenideer, 
obgleich  er  in  seinem  Widerspruch  gegen  Kratjlos  keine  spar 
eleatischer  Weisheit  zeigt,  ein  anderes  treffendes  beispiel  ftthrt  St. 
selbst  an  in  dem  was  über  Platons  dichterische  leistungen  mitgeteilt 
wird,  dasz  dieser  seine  jagendliche  kraft  in  dichterischen  versuehen 
erprobte,  würde  uns  auch  ohne  Diogenes  zeugnis  wahrscheinlich 
sein ;  auch  dasz  er  in  einer  zeit,  in  der  die  dramatischen  genies,  die 
nachlesetrauben ,  wie  Aristophanes  sagt,  in  menge  aufschössen  um 
ebenso  schnell  von  der  bühne  zu  verschwinden,  sich  in  der  tragOdie 
versuchte,  wird  uns  bei  seinem  eminenten  talent  für  dramatische 
darstellung  und  Charakteristik  nicht  wunder  nehmen,  aber  Diogenes 
erzfthlt,  er  habe  sich  zuerst  im  epos  versucht,  darauf  dithyramben, 
dann  lieder  (^^X?])  verfaszt.  diese  wunderbare  Zusammenstellung 
eines  einzelnen  zweiges  der  lyrik  mit  der  gattung  ftlhrt  uns  auf  die 
quelle  der  erdichtung.  Piaton  vergleicht  im  Phädros  wiederholt  die 
erste  rede  über  die  liebe,  die  er  Sokrates  in  den  mund  legt,  mit 
einem  dithyrambos,  die  zweite  mit  der  berühmten  palinodie  des 
Stesichoros.   daher  also  die  sage,  er  habe  selbst  zuerst  dithyramben, 

^ann  lieder  in  der  weise  des  dorischen  melos  gedichtet,  zur  be- 
stätigtmg  fügt  Olympiodor  noch  hinzu ,  ans  dem  dithyrambischen 
Schwünge  des  Phttdros  erhelle  dasz  Piaton  zuerst  dithyramben  ge- 
dichtet habe. 

So  hat  St.  bei  vielen  anekdoten  die  Unmöglichkeit  oder  un- 
Wahrscheinlichkeit,  bei  einigen  sogar  die  quelle  aus  der  sie  stammen, 
zuerst  nachgewiesen  oder  den  nachweis  anderer  als  richtig  anerkannt, 
indessen  musz  man  doch  sagen ,  dasz  St.  sehr  geneigt  ist  d6n  anek- 
doten glauben  zu  schenken,  welche  seinem  idealen  bild  von  Platons 
persönlichkeit  entsprechen ,  auch  wenn  sie  nicht  besser  beglaubigt 
sind  als  jene  boshaften  klatschereien,  die  er  mit  recht  verwirft,  be- 
denkt man  aber,  mit  welchem  eifer  sich  in  Athen  die  verschiedenen 
philosophenschulen  bekämpften,  und  wie  sie  es  dabei  weder  in  lob 
noch  in  tadel  mit  der  Wahrheit  irgend  genau  nahmen,  was  ferner  die 
rhetoren  im  erfinden  von  geschichten  leisteten  und  wie  sie  jeden 
halbwegs  witzigen  einfall  gern  mit  einer  gefeierten  Persönlichkeit 
in  Verbindung  brachten,  wie  völlig  imkritisch  sich  auch  bedeutende 
litterarhistoriker  und  andere  Schriftsteller  der  folgezeit  solchen 
sagen  gegenüber  verhalten:  so  kommt  man  dazu  weit  skeptischer 
und  mistrauischer  als  Steinhart  ihnen  gegenüber  zu  treten  und 
minder  zu  versuchen  den  kern  der  Wahrheit,  der  etwa  in  ihnen 
verborgen  ist,  herauszuschälen,  als  nach  der  tendenz  und  den  an- 
schauungen  auf  denen  sie  fuszen  zu  fragen,  und  in  dieser  beziehung 
verdienen  sie  allerdings  beachtung.  so  wenn  Sokrates,  als  er  den 
Lysis  des  Piaton  gelesen  hatte ,  gesagt  haben  soll :  d)C  TroXXd  fbiou 
KaT€i|ieub€T*  6  veavicKOC   —  eine  ftuszerung  in  der  ich  übrigens 

nicht  die  malice  sehen  kann ,  die  vStein  ao.  U  s.  43  darin  erblickt 
—  und  in  ähnlicher  weise  sich  Oorgias  und  Phädros  beklagt  haben 
sollen,  dasz  sie  von  Piaton  falsch  dargestellt  seien,  so  können  wir 
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aus  diesen  anekdoten  nur  ersehen^  dasz  schon  das  altertiun  urteilte, 
in  der  scenerie  und  ausschmttckung  der  Platonischen  dialoge  hersche 
dichtung  und  erfindung.  moderne  ausleger  suchen  darin  bisweilen 
zu  sehr  und  vergeblich  nach  der  historischen  Wahrheit. 

In  bezug  auf  das  geburtsjahr  Piatons  folgt  St.  der  Untersu- 
chung Ueberwegs,  ja  er  erklärt  sich  mit  noch  gröazerer  bestimmt- 
faeit  für  Ol.  88,  1  (428/27).  denn  fOr  dieses  jähr  hat  man  das  Zeug- 
nis Apollodors  im  chronikon  (Diog.  III  2)  und  die  angäbe  des 
Hermodoros,  dasz  Piaton  bei  Sokrates  tode  28  jähr  alt  gewesen  sei. 
di^egen  spricht  St.  entschiedene  zweifei  gegen  den  7n  des  Thar- 
geUon  aus,  der  bisher  als  Piatons  geburtstag  unbestritten  an- 
genommen worden  ist.  zwar  dasz  dieser  tag  als  sein  geburtstag 
gefeiert  wurde,  unterliegt  keinem  zweifei.  aber  derselbe  tag  wnrde 
auf  Delos  als  geburtstag  des  Apollon,  der  6e  als  vorfeier  hierzu  und 
als  geburtstag  der  Artemis  gefeiert,  der  letztere  tag  ist  wieder  nach 
Apollodors  angäbe  der  geburtstag  des  Sokrates.  es  kann  sich  ja 
durch  zuüall  so  getroffen  haben,  dasz  Piatons  und  Sokrates  geburts- 
tage  mit  diesen  tagen  zusammenfielen;  bedenkt  man  aber,  wie  viel- 
fach die  anhftnger  des  Piaton  ihren  meister  mit  dem  Apollcumythos 
verknüpften,  wie  in  Piaton  der  reinigende,  versöhnende,  begeistemng 
wirkende  gott  ihnen  gleichsam  wiedergeboren  schien,  so  erscheint 
es  nicht  unwahrscheinlich  dasz,  als  man  zuerst  den  geburtstag  zu 
feiern  begann,  ohne  vielleicht  das  datum  zu  kennen,  man  die  feier 
auf  diesen  symbolisch  bedeutsamen  tag  legte. 

Wir  übwgehen  was  St  über  Piatons  verwandtenkreis  sagt,  und 
weisen  nur  auf  die  treffliche  Charakterschilderung  des  Adeimantos 
und  Olaukon  hin ,  die  er  uns  nach  dem  auftreten  der  beiden  in  der 
republik  gibt,  über  die  historischen  Schwierigkeiten,  welche  die 
darauf  bezüglichen  data  im  Parmenides,  an  dessen  echtheit  St. 
nicht  im  mindesten  zweifelt,  und  in  der  republik  bieten,  sucht  er 
sich  durch  allerhand  combinationen  und  hypothesen  hinwegzuhelfen, 
kommt  aber  doch  schlieszlich  auch  zu  dem  Zugeständnis,  Piaton 
habe,  da  er  nicht  geschichte  schreiben  gewollt,  in  getrennte  zelten 
fallende  ereignisse  zusammengerückt  und  auf  das  lebensalter  der  an 
den  gesprächen  beteiligten  personen  keine  genaue  rücksicht  ge- 
nommen. 

Auch  über  Piatons  Verhältnis  zu  Sokrates  sind  wir  auf  dürf- 
tige mitteilungen  beschränkt,  wir  wissen  dasz  er  zwanzig  jähr  alt 
war,  als  er  in  den  kreis  der  schüler  eintrat,  und  sehen  aus  jedem 
Platonischen  dialog  die  begeisterte  anhänglichkeit  an  den  lehrer. 
dasz  Sokrates  seinerseits  seinen  begabtesten  schüler  geliebt  und  zu 
schätzen  gewust  habe,  können  wir  von  vom  herein  annehmen  und  es 
wird  uns  durch  die  6ine  stelle  (apomn.  m  6,  1) ,  an  der  Xenophon 
Piatons  erwähnung  thut,  bestätigt,  sonst  haben  wir  nur  anekdoten, 
die  meist  von  einem  feindseligen  Verhältnis  Piatons  zu  seinen  mit- 
schülem  berichten.  St.  hat  sie  von  neuem  sorgfältig  geprüft  und 
widerlegt,  wobei  er,  wie  schon  hervorgehoben  ist,  in  vortrefflicher 
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weise  die  Charaktere  der  einzelnen  zu  schildem  weisz.  auf  die  frage, 
wie  yiel  Piaton  Sokratea  verdanke,  ist  St.  noch  nicht  besonders  ein- 
gegangen; sie  hängt  auch  zu  eng  mit  der  entwicklung  des  Pla- 
tonischen Systems  zusammen,  die  er  sich  für  ein  folgendes  werk 
vorbehalten  hatte;  doch  erkennt  man  deutlich,  dasz  er  sich  von  der 
einseitigkeit  vSteins  fem  hält,  der  ao.  11  s.  46  in  Piaton  nur  den 
besonnensten  Interpreten  des  genialsten  propheten  sieht,  den  die 
Philosophie  je  gehabt  habe,  und  eine  bedeutende  persönliche  ein- 
wirkung  anderer  philosophen,  der  Herakleiteer,  Eleaten,  Pjthagoreer 
auf  ihn  leugnet,  so  bemängelt  St.  mit  recht  weder  das  Zeugnis  des 
Aristoteles,  dasz  Piaton  schon  vor  seiner  bekanntschaft  mit  Sokrates 
durch  Eratylos  mit  der  Herakleitischen  philosophie  bekannt  ge- 
wesen sei,  noch  die  angäbe  des  Hermodoros,  dasz  er  nach  Sokrates 
tode  zu  Eukleides  nach  Megara  sich  begeben  habe  und  von  ihm  in 
die  eleatische  philosophie  tiefer  eingeführt  worden  sei.  von  Hermo- 
doros wissen  wir  durch  Simplikios  und  Suidas,  dasz  er  schfller  des 
Piaton  gewesen  ist,  durch  Cicero,  dasz  er  zuerst  die  Platonischen 
Schriften  vervielfältigt  hat  und  dasz  deshalb  seine  name  fest  sprich- 
wörtlich geworden  ist.  diesen  Zeugnissen  gegenüber  gehört  viel  kflhn- 
heit  dazu,  wie  Schaarschmidt  und  vStein  tiiun,  Hermodoros  zu  einem 
dunkeln  und  verdächtigen  manne  zu  machen,  wenn  es  freilich  für 
einen  schüler  Piatons  eine  unmögliche  behauptung  ist,  dasz  Piaton 
nach  Sokrates  tode  aus  furcht  vor  der  grausamkeit  der  dreiszig 
tyrannen  nach  Megara  geflohen  sei,  so  hat  schon  Zeller  (de  Her- 
modoro  s.  10)  die  werte  bcicavrec  -rtiv  ihixövtyza  tiBv  Tupdwuiv 
(Diog.  II  106)  auf  die  ihre  herschaft  misbrauchenden  demokraten 
beziehen  wollen;  doch  wäre  dies  eine  sehr  gezwungene  erklärung. 
probabler  vermutet  St.,  dasz  Diogenes  nur  an  der  zweiten  stelle 
(m  6),  wo  er  die  nachricht  ohne  den  angefahrten  zusatz  mitteilt» 
die  echten  werte  des  Hermodoros  anführe,  eine  genauere  Unter- 
suchung der  quellen  des  Diogenes  wird  dazu  führen,  dasz  er  nur  den 
kleinsten  teil  der  Schriften,  welche  er  sogar  mit  angäbe  des  buches 
citiert,  'selbst  gelesen  hat,  und  dasz  seiner  eignen  ungenauigkeit 
und  Unkenntnis  ein  solcher  zusatz  eben  so  gut  zuzutrauen  ist ,  wie 
vielleicht  der  quelle  die  ihm  die  angäbe  des  Hermodoros  überliefert 
hat.  wenn  aber  vStein  das  bedenken  hervorhebt ,  dasz  doch  Piaton 
in  dem  centrum  der  bildung,  Athen,  das  gedieht  des  Parmenides 
und  andere  Schriften  der  Eleaten  sich  habe  leichter  verschaffen 
können  als  in  dem  kleinen  Megara,  so  fällt  dieser  vage  einwurf  der 
historischen  Überlieferung  gegenüber  um  so  weniger  ins  gewicht, 
als  sich  ihm  ein  dutzend  noch  begründetere  Vermutungen  für  die 
reise  entgegenstellen  lassen. 

Mehr  als  andere  abschnitte  aus  Piatons  leben  sind  seine  reisen 
teils  durch  harmlose  anekdoten  teils  durch  tendenziöse  erfindungen 
ausgeschmückt,  und  auch  St.  verzichtet  darauf  dem  chaos  wider* 
sprechender  nachrichten  gegenüber  die  aufeinanderfolge  der  reisen, . 
ihi*e  zeit  und  ausdehnung  bestimmt  festzustellen,    er  geht  nicht  so 
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«weit  wie  Hermann,  der  ao.  s.  57  nach  dem  epitomator  des  Strabon 
Itlr  Piatons  ägyptische  reise  einen  Zeitraum  von  d^i  jähren  im- 
^bedenklich  glaubt  festsetzen  zu  dürfen,  anderseits  tritt  er  ent- 
schieden der  ansieht  Schaarschmidts  und  vSteins  entgegen ,  welche 
•die  reisen  überhaupt  als  dichtung  ansehen  wollen,  unbedingt  aus- 
zuscheiden ist  ja  alles  was  das  geprftge  des  mythischen  und  wunder- 
baren trftgt,  was  übrigens  im  einzelnen  bei  Piaton  fast  ganz  und 
weit  mehr  als  in  der  Pythagorassage  zurücktritt,  nicht  minder  alles 
i¥as  über  seinen  yerkehr  mit  den  magiem  berichtet  wird :  denn  hier 
liegt  die  tendenz  seine  philosophie  mit  asiatischer  geheimlehre  zu 
Terknüpfen  auf  der  band,  aber  davon  abgesehen  bleibt  ein  kern 
von  erzählungen  zurück,  die  zwar  auch  verschieden  und  mit  manig- 
fachen  ausschmückungen  berichtet  werden,  aber  an  sich  so  wenig 
unglaubliches  haben,  dasz  man  sich  fragt,  welche  veranlassung  das 
Altertum  gehabt  habe  sie  rein  aus  der  luft  zu  erdichten,  den  nimbus 
des  wunderbaren,  ja  nur  einer  ungewöhnlichen  kühnheit  konnten  die 
reisen  nicht  geben  in  einer  zeit,  wo  zwischen  den  ländem  des  öst- 
lichen mittelmeers  der  regste  wechselverkehr  bestand,  es  bliebe 
idso  nur  die  annähme  übrig  dasz,  weil  von  Selon,  Pythagoras, 
Demokritos  die  sage  grosze  reisen  berichtete,  man  sich  bewogen 
fühlte  derartige  auch  in  Piatons  leben  hineinzutragen,  und  gewis 
liat  dies  moment  mit  zur  ausschmttokung  der  reisen  beigetragen,  wie 
denn  auch  Cicero  und  Quintilian  die  reisen  erwähnen  um  Piatons 
trieb  nach  erkenntnis  hervorzuheben,  aber  ist  es  erlaubt  alles  dar- 
auf zurückzuführen?  vor  allem  musz  man  suchen,  ob  nicht  für 
«inzelne  reisen  sich  in  Piatons  Schriften  ein  gewisser  anhält  bietet. 

Steinhart  nimt  als  erste  weitere  reise  die  nach  Kyrene  an, 
von  der  er  jedoch  selbst  nicht  als  von  einer  streng  erwiesenen  that- 
Bache  reden  will,  uns  scheint  sie  nicht  einmal  so  viel  glaubwürdig- 
keit  zu  haben,  wie  ihr  St.  noch  beimiszt;  nur  bei  Apulejus  und 
Diogenes  wird  sie  erwähnt,  sonst  nirgends;  und  nicht  unwahrschein- 
lich ist  es,  dasz  sie  nur  erdichtet  worden  ist,  weil  Piaton  im  Theätet 
den  mathematiker  Theodoros  aus  Kyrene  so  schildert,  dasz  man  auf 
«ine  freundschaftliche  Verbindung  mit  ihm  schlosz. 

Anders  steht  es  mit  der,  wie  es  scheint,  im  ganzen  altertum 
für  wahr  gehaltenen  reise  nach  Aegypten.  wenn  Schaarschmidt  und 
vStein  gegen  sie  geltend  machen,  dasz  sie  nicht  in  dem  siebenten 
Platonischen  briefe  erwähnt  sei,  so  hatte  der  Verfasser  desselben 
keine  veranlassung  sie  zu  erwähnen ,  und  sonderbar  ist  es  dasz  die- 
Belben ,  welche  in  jenem  briefe  nur  die  erdichtung  eines  kenntnis- 
losen fälschers  sehen  und  sein  zeugnis  für  die  reise  nach  Sicüien 
^anz  verwerfen,  anderseits  aus  der  nichterwähnung  der  ägyptischen 
reise  einen  schlusz  ziehen.  vStein  urteilt  dasz  zwar  keine  Plato- 
nische stelle  die  möglichkeit  eines  aufenthalts  in  Aegypten  aus- 
schliesze,  aber  ebensowenig  eine  einzige  denselben  zu  irgend  welcher 
Wahrscheinlichkeit  erhebe,  aber  bald  eignet  sich  Piaton  ägyptische 
Göttersagen  an  und  bildet  sie  zu  sinnreichen  lehrgedichten  tun,  bald 
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Imtlpft  er  an  das  dortige  kastenwesen  mit  fireler  Umgestaltung  seine 
eignen  staatsideale,  er  hebt  den  priesterlicben  Charakter  des  dortigen 
lebens  hervor,  nicht  ohne  den  dunkel  der  priesterkaste  zu  bespötteln; 
mit  feiner  ironie  bildet  er  den  feierlich  geheimnisvoUen  ton  nach, 
womit  die  priester  das  hohe  alter  ihrer  bildung  rühmten,  kurz  er 
2eigt  in  betreff  der  sittea,  kunst  und  riten,  der  unterrichtsweise  und 
des  Charakters  der  Aegypter  eine  so  genaue  beobachtung  und  «in 
durch  alle  seine  bpäteren  Schriften  sich  hindurchziehendes  interesse, 
wie  es  durch  mündliche  und  schriftliche  mitteilung  andrer  nicht 
leicht  geweckt  wird,  darum  sagt  St.  mit  recht,  auch  wenn  die  Über- 
lieferung ganz  yon  seiner  reise  nach  Aegypten  schwiege,  w&ren  wir 
doch  zu  der  Vermutung  berechtigt,  dasz  er  jenes  land  gesehen  habe. 
Bei  der  Entscheidung  Über  Platons  reisen  nach  Italien  und  Sici- 
lien  kommt  es  darauf  an ,  welche  glaubwürdigkeit  namentlich  dem 
siebenten  der  Platonischen  briefe  zuzusprechen  ist.  Steinhart  selbst 
scheint  darübw  zu  schwanken;  doch  folgt  er  dem  briefe,  indem  er 
nur  das  ausscheidet,  was  ihm  geradezu  unwahrscheinlich  dünkt,  zb<. 
dasz  der  jüngere  Dionysios  sich  in  die  Platonische  lehre  vertieft  und 
philosophische  Schriften  verfaszt  habe,  hier  hatte  der  Verfasser  dea 
briefes  gewis  kenntnis  von  unechten,  unter  Dionysios  namen  ver- 
faszten  Schriften:  denn  wie  wftre  er  sonst  dazu  gekommen  Piaton 
die  Verantwortung  für  diese  Schriften  von  sich  ablehnen  zu  lassen? 
aber  der  brief  enth&lt  erdichtungen  in  menge,  der  Verfasser  ver- 
folgt bestimmte  tendenzen,  für  die  er  sich  die  Sachen  zurechtlegt 
und  ausschmückt;  darum  wird  man  auch  gegen  das  mistrauisefa^ 
was  nicht  geradezu  unwahrscheinlich  ist.  freilich  dasz  die  reisen 
ganz  erdichtet  sind,  folgt  daraus  nicht;  scheint  doch  die  besprechun^ 
in  den  gesetzen  lY  709",  unter  welchen  bedingungen  sich  ein  tüch- 
tiges Staatswesen  ins  leben  rufen  lasse,  mit  bezug  auf  Platons  auf- 
enthalt  bei  dem  jungem  Dionysios  geschrieben  zu  sein,  dem  Ver- 
fasser des  briefes  lagen  nachrichten  über  die  drei  reisen  Platons 
vor,  aber  über  die  motive  bei  der  ersten  und  dritten  reise  wie  über 
die  gründe  von  Platons  enüassung  bei  der  zweiten  ist  er  offenbar 
nicht  unterrichtet,  da  zeigt  die  darstellung  lücken  und  sprünge;. 
ein  romaadichter,  der  das  ganze- frei  erfunden  hätte,  würde  offen- 
bar das  einzelne  geschickter  motiviert  und  verbunden  haben,  der 
brief  verfolgt  die  tendenz  Piaton  gegen  den  Vorwurf  der  gleich- 
gültigkeit  in  bezug  auf  das  politische  leben  zu  vertheidigen.  davon 
dasz  Piaton  zunächst  nach  Italien  gieng  um  die  Pythagoreische 
Philosophie  kennen  zu  lernen ,  was  an  sich  glaubwürdig  und  mehr- 
fach überliefert  ist,  weisz  der  Verfasser  des  briefes  nichts;  er  läszt 
ihn  sogleich  nach  Syrakus  gehen,  um  dort  seine  politischen  ideale 
zu  verwirklichen.  Piaton  war  damals  40  jähr  alt,  er  wird  sich 
doch  wol  über  den  Charakter  des  altem  Dionysios  und  die  dortigen 
Verhältnisse  im  voraus  unterrichtet  haben,  und  da  muste  er  find^i 
dasz ,  so  lange  Dionysios  lebte ,  dies  nicht  der  boden  war  um  einen 
idealstaat  oder  nur  eine  vernünftige  aristokratie  zu  verwirklichen. 
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dasz  Piaton  bei  der  zweiten  reise,  als  ihn  Dion  anfforderte  gemein- 
sam mit  ihm  den  jungem  Dionjsios  zu  leiten^,  von  ähnlichen  ab* 
sichten  bestimmt  war,  ist  wol  kaum  zu  bezweifeln;  wahrscheinlich 
Ubertrug  der  Verfasser  des  briefes  von  daher  das  motiv  auf  die  erste 
reise.  St.  verknüpfb  in  betreff  der  ersten  reise  beide  nachrichten, 
er  Iftszt  Piaton  zuerst  in  Tarent  Archytas  und  in  Lokroi  Timäos  auf- 
suchen, dann  nach  Syrakus  gehen,  um  vielleicht  mit  hülfe  Pytha- 
goreischer freunde  die  tyrannis  umzuwandeln,  dagegen  die  nach- 
rieht  des  Diodor,  die  an  sich  ebenso  glaubwürdig  ist,  dasz  Dionysio» 
Piaton  eingeladen  habe,  verwirft  er  unbedingt,  warum  soll  Dio- 
nysios  nicht  so  gut  wie  andere  tyrannen  bemüht  gewesen  sein  sei- 
nem hofe  durch  heranziehen  von  dichtem,  philosophen,  künstlem 
glänz  zu  verleihen? 

Bei  der  angegebenen  tendenz  des  briefes  wird  man  auch  gegen 
die  nachriobt  mistrauisch,  der  St.  folgt,  dasz  Piaton  sowol  nach  der 
einnähme  Athens  und  einrichtung  der  aristokratie,  als  auch  nach 
dem  stürze  der  dreiszig  und  der  Wiederherstellung  der  demokratie 
den  glühenden  wünsch  gehabt  habe  dich  am  staatsieben  zu  be- 
teiligen, aber  beide  male  durch  das  gewaltthätige  auftreten  der 
machthaber  abgeschreckt  worden  sei.  bei  dem  ganzen  Charakter  de» 
mannes  und  seiner  von  früh  an  hervortretenden  beschaulichen  rich- 
tung  ist  dies  nicht  wahrscheinlich. 

Sonst  hat  sich  Steinhart  über  die  einzelheiten  der  reisen  au» 
den  widersprechenden  nachrichten  eine  erzählnng  zusammengestellt,, 
der  doch  nur  der  wert  einer  nicht  ganz  unmöglichen  dichtung  zu- 
zusprechen ist,  in  der  aber  immer  noch  die  moüvierung  des  einzel- 
nen mangelhaft  ist.,  zb.  Dion  wird  wegen  der  plane  auf  umfinde« 
rung  der  Verfassung  verbannt;  Piaton,  der  dieselben  plane  betreibt 
und  deshalb  nach  Syrakus  gekommen  ist,  wird  zurückgehalten  und 
der  tyrann  entlSszt  ihn  nicht,  weil  er  auf  seine  liebe  eifersüchtig  ist» 
bis  er  durch  einen  krieg  bestimmt  wird  ihn  heimzusenden,  man 
weisz  weder,  welcher  krieg  gemeint  ist,  noch  sieht  man,  von 
welchem  einflusz  ein  krieg  auf  dies  persönliche  Verhältnis  sein 
konnte,  nicht  minder  widerspruchsvoll  sind  die  nachrichten  über 
die  dritte  reise,  es  wird  wol  in  diesen  unwichtigen  einzelheiten  nie 
möglich  sein  Wahrheit  von  dichtung  zu  scheiden,  und  St.  hätte  besser 
gethan  den  widerspruchsvollen  nachrichten  das  ^ir^x^  ^^^  spätem 
akademie  entgegenzustellen  als  sie  durch  eigne  phantasie  zusammen 
zu  reimen. 

Auch  in  den  abschnitten  über  Platons  Verhältnis  zu  seinen 
schülem  hat  St.  wol  im  einzelnen  mancher  nachricht  mehr  glauben 
geschenkt  als  sie  verdient;  das  gesamtbild,  das  er  uns  von  Piaton» 
lehrweise,  in  der  das  dialogische  und  akroamatische  dement  wech- 
selte ,  später  das  letztere  überwog ,  von  dem  engem  und  weitem 
schülerkreis ,  dem  Charakter  eines  Xenokrates  und  Speusippos ,  dem 
Verhältnis  zu  Aristoteles  gibt,  wird  dadurch  nicht  beeinträchtigt, 
freilich  weicht  diese  darstellung  wieder  durchaus  von  der  auffassung 
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Its  ab,  der  ao.  s.  71  sagt:  Venu  bei  Piaton  überhaupt 
[lale  die  rede  sein  kann,  so  werden  wir  uns  dieselbe 
zu  denken  haben,  als  dasz  er  xnit  wenigen  auserkorenen 
d  jungem  familienmitgliedem  und  nahen  freunden) 
ichen  Umgang  hielt,  sie  philosophisch  zu  bilden  suchte 
n  einen  eng  Terbundenen  kreis  gemeinsam  forschender 
mde  schuf.'    das  ist  aber  auch  eine  ansieht  die  allem, 

Piatons  Verhältnis  zu  seinen  schülem  und  die  bildung 
chen  schule  überliefert  ist,  ins  gesiebt  schlfigt. 
^ensbeschreibung  Piatons  schlieszt  naturgemäsz  ab  mit 
istik  der  persönlichkeit,  und  damit  hat  auch  St.  seinem 
ne  aufgesetzt,  man  vermiszt  nur  ein  näheres  eingehen 
Bligiösen  standpunct,  da  gerade  dies  element  in  seinem 
esonderer  vnchtigkeit  ist.  je  mehr  die  mitteilungen 
ftsteller  über  Piaton  teils  unzuverlässig,  teils  für  die 
ines  Charakters  bedeutungslos  sind,  um  so  mehr  sind 
ild  angewiesen,  das  seine  Schriften  uns  bieten,   da  aber 

eigne  subjectivität  gegen  den  idealen  gedankeninhalt 
itt,  ist  das  bild  notwendig  ein  abgeblasztes.  wir  sehen 
äutere,  treu  dankbare,  aber  auch  ihres  wertes  sich  be- 
äft  vornehme  persönlichkeit,  dasz  er  von  tiefer  religio- 
Lg,  für  poesie  und  philosophie  gleich  hochbegabt,  end- 
höchsten sinne  ideale  natur  war.  die  schon  an  dem 
underte  harmonie  geistiger  und  leiblicher  kraft  ver- 
loher  Schönheit  blieb  ihm,  wie  es  scheint,  sein  leben 
srkümmert.  immer  erscheint  er  als  ein  ruhiger  beher- 
idenschaft,  fesselnd  durch  natürliche  würde,  geselligem 
bgeneigt,  aber  auch  in  diesem  das  feinste  masz  haltend. 
i  sich  eine  spur  von  jugendlichen  verirrungen  und 
ihen  stürmen,  durch  die  er  sich  zur  klarheit  Idndurch- 
B^ends  die  flecken  und  spuren,  die  von  solchen  kämpfen 
ione  anhaften,  besonders  wolthuend  aber  wirkt  die 
3  reinheit  und  klarheit,  mit  welcher  er  die  schon  im 
igsalter  mit  kühner  aber  bewuster  begeisterung  auf- 
ideale ohne  trübe  Schwärmerei,  ohne  menschenfeind- 

ohne  irrung  und  Schwankung  in  leben  und  lehre  bis 
greisenalter  festgehalten  und  durchgebildet  hat.  eines 
Steinhart  als  einen  mangel  an  ihm,  dasz  er  in  seiner 
(he  sich  abgelöst  hatte  von  den  festen  geschichtlichen 

des  Vaterlandes  und  des  Staates,  daher  kam  die  vOl- 
iligung  am  athenischen  staatsieben,  während  er  doch 
reisen  die  Übernahme  von  ämtem  fordert;  daher  die 
ad  bitteren  ui-teile  über  die  demokratie  und  die  groszen 
Aithens  und  jene  bewunderung  des  geistlosen  Lakonen- 
'  ist  er  bei  diesen  urteilen  durch  seinen  abstracten 
leitet,  und  dies  gereicht  ihm  zur  entschuldigung;  er 

die  geistige  macht  Athens  an  und  hat  sich  gewis 
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«einen  bUrgerpflichten  nur  so  weit  ab  die  gesetze  es  gestatteten 
entzogen,  aber  die  tugend  oder,  wie  geistreiche  mftnner  auch  nnaeras 
Tolkes  gesagt  haben,  die  beschrftnktheit  des  Patriotismus  lag  ihm 
fem.  niemand  darf  ihm  bei  den  damaligen  rerhSltnissen  Athens 
einen  Vorwurf  daraus  maöhen,  dasz  er  sich  ganz  dahin  gab,  wohin 
ihn  seine  natur  wies,  und  lieber  bürger  eines  hohem  Vaterlandes 
«Is  des  irdischen  sein  wollte,  ja,  wir  insbesondere  müssen  ihm  dafür 
dankbar  sein:  denn  gerade  in  folge  dessen  —  und  mit  diesem  scho- 
nen werte  Steinharts  will  ich  meine  besprechung  schlieszen  —  hat 
er  unzfthlige  geister  und  herzen  durch  seine  Philosophie  und  die 
Teinheit  seines  lebens  zur  höhe  hinaufbewegt,  mit  der  Sehnsucht  er- 
füllt ihres  urspmngs  wieder  teilhaftig  zu  werden,  und  sie  zur  fSr- 
derung  des  ewig  ganzen,  des  guten,  wahren,  schönen  mächtig  an- 
geregt 

Breslau.  Otto  Hbimb. 


59. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNA8S. 


Ant.  Born.  IV  22  töt€  b*  oüv  ö  TiiXXioc  inetbfl  bt^Ta£€ 
t6  irepl  Tdc  Tl^fjcetc,  KeXcdcac  toOc  iroXfrac  fiiravtac 
cuveXOeiv  €ic  tö  fi^TtcTOv  tu»v  irpd  Ti\c  ttöXcuic  tr^cbiuiv 
fxovrac  xd  öirXa,  Kai  xdEac  Toiic  t€  Inwctc  Kard  T^Xn  Kai 
Touc  nelovc  £v  9dXaTTi  Kai  to{»c  dcraXfA^vouc  töv  iiiiXiköv 
^TrXicfbiöv  iv  TOic  ibioic  ^KdcTOUc  Xöxoic,  KaOapfAÖv 
aäruiv  dnoirjcaTO  Taupip  Kai  Kpiip  Kai  rpdrqi.  vergleicht 
man  diesen  bericht  piit  der  entsprechenden  erzfthlung  bei  Livius  I 
44,  welche  folgendermaszen  lautet:  eensu  perfecta  .  .  edixit  u^ 
cmnes  cives  Bomani^  equites  peditesque,  in  suis  quisque 
centuriis  in  campo  Martio  prima  luce  adessenU  ihi  in- 
structum  exercitum  omnem  suovetaurilihus  lustravit^ 
so  erkennt  man  an  der  beinahe  wörtlichen  Übereinstimmung  sofort, 
dasz  beide  schriftsteiler  aus  derselben  quelle  (Fabius  Pictor?) 
schöpften;  nur  in  der  darstellung  des  opfers  weichen  sie  von  einander 
ab.  denn  wtthrend  Livius  von  suavetaurüia  spricht,  welche  nach 
Cato  de  re  rust.  41,  Festus  s.  189  unter  opima^  Livius  VIII 10,  14  im 
cultus  des  Mars  herkömmlich  waren  und  der  etjmologie  ent- 
sprechend wie  auch  nach  ganz  bestimmten  Zeugnissen  (Varro  de  re 
rust.  n  1;  Festus  s.  293  unter  sdUauriUa]  Asconius  in  dtvin.  §  8 
[s.  103  Or.];  Charisius  I  84)  aus  einem  männlichen  schwein, 
schaf  und  rind  bestanden  —  Varro  und  Festus  ao.  reden  von 
einem  verreSy  aries  und  taurus  —  heiszt  es  bei  Dionjsios,  dasz  zur 
feier  des  lustmm  auf  dem  Marsfelde  ein  stier,  widder  und  bock 
geopfert  worden  sei.  das  auffallende  dieser  abweichung  bei  der  son- 
stigen unverkennbaren  Übereinstimmung  der  beiden  schriftsteiler 
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ist  meines  wissens  bis  jetzt  nur  von  Härtung  (religion  der  B^mer  II 
161)  bemerkt  worden,  welcher  sich  dahin  ausspricht,  dasz  Tpdru; 
bei  Dionysios  unrichtig  scheine,  weil  Asconius  ao.  dafür  ein  sehwein 
nenne,  indem  ich  mich  dieser  ansieht  YoDstSndig  anschliesze,  gehe 
ich  noch  einen  schritt  weiter  und  wage  die  behaupto&g  dasz,  wenn 
man  nicht  dem  Dionysios  ein  arges  versehen  zutrauen  will,  xdirpui 
Air  Tpdyiu  zu  lesen  ist.  beachtenswert  ist  es  übrigens,  dasz.  das 
snovetaurilienopfer  auch  im  griechischen  cultus  eine  rolle  spielte, 
wie  aus  folgenden  stellen  hervorgeht:  Od.  X  130  {dJEac  kpä  KoXa 
noc€ibdu)vi  dvcucn,  |  dpvctöv  xaOpöv  t€  cuäv  t*  cnißTiTopa 
KdTTpov,  wozu  Eustathios  bemerkt:  f)  dx  Tptujv  2;uiuiv  6ucia,  oiov 
bOo  }xf\\wv  Kai  ßoöc,  djc  'Cirixapfbioc,  f^  ßoöc  xai  aitöc  Kot  irpoßd- 
Tov,  f{  Kdnpou  xal  KpioO  Kai  xaöpou.  schol.  zu  H.  T  197  npbc 
bfc  xd  ßpKia  xpidv  dxp&vxo  *Axxikoi,  KdTrpipKpuöxaupu).  etym. 
m.  768,  17  xpixxuv  Guciav  KaXXijiiaxoc  fifev  xfjv  4k  KpioO  Kai 
xaijpouKaiKdnpou*  Icxpoc  bt  Ti\v  iK  ßoiliv,  altuiv,  uOuv  dpce 
vujv,  Tidvxujv  xpicxoiv.  Hesychios  u.  xpiKXtiav  xpidba  ^vioi  Öuciav 
KdTTpou  KpioG  xaüpou.  ein  solches  aus  drei  opferthieren  be- 
stehendes Opfer  hiesz  also  gewöhnlich  tpixxuc  und  entsprach  meist 
den  römischen  suovetaurilien ,  kam  jedoch  noch  in  einer  andern 
form  vor,  indem  hftufig  statt  des  ebers  auch  ein  bock  geschlachtet 
wurde  (vgl.  auszer  den  oben  angefahrten  stellen  des  Eustathios  und 
.^etj;m.  m.  noch  Diodor  IV  39,  schol.  zu  Ar.  Plutos  820  und 
Buidas  u.  Tptxxuc).  wahrscheinlich  erklärt  sich  demnach  die  falsche 
lesart  tpat^i  bei  Dionysios  nicht  aus  einer  yerschreibung  ftir  Kdirptu, 
sondern  aus  der  absichtlichen  correctur  eines  griechischen  abscfarei- 
bers,  dem  zufällig  nur  die  zweite  form  der  xptxxOc  bekannt  war. 
Meiszen.  W.  H.  Bosohbr. 


60. 

ZU  LUKIANOS. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1871  8.  821—326.) 


TTpöc  xöv  dirövxa  *npoMnÖ€iic  €?  iv  Xotoic»  c.  3  tiiox  bk  ou 
tidvu  kavöv,  et  Kaivonoietv  boKoinv,  Mn^^  ?XOi  xic  X^t€iv 
dpxaiöxepöv  xi  xoO  TrXdc^axoc,  ouxoOxo  dtrÖTOVÖv  4cxiv, 
dXX*  ei  iii\  kcI  xdpicv  (paivoixo  (Cobet  (pavoixo),  alcxuvoi|Uiiv  fiv, 
€fi  !c9i,  ^tt'  auxib  Kai  iv^maificac  dv  dcpavkaiMi,  oöb'  dv  dxpeXrj- 
c€i€V  auxö,  napd  toöv  i^ol^  f|  Kaivöxric,  ^f|  oiixi  cuvx€xp(<peai 
dnop<pov  dv.  Kai  eX  T€  m^  oöxu)  cppovolnv,  dSioc  dv  elvai  jioi  boKUi 
i^ö  ^KKatbcKa  t^ituiv  KcipecBai,  ou  cuvieic  uic  iroXu  d^op- 
(pöxepa  xd  ^exd  xoG  £dvou  auxö  iT€Tcov6öxa.  am  anfange 
des  Satzes  ist  wol  statt  dpxaiöxepöv  xixoC  irXdcMaxoc  zu  lesen 
dpxaiöxepöv  xixoivTrXac^dxuJV,  oö  xoOxo  dirdtovöv  ictw.  es 
kann  unmöglich  heiszen :  ^es  genügt  mir  nicht,  wenn  .  .  niemand  ein 
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ftlteres  bild  anzuführen  weifiz  als  das  von  dem  dieses  ab- 
stammt", sondern  der  sinn  erfordert:  'wenn  , .  niemand  ein  älteres 
bUdwerk  anzugeben  wüste,  von  dem  dieses  abstammt',  dh.  nach 
dessen  vorbild  dieses  gestaltet  ist.  —  Verderbter  sind  die  schlusz- 
worte ,  in  denen  ich  keinen  sinn  zu  finden  vermag,  dasz  die  latei- 
nische Übersetzung  der  Beitz-Hemsterhujsschen  ausgäbe:  ut  qui  non 
inteUigam,  lange  defanmora  ea  esse^  quae  cum  peregrinilate  conitmctam 
habent  turpUudinem  nicht  dem  texte  entspricht,  bedarf  keines  nach- 
weises.  selbst  angenommen,  dasz  die  griechischen  worte  das  be- 
deuten könnten,  würde  der  gedanke:  'das  neue  was  hfiszlich  ist 
ist  häszlicher  als  das  häszlicbe  was  nicht  neu  ist'  richtig  sein? 
und  wttre  er  richtig,  passt  er  in  die  ganze  schrift?  will  Luk.  zeigen, 
dasz  die  Verbindung  der  komödie  und  des  dialogs  (c.  5) ,  wie  er  sie 
in  seinem  satirischen  dialoge  ausgeführt  hat,  wenn  sie  eben  nur  neu 
wftre,  deshalb  häszlicher  sein  müste ?  die  lesart  der  meisten  hss. 
ist  auTd  TrcTTOiOÖTa.  cod.  Marc.  434  hat  ainä  neirovGÖTa,  Fritzsche 
liest  ainö  TrcTrovOdro,  Bekker  toOto  TT€iT0v66Ta  Hemsterhujs  hält 
rauTÖ  YT€Trov66Ta  für  erträglich,  möchte  aber  lieber  für  eine  kühnere 
ftnderung  jä  jiiövou  toG  Hvov  dvTmotiiO^VTa  sich  entscheiden,  und 
darin  hat  er  gewis  recht,  dasz  es  hier  eines  scharfem  messers  bedarf. 
—  Luk.  hat  den  satz  aufgestellt,  dasz  das  neue  an  und  für  sich, 
wenn  es  nicht  mit  Schönheit  und  anmut  verbunden  ist,  keinen  wert 
habe,  'hätte  ich  diese  einsieht  nicht,'  fährt  er  fort  ^so  verdiente  ich 
von  sechzehn  geiem  zerfleischt  zu  werden,  weil  ich  nicht  begriffe' . . . 
was?  das  soll  in  den  folgenden  werten  enthalten  sein,  die  zu  ent- 
räthseln  sind,  die  partikel  ouv  in  den  c.  4  sich  anschlieszenden 
Worten  TTToXcpaioc  ouv  (ouv,  nicht  if ouv  haben  alle  hss.)  .  .  bijo 
Kaivä  de  AiTUTTTOV  ä'fiJJv  .  .  cuvatatuiv  touc  Aitutttiouc  dir€- 
beiKVUTO  auTOic  .  .  tö  TcXeuraiov  xal  TaOta  weist  darauf  hin, 
dasz  schon  im  vorhergehenden  des  Ftolemäos  erwähnung  geschehen 
ist.  die  beiden  fälle  aus  dem  leben  des  Ftolemäos ,  welche  darauf 
angeführt  werden,  um  zu  zeigen  dasz  das  fremdartige,  neue  an 
sich  nicht  gefällt,  machen  es  wahrscheinlich  dasz  der  ganz  uner- 
kläi*liche  comparativ  dfiiopcpÖTepa  unter  der  einwirkung  des  vorher- 
gehenden djLiopcpov  dvausdMq>ÖT€pa  verderbt  ist.  wäre  nun  die 
annähme  richtig,  dasz  TTToXefbiaiou  in  iroXu  verborgen  liegt,  so 
möchte  ich  folgende  änderung  wagen:  oö  cuviclc  TTToXe^aiou 
dfiqpÖTCpa  id  jn^xd  tou  Sevou  aöröc  ireirovGiüC,  dh.  'weil 
ich  nicht  begriffe  dasz  es  mir  selbst  so  ergienge,  wie  es  dem  Ftolemäos 
in  den  beiden  fällen  mit  dem  fremdartigen  ergangen  ist',  worauf  die 
geschichte  von  dem  kamel  und  dem  halb  schwarzen,  halb  weiszen 
menschen  folgt.  Ftolemäos,  der  söhn  des  Lagos,  hatte  ein  schwarzes 
baktrianisches  kamel  und  einen  zweifarbigen  menschen  nach  Aegjp- 
ten  gebracht,  dergleichen  hatte  man  in  Aegypten  nie  gesehen,  in 
der  meinung  bewunderung  hervorzurufen  zeigte  er  sie  den  Aegjp- 
tern  nach  anderen  Sehenswürdigkeiten  auf  dem  theater.  allein  er 
hatte  sich  geteuscht.    nicht  bewunderung  erregten  sie ,  sondern  vor 
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dem  kamel  fürchtete  num  sich;  der  zweifarbige  mensch  aber  war  flir 
die  einen  ein  gegenständ  des  gelächters ,  ftlr  die  andern  ein  gegen- 
ständ des  ekels.  so  erkannte  Ptolemäos,  dasz  nicht  die  nenheit 
bewundert  wird»  sondern  dasz  Schönheit  höher  steht  als  neuheit» 
zur  Unterstützung  meiner  mutmaszung  dient,  dasz  dann  Luk.  den 
sinn  der  worte,  welchen  ich  zu  gewinnen  gesucht  hatte,  im  5n  capitel 
mit  der  bemerkung  wieder  aufnimt :  *ich  fürchte ,  wie  es  dem  kamel 
bei  den  Aegyptem  ergangen  ist ,  so  geht  es  auch  mir  mit  meinem 
werke*:  b^boiKa  b^^^Ka\TOÖ^öv  Kd^iiXoc  dv  AItutttioic  fj.  — 
Der  Yon  mir  nachgewiesene  gedankenzusammenhang  scheint  richtig 
und  ItLckenlos  zu  sein,  auch  der  ausdruck  bedarf  luum  einer  recht- 
fertigung.  niemand  wird  an  dem  gebrauche  von  irdcxui  anstos^ 
nehmen,  wenn,  wie  wir  gethan,  ireTrovOdra  in  TreTTOvOiuc  geändert 
wird,  so  dasz  Lukianos  das  subject  ist,  nicht,  wie  in  der  gewöhn- 
lichen lesart,  Ta  ^€TOi  toO  E^vou.  ganz  ebenso  findet  es  sich  in  der 
diroXoTia  c.  5  äXXoi  hk  tö  toO  Tn0i^KOu  ircTrovO^vai  c€  <pi^couciv 
und  TTcpl  Tf^c  rT€p€Tpivou  xeXeuTf^c  c.  1  dKeivo  tö  toO  'O^r^piKOu 
TTpuJT^wc  firaOev  und  an  mehreren  andern  stellen,  wo  von  perso- 
nen  die  rede  ist.  dasz  endlich  ireTrovOuic  von  cuvi€tc  abhftngt  (wie 
TifLiuJV  c.  8  QU  cuvici  KÖpo^t  Kai  Xukoic  x<xpiZojLi€voc)  versteht  sich 
von  selbst.  —  Was  die  paläographie  betrifft,  so  konnte  die  endsilbe 
-€ic  in  cuvieic  leicht  das  folgende  übe,  was  ich  gestrichen  habe,  ver- 
anlassen ,  zumal  wem  die  construction  von  cuviiijLii  mit  dem  parti- 
cipium  nicht  geläufig  war.  ebenso  wenig  bedenklich  ist  die  ände- 
rung  von  djLiop<pÖT€pa  in  ä^(pÖT€pa.  waren  aber  diese  beiden  werte 
verderbt,  so  war  der  sinn  des  Satzes  verloren  und  so  der  willkür 
thttr  und  thor  geöffnet,  gern  aber  räume  ich  ein,  dasz  TTToXcMaiou^ 
wenn  es  nicht  abgekürzt  geschrieben  war,  sich  nicht  wenig  von  den 
Schriftzügen  des  iroXu  entfernt,  dennoch  habe  ich  meinen  Vorschlag 
nicht  zurückhalten  wollen,  vielleicht  zeigt  er  wenigstens  den  weg, 
um  etwas  besseres  zu  finden. 

Leichter  ist  die  heilung  einer  verderbten  stelle  in  der  schrift 
TTpöc  TÖv  dTTaib€UTOV  c.  14.  Luk.  verspottet  den  ungebildeten  men- 
schen, der  eine  kostbare  bibliothek  zusammenkauft,  von  der  er  nichts 
versteht,  er  führt  beispiele  ähnlicher  Verkehrtheit  an ,  nach  vielen 
andern  c.  13  das  eines  mannes,  der  die  lampe  des  Epiktetos  für 
einen  hohen  preis  erwirbt,  in  der  meinung  damit  zugleich  auch  in 
den  besitz  von  dessen  Weisheit  zu  gelangen;  eines  andern  (äXXoc  Tic) 
der  den  stock  des  Peregrinos  Proteus  erstanden  hat,  und  geht  dann 
zu  einem  neuen  beispiel  mit  den  werten  über:  auTÖc  bk  ö  toO 

OOUjLlCtCTOÖ  KTl^^ttTOC  b€C7rÖT?lC  Kttl  ttUTÖV    ct  T^  ÄTTttl- 

b€uc((;iKal  ßb€Xupi(;i  ÖTTcpriKÖVTtcev.  öp^c  öttujc  xaKobai- 
Mövujc  bidK€iTai  ßaKTTipiac  ic  if)v  KecpaXfiv  d)c  aXriOuic  b€6jLi€Voc. 
(clö)  X^TCTtti  tap  Kai  Atovuciov  Tportpbiav  TroieTv  (paüXujc  rravu 
Kai  T€Xoiu)c,  i&CT€  TÖV  0iX6£€vov  TToXXdKic  bi'  aÖTf|v  de  TdcXaxo- 

piaC  d|i7T€C€Tv  QU   buväjLl€VOV  KCT^XCIV  TOV  T^XtüTO.     OÖTOC  TOIVUV 

irueö^evoc,  d)c  dTT^Xätai,  tö  AlcxuXou  TTuEiov,   eic  8  dKcTvoc 
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Itp<^>€)  cOv  ttoXXQ  ciroubQ  icnicäMCVoc  xal  aöröc  cpCTO  Ivdeoc 
&€cOai  xal  xdioxoc  dK  toO  iruSiou.  Usener  will  mit  auslassung  der 
Worte  6  Toö  Oau^acTOÖ  lcrii^aTOC  bccTrdrnc,  die  er  für  ein  glossem 
hält,  lesen  ?cTi  b*  8c  xal  aÖTÖv  cfe  .  .  ihreptixövncev.  ich  möchte 
nur  aÖTÖc  b^  in  äXXoc  b^,  dem  vorhergehenden  dXXoc  Tic  ent- 
sprechend, verändern,  so:  dXXoc  \k  6  ToO  OauMacToO  xnfiMaTOC 
becTTÖTiic  xal  aÖTÖv  c4  tQ  &TTaib€uci<ji  xa\  ßbeXupiqi  uTrcpnxövTiccv. 
apposition  zu  diesem  dXXoc  b^  ist  ö  ToO  OauMacToö  xrriMaTOC  bccirö- 
THC.  der  name  dieses  andern  wird  c.  15  genannt,  es  ist  Dionysios 
von  Sjrakus;  sein  J>esitztum  die  schreibtafel  des  Aeschylos,  die  ihn 
mit  des  dichters  mose  begeistern  soll,  von  ihm  sagt  Luk.  mit  recht: 
*ein  anderer,  der  herr  des  wunderbaren  besitztnms,  hat  dich  sogar 
noch  übertroffen.'  diese  werte  ö  toC  eau^acT0C  K'hl^aTOC  b€CTrÖTr)c 
glanbe  ich  am  so  weniger  mit  XJsener  streichen  zu  dürfen,  als  sie, 
wenn  ich  nicht  irre,  die  veranlassung  geworden  sind  zu  den  folgen- 
den Worten  öpdc  Ö7ru)C  Kaxobal^övuJC  biäxeirai  (das  ist  die  lesart 
der  besten  hss.)  ßaxTiiptac  ^c  rfiv  xccpaXfiv  (bc  dX^OfBc  b€Ö)i€V0C, 
die  mir  ein  fremdartiger  zusatz  zu  sein  scheinen,  ich  erkeime  darin, 
was  nicht  selten  in  den  hss.  des  Luk.  vorkonmit,  eine  Verwünschung 
gegen  Luk.  selbst,  den  man  flüschlich  für  einen  feind  des  Christen- 
tums angesehen  hat.  möglich  dasz  der  abschreiber  bei  den  werten 
6  ToO  OauMacTOÖ  xTyi^aTOC  bccirönic  in  seiner  Unwissenheit  an 
Christus  gedacht,  eine  Verunglimpfung  des  herm  in  dem  satze  ge- 
funden und  seine  entrüstung  darüber  in  dem  ausrufe  geäuszert  hat: 
6p<jic  ÖTTUfC  KaxobatjLiövuJc  biäxeirat  (nemlich  Lukianos)  ßaxrnpiac 
de  Tf|v  K€(paXf|v  die  dXrtOÜJC  b€6^€V0C  (*der  vermaledeite!  er  ver- 
diente in  Wahrheit  den  stock  auf  seinen  sch&del').  —  Das  if<ip  "tiwAi 
X^TCTai  in  c.  15  wird  mit  den  hss.  (auch  Marc.  436  hat  es)  festzu- 
halten sein;  doch  könnte  das  folgende  Ka\  entbehrt  werden. 

'AXieOc  c.  10:  nachdem  die  philosophen  in  störrischer  leiden- 
schaft  ohne  weiteres  Lukianos  tod  gefordert  haben,  nur  noch  darüber 
in  zweifei,  welchen  tod  er  sterben  soll,  spricht  sich  Sokrates  schliesz- 
lich  dafür  aus  ihm  zuvor  in  ordentlicher  regelrechter  weise  den  pro- 
cess  zu  machen:  li  b*  fiXXo  \  ßabiZuj^cv  drrl  TÖ  bucacTrjpiov  xal 
Tf|V  OiXococpiav  irapaXaßövrcc  dKOucui^ev  6  ti  xa\  dTroXoTTJ- 
c€Tor  TÖ  trpö  bixnc  tdp  oöxflM^TCpov  dXXä  bcivujc  IbiuiTi- 
KÖv,  6pTiXu)v  Tivttiv  dvGpifairuiv  xal  tö  bixatov  4v  t^  X€*pl  tiÖcm^- 
vu)V.  TTOpdEoMCV  oöv  dq>op)biäc  toTc  xaxnTop€tv  dO^Xouci  xaToXcu- 
cavTCC  dvbpa  jniibi  ditoXoifT)c6M€VOV  önip  teuToO.  mir  scheint 
durchaus  notwendig,  zwischen  tö  Trpö  b(xiic  Tdp  und  oöx  f)|A^T€pov 
das  verbum  diTOXT€iv€tv  einzusdialten.  vgl.  c.  15  wo  die  Philo- 
sophie sagt:  ctra  npö  blxric  oöbt  dnoXoTncdjiievov  dTroxTevciTc; 

Ebd.  c.  33  Taura  oöx  fiverxa  öpiöv  ?TU)T€,  dXX*  J^XetXov 
aÖTOuc  xal  bUxpivov  d<p*  öjudrv  öueTc  bd,  Tifiav  dirl  towtoic  bfov, 
de  bixaCTt^ptov  äT€T€.  Marc.  434  hat  \k!L  vor  äT€T€.  eSs^wird  zu 
lesen  sein :  u^ck  bd,  Tijuäv  dwl  toutoic  jlic  bdov,  de  bixqc-nfipiw  äT€T€. 

TilTÖpwv  btbdcxaXoc  c.  16:  fortsetzung  der  anweisungen,  wie 
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man  in  kürzester  zeit  ein  vortrefflicber  redner  werden  kann:  dXXd 
<:xnM«Toc  TÖ  TrpüjTOV  diTijLi€XT]8f\vai  xp^  MdXicta  xa\  €U)Liöp<pou  Tf|c 
ÄvaßoXfic,  f iT€iTa  hk  TrevreKaibcKä  nou  f\  ou  nXciui  t€  tuiv  cikociv 
*Attik4  övö^aTa  dxXäac  ttoG^v,  Ka\  TaOta  dKpiß&c  ^KjüieXeTficac, 
7rp<$X€ipa  in'  fixpac  rflc  TXtimic  ixe.  in  den  hss.  der  Marcusbiblio- 
thek 434  und  436  fehlen  die  worte  kqi  ToOra,  dagegen  hat  434  & 
nach  ^KiieXcTficac.  ich  lese  daher  mit  auelassung  von  Kai  raOra: 
irevTCKaibcKa  .  .  övö^ora  ^xXeEac  iroG^v,  dxpißd^c  ^KjüicXeTrjcou: 
aÖTd  TTpöxctpa  in*  fixpac  ttjc  rXiimic  ix^. 

M^viTTTTOC  c.  21  ö  bkbr\  }i€  dTraTOTW'V  Kai  iroXu  tOjv  dXXuiv 
dtrocTfdcac  if[pi}ia  npocKÜi^fac  Trpöc  xd  oöc  q>r\c\v  «6  tu»v  ibiuiTÄv 
dpicToc  ßioc  Kai  cuiq)pov^CT€poc  übe  rfic  dqppocövncirau- 
cd|i€Voc  Toö  ^€T€u)poXoT€lv  Kol  t^Xti  Kcl  dpxdc  itriCKOitcTv  Kai 
Karairrücac  tu)v  cocpdiv  toütu)v  cuXXotic|iiüjv  Kai  rd  TOiaöra  Xfipov 
fltncdjjievoc  toOto  jliövov  ii  finavtoc  Oi^pacai,  Situjc  tö  irapöv 
€Ö  G^^evoc  tropabpd|ui!jc  t^Xdiv  rd  TroXXd  Kai  irepl  \ir\hkv  icnov- 
baKUiC.»  80  die  hss.,  nur  dasz  in  Marc.  434  die  worte  ujc  Tf)C  dqppo- 
cuvnc  fehlen,  es  ist  wol  nicht  nötig,  wie  Bekker  und  Dindorf  mit 
einigen  hss.  gethan  haben,  Kai  cujqppov^CTepoc  zu  streichen ;  es  wird 
daftlr  Kai  cujcppovecTaroczu  lesen  sein,  im  folgenden  Andere  ich 
mit  Cobet,  Bekker  und  Dindorf  übe  in  ujct€  ,  streiche  aber  mit  Marc. 
434  Tfic  d9pocuVTiC,  welches  wahrscheinlich  zur  erklfirung  von  toö 
M6T6U)poXoT€iv  beigeschrieben  worden  ist.  es  bleibt  also:  ö  Turv 
ibiUJTÜJV  dpicTOCßioc  Kai  cwqppov^cTaToc  &ct€  irau- 
cdjLi€vocToO  M€T€u)poXoT€Tv  Kai  T€Xn'^<xldpxdcdTriCKO- 
iT€Tv..Oiipacai  usw.  so  ist  das  ebenmasz  der  glieder  hergestellt 
und  zugleich  die  schwerf&lligkeit  der  beiden  genitive  beseitigt,  von 
denen  der  zweite  entweder  als  apposition  zum  ersten  oder  als  von 
rfic  d(ppoc\}vr|C  abhängig  gefaszt  werden  müste.  die  Verbesserung 
eripacai  statt  ÖTipdcij  ist  von  Cobet.  anders  hat  Fritzsche  der 
stelle  aufzuhelfen  gesucht,  er  schlieszt  sich  insofern  enger  an  die 
hss.  an,  als  er  cujqppov^CTepoc  und  6T)pdcr|  beibehält,  ändert  aber  uic 
in  Icrji  €i  und  löst  ccuqppov^CTepoc  aus  seiner  Verbindung  mit  den  vor- 
hergehenden Worten,  demnach  liest  er :  ö  Tuiv  ibtuiTÜüV  dpiCTOC  ßioc  * 
Kai  cuiq)pov€CT€poc  ?cr|,  el  Tnc  dqppocuviic  TraucdjLievoc  toO  ^eieui- 
poXoT^iv  .  .  Oiipäcq  usw.,  eine  conjectur  die  viel  bestechendes  hat. 

Öeüuv  bidXoTOi  25  c.  1  ouK^beic,  öcnc  dbeiTO  dKpißeiac  tö 
irpätMa . .;  i^TVÖeic  bfe  Kai  tuiv  Tttitujv  töv  öu^öv,  übe  bei  cuvc'xeiv 
dvdtKij  TÖV  xaXivöv;  el  tdp  ^vboiTi,  dqpnvidZIouciv  €u9uc  Marc. 
434  hat  übe  hx]  cuv^x^iv-  i^  anschlusz  daran  schreibe  ich  üb  c  b  f^ 
cuv^X€iv  dvdtKTi  (ohne  i  subscr.;  es  ist  nötig)  rdv  xa^ivöv; 
der  gegensatz  ist  hinreichend  ausgedrückt  durch  cuv^x^iv  und 
^vboövai.  vgl.  M^viTTTToc  c.  17  dTteibdv  Tdp .  .  ö  AlaKÖc  dTro|Lie- 
Tpricn  iK&crui  t6v  töttov  .  .  dvdTKn  dtaTTÜbvTa  KataKeicOai  rrpöc 
TÖ  luerpov  cuvecTaXju^vov, 

K^EL.  Julius  Sommebbrodt. 
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MISCELLEN. 
(forteetzang  von  Jahrgang  1872  8.  368.  851  ff.*) 


36.** 
Wenn  Laorentius  Lydus  de  magistratibus  in  seiner  bekannten 
stelle  über  die  römische  komödie  1 40  unter  den  arten  derselben  die 
irXavmebapia  auffahrt  und  dieselbe  als  f|  KaracToXapta  bezeichnet, 
so  heiszt  dies  offenbar  nicht  riciniata  (so  Beuvens  collect,  litt.  s.  51  f., 
Osann  anal.  crit.  s.  76  ff.  und  mit  ihnen  Lange  vind.  trag.  Born. 
s.  51),  sondern  taUma.  bei  abfassung  meiner  eben  vor  dem  index 
scholarum  der  hiesigen  univ.  für  den  sommer  1873  erschienenen 
abhandlung  *de  ludo  talario  s.  talari'  war  mir  das  zwar  nicht  ent- 
gangen, aber  ich  hatte  bei  der  bekannten  beschaffenheit  dieser  stelle 
^es  Laurentius  nicht  gewagt  weitere  Schlüsse  daraus  zu  ziehen;  uner- 
wftbnt  hätte  ich  freilich  diese  memoria  obscura  aus  byzantinischer 
zeit  s.  9  anm.  3  nicht  lassen  sollen. 

37. 

Statins  süv.  IV  8,  25  ff.  hat  man  durch  annähme  von  lücke, 
Interpolation,  Umstellung  zu  heilen  versucht,  mir  scheint  gelesen 
^werden  zu' müssen: 

made,  guod  äproles  tibi  sa^m^  auda  viriU 
robore^  spem  tuveni  laetam  dat  virgo  parenU 
—  aiptior  his  virtuSj  cUius  dabü  iUa  nepotes  — , 
qtuüis  maiernis  Helene  iam  digna  paHaesMs 
inter  Äfnydaeos  tepidbcA  Candida  fratres^ 
vd  quoHs  codi  fades ^uhi  noäe  serena 
admavere  iubar  mediae  duo  sidera  hmae, 
wobei  nur  das  handschriftliche  sedj  welches  man  mit  Bemaerts  sonst 
in  se  zu  verwandeln  pflegt,  in  apem  verändert  wird,   wahrscheinlich 
hat  die  vermiszte  und  durch  interpolation  hinzugefügte  adversativ- 
Partikel  die  ursprüngliche  lesart  verdrängt. 

38. 
Die  identification  des  von  Lucilius  als  Gräcomanen  verspotteten 
redners  und  Epikurischen  philosophen  T.  Albucius  und  des  bei 
Yarro  de  re  nid.  HE  2,  17;  6,  6  genannten  L.  'Albucius',  dieses 
homo  apprime  dodus^  cums  IdidUano  charadere  sunt  UbdU^  hat  man 
jetzt  wol  allgemein  aufgegeben,  seit  nian  auch  die  zweitgenannte 
stelle  bei  Yarro  mit  in  betracht  gezogen  und  daraus  ersten  hat, 
dasz  auch  die  chronologischen  Verhältnisse  eine  solche  verschmel- 


^  8.  863  z.  23  lies  torrida  statt  torpida, 
**  veranlaszt  durch  die  private  anfrage  eines  kandigen  fachgenossen, 
•  ob  ich  die  betreffende  stelle  anbeachtet  gelassen  habe. 

JfthrbOcher  (tlr  c1a«s.  philol.  1873  hFt.  5.  23 
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2iing  wenigstens  nicht  viel  geratbener  erscheinen  lassen  als  die  ver- 
schiedenheit  der  überlieferten  yomamen.  den  einen  trifft  Q.  Mncius 
Scaevola  im  j.  121  vor  Ch.  in  Athen,  und  nach  einem  scandklproeesse 
geht  er  18  jähre  später  wieder  dorthin  als  verbannter;  der  andere 
ibber  mästet,  offenbar  in  Born,  pfaaen  nach  dem  vorbilde  des  Her- 
tensins,  der  sie  beim  antrittsschmanse  für  das  angurat  zuerst  auf  die 
tafel  gebracht  hatte.  Hortensius  wuzde  erst  sieben  jähre  nach  jenem 
•«rsten  athoiisohea  aujbnthalt  des  T.  Albaetus  geboren:  er  war  erst 
elf  jähre  alt,  als  dieser  in  die  Verbannung:  gieng,  aus  der  er  wol 
nicht  zurttekk^rte.  wann  Hortoisius  jenen  schmaus  gab ,  wissen 
wir  nicht:  früher  als  Cicero  dh.  als  im  j.  53  kam  er  in  das  collegium, 
da  er  mit  Pomp€|)us  jenen  vorschlug;  das  consulat  bekleidete  er  69 
und  viel  eher  kam  er  sicher  auch  nicht  zum  augurat,  vielleicht 
manches  jähr  später:  da  moderte  der  Epikureer  Titus  wol  schon  in 
athenischer  erde ,  während  sein  nwEnensgenosse  pfauenzucht  in  Born 
trieb,  darüber  ist  man  nun  j^t  wol  einig,  und  es  wäre  kein 
grund  vorhanden  nach  den  anmerkungen  Kirchners  zu  Hör.  wt*  I 
10,  47,  nach  Preuners  und  Teuffels  artikeln  in  der  realenc.  I'  652 
und  nach  des  letztem  gesch.  der  röm.  litt.'  §  145,  4;  189,  1  auf 
diese  abgethanen  dinge  zurückzukommen,  aber  warum  ist  man 
deim,  da  man  glücklich  so  weit  war,  nicht  einen  schritt  weiter  ge- 
gMigen  und  hat  fOr  den  jungem  die  an  beiden  Varronischen  stellea 
von  Angelus  Politianus  aus  seiner  handschrift  angemerkte,  also 
allein  auf  autorität  ansprach  machende  lesart  Ahuedus  *  angenom- 
men, wodurch  neben  der  Verschiedenheit  des  vomameaa  und  der  zeit 
nun  auch  die  des  nomen  tritt:  L.  Ahuccius  neben  T.  Alhucius'^ 
dasz  das  nomen  AhuccMA»*  auch  sonst  vorkonmit,  daftb:  genügt  die 
Verweisung  auf  die  zusamanenstellung  von  Preuner  ao.  s.  21,  an 
deren  spitze  nun  der  dichter  zu  treten  hat,  während  am  Schlüsse 
etwa  noch  Ahwie  (dativ)  CIL.  11  '2626  hinzugefl^t  werden  kann, 
damit  wäre  man  nun  ganz  im  reinen,  wenn  nicht  der  bisher  bei 
L.  Albucius  glücklich  untergebrachte,  als  aridus  zwischen  dem 
gracüiB  Ludlius  und  dem  sublmia  Lucretius"  bezdchnete  dichter 
Albucius  bei  Fronte  ep,  ad  Ver.  I  1  (s.  114,  1  Naber)  Verlegenheit 
bereitete:  des  T.  Albucius  erwähnung  passte  ganz  gut  zwischen 
Lucilius ,  der  seiner  gedachte,  und  Lucretius ,  dessen  philosophische 
gmndanschauungen  er  teilte;  aber  wir  wissen  wol  dasz  er  reden 
geschrieben,  deren  künsÜiehe  mosaikarbeit  Lucilius  den  Scaevola 
verspotten  liesz  (Hb.  ine  fr,  X  M.),  dagegen  von  gedickten  verlautet 
nichts;  der  andere  aber  schrieb  Lw^Jumo  charactere  und  stand  der 


^  daraus  maehte  man  dann  das  geläufige  jllbucius;  niemand  hätte 
ans  jenem  die  ebenso  seltene  wie  richtige  namensform  Alhtccik$  in  den 
text  gebracht.  *  auch  Abuchn  und  Einmal  Abutius.  letztere  form  oder 
Albuiiwt  wollte  offenbar  Hühner  verwerfen  in  diesen  jahrb.  1868  s.  850, 
wo  sicher  falsch  statt  dessen  Abuciut  steht.  *  diese  drei  bilden  eine-- 
deutlich  snsammengehörige  grnppe  an  dieser  stelle  gegenüber  der  fol- 
genden dreiheit  des  Pacuvius,  Accins  und  Ennius. 
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zeit  Aach  dem  Lucretius  nahe,  wttre  also  auch  dulrohans  tmanetSraig 
hier  —  wenn  er  nur  Albucins  hieeze  — :  meinte  nun  Fronio  einen 
dritten  völlig  unbekannten  (bez.  einen  zweiten  x*  Aibneius) ,  oder 
ist  bei  ihm  Äbuccms  zu  lesen,  oder  benutzte  T.  Aibaeias  jene  zeit 
der  musze,  in  der  er  amm&  i»eqtmsnno  Aihmis  esnd  pküosophdbaiur 
(Cic  Tu8C.  Y  §  108),  um  auch  ein  philosophisches  lehrgedicht  in 
allem  gleichmut  und  in  aller  nüchiemheit  zu  drechseln,  das  ijn 
gegensatie  zu  dem  werke  des  Lucretius  no<^  YerschoUener  wurde 
als  Egnatius  de  rerum  natura  und  des  Sallustius  Em^pedodea?  mir 
ist  dies  letzte  noch  das  wahrscheinlichste,  dann  würde  wol  davon 
zu  galten  haben  was  Cicero  {Brut.  §  131)  von  seinen  reden  sagt: 
d^elus  eUaim  Gnteeis  T.  Albudus  vdpMuspaem  Oraecm,  loquor  ut 
apinor^  sed  Ucet  ex  oraHanibus  iudicare^  und  wenn  er  an  seinen  ge- 
dichten  so  herumdrechselte  wie  an  diesen  in  allen  färben  der  grieeh- 
heit  sduUemden  red^n  nach  der  eben  angeführten  Schilderung  des 
LuciliuS)  so  wird  es  ihnen  auch  an  der  notwendigen  dosis  von  ariditfit 
nicht  g^«hlt  haben,  doch  das  ist  eben  eine  hingeworfene  Vermutung 
—  sicher  aber  ist  doch  T.  AUmcius  nun  W'Ol  vÖUig  von  L.  Abuocius 
geschieden. 

39. 
Eine  anzahl  von  titeln  der  Atellanen  des  Pomponius  führt  uns 
auüs  land,  und  nicht  blosz  in  die  htttten  und  zu  den  beschftffcigungen 
der  landleute,  sondern  auch  in  den  stall  und  auf  die  weide,  i^ 
letztem  kategorie  gehören  Asinay  CapeUa^  Vacoa  und,  von  dem 
problematischen  seitenstücke  des  Verres  sähms  abgesehen,  Verres 
aegrcius  an.  ist  es  demnach  nicht  gerathen  bei  Nonius  unter  pwrUer 
8.  516,  18  aus  Fectore  rusiieo^  dem  doppeltitel  der  Atellane  AruspeXj 
nicht  Praeoane,  Pdütore  oder  Pexore  rusiico  mit  Bothe,  Roth,  Bibbeck 
zu  machen,  sondern  auch  hier  die  peeuaria  res  ampla  et  rustioa  (Cic. 
i'^'fic^  §12)  einauftthren  und  Pecor  6  fMS^ico  zu  sehreiben?  dasz 
dw  Bucco  in  dem  einzig  vorhandenien  verse  auf  die  aufforderung 
etwas  sauber  anzugreifen  versichert,  er  habe  sich  durch  Waschung 
seiner  h&nde  dazu  vorbereitet,  Iftszt  auf  eine  voxhergegangene  nicht 
ganz  reinliche  besdUfcfligui^  scfalieszen,  wie  sie  dem  derben  gasten 
ohnehin  ansteht  und  dem  vermuteten  titel  entspricht,  daau  kommt 
endlich  noch  dasz  das  esatispmam  des  aruspex  beim  pecus  besser  an- 
gebracht erscheint  als  beim  jsraeoa,  petita  oder  jpexOTj  also  auch  die 
Verbindung  beider  titel  so  sich  leicht  «:klftrt 

40. 
Unter  den  filteren  römischen  granmiatikeni  nennt  Suetonius 
de  «8.  gramm.  &  einen  mann,  der  vulgo  * Saevius'  Nicanor  heiszt. 
er  ist  nicht  uninteressant,  weniger  weil  er,  wie  dort  erzählt  wird, 
oh  mfamiam  quandam  tii  Sarduüam  seoessü  und  dort  starb,  als  weil 
er  neben  der  ausarbeitnng  eines  gelehrten,  frühzeitig  unscheinbar 
gewordenen  Sammelwerkes,  cammentarü  betitelt,  sich  auch  mit 
poesie  befaszte  und  eine  satire  schrieb,    aus  dieser  citiert  Suetonius 

23* 


Digitized  by 


Google 


•■..T^* 


340  KPeiper:  e^ruu  debriuM. 

zwei  verse,  in  denen  er  von  Bicb  sprach  und  sich  in  beiden  (das  ist 
auch  für  den  zweiten,  sehr  cormpten,  von  Bergk  sehr  fein  nnd 
ansprechend  emendierten  vers  sicher)  nannte,  sie  lauten  mit  der 
angeführten  Verbesserung: 

^Saevku^  Nicanar  Mord  libertus  negabU: 
^Saevius^  J^ostumus  idem  ABC  Marcus  docebü. 
der  name  selbst,  der  somit  dreimal  in  diesem  capitel  verkommt,  ist 
in  den  jungen  hss.  wechselnd  Saeuvus^  SeuiuSj  auch  (und  das  sicdier- 
lieh  unrichtig)  Seruius  geschrieben,  die  erste  Schreibung  ist  die  all- 
gemein recipierte  in  den  ausgaben  und  in  den  litteraturgeschichten; 
nur  Both  hat  in  seiner  ausgäbe  Seims  geschrieben,  ohne  damit  irgend 
welchen  anklang  zu  finden,  den  jungen  hss.  gegenüber  aber  scheint 
mir  maszgebend,  dasz  weder  in  den  HtNL.  noch  im  CIL.  bd.  I  bis  IV 
ein  Saevius  unter  den  ^nomina  virorum^  erscheint,  dagegen  eine 
ziemliche  anzahl  Sevii  im  CIL.  11  und  in  den  IBNL.,  zwei  auch  in 
einer  Inschrift  CIL.  III  2529.*^  hiemach  wird  sich  denn  wol  Teuffei 
in  der  nftohsten  aufläge  seiner  geschichte  der  rOm«  litteratur  (§  156,  3 
der  zweiten)  bequemen  müssen  den  Saevius  Nicanor  zum  —  L.  AI- 
bucius  zu  schicken. 


*  bei  Plinias  n.  A.  XV  §  54  ist  richtig  [pira]  Seniana  überliefert  and 
in  den  ansgaben  beibehalten;  bei  Tacitos  dagegen  kuU  I  77  steht  in 
der  hfl.  Saevino, 

Breslau.  Martin  Hbrtz. 

62. 

EBKIÜS  DEBRIÜS. 


In  der  Luxorianischen  anthologie  nr.  297  hat  Biese  im  zweiten 
yers  eine  corruptel  angedeutet:  necpords^  nisi  forte  f  ehrUrius,  Bur- 
man  hatte  imbriatus  gebessert,  die  h^.  selbst  gibt  dehriatus  und 
eben  diese  form  in  der  Überschrift  in  moechum  quod  dehriatus 
plordbaty  cum  caüum  injoiere  non  posset.  hier  hat  Biese  die  ent- 
stehung  der  form  wol  auf  eine  irrige  Verdoppelung  des  d  von  quod 
zurückgeführt;  er  schreibt  kurz  und  gut  ohne  kreuz  ebriattis.  in- 
dessen bei  dieser  Übereinstimmung  war  es  doch  wol  der  mühe  wert 
nachzuforschen,  ob  dehrius  dehriatus  nicht  sonst  vorkommen:  und 
hier  konnten,  abgesehen  von  dem  anhange  des  Forcellini,  zunttchst 
Ducange  udw.,  femer  Diefenbachs  glossarium  (1857)  s.  167  als  ge- 
nügende  zeugen  gelten,  war  die  ezistenz  der  mit  d  anlautenden 
formen,  deren  unterschied  von  den  gewöhnlichen  das  mittelalter 
sehr  gut  kannte,  wie  die  Übersetzung  sertrunckper  für  debriatus  be- 
weist, gesichert,  so  konnte  die  autoritKt  des  Salmasianus  ihr  vor- 
kommen auch  im  beginn  des  mittelalters  erweisen,  und  weiter  dazu 
bewegen  in  nr.  285  v.  4  sie  statt  des  fehlerhaft  überlieferten  ebrius 
einzusetzen:  ne  pedibus  non  stet  dehria  Musa  suis* 

Breslau.  Rudolf  Peipbr. 
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63. 

.  ZU  AMMIANUS  MAKCELLINU8. 


XIY  1, 10  guiibus  max  Caesar  acHus  efferatus . .  ad  vertenda  sup- 
p  0  Sita  insiar  rapidi  flwnims  inrevocabüi  impetu  ferebatur,  ein  reiszen- 
der  ström  sttbrmt  nicht  gegen  das  nnten  liegende  an,  sondern  gegen 
alles  was  ihm  in  den  weg  kommt,  dh.  opposüa.  TgL  zum  tther- 
flnsz  XrV  6, 10  opposüa  cwncta  superare  virkUe^  XVI 12,  46  opposiia 
omma  ddere. 

XIV  2,  2  incendente  avidUate  saevüiam  ne  cedentium  qmdem 
vifU  parcendo  obtruncaHs  ammbus  merces  opiimas  vel  utiles  mdUs 
repugfia/ntibus  a/vertehani.  dasz  vd  utües  neben  qpimas  nnertrSglich 
ist,  hahen  schon  andere  bemerkt  und  velut  vües  corrigiert  mir 
scheint  besser  volucriter^  das  Ammian  mehr  liebt  als  vdociter. 

XIY  6,  1  (OrfUo)  admimsirante  sedUiones  sufU  cancitatae  graves 
ob  inopiam  vini:  huius  avidis  usibus  viügm  ifüefUum  ad  matus 
asperas  excüatur  et  orebros  mnsz  doch  wol  cuius  heiszen. 

XIV  6 ,  25  05  artu  Jucis  ad  vesperam  söU  fatiseufU  vd  piums 
praemia  awrigarwn  eorwmque  praedpua  vd  ddicta  scfutamtes. 
eorum  ist  wol  nur  druckfehler  bei  Ejssenhardt  fOr  equorum^  praemia 
des  Oelenius  coiyectur  für  ftmimtas  (nicht  pmmnas).  gleich  unbe- 
friedigend sind  fUr  mich  Horkels  {semper  mirnttias)  und  AEiesslings 
(per  ianuas)  versuche,  mir  scheint  ein  adverbium  wie  pertinacius 
oder  perpensius  angemessener. 

XIV  7,  7  Serenianus  .  .  incertum  qua  patuü  suffragatione  a&- 
solviy  aperte  conviäus  famüiarem  suum  .  .  ad  tempium  nnsisse  fati- 
dicum,  quaerUatum  presse ^  an  ei  firmwm  partenderdur  Imperium^ 
ut  cupiebatj  d  cunctum.  statt  presse^  wie  Eyssenhardt  schreibt 
(die  vulg.  expresse)y  hat  der  Vat.  iTroe^a;  statt  cundum  dieselbe  hs. 
cStwm.  letzteres  möchte  ich  in  tutum  äüdem,  ersteres  in  perplexe. 

AJjV  11 ,  4  eum  haee  tcMaque  solUcUas  das  aures  everberarent 
. .  varia  ammo  tum  miscente  censüia  tandem  id  ut  optmum  faäu 
degit.  dasz  dies  nicht  richtig  aus  tumiscente  corrigiert  sein  kann, 
beweist  die  zwecklosigkeit  des  tum.   ich  vermute  comminiscente. 

XrV  11,  11  {Scudüo)  eum  aduMnU  sermone  .  .  profidsdpdkaM 
vuUu  adsimulato  saq^  rejfikamdoy  quod  flagrantibus  votis  eum  videre 
frater  cuperd  patrudis,  [si]  quid  per  ifiprudentiam  gestum  esf,  re- 
missurus  ut  mUis  d  demens^  partiäpemque  eum  suae  maiestatis  ad- 
seitum  et  futurum  labarum  quoque  sodum,  quos  Ardoae  pravin- 
dae  diu  fessae  poscdmnt.  adscitum  ist  conjectur  für  adsdsOj  welches 
mit  d  zusammenzulesen  ist:  adsciscet^  abhängig  von  quod  und 
coordiniert  durch  que  mit  cuperdy  wie  zb.  knrz  vorher  §  7  quod  nee 
SfMcipiet  nee  ignoscet^  sed  mMaret  anszerdem  ist  wahrscheinlich 
futurum  in  futurorum  zu  corrigieren.  quoque  stellt  Ammian  oft  wie 
schon  Livius  incorrect 

XIV  11,  19  UineiHbus  interiectisper  mutationem  iumentorum 
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emensis  venU  Petöhianem,  inieirieäis  ist  eine  unglückliche  com'ectar 
des  Qelenins.  der  Ynt.  ksft  ßiectis^  wws  in  extentis  zu  corrigieren 
ist:  Tgl.  XXY  10,  6  Tarso  profeäus  exteiiHs  Uineribus  venU  !fyana. 
XYI  12,  29  UmgUudo  ^ßotiortm  extenta.  XIX  11,  17  extenta  spaHa. 
per  fmtMkmem  haben  eohon  AoenrsiiiB  und  Talesius  wfdirsohwnlich 
riehüg  in  penmtMione  getedert  nach  XV  1,  2  ^quomm  pevwMkt- 
tione  vdlooi  und  XXI  8,  4  ve^^hK-mitiaNone  aderi  imrmuphMieL 

X¥  3,  3  vek$mmtki8  hinc  -H  demde  Omstanüm  .  .  redmo 
peehre  pdtebat  insidkmHbua  ^müUs  vat  siuBlos  und  musz  hemetL 
tunc  et  demde,  wie  XVI 12,  69  und  XVn  3,  5. 

XV  8,  6  kaec  miffente  indgatnus  fama  iemUim  äberaiMi  pm)derei 
q%ti»quami)i9a'nechmm,  cum  a^ff^  homtnes  S&rmisse  sese  pfwaemH-- 
Jm9  fiderenhir  ^petemiSymaerebanique  doeti  qmdam  — .  -es  ist  «Awer 
Bu  begreifen,  dasz  man  dieses  cum  statt  'Ut  hat  4nMen  k^tenen. 

XVI  9,  1  a^  Peteae  in  griente  per  furta  ei  Mi^oemia  feiim 
quam  .  .  per  eenomreatorias  pugnete  homümm  praedae  agU&^ant  ei 
peeorum^  quis  fken  uum^pMm  fucrtJ^bemtur  ui'TfpeitHtH^  -ediqiwtiene 
euperoH  muiHiudme  m&Uwm  amittebcMi,  interdum  nM  proe^piem^ 
pref^eus,  quodpoterat  rapi,  permUtd^emtur,  qmis  passt  zu  lum^kuitur 
nicht  besser  als  zu  amiä^ani  und  ist  in  quae  zu  ftnd^m  (XIX  4,  S 
poenas  luorari).  gewaltsamer  als  diese  sc^int  die  nidit  weniger 
nWige  T<m  pr<^9p%eere  in  conspkere,  aber  der  schein  trögt,  das 
pro  ist  sicherlidi  n«r  anticipation  des  folgend^i  prargm,  der  inrtum 
wurde  bemerkt  und  corrigiert.  der  Vat.  hat  peretnmitAcmhiir  stett 
permiUehantur.  fthnliche  versehen  finden  sich  nicht  selten:  zb. 
XXVin  1,  09  steht  in  der  hs.  prevemsse  fltr  prtivis  ae  wegen  des 
kurz  Torhergehenden  f?enenorum.  XXXI  2,  4  Ubigt  ein  satz  an  nee 
miim  <Jipud  ew,  einige  zeden  darauf  ein  anderer  -nee  enim  apud 
eos  Becutae  eoB^ßtma/iat  esse  sub  teetis^  TÖllig  sinnlos,  ctpud  eee  ist  das 
zweite  inal  zu  slreichen  und  wahrscheinlich  eeeuras  m  se  iuioe  zn 
ändievn.  der  Vat.  hat  eeeu^,  XXXI 16,  11  ist  in  piree  int^fras  in^ 
^erväbant  das  zweite  in  schwerlich  eiwas  aadores  als  eine  falsche 
wiederisolung  des  ersten.  XTV  6,  1  st^  kn  Vat.  m^entue  fOr 
m(riu6  wegen  des  unmittelbar  yorheigehenden  mienium;  XXQI  6, 
24  ist,  wie  mir  scheint,  unzweifelhaift  expuisedm  m  ^nspuffneft»  ^zu 
Andern  als  verschrieben  weg^i  des  folgenden  ■aivuleum.  AilV  2,  2 
bat  der  Vat.  w^eira  ftkr  neetrae,  shw  as  mitten  in  das  folgende 
wort  i;er0eHiMKa  eingeschoben:  vasere  cundia.  XXVH  3,  4  schreibt 
OeknioB  liditig  viUe  quidam  pleheim  finvcerat  «Smu»  dMeee  — , 
Byssenhardt  mit  der  hs.  ^uifixerat.  XSV  1,  6  ist  Mer  inposuit  ni<jlit 
zu  eorrigiecen  in  Uer  ittpaeuU,  sondern  in  iter  disp<mi4t.  jenes  iat 
mar  Wiederholung  des  etwa  eine  ze^  vorhergehenden  inter  m{pedi' 
menki).  XV  13,  8  hat  STSsenhardt  das  fasl.  adaequUäbtri  in  den  teart 
gesetzt  statt  odaegM^fttt.  in  derselben  seile  ^t^  aequUum  fttr 
tquihnn.  XXVin  6,  20  hat  die  »hs.  —  cousoientia.  cum  S^ememo 
demde  PaUadius  concortia  cumdahat  statt voneardabat^  wie  bis- 
iier  allgemein  geschrieben  wurde,  woher  die  silben  Ha  enm  stammen, 
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liegt  auf  der  hand.  Eysaenhiurdt  corrigi^  oonoordia  ewrabai,  was  ieh 
Bieht  vexBteke.   TV  2, 1  macht  Eyssenfaardt  b,ub  jp(kd  petiserandam 
dadem  nicht  mit  der  Ttilg.  miserandam^  sondern  demmrandam. 
wahrscheinlich  iBt  peti  der  anfang  des  eine  zeile  darunter  stehenden 
Wortes  perumhrwn.    XYI 10,  16  bewandert  Constaatius  bei  besieh- 
tigung  der  sehenswttrdigkeiten  Roms   besonders  das  femia  des 
Trajan:  (mmiUaquespehu^modiqukguameafkmdi 
equwm  M^um  Ueatmn  in  atrü  medio^  gui  ^mim  prineipem  vekü^ 
imitari  ae  vdle  dic^xa  et  passe,   tm  prope  aästana  regfMs  BarmisdA 
. .  reapondü  a^tu  gemUMi:  ^on^'  m^^  ^mperator^  stabuhum  Uüe  condi 
iubeh,  81  vales:  ^quu8^  'quem  faMeare  dÜqNwIs,  Ua  kUe  eueeedat  ^ 
iste  quem  videmM*,  mir  scheint  ei  vaks  imschicklieh  und  eqmts  meee^ 
dä^  als  selbst&ndiger  säte  kaum  verständlich,  und  ich  vermute  sub 
quäle  equus  .  .  suceedat.  das  ausgelassene  gu  steckt  wahrschekilieh 
in  dem  aguski,  welcdies  die  hs.  fCb:  astu  darbietet.   XXIX  3,  8  steht 
im  Vat.  de  .  .  fusiihue  pi^aeter  soUtum  caeH^  von  Hand  Tara.  11 
8.  220  als  beleg  des  instnzmentiJen  de  angeführt  mit  der  bemerkong : 
''editoros  temere  eiecerunt  de.^    es  ist  bei  Yalesius  mid  Wagner  nur 
durch  einen  druckfehler  ausgefallen,  Ejssenhardt  hat  es  eingesetst. 
aber  niemand  weisz  andere  beis]Hele  dieses  ^hftnfigen'  gebrauehs  an- 
zuführen als  das  6iiie  XXXI  5,  12  quid  potestas  Marita  de  habiiu 
(habita  Vat.)  prudeniiae  väkt . .  didi^ere,  was  mir  unzweifelhaft  ver* 
derben  scheint,   zwei  zeüen  nach  jenem  de  fueHlHiS  steht  prefeeso  als 
adverbinm,  vnlg.  ex  prafssso.    wahrscheinlich  gehört  de  nicht  zu 
fuaHhus,  sondern  zu  profeseo.  *  XXII 8,  35  ist  in  aUyanilue  mi  simüee 
flohwerli<^  'eine  spur  des  richtigen  (nemlich  Mcyonum)  erhalten', 
wi^  Eiesslmg  in  diesen  jahrb.  1871  s.  495  meint.    Ammian  ver- 
bindet zwar  auffallend  hfiufig  gtmigisund,  ^^seimüis  mit  dem  genetiv : 
XIV  6,  2.   XIV  9,  2.  XVI  1,  4.   XVm  4,  5.   XVIII  5, 8.   XXI 10, 
S.  XXI  16,  11  und  21.   XXH  14,  2.   XXIH  6, 18.   XXV  4, 17  und 

19.  XXVI 9, 11.  XXVI 10, 8.  xxvne,  14.  xxvini,39.  xxvm 

2,  11.  XXVni  6,  4.  XXIX  5,  4.  XXX  4,  11.  XXX  8,  8  (und  9). 
XXXI  2,  10^  aber  keineswegs  so  tiberwiegend,  dasz  ein  dativ  ver- 
dachtig wftre.  ein  solcher  steht  auszer  an  den  zwei  stellen,  die 
Eiessling  ändern  möchte,  noch  XV  4,  2.    XIX  1,  10.    XXI  1,  4. 


<  XIX  2,  14  steht  de  vor  dem  dativ  qtdbus  in  der  hs.  XXV  8,  4  ist 
.n  von  den  früheren  h^g.  mit  recht  gestrichen  (Eyssenhardt  macht 
daraas  simul),  ebenso  ebd.  9  ui  (Eyssenhardt  ei),  XXYIII  1,  57  is  hinter 
iares  (Eyss.  suos;  vgl.  XXVIIIS,  9.  XXVIII  6,  30),  XXII  13,  5  se  (Eyss. 
vergente  tte  in  ve$peram  die  für  verg,  in  se  ve»p.),  XXVII  12,  17  das  a  in 
prudentia  molUret  (Eyss.  prudenii  aämoiHrei),  XXVIII 1,  20  ai  und  XXVIU 
2,  8  dum  wahrscheinlich  so  streiehen,  nicht  in  ei  and  ttm  zu  ändern. 
XXVI  5,  13  bedeutet  taiütaie  rei  perpentitu  ecogftata  gewis  ni^t  eacogi- 
iata^  sondern  cogiiaia,  XX  4,  21  ist  ohne  sweifel  das  an  ^eriti,  XXXI 12,  8 
das  an  eiusdem  gehängte  que  za  streichen,  XXI  5,  12  aber  nicht  das  ei  vor 
indeque,  sondern  exindeque  zu  schreiben.  XXIX  5,  22  cum  invenl$set  in 
exerdiu  ctrcunuaepiog  steckt  entweder  hinter  in  etwas  anderes  oder  es 
ist  zu  tilgen  (als  Wiederholung  von  invenisfei). 
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XXn  16,  15  und  18.   XXHI  6,  23  und  38.  XXV  2,  4.  XXV  10,  a^ 

XXIX  5,  56.  XXXI  2,  2.  —  XV  5,  3  schreibt  man  aUgemein  mit 
der  hs.  commendaticm  ab  eo  päiertU  UUeras  ad  amicos^  ut  quasi 
famüiaris  ektsdem  esset  notiasmus.  dasz  ut  zu  streichen  ist,  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft,  möglicher  weise  ist  es  die  irrtümlich  hierher 
geratbene  correctur  des  zwei  zeilen  darauf  verschriebenen  ia^.' 

Ob  XVI  10,  21  et%llle,,in  oxientem  cum  magiäem  remittUur 
jpotestatCy  provecHs  e  comortio  naslro  ad  regendos  müUes  natu  maia- 
ribus  adtdesoentes  eum  sequi  iubemur  das  hsl.  re  statt  e  aus  que  e 
verdorben  ist  oder  que  in  dem  drei  zeilen  darauf  an  Sterne  geh&ngten 
re  steckt,  oder  woher  die  verschreibung  sonst  stammt,  will  ich  nicht 
entschdden.   sicherlich  aber  fehlt  zwischen  den  zwei  sätzen  ein  ^und'. 

XVI  12,  5  nam  et  Deoentium  Caesarem  superamt  aequo  Marte 
eongressus  et  dvütates  erutas  muUas  vastavü  et  qpulentas.  erutas 
scheint  mir  sinnlos  zu  sein;  ich  vermute  firmas^  wovon  hinter  s 
nur  das  f  ausgefülen  ist;  e  und  i  sind  ziemlich  identisch,  ebenso  ut 
und  m.  umgekehrt  möchte  ich  firma  cderitate  XXVU  1,  3  ändern 
und  zwar  in  festina  cderitaie^  welche  Verbindung  Ammian  auch 

XXX  2,  6  gebraucht. 

XVI 12,  6  Alamanni  scutorum  insignia  contuentes  norant  eas^ 
müües  permisissepaucis  suorum  latronibus  terram^  quarum  metu  aUquo^ 
tiens^  sin  aliter  gradum  conferrenty  amissis  phirihus  ahiere  dispersi. 
die  urteile  unserer  litterarhistoriker  über  den  stil  des  Ammianus  wKren 
zu  entschuldigen,  wenn  er  selbst  zb.  für  diesen  satz  verantwortlich 
wäre,  aber  das  sinnlose  sin  ahter  ist  nur  Eyssenhardts  erfindung; 
die  früheren  hgg.  haben  dafür  ein  wenigstens  verständliches  cum^ 
die  hs.  in  ätiqucm^  dh.  antequam  (XXIV  8,  1  anieq^m  manus 
conferoM),  im  folgenden  §  ist  wol  pedestres  cqpiae  .  •  educuntur 
earufnque  lateri  cunctae  sn/nt  turtnae  nicht  in  caniundae^  sondern 
in  iunetae  zu  verbessern. 

XVI 12, 36  mües  scutorum  ohicibus  vertices  tegens  eiectansque 
gladios  .  .  p^errebat.  vermutlich  exertans  wie  XTV  2,  16  usw. 

XVU  10,  4:  der  Alamannenkönig  bittet  demütig  um  frieden^ 
der  ihm  unter  harten  beding^ngen  bewilligt  wird,  unter  anderen 
auch  der,  dasz  er  dem  römischen  beere  lebensmittel  liefern  und  dafür 
sich  quittungen,  securüatesj  geben  lassen  soll,  quas  si  non  ostendisset 
in  tempore y  sdret  se  rursus  eadem  faUgandum.    so  Eyssenhardt 


*  der  folgende  satz  fängt  in  den  texten  an  hoc  impeiraiOt  im  Vat» 
Aoc  in  impetrato,  dies  sieht  ans,  als  wäre  es  eotstanden  aus  einem 
durch  übergeschriebenes  tin  corri gierten  inpetraio  oder  umgekehrt,  dem 
ist  aber  wahrscbeinlich  nicht  so.  «in  einfaches  hiß  würde  passen,  wenn 
mit  diesem  satae  an  einer  neuen  erzählung  übergegangen  würde,  hier 
wird  aber  vielmehr  in  derselben  geschichte  fortgefahren,  und  nach  dem 
Sprachgebrauch  des  Ammian  ist  zu  lesen  hoc  que  impetraio  .  .  servabat 
epiHula»,  ebenso  ist  meines  erachtens  kLeqw  herzustellen  XIV  2,  17 
hacque  pertuanone  redueti  .  .  intiilebant,  nicht  hac  utique  mit  KiessUng 
ao.  s.  498.     die  hs.  hat  hae  uii.    hCcque  hat  Ammian  gegen  80  mal. 
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statt  des  ttberlieferten  ea  de.    die  frühere  Schreibweise  ea  de  re  ist 
wenigstens  zur  not  zu  verstehen,  ich  vermute  elade, 

XYn  13,  10  cadentes  insu^peräbüi  ooniumacia  harhari  non  tarn 
mortem  dokre  quam  nostrarum  laetüiam  horrendo  Stridore  monstra- 
hani,  hinter  tarn  ist  wol  suam  ausgefallen,  desgleichen  XIX  5,  1 
qimrum  (furrium)  fasttgiis  haHistae  locatae  siMt  —  in  hinter  quarumy 
wie  zb.  im  folgenden  §  vor  machiniSy  XX  3, 10  cum  andern  sde  longa 
coeperü  interstiHo  summoveri  (kma),  —  ä  vor  söU^  XXIV  1,7  6^  mox 
<a^  ^pectüa  quadam  äUissima  explorcUo  sUu  eastrorum  (vgl.  XYIII 
8,  4  ab  aUa  quadam  ^pecvHa^  XXV  3,1a  celsie  coJUhtM  explora/ndo\ 
XXVI  8,  10  itaque  ^ay  coniedu  teiorum  Miso  patdisper  defensusy 
XXVin  Ö,  11  iam  i$ide  <a>'  temporihus priscis  subolem  se  esse  Bo- 
manam  Bi4rgundi  sdunty  wie  XXvl  9,  8  Iftngst  corrigiert  ist  iam 
vnde  ^dy  Constanti  ten^poribuSj  XXIV  5,  7  quq  causa  (iray  concittis 
immam  mummentum  disposuU  ohsidere  wie  XXIV  3,  2  oondtus  ira 
immani  (die  hs.  hat  tnntant,  die  vulg.  ist  immane^  was  ohne  folgen- 
des  quofdum  ebenso  falsch  ist'  wie  das  von  Eyssenhardt  XXXI  13^ 
11  eingesetzte  cruciattLS  vulncrum  iniquum  ferentes  und  XVin  8, 
5  ambitiosum praegrediens  agmina);  femer  XV  10,  2  in  amicitiam 
Ootaviam  receptus  principis  (vias^  moHbus  magnis  exstruant .  .  com- 
pendiarias  et  viantibus  oportunasy  XVI  8,  13  avorum  aemidationem 
posteritas  (^prae^tendens  satiari  numquam  potuU^  XVI 7,  6  i^ . .  etiam 
luUanum  äUquotiens  corrigebai  <^uty  Asiaiicis  coaUtum  moribuSy 
XXI  6,  3  unde  ConäanHus  ^uty  futurorum  quoque  praescius  exul- 
tabaty  XVn  7,  4  addwitaie  coUium  aedes  pleraeque  K^e^veheba/nturj 
XVIII  6,  11  nee  muUum  ^a^fuit  quin  cape/rer^  XIX  11,  5  poSLareniur 
(^ery  variay  wie  Ammian  oft  sagt,  zb.  XXXI  5,  9;  XIX  12,  18  (^uty 
imitandus  sit  TuIUus  (vgl.  XV  12,  4  ut  verum  Hhid  mdeatur^  XX  7, 
17  ut  aedificatum  a  Macedone  credatur  Akxandro)  \  XXII  3,  6  nee 
reeUre  ante  mortem  potuit  musz  der  name  des  Kaisers  Julian  oder 
sein  titel  ausgefallen  sein;  XXII  15, 14  quae  (ß^numerare  non  refert^ 
XVn  13,  34  <ad>  destvnatas  remearunt  sedes  und  XXVII  8,  2  <ad> 
eadem  loca  profectus^  denn  Ammian  setzt  appellativa  allein  auf  die 
frage  *  wohin  ?^  nie  in  den  acc.  bei  adveniare  steht  häufig,  bei  prae- 
venire  Einmal  (XXVIII 3, 1)  ein  acc,  aber  nicht  als  Ortsbestimmung, 
sondern  der  präposition  wegen  wie  bei  advolarey  disourrere  usw.; 
XXV  9,  1  civitixtem  ingressus  gentis  suae  Signum  ab  arce  extuUt 
sub^itamy  migrationem  epatria  cvvibusmmtians  {denuntians?)  l/uctuo- 


«  vgl.  XIV  8,  8.  XVII  18,  27.  XXII  9,  13.  XXV  3,  23.  XXV  9,  8 
und  8.  XXXI  6,  7.  XXVII  9,  1.  XXVllI  1,  30.  XXVIII  6,  9.  merk- 
würdig  ist  iam  tum  a  puero  bei  Aur,  Victor  Caes.  40,  2,  findet  sich  aber 
auch  bei  Dictys  II  21  iam  tum  a  maiaribus,  *  im  irrtum  befindet  sich 
der  recensent  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  1085,  wenn  er  es  ffir  richtiger 
hält  XXVIII  2,  11  das  hsl.  mininmm  qunntum  in  mirtan  g,  als  in  nimium  q, 
£n  ändern,  letzteres  hat  Ammian  XXI  16,  16.  XXII  9,  4.  XXII  16,  11. 
XXIX  5,  30,  ersteres  nirgends,  auch  XXVII  8,  4  steht  minimam  für 
nimiam  nnd  bekanntlich  öfter. 


Digitized  by 


Google 


346  OFWMfiller:  zu  Ammianus  MarceUinus. 

sam.  et  vertere  solum  extemplo  omnes  praecepti  .  .  wahani  — , 
XXVI  1,2  in  unum  (^quae^sUae  wie  XV  7,  7.  XVffl  6,  1«.  XXVI 
2,  2.  XXVII  ö,  2.  XXVni  2, 18.  XXIX  1,  28.  XXXI  4, 9;  XXVII 
8,  11  oopia  rerum  ommwm  <((id>;fMefW,  Kjs^  hune  guoque^  XXVn 
ö,  9  pheuä  fkwihus  remigio  dtredis  in  medium  flumen,  quae  vehehemt 
KJwne}  cum  (trmifferis  jmncipem  genHaque  imdieem  indt  cttm  sma, 
foederari  pacem;  XXVII  ^^Aquiexeo  ^äUm$y  ankdantee  tx  mOu 
suo  indistanter  pu$ant  amnium  pendere  fbriunas'^  XXIX  5,  1  hetee  nar- 
ratione  ^eydisseri  cofUtnua  placuit;  XXIX  5,  54  manibus  rq^ens  etpe^ 
dilme  hngius  (^.n^de  sese  discrevU'^  XXIX  6,  3  inorepabat  EguiUitm 
.  .  iä  pervieacem  et  desidem  n€c(dumy  dura  opere,  quod  matwrari  dis- 
pmtum  est,  consttmmato,  wenn  nicht  yielmebr  dura  in  dum  zn  Sn- 
dem  ist;  XXXI  14,  2  pervigü  semper  et  anxius,  ne  <^quisy  propmqm- 
totem  eiu8  praetendens  ältius  semet  ferret. 

XVm  5,  1  Antonius  qwidctm  ex  mereatore  opulento  ratianmntö 
apparitor  Mesopoiamiae  ducis  .  .  atisurus  immania  rimabatur  teetius 
rei  puUieae  membra  tatius  et  t^riusque  linguae  Utteras  sckns  ckca 
ratiocinia  versäbatur,  qui  vd  quarum  virium  müites  übt  a§ant  vd 
procinctus  tempore  quos  tuerentur  describenSy  itidem  armarum  et 
commeatunm  copiae  oHicigue  usm  beXlo  futura  an  abunde  suppetant, 
indefessa  sciscUatione  percontans,  statt  quos  tuerentur  ist  Überliefert 
quos  intuentwri,  was  nur  richtig  abzuteilen  ist:  quo  sint  venturi. 

XIX  2,  1  post  incensum  corpus  ossaque  in  argenteam  umam 
coniecta  ist  conjeetur  des  Valesius  fOr  cofUeda,  woftlr  besser,  wie 
mir  scheint,  gelesen  wird  conlecta. 

XIX  5,  3  poslremo  öbseratis  portis  precantibusque  tribums 
~egred%  nequeuntes  frendebant  ut  bestiae.  besser  als  precafUÜJus  ist 
wenigstens  des  Reinesius  Torschlag^^nzecav^ti^i^m^;  wahrsdieinlicher 
aber  wol  vetantibus  ('verhindern*  bei  Ammian)  oder  refraganii- 
hus.  im  folgenden  §  ist  ohne  zweifei  rupes  abscisae,  ut  despici  sine 
verHgine  horrenda  non  possent  in  posset^  und  §  6  per  hos  tenehras 


^  «ttcb  XVI  12,  59  iit  vielleicht  equo  est  evoluUa^  s€d  ,  ,  eva$it  für 
ei  za  schreiben.  ^  dasz  despicere  aach  in  eigentlicher  bedeatung 

mit  dem  acc.  verbunden  werde,  bestreitet  allerdings  Lachmann  zu  Lucr, 
«.  2S6  mit  unrecht  (es  steht  ganz  affenbar  in  eigentlicher  bedentang 
80  bei  Plinius  ep,  V^  0,  38  im  gegenaats  zu  ttispieere  (s.  Keil  de  PliAii 
epist.  emend. ,  Erlangen  1865,  s.  22  f.).  noch  schlagender  ist  die  er- 
sählnng  des  Verrius  Flaccus  bei  Macrobius  Sai.  I  6,  15  cum  poptihis 
Romanus  pestUentia  laborarei  essetque  responium  id  accidere,  quod  di  despi- 
cereniur,  anxiam  urbem  fuisse,  quia  non  inieüegeretur  oraculum,  evenisseque 
ut  Circenstum  die  puer  de  cenaculo  pompam  supeme  despiceret  et  patri 
re ferret^  quo  ordine  secreta  sacrorum  in  arca  pilenti  eomposüa  vidUset, 
es  ist  also  kein  anstosz  zu  nehmen  an  den  von  Lachmann  citierten 
stellen  und  an  einer  menge  anderer,  die  er  nicht  citiert:  Macrobina 
I  21,  12  hunc  deum  solem  esse  regalique  potestate  sublimem  cuncta  despicere. 
der  codex  Paris,  hat  hier  dispicere  nicht  richtiger  als  der  Bamb.  an 
der  andern  stelle  dispicerentur  und  accedere,  oder  die  beiden  besten  hss. 
Mart.  Cap.  VI  624.  s.  femer  Spart.  Sever,  S,  b  ex  altissimi  montis  ver- 
iice  orbem  terrarum  Romamque  despextt,    Apul.  met,  IV  3  prostratum  et 
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<>b^dirfii^  ^negketas  appiäema  irmmfuga  quonda  m  ductante . .  Penae 
.  ,\8ubUo  Mnfffdi  noctis  medie  ad  oimiignc^ionem  turris  ierüam  asom- 
demnt  in  quo  dam  va  ftndern. 

WUK  6,  4  itrbs  e»uta  pericUHs  ist  schwerHoh  lateinisch  für 
txemtOy  ebensowenig  ein  lenis  rej^cmHum  sonäua  ebd.  8  ftlr  lenis 
wie  mJL  T,  3  M>arum  sonitu  leni  duckmte. 

XJX  8, 7 :  Ammianus  findet  auf  der  flacht  ein  pferd,  das  seinen 
reiter  abgeworfen  und  geschleift  hat:  deouasus  vmeuli  nodum  äb^ 
rumpere  neqmensper  ama  ealktaque  membraim  diBcerpkis''  iumerUum 
es^Mustum  eursu  pondere  eadaveris  detmebaiy  emm  dorsualis  com- 
prenai  sertnUo  usus  .  .  ad  fontes  .  .  pervem,  dasz  dorstuiUs  substan- 
tivisch gebraucht  wttrde,  ist  zwar  sonst  nicht  bekannt,  aber  die  er- 
klfirer  berufen  sieh  duinuf  dasz  das  wort  von  glossographen  vuiTt- 
<p6poc  übersetzt  werde,  und  dasz  Yarro  den  ausdruck  as^hts  dor-^ 
suarms  gebrauche,  es  wftre  einerseits  sehr  merkwilrdig,  wenn  Am- 
mian  das  ihier,  das  ^er  eben  mit  eguus  und  dann  der  abwechslung 
wegen  mit  iummtum  bezeichnet  hat,  noch  drittens  dorsualis  nennte 
imd  anderseits  das  reiten  blosz  mit  servUium  bezeichnete,  ich  rer- 
mute,  er  sdirieb  yielmehr  cuius  dorsuali  comprensi  servttio  usus. 

XIX  8,  11:  Ammian  benutzt  die  gelegenheit,  dasz  von  dem 
plötzlichen  erscheinen  einer  feindlichen  schar  die  rede  ist,  um  eine 
erklftrung  der  entstehung  und  des  namens  der  CirapTol  zum  besten 
zu  geben:  quo  exemph  terrigenas  iUos  non  sinibus  (finilyus  Ejssen- 
hardt)  terrtMe  tmersos^  sed  exuberanii  permeiiate  oredimus  n€Uos,  qui 
quoniann  inopini  per  varia  visehantury  Spartoe  vocitati  humo  exÜuisse 
vetustate  ut  omnia  fere  cetera  fäbtdosius  exkUerUe  simt  aestimatu 


semlafdmsm  ex  edäo  detpexit.  TI II  imi  gurgiteM  vieinum  ffontem  dtspiäuni. 
(Lact.)  PkaeH.  40  ^uae  («n6or)  tpUim  äespidt  um  nema.  M«rt.  XII  57.  SO 
ein  fiUmß  tummos  despicU  äomus  montt».  Statias  Theb.  II  36  ttat  subUmi$ 
apex  ventosgue  imbresque  gerenus  despicU,  X  758  ceu  stUnto  in  terroM 
supero  demissua  ab  axe  . .  despexit  acies  dominum.  Siliiis  XII  488  e  iumuMs 
sMeetam  detpieü  urbem.  XLV  664  mibHmis  ab  alto  oggere  despexit  irspi- 
dam  elangoribus  urbem.  Lucan  I  458  populU  qua$  deepicit  4rctoa,  V  688 
Xßeueadi»  pladdus  de  vertiee  pontue  deipwitur.  Qeu,  Pbaedr,  793  te  gtelli" 
fero  despidena  polo  ridue,  Herc.  Oet,  1699  arce  an  ex  aligua  pater  deepi- 
eerel  ülum.  auch  Ovid  meL  XI  562  epolÜM  animosa  iupergtes  unda  veUU 
vicifi»  Hnuaiaque  despicit  undat  gehört  entachleNden  hierher,  denn  das 
eigeQtliishe  hinabsehen  iei  aneh  hier  die  hanpUache.  Ammian  aagt 
deipedare aHgwUL,)  dasz  aber  deepieere  aliquid  hieaae  'von  etwas  hinab- 
sehen', hat  wol  niemand  ausser  den  herauagebern  des  Ammian  für  mög- 
lich gehalten.  Ernesti  beruft  sich  im  gloasar  aof  Liv.  XLIV  6,  8  rupes 
iUrimque  ita  abscigae,  tU  deapiei  tdx  eine  nerügine  quadam  simul  oculorum 
aninnque  passU^  oad  «nf  Casaaboaus  an  den  eeript.  bist  Aag.  I  s.  593,  d^r 
.aof  de$picere  aUquid  'auf  etwas  hinabbiicken'  in  eigentlicher  bedeu* 
.tung  an  der  oben  citierten  stelle  aufmerksam  macht. 

*  ebenso  XXXI  8,  8  lacerari  m-embratim.  ariuatim  and  aräculaiim^ 
4a(S  Firmicns  Materans  ganz  wie  Flaatu«  mit  ooncidere  verbindet,  hat 
Ammian  nicht.  4er  jüngere  Seaeca  sagt  dafür  de  ira  III  18,  1  per 
tinqulo*  artu9  lacerare.  d&ss  demnach  Seneoa  euas,  6,  19  per  artus 
«U09  latus  in  per  artus  eingulos  laceratus  zu  corrigieren  ist,  hat  mir 
wie  vieles  andere  leider  AKiessling  nicht  geglaubt. 
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statt  Sparloe  hat  die  hs.  nach  Kiessling  ao.  8.  500  ^iporfo,  woraus 
Haupt  im  Hermes  HI  208  das  richtige  hergestellt  hat  vi  amnia 
fere  cetera  ist  Eyssenhardts  correctar  des  hd.  uiaiere^  die  der  rec. 
des  centralblattes  ao.  durch  Streichung  des  cetera  zu  Yerbessem 
glaubt.  Kiessling  meint,  Mas  richtige  materiem  ergebe  sich  Yon 
selbst'  aus  der  Überlieferung,  ich  finde  materiem  wenig  passend  und 
ziehe  unbedingt  veritatem  yor:  vgl.  zb.  crimma  a  verüate  hnge 
discreta  XIY  5,  6;  addens  veritati  compkira  XXTT  14,  2.  ftb:  ex- 
iluisse  hat  der  codex  exiUussej  was  auch  exilivisse  heiszen  kann, 
wie  XXin  6,  24  (nicht  exQuit,  wie  Ejssenhardt  schreibt)  und  XZV 
3,  5  exüwit  überliefert  ist,  und  höchst  wahrscheinlich  XXV  ULI  6,  14 
interuU  richtiger  interivit  als  interiü  gedeutet  wird.  vgl.  XIV  11, 
14,  XXIY  2,  7,  XXVI  3,  6  transwU  (XXIII  6,  21  transmmus), 
XXVI  6,  20  exivU,  XXVII  5,  6  redivü.  aber  XTV  6,  12  wird  ohne 
grund  introiveris  geschrieben;  die  hs.  hat  inquoieris. 

XX  4,  14  fremitu  ingenti  omnis  petivere  päUUium  ei  .  . 
Augustum  luUanum  horrendis  damoribus  concrepaho/ni  will  AEiess- 
ling  ao.  6.  503  in  petivere  adpaiatium  ändern,  weil  der  Vat.  peUue- 
.  rat  bietet,  es  ist  vielmehr  petiverant  zu  schreiben.  Ammian  ge- 
braucht fortwährend  das  perfectum  für  das  plusquamperfectum  und, 
. jvenn  man  will ,  umgekehrt,  dasz  aber  das  plusquamperfectum  hier 
rationell  begründet  ist,  liegt  auf  der  band,  (die  stellen  mit i^e^er^ 
ad  uä.  bei  Ammian  sind  XVI  12,  54  ad  suhsidia  fluminis  petivere, 
XIX  8,  12  in  montes  petimus  celsiares^  XXII  8,  47  ad  hunc  seeessum 
pariendi  causa  petere  pisces,  XXIX  6,  12  üImc  properato  petierant 
gradu,) 

XX  6,  2  propugnatores  viso  hoste  longissime  dausis  ocius  portis 
ingentibus  animis  per  turres  discurrebant  et  minas  saxa  tormef^aque 
bellica  congerentes.  minae  soll  heiszen  *mauem'  mit  ergSnzung  von 
mMTorum  oder  moenium^  was  anderwftrts  hinzugesetzt  ist:  XXIV  2, 
12  und  ebd.  19  {per  turres  ac  moenium  minas  ^  kurz  vorher  und 
XXIX  6,  11  turrium  minae)  und  sicherlich  auch  hier  gestanden  h&t: 
per  turres  .  .  et  moenium  minas. 

XX  7,  1  rex  .  .  dextrum  latus  Uineribus  petü  oUiquis  Bezabden 
.  .  vi  vel  promissorum  dulcedine  inleäis  defensoribus  retenturus, 
retinere  wäre  möglich,  wenn  der  könig  die  Stadt  in  seiner  gewalt 
gehabt  hätte,  wahrscheinlich  ist  reseraturus  zu  schreiben,  ein 
wort  das  Ammian  sehr  liebt  und  das  auch  anderwärts  erst  kürzlich 
wieder  hergestellt  ist.  möglich  sind  freilich  hier  auch  andere  aus- 
drücke wie  tentaturus  (§  18  quod  cum  omni  arte  temptaret  nunc 
promissis  defensores  aUiciens,  nuncpoenas  cruciabHes  minitans). 

XX  8,  1  Chnstantius  metuens  expeääiones  Parthicas  hiemem 
apud  Constantinopolim  agens  impensiore  ewra  lAmiem  instniebat 
cum  omni  apparatu  beUorum,  cum  ist  noch  viel  unmöglicher  als 
das  oben  verworfene  de  XXIX  3,  8.  ohne  zweifei  steckt  darin  die 
zu  Umitem  notwendige,  jetzt  fehlende  nähere  bestimmung,  nemlich 
eoumy  Ammians  gewöhnlicher  ausdruck  für  ^östlich'.  —  ebd.  4  kann 
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praegredi  nicht  richtig  seixi.  Julian  beschlieszt  den  Constantius 
durch  gesandte  und  schriftlichen  bericht  von  dem  vorgefallenen  in 
kenntnis  zu  setzen,  guamquam  eum  haec  dudum  c(nnperisse  opmaba- 
tur  rekUu  Decentü  olm  reversi  (zu  Constantius)  et  cubkulariarum 
recens  de  CkäUis  (von  Julian)  praeffressorum^  qui  ad  Caesarem  aU^ 
qua  portavere  scUemnia.  es  bedarf  wol  keiner  weiteren  auseinander- 
Setzung,  dasz  regressomm  zu  schreiben  ist.  ^ 

^  8, 9  sagt  Julian  in  dem  erwähnten  schreiben  an  Constantius : 
Cüharrwi  (als  mich  die  Soldaten  zum  Augustus  ausriefen) ,  fateor ,  et 
secessi  amendcttusque^  dwnpotuiy  sdkitem  mussatiöne  quaerüäbam 
et  Vstebria  nach  des  Gelenius  correctur.  Ammian  hfttte  sicherlich 
wenigstens  fUMSSÜatione  geschrieben,  der  Vat.  hat  saikUemus  latüme, 
Eiessling  will  dafOr  ao.  s.  503  düatiane  einsetzen,  ich  glaube  dasz 
dissimulatione  das  richtige  ist«  nicht  blosz  'andere  nicht  merken 
lassen',  sondern  auch  *thun  als  ob  man  selber  nichts  merke,  ge- 
flissentiich  ignorieren'  heiszt  dissmulare  schon  in  viel  früherer  zeit, 
zb.  bei  Seneca  ep,  114,  12  dioam,  qmd  Hüi  aetcts  8ua  ignaveritj  quid 
in  UU>  sciens  dissmUlaverity  Tadtus  ann.  XV  71  Acüia  sine  ahsötu- 
tione,  sine  suppUcio  dissimuUxta.  bei  Ammian  steht  dissmulaiio  so 
XXVm  4,  5.  XXXI  5,  1,  dissimulare  und  dissimulanter  öfber. 

XX  11,7:  Constantinus  rückt  vor  die  stadt  Bezabde  und  schlfigt 
ein  festes  lager  auf  ety  ne  qtnd  amitteret,  quod  ante  fervarem  certa- 
minum  erat  necessariopraestruendumj  vwis  prudentibus  missis  oondi- 
cioneposita  dupla  cogebat  moemum  defensores  redire  ad  suos  aiUenis 
sine  cruore  concessis  out  in  diäonem  venire  Bomanam  digmtatibus 
augendos  ei  praemOs.  atque  {ad  quae  Yalesius)  cum  HU  desUnatione 
nati/va  reniterentur  .  .  cuncta  obsidnmi  cangrua  parahantmr.  von 
einem  zwange  oder  selbst  versuche  des  zwanges  kann  keine  rede 
sein,  am  nächsten  liegt  an  monehai  zu  denken,  wahrscheinlicher 
aber  ist  urgehat^  welches  verbum  Ammian  nicht  blosz  mit  einem 
object  und  einem  Infinitiv  (XXY  8,  9),  sondern  auch  mit  einem  aoc. 
c.  Inf.  pass.  verbindet  (XIV  9,  7.   XXVI  2,  3). 

XX  11,  17  nihil  impetraio  intra  moenia  repMuntur  ist  zwar 
von  allen  hgg.  beibehalten,  aber  gerade  wie  viele  andere  gramma- 
tische Ungeheuerlichkeiten  nur,  weil  man  meinte  dem  Ammian  alles 
zutrauen  zu  dürfen,  fttr  mich  ist  es  keine  frage,  dasz  er  hier  ebenso 
wenig  nihü  vmpetrato  geschrieben  hat  wie  XVH  5,  15,  sondern 
nullo  impetrato  und  wie  XTV  1,  4  nufh  reUäOy  XX  8,  19  nUUo 
suppresso,  XXTTT  5,  14  nuüo  ohstantej  XXVni  6,  6  nuUo  temptato. 
bekanntlich  wird  speciell  nuüo  schon  früher  so  gebraucht:  Sen. 


^  praevidere  kommt  in  Eyssenhardts  text  siebenmal  vor:  XVI 12,  38 
und  55.  XVIII  6,  15.  X3LI  5,  1.  XXI  8,  S.  XXXI  6,  4.  XXXI  13,  2. 
vielleicht  ist  es  nicht  ein  einziges  mal  richtig,  sondern  tiberall  in  pro- 
tfidere  zn  ändern,  an  der  letzten  stelle  hat  der  codex  selbst  so  nach 
Kyssenhardts  ansdrücklicher  angäbe,  und  dasz  Ammian  XVI  12,  55  eeleri 
eorde  fntttra  praevidenSt  dagegen  zb.  XX  4,  19  fuiura  eeleri  providens 
corde  geschrieben  haben  sollte,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich.   . 
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€p.  74,  12  nuUo  ^eo^,  dial.  VII  16,  2  nüiü  oogms,  mäo  mdigMsj 
de  htnief.  U  26, 1  mUUomasfie  Caesartm  dcmetfuU  quam  quod  — ,  not. 
qmed.  Vn  4,  3  wufla  äUe  mUr  $e  digiaiU,  Sen.  eemt^.  24,  4  mOlo 
mihi  fMck^  pideery  quam  qued  — ^  ewe.  conir.  7  1,6  mdh  mmrior 
guam  quod  — ,  Quint.  II  4«  13  nuUa  ma§is  skidia  quam  tpe  fia%idimi^ 
n  16, 12  miUo  moßk  keminem  separavU  a  ctieris  ammolüm»  quam 
dicendi  facuUaie^  ni  8,  62  mUle  aUo  qtMmpersona  distat^  V  14^  14 
nuUo  differt  mm,  Tao.  aiuu  III  16  mMo  magia  esoUrrUus  est  qttam 
quod  — ,  Justinus  V  1, 2  miUo  ma^  quam  MZen^,  Florus  III  IG,  13 
nuUo  magiß  gnom  qiMd  — ,  Colum.  II  14  (16),  4  inMo  äUo  magü 
firucius  exubwat,  Ov.  met.  XV  242  nuUopremente,  Spart.  EMr.  12, 
6  m  mdlo  oammottte,  ebeaso  in  quo  quam  confidari  AmmiAii  XVm 
1,  4,  wol  auch  XX  6,  7  zu  schreiben  äko  quoquam  praeter  merita 
suffragantB  statt  qiuadamj  ullo  Sen.  nat.  quaegt.  VI  16 ^  2  uec  uUo 
aüo  quam  haUtu  terfontum  msUneatur^  Sen.  exe.  oonir»  Vlll  4,  4  «lee; 
uUo  maior  dmx  fuU  quamquod  — *,  Julius  Vi«tor  arsrhel.  2^5  (&  446, 
7)  nee  uüo  aHio  diffenU  quam  — ,  und  in  anderen  casus  VaJ.  Max. 
IV  4,  2  cuius  nullum  fuUy  quod  in  censum  defeneiur  (oes  nuBium 
Hahn),  Fronte  oui  Am.  1 8,  3  s.  198  (Nidmbr)  nuUum  puldurms  ^tem- 
pusy  amwMiae  oepukmdae  reperire  potui,  wozu  Heindorf  bemerkt: 
^apage  istud  tempua  importune  inculcatum.  nuüum  h.  1.  positum  vide- 
tur  pro  nihü,^  nach  Naber  (s.  180)  steht  das  bei  Niebuhr  eingeUam- 
merte  tempue  nicht  in  der  hs.  Sen.  conk'.  IE  1 1,  3  Mec  adhuc  ullum 
rogastij  Frontinus  de  aqtm  pro«  2  neque  uUum  hamini  saiius^  eerims, 
fundaHue  credidervm  (Haupt  im  Hermes  IV  164);  Florus  I  26,  5 
nulliu  8  achor  custos  quam  libefiaiis  fuü^  Sen.  ep.  86»  20  vita  htxäa 
nuUius  est  indigens^  Hör.  a.  p,  324  praeter  laudem  nullius  aoaris^  Ovid 
mä.  1  17  nullisua  forma  manebat^  wol  auch  Sen.  ep.  124,  12  aUa 
subiäens  sibiy  se  ntM,  sogar  nulli  aestimare  Apul.  flor.  9,  36. 

XXI  6,  7  coneordiam  spendete  mansuram  et  fidem  operam  mihi 
navaturo  sedulam  et  solitamy  ne  quid  agatur  ineonsuUum  et  aegne. 
sölUam  ist  im  Vat.  falsch  corrigiert  aus  saUUam^  dh.  solli^itami 
vgl.  XIX  9,  2  soüicita  industria^  XXII 4,  6  soRidtior  cura  usw.  falsch 
ist  solHus  auch  XIV  2,  19  solitarum  rerum  dbos  iam  consumenda 
inediae  propinquimHs  aerumnas  exUiales  horrebtmt*  Horkel  wollte 
solidairum  corrigieren,  ich  halte  insolitarum  fOr  wahrscheinlicher. 

XXI  6,  1  replicare  nunc  convenit  tempore  et  narrare  surnmor 
tim^  quae  .  .  Constantius  .  .  perfecit*  tempore  soll  wahrscheinlich 
'zur  rechten  zeit'  heiszen,  wofür  Ammian  in  tempore  zu  sagen  pfl^> 
wenn  auch  nicht  ausschlieszlich'^  und  was  nAen  convenit  sehr  merk- 


'  in  der  vorhergehenden  seile  ist  wol  imperaioriig  intignibus  su 
flehreiben.  ^»  in  tempore  steht  XV  6,  3.  XV  8,  18.  XVUI 10,  4.  XIX  8,  7. 
tempore  nur  XXII  8,  35  super  quarum  angine  .  .  tempore  dUeeremuM,  wenn 
hier  nicht  etwa  competenti  aasgefallen  ist,  was  XXIII  5,  7  steht:  äigenti^ 
mue  tempore  competenti  und  noch  h&nfiger  competenti  loco  digerere  naw. 
{tempesHve  XXVIII  1,  57);  denn  tempore  ingruene  (iues)  XIX  4,  7  ist  gleich 
iemporaria. 
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'v^tlrdig  gesprochen  wäre,  ich  zweifle  nicht  dasz  tempori  zu  schrei- 
ben ist:  c^memt  tempori  gleich  iemptstwum  est  (XY II,  1.  XYll  4,  1« 
XXVni  1,  43).  tempus  gebraucht  Ammian  in  demselben  sinne  zb. 
XIY  7y  21  Mud  rekd  ad  tempu9,  XYII  7 ,  9  adesse  tempus  exisiima 
pauoa  dicere^  WM  15,  1  dridimj  quomam  tempus  videUtr  hoc  fiagp- 
tare,  res  Äegyptiaeae  Umffonhur.  r^icare  cotwenU  et  narrare  ist 
gesagt  wie  XXX  7, 1  replicare  nunc  est  oportunum  •  .  et . .  actus  ems 
discurrere, 

XXI 10,  2  cuius  loci  säum  exnunc  eonvenienter  ostendam, 
dies  ist  auch  ein^  von  den  barbarismen  die  man  mit  unrecht  dem 
Ammian  zugetraut  hat.  exnunc  legitimieren  die  interpreten  mit  dir6 
vöv  und  extunc^  das  bei  Yal.  Max.  I  5  ext.  2  in  alten  ausgaben 
ebraso  siimlos  steht,  wie  hier  exnunc  sein  würde.  Hand  Turs.  IE 
s.  649,  1 1  weisz  ex  tunc  nur  mit  einer  stelle  aus  Alcimus  Avitus  zu 
belegen,  ex  nunc  mit  keiner  andern  als  der  vorliegenden  des  Ammian, 
ohne  sich  zu  ftuszem  was  ex  nunc  hier  heiseen  soll,  auch  cofwe-- 
menie/r  ostendam  kann  nicht  richtig  sein  und  ist  auch  nicht  tlber- 
liefert,  sondern  conveniä  et  ostendiy  woraus  natürlich  nicht  eonve- 
nienter und  ostendam  zu  machen  ist,  sondern  conveniet  ostendi, 
vgl.  XXI  16, 1  praedpua  conveniet  expediri,  XXU  14,  7  super  qua  re 
pauca  oommiiet  expediri^  XXII  15,  3  pauca  super  Nüo  praestringi 
conveniet^  ebd.  28  e  guibus  pauca  conveniet  es^icari  usw.  was  hinter 
dem  exnunc  und  et  steckt,  wird  sich  schwerlich  mit  geiiauigk«it  aus- 
machen lassen,  jedenfalls  aber  etwas  wie  sucdncte^  hrevi  oder  celeri 
text/u  oder  excessu:  vgl.  XY  7,  6  in  re,  quam  brevi  textu  percurram^ 
XXX  8,  1  haec  super  actibus  prindpis  brevi  sunt  (sehr,  sint)*^  textu 
jpercursa^  XXn  9,  6  cuius  super  adventu  pauca  digessmus  per  ex- 
oessum^  XXMl  6, 1  res  adegit  (aäigit)  huc protapsa  ut  in  excessu  cderi 
situm  manstrare  Fersidis.  XXYII  4,  1  convenit  (sehr,  conveniet) 
pauca  super  karum  origine  regionum  et  situ  transeurrere  per  brevem 
excessum»  XXYIII  4,  6  dein  ptehis  .digeremus  errata  inddentia  vdoci 
consMngentes  excessu, 

XXI  12,  8  contra  munOores  (die  belagerer)  licet  pavore  discri- 
minum  oiksm,  pudore  tarnen ^  ne  socordes  viderentur  et  segnes,  uhi 
parum  vis  procedebat  Marte  aperto  temptata^  ad  instrumenta  obsidiona^ 
Uum  artvum  transtulerunt  man  wird  heutzutage  dies  transtule- 
runt  nicht  mehr  mit  der  ellipse  von  se  erklären  wollen,  was  am 
nftchsten  liegt  zu  vermuten,  tra/nsQMerunl^  ist  gegen  den  Sprach- 
gebrauch des  Ammian.  wahrscheinlich  ist  vielmehr  cur  am  aus- 
gefallen:  vgl.  XYII  12,  17  translata  est  in  Sarmat^is  cura,  —  ebd. 

"  vgl.  XV  11,  18  sU  saiis  de  sitti  locorum.  XXVni  4,  86  sü  aatit 
Merim  haec  digessitge.  Livins  VII  18,  9  haec  dicia  rint,  Vin  24,  18  paucis 
diseüse  »atis  sU,  Val.  Max.  IX  14  exL  1  abunde  sinl  haec.  Colamella 
V  Byd  de  mensuriß  agrarum  dixine  abunde  8ii  (anderwärts  e$l).  bei  Cicero 
hfttte  man  meines  erachtens  de  fin,  I  11,  37  nicht  gegen  alle  galten  hss. 
»ed  de  clarorum  hotninum  f actis  saiis  hoc  loco  dictum  est  und  acad.  11  9,  29 
ganz  ohne  hsl.  gewähr  sed  de  iiieonstantia  est,  ut  opinor,  ditium  satis 
achreiben  sollen. 
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ibt  Eyssenhardt  mit  den  früheren  hgg.  quos  morti  .  . 
tmerat  pedum  wie  XV  4,  12  qtios  fuga  exemerat  morti. 
gewvisi  hätten,  was  Ejssenbardt  berichtet,  dasz  an  beiden 

beste  Überlieferung  morte  ist,  so  würden  sie  daran  wol 
idert  haben :  denn  Ammian  construiert  eximere  sowie  ex-- 
pere,  expedire  usw.  mit  dem  ablativ:  XVin  2,  13  disari' 
I  8,  13  kocpericido,  XX  4,  6  turha,  XXTT  8,  14  saevüia, 
4  mguietudine,  XXIX  3,  7  und  XXXI 11,  4  marte,  XXIX 
mine  fnartis,  XXXI  13,  14  dedecare,  nur  XYII  12,  5  hat 
ngeblich  morti.  —  ebd.  certamine  protrado  in  vespera 
ich  nur  druckfshler  bei  Eyssenhardt. 
y,l  et  quamqiMm  a  rudimentis  pueriiiae  primis  indinatior 
^uminum  cuUum  pauUüimque  adtdescens  dmderio  rei 
nuUa  metuens  tarnen  agUahat  quaedam  ad  idpertinentia^ 
m  poteraty  occuüissime,    rei  ist  mir  unverständlich:  ich 

dentiore  (evus)  wie  XV  7, 10  desiderio  nitebatur  ardenti^ 
[)  ardenti  desiderio  gestiebat,  die  comparative  liebt  Am- 
und  verbindet  sie  öfter  sogar  mit  Ua,  statt  ad  id  perti- 
ier  Vat  ad  inpertentia.  passender  scheint  mir  ad  eum. 
14,  6  exin  sacrorum  perfecto  ritu  digresso  offeruniur  recto- 

scripta  Apim  hovem  operoaa  quaeaitw/n  inäustria  tarnen 

inveniri  potuisse  firmantis.   tarnen  ist  allenfalls  denkbar, 

aber  ohne  zweifei  tandem, 

mverst&ndlich  hingegen  ist  mir  der  sinn  der  Worte  XXII 
opus  .  .  hactenus  impendio  locus  et  diversorüs  laeHs  ex^ 
ris  et  sälutari  temperamento  perflahüis,  mit  Wagners  er- 
1  impendio  ^impensis ,  sumptibus'  weis«  ich  nichts  anzu- 
r  fehler  scheint  mir  in  ha^en%M  zu  li^en,  das  wol  aus 
z\iy  wie  amoenus  verdorben  ist.  impendio  gebraucht 
hr  häufig  bei  ac^ectiven  und  setzt  ganz  gewöhnlich  ad- 
Stimmungen  nach. 

5,  18  nos  miseranda  recens  captarum  urbium  et  inuUae 
'^cituum  tmbrae  .  .  hortantur  .  .  td  medeamur  praeteritis 
\a  huiius  lateris  securitate  re  publica^  quae  de  nohis  magni' 
^posterüas^  reUnquamt^s.  es  wäre  ein  wunderlicher  ge- 
zu  rühmen,  man  habe  den  staat  geehrt  durch  Sicherung 
sen,  statt:  geschützt  oder  dgl.  ich  vermute  rohorata. 
la  fehlt  ein  Substantiv,  etwa  excidia.  kurz  vorher  §  15 
tperactoponte  Yielmehr p$rfe et o  zu  schreiben. 

6,  29  £  Coroni  montis  äUissimi  partem  habitantes  (Medi) 
umentariis  agris  adfluunt  et  vinariis,  pingui  fecunditaU 

flumintbus  fontiumque  vends  liquidis  looupletes.  sunt 
ata  mrentiay  fetus  eqmrum  nobüium,  quilms  .  .  ineuntes 
summa  vi  vdii  exuUcmtes  solent .  .  ahtmdant  aeque  dvi- 
hus  Media,  et  vicis.  ob  es  angemessener  ist  locupletis 
L  und  dies  sowie  laetissimi  auf  Coroni  montis  zu  beziehen, 
ingestellt  sein  lassen,    aber  entschieden  nicht  richtig  ist 
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surU  au8  d&nt  und  abtmdant  aeque  aus  äbundcmiiaque  oorrigiert. 
Crardthaasen  bat  fdr  ersteres  edunt,  der  rec.  des  litt,  centralblatte» 
1871  sp.  336  tndent  mit  wenig  passender  vergleichung  Ton  XXV 10, 5 
{luUam)  suprema  ä  cineres  non  Cydima  videre  deberä^  sed  Ttberis 
«oiyiciert.  ich  weisz  nichts  besseres  als  possident  den  letzten 
sata  möchte  ich  schreiben:  abundatque  ckntaübus  nobilihus 
(oder  (iaris,  opuletUis  usw.)  Media. 

XXni  6,  49  ist  statt  amnes  auiem  sunt  hinc  cetem  notieren 
Sagareus  usw.  wol  zu  lesen  hi.  Oelenius  schrieb  hic^  wie  %  52  hie 
amnes  duo  pervuigati  sunt  namims  Oxus  et  Maxerat  58  sunt  et  hie 
civUates  — ,  69  äuj  inter  älia  appida  ceiebrantur  — ;  aber  unserem 
satze  geht  vorher  fktmmUms  tarnen  ipsa  quoque  (Cannania)  non  minus 
4ibundans  caespUisgue  uhere  iuxta  feeunda.  h  i  ist  gesagt  wie  §  47  has 
^vitaies  habet  eximias:  ChapoU/m  usw. 

XXIY  1,  8  ist  ohne  zweifei  sermone  tum  leni^  tum  aspero  et 
minadhartäbiMtur  statt  cum  zu  schreiben  und  umgekehrt  Sen.  de  dem. 
I  19,  2  ineis^  regi  (apum)  forma  est  disstmUisque  ceteris  cum 
moffnitudine  tum  mtore  statt  tum» 

XXIV  2, 11  aliguotiens  Hormisdae  et  indigenae  et  regaUs  coUo- 
quia  petentes  obmxe  propmquantem  probris  atque  convims  ut  male 
ßdum  incessebant  et  desertorem.  statt  des  ersten  et  ist  vermutlich 
ut  zu  lesen.  XXV  4,  7  censor  in  moribus  regendis  acerrimus:  die  hs. 
liat  censariis. 

XXV  8,  4  dum  noe pendentium  aerumnarum  opprimü  timor 
musz  notwendig  heiszen  inpendentium  wie  zb.  XTV  1,  6  formido 
malorum  inpenden^^um^  XV  8,  2  urgente  malorum  inpendentium  moie^ 
XXIV  5,  12  asperitateß  ante  gestarum  rerum  et  inpendentium  usw. 
die  stelle  des  Livius,  die  Emesti  im  glossar  vergleicht,  VII  30,  22 
3dlücitis  ac  pendentibue  animis  hat,  wie  jeder  sieht,  nicht  die  mindeste 
Ähnlichkeit,  die  Vorsilbe  in  musz  auch  eii^esetzt  werden  XXVII  2y 
6  Signoper  bucinasdato  cumpede  coüato res agi eoepisset^  ^in^sueta 
veaMtorum  splendentium  fade  territi  stetere  Q-ermam.  der  Vat.  hat 
swar  nicht  so,  aber  etsueta. 

XXV  8,  14  miseri  tarnen  licet  maiore  venturi  pa/vore  constrvnge- 
rentur,  spe  tamen  sustentari  potuerunt  exigua,  hoc  scUieety  velut 
suopte  motu  vel  exoratus  eorum  predbus  imperator  eodem  statu  reti- 
nehit  urbem,  wie  vehd  verstanden  werden  soll,  ist  mir  unbegreiflich, 
ich  wüste  nichts  was  statt  dessen  erträglich  wäre  als  quod  vel. 
guod  steht  mit  dem  futurum  zb.  nach  occepto  fide  XIX  9,5;  sdat 
vdut  quodam  praesagio  XX  2,  4;  spondere  XV  5,  6.  XXI  13,  15;. 
jpmceri  XXn  6,  3.  XXIX  3,  7.  XXX  1 ,  22;  praesdre  und  praedi- 
cere  XXIV  1,  10,  und  dies  ist  ohne  zweifel  herzustellen  XXVI 6, 10> 
wovon  unten,  und  XIV  11,  6  metuens  .  .  spe  tarnen^  quod  eum  lenire 
poterit  {für  poterat)  f  profeda  .  .  absumpta  est  vi  febrium  repentina^ 

wie  XXX  1,  4  5pe,  quod  revertetur, 

XXVI  1 ,  5  quo  (ein  gewisser  Januarius ,  der  von  einigen  vor- 
geschlagen war)  itidem  spreto,  quiaprocul  iacebat^  ut  aptus  ad  id 
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quod  quaerebatur  atque  eofweniens  Vcdeniimanus  .  .  dedus  est.  iacc- 
hat  ohne  alle  nähere  bestimniung  ist  znr  bezeichnnng  der  speciellen 
bedeutongen,  die  in  dem  werte  liegen  können,  'krank  oder  onl^fttig 
^in',  zu  unbestimmt,  zumal  für  Ammian,  der  die  werte  keineswegs 
spart,  und,  denke  ich,  auch  unpassend,  ich  glaube  dasz  das  wort 
aus  agehat  verdorben  ist.  agere  mit  adverbiellen  bestimmungen 
gebraucht  Ammian  häufig,  mit  procul  zb.  XX  6,1.  ein  fthnliches 
Verderbnis  nehme  ich  an  XXVI  5,  15  MZa  harbarica  .  .  pUraque  et 
in  ocddenUdi  et  in  eoo  erbe  üsdeim  memitua  suM  excitata.  so 
schreiben  die  hgg.  das  hsl.  atcUiUa  scheint  mir  vielmehr  agitata 
bedeuten  zu  soUen.   beHum  agüare  steht  zb.  XXYI  10,  9. 

Dasz  XXYI  6,  5  statt  indicio  Strategi  patuUy  pastquam  saepiuf 
(saepios  Vat.)  in  faäiom8Con8cios<^esty  inquisitum  vielmehr  saevius 
zu  schreiben  ist,  halte  ich  für  ziemlich  wahrscheinlich,  ftlr  sicherer 
aber,  dasz  XXYII  8,  8  restüfda  omni  {praeda)  praeter  partem  exi- 
guam  impensam  mUUtbus  fessis^  mersam  äifjfhiätatibus  suis  aniehac 
civUatem^  sed  subito^  quam  salus  sperari potuüy  recreatam  in  wantis^ 
speciem  laäissimus  intraiU  statt  suis  ein  adjectivum  wie  saevis^ 
oder  summis  einzusetzen  ist.  bei  subito  quam  soll  wahrscheinlich, 
wie  allerdings  Öfter  bei  Ammian,  magis  ausgelassen  sein,  icb 
zweifle  kaum  dasz  vielmehr  quam  hlnoh  ist  für  postquam  oder 
quoniamy  welches  letztere  in  quam  verdorben  ist  zb.  XXVil  10,  ^ 
und  7.  XXVm  1,  18.  29.  44.  55. 

XXVI  6 ,  9  f.  permutaiio  Status  praesentis  ope  numinis  summt 
concordi  gemitu  poscebatur.  quae  Frocoptus  latenter  acdpiens 
arbitratusque^  ubi  fdicms  acciderit  fatum^  negctio  levi  ad  apicem 
summae  potestatis  adsumi,  subsidebat  utpraedatrix  bestia^  viso,  quod 
capipoterattpralinuseruptura.  cmhaec^quaematurabatjardenti 
fors  hanc  materiem  dedit  impendio  tempestivam,  hierin  ist  wahr- 
scheinlich latenter  nicht  richtig  und  in  gratanter,  libenter  oder 
laetanter  zu  corrigieren.  gratanter  accipere  sagt  Ammian  XVI  10^ 
21  (gegensatz  dolenter  accipere  XXXI  5,  7);  laetanter  kommt  zwar 
in  den  erhaltenen  bttchem  sonst  nicht  vor**,  wfthrend  latenter  hftufig^ 
ist,  aber  zb.  aspemanter  steht  auch  nur  Einmal  XXXI  4,3,  und 
gerade  auch  mit  accipere  gebraucht  es  Lampridius.  zweitens  musz 
poterat  in  poterit  geändert  worden,  und  drittens  ist  haec  sinnlos 
und  auch  nicht  überliefert,  sondern  hac^  wofür  ad  einzusetzen  ist.. 
ardere  hat  Ammian  auch  sonst  mit  in  und  ad  construiert  wie  ftagrarcy. 
zb.  XXll  3,  11  quem  in  Süvani  necem  et  OaUi  effrenatius  arsisse  do^ 
cuimus,  XXV  6,  15  ardens  ad  transitum  mOes.  die  attraction  ad 
quae  gebraucht  er  auch  XIV  10,  15  ad  quae  imperator  voUtit 
pramptior  wie  Pomp.  Mela  I  27  s.  10,  13  (Parthey)  addit  fama  .  . 


**  Kiesslings  vermutnng  mo.  s.  601,  XXV  8,  21  acriter  anäri  casum 
ingemuit,  qui  laetanter  contempgerat  ntum  für  eletantem  kann  ich  nicht 
sehr  wRhfBchfinlich  finden,  so  wenig  wie  XIV  1,  6  marigeranter.  XXI  8,  1 
iet  im  Vat.  faeiantem  fUr  latenter  geschrieben. 
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oeeamim  ad  quae  wmc  inundat  admisaum.  Solinus  s.  110,  9  ex^poU- 
iur  ad  quem  videmus  niiorem.  Liv.  V  34,  3  missurum  sey  in  qfias  di 
dedissent  sedes^  ostendU.  VII  5,  5  nisi  in  quae  ipse  conoepissä  verha 
iuraret.  Aar.  Victor  Caes.  40, 1  in  quae  lavius  ohtinuerai  desUnantur. 
Qoint  in  6, 59  prooemio  fndeo  non  utique  opus  eese  suasoriis  prcpier 
quas  9upra  dixi  causas.  XII  8,  14  adtemptare  Hngulos  nUmme  con- 
venit  propter  quaa  dixi  causas,  Sen.  deiral  1^2  {ira)  in  quod  coepU 
pertmax  et  intenta.  ob  in  einem  briefe  des  Cicero  an  Atticus  V  11, 
6  mit  der  ed.  Born,  richtig  geschrieben  wird  nunc  redeo  ad  ea  quae 
mihi  mandas  statt  ad  quae^  scheint  mir  zweifelhaft.  Celsus  Ym  9  si 
suppuratio  vicerU  neque  per  quae  supra  scripta  sunt  diseuti  potuerU. 
helL  Afir.  96  Sc^pio  cum  quibus  paulo  ante  nommavi  interüt.  durch 
die  beiden  letzten  stellen  wird  die  behaaptung  Haases  zu  Beisig 
s.  738  anm.  575  widerlegt,  dasz  *der  casus  des  pron.  relat.  [dh.  in 
welchem  das  relativum  stehen  sollte]  mit  dem  von  der  prftposition 
erforderten  übereinstimmen'  müsse,  und  ebenso  unrichtig  ist  es, 
dasz  diese  attraction  *sehr  selten'  wäre:  denn  in  der  bekanntlich 
ganz  gangbaren  Verbindung  a  oder  ex  quo  tempere  ^  die  usw.  passt 
die  prttp.  nicht  zu  dem  verbum  des  relativsatzes,  sondern  zu  dem 
des  hauptsatzes:  zb.  Caesar  h.  civ.  15,4  qua  ex  die  consulatum  iniit 
LentvHus  oder  1 36, 5  a  qua  die  materia  eaesa  est  heiszt  doch  nicht  ex 
ea  die  e»  qua  — ,  sondern  quaj  wie  zb.  Livius  correct  sagt  XLY  1, 
11  tertius  deeimus  dies  erat  ah  eo  quo  in  Maoedonia pugnatum  est. 

XXVU  4,  5  eadem  hca  (Thracien)  formata  in  comuii  sideris 
modum  efftngtmt  theairi  fadem  spedosam^  cuius  in  summitate  ocd- 
denMi  montibus praeruptis  densitate  Suecorum pateseuni  angustiae 
Thradas  dirimentes  et  Dadam.  statt  densitate ,  das  ich  nicht  ver- 
stehe, hat  die  hs.  densita  ef,  was  wol  densetae  heiszen  soll,  viel- 
leicht ist  et  correctur  des  it  in  densUa.  ein  ähnliches  Verderbnis 
nehme  ich  an  XIX  7,  3  albescente  iam  die  ferrea  munimenta  mem^ 
hrorum  cadum  omne  subtexunt  densitataeque  (tensitate  quae  Vat) 
aeies  non  inordincUim  ut  antea^  sed  tubarum  soniiu  kni  dudante 
nuUis  procursantibus  incedebant  machinarum  operti  tegmimbus  cra- 
tesque  vvmvneas  praetendentes.  das  wort  densitatus  kennen  unsere 
lexica  nicht,  und  es  hat  auch  wol  nie  existiert,  gegen  die  herge* 
brachte  Schreibweise  hätte  auszerdem  schon  der  plural  ades  und 
namentlich,  dasz  sich  darauf  operti  beziehen  soU,  mistrauisch 
machen  sollen,  das  ursprüngliche  ist  vermutlich  densetaque  acie 
(vgl.  XVU  13,  8  ade  densiore  contrada).  dadurch  dasz  ein  über- 
geschriebener buchstab  in  den  tezt  gezogen  ist,  ist  wol  auch  XX 
3,  2  geschrieben  in  Ms  pandisper  consistU  {luna)  minutiis,  quase 
geomärica  ratio  partium  partes  appdUxt  statt  quas  (mit  e  über  dem 
s)y  nicht  quae^  wie  ebd.  4  dimensiones^  quos  upaß^ßd^ovrag  .  .  aw-^ 
öiciAOvg  graeco  diditant  sermone  oder  XIV  11,  16  visa  nodurna^ 
quas  fpavtaeiag  nos  appeUamus. 

XXYU  5,  2 :  einen  accusativ  Daphnem  gibt  es  im  lateinischen 
ebenso  wenig  wie  im  griechischen ,  und  wenn  die  hss.  noch  so  oft 

24  ♦ 
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und  consequent  einen  solchen  verborgten,  die  richtige  form  steht 
aber  XIX  12,  19  wenigstens  in  den  texten,  der  codex  hat  nach 
Eyssenhardt  dafne  mit  übei^geichriebenem  n,  das  erste  n  ans  m  cor- 
rigiert.  bei  den  script.  bist.  Ang.  ist  nach  Peter  Daphnenk  (dafnen^ 
dapnen)  überliefert  Ant,  Phü.  8,  12.  Ver.  7,  3.  Av.  Cass.  6,  1, 
Daphnem  AI.  Sev.  54,  7  (nach  Jordan  dafnen  im  Pal.),  Auniian. 
25,  1  (dafinem  im  Bamb.,  ähnliches  anderwärts),  ich  kenne  noch 
eine  anzahl  stellen  mehr  als  die  von  Schneider  II  s.  32  anm.  und 
Nene  I  s.  59  angeführten ,  an  denen  accusative  auf  -em  von  wQrtem 
auf  e  in  den  hss.  und  zum  teil  in  den  texten  stehen  und  umgekehrt 
solche  auf  -en  von  wOrtem  der  dritten  deolination  (zb.  Saparen  XtX 
2,  11;  Aiacen  Dictys  n  33,  Phoemcen  ebd.  34;  Eriganem  Dictys  VI 
2  s.  103,  6  (Meister),  Phomioem  TL  10  s.  109,  24);  aber  wie  gering 
die  autoritftt  der  hss.  in  diesem  puncto  ist,  geht,  wie  Neue  s.  58  be- 
inerkt;  ua.  daraus  henror,  dasz  vielfach  die  hss.  der  dichter  auch  vor 
vocalen  -em  geben,  wo  keine  elisicm  stattfindet.^'  wo  möglich  noch 
barbarischer  als  Daphnem  ist  der  genetiv  DanaiSy  den  Ejssenhardt 
XrV  8,  3  auf  grund  seines  staunenswerten  glaubens  an  die  Zuver- 
lässigkeit der  hs.  in  der  Unterscheidung  von  e  und  i  aufgenommen 
hat.  in  diesem  glauben  Iftszt  er  zb.  gewissenhaft  nominative  des 
pluralis  von  wOrtem  der  dritten  declination,  je  nachdem  der  Yat.  es 
vorschreibt,  auf  -is  oder  -es  endigen,  schreibt  er  zb.  s.  33,  8  subdedü, 
läszt  8.  66,  22  und  205,  12  dieciscere  'abfallen'  heissen,  s.  76  ^  26. 
241,  7.  355,  26.  526,  11  deducere  'trenne',  s.  159,  10  defluere 
^auseinanderflieszen',  s.  485,  5  de8%M8ar  'widerrather',  s.  508,  1  de- 
fractus  ^zerbrochen%  während  er  zb.  s.  351 ,  31  deduc^HXiur  citris 
ambi^is  zu  corrigieren  nicht  umhin  gekonnt  hat,  sowie  s.  446,  1 
deshUerunt^  s.  31;  17  digerai^  s.  332,  2b perfimsent ^  441,  29  j>rae- 
cvpit,  71,  34  possiderat,  37,  29  extetere,  238  14  suUgerat,  501,  23  de- 
ciperai,  516,  21  stnmre  usw.  usw.  wenn  das  plusquamperfectum 
von  ocoipere  usw.  in  der  hs.  s.  44,  13  acdperat  heiszt,  der  co^j.  perf. 
s.  466,  33  acciperit^  der  ind.  s.  491,  20  acdpemus^  s.  53,  28  renipisH^ 
so  ist  es  doch  wirklich  nur  aberglaube  sich  in  der  wähl  der  formen 
accepimus  und  accipknus  von  dieser  hs.  bestimmen  zu  lassen.  Ejssen- 
hardt schreibt  (zum  teil  mit  der  vulg.)  accipimus,  wo  nur  acc^nmus 
möglich  ist,  XIV  11,  20.  XXVI  3,  5.  XXVII  4,  8.  XXXI  13,  13.  in 
der  vorrede  s.  X  macht  er  besonders  darauf  aufmerksam,  dasz  ^impigi 
perfectum  est  p.  10,  18,  compigertmt  p.  366,  27'.  warum  dann 
nicht  auch  eliffUj  acdpit,  possidU?  impegit  steht  zb.  s.  39,  17.  ohne 
zweifei  ist  öfter  possit  in  passet,  XXIX  6,  5  effwit-  in  effecU,  XXV  4,  1 
accidentes  in  accedentes,  XXVII  9, 10  fadibat  nicht  in  faditabat,  son- 

<'  Lachmann  führt  zu  Lucr.  V  839  mehrere  stellen  aaa  dichtem  mit 
accusativen  von  masculinen  auf  -an  und  -en^  -am  und  -em  vor  vocalen  an. 
von  diesen  sind  die  anf  -an  und  -en  aas  Plautus  unrichtig  (s.  Ritschi 
prol.  Trin.  s.  LXXKVII.  opusc.  II  8.  487  anm.  praef.  Trin.  ed.  alt. 
B.  LXVIII),  und  die  auf  -em  ß^ebören  nicht  der  ersten  declination  an. 
statt  'Phormione'  V  2,  70  sehr.  'Eunucho'. 


Digitized  by 


Google 


CFWMüller:  su  Ammianos  Marcellinus.  357 

dem  in  fadebaJt  zu  ttndam.  XXXI  10^  13  hat  die  hs.  per  UgUmes 
svhffuUjta  qumgenti  ni  leguniur  onnaHi  das  heistt  offenbar  quingen- 
teni]  Ejssenhardt  schreibt,  trotzdem  er  dies  als  die  vnlg.  vorfand, 
nnd  trotzdem  zwei  Seiten  weiter  (c.  11,  2)  steht  cum  ttecmtenis 
määibus  per  sinsfuhs  n/umeros,  quingenti,  wenn  Eieaeling  ao. 
8.  486  aus  dem  Yat.  nemirum  aufgenommen  wissen  will^  so  musz  er 
auch  nemius,  das  auch  nach  Elyssenkardts  sehr  unzuverlässiger  col- 
lation  ganz  gewöhnlich  im  Yat.  geschrieben  steht)  mit  in  den  kauf 
nehmen»  gleich  wunderlieh  ist  Eyssenhardte  verfiahren  bei  den  in- 
choativa  auf  -esco  oder  -4eoo.  weder  in  seinen  werten  s.  IX  noch  in 
seinem  praktischen  verfahren  ist  eine  spi^r  von  richtiger  Würdigung 
des  Sachverhalts  zu  erkennen,  er  gibtao.  ein  Verzeichnis  von  einigen 
zwanzig  stellen,  an  ienen  ^rintepisco^  ingratHsco  usw.  geschrieben 
habe,  er  scheint  nicht  bemerkt  zu  haben,  dasz  im  codex  nach  seiner 
eigenen  angäbe  -isco  in  adulieco  häufiger  steht  als  in  allen  übrigen 
Verben,  die  er  «iBfQhrt^  zusammengenonunen.  hat  er  aber  mit  absieht 
adulisco  verworfeni  so  seh^  ich  nicht  ein,  worauf  die  gröszere  glaub- 
Würdigkeit  der  hs.  in  der  Schreibung  der  anderen  verba  begrOndet 
sein  soll,  übrigens  ist  einerseits  Eyssenhardts  liste  sehr  unvoll- 
ständig; anderseits  ist  es  nicht  wahr,  dasz  der  codex  in  der  Schreib- 
weise "isco  ^mirum  in  modum  sibi  constatV  wenigstens  nach  Eyssen- 
hardts angaben. 

XXVn  7,7:  der  praefeetus  praetorio  erwidert  auf  den  befehl 
des  kaisers  temos  per  ordinee  urhwm  ifUerfid  pHurtmartim  natürlich 
nicht  et  quid  agetur^  si  cppidum  «Uquod  curiales  non  hoher  et  tantos? 
sondern  habuerit,  wie  im  folg^OLden  u^,  cum  heänterUy  ocddantvr. 

Da  XXYII  8,  1  statt  FuUofcmdem  duoem  hostium  insidiis 
drcumventum  die  hs«  hast&ms  hat,  so  wird  vielmehr  hastilibus  zu 
Qorrigieren  sein. 

XXVn  10,  7  per  regumes  longo  itu  porrectas  sensim  gradiens 
mües  iimtatiar  ad  pugncmdum  vdut  repertis  harharis  mimicüer  in- 
firendebat.  UUy  des  Gelenius  coigectur  für  nitu^  soll  offenbar  so  viel 
als  ümere,  ^ixtio  heiszen.  es  heiszt  dies  aber  nirgends,  und  auch 
Ammian  gebraucht  das  wort  nur  in  Verbindung  mit  reditfis.  ich 
vermute  ambitu. 

Ein  gewisser  Hymetius  wird  XXVIII  1,  22  von  dem  stadt- 
präfecten  Ampelius  verhört  confestim  perdendua,  ut  apparebat^  aber 
data  sibi  copia  rectius  imperatoris  praesidmn  appeUavU  nominisque 
ems  perfugio  tectus  servabcUur  incdums.  ich  weisz  nicht  was  sei  es 
ein  redius  pra^eiäiuin  oder  rectius  appeUare  bedeuten  kann,  und 
schreibe  erectius^  ein  dem  Ammian  geläufiges  wort  ftlr  'dreist, 
mutig* :  s.  zb.  XV  1^2  sediUe  stabiUs  et  erectus  immissis  apparUori- 
bus  correptos  aUquos  . .  insülari  poena  muUaviV*,  XV  5,  11  eredius 


^'  in  den  nnmiUelbar  vorhergehenden  werten  ist  doch  wol  piehs 
omnU  .  .  praefeeium  inceuebat  ut  tumiäumy  nicht  iimdum  zu  Bohreiben. 
fnrchtsamkeit  passt  weder  zu   der  vorhergebenden   Charakteristik    des 
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iam  hquebtüur  und  ebd.  16  cum  princijmrum  verticibtis  erectius 
cofUocuhts^  wofür  Eyssenhardt  mit  'den  Mberen  hgg.  secretius 
schreibt« 

XXVm  1 ,  41  bat  der  Yat.  vieUeicbt  ricbtig  nihOo  lenior  fuit 
H  iam  longiiua  nocens  %d  hasiUsci  serpenies.  diese  form  ist  sonst 
nicbt  bekannt,  aber  aacb  für  Laoretius  vermutet  von  Beigk  in  den 
beitrftgen  zur  lat  gramm.  I  s.  19  anm.  1.  dagegen  hinter  XXIX  5, 
1  UmgidiMque  oretis  (negoHia  et  locts)  ist  entschieden  nicht  longüus 
zu  suchen,  übrigens  auch  nicht  secretis  mit  Eyssenhardt,  sondern 
entweder  hnge  (mit  (Jelenius)  oder  longius  discreHs, 

XXym  2,  4 :  Yalentinianus  sucht  aus  besorgnis,  es  könnte  ein 
von  ihm  selbst  sur  Sicherung  der  grenze  angelegtes  castell  allmählich 
von  dem  dicht  dabei  vorbeiflieszenden  Neckar  weggespült  werden, 
dem  Strom  eine  andere  richtung  zu  geben,  und  nach  m^ireren  ver- 
unglückten versuchen  tandem  nan  ^ne  quarundam  disermine  castra 
praesidiaria  inqmetudine  urgentis  amnis  exempta  nunc  vaUda  sunt* 
statt  inquietüdine  urgentis  hat  der  codex  inrui  etudiner  ingentia.  in- 
quietudine  hat  Oelenius  unzweifelhaft  richtig  corrigiert,  urgentis 
rührt  von  Valesius  her.  n&her  der  Überlieferung  liegt  rigentis^ 
welcher  ausdruck  vom  Bhein  gebraucht  ist  XVI  1 ,  5  und,  wie  ich 
glaube,  XXIV  1,  11  vom  Euphrat.  man  liest  hier  amne  repenU 
extra  margines  evagato  mersae  sunt  qmedam  frumentariae  naves  eaJta- 
ractis  avulsis  ad  defundendas  (?)  reprimendasque  aquas  rigare  sttetas 
apere  saxeo  structis,  rigare  ist  gar  nicht  zu  verstehen«  Horkel  hat 
coiyiciert  augeri,  die  folgenden  worte  (XXVIII 2,  5)  schreibt  Eyssen- 
hardt  ac  talibus  laetus  exsuHtansque ^  pro  anni  et  temporis  statu 
düapsos  conducensy  reipuUicae  studuit^  ut  officio  prindpis  oongrue- 
hat,  ratusque  adid  aptisimum^  quod  ddiberäbat^  inpHendum^  trans 
lAenum  .  .  munmentum  exstruere  disposuit  raptim.  erstens  musz, 
glaube  ich ,  vor  ac  taUbus  eingesetzt  werden  his.  haec  et  oder  ac 
täHa  iat  eine  von  Ammian  gern  gebrauchte  Verbindung,  die  wahr- 
scheinlich auch  XXVin  1,  36,  wo  der  Yat.  haec  taUa  hat,  herzu- 
stellen ist.  **  anstatt  pro  anni  et  temporis  statu  düapsos^  was  von  Ge- 


be treffendeD:  acer  qtäbusdam  videbatur  et  (ncUiuttior  ad  damncndum,  noeh 
za  dem  yorliegeoden  factum,  tuaddu»  gebraucht  Ammian  bftufig^,  zb. 
neben  ereeUu  XXVIII  1,  46. 

*^  kurz  vorher  §  18  scheint  mir  statt  ampenmts  (gefoltert)  Eutebiu» 
.  .  $e  eofueio  haec  dixerai  concitata  passender  concinnata  (compli- 
cata oder  eonsarctnata).  es  ist  von  keinerlei  erregung  die  rede, 
sondern  von  einer  intrigue  gegen  einen  anschuldigen,  den  man  durch 
einen  untergeschobenen  brief  ins  verderben  stürzen  wollte.  **  aber 
Kiesslings  Unterscheidung  ao,  s.  490  zwischen  haee  et  oder  ac  talia^ 
similia  und  haec  aliaque  ist  nicht  durchsuführeu.  ersteres  steht  aller- 
dings bei  weitem  am  häufigsten:  XIY  1,  8.  XIV  6,  16  und  26.  XV  3,  S. 
XV  6,  6  und  28.  XV  6,  4.  XVI  12,  29  und  67.  XVII  9.  3  (XVII  12,  9). 
XVIII  4,  6.  XVIII  6,  8.  XIX  12,  6.  XX  4.  2.  XX  8,  17.  XX  U,  31. 
XXI  3,  6.  XXf  11,  1.  XXI  13,  1.  XXII  7,  9.  XXU  10,  6.  XXHI  1»  7« 
XXVI  7,  8.  XXVII  7,  9.  XXVIII  1.  47.  XXVIII  2.  8.  XXX  4,  2,  XXXI 
8,  1  (Ähnliches  XIV  6,  6.  XIV  11,  26.  XVIII  7,  7.  XXI 16,  21.  XXIV  3,  9. 
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lenicui  herrtthrt,  hat  der  Yat.  ^o  omimi  et  temporis  tudüa,  worin  wol 
'Vielmehr  pro  .  .  captu  steckt:  denn  so  pflegt  Ammian  sich  aaszu- 
-drücken,  ausser  an  den  sechs  im  glossar  angefahrten  stellen  mit 
pro  temporiSy  rerum  and  negotiorum  captu  (XXYIII  3,  5.  XXYT  10, 
20.  XVI 10,  1.  XIV  11,  4.  XXV  8,  11.  XXI  4,  2)  noch  XXV  6,  5 
jMTO  captu  {eapta  Vat,)  locorum^  XV  1,  1.  XXVH  8,  4  pro  captu- 
vtrium^  XXXI  7,  1  pro  eapt/u  rerum  impendentium  nehen  pro  copia 
iemporis  und  locorum  XVni  6,  17.  XXV  5,  1.  XXVII  2,  6.  XXVIU 
4,  6;  pro  copia  rei praeeentis  XXl V  3,9;  pro  ratione  rerum ^  loco- 
rum,  temporis  XIV  10,  9.  XXI  7,  6.  XXX  1,  4.  XXXI  7,  6.  pro 
rerum praesentium  statu  steht  zwar  XVIII  7,  10,  aher  mit  dem  ad- 
jectiv  abrupto^  nur  6inmal  ohne  ein  solches  XV  5,  25  pro  statu  rei 
praesentis.  über  die  folgenden  worte  weisz  ich  nichts  zu  sagen  als 
dasz  alles  bisher  yersuchte  unbrauchbar  ist.  im  nächsten  satze  ist 
Ejssenhardts  &nderungder  vulg.  ra/tusque  aptissimum  ad  id  quod 
^iberabai  in  ratusque  ad  id  aptissimum  quod  deUberabat  sehr  un- 
glücklich, sie  ist  offenbar  deswegen  vorgenommen,  weil  die  hs.  hat 
ad  ed  optissimos  ad  id  quod  — .  daraus  war  aber  nicht  die  verkehrte 
Wortstellung  zu  entnehmen,  sondern  vielmehr  oportunissimum 
>statt  aptissimum.  auf  derselben  seite  §  7  war  um  so  weniger  veran- 
lassung das  hsL  (^a^dorerentur  zu  verschmfthen,  da  XXXI  6,  4  die- 
selbe form  aufgenommen  ist. 

XXVni  2,  10  haec  itUer  per  Gaüiam  Udrodniorum  rabies  saeva 
scatebat  in  pemiciem  müUorum^  observans  cdebres  vias  fundensque 
{avertensque?)  indubitanter,  quidquid  inciderat  fructuosum.  indu- 
bitanter  ist  meiner  meinung  nach  wenig  befriedigende  correctur  des 
überlieferten  tfkfw^ofi^y  welches  ich  vielmehr  deute  indistanter: 
vgl.  XXVn  9,  4  eo?  rnUu  suo  indistanter  putant  omniibm  pendere  for- 
ttmaSj  anderwärts  sine  distantia,  sine  distinctione,  sine  discretione, 
sine  differentiay  sine  discrimine^  nuUo  discrimine,  indiscrete  usw. 

XXVm  3,  6  dux  .  •  Vaientinum  cum  paucis  arta  sibi  socie- 
täte  iundissinUs  letiUi  poena  plectendos  Dulcitio  dediderat  duci,  das 
bsl.  artaci  sodetatem  soll  offenbar  arta  ei  societate  heiszen;  sibi 
würde  sich  auf  das  subject  beziehen. 

XXVm  4,  16  Ha  paiuci  sunt  inter  eos  severi  vindices  detictorum^ 
utj  si  aquam  caUdam  tardius  attuterit  servus^  trecentis  adfUgi  ver^ 
beribus  iubeatur^  si  Jiominem  sponte  occiderit  propria^  insta/ntibus 
phmmiSy  ut  damnäur  reus^  dominus  haäenus  exclamat:  *quid 
faciat  maniosus  et  nequam?  et  si  quis  aUud  eius  modi  deinceps  ausus 

XXVI  1,  1.  XXIX  5,  45.  XXIX  6,  17),  aber  anderseito  findet  sich  weder 
.haec  aliaque  häufig  grenag  (nur  XVI  12,  34.  XXI  7,  6),  um  einen  echlusz 
zn  ziehen,  noch  ist  kaee  t aliaque^  timiUaque  und  haec  et  alia  ver- 
mieden, ersteres  steht  XIY  11,  4  (haec  itaUaque  von  erster  hand). 
XVn  11,  1.  XVni  4,  2.  XXVI  3,  4;  haec  multaqtte  simüia  XX  7,  8;  haee 
et  alia  XVI 10,  11.  XXVI  3,  2.  XXYHI 1,  86.  es  ist  daher  keineswegs 
sicher,  das'«  XIV  11,  4  mit  der  zweiten  liand  Tuiec  aliaque  zu  schreiben 
und  XVI  8, 10  haee  ut  aHqua  •«  haec  et  tatia  zu  deuten  sei,  nnd  XIV  6,  2^ 
Jiaec  et  »müiaque  kann  ebenso  haee  etmiUaque  wie  haee  et  simUia  heiszen. 
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JuerU^  corri§etur\  dasz  fQr  exctamat  zu  schreiben  iet  ea^elamefy, 
doheint  mir  auf  der  band  zu  liegen,  reus  ist  des  Valesios  oorr^tnr 
iür  iremus,  ich  halte  reus  fQr  ganz  unpassend,  dasc  es  änszerlieb 
sehr  wahrseheinlich  wäre,  wird  niemand  behaupten,  in  beiden  be- 
-Ziehungen  ziehe  ich  serenus  vor. 

XXYin  4,  24  ist  m  pubUeum  prodwe  zu  eorrigieren,  ebenso 
XXIX 1, 21  in  aerarium  bona  coacta  htskitin public o  und  inaerario. 

XXYIII  4,  27  cum  mutuftm  iUi  quidpätmtj  soccoa  et  Mkonas 
mdebis  et  Lachetas^  cum  adiguntur  ut  reddanty  Ha  cothumatoe  tl 
tuTffidoSy  ut  Heradidae  iUos  Cresphontem  et  Temenum  putee.  schreib 
soccatos  ut.  —  Im  folgenden  §  steht  in  qua  {plebe)  niteHt  ut  n&mi- 
nibt4S  cultis  et  gu/idam  ccdcearum  expertes^  Cmessores,  SkUarii  usw. 
unter  culta  nomina  kann  ich  mir  nichts  vernünftiges  denken,  es 
mUsten  denn  etwa  Ar  geputzte  leute  (nitent)  auch  ^geputzte'  namexk 
sich  schicken  sollen,   ich  vermute  inclutis. 

XXVIII  4 ,  33  sed  enm  nunc  repertum  est  pro  s&nitu  laudum 
impensiere  per  appHeatos  homines  ad  loquendum^  ut  m  omni  speeta-^ 
cülo  exodiariOy  venatori,  aurigae  .  .  clametwr  assidue:  ^per  te  üle 
discat,*  statt  sed  enim  ist  mit  der  vulg.  zu  lesen  id  enmy  jenes  ist 
Ejssenhardts  erfindung.  die  hs.  hat  nemlich  id^  aber  an  das  vorher- 
gehende  wort  wie  hftnfig  ein  s  angehängt.  Ammian  liebt  den  zusatK 
von  itl  oder  ^ud  mit  beziehung  auf  ein  folgendes  ut  oder  quod  oder 
acc.  c.  inf.  oder  statt  dessen  einen  hauptsatz  Oberaus,  zb.  XIV  10, 14 
id  reputantesj  quod  — ;  ebd.  12  id  inveniet^  quod  — ;  XIV  11 ,  2  «2 
occurrebaty  JJrsicimim  reUnquendum;  ebd.  ^  id  ut  Optimum  faäu 
elegit:  Ursicinum  venire  mandavit;  XV  2,  5  idsederaty  ut  .  .  ocd-- 
deretuT'j  XV  4,  1  tel  Visum  est  honestum  etuHle^  ut .  . pergeret;  XV 
5,  25  id  aptius  videhatur^  ut . .  verteretur;  XVI  12,  56  id  observatum 
est,  ut  confoderent'y  XVII  8,  2  id  repperit,  ut  occurreret]  XVIU  2,  19 
id  festinatum  est,  ut  restituerent  usw.  wichtiger  ist  dasz  das,  wie  mir 
scheint,  absurde  loquendum  beseitigt  wird,  ich  zweifle  kaum  dasz. 
ds^f\ii  pl  öden  dum  zu  lesen  ist.  wie  wenige  zeilen  vorher  in  dem- 
selben Worte  statt  des  d  ein  r  geschrieben  ist  {esipioruniur) ,  so  hier 
ein  qu. 

XXVni  5,  7  non  feret  indigne  manum  latronum  exüiakm  tan- 
dem  copia  data  captam  musz  wahrscheinlich  heiszen  consumptam 
'vertilgt*,  zu  den  stellen  im  glossar  vgl.  noch  zb.  XVIII  7, 4.  XXVI 
3,  3  abscisa  cervice  consumptus  est;  XXX  5,  6  äliquos  su9pendiorum 
escoptata  remedia  consumpserunt]  XXXI 11,  5  extimescens,  ne  dux  dis^ 
persos  Ucenter  suorum  globos  consumeret,  die  räuberschaar  ist  nem- 
lich nicht  gefangen,  sondern  nemo  eorum  genitales  revisere  potuit- 
lares,  ne  uno  quidem  caedibus  concorporalium  Sfiperesse  permisso. 

XXIX  1,  2d  primo  introvocatu  post  interrogatiunculas  leve» 
Pergamius  .  .  dicere  audacter  exorsus  muUa  hominum  müia  quasi  con- 
sciorum  sine  (fine^  strependo  fundebat.   das  an  sich  bedenkliche  wort 

dntrovocatu  möchte  erträglich  sein,  wenn  folgte,  was  er  im  weiteren 
verlaufe  des  verhörs  oder  bei  späteren  verhören  that    es  wird  aber 
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TOn  ihm  nichts  weiter  erzShlt  als  daBz  er  zum  tode  vemrteilt  -wird. 
dmm  kommen  andere  an  die  reihe,  folglich  wird  primo  intro  vo- 
taius  fXL  schreiben  sein,  gleich  darauf  heiszt  es:  quo  ut  consarei- 
nante  mrnis  aräua  morte  muUato,  ardua  ist  wol  nicht  möglich,  viel- 
mehr arg  Uta  zu  lesen,  in  ganz  tthnliohem  zusammenhange  ist  das 
wort  gebraucht  XVI  1,  3  quidquid  narrabUurj  qmd  non  fdl»ite» 
argutii  eonoinnat^  sed  fides  inUgra  chsol/vit  — . 

XXIX  1;  30  f.  eofilocahaiwr  (ein  aus  lorbeerzweigen  dem  delphi- 
schen dreifuse  nachgebildetes  gestell)  m  medio  domus  emaculatäe 
odaribus  Arahicis  undigue^  lance  rotunda  pure  superposita  ex  diver  sie 
metaUicis  materüs  fäbrefada,  cuius  in  anibitu  rotf/mdUcUis  eairefno 
demmtorum  viginti  quattuor  scriptües  formae  incisae  perite  ditunge- 
"bantur  spaUis  exaimmate  dmensis.  hac  Imteis  quidam  indumentie^ 
amidus  calceatusque  üidem  Unteis  sooois  torulo  capiti  droumfiexo  i?er- 
henas  felicis  arboris  gestans,  Utaio  eoneeptia  carmimbus  numme  prae- 
sciiianum  auetore^  caerimonUdi  scientia  aupersistit:  cortinuUs pensi- 
Um  anulum  UbrcmSy  sartum  ex  carbaeio  fUo  perquam  kvi,  mgstieis^ 
diseipUms  initiahim:  qui  per  interväHa  distmcta  retinentibus  sin- 
gulis  UUeris  meidens  saUuatimy  heroos  efficU  versus  ifUerrogaiionibus' 
consonos.  mit  pure  weisz  ich  nichts  anzufangen,  vielleicht  ist  es  nur 
eine  verschreibung  fttr  super,  ebenso  nnyerstftndlich  ist  mir  hac. 
mOglich  wenigstens  wftre  ac,  auf  sehr  verschiedene,  aber  noch  auf 
keine  einigermaszen  annehmbare  weise  hat  man  femer  die  cartinulae 
erklärt,  ich  glaube  dasz  supersistU  corHnulae  {cortinules  die  hs.) 
Kusammengehdrt.  §  28  wird  das  gerKth  tripus^  §  29  mensula 
genannt,  der  befragende  stellt  sich  vor  dasselbe,  mit  dem  ober- 
kOrper  vorgebeugt,  in  der  band  einen  faden  haltend,  an  dem  ein  ring 
hftngt,  aptuSj  wie  längst  corrigiert  worden  ist  von  Ilberg  exerc. 
crit.  (Stettin  1855)  s.  15,  nicht  sartus.  endlich  scheint  mir  retinenü- 
bus  einigermaszen  bedenklich,  der  gezierten  ausdrucksweise  hingegen, 
nicht  unangemessen  re einen N&u«.  der  ring  fällt  im  schwung  an 
die  einzelnen  buchstaben,  welche  erklingen,  dh.  die  stelle  des  becken- 
randes,  an  welcher  sie  stehen. 

XXIX  1,  33  quibus  (verse  in  denen  verderben  prophezeit  wird} 
ledis  unguibus  fnaU  mulcatis  separaniur  exanimes.  mulcatis  ist 
iBngst  von  Oelenius  corrigiert  in  mulcati.  aber  eben  so  unrichtig 
ist  s^parantur^  wofttr  wahrscheinlich  zu  schreiben  ist  supinantur^ 
supmari  heiszt  ^in  die  hohe  schweben'  XX  11,  26,  'rückwärts  hin- 
fallen' XXIY  4,  28  obliso  pedore  supinatus  profudU  ammam, 

XXIX  2,  25  wird  in  einer  au&fthlung  von  grausamkeiten  einea 
gewissen  Festus  erzShlt,  dasz  er  phüosqphum  quendam  Coeramum .  » 
ea  causa  tormentarum  inmamtate  inultum  occidU^  weil  er  an  seine 
irau  das  und  das  geschrieben  habe,  darauf  folgt  eine  andere  ge- 
schichte  von  der  Verurteilung  einer  alten  frau.  inuUum  hat  keinen 
sinn,  ist  aber  auch  nur  conjectur  fßr  muHtum  {imnanUateni  ultum)^ 
das  vermutlich  aus  muleatum  verdorben  ist. 

XXIX  3,  4  {Vakntinianus)  praepositum  fabricae  oblato  ihorace 
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polito  faherrime  praemiumque  ideo  exspedantem  ea  re  praec^U  ocddi, 
jguod  pondus  paulo  minus  hahuU  ^^edes  ferrea^  quam  üle  formarat, 
jokne  Wagners  erklärung,  nemlich  iüe  bezeichne  den  kaiser,  farmare 
Voraussetzen'  (^animo  coneipere')  oder  Worsohreiben'«  wCLrde  ich 
nicht  wissen  wie  die  hgg.  farmarat  verstanden  haben,  ich  schreibe 
firmarcU  und  beziehe,  wie  gebtthrlich,  iUe  auf  den  praeposU'us  /o- 
brkae.  farmare  ist  XXVI  1,  6  Iftngst  in  firmare  corrigiert  und  viel* 
leicht  zu  corrigieren  XXI  1 ,  1  firmandis  in  futura  ca9%8Üii8  dies  im- 
pendehat  et  noctes,  vgL  XYII  1,  12  omni  cansüiorum  via  firmata^ 
XVIII  6,  4  laudato  firmatoque  (xmoardi  omnUtm  vciuntate  consHio; 
XVII  8,  2  firmaio  oonsUio. 

XXIX  4,  1  soRertiae  circa  rem  ptMicam  usguam  digredientis 
neque  et^m  vel  obtrecUxiar pervicax  incusdbit,  YM^ti«  ist  schlechte  cor- 
rectur  von  nee  quo^  das  richtige  ist  nemo,  ebenso  sind  vielleicht  m 
4Uid  qu  vertauscht  XXVIII  6,  20,  wenigstens  verstehe  ich  nicht 
recht,  was  unter  merita  kgationis  verstanden  werden  soll,  und  ver- 
mute dasz  zu  lesen  ist  t<^  . .  querelas  legaüonis  quaque  secundae 
spectaret,  wichtiger  wäre  es  an  der  obigen  stelle  die  folgenden 
werte  zu  corrigieren,  die,  wie  es  scheint,  von  den  hgg.  fClr  richtig 
gehalten  werden.  Valesius  nennt  die  aus  einem  codex  Colbertinus 
entnommene,  von  seinen  nachfolgem  beibehaltene  lesart  ^optima' 
und  erklärt  sie  auf  eine  weise,  die  ein  recht  deutliches  beispiel  von 
•der  bescheidenheit  der  ansprüche  gibt,  die  man  an  die  logik  und  aus- 
drucksweise des  Ammiah  macht :  denn  weder  können  die  werte  das 
heiszen,  was  Valesius  darin  findet,  noch  wäre  der  angebliche  sinn 
derselben  irgend  verträglich  mit  dem  zusammenhange,  die  hs.  gibt 
folgendes:  iüud  oantemplauo  quod  maius  präium  cperae  foHicen  re-- 
gendus  uerius  mUite  harbaris  quo  peUendis,  regendus  uerius  müUe 
heiszt  möglicher  weise  regende  severius  müUe  (vgl.  XXX  9,  1  müi- 
taris  disciplinae  censor  eximius) ,  aber  mit  dergleichen  flickwerk  ist 
nichts  gewonnen. 

XXIX  5,  53  Theodosius  .  .  Isaflenses  ita  protrivUj  ut  i^lem 
labenHhM  ^morey  pecudum  Firmus  latenter  evaderet  et  aviis  et  diu- 
iumis  laiebris  amendandus  imbi^  dum  de  fuga  consuUat^  tenius  ab 
Igmaeene  custodiretur,  an  Firmus  hat  die  hs.  que  angehängt,  was 
wahrscheinlich  aus  quo  que  verdorben  ist.  statt  des  ersten  et  ist 
vielleicht  5 e({,  sicher  aber,  wie  ich  glaube,  statt  des  barbarischen 
tentus  attentius  zu  schreiben,  obwol  dieselbe  form  noch  viermal 
bei  Ammian  verbürgt  und  darunter  nur  6inmal  richtig  corrigiert  ist; 
XVI  12,  3  (ßeytentis  legatis,  während  XIV  10,  10  tentis  legatis, 
XVI  12,  25  pater  evus  diu  obsiäatus  pignore  tentus  und  XVI  6,  3 
necessariis  negotio  tentis  unangetastet  steht,  an  der  letzten  stelle« 
wo  tentis  siniüos  ist,  ist  ohne  zweifei  etwas  ganz  anderes,  vielleicht 
eompletiSf  an  den  beiden  anderen  detent.  oder  retent.  zu  schreiben.*^ 

'^  ich  kenne  sonst  noch  tenturum  bei  Lampridins  Atea.  Sev,  IS,  6, 
wofür  aber  die  hss.  iemUtmm  {adepiurum?)  haben,  und  bei  Sjmmaehua 
X  78  agnUi  atqufi  tenti  sunt  audiendi. 
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XXX  1,  17:  der  Annenierkönig  Para  hat  sich  ans  Tarsus,  wo- 
liin  er  Yom  kaiser  beschieden  war,  auf  die  künde  dasz  ihm  gefahr 
4rohe  mit  seinem  gefolge  geflüchtet  und  ist  auch  den  ihm  nachge- 
schickten Danielas  und  Barzimeres  durch  list  entgangen,  diese, 
-deswegen  vom  kaiser  hart  gescholten,  ifwesaehant  falsis  cnminibus 
Porom,  incentiones  Gkceaa  in  vertendis  debäUandisgue  corparibus 
nrnis  Modis  eum  caüere  fingentes  addmiesque,  quod  huius  modi  arti- 
I)U8  offusa  sibi  califfine  muJtatus  v.asorumque  forma  trona^tresau» 
iristes  solUcUudineSy  si  huic  inrisioni  superfiierit^  esccUabü.  man  hat 
das  l&cherliche  vasorttm  vermutlich  damit  rechtfertigen  zu  können 
^glaubt,  dasz  man  es  auf  die  schlauche  bezog,  auf  denen  Para  mit 
den  seinigen  über  den  Euphrat  gefahren  war,  wie  §  9  erzählt  ist, 
was  von  allem  andern  abgesehen  schon  darum  nicht  angeht,  weil 
Jene  beiden  mit  dieser  angelegenheit  nichts  zu  schaffen  gehabt  haben, 
in  der  hsl.  lesart  mutataa  uasorumque  forma  ist  nur  6in  buch- 
stab  ausgefallen:  mutata  sua  suorumque  forma,  transgressus  be* 
-zieht  sich  auf  das  §  12-^15  erzählte  entkommen. 

XXX  4,  2  iSe  od  hvmüiandam  celsüudinem  poteskdis  negotiorum 
Examina  speäanda  insHtuta  esse  arhüratus  .  .  laxavr/t  rapinarum 
fores,  quae  rohorantur  in  dies  iudicum  advocatorumque  pramtate 
.  .  qui  .  .  out  apes  atd  honores  quaegivere  praeehros.  ob  man  examen 
spedare  sagen  kann,  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  wogegen  negotmm 
(process)  spedare  ein  gewöhnlicher  ausdruck  ist :  s.  JTII 4,  5.  XVIII 
^,1.  XXX  5,  11.  XXXI  14^  6.  es  wird  wahrscheinlich  ^ectan- 
dorum  heiszen  müssen,  sicher  aber  rohoräbantur  für  rohorantur, 
wie  XXX  2,  3  mit  der  vulg.  adsever(abyat  und  XXVII  10,  3  und 
XXIX  5,  2  nav(ßbyatur  audi  bei  Ejssenhardt 

X^  4, 9  wird  bei  der  Schilderung  des  nichtswürdigen  treibens 
der  Sachwalter  von  diesen  gesagt:  inter  ropinas  insatiahiles  inopes 
-ad  capiendam  versutis  orationihus  iudicum  fidem,  quorum  nomen  ex 
iustitia  natum  est,  sicam  ingenii  destringentes,  wie  inopes  verstanden 
werden  soll,  sagt  kein  hg.  vermutlich  soll  es  sich  auf  das  subject 
beziehen,  insatiäbües  aber  auf  ropinas,  was  beides  an  sich  möglich 
wäre,  aber  es  scheint  mir  eine  absnrdität  zu  sein,  dasz  diese  leute 
^le  ^arm'  genannt  sein  sollen  (diese  bezeichnung  würde  höchstens 
auf  die  §  14  f.  geschilderte  dasse  passen),  ob  sie  arm  sind  oder 
bleiben,  hängt  von  ihren  sonstigen  anlagen  und  neigungen  ab.  das 
«charakteristische  für  sie  ist  ihre  habgier  und  niederträchtigkeit,  mit 
der  sie  die  leute  gegen  einander  hetzen  und  ausplündern,  ich  glaube 
4a8z  insatiäbües  nominativ  ist  und  in  inopes  ein  zu  rapinas  gehöriges 
4Ldjectivum  steckt,  nemlich  {enormes  oder)  inormes,  eine  form  die 
bei  Ammian  nach  Ejssenhardt  zwar  sonst  nicht  überliefert  ist,  desto 
bäufiger  aber  bei  den  soript.  bist.  Aug.  und  anderwärts. 

XXX  5,  17:  Valentinian  will,  als  er  ins  feld  rückt,  durch  das- 
«elbe  thor,  durch  das  er  in  eine  stadt  gekommen  ist,  dieselbe  wieder 
-verlassen :  cwmque  locus  adgestis  ruderibus  neglectus  purgatur,  lapsam 
forem  ferratam,  quae  exitum  obseravit,  muUitudo  removere  nonpotui^ 
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vmlms  magms  tmsa^  et  dum  frustra  tereret  diem,  toaäus  per  aliam 
egressue  est  partam*  dies  ist  wol  eine  der  sdiwSchsien  enendatioBen 
des  Gtolenins.  es  kann  doch  nnmOgiich  jemand,  während  (oder  d  a) 
er  nutzlos  den  tag  verstreichen  lilszt,  dh.  in  «besem  &üe  lieber  in  der 
Stadt  bleibt,  ehe  er  dieselbe  durch  ein  anderes  thor  Terliszt,  not- 
gedrungen dnreh  ein  anderes  thor  die  stadt  verlassen,  der  Yat.  hat 
€m$ae  tidenu  davon  heiszt  die  letzte  silbe  sicherlioh,  mit  der  stehen- 
den Verwechslung  von  i  und  e,  fie,  eiide  vielleieht  taniem^  dh. 
'schlieszlich',  vielleicht  deniquey  vielleieht  et  idem  oder  noch  anders, 
statt  cum  ptfrgatur  ist  sicheriich  dum  zu  lesen. 

XXX  5,19  progressus  deinde  mcdutinus  contractiare  vuUu  sinh^ 
tristiSy  cum  eum  ohlatus  nonausciperet  equus  anteriores  pedes  praeter 
stratorem  erigema  in  suUime^  innata  feritate  conoituSj  ut  erat  imuuh 
4M9,  dexteram  stratoris  müitis  iussü  absddij  qwxe  eum  insiUenUm 
iumento  pulser at  consueto.  praeter  stratorem^  was  so  viel  heiszen 
toll  wie  ante  stratorem  ^  ist  eine  höchst  unglückliche  coi^ctur  des 
Yalesius  für  praeter  amorem,  sehr  viel  besser  hat  Qelenius  praeter 
morem  geschrieben,  was  doch  wenigstens  zu  verstehen  und  an  der 
steUe  afienfi^lls  ertrfiglieh  ist.  wahrscheinlich  hat  aber  nur  die  rftck- 
sieht  auf  das  folgende,  wie  mir  scheint,  unmögliche  consueto  darauf 
geführt,  ich  vermute  dasz  etwa  prae  <^consyternatione  oder 
prae  timore  das  richtige  ist.  prae  steht  so  zb.  XV  5,  30  miutaUs 
prae  timore  saepe  sententiiSy  XVIII  6,  16  locutus  varia  prae  timore^ 
XXVII  10,  4  prae  metu,  doch  das  mag  dahingestellt  bleiben,  sicher 
aber  ist  dasz  und  wie  pulserat  zu  corrrigieren  ist,  nemlich  pulsarat. 
über  die  latinitflt  des  Ammian  herschen  überhaupt  sehr  unbegründete 
Vorstellungen,  die  hgg.  setzen  offenbar  voraus ,  dasz  er  auch  nicht 
declinieren  oder  conjugieren  konnte  oder  es  nicht  für  der  mühe  wert 
hielt  von  seiner  kenntnis  consequenten  gebrauch  zu  machen,  eine 
angesichts  seiner  coquetterie  mit  gelehrsamkeit  sehr  wunderbare 
ansieht,  anderwärts  lassen  sie  ihn  wissen ,  wie  das  perfectum  von 
pedere  heiszt.  s.  169,  29  soll  nach  Eyssenhardt  Ammian  das  per- 
fectum adfutgi  gebildet,  aber  noch  zb.  s.  135,  11  gewust  haben 
dasz  es  adfulsi  lautet,  wenn  infunderunt  s.  117,  9  (falls  dies  nicht 
etwa  druckfehler  ist;  auf  adfulgi  macht  £j8senhardt  selbst  e.  X  auf- 
merksam) aufnähme  verdiente,  warum  dann  nicht  auch  zb.  con-^ 
tingisse  s.  195,  14;  499,  17  inrumpere  usw.  usw.?  an  der  obigen 
stelle  kann  endlich,  wie  bemerkt,  consueto  nicht  richtig  sein,  es 
würe  gleich  verkehrt,  nachtrttglidi ,  nachdem  von  'einem  vorge- 
führten pferde'  die  rede  gewesen  ist,  zu  erzählen:  'als  er  auf  sein 
gewöhnliches  pferd  sprang',  wenn  darunter  dasselbe ,  wie  wenn  ein 
anderes  thier  verstanden  werden  sollte,  ich  vermute  dasz  in  dem 
überlieferten  consuetu  eine  nähere  bestimmung  zu  pulsarat  steckt,, 
vielleicht  conflictu. 

XXX  6,  3  tamquam  iäus  e  eado  vitäligue  via  voeeque  sinnd  ob» 
stricta  suffectus  igneo  htmine  cemetHxtur;  erumpente  subito 
sanguine  letdti  sudore  perfusus  .  .  ad  condave  duäus  est  intmum. 
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meines  wissend  sagt  man  nicht  obstringere  viantj  sondern  ohstmere. 
suffedus  igneo  lumine  verstehe  ich  nicht,  statt  enmpente  subito  hat 
die  hs.  ä  repente  cubitOy  Gelenlus  et  repefUe  cohibito  in  der,  wie  ich 
glaube,  richtigen  yoraossetznng  (man  lese  die  folgende  Schilderung 
der  krankheitssymptome),  dasz  nicht  von  einem  blutsturze,  sondern 
von  einem  schlagflusse  die  r^de  ist;  jedoch  mSohte  ich  lieber  schrei- 
ben et  rigente  subito  — - 

XXX  8,  4  Artaaerxeay  Persarum  iUe  rex  potetUissmmSy  q^tem 
Maorochira  membri  unius  longitfudo  commemoravit.  ohne  die  Vor- 
aussetzung von  Ammians  Unkenntnis  der  lateinischen  spräche  ist 
es  unmöglich  an  die  richtigkeit  von  commemoravU  zu  glauben,  ich 
sweifle  lokum  dasz  cognominavit  zu  lesen  ist. 

XXX  10, 2  VaknUniam  mandato  wird  wol  mandatu  heiszen 
müssen  wie  XIV  11,  20.  XVI 11,  12.  XXV  7,  12  mandatu princi^ 
pis^  XX  6,  7  mandatu  Saporis, 

XXX  1,  2  ist  u^,  quisque  vim  $e  pati  existmaret .  .  damitaret 
in  quisquis  za  corrigieren. 

BRB8LAU.  C.  F.  W.  Müller. 


64. 

ZU  LUCILIUS  UND  TACITUS. 


Indem  ich  meinem  hochgesch&tzten  frühem  collegen,  hm.  prof. 
Arnold  Schaefer  in  Bonn  ftir  die  oben  s.  72  gespendete  belehrung 
verbindlich  danke,  verfehle  ich  nicht  zu  bemerken  dasz,  wenn  Luci- 
lius  eine  zweite  ausgäbe  erleben  sollte,  auf  s.  289  selbstverständlich 
statt  des  'homo  doctus  nescio  quis'  hr.  prof.  Moriz  Haupt  in  Berlin 
als  Urheber  der  sinnreichen  Vermutung  über  den  Ursprung  der  fal- 
schen angaben ,  die  hinsichtlich  der  lebenszeit  des  Lucilius  bei  Hie- 
ronymus  zu  lesen  sind,  genannt  werden  soll,  bei  dieser  gelegenheit 
spreche  ich  jedoch  von  neuem  den  dringenden  wünsch  aus,  dasz  der 
Berliner  gelehrte  selbst  sich  in  bezug  auf  fremde ,  ihm  confidentiell 
mitgeteilte  coi^'ecturen  grOszerer  akribie  befleiszigen  möge,  so  wird 
in  Tacitus  dicd,  deor.c.ll  meine  Vermutung  inperante  Nerone^  durch 
die  ich  das  bisher  fOr  verzweifelt  gehaltene  in  Nerone  zu  bessern 
versucht  habe,  von  hm.  Adolf  Michaelis  hm.  Haupt  zugeschrieben, 
und  obwol  ich  in  nr.  55  der  analekten  (s.  418  des  Jahrgangs  1868 
dieser  Zeitschrift)  den  irrtum  rectificiert  habe,  ist  doch  weder  von 
hm.  Michaelis  noch  von  hm.  Haupt  eine  zurücknähme  jener  un- 
wahren behauptung  erfolgt,  so  wird  denn  mein  eigentnm  auch  in 
der  neuesten  ausgäbe  des  dialogus  von  hm.  Andresen,  der  gleichfalls 
inperante  Nerone  in  den  text  gesetzt  hat,  als  conjectur  hm.  Haupts 
bezeichnet  (s.  72  ^imperante  Nerone  j  wie  Haupt  treffend  emen- 
diert  hat'). 

St.  Petersburg.  Lucian  Müller. 
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66. 

LEAENA  EIN  AETIOLOGISCHER  MYTHOS. 


Grote  (liistorj  of  Greoce  IV  156),  Thirlwall  (hidt  of  Gr.  U  77),. 
Doncker  (gesch.  d.  alt  IV^  348),  sowie  Boss  (arch.  aafB&tze  I  193> 
nnd  Brnmi  (grieoli.  künstlergesch.  1 98)  berichten  die  erzfthlang  von 
dem  martervollen  tode  der  Leaena,  der  Hetäre  eines  der  mörder  dee 
HipparchoB,  als  historisches  factum,  ohne  irgend  welchmi  sweifel 
laut  werden  zu  lassen*  wie  bekannt,  hftngt  diese  Überlieferung  mit 
der  statue  einer  löwin  in  Athen  zusammen,  von  welcher  sidi  die 
Athener  erzählten  dasz  die  vorfahren  diese  zum  andenken  an  jene 
Leaena  errichtet  hätten,  welche  auch  auf  der  folter  die  genossen 
ihres  geliebten  dem  tjrannen  nicht  verrieth. 

Ich  glaube,  die  folgenden  andeutungen  werden  es  wahrschein- 
lich machen  dasz  wir  es  hier  nicht  mit  einem  historischen  factum,, 
sondern  mit  einem  ätiologischen  mythos  zu  thun  haben. 

Auf  dem  grabe  der  Lais  bei  Eorinth  befand  sich  eine  iSwin,. 
welche  einen  Schafbock  in  den  vordertatzen  hielt  (Paus.  11  2,  4). 
Movers  in  seinen  Phöniziern  I  593  sagt:  ^der  paphischen  gOttin  war 
der  ihr  geopferte  bock  heilig  (Tac.  hist.  JJ  23);  die  hetären  opferten 
wol  der  Aphrodite  Pandemos  eine  weisze  ziege  (Lucian  hetaer.  YII 1), 
weswegen  auch  die  Eedeschen  statt  des  Mylittenlohns,  der  für  die 
göttin  war ,  wol  einen  bock  sich  ausbedingten ,  um  ihn  der  Aschera. 
zum  Opfer  zu  bringen  (vgl.  gen.  38,  17).'  wie  bei  dem  hetärentum 
überhaupt,  so  bemerken  wir  also  auch  bei  diesem  speciellen  puncto 
einen  directen  hinweis  der  griechischen  sitte  auf  den  Orient,  die 
statue  auf  dem  grabe  der  Lais  stellt  daher  wol  eine  cultusbeziehung 
der  hetären  zu  ihrer  herrin  Aphrodite  dar.  dies  berechtigt  zu  der 
Vermutung,  dasz  wir  in  dem  bilde  der  lOwin  die  symbolische  dar- 
Stellung  der  hetäre  eben  in  ihrer  cultusbeziehung  zur  Aphrodite  zu 
erkennen  haben. 

Es  ergibt  sich  femer  aus  der  nach  GCurtius  glaublichsten  ety- 
mologie  des  wertes  Adic  {joopularis^  vulgaris)^  und  ua.  namentlich 
auch  aus  einer  stelle  des  Plutarch*,  dasz  wir  in  Aatc  eine  allgemeine 
bezeichnung  fOr  die  hetäre  überhaupt  zu  sehen  haben;  und  wie  sich 


*  gr.eiym,^  0.  600.  Movers  (ao.  I  b.  53  f.),  indem  er  sich  Pott  und 
Benfey  (s.  Cartius  ao.  s.  342  nr.  543)  auschlieszt,  sagt:  'so  hietfs  Lai» 
mit  andern  namen  Leaena,  Leontion,  was  phönizische  fibersetsnng  de» 
erstem  wortes,  nemlich  laish  ist.'  obwol  diese  etymologie  wie  für  die 
folgende  untersachung  gemacht  scheint,  so  müssen  wir  doch  wol  der 
gröszern,  wenn  auch  etwas  unbequemem  antoritftt  von  Curtias  folgen, 
es  ist  aber  einleuchtend  dasz,  wenn  sich  die  von  Movers  angenommene 
etymologie  als  die  richtige  herausstellen  sollte,  das  reaultat  unserer 
Untersuchung  dadaroh  nicht  im  geringsten  alteriert  würde.  '  amat. 

16,  21  Kai  önufc  ^vraOOa  ^^  0p(tvr\y  6voMdZui^€V  t\  Aatba  tiv'  fi  fva* 
Oalvtov,  ähnlich  Sex.  Empeirikos  dogm,  III  153  .  .  dXX*  6  AaTboc  Kai 
4>p^vr)c  i\  Tivoc  TOiaOrnc  ouvd^cvoc  dnoXaOcat,  elTa  d7T€x<!^M€voc  usw. 
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hieraus  das  hftafige  Torkommen  des  speciellen  namens  Lais  unter 
den  hetftren  erklärt,  so  wllrde  sich  das  häufige  yorkonunen  des 
Samens  Leaena'  unter  jenen  recht  wol  aus  der  hochwichtigen  be- 
deutung  der  I9win  für  den  cultus  der  hetären  erklären. 

Von  Pausanias  wird  eine  Aphrodite  Melainis  dreimal  erwähnte 
einmal  erklärt  uns  Pausanias  ihren  namen  als  die  'nächtliche'  Aphro- 
dite (Vm  6,5),  zweimal  fuhrt  er  tempel  derselben  an:  erstens 
(n  2,  4)  bei  Eorintfa  neben  dem  grabmal  der  hetäre  Lais  (auch  bei 
Athenäos  XIII  588*  wird  die  Melainis  im  Zusammenhang  mit  der 
Lais  erwähnt),  zweitens  (IX  27, 5)  bei  Thespiä  neben  der  statue  der 
hetäre  Phxyne.  sowol  die  erklärung  des  namens  als  nächtliche 
Aphrodite,  wie  der  umstand  dasz  neben  den  beiden  von  ihr  erwähn- 
ten tempeln  sich  das  eine  mal  das  grab ,  das  andere  mal  die  statue 
einer  hetäre  befand ,  macht  es  in  hohem  grade  wahrscheinlich ,  dasz 
wir  in  der  Aphrodite  Melainis  die  specielle  herrin  der  hetären  zu  er- 
kennen haben. 

Unter  solchen  umständen  darf  es  nicht  als  zuföllig  angesehen 
werden,  wenn  sich  die  athenische  iQwinstatue  in  den  propyläen 
neben  einer  Aphroditestatue  befand  (Paus.  I  23 ,  2).  die  statue  der 
Aphrodite  war  nach  Pausanias  von  Ealamis;  für  die  löwin  nennt  uns 
allein  Plinius  n.  h.  XXXIV  72  den  Amphikrates  als  kUnstler.  die 
autorität  des  Plinius  ist  freilich  wol  zu  grosz,  als  dasz  wir  die 
eherne  lOwin  ebenfalls  als  ein  werk  der  Ealamis  ansehen  dürften; 
möglich  wäre  es ,  da  er  sowol  in  erz  gearbeitet  hat  als  auch  ausge- 
zeichnet gewesen  ist  in  der  bildung  von  thieren  (Brunn  ao.  1 126 
—  128). 

Wie  wir  nun  auf  dem  grabe  der  Lais  die  löwin  als  eine  sym- 
bolische darstellung  der  hetäre  in  ihrer  cultusbeziehung  zur  Aphro- 
dite erkannten,  so  würden  wir  diese  löwin  neben  dem  bilde  der 
Aphrodite  für  ein  attribut  der  letztem  als  herrin  der  hetären  er- 
klären.^ 

Plinius  ao..  sagt,  dasz  die  Athener  dem  künstler  befohlen  hätten 
die  zunge  der  löwin  fortzulassen,  um  die  Verschwiegenheit  der 
Leaena  anzudeuten  (ähnlich  Plutarch  de  garr.  8  s.  505«).  wenn  das 
fehlen  der  zunge,  wie  es  scheint,  besonders  ins  äuge  £Btllend  war,  so 
musz  der  mnnd  wol  geöffnet  gewesen  sein,  vielleicht  schon  die 
Version  bei  Plinius,  jedenfalls  aber  die  Weiterbildung  der  sage,  wie 
sie  uns  bei  Poljrän  VIII  45  entgegentritt,  dasz  sich  nemlich  Leaena 
auf  der  folter  die  zunge  abgebissen  habe,  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dasz  die  zunge  nicht  vollständig  fehlte,  sondern  der  hintere  teil 
derselben  sichtbar  war.  nehmen  wir  also  einen  geöffneten  rächen 
und  einen  erhaltenen  hintern  teil  der.  zunge  an,  so  liegt  nichts  näher 


*  Athen.  XIII  588  Leontion:  dies  iit  nntärlich  nur  eine  andere  form 
desselben  namens.  ^  es  kann  hier  vielleicht  auf  die  von  Plinius  er- 
iv&fante  statue  hingewiesen  werden,  welche  eine  löwin  darstellt,  die  mit 
Eroten  spielend  von  ihnen  gefesselt,  mit  sandalen  bekleidet  und  aus 
einem  hom  zu  trinken  gezwungen  wird  (XXXYI  41). 
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als  der  gedanke ,  dasz  die  sunge  ursprünglich  heraasgestreckt  war 
und  so,  leicht  beschftdigungen  ausgesetzt,  abgebrochen  wurde,  das 
herausblftken  der  zunge  —  gewis  ein  sehr  bezeichnender  gestus  b^ 
einem  attribut  der  Aphrodite  als  bescbützerin  der  hetftren. 

Nach  diesem  versuch  die  bedeutung  der  athenischen  iGwinstatue 
darzuthun  seien  noch  einige  bemerkungen  gestattet,  welche  vielleicht 
geeignet  sind  den  zweifei  an  der  historischen  glaubwürdigkeit  der 
erzählung  zu  stützen,  zuerst  der  umstand  dasz  die  tradition  der  ge- 
schichte  keineswegs  fest,  sondern  in  stetem  flusz  ist.  Athenftos  XIII 
596'  nennt  die  Leaena  eine  geliebte  des  Harmodios,  Foljftn  ao.  die 
des  Aristogeiton,  PUnius  ao.  die  des  Harmodios  und  Aristogeitoa, 
und  Plutarch  ao.  sagt:  Iraipa  twv  n€p\  *Ap|Liööiöv  Kai  'Apicrotct- 
TOva.  Pausanias  und  Athenfios  sagen  nichts  von  dem  feilen  der 
2unge,  Plinius  und  Plutarch  berichten,  <&  Athener  hfttten  durch 
das  fehlen  der  zunge  die  Verschwiegenheit  der  Leamia  verherlichen 
wollen,  Poljttn  erzählt  gar  dasz  sie  sich  die  zunge  abgebissen  habe  — 
dasselbe  was  Plutarch  (de  garr.  8  im  anf.)  von  Zenon,  Plinioa  n.  h. 
YII  87  von  Anaxarchos  überliefern  —  und  Lactantius  inst.  I  20»  3 
endlich  nennt  Leaena  selbst  die  mdrderin  des  tyrannen.  dem  Cha- 
rakter der  sage  gemäsz  unterlag  also  die  erzShlung  im  munde  des 
Volkes  einer  fortwährenden  Veränderung  in  den  einzelheiten  und 
wurde  auch,  wie  es  scheint,  im  wesentlichen  nur  durch  den  volks- 
mund  fortgepflanzt,  dase  wenigstens  in  den  landläufigen  Schriften 
nichts  von  dieser  geschichte  zu  lesen  war,  ferner  aber  auch,  dasz  sie 
bei  den  Athenern  keineswegs  allgemeinen  glauben  fand,  kann  man 
aus  den  werten  des  Pausanias  I  23,  2  entnehmen:  \ifw  hk  OÖK 
ic  cuTTpa9f|V  irpörepov  fjKOVTa,  iticrd  bi  dXXujc  *A0r}vaiuJV  xoic 
iToXXotc. 

Zum  schlusz  sei  daran  erinnert  dasz,  wie  uns  Athenäos  VI  253^ 
berichtet,  die  hetäre  des  Demetrios  Poliorketes  den  namen  Leaena 
führte,  dasz  dieselbe  von  den  Athenern,  um  dem  Demetrios  zu 
schmeicheln,  hoch  gefeiert  und  mit  einem  tempel  geehrt  wurde, 
vielleicht  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  die  entetehung  dies^ 
für  die  geliebte  des  gefOrchteten  Demetrios  so  schmeichelhaften  sage 
in  diese  späte  zeit  gesetzt  werden  musz;  daraus  würde  sich  leidet 
erklären,  dasz  die  älteste  nachhcht,  welche  wir  besitzen,  erst  aus 
dem  ersten  jh.  unserer  Zeitrechnung  stammt,  dasz  Pausanias  sagt,  er 
berichte  'bisher  noch  nicht  aufgezeichnetes',  und  es  für  nOtig  hält 
besonders  hervorzuheben,  die  erzählung  habe  keinen  allgemeinen 
glauben  gefunden  —  alles  thatsachen  die  schwer  zu  erklären  wären, 
wenn  wir  es  mit  einer  altersgrauen ,  ehrwürdigen  tradition  zu  thun 
hätten,  noch  schwerer  freilich,  wenn  mui  in  der  erzählung  von  der 
%  Leaen^  ein  historisches  factum  sehen  wollte. 
/  ^"w— -^ONN.  Richard  Jaoobi. 
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66. 

Die    FESTZEIT    DER    ATTISCHEN    DlONTSIBN    VON   OtTO    GiLBEBT, 
DR.     PHIL.,      SBORETÄR     DER     K.     UNIY.     BIBL.     Zu     GÖTTINOEN. 

Göttingen,  Vandenhoeck  &  Raprechts  yerlag.  1872.  lY  u.  176  s.  gr.  8. 

Winterfeste  des  sonnentodes  in  uralter  zeit.  vf. 
ist  zu  der  ansieht  gelangt,  Dionysos  sei  der  Sonnengott,  seine 
eigenscliaft  als  weingott  habe  man  als  eine  aus  der  ursprünglichen 
abgeleitete  anzusehen,  das  lenäenfest  und  den  lenäischen  gott 
müsse  man  zwar  auf  Xr^vöc  zurückführen,  aber  nicht  von  der 
gewöhnlichen  bedeutung  ^kufe  in  die  der  gekelterte  most  abfiieszt' 
ausgehen,  sondern  von  einer  andern  \r\\6c  «=»  cop6c  ^sarg',  welche 
bei  den  grammatlkem  erwähnt  und  durch  zwei  inschriften  belegt  sei. 
im  ältesten  Attica  habe  man  dem  sonnengotte  Dionysos  eine  toten- 
feier  Xrjvaia  dh.  sargfest  begangen,  und  zwar  am  ersten  tage  des 
monates  lenäon ,  der  ehedem  anstatt  des  gamelion  im  attischen  ka- 
lender  gewesen  sei.  als  normaler  stand  des  I  lenäon  müsse  der 
kürzeste  tag  angesehen  werden,  weil  dann  die  minderung  des  Sonnen- 
lichtes und  der  sonnenwärme  sowol  als  auch  die  bewülkung  zum 
extrem  gelange;  in  den  tagesstunden  der  bruma  behaupte  sich  der 
lichtkörper  noch  mühsam  gegen  die  finsteren  dunstansamlungen^ 
der  eigentliche  tod  des  gottes  sei  abends  eintretend  zu  denken,  wenn 
die  sonne  unter  den  horizont  gehe,  zugleich  wird  darauf  hinge- 
wiesen, wie  die  natur  des  gebundenen  mondjahres  ein  abweichen 
des  lenäischen  neumondes  vom  rechten  tage,  der  bruma,  bedinge 
(s.  16),  und  wie  solch  unvermeidliches  schwanken  der  mondmonate 
und  jedes  einzelnen  kalendertages  nicht  abhalten  könne  eine  normal- 
stellung  anzunehmen,  die  brumalen  sonnentodesfeste  gelten  dem 
yf.  als  demenweise  begangene  Dionysien,  da  Attica  in  der  ältesten 
zeit  der  hauptstadt  entbehrte,  die  ländlichen  Dionysien  sind  ihm 
gleichbedeutend  mit  lenäen,  eine  ansieht  die  nicht  neu  ist:  s.  Her- 
mann gottesd.  alt.  §  57. 

JahrbDeher  Hlr  das«,  philol.  1873  hft.  6.  26 
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üngewis  ist  mir,  ob  vf.  für  die  urseit  such  ein  den  wieder- 
geborenen gott  verherlichendes  lensfest  annimt.  8.  45  heiszt  es» 
nachmals  sei  das  winterliche  totenfest  mit  dem  (einem?)  frOhlings- 
feste  im  anthesterion  (ältester  zeit?)  verbunden  worden,  hier  scheint 
neben  dem  winterlichen  totenfeste  uralten  andenkens  ein  ebenso 
altes  anthesterisches  fest  und  eine  nachmals  erfolgte  yereinigung 
beider  vermutet  zu  werden,  hernach  musz  das  aus  dieser  Vereinigung 
hervorgegangene  anthesterienfest  historischer  zeit  gemeint  sein« 
wenn  gesagt  wird,  der  sonderbar  gemischte  Charakter  der  frOhlings- 
feier  lasse  auf  eine  Vereinigung  zweier  wesentlich  verschiedener 
feste  schlieszen.  die  beiden  wesentlich  verschiedenen  demente,  aus 
welchen  sich  die  anthesterien  historischer  zeit  bildeten,  können  nur 
das  vorhistorische  sonnentodesfest  zur  zeit  der  bruma  und  ein  eben- 
falls vorhistorisches,  der  Wiedergeburt  geltendes  lenzfest  sein, 
anderswo  (s.  168)  wird  dagegen  behauptet,  die  winterliche  toten- 
feier  habe  tod  und  auferstehung  des  gottes  in  6in  fest  zusammen- 
gefaszt  und  beide  momente  gefeiert,  aus  dem  winter  sei  sie  auf  die 
Jahreszeitenscheide  anthesterion  Xu  verlegt  worden;  einer  Umge- 
staltung habe  sie  nicht  bedurft,  sondern  ihren  (doppelten)  Charakter 
völlig  beibehalten,  wenn  auch  die  brumale  feier  allerdings  wol  mehr 
den  tod  als  die  auferstehung,  die  lenzliche  mehr  diese  als  jenen  be- 
tont habe,  dies  ist  mit  der  Wereinigong  zweier  wesentlich  ver- 
schiedener feste'  s.  45  keineswegs  zu  reimen,  vielmehr  scheint 
vf.  s.  168  neben  der  brUmalen  totenfeier  des  Sonnengottes,  die  zu- 
gleich das  entgegengesetzte  moment  enthielt,  ein  heortologisohes 
vacuum  für  anthesterion  XU  anzunehmen  und  die  brumale  feier 
auf  die  leere  stelle  im  kalender  einfach  verlegt  zu  glauben. 

Die  winterfeste  Atticas  werden  in  jüngerer  aber 
noch  vorhistorischer  zeit  zu  lenzfesten,  die  Ortschaften 
Atticas  hatten  also  dem  vf.  zufolge  bisher  ihre  (Ittndlichen)  Diony- 
sien,  Xrivaia,  sonnentodesfeste,  am  ersten  tage  des  nach  denselben 
benannten  monates  lentton  begangen  in  der  rauhesten  winterzeit* 
dies  misfiel  auf  die  Ittnge,  man  zog  den  lenzbeginn  vor.  so  kam 
denn  das  annooh  durch  keine  metropole  centralisierte  Attica  dahin 
seine  (ländlichen)  Dionysien  am  Xu  anthesterion  zu  begehen,  aber 
diese  Xi^vaia  genannten  feste  im  anthesterion  zu  feiern  und  dennoch 
den  monat  vorher  Xf)vaiuiv  zu  nennen  erschien  jetzt  unpassend, 
daher  denn  der  bisherige  XTfvaidiv  umgetauft  wurde,  vf.  identifioiert 
also  die  Xrjvaia  mit  den  anthesterien,  eine  ansieht  die  früherhin  viele 
hatten  und  die  neuerdings  von  Binck  vertreten  worden  ist:  s.  Her- 
mann ao.  §  58, 1  und  die  Siteren  erklftrer  zu  Thuk.  II 15.  Ittndliche 
Dionysien,  lenften,  anthesterien  werden  als  verschiedene  namen  der- 
selben Sache  angesehen. 

Kalendarische  rückverschiebung  der  nicht  in  der 
hauptstadt  gefeierten  Dionysien  in  noch  jüngerer  zeit, 
bisher  waren  die  Dionysien  Athens  ein  demenfest  unter  demenfestea 
gewesen,  und  alle  demen  hatten  ihre  feste  am  selbigen  tage  be- 
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gangen,  dem  Xu  anthesterion.  als  nnn  aber  Athen  zur  metropole 
wurde  und  sein  altes  demenfest  glänzender  nnd  anmntiger  denn  die 
übrigen  zu  gestalten  wüste ,  entstand  der  wünsch  an  den  Dion  jsien 
des  XII  anthesterion  in  Athen  teilzunehmen,  die  eigenen  dörflichen 
begehungen  wollte  die  umgegend  der  hauptstadt  nicht  aufgeben,  so 
wurde  denn  beliebt  die  dörflichen  feste  der  umlande  statt  am  XII 
vielmehr  früher  zu  feiern,  nemlich  in  der  zweiten  httlfte  des  game- 
lion  und  zu  anfang  des  anthesterion. 

Yf.,  welcher  demnftchst  eine  vollstftndige  bearbeitung  des  atti- 
schen festjahres  herauszugeben  gedenkt,  bezeichnet  seine  'festzeit  der 
attischen  Dionysien'  als  eine  Voruntersuchung. 

In  der  zu  erwartenden  gr5szeren  arbeit  wird  er  sich  ohne 
zweifei  über  vieles  in  der  Voruntersuchung  angedeutete  näher  aus- 
sprechen, auch  wol  über  die  *enge  beziehung'  (s.  41)  der  sonne 
zum  weinstock,  ich  kann  also  dem  leser  nicht  berichten ,  ob  diese 
*enge  beziehung'  dem  vf.  als  eine  wirkliche  oder  als  eine  im  antiken 
glauben  angenommene  gilt,  eingebildete  beziehungen  einer  pflanze 
zur  sonne  sind  nicht  ohne  beispiel  im  altertum. 

Die  erklärung  des  Aiövucoc  Xfivatoc  (vf.  schreibt  Xrjvmoc 
8.  39  und  öfter,  doch  s.  Lobeck  paralip.  s.  342)  und  der  Xrjvata  als 
sarg-Dionjsos  und  sargfest  mag  auf  den  ersten  blick  bestechen, 
richtig  ist  sie  gewis  nicht.  Xiivöc  kommt  allerdings  in  der  bedeu- 
tung  'grabkammer'  auf  zwei  im  Pariser  thesaurus  citierten  inschriften 
vor,  CIG.  n  s.  57  nr.  1979  und  1981.  sie  sind  thrakisch,  gefunden 
bei  Thessalonich.  dasz  sie  kein  hohes  alter  haben,  folgt  aus  den  rö- 
mischen namen  Vibullius  und  Annia.  man  lieez  sich  wol  eine  jener 
felsenkammem,  dergleichen  auch  das  heutige  Griechenland  bei  der 
Weinbereitung  benutzt,  zum  begräbnisse  herrichten,  die  mostkufen 
sind  geräumig,  wie  denn  auch  der  in  nr.  1981  feierlich  ausge- 
sprochene wünsch,  niemand  solle  sich  weiter  in  der  grabkammer 
Xf]vöc  beisetzen  lassen,  auf  eine  gewisse  geräumigkeit  schlieszen 
läszt.  aus  dieser  allem  anscheine  nach  späten  bedeutung  die  uralten 
Xfjvaia  erklären  zu  wollen  ist  gewagt. 

Von  den  brumalen  sonnentodesfesten  des  alten  Attica  macht 
sich  vf.  8.  41  f.  folgende  Vorstellung,  der  Sonnengott  Dionysos  ver- 
schwindet im  beginne  des  winters  und  der  regenzeit  vom  himmel, 
statt  des  tagesgestims  bedecken  schwarze  wolkenmassen  das  firma- 
ment;  der  gott  wird  dann  sterbend  oder  im  Hades  sich  aufhaltend 
gedaclit.  immer  mislicher  wird  sein  kämpf  mit  dem  gewölk,  welches 
endlich  am  kürzesten  tage  dem  siege  nahe  kommt,  jedoch  erst  am 
abend  der  bruma  den  sieg  wirklich  erreicht;  in  den  tagesstunden 
hatte  sieh  das  licht  noch  mühsam  gegen  das  winterliche  dunkel  be- 
hauptet, abends  gieng  es  völlig  zur  neige,  der  tod  des  Sonnengottes 
fand  nun  definitiv  statt  so  der  vf.  da  das  sonnentodesfest  nicht 
angesagt  wird  wenn  wölken  aufziehen,  sondern  an  einen  bestimmten 
kalendertag  geknüpft  ist,  so  würde  man  auch  in  wolkenreichen  kli- 
maten,  bei  uns  zum  beispiel,  am  21  oder  22  december  nicht  sicher 
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auf  zusammengeballte  dünste  und  verdunkeltes  firmament  rechnen 
dürfen ;  allerdings  wäre  es  wahrscheinlich  dasz  am  kürzesten  tage 
trübungen  einträten,  und  darauf  wenigstens  könnte  man  wol  wetten, 
dasz  die  sonne  bewölkt  untergienge.  in  Attica  ist  die  weit  über- 
wiegende Wahrscheinlichkeit  dafür  dasz  am  kürzesten  tage  und 
überhaupt  an  jedem  wintertage  der  himmel  heiter  bleibt,  unter  den 
31  tagen  des  trübsten  monats  (december)  ergibt  das  12jährige 
mittel  nur  4,7  trübe  tage;  s.  griech.  Jahreszeiten  s.  141.  unter  6 
oder  7  attischen  decembertagen  pflegt  also  6in  trüber  vorzukommen, 
die  übrigen  sind  heiter,  und  der  Sonnengott  wird  am  feste  seiner 
einsargung  meistens  freundlich  und  majestätisch  wie  immer  am 
blauen  himmel  stehen,  lächelnd  über  die  seinen  tod  feiernde  ge- 
meinde, aber  freilich,  die  sonne  geht  auf  alle  fUlle  doch  unter,  nun 
stirbt  sie  'definitiv\  gewis  geht  sie  unter,  aber  nicht  entfärbt  und 
leichenhaft  vergröszert  oder  unter  wolkenmassen  im  voraus  er- 
löschßnd  wie  in  unserem  winter,  sondern  als  klare  Scheibe,  deren 
relative  kleinheit  und  präcise  abrundung  dem  äuge  des  nordländers 
er  sie  als  kreis  den  westlichen  horizont  berühren,  dann 

: ö,  zum  Segmente,  endlich  zum  puncto  werden  sieht 

auch  noch  die  sinkende  sonne  blendet  stark,  ich  spreche  von  dingen, 
die  ich  selbst  fast  täglich  gesehen  habe  im  winter  1865/66,  welchen 
ich  vollständig  in  Attica  zubrachte,  einen  kämpf  mit  den  wölken 
hat  die  abendsonne  dort  gerade  selten  zu  bestehen;  viel  häufiger 
findet  morgens  etwas  derart  statt,  nicht  weil  es  viele  wolkige  mor- 
genzeiten  in  Attica  gibt,  sondern  weil  die  sonne  hinter  dem  Hjmettos 
aufgeht  und  dieser  sehr  oft  (17mal  im  december,  12jähriges  mittel) 
seine  wolkenhaube  trägt,  durch  welche  Helios  sich  bahn  zu  brechen 
hat.  dies  würde  sehr  viel  seltener  der  fall  sein,  wenn  der  Hjmettos 
im  Westen  der  stadt  läge  und  die  abendsonne  den  strausz  mit  dem 
berggewölk  auszufechten  hätte:  denn  hauben  sind  auf  Pames  und 
Hjmettos  gewöhnlich  nur  morgens,  über  tag  verschwinden  sie: 
8.  JSchmidt  beitrage  zur  phjs.  geogr.  Gr.  H  s.  86  vgl.  s.  197. 

Für  Attica  passen  die  Vorstellungen  des  vf.  nicht ,  woraus  kei- 
neswegs folgt  dasz  sie  utopisch  sind,  dem  hohen  norden  würden  sie 
angemessen  sein,  zu  Hammerfest  in  Finnmarken  soll  der  tag  in 
allen  häusem  festlich  begangen  werden,  an  welchem  sich  der  erste 
rothe  Schimmer  zeigt,  der  nach  vielwöchiger  nacht  die  rückkehr  des 
lichtkörpers  verkündigt,  zu  üpemavik  in  Grönland  mag  man  am 
12  november  mittags  der  auf  79  tage  scheidenden  sonne  ein  lebe  wol 
nachrufen  und  ihre  Wiederkehr  mittags  den  30  januar  begehen,  hier 
kann  auch  von  einem  dem  Helios  ungünstigen  kämpfe  mit  wölken 
und  dünsten  die  rede  sein,  von  welchem  ermattet  und  krank  er 
einem  vorzeitigen  tode  anheimfalle,  so  war  im  spätjahre  1848  zu 
Godhavn  wegen  dichter  bewölkung  in  den  letzten  tagen  vor  dem 
eigentlichen  anfange  der  längsten  nacht  durchaus  nichts  von  dem 
lichtkörper  zu  sehen,  und  es  konnte  scheinen  dasz  die  dünste,  bösen 
dämonen  gleichend ,  über  die  sich  immer  matter  ihrer  erwehrende 
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sonne  den  tod  verhängt  hatten  top  der  rechten  zeit  (HBink  Grön- 
land I  8.  54).  für  die  polargegenden  also  würden  sonnentodesfeste 
nnd  auferstehungsfeste  passen^  doch  mOste  man  tod  und  aufer- 
stehen nicht  combinieren ,  auch  die  festtage  an  einen  tag  des  tro- 
pischen Jahres,  nicht  an  eine  mondphase  knüpfen. 

Der  aus  Hesiods  Jahresabschnitten  construierte  frühling  bis 
juli  8  (jähr  801  vor  Ch.,  solstilium  juli  1  morgens)  s.  9  f.  ist  ein 
Unding  wie  für  Attica  so  überhaupt  für  die  der  see  geöffneten  ebenen 
Griechenlands,  auch  anderes  in  des  vf.  behandlung  der  Hesiodischen 
Jahreszeiten  ist  nicht  annehmbar,  es  verdient  keinen  beifall  dasz 
auf  die  populären  abschnitte,  nach  denen  sich  der  landwirt  richten 
sollte,  ein  Schematismus,  eine  annähernde  aufteilung  des  sonnen- 
jahres  durch  drei,  angewendet  wird.  s.  84  heiszt  es  von  den  über- 
gangsjahreszeiten ,  wenn  der  winter  weiche,  so  athme  man  (der 
Grieche)  wieder  auf  und  keineswegs ,  wenn  der  Spätherbst  schon  er- 
schienen und  jeder  tag  kürzer,  kälter,  trüber  sei  als  der  vorher- 
gehende, wir  Norddeutsche  können  wol  so  sprechen,  aber  in  Athen 
ist  der  sommer  heisz,  der  September  in  der  regel  noch  durch  wärme 
belästigend,  october  und  november  sind ,  wie  vie\jährige  bewohner 
Athens  versichern,  in  der  regel  mild  und  lieblich,  auch  in  sani- 
tätischer beziehung  besser  als  die  heisze  zeit:  vgl.  bauemregeln 
nr.  115  s.  81;  auch  nr.  121  s.  87  (kleiner  sommer  im  november, 
nach  einem  Spruche  der  Corfioten).  es  ist  also  nicht  undenkbar, 
dasz  jemand  sagt,  er  athme  auf  von  der  quälenden  temperatur  des 
attischen  sommers;  freilich  sind  dergleichen  urteile  immer  sub- 
jectiv,  abhängig  von  der  körperlichen  Constitution  und  dem  lebens- 
alter,  auch  wird  der  hirt,  welcher  sommers  im  gebirge  ist,  anders 
urteilen  als  der  die  stauberfüllte  heisze  luft  der  stadt  athmende. 

Vf.  legt  groszes  gewicht  auf  die  anknüpfnng  seiner  lenäen,  des 
sonnentodesfestes,  an  die  bruma:  nach  den  Vorstellungen  der  be- 
wohner  des  ältesten  Attica  sei  um  die  zeit  des  kürzesten  tages  *alles 
leben  der  sonne^  des  lichtes,  der  wärme  erloschen  und  getötet',  mit 
dem  eintritte  der  längsten  nacht  erreiche  der  abtötungsprocess  des 
Helios  seinen  culminationspunct  (s.  42).  es  ist  sehr  leicht  zu  be- 
merken, dasz  die  kälte  erst  empfindlich  zu  werden  pflegt,  wenn  die 
tageslänge  anfängt  merklich  zuzunehmen  und  die  luft  klarer  wird, 
und  die  bauern  im  ältesten  Attica  haben  das  sicher  bemerkt,  mithin 
weder  der  bruma  noch  sonst  einem  solarisch  fixierten  wintertage  die 
rolle  zugeteilt,  alle  vnnterlichen  extreme  zu  vereinigen,  es  ist  mir 
räthselhaft,  weshalb  vf.  gewissermaszen  ungern  einräumt  dasz  sein 
an  den  neumond  des  lenäon  geknüpftes  sonnentodesfest  in  einem 
gewissen  bereich  schwanke  und  nicht  allezeit  wirklich  auf  die  bruma 
falle  (s.  16).  ein  lunisolarkalender  ist  für  die  hjpothese  des  vf. 
gerade  sehr  bequem,  das  mondjahr  läszt  sich  so  einrichten,  dasz 
ein  bestimmter  tag  sowol  den  dunkelsten  monat  (december)  und  die 
bruma  (december  21  oder  22)  als  auch  die  kälteste  pentade  (januar 
8  bis  12,  s.  griecb.  Jahreszeiten  s.  102)  bestreicht,    ein  tag  des  tro- 
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pischen  Jahres  kann  dies  nicht  leisten,  durch  die  decembrischen 
grenzen,  welche  vf.  ao.  seinem  I  lentton  gibt,  hat  er  den  vorteil, 
welchen  ein  lunisolarer  kalendertag  bietet,  preisgegeben;  das  so 
orientierte  sonnentodesfest  gehört  zwar  der  trübsten  zeit  des  Jahres 
an,  fällt  auch  in  die  zeit  der  kürzesten  tage  und  längsten  nachte, 
berührt  aber  die  kältesten  tage  nie.  dies  liesz  sich  vermeiden. 

Wenn  vf.  s.  70  mich  zu  denen  rechnet,  von  welchen  der  Hesio- 
dische  lenäon  als  ^erster  monat  nach  der  Wintersonnenwende'  aner* 
kannt  sei,  so  erinnere  ich  mich  nicht  diesen  ausdruck  gebraucht  zu 
haben,  soll  damit  gesagt  sein,  dasz  ich  den  brumalen  oder  jeden  zu- 
nächst der  bruma  folgenden  neumond  als  I  gamelion  «s  lenäon 
bezeichnet  habe,  so  ist  vf.  im  Irrtum,  brumale  oder  der  bruma  sehr 
nahe  folgende  neumonde  galten  mir  nie  als  I  gamelion.  heortologie 
8.  45  anm.  habe  ich  hervorgehoben,  dasz  für  den  Hesiodischen 
lenäon  nur  der  Januar,  nicht  auch  der  december  gewis  sei;  auch  die 
meinung,  ein  lenäon  müsse  brumal  sein  (den  kürzesten  tag  ent- 
halten), als  eine  vorgefaszte  bezeichnet ;  femer  s.  46  die  grenzen  des 
asianischen  lenäos  (Januar  24  bis  februar  21)  als  ungefähre  grenzen 
des  lenäenfestes  (gamelion  YIII,  versuchsweise  gemachter  ansatz) 
angenommen,  indem  mein  Metonisches  System  januar  26  bis  fe- 
bruar 23  ergab;  endlich  zu  gunsten  februarischer  lenäen  lenäon 
VIII  =a  XIII K,  Marl,  aus  einer  inschrift  von  Olbia  beigebracht, 
die  mir  mein  bruder  Theodor  gezeigt  hatte,  die  gleichung  der  in- 
schrifb  war  mir  willkommen,  weil  man  gerade  diese  Stellungen  mei- 
ner neumonde  heftig  bestritten  hatte  und  ich,  was  vom  lenäon  zu 
Olbia  galt,  für  meinen  attischen  gamelion  acceptierte.  das  jähr  der 
Inschrift  ist  201/2  nach  Ch.  —  Li  den  beiden  lunisolarcjclen ,  die 
ich  in  früheren  jähren  entworfen  habe,  dem  Metonischen  und  KaUippi- 
schen,  finden  sich  als  grenzen  des  I  gamelion  januar  19  und  fe- 
bruar 16  in  jenem,  december  30  und  januar  24  in  diesem,  nach 
keinem  ergibt  sich  ein  brumaler  gamelion ;  vielmehr  begann  dieser 
monat  teils  mit  einem  um  etliche  tage  dem  solstitium  nachfolgenden 
neumonde,  teils  erst  mit  dem  zweiten  neumonde  nach  dem  solstitium, 
im  januar  und  februar. 

Als  normalstellung  des  für  attisch  genommenen  lenäon  »s 
gamelion  betrachtet  vf.  diejenige  bei  welcher  der  monatsanfang  auf 
das  wintersolstitium  fiel  (s.  16  f.  82).  aus  dieser  coKncidenz  folgt 
aber  ein  dem  sommersolstitium  vorangehendes  nei\jahr  (hekatom- 
bäon  I),  was  den  kaiendergewohnheiten  Athens  zuwiderläuft  (Pia- 
tons gesetze  VI  767^  und  £mil  Müller  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1857 
nr.  66  und  67).  mithin  musz  auch  ein  solstitialer  I  gamelion  für 
unattisch  gelten,  nun  kann  der  mutmaszliche  stand  des  hypothe- 
tischen lenäon  der  bewohner  Atticas,  der  durch  einen  namens- 
tausch zum  gamelion  wurde,  nur  nach  dem  eingerichtet  werden, 
was  wir  von  dem  gamelion  wissen,  ein  solstitialer  I  lenäon  ist 
also  für  Athen  abzulehnen. 

Wenn  vf.  s.  16  f.  auseinandersetzt,  nachdem  der  neumondstag 
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des  lenfion  »=  gamelion  und  das  diesem  bestimmte  lenftenfest  in 
einem  gewissen  jähre  auf  die  bruma  gefallen  sei,  habe  der  neumond 
im  folgenden  11  tage  vor  der  bruma  eintreten  müssen,  im  nächst- 
folgenden 22  tage  vor  der  bruma,  in  dem  jähre  nach  diesem  abar 
sei  yermöge  der  einschaltung  die  bruma  vom  neumonde  um  3  tage 
überholt  worden:  so  ist  erstlich  zu  bemerken,  dasz  der  neumond 
auch  nach  dem  einschub  eines  13n  monats  noch  vor  der  bruma 
bleibt,  weil  37  mondmonate  kürzer  sind  als  drei  sonnenjahre. 
femer  ist  zu  bemerken,  dasz  vf.  sich  durch  das  angenommene  zurüek«» 
weichen  des  I  lenäon  s«  gamelion  nur  noch  weiter  yom  attischen 
herkommen  entfernt,  im  jähre  417  vor  Ch.  war  der  neumond  de* 
cember  25/26  solstitial,  da  das  solstitium  december  25  abends  ein- 
trat, nennen  wir  den  decembemeumond  1  gamelion,  so  folgt  als 
1  hekatombfton  juni  20/21  im  j.  416  (solstitium  juni  28  gegen 
mittag),  in  den  beiden  folgenden  jähren  ergeben  sich  als  attische 
neigahre  415  juni  10/11  und  414  mai  30/31;  im  jähre  danach  418 
juni  17/18.  alle  diese  neujahre  sind  unattisch,  und  wenn  die  dem 
solstitium  ziemlich  nahe  stehenden  wie  416  juni  20/21  und  413 
juni  17/18  sich  vielleicht  entschuldigen  lassen  und  Vertreter  ge- 
funden haben  (Böckh  mondcyclen  s.  27),  so  haben  sie  doch  nieman- 
dem für  normal  gegolten,  am  YII  thargelion  werden  erstlinge  der 
feldfrucht  dargebracht,  OapTilXia,  wonach  am  YII  thargelion  die 
komemte  begonnen  haben  musz.  aber  nach  jenen  frühen  neujahren 
fiel  thargelion  VH  auf  29  april  416,  18  april  415,  8  april  414, 
26  april  413,  tage  an  denen  die  feldfrucht  noch  auf  dem  halme 
stand,  jene  nei^jcäire  sind  also  gleich  verwerflich  vom  gottesdienst- 
lichen standpuncte  aus,  wie  sie  es  vom  standpuncte  theoretischer 
Zeitrechnung  sind. 

Die  äuszerungen  des  vf.  über  die  Stellung  seines  lenäon  im 
80nnei\jahr  sind  mir  nicht  alle  verständlich,  s.  1 6  wird  der  lenäon 
auf  21  december  bis  20  januar  unseres  kalenders  gesetzt,  und  diese 
bestimmung  kommt  zweimal  auf  der  seite  vor«  vom  21  december 
bis  zum  20  januar  verlaufen  31  tage,  hernach  folgen  zwei  andere 
versuche:  sie  laufen  auf  december  21  bis  januar  19  und  december 
23  bis  januar  21  und  Ergeben  30  tage,  da  der  lenäon  ein  mond- 
monat  ist,  so  weisz  ich  december  21  bis  januar  20  nicht  hinzubringen, 
der  ansatz  december  21  bis  januar  19  wird  als  'mittlere  zeit  fClr  die 
d  au  er  des  lenäon'  bezeichnet;  ich  bin  in  Verlegenheit,  welchen  sinn 
ich  mit  diesen  werten  zu  verbinden  habe. 

Indem  vf.  Hesiodische  Jahreszeitenanfänge  mit  neumonden  zu 
combinieren  sucht,  setzt  er  26  october  bis  23  november  als  ersten 
Wintermonat,  november  24  bis  december  22  als  zweiten,  december 
23  bis  januar  21  als  dritten  (lenäon)  an,  läszt  also  zwei  hohle 
momente  auf  einander  folgen,  was  nicht  üblich  ist. 

Da  der  monat,  schlieszt  vf.  s.  38,  welcher  einst  im  attischen 
kalender  lenäon  geheiszen,  später  einen  andern  namen  (gamelion) 
empfangen  habe,  so  müsse  die  änderung  einen  grund  haben,    der 
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gnmd  sei  darin  zn  snchen,  dasz  das  lenSenfest  aus  dem  nach  ihm 
benannten  monat  in  einen  andern  (anthesterion)  verschoben  sei.  es 
ist  aber  eine  blosze  vermatung,  dass  es  im  kalender  Athens  einen 
monat  lenAon  gab,  und  eine  Vermutung  die  keinen  beifall  verdient 
(s.  heortologie  s.  47  und  OBibbeck  Dionysoscultus,  Kiel  1869,  s.  16 
anm.).  wie  vf.  seine  folgerung  aus  einer  auf  alle  ftÜe  hypothetischen 
Sache  als  ^bestimmten  beweis'  s.  39  bezeichnen  kann,  ist  mir  unklar* 

Ursache  der  Verschiebung  war  dem  vf.  zufolge  die  üble  Witte- 
rung des  mittwinters;  die  Schilderung,  welche  der  askrftische  dichter 
von  dem  lenäon  entwirft,  scheint  vf.  ohne  weiteres  auf  Attica  und 
Oriechenland  anzuwenden,  der  ionische  Grieche  empfand  *einen  ab- 
sehen' vor  dem  winter  welcher  sich  zur  festfeier  ttberhaupt  gar  nicht 
eignete  (s.  45),  und  so  kam  man  'einem  natürlichen  menschlichen 
streben  folgend*  dahin  die  Dionysien  in  die  schönere  Jahreszeit  zu 
verlegen  (s.  168).  die  alten  Griechen  nahmen  aber  doch  die  hal- 
kyonisohen  tage  im  winter  an,  zwei  wochen  köstlich  stillen  wetters 
zur  zeit  der  bruma,  und  der  Neugrieche  liebt  seinen  Januar  als  den 
bringer  hellen  sonnen-  und  mondscheins  und  als  die  zeit  geselliger 
fireude  (s.  gr.  Jahreszeiten  s.  5.  10  nr.  8  und  10  der  bauemregeln). 
vor  seinem  februar  fürchtet  er  sich  (ao.  s.  16).  gutes  und  schlechtes 
Wetter  wechselt  den  ganzen  winter  hindurch,  auch  der  märz  ist  nicht 
zuverlässig,  geschweige  denn  der  februar.  dasz  also  das  fest,  wenn 
es  einmal  im  mittwinter  lag,  der  Witterung  wegen  in  die  zeit  des 
beginnenden  lenzes  gelegt  worden  sei,  hat  wenig  wahrscheiulichkeit. 

Vom  standpuncte  des  vf.  angesehen  musz  es  auffallen  dasz  das 
sonnentodesfest,  dessen  natfirliche  grundlage  —  schwarze  wölken^ 
winterliches  dunkel  —  so  stark  betont  wird,  von  dieser  grundlage 
abkommt,  wo  begehungen  der  art,  wie  vf.  sie  sich  denkt,  wirklichen 
boden  finden,  im  hohen  norden,  da  würden  sie  unverrückbar  in  der 
selbigen  Jahreszeit  und  am  selbigen  tage  und  zur  selbigen  stunde 
zu  feiern  sein  (s.  o.  s.  372  f.).  —  Auch  die  abreiszung  von  der  ersten 
mondphase'  und  die  wähl  einer  ganz  andern  nahe  vor  voUmond  ge- 
hört zu  dem  aufgeben  natürlicher  basen  der  festfeier. 

Auch  in  historischer  beziehung  ist  es  eine  wunderliche  annähme, 
dasz  das  noch  nicht  geeinigte  Attica  in  der  heiligung  des  I  len&on 
tsMs  gamelion  einig  gewesen  sei,  dasz  die  bauerscha^en  dann,  von 
einem  gleichsam  epidemischen  absehen  vor  dem  winter  ergriffen, 
ebenso  einhellig,  obwol  noch  durch  keine  hauptstadt  geeinigt,  be* 
schlössen  hätten  ihre  Dionysien  zu  verspäten  und  nunmehr  am  XII 
anthesterion  zu  feiern. 


'  ich  kann  den  vf.  s.  162,  8.  16  und  s.  46  nur  so  yerstehen,  d&ts 
das  sonnentodesfest  ältester  seit  dem  auf  die  bnima  fallenden  neu- 
monde  beHtimmt  W«r.  dies  ist  an  nnd  für  sich  eine  annähme  die  meines 
Wissens  keine  analogien  im  attischen  festjabre  hat.  hochfeste  pflegte 
man  nicht  auf  neumond  zq  begehen,  vielleicht  deshalb  weil  man  sich 
nicht  getraute  die  erste  erscheinung  der  mondsichel  in  der  abend- 
dämmerung  sicher  voranszubestimmen. 
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Die  identiiicierang  der  lenften  und  anthesterien  hat  mancheg 
ftlr  sich,  aber,  in  der  weise  wenigstens  wie  Binck  und  yf.  die  hypo- 
these  aufstellen,  noch  mehr  gegen  sich;  ob  sich  dieselbe  modifide- 
ren  lasse  und  so  annehmbarer  werden  kOnne,  erörtere  ich  hier  nidbt. 
—  Manches  fehlt,  was  nicht  fehlen  sollte,  so  sagt  yf.  nichts  über  die 
langen  nftchte  nach  Agathons  sieg  an  den  lenäen  ol.  90,  4.  man 
denkt  zunftchst  an  decembemächte ,  doch  genügen  wol  audi  januar- 
nächte. 

Da  in  Aristophanes  Achamem  sowol  die  ländlichen  Dionysien 
als  auch  die  choSn,  ein  teil  des  anthesterienfestes,  gefeiert  werden, 
so  scheint  die  scenische  einheit  au  verlangen,  dasz  der  kalendertag 
beider  begehungen  derselbe  sei.  wenn  Aristophanes  Ach.  202, 
heiszt  es  bei  dem  vf.  s.  51,  den  Dikftopolis  sagen  lasse  ä£ui  toi  kot* 
dTpouc  elciujv  AiovOcia,  so  wolle  er  die  kalenderzeit  ebenso  genau 
bezeichnen  wie  anderswo  mit  der  TpiTii  6€€^oq)Op{u>v ,  also  genau 
auf  den  tag,  nemlich  den  XII  anthesterion.  nach  des  vf.  eigenen 
Setzungen  ist  die  bezeichnung  vielmehr  ungenau  und  fixiert  weder 
anthesterion  XII  noch  sonst  einen  bestimmten  tag  des  attischen 
kalenders.  vf.  gibt  s.  65  zu,  dasz  die  ländlichen  Dionysien  (in  histo- 
rischer zeit)  nicht  sämtlich  auf  6inen  tag,  sondern  auf  sehr  verschie- 
dene tage  fielen,  jedoch  einigermaszen  in  derselben  gegend  des 
kalenders  mit  einer  gewissen  Willkür  vom  demarohen  anberaumt 
wurden,  als  zeit  der  ländlichen  Dionysien  habe  man  die  zweite 
hälfte  des  gamelion  und  die  ersten  tage  des  anthesterion  anzusehen 
(s.  169  f.),  was  einen  Spielraum  von  fast  vier  wochen  ergibt  als 
kalendarische  angäbe  ist  TäKor"  dtTpouc  Aioviicia  hiemach,  den 
eigenen  Setzungen  des  vf.  zufolge,  an  genauigkeit  nicht  im  entfern- 
testen mit  der  rpiTfi  6€C^oq>opiu>v  zu  vergleichen,  das  publicum 
konnte  bei  Ta  Kar'  dtpoOc  Atovucia  nur  an  die  übliche  zeit  der 
ländlichen  begehungen  in  Attica  denken,  und  wenn  diese,  wie  vf. 
will,  gamelion  XVI  bis  anthesterion  X  war,  so  erwartete  niemand 
dasz  gleichzeitig  ein  teil  der  anthesterien  auf  die  bühne  kommen 
werde,  die  behauptung  des  vf.,  dasz  die  bezeichnung  t&  kot*  dtpoic 
Aiovucia  auch  das  alte  demenfest  Athens,  die  anthesterien,  umfasse 
(s.  115.  170),  dient  der  scenischen  einheit  der  zeit  ganz  und  gar 
nicht,  ein  attischer  dorfbewohner ,  ein  Chollide,  sagt,  er  wolle  die 
ländlichen  Dionysien  —  seines  heimatdorfes,  wie  vf.  auch  nicht  be- 
streitet (s.  51)  —  begehen,  also  eine  dem  vf.  zufolge  zwischen  ga- 
melion XVI  und  anthesterion  X  fallende ,  den  cho^  vorangehende, 
dasz  das  ländliche  fest  von  ChoUidä  am  XII  beabsichtigt  werde,  wie 
s.  65  angenommen  ist,  kann,  gerade  nach  des  vf.  annahmen,  kein 
Zuschauer,  kein  leser  ahnen,  indem  ein  ländliches  fest  am  XII  dem 
angeblichen  herkommen  damaliger  zeit  entgegen  gewesen  wäre.  *da 
die  handlung  der  Achamer'  heiszt  es  s.  65  *am  XII  anthesterion 
spielt,  so  beschlieszt  Dikäopolis  das  ländliche  Dionysosfest  von 
Chollidä  an  diesem  tage  zu  feiern.*  dasz  die  handlung  des  Stückes 
am  XII  anthesterion  spiele,  erfährt  der  Zuschauer  oder  leser  erst 
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gfigen  ende  des  stttckes,  wo  das  cho^nfest  auf  die  bühne  kommt, 
man  sollte  wahrlich  meinen  dasz  vf.  sich  leser  denke  die  von  hinten 
lesen,  und  zuschauer  die  das  letzte  zuerst  sehen.! 

Vf.  ist  durch  seine  aufstellungen  genötigt  sämtlichen  auf  posei- 
deonische  Aiovücia  Kar*  ätpouc  lautenden  Zeugnissen  den  krieg  zu 
erklären;  Zeugnissen  aus  später  zeit  könne  man  nicht  glauben,  er 
scheint  aber  seine  kritik  selbst  nicht  fCLr  überzeugend  zu  halten,  wer 
es  als  erwiesen  annehme ,  sagt  vf.,  dasz  jene  rückverschiebung  der 
ländlichen  Dionysien  bis  in  den  poseideon  stattgefunden,  möge 
dieses  thun;  er  habe  nur  auf  die  geringe  beglaubigung  der  posei- 
deonischen  feier  hinweisen  wollen  (s.  8 1).  ich  weisz  nicht  ob  diese 
äuszerung  unseren  lesem  gleich  deutlich  ist.  sie  erläutert  sich  also, 
vf.  hatte  seine  winterlichen  Dionysien,  die  sonnentodesfeste  der  atti- 
schen bauerschaften,  gefeiert  am  I  gamelion,  als  verlegt  angenom- 
men auf  anthesterion  XII.  nun  nimt  er  eine  abermalige  Verlegung 
in  die  zeit  von  gamelion  XYI  bis  anthesterion  X  an.  nachdem 
also  in  einer  gewissen  zeit  alle  demen  ihre  feste  am  XII  antheste- 
rion begangen  hatten,  wurden  sie  zurückgeschoben  in  den  gamelion, 
wo  sie  vor  alters  ihren  kalenderstand  gehabt ,  und  ao.  will  nun  vf. 
denen,,  welche  die  auf  poseideon  lautenden  Zeugnisse  für  wahr 
halten,  gestatten  die  ländlichen  Dionysien  noch  etwas  weiter  ver- 
schoben zu  denken,  nemlich  in  den  poseideon.  auf  diese  gestattung 
wird  wol  mancher  verzichten  —  und  ich  musz  bitten  auch  mich  unter 
die  zahl  der  verzichtenden  zu  rechnen  —  nicht  weil  des  vf.  gegen 
die  Zeugnisse  unternommener  umstürzungsversuch  mich  befriedigt 
hätte,  sondern  weil  der  überlieferte  poseideon  als  der  für  die  feier 
zumeist  benutzte  monat  festzuhalten  ist  fUr  alle  zeiten  und  die  länd- 
lichen Dionysien  im  allgemeinen  nicht  verschoben  sind,  mithin  auch 
nicht  rückwärts  verschoben  zu  werden  brauchen,  übrigens  hat  man 
sich  gewis  nicht  auf  den  poseideon  beschränkt  (s.  heortologie  s.  324). 
die  sehr  ungleichen,  circa  ein  Vierteljahr  umfassenden  weinlesezeiten 
Oriechenlands  (august  bis  ootober:  s.  mittelzeiten,  Schleswiger  pro- 
gnunm  1870,  s.  11)  bedingen  auch  sehr  ungleiche  anstechungszeiten. 
auf  Faros  wird  früh  geemtet  und  da  sticht  man  den  wein  heutiges- 
tags  am  7  november  an  (s.  bauemregeln  s.  87).  auch  in  Attica  sind 
die  lesezeiten  ungleich,  der  Peiräeus  erntet  früh,  woraus  zeitige  Dio- 
nysien folgen,  das  obere  Attica  erntet  später  und  zwar,  je  nach  dem 
niveau,  wenige  oder  etliche  oder  viele  tage  später. 

Die  darstellung  des  vf.  ist  heuristisch,  andeutend,  dunkel,  dabei 
nicht  übersichtlich,  die  berichterstattung  wird  noch  dadurch  er- 
schwert ,  dasz  dem  vf.  wol  einmal  eine  hypothese ,  wie  nebelbilder 
thun,  unvermerkt  zerrinnt  und  sich  imigestaltet;  s.  o.  s.  370. 

Viele  forscher  haben  in  der  Dionysienfrage  bereits  Stellung  ge- 
nommen und,  sofern  sie  Bincks  ansichten  misbilligten ,  eine  den  Hy- 
pothesen des  vf.  nicht  günstige:  denn  vf.  ist  mit  Binck*  in  sehr 

*  Rincks  buch  ^religion  der  Hellenen'    habe  ich  jetzt  nicht  ver- 
gleichen können,    früher  las  ich  es  eifrig:  es  ist  ein  interessantes,  aber 
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wichtigen  puncten  einig,  so  ist  es  auch  mir  ergangen:  ich  trat  mit 
fertigen  ansichten  an  die  Sache  heran,  welche  von  denen  des  vf.  ab* 
giengen  und  auch  nach  lesung  der  'festzeit  der  attischen  Dionysien' 
abgehen,  ich  lehne  nicht  blosz  die  ergebnisse  ab,  sondern  musz  auch 
die  forschung  des  vf.  überhaupt  tadeln,  er  entreiszt  uns  die  vorhan- 
denen Zeugnisse  und  bietet  statt  derselben  vage  hypothesen.  dazu 
kommt  die  überall  hervortretende  unkunde  auf  dem  gebiete  des 
attischen  klimas  und  der  Jahreszeiten  sowol  als  auch  auf  dem  des 
attischen  kalenders. 


keineswegs  gates  bnch.  vf.  hätte  btUigerweise  eine  darttellung  von 
Kinckfl  ansichten  geben  nnd  die  seinigen  gegen  dieselben  abgrenzen 
sollen. 

ScHIiESWia.  AUOÜST  MOMMSBN. 


67. 

ZU  CICERO  DE  OFEICIIS. 


Es  ist  bei  der  interpretation  der  stelle  Giceros  de  officüs  I  4, 
11 — 14  in  ihrer  überlieferten  gestalt  aus  sachlichen  und  sprachlichen 
^piLnden  ganz  unmöglich  ins  reine  zu  kommen,  da  wird  zunächst 
verständlich  und  verständig  ausgeführt,  vne  jedem  sinnlichen  wesen 
der  Selbsterhaltungstrieb  inne  wohne,  und  dasz  also  selbst  das  un- 
vernünftige thier  für  sich  und  seine  jungen  sorge;  doch  äuszere  sich 
bei  demselben  diese  sorge  lediglich  in  folge  eines  äuszem  instincts 
{quantum  sensu  moveturj,  und  die  Sphäre  seiner  thätigkeit  bleibe 
darum  die  enge  gegenwart;  im  gegensatz  hierzu  beschäftigen  den 
menschen  ab  ein  zwar  auch  sinnliches,  aber  gleichzeitig  mit  Ver- 
nunft und  denken  begabtes  wesen  die  Verkettung  von  Ursache  und 
Wirkung,  von  grund  und  folge,  sowie  die  analogien  {smäUtidines)^ 
er  strebe  also  unmittelbar  in  folge  seiner  natürlichen  Organisation 
über  den  augenblick  hinaus ,  er  schaue  in  die  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft, beobachte  damit  eine  entwicklung  und  einen  fortschriit  des 
lebens  und  fühle  sich  veranlaszt  die  zweckdienlichen  mittel  zu  be- 
schaffen, hier  beginnt  nun  die  entwickelung  und  ableitung  der  sog. 
vier  cardinaltugenden  aus  den  angeborenen  menschlichen  trieben, 
und  es  fragt  sich,  ob  nicht  gleich  aus  gründen  der  logik  unter  den- 
selben der  sapientia  der  erste  platz  gebühre,  nun,  es  handelt  sich, 
wie  aus  dem  kurz  skizzierten  Inhalt  ersichtlich,  vorzugsweise  um 
eine  recht  markierte  hervorhebung  des  Unterschiedes  zwischen  in- 
stinct  und  intellect;  letzterer  läszt  aber  dodi  wol  als  ersten  trieb 
des  denkenden  geschöpfes  folgerichtig  die  veri  inquisUio  atque  in- 
vestigatio  unterscheiden  und  erkennen,  woher  die  sapientia  abzuleiten 
ist;  wer  hier  etwa  den  praktischen  tugenden  den  vorrang  einräumen 
wollte ,  der  könnte  mit  demselben  recht  auf  dem  reinen  naturgebiet 
der  Wurzel  eines  baumes  die  äste  entsprieszen  lassen  und  darauf  den 
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fitamm  als  kröne  setzen;  deshalb  darf  auch  der  hin  nnd  her  ver- 
suchte einwand,  dasz  auf  Cicero,  den  praktischen  Bömer,  rück- 
sieht  zu  nehmen  sei,  keinen  anspruch  auf  beachtung  erheben,  und 
zwar  um  so  weniger ,  als  auf  dem  gebiete  der  natui^esohichte  des 
geistes,  wenn  ein  solcher  ausdruck  erlaubt  ist,  gerade  Cicero  auf 
den  von  den  griechischen  philosophen  breit  getretenen  w^en  wan- 
delt und  ein  klares  bewustsein  davon  hat:  vgl.  de  off,  I  43,  153 
princeps  amnium  virttäum  Ula  sapientia  usw.,  dazu  die  aufzShlnng 
I  5, 15  &mne  quod  est  honestumy  id  qwxtluor  partium  arUur  ex  aHqtui. 
aut  enm  in  perspidentia  veri  söHertiaque  versatur  aut  in  hominum 
soddate  usw. ,  auszerdem  I  6 ,  18  ex  quaUuor  autem  locis,  in  quos 
Jumesti  natwram  vimque  divisimtM^  primus  üle,  qui  in  veri  cognitione 
cansistit^  maxime  naiwram  attingit  humanam\  in  anderen  Schriften 
ganz  ebenso,  vgl.  Tusc.  V  13,  38  f.  V  24,  68  ff.  ua.  dies  sind  die 
sachlichen  gründe  für  den  Vorschlag,  die  unmögliche  Überlieferung 
durch  folgende  ordnong  der  gegebenen  gedanken  zu  heilen:  Homo 
autem,  quod  raüoms  est  particeps,  per  quam  consequenHa  cemitt 
causas  rerum  videt  earumque  praegressus  et  quasi  arUecessiones  non 
ignoraty  simlitudines  comparat  rebusgue  praesentibus  adiungU  atque 
adneäU  futuras,  facüe  totius  viJtae  cursum  videt  ad  eamque  degendam 
praqparat  res  necessarias.  inprimisque  hominis  est  propria  veri  inqup- 
siHo  atque  inv^igatio.  itaque  cum  sumus  necessariis  negotOs  curisque 
vaeui,  tum  avemus  aHiquid  videre  audire  addiscere,  eognitionemque 
rerum  aut  oecuUarum  aut  admirahüium  ad  heaJte  vivendum  necessa^ 
riam  ducimus.  ex  quo  inteUegitur,  quod  verum  Simplex  sincerwmque 
süj  id  esse  naturae  hominis  aptissimum.  huic  veri  videndi  cupiditati 
advu/ncta  est  appetitio  quaedam  principatus,  ut  neminiparere  animus 
'bene  informatus  a  natura  veUt  nisi  atd  docenti  aut  uiüitatis  causa 
iuste  et  legitime  imperanti.  ex  quo  magnUudo  animi  existU  humana- 
rumque  rerum  contempiio.  eademque  natura  vi  ratianis  hominem 
conciUat  homini  et  ad  orationis  et  ad  vitae  sodäatem^  ingeneratque 
mprimis  praeeipuum  quendam  amarem  in  eos  qui  procreati  stmt ,  in- 
peUitque  ut  hominum  coetus  et  cdehrationes  et  esse  et  a  se  obiri  v^ 
ob  easque  causas  sktdeat  parare  ea  quae  suppeditent  ad  cultum  et  ad 
victum^  nee  sibi  soU,  sed  coniugi  liberis  ceterisque  quos  caros  haheat 
tuerique  debeat.  quae  cura  exsuscitat  äiam  animos  et  maiores  ad  rem 
gerendam  facU.  nee  vero  iUa  parva  vis  naturae  est  ratimUsque  usw. 
so  sind  zugleich  mancherlei  sprachliche  bedenken  beseitigt;  nament- 
lich hat  man  nicht  mehr  erstaimt  zu' fragen,  was  idem  bedeute  in 
eademque  natura  vtrationiSy  welche  frage  oder  vielmehr  welches 
räthsel  dann  gar  nicht  zu  lösen  ist,  wenn  mit  eadem  vi  ratianis  auf 
einen  ersten  trieb  hingewiesen  werden  soll;  und  genügt  wol  das 
anreihende  que  der  Überlieferung  in  inprimisque,  um  einen  durchaus 
selbständigen  gedanken  anzuknüpfen?  die  bedeutung  von  que  ist 
allerdings  proteusartig ,  dasz  es  aber  autem  resp.  atque  ersetzen 
könne,  dafür  fehlt  zunächst  noch  der  beweis. 

Meseritz.  Johannes  Bicrter. 
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68. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


HI  1, 13  cuv€CTpaT€i}€TO  b^  (Mania)  Ttfi  0apvaßd2;tp  Ka\  öttötc 
€ic  Mucoiic  f{  TTidbac  ^fißdXoi,  oti  Tf|v  ßaciX^uüc  x^P^v  KaKoup- 
ToCov.  für  Phamabazos  hatte  Zenis  als  unterstatthalter  die  land- 
Schaft  Aeolis  verwaltet:  nach  seinem  tode  behauptete  sich  seine 
witwe  Mania,  indem  sie  es  verstand  das  volle  vertrauen  des  Satrapen 
zu  gewinnen ,  in  jener  Stellung,  so  nimt  sie  denn  auch  teil  an  den 
streifzOgen  des  Phamabazos  gegen  die  Mysier  und  Pisidier,  die  in 
der  oben  ausgeschriebenen  stelle  erwähnt  sind,  aber  was  sollen  hier 
die  Pisidier?  Phamabazos  erscheint  bei  Xenophon  durchaus  als 
Satrap  des  nordwestlichen  küstenlandes  von  Elleinasien  mit  der  resi- 
denz  Daskyleion  an  der  Propontis.  so  natürlich  er  mit  den  Mysiem 
zu  thun  hat,  da  deren  gebiet  zu  meiner  satrapie  gehOrte,  und  so  na- 
türlich die  Mania  hier  bereitwillig  und  öfters  (6ttöt€  .  .  d^ßäXoi) 
mithilft  zur  bezwingung  dieses  bergvolks,  weil  dasselbe  ihrem  Aeolis 
benachbart  war,  so  aufiUlig  ist  hier  die  erwähnung  der  Pisidier, 
die  ganz  im  Süden  von  Eleinasien  sitzend  weder  dem  Phamabazos 
noch  der  Mania  beschw^lich  fallen  konnten,  denn  wenn  auch  früher 
Groszphrygien  zu  der  daskylitischen  satrapie  gehörte  (Herod.  3,  90) 
und  dadurch  diese  an  Pisidien  grenzte,  so  war  dies  in  damaliger 
zeit  nicht  mehr  der  fall,  als  der  jüngere.  Eyros  im  frühling  407  in 
Yorderasien  seine  Statthalterschaft  antrat,  bestand  diese,  wie  uns 
Xenophon  ausdrücklich  berichtet  (anab.  1,  9,  7),  aus  Ljdien,  Grosz^ 
phiygien  und  Eappadokien :  die  daskjlitische  satrapie  war  also  durch 
die  so  gestaltete  Ijdische  ganz  von  der  unerfreulichen  nachbarschaft 
der  Pisidier  getrennt,  hierin  änderte  sich  nichts  durch  den  tod  des 
Kyros  401.  denn  die  ganze  satrapie  desselben  erhielt  vom  könig  zur 
belohnung  für  seine  guten  dienste  der  durch  Eyros  emennung  f^rühei; 
verdrängte  alte  feind  des  Eyros  Tissaphemes  (Xen.  Hell.  3, 1,  3  Tic- 
cacp^pvTic  . .  caipditnc  KaT€ni\xipQr\  iBv  t€  aöxöc  npöcOcv  ?ipx€  xal 
<Lv  KCpoc).  und  so  standen  die  Sachen  noch  im  j.  399  vor  Ch.,  von 
dessen  ereignissen  im  Zusammenhang  der  obigen  stelle  die  rede  ist 
freilich  werden  Mysier  und  Pisidier  oft  bei  Xenophon  zusammen  ge- 
nannt als  den  Persem  beschwerliche  räubervölker :  aber  immer,  auszer 
an  unserer  stelle,  durchaus  passend,  so  nennt  Sokrates  apomn.  3, 
5,  26  beide  Völker  zusammen  als  solche  welche  ihre  freiheit  vor 
den  Persern  zu  bewahren  verstünden,  oder  Xenophon  selbst  in  sei- 
ner rede  anab.  3,  2,  23,  wo  er  die  möglichkeit  des  heeres  erörtert 
sicli  wider  den  willen  des  königs  im  Perserreich  dauernd  niederzu- 
lassen, bezeichnet  als  ähnliche  den  Persem  unbequeme  gaste  die 
Mysier,  Pisidier  und  Lykaonier.  noch  wichtiger  zum  vergleich  mit 
unserer  stelle  sind  die  worte  welche  Elearchos  zu  Tissaphemes,  dem 
nachfolger  in  des  Eyros  satrapie,  spricht  (2, 5, 13),  um  ihn  zu  bewegen 
das  griechische  beer  in  sold  zu  nehmen:  olba  \xkv  T^p  ö|üiiv  Mucouc 
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Xunripoüc  öviac,  oOc  vo^iZuü  Sv  cuv  tfl  napotjcij  buvd^ei  (den  zehn- 
tausend) Taireivouc  ö^iv  napacx€iv*  oTba  bi  Ka\  TTiclbac*.  dKOÜui 
bk  kqI  äXXa  lQvr\  KoXXa  TomÖTa  elvai,  Sl  ol^at  ftv  iraCcai  dvox- 
XoOvTa  del  tQ  ij^€T^p<;i  €ubaifAOv{<)i,  und  namentlich  was  von  Kjros 
selbst  erzählt  wird ,  dessen  satrapie  eben  im  norden  an  die  Mysier 
und  im  Süden  an  die  Pisidier  grenzte,  anab.  1,  9,  14  xal  trpurrov 
M^v  fiv  aÖTtjj  KÖXcMOC  npöc  TTidbac  Kai  Mucoüc.  aber  diese  stellen 
können  nicht  di«  zulftssigkeit  unserer  werte  €ic  Mucotic  f|  TTtcibac 
beweisen,  im  gegenteil  sie  zeigen  nur  ihre  Unrichtigkeit,  zugleich 
aber  geben  sie  uns  doch  einen  gewissen  halt  für  die  Verbesserung, 
die  Worte  f|  TTicibac  verdanken  ihren  Ursprung  der  glosse  eines 
lesers,  welcher  der  oft  gelesenen  zusammennennung  beider  vOlker 
eingedenk  war.  und  um  so  leichter  konnte  ein  solcher  sich  zu  diesem 
Zusatz  veranlaszt  fühlen,  als  die  in  dem  nebensatz  ausgesprochene 
begrGLndung  der  Unternehmung  des  Phamabazos  ort  Tf|V  ßaciX^uic 
XU>pov  KaKOupToCciv  auch  in  dreien  der  obigen  stellen  wiederkehrt: 
ja  auszerdem  noch  in  einer  vierten,  wo  erzählt  wird  wie  Kyros 
Griechen  wirbt  (anab.  1,  1,  11):  djc  eic  TTiclboc  ßouXÖM€VOC  CTpa- 
T€tjec0ai,  ibc  TTpäTMata  napexövTUiv  tuiv  TTicibi&v  rq  iaxnov  x^ipqt 
(vgl.  auch  3,  1,  9),  eine  stelle  die  uns  recht  deutlich  macht,  wie 
Phamabazos  nichts  mit  den  Pisidiem  zu  thun  haben  konnte,  dessen 
feinde  waren  von  beiden  vOlkem  allein  die  Mysier,  und  Xenophon 
hat  auch  nur  sie  genannt:  önÖT€  ek  Mucouc  ifiißdXot,  ÖTt  Tf|v  ßacw 
\l\xiQ  Xüjpav  KaKOupToOctv. 

Als  Mania  durch  ihren  Schwiegersohn  Meidias  umgekommen 
war,  beschlieszt  Phamabazos  seine  treue  bundesgenossin  zu  rächen; 
ehe  er  aber  dazu  kommt,  rückt  der  Lakedämonier  Derkylidas  in 
Aeolis  ein  und  benutzt  die  Verwirrung  der  Verhältnisse  zur  besitz- 
ergreifung  des  Landes:  Dil,  16  6  bi  AcpxuXibac  iv  TOÜTip  Tip  xaip^i 
d9iKV€TTai,  Kai  e^uc  ^iv  iy  mi$  f|M^P<)i  Adpicav  xal  'AfioEiTÖv  xai 
KoXuivac  Täc  iirtOaXarricuc  iröXeic  ^KOucac  irap^Xaßc.  dasselbe  er- 
zählt Diodor  (14, 38)  so:  'ApäEiTov  }xiy  ouv  xal  KoXOivac m\  'Apic- 
ßav  elXcv  Ü  ^9Öbou.  Xenophon,  der  auch  sonst  hier  genauer  ist, 
sagt  ^v  ^i^i  fm^P<f  für  Diodors  allgemeineres  ii  ^(pöbou  (hier  wie 
sonst  ■«  *auf  der  stelle,  sofort';  entgegengesetzt  dem  gleich  folgen- 
den fA€Tä  bk  TaOra).  daraus  ist  ersichtlich,  dasz  Arisba  —  welches 
Diodor  statt  Larisa  nennt  —  hier  nicht  genannt  sein  kann ,  da  ob, 
nahe  am  Hellespont  zwischen  Abydos  und  Perkote  belegen,  in  6inem 
tage  zusammen  mit  Hamaxitos  und  Eolonä  nicht  genommen  werden 
konnte,  denn  die  gerade  entfemung  von  Hamaxitos  bis  Arisba,  die 
auf  dem  marsche  einzuschlagen  nicht  mOglich  war,  beträgt  wenigstens 
440  Stadien,  wogegen  die  entfemung  von  Hamaxitos  über  Larisa 
nach  Kolonä  etwa  150 — 160  Stadien  ausmacht,  sich  also  in  den  gren- 
zen eines  tagemarsches  hält,  dann  heiszt  es  nach  obigen  Worten  bei 
Diodor  weiter:  fi€Tä  bk  raOra  ""IXiov  xal  Keßpnviav  xal  räc  dXXac 
äirdcac  räc  xard  tfjv  Tpipdba  Trop^Xaßev.  so  richtig  diese  enäh- 
lung  dem  marsche  nach  norden  und  ins  innere  des  landes  folgt. 
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wenn  Larisa  statt  Arisba  gelesen  wird,  wodurch  auch  die  beste 
übereinsiämmnng  mit  der  weitem  erzfthlang  des  Xeaophon  herge- 
stellt wird,  so  verkehrt  wSre  die  erwShnung  der  weit  nördlich  von 
den  andern  getrennt  liegenden  stadt  Arisba  im  verein  mit  den  im 
Buden  von  Troas  belegenen,  eine  Verwechslung  von  APICBAN  und 
AAPICAN  ist  leicht  begreiflich,  und  es  bleibt  nur  zu  fragen,  ob  nicht 
vielleicht  Diodor  selbst  schon  sich  verlesen  habe. 

ni  2,  11  wird  die  eroberung  von  Atameus,  wo  sich  verbannte 
Chier  festgesetzt,  durch  Derkylidas  erzfthlt.  dann  heiszt  es :  xaTa- 
cnfjcac  tv  ainüt  ApdKOvra  TTeXXnv^a  iiri^cXriTfiv  Kcd  KaracKCudcac 
iv  Ttö  x^p(^^  €K7tX€u)  TTdvra  TÄ  ^tri-riibcia,  tva  dr\  aint^  KaTorriüTTii 
önÖTC  dcpiKVOiTO ,  dirflXOcv  elc  "Gipccov  [f\  dw^x^i  dnö  Cdpbcwv 
Tpiuiv  fijiepdiv  6böv].  dasz  das  eingeklammerte  hier  als  ungehörige 
glosse  zu  tilgen  sei  hat  Büohsenschtttz  ohne  frage  richtig  erkannt : 
er  selbst  iSszt  indes  die  möglichkeit  offen  die  worte  beizubehalten 
und  nur  statt  dirö  CdpbeuüV  zu  schreiben  dir*  'Arapv^uic.  diese  an- 
sprechende ,  von  LDindorf  und  EKurz  zdst.  gebilligte  Vermutung 
ist  aber  zweifellos  unhaltbar,  denn  die  so  hergestellte  angäbe  der 
entfemung  zwischen  Atameus  und  Ephesos  ist  darum  nicht  richtig, 
weil  die  entfemung  in  Wirklichkeit  viel  mehr  als  drei  tagereisen  be- 
trftgt.  der  tagemarsch  eines  heeres  —  und  von  einem  solchen  w&re 
natflrlich  hier  die  rede  —  (der  gedanke  müste  etwa  sein  ^Derkylidas 
zieht  mit  seinem  beere  von  Atameus  nach  Ephesos,  wo  er  nach  einem 
marsche  von  drei  tagen  ankommt)  wird  von  Herodot  berechnet  auf 
150  Stadien  (5,  53),  ebenso  in  der  anabasis  von  Xenophon  am  regel- 
mftszigsten  zu  5  parasangen  =:  150  Stadien  (s.  Sturz  lex.  Xen.  unter 
CTaOfiöc).  danach  müste  also  Atarneus  von  Ephesos  450  Stadien  ent- 
femt  sein,  es  beträgt  aber  die  entfemung,  wie  die  ansieht  der  karte 
IX  des  vortrefflichen  Eepertschen  *neuen  aüas  von  Hellas*  (1872) 
lehrt,  in  gerader  richtung  wenigstens  720  olympische  Stadien,  und 
den  straszenzügen  nach ,  denen  das  heer  doch  folgen  muste,  wenig- 
stens 810  Stadien,  die  bezeichnung  jener  entfemung  als  drei  tage- 
mSrsche  ist  daher  unmöglich,  auch  dann  unmöglich,  wenn  man  die 
tagereise  aus  dem  durchschnitt  der  tagemSrsche  bei  Xen.  anab.  2, 2,6. 
5,5,4.  7,8,  26  zu  161  Stadien  oder  aus  Pausanias  10,  33,  3  zu 
180  Stadien  oder  aus  Herodot  4,  101  zu  200  Stadien  (obwol  sich 
gegen  die  zulässigkeit  der  beiden  letzten  ansfttze  triftiges  einwenden 
liesze)  berechnete,  denn  dasz  die  Lakedämonier  bei  Herodot  6,  120 
in  drei  Übermäszigen  eilmSrschen  von  etwa  je  380  Stadien  von  Sparta 
nach  Athen  gelangen,  kann  selbstverständlich  hier  nicht  in  betracht 
gezogen  werden,  anszerdem  ist  aber  noch  zu  gunsten  unserer  an- 
sieht zu  veranschlagen,  dasz  das  stadion  des  Xenophon  und  Herodot 
beträchtlich  kürzer  ist  als  das  olympische  und  demgemäsz  die  oben 
nach  olympischen  Stadien  gegebene  entfemung  zwischen  Atameus 
nnd  Ephesos  sich  dadurch  für  eine  berechnung  des  Xenophon  noch 
vergröszerte.  ist  aber  so  die  Schreibung  dtr*  'ATOpv^u)C  unzulässig, 
60  bleibt  nichts  übrig  als  in  dem  text  jene  entfemungsangtibe  zu 
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tilgra,  die  sich  aus  Herodot  5,  54  eingeschlichen  hat,  wo  es  heiszt: 
o\  T&P  ^£  *£<p^cou  ic  Cdpbic  €ici  T€CcapdKOVTa  xai  irevTaicöciot 
crdbtot.  Kai  oiItuj  rptd  f|M^pi)ci  ^nKuvcrat  f|  rpi^nvoc  6böc. 

in  2,  27  f.:  diese  stelle  ist  ohne  rechten  Zusammenhang  über- 
liefert, ich  will  hier  nur  6inen  satz  kurz  besprechen«  in  Elis  sucht 
die  aristokratische,  partei  die  herschaft  in  der  Stadt  durch  gewait 
sich  zu  verschaffen,  sie  richtet  unter  der  volkspartei  ein  groszes 
blutbad  an  und  meint,  durch  eine  Khnlichkeit  geteuscht,  namentiioh 
den  Thrasydftos,  den  ftlhrer  des  Volkes,  sich  vom  halse  geschafft  zu 
haben.  6  bk  GpacubaToc  in  KaOcübuJv  ^tutX^xvcv  oOnep  dficOucOri. 
die  bk  fjicQejo  6  bf\\xoc  öti  oö  T^OviiKev  6  GpacubaToc,  trcptcirXficOTi 
f)  oUia  fvOev  Ka\  fvOev,  ibcTiep  imö  iqxoQ  ficXtTTuiv  ö  f)T€fyi(uv. 
Büchsenschütz  hält  mit  recht  das  verbum  irepicirXi^cdn  ^  falsch 
und  verlangt  ein  verbum  des  umgebens,  worauf  auch  der  hinzuge- 
fügte vergleich  und  fvOev  Kai  fvOev  hinweise.  Breitenbachs  versuch 
das  überHeferte  zu  erklären  zeigt  nur  zu  deutlich  das  verzweifelte 
seines  beginnens.  er  sagt:  ^duplex  simul,  ut  haud  raro  fit,  auctoris 
animo  obversatur  cogitatio:  «et  implentur  omnes  aedium  partes  et 
circumdantur  undique  hominibus.»  posteriori,  quae  verbis  £v6€V  xai 
fvOcv  iudicata  magis  est  quam  verbo  Tr€pi€KXi^cOri  expressa,  apta 
est  sequens  comparaüo.'  auch  EEurz  sagt  zdst.  an  sich  richtig, 
aber  doch  zugleich  wider  seinen  willen  die  Unrichtigkeit  der  Über- 
lieferung ans  licht  stellend:  «ö  fiT€piOv'  unter  dem  bilde  ist  nicht 
das  haus  des  Thrasydftos,  sondern  dieser  selbst  zu  verstehen,  um 
den  sich  das  volk  schart.»  ausgehen  musz  die  betrachtung  von  dem 
vergleich,  der  aus  unmittelbarer  naturbeobachtung  geschöpft  die 
Sache  vortrefflich  erläutert,  ich  stelle  daneben  das  schöne  bild  4,  7, 6 
dkl*  i^vaTKdc0iicav  ol  IwttcTc  ficircp  vuKTCplbec  irpdc  toic  relxeciv 
öirö  TaTc  diräXEcci  npocapap^vai.  der  gedanke  nun  unserer  stelle 
musz  sein :  'wie  der  weisel  vom  bienenschwarm ,  so  wurde  Thrasy- 
dftos von  allen  Seiten  vom  volke  umringt.'  wir  müssen  demnach 
zuerst  ein  verbum  des  umgebens  gewinnen,  dann  kann  aber  auch 
dessen  subject  nicht  f)  olKla  sein,  sondern  nur  Thrasydftos  selbst, 
die  erwfthnung  des  hauses  ist  hier  überflüssig,  aber  auch  störend, 
weil  dadurch  der  vergleich  schief  wird:  denn  f|  oiKia  kann  nicht 
verglichen  werden  mit  ö  f)T€^u)V,  wogegen  der  vergleich  des  ö  TOÖ 
brjfiou  f|T€MUiv  (s.  bei  Xen.  kurz  vorher  die  bezeichnung  ö  ToO  bifj|AOU 
7rpocTdTT)c)  mit  6  tüüv  ^eXiml^v  f)T€]itI>v  so  schlagend  ist  wie 
nur  immer  möglich,  wie  der  bienensi^ck  ohne  weisel  hilf-  und  rath- 
los  ist,  so  das  volk  ohne  Thrasydftos  TravTcXtüc  KaTn6u|ii]C€*  ^ 
dann  aber  das  volk  seiner  wieder  habhaft  wurde ,  so  gleicht  es  den 
bienen  welche,  wie  Xenophon  selbst  oekon.  7,  38  sagt,  dem  weisel, 
wenn  er  auszieht,  Snovrai  tr&cai.  oder  noch  richtiger  im  Zusammen- 
hang unserer  stelle,  als  das  volk  den  Thrasydftos  findet,  so  drängt 
es  sich  von  allen  selten  um  ihn,  wie  da,  wo  der  weisel  sich  nieder- 
Iftszt,  rings  herum  die  traube  des  bienenschwarms  sich  ansetzt,  die 
Worte  f|  olKia  müssen  also  gestrichen  werden:  sie  sind  erst  hinzu-«, 
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gefügt  worden,  als  das  falsche  TrepieirXrjcOt]  sich  bereits  einge- 
drftngt  hatte  und  eines  sachlichen  sabjects  bedurfte,  wi^  aber  ist 
statt  iT€pi€KX/)cOn  herzustellen?  mit  leichtester  ttnderung  schreiben 
wir  trepteKX^cOri  (vgl.  Thuk.  2,  100  \mö  bi  tiXtiGouc  irepiKXgö- 
fi€VOt)  und  interpungieren  so:  6  b^  Opacubaioc  (j\  KaOcübujV  ivüj' 
xavcv  o^irep  d^€8uc6Tl.  diC  hk  fjicB^TO  ö  bf^ioc  ön  ou  t^9vt)K€V, 
ö  6pacubaioc  irepieKX^cOn  fvOev  Kod  £v6€v ,  üjcirep  i^no  dc^ou  ^€- 
XiTT&v  6  ftT€mwv. 

ni  3,  3 :  in  dem  erbfolgestreit  zwischen  den  bewerbem  um  die 
spartanische  kOnigswflrde  Leotychides  und  Agesilaos  bringt  der 
anwalt  des  erstem,  Diopeithes,  einen  alten  delphischen  Orakelspruch 
Tor,  der  den  ansprüchen  des  Agesilaos  ungünstig  sei,  weil  er  vor 
einer  xuiXfj  ßactXeia  sich  in  acht  nehmen  heisze;  düftgegen  macht  der 
anwalt  des  Agesihios,  Lysandros,  zweifei  geltend  an  der  abstam- 
mung  des  Leotychides  vom  echten  königsgeschlecht.  Aucavbpoc  bk 
irp6c  ainöv  (Diopeithes)  iiitip  'ArriciXdou  dvretircv,  d)C  ouk  gIoito 
TÖv  Oeöv  toOto  KcXeöeiv  (puXdEacOai  ^f|  npocirTolcac  Ttc  xu)X€ucai, 
ÖXX&  MäXXov  ^f|  oJiK  ä)V  toO  t^vouc  ßaciXcuceie.  diese  mit  man- 
chen finderungen  und  zweifeln  versuchte  stelle  halte  ich  für  ganz 
heil.  Lysandros  berichtet  im  ersten  teil  seiner  erwiderung  so  über 
die  ansieht  seines  gegners,  dasz  er  sie  zugleich  lächerlich  macht,  und 
unterdrückt  mit  voller  absieht  den  kern  der  ansieht  des  Diopeithes, 
dasz  eben  ein  könig  Lakedftmons  ohne  fehl  des  leibes  sein  solle, 
er  beginnt  also  ironisch:  'ich  glaube  nicht  dasz  der  gott  uns  davor 
besorgt  zu  sein  heisze,  dasz  einer  sich  am  fusz  weh  gethan  und  hinke, 
sondern  davor  (and  jetzt  spricht  er  aus  was  er  unter  einer  X^^^ 
ßaciXcia  verstehe),  dasz  einer  (wie  Leotychides)  könig  sei,  der  nicht 
vom  königsgeschlecht  der  Herakliden  stamme.*  wenn  man  zum  be- 
weis daft^,  dasz  Xenophon  anders  geschrieben,  auf  Plutarch  hin- 
weist (Ages.  3  und  Lys.  22):  ou  rdp,  ei  Trpocirraicoc  Tic  töv  tröba 
ßaciXeuoi  (oder  fipxot  AaK€baiiüioviu)v),  ti^  Bei}»  biacp^peiv  —  wo- 
nach zb.  WTell  im  philol.  10,  567  \ii\  irpooTTaicac  Ttc  xu^^^c  ßact- 
Xeucq  —  so  ist  die  angerufene  instanz  durchaus  nicht  anzuerkennen. 
Plutarch  hat  die  von  Lysandros  nicht  ganz  ehrlich ,  nicht  ganz  lo- 
gisdi,  aber  darum  um  so  malitiöser  wiedergegebene  meinung  des 
Diopeithes  in  bequemere,  verständlichere  sprachform  umgesetzt 
gerade  so  hat  derselbe  Plutarch  ein  anderes  wort  desselben  Lysan- 
dros aus  Xen.  Hell.  3,  4,  9  dXX'  !cuic  Kai  mo^XXov  eixÖTa  cu  iroieTc 
fj  iyuj  firparrov  ebenfialls  zweimal  (Lys.  23  und  Ages.  8)  nicht 
richtiger  gegeben,  sondern  leichter  faszlich  umgemodelt. 

ni  4,  20:  eine  sehr  gefällige  Vermutung  ist  die  von  WTell  im 
philol.  10,  568  zu  dieser  stelle  vorgeschlagene,  von  Campe  in  seiner 
Übersetzung  gebilligte,  die  dreiszig  Spartiaten,  unter  denen  Lysan- 
dros war,  gehen  nach  hause  nach  ablauf  eines  jahres.  an  ihre  stelle 
konunen  dreiszig  andere.  Agesilaos  verteilt  unter  sie  die  commando- 
stellen :  toutujv  HevoKX^a  jüifev  xal  äXXov  ^ToEev  iv:\  Toiic  Itmeic, 
Ckü9iiv  bk  iiA  Touc  veobojiiwbeic  öirXiTac,  'HpiinrCbav  b*  inX  touc 

Jahrbflcher  fftr  das»,  philol.  1873  hft  6.  26 
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Kvpctouc,  Mltbiuva  hk  ini  Toöc  dirö  tuiv  iröXeuiv  CTportidTac  Teil 
findet  die  allgemeine  bezeichnung  des  zweiten  reiterfflhrers  dorch 
fiXXoc  anffUlig  und  schreibt  ans  Hell.  4 ,  1 ,  39  und  Plotarch  Ages. 

13,  wo  ein  'AbaToc  oder  Ibatoc  im  gefolge  des  Agesilaos  erw&hnt 
wird,  ancb  an  unserer  stelle  touTUiv  HcvoicX^a  fiiv  ical  *Abotov 
^ToScv  irx\  ToOc  Imrctc.  indes  bei  genauerer  prufüng  verliert  die 
Vermutung  sehr  an  Wahrscheinlichkeit,  zu  gnnsten  jenes  unbestittm^ 
ten  fiXXoc  Ittszt  sich  (wenn  auch  nicht  völlig  anab.  1,  1Q^14  AÖKtOV 
TÖv  CupaKÖctov  Kai  ciXXov  iiii  töv  X690V  Tt^fiitei),  so  doch  Hell.  2, 
4,  36  anführen,  wo  neben  dem  ephoren  Naukleidas  ein  Bweiter 
ephore  nur  mit  fiXXoc  bezeichnet  wird,  und  ebenso  ganz  besonders 
noch  Hell.  5,  2,  82  die  bt  taut*  dit^irpotcto,  noX^fiapXOV  M^v  dvti 
Igiiiviou  äXXov  cTXovro :  denn  dieser  polemarch  wird  sptter  5, 4,  2 
mit  seinem  namen  (Archias)  genannt,  kann  man  also  emstlieh 
daran  anstoszen,  dasz  neben  dem  ersten  ftthrer  der  reiterei  Xenokles, 
der  hier  an  erster  stelle  von  Xenophon  genannt  auch  von  Diodor 

14,  80  bei  erzfthlung  derselben  ereignisee  allein  namentlich  neben 
Agesilaos  als  führer  eines  hinterhalts  hervorgehoben  wird,  nicht 
auch  noch  der  zweite  mit  namen  aufgefGUirt  wird?  sodann  aber 
spricht  gegen  die  genannte  Änderung,  dasz  die  stellen,  aus  denen 
jenes  'Abaiov  entlehnt  wird ,  mit  der  unsrigen  einen  sachlidien  Zu- 
sammenhang nicht  haben,  es  wird  dort  nicht  etwa  ein  hipparch 
Adäos  im  gefolge  des  Agesilaos  erwfthnt,  sondern  ein  Tpcupcuc  AdKos, 
womit  gewis  ein  Schreiber ,  seeretftr  gemeint  ist  (s.  HBrunn  gesch. 
der  griech.  künstler  2,  126),  der  ja  auch  bei  der  dort  geschilderten 
diplomatischen  Verhandlung  zwischen  Agesilaos  und  Phamabasos 
sehr  am  platze  ist:  vgl.  den  persischen  fpayi\xin€üc  bei  gelegenbeit 
der  Verhandlung  zwischen  dem  Perserkönig  und  den  griechischen  ge- 
sandtachaften  Hell.  7,  1,  37.  wie  hier  der  Schreiber  Adäos  neben 
Agesilaos,  in  demselben  Verhältnis  steht  5,  4,  2  der  Schreiber  Phyl- 
lidas  neben  den  thebäischen  polemarchen  Archias  und  Philippoe.  es 
ist  aber  doch  nun  höchst  unglaubhaft,  dasz  der  secretttr  des  Agesi- 
laos Adäos  auch  zugleich  reiteroberst  gewesen  sei.  wenn  endlich 
EKurz  meint,  dasz  Xenophon  selbst  unter  jenem  fiXXoc  zu  verstehen 
sei,  insofern  er,  der  wahrscheinlich  unter  dem  verhüllenden  ausdruck 
3,  2,  7  6  Tdiv  Kupeduv  TrpoectriKiJbc  gemeint  sei,  jetzt,  nachdem  He- 
rippidas  den  Oberbefehl  über  die  Eyreier  erhalten  habe,  eine  andere 
militärische  Verwendung  bekommen,  so  spricht  gegen  diese  vor* 
mutung  schon  der  einfache  wortverstand,  von  dem  doch  vor  allem 
auszugehen  ist.  denn  wenn  es  heiszt  TOUTUiv  ^cvokX^  Kttl  dXXov 
usw.,  so  folgt  daraus  dasz  der  &XXoc  auch  zu  den  Spartiaten  ge- 
hörte, welche  als  nachfolger  des  heimgekehrten  Ljsandros  und  seiner 
genossen  aus  Sparta  bei  Agesilaos  eintrafen:  zu  ihnen  aber  gehörte 
Xenophon  nicht. 

TüaiKOEN.  Ludwig  Sohwabb. 
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ZU  lAMBLICHOS. 


Ans  dem  codex  Laurentianos  86,  3,  über  dessen  bedentang  für 
die  kritik  des  lamblichos  Cobet  in  den  variae  lectiones  s.  167  f.  ge^ 
handelt  hat,  ergeben  sieh  fOr  den  text  des  TTpoTp€7TTiKÖc  na.  folgende 
unzweifelhafte  verbesseningen : 

8.  12,  13  (Kiessling)  (&ct€  K€xuip(c6at  auT&c  TTuBaYopiKoO 
ßouX^^OTOc  Kard  t€  toOto.  cu^^iEo|i€v  bi  dTKaipärara  usw. 
16, 14  Tpoq){)c  jiiv  dq>6ov{a  ti^  tö  cu^iüia,  xtificcuic  bi  usw. 
28, 10  d  irpdc  ^övov  tö  koXöv  irpOTp^iret  icai  Tf|v  toOtou  ti- 
^f|v  nsw.        34,  20  €i  ^f|  ti^  toiouti(j  bai^ovi  fitCjyiövi  xpi^cmro 

44,  3  Kai  Ta?c  dirXoucT^patc  toijtujv  usw.  44,  8  toOto 
b'  aS  €l  6  {\Xioc  usw.  46, 11  Kai  <ppövactv  Xdß€v  aOTuiv  dirdv- 
Turv.  daher  ist  auch  s.  48 ,  16  in  den  Worten  Kai  cTirep  £incTy))üiiiv 
Koi  q>povTictv  Xaß€iv  dTrdvTuiv  bOvafiiv  ^x^t  das  von  Kiessling  vor 
dirdvTUiv  ^propter  ipsa  Archytae  verba*  eingeschobene  ti,  zu  ent- 
fernen 50, 16  ^€Ta6€iv  st.  ^CTafiaOetv  54,  13  iroinTiKf^c 
Tivöc  icn  Kai  irpoKTtKflc  dpeTf)c  ^pTOV  56,  11  rdc  t€  dpxdc 
Tdc  KOivdc  TiÜrv  6Xu)V  usw.  die  worte,  auf  die  sich  lamblichos 
hier  bezieht,  lauten  (56,  3)  dXXd  Tdc  KOivdc  tuiv  ^övtu)V  62,  1 
irpoTpi^TTuiv diri Tf|V TOiauTTTV  dmcTyjMiiv  co(pi(iTaTov  Kai  irava- 

Xlie^CTaTÖV  CpilClV  cTvOlTdV  Tf|V  TOiaOTnV  btaip€TlKf|V 

£xovTa  dtriCTifijiiiv  bid  tiI^v  npi&Twv  ctbi&v  xai  tcvujv 

CUVdtOVTd  T€  a^TfjV   Clc  8V    bld  TfiC  6ptCTIKt)C  ilTlCTfl- 
finC  TOO  T€  ^VÖC  ÖVTtt  6€UipriTtKÖV,  öltCp  TÄOC  iCTI  TrdCTlC  Ö€Ui- 

piac  64,  1  bicEcXGcOca  st.  ^£€X6oOca  64,  14  cwaya- 
Toucaic  st.  cuyoToiicaic  70,  21  ToiaÖTiiv  oöv  bei  dTriCTyj- 
\xr\v  usw.  74,  14  öcoi  xpim^^^uiv  ^iy  nipi  Tf|V  iräcav 
cnoubfiv  ?xow€i  74,  19  Kai  t^  t&rcCqi  92,  13  TOidb€  st. 
TOtauni  92,  23  tö  juiiv  fjv  €xov  Xötov,  tö  b'  oök  ixoy 
94, 13  ai  bi*  dXXa  Tf|v  tviüctv  dTrepciboucat  98,  2  t€  ist  zu 
streichen  102,  10  Tdc  irpöc  töv  ttoXitiköv  Koi  irpaKTiKÖv 
ß(ov  npOTpotidc  104,  14  Tf^c  ist  zu  streichen  104,  18  die 
Ti^  q>iXoco(p€iv  dMqpdTCpa  Ta&ra  örrdpxct  106,  18  tö  ist  zu 
streichen  108,  2  Tdc  Miuxf)c  dpCTdc  110,  14  ou  bi\  bcf 
q)€UT€iv  (ptXoco9iay  110,  18  xpvmdruiv  }iky  fvcKa  usw. 
112,  2  aÖToG  st  cauToC  112, 6  bcavdic  dnobcbctxOai  vo^iZu). 
btÖTt  bk  usw.  112,  8  ^ViTC  st.  oö  112,  11  TTpOCjyi^VOUC  st. 
irpo€^^votc  114,  17  Kai  m^v  cTtc  tö  lf\v  eöbatfiövuic  iv  Tt!^ 
Xaipetv  icTiv  cTtc  usw.  118,  2  elvai  ist  zu  streichen  118,  5 
bidipopoi  eiciv  dv^prctoi  118, 13  cuM7r€q)UKÖc  st.  cu^nc- 
9UKIAK:  122,  9  bei  st  bf\  126,  22  dirö  Tuh^  ivapfdc  rc&ci 
<patvo]Li^vu)v.  TravTi  bf|  oöv  toOtö  y€  npöbnXov  usw.  130,  13 
a  ÖT o 0  st  aÖTOiJC  138,  20  yIvctoi  irdvTa  Td  TOiaöTa  138, 2 1  j0F. 
dXXd  |üif|V  Kai  bid  TÜxnv  fvia  fiyetax  täv  irpat^dTuiv.  öca  ydp 
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^l^T€    biet    T^XVTIV    ^f\Te    h\ä    (pUClV    ^f\T'  Ü    dvdTKnC    TIVCTCU,    TÄ 

iToXXd  TOUTUiv  bid  Tuxn  V  TlvccOd  qMXjiCv  140,  4  und  6  ific  ist 
zu  streichen  142,  ll7rapaTrXT]ciu)C  st.  irapaTrXyjcia  144,  4 
KaTavooic  st.  Karavoeic  146, 17  dcl  rö  toö  ßeXriovoc  t^Xoc 
148,  6  toOto  tö  tvwctöv  150,  9  ibc  dXnO&c  rap»  Sitcp 
X^TOMCv,  oöbiv  £oiK€v  ötoioOtoc  eibÖTi  kqXöv  xdTotOöv. 
oxfbi  Ti  alxiov  Ttp  biatiTVtficKovTi  Ka\  cuvaitiov.  Iboi 
b*  fiv  TIC  8x1  irovTÖc  liäXXov  dX^OfiraÖTa  X^to^ev,  cT 
TIC  fipäc  usw.  158,  7  T€  ist  zu  streichen         160,  18  XP^<^^<n 

TQic  aic8if)C€civ  164,  17  icrx  bi\  Kai  Ka\  ipuxflc  firoi  ^övov 
f|  ^dXiCTa  7rdvTU)V  ?pTOv  tö  btovocTcOai  t€  icai  XoTiZccOai 
166,  11  dicT€  dv  eXr\  f|  «€U)ptiTiicf|  ^^T€ia  iracwv  f|bicni 
168,  10  Tifi  (ppovoCvTt  st.  cuiqppovoOvTi  170,  9  X^YUi- 
|Li€V  st.  Xifo^ev  172, 13  tö  pavedveiv  ti  kci  ckottcTv  172, 14 
dcputav  st.  cikputav  172,  17  trdvTCC  st.  irdvTn  174,  12 
die  ciTOubaiOTdTou  Kai  pdXicra  fifiTv  irpoci^KOVTOC  206,  16 
^XOoOca  st.  ä€XeoCca  278,  20  dSepTdcacOai  st.  dgeprd- 
ZecGat  278,  24  tdp  ist  zu  streichen  282,  22  t^v  ist  zu 
streichen  284,  6  cOv  TioXXip  XP<^vt(i  Kai  diripeXeiqi  284,  14 
xal  tö  ß^ßaiov  Kai  tö  dineTdirruiTOv  TrapaTiTV€c0ai  f\  usw. 
284,  25  xpi^C€Tai  st.  xP^jcaiTÖ  286,  19  ttok:  Sv  Ixox  t#|v 
böciv  dv^KXciiTTOv;  286,  22  toOto  rdp  Tdc  t€  iröXcic  xal  toOc 
dvBpuiiTOuc  TÖ  cuvoikICov  Kttl  TÖ  cuv^xov  cTvai  294,  4 
oStoc  st.  ö  TOiouTOC  296,  20  ad  st.  oGv  298,  1  irporfiid- 
Tujv  M^v  tdp  qppovTlba  usw.  300,  8  irpatMaTuiv  st.  Kpdr^a- 
Toc  306,  15  7Tapab€iKVuq  st.  7rapab€iKVU€iv  308,  20 
cuTXPOvrjcavTCC  st.  curxpovicavTCC  314,  1  Gökov  st 

0IJJKOV  318,  3  Kpöc  ^KdcTiiv  dp€Tf|V  npöc  M^pn  tc  usw. 
322,  2  oÖTUJ  st.  oÖTOc  324,  11  clc  t#|V  aÖTrjv  t€  dpcT^v  irpo- 
Tp^TTOv  326,  5  irapd  st.  trepl  328,  4  cuviCTaTai  st. 
cuvicTacGai  330, 10  xal  Td  ^fev  dvepiümva  iQr\  usw.  334, 19 
Bu^iKoO  st.  OupoO  336,  18  ujctc  Kai  tö  cu^ßoXov  TOtövbc 
iX€iv  (oder  ?x€0  diriXoTiquöv  342,  6  övtujc  st.  oötujc 
346,  7  TOic  st.  Kai  Td  348,  3  dvept^CTCpa  st.  dvapt^cTcpa 
350,  2  Ti  st.  T€  350,  12  bi\  st.  bk  350,  18  dXXrjXoic 
st.  dXXoic  354,  11  aÖT^  ist  zu  streichen  354,  18  eic  Td  cd 
bÖT^aTa  ^fj  dmb^xou  356,  13  dKoXouOwc  ist  zu  streichen 
356,  21äTr6Xu€st.  dnöXXuc  358, 19  toO  ist  zu  streichen 
362,  14  dK(pavuic  st.  d^<pavulc  364, 17  irapattvcTai 
st  ncpiTiTVCTai  364,  20  irapd  st.  wcpl  366,  1  Trpöcate 
st.  KpocdTaxe  370,  4  XotictikoO  st.  XotikoO  370,  17 
^iTißdXi]  st.  ^mßdXXij  374,  2  Tf)c  ist  zu  streichen  374,  15 
^TTlCKOITOU^^VriC  St.  dwiCKeTTTO^^VTlC         378,  11  bi€£€XiiXu- 

6a^€v  st.  ^€XY)Xu6a|Li€v         378,  12  dvTaOea  xaTairauofiev 
Touc  usw. 

Born.  Eduard  Hillbr. 
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70. 

Zu  OALENOS  iT€pt  dpicTiic  bibacKoXiac. 


Obwol  durch  die  bemühnngen  Eaysers  und  neuerdings  durch 
Caesar  (vor  dem  Marburger  index  lect.  vom  sommer  1871)  und 
HSauppe  in  der  rec.  dieses  Programms  (philol.  anz.  m  8  s.  402  ff.) 
manches  zur  Verbesserung  des  textes  der  sebrift  ncpl  dpicnic  btba- 
CKOXiac  beigetragen  ist,  so  finden  sich  doch  namentlich  im  zweiten 
und  dritten  capitel  noch  einige  stellen,  deren  bedeutende  kritische 
Schwierigkeiten  auch  durch  eine  erneute  genaue  oollation  des  codex 
Laurentianus,  die  mir  hr.  dr.  Kruse  gütigst  angefertigt  hat,  nicht  be* 
seitigt  werden,  nun  habe  ich  bereits  in  meinen  ^observationes  cri- 
ticae'  (Leipzig  1870)  fOr  die  schrift  irepl  H»uxi)c  iraOuiy  kqI  ä^apTT)- 
^druiv  nachgewiesen,  dasz  der  Zusammenhang  derselben  vielfach 
durch  randbemerkungen  von  der  band  eines  mit  dem  inhalt  der 
Schrift  vertrauten  lesers,  die  später  in  den  text  eindrangen,  unter- 
brochen worden  ist.  ganz  dieselbe  erscheinung  zeigt  sich  auch  in 
dieser  schrift  ncpl  (ipicnic  bibaCKaXiac,  und  zwar  sind  es  vor  allem 
sechs  stellen ,  welche  den  Charakter  solcher  sinnstörenden  interpola- 
tionen  an  sich  tragen,  nemlich  s. 43  (Kühn)  zeile  8 — 16 ;  s.  44, 3 — 15; 
s.  46,  6—10  und  15—17;  s.  47,  4-:ll  und  endlich  s.  47, 14—48,  1. 

S.  48  sagt  Oalenos:  Venn  der  vemfinftige  usw.  die  dinge  eben- 
so wenig  zu  beurteilen  im  stände  ist  wie  der  wahnsinnige  usw.,  so 
fidlen  (cxTfKixxnai)  alle  kriterien  der  Wahrheit  in  sich  zusammen, 
und  selbst  der  akademische  lehrer  wird  nicht  im  stände  sein  die 
nach  beiden  selten  hin,  dh.  für  und  wider  angeftlhrten  grttnde  — 
nach  der  lehre  des  Favorinus  —  zu  beurteilen.'  nur  hierher  glaube 
ich  die  sonst  vOllig  in  der  luft  schwebenden  worte  öcov  im  v^  <t>a- 
ßuipivou  XÖTifi  ziehen  zu  kOnnen  als  erlftuterung  zu  t&v  clc  ^Kd« 
T€jpa  €ipT)fi^vuiV  XÖTU)V.  zwischen  jenem  öcov  L  t.  0.  X.  aber  und 
obiger  stelle  lesen  wir  in  b*  oö  bcncö^cOa  Tf|V  dpxf|v  toioutuiv  bi- 
bacKdXuiv ,  buvdfüicvoi  t«  kqI  auxol  id  T€TP«MM^va  . .  TiTVifJCK€iv 
. .  £icr€  oöbiv  fiv  Ti  XeiiTOiTO,  irpöc  btbacKoXiav  toTc  *AKabr)fiaiiKotc, 
eine  stelle  deren  vOllig  corrupter  und  unklarer  inhalt  durchaus 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  sondern  eine  ganz  überflflssige 
bemerkung  enthält. 

Dann  heiszt  es  weiter  *die  Alteren  (sc.  'AKObiiMOtiKOl)  hatten  ja 
gar  kein  kriterium  des  wahren  und  falschen  und  hielten  deshalb 
mit  ihrem  urteil  ganz  zurück',  welcher  satz  weiter  unten  s.  45  durch 
das  beispiel  von  Eameades  belegt -wird,  zwischen  diesem  beispiel 
aber  und  der  zu  belegenden  behauptung  steht  die  lange  schwierige 
stelle  z.  3 — 17  dXX*  €l  5f|  tote  q>uciKoTc  xpi-nipioic  aTc6T]Civ  cvr- 
XU)pi^couciv  bis  dXX '  oöxi  Tf)V  dirox^v  eicdrovrcc,  welche  nichts  als 
eine  blosze  Wiederholung  der  Galenischen  lebrmethode  enthält,  die 
dieser  selbst  später  s.  50  andeutet:  ^T^  }Av  ^TraTT^XXofiai  coi  bi- 
bd£€iv  ivxa  }iiy  toic  natd  xdc  T^xvac  dpTdvoic.  dvdXota 
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(vgl.  ToOc  TexviTttc),  ?via  bk  toTc Kpirripioic.  ^Trcib&vb^^dOgc 
:i  TToXXdiv  TrapabctT^öiTiuv  T^Mväcui  c€  .  . 
[i  Kpiv€iv.  in  beiden  stellen  ist  nicht  nur  derselbe  ge- 
isprochen  —  nur  dasz  der  zweite  teil  des  satzes  s.  44 
losgetrennt,  erst  s.  46  wiederum  an  völlig  unpassendem 
8int  in  den  werten  ßf^c  bt  (lies  bei)  dTncraTOUvrac 
Qr  auTouc  Kühn)  ifiJMväcacOai  TroXuctbdic  tnl 
ivnXeiövu>v  ujcirep  oi  iraXai€tv  pavOävovrec  f|  dXuK 
'€Tv  Kard  T^xviiv  —  sondern  der  Wortlaut  ist  teilweise 
inz  fthnlicher.  in  dieser  auffallenden  trennung  beider 
idenen  stücke  sehe  ich  den  beweis,  dasz  beide  stellen  ur- 
m  rande  gestanden  haben,  denn  da  fUr  die  lange  ex- 
ier  räum  der  6inen  seite  nicht  ausreichte,  schri^  der 
I  fortsetzung  an  den  rand  der  folgenden,  von  wo  ein  ab- 
},  verführt  durch  das  eben  vorhergehende  irpuirnv 
V  dberj6r]V  an  diesem  falschen  orte  einschaltete,  s.  44 
szt  sich  an  den  ersten  teil  dieser  langen  glosse  nodi  der 
:oi  T^p  elciv  o\  Kai  taic  dvepTeiatc  cuv  alcOrjccav  dm- 
^^VT€c  f\  Totc  äTTÖ  Tou  ßcßaiuic  T^TVoiCKOiüi^votc  Kora^ 
IS  oCiTOi  kann  sich  nur  auf  die  npecßÜTepoi  s.  43  unten 
id  der  ganze  satz  verrftth  sich  sdion  hierdurch  wie  be- 
h  den  wunderbaren  ausdruck  4v€pT€iaic  cuv  aic0i^C€Civ 
lerhafte  Toic  tiTVUICko^^voic  bei  KaTOKppov€iv  als  un- 

LO  föhrt  Galen  fort:  'wenn  nun  irgend  ein  akademiker 
iterschied  von  äTTÖb€i£t€  und  cöcpicfia  geschrieben  hat, 
Favorinus  mit  vollem  recht  (TrpooiKÖVTUic)  die  beur- 
m  Schülern  —  ich  lese  toic  elc  iK&iepa  iirixcipouM^* 
xOriTiJJV  (Kühn  Jic  elc  L  ^7TiX€ipou^evu)v)  — ;  hat  aber 
»er  sich  ausgesprochen,  bo  handelt  Favorinus  wie  ein 
,  der  seinem  schüler  etwas  zu  messen  usw.  befiehlt, 
ks  dazu  nötige  meszinstrument  usw.  zu  geben.'  so  ist 
klar  und  verständlich,  was  sollen  nun  die  dazwischen 
orte  TiXfiv  ön  ncpiTTÖv  fcTiv,  d  bibdcKCi  (Sauppe)  6 

C  ^KttCTOV   TUIV   €lpim€VU)V,   ^X^VTIUV   bf|  (Ues  bi) 

Ibiouc  Tuuv  boT^druiv  bibacKdXouc?  die  Unverstand* 
^KacTOV  TÜüv  eiprifi^vuiv  kann  ich  nur  auf  die  begriffe 
id  cöq)iCfia  beziehen  und  den  ganzen  satz  nur  verstehen, 
*  TrXf)V  ÖTt  schreibe  bnXovÖTi.  dann  ergibt  sich plötz- 
ze  satz  als  randglosse  zu  den  werten  ei  ^^v  £tP<^M^^  'nc 
nen  der  interpolator  bemerkt:  'das  ist  ja  offenbar 
Bsig,  da  wir  ja  unsere  eigenen  lehrer  haben'  —  genau 
rüstung,  derselbe  tiefe  gedanke,  den  wir  bereits  oben 
prochen  fanden  in  den  werten  fn  b'  od  b€Yicö]Li€Oa  toU 
xdXujV  usw. 

an  die  eben  erwähnte  vergleiehung  mit  dem  unerfahre- 
nann  schlieszen  sich  weiter  unten  die  werte  vortrefilieh 
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an;  iröOev  oOv  i\mc  ijTToXciiTCTai  Tifc  Td^v  dXn6i&v  €Öpic€svc\  (b 
TOP  oöbiv  uirdpx^i  xpitripiov  dXnOÄv  Ka\  hicuWjv,  dv^Xiricroc  n 
Tvuicic  auTÜJV.  hierzu  bemerkt  unser  glossator  z.  4  (dXX'  Tcuic  usw.) : 
^aber  vielleicht  meint  einer  —  das  subjeet  zu  (pT|cl  fehlt  aber  ganz 
—  dasz  dies  gar  nichts  mit  der  philosophie  zu  thun  habe',  eine  be« 
merkung  die  weder  mit  dem  vorhergehenden  noch  mit  dem  folgen* 
den  in  irgend  welcher  beziehung  steht,  dann  fährt  er  fort:  ^stelle 
dich  also  nur  nicht  so,  als  ob  du  etwas  wüstest,  und  urteile  über 
nichts  und  denke  auch  nicht  das  werk  eines  gelehrten  zu  thun,  wenn 
du  überdenkst,  was  (ich  lese  äncp  für  &  fi^v)  die  früheren  gesagt 
haben,  denn  hieran  ist  doch  nichts  gesundes;  auch  ist  dies  g9X 
nicht  die  art  eines  lehrers,  sondern  dboXcqci^x  Tic  i^  Xt)poc/  diese 
mit  so  groszem  pathos  ausgesprochene  mahnung  ist  durch  die  ent« 
schiedenheit  des  Oalenischen  urteils  yeranlaszt,  dasz  in  ermange- 
lung  eines  sichern  kriteriums  alle  erkenntnis  hofihungslos  sei.  dari 
aus  aber,  dasz  die  ganze  stelle  anstatt  hinter  diesem  satze,  wo  man 
eie  erwarten  sollte,  vor  demselben  steht,  geht  hervor  dasz  sie  eben« 
falls  am  rande  gestanden  haben  musz,  da  sie  nur  so  an  ihren  fal- 
schen platz  kommen  konnte,  dasz  übrigens  wenigstens  die  letzten 
werte  oubi  T^p  bibacxdXou  tö  T€  toioOtov,  dXX'  dboXecxia  Tic 
f^  Xt)poc  nicht  von  Galen  stammen  können,  folgt  schon  daraus  dasz 
dieser  gleich  darauf  selbst  dieselben  gedanken  ausspricht:  6coi  b' 
dvqprJKaciv  6Xt)v  Tf)v  dXiriba  . .  fidrriv  q>XuopoOc;iv«  und  weiter 
unten:  ÖTi  ^^v  f)  TOiauTT)  bibacicaXia  ou  fiövov  oök  £ctiv  dpicTHi 
dXX'  oifbk  bibacKaXta  ivopruic  oTjiai  bcbibdxBai. 

S.  47,  14 :  auch  zu  dem  fidTiiv  qpXuapoOciv  macht  der  glossa- 
tor eine  bestätigende  bemerkung,  deren  inhalt  aber  wegen  ihrer 
vielen  corruptelen  unsicher  ist.  ich  glaube  den  richtigen  sinn  her- 
zustellen, wenn  ich  mit  benutzung  der  Varianten  des  Laur.  und  der 
unzweifelhaft  richtigen  conjectur  Caesars  iy  XÖYOic  coq>iCTiKOtc  für 
das  vulgäre  iv  XoTixaic  so  schreibe:  £tX^P^^  ^  (Laur.  iv€« 
X€(pTi(?)cc)  bibdSai  ^övov  coqpicrdc,  pajfbky  f|Miv  virdpxeiv  KpiTTJ- 
piov  di|iupuTOV,  &c  T€  (Kayser  für  &CTe  f€)  jüiCTd  Tciho  ToX^nP^t^c 
fmiv  cpaciv  (Laur.  q>äciv  für  ipt]c\)  odfcOnciv  t€  Kai  vöiiciv  ivapy^l 
KpiTVjpia  Tflc  dXf)d€iac  (Laur.)  €?vaL  cuTXU>P^C€i€V  [m^YTOI  Icvic] 
dv  Tic,  aÖTouc  ty  Xdtoic  coipiCTiKOic  KuXivbcicOai,  ßouKoXou- 
^^vouc  ^Xirici  Maxaiaic. 

Vergleicht  man  nun  diese  sechs  stellen  mit  einander,  so  er« 
geben  sich  zunächst  für  alle  drei  gemeinsame  eigenachaft^i ,  durch 
welche  sie  sich  als  fremdes  eigentum  verrathen.  erstens  stechen  sie 
alle  durch  ihren  höchst  trivialen,  nichtssagenden  und  dabei  doch 
mit  groszem  pathos  vorgetragenen  inhalt  von  dem  der  übrigen 
Schrift  merklich  ab.  zweitens  sind  sie  alle  blosze  ezpectora- 
tionen  zu  bestimmten  behauptungen  oder  ausdrücken  Galens.  drit- 
tens geben  sie  sich  alle  zweifellos  als  randglossen  dadurch  zu  er- 
kennen, dasz  sie  sämtlich  nachweislich  an  falscher  stelle  in  den  text 
eingeschaltet  sind. 
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Neben  diesen  gemeinsamen  eigenschaften  aller  sechs  stellen 
kommt  für  die  mehrzahl  noch  d^r  umstand  als  besonderes  kriterinm 
der  unechtheit  hinzu,  dasz  sich  in  ihnen  die  meisten  corruptelen 
finden,  was  um  so  auffallender  ist,  als  der  übrige  text  der  schrift 
ziemlich  rein  erhalten  ist:  ein  beweis  dasz  diese  stellen  unleserlich 
und  undeutlich  geschrieben  am  rande  gestanden  haben,  in  der 
zweiten  stelle  (s.  44),  deren  Schwierigkeiten  Eayser,  Caesar  und 
Sanppe  auf  die  verschiedenste  weise  zu  lösen  versucht  haben,  scheint 
mir  zwischen  den  zweifelhaften  Worten  dXX '  ^T^pou  Ttvöc  und  )LiäX- 
Xov  ^iv  eine  vielleicht  grOszere  lücke  zu  sein,  die  der  abschreiber 
durch  den  unbestimmten  begriff  von  diTatTrjc€U)C  zu  ergänzen  suchte, 
in  der  ersten  stelle  s.  43  werden  vnr  sogar  eine  doppelte  interpola- 
tion  annehmen  mflssen,  indem  die  worte  dcq>aX^CT€pov  övo^äZ€iv 
(Laur.  dvaq>^peiv)  iciX,  die  mit  den  namen  ti^  Xpucimnfi  und  Geo- 
(ppdcTip  und  'ApiCTOT^Xci  zusammenzunehmen  sind  —  es  ist  doch 
sicherer  statt  der  CrujtKoi  zu  nennen  den  Chrysippos  und  statt  der 
TTepmaTT^TiKOi  den  Theophrastos  und  Aristoteles  —  eine  selbstän- 
dige glosse  bilden,  die  in  die  andere  ebenfalls  schon  interpolierte 
stelle  eingedrungen  ist. 

Das  sicherste  kriterium  aber  für  die  unechtheit  aller  dieser 
sechs  stellen  ist  und  bleibt,  dasz  sie  alle  den  sonst  so  einfEichen  und 
klaren  Zusammenhang  auf  das  stOrendste  zerreiszen  und  unklar 
machen ,  dasz  aber  die  schrift  nach  fortlassung  dieser  sechs  stellen 
sich  glatt  und  ziemlich  ohne  anstosz  lesen  läszt,  wie  dies  der  nach- 
folgende neue  text,  den  ich  bewährteren  kritikem  zur  prUfung  vor- 
lege, bestätigen  wird. 


ToXiivgC  ircpl  dpicTT)C  btbacKoXiac. 
Tf|v  cic  ^KOTcpa  dnixcipriciv  dpicrnv  dvai  bibacKaXiav  6  0a. 
övo^äZouci  b'  oÖTuic  o\  'AicabimaKKol  xaO'  f)v 
IC  cuvoTopeüouciv.  o\  ^iv  oOv  noXaidrepoi  reXcu- 
lirox^iv  ÖTToXa^ßdvouciv,  itrox^iv  KaXoOvxcc  Tf|v 
dopicTiav,  öirep  icA  ncpl  fin^vöc  irpäTMaToc  i 
6p(cac6at,  ^r\bk  dno<pf)vaceai  ßeßaiuic.    oi  V€U)T€poi  bi,  ou  Totp 
^övoc  6  OaßujpTvoc,  ivioxe  ^tvclc  tocoOtov  TrpodTOuci  Tf|v  ^ttox^v, 
die  iir\bi  TÖv  ^Xiov  öfioXoTcTv  clvai  KaTaXnwrdv,  dvIoTc  hk  clc  to- 
coOtov Tf|v  TVÄciv,  die  Kai  toTc  ^aöriTaic  dTrixp^Tieiv  auTf|v  fiveu 
ToO  bibaxOfJvai  irpÖTcpov  dmcTTunoviKdv  KpiTiipiov.  oubi  Top  fiXXo 


Signa :  K  »■  editio  Knehniana        Ks  «»  Kajseri  editio  vitaram  soph. 
C  =  Caesaris  coniectanea  L  =>  codex  Lanrentianns  M  s=s 

coniectara  mea. 


2  'AKa6iiMaiK0l  semper  L.  'AKaöriMiaKoi  K  3  Totc  dvTiK€i|ui^voic 
cuvorropcOoiiciv  Ks.  f^v  Totc  dvriKCin^viiv  cuvaT.  L.  f^v  Tf|v  dvriKCi- 
}iiyr\v  npocaTopcOouci  K  4  (iTroXa^ßdvovTcc  L,  antea  öVdjiäZövTci 

6  vcidTcpoi  oO  om.  b^  L 
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Ti  icTiv,  8  0aßuipTvoc  cipriKCV  4v  Tifi  ncpl  tflc  "AKabTiMOiKitc  bia- 
6^ceu)Cy  8  TTXoÜTopxoc  imfifpainau  X^t^i  bk  taxnö  dv  rC^  irpdc 
'GnlKTiiTOv  iv  ^  bnd^v  iCTiv  'OvTJciiiOC  ö  TTXotnrdpxou  bofiXoc 
*&nKTi^Ti}i  biaX€TÖ|i€voc.    Kai  ^i^vroi  kSv  v^  ^lexd  taura  Tpa- 

6  (p^VTt  ßißXiip,  T(£f  'AXKißidbq,  Ka\  touc  fiXXouc  'AKabtmaiKoOc  £naiv€T, 
cuvoTopeuovrac  fiiv  ^Kareptfi  TiJuv  dvTiKCifi^vuiv  dXXt^Xoic  Xötuiv, 
diriTp^TTOvroc  bk.  toic  |yia0nTaic  a\p€ic8ai  touc  dXtiOccT^pouc.  dXX* 
iv  ro\n^i  \iky  clpnKC,  TriOavöv  iaxnCji  q>aiv€c6aiy  iir\hiv  elvm  KaTa- 
X^irrdv  iv  bi  tiij  TTXovrdpxv  cuTXu>p€iv  lotKev,  ctvoi  ti  ßeßaiujc 

10  TVuicTÖv.  äpcivov  TÄp  oÖTUic  ivofidZciv  tö  KaTaXnirröv,  diroxui- 
poOvTOC  övö^aTOC  CtuiTkoC.  Ka\  ^Turre  dOaufiaZov  vf|  toOc  Ocouc, 
ÖTTuic  6  <t>apuipivoc  €ic  Tf|v  tuiv  'Attikäv  q)uivf|v  eluiedic  ^€TaXa^- 
ßdveiv  ^KacTa  tiÖv  dvo^dTiuv  oö  naueTai  X^t^v,  oötc  tö  KaToXri- 
irrdv,  oÖT€  Tf|v  KaTaXt^iiv^  oötc  Tf|v  KOTaXTiiraicf|v  «pavTaciav, 

i5oÖT€  Td  TOÜTOic  dvTiK€i)i€va  olov  CtCpHTlKI&C  X€TÖ^€Va,  dKOTd- 
XnitTov  q)avTadov  f\  Tf|v  dKaTaXnMfiav  aÖTf^v,  djc  hi\  küX  Tpia 
ßißXia  TP^Stipac,  Iv  fiiv  irpöc  *Abpiovdv,  ?T€pov  bk  rrpöc  Apücuiva 
Ka\  TpiTOV  iTpöc  'ApiCTapxov,  äTTOvra  irepl  tiic  xaTaXiiTTTiKflc  q)av- 
Tadac  i7r^TP«V€.  xal  KaO*  6Xa  t€  aörd  T€vvaiuic  druivtterai,  irci- 

ao  pui^cvoc  diTibeiKVuvai  Tr|V  KOToXnTmKfiv  q>avTaciav  dvurrapKTov. 

ttüi  b*  oÖT*  äXXo  Ti  TÖ  KOTaXnirTÖv  f|ToO|iai  cnMvciv  itapd  II 

TÖ  TVUJCTÖv,  oÖT*  fiXXo  Ti  tö  KaTaXofißdv€c6ai  toO  ßcßaiuic  xiTViö- 

CK61V,  dvdXoTOV  b*  aöroic  X^T€c6ai  Tfjv  t€  KorräXT)i|;iv  Kai  Tf|v 

KaTaXnimKfiv  q>avTaciav.    £it€ibf|  f&p  ivxa  }ibf  olö^€6a  ßX^Trctv  f\ 

tt  dKOiJCiv  f\  öXu)C  aic0dv€cOai  KaOdnep  iv  6v6ipoic  Kai  ^av(aic,  Ivxa 
bk  oÖK  oiöfieOa  fiövov,  dXXd  xai  xaT'  dXifjOeiov  6pui^€v  f\  öXuic 
alc9avö^€6a,  Tatrrl  \iiv  tül  bcuTepa  ndvTec  fivOpumoi  irXfiv  'Ako- 
bnMCEiKwv  T€  Kai  TTuppuiveiuiv  eic  ßeßaiav  Tvu»ctv  ^xciv  vo^iZouctv, 
S  6'  övap  f\  TrapanaiövTuiv  f|  ipuxfi  <pavTdZ€Tai,  i|i€ubfi  ndvO* 

«0  todtpxciv.  €1  }xbf  bf|  cvTXUipoOciv  auTÖ  toOG*  outuic  Ix^w,  ÖaXei- 
i|f druicav  tv  olc  TP<i<pouct,  ^^itc  toO  jiaivo^^vou  töv  cujq)povouvTa, 
\ir\T€  ToO  vocoOvTOc  TÖv  ÖTMXivovra,  \xi\Te  toö  KOi)iui|yi^vou  töv 
^TPnTOpÖTa  mcTÖTepov  uirdpxeiv  elc  Tr|V  t&v  TipaTMäTUiV  tväciv. 
ei  b*  oubiv  jüiäXXov  ^Keivoic  icTlv  f\  toTc  evavTiujc  biaKCi^^votc 

»YviwcTÖv,  ciTfK^xwTai  jitv  bf|irou  Td  Tflc  dXriOeiac  KpiTTJpia,  oöt* 
auTÖc  6  bibdcKaXoc  6  'AxabiuyiaiKÖc,  oöO'  6  |yiaOT]Tf|C  aöroC  buvrj- 


2  Toinö  M.    a<n6  L  K.    a(n6c  Ks         3  öftOev  L  Rs.    bn^ouOcv  K 

5  tq)  *AXKtßid5i3  L  Ks.    'AXKtßtd^ii  K  toOc  dXXouc  *Aka6.  M. 

T.  dXXouc  TOUC  'ÄKttö.  libri  6  cuvatopcOovrac  Ks  in  Adn.  C  (cf.  snpra 
238,  3).  irpocaTopcOovrac  K  11  övö^aToc  CtuiikoO  L  Ks  in  adn.  övö- 
fiaTi  CtuiixCp  K  16  X^TOfACv  dKardXiiKTOv  L  16  hi\  M.    bi  K 

21  Ti  Tö  KOToX.  M  (cf.  V.  22).  Ti  KQTaX.  libri  irapd  TÖ  tvu>ct6v  K. 
ir€pi  tö  TVUICTÖV  L,  non  tvwmov  ut  Ks  adnotat  22  toO  KttToXa^ßd- 
v€cOat  L  24  olö^eOa  ßXdirciv  om.  f)  L,  non  ßX^iiTctv  qaod  Ks  ex 

Laur.  adnotat  27  irdvTCC  dvot  L  29  irdve*  öirdpx€iv  L.    Ta06* 

6iTdpxeiv  K         81  q>aivo)ui^vou  L         35  tvuictöv  K.    TvwcTd  Ks  ex  L 

86  oöe*  ö  M.     oÖT*  ö  libri 
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cerat  Kptvai  toOc  clc  ^xdrcpa  [tijüv  ävTiK€t|yi^vuiv]  €ipi)M^vouc  Xö- 
Touc  öcov  tnX  np  <t>aßüipivou  Xörif).  toic  m^v  Top  Trpccßurdpoic 
ainö  bi\  toCto  i^v  MboT^a  tö  ^n^v  cTvai  KpiTt^piov  dvOptump  bt,- 
böfi€vov  (mö  Tf)c  q>Oc€U)C,  di  irapaßäXXuiv  licacTOV  Turv  6vtiuv 
dxpißdic  biOTViAceraL  bi6  \ivib'  diroqpi^vac6ai  ircp\  m^^^vöc  i^touv, » 
äKKä  irepl  irdvruiv  inixeiv.  ö  toOv  Kapvcdbnc  oöbi  toCto  tö  irdv- 

TU)V  dvapT^CTttTOV  CllTXÜiP€l  TTICTCUCIV,  8X1  id  Tlil  aUTIji  tco  ^€T^6f| 

Kai  dXXi^Xotc  Tca  rlTVcxai.   xouc  ^iv  oöv  Xdrouc,  olc  ^mxopei 
Xuciv  Kai  xaOxa  Kai  dXXa  xrdjiiTroXXa  xi&v  ivaptuic  x€  cTvai  cot  qxu- 
vOM^vujv  x€  Kai  Tncx€uo)i^vuiv,  in  Kai  clc  xöb€  cu)£o|üievouc  €xo^€v. " 
dirÖKCivxai  ydp  ^v  TpdMM<xciv  Otto  xüjv  ^oOii'^uiv  auxoC  6ncau* 
ptc0^vx€C.    ai  Xüccic  bi  oöd'  dir'  rnivuiv  oö€l'  örr'  äXXou  xivöc 
cöpiivxai  xujv  ^lex'  aöxöv  'AKobimaiKuiv.    dp*  oöv,  £l  Kai  )ii)biv 
fiXXo,  xoOxo  toOv  ibi^Xuice  mövov,  5xt  coq)(cfiaxd.€iciv  oi  Xörot 
irdvxcc  oiSxoi,  Kai  lpfn\T£ov  xf|v  Xuciv  aöxujv  ö^iiv,  lü  ^oOitrcd. » 
MOxOriPÖv  |iiv  jdp  xoCxo,  ccfivöxcpov  b*  ö^uic  oij  irctroiriKoav  ol 
Tpdi|iavx€C  fiiv  aöxoiky  |if|  bnXidcavxcc  b*  fmiv,  ökoIoi  xiv&  ciav. 
III         fjb^ujc  dv  i^pöjmiv,  ei  irapf^v  ö  <t>aßu)ptvoc,  dpd  ye  KeXeuei 
fic  TrefGccOat  aäxoic  diraci  xoic  Xdrotc  ft  CKOireicdai,  iröxcpov  dXi|- 
e€ic  eiciv  f\  i|i€ubeic.  8v  Tdp  bi\  CKOircicOai  cuvcxuipticev.  1)pö^l|v  * 
b*  öv  iiA  xipbe  ndvxiüc,  ci  q)üC€i  iräciv  dvGpuiiroic  öirdpxci  bw- 
Kplveiv  dXnOeic  Xötouc  i[i€ubi!rv  f|  fi^Ooboc  dcxi  xfjc  ^Kax^puiv  tvui- 
c€U)c.  cl  ^iv  jdp  q>uc€i,  in3>c  oux  6)iioXotoO^€v  dXXifjXotc  dnavTCC, 
oub'  (bcaüxuic  dnocpawöfieda  ircpl  xi!^  adx(£iv;  ei  bk  iiiQoboc  Tic 
dcxiv,  auxf|v  npilrniv  MoOetv  dbcrjOtiv.  ei  ^tv  oöv  ^TpctHi^  xic  xurv  » 
'AKabrijüialKi&v  olov  ^^v  xi  XP^M^  ^^'^^  diröbetStc,  olov  bk  cöq>icpa, 
Kai  isc  xpi?l  bioTiTviüCKeiv  aöxd  [Kai  die  XP*I  TUMvdieceoi  Kaxd 
xaOxa] ,  iTpocr)KÖvxu)c  6  <t>aßu)ptvoc  dirixp^irei  xi^v  Kpiav  xok  ek 
dKdxepa  imxeipou^^votc  xdiv  ^aOrixtthr.     ei  b'  oöx*  ifpca^i  xic 
UTcip  xfic  biaq>opfic  auxuiv  [oöx*  iTÖMvaccv],  6)üU)iöv  xi  iroiei  x^ktovi  *» 
KeXeuovn  xijj  juuxönxq  pexp^cai  xe  Kai  cxf)cai  Kai  diroxetvai  Kcd  ku- 
kXov  TpdMiai  xujp^c  xoO  nfixuv  bouvai  Kai  lirföv  Kai  Kovöva  koi 


1  TfSjy  dvTiKCt|i^vu)v  uncis  inclusi;  videntur  enim  haec  verba  ex  alio 
loco  (p.  393,  6}  hao  irrepflisse:  ^Kat^pip  rCrv  dvTiK€i|i^vuiv  dXXf|- 
Xotc  X6tujv  inter  Xötouc  et  xotc  verba  £ti  bk  o(>  b€T)cd^e6a  usqne 

ad  irpöc  6tbacKaX(av  toIc  *AKabtma'iKotc  tamqnam  glossema  ezpnnxi:  cf. 
snpra  p.  389,  27  6  totum  locura  inde  a  verbis  dXX  ei  bi\  —  KaTaq>povdv 
ut  interpolationem  omini :  cf.  p.  390,  23  9  KaxÄ  xaOxa  Kai  L  11  Or|- 
caupicdmec  L  Ks.    depotce^vrec  K         13  eüptivrat  M.    efpnvrai  libri 

16  C€Mv6x€pov  M.  MiKpöxepov  libri  17  Vj^tv  L.  d^tv  K  18  Vjb^c 
dv  L.  yjbduic  ö*  dv  K      €i  irapf^v  C.  cTirep  ifv  libri      dpd  y£  L.  (kpa  K 

20  Sv  Tdp  bf)  L.  iv  bf)  T^p  K  25  verba  äf)c  bk  (tcrib.  b^)  ^m- 
CTaxoOvrac  usqae  ad  xarä  tV)v  t^xwiv  ut  aliena  a  Galeno  omisi 
26  kxiv  dir6b€tEic  L.  Vj  dKÖbetStc  K  27  yerba  xal  die  XP^  ^  xaOra 
UDcis  saepsi  28  irpocr|KÖvTU)C  L.  die  K  xotc  —  iirixctpoufi^votc  H. 
tbc  —  ^mxetpouM^uiv  libri  29  verba  irXVjv  ön  usqne  ad  bibacKdXeuc, 
qnia  ab  interpolatorlB  manu  orta  videntnr,  expunxi:  cf.  p.  390, 84  30  oÖt* 
^X^^vacev  a  iibrario  videntur  addita  82  xai  x^upic  L         Zurdv  Ks. 

2ucTöv  K.    Zucx6v  L 
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KttpKivov.  ixö^v  oöv  dXiric  önoXctTrerai  t^c  tuiv  dXTiöduv  eöp^cciüc; 
(jj  T^p  oi)bhf  UTrdpX€t  KptTtipiov  dX^eAv  Kat  iiicubuiv,  dv^Xirtcroc 
^  fvo^cic  aÖTuiv.  öcoi  b*  dvijpifiKaciv  öXr^v  if)v  ^Xiriba  KaOdnep 
£k€ivoc,  fidxfiv  q>XuapoCciv.    cfiöiiXoc  oirv  dcnv  6  Oaßuipivoc 

s  aiboi>pevoc  jitv  dvarp^irctv  irovra  Ka\  dTVOCiv  t&ndpxetv  &|LioXoT€fv, 
6  bi)G€V  öirdpx€iv  oi  irpöcOev  iXctov  'AKobniiaiKoi  xc  ical  TIup- 
pdivetor  irpociroiou|ui€voc  bk  dTriTp^irciv  Tf|V  xpictv  rote  MaOr^Taic, 
^v  oöb*  dauToTc  inijp^^^ay  o\  npd  oöroO. 

6Tt  fiiv  oöv  f)  TotauTT)  bibacKaXia  Td>v  )iav6avövTU)v  örtoCv,  IV 

10  olov  iwocixai  Oaßuiptvoc,  oö  ^övov  ouk  &tiv  dpicrii  tuiv  dXXcuv, 
dXX'  oub^  bibaocaXia  Tf|V  dpx^iv,  ^vapxdic  ol|üiai  bebtbdxOar  o\'ac 
bk  o\  XoiiTo\  irdvT€c,  bibacKaXiai  }xiv  eiciv,  ei  b'  dpicrai»  CKonui^ev, 
iE  dpxttc  dirö  xiijv  aÖTUiv  odBic  dp£d^£vot.  q)aiv€Tai  ydp  fiMiv 
£vapTu>c  TÖ  —  [kSv  8ti  fidXtcTa  aöroic  finicrov  dprdlecOai  toOto 

15  CTTOubdZuictv  oi  coq>iCTal]  -^  cTvai  KpiTfjpiov  cu)iiq>inov.  6  ^^v  xap** 
Kivoc  Tpdq>ei  t&v  kukXov,  6  bt  nfixuc  biaxplvci  rd  Mn^^«  KaOdircp 
ö  2:uTÖc  Td  ßdpr|.  Toüra  bi  aördc  Koreaccuacev  fivOpumoc^  £k  jCjv 
(puciKt&v  öpTdviuv  T€  Kai  xpiTiiptuiv  &pjüiu)jüi€voc,  div  dnuiT^pui  Kpl- 

TTlplOV  0ÖT€  Trp€CßtJT€pOV  OÖTC  C€^VÖT€p0V  ^X^M^V.    bCl  TOivUV  4v- 

«)T€00€V  dpx€c6ai.  X^T€i  xdp  irdXiv  6  voOc,  öri  mcTcOcat  }iiy  f\ 
diTicriicaiTw  qpuciK^i  xptTiipttp  buvaröv  fj^iv  ^cn,  icpivm  b'oü  buva- 
TÖv  aÖT&  bt  dr^pou  tivöc  ^  jap  KpivcTai  rdXXa  Trdvra,  iruic  dv 
toOto  irpöc  dXXou  KpiOciii;  ttictcuciv  ßouXct  toic  öq>0aX)üiotc  dvQp- 
Ta»c  6pujci  Kol  T^  xXi&ccq  T€uo^^vq,  toutI  jiiv  |Lif)Xov  cTvm,  xovrt 

^  bk  cuKOV,  i)  ^f|  mcTCvetv;  örreiEo^ai  ö  ßotiXet  iroutv  iq>*  fi^tv.  €i 
M^vTOt  cireübctc  bioX^TCcdai  fiioi  —  Mf|  increuovTOC  bi  übe  noepd 
<pucw  ixovTOC  dipicra^ai  cov  —  K€tc9w  Trpöxepov  dmcrciv  c€, 
mbbf  üiml€  ^a8iic€c6ai  irap'  i^iov.  toOto  xdp  dpn  ir^iraufüiai 
X^Tu>v.  öiroKcicOui  bi  ce  incT€Ö€tv,  ikniZjexv  Iczai  ^aOrjcccdat  nap' 

^  ijioO  Kpiveiv.  dXX'  iyw  xpivui  rd  )iiv  aicdirrd  Tok  dvapTilic  aicOrj«- 
c€i  qKiivoM^voic,  Td  bk  voiird  toic  ivapTUfc  voou^^voic  ititi  b'  £k 
Tiüv  9UCIKIJUV  KpiTTipiuiv  a\  ilxvm  nficoi  KOTacKeudZouctv  öpTOvd 


1  KapxCvov  L.  KipKivov  K       locam  inter  xapidvov  et  it66€v  tamquam 
additamentam  librarii  omiBi:  if.  p.  891,  3      3  oOTitiv  L.  o(rroO  K      verba 
inter  a^d^v  et  6coi  tamqnnm  a  Galeno  aliena  expunxi:    cf.  p.  391 
6  aiboOficvoc  ^kv  M.  a(6ot  fi^v  Hbri       dvaTp^ireiv  L.    dvarp^iruiv  K 
6|LioXoT€tv  M.    6^oXoT€t  L.    öftoXoTiX'v  K  6  8  6f^G€v  M.    ödcv  K. 

6Trep  C  11  otac  bi  M.  de  6^  L.  dv  6*K  14  b^ap^ibc  tö  M.  t'  die 
kAv  L.  toOto  E,  qnod  io  aequentem  versDin  trausterendiim  videbatar. 
▼erba  xdv  dxi  ^dXtCTa  —  ccxpicral  rereor  at  gennina  eint  oötoU  M. 
aCiTOlc  Hbri  toOto  ex  anteeedenti  Yereu  hoc  loco  inserai  15  citou- 
MZuiciv  Ks.  ciroubdZouciv  E  17  t'^  Zirf^  L  dv6puiiToc  M.  dvBpui* 
iroc  libri  19  M  ToCvuv  M.  ei  to(vuv  K  20  dpx€c6at.  X^et  L. 

dpxcceat  M,  \tf€i  K  21  dmcrf^cai  t4»  L.    die  rt}»  E  23  irp6c 

dXXou  E.  dXXa  L  26  cl  ^f)  L  öirciSo^at  C.  ncico^tat  L  Es.  iirc(- 
coMtti  E  26  Moi  E.    CGI  L  27  d<p(cTafia(  cou  M.   dqKcTaceat  L 

28  IXniZe  h  Ee.  ^iriZciv  E        29  ^iriZciv  Itcrax  M.  ^iriTcceat  libri. 
iXwle  Es  C  80  i-pb  xpivu)  M.    &  Xt(w  Ee  e  coni.,  non,  at  putat 

Caeear,  ex  L 
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Te  Kai  KpiTifjpta  tcxviko,  bi'  <Bv  Td  ^^v  aina\  cuvnd^oct.  t&  b^  u<p' 
^T^puiv  cuTK€i|L4€va  Kpivouci,  Kdcfü)  btl>d£u)  ÖXuic  dpTavd  t£  Kcd  xpi- 
Ti^pio,  TQ  uiv  oTc  KaTacKCudccic  touc  dX^Ocic  Xötovc,  rä  b*  ok 
Toöc  öq)'  mpuiv  tctovötoc  Kpiveic.    l%€\  xdp  o(5tujc  tö  irfiv.  €i 
jLiiv  Top  ^^  teuToO  Ti  q>aivoiTO  irpdc  aTcOriciv  t{  vöiiciv  dvapric,  ou  * 
XP^Zci  toOto  lr\rf{c€wCy  cl  bi  ^^i  ti  toioötov  öndpxei;  Tfjc  ^  dr^pou 
hk  TTpocbeiTm  Tvtficcuic    if^  }xiy  dnaTT^XXo^a(  coi  bibdEon  Ivm 
fifev  Tok  Kord  xdc  T^xvctc  öpTdvoic  dvdXota,  H  div  cupficcic  tö 
ZT|TOiifi€VoV,  ivia  bk  toic  xpiTTipiotc,  dE  dtv  xd  bOKoOv  €upf)cOai 
Kpivck.    iircibdv  bi  )id9r|c  raOra,  IrA  iroXXuiv  7rapab€iT>idTuiv  ^ 
TUjivdcui  C€  Tax^uic  re  ä\xa  dxpißiXyc  €t&p(cK€tv  xal  Kpiveiv  tö  Zt)- 
Toüficvov,  djCT*  oubi  ßißXtou  b€t^c€i  Tivdc  in  f{br\  irpöc  ttjv  tujv 
dXiiOuiv  6up€Civ,  oCt€  bibacKaXiac  ^T^pac,  eöOuc  bi  b^ou  xai 
TOUC  fiXXo  Ti  X^TOVTac,  div  cGpec,  ^Totjumc  yvuipkai.  dkircp  tdp 
6  Tf|v  euOciav  obdv  inTVidcKuiv  ^lövriv  oöcav  oö  b€lia\  btbacKoXiac  » 
^T^pac  €k  ÄCTXOV  Tdiv  TrcnXavrm^vuJV,  oötuic  6  Tfjv  €Ö6€iav  6b6v 
Tflc  dTTObei^euic  dK^aOdiv  eöOuc  äjia  toutij  koI  Tdc  ircirXaviiMevac 
TVuiplZci. 
V         OaßuipTvoc  bi  \xo\  bOK€i  TropanXi^ciöv  ti  noictv  Ti^  q)äcK0VTi 
TucpXöv  c€  cTvai,  biivacOai  bi  Kpivai,  ndTepoc  f|>iuiv  den  ^vrrapui-» 

T€pOC  fi  X€UKÖT€pOC,  OÖK  dwOUJV,   ÖTl  T(f)  |l4v  (üldXXoVTl  Td  TOiaÜTO 

xpivetv  uirdpx€iv  xp^  TrpÖTCpov  6h^iv.  ou  ^f|V  oibk  btOKpdpet  itpöc 
tJiv  Kpktv,  i^  |iTil>'  ÄXuic  fx€iv  öifiiv,  i\  fxovTa  nf|  mcreuciv  aörQ. 
Kcrrd  bl  TÖv  aÖTÖv  Tpötrov,  5ca  vüj  Kpivo^€v,  bwoid  tcn  [koi  öti 
Td  Tii)  aÖTtp  ka  xal  dXXifjXoic  ka  urrdpxct]  xaddircp  Tok  6votc  ouk  » 
dv  TIC  diriTp^Micicv,  6ti  \ir\h*  6Xuic  ?xouci  voOv,  oötuic  odb%  Tok 
dvBptunoic,  ei  \ir\b*  odTOi  mcTÖv  ^xouci  voGv.  oöb^v Tdp  biaq)dp€i 
irpdc  Tfjv  Tdiv  Kpivo)idvuiv  bibacKaXti&v  dmcTtav,  f\  |y»ib'  öXuic 
£X€iv  Tt  KpiTripiov,  f\  dXXuic  )if|  iricTCÖeiv  aÖTilp.  t^Xoioc  oöv  dcnv 
6  <t>oßu)pivoc  diriTp^TTttiv  Kpiveiv  Tok  ^a^HTOtk  dveu  toO  cutxu^-  * 
pfjcai  Tf|v  TtkTiv  Toic  xpiTTipioic.  €l  tdp  oöbcv  dcTiv  ivapT^c  T^l 
vip  f\  TTicTÖv  a  dauTOu,  btdq)6apTat  irdvTU)v  f|  xpkic.   €i  hk  (cxi 


1  aÖTal  M.  aÖTotc  libri:  fort.  a(rrolc  3  X^youc  om.  L  4  6q>' 
^T^puiv  L  K«.  iq)'  ^^pwv  K        ycTovÖTOC  Kptvetc  L.  Kpiv€tc  T€T0v6Tac  K 

^X«  K.    Ix€»c  L  6  £vapTk  M.    ivaptitic  libri  6  €l  hi  tir\  ti 

L  Ks.  Mi^T€  Tt  K  {)iT<Jipx€i  L  Es.  ^irdpxi]  K  9  €via  H  K.  ^uca 
bi  L      10  ir€pt&€tT^<iT(Uv  L      12  Ö€f|C€t  K.  h€r\a]  (r\  in  rasnra  plar.  litt.)  L 

13  ^T^pac  K.  ^^pou  L        eöeOc  bi  L.   cOOOc  tc  E        14  cGpcc  M. 

cOpotc  E.  €6^  L  Tvuipkm  M.  Tvwpicciac  E.  TVUJp(c€i  (cjf  in  raa.)  L 
16  ^övY)v  M.  jLiiav  Es.  cöOctav  E.  ^t  L  16  oOtiuc  koI  ö  Tf|v  K. 
Kai  om.  L  19  <pdcKOVTi  TU<pXöv  T€  ctvai  b\*  diV  XOct  L,  unde  Caesar 
coni.  c€  etvm  öfiOcv  q>Oc€t.  mihi  tarnen  in  corrnptia  bis  yerbis  ntbil 
nisi  adnotatio  librarii  haec  latere  videtar:  btiXoWöTi^  q)Oc€i 
30  xplvai  L.  Kpivciv  E  24  9ca  L.  6r\  E  vCp  C.  ibv  L.  <^  E  öirotd 
icri  M.  ÖKotdv  icTx  C.  dicotdv  icxi  tc  E.  öirotöv  kTi  L  öti  tA  C. 
öca  T<|»  L.  ÖTt  Ti^  E.  verba  xal  öti  —  öirdpxei  tamqnam  sntpeota  nncts 
inclasi  29  f|  dXXuic  jxf|  mcT€iJ€iv  M.  dXX^  mcrcöciv  L.  dmcrcOciv 
ed.  Basil.  dXX'  f\  dmcTCtv  a()TCjt  E 
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^^v,  olöcirep  ö  öq>OaXfidc  Tip  oIijuaTi,  toioOtoc  iv  t^  ipux^  voGc» 
oö  jifiv  fiirad  t^  ö^oiwc  öEuc,  ^tX^P^^  KaOdirep  6  ßX^iruiv  ÖEO- 
Tepov  iirdT€i  npoc  tö  O^a^a  töv  äfißXuTepov  öpdivra,  xora  töv 
auTÖv  TpÖTTOV  xal  im  tuiv  voimdnuv,  i^ö  Td>v  q>Oac&VTuiv  ibciv 

5  ivapTuK:  tö  voiitöv  diTdT€c6at  irpöc  Tf|v  O^ociv  aöroO  töv  dfißXö- 
T€pov.  Kol  toOt'  kTiv  6  bibdcxaXoc,  die  6  TTXdTiüv  li  q)nci  xdidi 
ireiOoiüiai  xal  t^tPöwtö'  T^  MOi  Tr€p\  toiJtuiv  dtrl  irX^ov  iv  t^  Tf^c 
dTrobei£€uic  irpcnr^aTC^,  öti  Toiadni  Tic  oOta  dpicni  fjv  irp6c  Tfjv 
vöf)civ  ^vaptf)  f|  btbacKoXicL  T^TP<xirrai  M  xol,  öirwc  dv  Tic  6p^i6- 

10  M6V0C  die  dn6  Tdrv  ^v  ^xdcTi))  croixciuiv  T€  xal  dpxi&v,  dirobcixviic 
ein  xdXXicra  irdv,  öcov  dnobcix^ivat  buvoTÖv,  otirx  die  6  OaufiacTÖc 
0aßuiptvoc,  Hv  SXov  ipd^iac  ßißXiov,  iv  4'  beixvuci  jiribl  töv 
{^Xiov  cTvai  KaTaXnirröv,  xai  d>c  ^TriXt'iciüiociv  fmiv  ^^puiOi  biaX^- 
TCTtti,  cufxuipci  hi  Ti  ßcßaiutc  etvai  tvujctöv  Ka\  toöt*  dmTp^Tnuv 

15  alp€ic8ai  ToTc  ^aOriTaic. 

t  oX6cir€p  M.    i!>cii€p  libri       bf  ti|)  cUifiori  L      tQ  Miuxtl  ^  om.  bt 
6  d^ßXi&TCpov  L.   d^ßXOrarov  E  8  dpicrri  f)v  M.    rf)  irpöc  L. 

oOca  ftv  K       9  dvapTf)  L.  ivapp^c  K       10  die  dirö  TiXrv  ^v  M.  Uic  £v  L. 

dirö  tCl»v  £vK        11  KdXtCTa  L.  ^dXicra  K        die  oöx  ö  4>.  L        12  ^i^ 

t6v  L.  fir)d^  TÖV  K 

Güstrow.  \ Hans  Mabquardt. 

71. 

T0MYBI8  —  TAMYRIS. 


Die  königin  der  Skythen  heiszt  bei  den  Römern  weder  Tömyris 
noch  TlimyriSy  welche  beide  formen  bei  den  Griechen  in  gebrauch 
gewesen  zu  sein  scheinen:  vgl.  Hemsterhajs  zn  Lukianos  Charon 
c.  13  (Bip.  bd.  m  8.  393),  sondern  immer  nnd  immer  Tamyris  — 
nur  dasz  selbstverständlich  die  hss.  zwischen  t  und  thy  y  und  i  be- 
ständig schwanken«  diese  form  ist  bis  tief  ins  fünfzehnte  jh.  hinein 
zu  verfolgen:  sie  wird  erst  verdrängt,  als  ein  directes  schöpfen  aus 
griechischen  quellen  ermöglicht  ward,  hin  und  wieder  hat  man  wol 
schon  darauf  geachtet:  vgl.  die  erklärer  zu  TibuUus  IV  1 ,  143, 
Dübner  zu  Justinus  I  8,  2.  Petrus  Blesensis,  der  wie  anderwärts  so 
ep.  51  und  94  den  Frontinus  ausschreibt,  hat  nach  ausweis  der  mir 
bekannten  hss.  die  form  mit  a,  und  ein  junger  italiänischer  codex  des 
Frontinus  selbst  (in  Breslau  kOn.  bibl.  lY  F  38)  bewahrt  sie  gleich- 
falls noch«  mit  recht  hat  also  Riese  anth.  lat.  nr.  869  diese  form  in 
den  text  gesetzt,  mit  unrecht  Halm  im  Yalerius  Maximus,  wo  IX 10 
ext.  1  der  Bemensis  sie  bietet,  dieselbe  verschmäht;  auch  in  der 
Orestis  troffoedia  426,  welche  stelle  mir  den  nächsten  anlasz  zu  wei- 
terer nachforsohung  bot,  ist  die  lesung  der  Bemer  hs.  bisher  mis- 
achtet  worden,  wie  die  Römer  zu  diesem  vocalwechsel  gekommen 
sind,  wird  ein  gelehrter  wie  Bücheier  eher  als  ich  zu  ergründen  be- 
fähigt sein. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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72. 

GBAMMATISCHE  B£M£BEÜNGEN. 


I 

Bei  den  andeutenden  bemerkangen  ttber  die  geschichte  der  de* 
nominaüyen  yerba  auf  »arey  die  in  Hennann  Mtdlera  diseertation 
*de  generibus  yerbi'  (Grreifswald  1864)  8.  38  f.  gegeben  sind,  Utte 
auch  auf  das  verbum  praeeipitare  hingewiesen  werden  können,  das 
nach  Madyigs  beobachtung  (emend.  Liy.  s.  143  f.)  noch  Liyius  niebt 
anders  als  in  neutraler  bedeutung  anwandte«  wie  eine  grosie  an- 
zahl  dieser  yerba  konnte  auch  praecipitüre  in  der  ttltem  latinit&t  nur 
intransitiye  geltung  haben,  und  so  erscheint  das  wort  bei  Plaatus 
trm,  265  qui  in  amorem  praecipUavU,  bei  Pacnyius  y.  414  (s.  133 
Bibbeck)  ffrdndo  mixta  inibri  lairgifieo  stMta  praedpUans  oadit.  auf- 
fallend ist  es  daher,  wenn  unsere  ausgaben  den  Terentius  odL  lY  2, 
36  (575)  sagen  lassen  divas  deorsum  tformm  est:  hoc  tepraedpUaio: 
pastea  — ,  wfthrend  dem  dichter  zum  ausdruck  des  transitiyen  be- 
griffs  sonst  praecipUem  dare  geläufig  ist  {ad.  318.  Andr.  214.  606). 
aUerdings  kennt  auch  das  lemma  des  Donatischen  commentars  den 
pronominalen  accusatiy ,  doch  der  commentator  selbst  wüste  noch 
nichts  yon  ihm :  ut  sU  ^praedpitaio*  cito  descende,  wer  diesem  klaren 
Zeugnis  gegenüber  noch  ausfluchte  sucht,  der  bedenke  dasz  der  yers 
im  Bembinus  so  lautet:  dwos  deormm  est  hac praedpitato postea^  wo 
nur  varsum  nach  de&rsum  übersehen  ist,  gerade  wie  hec  315  jpror- 
sum  nach  rursum,  man  scheint  also  im  yiert^i  jh.  den  yers  so  ge- 
messen zu  haben :  divos  dearsum  virsum  \  est :  kae  praMpHtalto:  pösUM. 
Terentius  schrieb  cUvos  dearsum  vörsumst:  hace  praScipUato,  pdstea — . 

Natürlich  konnte  ebenso  wenig  M.  Gato  selbst  mit  der  syntaz 
die  ihm  M.  Aurelius  nadi  seinem  Sprachgebrauch  leiht  (ep.  H  6  s.  32 
Naber)  sagen  dum  se  intempesta  noxpraec^atj  iitt  einer  formel  die 
noch  bei  Yergilius  Aen.  119  et  iam  nax  umiida  cado  praedpitat  ihre 
alte  Syntax  bewahrt,  eigentümlich  wird  das  wort  yerwendet  bei 
Cato  de  re  rust.  32,  2  vUes  bene  nodenfiurper  omnes  ramoSi  dUigerUer 
caväo  ne  vitem  praeeipites  et  ne  nmktm persttingas.  die  reben 
sollen  beim  aufbinden  an  bttume  weder  zu  fest  angezogen  noch  nach 
unten  gebeugt  werden,  damit  weder  Stockung  noch  abflusz  des  sattes 
stattfinde,  diese  anwendung  des  yerbum  ist  bei  Cato  noch  bedenk- 
licher als  die  transitiye  structur  selbst,  in  dem  acc  vitem  steckt  ein 
altertümliches  yerbum,  das  mdirfach  (zb.  bei  Varro  de  re  ntst.  1 23,  5) 
ähnlichem  yerderbnis  preisgegeben  war.  Varro  gibt  dem  yerbum 
viere  ebenso  wie  das  fragment  des  Ennianisehen  Sota  viere  Vene' 
rimn  eoroUam  die  bedeutung  ^flechten':  das  bei  Cato  befzusteUende 
ne  vieas  praedpHeshesUÜigt  die  bemerkung  des  Festus  s.  875,  21 
viere  oMigare  sigwificati  ygl.  die  glosse  bei  AMai  class.  auct  VII 686 
viere  apud  aniiquospro  vindre  panebatur. 

Den  Übergang  zur  transitiyen  structur  scheinen  die  kunstdiohter 
yoUzogen  zu  haben,   bei  Lucretius  kommt  neben  Einmaligem  transi- 
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üvnin  (I  250)  ftknfxnal  das  neutrale  verbum  vor.  auch  bei  Cicero  ist 
das  letztere  vorhersehend,  wenn  Caesar  h.  ek>.  m  25  sagt  Jiiems 
praeeipitaverat^  so  wird  man  zweifeln  dürfen  ob  er  h.  gcM.  IV  15 
schreiben  konnte  rdiqui  se  in  flumen  praeapitavenmt^  die  Breslaner 
hs.  (£)  stellt  das  fragliche  se  nach  in  fkimen.  im  archetypus  der 
besseren  hs6.-classe  wird  also  das  pronomen  noch  nicht  in  den  text 
gedrungen  sondern  über  der  zeile  beigeschrieben  gewesen  sein.  da> 
gegen  ist  6.  cw.  III  69, 3  [ex]  Xpeä^m  munHione  se  in  fassas  praed- 
pitäbant  zwar  einstimmig  überliefert,  aber  gewis  ebenso  unrichtig, 
der  passivische  gebrauch  (zb.  h.  g.  YII  50,  3)  und  selbst  der  active 
mit  sttehlichem  objeet  beweist  nicht  das  mindeste  dafür  dasz  ein 
Schriftsteller  wie  Caesar  einen  für  den  Römer  durchaus  neutralen 
verbälbegriff  als  reflexivum  behandelt  haben  könne. 

II 
Der  graecismus  den  singular  des  hilfszeitwortes  mit  einem  plu- 
ralischen relativsatz  zu  verbinden  (£cnv  div,  oTc,  oöc)  ist  der  latei- 
nischen spräche  voUkonmien  fremd,  erst  die  graecisierende  kunst- 
dichtnng  der  Augustischen  zeit  hat  einen  scheuen  versuch  gemacht 
den  fremden  idiotismus  in  die  lateinische  poesie  zu  verpflanzen: 
Propertius  IV  9,  17  es^  gvnbus  Eleae  ooneurrU  pcäma  quadrigae,  \ 
est  quibfis  in  ederes  glofia  nata  pedes*  der  wahn  dasz  auch  bei 
alten *kömikem  wie  Plautus  unlateinische,  den  griechischen  Vor- 
bildern abgelauschte  syntaktisehe  ffigungen  angenommen  werden 
kOanteli)  bederf  heut  zu  tage  hoffentlich  nicht  mehr  einer  ab- 
fertigung»  er  wird  wenigstens  in  einer  Plautinischen  stelle  keine 
stütze  suchen  dürfen,  welche  durch  Bitschis  rehabilitation  der  hsl. 
lesart  ein  altlateinisoher  beleg  für  jMie  griechische  syntax  von  Iciiv 
geworden  scheint.  Pseudolus  nötigt  den  zum  markt  eilenden  BaUio 
mit  den  pathetischen  versen  243  ff.  zum  stillstehen: 

Mdie  naUj  he%is  hodde  nate^  t^  ego  dico.  heus  hodie  naU^ 
redeij  retpice  dd  nos.  tarnen  äsi  occupdtu% 
mardmur.  mane,  ist^  cofdoqui  qui  vMmt  te, 
vor  Ritschi  lasen  na<di  dem  Vorgang  der  princeps  alle  ausgaben 
mane.  sunt  eanloqui  qui  voUimt  <e,  eine  fügung  die  ohne  zweifei  gut 
Plautiaisch  ist:  vgl.  eist.  IV  2,  37  mMer^  mane.  sunt  qui  volunt  te 
canvenkm*  aber  unsere  hss.  bezeugen  einstimmig  wane  est.  konnte 
Plautus  wirklich  verbinden  est  qui  voliunl?  und  wenn  er  die  grie- 
chische stmotur  est  quas  ctmvenios  vdim  htttte  anwenden  können, 
hatte  er  damit  das  recht  das  ungriechische  est  qui  volunt  dem 
widerstrebenden  latdn  aufzuzwingen?  kein  Grieche  guter  zeit  hat 
Icnv  mit  dem  nominativ  des  persönlichen  plurals  oT  cu  verbunden: 
vgl.  FHaase  zu  Xenophons  woX«  AaK€b.  s.  287,  und  er  konnte  es 
nidit:  denn  wenn  er  Icnv  i&v  uft.  sagte,  so  war  eben  nicht  das  pro- 
nomen sondern  der  inbegriff  des  relativsatzee  subject  von  &Ttv. 
nodi  unmöglicher  als  für  den  Qriechen  war  für  Plautus  jenes  est  qui 
volunt.    man  könnte  darauf  verfallen  est  einfach  zu  streichen  und 
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qui  als  indefinitum  zu  fassen ,  aber  wer  htttte  dann  die  verkannte 
structor  durch  interpolation  yon  es^  und  nicht  von  sunt  corrigieren 
können  ?  nichts  ist  hftufiger  in  lateinischen  hss.  als  die  Verwechs- 
lung mehrdeutiger  abkOrzungszeichen :  sie  las  man  sUxm  statt  sicvU 
(oomrn.  Lucam  s.  122, 24),  adSbmm  nicht  adverhium  sondern  adum- 
inurn  (ebd.  ISl,  16);  vielleicht  am  hftufigsten  aber  sind  die  durch 
misverstttndnis  von^  bewirkten  Verwechslungen  zwischen  est  und 
der  endung  em,  zb.  idem  und  id  est  (aus  dem  etwas  st&rker  abge- 
kürzten i^geht  dann  idus  hervor,  wie  camrn^  Luc.  142,  !•  148,  19 
statt  id  est),  neoem  und  nee  est  (ebd.  s.  36,  19).  dieselbe  veriesung 
des  e  ist  in  der  Plantusstelle  anlasz  des  verderbnisses  geworden. 
Pseudolus  sagte  em ,  cofUoqui  qm  volunt  te,  denn  bekanntlich  ist  die 
ftltere  und  Plautinische  form  des  einfachen  deiktikon  em,  nicht  en: 
vgl.  Brix  zu  trin.  3  und  in  den  'emendationes  in  Plauti  captivos' 
(Liegnitz  1862)  s.  17  ff.  was  aber  den  anschlusz  eines  relativsatzes 
an  em  betrifft,  so  verweise  ich.  zb.  auf  Plautus  merc  702.  703,  vgl. 
Frontos  brief  an  M.  Caesar  I  5  s.  13  (Naber)  äUiud  scwrramm  pro- 
verbkim:  en  cum  quo  in  tenebris  mices. 

Bonn.  Hermann  üsbnbe. 

TS« 

ABBIUS  ABBIANI. 


Es  braucht  nur  einmal  offen  ausgesprochen  zu  werden,  dasz 
die  Schriftsteller  lateinischer  zunge ,  wenn  sie  von  dem  bekannten 
httretiker  und  seiner  secte  reden,  zum  beweis  seiner  Volkstümlich- 
keit die  griechischen  namen  *Ap€ioc  *Ap€tavo(mit  den -etymologisch 
durchaus  femstehenden  römischen  Arrius  Arriani  vertauschen,  die 
formen  Arius  Ariam  kommen  nirgends  vor,  ich  wüste  nicht  ein- 
mal ein  beispiel  wo  irrtümlich  ein  Schreiber  einfaches  r  statt  des 
doppelten  gesetzt,  zb.  in  den  von  mir  benutzten  handschriften  des 
Boetius.  den  römischen  namen  hingegen  übertragen  die  Griechen 
stets  durch  ^Appioc,  wenn  nicht  vielleicht  ein  römischer  centurio 
"Apcioc,  den  losephos  ((s.  Pape-Benseler  udw.)  erw&hnt,  ursiMüng^ 
lieh  ein  Arrius  war.  &lsch  ist  es  wenn  Georges,  der  in  seinem  lexicon 
wie  so  viele  namen  auch  den  Arriius  vergiszt,  nach  Foroellim  für 
Arius  auf  Prudentius  psydi.  794  sich  beruft,  wo  Drossel  ohne  eine 
ab  weichung  der  hss.  zu  vermerken  Arriu/s  im  texte  hat,  wie  schon 
früher  Heinsius:  und  damit  stimmt  auch  die  Apponysche  hs.  des 
neunten  oder  zehnten  jh. ,  von  der  ich  eine  sorgsame  collation  End- 
lichere besitze,  dasselbe  kann  ich  von  der  zweiten  stelle  bei  For- 
cellini,  Arator  I  444,  auf  grund  meiner  collationen  behaupten, 
sollte  noch  eine  weitere  bestfttignng  nötig  sein,  so  liegt  sie  wenn 
ich  nicht  irre  darin,  dasz  der  name  des  griechischen  philosophen 
''Ap€ioc  von  Seneca  {ad  Maroiam  4,  2.  6, 1)  und  Snetonius  {Aug.  89) 
durch  AreuSy  nicht  durch  Anus  wiedergegeben  wird. 
\v^      Breslau.  Rudolf  Peipeb. 
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prol.  5  haben  die  hss.:  fndior  me  qmdem  uoMs  me  äbkUurum 
sine  mora.  mir  scheint  hier  der  Vorschlag  Oepperts  za  genügen: 
minor  ^quidem  vöbis  me  dblaiurum  9ine  mora.  4ch  werde,  sage 
ich  euch,  von  eurem  Zugeständnis  ohne  zögern  gebrauch  li^aohen.' 
der  ausdruck  *ich  drohe^  scheint  nicht  Übel  gewählt,  wo  die  aue- 
führung  als  eine  sogleich  bevorstehende  hervorgehoben  werden  soÜ. 

proi.  20  ^pHd  müUa?  [tri]8  vidssm  pere[un]t  müUerem.  so 
Spengel.  statt  Mg  vicissim  permnt  haben  die  hss.  ^Stuic  superet 
cum  duarum  litterarum  lacuna  post  muUa  B,  miuUa  Superi  D,  midta 
Superet  C  die  emendationen  tris  und  pereuni  sind  wol  evident^ 
dagegen  ist  vidssm^  wie  CFWMttller  Plaut,  prosodie  3.  510  bemerkt, 
in  diesem  zusammräihange  unverständlich,  der  verschlag  Müllers 
tris  svmul  unam  pereufU  hat  keine  äuszere  Wahrscheinlichkeit,  ich 
habe  philol.  XXXI  259  vermutet  dasz  die  verse  20.  21,  worin  drei 
liebhaber  erwähnt  werden,  den  versen  18.  19,  welche  speciell  dem 
Söldner  gelten ,  vorangehen  sollten,  man  konnte  demnach  in  v.  20 
vermuten:  quid  müUa?  tris  ^qwsmy  dixei  pereunt  müUerem.  vgl. 
ghr.  155  hie  iUest  l^pidus  quem  diaoi  senex.  allein  ich  halte  es  jetzt 
für  wahrscheinlicher,  dasz  die  drei  liebhaber  der  Phronesium  zuerst 
in  einigen  versen  genannt  waren,  welche  vor  v.  18  weggefallen  sind, 
und  dasz  v.  20.  21  diese  drei  liebhaber  wieder  zusammenfassen,  um 
es  hervorzuheben  wohin  die  liebe  sie  sämtlich  bringt,  ich  schreibe 
jetzt  V.  20:  quid  müÜa?  (^tri^s^  ut  dixei,  pereunt  mMierem. 
vgl.  capt.  prol.  n  ut  diaeram  ernte. 

1 1, 3  f.  neque  edm  rationem  edpse  umquam  ediscü  Venus^  \  quam 
pines  amantum  summa  summarüm  reäü.  weder  ediscit  noch  edocet 
genügt  dem  zusammenhange,  wol  aber  rationem  .  .  suhducety  wie 
Müller  ao.  s.  237  vorschlägt,  allein  da  nicht  nur  die  Plautinischen 
hss.  educet  haben,  sondern  auch  bei  Priscian  edocuit  überliefert  ist, 
so  ist  es  sehr  bedenklich  sub*^  das  keine  hsl.  stütze  hat,  statt  des  so 
gut  verbürgten  e-  einzusetzen,  ich  behalte:  neque  edm  rationem 
edpse  umquam  educSt  Venus,  das  simplex  ducere  kann  Rechnen, 
berechnen'  bedeuten;  Cicero  sagt  rationem  aUcmusrei  ducere  ^etwas 
berechnen',  ex  als  erstes  glied  der  zusammengesetzten  verba  be- 
zeichnet oft  'erschöpfend,  abschlieszend,  gänzlich,  genau':  vgl.  zb. 
edoceoy  edomOy  eiugeo^  enarro  usw.  so  wird  hier  rationem  educere 
*genau  berechnen'  bedeuten,  wenn  Plautus  hier  nicht  wie  sonst 
rationem  siibducere  gesagt  hat,  so  wird  dies  dadurch  motiviert  sein, 
dasz  er  'genau'  ausdrücklich  gesagt  haben  wollte. 

1 1  7  f.  quot  üHc  hlanditiae,  qu6t  iUie  iracündiae  |  sumty  quSt  sui 
perdamanda^  di  vosträm  fidemf  —  hui.  in  dem  entstellten  sui  per- 
damanda  'erwarten  wir  einen  begriff,  der  dem  quot  amans  exempUs 
ludificdur  (11,5)  entspräche'  (Eiessling  jahrb.  1868  s.  619).    darf 
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man  an  folgendes  denken:  quot  %XMo  hlandüiae^  quöt  ülic  iracündiae  \ 
sunt,  quöt  sublectamSntay  di  vostrdmfidem!  —  hm  — ?  sublecio 
steht  glor.  1066.  TgL  ddeäamentum  (Ter.  ua.),  ifdeäamentum 
(Apnl.  ua.)»  öbkäamentum, 

11,9  quid  pMero/ndumst  äiam  praeter  münera!  eine  form 
perierare  für  peierare  ist  yon  üsener  und  mir  nachgewiesen;  allein 
ich  begreife  nicht  wie  dies  wort  hier  passen  könne,  was  der  lieb- 
haber  ^falsch  schwören'  müsse  dasz  er  der  hetftre  geben  werde ,  wird 
im  folgenden  aufgezählt :  merces  annua,  aera,  vUrnm,  oleum,  trUkum. 
es  wSre  einem  leichtsinnigen  liebhaber  gewis  sehr  lieb ,  wenn  er  in 
bezug  auf  dies  alles  sich  durch  einen  meineid  helfen  könnte,  nein, 
Worte  nützen  nichts:  manus  votat  prius  quam  penes  sese  habeat 
quicquam  credere.  daher  musz  perierandutnst  hier  entstellt  sein; 
allein  auch  perferundumst,  was  Geppert  aufgenommen,  ist  unbrauch- 
bar, ich  vermute  proiectandumst.  dies  passt  tref^ch  zum  fol- 
genden hölus  (vgl.  (Hbum  cdicui  praicere). 

Sehr  ansprechend  vermutet  Brix,  dasz  nach  munera  v.  9  ein 
vers  ausgefallen  sei.  es  werden  hier  verschiedene  geldopfer  be- 
zeichnet: einerseits,  wie  es  scheint,  was  die  het&re  sich  ausbedingt 
oder  was  sie  fordert  (wie  dies  im  folgenden  ausgeführt  wird),  ander- 
seits wol  die  nicht  nfther  erwähnten  freiwilligen  gaben  und  geschenke, 
welche  der  liebhaber  ohne  directe  aufforderung  gibt  um  dem  mäd- 
chen  seine  liebe  zu  bezeigen  und  sie  freundlich  zu  stimmen,  diese 
letztere  art  von  geldopfem  kann  doch  wol  durch  munera  allein  be- 
zeichnet sein,  denn  munus  wird  gegeben  'um  liebe  oder  gnade  zu 
bezeigen ,  mit  rücksicht  auf  die  gesinnung-  des  gebers ;  vgl.  Suet. 
Ner.  46  auspicanti  8poru8  anuhim  muneri  obtuUt,  dh.  als  artigkeit» 
(üöderlein  synon.  IV 142  f,).  daher  scheint  es  nicht  durchaus  nötig 
nach  munera  eine  lücke  anzunehmen. 

I  1  3ö  f.  aut  aliquid  semper  est  \  quod  p&eat  debedtqiie  amans 
scortö  suo,  das  schon  von  Camerarius  eingesetzte  est  ist  durch  auL 
III  5,  48  gesichert,  dagegen  ist  die  vulgata  pere(xt  debeatque,  statt 
dessen  die  hss.  pära  debeatque  bieten,  von  Eiessling  mit  recht  ab- 
gewiesen, allein  was  er  vorschlägt  eä^[>etat  ematque  ist  mir  wenig 
wahrscheinlich;  denn  ematque  scheint  sich  nicht  mit  dem  voraus- 
gehenden empta  zu  vertragen,  und  das  hsl.  debeat  ist  in  diesem  zu- 
sammenhange trefflich,  die  hss.  haben  truc.  IL  2,  24  die  entstellung 
patri  statt  dari]  dies  hat  mich  auf  die  Vermutung  geführt,  dasz  hier 
ähnlich  petra  aus  dare  entstellt  sein  könne,  vielleicht  darf  man  vor- 
schlagen: ^pwd  ddre  dehibeat  ^üs^que  amans  scortö  suo.  usque 
.  .  semper  sind  verbunden  Ourc,  204  quo  usque  quaeso  ad  hunc  mo^ 
dum  I  inter  nos  amore  utenrnr  semper  subrepticio?  vgl.  most.  966  ff. 
Äeri  et  nudiiMtertius,  \  quatius,  quintus,  sextus  usque,  postquxxm  Mnc 
peregre  eius  pater  \  äbiit,  numquam  hie  triduom  unum  desiiumst 
potarier  (Brix  jahrb.  1870  s.  779).  in  dem  Untersatze  quod  dare 
dehiheat  ist  freilich  usque  streng  genommen  unlogisch,  darf  aber 
gewis  in  der  volkstümlichen  rede  wenig  bedenken  erregen:  die  zwei 
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Sätze  aut  cUiquid  .  .  scorto  3uo  stehen  für  den  gedanken  als  eine  ein- 
heit.  auch  hier  zeigt  sich  ^der  auf  möglichst  volle  ausprttgung  eines 
gedankens  gerichtete  trieb  des  volkes*.  vgl.  noch  Pseud.  307  det 
usque, 

I  1,  44  min 05  in  6  ist  wol  nicht  Schreibfehler,  sondern  alter- 
tümliche form«  analoges  findet  sich  nicht  nur  in  altlateinischen  in- 
Schriften ,  sondern  auch  in  den  Plautinischen  hss. :  opo5  sit  B,  poss^it 

die  übrigen  im  Stichus  573,  dh.  opus  sü\  opos  Bmost,  258.  auch 
PsetMl,  Sn  steckt  in  der  entstellung  der  Palatini  vielleicht  minos 
(s.  meine  bemerkung  zu  dieser  stelle),  in  anderen  lautstellungen  ist 
ebenfalls  das  alte  o  statt  des  gewöhnlichen  u  mehrmals  in  den  Fall, 
bewahrt,  gerade  im  Truculentus  bieten  die  hss.  nicht  selten  noch 
reste  einer  sehr  altertümlichen  Orthographie,  zb.  oentis  12,8. 

I  1,  63—66  ead^  postquam  alium  r^pperit  qui  plus  daret  \ 
damnösiorem,  me  ixin  exmovü  loco^  \  quem  antehdc  odiosum  sihi  esse 
memorahät  mdUt^  \  Bahulöniensem  müüem,  v.  65  habe  ich  nach  der 
evidenten  besserung  Büchelers  (jahrb.  1672  s.  569)  geschrieben 
(ähnlich  Müller  nachtrage  s.  29).  auch  hat  Bücheier  richtig  bemerkt, 
dasz  V.  65  mit  dem  vorhergehenden  verse  zu  verbinden  ist;  hiernach 
müssen  alle  besserungen,  die  für  v.  64  bisher  vorgeschlagen  sind, 
abgewiesen  werden,  der  Zusammenhang  fordert  den  sinn  ^hat  sie 
denselben  als  ihren  intimsten  freund  angenommen',  die  hss.  geben: 
damnosiorem  mihi  exine  (oder  exinde)  immouU  loco\  ich  glaube  dasz 
die  Worttrennung  hier  zum  teil  falsch  ist,  und  vermute :  eadSm  post- 
quam alium  r^erü  qui  plus  daret  \  damnosiorem^  illum  exin 
summo  hahuit  loco,  \  quem  antehdc  odiosum  siU  esse  memorahät 
makiy  \  Bahulöniensem  müitem.  aus  summo  hahuit  loco  wurde  wol 
zunächst  summohauMÜ^  summouit.  mit  summo  hahv/it  loco  vgl.  nam 
w4  fuisse  huic  fäteor  summum  atque  intumum  I  1,  61 ;  qui  antehac 
amator  summus  hahüü's  I  2,  64  f.;  solus  summam  höhet  hie  apud 
nos  IV  2,  15.  obgleich  exin  bei  Plautus  sonst  nicht  mit  postquam 
correspondiert  {uhi .  .  exinde  Cure.  363),  darf  man  wol  nicht,  um 
eocin  zu  entfernen,  folgende  änderung  vorschlagen:  damnösioremy 
irüdxUy  summo  hahuü  hco. 

I  2,  79  kann  ich  nicht  mit  Müller  ao.  s.  681  als  völlig  ver- 
zweifelt aufgeben,  ich  vermute:  ^arndn  me?'  si  quod  ddho  non 
est,  non  didid  fahtddri:  4hr  habt  mich  gelehrt  nur  mit  einem 
geschenke  in  der  band  zu  euch  von  liebe  zu  reden.'  für  dähö  vgl. 
Müller  ao.  s.  164  f.  wenn  meine  Vermutung  auch  nur  im  wesent- 
lichen richtig  ist,  haben  wir  hier  wieder  ein  schlagendes  beispiel, 
wie  der  urheber  der  recognitio  der  Pf^lzer  hss.  den  text  durch  will- 
kürliche und  sinnlose  änderungen  zustutzte,  um  das  metrum  not- 
dürftig festzuhalten;  s.  hierüber  besonders  üsener  jahrb.  1865  s.  263 
— 267.  wir  sehen  dasz  der  grammatiker  bei  solchen  änderungen 
auch  alte  wortformen  angewendet  hat. 

1 2, 89  f.  si  illüd  quod  votumMS  d(citur,  paldm  quom  mentiüntur,  \ 
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verum  Ssse  inscUi  cr4dmu$j  ne  eaa  incendamus  4ra.  dar  TorBoUag 
Spengels  zu  y.  90  iet  von  Ejesaling  mit  recht  zurackgewieBen. 
EiessDüg  selbst  schreibt:  neque  aesttutmur  (oder  aestuamus)  ira. 
Allein  auch  dies,  obgleich  besser  als  aUe  früheren  conjecturen,  kann 
meiner  meinung  nach  nicht  daa  wahre  sein,  die  satzTcrfoindung 
durch  neque  ist  nicht  glücklich:  denn  wenn  yerliebte  das,  was  ihnen 
vorgelogen  wird,  für  wahr  halt^  so  versteht  es  sich  von  selbst  dasz 
die  lügen  der  dime  nicht  ihren  zom  erwecken,  ein  deponens  aesiuari 
ist  nirgends  nachzuweisen  (Plautus  sagt  sonst  aestiuire),  und  aestua- 
tnus  weicht  von  aller  Überlieferung  ab.  im  Ambr.  hat  Studemund 
folgende  buchstaben  gelesen:  nbuiasuiamurira  ^quarta littera  fort,  e 
(vel  t),  octava  t  fuit'5  die  Pall.  haben:  ne  iUi  nestu  muiiuimurira. 
der  schlusz  lautet  demnach  in  A  wol  unzweifelhaft  utamur  k'a,  das 
ganze  lese  ich:  vemm  Ssse  inscUi  cr^imus^  ne  in  eds  utamur  ira: 
Vir  zweifeln  nicht  an  der  Wahrheit,  geschweige  dasz  wir  die  weiber 
schelten.'  diese  bedeutung  der  partikel  ne  ist  ua.  von  Hand  Turs. 
rV  54  und  von  CPWMüUer  jahrb.  1861  s.  273  ff.  besprochen,  analog 
ist  zb.  Livius  UI 52,  9  novam  mea^pertamque  eam  potestatem  enpuere 
ptxtribus  nostris^  ne  ntmc  diäcedme  aemd  capH  f cremt  desiderwm.  in 
solchen  Satzverbindungen  wird  'eine  weiter  greifende  behauptung 
aufgestellt,  aus  welcher  der  schlusz  gezogen  werden  soll,  dasz  eine 
eingeschrftnktere  nach  dem  vorausgegangenen  unzulässig  erscheine' 
(Klotz  zu  Ter.  Andr.  lY  2 ,  23).  die  eigentflmlichkeit  beruht  im 
Truculentusverse  zunächst  darauf,  dasz  ein  objectiver  aasdruck  statt 
eines  subjectiven  gesetzt  ist:  ne  in  eas  utamur  ira  statt  ne  nos  in 
eas  ira  uti  existumes,  solche  anwendung  eines  objectiven  ausdrucks 
statt  eines  subjectiven  ist  bei  Plautus  häufig;  mehrere  beispiele  s. 
bei  Müller  nachtr&ge  s.  88  f.  so  Epid.  IV  1,  23  animum  inducam  ui 
noveris.  wie  bei  animum  induco  tU  auch  der  umständlichere ,  cor- 
rectere  ausdruck  von  Plautus  angewendet  wird  {Stich.  346  animum 
inducam  ut  ^tibi^  istuc  verum  te  e^ocuium  esse  arbitrer),  so  gewIShn- 
lich  nach  ne  in  den  hier  behandelten  Satzverbindungen,  zh,  Amph.  B30 
vix  incedo  inanis^  ne  we  posse  cum  onere  existumes.  gier.  1273  f. 
viri  quoque  armati  idem  istuc  faciunt,  ne  tu  mirere  muUerem.  allein 
diese  und  ähnliche  stellen  teilen  mit  truc  1 2,  90  eine  andere  kürze: 
der  satz  mit  ne  sollte  eigentlich  nicht  von  demjenigen  verbum,  an 
welches  er  angefügt  ist ,  sondern  von  einem  hinzuzudenkenden  ver- 
bum dicendi  abhfoigen.  in  solchen  elliptischen  Satzverbindungen 
steht  bei  Plautus  nach  ne  fast  immer  eine  verbalform  der  zweiten 
person;  auszer  truc.  I  2,  90  findet  sich  die  erste  person  nur  noch 
asin.  319  habeo  qpinar  famüiarem  tergum,  ne  quaeram  foris.  der 
ganze  ausdruck  verum  esse  credimus^  ne  ineas  utannur  ira  ist  also 
grammatisch  so  zu  erklären:  verum  esse  crecUmus,  id  quod  dicOy  ne 
nas  in  eas  ira  uH  existumes.  —  Die  Pall.  setzen  neutin  eas  statt  ne 
in  eas  voraus,  diese  entstellnng  läszt  sich  dadurch  leicht  erklären, 
dasz  neut  in,  der  spätem  spräche  ebenso  gebraucht  wird  {quae  nnHd 
ne  in  mediocribus  quidem  dvitatibus  umquam  defuere:  ne  ut  Car^ 
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ihagini  desifU  Apul.  ftor.  366,  39  bei  Hand  Tnrs.  lY  55).  mit  u^ 
mur  ira  vgl.  Pseuä.  1264  sermon^nis  fnoraiogis  uHer. 

II 1, 4  huic  hömini  amanti  mia  era  apud  nos  nAnaw  dkoU  honis. 
honis  Spengel;  de  honis  die  hss.  bei  Festus  s.  161  M.  hat  man  ge- 
lesen: idem:  huic  hom<^im  amanti  mea  heray  dkcit  dornig  et  ap(ud 
nos  de  honis  naeyniam  esto  (corr.  maesto).  allzu  entscbieden  leugnet 
Eiessling  jabrb.  1868  s.  616,  dasz  dies  citat  bei  Festus  *ii^end  etwas 
mit  truc.  II  1 ,  4  zu  schaffen'  habe,  dag^en  zweifle  auch  ich  nicht, 
dasz  die  ergänzungen  bei  Festus  (welche  Spengel  als  die  worte  des 
Festus  gibt)  zum  teil  fälsch  sind,  nach  domi  wird,  wie  mir  scheint, 
durch  ä  ap(ud . .  .y  ein  neues  citat  eingeleitet,  welches  mit  dem 
Truculentus  nichts  zu  thun  hat.   wenn  dies  richtig  ist,  so  musz  eine 

form  von  nenia  zwischen  huic  hom und dioM  Storni 

notwendig  gestanden  haben;  und  die  Identität  von  huAc  hom^mi 

neniamy  dixit  dami  mit  dem  Truculentusverse  Ittszt 

sich  nicht  bezweifeln,  de  honis  der  Plautus-hss.  ist  mit  der  hsL, 
namentlich  in  B  bewahrten  reihenfolge  der  übrigen  wOrter  un- 
vereinbar, daher  schreibe  ich  nach  der  Festus-hs.:  huic  h6mini 
amanti  mia  era  apud  nos  nifnam  dixÜ  domi,  die  bedeutung  der 
redensart  neniam  dicere  äUcm  ist  im  Zusammenhang  ohne  de  "boms 
völlig  klar;  der  ausdruck  ist  vielmehr,  wie  mir  scheint,  wenn  de 
honis  entfernt  ist,  kräftiger  und  volkstümlicher,  vgl.  perire  'ruiniert 
werden',  wenn  somit  idem  bei  Festus  ein  Flautuscitat  einleitet,  so 
setzt  dies  voraus  dasz  es  nach  einem  Plautuscitate  folgte,  von  die- 
sem ist  am  anfang  der  zeile  nur  äbi  ergo  bewahrt,  dies  bezog  Dacier 
auf  Pseud.  1278  und  schrieb:  uhi  ego  (jsircumvortor^  cado:  id  fuä 
naenia  ludo.y  dies  musz  Bitschi  ganz  willkürlich  gefunden  haben, 
da  er  in  seiner  ausgäbe  die  Festusstelle  auch  nicht  mit  einem  worte 
berührt.    Pseud.  1278  liest  Bitschi:  circumvortor^  cado.    allein  vor 

drcum/vortor  haben  die  hss. :  tibi  BC ,  ubi  D.  woher  ist  denn  dies 
gekommen?  auch  ich  vermute  dasz  der  genannte  Pseudolusvers 
bei  Festus  citiert  ist  und  dasz  äbi  ergo  eine  Variante  zu  tibi  drcum 
oder  ubi  drcum  ist.^  demnach  wird  man  Pseud,  1278,  wenn  man 
das  von  Bitschi  angenommene  metrum  behält,  so  lesen  dürfen:  übt 
ergovortörj  cado,  oder  vielleicht:  übi  ergo  invortdr,  cado.  über 
ygo  vgl.  Müller  ao.  s.  297  f.  ubi  wird  auch  von  Crain  (compos.  der 
Plaut,  oantica  s.  48)  als  das  richtige  anerkannt. 

II  1,  13  ist  piacuUim  in  B  püaculum  geschrieben,  es  ist  mir 
nicht  wahrscheinlich,  dasz  diese  entstellung  aus  einer  Schreibung 

jfiictculum  zu  erklären  sei;  vielmehr  finde  ich  darin  eine  alte  Schrei- 
bung |)fiacu2t(m.  pirvs  ist  in  inschriften  nachgewiesen  (Mommsen 
unterit.  dial.  s.  287.  Fabretti  gloss.  It.  1392).  dasz  piii^  dh.  pijtis 
die  ältere  form  ist,  wird  durch  das  osk.  pvChioi  :=  pio  bewiesen, 
über  den  Ursprung  des  wertes  habe  ich  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf. 
XIX  407 — 409  gesprochen,     auch  die  entstellung  most.  977  älio 
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i 
erkläre  ich  nicht  mit  OSeyffert  philol.  XXV  441  aus  <rio,  ßondem 
aus  aüo.  ebenso  setzt  most,  710  pdms  ein  peiius  voraus,  dasselbe 
wol  Bacch.  929  pedibus  mit  übergeschriebenem  l,  pdides.  dagegen 
ist  truc,  n  2,  48  aui  in  BD  statt  ait  nur  Schreibfehler,  da  hier  ein 
consonant  folgt  und  da  auch  C  (nicht  blosz  A  und  Priscian)  ait  hat. 
Bitschi  hat  Pers,  53  die  Schreibung  mali  in  B  aus  maiiorum  er- 
klärt, doch  haben  hier  CD  malo.  die  Schreibung  mit  ii  zwischen 
zwei  vocalen  findet  sich  in  A  nicht  selten:  aiiebas  trin.  428, 
PEiiu&ius  trin,  201,  eiiüs  trin,  430,  maiiores  trin.  632,  und  Bitschi 
hat  auf  diese  formen  ausdrücklich  aufmerksam  gemacht,  demnach 
ist  CU"U8  most.  1067  in  A  als  cüiiüs  zu  lesen,  most.  957  hat 
Studemund  in  A  eiius  gelesen.  B  schreibt  truc.  II  7,  51  peiiuri.* 
II  1,  15:  nach  der  trefflichen  behandlung  von  Fleckeisen  sei 
mir  noch  ein  wort  über  diesen  vers  erlaubt.  Fleckeisen  schreibt: 
ridere  ut  quisque  vinicd  hlandeqm  ädloqui.  allein  alle  hss.  haben 
adridere,  und  die  Änderung  ridere  ist  mir  um  so  bedenklicher,  als 


*  [auf  diese  orthographische  eigentümlichkeit  habe  ich  schon  im 
j.  1850  Jahrb.  bd.  LX  s.  255  f.  aufinerksain  gemacht,  ebd.  aach  ans  der 
Schreibung  eiia  in  B  Baceh,  630  den  wie  ich  glaube  nicht  unberechttg- 
ten  schluss  gesogen,  dasz  das  i  in  dieser  interjection  wie  in  heia  con- 
tonantischer  natnr  war,  so  dasz  also  dieses  tfja  oder  heja:  da  "=  Trojui 
TpQxa^^  Ajax:  Mac  =  Maja:  Mala  usw.  sich  verhielt,  das  material  zu 
dieser  ganzen  Untersuchung  findet  man  jetzt  in  schönster  Vollständig- 
keit beisammen  in  WSchmitz  Dttrener  programm  von  1860  ^studia 
orthoepica  et  orthographica  Latina'  und  in  ORibbecks  prolegoroena 
critica  ad  Verg.  s.  138  und  426.  ob  diese  neuenmg,  das  consonantische 
i  in  der  schrift  durch  ü  darzustellen,  nicht  auf  L.  Accius  zurückzu- 
führen ist?  der  älteste  dafür  genannte  gewährsmann  ist  Cicero,  dem 
es  nach  Quintilian  I  4,  11  plaadt  aiio  Maiiamque  geminata  i  seribere. 
Cicero  ist  uns  aber  sonst  durchaus  nicht  als  orthographischer  neuerer 
bekannt;  es  ist  wol  kaum  zu  bezweifeln  dasz  er  sich  in  dieser  eigen- 
heit  an  den  von  ihm  hochverehrten  Accius,  mit  dem  er  nach  Brut.  28>  107 
in  seinem  Jünglingsalter  noch  persönlich  verkehrt  hatte,  angeschlossen 
hat.  von  diesem  wissen  wir  (s.  das  dritte  capitel  in  Ritschis  monumenta 
epigraphica  tria  s.  22  ff.  ^de  vocalibus  gerainatis  deque  L.  Accio  gram- 
niatico'  und  Ribbecks  bericht  darüber  jahrb.  1857  s.  314  ff.)  dasz  er  die 
lateinische  Orthographie  zu  reformieren  versucht  hat,  und  zwar  bestand 
eine  seiner  neuerungen  darin  dasz  er,  um  des  Marius  Victorinus  eigne 
ausdrücke  zu  gebrauchen,  cum  longa  syüaba  scribenda  esset,  duas  vocales 
ponebatf  praeter  quam  quae  in  i  Utteram  inciderent : ,  hanc  enim  per  e  et  i 
scribebat,  warum  diese  ausnähme  ?  Ritschi  gibt  auf  diese  frage  die  ant- 
wort:  weil  mit  der  bezeichnung  des  langen  i-lautes  durch  ei  Accius  nur 
einen  bereits  in  der  gewohuheit  des  Volkes  wurzelnden  brauch  fixierte;  ich 
möchte  hinzufügen:  und  weil  er  das  ii  anderweitig,  nemlich  zur  bezeich- 
nung der  i  consona  (nach  oskischem  Vorbild?)  verwenden  wollte,  mit  den 
übrigen  neuerungen  des  Accius  kam  auch  diese  bald  wieder  auszer  ge- 
brauch (bei  Lucretius  hat  sie  sich  im  bereich  von  13  versen  I  465—477 
dreimal  in  den  Leidener  hss.  erhalten:  Troitugenas,  TroHanis,  Graäuge- 
nantm).  bis  sie  durch  den  Berytier  Probns  (Berffk  zs.  f.  d.  aw.  1845 
sp.  123;  zu  neuem  leben  erweckt  wurde,  durch  dessen  einflusz  sie  in 
den  Vergilisehen  tezt  kam.  später  ist  diese  Schreibung  auch  auf  In- 
schriften gar  nicht  selten:  s.  Mommsen  stadtrechte  von  Balpensa  und 
Malaca  s.  455  f.  und  Schmitz  ao.  A.  F.} 
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näridere,  wie  mir  scheint,  namentlich  wegen  der  Symmetrie  mii 
üdloqui  einen  bessern  ausdruck  gibt.  Bergk  hat  den  vers  so  ge- 
schrieben: adridifre,  quisquis  virnat^  hlandeque  ddloqui^  was  Fleck- 
«isen  des  daotjlns  wegen  abweist,  ich  vermute:  adridere^  ut  guis- 
gue  ^ddyveniat^  blande  ddloqui.  für  adveni4xt  vgl.  I  2,  8  intro 
advenerttfU.  wie  hier  qite  in  den  hss.  falsch  hinzugekommen  ist,  so 
hat  A  tmc.  I  2,  27  bmigneque  statt  benigne '^  most.  144  fordert  statt 
virtus  decusque  das  metrum  virtiis  decus. 

II  1,  25  ist  von  Brix  unmittelbar  nach  v.  20  gestellt,  und  dies 
hat  Fleckeisens  beifEdl  gefunden,  vielleicht  ist  v.  25  eher  eine  später 
hinzugekommene  Variation  von  v.  20.  ähnlich  verh&lt  sich  trin.  322 
£u  321. 

n  1,  33  f.  sempir  daiores  növos  oportet  qtuierere,  \  qui  dS 
ihensawris  integris  demum  öggermti.  demum  oggerufU  A,  demtis 
danufU  die  Fall,  die  vorgeschlagenen  finderungen  {demunt^  danunt; 
dona  oggenmt;  dempta  oggerunt;  domuis  danunt)  sind  mir  wenig 
einleuchtend,  qui  de  thensauris  integris  pknis  danunt  würde  nicht 
unpassend  sein,  vgl.  lY  2,  13  integrum  et  plenum  adortust  then- 
saurum.  ich  empfehle  aber  diese  Snderung  nicht,  wenn  Bergk 
demus  (»s  demum)  mit  dem  adjeotivum  verbindet  und  'bisher 
unberülurt'  übersetzt,  so  hat  diese  auffassung,  wie  Fleckeisen  be- 
merkt, keine  hinlängliche  stütze,  das  adverbium  demum  liegt  im  A 
deutlich  vor.  ein  zeugnis,  wie  die  alten  grammatiker  dies  hier  auf- 
faszten,  ist  uns  vielleicht  bewahrt  in  den  glossae  Placidi  (Mai  class. 
auct.  in  453):  demum:  tum^  deinceps,  denn  deinem  (der  reihe 
nach,  der  eine  nach  dem  andern)  gibt  in  der  Truculentusstelle  einen 
irefßiohen  sinn,  und  es  ist  ja  jetzt  allgemein  anerkannt,  dasz  aus- 
züge  aus  einem  alten  lexicon  Plauünum  den  kern  der  glossae  Placidi 
bilden,  welche  lesart  ist  die  ursprüngliche,  diejenige  der  Fall,  oder 
die  des  A?  jene  hat  durch  die  altertümlichen  formen  demus  (welche 
man  jetzt  auch  trin,  781  einsetzt)  und  dämmt ,  zugleich  durch  die 
allitteration  den  schein  für  sich,  untrüglich  ist  dies  jedoch  nicht, 
dasz  danunt  später  eingesetzt  sein  kann,  zeigt  tru>c.  12,  79;  truc.  11 
6,  36  und  IV  2,  18  ist  allitteration  durch  einen  fehler  entstanden; 
demus  endlich  kann  aus  demum  entstellt  sein^  wie  analoges  in  den 
Fall.- oft  vorkommt. 

n  2,  2  Sgo  sum,  respice  dd  me.  7  quid  ^ego^?  IT  n6n  vides? 
IT  Video:  em  tibi.  Brix  hat  erwiesen,  dasz  das  von  Spengel  einge- 
setzte em  tibi  nicht  richtig  sein  kann,  dagegen  scheint  es  mir  wenig 
einleuchtend,  wenn  Brix  femer  bemerkt:  ^postquam  StratuUax  pul- 
tantis  nomen  quaesivit,  cum  Astaphium  respondisset  ego  sum,  non 
potest  continuo  addere  respi^  ad  me,  quod  tum  demum  sensum 
habeat,  si  quis  foris  aperiens  vocem  pultantis  non  cognoscat,  ut  ad- 
spectu  opus  Sit.'  8tratullax  kann  ja,  indem  er  die  thür  öfibet,  den 
ersten  vers  (Ver  da?*)  gesprochen  haben,  die  von  Brix  vorge; 
schlagenen  änderungen  sind  ziemlich  gewaltsam;  er  liest:  Sgo  sum* 
r  quis  ego?  T  respice  ad  me.  IT  video:  novi:  va6  tibi,  nach  ego  sum^ 
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respice  ad  me.  quid  ego  haben  die  hss. :  nonneuideoetibi  A  ^incer- 
tis  1,  3,  6,7,9,  10  litteris';  nonne  ego  uidear  te  tibi  Fall,  im  A 
wird  qtM  bis  tibi  alles  filier  person  zugeschrieben,  ich  vermute: 
Ä,  4go  sum^  respice  äd  me.  Str,  quid  'ego^?  nüm  ^ne-ego^  videör 
tibi?  Spengel  hat  mit  recht  die  entsprechende  stelle  AmpJK  1021 
verglichen:  quis  ad  foris  est?  IT  ego  sum.  f  quid  'ego  sum*?  Spengel 
hat  gesehen,  dasz  in  unserm  verse  StratuUax  antwortet,  als  ob  ego 
von  Astaphium  als  name  genannt  wftre.  dieser  scurrile  witz  scheint 
mir  durch  num  'ne-ego*  videor  tü^i?  fortgesetzt,  das  komisch  gebil- 
dete ne-^o  verhSlt  sich  zu  ^o  wie  nemo  zu  homo^  nefas  zu  fa»  usw. 
möglich  scheint  auch  ein  anderer  ausdruck  für  denselben  gedanken : 
ndn  *ego*  videor  tibi? 

n  2 ,  16  f.  quüm  tibi  suaso  (nfecisti  pröpudi&sa  pdUidam,  |  an 
eo  bella'Sy  quia  d^is  tibi  drtmSos  a^neas?  quian  tibi  Müller  nach- 
trage 8.  12{  schon  früher  qmane  Brix;  quia  tibin  Acidalius  und 
Kiessling.  v.  17  ist  noch  nicht  geheilt  Geppert  scheint  mir  durch 
seine  bemerkungen  Plaut.  Studien  I  72  ebensowenig  wie  durch  sein 
früheres  narium  vesanias  etwas  auszurichten.  Kiessling  und  Müller 
haben  gesehen  dasz  a&neas  nicht  richtig  sein  kann;  die  Plautinische 
form  ist,  wie  Kiessling  bemerkt,  aBnas  oder  ahenas  (Pseud.  656  ist 
falsch  ahenea  in  BC,  aenea  in  D  geschrieben ;  A  hat  das  richtige  ahena 
bewahrt),  allein  die  vorschlage  Kiesslings  und  Müllers  haben  keine 
Wahrscheinlichkeit,  das  richtige  geht  vielleicht  aus  folgender  com- 
bination  hervor:  v.  16  darf,  wie  Kiessling  gegen  Spengel  mit  recht 
bemerkt,  nicht  von  v.  17  losgerissen  werden,  wenn  aber  Spengel 
V.  16  mit  V.  15  verband,  so  wurde  er  von  dem  richtigen  gefflhle 
geleitet,  dasz  man  für  jedes  quia  einen  eigenen  obersatz  erwartet, 
da  der  zu  quian  gehörige  obersatz  nachgestellt  ist,  musz  auch  der 
zum  zweiten  quia  gehörige  obersatz  dem  Untersatze  nadigestellt  sein. 

das  letzte  wort  des  verses  ist  im  A  anbas  geschrieben,  wozu  als 
randbemerkung  . . . .  as,  vielleicht  asmeas,  gehört,  da  die  ursprüng- 
liche Schreibung  hier  mit  an  anf&ngt,  so  suche  ich  in  dieser  ent- 
stellung  den  nachsatz.  statt  armtUas  aeneas  haben  die  Fall,  arme 
aduenias  B,  arma  aduenias  D  et  cum  spatio  C.  ich  habe  zuerst  an 
folgendes  gedacht:  quian  tibi  .  .  paUulam^  \  dn  eo  beHa's?  qu(a 
el^pis  tM  dfmiUaSy  an  eö  Venu's?  allein  da  alle  hss.  die  endung  as 
bieten,  so  war  hier  wol  eher  das  schönste  griechische  weib  genannt: 
an  So  Helena' 8? 

n  2,  40  quid  est  quod  vobis pSssumae  hae  makßcerint?  hat  A ; 
kaec  Fall,  die  alte  form  hae  eist  wol  hier,  wie  anderswo  bei  Plau- 
tus,  aufzunehmen,  auch  II  2,  20,  wo  A  hae  hat,  deutet  die  Schrei- 
bung der  Fall,  hie  auf  haec. 

II  3,  19  f.  Fleckeisen  (jahrb.  1870  s.  617  f.)  schreibt  dem 
sinne  nach  unzweifelhaft  richtig:  me  noSnu  magis  respicient^  ubi  iste 
huc  vSnerit,  \  quasi  ahklnc  ducenios  dnnos  fuerim  mörtuos,  respiderU 
hatte  ich  unabhängig  von  Fleckeisen  gefunden,    statt  noenu  haben 


Digitized  by 


Google 


SBngge:  zu  Plautus  Trucolenius.  409 

die  hss.:  nimo  B,  ttiinio  CD.  ich  vermute  vielmehr:  me  nihil o 
magis  respicient  mkHo  liegt  den  zttgen  nach  dem  hsl.  nimio  sehr 
nahe,  die  Verbindung  nihüo  magis  findet  sich  zb.  cism,  394;  Ter* 
Aaii^.  377;/msc.  137. 

n  4,  36  f.  verum  ddsimüiasse  me  ^sse  praegneUem  haüd  nego. 
f  qaaprdpter  o  mea  vita?  IT  propter  fniUtem,  die  frage  qtiapropter? 
kann  nicht  riditig  sein;  denn  die  frage  v.  40  sed  quid  istuc?  quoi 
rei  te  ddamulare  räuiÄt?  kagt  dasselbe  aus.  noch  bedenklicher  ist 
es,  dasz  quaprapler?  zu  der  antwort  propter  mlüem  Bahuhniensem 
nicht  passt.  diese  antwort  verlangt  quem  prdpier?  ^welchen  mann 
hast  du  als  denjenigen  genannt,  der  dich  geschwängert  habe?'  für 
quem  propter  spricht  auch  die  hsl.  Überlieferung  que  (oder  quf) 
propter.  vgl.  Amph»  1016  quis  fuerit^  quem  propter  corpus  suom 
stupri  eomj^erü. 

U  4,  51 — 54  Umstrick  Suram  \  novisti  nostram^  \n&sircLs\  quae 
erga  aedis  habet?  \  IT  notn.  IT  ha^  dat  operam^  ärcuU  per  fdmitias^  \ 
puenim  vestigat.  Müller  ao.  s.  525  hat  zuerst  richtig  bemerkt,  dasz 
erga  nie  'gegenüber'  bedeutet  und  dasz  eine  sklavin  nicht  ein  eignes 
haus  besitzen  kann;  alle  conjeoturen,  welche  dies  voraussetzen,  sind 
darum  abzuweisen.  Fleckeisen  (jahrb.  1870  s.  616  f.)  hat  dies  urteil 
bestätigt  und  einen  neuen  verschlag  veröffentlicht,  indem  er  zugleich 
die  hofihung  äuszert  diesen  bald  durch  einen  bessern  ersetzt  zu 
sehen,  ob  mein  Vorschlag  wahrscheinlicher  ist,  mögen  die  leser 
entscheiden,  die  hss.  haben  nach  nostram:  quem  erga  aedg  sese  habet. 
wenn  man  diese  buchstaben  quem  erga  aedi  anders  abteilt:  que 
mergaaede,  so  liegt  es  nahe  darin  quae  mercede  zu  sehen,  ich  ver» 
mute:  novisti  nostram^  quae  mercede  s6se  alit?  es  kommt  im 
Truculentus  öfter  vor ,  dasz  wie  hier  ein  e  am  wortende  in  den  hss. 
zu  e  und  weiter  zu  em  entstellt  ist;  so  in  derselben  soene  v.  40  reiU 
BD,  rei  item  C  dh.  m  fc,  v.  72  faceri  BD,  facerem  C  dh.  facere. 
die  entstellimg  €tedem  führte  habet  statt  aUt  mit  sich,  dadurch  dasz 
die  Sklavin  sich  als  lohnarbeiterin  ernährt  findet  eircuit  per  famüias 
seine  natürliche  erklärung.  dies  gibt  uns  auch,  wie  ich  hoffe,  die 
heilang  fdr  II 4,  52.  nach  haec  haben  die  hss.  ut  opera.  was  bisher 
vorgeschlagen  ist,  scheint  mir  nicht  befriedigend.  Bergk  (beitr. 
z.  lat.  gr.  I  135)  sieht  in  ut  opera  scharfsinnig  uiuopera  dh.  vipera\ 
allein  dies  Schimpfwort  wOrde  wol  nur  in  einer  zornigen  replik 
passen,  ich  schreibe:  hoA^  ad  operam  circuU  per  fömüias.  ad 
operam  sc.  mercennariam:  ad  wie  zb.  ad  mercatum  mittere  Bhodum 
(Plaut.),  ad  suum  negotium  istuc  venu  (Cic).  ut  und  ad  {at)  werden 
in  den  hss.  öfter  verwechselt. 

II  4,  64  vielleicht:  reliäusne  aps  te  vivam?  t  (^immo^y  übi 
iSudusw. 

n  4,  72  f.  Jueri  hSrde  videor  fäcere  mihiy  voluptds  mea^  \  ubi 
qu^ppiam  me  pösces.  Uteri  ist  besserung  von  Eiessling  statt  des  hsl. 
lu€rum\  vgl.  Pers.  713  fecisti  lucri,  wo  CD  Jucrum  haben,  statt 
posces  scheint  mir  die  ändemng  früherer  herausgeber  poscis  Aj 
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richtige,  nur  wenn  man  posds  liest,  kann  sich  die  antwort  des 
Diniarchos  zugleich  auf  diejenige  bitte  beziehen,  welche  Phronesium 
eben  an  ihn  gerichtet  hat. 

II  5  (7)  egö  prima  di  me  domo  doda  ddco.  Uprima  kann  nicht 
richtig  sein'  Mtüler  ao.  s.  34.  vielleicht:  ego  pro  matre  d/t  me 
domo  doda  dico. 

II  6 ,  3 — 5  scio  ego  mvMos  memoratnsse  müües  mendddum.  |  ix 
Homero  iam  ä  post  iäum  müUi  memorari  potis,  |  qui  Ü  convicti  et 
cöndemnati  fdisis  de  pugnis  sieni.  so  SpengeL  v.  4  haben  die  hss. : 
ethomeronidam  BCDb,  et  homerodam  Da.  der  name  Homers  ist 
hier  unverkennbar,  und  niemand  wird  wol  Oepperts  homicidarum 
möglich  finden,  auch  hat  man  kein  recht  diesen  vers  blosz  wegen 
der  Schwierigkeit  der  emendation  zu  streichen,  die  Vermutungen 
von  Spengel,  Müller  (ao.  s.  389),  Bergk  (beitr.  z.  lat.  gr.  I  s.  139) 
werden  kaum  befriedigen.  (Jeppert  (Plaut.  Studien  I  64)  fragt  mit 
grund:  'wo  werden  bei  Homer  die  leute  gefunden,  die  wegen  er- 
logener schlachten  überführt  und  verurteilt  werden?'  es  scheint 
die  annähme  notwendig,  dasz  Plautus  in  der  beruf nng  auf  Homer 
nidit  ganz  genau  gewesen  ist.  es  musz  an  einen  bestimmten  Home- 
rischen beiden  gedacht  sein.  Bergk  vermutet,  daez  die  werte  auf 
den  Waffenstreit  bezug  haben,  ich  denke  an  einen  andern  beiden, 
der  —  wenn  auch  nicht  wegen  erlogener  schlachten  —  so  doch 
wegen  seiner  prahlerei  von  den  göttem  bestraft  wurde,  nemlich  an 
Aias  den  söhn  des  Oileus  (s.  Od.  b  502  ff.),  steckt  sein  name  nicht 
in  den  entstellten  werten  des  Plautus?  man  hat  in  diesen  l&ngat 
ein  patronjmicum  apf  -ida  vermutet,  und  homerioiUadam  liegt  dem 
hsl.  homeronidam  nahe,  allein  Otliadam  ist  hier  metrisch  unmöglich, 
vielleicht  dürfen  wir  daher  an  diejenige  form  denken,  welche  in 
einigen  voraristarchischen  ausgaben  der  Ilias  M  365  usw.  stand: 
'IXtdbric,  wie  der  lokrische  Aias  auch  bei  Hesiodos,  Stesichoros  und 
Pindar  genannt  wurde  (s.  Lehrs  de  Aristarchi  studlis  Hom.*  s.  177. 
Schneidewin  zu  Pind.  Ol.  9,  112).  ich  vermute  also,  wenn  auch  nur 
schüchtern,  dasz  das  ursprüngliche  bei  Plautus  ist:  it  Homeri 
Iliadam  ä  postiüa  miHe  memorari poUs.  * 


*  [man  geiiUtte  mir  zu  dieser  Vermutung,  die  für  mich  unter  allen 
bisher  vorgebrachten  die  gröste  Wahrscheinlichkeit  hat,  einen  kleinen 
nacbtrag.  ich  mochte  nemlich,  um  der  Überlieferung  so  treu  wie  m5g* 
lieh  zu  bleiben,  das  zweite  o  in  dem  monstrum  der  hss.  zu  halten  ver- 
suchen, natürlich  nicht  in  der  oben  zurückgewiesenen  fnnfsilbigen  form, 
die  wir  zb.  bei  Propertius  V  1,  117  und  »ilins  Italiens  XIV  479  lesen, 
aber  als  viersilbiges  OiHadam,  woher  wird  Plautus  den  namen  anders 
entlehnt  haben  als  aus  seiner  attischen  vorläge?  im  atticismus  aber 
hiesz  (wie  6iCTÖc  zu  olcTÖc  geworden  ist)  der  Homerische  'OiXcöc  zwei- 
silbig O(X€0c,  wie  wir  aus  Euripides  Rhesos  169.  Iph.  Aul.  193.  2^  er- 
sehen, und  eben  unser  viersilbiges  OlXid6r)C  findet  sich  in  Aristoteles  peplos 
cp.  16  £v6d5€  Töv  AoKpu»v  fj-rt^opo  TOio  xar^cxcv  |  ATovr*  OiAidor)v  bi 
jrcXdTCi  96{^€vov.  diese  form  hat  Plautus,  meine  ich,  buchstttblich  her- 
^Areenommen  mit  der  einzigen  abweichung  dasz  er,  wie  in  ähnlichen 
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II  6,  38  f.  die  hss.  geben  (wenn  ich  von  unwesentlichen  ab- 
weichungen  absehe) :  quiquem  ibi  magni  ddaris  per  uoluptatem  tuam  \ 
condidisti  in  corpus,  da  Spengel  nach  den  interpolierten  hss.  quique 
mihi  moffnos  dolores  .  .  condidisti  in  c.  in  den  text  gesetzt  hat,  wäh- 
rend Eiessling,  Fleckeisen  und  jetzt  auch  Gepp^  quique  vvm  magni 
dohris  .  .  condidisti  in  c,  für  den  unzweifelhaft  richtigen  text  er- 
klären, so  darf  ich  daran  erinnern  dasz  ich  in  der  scandinavischen 
zs.  f.  philol.  Vn  30  emendiert  habe:  quique  mihi  magni  dolor is 
p.  V.  t  I  cönplevisti  corpus,  vgl.  Ämph.  1016  quis  fuerit^  quem 
propter  corpus  suom  stupri  conpleverit.    mM  kann  nicht  wol  fehlen. 

n  6,  47  f.  s(  plane  ex  mediö  mari  \  sdvium  tuom  petere  iubeas^ 
päere  hau  pigeat.  statt  plane  hat  D  plame.  das  ursprüngliche  wird 
wol  sein:  si  pol  me  ex  mediö  mari  \  sdvium  tuam  pitere  iuheas,  si 
pol  ssz  pol  siy  wie  so  häufig  bei  Plautus  si  herde  =  hercle  si,  si 
ecastor  uä. 

n  7 ;  1  geben  die  hss. :  ite  Ue  hoc  sinvul  mutiere  idamnigeruli, 
Kiessling  (jahrb.  1868  s.  635)  bemerkt:  *nian  musz  doch  wissen 
wessen  damna  es  sind,  die  hier  angeschleppt  werden,  es  scheint 
daher  wahrscheinlich,  dasz  hier  eine  falsche  Wortverbindung  statt- 
gefunden hat  und  muUerei  in  mtdi  —  erei  aufzulösen  ist,  so  dasz  der 
schlusz  lautete  eri  damnigendL'  dies  ist  gewis  richtig,  wenn  aber 
Kiessling  simitur  statt  sim%d  nwdi  schreibt ,  so  scheint  mir  dies  eine 
gewaltsame  änderung.  die  überlieferten  buchstaben  werden  sich 
unverändert  behalten  lassen:  üe,  Üe  hoc  simül,  muH,  erei  dämm- 
geruU.  in  muU  suche  ich  ein  Wortspiel :  muU  werden  die  Sklaven  an- 
geredet, weil  sie  wie  maulthiere  bepackt  sind;  zugleich  musz  man 
an  die  anwendung  als  Scheltwort  denken,  wie  Catull  einen  dumm- 
köpf  mtde  anredet. 

II  7,  (5)  lautet  die  Überlieferung:  donUs  Uque  (idque)  fadt  in- 
proba  facta  amator.  der  vers  scheint  mir  wie  Spengel  ein  baccheischer. 
domi  sunt  quae,  wie  Spengel  im  texte  hat,  kann  des  folgenden  verses 
wegen  nicht  richtig  sein,  dieser  fordert  domist  qui,  wie  man  sonst 
gelesen  hat.  ich  vermute:  domist,  inprohi  qui  facit  facta 
amdtor.  es  konimt  oft  vor  dasz  die  hss.  fälschlich  die  gewöhnliche 
Wortstellung  eingeführt  haben,  wo  das  pron,  relat.  bei  Plautus  6inem 
oder  mehreren  Wörtern  nachgestellt  war:  so  truc.  U  7,  56  (nach 
Kiessling);  I  2,  (25)  20  (nach  Fleckeisen);  ghr.  787.  1338  usw. 
anders  wird  truc.  11  7,  (5)  von  OSeyffert  geschrieben,  s.  philol. 
XKVII  462. 

n  7,  5  f.  qui  bona  pro  stercore  habet,  föras  iubet  ferri.  \  mittit 
in  publicum:  [iam  intus]  mundissumumst.  Spengel  hat  hier,  wie 
an  vielen  anderen  stellen,  zuerst  das  richtige  scharfsinnig  angebahnt. 


fällen  oft  genu^,  die  endung  -6iic  in  -da  latinisierte,  der  spätere  diaskeu- 
ftst  der  Plautinlschen  comödien  hätte  nun  allerdings  Oeliadam  corrigieren 
sollen;  der  diphthong  oi  hat  sich  aber  ausnahmsweise  erhalten  wie  zb. 
Men.  186  in  praiäo  ua.  A.  F.] 
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was  ich  dankbar  anerkenne ;  um  den  fortschritt  zu  sehen  vergleiche 
man  den  sinnlosen  text,  welchen  Qeppert  in  y.  6  gibt,  allein  iam  inttts 
mundissumumst  passt  nicht  vor  puras  esse  sibi  voH  aedis:  MtiU 
qukquid  habet  ^uM  €£uj.  auch  hat  iam  ifUus  in  den  hss.  keine  sttttse. 
ich  vermute:  qui  bona  pro  st4rcore  habet ^  föras  iuhet  f4rr%y  \  mitti^ 
fubi  in  püplico  ca^num  inmundissumumst.  die  hss.  haben: 
metuM  puhUcos  mundissUnuim  sU.  aus  ubi  wurde  wol  zuerst  uui. 
vor  mun-  konnte  numin  (oder  entstellt  numm)  leicht  wegfallen, 
auch  konnte,  wenn  pMkocoe  geschrieben  war,  das  eine  co  leicht 
vergessen  werden,  s  ist  in  den  hss.  offc  falsch  hinzugekommen«  der 
angenommene  gebrauch  von  caenum  ist  echt  Plautinisch,  vgL  zb. 
Bacch,  384  ut  Kßtey  eum  ex  häfdSnto  caeno  propere  hine  eiiciät  foras^ 
Pers.  407  cofwmktum  caeno  st^rculinum  püpUeum.  —  Nachdem  dies 
geschrieben  war,  ist  mir  eine  andere  Vermutung  von  OSeyffert  im 
philol.  XXIX  413  zu  gesiebt  gekommen;  diese  scheint  mir  einen 
höchst  unpassenden  sinn  zu  geben. 

II  7,  (19)  f.  V.  17  fllngt  die  vergleichung  einer  hetftre  mit  dem 
meere  an:  meretricem  ego  Uem  esse  riöf  tnare  ut  est.  dann  folgt  ein 
trim.  bacch.  acat. :  quod  d4s  devordt,  numquam  abündat.  der  folgende 
vers  ist  bei  Spengel  in  einer  offenbar  unzulttssigen  form  gegeben, 
er  ist  in  den  hss.  so  geschrieben:  hoc  (in  Cb  ttbergeschrieben  at) 
saUem  senMU  mecti  {me  cum)  iOi  subeste  apparet.  was  in  Cb  über- 
geschrieben ist,  beruht  wol  nur  auf  conjectur,  wie  dies  II  6,  20  un- 
zweifelhaft scheint,  allein  diese  conjecturen  geben  mehnnals  das 
richtige :  so  zb.  eampse  1 2,  31 ;  su&pirUum  II 7, 41.  so  ist  auch  hier« 
wie  mir  scheint,  at  eine  evidente  besserung  (Oeppert  schreibt  mit 
unrecht  at  hoc) ;  ähnlich  ist  merc.  34  hoc  aus  ac  entstellt,  wenn  ich 
nur  den  sinn^  nicht  das  metrum  beachte,  scheint  mir  der  Zusammen- 
hang folgendes  zu  fordern:  at  saUem  servat  mare:  quod  Uli  subest^ 
ei  adparetj  wobei  ich  jedoch  noch  ein  object  zu  servat  vermisse,  wie 
dies  in  metrische  form  zu  bringen  ist,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen; 
ich  habe  an  zwei  trimetri  bacch.  acat.  gedacht:  at  sattem  serväi 
m(ßrye  cöm<^5^t«m>;  |  <gwöd>  (Uisub^y  ei  adpdrä,  den  folgen- 
den vers  sdireibe  ich:  d^  quantum  ^huic^  viSy  niisquam  apparet 
usw.   huic  ist  von  Cb  über  des  geschrieben. 

II  7,  (21)  schreibt  Spengel:  vilut  haec  meretrix  mSum  erum 
fnisemm  bldnditia  inttdit  in  pauperiem.  so  auch  im  wesentlichen  die 
hss.,  nur  sua  blandUia.  der  von  Spengel  gegebene  vers  enthftlt,  wie 
Müller  ao.  s.  230  bemerkt,  einen  doppelfehler :  intüUt  streitet  gegen 
das  Lachmannsche  verbot  einer  dactylischen  wortform  statt  eines 
trochäus;  auch  ist  intulft  ein  creticus,  nicht  ein  dactylus.  Müller 
s.  77.  109  hält  den  vers  ftlr  einen  anapästischen  tetrameter.  allein 
wenn  der  vorausgehende  vers  richtig  als  ein  trochäischer  octonarius 
gemessen  wird ,  so  erwartet  man  auch  hier  eher  einen  solchen,  tro- 
chäisches metrum  ist  in  diesem  canticum  überhaupt  stark  vertreten, 
während  sich  anapästisches  nur  in  v.  3  findet,  ein  trochäischer  vers 
läszt  sich  so  reconstruieren:  velut  haec  meretrix  m4um  erum  miserum 
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hUndUia  intulU  (oder  inpulü)  pauperietn.  mehrere  transitive 
verba,  die  mit  in  zusammengesetzt  sind,  werden  bei  Piautas  mit 
zwei  accnsativen  verbanden,  dereai  einer  von  in  abhSngt:  vgl.  capt, 
548  nS  tu  quod  istic  fdbuläur  aüris  inmittäs  tuas-^  iruc.  TV  2,  49 
ego  mamim  te  iniciam\  Fers.  70  ubi  guddruptdator  quimpiam  iniexü 
fnanum  (vgl.  Bergk  philol.  XVII  49);  merc.  321  hoc  non  voiuntas 
me  inpulü  (wo  andere  hoc  als  htAc  verstehen);  vgl.  insinuare  se  (üp- 
quem  Lacr.  1 117  (Bergk  ao.  s.  50).  ebenso  werden  verba,  die  mit 
ad  zasammengesetzt  sind,  mit  zwei  accosativen  verbanden:  animum 
advortere  adiquid'^  merc.  334  ne  hie  iUam  me  amnuum  adi^cisse  aliqua 
sSntiai  (so  Bergk;  ad  ülam  Bitschi;  iUo  Mflller).  most.  138  vermute 
ieh:  grandinem  mi  imbrices  atttdit.  die  stroctur  man/um  inicere  cdir 
quem  wird  auch  von  Fleckeisen  krit.  miscellen  s.  34  anerkannt 
dieser  vergleicht  noch  Näkes  bemerkang  zu  Yalerius  Gato  s.  96  ff. 
auf  Veranlassung  des  verses  si  minus  haeCj  N^une,  tuas  infun- 
dimus  ciuris, 

n  7,  23  haben  die  hss.  mit  unwesentlichen  abweichungen; 
iüheo  vos  säh&e.  T  noster  Oeta^  quid  agis?  tU  vcdes?  Spengel, 
OSejffert  (philol.  XXVII  463)  ua.  haben  erwiesen ,  dasz  der  diener 
des  Diniarchus  an  drei  stellen  Ouamus  genannt  ist.  daher  wird  wol 
niemand  mit  Geppert  (Plaut.  Studien  I  107)  annehmen,  dasz  der 
name  G^tla  von  Plautus  herrühre,  dieser  name  ist  v.  23  gewis 
fehlerhaft;  ob  er  von  einem  diaskeuasten  (Bergk  beitr.  z.  lat.  gr.  I 
129)  oder  einem  abschreiber  herrührt ,  will  ich  nicht  entscheiden, 
man  hat  hier  noster  esto  oder  no^er  Ouame  oder  noster  Cuamust  vor^ 
geschlagen,  ich  halte  ftr  das  richtige:  iiSkbeo  vos  8cdv4re,  IT  et  nos 
f  e,  Cüame,  quid  agis?  üt  vcdes?  vgl.  eist.  IV  2,  57  f.  mi  homo  et 
mea  mutier^  vos  sdkdo,  T  et  nos  te.  glor.  1267  uQ. 

n  7,  28 :  die  spuren  der  hss.  grata  acaque  (so  B,  grataque  CD) 
ecastor  deuten  auf  grata  acceptaque  ecastar^  wie  früher  unmetrisch 
gelesen  wurde,  nicht  auf  grata  ecastor  caraque,  wie  Spengel  schreibt. 
acceptaque  wird  durch  folgende  stellen  gestützt:  dona  accepta  et 
grata  häbeo  U  7,  56;  mea  dona  deamata  acceptaque  habita  esse  apud 
Phranesium  IV  1 ,  5.  das  richtige  werden  wir  wol  durch  folgende 
Umstellung  finden:  grata  acceptaque  hdheo  ecastor, 

n  7,  29*  ^uid  audäis  et  fdciOs  haee  quae  inperat?  zwischen 
auditis  and  inperat  haben  die  hss.  heque  tarn,  das  ursprüngliche  ist 
vielleicht:  4cquid  audäis  haec  quai  tarn  inpe(^nse  inpeyrat? 
inpense  kommt  bei  Plautus  auch  sonst  vor,  Terentius  sagt  inpeinse 
oupere^  vnpemse  inmdere^  Livius  inpensius  orare.  das  'dringende' 
konnte,  wenn  man  es  in  den  werten  der  Phronesium  iube  ea 
ferri  intro  mi  Ouame  nicht  findet,  durch  den  ton  hinlftnglich  aasge- 
drückt sein. 

n  7 ,  36  5^  quisnam  üUc  ?iomost^  qui  ipsus  se[s^  comest.  *der 
yers  ist  .  .  .  fehlerhaft,  weil  .  .  die  schluszailbe  von  üUc  und  istic 
immer  kurz  ist'  Luchs  im  Hermes  VI  279.    wenn  die  versteilung 
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und  das  metrom  bei  Spengel  richtig  ist,  liegt  eine  rnnstellung  i 
sdd  quis  illicnam  homost.* 

II  7,  38  f.  qui  hk  apud  me  eraty  huius pater pueri  iüest ,  qui  i 
ientdculam  |  viait:  abiUy  aüscüUavü  aaw.    die  hss.  sind  hier  sehn 
verderbt,  jedoch  scheint  mir  das  von  Spengel  gegebene  metrom  < 
richtige;  eine  andere  versordnung  bei  Sejffert  im  philoh  XXIX  41| 
dagegen  scheint  mir  Geppert  ao.  1 110  bewiesen  zu  haben,  dasz  t 
tacuhim  nicht  richtig  sein  kann,    die  Wörter  zwischen  iUesi  (viel 
mehr  iUic  est)  und  aascuUauU  sehen  in  den  hss.  so  aus:  usgue  i 
ieäactdem  (oder  -{um)  inssU  aUi  mansi.    in  adiedacule  vermute  i^ 
hodie  hi4C  aUülü]  in  iussU  eine  entstellung  aus  tus  ei;  in  a2tti 
endlich  p(iEMain.    also:  huius  pater  pueri  ÜUc  est^  qui  hodie  h\ 
dttulit  I  tüs  etpallulam:  aüscuUuvit  usw. 

II  7,  50  liest  Eiessling  Jahrb.  1868  s.  636:  meöne  ero  tV 
tu  maledicere  aüdes.    die  hss.  haben  tu  inprobe  und  danach  et  < 
B,  et  male  CD,    ich  vermute:  meöne  erö  tu^  inprobe^  hie 
dicere  aüdes.   hie  findet  sich  in  ähnlicher  Verbindung  U  7,  58,  wo  | 
Spengel  mit  unrecht  entfernt  hat. 

II  8,  9  f.  num  quidpiam  aurum  müiat  mores  mülierum? 
quam  ßiolum  p^perit ,  ammos  sustulii.  v.  9  in  den  hss.  num  (nu4 
CD)  quippkim  auarum  ut  at  (ad  CD)  mores  muUerum.  die  gestalt 
des  verses  in  den  neueren  ausgaben  scheint  mir  verfehlt,  schon 
Addalius  sah,  wie  ich  glaube,  zum  teil  das  richtige,  wenn  er  aliarum 
statt  auarum  vermutete  und  einen  gedankenzusammenhang  mit  dem 
folgenden  verse  suchte,  wie  hier  in  den  hss.  auarum  statt  aliarum 
geschrieben  ist,  so  Pseud,  153  auas  B  statt  aiiaSy  glor,  1247  muuete 
CD,  uiuere  B  statt  mulieres.  ebenso  vermute  ich  ut  älii  statt  et  auio 
Y  16,  ab  älia,  IT  aU  tu  statt  ab  aui  (auaut)  Y  50.  die  hss.  ftlhren 
in  V.  9  zunächst  auf  folgende  form:  num  quidquam  aliarum 
mutat  mores  mülierum?  allein  darin  finde  ich  keinen  sinn,  ich  ver- 
mute daher  dasz  ein  vers  zwischen  9  und  10  ausgefallen  ist.  der 
Wortlaut  läszt  sich  nicht  bestimmen ;  den  inhalt  denke  ich  mir  etwa 
so:  num  quddqiunm  aliarum  mütai  mores  mülierum^  \  (jquod pdriunt 
ßium?  Üa  ut  amica  nunc  mea^y  \  postqudm  fiUölum  peperity  animos 
süstuUt.  anlasz  zum  ausfall  gab  wol  der  ähnliche  versanfang.  das 
subject  zu  mutat  suche  ich  in  dem  jetzt  fehlenden  verse  (quod  pa- 
riunt  ßium), 

in  1,  3 — 5  post  {Hoc  quam  veniy  ddvenitj  si  deis  placet,  \  ad 
viüamy  argentum  med  qui  debebdt  patri^  \  qui  ovis  Taretinas  4rat 
mercatus  d6patre.  qui  vor  ovis  fasse  ich  nicht  als  nom.  sg.  masc, 
sondern  als  abl.,  auf  argentum  sich  beziehend. 

III  2 ,  27  ^  id^pol  honwnem  mhüL  eu  ist  ausdruck  der  be- 
wunderung  (auch  ein  ironisches  ^bravo'),  heu  ausdruck  des  Schmerzes. 


*  [näher  liegt  wol  die  annähme  eines  aus  zwei  hypercatalectischen 
trochäiachen  tripodien  zusammengesetzten  verses:  sid  qvisnam  UHc  homoit, 
gm  ipsus  te  comest?    vgl.  Spengel  T.  Maccias  Plautus  s.  161  f.      A.  F.] 
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durch  heu  herde^  heu  ecastor^  heu  edepol  kann  eine  'affinuatio  cum 
indignatione  coniuncta'  auBgedrückt  werden,  ein  ironisches  ^bravo' 
findet  in  dem  genannten  verse  keinen  platz,  da  nihüi  folgt;  wie  die 
hgg.  heu  und  eu  unterscheiden,  musz  hier  heu  edepol  geschrieben 
werden,  durch  die  Plautinischen  hss.  wird  freilich  dieser  unterschied 
nicht  überall  bestätigt:  vgl.  Men.  315.  most,  565.  truc.  prd,  7. 
Baceh.  251.  most.  981.  Men.  872.  Foen.  1 2,  71.  anderswo  schwan- 
ken die  hss.  r  Men,  908.  glor,  1056.  1062.  heu  steht  ohne  Variante 
Men.  1^1  und  glor.  1342. 

IV  1,  12  qtfda  nihü  habeOj  ut  dnmos  toüam^  cum  iüa  agam  pre- 
cdrio.  diese  stelle  ist  durch  das  von  Spengel  eingesetzte  nt .  .  iUa 
gewis  nicht  geheilt,  statt  dessen  haben  die  hss. :  unü  animos  moui 
mihi  camma  (oder  omnia).  ich  lese:  qu/(a  nü  häbeo^  unde  dni- 
mum  moveam  illi^  ömnia  agam  precärio,  wie  hier  animos  statt 
ammumy  so  haben  die  hss.  Y  62  fehlerhaft  xanas  statt  sonam]  I  2, 
97  scias  statt  sciam ,  und  sonst  analoges,  unde  ist  ähnlieh  entstellt 
I  2,  29  {unies  statt  unde  es  oder  unde  tu  es),  für  unde  vgl.  zb.  Men. 
jpröl.  53  det^  unde  curari  idpos^  siln;  Ter.  haut.  534  fingeret  faUa- 
ciaSy  unde  esset  adulescentiy  amicae  quod  daret\  Livius  guaerere^  unde 
se  tueri  passet. 

lY  2,  3:  die  ändemngen  Spengels  und  Saesslings  sind  mit 
recht  von  Müller  abgewiesen,  dieser  liest:  nunc  dum  istic  habet j 
timpus  usw.;  allein  die  schluszsilbe  von  istic  ist  immer  kurz  (Luchs 
im  Hermes  VI  279).  auch  gibt  diese  änderung  keinen  richtigen 
sinn,  man  kann  nicht  sagen:  jetzt,  während  der  liebhaber  etwas 
besitzt,  ist  die  zeit  günstig  ihn  auszubeuten,  dies  ^während  der  lieb- 
haber etwas  besitzt'  ist  vielmehr  die  notwendige  Voraussetzung, 
wenn  der  liebhaber  nichts  mehr  besitzt,  kann  von  seiner  ausboutung 
überhaupt  nicht  die  rede  sein,  je  mehr  dagegen  der  liebhaber  ver- 
liebt ist,  um  so  leichter  wird  es  der  hetäre  ihn  auszuplündern,  das 
richtige  scheint  daher  hier  von  Geppert  gegeben:  nunc^  dum  isti 
luh^tj  tempus  ei  rei  secundumst. 

IV  2 ,  4  in  den  hss. :  prame  uenustati  amanti  tuam  ut  gaudia 
cum  pereis.  die  richtige  lesung  der  letztem  vershälfte  scheint  mir 
von  Müller  ao.  s.  699  zuerst  angebahnt,  er  vermutet:  prdme  ve^ 
nustdtem  amanti  tuam^  ut  gaüdeat^  |  quöm  perU  (pereat)  s(ic  tameny. 
hier  hat  sie  tarnen  gar  keine  stütze,  und  mit  diesen  Wörtern  fäüt  die 
teilung  in  zwei  verse  weg.  ich  sehe  keinen  grund  gegen  die  tro- 
chftische  messung  der  hgg.  dagegen  hat  Müller  hier  unzweifelhaft 
richtig  den  gegensatz  von  gaudere  und  perire  erkannt.  Müller  weist 
darauf  hin  dasz  Diniarchus,  der  die  worte  mit  angehört  hat,  nachher 
V.  8  fragt:  guis  is  est  quiperü?  vgl.  auch  I  1,  29  ipsusgaudäy  res 
perü.  indem  ich  für  den  versanfang  Eiesslings  verschlag  annehme, 
vermute  ich:  prome  venustai4m  tuam  amanti ^  ut  gaüdeat  s.,  quöm 
pereit.  oder  gaüdeat y  quam  ±  pereit.  wie  die  fehlende  silbe  ausgefüllt 
werden  soll,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen;  es  sind  viele  möglich- 
keiten  vorhanden,    für  die  Schreibung  pereit  vgl.  quinei  I  2 ,  ifi) ; 
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mtdi  erd  n  7,  1  uö.  sonst  findet  sich  freilich  bei  Piautas  innerhalb 
einer  stmotor  mit  ut  der  conjunctiv  nach  temporalem  quom  durch  den 
einflusz  des  übergeordneten  Satzes  (LUbbert  gramm*  Studien  II 81  f.) ; 
die  assimilation  ist  hier  wol  unterlassen  um  das  pereit  auch  durch 
den  modus  als  factisch  zu  bezeichnen,  bei  causalem  guom  findet  sich 
ebenfalls  die  assimilation  unterlassen  (Lübbert  ao.  s.  126/ 

lY  2,  6  id(c  dum  sie  fäcUU  damum  ddteexagögam,  idi  vermute 
honum^  gen.  pl.  wie  unffueniumj  verlmm  usw.  vgl.  banortim  exa- 
gogae  11  7 ,  2.  formen  von  doimM  und  Ixmus  werden  in  den  hss. 
nicht  selten  (vgl.  Stick.  304.  338)  yerwechselt  (wobei  an  äwmus  zu 
denken  unberechtigt  ist). 

IV  2,  10''  statt  narrem  mit  den  hss.  narem,  wie  nanmisUm 
A  vidul.  tr.  2  t.  15.  [vgl.  Büdieler  jahrb.  1872  s.  118  f.] 

IV  2, 34  nön  U^  d6{fi4Ui]  obsani  m^pc^icipem  fieri?  do  obmni 
oder  obaomi  die  hss.  vielleicht:  ndn  Ucet^  quod  öpsonatumaty  me 
participem  fieri? 

IV  3, 33  f.  lU  faciU/u8  dlia  quam  {Ha  tmde  ist  puerum  tsterinüm 
parü!  I  haee  labore  dU6no  puerum  piperU  sine  dMribus,  die  Ver- 
mutung Qepperts  uterimim  ist  sehr  bestechend;  ich  zweifle  jedoch  an 
der  richtigkeit  derselben,  erstens  kommt  der  ausdruck  puer  tf^eri- 
nus  sonst  nicht  vor;  zweitens  ist  hier  von  einem  puer  tUerinus  eben 
nicht  die  rede;  drittens  scheint  mir  das  praesens  ^re^  neben p^^ehi 
V.  34  bedenklich,  die  hss.  geben:  ut  facüms  älia  quam  äUe^fimde 
{älie  unde  B)  est  puerum  ui  num  paret  \  haec  lahore  {lauare  B)  aUeiut 
puerum  peperü  sine  döloribus.  ich  gehe  v.  32  einen  weit  abweichen- 
den weg,  indem  ich  vermute:  üt  facSms  dUa  quam  illaec  linde  est 
puer^  ut  nunc  patet,  |  Jiaic  lahore  äli^no puerum piperU  sine  do- 
löribusf  ganz  wie  hier  ist  trin.  6  ülaec  in  iUae  AD,  iäe  BC  entstellt 
ftlr  den  pleonasmus  unde  est  puer  —  puerum  vgl.  Holtze  synt.  I  343. 

IV  4,  3  f.  näm  mihi  dmdiaist  tonstricem  medm  sie  mulcaiäm 
male.  \  ia  dixU  meum  Biniarchi  puerum  inventum  fiUum.  dies  kann 
nicht  richtig  sein,  erstens:  was  Phronesium  verdrieezt,  ist  wol  nicht 
dasz  ihre  sUavin  geprttgelt  worden  ist,  sondern  dasz  diese  alles  be- 
kannt hat.  zweitens:  disDit  meum  puerum  inventum  esse  ßmm  2H- 
niarcM  scheint  sinnlos,  disoit  verlangt:  meum  puerum  esse  ßkim  Di- 
niarchi,  dagegen  wird  mihi  dividiaeä  meum  puerum  imoe^RJiiwm  esse 
ßium  Diniarchi  einen  richtigen  sinn  geben,  diese  Verbindung  wird 
gewonnen,  wenn  man  liest:  mihi  dividiaest  tonstricem  .  .  dixe  ei 
meum  .  .  imventum.  allein  dann  steht  ea  vor  dixe  ohne  beziehung 
da.  ich  vermute  daher  dasz  ein  vers  vor  ea  ausgefallen  ist.  die 
werte  desselben  lassen  sich  natürlich  nicht  reconstruieren ;  nur  um 
den  sinn  des  verlorenen  verses  nach  Vermutung  anzugeben  setze  ich 
folgende  ausfOllung: 

ndm  mihi  dividiaüt^  tonstricem  medm  sie  mulcatdm  male 

(^CdUidi  quae  scire  veüet  di  nepotulo  ömma^ 

ia  dixe  et  meum  DkUarchi  puerum  inventum  fiUum. 
statt  dixe  et  meum  haben   die  hss.  dmt  meum.     die  form  dixe 
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kommt  Poen,  V  2,  1  vor.  eben  diese  altertümliche  form  hat  wol  die 
Entstellung  veranlaszt.  *—  Im  folgenden  verse  ist  das  von  Müller 
eingesetzte  lubet  adire  (das  auch  ich  gefunden  hatte)  evident  das 
richtige;  vgl.  trin.  1041. 

lY  4,  10  fordert  der  Zusammenhang  wol,  was  Müller  ao.  s. 
217  anm.  vorschlägt;  nSc  me  vis,  nee  mi  te  amare pösMas ,  pueriim 
jpetis.  die  hss.  haben :  me  tUdere  uis  et  me  te  amare  usw.  ich  würde 
vorziehen:  mSd  haud  vis,  nee  mite  amare postulas.  vgl.  trin.  948 
CcUamitum  hau  ie  veüe  video, 

IV  4,  16  — 17  cögUato,  müs  pttsülus  quam  sit  sapiens  hSsHa,  \ 
a^atem  gui  %mi  cuibüi  nfimquam  commiUit  suam,  \  quin,  si  unum 
ostium  öbsideatury  dUud  perfugiüm  petat.  v.  17  haben  die  hss.  quia  si 
B,  qiMsi  CD  statt  quin  si,  und  am  ende  älium  perfugiüm  gerU.  dem 
vorschlage  Bergks  (beitrage  z.  lat.  gr.  1 54) :  älid  (oder  aUo)  ecfugium 
guaerUet  kann  ich  nicht  zustimmen,  perfugiüm  darf  hier  nicht  mit 
ecfugium  vertauscht  werden :  vgl.  Cos,  III  ö ,  3  nesdo  unde  .  .  per- 
fugi  mihi .  .  .  copiam  camparem,  dst,  I  3,  13  pedibus perfugiüm pe- 
perit.  auf  eine  Plautusstelle  (vielleicht  zunächst  den  Truculentus- 
vers)  bezieht  sich:  perfugiüm,  loeus  refugii  gl.  Plac.  (Mai  cl.  auct. 
VI  570).  der  beste  verschlag  ist:  quin  si .  .  dlind perfugiüm  paret 
(Dombart  und  Müller),  welcher  verschlag  durch  die  angeführten 
stellen  gestützt  wird,  jedoch  scheint  der  Zusammenhang  eher  para- 
tum  sibi  häbeat  als  paret  zu  fordern,  daher  vielleicht:  n  Squ  e ,  si  u/num 
ostium  öpsideatur,  ätiud  perfugiüm  caret.  carere  mit  acc.  wie  Cure, 
136  id  quod  amo  ca/reo,  Turpilius  v.  32  R.  meos  pareniis  careo. 

IV  4,  35  lautet  in  den  hss. :  qtte  cum  muium  aibstuiUmus  au  (oder 
aut)  mutu  apparet  quod  datum  est,  die  richtige  herstellung  scheint, 
mir  noch  nicht  gefunden.  OSeyflFert  (philol.  XXVH471)  schreibt: 
qua^  cum  muUum  absttUimus,  Mut  (ity  mültum  apparet,  quod  da- 
turnst,  ebenso  Müller  ao.  s.  514  anm.,  nur  ^mox^  haud  muUum. 
dann  ist  man  genötigt  den  ausfall  eines  verses  davor  zu  statuieren. 
Müller  s.  672  anm.  meint  sogar,  dasz  mehrere  verse  hier  ausgefallen 
seien,  dies  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  weil  apstulimus  offenbar  mit 
aufero  v.  34  correspondiert.  wie  das  folgende  Ua  sunt  gloriae  mere- 
iricum  den  ausfall  mehrerer  verse  ^deutlich'  zeigen  könne,  verstehe 
ich  nicht,  multum  ist  ein  allzu  schwacher  ausdruck  nm  von  Plautus 
herrühren  zu  können,  die  annähme  einer  lücke  ist  unnötig,  wenn 
man  liest:  quäntumquantum  apstulimus,  hau  tantUlum  ap- 
paret, quöd  datumst,  das  m  vor  räum  (utu)  ist  falsch,  wie  oft  in  den 
Plautinischen  hss.  (zb.  ^ruc.  IV  3,  19  mute  in  B  statt  tute),  quantus-- 
quantus  auch  Ter.  ad,  394,  qua/ntumquantum  Poen.  III  4,  29.  tan^ 
Mus  im  Truc.  auch  IV  2,  52  (nach  Casaubonus) ;  II  6,  56.  vgl.  II 
7,  (20)  des  quantum  (Jiuicy  vis,  nusquam  apparet, 

rv  4,  39  ^ne  istum  ecastor  hödie  astutis  cdnfexim  fdüddis.  am- 
fewim  Acidalius;  eonfectü  die  hss.  es  musz  wol,  wie  ein  freund 
mir  bemerkt,  confexo  heiszen. 

V  1 :  in  Übereinstimmung  mit  v.  8  schreibt  OSejffert  (philol. 

JahibQrher  fDr  cUss.  philoI.  1873  hft.  6.  28 
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XXVII  472):  eo,  minam  auri  fero  supplicium  damnis  ad  amicam^ 
weam.  das  wie  ich  glaube  unzweifelhaft  richtige  minam  a/uri  hatte 
ich  unabhängig  von  Seyffert  in  miM  amare  auch  gefunden,  zu  anfan^ 
habe  ich  Aoc  (dh.  huc)  vermutet.  Seyffert  vertheidigt  eo  als  verbum : 
das  asjndeton  ist  freilich  unbedenklich,  allein  eo  scheint  mir  der  be- 
deutung  wegen  unpassend. 

Y  8  ndsi  mfihi  credis^  rfypice.  statt  nisi  miM  credis  haben  die 
hss.  »i  mihi  rides.  die  negation  ist  mit  dem  verbum  in  enger  Ver- 
bindung zu  denken;  daher  vermute  ich:  si  minus  credis ^  respioc, 
die  corruptel  h  statt  n  ist  überaus  hSufig:  mihi  amare  V  1  statt 
minam  auri\  ex  sölue  mihi  lY  3,  10  statt  exs(^Aiemmi\  hunc  lY  4,  8 
statt  nunc;  nihüippkiari  V  36  statt  minis  minari  usw.  usw.  statt 
minus  ist  n  7,  24  in  den  hss.  minu  geschrieben.  fOr  die  Verbindung 
si  minus  vgl.  ghr,  601  (wenn  auch  dieser  vers  vielleicht  nicht  Flau- 
tinisch  ist).   875  f.  Farn,  prol,  27. 

Y  16  nön  enim  possunt  müOares  püeri  ut  oatuU  ed/ückr,  statt 
ut  catuU  haben  die  hss.  et  auio.  das  von  Spengel  statt  et  eingesetzte 
ut  scheint  mir  richtig :  et  und  ut  werden  öfter  verwechselt  (zb.  Pseud. 
674).  ich  schreibe:  nön  enimpossunt  müUarespüeri  ut  aliiexducier. 
die  Fall,  haben  sehr  oft  fehlerhaft  u  statt  li\  auch  im  Truc.  kommt 
dies  sonst  vor,  sogar  in  demselben  werte.  —  Nachdem  dies  ge- 
schrieben war,  habe  ich  philol.  XIX  416  eine  coi^jectur  von  OSeyffert 
zu  dieser  stelle  gefunden:  dauco^  wol  druckfehler  statt  nauco.  man 
w&hle. 

Y  31  qudmquam  heUa%  mdlo  tuo's,  ni  adütum  ego  aiUqui  gaüdeo. 
statt  ni  aäiäum  haben  die  hss.  nisi  tu.  das  richtige  ist  vielleicht: 
nisi  ex  te  ego  aUgui  goAdeo,  vgl.  Men.  677  sein  quid  est  quod  ego 
ad  te  venio?  f  scio:  ut  tibi  exmesit  vdup. 

Y  37  aüro  hau  ferro  däerrere  pötis  es  ne  amety  Strdtcphanes. 
auch  die  hss.  haben  neamet.  allein  der  Zusammenhang  scheint  fol- 
gende Änderung  zu  fordern:  ne  amem  ^huncy^  Strdtophanes,  denn 
Stratophanes  äuszert  unmittelbar  darauf  v.  38:  ^i  nuüum  beUa 
aüt  faceta'Sy  quai  ames  hominem  isHmodi?  auch  im  vorhergehen- 
den ist  gesagt  worden,  dasz  Phronesium  den  söldner  (nicht  dasz  der 
Söldner  das  mädchen)  caressiert. 

Y  49  f.  quid  id  amäbost  quöd  dem:  dice.  IT  qukquid  tibi  superdi^ 
feram.  \  IT  cdpe  tibi  hinc  sis  sävium,  ^  abitu^  cönsuUa  animo  istüc 
mi  hämo,  die  zweite  hftlfte  von  v.  49  und  die  erste  von  v.  50  sind 
offenbar  noch  nicht  reoonstruiert.  v.  49  geben  die  hss.  nach  dem: 
dictum  super  feri  {oder  fert\  v.  50  vor  consuUa:  capas  (oder  campas) 
dUM  ab  aui  {auaui  B).  nur  als  sehr  unsichere  Vermutung  stelle  ich 
folgendes  hin :  quid  id  amahost  quöd  dem?  IT  die  tu  mi  superiorem 

yfere,  \  \  cüpias  diei  ab  dlia.  IT  abi  tu.   in  Übereinstimmung  mit 

"^  pauxiOndum  v.  48  wählt  Stratophanes  einen  scheinbar  bescheidenen 

ausdruck,  indem  er  sagt:  die  me  superiorem  fere^  nicht  die  me  sum- 

mum  amicum.   für  den  conjunctiv  cupias  vgl.  Lorenz  zu  most,  1115> 

wo  jedoch  das  citat  ghr.  805  ergo  adcures  nach  der  von  Brix  vor- 
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geschlagenen  besserung  zu  streichen  ist.  auch  consulta  animo  ist  sehr 
zweifelhaft:  considtam  die  hss.;  darf  man  consultumst  vermuten? 

Y  51  ist  vielleicht  eher  replik  des  Stratophanes.  dafür  spricht 
qim  sunt  dentis  ferrei  verglichen  mit  Pseud.  1040  dentatum  virum 
Macedoniensem. 

V  62  —  65  üJnstj  quod  tu  das?  s6ive  sonam,  j^övocator^  quid 
iimes?  |  IT  tu  peregrimt%  Mc  <e^o>  hahUo:  nunc  meast^  ergo  dmbula.  \ 
p4cua  ad  hanc  coUo  in  crumina  ego  öUigata  d4fero^  \  qua6  dabo  (iam^. 
in  V.  62  und  65  habe  ich  die  emendationen  von  Kiessling  und  Koch 
eingesetzt,  v.  63  ist  mir  in  dieser  Verbindung  völlig  unverständlich ; 
die  Worte,  wie  sie  in  den  ausgaben  gelesen  werden,  passen  gar  nicht 
zur  aufforderung  des  Stratopbmes.  auf  diese  antwortet  Strabaz  nach 
dem  Spengelschen  texte  erst  durch  pecua  usw.,  was  nicht  richtig 
sein  kann,  statt  ntmc  .  .  ambuHa  haben  die  hss. :  nunc  meos  non  ego 
i^neos  nego  B)  anilmlo.  ich  lese:  t^peregrinu'Sy  hie  ego  habUo:  nüm- 
mos  non  BahulönioSy  \  picua  ad  hanc  cöüo  in  crumina  ego  öbli- 
gata  dSfero,  \  qua^  dabo  (jamy.  niummos  wurde  in  num  mos^  nunc 
moSy  nunc  meos  entstellt,  ego^  das  ursprünglich  nach  hie  stand, 
wurde  falsch  nach  non  versetzt,  zuerst  war  babulonios  geschrieben ; 
die  hss.  haben  wie  in  anderen  comödien  so  auch  im  Truc.  spuren  der 
echt  Plautinischen  wiedergebung  des  griech.  u  durch  u  bewahrt: 
cuame  n  7,  30;  exuri  II  6,  40  dh.  ei»  Suria,  durch  fehlerhafte  tei- 
lung  entstand  bahüo  nios]  babtdo  wurde  zu  abulo,  ambtUo  entstellt, 
nios  wurde,  wol  des  vorausgehenden  meos  wegen,  gestrichen,  so 
denke  ich  mir  den  gang  der  entstellung.  Babidonios  habe  ich  nach 
II  5,  19  geschrieben,  wo  Stratophanes  mUüi  Babulonio  genannt  ist. 
auch  nummos  BäbtUonicos  scheint  mOglich  nach  Stich.  378  Bäbu- 
Jonica  peristroma,  tu  peregrinu's ,  hie  ego  habüo  begründet  das  fol- 
gende, nummos  non  Babulonios  bezieht  sich  auf  die  replik  des  Stra- 
tophanes V.  60  ^  Übt  taUntum  argenti:  Fhilippeum  aes  est:  t4ne 
tibi,  dasz  der  bäuer  die  Philipps-d'or  des  babylonischen  Söldners 
^babylonische  münzen'  nennt,  scheint  nur  natürlich,  nach  dem  nega- 
tiven nummos  non  Babulonios  folgt  ohne  adversativpartikel  das  ent- 
gegengesetzte positive  glied :  pecua  . .  defero.  analoge  beispiele  sind 
nicht  selten,  zb.  Bacch.  973  f.  nön  quvnquagintä  modo^  quadrigSntos 
ßiös  habet  \  Fseud.  329.  da  non  zwischen  nummos  und  Babulonios 
gestellt  ist;  sollte  man  im  folgenden  positiven  gliede  ein  zu  nummos 
gehöriges  a^jectivum  erwarten;  statt  dessen  wird  pecua  gesagt, 
diese  unregelmSszigkeit  des  ausdrucks  wird  in  der  mehr  volkstüm- 
lichen spräche  wenig  befremden. 

Chribtiania.  Sophus  Buoge. 

n  4,  52  tonstricem  8u/ram 

novisti  nostram  quem  erga  aedem  sese  habet. 
zur  entrftthselung  des  zweiten  verses  hat  Fleckeisen  jahrb.  1870 
s.  616  f.  einen  wichtigen  sdhritt  gethan,  indem  er  im  anschlusz  an 


Digitized  by 


Google 


420  H AKoch:  zu  PlautuB  Truculentus. 

den  schon  von  CFWMüller  gegen  die  bisherige  locale  auffassung  von 
erga  erhobenen  einsprach  vermutet,  dasz  Plautus  einen  derartigen 
gedanken  habe  ausdrücken  wollen:  novisti  nostram^  quae  me  erga 
animatast  hene.  diesen  für  den  sinn  und  zussunmenhang  der  stelle 
einzig  passenden  gedanken  werden  wir,  wie  ich  meine,  in  genauerem 
anschlusz  an  die  hss.  auch  auf  folgende  weise  gewinnen  kOnnen: 
novisti  nostram,  quam  era  fidam  ergd  se  habet,  die  era  ist  die 
kurz  vorher  genannte  mater  (v.  47  mater  anciUas  iubä  usw.),  da 
IV  3  die  einfach  anciUa  genannte  tonstrix  ausdrücklich  als  die  die- 
nerin  zweier  herrinnen,  der  mat^  und  der  fiUa  (v.  25  ff.)  bezeichnet 
wird,  wie  leicht  der  ausfall  von  erga  war ,  nachdem  era  fidam  ver- 
derbt war,  wie  leicht  aber  eben  diese  Verderbnis  entstehen  konnte, 
da  die  ursprüngliche  Schreibart  von  aedis  aidis  ist,  springt  in  die 
äugen,  im  folgenden  verse :  navi»  IT  haec  ut  opera  drcuit  per  fami- 
Ua$  führt  diese  übereinstimmende  lesart  von  BCD  nicht  auf  do^ 
operam^  wie  Spengel  mit  Geppert  schreibt,  sondern  auf  data 
opera,  während  die  Vermutung  von  Bergk  (beitrage  zur  lat.  gramm. 
I  s.  135)  haec  vwopera  sich  kaum  freunde  erwerben  wird. 

rV  3,  57  ff.  fi4n  vinum  hominUms  moderari,  sed  homines  vino 

sölent, 
qui  quidem  prohi  swni^  verwn  qui  ifiprobust  $i  quam 

si  hibü, 
sive  adeo  caret  temetOj  tarnen  ab  ingenio  inprobust, 
weder  was  Spengel  schreibt  verum  qui  inprobust,  si  umcLS  bibit,  noch 
die  Vermutung  Eiesslings  (jahrb.  1868  s.  640)  venim  qui  iprobust 
(wo  ich  für  die  Verkürzung  der  ersten  silbe  den  nachweis  vermisse), 
si  cupam  bibü,  kann  für  die  herstellung  des  zweiten  verses  genügen, 
in  beiden  fällen  müste  man  entweder  aus  dem  folgenden  temeto 
einen  genetiv  temeti  ergfinzen,  was  sehr  hart  wSre,  oder  temeto 
ktfme  als  eigentümliche  bezeichnung  für  den  vorher  gedachten  begriff 
vini  sehr  eigentümlich  herein,  sonach  würde  noch  immer  die  lesart 
von  Bothe  si  aquam  bQnt  \  sive  adeo  scatet  temeto  den  Vorzug  ver* 
dienen,  wenn  nur  die  Verderbnis  von  scatet  in  caret  mehr  Wahr- 
scheinlichkeit hStte.  ich  meine  dasz  in  si  quam  si  bibit  nichts  weiter 
zu  suchen  ist  als  si  comb ib it.  im  folgenden  ist  nun  aber  auch 
nicht  temeto  das  richtige,  sondern  temetum,  da  nur  B  temeto  hat, 
während  CD  temetu  bieten,  dasz  Plautus  carere  auch  mit  dem  accu- 
sativ  construiert,  ist  bekannt. 

SoHuiiPFOBTE.  Hermann  Adolf  Eooh. 
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76. 

ZU  VEBQILIUS  AENEIS. 


Zu  Verg.  Äen.  YI  411  hatte  ich  vor  längerer  zeit  in  diesen 
Jahrbüchern  (1860  s.  287  f.)  bedenken  gegen  die  herkömmliche  er- 
klämng  geftuszert  und  eine  andere  vorgeschlagen,  wonach  iuga  longa 
von  dem  uferjoche  zu  verstehen  sei.  Ladewig  sagt  darüber  im  an- 
hange seiner  sechsten  ausgäbe:  ^so  viel  diese  erkl&rung  auch  für 
sich  zu  haben  scheint,  so  erweist  sie  sich  doch  als  unhaltbar  wegen 
des  Wortes  sedehant]  bei  der  annäherung  desnachens  blieb  wolnach 
v.  31.3  f.  kein  schatten  am  ufer  sitzen,  sondern  alle  eilten  voller  Un- 
geduld dem  nachen  zu.  auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  «durchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol  jeder 
bei  den  Worten  des  textes  mit  Servius  an  die  g&nge  im  fahrzeuge 
denken  wird.'  da  ich  diese  beiden  einwände  nicht  für  schlagend  aner- 
kennen kann,  so  möge  es  mir  gestattet  sein  noch  einmal  diese  stelle 
zur  spräche  zu  bringen. 

Die  bisherige  erklärung  gieng  von  der  annähme  aus,  dasz  Charon, 
der  nach  v.  315  im  begriff  ist  eine  ladung  schatten  einzunehmen, 
erst  während  Aeneas  sich  dem  ufer  selbst  nähert,  abgestoszen  ist 
und  mitten  auf  der  überfahrt  begriffen  die  annäherung  desselben 
wahmimt.  diese  annähme  erweist  sich  indes  bei  näherer  betrach- 
tung  des  herganges,  wie  derselbe  nach  des  dichters  worten  sich  ent- 
wickelt, als  unhaltbar,  als  nemlicfa  Aeneas  und  die  Seherin  durch 
den  vorhof  in  das  vorterrain  der  unterweit  eingetreten  sind  (v.  295), 
da  erblicken  sie  die  grosze  menge  von  schatten,  die  nach  dem  ufer 
sich  drängen  (v.  305);  dann  sehen  sie,  wie  Charon  die  einen  auf- 
nimt,  die  andern  abweist  (v.  315).  jedenfalls  abernimt  er  jetzt  eine 
volle  ladung  ein;  aber  schon  führt  er  sie  auch  hinüber;  dies  sagt  ja 
ausdrücklich  die  Seherin  v.  325  hi  quos  vehit  unda  sepulti.  nun  ist 
aber  wol  kaum  anzunehmen  dasz ,  während  Aeneas  die  gleich  fol- 
gende erklärung  der  Sibjlla  anhört  und  sinnend  stehen  bleibt  und 
dann  weiter  sieh  mit  PiJinurus  in  längerer  rede  unterhält ,  Charon 
auf  der  höhe  des  fiusses  habe  halt  machen  und  dann  warten  sollen, 
bis  die  beiden  herannahen,  dasz  sie  aber  dann  noch  weiter  vorwärts 
schreiten ,  bevor  sie  von  demselben  bemerkt  und  angeredet  werden, 
sagt  der  dichter  ausdrücklich  v.  384 :  ergo  Uer  inceptum  peragunt 
fluvioqtte  propinquard,  also  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  Charon 
den  transport' der  schatten,  welchen  Aeneas  aus  der  ferne  wahr- 
genommen, schon  am  jenseitigen  ufer  abgesetzt,  jetzt  auf  der  neuen 
fahrt  begriffen,  wo  er  das  gesiebt  dem  diesseitigen  ufer  zugekehrt 
hat,  von  der  mitte  des  Stromes  aus  bemerkt  er  die  nahenden  (385 
navüa  quos  tarn  inde  ut  Stygia  prospexü  ah  unda  .  .  »ic  prior  adgre- 
düur)  und  ruft  ihnen  zu  sich  nicht  weiter  vorzuwagen,  noch  immer 
befindet  sich  Charon  auf  der  mitte  des  fiusses;  erst  als  die  Seherin 
ihn  über  die  absiebten  des  Aeneas  beruhigt  hat,  heiszt  es  v.  410: 
ca^rüleam  advertii  puppim  ripaeque  propinquat,   und  hieran  schlieszt 
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ich  die  Schilderung  des  Vorgangs  am  ufer  selbst  an  in 
sehenden  versen : 

ide  alias  animas^  quae  per  iuga  longa  sedebant^ 
iurhat  laxcUqtie  foros.   simul  acdpit  älveo 
\gentem  Äenean. 

tten  sich  in  dichten  massen  ans  ufer  drängten ,  hat  ja 
sagt;  dasz  sie  also  dem  Aeneas  den  zogang  zum  nachen 
t  selbstverständlich.  Charon  stäubt  sie  an  dieser  stelle 
und  indem  somit  eine  gasse  geschaffen  wird ,  nimt  er 
Aeneas  in  den  kahn  auf.  der  gang  der  handlung  ent- 
jei  dieser  aufPassung  so  natürlich  und  so  anschaulich, 
i  wundem  musz,  wie  die  auszerdem  noch  mit  manchen 
eiten  verbundene  herkömmliche  erklärung  sich  so 
;en  können,  die  unzuträglichkeiten  der  bisherigen  auf- 
iber  folgende,  zunächst  wie  wiU  man  die  worte  alias 
)at  erklären ,  wenn  man  unter  ammae  die  im  kahn  be- 
atten  versteht?  Ladewig  faszt  den  gebranclT  von  alias 
Js  epexegetisch  auf,  so  dasz  der  gedanke  entsteht :  die 
lieh  die  schatten,  verscheucht  er,  den  Aeneas  aber  nimt 
onnte  Verg.  sprechen,  da  die  schatten  am  ufer  und 
ile  einer  hohem  einheit,  eines  übergeordneten  begriffs, 
m  ufer  anwesenden  sich  auffassen  lassen,  wie  man  es 
igen  will  den  ausdruck  <üiae  animae  von  den  schatten 

die  sich  bei  Charon  im  kahne  befunden  hätten,  ohne 
Is  gegensatz  die  schatten  am  ufer  erwähnt  wurden,  ist 
euchtend.   aber  auch  das  wort  deiurhare  erregt  bei  der 

auffassung  mit  recht  bedenken.    Pierius  bemerkt  zu 

'est  in  deturhat  subitarius  impetus';  dort  stürzt  ja 
in  Menötes  kopfüber  in  die  see.  ein  gewaltsames  und 
nwegstoszen  scheint  aber  mit  der  herkömmlichen  er- 
er  stelle  sich  kaum  zu  vertragen ,  man  müste  denn  an- 
die  schatten ,  die  doch ,  wenn  man  iuga  longa  von  den 
)  nachens  versteht,  in  langen  reihen  sitzend  gedacht 
en  und  die  bei  der  landung  nur  vom  Vorderteil  des 
von  einer  seite  desselben  aussteigen  konnten,  teilweise 
)  wasser  gejagt  worden  seien,  bei  meiner  auffassung 
urbare  ein  anschauliches  bild,  wie  Charon  durch  eine 
^egung  sei  es  der  band  sei  es  des  ruders  den  leichten 
irm  in  der  richtung,  wo  Aeneas  einsteigen  soll,  auf 
luseinanderstäubt.  und  diese  auffassung  findet  eine  be- 
len  gleich  folgenden  Worten  laxatgue  foros.  bei  der  an- 
h,  dasz  unter  aUae  animae  die  schatten  im  kahne  ge- 
lassen sich  diese  worte  schwerlich  in  genügender  weise 
mal  würde  nach  dem  starken  däurhat  in  dem  laxare 
chwächung  der  handlung  folgen,  dann  aber  kann  doch 

die  fori  von  den  gangen  im  kahne  gefaszt,  nur  ein 
weitem  der  gänge,  nicht  ein  vollständiges  entleeren 
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des  kahnes  bezeichnen,  und  letzteres  wfire  bei  der  herkömmlichen 
«uffassung  doch  notwendig:  es  darf  ja  auch  nicht  6in  schatten  im 
kahne  zurttckbleiben.  versteht  man  dagegen  däurhare  von  dem 
verscheuchen  der  schatten  am  landungsplatze,  so  enthftlt  laxa/re 
foros  das  unmittelbare  resultat  von  ddurhare.  durch  das  weg- 
scheuchen wird  die  kette  gleichsam ,  welche  die  menge  der  schatten 
^un  ufer  bildet,  gelöst  und  dadurch  dem  Aeneas  der  zugang  zum 
kahne  geöffiaet.  und  dazu  passt  nun  auch  das  folgende  »imul^  das 
die  Wirkung  des  deturhare  als  eine  augenblickliche  hinstellt,  so  dasz 
unmittelbar  darauf  das  einsteigen  des  Aeneas  erfolgen  kann,  so 
weit  die  sprachlichen  gründe,  da  über  die  worte  quae  per  iuga  longa 
sedehant  und  fori  weiter  unten  zu  sprechen  sein  wird,  aber  auch 
andere  gründe  sprechen  gegen  die  herkömmliche  auffassung.  nimt 
man  nemlich  an  dasz  bei  annftherung  des  Aeneas  zum  ufer  Charon 
mit  einer  ladung  schatten  sich  auf  der  fahrt  nach  dem  jenseitigen 
ufer  befindet ,  so  wird  er  doch  wol ,  wie  jeder  lenker  eines  nachens, 
am  hinterteile  desselben  stehen  oder  sitzen,  undTdann  kann  er  natür- 
lich die  in  seinem  rücken  sich  nahenden  unmöglich  sehen,  aber  mein 
hauptbedenken  gegen  die  herkömmliche  erklftnmg  ist,  dasz  fGLr  den 
dichter  keinerlei  notwendigkeit  vorlag  den  Charon  schatten  ein* 
nehmen  zu  lassen,  die  er  doch  wieder,  gegen  alles  gefUhl  der  ge- 
rechtigkeit  für  diese  armen  seelen,  hinausdrängen  und  die,  ihrer  er- 
lösung  so  nahe ,  er  zurück  ans  land  setzen  muste.  einen  so  unmoti- 
vierten verstosz  gegen  eine  gesunde  Ökonomie  möchte  ich  dem 
dichter  nicht  ohne  zwingende  gründe  aufbürden,  und  endlich,  woll- 
ten wir  einem  künstler  die  aufgäbe  stellen  uns  die  scene  zu  malen, 
wie  Charon  von  der  mitte  des  flusses  aus  das  zwiegespr&ch  hält, 
würde  er  wol  die  düstere  und  doch  jedenfalls  imposante  persönlich- 
keit des  alten  umgeben  von  schatten  darstellen  oder  nicht  vielmehr 
durch  solche  beigäbe  die  Wirkung  dieser  erscheinung  zu  verwischen 
fürchten?  und  wollen  wir  unserm  dichter  weniger  künstlerischen 
tact  zutrauen? 

Dies  meine  gründe;  und  ich  möchte  glauben,  wer  sie  einiger 
aufmerksamkeit  würdigt,  dürfte  finden  dasz  sie  ziemlich  zwingender 
natur  sind,  es  bleibt  noch  übrig  das  gegengewicht  der  beiden  be- 
denken zu  prüfen,  die  Ladewig  gegen  meine  aufiassung  geltend 
macht,  das  hauptbedenken  liegt  für  ihn  in  den  Worten  per  iuga 
longa  sedebani.  wenn  nemlich  iuga  den  erhöhten  uferrand  bezeich- 
nen soll  und  längs  dieses  uferrückens  die  schatten  in  langen  reihen 
sitzend  gedacht  werden,  so  widerstreite  dies  ja  den  versen  313  ff. 

stahant  orantes  primi  transmiUere  cursum 

tendebantque  manus  ripae  uUerioris  amore. 

navUa  sed  tristis  nunc  hos  nunc  aecipU  iUoSj 

ast  alios  lange  submotos  arcet  harena. 
denn  aus  diesen  Worten  folge  doch,  dasz  bei  annäherung  des  nachens 
kein  schatten  am  ufer  sitzen  blieb,  sondern  dasz  alle  voll  Ungeduld 
dem  nachen  zueilten. 
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ZuBttchst  möchte  ich  dagegen  bemerken  dasz  in  dem  stabant 
nicht  notwendiger  weise  alle  die  schatten,  die  nach  v.  305—312  in 
gewaltiger  menge  am  ufer  versammelt  sind ,  verbtanden  zu  werden 
brauchen,  der  dichter,  könnte  man  sagen,  hat  nur  diejenigen  er- 
wähnt, die  durch  ihr  lebhaftes  treiben  besonders  in  die  äugen  fielen : 
denn  wenn  alle  die  schatten  stehen  und  übergesetzt  zu  werden  ver- 
langen, wozu  der  zusatz  primi?  dies  primi  scheint  vielmehr  auf  einen 
gegensatz  hinzudeuten,  wie  dies  auch  in  den  Worten  navUa  sed  tristis^ 
nunc  hos  nunc  accipit  ülos  zu  liegen  scheint,  ich  denke  mir,  dem 
dichter  wird  bei  der  Schilderung  dieses  gewühls  von  schatten,  wo 
alt  und  jung,  greise,  mttimer,  weiber,  kinder  zusammen  kommen» 
das  treiben  der  menschen  auf  der  oberweit  bei  ähnlicher  gelegenheit 
vor  äugen  geschwebt  haben,  nach  dem  verschiedenen  Charakter  und 
ihrer  physischen  kraft  drängen  die  einen  ungeduldig  vor,  andere 
warten  in  geduld ,  bis  der  augenblick  auch  für  sie  kommt,  so  hat 
der  dichter  v.  306 — 308  die  ganze  menge  der  zusammenströmenden 
schatten  nach  ihren  dassen  gezeichnet;  er  vergleicht  sie  schlieszlich 
309 — 312  mit  der  unzahl  der  bei  der  ersten  kälte  gefallenen  blätter 
und  den  scharen  der  zur  selben  zeit  nach  wärmeren  gegenden  strö- 
menden Zugvögel  und  geht  dann  über  zu  ihrem  weitem  treiben,  sie 
drängen  zum  ufer,  aber  alle  können  sie  doch  nicht  heran ;  sie  strecken, 
bittend  die  bände  aus ,  aber  nur  to  die  vordersten  hat  dies  einen 
sinn,  soweit  sie  vom  fUhrmann  erblickt  werden  können,  aus  diesem 
gründe  dürfte  es  angezeigt  sein  primi  nicht,  wie  bisher  seit  Servius 
geschehen,  mit  transmütere  mrsum  zu  verbinden,  sondern  mit  sta^ 
hant  orantes.  die  vordersten  standen  bittend  da  mit  ausgestreck- 
ten bänden,  aber  der  griesgrämige  alte  kehrt  sich  nicht  an  diese 
bitten  der  vorgedrungenen,  sed  tristis  nunc  hos  nunc  aceipit  iüas. 
grammatisch  steht  einer  Verbindung  von  primi  mit  sfahant  orantes 
nichts  im  wege,  vielmehr  wird  durch  sie  die  eigentümliche  con- 
struction  von  orare  an  dieser  stelle,  die  bei  Verg.  nur  ein  teilweisea 
analogen  in  Äen,  IX  231  findet,  vereinfacht,  mag  man  nun,  wie  es 
Servius  beliebt,  als  subject  von  transmittere  cursum  die  schatten 
oder;  wie  es  mir  angezeigt  scheint,  den  föhrmann  ansehen,  dasz 
Servius  primi  mit  transnUUere  cursum  verband  und  einer  andern 
möglichen  Verbindung  keine  er  wähnung  thut,  dafür  mag  vielleicht 
der  grund  darin  zu  suchen  sein,  dasz  primi  hinter  der  penthemimeres 
steht,  somit  wäre  also  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen ,  dasz, 
während  die  vordersten  am  ufer  stehen,  die  weiter  hinten,  zumal 
durch  den  augenschein  belehrt  dasz  drängen  nichts  hilft,  sich  in  ge- 
duld gefaszt  und  voll  ergebung  an  dem  uferrande  gesessen  haben. 

Indessen  will  ich  auf  diese  blosze  möglichkeit  mich  nicht  zu 
sehr  stützen;  ich  will  sogar  die  frage  wegen  der  von  Servius  be- 
liebten, bisher  geltenden  Verbindung  von  primi  mit  trcMsmittere  auf 
sich  beruhen  lassen;  dagegen  musz  ich  hervorheben,  dasz  die  folge- 
rung,  welche  Ladewig  aus  v.  313  auf  v.  411  zieht,  nur  in  d^m  ftdle 
auf  gültigkeit  anspruch  haben  kann ,  wenn  die  Sachlage ,  wie  sie 
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T.  313  ff.  vom  dichter  gezeichnet  wird,  mit  der  von  411  dieselbe  ist. 
hat  sich  aber  die  der  darstellung  in  y.  313  ff.  zu  gründe  liegende 
Situation  inzwischen  wesentlich  geändert,  dann  ist  auch  die  berech- 
tigung  zu  jener  folgerung  Ton  selbst  hinfkllig  geworden^  dann  kann 
die  in  y.  313  geschilderte  haltung  der  schatten  nichts  mehr  beweisen 
für  eine  nachträgliche  haltung  derselben. 

Oesetzt  die  bis  jetzt  allein  yertretene  ansieht  wäre  begründet, 
dasz  nemlich  Charon  mit  den  inzwischen  eingenommenen  schatten 
sich  schon  in  der  mitte  des  flusses  befand  und  yon  dort  mit  eben 
diesen  schatten  wieder  zum  diesseitigen  ufer  zurückkehrte ,  welches 
würde  in  solchem  falle  mntmaszlich  die  haltung  der  schatten  ge- 
wesen sein?  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  läszt  sich  annehmen, 
dasz  dieselben  bei  solchem  anbUck  in  staunen  und  bange  erwartung 
versetzt  nicht  daran  gedacht  haben  würden  um  überfahrt  zu  bitten 
und  die  bände  auszustrecken,  nun,  eine  ähnliche  Wirkung  müste 
doch  gewis  die  auszerordentliche  erscheinung  lebender  wesen  und 
eines  beiden  wie  Aeneas  im  reiche  der  schatten  heryorrufen,  und 
alles  am  ufer  wird  still  und  erwartungsvoll  geworden  sein  auf  die 
weitere  entwicklungf.  die  schatten  werden  infolge  dessen  ihre  rollen 
vertauschen,  vorhin  gleichsam  acteurs  in  der  scenerie  der  unter- 
weit werden  sie  jetzt  zuschauen  dasz  Verg.  uns  die  Wirkung  der 
erscheinung  des  Aeneas  auf  die  schatten  nicht  besonders  zeichnet, 
darf  uns  nicht  abhalten  eine  solche  anzunehmen,  der  dichter,  der 
aus  lebendiger  anschauung  heraus  arbeitet,  hat  sie  gewis  gefühlt,  er 
hat  aber  für  genügend  gehalten  die  Wirkung  derselben  auf  Charon 
zu  schildern,  und  endlich,  warum  sollten  wir  nicht  gerade  in  den 
Worten  qaae  per  iuga  longa  sedebtmt  den  ausdruck  solcher  Wirkung 
finden  wollen,  eine  ganz  passende  Situation  fQr  zuschauer?  jeden- 
falls aber  ist  somit  der  nachweis  geliefert  dasz,  weil  der  nötige 
eonex  zwischen  der  Situation  von  v.  313  und  411  fehlt,  auch  die 
folgerung  aus  313  auf  die  haltung  der  schatten  in  v.  411  eine  unbe- 
rechtigte ist. 

Aus  der  vorstehenden  erörterung  ergibt  sich  wol  dasz  kein 
zwingender  grund  vorliegt,  der  uns  hindern  könnte  die  iuga  longa 
von  dem  erhöhten  uferrande  zu  verstehen,  zumal  Verg.  das  wort 
iugum  ziemlich  oft  und  zwar  im  plural  17mal  zur  bezeichnung  von 
höhenzügen  gebraucht,  ich  musz  nun  aber  anderseits  noch  darauf 
aufmerksam  machen,  auf  wie  schwachen  fUszen  die  bisherige  erklä- 
mng  der  iuga  als  transtra  ruht,  schon  an  und  für  sich  ist  es  wenig 
wahrscheinlich,  dasz  die  oumba  sutiUs^  von  der  es  v.  413  heiszt:  ge- 
muä  iub  pondere  {Äeneae)  et  muUam  aceepü  rmosa  ptüudem^  zur  be- 
quemlichkeit  der  schatten  für  die  überfahrt  longa  sedüia  gehabt 
haben  sollte,  für  solche  rttcksichtnahme  scheint  auch  der  harte  alte 
wenig  geeignet,  der  kahn  wird  wol  aus  einem  einzigen  hohlraum 
bestehend  zu  denken  sein,  wie  es  ja  y.  412  heiszt  simul  accipü  alveo 
Äeneany  und  die  schatten  werden,  wie  das  gewöhnliche  landvolk, 
allesamt  stehend  die  überfahrt  haben  machen  müssen,    freilich  ist 
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dies  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichkeit,  die  uns  aber  doch  der 
gewöhnlichen  erklttrung  gegenüber  etwas  behutsam  machen  musz. 
aber  auffallend  ist  es  doch,  dasz  iugum  nnd  iaga  bei  Verg.  dreiszig 
und  einige  mal  vorkommt  und  sich  nicht  weiter  in  der  bedeutung 
von  tr<mstra  findet,  ja  dasz  nirgends  sonst,  so  weit  wenigstens  meine 
belesenheit  reicht,  weder  bei  lateinischen  Schriftstellern  noch  bei 
den  alten  grammatikem  sich  für  diese  bedeutung  von  ittga  der  ge- 
ringste anhält  findet,  auch  die  lezikographen  können  ftLr  iuga  in 
dieser  bedeutung  nur  unsere  stelle  anführen  und  stützen  sich  auf  die 
autoritftt  des  Servius:  denn  aus  der  anführung  unserer  stelle  bei 
Nonins  s.  447  Iftszt  sich  für  dessen  auffassung  von  iuga  nichts  fol- 
gern, das  ist  doch  sonderbar,  und  es  scheint  somit  dasz  der  latei- 
nische Sprachgebrauch  bei  diesem  worte,  das  seiner  abstammung 
nach  allerdings  mit  txrföv  zusammentrifft,  sich  gegen  die  Verwendung 
im  sinne  von  transtra,  sedtUa  gesträubt  habe,  dasz  es  dem  Lateiner 
ungewöhnlich  war,  erkennt  selbst  Servius  an,  denn  er  sagt:  graece 
dixit:  ^vya  enhn  dicunt  quae  transtra  naminatnus.  also  dürfte  es 
wol  gerathen  sein  das  wort  iuga  im  sinne  von  transtra  einstweilen 
zu  den  toten  zu  legen,  bis  dafür  eine  bessere  Vaterschaft  als  die  des 
Servius  gefunden  ist.  aber  wie  verfiel  Servius  darauf  iu^a  hier  in 
der  bedeutung  von  transtra  zu  fassen?  es  wftre  zwar  nicht  die  ein- 
zige stelle,  wo  ihm  ein  durch  nichts  motivierter  irrtum  nachzuweisen 
ist,  wie  er  gleich  im  folgenden  verse  älveo  ganz  verkehrt  vom  flusz- 
bette  versteht;  indes  gibt  es  für  den  vorliegenden  fall  vielleicht  eine 
erklftrung.  es  liegt  nemlich  die  Vermutung  nahe,  dasz  er  sich  durch 
die  gleich  folgenden  worte  laxaique  foros  habe  verleiten  lassen,  in 
der  sptttem  zeit  scheint  fori  vorzugsweise  in  zwei  bedeutungen  fest 
geworden  zu  sein  als  hca  spectaculorwm  und  als  tcibfdaita  naviim^. 
so  Charisius  s.  32  E.  fori  hca  spedacidorum.  item  fori  sunt  in  nam^ 
huSj  qtio  nautae  sedentes  remigant.  Gledonius  s.  39  E.  (foros  genere 
mascfdino  dicimas  locum  tahuLatum  nams)  führt  es  nur  in  der  6inen 
bedeutung  von  tdbuUxtum  navis  auf,  in  welcher  bedeutung  von 
Gellius  XVI  19  auch  der  singular  gebraucht  wird:  stans  in  summae 
pu^ppis  foro.  der  schlusz  liegt  also  nahe :  weil  dem  Servius  das  wort 
fori  nur  in  den  zwei  bedeutungen  von  loca  spectaculorum  und  tahu- 
lata  gelSufig  war,  die  erstere  bedeutung  hier  offenbar  nicht  platz 
greifen  konnte ,  so  muste  natürlich  hier  fori  in  der  bedeutung  von 
tahdata  und  demnach  auch  iuga  für  sediUa  gefaszt  werden. 

Somit  sind  wir  aber  schon  bei  dem  zweiten  bedenken  von  Lade- 
wig angelangt,  er  sagt:  'auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  cdnrchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol 
jeder  bei  den  worten  des  textes  mit  Servius  an  die  gänge  im  fahr- 
zeuge  denken  wird.'  für  Servius  zeit  mag  dies,  wie  eben  von  mir 
bemerkt,  vielleicht  seine  richtigkeit  haben ;  aber  es  handelt  sich  hier 
nur  um  die  Zeitgenossen  des  Yergilius,  und  zu  ihrer  zeit  waren  dem 
worte  fori  in  seinem  gebrauche  noch  nicht  so  enge  conventionelle 
schranken  gezogen,  überhaupt  sehen  wir  ja  dasz,  je  mehr  wir  in  die 
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Periode  einer  spräche  hinaufsteigen,  in  welcher  das  sprachgefdhl 
noch  lehendig  ist,  desto  einfacher  die  anschanung  oder  Vorstellung 
ist,  die  sich  mit  dem  worte  verbindet;  diese  einfache  anschaunng 
wird  sich  auch  als  das  gemeinsame  in  der  bedeutung  aller  von  der* 
selben  wurzel  abgeleiteten  wortformen  ergeben,  bis  allmfthlich,  na- 
mentlich bei  starker  Vermischung  und  Zersetzung  eines  volkes  durch 
i^emde  demente,  das  geftlhl  ftlr  die  bedeutung  der  sprachwurzeln 
abstirbt,  dasz  nun  speciell  für  die  ausdrücke  /brt«f»,  forus^  fori  und 
ihre  ableitungen  noch  zu  Verg.  zeit  die  allgemeine  bedeutung  eines 
offenen  platzes,  ganges,  Zuganges  im  bewustsein  der  redenden 
lebendig  war,  und  hieraus  erst  die  bedeutung  von  in  einem  gange 
Aneinandergereihten  sitzen,  reihen  usw.  sich  entwickelte,  zeigen  so- 
wol  die  stellen  der  alten  als  auch  directe  Zeugnisse,  so  heiszt  es  bei 
Nonius  s.  428 :  fori  .  .  spcdia  vn  navibm  apertiora  vel  in  ludis  gla' 
diatoriis;  so  bei  demselben  s.  447:  fori  .  .  spatia  in  navihus  vd 
locus  apertus  acpatenSy  unde  et  gladiatares  foros  facere  diountur, 
cum  longo  drcmtu  sedaniur.  so  erkennt  Festus  epit.  s.  84,  indem  er 
unter  den  sechs  von  ihm  aufgeführten  bedeutungen  von  forum  ^  fori 
zuletzt  forum  als  vestibuium  septdcri^  fori  als  locus  in  navi  und  ctr- 
censia  spectacuHa^  ex  qmbus  äiam  minores  fondos  dicimus  erwähnt, 
den  engen  Zusammenhang  dieses  Wortes  mit /brare,  /bre«  an,  eine 
jedenfalls  richtigere  etjmologie  als  wenn  Varro  del.  lat.Y  %  145 
forum  als  den  ort  erklärt,  jtio  conferreni  suas  coniroversias  et  quo 
ferrent  quae  vendere  veUent,  oder  wenn  Servius  zu  Verg.  Aen.  IV 
605  das  wort  fori  ftlr  tabtUata  daher  erklärt  quod  incessus  ferant^ 
oder  gar  diesem  nachbetend  Gerda:  ^fori  a  ferendo  onere'.  der  her- 
leitung des  Festus  entspricht  der  gebrauch  des  wertes  fori  in  der 
guten  zeit  der  spräche.  Verg.  hat  fori  dreimal  angewendet,  stets  in 
anderer  bedeutung,  aber  allen  drei  stellen  ist  die  Vorstellung  des 
offenen  raumes  gemeinsam,  so  läszt  Aen,  IV  605  inptessemque  foros 
nur  an  die  offenen  oder  hohlräume  der  tabulaia  denken;  so  gebraucht 
Verg.  georg^  IV  520  ccmptehuntque  foros  das  wort  fori  von  den  noch 
ungefüllten  bienenzellen,  dem  satze  folgend,  den  Horatius  treffend 
in  die  worte  gefaszt  hat:  dixeris  egregie^  notum  si  caUidaverhumred- 
diderU  iunetura  novum.  aus  der  verschiedenen  Umgebung  nimt  ja 
dieselbe  hülle  des  wertes  neuen  Inhalt  und  gleichsam  neues  gepräge. 
und  so  führt  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  nach  meiner  obigen 
auseinandersetzung  die  worte  laxatque  foros  auftreten,  dahin,  diese 
Verbindung  laxare  foros  nur  als  einen  gedrängten  ausdmck  zu  fassen 
für  däurhando  laxare  continuam  umhrarum  seriem  atgue  ita  effkere 
foros  seu  adUus. 

Und  so  wäre  ich  am  ende  meines  beweises  angelangt,  den  ich 
fast  widerwillig  auch  auf  nebenpuncte  ausgedehnt  habe,  um,  wenn 
möglich,  eine  festgewurzelte  auffassung  aus  der  weit  zu  schaffen, 
dennoch  musz  ich  schlieszlich  noch  selbst  einen  möglichen  einwand 
erwähnen,  den  Ladewig  vielleicht  absichtlich  übergangen  hat.  in 
V.  320  fragt  nemlich  Aeneas  die  Seherin :  quid  voU  concwrsus  ad  am* 
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nem?  quidve petwnt  animae?  vel  quo  discrtmine  ripas  hae  linquunt^ 
ülae  remis  vada  livida  verrunt?  da  fällt  ja  der  ganze  bau  meiner 
langen  ausführung  wie  ein  kartenhaua  zusammen,  die  schatten 
fegen  mit  rudern  die  bleichen  wasser  der  Styx;  natürlich  folgert 
Gerda  aus  dieser  stelle  und  aus  y.  411  gleich  weiter:  ^animae  ipsae 
vice  remigum  iungebantur:  ideo  sedebant.'  diese  erklfirong 
machte  auf  mich  wenigstens  einen  etwas  komischen  eindruck.  die 
schatten  als  rüderer?  das  remis  verrere  vada  wird  wol  nur  ein  etwas 
freierer  ausdruck  sein  ftlr  remis  vehi  per  vada.  der  alte  fUhrmann 
rudert  ja,  und  der  dichterische  plural  remis  hat  nichts  auffallendes, 
auch  heiszt  es  gleich  dahinter  v.  326  portitor  tUe  CJiaron;  hi,  quos 
vehit  unda^  sepuüi,  und  wenn  Charon  den  schweren  Aeneas  und 
die  Seherin  eigenhändig  überfährt,  da  wird  er  wol  zur  überfahrt  der 
leichten  schatten  keiner  hilfe  bedürfen,  wir  werden  demnach  die 
toten  von  dem  dienst  des  rudems  freilassen,  zumal  es  sich  unglück- 
licherweise treffen  kannte,  dasz  viele  von  ihnen  dies  handwerk  nicht 
verständen,  demnach  werden  auch  die  sitzbänke  des  nachens  be- 
seitigt bleiben  können. 

Und  hiermit  will  ich  schlieszen.  ich  wünschte,  meine  er5rte- 
rung  hätte  die  macht  der  Überzeugung;  ich  hoffe  wenigstens  dasz 
sie  einer  vorurteilsfreien  prüfung  begegnen  wird,  der  freundlichen 
erwähnung  aber  meiner  auffassung  dieser  stelle  von  Seiten  Ladewigs 
fühle  ich  mich  zu  aufrichtigem  danke  verpflichtet,  sowie  ich  über- 
zeugt bin  dasz  er  meine  erwiderung  auf  seine  bedenken  mir  nicht 
verübeln  wird. 

Bbieg.  Alexander  Tittler. 


76. 

ZU  LIVIÜS. 


XXn  13,  6  sed  Punicum  äbhorrens  ah  latinarum  naminum 
pronufUiatione  os  Casilinum pro  Casino  d^x  ut  acciperet  fecU.  das 
Verderbnis  der  stelle  scheint  einfach  durch  den  aus&ll  der  öinen  von 
zwei  gleichlautenden  silben,  die  auf  einander  folgten,  entstanden 
zu  sein;  ich  lese:  pronimtiatione  osca  CkmUnum  pro  Casino  usw.: 
vgl.  Livius  X  20,  8  gnarosque  oscae  Unguae  e(xploraium  quid  agaiur 
mUttt. 

Breslau.  Rudolf  Pbiper. 
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77. 

Zu  MAEIUS  VICTORmUS. 


Folgen  wir  der  von  HEeil  in  seinen  ^qoaestiones  grammatdcae, 
p.  I  de  Marii  Yictorini  arte  grammatica'  (Halle  1871)  ausgesproche- 
nen yermutung,  dasz  dem  Marius  Victorinas  von  s.  31, 17  an  eine  yer- 
lorene  schrift  des  Aelins  Festus  Aphthonius  zu  grnnde  liege ,  so  ge- 
langen wir  ohne  weiteres  zu  der  sichern  ttberzengnng,  dasz  dem 
Marias  Victorinus  sowol  ein  tieferes  Verständnis  für  den  gegenständ 
den  er  behandelt,  wie  überhaupt  jede  Selbständigkeit  bei  der  ab- 
fassung  seiner  ars  grammatka  abzusprechen  sei.  genügenden  beweis 
für  diese  behauptung  gewährt  schon  die  YÖUig  zusammenhanglose 
Verbindung  des  s.  31,  17  beginnenden  neuen  tractats  {quibus  primae 
jpotestatis  quinque  vocales  usw.)  mit  dem  vorhergehenden,  wozu  ihn 
die  werte  (15)  i  lüterae  inter  vocales posUae  usw.  veranlaszt  haben 
mOgen.  aber  auch  die  vorangehenden  capitel  sind  voll  von  über- 
zeugenden argumenten  für  die  unselbständige  und  gedankenlose 
thätigkeit  des  Verfassers,  der  nicht  nur  aus  der  ihm  vorliegenden 
quelle ,  wie  eine  vergleichung  mit  den  entsprechenden  capiteln  des 
Maximus  Victorinus  darthut,  wörtlich  abschreibt,  sondern  auch  die 
iheorien  verschiedener  grammatiker  über  denselben  gegenständ 
mechanisch  neben  einander  aufführt  (vgl.  s.  5,  15 — 29  und  5,  30 — 
7 ,  34  sowie  s*  27,  2  und  29^  27).  und  dennoch  ist  die  thätigkeit 
des  Verfassers  in  den  ersten  capiteln  immer  noch  eine  umfangreichere 
zu  nennen  als  in  den  von  s.  31,  17  an  beginnenden  partien:  denn 
dort  liefert  er  excerpte  aus  mehreren  ihm  vorliegenden  quellen,  wäh- 
rend er  sich  hier  mit  der  6inen  schrift  des  Aphthonius  begnügt,  dasz 
Marius  Victorinus  auszer  dieser  schrift  auch  die  in  der  handschrift 
befindlichen  zugehörigen  randbemerkungen  in  den  text  aufgenom- 
men habe,  wird  das  hauptobject  der  vorliegenden  Untersuchung  sein. 

In  dem  capitel  de  pedibus  begegnen  uns  s.  47,  31  bei  auf- 
2ählnng  der  pedes  paeanici  folgende  anstosz  erregende  worte:  sed 
epürüi  didi  ob  adiectianem  tertiae  partis  quam  sunt  paeonesj  fnerUa- 
qite  a  GraecU  ita  didi  hUit^noi:  nam  stmt  heptasemi,  unde  ex  tetra- 
s^UäbiSy  qui  stmt  numero  XVI^  quaUuor  taaikim  utües  adserun^uTy 
id  est  (^loriambus  et  ofUispashtö  aequaUtaiis  ratione  candantes^  sed 
et  umid  duo  cderis  non  adeo  necessairüs  .  .  völunt.  so  wie  diese 
worte  hier  überliefert  sind  stehen  sie  mit  den  vorhergehenden  in 
keinem  Zusammenhang.  OHense  und  Keil  suchten  sie  durch  scharf- 
sinnige aber  gewaltsame  ooigectaren  den  vorhergehenden  anzupassen, 
doch  liegt  eine  andere  Vermutung  näher:  sie  gehören  nicht  an  die 
stelle  wo  sie  uns  überliefert  sind,  sondern  dienen  als  randbemer« 
kangen  zu  den  kurz  darauf  behandelten  epitriten  s.  48,  12  super- 
sunt  qntritiy  qui  d  hippii  adaeque  numero  quattuor^  sind  also  durch 
die  schuld  des  abschreiben,  hier  des  Marias  Victorinus  an  falscher 
stelle  in  den  text  gerathen.    anter  dieser  annähme  sind  die  ersten 
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Worte  sed  epUrUi  ob  adiedionem  tertiae  parfis  ganz  berechtigt  und 
nicht  mit  Keil  und  Hense  zu  ttndem.  die  darauf  folgenden  werte 
quam  sunt  paeones  sind  ebenfalls  vom  rande  in  den  text  aufge- 
nommen  und  gehören  zn  den  Worten  s.  48,  12  qui  et  hippil  adaeque 
numero  quattuar  {quam  sunt  paeones).  Keil  vermutet  femer  dasz  in 
der  8.  89,  21  überlieferten  notiz  nam  supra  (zu  schreiben  iam  supra^ 
denn  in  diesen  Worten  liegt  keine  begründang  des  vorhergehenden 
Satzes)  docuimus  ea  esse  optima  metray  quae  aequaUiatis  raüone  con- 
stanty  propter  quoä  utrumque  hoc  iamoum,  quando  ex  dupU  ratUme 
sübsistit  magis  rhf^hmis  quam  märis  proprium  est  eine  beziehung 
auf  die  von  mir  oben  angeführte,  dem  rande  entnommene  bemer- 
kung  (s.  47,  31)  ausgesprochen  sei.  doch  dürfte  diese  behauptung 
nicht  gerechtfertigt  erscheinen,  denn  wfthrend  hier  ausgeführt  wird,, 
dasz  die  ionici  wegen  ihrer  Zugehörigkeit  zum  t^voc  biirXdciov  mehr 
den  rhythmen  als  den  metra  zuzuzählen  seien ,  wird  oben  die  be- 
hauptung aufgestellt,  dasz  auch  die  ionici  nebst  den  Choriamben  und 
antispasten  zu  den  tetrasjllabi  zu  rechnen  seien.  —  Weitere  bestä- 
ügung  unserer  ansieht  gewährt  der  bei  Marius  Victorinus  s.  5S 
überlieferte  abschnitt  de  Strophe  et  antistrophe  et  qH>do.  in  der  partie 
von  s.  59,  12  —  24  ergeben  sich  als  vom  rande  in  den  text  ge- 
kommene Zusätze  folgende  durch  klammem  ausgeschiedene  bemer- 
kungen: 

praeterea  reperüur  non  numquam  huius  modi  composUio  ver~ 
suum  in  canmmbuSy  nan  ut  prima  ComposUio  secundae  compositioni^ 
sicut  in  (fr(fog>y  et  afUistrqpho  respondeat,  sed  ut  prima  tertiae  ^  sc- 
cunda  quartae  simüis  hdbeatur^  quae  compositio  Kara  mQuum^v  avo- 
^fUMOjii£^  dicitur.  [est  enim  nB^uurniq  carmen  subsistens  ex  Strophe  ei 
antistrophe  et  epodo^  {quihus  si)  vet  bis  vd  ter  vd  sa^(nus  Carmen 
condudatuJTy  iiiX)vorcB^i%ojtov  nominatur.  [si  vero  dissimitia  inter  se  in 
pericopis  {in  epodis  AB^)  cda  iungentur^  TcoXwtsqlTumov  nuncu- 
patur,  quando  non  soUemni  continuationey  sed  per  distantiam  et  varie- 
totem  in  pericopis  periodi  compteantur^  [id  est  tres  partes  e  quibus 
pericope  subsistü.  quae  dvofiOiOfu^  merito  diximus,  id  est  dissimi- 
Ivum  partium  copulatione  periodi  condusiOj]  siquidem  inducta  prima 
Strophe  d  antisirophe  n^rsus  oMam  Strophen  et  antistrophen  proMe- 
dentibus  dissimilem  adferant  d  rursus  tertiam  nQiü  duabus  prae- 
euntibus  simüem  d  quartam  aeque  a  ceteris  discrepantem.  [cui  veuie- 
tati  sotent  iUud  adiungere^  ut  postrema  epodos  cundis  dissimiUs  cdi- 
quando  iungatur^  quod  non  tantum  tragici  sed  d  lyrici  audares  in 
epodis  saepe  fecerunt,'] 

Zuerst  sind  also  die  werte  est  enim  pericope  Carmen  subsistens 
ex  Strophe  d  awtidrophe  d  ^podo  als  thörichte  randbemerkung  (wes- 
baJb  gerade  als  randbemerkung,  wird  sich  weiter  unten  ergeben)  in 
den  text  aufgenommen:  denn  die  hier  überlieferte  definition  der 
TT€piKOiTifj  stimmt  weder  dem  Zusammenhang  nach  mit  dem  vor- 
hergehenden sed  ut  prima  Strophe  tertiae,  secunda  quartae  simüis 
häbeatur,  quae  compositio  mxra  Tveqtwm^v  avoiioMfuqij  didtur  überein, 

Digitizedby  VjOOQIC        ^ 


CThiemann :  za  Marius  Yictormus.  431 

da  in  dieser  compositio  gerade  die  epodos  fehlt,  noch  in  seiner  all- 
gemeinheit  mit  der  hei  Hephästion  b.  62,  12  (Westphal)  Td  hk 
KttToi  irepiKOTrfiv  ävo^oio^epn  Tdc  irepiKOirdc  öjüioiac  dXXifiXaic  ^x^^ 
Tdc  bi  dv  TQic  iT€piKOTraTc  rrepiöbouc  dvo^oicuc  gegebenen  definition. 
dieser  erkl&rong  aber  entspricht  auch  die  bei  Heliodor  (vgl.  Helio- 
dori  colometriae  Aristophaneae  quantum  superest  etc.  ed.  CThie- 
mann, Halle  1869,  s.  8)  gegebene  einteilung  der  £inppr)^anKf|  cuZu- 
fia  dvo|iOio^€pf|C  Tpiabucrj  bei  Aristophanea  (fri.  1127 — 1190)  in 
zwei  aus  drei  ungleichen  teilen  bestehenden  iT€piKOirai.  statt  des 
von  Keil  Yor  vd  bis  vel  ter  ergänzten  quibus  si  dürfte  hier  quando 
zu  supplieren  sein,  dessen  ausfall  durch  die  in  epodo  gleichlautende 
endsilbe  zu  erklären  ist.  im  folgenden  ist  statt  des  Yon  Keil  ge- 
billigten vd  bis  vdter  vd  saepius  carmen  condudatur  ^vontiflinonov 
nommcdwr  vielmehr  carmen  als  späterer  zusatz  zu  streichen,  dafür  aber 
vor  jiovoTrepiKOTrov  das  wort  irepiKcmli,  welches  ausgefallen  ist,  als 
subject  einzufahren,  die  sich  hieran  anschlieszenden  werte  si  vero 
dissmüia  vnter  se  in  ^ßodis  ccia  iungamiwr  sind  wieder  als  müsziger 
Zusatz  vom  rande  in  den  text  gekommen:  denn  die  erklärung  des 
bepiffes  ircXuirepiKonov  beginnt  mit  den  worten  qtMindononsöüemni 
continuatione.  hier  ist  das  im  Palatinus  und  Parisinus  überlieferte 
^podis  nicht  mit  Keil  mjpericopis  zu  ändern,  sondern  als  unpassend 
dem  Überarbeiter  zur  last  zu  legen,  dagegen  im  folgenden  (16)  peri- 
copis  periodi  mit  Keil  statt  epodis  periodi  herzustellen,  die  werte  id 
est  tres^partes  bis  (18)  condusio  sind  wieder  als  randbemerkungen  aus- 
zuscheiden, da  ja  die  werte  siqmdem  mduda  prima  . .  diserepantem 
offenbar  die  weitere  ausführung  der  vorhergehenden  erklärung  (15) 
qtuindo  non  soüemni  .  .  comj^ntur  enthalten,  endlich  sind  die 
Worte  (21)  cui  varietati  .  .  fecenmt  aus  dem  ursprünglichen  texte 
des  Aphthonius  auszusondern:  denn  sie  enthalten  wieder  die  schon 
oben  besprochene  irrige  ansieht,  dasz  in  der  pericqpe  eine  epodos  ent- 
halten sein  müsse,  während  in  den  kurz  vorhergehenden  worten 
nur  von  der  strophe  und  antistrx>phe  die  rede  ist.  der  Überarbeiter 
hat  abo  eine  ganz  andere  camposüio  im  äuge  als  der  Verfasser  des 
echten  textes  Aphthonius.  die  dem  Marius  Victorinus  vorliegende 
quelle  lautete  also  folgendermaszen :  .  .  non  tU  prima  tertiae,  secunda 
quartae  simüis  habeatury  quae  composüio  %axu  Tuqixonijv  avofioiO(U(^ 
didtur.  quando  vd  bis  vdter  vd  saepius  condudatur  yttQwoTtfi,  fioi/o- 
ne^UoTCog  nominatur  (sc.  compositio)^  noXvTtsQinojtog  nuncupatur^ 
quando  non  soUemnicontinuatione,  sed  per  distantiam  et  varietatem 
in  pericopis  periodi  compleantur,  siquidem  inducta  prima  strophe  .  . 
äiscr^^ofUem. 

S.  58,  18  nun  begegnet  uns  eine  notiz  (ita  ut  omnis  .  .  servabi- 
nms\  die  alles  Zusammenhanges  mit  dem  vorhergehenden  entbehrt, 
dagegen  in  innigem  conex  mit  der  s.  58,  8—24  in  den  text  aufge- 
nonmienen  auffassung  des  Überarbeiters  steht,  es  ist  zweifellos,  dasz 
diese  Periode  ursprünglich  nicht  für  den  platz  bestimmt  war,  an 
dem  sie  jetzt  überliefert  wird ,  sondern  der  absieht  ihres  Verfassers 
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gemftsz  sich  den  worten  s.  59,  21  cui  varidati .  .  feceruni  als  rand- 
bemerkung  anschlieszen  sollte,  dem  sinne  nach  ist  also  die  Ver- 
mutung Keils  begründet ,  welcher  über  diese  stelle  bemerkt  s.  58 : 
'deinde  praeter  triadis  compositionem  etiam  Carmen  ex  triadibus 
compositum  a  grammatico  definitum  esse  docuit  ea  quae  dicontur 
23  in  prozima  epodo  subjeotae  triados.'  dagegen  erscheint  mir  sein 
emendationsversuch  zu  gewaltsam  und  das  geringe  metrische  Ver- 
ständnis unseres  grammatikers  überschtttzend.  die  worte  von  18 
ita  ut  otnnis  bis  22  strophes  cola  sind  richtig  überliefert,  doch  ist  das 
et  vor  epodoa  unter  allen  umständen  beizubehalten ,  da  es  dem  Ver- 
fasser darauf  ankommt  auszudrücken,  dasz  jeder  einzelne  tdl  der 
TTCpiKOTni  (und  in  diesem  sinne  gebraucht  erperiodus)^  also  et  itt^o^ 
et  ävrCöTQwpog  et  hupdig  den  entsprechenden  teilen  der  folgenden 
TtSQMOTtrj  {quae  suhiatur  priori)  laon^ovog  sei.  die  folgenden  worte 
sie  et  strophes  cöla^  cum  sint  dissimUia  in  proaoima  epodo  subiedae 
triados  sind  etwa  in  folgender  weise  herzustellen:  sie  et  strophes  coia^ 
cum  sint  dissimUia  inter  se,  simüia  sunt  inproxima  periodo  subiedae 
triados.  das  was  an  diesen  worten  noch  auszusetzen  ist  ist  der  un- 
genauen darstellungsweise  des  Überarbeiters  zur  last  zu  legen,  in 
ähnlicher  weise  sucht  Hense,  soweit  ich  mich  einer  mündlichen  nut- 
teilung  entsinne,  diese  stelle  zu  emendieren. 

Das  hauptresultat  der  vorliegenden  Untersuchung  läszt  sich 
also  kurz  so  zusammenfassen,  beide  stellen,  s.  47  sed  ^pUrUi  dicti 
sowol  wie  die  zuletzt  besprochene  s.  58,  17 — 59,  5  nötigen  uns  die 
unabweisbare  Vermutung  auf,  dasz  Marius  Victorinus  auszer  der 
Schrift  des  Aphthonius  auch  die  von  einem  unbekannten  verfosser 
dazu  gelieferten  randbemerkungen  in  seine  ars  grammatioa  aufge- 
nommen habe,  sein  eigenes  verdienst  sinkt  somit  fast  auf  null  herab 
und  besteht  hauptsächlich  in  der  fast  wörtlichen  Überlieferung  der 
ihm  vorliegenden  schrift  des  Aphthonius.  dies  geht  deutlich  hervor 
aus  der  wörtlichen  Übereinstimmung  ganzer  parüen  mit  den  ent- 
sprechenden capiteln  anderer  grammatiker  wie  des  Atilius  Fortuna- 
tianus, Diomedes  und  Terentianus  Maurus.  es  läszt  sich  mit  berück- 
sichtigung  dieses  umstandes  und  der  richtigen  Würdigung  dea 
metrischen  Verständnisses  unseres  grammatikers  die  schrift  des  Aph- 
thonius in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  wiederherstellen. 

Be&lin.  Carl  Thibmann. 


Digitized  by 


Google 


ZWEITE  ABTEüiima  (108r  BAND). 


Seite 

28.  Analytisch  nnd  synthetisch.  Vortrag  Tom  oberschulin- 
speetor,  seminardirector  Sander  in  Schlüchtern  ....    257 — 277 

29.  Dudem  die  deutsche  rechtschreibong  usw.  fdr  die  oberen 
classen  höherer  lehranstalten  (Leipzig,  Teubner  1872) 

—  anleitung  zur  rechtschreibung  usw.    für  Volksschulen 
und  die  unteren  classen  höherer  lehranstalten.    (ebd.)  an- 

gez.  vom  Oberlehrer  dr.  Kohl  in  Quedlinburg 277—294 

80.  Luthardi:  Lessings  prosa  für  schule  und  haus  (Nördlin- 
gen,  Beck  1873).  angez.  vom  studienlehrer  dr.  Cron  in 
Ansbach 294—298 

31.  JlberH:  Marcus  Gharinus,  der  junge  Christ  in  Pompeji, 
erzählung  aus  dem  röm.  altertum  für  die  Jugend  (Leipzig, 
Teubner  1872).    angez.  von  L '.    ,    298—300 

32.  Bechsiein:  das  spiel  von  den  zehn  Jungfrauen  usw.  ein 
Vortrag.     (Rostock,    Kuhn    1872).    angez.  vom  prof.  dr. 

Kluge  in  Altenburg 300—302 

33.  Programme  der  höh.  lehranstalten  der  provinz  Westfalen 

1872.    vom  prof.  dr.  HöUcher  in  Herford 302—804 


Digitized  by 


Google 


Den  Herren  Lehrern 

an  Gymnasien,  Progymnasien  und  Eealschulen  wird 

für  das  nächste  Schnlsemester 

der  ausgedehnte  Schulbücher-Verlag  vonB.  6.  Teubner  in  Leipzig 

zu  geneigter  Beachtung  empfohlen  und  zwar: 

I.  Teztausgaben  der  griechischen  und  lateinischen  Klassiker. 

[Bibliotheca  scriptorum  Graecorum  et  Eomanorum  Teubneriana.] 
Inese  Sammlung  Ton  Textansgaben,  welche  überall,  wo  hnmaDistisohe  Stadien 
getrieben  werden,  fast  aiuachlieeellch  im  Gebrauch  i«t,  wird  ununterbrochen  fortge- 
setzt und  fortwährend  durch  neue  Texbenerte  Auflagen  immer  grosserer  Vollkommen- 
heit entgegengefahrt.  Es  sind  darin  alle  Autoren,  welche  far  den  Schulgebrauch 
nur  irgend  in  Frage  kommen  kOnnen ,  bereits  erschienen  und  durch  ausserordentlich 
niedrige  Preise  auch  unbemittelten  Schülern  zugänglich  gemacht.  Wo  aber,  wie  diei 
in  zahlreichen  Lehranstalten  schon  geschieht,  der  Gleichmftssi^kelt  wegen  ausschliess- 
lich nur  diese  Ausgaben  in  den  H&nden  der  Schüler  während  des  Unterrichts  geduldet 
werden  sollen,  da  erleichtert  dies  der  Verleger  gern  durch  Lieferung  einer  Anzahl  Ton 
Freiexemplaren  für  arme  Schüler  oder  die  etwa  bestehende  Bibliotheca  pauperum. 

n.  B.  G.  Teubners  Schulausgaben  griechischer  und  lateini- 
scher Klassiker  mit  deutschen  erklärenden  Anmerkungen. 

Bekanntlich  zeichnen  sich  diese  Schulausgaben  dadurch  aus,  dass  sie,  aus  der 
Praxis  des  Schulunterrichts  hervorgegangen,  Tor  allem  das  Bedttrfiiias  der  Schule  ins 
Auge  fassen ,  ohne  dabei  die  Ansprüche  der  Wissenschaft  unberücksichtigt  zu  lassen. 
Die  in  der  Sammlung  noch  fehlenden  wenigen  Schul -Autoren  werden  in  kflxzestear 
Frist  erscheinen.  Die  fortwährend  nöthigen  neuen  Auflagen  beweisen,  dass  auch  diese 
Ausgaben  sich  der  allgemeinsten  Anerkennung  zu  erfreuen  haben.  Freiexemplare  für 
Lehrer  stehen  bei  beabsichtigter  Einführung  oder  Empfehlxiag  gern  zu  Diensten. 

m.  Bibliotheca  Oraeca,  curant.  Fr.  Jacobs  et  V.Ch.Fr.Bo8t. 
Ausgaben  griechischer  Classiker  mit  lateinischen  An- 
merkungen. 

Seitdem  In  unseren  Gjmnasien  wieder  ein  grosserer  Werth  auf  Latein-Sprechen 
und  Latein-Schreiben  gelegt  wird ,  gewinnen  auch  diese  Ausgaben  wieder  ihre  frühere 
Bedeutung.  Vielfältig  werden  dieselben  für  den  Unterricht  in  den  oberen  Klassen  den 
Ausgaben  mit  deutschen  Anmerkungen  vorgezogen,  wie  denn  z.  B.  von  Euripides 
ed.  Pflugk  et  Klotz,  Plato  ed.  Stallbaum,  Sophocles  ed.  Wunder,  Thncydidet 
ed.  Poppe,  u.  A.  einzelne  Bände  erst  neuerdings  in  neuen  Auflagen  erschienen  sind. 

IV.  Lehr-  und  Hilfsbücher  für  den  gesammten  Unterricht 
an  Oymnasien  und  anderen  höheren  SchiQen. 

Die  Verlagshandlung  strebt  auch  auf  diesem  Gebiete  nach  mögUchster  Voll- 
ständigkeit, um  durch  gediegene  neue  Lehr^  und  Hilfsbücher  für  alle  Disziplinen 
des  Unterrichts  die  Fortschritte  der  Wissenschaft  der  Schule  zugänglich  zu  machen. 
Verlagsanträge  gediegener  Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  werden  ihr  vorzugsweise  will- 
kommen sein,  selbst  dann,  wenn  der  betreffende  Unterrichtsgegenstand 
bereits  durch  ein  Lehrbuch  im  Teubner*schen  Verlage  vertreten  ist. 

In  allen  Buchhandlungen  ist  gratis  zu  haben: 

Schulkatalog 

der  VerlagsImcUiandlung  von  B.  O.  Tenbner  in  Leipiig, 
welcher  eine  Zusammenstellung  der  Aussahen  griechischer  und 
lateinischer  Klassiker,  sowie  der  Lenr-  und  Hilfsbücher  für 
den  Unterricht  aus  dem  Teubner'schen  Verlage  enthält,  soweit  die- 
selben an  den  Gymnasien,  Progymnasien ,  Beal-  und  anderen  höheren 
Schulen  Deutscmands  gebraucht  werden.  Ein  vollständiges  Ver- 
zeichniss  des  gesammten  philologischen  Verlags  von  B.  G.  Teubner 
steht  ebenfalls  gratis  zu  Diensten. 


Bestellungen  auf  die  in  meinem  Verlage  erscJiienenen  Bücher  sind 
nicht  an  mich,  sondern  an  eine  SortvmentslmcKhandlung  zu  ruMen,  da 
mir  meine  gesdhäftlichen  Einrichtungen  nicht  erlauben^  meinen  Verlag 
direkt  ans  FuUihum  gu  liefern, 

B.  0.  TeiiAiner. 


Digitized  by 


i<-e«  l^ 


^. 


NEUE  JAHRBÜCHER 


FÜR 


PHILOLOGIE  UND  PAEDAGOGIK. 


Herausgegeben  unter  der  verantwortlichen  Redaction 


Dr.  Alfred  Fleckeisen  und  Dr.  Hermann  Masins 


I  1 
I  ii 


Professor  in  Dresden 


Professor  in  Leipxig. 


£inhundertuiidsiebenter  und  einhundertundachter  Band. 
Siebentes  und  achtes  Heft. 


Leipzig, 

Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 

1873. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


INHALT 

VON  DES  EINHÜNDERTUNDSIEBENTEN  UND  EINHÜNDERTUND- 
ACHTEN  BANDES  SIEBENTEM  UND  ACHTEM  HEFTE. 


ERSTE  ABTEILXTirG  (107b  BAND). 

»eile 

78.  Die  Philosophie  des  stoikers  Zenon.     von  E,  fVellmann 

in  Waren 4S3— 490 

79.  Zu  PLitons  Euthjdemos.  von  Ch,  F,  Sehrwald  in  Alten- 
burg        490—492 

80.  Zu  Piatons  TimUos  [31«  f.].    von  F,  Hullsch  in  Dresden  498—501 

81.  Zu  Plautus  und  Terentius.    von  J,  FleckeUen     ....  501—506 

82.  Anz.    V.   R,   Volkmanni    die    rhetorik   der  Griechen  und 

Römer  (Berlin  1872).    von  G.  Dzialas  in  Breslau    .    .    .  507—512 

83.  Anz.  V.  E,  Westphalz  die  verbalflexion  der  lateinischen 
spräche  (Jena  1873).    von  H.  Merguet  in  Gumbinnen  513—519 

84.  Analecta  latina.    von  A,  Eussner  in  Würzburg  ....  519 — 524 

85.  Anz.  V.  A.  KiessHng:  Annaei  Senecae  oratorum  et  rhe- 
torum  sententiae  divisiones  colores  (Leipzig  1872).  von 
Hermann  Joh,  Müller  in  Berlin 525—559 

86.  Emendatio   Liviana   [XXX    11,   10].      von  /?.  Köpke  in 

Ctistrin 559—560 

87.  Zu  Suetonius  [Nero  33].    von  W.  H,  Röscher  in  Meiszen         560 

88.  Anz.  y.  F,  Meisten  Daretis  Phrjgii  de  excidio  Troiae 
historia  (Leipzig  1873).    von  H,  Dunger  in  Dresden  .    .  561—568 


Digitized  by 


Google 


BESTE  ABTEILUNG 
I'Üß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


78. 
DIE  PHILOSOPHIE  DES  STOIKERS  ZENON.* 


Wenn  nicht  Chrysippos  gekommen  w&re,  so  gfibe  es  keinec 
sioa,  so  sagte  man  schon  im  altertum  und  nannte  diesen  philosophen 
den  zweiten  gründer  des  stoischen  Systems,  hatte  eine  solche  an- 
sieht bereits  zu  den  zeiten  des  Diogenes  von  La^rte  ihre  berech- 
tigung,  so  ist  sie  yoUends  zutreffend  für  die  gegenwart:  denn  was 
wir  genaueres  und  eingehenderes  über  die  stoische  Weltanschauung 
wissen ,  ist  zum  allergrösten  teil  auf  Chrysippos  entweder  geradezu 
als  Urheber  oder  doch  als  mitteilungsquelle  zurückzuführen,  es 
scheint  als  ob  seine  zahlreichen ,  alle  gebiete  der  philosophie  behan- 
delnden Schriften  für  die  folge  so  sehr  das  selbständige  Studium  des 
stoicismus  in  seiner  frühem  gestalt  verdrängten,  dasz  man  dieselben 
ohne  weiteres  als  Urkunden  der  stoischen  philosophie  überhaupt  be- 
nutzte und  nur  gelegentlich  und  beiläufig  auf  die  nicht  immer  un- 
bedeutenden abweichungen  achtete,  in  welchen  sich  Chrysippos  von 
der  altstoischen  lehre  des  Zenon,  Eleanthes,  Ariston  entfernt  hatte, 
offenbar  hatte  man  in  der  spätem  zeit,  wo  die  uns  erhaltenen  quellen 


*  die  nachstehende  arbeit  war  im  wesentlichen  bereits  abf^eschlossen, 
als  dem  yf.  die  denselben  gegenständ  behandelnde  inangnraldissertation 
von  GPWeygoldt  (Zeno  yon  Cittium  und  seine  lehre;  ein  yersnch 
den  Zenonischen  anteil  am  stoicismus  auf  grund  der  quellen  auszu- 
scheiden, Jena  1872}  zu  gesiebt  kam.  W.  hat  seinen  stoff  doch  yielfach 
anders  behandelt  und  gelangt  zum  teil  zu  anderen  ergebnissen,  nament- 
lich aber  hat  er  auf  die  wörtliche  anführung  von  belegstellen  fast 
durchweg  verzichtet,  während  der  vf.  der  folgenden  abhandlnng  sich 
bemühte  das  quellenmaterial  über  Zenon  möglichst  vollständig  zu  sam- 
meln (und  daher  für  jeden  beitrag  zur  ergänzung  desselben  sehr  dank< 
bar  sein  würde),  auch  nach  der  arbeit  von  Weygoldt,  auf  welche  in 
den  anmerkungen  bei  den  bemerkenswerten  abweichungen  bezug  ge- 
nommen ist,  erschien  deshalb  die  Veröffentlichung  des  folgenden  nicht 
unberechtigt. 

Jahrb&eher  fBr  cUss.  phUol.  187S  Mt.  7.  u.  8.  29 
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eines  Cicero,  Plutarch,  Diogenes  ua.  flieszen,  eine  viel  genauere  be- 
kanntschaft  mit  Chrysippos  lehre  und  Schriften  als  mit  denen  seiner 
Vorgänger  und  übertrug  daher  sogar  oft,  wenn  auch  unbewust,  auf 
den  stoicismus  überhaupt,  was  nur  von  dem  nachchrysippischen 
behauptet  werden  durfte. 

Bei  diesen  eigentümlichen  Verhältnissen  haben  denn  die  bis- 
herigen darsteller  des  stoicismus  auch  unter  den  neueren  darauf  ver- 
zichtet ihn  von  seinen  Ursprüngen  aus  zu  entwickeln  und  seine  all- 
mähliche ausbildung  schrittweise  zu  verfolgen,  sondern  ihn  in  seiner 
spätem,  hauptsächlich  durch  Chrysippos  bestimmten  gestalt  darge- 
stellt mit  gelegentlicher  angäbe  der  etwaigen  abweichenden  an- 
sichten  früherer,  nur  WGTennemann  wollte  in  seiner  geschichte 
der  Philosophie  (band  4,  Leipzig  1803)  von  dieser  behandlunge- 
weise  eine  ausnähme  machen.  Mie  geschichte  der  stoischen  phüo- 
sophie'  urteilt  er  (vorr.  s.  lY)  ^darf  sich  nicht  begnügen  das  leben 
des  Zenon  und  seiner  schüler  zu  erzählen  und  dann  das  stoische 
System^  zu  welchem  bald  dieser  bald  jener  stoiker  einen  beitrag  ge- 
liefert ,  nach  einer  gewissen  Ordnung  zusammengereiht  darzustellen, 
sie  musz  vielmehr  das  gedankensystem  jedes  einzelnen  stoikers  son- 
dern und  auf  diesem  wege  zeigen ,  wie  sich  das  System  der  stoa  g^ 
bildet  hat.'  allein  abgesehen  von  der  höchst  störenden  anlegung 
des  Eantschen  maszstabes  an  alle  alten  Systeme ,  also  auch  an  den 
stoicismus,  hat  Tennemann  auszerdem  die  Scheidung  der  Zenonischen 
elemente  von  den  Zusätzen  späterer  teils  nicht  mit  genügender  Sorg- 
falt vorgenommen,  teils  über  die  gründe,  welche  ihn  im  einzelnen 
falle  bestimmten  ein  in  den  quellen  blosz  allgemein  als  stoisch  be- 
zeichnetes dogma  dem  gründer  des  Systems  beizulegen,  keine  aus- 
kunft  gegeben,  es  ist  mithin  die  oben  erwähnte  lobenswerte  absieht 
doch  nicht  zur  ausführung  gelangt,  denn  noch  bevor  er  an  die  be- 
handlung  des  einzelnen  herangeht,  gelangt  Tennemann  bereits  (s.  24) 
zu  folgendem  resultate :  *die  Sätze ,  welche  das  wesen  des  stoicismus 
ausmachen,  dürfen  wir,  als  das  materiale  des  Systems  betrachtet, 
ohne  bedenken  dem  Zenon  zuschreiben;  denn  von  den  meisten  lassen 
sich  historische  belege  geben,  dasz  sie  Zenons  behauptungen  waren, 
die  wenigen  sätze,  bei  welchen  dieses  noch  zweifelhaft  bleibt,  kön- 
nen als  mit  jenen  zusammenhängend  um  so  eher  an  diesem  orte  (wo 
eben  von  Zenon  geredet  werden  soll)  vorgetragen  werden,  weil  sie 
keinen  schicklicheren  platz  finden.' 

Da  bei  einem  solchen  verfahren  erstlich  wenigstens  in  gewissem 
grade  zweifelhaft  bleibt,  welches  gerade  die  sätze  sind,  die  das 
wesen  des  stoicismus  ausmachen,  und  sodann  die  gefahr  nahe  liegt 
dem  Zenon  manches  mit  unrecht  zuzuschreiben,  so  dürfte  es  sich  em- 
pfehlen auf  einem  andern  mehr  inductiven  wege  die  älteste  form  des 
stoicismus  zu  ermitteln,  indem  man  zunächst  untersucht,  welche  von 
den  lehrsätzen,  die  unsere  quellen  auf  Zenon  zurückführen,  aus  innem 
und  äuszem  gründen  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  ihm  zuge- 
schrieben werden  können,    ist  auf  diese  weise  erst  ein  echter  kern 
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der  lehre  Zenons  gewonnen,  so  wird  sich  alsdann  mit  gröszerer 
Sicherheit  feststellen  lassen  was,  auch  ohne  durch  äuszere  Zeugnisse 
hinlänglich  als  sein  eigentum  gesichert  zu  sein ,  dennoch  wegen  des 
engen  Zusammenhangs  mit  echt  Zenonischen  gedanken  nicht  wol  ein 
ergänzender  zusatz  späterer  sein  kann,  sondern  schon  dem  Zenon 
selbst  angehören  wird. 

Insbesondere  dienen  uns  zur  prttfung  der  glaubwürdigkeit  der 
Überlieferung  folgende  gesichtspuncte : 

1 )  was  als  wörtliches  citat  aus  einer  bestimmt  genannten  schrifk 
Zenons  angefahrt  wird,  ist  trotz  der  sonst  vielleicht  oft  zweifel- 
haften glaubwürdigkeit  des  berichtenden.  Schriftstellers  als  echt  zu 
betrachten. 

2)  findet  sich  das  dem  Zenon  zugeschriebene  dogma  bereits  bei 
einem  seiner  lehrer  und  erscheint  es  auszerdem  seinem  bildungs- 
gange und  Charakter  angemessen,  so  wird  die  echtheit  wahrscheinlich. 

3)  gerathen  die  nächsten  nachfolger  Zenons  über  die  richtige 
erklärung  eines  satzes  untereinander  in  streit ,  oder  wird  geradezu 
berichtet,  dasz  spätere  stoiker  in  einem  bestimmten  puncto  von  dem 
Stifter  der  schule  abwichen,  so  haben  wir  ein  stück  des  ursprüng- 
lichen stoicismus  vor  uns. 

4)  eine  annähme ,  die  sich  übereinstimmend  bei  allen  stoikem 
findet  und  ohne  deren  ursprüngliches  Vorhandensein  sich  die  spätere 
gestalt  des  sTstems  nicht  erklären  läszt,  gehört  der  grundlage  des- 
selben, somit  dem  Urheber  an. 

Aller  vorsichtsmaszregeln  ungeachtet  wird  jedoch  im  folgenden 
viel&ch  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauszukommen 
sein,  und  es  wird  daher  einer  scharfem  kritik  vielleicht  manches  hier 
aufgestellte  zum  opfer  fallen;  allein  selbst  wenn  ein  groszer  teil  des 
behaupteten  diesem  Schicksal  anheimfiele,  so  wird  doch  die  Zusam- 
menstellung des  behandelten  Stoffes  für  einen  spätem  bearbeiter 
unseres  gegenständes  nicht  ganz  wertlos  sein,  auch  dürfte  kein  kun- 
diger in  abrede  stellen,  dasz  auf  einem  so  unsichern  boden,  wie  wir 
ihn  hier  zu  betreten  haben ,  das  straucheln  verzeihlich  und  das  ge- 
winnen eines  sichern  gebahnten  weges  stellenweise  unmöglich  ist. 

Zenons  bildungsgang  und  Charakter. 
Bevor  wir  uns  zu  der  lehre  Zenons  wenden,  scheint  es  nicht 
unangemessen  mit  wenigen  werten  an  dasjenige  aus  seinem  leben  zu 
erinnern,  was  fOr  die  beurteilung  seiner  ansichten  von  belang  ist.  es 
wird  also  weniger  auf  die  ohnehin  unzuverlässigen  einzelheiten  als 
auf  den  allgemeinen  bildungsgang  und  den  Charakter  des  philosophen 
ankommen. ' 


'  v^l.  zum  folgenden  Zeller  phil.  d.  Gr.  UV  1  s.  27  ff.  Weygoldt 
8.  3—6  gelangt  dorcb  eine  dreifache  berechniing  ans  den  überlieferten 
chronologischen  angaben  über  das  leben  Zenons  zu  folgenden  daten: 
Zenon,  um  354  geboren,  wurde  324  schüler  des  Krates,  gründete  804 
eine  eigene  schule  und  starb  274  vor  Ch. 
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Geboren  auf  der  grenzscheide  hellenischer  und  orientalischer 
bildung,  zu  Kition  auf  der  insel  Ejpros,  kam  Zenon  im  beginn  sei- 
nes mannesalters  nach  Athen,  um  sich  fortan,  sei  es  in  folge  eines 
Zufalls,  sei  es  nach  früherer  absieht,  der  philosophie  £u  widmen, 
durch  das  lesen  der  denkwürdigkeiten  Xenophons  angeregt  suchte  er 
nach  einem  würdigen  abbild  des  weisen  Sokrates  und  glaubte  ein 
solches  in  dem  kyniker  Erat  es  zu  finden,  ein  längerer  verkehr  mit 
demselben  vermochte  jedoch  nicht  ihn  dauernd  zu  be&iedigen ,  und 
80  yerliesz  er  die  kjnische  roheit,  um  sich  bei  Stilpon  der  mega- 
rischen  dialektik  in  die  arme  zu  werfen,  allein  auch  diese  schule  ge- 
nügte dem  wissensdurste  unsers  philosophen  nicht  auf  die  dauer: 
denn  man  berichtet  dasz  er  später  noch  eine  reihe  von  jähren  den 
akademiker  Polemon  (vielleicht  auch  bereits  dessen  Vorgänger 
Xenokrates)  hörte,  erst  nach  zwanzigjährigem  Studium ,  welches 
ihn  gleichfalls  mit  den  Schriften  früherer  philosophen  bekannt 
machte ,  gründete  er  in  der  stoa  poikile  eine  eigene  schule,  er  er- 
warb sich  nicht  nur  als  lehrer  der  Weisheit  zahlreiche  schüler,  son- 
dern auch  durch  seinen  streng  sittlichen  lebenswandel  von  sprich- 
wörtlicher einfachheit  unter  anderem  die  freundschaft  des  makedo- 
nischen königs  Antigonos  Gonatas  und  die  höchste  anerkennung  von 
Seiten  der  Athener^  welche  ihn  mit  einem  goldenen  kränze,  einer 
bildseule  und,  als  er  in  hohem  alter  starb,  durch  ehrenvolle  bestat- 
tung  auszeichneten,  trotz  seines  langjährigen  aufenthaltes  in  Athen 
nahm  er  das  bürgerrecht  dieser  stadt  nicht  an,  sondern  zog  es  vor 
der  Eitier  zu  heiszen.  als  er  in  folge  eines  unglücklichen  falles  sich 
einen  finger  brach ,  sah  er  hierin  einen  wink  des  Schicksals  und  gab 
sich ,  indem  er  die  erhabenen  werte  der  Sophokleischen  Niobe :  *ich 
komme,  was  rufst  du  mich?*  wiederholte,  mit  eigner  band  den  tod, 
getreu  den  grundsätzen,  die  er  sein  langes  leben  hindurch  mit  wort 
und  beispiel  vertreten  hatte ,  im  tode  wie  im  leben  ein  bewundertes 
Vorbild  noch  für  ferne  geschlechter. 

Zenons  Schriften. 

Als  Schriftsteller  musz  Zenon,  nach  den  andeutungen  der  alten 
zu  urteilen,  sich  weniger  durch  gewandte^  glatte  darstellung  als  viel- 
mehr durch  eine  gewisse  Originalität  und  kunstlosigkeit  des  aus- 
drucks,  die  mitunter  in  Schwerfälligkeit  ausarten  mochte,  ausge- 
zeichnet haben.' 

Ein  aus  zwanzig  titeln  bestehendes  Verzeichnis  seiner  Schriften, 
von  deren  gröstem  teile  auszer  diesen  titeln  so  gut  wie  nichts  be- 
kannt ist,  gibt  Diogenes  Laertios.'    auszerdem  werden  von  dem- 


*  dasz  Zenon  viel  citiert  habe,  wird  nar  von  Diofr>  X  27  geleg'entlich 
bemerkt  und  dürfte  doch  leicht  auf  einer  yerwecbselung  mit  Chrysippos 
beruhen  (gegen  Weygoldt  s.  12).  *  VII  4  fifpatpe  bi  irp6c  xfl  TroA.i- 
T€(qi  Kai  Tdöe*  irepl  toO  kotA  q)Ociv  ßlou,  ircpl  6pnf\c  f\  irepl  dvOpiOirou 
q>0c€ujc,  ir€pl  iraOtliv,  ucpl  toO  Kaef)KovToc,  irepl  vÖ|liou,  irepl  Tf|c  *€XXii- 
viKflc  iraiöciac,  irepl  ÖMiewc,  irepl  toO  öXoü,  irepl  cimei'ujv,  ITueaTopiKd, 
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selben  Diogeses  noch  drei  andere  werke  gelegentlich  citiert  und  von 
Stobilos  ein  viertes,  welche  sich  unter  den  obigen  zwanzig  nicht  fin- 
den, so  dasz  es  sich  fragt,  ob  sie  sich  dort  nur  anter  einem  andern 
titel  verstecken  oder  ganz  unerwähnt  geblieben  sind. 

Fassen  wir  zunächst  die  Schriften  ins  äuge,  von  denen  doch 
etwas  mehr  bekannt  ist  als  der  blosze  name,  so  musz  an  erster  stelle 
dierroXiTeia  erwähnt  werden,  weil  sie  am  häufigsten  von  allen 
werken  Zenons  citiert  wird  und  jedenfalls  zu  den  frühesten  erzeug- 
nissen  ihres  Verfassers  gehört,  denn  sie  wurde  verfaszt ,  als  Zenon 
noch  Schüler  des  Erates  und  gänzlich  in  den  banden  des  kynismos 
befangen  war,  was  sich  deutlich  genug  in  ihrem  inhalt  zeigt,  über 
dessen  stark  kynische  förbung  man  schon  im  altertum  witzelte.^ 
wenn  bei  Plutarch  ^  berichtet  wird ,  Zenon  habe  gegen  die  politeia 
des  Piaton  geschrieben,  so  unterliegt  es  wol  keinem  zweifei,  dasz 
hier  die  gleichnamige  schrift  des  stoikers  gemeint  ist.  dieser  hätte 
demnach  zu  dem  idealstaate  des  begründers  der  akademie  ein  gegen- 
stück  in  kjnischem  sinne  liefern  wollen,  dazu  stimmt  auch  alles 
was  an  einzelheiten  aus  dem  werke  mitgeteilt  wird."  so  erklärte 
Zenon  die  dTKUKXioc  Ttmbeia,  dh.  die  gesamten  schulwissenschaften, 
in  denen  der  freigeborene  Grieche  unterwiesen  wurde ,  für  unnütz, 
während  Piaton  in  seinem  Staate  den  sorgi^ltigsten  Unterricht  durch 
eine  lange  reihe  von  jähren  gefordert  hatte,  dies  erscheint  seltsam 
im  munde  eines  mannes ,  der  selbst  ein  so  reges  wissenschaftliches 
Interesse  zeigte  —  und  allerdings  ist  es  ein  gegner  des  Zenon ,  der 
Skeptiker  Cassius,  der  ihm  diese  behauptung  zuschreibt  —  allein  bei 
dem  deutlichen  hinweis  auf  eine  bestimmte  stelle  der  politeia  (iy 


KaOoXtKd,  iTcpl  X^euiv,  irpoßXimdTuiv  'OjinipiKCüv  it^vtc,  ircpl  TroiiiTtKnc 
dKpodc£uic.  kcTX  b  *  aÖTOÖ  Kai  t^xvt)  kqI  XOcctc  Kai  JXctxo»  ^^o,  dtroiLivii' 
^ovcO^aTO  KpdTr)Toc,  fjOixd.    xal  Td&€  \iiy  iä  ßißX(a. 

■*   Diog.  VII  4  iwC   fi^V  oOv  TIV6C   f|KOU€  TOO    KpdTnTOC '     ÖT€   Kttl   Tf|V 

iroXireiav  aOroO  TP<iM'avToc,  Tivdc  fXcTOv  itoCZovtcc  €itI  ttJc  toO  kuvöc 
o6pAc  aOxfiv  ^^Tpcup^vai.  *  de  Stoic.  rep.  8,  2  dvrdTPaipc  .  .  upöc 

Tf|v  TTXdTUJvoc  iroXiTclav.  •  Diog.  VII  32  €vioi  ndvToi,  fe  O&v  clclv  ol 
nepl  Kdcciov  töv  ckcutiköv,  iv  TroXXotc  KaTiTfopoOvT€c  toO  Zf|vu>voc, 
irpüuTov  )Liiv  tV|v  itKOKXiov  irmbctav  äxpr^CTOv  diToq)a(v€iv  X^towciv  iv 
dpxtl  '^^^  troXiTciac,  bcOTepov  ^x^poOc  koI  TroX€|Li{ouc  xal  bouXouc  xal 
dXXorpiouc  X^t^tv  aÖTöv  dXXi^Xujv  ctvai  irdvxac  toOc  ^ii^  cttoubaicuc,  xal 
T0V61C  T^xvuiv  xol  d5€Xq)ouc  döcXqpÜLrv,  xal  olxeiouc  olxeiiüv  (33)  irdXiv 
^v  T^  iioXiTciqi  iraptCTdvTQ  iroXkac  xal  q)(Xouc  xal  olxclouc  xal  ^XcuO^pouc 
Touc  ciTou&alouc  ^lövov,  löcTC  Tolc  CTiüixolc  ol  Yov€lc  xal  tA  T^xva  ^x^pot ' 
oö  ydp  elci  coq>o(.  xoivdc  t€  täc  T^valxac  boTMa'r{2;€iv  öyLoiwc  iv  xq 
iioXiTe(<]i  xal  xaxd  toOc  öiaxodouc  cxixouc,  ni\Q'  UpA  ^ryie  bixacxifipia 
fif^xe  Tu^vdcia  iirl  ralc  iröXcciv  clxcÖo^etcOat.  trcpi  x€  vonknaxoc  oöxujc 
Tpdcpciv  «vd|LiiCMa  b*  oöx*  dXXatf^c  ?v€X€v  otccOai  öciv  xaxacxeudZeiv 
oöx*  dTio6r)|Li(ac  ?V6X6V.»  xal  icOf^xi  bi  xf)  aCixfJ  xeXcOci  xpflcOai  xal 
dvbpac  xal  Y^vatxac  xal  \ir\Biv  ^öpiov  dTrox€xpüq>6ai.  (34)  öxt  6*  aOxoO 
icxlv  f]  iToXixcfa  xal  XpOciTriroc  ^v  xi?i  trepl  troXixcfac  (pr]ci.  ircpC  x' 
^puixixuiv  6i€(X£Xxai  xaxd  xfjv  dpxV|v  xfic  kmfpa(po\iivY\c  ipwxix^c  x^x- 
vr\c'  dXXd  xal  ^v  xatc  biaxpißatc  xd  irapairXi^cia  Ypdqpci.  xoiouxöxpoird 
xivd  icTx  napd  T<jjt  Kacciifi,  dXXd  xol  Mciöiüpuj  xi|i  TT€p-fa^nv«&  jSJTixopi. 
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äpXQ  "^^  TToXtTCiac)  mu8z  etwas  wahres  daran  sein ,  und  es  bleibt 
nur  zweifelhaft,  in  welchem  zusammenhange  jene  äuszerung  stand, 
wahrscheinlich  wurde  nur  die  Wertlosigkeit  der  schulwissenschaften 
im  vergleich  zu  der  einzig  wahren  Wissenschaft,  der  philosophie, 
möglichst  schroff  hingestellt  oder  die  nutzlosigkeit  aller  wissen- 
schaftlichen kenntnisse  für  die  erlangung  der  tugend  behauptet, 
ganz  in  Übereinstimmung  mit  der  lehre  des  Antisthenes,  dem  zufolge 
die  tugend  sache  des  handelns  ist  und  weder  vieler  worte  noch  Unter- 
weisungen bedarf.^ 

Gleich  anstöszig  war  es  dem  Cassius,  wenn  Zenon  in  derselben 
Bchrift  äuszerte,  freundschaft  sei  nur  unter  den  weisen  und  guten 
möglich ,  der  wahre  philosoph  stehe  deshalb  allen  andern  menschen, 
selbst  seinen  nfichsten  blutsverwandten,  feindlich  gegenüber  und  sei 
allein  ein  wahrhaft  freier  zu  nennen,  ähnliches  lehrten  vorher  An- 
tisthenes'' und  Krates  (nach  Clemens  ström.  II  413'). 

Wenn  der  Zenonische  idealstaat,  wie  es  scheint,  nur  Philo- 
sophen zu  seinen  bürgern  hatte ,  so  erklärt  sich  am  ersten ,  wie  in 
demselben  mit  der  bestehenden  religion  und  sitte  so  völlig  gebrochen 
werden  konnte,  dasz  weder  göttertempel "  noch  gorichtshöfe  noch 
gjmnasien  bestehen  blieben,  wozu  gebftude  von  menschenhand, 
wenn  die  götter  nach  des  kjnikers  Erates  meinung  von  dem  weisen 
nicht  durch  äussere  opfer,  sondern  durch  tugend  verehrt  werden 
(Julian  or.  VI  200  •)?  wozu  gerichtshöfe,  wo  überall  gerechtigkeit 
waltet?  wozu  gjmnasien,  wenn  körperkraft  und  gewandtheit  ohne 
wert  sind?  aber  noch  mehr,  dieser  staat  des  stoikers  durchbricht 
auch  —  und  das  war  dem  damaligen  geschlechte  wol  das  ärgste  — 
die  schranken  der  familie  und  der  nationalität.  der  unterschied  der 
beiden  geschlechter  in  der  kleidung  wird  beseitigt ,  an  die  stelle  der 
ehe  tritt  weibergemeinschaft '°,  die  gemeinden,  die  gauverbände,  die 
Staaten  hören  auf  samt  ihren  besonderen  Satzungen  und  rechten,  es 
gibt  nur  noch  6in  groszes  Vaterland,  die  weit,  mit  6inem  gemeinsamen 
gesetz ,  die  ganze  menschheit  bildet  gleichsam  6ine  grosze  herde  mit 
einerlei  lebensweise  und  sitte."     das  geld  wird  überflüssig:  denn 


^  Diog.  VI  11:  AntiBthenee  ansieht  war:  tVjv  dpcxi^v  tuiv  kprfvitv 
€Tvai,  |Lir|Te  Xö^wv  irXeicTUiv  6eo|üidvnv  jifjxe  )uia6r)|LidTUJv.  *  Diog.  VI  12: 
Antisthenes  lehrte  dem  Diokles  zafolge:  ol  cnou^atoi  q>(Xot  ....  röv 
öiKaiov  ircpl  irX€(ovoc  iT0i€tc6ai  toO  cütTCVoOc.  '  vgl.  noch  Clemens 
Strom.  V  426  X^t«  bk  Kai  ZiPivujv  ö  Tfjc  CTUiiKf)C  kt(ctt}C  alp^c€Uic  iv 
Tiji  Tfjc  uoXiTciac  ßißXiqi,  |ui/|T€  vaoOc  ö^v  ttgiciv  ilihtc  dTdXjuiaTa,  \ir\hiv 
jap  etvai  Tujv  OcCtiv  dHiov  KaTacK€i3ac)Lia'  Kai  jpAfpew  oO  bibiev  aöralc 
\il€c\  xd6€'  iepd  t€  olKoöofuietv  oöb^v  bencct*  icpöv  rdp  |uii^  iroXXoO 
dEiov  Kttl  dTWv  oiKo66)uiujv  Ipyov  Kai  ßavaucwv.  ferner  Plut.  de  Stoic. 
rep.  6,  1  in  böf^xa  2f|vujvöc  ^cxiv,  iepd  OcOjv  iii\  olKOboKiciv'  Icpöv  jap 
fii?)  TioXXoO  fiHiov  Kai  dtiov  oök  €ctiv  oiKobÖMWV  b'  IpYov  Kai  ßavaOcwv 
oö6^v  IcTi  TToXXoO  öSiov.  i''  Diog.  VII  131  dpdcKCi  6*  aOrolc  (sc. 

Tolc  CTUJiKolc)  Kai  Koivdc  €Tvai  Tdc  Ywvatxac  öctv  irapd  rote  coq>otc,  ü)ct€ 
TÖv  ^VTuxövra  t^I  ivxuxoOcij  xP'^cGai,  Ka8d  (piici  Z/ivuJv  dv  Tij|  iroXiTctiji 
Kai  XpücmTtoc  iv  tiIi  uepl  iroXiTCiac.  **  Platarch  de  Alex.  s.  virt. 

ß.  fort.  or.  1,  6  Kai  \ir\v  i^  iroXO  OauiiaZ^o^^vri  iroXiT€(a  toO  tVjv  ^tuiikOöv 
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man  kauft  nichts  ein,  noch  kann  man  es  etwa  auf  reisen  in  der 
fremde  als  tauschmittel  gebrauchen,  weil  der  unterschied  von  heimat 
und  fremde  ja  gleichfalls  verschwunden  ist.  eine  gottbeit,  Eros,  der 
gott  der  freundschaft  und  der  freiheit,  der  Stifter  der  eintracht, 
waltet  schützend  und  segnend  in  diesem  gemeinwesen. ''  Eros  galt 
dem  Griechen  auch  als  beschützer  der  liebe  und  freundschaft  unter 
männem  und  Jünglingen ,  und  besonders  erscheint  die  freundschaft 
des  gereiften  mannes  zu  dem  heranwachsenden  jüngling  (zb.  des  So- 
krates  zu  Phädon)  als  erotisches  Verhältnis ,  weil  sie  doch  auf  der 
einen  seite  immer  den  Charakter  der  Zärtlichkeit  trägt,  es  ist  daher 
sehr  natürlich  dasz  Zenon  in  der  politeia  dem  weisen  die  freundschaft 
mit  edelgesinnten  Jünglingen  empfahP^  und  man  hat  dabei  keines* 
vregs  an  ein  unsittliches  Verhältnis  zu  denken  trotz  einer  aus  der- 
selben schrifb  citierten  sehr  kynisch  lautenden  äuszerung^^,  auf 
welche  wir  gleich  unten  (anm.  16)  bei  gelegenheit  eines  andern 
buches  zurückkommen,  das  heiraten,  welches  Zenon  in  seinem  Staate 
dem  weisen  nach  dem  zeugnis  des  Diogenes  vorschrieb  '^  kann  neben 
der  geforderten  weibergemeinschaft  jedenfalls  nur  in  einem  sehr  all- 
gemeinen sinne  gemeint  gewesen  sein. 

Dieses  wenige  ist  alles  was  wir  von  Zenons  politeia  wissen; 
Aber  so  wenig  es  auch  ist,  so  ist  es  doch  ausreichend,  um  den  schar- 
fen gegensatz  zu  Piaton  erkennen  zu  lassen,  gleich  rücksichtslos 
-wie  dieser,  ja  fast  noch  radicaler  gegenüber  den  bestehenden  Ver- 
hältnissen, obwol  in  einzelnen  puncten  wie  in  der  weibergemein- 
schaft mit  ihm  übereinstimmend,  hat  Zenon  doch  ein  ganz  anderes 
ziel  vor  äugen,  der  kastenartigen  hierarchischen  gliederung  stellt  er 
die  vollkommenste  gleichheit  aller  gegenüber ;  dem  aristokratischen 
Piaton  gegenüber  erscheint  er  als  der  reinste  demokrat;  im  vergleich 
mit  dem  kunstsinnigen  Athener,  der  die  sorgfältigste  allseitige  aus- 
bildung  des  geistes  und  des  körpers  fordert,  bleibt  Zenon  mit  seiner 
hintansetzung  alles  äuszem  und  angelernten  gegenüber  dem  6inen, 


aVpeciv  KaTaßaXo^^vöu  Zr)vu)voc  clc  fv  toOto  cuvTcivei  KCcpdXaiov,  Yva 
^i\  Kard  nöXeic  \xr\hi  Kard  &1^^ouc  olKd)Ki€v^  ibiotc  ^Kacroi  ötuiptcjudvoi 
biKaioic,  dXXA  irdvTac  dvOputiirouc  i\^^\iiQa  brnnöxac  xal  iroXiTac,  clc  bä 

3(0C   fj   Kttl   k6C|L10C,    ()fjC1T€p  dr^XllC  CUVV6)L10U  VÖ|Uliy   KOlVt}l   CUVTp€<pO|Ll^VT|C. 

toOto  Zif|vujv  ^i^v  l^pa\\^ev  uicircp  övap  t\  ctöiwXov  cövojaiac  q)iXocö(pou 
Kai  iroXiT€(ac  dvaTUTruicdfACvoc  'AX^avöpoc  bi  xtp  XÖTip  tö  gp^ov 
irap^cxcv. 

"  AthenKos  XIII  561  ^  ITovTiavöc  bi  Zr^vujva  lq>Y\  töv  Kniia  OiroXaM- 
ßdv€iv  TÖV  "epuiTO  e€öv  cTvci  <piX(ac  Kttl  iX€ue€p(ac  €ti  bi  Kol  ö^ovoCac 
irapacKeuacriKÖv,  dXXou  6'  o{)6ev6c.  biö  Kai  iv  t^  iroXiTctqc  iqit]  t6v 
"EpiUTa  eeöv  elvai  cuv€pTöv  fmdpxovTa  irpöc  Tf|v  rf\c  iröXeuic  cuirnpiav. 

'*  Plutarch  quaest.  conv.  3,  6,  1  die  €tu)T€  vt?|  t6v  Kuva  Kol  Toö 
Znvujvoc  &v  ^ßouXÖMnVi  ^<pil,  ötaiuiTiptCMouc  dv  cujLtirociiy  rivl  koI  iraibt^ 
fjidXXov  f\  ciT0u6f)c  Toca<)TY\c  ixo^iiv^}  cirprpdwLiaTi,  Tf|'  iroXiTcia,  Kara- 
T£Tdx0ai.  "  Diog.  VII 129  Kai  ^pacOncccöai  bi  töv  co<pöv  tüliv  v^ujv 
Tiiiv  4^(paiv6vTU)v  biä  toO  etöouc  Tfjv  irpöc  dpexfiv  cötputav,  die  fpr\ci 
Z/|vujv  ^v   Tf|   iToXiTciqi.  *^   Diog.  VII  121    Kai  yaimficeiv  (sc.  töv 

co(pöv),  ibc  ö  Zif|vu)v  <piiclv  iv  iroXixctqi,  Kai  irai6oiroif|C€CÖai. 
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was  not  ist,  ein  halb  barbarischer  schwärmerischer  Orientale,  sucht 
Piaton  in  seinem  staat  ein  mittel  die  absolute  herschaft  der  idee  zu 
verwirklichen ,  so  beabsichtigt  dagegen  Zenon  in  dem  seinigen  die 
unbeschränkte  freiheit  des  einzelnen  ins  leben  zu  rufen,  kann  man 
in  Piatons  staat  gewissermaszen  eine  anticipation  der  mittelalter- 
lichen hierarchie  finden,  so  erinnert  Zenons  phantasiebild  eher  an  den 
communismus,  socialismus  und  die  frauenemancipation  unserer  tage. 
Mit  der  politeia  berührten  sich  in  ihrem  erotischen  inhalt  zwei 
andere  von  Diogenes  in  dem  obigen  Verzeichnis  gleichfalls  erwähnte 
Schriften:  1)  diedpuJTlKf|T^XVTl  (vgl.  über  dieselbe  oben  anm.  6 
am  ende),  in  dem  Verzeichnis  blos  als  t^x^H  bezeichnet,  ein  sonst 
nicht  erwähntes  werk  —  und  2)  die  biarptßai.  aus  diesen  citiert 
Sextos  Empeirikos  nicht  weniger  als  dreimal  dieselbe  ihm  besonders 
anstöszige  stelle,  an  welcher  behauptet  wurde,  es  sei  bei  dem  fleisch- 
liehen  genusz  völlig  unerheblich,  ob  derselbe  mit  einer  person  des 
gleichen  oder  des  andern  geschlechts,  ja  sogar  ob  er  etwa  wie  bei 
Oedipus  mit  der  eignen  mutter  vollzogen  werde,  er  sei  eben  ein  ge- 
nusz wie  alle  übrigen,  und  könne  daher,  wenn  er  erfreue  und  nütz- 
liche folgen  habe ,  keinerlei  schimpf  verursachen. '"  dasz  Zenon  et- 
was derartiges  wirklich  geäuszert  hat,  müssen  wir,  so  unglaublich 
es  erscheint,  wol  zugeben:  denn  auch  Plutarch  (s.  oben  anm.  13) 
kennt  aus  der  politeia  eine  stelle  ähnlichen  inhalts.  es  kann  sieb 
daher  nur  fragen ,  wie  solche  behauptungen  im  munde  Zenons  ge- 
meint waren,  allein  bei  einem  Philosophen,  dessen  sittenreinheit  und 
strenge  einfachheit  so  offenkundig  waren,  dasz  sie  zum  Sprichwort 
^-^-— "l^Ilfden,  der  sich  als  schüler  des  Krates  an  die  kynische  schamlosig- 
.  keit  nicht  gewöhnen  konnte  "',  der  ein  feines  geftihl  für  weibliche  sitt- 
samkeit besasz  (Clemens  paed.  III  253  *^,  s.  anm.  101)  und  in  seiner 
ethik  überhaupt  die  selbstbeherschung  so  hoch  stellte ,  kurz  gerade 
bei  dem  gründer  des  stoicismus  wäre  es  doch  mehr  als  gewagt  eine 
empfehlung  der  blutschande  und  Päderastie  in  allem  ernste  für 
möglich  zu  halten,  wol  aber  läszt  sich  umgekehrt  annehmen ,  dasz 
Zenon  in  einer  polemik  gegen  die  unter  den  Griechen  übliche  milde 
beurteilung  geschlechtlicher  verirrungen  ausführte ,  wie  bei  so  laxer 
moral  sich  schlieszlich  consequenterweise  selbst  gegen  die  unnatür- 


'^  SextoB  bypot.  III  246  otov  foOv  6  alpccidpxiic  aörOuv  Zi]y\uy  iv 
Taic  öiarpißatc  q)iicl  irepl  ira(6uiv  dyiuT^c  dXXa  tc  öjuioia  Kai  xdöc*  «5ia- 
jLiiipCZciv  M^l^^v  jLidXXov  ixr]bi  fjccov  iroiöiKd  f\  |ni^  iraibiKd,  ^r\bä  9/|Aea  f\ 
dppeva'  oCi  tdp  iratbiKotc  äXXa  f\  jiti^  iraibiKok  oöö4  OriXciaic  f\  dppeciv^ 
äWä  tcötA  Tro^TTCi  t€  Kai  irp^ircvTa  icriv.»  irepl  bi  Tf\c  €lc  toOc  tovcIc 
öciÖTHToc  6  auTÖc  dvr|p  cpr^civ  €lc  tA  ncpl  Tf|v  'IokActiiv  Kai  töv  Ol6i- 
Tioba  ÖTi  oÖK  T^v  6€tv6v  Tp(ß€iv  T^jv  ^TlTdpa.  «Kai  €l  ^iv  dceevoOcov 
^cpöv  Ti  jii^poc  Toö  ciü|LiaToc  Tp(i|«ic  Ttttc  x^pclv  liitp^Xci,  oOb^v  alqcpöv* 
el  6^  ^T€pa  piipr\  Tp{\|iac  eö(ppaiv£v,  öl>uvuj|bi^viiv  iraOcac,  Kai  iralftac  ^k 
Tfjc  juL^Tpöc  T€vvaiouc  ^Tro(iiC€v,  alcxpdv;»  v^^l.  c.  inaih.  XI  190  hypot. 
III  205.  ^^  Diof?.  VII  3  ^VT€Oe€v  fJKOue  toO   KpdrriTOC,   dXXiuc   n^v 

6ÖT0V0C  Tipöc  <piXocoq)iav,  alörjMiwv  öe  \bc  irpöc  xVjv  kuviki^v  dvaicxuvriav, 
wozu  dann  eine  anekdotc  als  beleg  gegeben  wird. 
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lichsten  laster  und  yerbrechen  auf  diesem  gebiete  kein  triftiger  ein- 
wand erheben  lasse,  die  drastiscbe  und  derb  kynische  ausdrucks- 
weise konnte  dann  spätere  oberflächliche  leser  wie  Sextos  verleiten 
unsem  philosophen  total  miszuverstehen  und  aus  seinen  Worten  ge- 
rade das  gegenteil  von  dem  herauszulesen,  was  er  gemeint  hatte. 

Der  umstand  dasz  nach  Diogenes  (VII  163)  auch  Ariston  ein 
werk  unter  dem  titel  ^piUTiKai  biarptßai  und  Rleanthes  biarpißtjüv  bvo 
(Diog.  VII  17Ö)  schrieb,  könnte  den  verdacht  erwecken,  spätere 
hätten  das  werk  eines  schülers  dem  lehrer  irrtümlich  zugeschrieben, 
und  das  fehlen  des  titeis  in  dem  von  Diogenes  wol  eher  ii'gend  woher 
entlehnten  als  selbständig  angefertigten  Verzeichnisse,  eine  um  so 
aufFiLlligere  erscheinung,  weil  Diogenes  später  selbst  die  diatriben 
als  Zenonisch  anführt  (vgl.  anm.  6  gegen  ende),  erklärte  sich  bei 
dieser  annähme  sehr  natürlich,  jedenfalls  gibt  uns  der  Inhalt  kein 
recht  die  schrift  dem  Verfasser  der  politeia  abzusprechen.  —  Eine 
£pu)TiKf|  T^XVTl  schrieb  nach  Diogenes  (VII  175)  auch  Kleanthes. 

Kämmel  (in  Schmids  pädag.  encycl.  VII  s.  276)  zieht  bei  Sextos, 
wo  an  zwei  von  den  erwähnten  stellen  neben  iv  raic  biaxpißmc  noch 
die  Worte  rrepl  TTaibuüV  dTtüTflc  stehen,  auch  diese  noch  zum  titel. 
dann  Vären  die  diatriben  eine  pädagogische  schrift,  die  leicht  mit 
der  im  Verzeichnis  erwähnten  trepi  rflc  'GWiiviKf^c  rratbeiac 
identisch  sein  könnte,  allein  schon  die  an  beiden  stellen  bei  Sextos 
verschiedene  Wortstellung  spricht  unseres  erachtens  gegen  die  Käm- 
meische auffassung. 

Ethischen  inhalts  war  femer  Zenons  schrift  über  das  gezie- 
mende (Tiepi  ToO  KaGrJKOVTOc).  nach  dem  was  Diogenes"  als  Ze- 
nons definition  des  xaGfiKOV  daraus  mitteilt  könnte  sie  sehr  wol  mit 
dem  werke  über  das  naturgemäsze  leben  zusammenfallen, 
wir  hätten  dann  einen  doppeltitel  trcpl  loO  Ka6r|K0VT0C  f|  rrcpl  toö 
Karä  qpuciv  ßiou  anzunehmen,  wie  er  sich  wirklich  bei  dem  einen 
verwandten  stoflf  behandelnden  buche  TreplöpiuficflTreplävSpU)- 
Trou(puc€iuc'*  findet,  aus  welchem  die  Zenonische  definition  des 
liKoc  angeführt  wird.**  in  der  ebenfalls  hierher  gehörigen  schrift 
Trepi  TiaOÄv  stellte  unser  philosoph  vier  grundleidenschaften  der 
seele  auf.^*    über  die  i^öiKCt  und  das  buch  rrcpl  vöjLiou  bleiben 


*^  VII  108  KaTtuvo^dcOm  ö'  otlxuic  tttö  irpdiTou  Zfivujvoc  tö  KaOfJ- 
Kov,  dirö  ToO  Kord  Tivac  f^KCiv  xf^c  irpocovo^acCac  clXTimn^VTic.  ^v^p- 
fr\na  b*  ainö  cTvai  rate  KaxA  <pöciv  xaxacKeualc  oIk€1ov.  VII  25  <pacl 
bi  Kai  irpujxov  (sc.  x6v  Znvwva)  KaSf^KOv  üt)vo^aK^val  Kai  X6tov  trepl 
aOxoO  ireiroiriK^vat.  ''  Wejgoldt  s.  18  liest  ircpl  öp|Lif\c  r\  (acht  bUcher 
vom  trieb),  und  betrachtet  irepl  q}Oc€u;c  dvOpubirou  als  ein  zweites  mit 
dem  (gleich  zn  erwähnenden)  irepl  q)Oc€U)C  betitelten  identisches  werk ; 
allein  letzteres  behandelte  nicht  anthropologisches,  sondern  physikalische 
dinge.  *o  Diog.  VII  87  6i6iT€p  upiöxoc  6  Zfiviüv  ^v  xiji  ircpl  dvOpiü- 
TTOU  (puc€uic  x^Xoc  €T7r€  TÖ  ö|LioXoTouM^vuuc  xfl  <pi!ic€i  Zf)v,  6ir€p  ict\  Kax  * 
dpcxfjv  lf\y  äf€i  Yöp  irpöc  xaOxT|v  i^fnöc  i^  cpOcic.  **  Diog.  VII  110  €cxi 
bi  aCixö  TÖ  irdGoc  Kaxd  Zr^viuva  i\  öÄotoc  Kai  itapd  tpOciv  H»uxflc  K(vr]cic 
fl  6p}xi\  TrA€ovd2:ouca.    xtliv  bi  7ra0djv  xd  dvtuxdxui,  KoGd  <pr)civ  '€KdTU>v 
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wir  völlig  im  dunkeln,  möglich  dasz  in  letzterem,  wie  EriBche  meint 
(forschungen  I  s.  368) ,  von  gott  als  dem  natürlichen  gesetze  die 
rede  war. 

Von  den  physikalischen  Schriften  wird  die  über  das  welt- 
ganze (7T€pl  ToG  öXou)  viermal  citiert.  es  wurde  in  ihr  sowol  von 
der  einheit  der  welt'^,  von  weltentstehung  und  Weltuntergang*',  als 
auch  von  einzelnen  naturerscheinungen  wie  dem  blitze'^  und  den 
Sonnenfinsternissen*^  gehandelt,  aus  einer  dem  Diogenes  nicht  be- 
kannten arbeit  Trepi  q)uceu)C  erwähnt  Stob&os'^  was  Zenon  sich 
unter  der  6\^aplLl^VTl  dachte,  sollten  etwa,  was  auch  Erische  für 
wahrscheinlich  hält  (ao.  s.  367),  beide  werke  6in  und  dasselbe  sein? 
noch  eher  könnte  die  schrift  irepl  ouciaC;  welche  Diogenes  nennt 
bei  gelegenheit  der  stoischen  lehre  von  den  zwei  dpxai  tüjv  öXuiv", 
mit  der  von  dem  weltganzen  identisch  sein:  denn  obwol  Diogenes 
sie  citiert ,  wird  sie  in  seinem  Verzeichnis  nicht  erwähnt,  und  ist  es 
nicht  sehr  wahrscheinlich  dasz  Zenon,  wo  er  über  einheit  der  weit 
und  weltentstehung  redete,  auch  auf  die  zwei  principien  alles  seien- 
den zu  sprechen  kam? 

Die  in  dem  Verzeichnis  als  ncpi  CTi]i€iu)V  betitelte  schrift  hat 
wol  Cicero  im  sinne '^,  wenn  er  den  Zenon  in  seinen  commentarien 
die  ersten  saaten  auf  dem  von  Eleanthes  und  Chrjsippos  eifrig  be- 
bauten felde  stoischer  mantik  ausstreuen  läszt.  ^^ 

Lieszcn  sich  die  bisher  erwähnten  Schriften  Zenons  sämtlich 
irgendwo  in  dem  Verzeichnis  des  Diogenes  unterbringen ,  so  stehen 
wir  dagegen  insofern  rathlos  da  mit  dem  buche  TT  €  p  i  X  ö  T  o  u.  Dio- 
genes teilt  aus  demselben  mit,  wie  Zenon  das  gebiet  der  philosophie 


iv  Till  6€UT^pqj  iT€pl  iraOuiv  xal  Zi^vujv  4v  rt^  irepl  itaGOuv,  elvai  f^vr\ 
T^TTapa,  Xuirriv,  q)6ßov,  iineuji(av,  i^5ovf|v. 

*'  Diog.  VII  143  ÖTi  e  •  ctc  icTi  (sc.  ö  köc^oc)  Zr|VU)v  q>r\ciy  dv  t«|> 
iTcplToOÖXou.  "  Diog.  VII  142  ircpi  bi\  oöv  Tf)c  T€vk€U)c  Kai  Tfjc 
(peopäc  Toö  KÖcpou  q>r\ci  Zfjviuv  pdv  dvxip  irepl  öXou,  XpOciiruoc  b* 
kv  Tip  irpUiTip  TÜöv  q)uciKwv  usw.  •*  Diop.  VII  153  dcTpait^v  bi  £Ea\)iiv 
vcqpiwv  irapaTpißojLi^uiv  f\  f»iTvu|ui^iuv  (inö  irvcuinaTGc,  ilbc  Zi^viuv  ^v 
TiüircplToOÖXou.  "  i>iogr.  VII  146  dxXcfireiv  bi  t6v  p^v  f^Xtcv  im- 
irpocOouciic  aÜTi4i  ceXrivr^c  KQTä  t6  irpöc  impfte  p^poc,  Uic  Zr\\\uv  dvaTpd<p€i 
^v  T<?)  irepl  ToO  ÖXou.  "  ekl.  1 178:  Zr)vu)v  6  ctuiiköc  iv  t^  irepl 
(puceuic  nenne  die  elpoppdvr)  bOvapiv  KivriTiKf|V  Tt^c  a\r\c  Kaiät  TaOxdKai 
dicaiiruic,  fjvriva  pf|  öiaip^peiv  irpövoiav  kqI  qpOciv  KaXetv.  *^  VI!  134 
boK€l  ft*  aÖTOtc  dpx^c  etvai  t«öv  ÖXwv  &0o,  tö  iroioöv  Kai  tö  irdcxov. 
TÖ  p^v  oOv  irdcxov  eivai  Tf|v  dnoiov  oOciav  Tf|v  öXi^v,  t6  bi  iroioOv  töv 
dv  aOrfl  XÖTOV  töv  Oeöv '  toOtov  ^dp  Övxa  diöiov  6id  irdcrjc  aÖTf^c  6imt- 
oupTetv  ^KacTO.  Ti9»ici  bi  tö  ÖÖTpa  toÖto  Zrjvuiv  p^v  ö  KiTieOc  ^v  ti|i 
irepl  oüciac,  KXedv6ir)C  ö*  iv  Tiji  irepl  Tütiv  dröpuiv  usw.  •''  de  divin. 
I  3,  6  $ed  cum  stoici  omnia  fere  illa  (sc.  de  praesensione  rerwn  /uturarum) 
defenderent ,  quod  et  Zeno  in  suis  commentariis  quasi  semina  quaedam 
sparsissei  et  ea  Cleanikes  paulo  uberiora  fecisset^  accessit  acerrimo  vir  in- 
genio  CArysippus,  qui  totam  de  divinatione  duohus  libris  explicavit  setUen* 
tiam.  ^  Wejg^oldt  vermutet  8.  26,  Zenon  habe  darin  von  der  richti^keit 
der  Prämissen  im  hypothetischen  urteil  und  von  deren  Verhältnis  eur 
sclilnszfolgerung  gehandelt. 
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einteilte  ^°  und  welche  reihenfolge  der  teile  er  für  die  angemessenste 
hielt.  ^^  in  den  von  Diogenes  genannten  k  a  8  0  X  t  k  ä  konnte  das  doch 
schwerlich  vorkommen,  eher  noch  gienge  es  an  dieses  werk  nebst 
einigen  anderen  auf  einen  mehr  oder  minder  logischen  Inhalt  hin- 
weisenden wie  etwa  Trepi  5i|;€iuc,  irepi  X^Eeiuv,  Xuceic, 
€X€TXO^  büo  insgesamt  dem  irepl  Xö^ou  als  teile  unterzuordnen 
—  immerhin  nur  ein  notbehelf.  wahrscheinlich  war  man  zu  des 
Diogenes  zeiten  über  Zenons  logische  Schriften  bereits  sehr  im  dun- 
keln, da  Ghrysippos  gerade  hier  den  gründer  der  schule  am  meisten 
in  den  schatten  gestellt  hatte,  dasz  aber  Zenon  auf  dem  gebiete  der 
logik  auch  schriftstellerisch  thätig  gewesen  sein  musz ,  wird  unter 
anderm  auch  dadurch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Ghrysippos  nicht 
weniger  als  sieben  logische  werke  an  den  altmeister  adressierte.  ^ 

Von  den  nicht  streng  philosophischen  schriftstellerischen  erzeug- 
nissen  unseres  stoikers  waren  ohne  frage  durch  die  lectüre  der  Xeno- 
phontischen  denkwürdigkeü;en  des  Sokrates  veranlaszt  und  ihnen 
nachgebildet  die  d7ro|LivTmov€\i ^aTa  KpaiTiTOC  oder  xpeiai, 
wie  sie  Diog.  VI  91  genannt  werden  (denn  das  dort  erzählte  ist  doch 
ohne  frage  den  denkwürdigkeiten  des  Krates  entnommen),  kritischen 
und  rhetorischen  inhalts  scheinen  gewesen  zu  sein  ein  werk  über 
poetische  declamation  und  die  ^fünf  Homerischen  Pro- 
bleme', dem  zuletztgenannten  buche  dürfte  das  entnommen  sein, 
was  Dion  Chrysostomos  über  Zenons  Stellung  zu  Homer  berichtet.^ 
was  die  schrift  unter  dem  titel  ^Pythagorisches^  enthielt,  läszt 
sich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Aufgabe  und  einteilung  der  philosophie. 
Kern  und  mittelpunct  des  gesamten  stoischen  Systems  ist  die 
ethik ,  insbesondere  die  lehre  vom  höchsten  gute ,  und  die  aufgäbe 


**  Diog.  VII  39  Tpi)Li€pfJ  qiaclv  €lvai  töv  Kaxä  (ptXoco(p{av  Xö^ov 
cTvai  YÄp  aCiToO  t6  jul^v  ti  cpuciKÖv,  t6  bk  /jÖiköv,  tö  bi  Xotiköv.  outiü  bi 
TTpuiToc  6ielX£  Z/|Viuv  6  KiticOc  dv  Till  irepl  Xö^ou  Kai  XpOcnriroc  aaw. 

**  J)iog:.  Vll  40  dXXoi  bä  irpuiTOv  ^i^v  rö  Xot»köv  tättguci,  bcOTCpov 
ö^  TÖ  q)uaK6v  KOl  xpdov  TÖ  i^Biköv  ü&v  icrl  Zr|vwv  iv  xij)  ircpl  Xötou. 

"  schritten  aii  Zenon  nach  Diog.  VII  189.  195.  201:  1)  ircpl 
T&v  KOTÄ  Tf|v  btaX€KTiKf)v  övo^dTUiv  iTpöc  Zrivujva  a'.  2)  ircpl 
Ttibv  ir€paivövTiuv  Xötujv  irpöc  Zi^vujva  a'.  3)  ncpl  xOtiv  TrputiTuuv 
Kai  dvanoftciKTUiv  cuXXoticmwv  irp.  Z.  a'.  4)  ir.  cuXXoticmOöv 
cicaTWTiKU'v  irp.  Z.  a'.  5)  it.  tOliv  irpöc  clca^wY^v  Tpöirujv  irp.  Z.  y'. 
6)  rpoiTiKÄ  ZriTrmaTa  irp.  Z.  7)  ircpi  toO  it^pivciv  toijc  dpxaiouc  Ti\v 
biaX€KTiKf|v  cOv  rate  dirobeiScct  irpöc  Ziyvwva  ß*.  "  or.  63  s.  275 
fifpaq>€  bt  Kol  Znvwv  ö  q>iX6co(poc  etc  t€  t^jv  'iXidöa  xal  Tf|v  'OöOccciav 
Kttl  ircpl  TOÖ  MapT^TOu  bi'  5oK£t  x^p  Kai  toOto  tö  iro(»iiLia  öirö  '0^lf)pou 
TCTOv^vai  veujTdpou  xal  diroir€ipui|bidvou  Tf\c  aÖToO  (pOccuic  irpöc  iroiriav. 
ö  bi  Zr^viuv  oi)biv  Tdiv  xoO  *0^r)PO^  H'^Y^U  ^M^  5iY]YoO|Lievoc  xal  ötödcKUJV 
ÖTi  Td  \ikv  xaTd  ööEav,  tA  bi  xaTd  dXfiOciov  Y^Tpa^^v,  öiruic  ^i]  <pa(- 
vT^Tai  aÖTÖc  aÖTd)  Max^^M^voc  ^v  tici  öokoOciv  dvavxiujc  clpficOai.  ö  bk 
XÖYOC  oÖToc  'AvTicOdvouc  icrl  irpÖTcpov,  Öti  tö  ili^v  ÖÖHij,  tö  bi  dXr^Geiqt 
€ipTiTai  Tip  iroiiiT^*  dXX'  ö  liiv  oök  dHcipYdcaTO  aÖTÖv,  ö  bi  xaO'  ^acTov 


Digitized  by 


Google 


444  EWellmann:  die  philosophie  des  ßtoikers  Zeuon. 

der  Philosophie  wird  wesentlich  als  eine  praktische  aufgefaszt :  denn 
für  den  stoiker  handelt  es  sich  zunächst  nur  um  die  6ine  hauptsache, 
den  menschen  in  den  besitz  des  höchsten  gutes  zu  setzen  und  ihn 
auf  dem  richtigen  wege  zur  glückseligkeit  zu  führen,  so  urteilen  die 
stoiker  alle  vom  ersten  bis  zum  letzten,  so  lehrte  bereits  Zenons 
Vorbild,  der  weise  Sokrates,  und  der  welcher  dem  Zenon  als  dessen 
treuestes  abbild  galt ,  sein  lehrer  Erates  der  kjmiker.  kein  zweifei 
daher,  auch  ohne  bereits  auf  einzelheiten  einzugehen,  dasz  diese  an- 
schauung  Zenonisch  ist. 

Fragen  wir  weiter,  welches  nun  dieses  höchste  gut  sei,  so  ant- 
worten die  stoiker :  die  tugend,  und  spätere  Schriftsteller  wie  Cicero^ 
und  Clemens  von  Alexandreia^  legen  diese  behauptung  geradezu 
dem  Zenon  in  den  mund ;  nicht  ohne  die  gröste  Wahrscheinlichkeit, 
musz  man  sagen,  denn  wir  haben  in  ihr  nicht  nur  einen  grundpfeiler 
des  stoischen  gebäudes  vor  uns,  sondern  auch  ein  hauptdogma  schon 
der  kyniker,  an  welche  sich  Zenon  in  meiner  gedankenrichtung  zu- 
nächst imd  vorzüglich  anschlosz,  wie  die  politeia  beweist,  aber 
lehrte  nicht  ein  unmittelbarer  schüler  Zenons,  Herillos,  im  gegenteil^ 
das  höchste  gut  sei  die  erkenntnis?'*  sollte  er  etwa  damit  der  an- 
sieht des  lehrers  treu  geblieben  sein ,  während  die  übrigen  schüler 
sie  entstellten?  gewis  nicht,  denn  Cicero  bemerkt  ausdrücklich, 
Herillos  sei  durch  diese  behauptung  weit  von  Zenon  nach  der  seite 
der  akademie  hin  abgewichen,  und  obendrein  weisz  Diogenes  geradezu 
von  Streitschriften  des  Herillos,  die  sich  gegen  Zenon  richteten,  was 
werden  sie  anderes  zum  Inhalt  gehabt  haben  als  diese  hauptdifßsrenz 
zwischen  lehrer  und  schüler?  heiszt  doch  der  titel  einer  schrift  des 
Herillos  geradezu  dvTiqp^puJV  btbdcKaXoc,  der  widersprechende  lehrer 
(Diog.  Vn  166). 

Neben  ihrer  praktischen  aufgäbe  hat  die  philosophie  in  der  ent- 
wickelteren gestalt  des  stoicismus  auszerdem  noch  eine  wissenschaft- 
liche, ohne  welche  jene  praktische  nicht  zu  lösen  sein  soll,  nemlich 
die  kenntnis  der  weltordnung  und  der  weltgesetze.  dem  kynismos  ist 
diese  physikalische  unterläge  der  ethik  fremd,  zwischen  beiden  auf- 
fassungen  steht  Zenon  der  zeit  nach  mitten  inne.  gehörte  er  nun  zu 
dieser  oder  zu  jener?  sehen  wir  uns  unter  Zenons  unmittelbaren  schtt- 


**  acad.  I  10  35  Zeno  igitur  nuUo  modo  ii  erat,  gut  ut  Theophrastus 
nervös  viriviis  inciderit,  sed  contra  gut  omnia  quae  ad  beaiam  vitam  perti- 
nerent  in  una  vir  tute  poneret  nee  qmcquam  aliud  numeraret  in  honis  idque 
appellaret  honettum,  qiiod  esset  simplex  quoddam  et  solum  et  uman  bonum, 

**  Strom.  XI  a.  304  irdXiv  b '  ao  Zi^vuiv  jui^v  ö  ctujiköc  t^Xoc  i^TttTOi 
TÖ  kqt'  dpcTfiv  Zf^v.     vgl.   auch   oben   anm.  20.  '«  T>iog.  VII   165 

"HpiXAoc  b  *  ö  XaXKTi&övtoc  t^Xoc  cTttc  tViv  ^wicti^ilitiv,  öirep  ^ctI  2:f)v  d€l 
TrdvT*  dvaq)dpovTa  irpöc  tö  h6t'  diricrrmnc  Zfjv  Kai  m^  t^  dTvoiqt  6ia- 
ß€ßXnM^vov  .  .  .  €cTi  b*  aÖToö  Td  ßißXia  ÖXitöcTixa  niv,  6uvd|Li€UJC  b^ 
inecxd  Kol  ircpi^xovxa  dvTippf|C€ic  irpöc  Zf|vu)va.  Cic.  acad.  II  42,  129 
omitto  .  .  Herülum,  qui  in  cognitione  et  scientia  svmmum  bonum  ponity  qui 
cum  Zenonis  auditor  esset,,  vides  quantum  ab  eo  dissenserit  et  quam  non 
multum  a  Piatone. 
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lern  um,  so  findet  sich  wiederum  einer,  der  sämtlichen  späteren 
Stoikern  in  ähnlicher  weise  hinsichtlich  des  umfangs  der  philosophie 
widerspricht  wie  Herillos  bezüglich  ihres  endzweckes.  Ariston  von 
Chios  nemlich  hielt  alle  dialektischen  Untersuchungen  für  unnütz, 
alle  physikalischen  für  eifolglos  und  liesz  daher  der  philosophie  nur 
die  ethik  als  einzigeß  arbeitsfeld  übrig."  sollte  nicht  der  Zenon, 
welcher  aus  seinem  staat  alle  enkyklischen  Wissenschaften  verbannte 
(s.  oben  s.  437),  ebenso  gedacht  haben?  yicUeicht  damals  als  er  noch 
dem  kynismos  anhieng,  aber  gewis  nicht  mehr  als  Verfasser  des 
Werkes  über  das  weltganze  mit  seinen  eingehenden  physikalischen 
Specialuntersuchungen  (vgl.  s.  442).  die  physik  hat  mithin  Zenon 
nicht  verworfen,  aber  die  logik?  verdankt  diese  disciplin  etwa  erst 
dem  Chrysippos  ihr  bürgerrecht  im  stoischen  System?  dagegen 
spricht  der  bildungsgang  sowol  als  auch  die  schriftstellerische  thä- 
tigkeit  des  Zenon.  der  schüler  des  megarikers  Stilpon,  der  urheber 
verschiedener  trugschlüsse  (wie  wir  weiter  unten  sehen  werden)  und 
Verfasser  mehrerer  logischer  Schriften  konnte  schwerlich  die  logik 
so  gering  achten,  dasz  er  sie  ganz  aus  der  philosophie  verstoszen 
hätte,  allerdings  scheint  er  sie  mehr  als  einleitung  und  Vorstufe 
zum  System  betrachtet  zu  haben  denn  als  wesentlichen  bestandteil : 
denn  von  den  drei  teilen  der  philosophie ,  welche  er  in  der  schrift 
TTCpi  XÖTOU  annahm  (s.  oben  anm.  30) ,  erhielt  die  logik  die  erste, 
die  ethik  die  letzte  stelle  (s.  oben  anm.  31)  doch  wol  nur  darum, 
weil  jene  zur  philosophischen  forschung  überhaupt  vorbereiten  und 
diese  erst  in  die  tiefe  des  Systems  führen  sollte,  die  in  der  stoischen 
schule  üblichen  vergleichungen  der  philosophie  mit  einem  Obstgarten, 
dessen  zäun  die  logik ,  dessen  bäume  die  physik ,  dessen  fruchte  die 
ethik  bilden,  oder  mit  einem  ei,  wo  die  logik  die  schale,  die  physik 
das  weisze  und  die  ethik  das  gelbe  ist,  entsprechen  der  ansieht  des 
Stifters  und  dürften  ihm,  dem  bilderliebenden  Orientalen,  vielleicht 
schon  angehören. 

Wäre  es  nun  auch  der  anordnung  Zenons  selbst  entsprechend, 
bei  der  betrachtung  der  einzelnen  teile  mit  der  logik  zu  beginnen, 
dann  zur  physik  fortzuschreiten  und  zuletzt  die  ethik  zu  behandeln, 
so  werden  wir  dennoch  den  entgegengesetzten  weg  vorziehen ,  weil 
in  der  ethik  nicht  nur  das  eigentlich  maszgebende  und  alles  übrige 
bestimmende,  sondern  auch  der  reichlichste  stoff  sich  findet,  gelingt 
es  hier  das  Zenonische  einigermaszen  von  den  späteren  Zusätzen  zu 
scheiden,  so  wird  durch  die  so  gewonnene  erkenntnis  auch  mehr  licht 
auf  die  dunkleren  gebiete  der  physik  und  logik  zurückfallen. 

Die  ethik. 
Während  bei  den  späteren  stoikem  das  weite  gebiet  der  ethik 
in  eine  erhebliche  zahl  von  Unterabteilungen  zerfiel,  über  die  ver- 


•^  Diog^.  VII  160  ('ApiCTuiv  ö  Xtoc)  töv  T€  (puciKÖv  TÖTTOv  Kai  t6v 
XoTiKöv  dviüpei,  \iywv  töv  \iiy  cTvai  ött^p  i^fidc,  töv  ö*  oöö^v  irpöc 
fj^äc,  fiövov  bi  TÖV  fjGiKÖv  cTvai  irp6c  /|jLiäc. 
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schiedene»  einander  teilweise  widersprechende  nachricbten  überliefert 
werden,  so  behandelten  Zenon  und  sein  schüler  Eüeanthes  —  so  be- 
richtet Diogenes  aasdrücklich  —  den  gegenständ  in  schlichterer 
weise. ^  es  ist  auch  an  sich  wahrscheinlich  genug,  dasz  derselbe 
köpf,  aus  dem  die  neuen  moralischen  ideen  hervorgiengen,  sich  nicht 
zugleich  damit  abgeben  mochte  den  stoff  systematisch  zu  gliedern; 
ist  es  ja  eine  andere  arbeit  bausteine  sammeln,  eine  andere  sie  archi- 
tektonisch zusanmienfügen  und  verteilen. 

Das  bedürftds  einer  systematischen  gliederung  wird  Zenon  um 
so  weniger  empfunden  haben ,  als  sich  seine  ganze  ethik  auf  einen 
einzigen  fundamentalsatz  gründet,  aus  welchem  er  alle  einzelheiten 
als  notwendige  consequenzen  ableitete,  dieser  grundsatz  ist  der  von 
'  der  notwendigen  alleinherschaft  der  tugend.  nur  die  tugend  soll 
gebieten,  unumschränkt  gebieten,  nichts  anderes,  wie  hoch  es  scheine, 
soll  neben  ihr  auch  nur  den  geringsten  wert  besitzen;  die  tugend  ist 
der  inbegriff  zugleich  aller  sittlichen  forderungen  und  aller  glück- 
Seligkeit,  und  sie  ist  ebenso  sehr  in  der  menschlichen  natur  wie  in 
der  gesamten  weltordnung  begründet. 

Seitdem  Sokrates  die  ethischen  fragen  in  den  kr^is  der  philo- 
sophie eingeführt  und  in  ihren  mittelpunct  gestellt  hatte,  pflegte 
man  sie  kurz  zusammenzufassen  in  der  6inen  cardinalfrage  nach  dem 
höchsten  gute  (tAoc  tuiv  dtaGOüv)  oder  nach  der  glückseligkeit 
(6ubai|Liovia)  als  dem  ziel  alles  menschlichen  strebens.  diese  eudä- 
monie  definierte  nun  Zenon  dahin,  sie  bestehe  in  einem  sanften» 
ruhigen  dahinflieszen  des  lebens  (€0poia  ßiou).^  sie  zu  erreichen, 
behauptete  er  weiter,  sei  die  tugend  völlig  ausreichend*^,  denn  ein 
glückseliges  leben  beruhe  einzig  und  allein  auf  der  tugend.  ^'  doch 
was  ist  ihm  tugend?  die  gewöhnliche  antwort  der  stoiker  lautet: 
das  naturgemäsze  leben**,  tö  6jLioXotoujLi^vu)C  tQ  q)uc€i  lf\y.    diese 

s^  Dio^.  VII  84:  Cbrysippos  und  andere  spätere  stoiker  teilten  die 
ethik  in  verschiedene  Unterabteilungen,  ö  ^£v  fäp  KtxieOc  Zi^vuiv  Kai  ö 
KX€dv6r)C,  (bc  dv  dpxatÖTcpoi,  dq>€X^CT€pov  trcpl  tüOv  irpaTM^TUiv  bUXaßov. 

3®  Sexto»  c.  math.  XI  30  €66atfiovia  b^  ^CTiv,  Ac  et  t€  ircpl  töv 
Z/|vu)va  Kai  K\€dv6i|v  Kai  XpOctutroy  dir^öocav,  eOpoia  ßiou.  vgl.  Stob&os 
eki.  II  138  Tf|v  bi  €Ö6aifA0v(av  6  Zf|vuiv  übpicaTO  töv  rpöirov  toOtov 
€()6ai)Liov(a  b*  dcxlv  eCpota  ßiou.  *^  Diog.  VII  127  aÜTdpKr)  t'  eTvai 
aÖTi^v  (sc.  Tf|v  dpcTVjv)  irpöc  eöbai^oviav ,  KaOd  qpnci  Zi^vwv  Kai  Xpü- 
ciTTTToc  iy  tCp  irpUiTip  ncpl  dpcTuiv  Kai  *€KdTU)v  iv  t<3ji  Öeur^pip  ircpl 
dtaOütiv.  *^  Cic.  acad.  II  43,  134  Zeno  in  una  viriuie  posttam  beatam 

vitam  pulai.  ^'  Plutarch  comm.  notit.  23,  1  oöxl  Kai  Zf|vuiv  toOtoic 
r|KoXo06r)C€v  (sc.  *ApiCTOT^\€i ,  6eo<ppdcTip^  HcvoKpdrei,  TToX^fiUivi) 
{iTTOTiec^i^voic  CToix€ta  Tfjc  eObaijucviuc  ti^v  9UCIV  Kai  tö  Kard  <puciv; 
Eusebios  praep.  ev.  XIII  13,  16  ivTcOÖcv  b'  ol  fi^v  ctujikoI  tö  tAoc 
Tf^c  <ptXoco<plac  TÖ  dKoXoöeujc  Tfl  q)Oc€i  U\v  £lpf|Kaciv,  ö  TTXdTiuv  ht, 
ÖMoiuiciv  Octp,  Z/ivuiv  tc  ö  ctujiköc  irapd  TTXdTwvoc  Xaßudv,  6  bi  änö 
ii\c  ßapßdpou  <piXoco(piac,  touc  dyaöoCic  ndvTac  ,dXX/|Xu)v  cTvai  (pfXouc 
X^Xei.  Clemens  ström.  V  s.  433  ivT£09€v  ol  \xiy  ctujikoI  tö  t^oc  Tfjc 
(piXocoqpiac  tö  dKoXoOOujc  tQ  (pOc€i  tf\y  cip^Kact,  TTXdTwv  bi  öfioCwciv 
e€i?j,  ibc  ^v  ifS»  öeuT^pifj  irapccTi^caiLiev  CTpu)^aT€l'  Z^vuiv  bk  6  ctuiiköc 
irapd  TfXdTWvoc  Xaßtüv,  ö  bi  dirö  Tf\c  ßapßdpou  cpiXococplac  toöc  dra- 
Oouc  Trdvrac  dXXnXuiv  tlvai  9(Xouc  \ife\. 
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definition  gehörte  Diogenes  zufolge  ihrem  ganzen  Wortlaute  nach 
bereits  dem  Zenon  an  und  fand  sich  in  seiner  schrift  über  die  natur 
des  menschen  (s/oben  anm.  20).  Stobäos  dh.  Areios  Didymos*^ 
dagegen  berichtet  ^^  die  ursprüngliche  Zenonische  formel  habe  den 
Zusatz  Tf|  (pucei  nicht  enthalten ,  sondern  derselbe  sei  erst  von  spä- 
teren ,  welche  die  Suszerung  Zenons  für  zu  unbestimmt  erachteten, 
hinzugefügt  worden,  da  nun  aber  nach  einer  andern  gleich  genauer 
zu  erörternden  stelle  des  Diogenes  schon  Kleanthes  und  Chrysippos 
über  die  bedeutung  dieses  Zusatzes  yerschiedener  ansieht  waren  ^  so 
könnte  er  doch  auf  keinen  fall  einen  spfttem  als  Kleanthes  selbst, 
einen  unmittelbaren  schüler  Zenons,  zum  Urheber  haben,  allein 
gerade  von  Kleanthes,  der  die  lehre  seines  meisters  so  treu  festhielt^', 
ist  am  wenigsten  anzunehmen,  dasz  er  mit  einer  der  wichtigsten  de- 
finitionen  seines  lehrers  eine  solche  Veränderung  vorgenommen  haben 
sollte,  wenn  ferner  Chrysippos  mit  ihm  in  der  auifassung  des  Tfj 
q>uc€i  an  dieser  stelle  nicht  übereinstimmte,  so  setzt  dies  doch  wol 
voraus,  er  habe  die  worte  selbst  für  echt  Zenonisch  angesehen,  ohne 
dieselben  besagt  die  definition ,  tugend  sei  die  einheitliche ,  sich  im- 
mer gleich  bleibende,  consequente  lebensführung  oder,  wie  Diogenes 
es  gleich  darauf  (VII  89  ae.)  nennt,  die  6^oXoYicc  TraVTÖc  ToO  ßiou. 
offenbar  ist  jedoch  nur  eine  consequenz  in  ganz  bestimmter  richtung 
gemeint,  nemlich  in  der  welche  die  natur  dem  menschen  vorzeichnet, 
so  fahrt  die  unbestimmtere  kürzere  form  von  selbst  auf  die  längere 
als  ihre  notwendige  einschränkung.  wie  also  die  fassung  mit  dem 
rrji  cpucet  den  beabsichtigten  sinn  am  genauesten  ausdrückt,  so  ist 
sie  auch  äuszerlich  durch  den  hinweis  auf  eine  bestimmte  schrift 
Zenons,  welche  gerade  von  der  natur  des  menschen  handelte,  die 
am  besten  beglaubigte,  trotz  Stobäos  tragen  wir  daher  kein  be- 
denken sie  für  echt  zu  halten,  dabei  wäre  es  immerhin  noch  denk- 
bar, dasz  Zenon  an  irgend  einer  andern  stelle  sich  des  ungenaueren 


*^  nach  den  ergebnlssen  der  von  Meineke  (zs.  f.  d.  gw,  1859  s.  563  ff.) 
angestellten  unteraucbangen,  welche  RVolkmann  (jabrb.  1871  s.  683  ff.) 
teils  bestätigt  teils  berichtigt  hat,  darf  es  als  ausgemacht  gelten,  dasz 
der  ganze  abschnitt  von  s.  34  bis  334  der  eclogae  ethicae  des  Stobäos 
der  ^iriTO|Lif)  des  Areios  Didymos  entnommen  ist.  Areios  war  ein  unter 
Angustns  lebender  eklektiker  aus  der  schule  des  Antiochos  von  As- 
kalon,  bei  dem  wir  eine  scharfe  Unterscheidung  zwischen  Zenon  und 
seinen  nachfolgern  um  so  weniger  suchen  dürfen,  da  er  nicht  einmal 
zwischen  dem  stoischen  und  dem  Platonisch -peripatetischen  genauer 
unterscheidet,  auch  Cicero  war  ein  halbes  jähr  lang  zuhörer  des  An- 
tiochos und  gleicht  ihm  in  seinem  unkritischen  öclecticismus,  nament- 
lich in  den  academica,  wo  er  ganz  besonders  in  dessen  fusztapfen 
wandelt.  «  Stobäos  ekl.  II  132  tö  hk  t^Xoc  ö  \xkv  Zi?|vujv  oötujc 

diT^&uJKC  TÖ  ö^oXoTouM^vuiC  Zfjv  toOto  ö*  icTlKaG'  fvo  XÖTov  Kai  cO^i- 
q>u)vov  Zf^v,  die  toiv  fnaxoju^vuic  Zcüvrwv  KaKobat^ovoOvTUJv.  ol  hk  m€tA 
toOtov  TrpocbiapGpoOvTcc  oötujc  ^2d<p€pov,  ö^oXoTouindviüc  tQ  <pOc€i  Z:f|v, 
öiroXaßövTcc  CXcttov  elvai  KCTiiTÖpima  tö  öirö  toO  Zt^vujvoc  /!»i8iv. 

^»  Diog.  VII  168  ^itI  tCjv  oötüliv  ^jKctve  öotm^tuiv. 
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Ausdrucks  bediente,  der  ja  im  gründe  niclits  anderes  behauptet  als 
der  andere.  ^ 

Unter  der  natur,  welcher  das  leben  des  tugendhaften  als  ftlh- 
rerin  folgt,  ist  nach  Chrysippos  sowol  die  allgemeine  allumfassende 
als  auch  insbesondere  die  menschliche ,  nach  Kleanthes  blosz  die  ge- 
samte weltordnung,  nicht  aber  auch  noch  der  dem  menschen  eigen- 
tümliche teil  derselben  zu  verstehen,  so  berichtet  Diogenes.  *^  allein 
mit  recht  bezweifelt  Zeller  (ao.  IIP  1  s.  194  anm.)  die  genauigkeit 
und  Zuverlässigkeit  dieser  nachricht.  was  sie  positives  enthält,  mag 
seine  richtigkeit  haben;  es  ist  möglich  dasz  Chrysippos  darauf  auf- 
merksam machte,  der  unbestimmte  ausdruck  sei  hier  in  seiner  zwie- 
fachen bedeutung  zu  verstehen,  dasz  Eleanthes  nur  von  der  allge- 
meinen natur  des  weltganzen  redete;  aber  dasz  letzterer  die  men- 
schennatur  ausgeschlossen  haben  sollte,  ist  zu  sonderbar  als  dasz 
man  es  nicht  für  ein  von  Diogenes  oder  seinem  gewährsmanne  leicht- 
fertig gemachtes  argumentum  ex  silentio  halten  sollte. 

Die  tugend  als  gut. 

Als  inbegriff  aller  glückseligkeit  ist  die  tugend  nicht  allein  das 
höchste  gut,  sondern  sogar  das  einzige  welches  es  überhaupt  gibt.  ^ 
auszer  und  neben  der  tugend  existieren  keine  guter,  ebenso  ist 
«mderseits  Schlechtigkeit  das  einzige  wahre  übel^*,  alle  übrigen,  die 
man  dafür  zu  halten  pflegt,  sind  es  nur  scheinbar,  so  haben  wir 
denn  nur  6in  gut^  und  nur  6in  übel,  alles  übrige  sind  adiaphora, 
sittlich  gleichgültige  dinge.  ^' 

Diese  grundsätze  der  stoischen  güterlehre  schreibt  Cicero  wie- 
derholt dem  Zenon  zu ,  und  so  wenig  auch  sein  zeugnis  an  sich  zu 
bedeuten  hat,  so  dürfen  wir  ihm  diesmal  doch  glauben:  denn  eine 


^*  ähnlich  urteilt  Krische  ao.  s.  372,  während  Max  Heinze  in  seiner 
dankenswerten  abh.  ^Stoicorum  ethica  ad  origines  Biias  relata^  (programm 
von  Schalpforte  1862)  b.  11  die  entgegengesetzte  anffassung  begünstigt. 
Weygoldt  s.  38  hält  TiJ  (pOc€t  für  einen  zasatz  des  Kleanthes.  *^  VII  89 
q>Ociv  bi  XpOciiTTroc  jui^v  ^EaKoOei,  fi  dKoXoOOujc  Ö€t  lf\v,  t/|v  t€  KOivfjv 
xal  Ibicjjc  Tf|v  dv6punr(vr)v  ö  H  KX€divQr\c  ti?iv  Koivf|v  jüiövr)v  ^kö^xctoi 
<pöciv,  5  dKo\ou9€lv  ftct,  oÖK^Ti  b^  Kttl  Tfjv  ^ttI  fui^pouc.  *«  Cic.  de  fin, 
IV  21,  60  Zeno  autem,  guod  smon^  guod  proprium  speciem  hnbeat  cur  appe- 
tendum  sü,  id  aolum  honum  appellai,  beatam  autem  mtam  ecan  solam,  quae 
cum  virtute  degatur,  vgl.  anm.  41.  *^  Cic.  TWc.  V  9,  27  praeclare^  si 
Arifto  Chius  out  si  stoicus  Zenon  diceret,  gui  nisi  guod  iurpe  issei  nihä 
matum  ducerel,  ^  Cic.  de  fin,  V  27,  79  cum  a  Zenone  inguam  hoc  magm- 
fice  iamguum  ex  oraculo  editur:  ^virtu»  ad  heate  vivendum  ee  ip$a  contenia 
est*,  gua  re?  inguit;  re$pondei:  ^gvia  nisi  guod  honestum  esty  TUtllum  est 
aliud  bonum,*  ^'  Cic.  de  fin.  IV  17,  47  uf  Aritionis  esset  explosa  sen- 

ientia,  dicentis  nihil  differre  aliud  ab  alio  nee  esse  res  utlas  praeter  virtutes 
et  vitia,  inter  guas  guicguam  omnino  interesset,  sie  errare  Zenonem,  gui  nuila 
in  re  nisi  in  virtute  aut  vilio  propensionem  ne  minimi  guidem  momenti  ad 
summum  bonum  adipiscendum  esse  diceret,  et  cum  ad  beatam  vi  tarn  nuUum 
momentum  cetera  haberent,  ad  appetitionem  tarnen  rerum  esse  in  iis  momenia 
diceret,  guasi  vero  haec  appetilio  non  ad  summi  boni  adeptionem  pertineret. 
Sextos  c.  math.  XI  4  6  E€voKpdTr]c  .  .  S(pacK€'    irdv  rö  öv  f|  dTaOöv 

^CTIV   fi   KttKÖV   iCTlV  fi  OÖT€   dyaSÖV   iCTlV  OÖT€   KttKÖV  ^CTIV. 
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spftter  zu  berührende  differenz  zwischen  Zenon  und  Ariston  setzt 
diese  sätze  als  beiderseitige  gemeinsame  basis  notwendig  voraas; 
sie  sind  auszerdem  stoisches  gemeingut  und  finden  sich  bereits  in 
derselben  weise  bei  den  kjnikem.^ 

Stobfios  dh.  Areios  Didymos"^  weisz  genauer  anzugeben,  Zenon 
habe  zu  den  gutem  gerechnet :  die  einsieht,  gerechtigkeit,  mäszigung, 
tapferkeit ,  überhaupt  alles  was  tugend  heisze  oder  an  derselben  teil 
habe;  zu  den  Übeln:  Unverstand,  Ungerechtigkeit,  unmftszigkeit, 
feigheit  und  alle  Untugenden  mit  ihrem  anhange;  zu  den  gleichgül- 
tigen dingen  endlich:  leben,  tod,  ehre,  unehre,  arbeit,  vergnügen, 
reichtum,  armut,  krankheit,  gesundheit  udgl.;  Seneca^  teüt  sogar 
den  schlusz  mit,  durch  welchen  Zenon  die  adiaphorie  des  todes  zu 
erweisen  suchte :  beides  mitteilungen,  deren  glaubwürdigkeit  weiter 
unten  in  anderem  zusammenhange  zu  prüfen  sein  wird. 

Mit  seiner  güterlehre  trat  Zenon  zu  den  akademikem  einerseits, 
anderseits  zu  dem  Epikureismus  in  gegensatz.  stimmte  er  auch  mit 
seinem  lehrer  Xenokrates  darin  überein,  dasz  man  die  gesamtheit 
aller  dinge  nach  ihrem  sittlichen  wert  in  drei  classen  teilen  müsse: 
in  guter,  übel  und  solches  das  keines  von  beiden  ist,  so  entfernte  er 
sich  doch  wesentlich  von  ihm  und  blieb  darin  ein  echter  jünger  des 
Krates ,  dasz  das  dasein  irgendwelcher  guter  auszer  der  tugend  ge- 
leugnet, und  was  an  der  tugend  nicht  teil  hat  nicht  mit  den  akade- 
mikem etwa  für  ein  gut  so  zu  sagen  zweiten  ranges  erklärt,  sondern 
gar  nicht  unter  den  begriff  gut  gebracht  wurde,  noch  viel  weniger 
als  mit  der  akademie  vertrug  sich  die  stoische  anschauung  mit  der 
Epikureischen.  Eleanthes  stellte  seinen  schülem  mit  den  lebhaftesten 
färben  zum  abschreckenden  beispiele  das  büd  der  auf  erhabenem 
sitze  thronenden  lust  dar,  wie  sie  von  den  tugenden  als  Sklavinnen 
bedient  wird  (Cic.  de  fin.  II  21,  69),  und  erklärte  jede  art  von  lust 
nicht  allein  fllr  wertlos ,  sondern  geradezu  für  unnatürlich,  gewia 
wurde  die  letztere  rigoristische  ansieht  durch  den  gegensatz  zu  der 
damals  aufblühenden  jungen  schule  Epikurs ^  hervorgerufen;  als  die 


*»  Diog.  VI  11  aÖTdpKT)  fäp  t^iv  dpcTfiv  cTvai  irp6c  cöbai^oviav 
lehren  die  kyniker.  VI  105  töl  bi  ficTaEO  dpcTf^c  Kai  Kaxüxc  dötdcpopa 
X^TOUciv  öfioiuic  'AplcTiüvi  Tili  XC4I  (sc.  ol  kuvikoI).  *■  ekl.  II  90  TaOx  * 
€Tval  (prjciv  ö  Zi?|vujv  öca  oOciac  mct^x«»"  täv  b'  övtuiv  t&  \ikv  ä^aOä  rd 
bi  Kaxd  TÄ  bi  döidqiopo.  dtaOd  ^4v  rä  ToiaOra,  <ppövr}Ctv  biKaiocOvr)v 
cuj(ppocuvr)v  dvöpciav  iral  irdv  ö  icxiv  dperfi  f|  ^€t^xov  dpCTf^c*  Kaxd 
bi  Td  TOtaOTO,  dq>po€Ovr)v  döiKiav  dKoXac(av  bciXCav  Kai  irdv  ö  icn  KaKCa 
f\  fi€T^xov  KttKCac'  d^idqpopa  bi  TdroiaOra,  Zwiyv  OdvaTov  6öEav  d6o£(av 
ir6vov  y|2M)vy|v  irXoOTov  ir€v(av  vöcov  (^t^^i^v  Kai  rd  toOtoic  öfioia. 

^  epUt.  82,  9  Zenon  noiter  hac  coUectione  utititr:  ^mdlum  malum  glorio- 
$itm  est;  mors  atUem  glorhsa  est,  mors  ergo  non  est  malvm.*  ^^  oextoft 

c.  math.  XI  73  otov  t^iv  r|&ovy|v  d  >Uv  '€ir(KOUpoc  draGöv  cTvai  q)Ticiv, 
6  b^  elirUiv  i^av€(r|v  MdXXov  f^  f|c6€inv>  (dh.  Antisthenes)  KaKÖv,  ol  bk 
dtrd  Tf)c  CTodc  d6id<popov  xal  oö  irpoiiTM^vov ,  dXXd  KXedvOnc  ^kv  ^i^t€ 
xard  qpOciv  aini\y  €Tvai  ni\T€  dS(av  Ixeiv  iv  rCp  ß(ui,  KaOaircp  bi  tö 
KdXXuvrpov  KOTd  9OCIV  fiif)  cTvai,  TTava(Tioc  bi  Tiva  fi^v  Kord  <pOciv 
6irdpx€iv  Tivd  bk  irapd  q>Oav. 

Jahrbücher  f&r  clats.  philol.  1873  htL  7  n.  8.  80 
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der  schulen  an  heftigkeit  nachliesz,  verloren  sich  aucb 
ontheiten,  und  sp&tere  stoiker  kennen  neben  der  natur- 
eine naturgemäsze  lust  ob  nun  diese  späteren  oder 
r  im  sinne  Zenons  redeten,  liesze  sich  mit  etwas  mehr 
teilen ,  wenn  wir  über  das  chronologische  Verhältnis 
1  Epikuros  zu  einander  genauer  unterrichtet  wären. 
auftreten  auf  Zenons  lehrbildung  keinen  einflusz  mehr 
Ur  den  letztem  kein  äuszerer  anlasz  vor  sich  so  crass 
ilich  hatte  der  sittenreine,  enthaltsame  philosoph  auch 
md  wol  wenig  neigung  eine  vom  kynismos  aufgestellte 
rt  zu  mildem,  jedenfalls  hat  nach  Zenons  ansieht  die 
dckseligkeit  nichts  zu  thun,  sondern  der  volle,  aus- 
halt derselben  wird  von  der  tngend  allein  gebildet, 
enig  wie  die  lust  zur  glückseligkeit  beiträgt,  sollte  es 
DS  (vgl.  Plutarch  de  stoic.  repugn.  c.  26)  von  belang 
eitdauer  die  durch  die  tugend  dargebotene  glück- 
la  sie  von  allen  äuszem  umständen  völlig  unabhängig 

satz  der  sache  nach  eigentlich  schon  in  dem  lag  was 
)er  die  unverlierbarkeit  der  tugend  und  die  identität 
id  glückseligkeit  behauptet  hatten^,  so  darf  man  ihn 
gelnden  äuszem  Zeugnisse  mit  Wahrscheinlichkeit  för 
en. 
she  consequenz  liesz  sich  den  gmndsätzen  der  güter- 

die  er  aus  dem  kynismos  herübergenommen  hatte, 
en;  jedoch  verleugneten  sie  ihren  Ursprung  insofern 
Is  sie  den  praktischen  Verhältnissen  des  wirklichen 

15  gegenüber  einen  schweren  stand  hatten,  der  haupt- 
tugend  das  einzige  wahre  gut  sei,  liesz  sich  freilich 
iständen  festhalten,  aber  —  so  konnte  man  einwenden 
h  nicht  aus  der  luft  herab,  sie  wird  doch  auf  bestimmte 
n  und  hat,  einmal  gewonnen,  die  segensreichsten  fol- 
DL  das  was  die  tugend  hervormft  und  fordert,  und  das 
end  neu  ins  leben  gerufen  wird,  in  der  that  ohne  allen 
,  ein  adiaphoron  sein?  ist  es  zb.  für  unsere  moralische 
leichgültig,  welche  körperliche  und  geistige  anlagen, 
ng  uns  zu  teil  geworden  sind?  Aiiston  wagte  es  zu 
nittleres  zwischen  tugend  und  Schlechtigkeit,  erklärte 
lieh ,  und  von  allem  was  nicht  tugend  oder  laster  ist 
tu  so  viel  wert  wie  das  andere,  darum  ist  es  Ariston 
uptbestandteil ,  ja  der  kern  der  tugend,  sich  von  all 
ngen ,  die  einen  umgaukeln ,  nicht  im  allermindesten 
i  rühren  zu  lassen;  völlige  adiaphorie  ist  das  höchste, 

I  11  aÖTdpKT)  Tfjv  dp€Ti?|v  Ttpöc  eOöai^oviov,  ^r^öcvöc 
Ti  [Af|  Cu)KpaTiKf)c  IcxOoc.    ebd.  12  dvaq>aip€Tov  önXov  if\ 

16  dp^CKCi  b'  aÖTolc  (sc.  Totc  KUviKotc)  Kai  Tf|v  dp€Tftv 
KaOd  q>Y\cw  'AvticO^yi^c  iv  t^»  'HpaKXcT,  Kai  dvaTrdßXiiTOv 
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was  der  weise  erreichen  kann  und  soll.^^  anders  dagegen  Zenon. 
überzeugt  von  der  notwendigkeit,  dasz  die  philosophie  sich  nicht 
dem  wirklichen  leben  zu  entfremden ,  vielmehr  dasselbe  mit  ihrem 
geiste  zu  durchdringen  habe,  machte  er,  die  starre  consequenz  der 
kynischen  lehre  aufgebend ,  aus  praktischen  rücksichten  Zugeständ- 
nisse, ohne  den  cardinalsatz  von  der  alleinherschaft  der  tugend  auf- 
zugeben, und  so  sah  er  sich  genötigt  dieselben  akademischen  gttter, 
welche  er  als  adiaphora  geächtet  hatte,  unter  einem  andern  namen 
versteckt  heimlich  ins  land  zurftckzarufen ,  indem  nemlich  zwischen 
den  gleichgültigen  dingen  feinere  unterschiede  aufgestellt  wurden.^ 
die  adiaphora,  so  lehrte  er  nun,  zerfallen  ihrem  werte  nach  in  drei 
classen.^  die  erste  classe  umfaszt  die  wünschenswerten  dinge,  dh. 
solche  welche  wir,  von  irgend  einer  vernünftigen  erwägung  geleiteti 
uns  erwählen  und  denen  wir  daher  einen  gewissen  wert  beilegen 
müssen:  nßor\f\i4.ya  nennt  sie  Zenon.  zur  zweiten  classe  gehört 
alles  was  nicht  nur  nicht  wünschenswert,  sondern  vielmehr  schädlich 
erscheint,  das  gegenteil  der  irpoHTM^va,  von  Zenon  alsäTronpoiit'' 
^^va  bezeichnet,  für  die  dritte. classe  bleiben  demnach  diejenigen 
dinge  übrig,  von  denen  sich  weder  nutzen  noch  schaden  irgend  wel- 
cher art  behaupten  läszt,  das  völlig  gleichgültige  oder  die  äbidq>opa 
im  engem  sinne,  nach  ausdrücklichen  angaben  des  Areios  (s.  anm.  59) 
und  Cicero  *°  rühren  die  namen  TTpotiTM^va  und  dTroTrpor)TM^va  von 
Zenon  selbst  her ,  und  so  ist  diese  milderung ,  welche  man  sonst  ge- 
neigt sein  könnte  für  einen  spätem  zusatz  zu  halten ,  ein  Ursprung- 


^7  Cic.  acad,  11  42,  130  (Aristo)  cum  ZenonU  fuiuel  auditor^  re  pro- 
bavU  ea  quae  ille  verbis:  nihil  esae  bonitm  nisi  virtutem,  nee  malum  niai 
quod  virtuti  esset  contrarium:  in  mediis  ea  momenta  quae  Zeno  volidt  mdla 
esse  censuit,  huic  summum  bonum  est  in  Ms  rebus  neutram  in  partem  moveri, 
quae  &dia<pOQia  ab  ipso  dicilur.    vgl.  anm.  61.  ^  Cic.  acad,  I  10,  36 

cetera  autem  (ausser  der  tagend  als  dem  einsigren  gute)  etsi  nee  bona 
nee  mala  essent,  tamen  aHa  secundum  naturam  dicebat,  alia  naturae  esse 
contraria,  his  ipsis  alia  interiecta  et  media  numerabat.  quae  autem  secun- 
dum naturam  essent ,  ea  sitmenda  et  quadam  aestimatione  dignanda  docebat 
contraque  contraria:  neutra  autem  in  mediis  relinquebat,  in  quibus  ponebat 
nihil  omnino  esse  momenti.  (37)  sed  quae  essent  sumenda,  ex  üs  alia  pluris 
esse  aestimanda,  alia  minoris.  quae  pluris,  ea  praeposita  appelliUtat, 
reiecta  autem,  quae  minoris.  atque  ut  haee  non  tarn  rebus  quam  vocabulis 
commuiaverat,  sie  inier  rede  factum  atque  peecatum,  offleium  et  contra  offi- 
cium media  locabat  quaedamy  rede  facta  sola  in  bonis  adionibus  ponens, 
prave  id  est  peccata  in  malis,  offida  autem  servata  praetermissaque  media 
putabat^  ui  dixi.  ^'  Areios  Didymos  bei  Stobäos  ekl.  II  166  twv  bt 

dSiav  ^x<^vTuiv  Tä  \xiv  Itx^iv  iroXXf|v  dSiav  t&  bk  ßpaxelav.  ö)ao(ujc  hä 
xal  TiSiv  diraSiav  ix<^vTuiv  &  jli^v  ix^iv  iroXXf|v  diraEiav  &  bi  ßpaxctav. 
Td  ^iv  oOv  iroXXf|v  Cxovra  dECav  irpoiiTM^va  X^ecOai,  tä  ö^  iroXXf|v 
diraSiav  diroirpoiiTM^va,  Zf|vuivoc  raÖTac  rdc  6voMaciac  Oc^^vou 
icpdrrou  Totc  itp&x\xaci.  irpoiiTM^vov  b*  €tvai  X^ouctv  8  dbidq)opov  6v 
iKXcTÖMcea  xaxä  icpor)ToOM€vov  Xdtov.  t6v  b*  djLioiov  dpa  Xötov  4irl 
Tdrv  diroirpoTfTM^vujv  €tvai,  xal  Td  Ttapabeifuara  xard  Tf|v  dvaXoriav 
Taöxd.  *®  de  /In.  Hl  16,  61  hinc  est  iUud  exortum,  quod  Zeno  n^criy^kvov, 
contraque  quod  dnonQOtfyiiivov  naminavit,  cum  uteretur  in  lingua  copiosa 
fndis  tamen  nominibus  ae  novis. 
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licho8  dtstoisches  dogma,  und  Aristons  schroffere  ansieht  ist  nnr  ein 
rttckfall  Yom  stoieismus  in  den  kynismos.  doch  kann  man  dem 
Cicero*'  nicht  unrecht  geben,  wenn  er  auch  Zenons  darstellung  als 
eine  solche  bezeichnet,  die  den  Worten  nach  sich  nicht  weit  von 
Ariston  entferne,  der  sache  nach  jedoch  der  ansieht  der  akademiker 
bedenklich  nahe  trete,  eine  inconsequenz  war  es  jedenfalls  solche 
mittieldinge,  welche  weder  rechte  guter  noch  rechte  adiaphora  waren, 
mochte  man  auch  noch  so  feine  distinctionen  machen  **,  anzunehmen, 
oder,  wie  man  witzig  sagte,  es  gieng  dem  Zenon  wie  jenem  manne, 
der  seinen  krfttzer  weder  als  wein  noch  als  essig  verkaufen  konnte : 
er  konnte  sein  rrpoiiT^^vov  weder  als  dtaSöv  noch  als  dbid9opov 
ausbieten.*' 

Tugend  und  natur. 

Wie  die  tugend  der  inbegriff  alles  glückes  und  das  alleinige  gut 
ist,  30  erscheint  sie  gleichfalls  als  die  einzige  naturgemftsze  band- 
Inngsweise  des  menschen,  jeder  mensch  —  so  lehrte  Eleanthes,  und 
das  ist  sicherlich  kein  zusatz  von  ihm ,  sondern  ein  satz  seines  leh- 
zers  —  jeder  mensch  hat  von  natur  einen  trieb  zur  tugend:  denn 
tugend  ist  nur  eine  notwendige  Suszerung  der  vernünftigen  men- 
schennatur*^  ebensowol  ist  sie  —  was  Kleanthes  weniger  betonte 
(vgl.  s.  447)  —  aber  auch  ein  ausflusz  der  allgemeinen  qpucic ,  der 
Weitordnung  oder  des  naturgesetzes,  das  die  weit  regiert  dieses 
naturgesetz  bezeichnete  Zenon  geradezu  als  ein  göttliches,  und  seine 
Wirksamkeit  fand  er  darin,  dasz  es  das  rechte  befiehlt  und  das  un- 
rechte verhindert/^  hier  haben  wir  einen  von  den  puncten,  wo 
stoische  ethik  und  physik  in  die  engste  Verbindung  treten. 


^*  de  fin,  IV  26,  72  videtne  igitur  Zenonem  iuum  cum  Arutone  verbis 
comUtere,  re  dissidere,  cum  Aristoteie  et  Ulis  (den  Platonikern)  re  con- 
Meniirey  verbis  discrepare'f  nemlich  in  seiner  güterlehre.  vg;].  de  fin,  V 
29,  88.  Tusc.  y  11,  32.  »  Stobäo«  ekl.  II  156  oi}b^  hi  Tiliv  droeuiv 
€lvai  irpor)TM^vov  öiA  t6  Tf|v  |üi6T<CTnv  dE(av  oöxd  ^X^iv,  t6  hk  irpoTjT^^- 
vov  Tfjv  6€VT^pav  xudpov  Kai  dEiav  ^xov  cuv€tt^€iv  iru)c  rq  Tt&v  dTaOOüv 
<pOc€t'  006^  T<^p  kv  a{iX4  '^^^  TrpoiiTOUMdvuuv  €tvai  töv  ßaciX^a  dXXÄ 
Toiic  h€t'  aÖTOv  TcraTM^vouc.  irporitM^va  ö^  X^T€c6ai  oö  rlf»  irp6c 
€0&aifxov(av  tivI  cu^ßdXXccOai  cuvepT€tv  t€  irpöc  aörnv,  dXXd  Tili 
dvaTKatov  cTvai  toOtwv  t^jv  ^kXoti^v  iroictcOai  irapA  t4  diroirpor)TM^^^- 

•'  Plntarcb  de  stoic.  repugn.  30,  1  tOiv  irp€CpUT^pU)v  Tivic,  &  Tdi 
Töv  bli>n\y  £xovti  cuv^paivc,  |li^t6  liic  ÖEoc  diroööcOai  öuva^dvip  |lii?it€ 
die  oTvov,  £9acav  Tip  Zfjvuivi  cuMßaCveiv*  t6  ydp  upoTiYM^vov  oöt<|>  u^tc 
die  dtaeöv  ni?|T€  die  dMdqpopov  ^x«v  öidBcciv.  **  ötobäos  ekl.  II  116 
dp€Tf)c  hk  Kai  KaKtoc  oöft^  elvai  ncTaHO*  udvrac  Tdp  dvepcüirouc  d(pop- 
lüidc  €x€iv  iK  <pOc€uic  irpöc  dp€Ti^v,  koI  olovcl  t6  (Zeller  liest  t6v)  ti&v 
i^uia^peiatuiv  Xötov  Ix'^xv  kotA  töv  KXedv6r|v,  öScv  dTcX^tc  fiiv  ovrac 
etvai  9aOXouc,  TcXeiuiB^vTac  hi  cirou&a(ouc.  "  Cic.  de  not,  deor.  I 
14,  36  Zeno  autem  .  .  naiuraiem  legem  divinam  esse  censet  eamque  vim  ob- 
tinere  recta  imperaniem  prohSJbentemgue  contraria  .  .  .  atque  hie  idem  aUo 
loco  aeihera  deum  dicit  .  .  aUis  autem  libris  rationem  quandam  per  wnsiem 
naiuram  rerum  perlinentem  vi  divina  esse  adfeciam  putat.  idem  astris  hoc 
idem  tribuit,  tum  annis  mensibus  annorumque  mutationihus,  cum  vero  Besioäi 
theogoniam    interpretatur ,    toUU   omnino    usitatas   perceptasque  cognitiones 
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Mit  dem  satze,  dasz  das  natürliche  gesetz  im  menschen  das  un- 
recht zn  hindern  sucht,  ist  bereits  die  thatsache  zugestanden,  dasz 
das  handeln  des  menschen  nicht  immer  naturgemSsz  ist,  dasz  mithin 
der  natürliche  trieh  zur  tugend  öfters  in  eine  falsche  richtung  ge- 
lenkt werden  mus^.  dies  geschieht,  wenn  an  die  stelle  der  tugend 
die  leidenschaft  tritt,  sie  wird  von  Zenon  (in  seiner  schrift  über 
die  leidenschaften,  vgl.  oben  anm.  21)  definiert  als  unvernünftige 
and  unnatürliche  Seelenbewegung  oder  als  übermfisziger  trieb.  ^ 
bildlich  nannte  er  sie  auch,  um  die  unnatürliche,  übermSszige 
Schnelligkeit  der  bewegung  zu  bezeichnen,  einen  flug  der  seele.*' 
das  unvernünftige  der  leidenschaft  wird  von  StobSos  an  der  einen 
stelle  genauer  als  ungehorsam  gegen  die  berathende  vemunft  ge- 
faszt,  was,  wenn  auch  vielleicht  nicht  dem  Wortlaute  nach,  doch  gewis 
dem  sinne  nach  Zenons  ansieht  am  deutlichsten  ausdrückt,  gilt  die 
leidenschaft  immer  und  in  jeder  gestalt  als  unvernünftig,  so  ISszt 
sich  daraus  wieder  der  rückschlusz  machen ,  dasz  Zenon  die  tugend 
als  das  einzig  vernünftige  und  das  naturgesetz  im  menschen  als  ver- 
Bunft  hinstellte,  wenn  femer  tugend  und  leidenschaft  beides  seelen- 
triebe  sind  und  zwar  letztere  ein  ungemSszigter^  so  ist  folglich  jener 
erstem  notwendig  eine  gewisse  mSszigung  eigen,  und  es  erscheint 
die  leidenschaft  fJs  eine  entartung  der  tugend.  wie  nun  aber  der 
naturgemftsze  trieb  in  einen  naturwidrigen  mnschlagen  kann ,  und 
welches  agens  als  Unvernunft  der  vemunft  hier  feindlich  gegenüber- 
tritt, um  eine  solche  veränderte  Wirkung  hervorzurufen,  darüber  er- 
halten wir  bei  Zenon  sowol  als  auch  bei  seinen  nachfolgem  keine 
aufkl&rung.  wol  aber  erfahren  wir  dasz  Zenon,  äeine  auffassung  der 
leidenschaft  als  ungehorsam  gegen  die  vemunft  consequent  weiter 
verfolgend,  die  leidenschaft  folgerichtig  in  eine  gewisse  beziehung 
zu  dem  vorstellungsvermögnn  der  menschlichen  seele  setzte.*^  Chrj- 


deorum:  neque  enim  lovem  neque  lunonem  neque  VesUtm  neque  quemquam» 
gut  ita  appellatur,  in  deorum  habet  numero,  sed  rebus  inanimis  atque  mutiä 
per  quandam  significalionem  haee  docet  tributa  nomina. 

«*  Cic.  Tu9c.  IV  6,  11  est  igitur  ZenonU  haec  definüio,  ut  perturbatio 
Sit,  quod  nä^og  ille  dicit,  aversa  a  recta  ratione  contra  naturam  aninä 
commotiot  (IV  21,  47)  vel  breviuSy  ut  perturbatio  sit  appetitus  vehementior. 

^'  Stobäos  ekl.  II  36.  38  nach  Areios  Didymos:  (l>c  b'  ö  ctu)Ik6c 
drpicaTO  Znvuiv,  irdOoc  icxlv  6p\ii\  irXcovdZouca.  oö  \t(€i  irccpuKüta 
irXcovdZciv,  dXX*  fibr\  iv  irXcovacfxCb  oOca*  oO  T^p  buvd^€i,  iiiäXXov  6* 
ivepyiiq.  dipicaro  hi  KdKcWuiC  iiaOoc  ict\  ttotä  M'vxflc,  dnö  xfjc  TtÄv 
iTTiivOöv  (popöc  iö  €(ik{vt)tov  toO  ira6r)TiKoO  irap€iKdcac.  vgl.  auch  ebd. 
II 166  irdOoc  ö'  €Tva(  (paciv  dp)Lif)v  irX€ovd2:o\Kav  xal  öirciOf^  t^  alpoOvTi 
Xdtqi,  f^  Kfviiav  \\^%fic  irapd  (pöav  (clvai  bk  irdOii  irdvra  t«|i  t^vci  Tfjc 
Mn)xf)c),  6tö  Kai  icdcav  icToiav  irdOoc  clvai  xai  irdv  irddoc  irroiav.  hängt 
diese«  iiTota  etwa  mit  irord  zusammen?  ^  Cic.  acad.  1  10,  38  cumque 
perturbationes  anind  Uli  (Zenons  Vorgänger)  ex  komme  non  tollerent  natura^ 
qtte  et  condolescere  et  concupiscere  et  extimescere  et  efferri  laetitta  dicerent^ 
sed  eas  contraherent  in  angustumque  deducerent,  Me  [Zeno)  omnibus  hi» 
quasi  morbis  voluit  carere  sapientem,  (89)  cumque  eas  perturbationes  antiqui 
naturales  esse  dieerent  et  rationis  expertes  aliaque  in  parte  animi  cupidUa- 
tem,  in  alia  rationem  collocarent,  ne  his  quidem  adsentiebatur,    nam  et  per* 
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sippos  soll  die  leidenschaften  geradezu  für  entscheidungen  des  denk- 
Vermögens  erklärt  haben;  so  weit  war  Zenon  nicht  gegangen,  er 
hatte  laut  Galenos  zeugnis  nur  behauptet,  sie  seien  gemfltsbewe- 
slche  im  gefolge  gewisser  denkprocesse  erscheinen.^ 
erschiedenheit  der  Vorstellungen  bedingt  dieser  ansieht 
Lwendig  gleichfalls  einen  unterschied  zwischen  den  leiden- 
md  so  zerfiftllt  die  eine  leidenschaft  in  mehrere  haupt- 
enon  nahm  deren  in  der  schrift  irepi  iraB&v  vier  an: 
furcht,  lust  und  begierde  (s.  oben  anm.  21).  die 
uht  auf  der  Vorstellung  eines  gegenwärtigen ,  die  furcht 
es  zukünftigen  tLbels;  ebenso  ^üpft  sich  die  lust  an  die 
^  eines  gegenwärtigen  gutes  und  die  begierde  an  die  eines 
n. 

imustert  man  die  verschiedenen  in  späterer  zeit  bei  den 
eläufigen  definitionen  dieser  vier  hauptleidenschaften ,  so 
aus  ihrer  mitte  leicht  vier  zu  einander  passende  heraus- 
»  wegen  ihres  einfachen  drastischen  ausdrncks  mit  einer 
innem  Wahrscheinlichkeit  dem  Zenon  zugeschrieben  wer- 
Q  in  den  eben  (anm.  69)  erwähnten  stellen  aus  Oalenos 
)  leidenschaft  auf  eine  ausdehnung  oder  zusammenziehung, 
iing  oder  emiedrigung  der  seele  zurttckgeführt.  statt  der 
^  haben  andere  berichterstatter  den  ausdruck  verlangen^, 
smiedrigung  ein  ausweichen  oder  sichzurückziehen,  bei 
einstimmend  finden  sich  nur  die  definitionen  der  trauer 
st;  jene  ist  nemlich  ein  vernunftwidriges  zusammenziehen, 
vernunftwidrige  erhebung  der  seele.  in  der  definition  der 
is  vernunftwidriges  verlangen  stimmen  Areios  Didymos^, 

vohmtarioM  esse  puiahat  opinionisque  iudicio  suscipi^  ei  onmiitm 
um  mairem  esse  arbiirabaiur  immoderatam  quandam  intemperan- 

nos  de  Hippoor.  et  Plat.  5,  1  s.  429  XpOctiriroc  m^v   oöv  ^v 
irepl  iraeiliv  dirobciicviivai  ircipdTai,  Kp(c€ic  xivdc  €lvai  toO 
xä  irdOT],  Zrivuiv  h*  oö  tAc  Kp(c€ic  aörac,  dXXA  xAc  dmxiTvo- 
Ic  cucToXdc  Kol  XOc€ic,  ^irdpceic  xc  Kai  xdc  nxüiccic 
iv6|Lii2!€V  cTvai  x4  irdOti  (vgl.  Zeller  ao.  III  1  s.  210,  1).    ferner 
377  (vgl.  Zeller  ao.  s.  209,  6)  (ZViviüVi  Kai  iroXXotc  dXXoic  xuiv 
^  oO  xdc  KpCceic  aOxdc  xf)c  Hnjxf)c,  dXXd  Kai  xdc  Itrl  xauxac 
cxoXdc  Kai  xaiT€iviJ[iC€ic  Kai  6€(E€ic  (Zeller  liest  brjSctc) 
x€  Kai  biax^ccic  (iTCoXaMßdvouav  cTvat  xd  xf^c  hiux»1c  irdOr). 
;.  VII  111   Kai  x^iv  \iiy  Xiiirnv   etvai   cucxoXfjv   dXoirov. 
hk  (pdßoc   ^crl   TrpocboK{a  xaKoO.     ebd.  113  i^  ht  lirt- 
V  dXoTOC  öpcEtc.    ebd.  114  i^bovf)  6^  dcxtv  dXoroc  firapctc 
boKoOvxt  Oirdpxeiv.  ^'  StobSos  ekl.  II  172  xf|v  jli^  oöv 

/  X^Touciv  öpeEiv  cTvai  dweiGf)  XÖTip'  atxiov  b*  aöxfjc  x6 
oedv  ^m<p^p€c6at,  oö  irapdvxoc  €0  diraXXdSofiEv ,  xfjc  bdSr)c 
ixdKxaic  KiVT^xiKÖv  Kai  irpdc9axov  ^xoöcnc  xoO  övxuic  aöxö 
ai.  (pößov  6'  elvai  €kkXiciv  diretOft  XÖYqj,  atxiov  6 *  aöxoO 
f  KaKÖv  ^iri9£p6c6ai ,  oö  irapövxoc  Kaxdic  dTraXXdSofiev,  xfjc 
ivnxiKÖv  Kai  irpdcqpaxov  ^xoöcnc  xoO  6vxu)c  aöx6  (pcuKxdv 
: r| V  ö •  ctvai  cucxoXfjv  M^xflc  airei6f)  Xdinp^  atxiov  h *  aÖTf)c 
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Cicero^  und  Diogenes  zusammen,  in  der  definition  der  furcht  als 
ausweichen  oder  sichzurückziehen  wenigstens  Cicero  und  Areios. 
£0  viel  wenigstens  scheint  aus  der  vergleichung  der  verschiedenen 
nachrichten  hervorzugehen,  dasz  Zenon  sich  die  leidenschaften  als 
bewegungen  der  seele  im  eigentlichen  sinne  vorstellte,  und  zwar  etwa 
in  folgender  weise,  bei  den  auf  die  gegenwart  gerichteten  leiden- 
schaften trauer  und  lust  findet  eine  bewegung  der  seele  statt  ohne 
bestimmte  richtung  auf  den  gegenständ  welcher  den  affect  voran- 
laszt,  bei  den  beiden  auf  die  zukunft  gerichteten  affecten  der  furcht 
und  begierde  dagegen  eilt  die  seele  dem  gegenstände  entweder  ver- 
langend entgegen  oder  weicht  scheu  vor  ihm  zurück.  , 

Ist  es  schon  fraglich,  ob  die  obigen  definitionen  dem  Zenon  an- 
gehören oder  nicht,  so  läszt  sich  vollends  gar  nicht  mehr  feststellen, 
ob  von  der  weitem  einteilung  der  vier  hauptleidenschaften  in  ihre 
Unterarten  einiges  in  Zenons  Schriften  bereits  enthalten  war  oder 
ob  alles  genauere  hierüber  erst  Chrysippos  seinen  Ursprung  ver- 
dankt, dagegen  dürfte  die  später  so  beliebte  und  häufige  bezeich- 
nung  der  leidenschaften  als  seelenkrankheiten ,  ein  bild  das  für  je- 
mand, der  jede  derartige  gemütsbewegung  für  vernunftwidrig  und 
schädlich  ansah,  ungemein  nahe  lag,  leicht  Zenonisch  sein,  und  um- 
gekehrt ist  es  wol  so  gut  wie  gewis^  dasz  die  Scheidung  zwischen 
affeCten  und  seelenkrankheiten  von  Zenon  noch  nicht  gemacht  wurde. 

Tugend  und  Vernunft. 
Kehren  wir  von  dem  gegensatz  und  der  entartung  der  tugend 
zu  ihr  selbst  zurück,  so  ergibt  sich  aus  der  Stellung,  welche  diese  zu 
den  affecten  einnimt,  für  den  philosophen  notwendig  die  praktische 
forderung,  der  mensch  habe  durch  die  tugend  die  affecte  zu  unter- 
drücken ,  die  Unvernunft  in  seinem  innem  zu  bändigen  mittels  der 
V  e  r  n  u  n  f  t.  er  musz  sich  also  einerseits  völlig  frei  machen  von  jeder 
leidenschaft  und  eine  vollständige  apathie  zu  erreichen  suchen,  an- 
derseits sich  ebenso  unbedingt  der  alleinherschaft  der  vemunft  un- 
terwerfen und  überlassen,  die  herschaft  der  vemunft  soll  mit  der 
herschaft  der  tugend  zusammenfallen,  mithin  findet  zwischen  Ver- 
nunft und  tugend  ein  enges  Verhältnis  statt,  und  dies  ist  nur  mög- 
lich, wenn  die  tugend  in  gewisser  hinsieht  der  vemunft  gleichartig 


Tö  bolöZeiv  irpöccpaTov  KttKÖv  trap€tvai,  iq>'  t{i  Kae/|K€i  cucT^XXeceai. 
/)bovf)v  b*  ctvm  Cirapciv  ^ux^^c  dtrctOf^  Xötmi,  o^tiov  b*  a<yrf\c  rö 
bol&Z&v  iTpöcq>aTOv  koköv  irapelvai,  ^q>'  i3i  xaOifiKei  £ica{p€c6at.  vgl,  Cic. 
Tu8c.  III  11,  25. 

^  Tusc,  IV  6,  14  f.  iiague  haec  prima  de/iniiio  e»i,  ui  aegritudo  #tX 
aninn  adoersante  ratione  conir actio  .  .,  laetitia  opinio  recens  boni  prae- 
sentis^  in  quo  eeferri  rectum  esse  videatur;  meius  opinio  impendeniis  mali, 
quod  iniolerabite  esse  videatur;  libido  opinio  venturi  boni,  guod  sit  ex  usu 
tarn  praesens  esse  aique  adesse.  aU  folgen  der  leidenschaften  werden 
angegeben:  nt  aegritudo  quasi  morsum  aliquem  doloris  efflciat,  metus 
recessum  quendam  animi  et  fugam^  laetitia  profusam  hilaritatem,  libido 
€ffrenalam  adpeteniiam. 
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ist,  mit  anderen  werten,  in  der  tngend  mnsz  ein  theoretischee  ele- 
ment  enthalten  sein^,  sie  muBz  auf  einsieht,  auf  wissen  bemhen^ 
und  ist  dies  der  fall,  so  wird  sie  wie  jedes  wissen  lehrbar  sein,  diese 
bereits  von  Sokrates  aufgestellte  behanptung  vertritt  in  der  stoischen 
schule  neben  Eleanthes^\  dem  treuesten  schfiler  des  meisters,  selbst 
Ariston,  der  abgesagte  feind  aller  theoretischen  forschung,  wenn  er 
die  tugend  geradezu  als  Weisheit  oder  Wissenschaft  der  gCLter  und 
ttbel  bezeichnete^  —  ein  umstand  der  es  im  höchsten  grade  wahr- 
scheinlich macht,  die  lehrbarkeit  der  tugend  sei  so  sehr  ein  cardinal- 
satz  Zenons  gewesen,  dasz  nicht  einmal  Ariston  es  wagte  dies  dogma 
aufzugeben,  derselbe  Ariston  nannte  gleichwol  die  tugend  auch  ge- 
sundheit  der  seele^,  E[leanthes  deren  Spannung  und  kraft ^,  sie  sollte 


^^  Cic.  acad,  I  10,  88  cumque  superiores  nun  omnem  virtutem  in  raiione 
esse  dicerent,  sed  quasdam  virtules  natura  aut  more  perfecta»^  hie  omnes 
in  ratione  ponebai^  cumque  ilH  ea  genera  nirtutumy  quae  supra  dixi^  seiungi 
p08»e  oHHtrarentur ,  hie  nee  id  uilo  modo  fieri  ponse  dittertbat  nee  viriuiit 
tffirm  ut  euperiores,  sed  iptum  habiium  per  »e  esse  praedarumj  nee  tarnen 
virtutem  cuiquam  adesse  quin  ea  aemper  uteretur,  ^*  Diog.  VII  91  biöOK- 
tViv  t*  eTvai  ai)xi\v,  \if\u  tVjv  dp€Tif)v,  xal  XpOairiroc  4v  t«^  irpidTip  ircpl 
T^Xouc  <piicl  Kol  KXcdvOric  xal  TTocctödivtoc  iv  rote  irporpcimKOtc  xal 
*€KdTUiv.  '*  Oalenos  de  Hippocr.  et  Plat.  6,  6  8.  468  (nach  Zeller  «o. 
8.  220,  1):  xdXXtov  oOv  'ApicTuiv  6  Xtoc,  oGtc  iroXXdc  cTvai  rdc  dperdc 
Tf|c  Mnixnc  diro<piivd|Li€voc  dXXd  ^iav,  fjv  ^mcTfijLin'v  dTaOdiv  t€  xal  Kaxiuv 
etvai  q>iiav.  vgl.  ferner  ebd.  7,  2  s.  695  (nach  Zeller  ao.  s.  222,  4): 
da  die  seele  nach  Ariston  nar  ^in  Terraögen,  die  denkkraft,  habe,  so 
nehme  er  anch  nur  ^ine  tngend  nn,  die  imcrfmr)  äfoQfSDy  xol  xaicütfv. 
6tov  \iiv  oOv  atp€tc6a(  T€  bir)  rdtoOd  xal  «pcOreiv  rd  xaxd,  Tf|v  £incTf|> 
fiTjv  Ti\vb£  xaX€t  cu)q>pocuvr)v*  örav  bi  «pdTTeiv  ji^  TdroOd,  \ii\ 
itpdTT€iv  bk  xaxd,  (ppövnciv  dvbpctav  b*  örav  Td  |li^v  OappQ  rd  6^ 
q>€ÖTiJ*  ÖTOv  bi  Tö  xax  d5(av  ^xdcTtp  v^jaij,  öixaiocOvriv-  ^l  bt 
XÖTtp»  T»v»i»cxoüca  jiiv  i\  ^^^)xf\  xu>plc  toO  irpoxrciv  rdyaOd  t€  xol  xaxd 
co<pia  T*  ictX  xal  Girier i^^n,  trpdc  bi  rdc  irpdHctc  dcpixvoufi^vn  Tdc 
xttTd  TÖv  ß(ov  övö^axa  irXeiui  XajLißdvei  Td  irpocipiiM^va.  '*  Plutarrh 
de  virtnte  morali  2  'ApicTwv  bi  ö  Xloc  tQ  m^v  o<jciq.  jniav  xal  aÖTOc 
dp€Tf|v  £iTo{€i  xal  ()T€(av  \by6\xal£'  Td»  bk  irpöc  rt  irwc  btaipöpouc  xol 
irXciovac,  die  et  nc  iBikoi  iV|v  öpactv  rJMdiv,  Xcuxdiv  \it^  dvTiXaMßovo> 
ji^vTiv,  X€uxo6dav  xoXcIv,  ^cXdvuiv  bi  ficXavS^av,  fi  ti  toioOtov  Crcpov. 
xal  Tdp  Tf\  dpcTiP)  iroiviT^a  \iiv  ^iricxoiroOca  xal  fifi  iioiT)T£a  x^xXvfTat 
(pp6vt)cic'  ^iriÖu^iav  bk  xoc^oOca  xal  iö  fi^rpiov  xal  t6  cöxaipov  4v 
i^bovalc  öpQ^ouca  Ciuq)pocOvi)*  xoivuivi^iLiaci  bi  xal  cufißoXaioic  djui- 
XoOca  TOtc  irpdc  ^^pouc  bixaiocOvr)*  xaedircp  t6  imaxaiptov  €v  ^^v 
^CTiv,  dXXoTc  bi  dAXo  öiaipct'  xal  t6  irOp  ^vcpyet  ircpl  öXac  bia<pdpouc 
jLii^  (pOcct  xpdi^cvov.  £oix€  bi  xal  Znvwv  elc  toOtö  truic  öiro<p^pEc6ai 
6  KiTTicOc  dpiZö|Li€voc  T^jv  <ppövT)Civ  iv  |üi£v  dirov€)Ar|T^oic  bixaiocOvT)v 
^v  bi  aip€T^oic  cwq)pocOvi7v*  ^v  bi  6iroM€V€Ttoic  dvbpcCav*  diro- 
XoToO^cvoi  bi  dSioOciv  ^v  toOtoic  Tf|v  iiiicTi?mT]V  <ppdvr)Ctv  öird  toO 
>  Znvuivoc  dfVOKU&cOat.  vgl.  de  stoie.  rep.  7,  1.  "  Plutarch  de  etoic. 
rep.  7.  4  ö  bi  KXcdvOric  iv  tbiroti'vifi^act  qpucixotc  elirüiv,  6ti  «trXnrt 
jtvpÖQ  ö  Tövoc  icti,  xdv  Ixavöc  iv  Tfl  \jiuxfl  T^v^rai  irp6c  t6  ^tiireXcW 
Td  ^irißdXXovTa,  icxiic  xaXelTai  xai  xpdToc»*  ^mq^pei  xaTd  XÄiv  «Vj  b* 
kxOc  aÖTrj  xal  tö  xpdToc  6Tav  m^v  ^ttI  Totc  ^iricpav^av  ^ji^€V€t€oic 
irr^vi^rai,  ^TKpdxcid  dcxiv  otav  b'  ^v  toIc  ötto^cvct^oic  dvbpcia* 
ii€pl  Tdc  d£(ac  bi  bixaiocOvr]'  itcpl  rdc  aip^C€ic  xal  ^xxXiccic  cuu- 
<ppocOvT^ » 
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somit  trotz  jenes  theoretischen  factors  doch  ebensowol  praktisches 
verhalten  und  wirksame  kraft  sein,  danach  ergibt  sich  als  das  eigen- 
tümliche wesen  der  tagend,  praktisch  werdende  vemanft  oder  ver- 
nünftiger wüle  za  sein. 

Im  gründe  genommen  kann  es  nnr  6ine  tagend  geben:  die  ver- 
nünftige einsieht,  allein  unter  verschiedenen  Verhältnissen  wird  sich 
die  6ine  tagend  in  verschiedener  gestalt  zeigen,  so  dasz  man  eben- 
falls von  mehreren  tugenden  reden  darf,  die  einheit  der  tugend 
wurde  besonders  scharf  betont  von  Ariston'",  wogegen  Chrysippos 
späterhin  in  geradem  Widerspruch  zu  ihm  erklärte ,  die  Vielheit  der 
tugenden  beruhe  nicht  auf  äuszeren  umständen  und  Verhältnissen, 
sondern  auf  einer  wesentlichen  Verschiedenheit  derseelenzustände.^* 
wie  so  oft  steht  Zenon  mit  seiner  ansieht  auch  hier  zwischen  Ariston 
und  Chrysippos  in  der  mitte,  aber  näher  dem  erstem.  Zenon  räumt 
zwar  ein,  es  gebe  allerdings  mehrere  bestimmt  von  einander  unter- 
schiedene tugenden  und  zwar  zunächst  vier  cardinaltugenden,  allein 
nichtsdestoweniger  sollen  dieselben  zugleich  untrennbar  mit  einan- 
der verbunden  sein.  ^  Plutarch  findet  in  diesen  werten  einen  unauf- 
löslichen Widerspruch ;  allein  es  läszt  sich  die  ausdrucksweise  doch 
rechtfertigen,  wenn  man  etwa  an  ein  bild  erinnert:  von  vier  ästen 
eines  baumes ,  die  aus  demselben  stamm  entsprossen  nach  verschie- 
denen richtungen  hin  sich  erstrecken  und  der  eine  so ,  der  andere 
anders  sich  entwickeln,  kann  man  doch  mit  gleichem  rechte  Verschie- 
denheit und  untrennbaren  Zusammenhang  behaupten. 

Die  cardinaltugenden  Zenons  waren  die  vier  Platonischen:  ein- 
sieht, tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  (s.  anm.  80  und  76). 
gerechtigkeit  ist  ihm  einsieht  hinsichtlich  dessen  was  man  einem 
jeden  zukommen  lassen  musz,  mäszigung  einsieht  hinsichtlich  des 
zu  wählenden  und  zu  meidenden,  tapferkeit  hinsichtlich  des  zu 
wirkenden  und  zu  duldenden,  für  die  vierte  tugend,  die  einsieht 
als  Specialtugend  neben  den  drei  andern,  blieb  auf  diese  weise  keine 
entsprechende  definition  übrig,  und  es  ergab  sich  als  unangenehmer 


'f^  Galenos  de  Hippocr.  et  Fiat.  7,  2  s.  596«(Tgl.  Zeller  ao.  s.  220,  1 
und  222,  4):  vofiicttc  YoOv  ö  'Apkriüv,  jniav  €tvai  Tf^c  vuxf\c  bOva^iv,  ij 
Xoin2^ö)A€6a,  Kttl  Tf|v  dpcTi^v  £6€To  jLiiav,  £incTifmr)v  dtaeuiv  Kai  kqkiI^v. 
ferner  Diog.  VII  161  von  Ariston:  dpcrdc  t'  oöt€  iroXXÄc  cicfjTCv,  \Ik 
6  Zf|vufv,  00T€  |üi(av  iroXXotc  övöjLiact  KoXoufi^viiv,  die  ol  MetapiKoi,  dXKä 
Kard  [bo  mit  Zeller  statt  kqI  zu  lesen]  t6  irpöc  t(  ituic  (eX^iy,  '^  Oa- 
lenos  de  Hippocr.  et  Fiat.  7,  1  s.  690  (Zeller  ao.  s.  224,  5):  6  toWuv 
XpOctniroc  ocUvuctv,  oOk  iy  rtji  irpöc  rt  qc^cei  tcvö^cvov  tö  iiXftOoc 
Til^v  dp€T<&v  T€  Kai  KaKidiv,  dXX'  iv  Tottc  olK€(aic  oöcCaic  öiraXXarro- 
M^voic  KaT&  Tdc  irotÖTirrac.  ^  Flutarch  de  stoic.  rep.  7.  1  dperdc  6 
•     -   *  -   *  -  *        "  6 


Zi\y\uy  diroXeiiret  icX€(ovac,  Kord  6ta(popdc,   dicnep  6  TTXdrtuv,  olov 
,  dvbpciav,  cuj<ppocOvr)v,  biKaiocövnv  d)c  dxuipIcTouc 
^r^pac  bi  Kul  biaq>€poOcac  dXXf|Xuiv.    icdXtv  bi  öpiZö^evoc 


(ppdvTjciv,  dvbpciav,  cuj<ppocOvr)v,  biKaiocövnv  d>c  dxuipIcTouc 
^^v  o<}cac,  ^r^pQC  bi  kuI  bia(p€poOcac  dXXf|Xuiv.  icdXtv  bi  öpiZö^evoc 
aöTiöv  ^dcTTiv,  T^iv  \iiy  dv^pctav  q>r)cl  <ppöviiav  etvai  iv  iv€pimT^oic • 
tf|v  bi  biKOiocOvriv  <ppövr]civ  iy  dirov€fiiiT^oic '  \bc  fiiav  oucov  dp€- 
Tnv,  rate  bi  wpdc  t4  TrpdTMaxa  cx^ccci  Kaxd  rdc  iyepy^iac  b\a<pip^iy 
boKoOcav. 
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übelstand,  dasz  mit  demselben  namen  die  fundamentaltugend  und 
eine  ihrer  vier  arten  belegt  wurde,  spätere  suchten  dies  zu  yerthei- 
digen,  indem  sie  behaupteten,  das  wort  <ppöviicic  sei  in  den  obigen 
begriffsbestimmungen  von  Zenon  im  sinne  von  diTiCT/j^i)  gebraucht 
worden  (vgl.  oben  anm.  76  am  ende) ;  ein  ofifenbarer  irrtum,  der  sich 
nur  daraus  erklärt,  dasz  seit  Chrysippos  Zeiten  in  der  that  das  theo- 
retische element  der  tugend  überwiegend  weit  mehr  betont  wurde 
als  dies  bei  den  alten  stoikern  der  fall  gewesen  war.  in  dieser  spä- 
tem zeit  pflegte  die  einsieht  definiert  zu  werden  als  das  wissen  von 
gutem,  bösem  und  gleichgültigem^';  Ariston  hatte  sie  bestimmt  als 
diejenige  tugend,  welche  darauf  achtet  was  gethan  werden  müsse 
und  was  nicht  (ygl.  anm.  76).  bei  Eleanthes  hiesz  die  vierte  tugend, 
wenn  wir  dem  Plutarch  glauben  schenken,  gar  nicht  q)pöviicic,  son- 
dern tfKp&rexa  und  wurde  als  diejenige  seelenkraft  gefaszt,  welche 
sich  auf  das  beharrlich  festzuhaltende  ausgezeichnete  richtet  (ygl. 
anm.  77).  den  namen  der  yierten  haupttugend  zu  ändern  konnte 
Kleanthes  teils  aus  rücksichten  der  deutlichkeit  bewogen  werden, 
teils  auch  durch  seine  ganze  philosophische  richtung,  welche  das 
praktische  element  der  tugend  bevorzugte,  wenn  aber  Ariston  neben 
die  anderen  tugenden  die  einsieht  stellte,  so  dürfen  wir  annehmen 
dasz  es  Zenon  gleichfalls  gethan  hatte,  ungewis  bleibt  dabei,  wie 
Zenons  definition  der  (ppöviicic  lautete,  sollte  er  sie  etwa  gar  nicht 
definiert  haben?  Plutarch  zählt  an  zwei  verschiedenen  stellen  vier 
Zenonische  haupttugenden  auf  und  definiert  jedesmal  nur  die  drei  an- 
dern, die  einsieht  nicht,  oder  rührt  die  oben  bereits  erwähnte  defi- 
nition :  einsieht  ist  das  wissen  yon  gutem,  bösem  und  gleichgültigem, 
schon  von  Zenons  zeiten  her?  letztere  annähme  würde  am  leich- 
testen erklären,  wie  man  später,  durch  falsche  analogie  yerleitet, 
dazu  kam  auch  die  tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  als  dTriCTf)|iat 
zu  definieren,  auch  wäre  die  dififerenz  von  den  definitionen  des 
Ariston  und  Eleanthes  nicht  allzu  bedeutend ,  auszerdem  fallen  ein- 
fachheit  des  ausdrucks  und  Übereinstimmung  mit  Zenons  güterlehre 
zu  gunsten  der  letztem  Vermutung  in' die  wagschale. 

Wie  die  vier  hauptleidenschaften ,  so  zerfielen  auch  die  vier 
haupttugenden  bei  den  stoikern  in  viele  Unterarten,  deren  definitio- 
nen Stobäos  und  Diogenes  überliefern,  ob  bereits  einiges  von  diesen 
einteilungen  in  die  alte  vorchrysippische  zeit  gehört ,  läszt  sich  bei 
dem  fehlen  jeglicher  angäbe  über  die  Urheberschaft  nicht  mehr  er- 
mitteln. 

Vergegenwärtigen  wir  uns,  dasz  nach  Zenons  ansieht  die  tu- 
gend im  gründe  nur  6ine  ist,  nemlich  praktische  Weisheit,  so  kann 
die  folgerung  nicht  befremden,  dasz,  wo  eine  tugend  sich  zeigt,  diese 
nie  vereinzelt  auftreten  kann ,  sondern  mit  ihr  zugleich  alle  andern 


«»  DIog.  VII  92  Kai  Tf|v  niv  <ppövT)ctv  cTvai  imcTifijiT)V  KaKÜt»v  Kai 
draOCtiv  Kai  o06€T^pu)v.  ebenso  8tobäoa  ekl.  II  102.  Sextos  c.  math. 
XI  170. 
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Yorhanden  sein  müssen ;  weil  femer  das  wesen  der  tagend  in  der 
praktischen  einsieht,  nicht  aber  in  der  Soszem  handlung  beruht,  so 
ist  unter  ihr  eine  bestimmte  beschaffenheit  zu  verstehen,  die  ent- 
weder ganz  oder  gar  nicht  vorhanden  ist.**  es  kann  daher  zwischen 
tugend  und  tugend  kein  wertunterschied  stattfinden :  handelt  es  sich 
doch  bei  jedem  moralischen  urteil  stoischer  ansieht  gemäsz  nur  um 
die  alternative  tugend  oder  Schlechtigkeit  ohne  dazwischen  liegende 
Vermittlung,  auf  die  vergehungen  angewendet  ergibt  dies  den  be- 
kannten stoischen  satz^  dasz  alle  vergehungen  gleich  seien.  ^  selbst 
von  Chrysippos  noch  wurde  dieses  dogma  in  voller  schärfe  aufrecht 
erhalten,  weshalb  es  auch  ohne  das  ttuszere  zeugnis  des  Diogenes 
schon  seines  rigorismus  wegen  dem  Stifter  der  schule  beigelegt  wer- 
den müste:  denn  bei  dem  bemühen  der  späteren  den  stoicismus 
mehr  mit  den  gewöhnlichen  ansichten  der  leute  in  Übereinstimmung 
zu  bringen  und  seine  scharfen  ecken  abzuschleifen  würde  man  eine 
solche  behauptung  nicht  gewagt  haben ,  hätte  man  sie  nicht  von  an- 
fang  an  vorgefunden. 

So  wenig  der  stoiker  einen  unterschied  zwischen  den  einzelnen 
Vergebungen  zugab,  so  wenig  konnte  er  es  anderseits  unter  den  ein- 
zelnen tugendhaften  handlungen,  er  muste  vielmehr  überall  auf  die 
äuszere  handlung  sehr  wenig  gewicht  legen  und  das  entscheidende 
einzig  und  allein  in  der  gesinnung  des  menschen,  in  der  beschaffen- 
heit seiner  seele  finden,  kurz  ihm  galt  der  Charakter  als  masz- 
gebend.  der  Charakter  ist  die  quelle,  aus  welcher  alle  einzelnen 
handlungen  wie  bächlein  hervorsprudeln^*,  verschieden  in  ihrer 
richtung,  aber  alle  dasselbe  wasser  mit  sich  führend.  Zenon  be- 
trachtete den  menschlichen  Charakter  als  etwas  so  beharrliches  und 
ausgeprägtes,  dasz  er  einen  bestimmenden  einflusz  desselben  auf  die 
kOrpergcstalt  annahm,  man  könne  daher,  behauptete  er,  aus  der  ge- 
stalt  eines  menschen  seinen  Charakter  deutlich  erkennen.^ 

Für  die  tugendhafte  handlung  hatte  übrigens  Zenon  —  ihm 
wird  ausdrücklich  (s.  anm.  18)  diese  benennung  zugeschrieben  — 
einen  besondem  namen  eingeführt,  er  nennt  sie  das  geziemende 
(KaOf^KOv),  ein  treffender  ausdruck  seiner  Überzeugung,  dasz  tugend- 
haftes handeln  eine  jedem  menschen  zukommende  pflicht  und  die- 
jenige thätigkeit  sei,  auf  welche  ihn  seine  natürlichen  anlagen  als  das 
allein  ihnen  entsprechende  hinweisen. 


^*  Stobftos  ekl.  II  98  nach  Areios:  öiaO^ccic  m^v  täc  dperdc  irdcac, 
8o  lehrten   die   stoiker.     vgl.  Hnm.  73.  ^*  Diog.  VII   120  dp^CK€i  T* 

aÖTotc  (sc.  TOtc  CTuiiKotc)  Ico  i^T^^cOm  rä  ä^afni\ixaxa,  KoQä  <pr|ci  XpO- 
ciiriroc  iv  r^  T€TdpTtjj  tC&v  yj6iKiX)v  ZYYrr]\x&rwy  xal  TTcpcaloc  xal  Zif|vujv. 
Seztos  c.  math.  VII  422  KdvTcOOcv  6pynb\x£yoi  ol  ir€pl  t6v  Zf|VU)va  ibi- 
bacKov  Sri  Ica  icT\  rä  dfiapr/mara.  ^*  Stobäos  ekl.  II  36  ol  bi  xarÄ 
Z/)viuva  t6v  CTuitKÖv  TpomKÄc  f\Qöc  icci  rtr\fi\  ß(oü,  dq)'  fjc  al  xard 
M^poc  irp<U€ic  ^^ouci.  ^  Diofir-  ^U  173  X^crai  6^,  (pdcKOvroc  aöroO 
(sc.  ToO  KX€dv6ouc)  KaT&  Zif^vuiva  KaTaXr)irröv  cTvat  t6  fiOoc  il  cT&ouc, 
vcavicKOuc  Ttvdc  cirpair^Xouc  dyatclv  irp6c  aöröv  KCvaibov  usw. 
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Der  weise. 
Am  schroffsten  and  anstöszigsten  erschien  die  stoische  ethik 
da,  wo  sie  ihre  grundsStze  auf  die  handelnden  personen  anwendete 
und  die  concrete  Verkörperung  sittlichen  handelns  im  menschen 
schilderte,  es  wurden  nemlich  zwei  arten  von  menschen  angenom- 
men, gute  und  schlechte  oder  weise  und  thoren,  solche  die  ihrem 
Charakter  gemSsz  ihr  ganzes  leben  lang  die  tugend  üben,  und  solche 
die  nicht  aufhören  der  sünde  zu  fröhnen.^  diese  beiden  menschen- 
dassen  sind  scharf  von  einander  geschieden,  und  ein  übertritt  von 
der  einen  zur  andern  kann  nur  plötzlich  erfolgen,  dabei  wird  jedoch 
die  möglichkeit  eines  fortschritts  zum  bessern  nicht  geleugnet,  man 
kann  ihn  sogar  an  sich  selbst  beobachten ,  wenn  nuin  die  seele  in 
dem  zustande  belauscht,  wo  sie  un verhüllt  ihre  wahre  gestalt  zeigt, 
im  träume,  wer  im  träume  sich  keiner  Schändlichkeit  freut,  kein 
laster  begeht,  sondern  seine  seele  wie  ein  ruhiges  meer  daliegen 
sieht,  durch  dessen  klaren  Spiegel  man  auf  tiefem  gründe  die  her- 
sehende  vemunft  erblickt,  der  darf  sich  zu  den  fortschreitenden 
zfthlen.^  aber  so  lange  er  die  haarscharfe  linie,  welche  die  gebiete 
der  tugend  und  des  lasters  von  einander  scheidet,  noch  nicht  über- 
schritten hat,  so  lange  gehört  er,  mag  er  derselben  auch  noch  so  nahe 
stehen ,  immer  zu  der  classe  der  schlechten  und  unweisen. 

Die  idealistischen  Schilderungen  des  weisen  bei  den  stoikem 
sind  bekannt,  wie  weit  Zenon  zu  solchen  Übertreibungen  vorbild 
und  anlasz  gegeben  hatte ,  ist  durch  directe  Zeugnisse  nicht  nachzu- 
weisen"^; gleich wol  läszt  sich  annehmen,  dasz  er  wie  in  der  lehre 
von  der  autarkie  der  tugend  auch  hier  die  kynische  ansieht  in  voller 
schärfe  beibehielt,  da  zu  einer  abschwSchung  in  seinem  System  keine 
Veranlassung  lag.  um  so  mehr  haben  wir  grund  zu  dieser  annähme, 
weil  die  späteren  stoiker  das  ideal  des  weisen,  theoretisch  wenig- 
stens, consequent  aufrecht  hielten,  doch  wol  als  einen  altehrwür- 
digen fundamentalstein  ihres  ganzen  lehrgebäudes ,  den  bereits  der 
meister  gelegt  hatte. 

.  In  der  lehre  von  den  gutem  hatte  Zenon,  wie  wir  sahen,  nicht 
umhin  gekonnt  durch  einführung  der  irporiTM^va  den  Verhältnissen 
des  wirklichen  lebens  rechnung  zu  tragen,  es  fragt  sich  nun,  ob  er 
ähnliche  milderungen  seiner  strengen  grundsätze  auf  dem  zuletzt  be- 


^  Stobäos  ekl.  II 198  dp^CKCi  T^  ti|»  T€  Z^vuivi  Kol  Totc  dir*  ainoQ 
CTUiiKotc  q>iXoc6q>otc  bOo  yivr\  t(Dv  dvOpiOnuiv  ctvat,  t6  iikv  tiXiv  cnou- 
baiwy  t6  hi  Titiv  a>aOXu)v,  kqI  t6  fx^v  tiDv  cirouöaCuiv  biä  iiavTÖc  toO 
ßlou  XP^cOai  xatc  dpcTatc  t6  bk  tiöv  <paOXuiv  ralc  xaKtaic.  ^  Platarch 
de  profect.  in  virt.  12  öpa  bi\  xal  t6  toO  Z/)vuivoc  öirolöv  icxiy  i\H(öu 
Vdp  diTÖ  TiDv  6v€(pu)v  Ikoctov  ^outoO  cuvaicOdvccOat  irpoKÖnTovroc,  cl 
liiyre  f|&dfA€vov  alcxpit*  tivI  ^autöv,  ^i^t€  ti  trpoct^)A€vov  f^  TrpdTTOvra 
tOjv  6€iv<Iiv  Kai  dblKUJv  dp§  KaxA  toOc  önvouc,  dXX  *  otov  dv  ßuO^i  fa\i\- 
vif^c  dicXOcTOu  KaTa<pav€l,  6iaXd)ATr€t  ti^c  maix*1c  t6  (pavracTiKöv  ical  iraOT]- 
tik6v  ötr6  ToO  Xötou  biaKCXUM^vov.  »»  vgl.  übrigens  Cic.  de  fin.  V 

28,  84  ai  Ztno  eum  {napienlem)  nqn  beatum  modo,  sed  eiiam  diviiem  dicere 
aunis  e$t. 
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sprochenen  gebiete  zugelassen  hat ,  wo  es  sich  um  das  wesen  und 
den  besitz  der  tugend  handelte,  die  Zugeständnisse  dort,  könnte 
man  geltend  machen,  müsten  hier  notwendig  ähnliche  nach  sich 
ziehen;  allein  dabei  ist  doch  nicht  auszer  acht  zu  lassen,  dasz  die  Ur- 
heber philosophischer  Systeme  niemals  nach  allen  Seiten  hin  dieselben 
gleichmäszig  ausbauen,  sondern  bald  hier,  bald  dort  lücken  gelassen 
haben ,  die  dem  kühl  beobachtenden  sehr  leicht  in  die  äugen  fallen 
mustcn  und  oft  von  späteren  anhttngem  als  besonders  dem  feind- 
lichen angriff  ausgesetzte  puncte  ausgefällt  wurden .  in  solchen  fällen 
bietet  nur  die  beglaubignng  durch  äuszere  Zeugnisse  einen  anhält  für 
die  bestimmung  der  art  und  zeit  der  entstehung. 

Ein  fall  dieser  art  liegt  vor  in  der  lehre  von  dem  KaTÖp9u))üia. 
es  wurde  nemlich  in  der  stoischen  schule  streng  unterschieden  zwi- 
schen der  blosz  äuszerlich  gesetzmäszigen  handlung  (kaOf^KOv)  und 
der  aus  wahrhaft  tugendhafter  gesinnung  hervorgehenden  guten 
tbat  (KaT6p9u)^a).  ^  dasz  der  allgemeinere  begriff  Ka9f)K0V  von 
Zenon  herrührt,  ?rissen  wir  sicher  (s.  anm.  18),  von  dem  specielle- 
ren  KaTÖp6u)^a  ist  es  nicht  nachzuweisen,  allerdings  berichtet 
Cicero  (s.  anm.  58  ae.) ,  Zenon  habe  entsprechend  seiner  annähme 
von  TTpontM^va  und  dTroTrpo!)T|ii€va  zwischen  gutem  und  Übeln 
ebenso  zwischen  die  tugendhafte  handlung  und  die  böse  that  die 
äuszerliche  gesetzeserfOllung  in  die  mitte  gestellt,  consequenter 
weise  muste  er  es  thun  ohne  frage ,  und  Ciceros  gewfthrsmann  An- 
iiochos  (anm.  43)  lehrte  demgemäsz ;  aber  wäre  es  nicht  seltsam  von 
dem  Zenonischen  Ursprung  des  KaröpOwfüia  zu  schweigen,  während 
er  bei  dem  KaOf)KOV  erwähnt  wurde,  wenn  doch  beide  gleichen  Ur- 
sprungs wären?  wer  es  wüste  dasz  Zenon  das  KaOfiKOV  aufbrachte, 
sollte  der  vom  KaTÖp9u)^a  nicht  dasselbe  gewust  und  belichtet 
haben?  so  dürfte  letzteres  doch  eher  als  späterer  zusatz  zu  betrach- 
ten sein. 

Auch  in  der  lehre  von  den  affecten  findet  sich  bei  den  späteren 
stoikem  eine  einschränkung  der  geforderten  völligen  affectlosigkeit 
oder  apathie  vor,  indem  neben  den  TTd9n  als  verwerflichen  gemüts- 
bewegungen  gewisse  erlaubte  €U7rd9€iai  angenommen  wurden, 
welche  als  nicht  vernunftwidrig  auch  bei  dem  weisen  vorkommen 
können,  nach  Seneca^  hätte  Zenon  selbst  gelegentlich  geäuszert, 
auch  bei  dem  weisen  bleibe,  wenn  die  wunde  geheilt  sei,  eine  narbe 
zurück,  dh.  auch  nach  völliger  Unterdrückung  der  leidenschaft  werde 
diese  in  der  seele  gewisse  spuren,  die  sich  durch  einen  schwachen 
reiz  zu  erkennen  geben,  zurücklassen,  bei  dem  mangel  jedes  weite- 
ren Zeugnisses  berechtigt  uns  Senecas  notiz  nicht  die  Unterscheidung 
von  Trd9oc  und  €ÖTrd9€ia  für  altstoisch  zu  halten. 


«•  StobäoB  ekl.  II 168  ti&v  hä  Ka9nKÖvTU)v  tA  fi^v  €Tva(  <paa  T^Xeia, 
ä  bi\  xal  KaTop6iif)AaTa  X^yccOai.  xaTopeUiMaTa  b'  €tvat  rä  Kar' 
dpcTfjv  ^vepYi^fiOTa,  otov  t6  ippovctv  t6  ftiKaioirpaT^v.  ^  diaU  III 
16,  7  nam^  ut  dicit  Zenon  ^  in  sapientü  quoque  animo,  etiam  cum  volnus 
sanatum  est,  dctUrix  manet. 
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Noch  anwahrscheinliclier  ist  es,  dasz  Zenon  die  lehre  von  dem 
fortschreitenden  gegenflber  dem  weisen  weiter  ausführte,  vielmehr 
sieht  die  Verweisung  des  weisen  aus  der  Wirklichkeit  und  die  Schil- 
derung des  fortschreitenden ,  welche  ihn  dem  weisen  zum  verwech- 
seln ähnlich  macht,  einer  apologetischen  neubildung  zu  ähnlich,  als 
dasz  man  sie  in  die  frühere  zeit  des  stoicismus  zu  setzen  wagen 
dürfte,  eins  spricht  sogar  direct  dagegen.  Chryslppos  hielt  die 
tugend  für  verlierbar,  Eleanthes  dagegen ^^  behauptete  in  Überein- 
stimmung mit  den  kynikem*^,  wer  sie  einmal  besitze,  könne  sie 
unmöglich  wieder  verlieren.  Zenon  kann  nur  das  letztere  gelehrt 
haben:  denn  wir  finden  diese  ansieht  zugleich  bei  seinen  lehrem 
(den  kynikem)  und  bei  seinem  unselbständigsten  schüler,  auszerdem 
wissen  wir  dasz  Chrysippos  sich  in  wesentlichen  puncten  von  dem 
vater  des  stoicismus  entfernte ,  und  endlich  können  wir  sehr  leicht 
die  unverlierbarkeit  der  tugend,  sehr  schwer  ihr  gegenteil  in  den  ge- 
dankenkreis  Zenons  einfügen,  die  Unmöglichkeit  die  tugend  zu  ver- 
lieren setzt  die  möglichkeit  sie  zu  erlangen  notwendig  voraus,  falls 
es  sich  nicht  (was  bei  Zenon  nicht  zutrifft)  um  ein  leeres  gerede 
ohne  praktischen  wert  handelt,  und  so  ergibt  die  ansieht  von  der  im- 
Wirklichkeit  des  weisen  und  der  Unterschiebung  des  fortschreitenden 
an  seine  stelle  als  eine  abänderung,  vielleicht  aus  Chrjsippos  Zeiten. 

Mit  den  bisher  entwickelten  allgemeinen  ethischen  bestimmun- 
gen  hielt  der  stoiker  Ariston  das  gebiet  der  philosophischen  ethik 
für  abgeschlossen,  was  die  an  Wendung  dieser  grundsätze  auf  die  con- 
creten  fälle,  wie  das  leben  sie  bietet,  angeht,  so  meinte  er,  damit 
habe  sich  die  philosophie  nicht  zu  befassen ,  das  müsse  sie  den  am- 
men  und  pädagogen  überlassen '';  er  wollte  also  von  einer  speciellen 
moral  nichts  wissen,  wäre  Zenons  ansieht  die  gleiche  gewesen,  so 
würde  schwerlich  Eleanthes  diesen  teil  der  ethik,  vorausgesetzt  dasz 
derselbe  nicht  in  der  luft  schwebe,  -sondern  durch  allgemeine  grund- 
sätze eine  solide  grundlage  erhalten  habe,  für  nützlich  erklärt  haben '^ 

®'  Diojf.  VII  127  Kai  M^v  Tf|v  dpCTfjv  XpöaTnroc  jüi^v  dnoßXiiTi^v, 
KXcdvOiic  bi  dvairößXr)TOv '  6  niv  diroßXr)TiP)v  biä  |Li^6r)v  xai  fieXaTxoXCav, 
ö  b'  dvaiTÖßXriTov  biä  ßcßatouc  KaTaXfmrctc.  ^  Diog.  VI  lOÖ  ap^CKCt 
ö'  aÖTOtc  (sc.  Totc  KUviKotc)  Kul  Tf|v  dp€Tf|v  6i6aicTf|v  clvai  .  .  .  Kcd 
dvair6ßXr)Tov  6icdpx€iv.  ''  Sextos  c.  math.  VII  12:  Ariston  Ton  Cbios 
verwarf  nicht  nur  die  phjsik  und  logik,  sondern  anch  einige  teile  der 
etbik,  KaOdircp  töv  t€  irapaiveriKÖv  Kai  t6v  öttoOctiköv  töitov*  toOtouc 
TÄp  €lc  TixOac  dv  Kol  iraiöaTwyoOc  iriitTciv,  dpKdv  bi  upöc  t6  fiaxapiwc 
ßidivat  TÖV  oUetoOvTa  yiiv  itpöc  dp€Tf|v  Xötov,  diraXXorptoOvra  bi  KOKtoc, 
KaTarp^XOvra  bi  tiIiv  fAcraECi  toOtwv,  irepl  d  oi  iroXXol  irTor)0^vTCC 
KOKobaiiüiovoOciv.  Seneca  ep,  89,  13  ArUtton  Chius  .  .  .  moralem  guogue 
(sc.  pariem  pkil09ophiae\  quam  solam  reliqueraty  drcumcidit:  nam  eum  locmiL, 
qtd  moniiiones  corUinety    »ustulit  et  paedagogi  esse   dixii,    non   pkUoMpht 

^  Seneca  ep.  94,  1  f.  eam  partem  philosophiae  quae  dai  propria  cuique 
personae  praeeepia  .  .  quidam  tolam  receperunt  .  .  .  sed  Ariston  sUncu»  e 
contrario  hanc  partem  levem  existimat,  .  .  Cleanthes  utiiem  qvddem  iudicat 
et  hanc  partem^  sed  imbeciUam,  hisi  ab  universo  fUdtj  nisi  decreta  ipsa  philo^ 
soptdae  et  capita  cognovit. 
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noch  auch  ein  dritter  schtQer  des  Zenon,  Persfios*^,  sein  landsmann 
and  hausgenosse^  in  seinen  gastmahlsnnterhaltungen  eingehende 
Vorschriften,  welche  nach  des  Athenäo^  zeugnis  auf  Stilpon  und 
Zenon  zurückgiengen ,  gegeben  haben  über  die  richtige  einrichtung 
der  Symposien. 

Mag  nun  (nach  dieser  notiz  zu  urteilen)  Zenon  den  kleinem 
kreis  geselligen  Zusammenlebens  ethischer  betrachtung  gewürdigt 
haben  oder  nicht,  dem  gröszem  und  bedeutendem  kreise  mensch- 
licher gemeinschaft,  dem  Staate,  wandte  er  seine  aufmerksamkeit  und 
sein  philosophisches  interesse  in  hohem  grade  zu.  wir  erinnern  uns 
hier  seines  bereits  oben  besprochenen  Jugendwerkes  mit  den  darin 
aufgestellten  idealen  f orderungen  manigf acher  art  (s.  437  ff.),  in 
späteren  jähren ,  wo  Zenon  dem  kynismos  bereits  freier  gegenüber- 
stand, scheint  er  einiges  von  dem  in  der  politeia  allzu  kühn  aufge- 
stellten zurückgenommen  oder  wenigstens  für  unangemessen  erachtet 
zu  haben ,  so  lange  der  stoische  idealstaat  sich  noch  nicht  verwirk- 
lichen lasse,  hatte  er  zb.  einst  das  geld  für  überflüssig  erklärt,  so 
erlaubte  er  später  einen  mäszigen  gebrauch  und  besitz  desselben 
und  rechnete  diesen  .unter  die  irporiTli^va.  **  beteiligung  am  politi- 
schen leben  empfahl  er  dem  weisen,  falls  ihn  nichts  daran  hindere  ^^, 
wenngleich  er  selbst  sich  demselben  fem  hielt,  wol  um  unbehindert 
seinen  philosophischen  bestrebungen  zu  leben.  *^  der  staat  selbst 
aber  —  so  urteilte  Kleanthes*',  und  Zenon  wird  nicht  anders  gedacht 
haben  —  ist  als  wohnlich  eingerichtete  Zufluchtsstätte  für  die  recht 
suchenden  etwas  sehr  herliches,  mit  der  in  solchen  äuszemngen  be- 
kundeten ehrfurcht  vor  der  staatlichen  gemeinschaft  dürfen  wir  es 
wol  in  Verbindung  bringen,  wenn  Zenon  imd  Eleanthes  das  athe- 
nische bürgerrecht  nicht  annahmen^  sondern  dem  vaterlande  treu 
bleiben  wollten,  dem  sie  durch  geburt  und  abstammung  angehörten.  ^ 


^*  AihenäoB  IV  162^  TT€pca(ou  tc  toO  xaXoO  q)iXoc6<pou  cuMiroTiKoiic 
biaXt^Touc  cuvTcO^vrac  Ik  tuüv  CTtXirwvoc  xal  ZVivunfoc  dTro^vv)|biov€u- 
)AdTU)v,  iy  olc  ZY\T€i  öiriuc  dv  |Lif|  KaTaK0t|üir)6(i>civ  ol  cujiiröTai  Kai  iiiXic 
Täte  iinx^C€Ci  xpr\CTioy  niiviKa  t€  ckaxT^ov  toOc  dipa(oi)C  xal  täc  Uipatcic 
€lc  t6  cufiuöciov  usw.  »•  Athenäos  VI  283*  Zi\\\uv  hi  dnö  Tf|c  ctoäc 
irdvra  TdXXa  irXi^v  toO  vcfiifiiDC  aOrolc  (sc.  geld)  xal  xaXiI^c  xP^cOai 
vo^(cac  dötdqpopo  Tf|v  piiv  €Öxi^v  aÖTiDv  kqI  cput^v  dir€tir((iv,  Tf|v  XP^<^^v 
6^  T<Xrv  XiTuiv  Kai  dnepiTTUiv  irporfrouiLi^vwc  iroi€tc6at  irpocrdccuiv,  öiruic 
Ab€f\  Kai  dOaOMacTov  irpöc  TdXXa  Tfjv  6id6€civ  xf^c  v^X^tc  ^xovtcc  ol 
dvepujiroi,  6ca  ^liyrt  KaXd  icti  fiif|T  *  alcxpd,  Tok  iihß  Kard  <pOcw  die  inX 
TToXO  xpi^vrai,  tiX»v  b*  ivavT(u)v  ^r]5£v  6Xu)c  beboiKÖrec  Xöth'  Kai  }ii\ 
cpößqi  toOtuiv  dir^uivrai.  "  Seneca  dial.  VIII  3,  2  Zenon  mt:  ^accedet 
ad  rem  pubUcam  (sapiens),  niii  si  quid  inpedieritj*  ^  Seneca  dial.  IX  1,  10 
promptus,  composilus  sequor  Zenona,  Cleanthen^  Chrysippum,  quorum  tarnen 
nemo  ad  rem  pubUcam  aceessit  et  nemo  non  misit,  '*  Stobäos  ekl.  II  208 
KXcdvOric  ircpl  xd  cirou&aiov  cTvai  xi^v  iröXiv  Xötov  i\fninr\c€  toioOtov 
«iröXic  M^v  €1  €cTtv  olKT)xr)p{ou  KaxacKcOac^a>  clc  6  KaTaq)eOTOVTac  €cxi 
Mktiv  boOvai  xal  Xaßdv,  o6k  dcxdov  hi\  nöXickxiv;  dXXd  |yiih[v  xotoOxdv 
kxiv  i\  iröXic  olKT^rfipiov •  dcxciov  dp*  icxlv  V|  iröXic.»  ""  Platarch 
de  stoic.  rep.  4,  1  Kai  \xi\y  'AvxiTraxpoc  iv  xtb  ncpl  xf\c  KXcdvöouc  Kai 
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Auch  die  ehe  und  das  familienleben  hatte  Zenon ,  obwol  selbst 
unverheiratet,  in  seiner  politeia  empfohlen  (s.anm.  15).  die  yer- 
edelnde  Wirkung  dieser  gemeinschaft  wüste  er  wo]  zu  würdigen^ 
und  dasz  er  sogar  ein  lebhaftes  geftthl  für  weibliche  sittsamkeit  und 
schamhaftigkeit  hatte,  beweisen  die  Vorschriften  welche  er  den  Jung- 
frauen über  ihr  benehmen  und  ihre  tracht  gab ,  aufs  deutlichste.  *^' 
dem  widerspricht  es  keineswegs,  wenn  er  sich  gleichwol  nicht  scheute 
jedem  dinge  seinen  rechten  namen  zu  geben ,  auch  dem  obscenen  *^, 
wie  er  dies  in  der  politeia  und  den  diatriben  gethan  hatte,  was  es 
dagegen  mit  der  angeblichen  empfehlung  von  unsittlichkeiten,  welche 
spätere  nicht  blosz  von  Zenon  ^^'  sondern  auch  von  Chrysippos'^ 
zu  erzShlen  wissen,  auf  sich  hat,  wurde  bereits  oben  (s.  440  f.)  be- 
sprechen,  eine  noch  schlimmere  anschuldigung  von  Seiten  des  Anti- 
genes von  Karystos^^  erklärt  sich  einerseits  ebenso  leicht  aus  einer 
falschen  auffassung  des  Zenonischen  Eros  (s.  anm.  12),  als  sie  ander- 
seits hinlänglich  widerlegt  wird  durch  Zeugnisse  von  den  yerschie- 
densten  seiten,  nach  welchen  Zenon  einen  lebenswandel  von  muster- 
hafter reinheit  führte,  er  hatte  nur  wenige  bedürfnisse.  angeblich 
besasz  er  keinen  einzigen  sklaven  zur  bedienung  '^ ,  sein  einfaches 
linsengericht  muste  er  sich  selbst  bereiten  ^^  und  seine  jünger  hielt 


XpuciiriTOU  biacpopac  lcT6pr|K€v,  öri  Zifjvujv  Kai  KX€dver)C  oök  r|0€XT)cav 
*A8T)va1oi  T^v^cOai,  jif)  b6£uici  xdc  o^tCüv  iraTpi&ac  dömdv. 

»®^  Clemens  paedag.  III  263«  ünoTpd(peiv  ö  KiTTt€Üc  €oik€  Zr^vuiv 
clKÖva  vcdviba*  Kai  oütuic  aOröv  dvbpiavroupT^  *  £ctui,  <piic(,  Ka6ap6v 
t6  TTpöcwiTov*  6(pp0c  \ii\  KaOei^i^vn  \ir\hi  öiii^a  dvaiT€irTa^^vov  pLrfii 
dvaK€KXac^^ov'  ixi\  öittioc  ö  rpdxn^oc  ixrfii  dvU^eva  xA  toO  ciOfiaroc 
niXr\'  dXXd  tA  ^CT^tupa  ^vtövoic  öfbioia  öpöövou-  irpdc  töv  Xötov  6E0- 
Tric  Kai  Karoxi^  tuiv  öpGiXic  eipniü^vwv  Kai  cxii|üiaTic|Liol  Kai  Kiv/|C€tc  ju^i- 
biy  £v6i6oOcai  Totc  dKoXdcToic  ^Xniboc*  aibOjc  m^v  ^iravOclTU)  Kai  dppe- 
vuiiria-  dir^cTUi  hi  Kai  [ö]  dirö  t«1iv  |üiupotruiX(uiv  Kai  xp^coxotuiv  koI 
^ptoTruiXiuiv  dXuc  Kai  ö  dnd  'xtliv  dXXu)v  ^pxacTTipiwv '  £vOa  koI  iTaiptiodc 
K€Koc^r||üi^at,  ÜJCiT€p  in\  t^youc  Ka8€2:6^€vai  Öl1^^€p€l!k)ucl.  *^  Cicero 
epUt.  IX.  22,  1  amo  verecundiam  vel  potius  libertaiem  hquendi.  aiqiä  hoc 
Zenoni  placuit^  homini  mekercule  acuto^  eisi  academae  noslrae  cum  eo  magna 
rixa  est.  sed,  ut  dico^  placet  sioicis  suo  quamque  rem  nomine  oppeliare. 
sie  enim  dUserunt^  nihil  esse  obscenum,  nihil  turpe  diclu,  nam  si  quod  sit 
in  obscenitate  fiagilium,   id  aui  in  re  esse  aut  in  verbo^   nihil  esse  tertium. 

*^'  Seztos  c.  math.  XI  190  Kai  irdXiv  (ö  alpecidpxnc  Zf)vuiv  ToiaOrd 
Tiva  bi^Eeictv)  bia^cjüiVipiKac  töv  ipijty^evov;  oük  ^ujtc<  irdrcpov  oOk 
^iTe60Mn<^ac  napacxelv  coi  aOrdv,  f\  £q>oß/)6nc  KcXeOcai;  jjtd  AV  dXX' 
dx^Xeucac;  Kai  fidXa  €tT*  oöx  <)nY\piTi\ci  coi;  oö  yöip,  *<^*  Platarch 
de  Btoic.  rep.  22:  Chrysippos  behauptete  dasz  fleischlicher  nmgang  mit 
der  matter  oder  tochter  ohne  gmnd  in  üblem  rufe  stände,  denn  die 
thiere  thäten  dasselbe  sogar  in  den  tempeln  der  götter,  ohne  diese 
dadurch  za  entweihen.  ^^^  Athenäos  XV  563^:  ihr  stoiker  ahmt  dem 
Zenon  nach,  8c  oöWttotc  t^voikI  ^xPHcaTo  iraiöiKolc  6*  dei,  ibc  'AvtC- 
Yovoc  ö  KapOcTioc  icTop€l  iv  Tip  ircpl  toO  ßiou  aÖToO.  ^^  Seneca 

dial.  XII  12,  4  unwn  fuisse  Homero  servum^  tres  Platoni^  nuUum  Zenoni,  a 
quo  coepU  stoicorum  rigida  ac  virilis  sapientia,  saiis  constat.  *^^  Athe- 

näos  IV  158*  CTuiiKÖv  6^  Ö6x^a  kcrW  öri  t€  irdvra  €0  itoii^c€i  ö  co^^ 
KUl  qKXKfJv  <ppov(|Liuic  dprOcct.  öiö  xal  Tifiwv  ö  <]>Xidcioc  i(pr\  «Kai  Zr\' 
vOdvciöv  -f€  <pOKf)v  £\|i€iv  öc  ^1^  (ppovi^wc  |üi€Md6iiK€v>.    ibc  OÖK  dXXuic 
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«r  za  solcher  bedür&islosigkeit  an,  dasz  sie  spöttem  wie  Timon 
wie  betüer  vorkamen  ^^,  die  von  glttck  sagen  müsten,  wenn  sie  sei- 
ner schule  wieder  entronnen  seien J*^  im  essen  und  trinken  wurde 
die  gröste  mäszigkeit  empfohlen"^  und  trunkenheit  schon  deshalb 
für  unwürdig  eines  weisen  erklärt,  weil  sie  alles  ausplaudere."^  in 
allen  stücken  gieng  unserem  Philosophen  die  praktische  bethätigung 
der  ethik  durch  selbstbehersohung  weit  über  alle  noch  so  schön 
klingenden  belehrungen.  4ch  will'  soll  er  geäuszert  haben  'lieber 
einen  Inder  sehen,  der  sich  selbst  verbrennen  iSszt,  als  sämtliche 
lehrsfitze  über  das  ertragen  von  leiden  auswendig  lernen.'  *" 

Den  höchsten  und  letzten  beweis  von  der  vollkommenen  her- 
Schaft  des  weisen  über  sich  selbst  und  seine  affecte  und  von  der  un- 
bedingten hingebung  des  eignen  ich  an  das  alles  bestimmende  und 
beherschende  naturgesetz  oder,  was  damit  zusammenftllt,  der  völ- 
ligen ergebung  in  den  willen  der  gottheit,  welche  sich  Eleanthes  in 
seinem  hjmnos  so  dringend  von  derselben  erbittet"',  hat  der 
stoische  philosoph  dann  zu  führen ,  wenn  es  gilt  dem  winke  des 
Schicksals  gehorsam  sich  selbst  den  tod  zu  geben,  auch  hierm  wiurde 
Zenon  den  seinen  ein  vorbild"^  das  noch  bis  in  die  späte  Bömerzeit 
hinab  begeisterte  nachahmer  erweckte,  über  das  hierbei  mit  in  be- 
tracht  kommende  religiöse  moment  wird  später  zu  reden  sein,  weil 
die  religiösen  anschauungen  Zenons  ebenso  eng  wie  mit  seiner  ethik 
mit  seinen  physikalischen  ansichten  zusammenhängen  und  daher  erst 
durch  diese  in  vollem  masze  für  uns  verständlich  werden. 


^uvo^^c  ^iimOf^vat  cpaKffc,  €l  ^f|  kotA  Tf|v  Zr)V(iiv€tov  (wp/|t»iciv,  öc  ^<pr\' 
€k  hi  <paicffv  CjüißaXXe  buuj&^aTov  Kopidwou.  Kai  KpdTT)C  6*  ö  Giißaloc 
£X€Y€'  \ii\  irpö  <paKf)c  Xoirdb*  aöEuiv  |  cic  crdciv  &\i^€  ßdXqc. 

*<*  Diog.  VII  16  i^cav  bi  ir€pl  aÖTöv  Kai  TVMvoppOirapoi  Tivec,  füc 
<pT]ci  Kttl  ö  Tfjiuiv  öcppa  irevccTduiv  cOvorev  v^q>0C|  pt  ir€pl  irdvriDv  | 
irTuixÖTaroi  t*  fjcav  koI  Kouq>ÖTaToi  ßporol  dcrCtiv.  '<^  Beztos  c. 

math.  XI  172:  bei  Timon  heiBst  es  von  einem,  der  es  bereut  Stoiker 
geworden  zu  sein:  (pf)  b^  Ttc  ald2^wv,  ota  ßpoTol  ald2IouciV'  |  oljLiot  tfth 
t(  irdGu);  t(  vO  juioi  co(p6v  €v8a  t^vtttoi;  |  irruix^c  niv  q>p€vac  elui,  v6ou 
hi  lAOx  oÖK  ivi  KÖKKOC,  1 1^  |ui6  |LidTT)v  (pcOSccOat  öio^at  aliriiv  ÖXeOpov.  | 
Tplc  jüidKapec  ^^vroi  xal  T€TpdKic  oi  \ii\  Cxevrec  |  fAif|T€  KararpUfEavTcc 
t(f\  cxoXQ  öcc*  iit^iravTo.  |  vOv  bi  \i€  XcuYoXtoc  ^tciv  etfiopro  öa|üif)vat  | 
xal  ir€v(ir|  xal  6c'  dXXa  ßporoOc  icii<pf)vac  ^XacTp^.  "^  Clemens  ström. 
II 302  Zihvwvt  bk  Tdi  cTUitKil»  Tf|v  6t6acKaX(av  juaprupcOa  Ka(Tot  biac(h' 
povT6C  et  KW^iKol  wbi  iTWC*  (piXoco<p{av  K€W|v  tdp  oOtoc  q>iXoco<p€t  I 
ireivf)v  6t5dcK€t  Kai  ]üuxOr)Tdc  XoMßdveu  |  €lc  dproc  öi|iov  iqc&c ,  imirtctv 
übxup.  "'  Seneca  «ptt/.  83,  9  vuU  nos  ab  ebrieiate  deterrere  Zenon,  vir 
nuuBimuSf  huius  sectae  f^rthtimae  ac  sanciistimae  condiior.  audi  ergo,  quem- 
admodum  oolHgat  trimm  bonum  non  fuiurum  ebrium:  ^ebrio  secretum  sermo" 
netn  nemo  commität,  viro  autem  bono  commUtU:  ergo  vir  bonut  ebrius  non 
erit,'  lu  Clemens  ström.  II  303  KoXdfc  ö  Z/iViUV  ^irl  Tütiv  'Ivöiliv 

IXevev,  £va  'Iv^öv  irapoirrdificvov  46^€tv  iöetv  f^  irdcac  rdc  trcpl  ii6vou 
diroöciSetc  fiaOclv.  ^''  Kleanthes  bei  Epiktetos  man.  52  drou  bi  ^* 

<b  ZeO  Kai  ctrr*  i\  TTeirptufA^vf)  |  öiroi  iroO'  ö^lv  el^i  5taT€TaTfi^oc'  | 
die  €mio|uux{  t*  doKvoc  rSv  bi  }x^  O^Xui,  |  koköc  tcvömcvoc  o(}biy  fiTTOv 
lilio^ai.  "<  Diog.  VII  28  ixcXcÖTa  bi)  oötwc  U  Tfjc  cxoXflc  dmdiv 
^poc^TTTaice  Kai  t6v  ödKTvXov  irepi^ppn^e*    iraicac  bi  t^jv  Tfjv  xfl  x^V^ 

Jahrbficber  fltr  cUm.  philoU  187S  hft.  7  u.  8.  31 
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Zenons  phjsik. 

Auf  dem  ethischen  gebiete  trat  zwischen  Zenon  tind  den  ky- 
nikem,  von  welchen  er  aosgieng,  trotz  vielfftoher  abweichnngen  im 
einzelnen  doch  im  groszen  und  ganzen  so  wenig  ein  fundamentaler 
unterschied  hervor,  dasz  man  recht  wol  die  Zenonisdie  ethik  als 
eine  gemildetere ,  geselligere  und  auf  die  positiven  verhftltnisse  des 
lebens  mehr  rttcksicht  nehmende  abart  der  kynischen  bezeichnen, 
dürfte,  wie  nun  der  begrttnder  des  stoicismus  die  einseitigkeit  und 
abgeschlossenheit  der  kynischen  moral  aufgab,  weil  sein  feineres 
gefühl  fdr  Sittlichkeit  und  sein  praktischer  sinn  in  ihr  keine  beirie- 
digung  fand,  so  drftngte  ihn  nicht  minder  ein  lebhaftes  wissenschaft- 
liches bedürfhis  neben  dem  praktischen  teile  der  philosophie  den 
theoretischen  nicht  unangebaut  zu  lassen,  doch  erscheint  bei  ihm 
alle  theoretische  Untersuchung  und  forschung  immer  einem  prakti- 
schen zwecke  dienstbar:  denn  sein  wissenschaftliches  interesse  ist 
nie  rein;  nicht  Wahrheit  ist  das  letzte  ziel  seines  strebens,  sondern 
glttckseligkeit,  allerdings  eine  glfickseligkeit  die  Zenon  sich  nicbi 
denken  kann  ohne  einen  festen  besitz  wissenschaftlicher  kenntnisae. 
so  gestaltet  sich  naturgemäsz  alles  was  er  an  physikalischen  und  lo- 
gischen sfttzen  seinem  system  einverleibte  den  ethischen  bestim- 
mungen  gemäsz  und  musz  diesem  dominierenden  teile  seiner  philo- 
sophie sich  anbequemen,  insbesondere  erscheint  die  physik  aJs  die 
breite  grundlage,  auf  welcher  das  gebftude  der  ethik  ruhen  sollf 
allein  es  bleibt  doch  unverkennbar,  dasz  dieses  gebftude  nicht  ur- 
sprünglich  auf  jener  unterläge  erbaut  wurde,  sondern  vielmehr  dem 
bereits  in  allen  hauptsachen  fertigen  bau  nur  behufs  grOszerer  halt- 
barkeit  nachtillglich  untergeschoben  worden  ist. 

Der  Zusammenhang  zwischen  ethik  und  physik  wurde  etwa, 
durch  folgende  gedankenverbindung  hergestellt,  tugend  ist  der  In- 
begriff aller  glückseligkeit  und  die  einzig  naturgemftsze  lebensweiae. 
nun  gehört  es  für  ein  vernunftbegabtes  wesen  wie  den  menschen  not- 
wendig zur  vollkommenen  glückseligkeit  die  vemunft  durch  wissen- 
schaftliche erkenntnis  auszubilden;  ebenso  ist  eine  naturgemftsze 
lebensweise  nicht  denkbar  ohne  kenntnis  der  natur.  so  ergibt  sidh 
die  unentbehrlicbkeit  der  naturkenntnis  für  die  erreichung  dee 
ethischen  zieles  und  die  notwendigkeit  der  phj^ik  im  System  der 
Philosophie."^ 

Der  ethik  zufolge  erlangt  der  mensch  die  tugend,  wenn  er  der 
natur  oder  der  vemunft  in  seinem  innem  folgt,    diese  vernünftige 


oTici  Tö  bc  ty)c  NiöPt)c  «CpxoMar  Ti  m*  a0€tc;»  xal  trapaxp^jLia  4T€X€0Tr)cev 
airoipKEac  iauröv.    ebenso  berichtet  Stobäos  floril.  VII  45. 

'''  Cicero  de  fln,  IV  6,  14  cum  enim  superioret^  e  quam»  planisnme 
Polemoy  secundum  naturam  tnvere  summum  bonum  esse  dixigsent,  kü  perbir 
tria  siffni/lcari  stöici  dicuni:  unum  eüu  modi,  tfivere  adhih entern  seien- 
tiam  earum  rerum  quue  natura  evenirent:  huno  ipsum  Zenonis  aiuni 
esse  finem,  decUtrantem  ilbtd,  guod  a  te  dictum  est^  convenienier  naturae 
vioere,    alterum  usw. 
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menschennatur,  so  knüpft  nun  die  phjsik  Zenons  an,  ist  nur  ein  teil 
oder  ein  ansflusz  der  im  ganzen  Weltall  herschenden  allgemeinen 
yemunft.  das  weltganze  ist  aber  notwendig  yemttnftig,  denn  wie 
könnte  das  ganze  schlechter  sein  als  seine  teile?  ^"  und  wenn  die 
yemunft  im  menschen  denselben  zn  einem  lebendigen  wesen  macht, 
mnsz  nicht  die  yemunft  des  alls  dasselbe  gleichfalls  beleben?*" 
durch  denselben  nach  den  yerschiedensten  Seiten  hin  dnrchgefllhrten 
schlusz  yom  teil  auf  das  ganze  ergab  sich  für  Zenon  die  yorstelltmg 
als  nnabweidbar,  die  weit  sei  ein  einheitliches  (s.  oben  anm.  22), 
bewnstes  und  beseeltes  wesen"®,  welches  die  samenkeime  seiner 
allnnofassenden  yemunffc"*  durch  alle  seine  teile  ausstreut  und  dem- 
gemftsz  auch  dem  menschen  den  ihm  gebührenden  anteil  spendet 

So  durchdringt  die  6ine  naturkraft;  alles  seiende,  es  gibt  jedoch 
neben  diesem  belebenden,  yemünftigen  prindp  noch  ein  zweites  (s. 
anm.  27).  denn  keine  kraft  ist  denkbar  ohne  stoff,  kein  wirkendes 
ohne  ein  materielles  substrat,  daher  auch  keine  weltyemunft  ohne 
weltmaterie.  die  yemunft  ist  das  thfttige  princip  und  wird  ab  die 
den  Stoff  bewegende,  ewige,  immerfort  neue  gestaltungen  hery er- 
rufende göttliche  kraft  auch  yorsehung  oder  yerhttngnis  genannt 
(s.  oben  anm.  26).  ihr  gegenüber  ist  die  materie  das  passiye,  ge- 
staltlose, ewig  yerftnderliche,  welches  als  urstoff  eben&lls  yon  ewig- 
keit  her  yorhanden  war  (und  deshalb  wol  auch  geradezu  als  das 
wesen  des  seienden  ^*^  bezeichnet  wurde)  und,  wenn  auch  im  ganzen 
keiner  yermehrung  und  yerminderung  fUhig,  doch  im  einzelnen  in 


"*  Cicero  de  nat,  deor»  U  8,  21:  Zeno  machte  folg^enden  schlusz: 
quod  raiione  utüur,  id  melius  est  quam  id  quod  raiione  non  utüur:  nihil 
auietn  mundo  melius:  raiione  igitur  mundus  utitur.  (ebenso  ebd.  III 
9,  22.)  (§  22)  idemque  hoc  modo:  *  nullius  sensu  careniis  pars  aHqua  poiest 
esse  seniiens:  mundi  autem  partes  sentientes  sunt:  non  igitur  caret 
sensu  mundus.^  pergit  idem  et  urguet  angustius:  *nihU*  inquit  'quod 
amm  quodque  rationis  est  expers^  id  generare  eas  se  poiest  ammantem  eompo- 
temque  rationis:  mundus  autem  generat  ammantes  compotesque  rationis: 
animans  est  igitur  mundus  composque  rationis,'  "^  Cicero  de 
nat,  deor,  II  8,  22  idemque  (Zeno)  similitudine,  ut  saepe  sotet,  rationem 
conclusit  hoc  modo:  'si  ex  oliva  modulaie  canentes  tibiae  nascereniur,  num 
dMiares  quin  inesset  in  oHva  tihicinii  guaedam  scientiaT  quid?  si  plaiani 
fidiculas  ferrent  numerose  sonanies,  idem  sdHcet  eenseres  in  pUttanis  inesse 
musicam.  cur  igitur  mundus  non  animans  sapiens que  iudiceturf  cum  ex 
se  procreet  animantes  atque  sapientes?'  '^^  Sextos  c.  math.  IX  101 

Z/|vuiv  bä  6  KiTicOc  dirö  Hcvocpii^vToc  Tf|v  dqx>p^i^v  Xaßdiv  o6tujcI  cuv€- 
puiT(Jk.  TÖ  irpo'i^)bi€vov  CTT^pfia  XoYiKoO  xal  aoTÖ  XotiKÖv  ^cnv*  ö  bi 
k6c)üÜ>c  irpotrrat  ctrj^pjüia  XcifiKoO'    Xotiköv   dpa   4ctIv  ö  xöcfioc. 

^'^  Sextos  c.  matb.  IX  104  Kai  irdXtv  6  Zf)vwv  <pT)c{v*   rb  Xotiköv 

TOO    lülfl    XOTIKOO     Kp€lTTÖV    iCTXV      oi)btv   bi    T€    KÖCfAOU    Kp^TTOV    icriv 

XoTiKOv  dpa  6  k6cmoc  Kai  ificadTUic  ^itl  toO  vo€po0  Kai  l^^nlxiac 
fieT^XOVToc.  TÖ  T^p  voepöv  toO  VLi\  vocpoO  xal  t6  ^^miuxov  toO  ^i^ 
^fi^iOYOu  Kpctrröv  Icriv  o<)btv  bi  y€  köc^iou  Kpctrrov  vocpöc  dpa 
Kai  6MMIUXÖC  tcTiv  ö  K6c^oc.  *"  Diog.  VII  160  oödav  bi  cpaci 

TÄv  ÖVTWv  ditdvTuiv  Tf|v  irpdiTr)v  (JXt|V,  lOc  \ca\  XpOciTriroc  Iv  Tfl  irpdiTij 
TiDv  <puciK<X)v  Kai  Zi^vuiv. 

31  • 
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ber  trennung  und  yermischung  seiner  teile  begriffen  ist.  ^** 
g^rond  konnte  daher  TertoUian  Kuszism,  Zenon  lasse  sei- 
rch  die  weltmaterie  hindurchgehen  wie  honig  durch  die 

eben  entwickelten  physischen  fundamentals&tze,  deren  Ze- 
rsprang in  einzelnen  puncten  durch  directe  citate,  im 
ch  ihre  unentbehrliohkeit  zum  verstttndnis  unzweifelhaft 

des  Kitiers  gesichert  ist,  tragen  wie  die  Aristotelischen 
tHch  dualistischen  Charakter,  und  doch  entwickelt  sich 
g^rundlage  ein  durch  und  durch  materialistisches  system. 
r  möglidi,  wenn  von  den  obigen  zwei  principien  das  eine 
ler  rednheit  festgehalten  wurde,  wie  es  denn  in  der  that 

Zenon  sagte  nemlich  nicht  blosz,  wie  bereits  erwähnt 
I  wirkende  müsse  eine  stoffliche  unterläge  haben,  nein  er 
sogar,  alles  was  wirkt  sei  körperlich,  jegliche  Ursache  sei 
)in  körper.  '**  darum  soll  selbst  der  Ursprung  von  allem, 
,  nur  ein  körper  der  allerreinsten  art  sein  ***  oder,  wie  es 
her  ausgedrückt  zu  werden  pflegte,  die  weltvernunft  ist 
ilich  kein  gewöhnliches  zerstörendes,  sondern  ein  künst- 
pferisches  feuer^,  nemlich  etwa  das  was  wir  jetzt  die 
)  animalische  wärme  nennen  würden, 
d  die  anfangs  aufgestellte  principielle  Scheidung  zwischen 
»ff,  weltvernunft  und  weltmaterie  nicht  einmal  auf  d^ 
98ens8tufe  bei  der  gottheit  festgehalten ,  wo  sie  doch  am 
Tortreten  muste,  und  ergibt  sich  damit  als  etwas  im  ge- 
le  Zenons  secundäres,  als  ein  lediglich  früheren,  zu  seiner 
leia  anschauungen  entlehntes,  welches  mit  dem  eigent- 


los  ekl.  I  322  Zf\v\uvoc'  oödav  hk  etvai  Tf|v  täv  övtujv 
)Tnv  öXr|v,  Taiiniv  bä  irdcav  dfötov  Kai  oöt€  irXdui  iiTvo- 
IXaTTiu*  rä  hä  |ui£pr)  TaOrnc  oök  del  ToOrd  bta^^etv,  dXX& 
a\  cufx^cdai.  5id  raOrrtc  o^  biaOetv  töv  toO  navrdc  Xötov, 
p^^v  KaXoOav,  olöv  itcp  kv  rfl  yoviji  tö  cir^p^a.  *••  Ter- 
ationes  II  4:  Zenon  lasse  gott  durch  die  materia  mundiaäs 
m  wie  honig  durch  die  waben  (Zeller  ao.  III  1  s.  126,  1). 
acad,  I  11,  89  s.  unten  anm.  132.  femer  Stobäos  ekl.  I  836 
Zi^vuiv  cpnclv  €Tvai  öi*  ö,  od  hk  aTrtov  cu^ßcßnxöc*  ical  t6 
d)^a,  00  0^  alTtov  icaTiiTÖpima*  dbOvorov  hk  cTvai  tö  fi^ 
ifai,  oö  hk  icriv  alnov  \xi\  öirdpx€iv.  tö  bk  XexÖMevov  toi- 
öva^iiv  atnöv  kczx  b\*  ö  ftverai  n,  otov  b\ä  t?|v  <pp6viiav 
ppov^v,  KOi  bxt  Tf|v  Mivx^v  xtverai  tö  Zflv,  xal  6iA  ffpr 
fCverat  tö  cwqppov^v.  döOvorov  t^p  €Tvat  cwq>pocOvi^c  irepi 
^f)  cuffppov^v,  f\  Mfux^c  yKi\  tf\y^  f\  <ppovy|C€wc  fif|  (ppov^v. 
olytos  refnt.  haer.  I  21 :  Chrysippos  und  Zenon  nahmen  an, 
^€Öv  Tdiv  irdvTwv,  ciXiiuux  övra  tö  icoOap(i»TaTov  (Zeller  ao. 

1).  ^*^  Stob&os  ekl.  I  60  Z/|ViUV  ö  ctwiköc  voOv  köc^ou 
1*^  Cic.  de  not,  deor.  II  22,  67  Zeno  igitur  natwram  ita  deftnit, 

ignem  esse  artifidosum  ad  gignendum  progredientem  via  •  ,  , 
vero  mundif  qui  omnia  complexu  suo  coercet  et  continet,  natura 
3  sobtm,  sed  plane  artifex  ab  eodem  Zenone  didtur,  constdirix 
iUtatum  opporlunitatumque  omnium. 
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liehen  System  nur  in  eine  sehr  äuszerliche  Verbindung  za  treten  Ter- 
mochte,  der  eigentliche  cardinalsatz  der  stoischen  phjsik  ist  yiel- 
mehr  der,  dasz  kraft  und  stoff  in  unzertrennlicher  yerbindung  stehen 
und  dasz  es  auszer  der  kraftbegabten  materie  oder  der  materiellen 
Vernunft  nichts  wirkliches  geben  könne,  ftbr  eine  solche  aufiEassung 
hat  es  denn  auch  nichts  auffälliges,  wenn  dieselbe  gottheit  bald  als 
Vernunft,  Vorsehung,  verhttngnis,  natur,  klinstler,  weltgesetz,  bald 
wiederum  als  künsüerisches  feuer,  als  ftther'*',  als  feurige  vemunft 
bezeichnet  wird  —  sie  ist  ja  als  untrennbare  einheit  von  stoff  und 
kraft  das  eine  sowol  wie  das  andere,  aber  unmöglich  wird  es  einer 
so  materialistischen  Weltanschauung  zwischen  gott  und  der  weit 
einen  wesentlichen  unterschied  festzuhalten,  und  so  ergab  sich  auch 
für  Zenon  als  notwendige  folge  des  materialismus  der  pantheismus. 
wenn  wir  dem  Diogenes  glauben,  so  sagte  Zenon  ausdrücklich,  die 
gesamte  weit  und  der  hinmxelsraum  bildeten  das  wesen  gottes.  ''^  es 
ist  aber  auch  möglich,  dasz  Zenon  in  Wirklichkeit  nur  gesagt  hatte, 
die  weit  bestehe  aus  der  göttlichen  Substanz,  etwa  6  KÖCjiOC  o(lcia 
6eoG  icTiv,  und  dasz  nur  Diogenes  (oder  sein  gew&hrsmann)  irrtüm- 
lich in  diesem  satze  eine  bestimmung  über  das  wesen  gottes  fand, 
indem  er  subject  und  prttdicat  verwedbselte. 

Der  absolute  materialismus  wurde  von  der  stoa  auch  spftter 
noch  so  streng  festgehalten,  dasz  selbst  eigenschaften  der  körper 
wieder  als  körper  betrachtet  wurden,  es  sollte  nemlich  vermöge  der 
sog.  Kpäcic  b\*  äXu)V  eine  eigentümliche  mischung  derkörper- 
lidben  elemente  eines  dinges  mit  den  körperlichen  elementen  einer 
jeden  seiner  eigenschaften  in  der  art  stattfinden,  dasz  an  jedem 
puncte  des  dinges  diese  elemente  eng  verbunden  und  doch  unver- 
mischt  vereinigt  seien,  obgleich  für  die  zurückführung  dieser  origi- 
nellen ansieht  auf  Zenon  keine  Zeugnisse  vorliegen,  liegt  dieselbe 
doch  nicht  auszer  aller  Wahrscheinlichkeit :  denn  da  bereits  Arkesi- 
laos  (von  etwa  316 — 241  vor  Ch.  lebend)  sie  angriff"*,  so  musz  sie 
jedenfalls  in  die  erste  zeit  des  stoicismus  gehören,  und  gerade  den 
Zenon  soll  Arkesilaos  hefidg  angefeindet  haben  (Cic.  acad.  1 12, 44). 
doch  werden  die  feinen  Unterscheidungen  zwischen  den  verschiede- 
nen arten  der  mischung  (wie  irapdOecic,  fiiHic,  xpäcic,  ohicvcic) 
erst  in  folge  derartiger  angriffe  von  späteren  gemacht  sein,  als  eine 
Kpficic  bi'  oXujv  scheint  Zenon  nach  Tertullians  mitteilung  (s.  anm.  122) 

**'  Cic.  acad,  11  41,  126  Zenom  et  religtäs  fere  stoicis  aeiher  videiur 
tummus  deui,  menie  praedituMy  qua  amnia  reganivr.  CleantAeg,  qui  quati 
maiarum  est  gentium  sUricus,  Zenonis  auditory  solem  dominari  et  rerum  potiri 
puiaU  i***  Dioff.  YII  148  oöciav  hi  OeoO  Z^ivuiv  yubi  <pr)ci  t6v  öXov 
KÖc^v  Kai  TÖv  oopavöv.  "*  Platarch  comm.  not  37,  7  IvraOOa  bf| 

Kai  Tö  epuXot&fACvov  ^v  Todc  btarpißatc  'ApKcciXdou  ckAoc  flK€i  rate  dro- 
iftatc  iircMßatvov  a(Hrurv  (sc.  T<)t>v  ctuiikiXiv)  \xtxt  t^wtoc.  ci  fdp  clciv 
alxpdcetc  6t'  öXuiv,  t{  kujXOci  toO  ck^Xouc  diroKOir^vroc  koI  KOTa- 
cair^vTOC  xal  ^t<p^vToc  de  Tf)v  OäXorrav  xal  6iaxu6^vToc,  oO  töv  *AvTt- 
Tövou  fiövov  cTöXov  6i€KirX€tv,  die  IXcxcv  'ApKeciXaoc,  dXX&  tdc  H^pEou 
XiXiac  Kai  6taxoc{ac;  usw. 
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derung  des  ursprünglichen  feuers  zu  gunsten  der  dichteren  elemente 
stattfand  und  im  allgememen  die  abktthlung  und  Verdichtung  dte 
■entgegengesetzten  Übergangsarten  überwog,  so  wurden  doch  diese 
letzteren  nicht  yOllig  unterdrückt,  sondern  sie  sind  damals  nur 
zurückgedrängt  worden,  allmählich  gewinnen  sie  aber  ihrerseits  die 
überhand  und  bewirken  endlich  einen  allgemeinen  weltbrand,  der 
das  zurücksinken  alles  entstandenen  in  das  urfeuer  zum  vorlftufigen 
ergebnis  hat,  freilich  um  seinerzeit  wiederum  einer  neuen  weit- 
bildung  zu  weichen,  das  dogma  von  der  periodischen  weltbildung 
und  -Verbrennung  war  altstoisch  und  wird  ausdrücklich  auf  Zenon 
zurückgeführt.^^  so  völlig  sollte  die  zukünftige  weltbildung  nach 
dem  groszen  brande  der  vergangenen  gleichen,  dasz  die  erneuerte 
weit  bis  in  das  einzelnste  das  aussehen  der  jetzigen  haben  wird.  ^^ 
auch  dieser  satz  der  stoiker,  ein  folgerichtiges  ergebnis  ihres  deter- 
minismas,  kann  um  so  eher  von  Zenon  herrühren,  da  er  sich  schon 
in  der  Pythagoreischen  schule  findet.**'  das  jedesmal  mit  dem  welt- 
brand abschlieszende  grosze  weltenjahr  ist  zugleich  das  zeitmasz  für 
das  selige  leben  der  götter,  die  ebenso  wenig  von  dem  allgemeinen 
untergange  ausgeschlossen  sind  wie  irgend  sonst  etwas.*** 

Mit  ders^ben  unabänderlichen  notwendigkeit  und  gesetz- 
mäszigkeit,  wie  die  weit  entsteht  und  vergeht,  folgt  während  ihres 
bestehens  alles  einzelne  dem  einheitlichen  gesetze  deu  weltganzen, 
dem  Verhängnis  (eiiuap^^vii)  oder  geschick.  in  der  schrift  iT€pl 
<puc€uic  wurde  dasselbe  genauer  von  Zenon  bestimmt  als  die  den 
Stoff  immer  nach  derselben  art  und  weise  bewegende  krafb,  welche 
sich  gleichfalls  Vorsehung  oder  natur  nennen  lasse  (vgl.  anm.  26). 
wir  haben  damit  also  im  gründe  nichts  anderes  vor  uns  als  die  ur- 
kraft,  die  gottheit,  die  weltvemunft  oder  wie  sie  sonst  noch  genannt 
wird,  sofern  man  sie  als  feste,  gesetzmäszige  einheit  in  ihrem  gegen- 
saize  zu  den  veränderlichen  einzelvorgängen  des  weltlauf s  ins  äuge 
faszt.   da  sie  als  schöpferische  vemunft  aus  ihrem  urfeuer  jedes  ein- 


^Edirreiv,  Tfjv  6^  ^itEiv  Kpdciv  TiTV€c6ai  xfl  de  dXXnXa  täv  ctoix€(ujv 
|x€TapoX4,  c(i»^aToc  ÖXou  bi'  SXou  nvöc  ^T^pou  &i€pxoM^vou. 

"*  Eusebios  praep.  ev.  XV  18,  3  dp^CK€t  T^p  Totc  CTUWKotc  <piXoc6(poic 
Tfiv  dX^v  oödav  de  irOp  fiCTaßdXXciv ,  otov  ctc  cir^pjüia,  Kai  irdXiv  kK 
ToÖTou  aÖTf|v  diroTcXcIcOai  ii^v  biaxöcfiiiciv,  ota  t6  irpöTCpov  ifv.  Kai 
toOto  tö  bixfia  rdiv  dir6  ri^c  alp^ceuic  ol  npiIiTOi  Kai  irpccßOraTOi 
irpocif|KavTO,  Znvuiv  t€  Kai  KXedv^c  xal  Xpt^cmiioc.  t6v  \iiv  yäp  toö- 
Tou  fiaOT)Tyiv  Kai  6id6oxov  tf\c  cxoXf)c  Z/}vuivd  <pactv  ^mcxdv  ircpi  Tffc 
^Kirupubc€Uic  Tu>v  öXuiv.  <M  Htobäos  ekl.  I  414  Z/|vujvi  Kai  KXcdv^ei 
Kai  Xpucitririp  dp^CKCi  n^v  oöciav  peraßdXXciv  olov  cic  cir^p^a  t^  ft^p, 
Kai  itdXtv  ^K  Totrrou  ToiaOTT)v  diroTcXctcOat  Tf|v  btaKdcjunctv  oT«  irpo- 
Tcpov  f|v.  *"  Eudemoi  bei  Simplikios  pby«.  178*  €l  hi  nc  mcxeOceic 
To!c  TTueaTop€(oic ,  U»c  xtdXw  rä  ainä  dpiOM<|»,  KdrOD  f*ueoXoTi?lcu)  t6 
^afbioy  (Lxüjy  i)^\v  Kadim^^otc  oOrw  Kai  rä  dXXa  icdvra  ö^oiuic  äei,  Kai 
Töv  xpövov  6ÖXot6v  icTi  t6v  aOröv  dvat  (nacii  Zeller  ao.  HI  1  s.  Hl,  i)* 

^•«  Philodemo«  ir.  Bciöv  öiaifiüTflc  t«b.  1, 1  vol.  Hercul.  VI  1:  Zeaon 
habe  das  ielige  leben  der  grötter  auf  gewisse  lange  Zeiträume  beschränkt 
(Zeller  ao.  III  1  s.  140.  5). 
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zelne  hervorbringt  und  entkeimen  Iftszt,  so  führt  sie  in  der  stoischen 
m^hnle  als  solche  den  namen  XÖTOC  cirepMOiTiKÖc.  die  yerglei- 
chung  der  yemnnffc  mit  dem  eamen  —  eine  yergleichnng  der  wir 
bereits  wiederholt  begegnet  sind  (vgL  anm.  118.  121.  136)  —  lag 
mn  so  ntther,  als  Zenon  den  menschlichen  samen  selbst  (wie  wir 
weiter  unten  sehen  werden)  fCbr  einen  teil  der  seele  und  etwas  Inffc- 
artiges  (TrveCMo)  erklärte;  es  mag  daher  immerhin  der  ausdruck  Xö- 
TOC  CTTCpjiaTiKÖc  bereits  von  ihm  herrühren.  '** 

Wenn  durch  das  verhftngnis  alles  unabänderlich  vorherbestimmt 
ist,  so  wäre  es  die  höchste  thorheit,  wenn  der  einzelne  den  yersuch 
machen  wollte  sich  dem  willen  des  Schicksals  zu  widersetzen;  der 
weise  wird  vielmehr  dem  leisesten  winke  desselben  gehorsam  folgen, 
selbst  wenn  es  ihn  zum  tode  ruft  (s.  anm.  114).  die  notwendigkeit 
alles  geschehens  macht  es  aber  anderseits  dem  weisen  möglich  aus 
gewissen  zeichen  die  zukünftigen  ereignisse,  welche  ja  ebenso  unab- 
änderlich feststehen  wie  das  bereits  vergangene,  vorherzubestimmen, 
so  dasz  es  eine  besondere  kunst  der  mantik  gibt.'^  ihre  grund- 
züge  entwarf  schon  Zenon,  wie  obenerwähnt  worden  ist  (anm.  28). 

Besondere  Schwierigkeiten  muste  bei  einem  so  strengrai  deter- 
minismus  das  Vorhandensein  des  bös  en  in  der  weit  bereiten.  Zenon 
konnte  nicht  leugnen  dasz,  wenn  alles  aus  der  urvemunft  nach 
ewigem  festem  gesetz  sich  entwickle,  auch  das  böse  ein  werk  der 
gotüieit  sei:  hatte  er  doch  bestimmt  die  dnheit  der  weit  behauptet, 
woher  denn  nun  dieser  dualismus  des  guten  und  bösen?  wie  konnte 
dieselbe  macht,  die  alles  gute  schafft,  dessen  gegensatz  zugleich  mit 
erzeugen?  Eleanthes  sucht  diese  peinliche  fi:age  dadurch  zu  er- 
ledigen, dasz  er  erklärt,  es  geschehe  alles  nach  dem  wülen  der  gott- 
heit,  nur  das  nicht  was  die  bösen  aus  eignem  Unverstand  voll- 
bringen^^' (ohne  anzugeben  wie  diese  ausnähme  möglich  sei),  und 
gleich  darauf'^  der  gottheit  die  macht  und  Weisheit  zuschreibt  auch 
das  böse  zum  guten  zu  wenden  \md  so  den  scheinbaren  gegensatz 
in  eine  einheit  aufzulösen,  sind  diese  rechtfertigungen  erst  des 
Eleanthes  erfindung,  so  hat  Zenon  sich  mit  der  theodicee  gar  nicht 
beschäftigt;  erkannte  aber  Zenon  selbst  diesen  schwachen  punct 


<^  ebenso  urteilt  Weygoldt  ao.  s.  36.  '^  Diog.  VII  149  Ka6* 

cifiapfji^vnv  bi  <paci  rä  ndvra  riveceat  Xptkmiroc  kv  rote  irepl  ei^uip- 
^iyr\c  Kai  TToc€tb(i»vioc  kv  öcur^ptp  ircpl  cljutapfi^c  xal  Zi^vwv,  BönOoc 
6*  4v  T«i»  irpiOnp  ircpl  t[paüfxihn\c.  den  6*  cliiiapfA^vt)  oWa  tOltv  övtuiv 
cipoM^  fi  Xöyoc  KaO*  6v  0  KÖcfioc  bicEdrerai.  xal  ^f|v  koX  ^avTiKiP|v 
{Kpccrdvat  irdcdv  cpaov,  el  xal  irpövotav  €tvoi'  Kai  aÖTi\y  Kai  t^x^v 
dnocpaivoua  öid  Tivac  ^Kßdccic,  fhc  «pi^a  Z/|vuiv  t€  Kai  XpOainroc 

^*^  Kleanthes  bei  Stobäos  ekl.  I  22  oöb^  Tt  t^irveTai  IpTOv  ^l  x^ovi 
coO  Mxa,  ödtjiov,  |  oöre  kct*  ale^piov  Octov  iröXov  oöt*  M  irövrtp,  | 
iiXf)v  öitöca  /i^2:ouct  kokoI  c<p€T^pi9Civ  dvoiatc.  ^**  ebd.  dXXd  cO  xal 

Td  neptccd  Mcracai  dprta  ectvat, )  xai  Koc»i€tv  rä  dKocfia,  xal  oO  <p(Xo 
col  <p{Xa  icriv.  |  (bhe  jap  clc  €v  irdvra  cuvVipMOKac  MXä  KaKotctv,  | 
ifice*  Iva  Titvcceat  itävruiv  Xötov  aUv  ^övtuiv,  |  öv  <pci)tovt€C  ^civ  öcoi 

eVTlTdlV  KOKOi  clClV. 
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seines  Systems ,  so  musz  er  sich  wol  ebenso  schwankend  und  unzu- 
reichend über  ihn  geäuszert  haben  wie  sein  schtüer. 

Nicht  nur  mit  allgemeinen  physikalisch -philosophischen  fra- 
gen ,  sondern  auch  mit  der  speciellen  naturlehre  hatte  sich  Zenon 
in  der  schrift  über  das  weltganze  beschftftigt  (s.  oben  s.  442).  so 
hielt  er  innerhalb  der  weit  ein  leeres,  körperloses  für  unmöglich  — 
eine  notwendige  folge  der  annähme  Ton  der  alleinigen  existenz  des 
körperlichen  -^  liesz  es  dagegen  auszerhalb  der  weit  sich  bis  ins  un- 
endliche ausdehnen  und  identificierte  den  räum  geradezu  mit  dem 
kOrpererfÜllten.  ^^  somit  stellte  er  sich  das  weitall  wie  deix  räum  als 
begrenzt  Yor.  die  z  eit  dachte  er  sich  als  den  abstand  der  bewegung, 
dh.  als  masz  derselben  und  mittel  zur  entscheidung  über  Schnellig- 
keit und  langsamkeit.^^  von  den  dementen  war  bereits  die  rede, 
eine  eigentüxnlich  hervorragende  Stellung  erhielten  die  färben,  sie 
sind  dem  Zenon  die  ersten  schmückenden  gestaltungen  (cxnM<XTiC)Aoi) 
der  ursprünglich  gestalt-  und  schmucklosen  materie.'^ 

Was  die  bewegung  der  demente  im  Weltraum  anlangt,  so  soll 
sie  in  zwiefacher  richtung  stattfinden,  luft  und  feuer,  die  zwei  ge- 
wichtlosen demente,  suchen  von  der  mitte  der  kngdfSrmigen  weit 
gegen  ihre  ftuszere  grenze  hin  yorzudringen,  während  die  beiden 
schweren  demente,  wasser  und  erde,  umgekehrt  dem  centrum  zu- 
drftngen.  das  wdtganze  hat  das  bestreben  letztere  bewegung  zu  be- 
günstigen, indem  einerseits  die  leichten  demente  gehindert  werden 
die  wdigrenze  zu  überschreiten,  anderseits  die  in  der  weltmitte  be- 
findliche erde  unbewegt  an  derselben  stelle  sich  erh&lt.  '^    der  ober- 

^^  Btobftos  ekl.  I  382  ZVjvwv  xai  oi  dir '  aÜToO,  ivTÖc  v^tv  toO  K6cfiou 
ytr^iy  cTvai  k€v6v,  Gc\u  h"  aöroO  diretpov.  &ta<p^p€iv  bi  k€v6v.  Töifov, 
xuipav*  Kai  t6  iitv  k€v6v  ctvai  kor\\iiav  cidjuaroc,  töv  bi  TOirov  tö 
^irex6|ui€vov  öirö  cii^jüiaToc,  t^iv  6^  x^P<iv  tö  ^k  fi^pouc  lircxö^cvov.  vgl. 
Plntarch  plac.  phil.  I  18,  4.  <««  8tob&08  ekl.  I  264  Zi\vwy  l<pnc€ 

Xpövov  ctvai  Ktv^iceuic  bidctruma,  toOto  b^  xal  fi^rpov  kqI  Kpiri]- 
piov  Tdxouc  T€  Kai  ßpa50TT|Toc  öiriDC  ixti,  kotA  toOtov  bi  T^vcceai  tA 
HivöjLicva,  xal  xd  ircpatvö^eva  diravra  Kai  xd  övra  cTvai.  Simplikios 
kateg.  88,  Z.  sehol.  80'  6  (vgl.  Zeller  ao.  HI  1  8. 167,  6)  TiXiv  bi  cruii- 
Ktliv  Z/|vwv  \iky  irdcT)C  dirXSic  kiv^iccwc  6tdcnf)|Lia  xöv  xP<^vov  €Tir€. 
vgl.  Plntarch  Platon.  quaest.  8,  4,  8  b\AcTY\}ia  Kivif|C€U)C  (sc.  elvat  xöv 
]^vov),  dXXo  b  *  oitbiv,  üic  Cviot  t<S>v  cxwiKdfv.        ^*^  StobKos  ekl.  I  864 

wörtlich  80  bei  Plntarch  plac.  phil.  I  16,  6.  ^  Stobftos  ekl.  I  406 

Zi\y\uyoc'  xiöv  b*  4v  t$  KÖCfuy  irdvxiüv  xi&v  Kax*  löiav  ffiv  cuvccxub- 
Twv  xd  )xip^  xf)v  <popdv  ^civ  de  x6  xoO  ÖXou  ii^cov,  ö^iwc  bä  xal 
ainoO  xoO  köc/hou,  6töir€p  6p6iS>c  X^ccOat  irdvxa  xd  M^pn  xoO  köcmou 
ivX  xö  ^^cov  xoO  Köcjiou  xf|v  qiopdv  It^eiv,  MdXtcxa  b^  xd  ßdpoc  ^x^vra' 
xaiixöv  bä  alxiov  elvai  xal  xf)c  xoO  xdqiou  fiovf)c  tv  direipip  k€v<{»  xai 
xf^c  Tf^c  iropairXv)duic  ky  x<|i  xöcfitv«  ircpi  xö  xo^ou  xdvxpov  Ka6ibpu|üi^vTic 
icoxpaxilkc.  oö  trdvxuic  bi  ciS>Ma  ßdpoc  ^x^tv,  dXX*  dßapf)  €tvai  d^pa  xai 
irOp*  Y^prccOat  bi  xai  xaOxd  nwc  Itrl  xö  xf)c  ÖXv)c  c<paipac  xoO  xöcfAOU 
>Ucov,  iViv  bi  c^cxactv  irpöc  xV|v  ircpup^pcuiv  ai^oO  irot£tc6ai.  (p<)cti 
Tdp  dvdKpoixa  xaOx*  cTvat  btd  xö  |üir)66vöc  ^ex^€iv  ßdpouc*  irapanXr^duic 
bi  xo^oic  oöb'  aöxöv  <paci  xöv  köcmov  ßdpoc  ^xeiv,  btd  xö  xV|v  ÖXtjv 
aöxoO  cOcxaciv  ^x  x€  xiDv  ßdpoc  ix<ivxiuv  cxoixeiuiv  cTvai  xal  iK  xOöv 
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flSche  der  Weltkugel  zunächst  musz  sich  deomach  die  hauptmasse 
des  feuers  befinden,  so  dasz  man  den  gesamten  himmel  als  ümg 
bezeichnen  darf  ^^,  und  ebenso  können  die  in  diesem  teile  des  weit« 
gebftudes  befindliclhen  steme  nur  aus  demselben  elemente  bestehen, 
mit  dem  irdischen  feuer  ist  dies  reine  himmelsfeuer  nicht  zu  ver- 
gleichen: denn  im  gründe  ist  es  nichts  anderes  als  das  kttnaüerisch 
bildende  urfeuer.  darum  sind  auch  die  aus  diesem  bestehenden  h  i  m- 
melskOrper,  wie  zb.  der  mond,  zugleich  vernünftige,  beeeelte 
wesen.'^  wenn  die  bewegung  des  feuers  im  allgemeinen  eine  grad- 
linige, diametral  der  weltgrenze  zustrebende  sein  soll,  so  wird  sie 
doch  in  jenen  höheren  regionen  offenbar  eine  veränderte,  nemlich 
kreisförmige^^:  denn  sonne  und  mond  bewegen  sich  im  kreise  um 
die  erde,  und  zwar  in  verschiedenen  entfemungen,  wie  dies  die  sob- 
nenfinstemisse  beweisoi,  bei  denen  der  mond  die  sonne  uns  zu  ver- 
decken vermag.'^  die  kometen  sollen  durch  das  zusammentreten 
mehrerer  einzelne  steme  entstehen,  die  dann  in  ihrer  Vereinigung 
das  bild  eines  langem  stemes  darbieten.^' 

Obige  physikalische  einzelheiten  sind  nach  ihrer  glaubwilrdig- 
keit  äuszerlich  nur  wenig  gesichert,  sofern  sie  meist  sich  auf  das  un- 
sichere Zeugnis  des  Stobttos  stützen,  da  sie  übrigens  znm  groszen 
teil  anschauungen  enthalten,  weldie  zu  Zenons  zeiten  geläufig 
waren,  mit  besser  beglaubigten  lehrstücken  unseres  philosophen 
recht  wol  harmonieren  und  dieser  in  der  schrift  ncpl  toC  öXou  je- 
denfalls jene  gegenstände  behandelt  haben  musz ,  so  liegt  kein  trif- 
tiger grund  vor  zu  bezweifeln,  dasz  die  angaben  des  Stobäos  ihrem 
iiJialte  nach  zuletzt  auf  das  genannte  werk  zurückgehen. 

Was  für  ansichten  Zenon  über  die  organische  natur  hatte  und 
ob  er  sich  überhaupt  mit  derselben  genauer  beschäftigte,  bleibt  uns 
unbekannt;  so  viel  wir  wissen,  wandte  er  ein  lebhafteres  interesse 
nur  ihrer  höchsten  stufe,  dem  menschen,  zu.  über  seine  anthro- 
pologie,  insbesondere  die  psychologie,  sind  mancherlei  nachriehten 
erhalten. 

Das  eigentümlichste  und  folgenreichste  ist  hier  wiederum  der 
durchgeführte  materialismus.    die  seele  des  menschen  soll  etwas 


dßapa^v,  Tf|v  6*  öXtiv  Triv  koO*  4auTf|v  }iky  i%€W  dp^CKCt  ßdpoc,  irapd  b^ 
Tf|v  6^av  biä  t6  Tf|v  ^^cr)v  ixeiy  x^pav  (npöc  bi  rö  ^^cov  cTvcn  t^v 
<popdv  Totc  toioOtoic  cdl^aav)  4iri  toO  töitou  toOtou  ^^v€lv. 

i4f  8tobäo8  ekl  I  600  TTapii€vti)r)c ,  'HpdicXciTOC,  CTpdruiv,  Z^vu>v 
irOpivov  clvai  töv  oöpav6v.  *^  BtobXos  ekl.  I  654  Z/|vuiv  t^v  C€X^- 
vnv  l(pT)Ccv  dcrpov  vo€p6v  Kul  q>p6viMov,  ir^pivov  bi  irupöc  tcxvikoO. 

^^  Stobäos  ekl.  I  866  Zif|vuiv  C<pacKe  t6  irOp  kot*  cOOdav  KtvdcSat. 
ygjL  I  846;  die  stoiker  lehren:  Kai  Tö  |i^  trcplTCiov  qxl^c  kot*  e<r0^v, 
Tö  5'  aie^ptov  ir€pi<pcpa»c  kiv^tui.  ^^  Stobäos  ekl.  I  688:  Zenon  unter- 
■obied  riditi^  die  doppelte  bewegung  der  sonne  und  des  mondes  und 
die  verschiedenen  mondphasen  bei  der  sonnen-  und  mondfinsternU.  vgl* 
noch  besonders  oben  anm.  25.  '^^  Beneca  nat.  quaesi.  VII  19,  1  Zenon 
noBter  in  iUa  sententia  est:  congruere  iudicat  stellat  et  radioe  inier  »e  com- 
mittere.     hac  societate  lumirds  exHstere  imaginem  stellae  hngiorit. 
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körperliches  sein,  nemlich  ein  loftaridger  warmer  hauch  ^^,  was  man, 
wie  Zenon  meint,  deutlich  beim  tode  wahmimt,  wo  ja  die  seele  aus 
dem  leibe  entweicht.  *"  wie  Zenon  aus  dem  tode,  so  schlosz  Klean- 
thes  (vielleicht  nach  Zenons  Vorgang)  aus  der  entstehung  des  men- 
schen auf  die  kOrperlichkeit  der  seele.  die  fthnlichkttt  zwischen 
eitern  und  kindem ,  die  sich  nicht  blosz  auf  den  leib ,  sondern  auch 
auf  die  seele  erstreckt,  setzt  nach  seiner  ansieht  mit  notwendigkeit 
voraus ,  dasz  die  seele  körperlich  ist :  denn  von  Khnlichkeit  und  un- 
ähnlichkeit  kOnne  doch  nur  bei  körpem  die  rede  sein.  '^^ 

Die  menschliche  seele  besteht  aus  demselben  elemmite  wie  die 
gestime,  dem  feuer*^,  und  wie  die  himmelskörper  ihre  nahrung  von 
den  dünsten  der  erde  erhalten  sollen,  so  nfthrt  sich  die  seele  von  der 
ausdttnstung  des  blutes.  ^^  wegen  des  engen  Zusammenhanges  mit 
dem  blute  konnte  Zenon  die  seele  auch  einen  mit  dem  leibe  verwach- 
senen hauch  nennen.  *"  dasz  sie  ein  durch  ihre  Verbindung  mit  den 
Sinnesorganen  mit  Wahrnehmung  begabtes  aufdampfen  des  blutes 
oder  der  feuchtigkeiten  im  körper  überhaupt  sei,  wird  wiederholt  als 
ansieht  Zenons  überliefert  (von  Bo($thos^,  pseudo-Plutaroh***, 
Longinos^).  der  eigentliche  sitz  der  seele  ist  das  herz'*\  von  wel- 
chem aus  sich  ihre  teile  durch  den  ganzmi  kOrper  erstrecken,  so  ist 
die  stimme  nichts  anderes  als  der  tönende  teil  der  seele,  der  von 
dem  seelischen  centrum  (dem  f)Y€|üioviK4Sv)  sich  bis  zum  Schlünde 


«5»  Diog.  VII  167  2f|vu)v  h  •  ö  KiTi€(»c  Kai  •AvtCttotpoc  iv  xotc  irepl 
i)fuX^c  Kttl  nocctbibvioc  irveOfia  fvOcpfiov  clvai  Tf|v  v^^^'^*  ToOrqi  yip 
i^Mftc  cTvat  ifiirvöouc  xal  öir6  TotHrou  KtvelcOat.  <^  TertalUan  de 

amma  e.  6:  Zenon  behauptete:  quo  digreiso  ammal  morihtr,  corpus  est: 
consüo  autem  spiritu  digresso  animal  emoriiur:  ergo  consUus  spMtus  corpus 
est,  consitus  autem  spfritus  amma  est,  ergo  corpus  est  amma,  '^  Nemesios 
de  natnra  hom.  82  (KX€dvOr)C')  oi)  mövov  0|aoioi  xotc  tovcOci  tivÖMcOu 
kutA  tö  cdiMA,  dXXd  ical  kotA  t^v  miuxi^v,  toIc  ndOea,  xolc  fjecci,  xalc 
öi<i6^C6a.  cdi|iaxoc  hk  tö  Ö^otov  Kai  dvöfiotov,  oOxl  5^  dcuiridxou  *  ctl»|uux 
dpa  1^  M^JX^I.         ^^^  Oio.  Tiuc,  I  9,  19  Zenoni  stoieo  animus  ignis  videtur. 

IM  Galenos  de  Hippocr.  et  Plat.  II  8  s.  282  f.:  nach  Zenon,  Kleanthes, 
Chryeippos  nnd  Diogenes  nfthre  sich  die  seele  von  der  ansdünstang  des 
blates  eben  so  wie  die  gestirne  von  den  dünsten  der  erde  (Zeller  ao. 
in  1  8.  181,  2).  ^^7  Macrobins  oomm,  in  somnium  Sc.  1  14  Zenon  {diaeit 
ammam)  coneretum  corpori  spirittim,  ^^  bei  Ensebios  praep.  ev.  XY 

20,  2  KX€dveT)C  .  .  <pTiclv  ÖTi  Z/ivuiv  Tf|v  i|iuxf|v  X^€i  aicOiiciv  H  (wol 
atcOrixiKViv  sn  lesen,  wie  nnten  nnd  in  der  folgenden  stelle)  dvaOufiiaav, 
KaOdii€p  HpdKX€tToc  . .  .  aic6r|TiKf|v  hi  aini\y  clvai  btd  toOto  X^t,  6xi 
TunoOcOof  T€  Wvaxai  t6  fi^poc  xö  /iToOficvov  aOrf^:  dirö  xiöv  Övtuiv 
Kul  önapxövTuiv  Ml  xOv  atc6v)xnpCuiv  xal  irapab^xccOat  xdc  xuir(i»C€tc. 
raOra  xäp  \b\a  yuxftc  ^cxi.  '*•  vita  Homeri  c.  127  a(ixf|v  hä  xf|v 

\|nixi^v  oi  CTUitKol  öpfZovTat  irvcO^a  cufiKpv^c  Kai  dvaOu^iaciv  alc9v)xiKf|v 
dvairrofi^v  dtrö  xd»v  iv  C(6|uuxxi  (rrp^&v.  ^^  bei  Ensebios  praep.  ev. 
XV  21,  3  Z/|vu9vt  M^  Tdp  xal  KXedvOct  vcimecficci^  xic  Av  öiKaiuic  oOxui 
c<pöbpa  dßptcxiKd^c  trcpi  aM\c  bwXe.yfielci  xal  xaöxöv  Afi^ui  xoO  cx€p€oO 
oiipaxoc  ctvat  Tf|v  mpuxi^v  dva6ufi(aciv  (pf|cact.  <*^  Tertnllian  de  amma 
c  16  am  ende  berichtet  dies  als  die  ansieht  von  Zenon,  Chrysippos, 
Diogenes,  Apollodoros  (nach  Zeller  ao.  III  1  s.  182,  1). 
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und  zur  zunge  ausdehnt***;  die  gehkraft  ist  (nach  EleantheB,  ahc^ 
gewis  in  Zenons  sinne)  deijenige  hauch,  welchen  die  seele  büB  zu 
den  ftlszen  sendet.'^  in  besonders  innigem  verhftltnisse  steht  die 
seele  zu  den  genitalien.  der  männliche  same  ist  nemlich  (so  lehrt 
Zenon)  nichts  geringeres  als  ein  gemisch  von  sämtlichen  seelen- 
krftften  ^*^y  das,  wenn  es  von  seinem  ursprungsort  fortgerissen  in  den 
mutterschosz  gelangt,  dort  verborgen  sich  nfthrt  von  den  feuchtig- 
keiten  des  weiblichen  körpers.  so  vereinigt  das  entstehende  kind 
naturgemftsz  die  geisteseigenschaften  beidet  eitern  in  seiner  seele. 

Die  zahl  der  hauptteile  der  seele  wurde  von  den  stoikem 
verschieden  bestimmt,  meist  auf  acht;  dies  sind  auszer  dem  seelen- 
centrum,  dem  regierenden  teile  (f|T€)A0ViK6v) ,  die  fOnf  sinne,  das 
zeugungs-  und  das  sprachvermdgen.  Zenon  aber  nahm  nach  Tei> 
tullian  nur  drei  teile  an.  ^^  er  wird  daher  die  fünf  sinne  nicht  als 
ebenso  viele  besondere  seelenteile  gerechnet,  sondern,  wie  es  dnrch 
die  bezeichnung  der  seele  als  aic6i]TiicP|  ävaOuiuiacic  wahrscheinlich 
wird,  die  gesamte  sinnliche  Wahrnehmung  in  das  f|T€^oviKÖV  selbst 
verlegt*^  und  die  einzelnen  Sinnesorgane  als  körpeiteile  betrachtet 
haben,  dann  wtlrden  die  drei  von  ihm  angenommenen  teile  der  seele 
das  fiYCjiOViKÖv,  das  q>uivä€V  und  das  C1T€p^aTlKÖv  sein.**^ 
als  gleichwertig  dttrfen  sie  natürlich  nicht  betrachtet  werden:  demi 
im  gründe  ist  doch  das  f|T€^OVlKÖv  die  eigentliche,  einheitliche 
Seelenkraft,  weshalb  auch  die  unvernünftigen  Seelenbewegungen, 
die  leidenschaften,  nicht  einem  besondeni,  von  dem  vernünftigen 
verschiedenen  teile  der  seele  angehören,  sondern  insgesamt  aus  dem 


let  pintarch  plac.  phil.  IV  21,  4  rö  6i  <puivd€V  ^ö  ToO  Zifivuivoc 
eipriM^vov  (bc  ^€poc  Tflc  v^X^c),  6  xal  q)UjW|v  koXoOciv,  Icn  irveO^a 
6taT^vov  dnö  toO  i^TCfAOvtKoO  ^i^i  <pdpuTTOc  xal  t^^'^^c  xal  T<bv 
oiKciuiv  öpTdvuiv.  ^*'  Seneoa  episL  118,  23  inter  Cleanthen  et  dUcipuhan 
eius  Chrytippwn  non  eotnenity  quid  rit  antbtdatio,  Cleanikes  aU  spiritum 
eue  a  pHncipaH  usque  in  pedes  pemduwn^  Chrysippus  ipstim  prfncipaie. 

^^  Ettsebios  praep.  ev.  XV  20, 1  t6  bk  cir^p^a  <pY)clv  ö  Z/|vuiv  ctvai 
6  jLicOiiictv  dv6pujiT0C  irveO^a  m^^*  ötpoO,  Mnixf|c  fi^poc  Kai  diröciracfia, 
Kai  ToO  cir^pfiaToc  toO  tiäv  irpoTövwv  K^pac^a  Kai  iiiypa  täv  t^c  Mnixv^ 
^cpüJV  cuv€Xi}Xu66c*  £xov  x^p  toOc  Xdrouc  ti)»  ÖXip  toOc  aOroCic  toOto, 
drav  d<p€6Q  ek  ri\y  ^y|Tpav,  cuXXn<p6iv  (m*  dXXou  irv€0]üuxToc,  ^^poc 
\)iuxf)c  Tf)c  ToO  O^iXeoc  Kai  cu^<pu4c  y€v6^€vov,  KpuqpO^v  re  <ptLi€i  Ktvoö- 
|üi€vov  Kai  dvappiniJlÖMCvov  öir'  ^Kcivou,  irpocXa^ßdvov  d€l  elc  rö  irmöv 
Kai  aöEdvov  ii  ^auroO.  vgl.  Plutarch  de  cohib.  ira  16  KaiTOi,  Ka6air€p 
ö  Z/|Vuiv  SXctc,  Tö  ciT^pfia  cömiiTiLia  xal  K^paciiia  tüliv  rf^c  Mnixf)c  öfuvd- 
^£uiv  öicdpyciv  dii6ciracfi4§vov,  oöxuic  £otK€  tiDv  ica6<I»v  iravcirepuia  Tic 
ö  6u|uiöc  civau  ferner  dess.  plac.  phil.  V  4,  1  AeihairTroc  xai  2/|vuiv, 
cilijüia  (sc.  TÖ  cir^pfia)'  Miuxflc  v&p  cTvat  dtröcifacMO.  '^  de  aiuma 
c  14  dividUur  anima  in  partes  nunc  in  duas  a  Platone^  mtnc  tres  a  Zenone^ 
nunc  in  quingue  ei  in  sex  a  Panaetio  ei  in  Septem  a  Sorano,  nune  in  oeto 
penes  Chrysippum,  eOarn  in  navem  ]penes  Apollophanem,  sed  ei  in  deeem 
apud  quosdam  sioicarum  et  in  duas  amplius  apud  Posidonium,  ^**  Platarch 
plac.  Dhil.  23. 1  oi  CTWiKol  t4  m^v  ird8r|  ^v  Totc  [kbf  iceirovOiki  Töitoic, 
Tdc  Ir  aiceif|C€ic  iy  t«J»  il^T€|uiovtK«|).  ^^  Weygoldt  ao.  s.  36  hält 
die  achtteilung  für  altstoisch  and  ZenonUch. 
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seelenoentrum  stammen.  ^'^  so  lehrten  nach  Plutarchs  bericht  ^^  über- 
einstimmend Zenon,  Ariston  und  Chrysippos,  xmd  wir  können  bei 
einem  philosophen,  der  trotz  der  übel  in  der  weit  ihre  harmonische 
einbeit  behauptete,  es  nur  natürlich  finden,  wenn  ihn  der  Zwiespalt 
zwischen  vemunffc  and  leidenschaft  in  der  menschlichen  seele  ebenso 
wenig  hinderte  anch  hier  die  einheit  streng  festzuhalten. 

Die  wesensfthnlichkeit  der  menschlichen  seele  mit  der  gottheit, 
welche  Eleanthes  in  seinem  hjmnos  so  hervorhebt'^,  ist  eine  unab- 
weisbare consequenz  der  psjchologie  Zenons;  aber  war  damit  auch 
die  Unsterblichkeit  gefordert?  im  strengsten  sinne  auf  keinen 
fall:  denn  länger  als  das  grosze  weltenjahr  kann  die  seele  nicht 
dauern,  wenn  nun  Zenon  nach  Lactantius  ^^^  yon  den  heriichen 
Wohnsitzen  der  seligen  und  dem  schrecklichen  aufenthalt  der  ver- 
dammten redete,  so  mag  er  sich  immerhin  im  einzelnen  den  her- 
sehenden  volksvorstellungen  anbequemt  haben;  allein  ein  fortleben 
sowol  der  gerechten  als  auch  der  gottlosen  musz  er  dann  doch  zum 
wenigsten  angenommen  haben,  wie  wir  dies  auch  von  Eleanthes, 
der  in  diesem  puncto  mit  Chrysippos  nicht  übereinstimmte,  bestimmt 
wissen.  "* 

Von  anthropologischen  einzelheiten  ist  noch  zu  erwfthnen  eine 
notiz  Giceros^^,  wonach  Zenon  sich  den  schlafalsein  erschlaffen 
und  insichversinken  der  seele  vorstellte,  genauer  sagt  Diogenes ''^, 
nach  stoischer  ansieht  (Zenon  nennt  er  nicht  besonders)  trete  der 
schlaf  ein  durch  ermattung  der  wahrnehmenden  Spannung  des  her- 
sehenden  seelenteiles,  und  lambliöhos  "^  erwilhnt  eine  ansieht  (offen- 
bar stoischen  Ursprungs),  nach  welcher  der  tod  genau  derselbe  Vor- 
gang wftre.  wie  viel  davon  wirklich  auf  Zenon  zurückgeht,  lassen 
wir  unentschieden. 

Diejenigen  psychologischen  ansohauungen,  welche  sich  auf  das 
erkeimtnisvermögen  beziehen,  wurden  bisher  absichtlich  übergangen, 


IM  Diog.  VII  52  ak6i)ctc  hä  X^x^xai  Katä  toOc  CTUJtKoOc  t6  dtp* 
flte^oviKoO  iTveO^a  krt\  t&c  alcOfiC£ic  btf^KOV  (vielleicht  eine  definition 
Zenons).  *^  virt.  mor&l.  c.  8  KOivtSic  H  Airavrec  o{iTot  (gemeint  sind 
Zenon.  Ariston  und  Chrysippos)  tViv  dp€Tf|V  toO  i^T€MOVIKo0  ttJc  WXflc 
bidOcciv  Ttva  xal  öüvofLiiv  .  .  öiroTiOevrai ,  Kai  vo^iZouav  oOk  ctvat  rö 
ira6r|TiKÖv  xai  dXorov  &taq)op9  rivl  Kai  <püc€t  tinixftc  toO  XokikoO  5ia- 
K€Kpifi^ov,  dXXd  t6  aÖT6  t4c  miux^^c  ^Upoc,  8  b^  KaXoOct  bidvotav  Kai 
i^T€M0VIk6v.  "•  V.  4  f.  (Stobftos  ekl.  I  80)   ix  coO  t^P  T^voc  iqiiy 

if)c  ^ijüiiiMa  Xax6vTec  |  jioOvot,  öca  Z\h&  t€  koI  Spirct  Ov/|t'  ^iri  yüCtav, 

"^  insüi.  VII  7  g.  e.  esse  inferos  Zeno  stoicus  doeuU  et  sedes  jnorum 
ab  hnpiis  esse  discretas  et  illos  guidem  qutetas  ac  delectabües  incoUre  regh' 
ne«,  hos  vero  htere  poenas  in  tenehrosis  locis  aique  in  caeni  varoffinäms 
horrendis,  *"  Diog.  VII  167  KXedvGric  \iiv  oöv  irdcac  (sc.  tAc  t|iuxdc) 
4inöia|i6f€iv  \kk%fi\  Tf|c  ^Kirupidceiüc,  XpOcitriroc  hk  xdc  Tdiv  coqxliv  |yi6vov. 

*^'  de  dufin,  II  68,  119  eoniroM  auiem  aniantm  Zeno  et  quasi  labt 
putat   aique   coneidere  et   ipsum   esse   dormire.  *^^  VII  168  TÖv   hk 

öirvov  ifivccOai  ^kXuoji^vou  toO  aicOr^TiKoO  t6vou  ircpl  tö  i^iycmoviköv. 

*'^  StobKos  ekl.  I  922  (ans  lamblichos  irepl  M^OCY^c)  erwähnt  als  eine 
ansieht  über  den  tod  auch  die,  er  trete  ein  £kXuo|a^vou  toO  tövou  Ktti 
/irapi€)bidvou. 
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da  sie  von  den  stoikem  nicht  in  der  physik,  sondern  in  der  logik  be- 
handelt wurden,  zu  dieser  gehen  wir  jetzt  ttber. 

Zenons  logik. 

Auf  keinem  felde  der  gesamten  philosophie  entwickelte  Chry- 
sippos  eine  fruchtbarere  thätigkeit  als  auf  dem  der  logik  —  nach 
Diogenes  YII  198  schrieb  er  311  logische  schrifben  —  die  seinem 
dialektischen  sinne  ganz  besonders  zusagte ;  gerade  hier  wird  daher 
der  ursprüngliche  stoicismus  ein  wesenüich  anderes  aussehen  gehabt 
haben  als  der  spätere,  und  besonders  in  der  logik  wird  es  gewesen 
sein,  wo  Chrysippos  in  den  meisten  puncten  von  Zenon  abwich*^ 
und  deshalb  veranlassung  nahm  verschiedene  Schriften  an  den 
meister  der  schule  zu  richten,  wenigstens  sind  die  sieben  werke  des 
Chrysippos,  welche  Diogenes  als  an  Zenon  gerichtet  namhaft  macht 
(s.  oben  anm.  32),  sftmtiich  logischen  inhalts.  zwei  von  denselb^i 
(^über  die  benennungen  in  der  dialektik'  und  ^ahet  die  billigung 
der  dialektik  bei  den  alten')  behandeln  mehr  die  dialektik  im  allge- 
meinen, die  flbrigen  fünf  betreffen  ein  einzelnes  capitel  der  logik, 
die  lehre  von  den  Schlüssen  und  schluszfiguren.  die  zuerst  genannt« 
Schrift  könnte  sich  auf  Zenons  buch  Trepi  X^£€uiv  beziehen,  dasjenige 
buch  welches  wol  hauptsächlich  den  von  Cicero  so  oft  wiederholten 
Vorwurf  begründet  hat,  Zenon  habe  blosz  neue  unnötige  werte  für 
bekannte  dinge,  aber  keine  originelle  ansichten  angebracht,  er  sei 
nur  in  seinen  benennungen  selbständig,  dagegen  ganz  unselbständig 
in  seinen  gedanken*'^ —  ein  Vorwurf  gegen  welchen  schon  Chrysippos 
den  Zenon  in  einer  schrift  unter  dem  titel  irepi  ToC  KUpiuic  K€Xpf)c6ai 
Zrivuiva  Totc  övöiuaciv  nach  der  einen  seite  hin  rechtfertigte  (Diog. 
VIT  122).  die  von  Diogenes  überlieferten  büchertitel  Xuceic,  JXeirxoi 
bxjo  und  KaOoXiKd  beweisen  Zenons  besehäftigung  mit  der  lehre  von 
den  begriffen  und  von  den  Schlüssen,  und  die  schrift  ttcpi  6i|i€ttic 
mag  ihren  gegenständ  von  der  seite  der  erkenntnistheorie  beleuchtet 
haben,  jedenfalls  sind  die  erwähnten  teile  der  logik  von  Zenon 
hauptsächlich  bearbeitet  worden,  wenn  wir  nach  unseren  dürftigen 
nachrichten  uns  ein  urteil  gestatten  dürfen. 

Welche  Stellung  Zenon  der  logik  unter  den  philosophischen 
disciplinen  anwies,  wurde  bereits  besprochen  (s.  445).  was  er  alles 
zu  derselben  rechnete  und  wie  weit  die  später  übliche  einteilung  sein 
werk  ist,  ist  nicht  mehr  zu  bestimmen,  wir  wissen  nur,  dasz  errhe- 
torik  und  dialektik  von  einander  schied  und  deren  Verschieden- 
heit wesentlich  in  der  ungleichen  behandlungsweise  des  Stoffes  fand, 
die  rhetorik  mit  ihrer  breiten  darstellung  pflegte  er  der  flachen  band, 
die  dialektik  mit  ihrer  wuchtigen  kraft  und  kürze  der  geballten  f&ust 


"«  Diog.  VII  179  0&CT€  4v  Tö!c  irXcicTOic  ^irtv^x^  ^P^  Z^ivuiva. 

^^  Cic.  de  fin,  III  2,  6  quamquam  ex  otmUbus  phüosopkie  eioici  pturintc 
novaoemnt  Zenoque  eorum  priticeps  non  tarn  verum  imentor  fuit  quam  ver^ 
horum  novorum,    ähnlich  Tusc.  V  11,  32.    12,  84  uö.  \ 
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zu  -vergleichen."^  mit  jener,  für  die  er  seinem  ganzen  wesen  und 
seinem  schwerfälligen  stile  nach  praktisch  unzweifelhaft  wenig  ge- 
eignet war,  scheint  er  sich  nicht  einmal  theoretisch  weiter  beschSf- 
tigt  zu  haben,  wogegen  er  neben  der  eigentlichen  dialektik,  welche 
bei  ihm  schon  weniger  eingehend  behandelt  wurde  als  bei  früheren 
Philosophen "' ,  der  erkenntnistheorie  groszen  eifer  zuwandte, 
zu  dem  zwecke  die  Zuverlässigkeit  des  mateiials  ^  mit  dem  die  dia- 
lektik arbeitet,  festzustellen  konnte  er  einer  prüfung  des  Ursprungs 
der  alemente  menschlicher  erkenntnis  nicht  wol  aus  dem  wege  gehen. 
Er  gelangte  dabei  zu  folgenden  ergebnissen.  das  Ursprung- 
lichste  und  einfachste  dement  aller  menschlichen  erkenntnis  ist  die 
Vorstellung,  q)avTac(a,  dh.  der  eindruck  welchen  das  vorge- 
stellte auf  die  seele  macht.  ^^  ob  wol  Diogenes  an  der  betreffenden 
stelle  den  Zenon  als  urheber  dieser  erklftnmg  nicht  nennt,  so  ist 
doch  ihre  echtheit  keinem  zweifei  unterworfen :  denn  sie  wird  durch 
die  abweichenden  auslegungen  bei  Zenons  nachfolgem  hinreichend 
bewiesen.  Eleanthes  verstand  nemlich  den  ausdruck  Tuiruicic  anders 
als  Chrysippos.  jener  dachte  sich  unter  den  'eindrücken'  der  seele 
echt  materialistisch  Vertiefungen  und  erhöhungen  im  buchstäblichen 
sinne ,  dieser  faszt  das  wort  eindruck  als  einen  bildlichen  ausdruck 
gleichbedeutend  mit  ver&nderung.  '^'  auch  diesmal  spricht  die  grö- 
szere  Wahrscheinlichkeit  dafftr,  dasz  EQeanthes  die  lehre  seines  mei- 
sters  treuer  festhielt  als  Chrysippos,  der  gegen  die  consequenzen 
einer  so  crassen  aufEassung  seine  bedenken  haben  mochte,  hat  es 
aber  mit  dem  Zenonischen  Ursprung  der  obigen  definition  und  ihrer 
authentischen  Interpretation  durch  Eleanthes  seine  richtigkeit,  so 


"^  Seztos  c.  math.  II  7  Zi^vuiv  6  KiTicdc  ipuiTT)0€lc  örip  Öia9^p€i 
6iaX€KTiKf|  ^iiTopiKf)c,  cucTp6|iac  T^iv  xc^P<3i  Kai  icdXiv  ilaifXdjcac  (tipr\ 
«ToiiT4»>,  KttTd  niy  Ti\y  cucTpoq|>if)v  tö  CTpomniXov  xal  ßpaxO  ttJc  öta- 
XcKttKftc  TdTTUiv  I6iuifui,  b\ä  bi  rffc  ^EairXiibcewc  Kai  ixTdccwc  xiShf  haK" 
tOXuiv  tö  irXa-rO  Tf|c  ^iiToptKf|c  öuvdjLicuiC  olvtTT6)Lievoc.  Cio.  de  ftn,  II 
6, 17  ZenanU  egt,  inquam,  hoc  Mtoiei:  omnem  vim  loquendiy  ut  tum  ante  Ans- 
loiejeif  in  äuas  tributam  esse  parie$^  rkeioricam  pabnae,  ditdecHoam  pugm 
simüem  esee  dicebai,  quod  iatha  loquereniur  rheiores^  dialeciici  auiem  com- 
presgius.  Cic.  orai.  32,  118  Zeno  gtddem  iüe,  a  quo  dUcipSna  stoicorum 
est,  manu  demonstrare  solebai,  quid  inter  has  ar(e$  interesiet.  nam  cum 
compreeeerat  tUgitos  pugnumque  fecerai^  dialeciieam  aiebat  eius  modi  esse,  , 
cum  auiem  diduxerat  et  manum  düataverat^  palmae  ilHus  iimifem  eloquenOam 
esse  dieebai.  "^  Cic.  de  fin,  W  4y  9  de  quibus  (sc.  eis  quae  dialectici 

nunc  iradunt  et  docent)  etsi  a  Chrysippo  maxime  est  etaboratum,  tarnen  a 
Zenone  minus  muüo  quam  ab  antiquis,  ab  hoc  autem  quaedam  non  melius 
quam  veteres,  quaedam  omnino  rehcta.  '^  Dioff.  VU  45  Tf|V  hk  9a v- 

Taciav  cTvai  töttuiciv  kv  MiuxtJ,  toO  övö^aroc  oiKciwc  }ieT€VT)veT^^vou 
diTÖ  TOt^v  TÜ1CWV  Tüt»v  iv  1^  KilpCj)  irxb  ToO  ftaicTuXiou  tivo^^vwv. 

*»>  Sextos  c.  math.  VII  228  ff.  (vgl.  Diog.  VH  60)  cpavTada  oOv  kTl 

KOT'    OÖTOOC    (sc.  TOOC  CTUIIKOÖC)    tOtTUICIC   4v    HfUXtl«     W€pl  fjc  cOOOc  KUl 

6iicTT)cav  KX€dv6iic  juiv  tdp  flKOUcc  t^v  TtJiruiciv  kctä  cicoxi^v  t€  kqI 
^EoxV)v,  dücircp  xal  6i&  tiI^v  öaicTuXiuiv  tivo^^vriv  toO  KiipoO  tOhuiciv, 
Xpi3ciiiiroc  hi  droTTOv  y>T€tTo  t6  toioOto  .  .  .  aöröc  oöv  (ö  XpOctniroc) 
T^v  TOirujav  cipf^cOat  öii6  toO  Z/|vuivoc  öircvöci  dvrl  Tflc  ^rcpotUiceuic, 
üicT*  ctvai  TotoOTOv  t6v  Xötov  ccpavTacfa  icxlv  ^Tcpoiuiac  H'ux^c». 
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gewinnt  die  nachricht,  Zenon  habe  einige  sinneswahmehmungen 
für  falsch,  andere  für  zuverlässig  gehalten'",  an  glaubwürdigkeit. 
in  der  that  kOnnen  nach  dem  grandsatze,  dasz  nur  das  körperliche 
einer  Wirkung  fiüiig  ist,  allein  die  von  wirklichen  körperlichen  ge- 
genständen ausgehenden  sinneswahmehmungen  eindrftcke  in  der 
seele  bewirken  und  als  echte  Vorstellungen  gelten;  alle  übrigen 
wahmehmungsgebilde  mttssen  bloszer  schein  sein,  q>aVTdc^aTa| 
(pavTacTiKä,  wie  man  später  sagte. 

Erwächst  aus  den  aufgenommenen  Vorstellungen  ein  allen  an- 
griffen der  Vernunft  standhaltender  dauernder  besitz,  so  haben  wir  die 
Wissenschaft  (iirtCT^^ii).  so  sagte  Herillos*^,  ein  unmittel- 
barer Schüler  Zenons,  so  lehrten  die  stoiker  später  überhaupt,  be- 
richtet Diogenes ^^\  oder  doch  einige  von  ihnen,  wie  Stobäos  (dh. 
Areios  Didymos)  ^  angibt. 

Wenn  wir  hier  ohne  frage  die  definition  des  Herillos  als  von 
seinem  lehrer  herrührend  ansehen  dürfen,  so  läszt  sich  mit  fast  noch 
grOszerer  Sicherheit  die  zurückführung  der  Platonischen  ideen  auf 
subjective  gedanken  (dvvoifj|üiaTa)  demselben  zuschreiben.'^  über 
die  ideen  Piatons  hatte  schon  Antisthenes  sehr  wegwerfend  ge- 
äuszert,  sie  seien  leere  einbildungen^,  Eleanthes  erklärte  dieselben 
für  subjective  gedanken'^,  und  so  wird  Stobäos  glaubwürdig  mit 
der  angäbe,  dasz  nach  Zenon  die  £vvorj|üiaTa  als  Phantasmen  der 
seele  genau  dasselbe  wären  was  die  ^alten'  Philosophen  ideen  ge- 
nannt hätten'",  weil  nemlich  jene  dieselben  gegenstände  wie  diese 
unter  sich  befaszten. 

Cicero  weisz  von  einer  von  Zenon  gebrauchten  symbolischen 


<^'  Cic.  de  naL  dear.  I  86,  70  urguehat  Arcesilas  Zenonem,  cum  ipif 
falia  omma  diceret  quae  gennbuM  viderentur,  Zeno  autem  non  nuüa  visa  Ute 
faUOy  non  omnia.  Sextos  c.  math.  VIU  856  An^ÖKpiToc  |ji^  irdcav  ai<^' 
Tf|v  dirapEiv  KCKivnKCv,  'EiriKOupoc  bi  irAv  aic8T)TÖv  CXcEc  ß^ßatov  cTvoi, 
6  hk.  CTOHKÖc  Zif)vuiv  6iaipdc€i  kxpr\caro.  ^^  Diog.  YII  166:  Herillos 
lehrte,  cTvat  r^v  iiriCTymT)V  Siv  4v  <pavTactütiv  irpocb^ci  d|i€TdicTUi- 
Tov  öir6  Xdtou.  '**  Diog.  VII  47  a(ni\y  T€  ti?|v  £TricT/|}yir)v  <paclv 

fj  KaTdXf)\|ftv  dc<paXf)  fj  Kiv  ky  qMXvraciCtiv  trpocöiEci  djüieTdirrwTov  M 
Xdrou.  ^M  Stobäos  ekl.  II  128  ctvai  bk  if|v  (tricrfmiiv  xardXimnv 
dcqxuXf)  Kai  driCTdirrurrov  öir6  Xötou*  ^^pav  bk  £iriCT^iLif)v  cöcnma  ü 
^mcTiifiCt^v  toioOtuiv,  olov  ^  tOv  kutä  nipoc  XorticVj  iv  Tip  cirouöaitp 
öirdpxouca*  dXXiiv  bk  cbctrwia  ^  iirtCTT)|jiCt»v  TcxviKvbv  kl  aöroO  ^ov  tö 
ß^ßatov,  d)c  ^ouciv  al  dpcTai'  dXXi^v  bk  Stv  qMXVTaciidv  6€icTticf)v 
dfieTdirraiTov  6ic6  Xötou,  f\v  Tivd  «paciv  bf  Tövqi  kuI  buvd^ci  K^cdoi- 

*8«  Eusebios  praep.  ev.  XV  46,  4  ol  dird  Zf^vuivoc  cruitKot  iwof|- 
fiara  i\\Ur£pa  Tdc  Ib^ac.  '^^  nach  Ammonios  in  Porphyrios  isagoge  32,^ 
(vgl.  Ueberweg  gmndrisK  1*8. 97).  *^  Syrianos  zu  Aristot.  met.  XII 2 
(vgl.  Petersen  philo*.  Chrysippeae  fond.  s.  80):  Kleanthes  glaabte,  die 
ideen  bei  Piaton  seien  nichts  anderes  als  gedanken  (vcfmaxa).  '^  StO' 
bäos  ekl.  1  832  Zf|vuivoc'  Td  ^wofmoTa  q>T)cl  \ii\r€  Ttvd  cTvat  ^/|Te 
iTOtd,  dicavel  bk  Ttvd  Kai  dicavel  iroid  qHXVTdcfuiTa  M'^^'  raOra  bk  i>v^ 
Tdiv  dpxaiuiv  I6dac  irpocaTopcöccOai.  Tütiv  fdp  Kard  xd  kyyofüu/xa 
(»TroinirrdvTuiv  ctvat  Tdc  ibiac,  olov  dvOpttmaiv,  ftriruiv,  KOtvdrcpov  eiirdv 
irdvTuiv  TCtiv  2:i(iuiv  xal  nliv  dXXwv  ötröcuiv  X^uav  I6^ac  cTvai. 
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l)ezeiclmuiig  der  verschiedenen  erkenntnisstufen,  die  mit  den  bereits 
erwähnten  einzelheiten  harmoniert  und  in  ihrer  form  ein  echt  Zeno- 
nisdies  geprftge  trägt,  ihre  eohtheit  läszt  sich  um  so  weniger  bean- 
standen, als  die  in  ihr  neben  den  schon  anderweitig  als  Zenons  eigen- 
tum  gesicherten  erkenntnisstufen  (q>avTac(a  und  ^ttiCTyjfLiT))  auftre- 
tenden Zwischenglieder  fortan  zu  den  hauptpuncten  der  stoischen 
Erkenntnistheorie  gehören  und  es  doch  seltsam  wSre,  wenn  Zenon 
mit  überspringung  unentbehrlidier  mittelglieder  nur  anfang  und 
6nde  betradbtet  hätte,  durch  verschiedene  handbewegungen  ^^  gab 
nun  Zenon  dem  gedanken  ausdrucke  dasz  die  festigkeit  der  Über- 
zeugung und  die  Zuverlässigkeit  der  erkenntnis  mit  jeder  höheren 
stufe  zunehme,  als  solche  stufen  machte  er  in  aufsteigender  Hnie  fol- 
gende namhaft:  die  Vorstellung (q>avTacia),  welche  er  mit  den 
ausgestreckten  fingern  der  flachen  band  bezeichnete,  den  bei  fall 
(cuTKaTäOectcist  der  stoische  ausdruck),  welcher  durch  die  ge- 
krümmten finger  dargestellt  wurde,  den  begriff  (KaTäXr)i|iic) 
mit  dem  sinnbilde  der  geballten  faust,  und  die  Wissenschaft 
(^iricrrj^ii),  veranschaiüicht  durch  die  von  der  linken  band  fest 
umschlossene  zur  faust  geballte  rechte,  wie  bei  ausgestreckten 
fingern  die  muskelkraft  der  band  sich  rein  passiv  verhält,  so  ist  die 
Vorstellung  ein  bloszer  eindruck  auf  die  seele  ohne  addve  beteiligung 
der  seelenkraffc  oder  geistigen  spannui^^  (des  tövoc,  um  mit  Elean- 
thes  zu  reden),  wie  durch  anziehen  der  muskeln  sich  zunächst  die 
finger  der  band  krümmen,  so  ist  es  die  erste  selbstthätigkeit  der  seele, 
der  empfangenen  Vorstellung  ihren  beifall  zu  schenken,  noch  ein 
wenig  kraftanstrengung  mehr,  und  es  entsteht,  gleichwie  die  bereits 
gekrümmten  finger  sich  zur  geschlossenen  faust  ballen,  als  das  zuerst 
von  der  seele  wahrhaft  fest  ergriffene  der  begriff,  wenn  die  geballte 
faust  nur  noch  durch  ihresgleichen,  durch  die  andere  band,  ver- 
stärkt werden  kann,  so  kann  aus  dem  begriff  nur  dadurch  die  Wis- 
senschaft werden,  dasz  gleichartige  begriffe  zu  ihm  hinzutreten  und 
sich  aufs  innigste  zu  einem  unzertrennbaren  ganzen  mit  ihm  ver- 
binden. 

An  einer  andern  stelle  ^*^  gibt  Cicero  dh.  Antiochos  (s.  anm.  43) 
über  Zenons  erkenntnislehre  genaueres,   die  beisümmung,  heiszt  es 


'^  Cic.  acad.  II  47,  146  [Zeno)  cum  extensU  digUis  adoergam  manum 
ostenderatf  vigum^  ingidebat^  huuu  motU  e9t,  dein  cum  patdum  digitoi 
contraxeratf  adsemus  huhu  modi»  tum  cum  plane  compreseerat  pugnum- 
que  fecerat,  comprehensionem  ülant  esse  dicebat,  qua  ex  efmiiUudine 
etiam  nomen  ei  rei,  guod  ante  non  fuerai,  natalT^tv  imposuU,  cum  autem 
laevam  manum  admoverat  et  ülum  pugnum  arte  vehementerque  compresierat, 
^cientiam  taiem  eese  dteebat^  cuiua  compotem  nisi  eapieniem  esse  neminem, 

*'^  acad.  1 11,  40  plurima  autem  in  iüa  tertia  phüosophiae  parte  mutaoit: 
in  qua  primum  de  sensibus  ipsis  quaedam  dlxit  nova,  quos  iunetos  esse  een- 
suit  e  quadam  quasi  impulsione  wlata  extrinsecus,  quam  iRe  (pavtacCav  ^ 
nos  Visum  appeÜemus  Hcet .  . .  sed  ad  haeCj  quae  visa  sunt  et  quasi  accepia 
sensibus,  adsensionem  adiungit  andmomvn^  quam  esse  vull  in  nobis  posiiam 
et  voluntariam, 

JahrbQehw  fttr  cUts.  phfloL  1873  hFt.  7  «.  8.  32 
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lüer,  sei  eine  willkürliche  tbfttiglceit  der  Beele.  von  den  voriteUmigeii 
seften  nur  diejenigen  zuv^Utosig»  welofae  eine  eigentttmliehe  Offenba- 
rung des  eiselieineaiden  gegenständes  enthalten;  diese  würden  daher 
an  und  fikr  sich  KaTaXT>iTTd  nnd^  sobald  sie  angenommen  nad  ge- 
billigt, also  von  der  seoia  gleichwie  mit  der  band  ergriffen  seieii^ 
KaTaXvjiiieic  genaoutJ**  daa  erlassen  aelbst«  mittela  des  sinnes 
stattfindend,  beisse  aiu^  sinn  (alc6i|cic).  die  wiseanaebaft  sei 
der  inbagviff  des  mit  solcher  fisst^^t  er&aaten,  dass  es  dnroh  die 
Yemunft  ni<^t  erschltttart  werdon  könne  (vgl.  oben  s.  480),  ihr  ge- 
genteil  die  Unwissenheit,  die  ^elle  der  nnanveriässigen,  falsches 
and  imerkanntes  beimiaobesiden  meinung.^*'  die  KaTäXi)i|«ic  soll 
zwischen  Wissenschaft  und  unwisasnheit  mitten  inaa  stehen,  weder 
gut  noch  schlecht  sein»  aber  einaig  and  allein  güauben  TerdieneD. 
ebenso  sind  die  sinne  deswegen  onbedittgt  glaubwürdig,  weil  jedes 
durch  die  sinne  bewirkte  be^ifen  wahr  nnd  zarerlfissig  ist.  ertezt 
auch  die  KoräXimfic  mobt  alles  was  der  begriff  enthftlt,  so  Ittsst  sie 
doch  ebenso  wenig  irgend  etwas,  was  sie  aufzunehmen  Termag,  fort^ 
sie  bildet  daher  die  von  der  natur  selbst  gegebene  norm  and  den  sn* 
fing  des  Wissens,  aus  dem  sich  die  aUgamonen  begriffe  entwickeln.  *** 
Verweilen  wir  einen  augenbliok  bei  dem,  wae  diese  fiseiliob 
aus  unzuverlässiger  quelle  stammende  mitteilong  neues  beibrachte, 
wenn  hier  »inftdbst  die  beistäwmnpg  in  den  freien  willen  des  men» 
sehen  gesteUt  wird,  so  blieb  diese  ansieht  bis  auf  Epiktetos  heruntw 
dogma  der  schule,  nur  musz  man  den  freien  willen  richtig  Tezatehen 
in  dem  beschränkten  sinne,  wie  ihn  der  stoische  determiniamus 
(s.  oben  s.  472)  zuläszt.  er  besteht  hier  nur  in  der  freiheit  you 
äuszerem  zwang  und  der  mOgliehkeit  dem  innersten  wesen  des 
geistes  unbesdiribikten  aasdruck  sa  geben,  aber  das  wesen  des 
mjenschlichen  geistes  selbst,  die  e^nart  der  einzelnen  menschen- 
seele  samt  allen  ihren  äuszerungen  ist  mit  notwendigkeit  bestimmt 

^^  Cio.  aead,  I II,  41  oM»  non  ommbua  adumgehat  ftdem^  Med  nt  9oUmY 
quae  proprium  quandam  haberent  declarationem  earum  rerum,  quae  videren- 
Utr:  id  auiem  visum^  cum  ipsum  per  se  cemereiur,  comprehendibile 
{%fina%rffn6v).  *ed  cum  aeceptum  tarn  et  approbatum  es$et^  comprehen' 
siiBnem  appeUokUt  aimUem  Üi  reims^  gwie  manu  prendereniur:  ex  qiue  etUan 
nomen  hoc  duxerat^  cum  eo  verho  antea  nemo  toH  in  re  ueus  esset:  pkarimis- 

rte  idem  noms  verbie  —  nova  enim  dieebat  —  usus  est,  ^**  Cic.  acaä, 

11,41  quod  mUem  erat  sensu  eomjnreheneum,  id  ipsum  eeneum  appeUabat, 
et  si  ito  erat  oompreheneum,  ut  comMi  ratione  non.  passet^  seien  tiam,  sin 
aÜter,  inseientiam  nominabat^  ets  qua  exsisteret  eUam  opinio,  quse 
esset  imbeeilla  et  cum  ftdso  ineognitofue  communis.  *^  Cic.  acad,  1 11,  48 
e€d  inter  seienäam  et  imdentiam  eomprekensionem  iüamt  quam  diady 
eßllaeabatf  eamque  neque  in  reetts  neque  in  pravis  numerabat,  sed  sali  cre- 
dendum  esse  dieebat.  e  quo  sensibus  etiam  fidem  tribuebaty  quod,  ut  supre 
dioHf  eomprekensio  faeta  sensibus  et  vera  esse  Uli  et  fldelis  videbaiur,  non 
quod  omnia  quae  essent  in  re  eamprehenderet  ^  sed  qiäa  nSMl  quod  cadere 
in  eam  posset  reUnqueret  quodque  natura  quasi  normam  seienHae  et  prin- 
cipium  sui  dedissetj  ttnde  p9stea  naüones  rerum  in  animie  imprimerentuTt  e 
quibus  non  prindpia  sobm,  sed  latieres  quaedam  ad  raUonem  ineenkndam 
viae  aperirentur. 
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durch  die  aUgemeine  weltseele  oder  göttliche  vemonft,  von  welcher 
die  menschliche  nnr  ein  teil  ist.  der  menseh  ist  demnach  in  seiner 
überzengnng  nicht  mehr  und  nicht  minder  frei  als  in  seinem  han- 
deln, wenn  nun  die  vorstellong  ein  Vorgang  sein  sollte,  dem  die 
seele  sich  willenlos  hingeben  musz,  so  steHt  sich  allerdings  die  not- 
wendigkeit  heraus,  auf  irgend  einer  erkenntnisstuf»  einen  im  obigen 
sinne  willkflrliohen  seelenact  anzunehmen,  wofern  der  unter- 
schied rwischen  den  subjectiven  beffthigungen  der  einzelnen  men- 
schen zur  erkenntnis  anerkannt  und  die  so  streng  behauptete  Schei- 
dung zwischen  weisen  und  thoren  aufrecht  erhfäten  werden  sollte, 
freilich  kam  dadurch  in  die  ganze  erkenntnistheorie  ein  so  unlös- 
barer  widersprach,  daez  nicht  einmal  ein  Chiysippos  mit  all  seinen 
distinctionen  ihn  fortschaffen  konnte,  denn  wenn  es  nun  dem  sen- 
suaHstischen  gnmdeharakter  der  stoischen  logik  entsprechend  weiter 
heiszt,  die  (pavracia  KaraXrfiiTiicifi  nötige  die  seele  durch  ihre  greif- 
bare objectivitKt  zur  anerkennung  ihrer  unumstöszlichen  Wahrheit, 
wo  bleibt  da  die  willkflrlichkeit  der  beistimmung  sogar  für  den 
weisen  möglich?  sie  könnte  doch  am  ende  nur  darin  bestehen,  dasz 
der  weise  den  Vorstellungen,  die  nicht  kataleptisch  sind,  den  phan* 
tasmen,  seinen  beifidl  versagt,  wfthrend  der  thor  sie  unbesehen  auf 
treu  und  glauben  gleich  den  zu verlttssigen hinnehme;  dem  schlecht- 
hin Überzeugenden  der  objectiven  Vorstellungen  gegenüber  könnte 
dagegen  von  Willkür  in  keiner  weise  die  rede  sein,  weiter  soll  das 
mit  dem  sensus  (offenbar  die  lateinische  Übersetzung  von  akOnac) 
erfaszte  zuverlässig  sein,  dh.  also  durch  den  sensw  kommen  nur  be- 
griffliche Vorstellungen  zum  bewustsein.  aber  wie  kommen  denn  die 
nichtbegrifflichen,  unwahren  Vorstellungen  in  die  seele?  gibt  es 
noch  einen  andern  weg  zum  f|T€|üioviKÖv  als  durch  das  thor  der  sinne? 
und  in  welchem  verhttltnis  stehen  denn  akOiicic  und  qxiVTacia  zu 
einander?  alle  diese  fragen  lilszt  der  stoioismus  auch  in  seiner  ent- 
wickelteren spfttern  gestidt  ohne  antwort. 

Dürfen  wir  in  der  that  dem  Zenon  solche  widersprachsvolle 
bestimmungen  und  diese  unentwirrbare  Vermischung  von  subjectiver 
und  objectiver  begründung  der  wahrtieit  zutrauen?  vermutlich  doch, 
denn  es  Ittszt  sidb  sonst  nicht  begr^fen,  wie  die  frage  nach  dem 
eig«ntliohen  kriterium  der  Wahrheit  von  -den  verschiedenen  stoikern 
so  verschieden  beantwortet  werden  konnte,  hätte  Zenon  hier  einen 
entschiedenen,  klaren  standpnnct  eingenommen,  so  konnten  solche 
differenzen  innerhalb  der  schule  nicht  eintreten,  wie  sie  vorliegen.  ^ 

*«  Diog.  VII  64  KpiTfipiov  bä  Tfjc  d^rtOeioc  <pacl  tutxävciv  Tf|v 
xaTa\r)irTiKiP|v  9avTac(av,  tout^cti  tViv  dir6  Cnrdpxovroc,  KoOd 
9»ici  XpOctiTTCoc  iv  rfji  bimb^KÖLtr}  tiöv  9uciki£iv  kqI  'AvTdroTpoc  xai 
*AiioXX66u)poc.  ö  i^^v  jap  BöriOoc  xptTfipia  irXciova  diroXeiirci,  voOv 
Kai  alcOT)ctv  koI  öpcSiv  Koi  iiricr^mriv*  ö  bi  XpOcitriroc  fttacpcpö- 
M€voc  irpöc  aÖTÖv  ^v  Tifi  irpdrrifi  ircpl  Xötou  Kptifipid  <pr)Ctv  €tvai  alcOr)- 
civ  Kai  irpöXiiMitv'  €cti  6'  i\  ngikt^ic  Cvvoia  <puciK^  tiöv  Ka8öXou. 
dXXoi  bi  Tivcc  Tuiv  dpxaiOT^puiv  ctuiikiX^v  töv  öpOöv  X<Stov  xpttifipiov 
änoXciirouciv,  Uic  6  TToceiötmaoc  iv  rC^  irepl  KptTrjpiou  ipi\ci. 
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80  hielten  einige  der  ftlteren  stoiker,  indem  sie  die  subjective  seite  ein- 
seitig betonten,  den  6pOdc  XÖTOC,  die  gesunde  vemunft,  f&r  das  kr  i  - 
t  er  ium  der  wahriieit,  wofür  sie  sich  auf  die  von  Zenon  angenommene 
willkflrlichkeit  der  beistimmang,  welche  nur  den  weisen  den  iirtum 
Yermeiden  Iftsst,  berufen  konnten,  ebenso  einseitig  hob  Qirysippos 
das  objective  element  hervor:  denn  ihm  galt  als  kriterium  die  be« 
griffliche  Vorstellung  ohne  weiteres  oder  mit  genauerer  Scheidung 
der  einzelnen  momente  ein  zwiefaches:  die  sinneswahmehmung 
(alcOiicic)  und  die  iTpöXiii|iic  dh.  der  von  selbst  entstehende 
natürliche  abstracto  begriff  eines  allgemeinen.  Bo^thos  dagegen 
stellte  vier  kriterien  auf:  voOc,  alcOn^^c,  dp€£tc,  ^mcTVJiüiY). 

Dasz  die  KordAimiic  nach  Cicero  von  Zenon  weder  gut  noch 
böse  genannt  wurde,  könnte  (falls  die  angäbe  richtig  ist)  wol  nur  so 
gemeint  sein,  dasz  sie  sich  ihrem  gegenstände  gegenüber  völlig 
gleichgültig  verhüt,  ihn  weder  zum  guten  noch  zum  bösen  umge- 
staltend, wie  sie  sbet  zwischen  Wissenschaft  unä  Unwissenheit  in 
der  mitte  stehen  kann,  ist  nicht  recht  abzusehen,  vielleicht  ist  der 
ausdruck  schief,  oder  es  liegt  ein  misverständnis  Ciceros  vor. 

£s  sind  zwei  charakteristische  züge,  weldie  in  Zenons  erkennt* 
nistheoretischen  Untersuchungen  deutlich  hervortreten :  erstlich  wird 
die  Zuverlässigkeit  alles  menschlichen  Wissens  zuletzt  auf  der  un- 
trüglichkeit der  sinnlichen  Wahrnehmung  begründet,  und  zweitens 
gewinnt  dasselbe  an  wert  und  bedeutung,  je  gesanmielter  die  ein- 
zelwahmehmungen  auftreten  und  sich  zu  einem  höheren  ganzen  in 
der  Wissenschaft  vereinigen  und  verbinden,  wie  also  die  conorete 
anschauung  der  notwendige  ausgangspunct  ist,  so  liegt  das  ziel  der 
erkenntnis  in  dem  abstracten  wissenschaftlichen  denk^i.  hält  man 
dies  fest,  so  bleibt  es  nicht  fraglich,  inwiefern  Zenon  die* Platoni- 
schen ideen  für  blosze  phantasiegebilde  erklärte  (s.  anm.  189).  dasz 
Piaton  unter  ideen  etwas  ganz  anderes  verstanden  hatte,  fiel  Zenon 
nicht  ein  zu  leugnen,  aber  er  hielt  eben  Piatons  ansieht  für  irrig 
und  meinte ,  wenn  man  vielmehr  untersuche ,  was  an  ihnen  wahres 
sei  und  was  die  ideen  in  Wirklichkeit  sind,  so  ergeben  sie  sich  als 
rein  subjective  gedanken,  als  gattungsbegriffe.  ob  die  icaOoXiKä  des 
Zenon  sich  hierüber  verbreiteten? 

Die  erkenntnistheorie  war  vielleicht  für  Zenon  derjenige  teil 
der  logik,  der  ihm  am  meisten  Interesse  abgewann,  jedoch  nidit  der 
einzige,  wahrscheinlich  in  folge  des  Verkehrs  mit  dem  Megariker 
Stilpon  behandelte  er  gleichfalls  das  capitel  von  den  Schlüssen, 
nach  den  titeln  der  erwähnten  Schriften  des  Chzysippos  (vgl.  anm.  32) 
zu  urteilen  beschäftigten  ihn  sowol  die  eigentlichen  Syllogismen  als 
auch  die  inductionsschlüsse,  und  insbesondere  die  frage,  welche 
Schlüsse  als  die  ersten  unerweislichen  postulate  des  menschlichen 
denkens  zu  betrachten  seien,  sowie  die  verschiedenen  formen  der 
schluszbildung  (die  rpÖTroi).  besonders  dunkle  puncto  dieses  ge- 
biets  wurden  wol  in  den  Xiiceic  und  dXeyxoi  (3.  oben  s.  443)  be- 
sprochen, trotz  der  wahrscheinlichen  liebhaberei  unseres  philosophen 
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für  die  syllogistik  war  aie  doch  keineswegs  seine  starke  seite,  was 
schon  Alexinos  herausfand.  ^**  Alexinos  persiflierte  die  Schlüsse  Ze- 
nons,  mit  denen  er  die  vemUnftigkeit  und  beseeltheit  der  weit  usw. 
beweisen  wollte,  treffend  durch  einen  ganz  analogen  und  mithin 
ebenso  bündigen,  wonach  sie  gleichfalls  poetisch  und  grammatisch 
sein  müste.  fOr  die  schwäche  der  schluszlehre  Zenons  sprechen  ge- 
wissermaszen  selbst  die  mehrfach  erwähnten  sieben  logischen  werke 
des  Ghrjsippos  npöc  Zi^vuiva,  mag  nun  der  jünger  den  meister 
gegen  angriffe  anderer  gerechifertigt,  oder  mag  er,  was  mehr  für 
sich  hat,  denselben  berichtigt  und  zum  teil  widerlegt  haben. 

Mehr  an  megarische  Spitzfindigkeiten  als  an  streng  logisch  ge- 
schultes denken  erinnert  es  ebenfalls,  wenn  Zenon  behauptete,  Yon 
zwei  streitenden  brauche  man  immer  nur  6inen  zu  hören:  denn  falls 
der  erste  seine  saohe  erweisen  kOnne,  so  sei  die  rede  des  zweiten  un- 
nütz ,  da  ja  der  Sachverhalt  bereits  klar  yorliege;  fiJls  aber  der  erste 
nicht  im  stände  sei  sein  recht  zu  beweisen,  so  sei  die  Streitfrage  zu  , 
gunsten  des  andern  entschieden  und  damit  werde  dessen  rede  nicht 
weniger  überflüssig  als  im  erstem  falle.  "^  wie  wenig  Zenon  selbst 
seinen  eignen  rath  in  praxi  befolgte,  beweisen,  wie  richtig  bemerkt 
wird,  seine  eignen  Schriften  widerlegenden  inhalts,  zb.  die  ttoXi- 
T€ta,  die  IXexxot,  und  auch  der  umstand  dasz  er  seinen  jungem  das 
Studium  der  d^alektik  empfahl,  weil  diese  zum  widerlegen  befähige. 

Aus  der  logik  der  stoiker  mag  noch  manches  von  2^non  her- 
rühren von  dem  was  zb.  aus  der  kategorienlehre,  aus  der  (von  den 
stoikem  zur  logik  gerechneten)  grammatik  und  an  einzelnen  defini- 
tionen,  wie  der  der  k uns t**^  usw.  überliefert  ist;  allein  die  quellen 
lassen  uns  hier  so  vollständig  im  stich,  dasz  jede  Vermutung  über 
derartiges  völlig  in  der  luft  schweben  würde.  *** 

«••  Öextos  c.  math.  IX  108  dXX'  6  T€  'AXcKvoc  ti|i  Zy|viüvi  mpifiaXt 
TpÖTlU)  ToiCpftc.  t6  irOtllTlKÖV  TOO  ^1^  Troii)TtKo0  Kai  t6  TPO^M^O'^Kiv  TOO 
pii\  Tpoin^aTtKoO  Kp€lTTÖv  ^CTi,  xal  t6  xard  räc  dXXac  T^x^ac  Ocuipoü- 
juevov  KoetTTÖv  kcn  toO  |Lif|  toioi&tou'  oöfti  2v  6^  köcjiou  Kpdrrdv  knv* 
nouiTtKOv  dpa  Kai  yoaixpurziKdv  icnv  6  köc^oc.  ^^  Platarch  de  stoic. 
rep.  8, 1  irpoc  töv  ciirövra  <nrfiä  hiKt\y  biKdcnc,  irplv  dv  d>i(potv  |ji06ov 
dKoOcijc»  dvT^\€T€v  6  Zfjvuiv,  TOtoi^Tifi  Tivl  XoTV  XP*^M€voc'  €tT*  dir^- 
bei^ev  ö  trpdTCpoc  elirUiv,  oök  dKoucT^ov  toO  beur^pou  X^tovtoc*  ic^pac 
ydp.lxct  t6  ZnToOfACVOv-  ctx*  oök  dir^toScv*  öfioiov  tdp  ^c  cl  jiribi 
oir^KOuce  KXnOcic  fi  öiraKoOcoc  frrepdricev  (f|Toi  ö*  dn^ö€iE€v,  ^  oök 
änibeiHy)  ouk  dxoucT^ov  dpa  toO  6€UT^pou  X^ovroo  toOtov  hi  töv 
XöYov  ipiüT^cac  aÖTöc  dvT€Tpa96  jiiv  irp6c  tViv  TTXdTuivoc  noXiTcCov* 
iX\j€  bk  cocptcjiaTa,  Kai  Tf|v  öioXcKTiKfiv  d)C  toOto  irotelv  6uva^^viiv 
^^eu€  irapoXojLipdvetv  Toiic  iiaBr\rdc.  ^''^  bo  definierte  Zenon  nach 
Olymplodor«  zengnis  (zum  Gorgias  53  f.  vgl.  Zeller  ao.  in  1  s.  228  amn.) 
die  T^x^  »1»  ©in  cöcTTjfio  kK  KaToXi^ipcuiv  cuTTCTUMvacji^vuiv  irpöc  ti 
T^Xoc  ^axpi\ctoy  Tuiv  kv  t(^  ßiqi  (so  bei  Lnkianos  paras.  c.  4),  also  als 
eine  besondere  anterart  der  imCT/mr).  >**  die  ansieht  Weygoldts 

(s.  15),  dasz  der  abschnitt  Diog.  VII  41—48  fast  nur  Zenonisches  ent- 
halte, scheint  mir  dnrch  den  hinweis  auf  die  allgemeinheit  des  inhalts 
und  das  fehlen  der  feineren  distinctionen  des  Chrjsippos  na.,  welche 
Diogenes  nachher  erwähnt,  nicht  ausreichend  begründet,  nm  darauf 
weitere  Schlüsse  zu  bauen. 
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Zenons  verhftltnis  zur  religion. 

So  weit  die  ansiobten  Zenons  über  die  gotiheit  und  deren  ver- 
dmiag  teils  in  seiner  jugendsohrift  enthalten  waren,  teils  nach  ihr^n 
streng  philosophischen  gehalt  in  das  gebiet  der  phjsik  fielen,  mosten 
sie  schon  oben  bertthrt  werden,  es  bleibt  uns  noch  übrig  die  Stel- 
lung, w^he  Zenon  eu  dem  polytheistischen  Volksglauben  und  dar 
griechischen  myihologie  einnahm,  etwas  genauer  ins  äuge  zu  fassen. 

Nach  den  äuszerungen  in  der  politeia,  man  dürfe  den  göttem 
keine  tempel  bauen,  keine  bildseulen  errichten,  nach  der  glesdi- 
stellung  von  weltvemunft  und  gottheit  und  der  aufldsung  alles  per- 
sönlichen in  die  allgemeine  weltkraft,  kurz  nach  dem  durchgeführten 
pantheianos  Zenons  erwartet  man  nicht  nur  eine  ^ie  Stellung  des- 
selben zum  Volksglauben,  sondern  geradecu  polemik  gegen  Poly- 
theismus und  myüiologie  als  die  unvermeidliche  ccmsequenz  eines 
solchen  standpunctes.  und  doch  finden  wir  das  gegenteil.  das  be- 
reits sehr  morsche  und  zerfallende  gebKude  der  griechischen  v«Ucs- 
religion  hat  gerade  in  dem  stoicismus  eine  seiner  hauptstütoen  ge- 
funden gegen  den  drohenden  einsturz  und  die  bald  von  den  ver- 
"''"^-^'»-vwSchiedensten  Seiten  erfolgenden  angriffe,  diese  auffall^oide  ersdwi- 
nung  findet  zum  groszen  teil  ihre  erklftrung  in  der  persönlichkeit 
und  dem  eigentümlichen  Charakter  unsers  Philosophen,  bot  sein  vor- 
wiegendes interesse  für  ethische  fragen,  sein  energisches  und  lau- 
teres tugendstreben  schon  an  sich  vielfachen  anlasz  zu  einer  reli- 
giösen Weltanschauung,  so  muste  es  bei  einem  halboriental«i,  den 
wir^selbst  wissenschaftliche  Sätze  gern  in  ein  bildergewand  einkkiden 
sehen,  fast  notwendig  ein  inniges  verh&ltnis  zwischen  philoeophie 
und  religion  zur  folge  haben  und  das  bestreben  wach  rufen,  in  der 
spräche  der  religion  eine  philosophie  in  bildem  und  in  der  Philo- 
sophie eine  religion  in  reinerer,  wissenschaftlicher  form  zu  entdecken, 
und  was  für  eine  wähl  blieb  in  dem  Zeitalter,  wo  der  stoicismus  ins 
leben  trat,  dem  rdigiös  gesinnten  noch  übrig?  entweder  muete  er 
mit  den  Satzungen  der  religion ,  die  der  gebildete  damals  als  wfltoe 
hetzensüberzeugung  unmöglich  noch  annehmen  und  glSubig  fest- 
halten konnte,  ganz  und  gar  brechen  und  für  sein  religiöses  bedOrf- 
ttis  einen  neuen  ad&quateren  ausdruck  suchen,  und  dazu  gehörte  eine 
Freiheit  des  geistes  und  eine  unbe&ngetibeit  des  urteils,  die  wir  bei 
Zenon  vergeblich  suchen  —  oder  aber  er  muste  in  der  festen  Über- 
zeugung, oasz  der  altehrwürdige  glaube  der  vftter  docb  nidit  Mtal 
thorheit  und  irrtum  sein  könne,  Idjiter  der  überlieferten  form  einoi 
tiefem  inhalt  aufisuohen ,  der  dem  eignen  glaubensbedürftxis  geüüge 
thun  konnte,  die  methode  der  allegorischen  auslegung.  diese  unter 
gleichen  Verhältnissen  überall  in  gleicher  weise  hervortretende  reli- 
^  giöse  verirrung  hatte  sich  schon  vor  Zenon  hie  und  da,  wie  bei  den 
kynikem,  gezeigt,  aber  mehr  vereinzelt;  durch  die  stoiker  gelangte 
sie  zu  solcher  blute,  dasz  ihre  verhängnisvolle  macht  fortan  sich 
nicht  blosz  auf  dem  gebiete  des  poIytheismus  geltend  gemacht  hat. 
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Bei  dem  religiösen  zuge  seines  herzens  fand  Zenon  leicht  gründe 
-zur  nntersttttzung  seiner  Orthodoxie,  das  dasein  der  g9tter;  so  argu- 
mentierte er  neaaUdi,  wird  schon  durch  die  tbatsa^  ibt«r  rmkf 
rang  bewiesen :  denn  es  wire  doch  ungereimt  w«8en  zu  yereloceM, 
wetehe  gar  nicht  «xistieren.^  so  schwaäi  diese  beweisfCdnrang  auch 
ist,  so  dttrisn  wir  me  ^tom  Zenon,  der  zu  ihr  mehrtt«  seitensttteke 
auf^BWeiflen  hatte,  gerade  auf  dem  gebiete  der  roligion,  wo  so  «fb 
sonst  möglichst  vororteilfifreie  mfiimer  sich  be&ngen  zeigen,  gar  wel 
^utraaem. 

IMe  brOcte,  welche  naseni  i>h3losophen  Ton  der  ^»en  weltkraft 
des  alls  zu  den  vielen  göttem  der  griechiseheft  mytholpgie  {ttete, 
war  mit  Mlf)»  ailegoris^er  deutung  leicht  zu  bauen,  die  dnareh  4lie 
weit  verbreitete  Vernunft  ist  fftr  ihn  nichts  anderes  als  das  was  der 
vioiksgiaabe  Ztmä  nennt. *^  diese  schöpferisch  gestaltende,  allwm- 
fsssende  «rkri^  teilt  sich  bei  ihrem  lauf  dmci  dae  all  in  viele  je 
fiach  dem  «rt  fbxeic  wirksaink^t  verschieden  benannte  einzelkiftlte, 
^ie  dann  ebenflillB  wie  jene  urkraft  in  der  reügion  als  räizelne  gOt- 
tergestalten  bezeichnet  werdMi.'*^  die  m«iige  der  gStter  reohir 
fertigte  Zenon  demnach  durch  pbysikalasohe  allegorie,  wobei  er  die 
ursprUnglidie  Vorstellung  «e  als  wirkliche  personen  su  denken  fOr 
4iehteri8ehe  fiibel  erU&jfte.*^  mit  auszerordenilicher  geduld,  die 
einer  bessern  saohe  wtkrdig  gewesen  wfire,  verschwendeten  Zenon 
und  mefaff  noch  seine  na<difolger  ihren  Scharfsinn,  um  aUe  die  zahl- 
losen  gOttemamen  physikalisch  zu  erkl&ren*^,  was  sieh  oft  nur  mit 
htü^s  der  haarstrftubendsten  etymologien  bewerkstelligen  liesz.  pro- 
ben derselben  sind  uns  von  den  unmittelbaren  sditQem  Zenons  in 
menge  überliefert,  namentlich  von  Eleanthes"*;  doch  smoh  Zenon 
selbst  musE  darin  erhebHohes  geleistet  haben,  es  findet  sich  nemlieh 
«ine  stelle  bei  Cicero  (s.  oben  anm.  ^5) ,  wonach  Zenon  den  Zeus, 


*w  Seztos  c.  üMith.  IX  18S  Zif|vurv  H  kuI  ToteC^ev  i^pibta  k&(Vf' 
«ToOc  6€o0c  €ijk6r(wc  dv  nc  Ti^t|flf)*  Toiic  M  ^i|  ^vrac  ote  dv  Tic  ei^vo'c 
TijLKJiii '  clclv  dpa  OeoC.»  '®*  Laotantloji  insiL  2Y  9  Zenon  rertim  ntOurue 
dittposiiorem  aiqiie  opifieem  universiiaüs  Xoyov  praedicat,  quem  et  faium  et 
neceesUatem  verum  et  deum  et  animum  lovie  nuncupat^  ea  sciHeet  eoneue" 
tu4ine  qua  soieM  Icmem  pro  deo  aecipere,  *^  Stobäo»  ekl.  I  e4  oi  cruii- 
Kol  vo€p6v  Oeöv  d«o<p«(vovTai,  irOp  T€xvm6v,  6b<|»  ßabilev  iitl  feW^ei 
KÖCfiou,  ^KnuapiciXiicpöc  irdvrac  robc  circpfMttiKoOc  Xöyovc  koS  '  oOc  dir«vva 
ie«0'  diLi«pM^vT|v  Y^'v^i  ^«ol  irveOfia  ivbi^Kov  bt'  ÖXoDtet)  Köofiov,  tAc 
^  ivpoo^rofstoc  ittCtuKaiLi^dvov  M  rdc  •rf\c  akf\c,  te'  t)c  HCj^difp^ic^^  napaV- 
Ad&€tc-  dioOc  bi  MQrt  rdv  KikHOv  KCft  tedc  dcT<^fMrc  kuI  nfjv  y^*  ^mu- 
ie&tm  M  ndvTurv  ve«v  ^üi9^iev  cli^i  Oeöv.  <o*  CHc.  de  not.  deor. 
II  M,  63  4Ka  quoque  eoc  ntOhne  tt  quU^em  phjfSica  inafna  fku&H  mtmudo 
4»0Pum,  qvH  inOyH  ipeoie  kttmsma  -ftAulai  poetit  m^edittmerunt  ^  hemirmm 
4ntem  vkmn  gyperttUtone  omni  refkrverunt.  atque  hiß  locus  n  Jknone  iracta- 
tus  poet  a  CteoMke  ei  Ckry9ippo  phtHtue  verüf  aopHeatv»  e$t,  ^^  Cle. 
de  not,  deor,  fil  S4,  %S  moffnam  molestiätn  miscepU  et  mifdma  neceesaritan 
primus  Zeno,  po^  Cleatttkee^  dt^lnde  CArysippus,  eöftmenticiantm  f^ukUhtm 
reddere  rationem^  wctUmlcnutm  cur  qieid)pte  ita  nppeUtdmk  sU  einmm  expH- 
oare.  ^^  so  zb.  Ptutarch  de  Iside  o.  «6  0cpc€<pdviiv  bi  <pv)c{  neu 

KX€dv6i|C  t6  6i&  tiXiv  Kopirtliv  (pep6)Lt€vov  koI  <povevöfi€Vov  irvcOfyia. 
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die  Hera  und  die  Hestia  physikalisch  umdeutete,  und  an  einer  andent 
stelle  desselben  Schriftstellers  werden  neben  diesen  noch  umdea- 
tungen  anderer  gottheiten  mitgeteilt*^  in  Übereinstimmung  mit  den 
angaben  des  Diogenes.*^  da  nun  die  zu  Herculaneum  aufjgefundene 
Schrift  des  Philodemos  einem  altem  stoiker  (dessen  name  nicht 
leserlich  erhalten,  aber  durch  conjectur  wiederhergestellt  ist)  die  an- 
sieht zuschreibt,  die  einzelnen  gQtter  seien  teile  der  durch  die  ele- 
mente  verteilten  Zeuskraft,  so  hat Erische  (forsdiungen  I  s«  398)  mit 
grund  behauptet,  dieser  stoiker  sei  ohne  zweifei  unser  Zenon  selbst. 

Fragt  man  genauer,  was  denn  alles  auf  diesem  allegorisierenden 
wege  sich  dem  2^on  als  göttlich  ergab,  so  weisz  Cicero  an  der  er- 
wS^nten  stelle  (anm.  65)  als  solches  den  ftther,  die  gestixne,  die  mo- 
nate  und  Jahreszeiten  zu  nennen,  von  diesen  dingen  wurde  der 
äther ,  der  als  feinster  elementarstoff  dem  urstoff  am  nftchsten  steht 
und  vermöge  seiner  läge  an  der  Oberfläche  der  Weltkugel  alles  andere 
um&szt,  öfters  (vgl.  die  anm.  206  erwähnte  stelle)  von  den  stoikem 
als  Zeus  selbst  bezeichnet,  die  gestime  galten  schon  lange  vor  Zenon 
als  göttliche  wesen,  und  die  sonne  als  Apollon,  den  mond  als  Arte- 
mis zu  deuten  lag  sehr  nahe,  monate  und  Jahreszeiten  sind  pro- 
ducte  der  bewegungen  der  himmelskörper  und  wol  nur  insofern  von 
Zenon  göttlich  genannt  worden,  wenn  aber  Zenon  den  ftther  zu  Zeus 
personificiert  hat,  so  lassen  sich  nicht  ohne  grund  die  bei  den  stoikem 
herschenden  personificationen  der  übrigen  drei  demente  ihm  eben- 
falls beimessen,  wonach  die  dem  äther  benachbarte  luft  des  Zeus 
gattin  Hera,  das  meer  deren  bmder  Poseidon,  die  erde  der  dritte 
bmder  Pluton  sein  sollte,  solche  einzelne  deutungen  der  obersten 
olympischen  götter  Zenon  zuzuschreiben  ist  gerechtfertigt,  weil  wir 
wissen  dasz  er  selbst  die  Titanen  physisch-etymologisch  deutete.*^ 

Neben  der  physikalischen  umdeutung  der  götter  findet  sich  bei 
Persäos,  einem  unmittelbaren  schüler  Zenons,  noch  eine  andere  art, 
die  anthropologische.  Persäos  hielt  dafür,  wolthäter  der  menschheit 
und  zum  teil  auch  die  wolthaten,  welche  wir  ihnen  verdanken,  seien 
in  alten  zeiten  von  den  dankbaren  mensdien  vergöttert  worden.*^ 


*^  Cic  de  not,  deor.  U  25,  64  ff.  werden  folgende  stoisehe  deatangen 
erwähnt:  Kronos  gleich  "xpövoc  die  zeit,  Zeus  ist  der  äther,  Hera  die 
luft,  Poseidon  das  meer,  Piaton  die  erde,  Demeter  ^  f^  MI^ttiP«  Apollon 
die  sonne,  Artemis  der  mond.  *^  Diog.  YII 147  Aia  ix^  y^P  9«ci  6i  ' 
öv  Td  irdvra,  Zf|va  bi  koXoOci  irap  *  öcov  toO  lf\y  oTtiöc  icny  ff  hiä  toO 
£f)v  KexUipiiK€v,  *A6t)v&v  bi  Kord  Tf|v  €lc  al6^  ^idractv,  ''Hpov  bi  xard 
tV|v  €lc  d^pa,  Kai  "Hcpoictov  kqtA  tViv  elc  t6  Tcxvtxöv  iiOp,  xal  TTocci- 
büOva  KttTd  Tfjv  €ic  Tö  ÖTpöv,  Kttl  £ii\\iriTpa  icaTd  Tf|v  de  t^v  6uo{u>c 
bi  Kai  Tdc   dXXac  irpocr)TOpiac  ^x^^M^voi  Ttvoc  olK€töTT)Toc  dirdoocav. 

*«  Zenon  verstand  unter  den  Titanen  die  crotx^a  der  weit,  unter 
den  Kjklopen  die  kreisbewegangen  am  himmel.  ihre  namen  deutete  er  ' 
physisch:  Kotoc  «-  iio(oTr)c,  Kpcloc  »  t6  ßaciXtKÖv  xal  if|T€fioviKÖv» 
Tirepiuiv  (von  (mcpdvui  Uvai)  »^  ^  dvui  xivriac,  'Idirexoc  (von  ¥€c6at 
und  ir^€C6ai)  die  nach  oben  strebende  kraft  der  leichten  körper.  so 
Krisehe  ao.  s.  397  nach  den  scholien  sn  Hesiodos.  *^  Cic.  de  nai, 

deor,  I  16,  38  Persaeus,  eiusdem  Zenonis  audUor^    eoe  dixtt  esse  habitos 
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diese  ansieht  findet  sich  schon  hei  dem  Sophisten  Prodikos. '*"  in 
den  stoischen  gedankenkreis  Üesz  sie  sich  einfügen  durch  dein  satz, 
dasz  sich  in  den  dingen ,  welche  dem  menschen  nntzhar  sind ,  die  wol- 
thätige  Wirksamkeit  der  gottheit  in  eigentümlicher  weise  offenhare. 

Durch  die  Umwandlung  der  götter  in  elementargeister  so  zu 
sagen  und  die  auflOsung  derselben  in  teile  des  Zeus  erhielt  letzterer 
eine  ganz  hervorragende  Stellung  und  bedeutung  (wie  er  sie  freilich 
bei  den  gebildeten  seit  den  zeiten  der  groszen  tragiker  Iftngst  ein* 
nahm):  er  wurde  geradezu  der  einzige  wahre  gott,  aus  dem  aUes 
hervorgegangen  ist  und  zil  dem  aUes  zurtlckkehrt;  er  allein  soll  die 
katastrophe,  die  alles,  auch  die  übrigen  götter  überwältigt,  den  weit- 
brand,  siegreich  überdauern,  so  lehAen  Eleanthes  und  Chzysippos.**^ 
sollte  Zenon  anders  geurteilt  haben? 

Hören  die  gütter  auf  personen  zu  sein,  so  flSUt  die  yerehrung 
derselben  durch  tempelbauten,  durch  menschenfthnliche  bildnisse, 
durch  Opfer  und  andere  äuszerlichkeiten  von  selbst  als  thöricht  hin- 
weg, daher  wird  Zenon  bei  den  in  der  politeia  hierüber  gettuszert^i 
scharfen  werten  wol  auch  in  reiferen  jaiuren  geblieben  sein  und  wie 
seine  nachfolger  die  des  weisen  würdige  art  der  gottesverehrung  in 
vemunffcgemttszem  handeln  und  tugendhafter  gesinnung  gefunden 
haben. 

Es  scheint  als  ob  Zenon  einen  groszen  teil  seiner  theologischen 
allegorien  bei  gelegenheit  seiner  auslegung  der  Homerischen  und 
Hesiodis<dien  dichtungen  niedergelegt  hat.  den  Homer  erklärte  er 
übrigens  für  durchaus  zuverlässig  und  fand  seine  Schriften  ohne 
Widersprüche,  nur,  äuszerte  er,  dürfe  man  nicht  vergessen  dasz  der 
dichter  bald  die  unverhüllte  Wahrheit  ausspreche,  bald  hingegen 
sich  in  seinen  werten  dem  herschenden  glauben  der  leute  anbe- 
queme (s.  anm.  33).  bei  einer  ez^ese  von  solcher  kühnheit  kann 
es  nicht  befremden,  wenn  gelegentüch  der  überlieferte  text  willkür- 
lich geändert  wurde,  um  einen  dem  philosophen  passend  erschei- 
nenden sinn  zu  geben,  wie  uns  Strabon  ein  beispiel  der  art  aus  der 
Od^see  (b  84)  überliefert.*"  von  der  auslegung  des  Hesiodos  haben 
wir  gleichfedls  noch  ein  paar  proben  erhalten,  das  Xdoc  (theog.  116) 


deoa,  a  quibug  magna  utilitas  ad  vitae  aäium  esset  itwerUa,  ipsasgue  res 
utües  et  satutares  deorum  esse  vocabulis  nuncupatas,  ut  ne  hoc  quidem 
diceret,  Uta  imenta  esse  deorum,  sed  ipsa  dMna, 

*<<>  Sextos  c.  math.  IX  18  TTpöötKOC  hi  6  Ketoc  €fiXiöv>  <piia  «xal 
c€Xf)Vf)v  Kai  iroTa|yu>Oc  xal  Kpfivoc  xal  xaOöXou  icdvra  t&  dKpeXoOvra  t6v 
ß(ov  f|uil^v  oi  iraXotol  OeoCic  £vö|jiicav  6id  tfiv  dir '  aOrtDv  di9^X€iav,  KuOd- 
TTcp  AlTOirTtot  TÖv  N€tXov».  *^'  Plntaroh  comm.  not.  31.  5  6)ikdL  XpO- 
aimoc  Kol  KXcdvOric  ijLurcirXriKÖTec  (l»c  firoc  clir^v  ti|)  Xotq)  Oediv  t6v 
o0pov6v,  Tf|v  TiFjv,  TÖV  d^po,  Tf|v  edXorrav,  oöb^vo  rdiv  Tocoikuiv  d<p6ap- 
Tov  0Ö6*  diöiov  diroXcXoiiract  irXi^v  jidvou  toO  Ai6c,  €lc  8v  irdvrac  Kuva- 
XicKOUCi  ToOc  dXXouc.  ''*  Strabon  XVI  8.  784  Cas.:  toO  hi  ttoititoO 

A^TOVTOC*  Aietoirdc  0*  (K6^r)v  xai  Ct5ov{ouc  xal  '€pe^ßoöc,  öianopoOci* 
.  .  .  ö  \kbt  oCv  Z^ivuiv  ö  fiM^epoc  ^CTorpdcpet  o^uic  xal  Ctöovtouc 
•Apaßdc  T€.    vgl.  I  «.  41.  VII  8.  29«. 
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sind  schon  viele  verfallen,  and  man  wird  ihnen  beistimmen  mfissen. 
das  )kann  ich  jedoch  nicht  einsehen,  warum  man  das  so  gut  bezengie 
£So)Li€V  in  äSo^ev  nmftndem  soU,  da  man  griechisch  und  deutsch 
gleich  gut  sagen  kann:  'ala  eine  lockspeise  für  sie  aber  werden  wir 
deine  söhne  haben.'  die  söhne  des  Kriton  sollen  nicht  sofort  mit- 
genommen, sondern  es  soll  ihrer  nur  als  solcher  gedacht  werden, 
die  man  die  absieht  habe  den  Sophisten  in  die  lehre  zu  geben,  der 
zweite  teil  der  stelle  darf  hiermit  als  wiederhergestellt  gelten,  zur 
herstellung  des  ersten  ist  aber  auch  bereits  von  anderer  seite  der 
wichtigste  schritt  geschehen.  Ast  hat  ganz  richtig  gefunden,  dasz 
Ti  TTOU  aus  bifjiTOU  entstanden  sei.  so  bliebe  denn  cu|üiq>otTa  ic  als 
ungelöst  übrig,  da  Sokrates,  zumal  wenn  bifjirou  richtig  ist,  nur 
die  erwartung  hat  aussprechen  wollen,  dasz  Kriton  auch  mitgehen 
werde,  und  durch  das  futurum  So^€V  deutlich  das  tempus  bezeich- 
net ist,  welches  hier  verlangt  werden  musz,  so  glaube  ich  kaum  zu 
irren,  wenn  ich  für  cu^q)OtTa  tc  vorschlage  cu^q)OiTric€tc.  dieses 
futurum  kehrt  überdies  in  der  ganz  analogen  stelle  unseres  dialogs 
304 '^  und  zwar  ebenfalls  in  der  anrede  an  Kriton  wieder:  ck6tt6i 
oOv,  ÖTtujc  cuMq)OiTific€ic  usw. 

273*"  (b  ZeO  oiov  £<piiv  fjv  t>*  ifw  X^y^tgv  1^paT^a•  so  bieten 
die  hss.  fast  einstimmig,  imd  unter  ihnen  auch  der  Bodl.  es  leuchtet 
auf  den  ersten  blick  ein  dasz  iipr\y  verderbt  i^t.  Winckelmann 
wollte  lesen  olov  dqxivii,  fjv  t>'  dT(b«  6  X^t^tov  npär^CL  Stallbanm 
hat  einfach  i^r\y  gestrichen.  Badham  veränderte  £q)r|v  in  ccpu). 
keine  dieser  finderungen  kann  genügen.  Sokrates  musz  seine  Ver- 
wunderung über  die  kunst  der  Sophisten  ausdrücken,  dies  wird  am 
besten  geschehen,  wenn  wir  für  lq)T)v  lesen  T€  ^tlv.  Sokrates  sagt 
also:  (b  ZeO,  ol6v  T€  MiP|v,  fjv  b'  ^T^b,  X^ctov  TrpfiTMa.  die  Zusam- 
menstellung der  Partikeln  T€  pifjv  kommt  bei  Piaton  sehr  häufig  vor: 
vgl.  zb.  polii  261*.  Parm.  153'. 

275^  ICTt  bi  v^oc.  da  bereits  am  anfange  des  satzes  £cn  ge- 
standen, so  möchte  ich  glauben  dasz  an  dieser  stelle  £ti  für  &ti 
zu  lesen  sei.  zudem  verbindet  Piaton  h&ufig  in  mit  v^oc:  vgl 
Phaedros  278  •.  Prot.  314  ^  315^.  rep,  402».  die  werte  dvofia  b' 
aOrifi  KXeivtac  können  nur  als  parenthese  genommen  werden,  darum 
werden  wir  sie  durch  kola  einschlieszen  müssen. 

277**  KÄTib  Tvoüc  ßa1mZö^€vov  xö  |üi€ipdKiov,  ßouXö]ii€voc 
ävoiraöcai  aurö  usw.  der  ausdruck  ßaTmZöfievov  kommt  mir 
mehr  als  sonderbar  vor:  denn  es  wird  doch  niemandem  einfallen  zu 
glauben,  Piaton  habe  sich  den  Kleinias  wie  einen  'begossenen  pudel' 
vorgest^lt.  ich  möchte  daher  annehmen  dasz  ßaim£öfi€VOV  nur  eine 
falsche  lesung  für  fioXaKtZöfACVOV  sei.  Sokrates  hatte  wahrgenom- 
men, dasz  äeinias  bereits  weich  und  matt  und  mutlos  wurde; 
darum  wollte  er  ihm  ruhe  verschaffen. 

Altbkbubg.  Christian  Fribdrioh  SehrwalD' 
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ZU  PliATONS  TIMAE08. 


Wenn  auch  nicht  'nonom  in  annmn',  so  doch  über  zwei  jähre 
hinaus  hat  der  nachfolgende  yersuch  teile  ausschlieszlich  teils  in 
gelegentlichen  arbeitspausen  mich  beschäftigt,  wenn  ich  ihn  jetzt 
der  Öffentlichkeit  übergebe,  so  liegt  mir  nidits  femer  als  die  erwar- 
tang  nun  zu  einem  definitiven  abschlusz  gelangt  zu  sein  —  eine 
solche  hoffinung  wird  bei  der  ungewöhnlichen  Schwierigkeit  der  frage 
wol  noch  auf  lange  hin  vertagt  werden  müssen  —  allein  ich  glaubte 
meine  vorschlftge  weiterer  beurteilung  und  erörterung  anheimgeben  ^ 
zu  sollen,  um,  so  viel  an  mir  ist,  c^e  schlieszliche  Usimg  vorzu- 
bereiten. 

Um  im  folgenden  möglichst  kurz  sein  zu  können,  gebe  ich 
zunächst  den  fortlaufenden  Wortlaut  der  stelle  s.  31^  f.  nebst  einer 
zum  zwecke  vorläufiger  erläuterung  abge£ftszten  Übersetzung,  aus 
feuer  und  erde  setzte  der  weltenbildner  im  anfang  seine  Schöpfung 
zusammen*  damit  aber  die  Zusammensetzung  vollkommen  werde, 
bedurfte  es  eines  dritten  als  vermittelnden  und  festverknüpfenden 
bandes : 


t>€Cfl(&V  b^  KdXXtCTOC,  6c 

&v  aäröv  xal  xä  Swboupeva 
5  Tt  jütdXicra  tv  ttotQ.  toOto 
bk  ir^q)UK€v  dvaXoricx 
KdXXicra  diroTcXeiv  önö- 
Tov  "xäp  dpiGfiiliv  Tpta»v  €Tt€ 
ÖTKUIV  €!t€  buvd^€UJV  div- 
TivujvoOv  5  Td  iiicovy  6  ti 
iT€p  TÖ  irpunrov  7rp6c  aörö, 
TOÖTO  aÖTÖ  Ttpdc  TÖ  &xa- 
Tov,  Kai  ttdXtv  aOOtc  &  ti 

TÖ  &X«TOV  TTpdc  Td  jül^COV, 
toOto  Td  jÜl^COV  Ttpöc  Td 
irparrov,  töt€  tö  fi^cov  iikv 
TTpöTOv  xal  &xtt'f ov  IHTVÖ- 

fl^VOV,  Td  bk  JcXaTOV  Kttl  TÖ 

irpuFTOv  aS  iiica  d^qKkepo, 
itdve'  oÖTuic  &  dvdinciic 
TaÖTd  €tvat  EuMßificerat,  Td 
a<n&  hk  Tevö|i€va  dXXf)Xoic 
Sv  ndvTa  Scrai.  €l  ixkv  odv 
dirinebov  ^dv,  ßddoc  bk  ^n* 
bkv  Ixov  S)€i  TtrvccOai  tö 
ToO  TrovTÖc  cui^ot,  ^ia  |üi€cö- 

THC    Sv   dElfjpKCl    T&   T€  ^€8' 

aÖTfJc  Huvbetv  xal  feuTriv 


das  schönste  aller  bänder  ist  das- 
jenige, welches  sich  selbst  imd  das 
verbundene  so  viel  wie  möglich  zu 
6inem  macht,  am  besten  bewirkt  dies 
ihrer  natur  nach  die  Proportion,  wenn 
nemlich  von  irgend  welchen  drei  zah- 
len oder  körpem  oder  flächen  die 
mittlere  zur  letzten  wie  die  erste  zur 
mittleren,  und  anderseits  die  letzte 
zur  mittleren  wie  die  mittlere  zur  er- 
sten sich  verhalten,  und  somit  (bald) 
die  mittlere  zur  ersten  und  letzten, 
(bald)  die  erste  und  letzte  zur  mittle- 
ren werden,  so  folgt  daraus  notwen- 
dig, dasz  sie  alle  identisch  seien,  und 
dasz,  indem  sie  unter  einander  iden- 
tisch werden,  sie  alle  zu  öinem  wer- 
den, hätte  nun  der  körper  des  welt- 
ganzen nur  die  ausdehnung  einer 
fläche  erhalten,  die  dritte  raumdimen- 
sion  aber,  nemlich  die  ausdehnung  in 
die  tiefe  entbehren  sollen,  dann  wäre 
6in  mittelglied  ausreichend  gewesen 
um  (unter  der  form  der  geometri- 
schen Proportion)  die  Verknüpfung 
zwischen  dem  einen  <element  der  ver- 
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VOV    hi    —    CT6p€0€lbf)    TÄP 

auTÖv  irpocfiK€v  etvai,  lä  bi 
CTcped  ^ia  \iiv  ovbirtOTe, 
buo    be   del   fiecöriiTec 

SuvapiLlÖTTOUClV'      OÖTU)    bf| 

mipöc  T€  mi  t^c  fibuip  d^pa 
Te  6  Oeic  iv  Mccifi  eck,  i^ 
irp^  fiXlLt^Xa  Ka6'  £cov  fjv 
buvatöv  dvd  t&v  aindv  Xö- 
Tov  d1T€pTacd^evo€ ,  i  ti 
it'€P  nOp  irp6c  dcpa,  toöro 
d^pa  «pöc  fibMip,  Kai  6  n 
df|p  irpdc  ubuip,  toOto  fibuip 
irpöc  Tflv,  HuvÄnc€  Kai  Euv- 
ecT^coTO  oöpavöv  öpcrrdv 
Kai  drrrdv.  xal  bid  reiuta  £k 
T€  bf|  TOIOUTUIV  Kai  TÖv  dptO- 
^6v  TQTTdipuiv  TÖ  ToC  lo6c^ou 
cdiMa  dtewT)6}>  br  dva- 
Xotiac  öinoXoTf^aV 


bind»iig,  dem  nuttelglied  und  eiaeia 
anderen  elemente  herzustellen,  da 
jedoch  das  weltganze  in  seiner  form 
einem  (geometrischen)  kOrper  analog 
werden  sollte,  solche  körper  aber  nie 
bloss  durdi  6ia,  sondern  immer  dwoh 
zwei  (propoitioaale)  mittelglieder  ver- 
knflpft  werden  t  so  setzte  der  gott^ 
iadem  er  wasser  und  luft  inmitten 
von  feaer  und  erde  einfOgte,  diese 
elemente  so  weit  als  möglich  in  das 
gleiche  TevfaftltDis  zu  einander,  nem* 
£ch  feuor  zu  luft  *»  luft  zu  wasser  »s 
wasser  zu  erde,  und  knüpfte  dadurdi 
den  hinunel  zusammen  und  gestaltete 
ihn  sichtbar  und  greifbar,  und  des- 
wegen ward  aus  den  eben  angedeu- 
teten vier  dementen  der  weltkOrper, 
zusammenstimmend  vermittelst  der 
form  der  proportion,  erschaffen. 
Schon  beim  ersten  überblick  über  die  stelle  tritt  als  charakteri- 
stisch hervor,  dasz  Piaton  gewisse  mathematische  lehrsfttze,  welche 
das  verh&ltnis  gleichartiger  gröszen  zu  einander  feststellen,  über- 
trügt  auf  die  Verbindung  qualitativ  verschiedener  demente,  welche, 
nach  diesen  mathematischen  regeln  geeinigt,  das  vollkommene  weit- 
ganze  zu  Stande  gebracht  hätten;  oder,  um  es  kurz  zu  sagen,  PlatMi 
legi  mathematischen  sKtzen  eine  über  ihr  eigenes  wesen  himus- 
gdtende  gttltigkdt  in  ähnlicher  weise  bd,  wie  seit  Pythagoras  die 
zaUentheorie  behanddt  worden  war.  wäre  nun  diese  ansieht  dne 
richtige,  so  würde  man  aus  dem  vom  Schriftsteller  gegebenen  resul^ 
täte  die  uns  unbekannten  Voraussetzungen,  von  denen  er  ausge- 
gangen ist,  mit  dcherhdt  reconstruieren  können,  und  insbesondere 
brauchte  man  nicht  zu  befürchten,  dasz  verschiedenartige  mstte- 
matische  sätze  ohne  erkenntliche  sdieidung  neben  einander^  ja  im 
scheinbaren  Widerspruche  mit  einander  als  grundlage  hätten  diene« 
können,  allein  die  Platonische  ansieht  ist  eine  irrige;  wir  müssen 
also,  wenn  wir  der  stelle  beikommen  wollen,  es  versuchen  aus 
anderweitiger  überliefunmg  die  matiiematischen  regeln  und  sätse, 
auf  denen  Piaton  fosate,  wieder  au&ufinden. 

Zunächst  jedoch  haben  wir  es  mit  einem  ganz  bekannten  aatse 
zu  thun  und  dabei  lediglich  zu  constatieren ,  in  welcher  weise  ihn 
Piaton  für  die  darsidlung  seines  Systems  benutzte,  was  das  geo- 
metrische mittel  zwischen  zwei  gröszen  sd,  erklärt  er  selbst 
genau  und  verständlich;  auch  unterläszt  er  nidit  einige  anwendun- 
gen  desselben  im  gebiete  der  arithmetik  und  geometne  anzudeuten, 
stillschweigend  ausgehend  von  dem  satze  des  Pythag^nns,  wdcher 
das  geometrische  mittel  zwischen  zwei  geraden  darstellen  lehrte. 
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behauptet  er  zuAächst,  dasz  zwisch^i  zwei  beliebigen  zahlen  ein 
solches  mittel  sieh  finden  lasse,  woraas  ferner  die  aui^gvhen  er- 
wafihsiBa  zwischen  zwei  qnadrat-  oder  zwei  knbikzahlen,  zwischen 
qnadraton  nnd  wfirfeln«.  ja  überhaupt  zwischen  flächen  nnd  kSrpem 
das  goometrisehe  miitel  an&iifinden.  setzen  wir,  wozu  wir  wol  be- 
rechtigt sind,  an  der  betreffenden  steUe  CTCpcdv  statt  SrfKQCy  so 
haben  wir  in  den  werten  6TtÖTav  Tctp  &pi6f*i2i«v  Tpiu)v  elre  CT€p£iäv 
6iT€  buväMeuiv  diivnvuA^ouv  fi  tö  yiicov  osw.  die  auf  das  maihe- 
matisehe  gebiet  beschränkte  darsteUung  des  sotzes  vom  geomeixi- 
sehen  millel  nadi  dem  Wortlaute  Platona  and  seiner  zeU^genjossen. 
dasz  dem  satze  allgemeine  gtlltigkeit  zukommt,  würde  sich  von  selbst 
verstehen,  auch  wenn  Piaton  nicht  ausdrücklich  thvnvuivoOv  hinzu- 
gefügt hätte,  eine  andere  frage  ist,  wie  weit  man  zu  Piatons  zeit 
damit  gekommen  war,  solche  geometrische  mittel  durch  zahlen  oder 
dorch  construction  darzustellen,  und  zwar  besonders  in  dem  schwie- 
rigsten falle,  daez  kubikzahlen  oder  körpecr  nach  dieser  regel  zu  ver- 
gleichen waren,  es  wird  genügen  auf  die  ein£Eichsten  fälle,  welche 
in  ganzen  zahlen  üdx  aosdirtleken  lassen,  hinzuweisen,  dasz  »wischen 
2'  und  8'  das  geometrische  mittel  4*  sei,  oder  dasz  zwischen  einem 
gegebenen  Würfel  und  einrai  andern  viermal  so  groszen  ein  doppelt 
so  grosser  würfiel,  als  dererstere,  das  geometrisdie  mittel  bilde,  das 
waren  die  zu  Piatons  zeit  längst  erkannten  anwendungen  dea  eben 
erwähnten  aUgemeinen  sataes»  und  ninmiermehr  ittszt  sidi  annehm«i, 
dasz  der  phiksoph,  wenn  er  kurz  darauf  schrieb:  rd  hi  CTCped  ^(o( 
^ev  odb4rrOT€,  buo  bk  d€i  |üi€c6tiit€€  Sxivotp)yuiTTOUCiv,  diese  bei- 
spielsweise angegebenen  fälle  nicht  gekannt  oder  beim  niederschrei- 
ben der  citierten  werte  nicht  an  sie  gedacht  habe. 

Wir  müasen  uns  also  weiter  nadi  einer  löeung  des  scheinbaren 
Widerspruches  umsehen,  zuvor  jedoch  ist  noch  mit  einem  werte  anf 
den  unterschied  zwischen  dfKOC  und  CTfpcöv  zurückzukommen,  wir 
setzten  bei  der  restitution  des  mathematischen  satzes  nach  dem  regel- 
mäszigen  sprachgebrauche  crepeöv  *  Piaton  dagegen  wählte  ötkoc  als 
die  möglichst  weite  bezeichnung  ftlr  den  ihm  vorschwebenden  begriff; 
wollte  er  doch,  kühn  hinauegdbend  über  die  mathematische  demon- 
stration,  das  vevmittdlflida  band  für  zwei  aeiner  demente  suchen, 
indem  er  aber  jenen  satz  des  geometarischen  mittels  willkürlich  auf 
ein  fremdartiges  gebiet  übertrug,  verliesz  er  den  sichern  boden  des 
exacten  beweises,  und  es  hinderte  nun  nichts  Mich  noch  einen  wei- 
tem schritt  auf  der  bahn  des  subjectiven  ermessens  zu  thun  und 
einen  andern  mathematischen  satz,  der  die  lockendsten  analogien 
für  sein  System  der  koemogonie  zu  bieten  schien,  in  dasselbe  einzu- 
fügen, es  scheint  zweckmässig  schon  hier  die  wahrscheinliche,  dem 
Wortlaute  bei  Platon  möglichst  angenäherte  form  dieses  satzes  anzu- 
ftthreh:  td  6^0lacTep€dbuo  del  fi€c6TT)T€C  Kard  töv  tujv  6|üio- 
X6tuiv  irXeupdiv  Xötov  Eiivap|üi6rrouav.  das  also,  was  hier 
mit  gesperrter  schritt  eingefligt  ist,  setzte  Piaton,  wie  wir  im  fol- 
genden nachweisen  werden,  stUlschweigend  voraus  und  war  also 
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fem  von  jedem  Widerspruche  mit  jenem  andern  satze ,  welcher  von 
dem  6inen  geometrischen  mittel  zwischen  beliebigen  grOezen  ond 
insbesondere  zwischen  zwei  ktfrpem  handelte,  einoti  Yorwnrf  des* 
halb,  dasz  er  die  besonderen  Yoraassetzongen  bei  dem  zweiten  satse 
anzuführen  unterliesz,  möchten  wir  nicht  erheben;  derselbe  gehörte 
zu  den  dementen  der  damals  aufbltüienden  mathematischen  Wissen- 
schaft und  war  somit  den  gebildeten  seines  Zeitalters  nach  form  und 
Inhalt  wol  bekannt,  die  anffthrung  yon  5uo  |Lt€CÖTT|Tec  genügte 
vollkommen  um  den  satz  zu  bezeichnen  und,  worauf  es  dem  Philo- 
sophen ganz  allein  ankommt,  daraus  die  Verbindung  der  demente  in 
der  wdtschöpfung  zu  erklären. 

Versuchen  wir  nun  denselben  weg  nochmals  zu  besehreiten, 
auf  wdchem  einst  das  Platonische  zeitdter  zu  dem  satze  gelangte, 
dasz  zwei  mittdglieder  in  stetiger  geometrischer  proportion  einni- 
schdten  sind,  um  entweder  zwei  gegebene  raumfiguren  mit  einander 
zu  vergleichen  oder,  wenn  die  eine  gegeben  ist,  nach  gegebenen 
Verhältnis  die  andere  zu  construieren:  denn  diese  beiden  fordemngen 
liegen  offenbar  in  dem  Platonischen  £uvap^6TT€lV.  beginnen  wir 
zunfichst  mit  dem  anscheinend  einfacheren,  mit  der  vergldohnng 
gegebener  raumfiguren.  es  wurde  so  eben  beispielsweise  angeAlbrt, 
dasz  zwischen  einem  wflrfel  und  einem  andern  vierfach  so  grossen 
ein  zweimal  so  groszer  Würfel  das  geometrische  mittel  oder,  wie 
Piaton  zu  anfang  der  stelle  sagt,  das  schöniste  band  bildet,  woran 
erkenne  idi  aber,  dasz  die  drei  bezeichneten  Würfel  genau  in  dem 
angegebenen  verhftltnisse  stehen,  und  femer,  welches  ist  das  band, 
wodurch  ihrerseits  der  erste  und  zweite  Würfel,  sowie  der  zweite 
und  dritte  verbunden  werden?  die  antwort  konnte  notwendig  nur 
die  6ine  sein,  dasz  man  das  Verhältnis  der  volome  ausdrücken  müsse 
durch  ein  Verhältnis  der  kanten,  und  es  war  berdts  nach  dem  dama- 
ligen stände  mathematischer  kenntnisse  nicht  schwer,  wenn  die  frage 
einmal  für  den  Würfel  gelöst  war,  den  satz  audi  auf  andere  raum- 
figuren auszudehnen.^ 

Indes  scheint  es  zweifelhaft,  ob  diese  betrachtungen  allein  zu 
der  auffindung  des  satzes,  dessen  genesis  wir  jetzt  verfolgen,  geführt 
haben  würden,  viel  dringlicher  muste  eine  andere  frage ,  wenn  ein- 
md  auswerfen,  dazu  veranlassen ,  nemüch  wie  man  zu  einer 
gegebenen  raumfigur  nach  gegebenem  Verhältnis  eine  andere  con- 
struieren könne ,  oder ,  wenn  wir  der  deutlichkeit  hdber  den 
einfachsten  fall  setzen,  das  problem  der  Verdoppelung  des 
Würfels. 

Die  lösung  hatte,  wie  Proklos  in  seinem  commentar  zu  Eukld- 
des  s.  59  ed.  Basil.  berichtet,  bereits  Hippokrates  von  Chics  grfon- 
den:  oTov  uicirep  Kai  toC  bmXaclac^oO  toO  icOßou  ZnTnO^vroc 

^  aller  wahrBcheinliohkeit  nach  hat  bereits  Platon  die  vergleichnng 
ausgeführt  für  ähnliche  parallelepipeda  und  tetraeder,  wonach  er  das 
Verhältnis  der  volame  der  nach  seinem  namen  benannten  regelmässigen 
polyeder  zu.  bestimmen  im  stände  war. 
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jüi€T^O€cav  Tf|v  ZifJTnciv  clc  ÄXXo,  (^  toOto  lireTm,  ri\v  eSpeciv  Tuiv 
^uo  fiicwv,  Kai  td  Xomöv  ttfJTouv  Triöc  Sv  büo  boGcictöv  cöOeiiöv 
bOo  \iica\  äväXoTOv  ei&peOeTev.  irpuiTOV  bk  (päd  tiI>v  dTTopoup^- 
pujv  biotpajüijidTuiv  Tf|V  dnaTurrtv  TTOirjcacGai  *linroKpaTriv  töv 
XTov,  8c  Ka\  jüiTivicKou  Tcrpatuivic^dv*  kcA  äXXa  iroXXä  xard  T€u)- 
jLiCTpiav  eüpev.  ftlgen  wir  dieser  notiz  jetzt  einen  kurzen  commentar 
bei,  indem  wir  möglichst  streng  an  die  anschauungsweise  der  alten 
mathematiker  uns  halten,  zu  einem  gegebenen  Würfel  ist  nach  dem 
gegebenen  vethSltnis  1  :  2  ein  anderer  würfel  zu  finden,  derselbe 
wird  gefunden  sein,  wenn  wir  seine  kante  (irXcupa)  auffinden,  diese 
kante  musz  zu  der  kante  des  gegebenen  würfeis  in  einem  bestimmten 
yerhSltnis  stehen,  dieses  yerhSltnis  kenne  ich  zunfichst  noch  nicht; 
aber  ich  kenne  beispielsweise  das  betreffende  yerhSltnis  wol,  wenn 
«in  anderer  Würfel  achtmal  so  grosz  ist  als  der  gegebene,  denn  die 
kante  dieses  würfeis  ist  zweimal  so  grosz  als  die  kante  des  gegebenen, 
«s  yerhüt  sich  aber  l:2>»2:4aB4:8.  gesetzt  also,  dasz  die 
kante  des  achtmal  so  groszen  würfeis  noch  unbekannt  war,  so  muste 
ich,  um  sie  zu  finden,  zwischen  1  und  8  zwei  M6c6tiit€C,  dh.  zwei 
mittelglieder  in  stetiger  geometrischer  reihe  einschalten  und  habe 
dann  in  der  ersten  juiecönic  die  gesuchte  kante,  hiemach  finde  ich 
auch  den  doppelt  so  groszen  würfel  (nur  sei  es  jetzt  gestattet  der 
kürze  halber  buchstaben  einzuschalten),  die  kante  a  des  gegebenen 
Würfels  steht  zur  kante  x  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis 
bei  weitem  nicht  in  dem  verhidtnisse  1 : 2,  oder  mit  anderen  werten, 
'Oin  Würfel  mit  der  kante  2  a  würde  weitaus  gröszer  sein  als  der  ge- 
suchte doppelt  so  grosze  würfel.  ich  setze  aber  die  gerade  2  a  als 
das  endglied  der  geometrischen  reihe  a:  x^=^  x  :  y  «^y  :  2a  und 
habe  dann  in  x  die  kante  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis. 
dies  ist  der  sinn  der  obigen  aus  Proklos  angeführten  werte  |li6t^- 
Oecav  T^v  C/jrnciv  elc  fiXXo  und  ttfJTOuv  ttäc  fiv  buo  boO^cdrv 
€ii6€tuiv  buo  |Li&ai  dvdXoTov  cipcGcTev. 

Es  ist  hier  nicht  der  ort  zu  untersuchen,  wie  weit  Hippokrates, 
nachdem  er  diese  Umstellung  des  problems  aufgefunden  hatte,  auch 
2U  einer  befriedigenden  lösung  desselben  gelangt  sein  möge,  über- 
liefert ist  nur,  dasz  Piaton  eine  lösung  auf  mechanischem  wege 
fand',  wobei  nicht  ausgeschlossen  ist  dasz  er,  was  für  ihn  das  einzig 
befriedigende  sein  konnte,  auch  die  constructiye  lösung  zu  fördern 
versucht  habe.^  genug,  er  hat  durch  eigene  forschungen  yoUstSndig 
zn  würdigen  gelernt,  welche  Wichtigkeit  die  buo  M€c6ti]T6C  in  dem 
bezeichneten  gebiete  der  Stereometrie  haben. 

Aber  den  eigentlichen  Schlüssel  zur  erklttrung  der  uns  yor- 
liegenden  stelle  aus  dem  TimSos  bietet  eine  andere  reihe  yon  steree- 


*  80  ist  zu  lesen  statt  ^t)v(ckov  T€TpaTUiviC€V,  wie  die  Basileensig  hat. 

'  Bretsohneider  geometrie  vor  Eakleides  s.  141  f.  ^  vgl.  Bret< 

Schneider  ao.  s.  142  f.    wichtige  beitrage  zur  weiteren  geschichte  des 

Problems  gibt  Pappos  zu  anfang  des  dritten  bnches  seiner  cuva^uiTH« 

JahrbOclMT  Ar  clus.  phUol.  1878  hrt.  7  u.  8.  S3 
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metrischen  untersucbtingen,  welche  ich  mit  fug  und  recht  auf  Platon 
zurückführen  zu  können  glaube,  doch  würde  selbst  dann,  wenn, 
man  seine  autorschaft  in  der  von  mir  angenommenen  ausdehnung 
nicht  anerkennen  wollte ,  die  nun  folg^ide  erkltfrung  der  buo  ^€CÖ- 
T11T6C  so  lange  feststehen,  bis  der  gegenbeweis  geführt  würde, 
dasz  Platon  die  fraglichen  Sätze  nicht  nur  nicht  aufgefunden,  son- 
dern auch  nicht  gekannt  habe.  Nikomachos  spricht  im  2n  buche 
seiner  arithmetischen  einleitung  ausführlich  von  der  geometrischen 
reihe  und  kommt  dabei  auf  die  einschaltungen  zwischen  quadrat- 
und  kubikzahlen  zu  sprechen.  eÖKatpÖTaTOV  b*  fiv  cTr],  sagt  er 
cap.  24,  6,  £vTaG6a  Tevoji^vouc  dm^VTicGf^vai  7rapaKoXou9l^^aToc 
XPnciM€uovTOc  fmiv  elc  TTXatuiviKÖv  ti  OeübpriM^t*  oi  \xkv  faß  diri- 
7T6boi  (dptdpol)  ^iqi  jLiecöniTt  cuv^xovrat  irävTWc,  ol  bk  crepcoi 
buciv  dväXoTOv  K6l^^valc*  büo  fäp  T€Tponruivuiv  cuv€xuiv  ek 
jLiövGC  6^iCK€Tat  M^^oc  dvaXoTtav  cuiZwv  T£ujjli€tpik^v  . . .  ttoXiv 
bk  büo  Kußwv  CUV6XUIV  bOo  ^övot  eupicKOvrai  dvdXoTOV  m^coi 
6poi  KaTä  Tf|V  T€U)jLi6Tpiicf)v  dvaXoyiav.  ich  übergehe  vor  der  band 
die  erlttuterung  dieser  sStze,  welche  sich  später  von  selbst  ergeben 
wird,  und  frage  jetzt  nur,  was  Nikomachos  unter  dem  TTXaruivtKdv 
OewpTiMa  versteht,  verfolgt  man  den  abschnitt  bis  zu  ende,  so  findet 
sich  der  verweis:  laOra  bfc  ttic  olK€iac  caqpnveiac  ^mXiiii^Tat  Iv  tJ 
TTXaTUJViKfi  cuvavarviiicei  Koid  töv  toO  Xctom^vou  td^ou  töitov  iy 
riji  TToXiTCtqi  (VIII 546  ^  f.),  das  ist  jene  wol  nie  ganz  zu  enträthselnde 
stelle ,  an  welcher  Platon  in  einem  mystischen  zahlenspiele  die  rich- 
tige zeit  der  menschlichen  zeugung  bestimmt,  aber  die  deutung 
beruht  zum  teil  auf  der  darlegung  welche  Nikomachos  gibt,  und  die 
von  ihm  angeführten  sätze  über  die  mittel  zwischen  flächen-  und 
kubikzahlen  sind  vorbereitende  theoreme  für  die  aufstellung  der 
Platonischen  zeugungszahl,  theoreme  welche  Platon  selbst  bei  seiner 
hypothese  notwendig  vorausgesetzt  haben  musz.  da  nun  die  aus- 
drücke bei  Nikomachos  die  entschiedenste  Verwandtschaft  mit  der 
Timäosstelle  zeigen,  so  nehme  ich  keinen  anstand  diese  beiden  sätze 
über  die  ^iriireboi  und  crepeci  dpiOjiiol  für  Platonisch  zu  erklären,, 
und  zwar  nidit  blosz  ihrem  inhalt  nach,  sondern  vermutlich  audi  in 
betreff  der  form. 

Die  nun  noch  nötige  erläuterung  geben  wir  jedoch  nicht  in  der 
äuszerlichen  tmd  dem  wesen  der  sache  fem  bleibenden  darsteUnng 
des  Nikomachos,  sondern  nach  Eukleides,  dessen  hierher  gehörige 
Sätze  wir  zunächst  aufführen: 

büo  T€TpaTu>vu)V  dpiöfiujv  de  u&oc  dvdXoTÖv  dcTiv  dpl^^öcr 
Kai  6  T€TpdTU)voc  Trpdc  xdv  TexpdTuivov  bmXaciova  Xdtov  ix^i 
fiirep  fi  irXeupd  irpöc  Tf)v  irXeupdv,  und:  büo  KÜßujv  dpiOjiiuiv  büo 
ji^coi  dvdXoTÖv  elciv  dpiOjioi,  Ka\  6  KÜßoc  irpöc  töv  KÜßov  Tpi- 
irXaclova  Xötov  ix^i  i\nep  f|  irXeupd  irpdc  ifiv  irXeupdv  (elem. 
8,  11  f.);  femer 

büo  ö^oiujv  diTiiTAuüv  dpiöjLiuiv  elc  |i^coc  dvdXotöv  dcriv 
dpiOjLiöc,  xal  6  diriiT€boc  irpdc  töv  diriTrebov  biTiXadova  Xötov 
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ix^i  fjTrcp  f|  ÖMÖXoTOC  TiXeupd  Ttpöc  Tf|V  6|li6Xotov  TrXeupdv,  und: 
buo  ö^oiuiv  CT€p€u)v  äpiGjLiuiv  buo  )i^coi  dvdXoTOV  ^fLurimouctv 
dpiOjLioi,  Ktti  6  cT€p€Öc  Trpdc  töv  öjLiotov  CTcpeöv  TpiirXaciova 
XÖTov  lx€i  flwep  f|  ö^öXoTOC  irXeupd  irpöc  Tf|v  öpöXoTOV  nXcupdv 
(ebd.  18  f.). 

Mit  diesen  Sätzen,  mögen  sie  nun  als  Platonisch  anerkannt 
werden  oder  nicht,  sind  wir  im  stände  die  uns  immer  noch  vor- 
schwebenden werte  der  Tim&osstelle:  rd  bi  creped  jiiia  ^^v  oub^- 
iTOte,  buo  bk  del  ^6c6tiit6c  EuvapMÖTTOuctv  zweifellos  zu  erklfiren. 
doch  bedarf  es  vorher  noch  eines  wortes  der  Verständigung,  dasz 
die  arithmetik  der  Griechen  in  der  engsten  Verbindung  mit  ihrer 
geometrie  steht,  ist  allgemein  bekannt,  zu  jedem  fundamentalsatz 
der  arithmetik  ist  der  entsprechende  geometrische  satz  entweder  er- 
halten oder  er  Ittszt  sich  leicht  wieder  herstellen,  in  dem  vorliegen- 
den falle  nun,  wo  die  ausdrucke  dniTreboi  und  CT€p€Oi  dpl6^oi, 
Kußoc  und  irXeupd  direct  auf  die  geometrie  hinweisen,  kann  es 
gar  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  zu  den  arithmetischen  Sätzen 
die  geometrischen  gegenstttcke  vorhanden  gewesen  sind,  ja  man 
braucht  nur  wenige  buchstaben  zu  ändern  um  den  Wortlaut  dieser 
Sätze  zu  restituieren,  was  hier  nur  in  betreff  des  stereometrischen 
teiles  geschehen  mag: 

buo  Kußuiv  buo  ji^ca  dvdXoTÖv  eici  irapaXXriXeiriTreba  öpGo- 
Ttbvia,  Kai  6  KÜßoc  irpöc  idv  Kußov  TpmXadova  Xötov  ixei  fjnep  fi 
nXeupd  irpdc  Tfiv  irXcupdv,  und 

buo  Ö^OtWV  CT€p€UiV  bUO  jH^Ctt  dvdXOTOV  ifATTlITTOUCl  CTCpCO, 

Kai  Td  CT€p€dv  irpdc  id  8|iioiov  CTcpeöv  rpiTrXaciova  Xötov  ix^i 
fjirep  fi  öjLiöXoToc  irXeupd  irpdc  -rfiv  öpöXotov  irXeupdv  (vgl.  Euklei- 
des  elem.  11 ,  33  rd  S^oia  CTcped  irapaXXTiXcirineba  irpöc  dXXiiXa 
^v  TpiirXaciovi  Xötip  cid  twv  öjlioXötwv  irXeupuiv). 

Wir  kommen  nun  endlich  zur  lösung.  was  ist  unter  *den  beiden 
^ecÖTnrec  oder  fi&a  zu  verstehen,  welche  sowol  nach  Piatons  Zeug- 
nis im  Timäos  als  nach  den  angeführten  lehrsätzen  zwischen  zwei 
raumfiguren  fallen  müssen?  die  antwort  ist  kurz  und  bündig:  die 
beiden  raumfiguren  werden  ein  ftir  allemal  verglichen  nach  dem 
Verhältnis  der  homologen  kanten,  damit  ist  zunächst  ge- 
sagt, dasz  die  betreffenden  figuren  als  einander  ähnlich  voraus- 
gesetzt werden,  was  sich,  wie  hier  des  näheren  nicht  ausgeführt 
werden  kann,  für  das  gebiet  der  griechischen  geometrie  von  selbst 
versteht,  das  weitere  werden  wir  am  besten  verdeutlichen,  wenn 
wir  beispielsweise  wieder  zwei  Würfel  Ä  und  B  nehmen,  deren  kan- 
ten a  und  h  sich  wie  1  :  2  verhalten,  dieses  Verhältnis  der  kanten 
ist  bei  weitem  nicht  das  Verhältnis  der  volume;  es  soll  aber  behufs 
der  vergleichung  der  letzteren  zu  gründe  gelegt  werden,  wie  1  :  2 
verhält  sich  der  Würfel  Ä  zu  einem  rechtwinkligen  parallelepipedon, 
dessen  höhe  a  und  dessen  basis  das  rechteck  ab  ist.  wiederum  wie 
1  :  2  verhält  sich  dieses  parallelepipedon  zu  einem  zweiten  mit  der 
basis  ab  und  der  höhe  &,  und  endlich  steht  auch  dieses  zweite 
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parallelepipedon  za  dem  wttrfel  B  in  demselben  Terh&ltniBae  1  :  2. 
was  den  geometrischen  beweis  betrifft,  so  genfigt  es  Eukleidee 
elem.  11,  32  zu  eitleren;  auszerdem  sei  zu  leichterem  verstftndnis 
noch  die  algebraische  form  hinzugefügt : 

a* :  a*h  =  afb  :  a6*  =  a5*  :  6'  =»  a  :  h. 
oder  wir  kGnnen  auch  das  arithmetische  beispiel  aus  Nikomachos 
(2,  24,  9)  anführen: 

2» :  2*  X  3  =  2*  X  3  :  2  X  3*  =  2  X  3»  :  3'  =  2  :  3. 

Da  in  den  vorhergehenden  citaten  aus  Nikomachos  und  Euklei- 
des ,  anknüpfend  an  Piaton ,  auch  der  flSchenfiguren  (^iriireba)  und 
der  entsprechenden  zahlen  gedacht  worden  ist,  so  ist  hier  der  kurze 
hinweis  einzufügen,  dasz  unter  der  gleichen  Voraussetzung,  nemlich 
nach  dem  verhiQtnis  der  homologen  Seiten,  zwischen  zwei  ähnliche 
planfiguren  nur  6in  geometrisches  mittel  fällt,  es  genügt  die  formel 
für  die  quadrate  anzuführen: 

a* :  ah  =iäb  :  h*  ^^  a  :  h. 

Noch  ist,  ehe  wir  das  schluszwort  aussprechen,  wegen  der  aus- 
drücke bmXaciujv  und  TpiirXaciuJV  Xötoc  auf  Eukleides  elem.  5 
defin.  10  f.  zu  verweisen:  örav  rpia  |li€T^Oti  dvdXoTOV  §,  rd  irpui- 
Tov  Tipdc  td  TpiTov  biTrXaciova  Xötov  ixeiv  Xifeiax  fyt^p  irpöc  tö 
beurepov.  öiav  bk  T^ccapa  |li€T^8ti  dvdXotov  5,  id  irpurrov  itpöc 
TÖ  T^TOpTOv  TpmXaciova  Xötov  Ix^xv  X^T^tai  fJiTep  irpdc  tö  beu- 
Tcpov*  dh.  in  einer  geometrischen  reihe  verhält  sich  1)  das  erste 
glied  zum  dritten  wie  das  quadrat  des  ersten  zum  quadrat  des 
zweiten,  2)  das  erste  glied  zum  vierten  wie  der  kubus  des  ersten 
zum  kubus  des  zweiten;  es  ist  also,  wenn  wir  die  reihe  ah  c  d  mit 
dem  gemeinschaftlichen  Verhältnis  a  :  h  bilden, 

a  :  c=^a^ :  V  und  a  :  d^=^  a*  i  V. 

Hiermit  haben  wir  die  allgemeine  formel,  welche  Piaton  mit 
klar  bewuster  Vorstellung  meinte,  als  er  in  seinem  Timäos  die  werte 
schrieb,  weldie  nochmals  hier  wiederholt  werden  müssen:  ei  ^^v 
oöv  ^irhtebov  jli^v,  ßdOoc  bk  pLxfikv  ?xov  S>€i  TiTvecGai  tö  toO  irav- 
TÖc  c(l»|jux,  juiia  pecÖTTic  Sv  Öfjpxei . . .  vOv  bk  —  cTpeoeibfi  t^P 
auTÖv  7rpocf\K€V  elvai,  Td  bk  CTcpeÄ  pia  \xkv  oubetroTe,  buo  bk  dei 
p€CÖTT]T€C  SuvappÖTTOUCtv  USW.  OS  bleibt  nur  noch  übrig  die  er- 
läuterung  nach  der  anschauungsweise  der  alten  mathematiker  und 
im  sinne  Piatons  zu  geben ,  wobei  wir  jedoch  der  kürze  halber  die 
vorhin  für  die  proportionalen  gröszen  gewählten  buchstaben  ah  c  d 
beibehalten,  die  vergleichung  zwischen  ähnlichen  flächen-  oder 
raumfiguren,  so  meinte  Piaton,  ist  ein  für  allemal  herzustellen  nach 
dem  ekifachsten  Verhältnisse,  nemlich  dem  der  homologen  Seiten, 
resp.  kanten,  das  ist  das  band,  welches  die  flächen  oder  körper 
verbindet  und  welches  unter  Zugrundelegung  einer  einzigen  formel 
uns  in  den  stand  setzt 

1)  aus  dem  Verhältnis  der  Seiten  oder  kanten  das  Verhältnis 
der  flächen  oder  volume,  und  umgekehrt  • 
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2)  wenn  das  Verhältnis  der  fiftchen  oder  yolume  gegeben  ist, 
daraus  das  verhttltnis  der  Seiten  oder  kanten  zu  finden,  endlich 
(wobei  wir  die  erwähnung  der  fläche  auslassen) 

3)  zu  einer  gegebenen  raumfigur  eine  andere  ähnliche  nach 
dem  gegebenen  Verhältnis  zu  construieren.  * 

Denn  wenn  wir  nach  dem  gegenseitigen  Verhältnis  zweier 
geraden  a  und  h  die  geometrische  reihe 

a  h  c  d 
bilden,  so  bezeichnet  a  :  c  das  Verhältnis  der  flächen,  a  :  d  das  Ver- 
hältnis der  volume  derjenigen  ähnlichen  figuren,  deren  homologe 
Seiten  oder  kanten  in  dem  Verhältnisse  a  :  h  stehen ,  und  umgekel^ 
läszt  sich,  wenn  die  Verhältnisse  a  :  c  oder  a  :  d  gegeben  sind,  das 
Verhältnis  der  selten  oder  kanten  a  :  h  auffinden ;  endlich  (wobei 
wir  wiederum  der  kttrze  halber  die  flächen  bei  seite  lassen) ,  wenn 
zwischen  den  gegebenen  körpern  a  und  d  die  P€c6tt)T€C  in  der  oben 
(s.  499  f.)  beschriebenen  weise  construiert  werden^  so  hat  die  erste 
jli€c6tt]C  den  wert  h ,  die  zweite  den  wert  c.  'si  quid  novisti  rectius 
istis,  candidus  inperti;  si  non,  his  utere  mecum.' 


^  die  präcise  fornmliemiig  dieser  aufgäbe  in  allgemeiner  form  über- 
liefert Pappos  gegen  anfang  des  3n  bnches  seiner  cuvotuit^  nach  Heron : 
cTcpcoO  T^p  iravTÖc  ^repov  CT€p€6v,  öjüioiov  Tiip  boO^rri,  xaracKCudZeTat 
trpöc  TÖv  boB^vra  X6tov,  ^dv  bOo  [so  zu  lesen  statt  biso  tiXiv]  bcOeicOtlv 
€tJ8€id^v  6Ö0  \jLica\  xaxd  t6  cuvcx^c  dvdXoTov  Xt)<p6<S)civ  ,  die  *'HpUJV  iv 
Mi)X<xvtKotc  Kui  KaTaitaXtiKotc. 

Dresden.  Friedrich  Hultsch. 


81. 
ZU  PLAUTüS  UND  TEBENTIUS. 

Paul  Mohr  in  seiner  verdienstlichen  Leipziger  inauguraldisser- 
tation  Me  iambico  apud  Plautnm  septenario'  (Merseburg  1873) 
8.  20  f.  zählt  folgende  vier  iambische  septenare  als  solche  auf,  die 
wegen  des  molossus  an  zweiter  stelle  unmöglich  richtig  tiberliefert 
sein  k($nnten:  a^n.  561.  rud,  1284.  Cure,  502.  asin.  555 

uhi  fidentem  frauMoeris^  uhi  ero  infideUs  füeris. 

nam  Unones  ex  gaüdio  credo  Ssse  procredtos, 

nee  vöhiscum  qmsquam  in  foro  frugi  consistere  aüdet. 

vipugnando  periüriis  nastrisy  eugty  poiM. 
*qualia  versuum  initia  Ritschelius  opusc.  II  p.  686  sq.  optimo  iure 
iudicavit  non  minus  esse  intolerabilia  quam  voces  spondiacas  in 
pede  secundo.'  aber  hier  waltet  ein  misverständnis  ob.  Bitschi  sagt 
ao.  wörtlich  folgendes:  ^strenger  aber  als  beim  vierten  fusz  ist  die 
alte  verskunst  gegen  die  molossisohe  Wertform  im  zweiten  fasz  ge- 
wesen; ein  senar anfang  kann  ebenso  wenig  mit  spondeisch  aus- 
lautendem Et  imprud^ns  wie  mit  rein  spondeischem  Et  tu  prud^ns 
gemacht  werden,'    diese  regel  unterschreibe  ich  wort  fttr  wort; 
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aber  gegen  eine  ausdehnung  derselben  auf  den  anfang  iambisclier 
septenare  habe  ich grosze bedenken,  derseptenar,  wofern  er  seine 
regelmftszige  diäresis  hinter  dem  vierten  iambus  hat  (and  das  ist  in 
allen  vier  obigen  versen  der  fall),  besteht  aus  zwei  rhythmischen 
reihen:  einer  acatalectischen  und  einer  catalectischen  iambischen 
dipodie.  bei  der  unverkennbaren  Identität  nun  der  ersten  hftlfte 
des  iambischen  septenars  mit  dem  ausgang  des  iambischen  senars 
(oder  trochftischen  septenars)  ist  wol  die  frage  berechtigt:  sollen  die 
hier  zulässigen  licenzen  unter  denselben  bedingungen  nicht  auch 
dort  gelten?  hier  wissen  wir  aber  den  molossus  vor  der  letzten  di- 
podie durch  allerdings  nicht  zahlreiche  aber  unanfechtbare  beispiele 
(vgl.  Ritschi  parerga  s.  22.  proleg.  Trin.  s.  CCXIV)  gesichert:  ,  .  Ytr- 
tutem  Vidöriam,  .  .  dämarät  meridiem,  .  .  pi^emüm  pervSnerisi  ist 
dies  im  geringsten  verschieden  von  .  .  fident^  fraudäveris^ . .  Uno- 
nes  ex  gaüdio  — ?  ich  wiederhole  dasz  ich  diese  betonung  fOr  eine 
licenz  halte ,  die  sich  die  alten  dichter  selten  gestattet  haben :  findet 
sie  sich  doch  unter  den  circa  1300  iambischen  septenaren  bei  Plautos 
nur  diese  vier  mal  —  oder  richtiger  wol  nur  dreimal:  denn  der  dritte 
vers  unter  den  obigen  ist  sehr  wahrscheinlich  mit  Mohr  durch  die 
Umstellung  nee  quisquam  vohiscum  in  foro  mit  der  regelmäszigen  be- 
tonung und  dem  Plautinisohen  Sprachgebrauch  (vgl.  zb.  Amph.  158. 
425.  985  uö.)  in  einklang  zu  bringen  —  was  ungefähr  dasselbe 
Verhältnis  sein  wird,  in  dem  die  zaiil  der  senare  (und  trochäischen 
septenare)  mit  molossus  vor  der  letzten  dipodie  zu  der  (bei  weitem 
gröszem)  gesamtzahl  stehen  dürfte,  aber  ebendeswegen  soll  man 
die  wenigen  mit  dieser  licenz  behafteten  verse  unangetastet  stehen 
lassen,  ich  selbst  habe  mich  in  dieser  beziehung  einer  Jugendsünde 
anzuklagen ,  indem  ich  den  letzten  der  obigen  verse  (o^n.  555)  zu 
anfang  so  habe  drucken  lassen:  pugndndo  vi  periüriis,  Mohr  läszt 
dies  mit  recht  nicht  ungerügt,  indem  er  daran  erinnert  dasz  wir 
sonst  immer  lesen  vi  puffncmdo^  nemlich  Amph.  414  et  legiones  Te- 
lehoarum  vi  pugna/ndo  cepimus^  Men.  1054  quöm  ego  acourro  teque 
eripio  vi  jpugnando  ingratüs  (ich  füge  hinzu  dasz  noch  Yatinius  in 
Ciceros  ^nst,  V  10**  schreibt:  sex  appida  vi  oppugnando  cepi);  stellt 
sich  somit  dieses  vi  pugnando  als  eine  formelhafte  wendung  heraus, 
so  hätte  sich  Mohr  die  gelegenheit  nicht  sollen  entgehen  lassen  die 
einzige  widerstrebende  stelle  zu  emendieren:  ghr.  267  nemlich  ist 
überliefert:  r4s  paratast:  vi  pugnando que  hominem  caperest  certe 
res.  aber  wer  sich  erinnert,  wie  oft  in  den  hss.  D  und  O  verwech- 
selt worden  sind  (s.  Bitschis  neue  Plaut,  ezc.  I  s.  23;  Bugge  und 
Lorenz  im  philol.  XXXII  s.  315),  der  wird  es  nicht  qo  unwahrschein- 
lich finden  dasz  auch  einmal  ein  ursprüngliches  D  als  %•  verlesen 
worden  ist,  und  in  diesem  verse  corrigieren  .  .  vipugnandod  ho- 
minem caperest  certa  res.  also  ein  neuer,  nur  durch  die  beobachtung 
des  Sprachgebrauchs  ungesucht  sich  aufdrängender  beleg  für  das 
ablativische  (2,  einzureihen  bei  Bitschi  ao.  s.  75.  um  auf  den  Asina- 
riavers  zurückzukommen,  so  meint  Mohr:  ^foi-tasse  et  -j^o^i  pugnando 
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inserendum  est.'  es  ist  ihm,  obgleich  er  sonst  eine  anerkennens- 
werte bekanntschaft  mit  der  neuem  und  neuesten  Plautuslitteratur 
beurkundet,  entgangen  dasz  die  zweite  hälfte  dieses  verses  vortreff- 
lich hergestellt  worden  ist  durch  BfLcheler,  der  in  diesen  jahrb.  1863 
6.  772  enge  oder  vielmehr,  wie  im  Yetus  steht,  eugae  in  fugae  emen- 
diert  (umgekehrt  bietet  im  verse  vorher  der  Yetus  forum  statt  eanm) 
und  in  diesem  verse  einen  weitem  beleg  für  den  alten  gebrauch  von 
potior  bei  einem  schlimmen  begriff  (wie  servUutiSj  mäli,  mortis  le- 
üguej  necis)  erkennt:  'es  triumphiert  der  sklav,  für  den  Plautus  gern 
<[as  bild  eines  feldherrn  w&hlt,  über  die  aus  dein  feld  geschlagene 
strafarmee.'  nach  hers'tellung  dieser  richtigen  lesart  ist  es  klar  dasz 
Mohrs  oben  erwähnter  Vorschlag  verfehlt  ist :  der  bildliche  ausdruck, 
die  beiden  Sklaven  Libanus  und  Leonida  hätten  vi  pugnando  die  auf 
sie  eindringende  strafarmee  in  die  flucht  geschlagen,  soll  eben  durch 
periurOs  nostris  erklärt  werden,  und  diesem  zwecke  dient  nicht 
die  Partikel  et,  wol  aber  das  asyndeton.  also  dürfte  es  wol  bei 
dieser  fassung  des  verses :  vi  pugnando  periurns  nostris  fugae  potiti 
sein  bewenden  haben,  an  der  ellipse  des  smvt  ist  kein  anstosz  zu 
nehmen:  es  ist  unser  vers  auf  6ine  linie  zu  stellen  mit  den  acht- 
zehn übrigen,  welche  Brix  in  seinen 'emendationes  Plautinae' (Hirsch- 
berg 1854)  s.  11  f.  aus  Plautus  und  Terentius  für  diese  ellipse  zu- 
sammengestellt hat. 

Durch  die  autorität  Bentlejs,  der  zu  Ter.  Andr,  II  2,  8  be- 
hauptet, euge,  obgleich  griechisch  €{iT€,  sei  doch  von  Plautus  und  Te- 
rentius zuweilen  auch  spondeisch  gemessen  worden ,  und  den  eben 
besprochenen  Asinariavers  als  beleg  dafür  beibringt ,  habe  ich  mich 
früher  verleiten  lassen  daran  zu  glauben,  und  bin  durch  die  Wahr- 
nehmung dasz  most.  686  der  Ambrosianus,  im  Persa  v.  90  der  Yetus 
sogar  eugae  bieten,  in  jenem  glauben  so  sehr  bestärkt  worden,  dasz 
ich  diese  Schreibung  in  dem  genannten  verse  der  Andria  (345)  in 
den  text  gesetzt  habe,  ich  bereue  dies,  da  sich  für  die  Verlängerung 
der  zweiten  silbe  in  euge  und  gar  fdr  den  diphthong  ae  auch  nicht 
ein  fünkchen  von  ratio  erdenken  läszt,  und  kehre  jetzt  in  dem  An- 
driaverse  zu  der  (allerdings  hsl.  gar  nicht  beglaubigten)  alten  vul- 
gata  zurück:  te  ipsum  quaero.  euge,  6  Charine:  ambo  öpportime:  vös 
volo ,  die  um  so  passender  ist ,  als  schon  im  vorhergehenden  verse 
derselbe  Davus,  der  hier  den  wider  erwarten  gefundenen  Charinus 
begrüszt,  seinen  eignen  jungen  herm,  der  ihm  ebenso  überraschend 
entgegengetreten  war,  gleichfalls  mit  o  Famphüe  angeredet  hatte. 
—  Wie  ich  sehe,  hält  auch  CPWMüller  in  seiner  Plaut,  prosodie 
s.  652  noch  ein  euge  für  möglich,  ich  wünschte  er  möchte  sich 
gleichfalls  von  den  fesseln  der  Bentleyschen  autorität  (in  diesem 
puncto  wenigstens)  emancipieren  oder  —  die  ratio  dieses  quanti- 
tätswechsels  irgendwo  plausibel  entwickeln,  an  der  zweiten  von 
Bentley  für  spondeisches  euge  beigebrachten  stelle  merc.  HE  4,  41 
(626)  di  sciunt  culpäm  meam  istanc  nön  esse  uUam.  IT  eug^  papae 
dürfte  wol,  wenn  man  nicht  mit  Guyet  und  Bitschi  hiatus  beim  per- 
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fionenwecbsel  annehmen  und  eugepae  corrigieren  will,  lieber  euge^  eu 
papae  zu  schreiben  sein. 

Ein  anderer  vers,  zu  dessen  erneuter  betrachtung  die  Mohrsche 
dissertation  mich  angeregt  hat,  ist  iruc.  I  2,  85,  welcher  seit  Came- 
rarias in  vielen  ausgaben  so  geschrieben  wird :  per  t^pw  subvenfstis^ 
$ed  quid  aiSy  Astaphium?  I*  qiM  vis?  obgleich  in  BCD  steht  m«6- 
uenistis  müiu  und  nachdem  diese  ausstoszung  des  mikiy  die  na.  auch 
OHermanns  beifall  gefunden  hat  (elem.  doctr.  metr.  s.  156),  durch 
A  bestätigt  worden  ist,  scheint  sie  unzweifelhaft  sicher  zu  stehen, 
auch  Mohr  s.  8  erklärt  ^nihil  mutandum  est'  und  verweist  wegen 
der  abwerfung  des  schlusz-^  in  der  zweiten  pluralperson  des  per> 
fectum  auf  den  senarschlusz  Bacch,  313  occidistis  me.  dennoch  muaz 
ich  den  vers  für  fehlerhaft  erklären,  ich  habe  schon  oben  auf  die 
analogie  zwischen  der  ersten  rhythmischen  reihe  des  iambischen 
septenars  und  dem  ausgang  des  iambischen  senars  oder  trochälBchea 
septenars  hingewiesen,  diese  hat  auch  in  der  beziehung  ihre  geltung, 
dasz  nicht  vor  der  letzten  arsis  starke  interpunction  eintreten  und 
das  letzte  einsilbige  wort  dem  sinne  nach  zum  folgenden  verse,  bez«. 
zur  folgenden  reihe  gehören  darf.  *  das  würde  aber  hier  mit  sufn^e^ 
nistis,  sed  der  fall  sein«  hierzu  kommt  noch  dasz,  wenn  man  die 
übrigen  Plautinischen  stellen  mit  per  tempus  »»  opportune  vergleicht, 
in  allen  ein  dativ  und  zwar  zufällig  derselbe  wie  hier,  nUhi^  dabei 
steht:  vgl.  Bacch.  844 1? er  tempus  Mc  venit  mües  mihi;  Men,  139 
nöfi  potuisti  magis  per  tempus  mi  advenire  quam  advenis;  Cos.  U. 
1 ,  16  nön  edepol  per  tempus  Uer  hoc  hocedie  incepi  mihi  (so  mit 
Koch  Jahrb.  1872  s.  638).  das  sind  doch  wol  anzeichen  genug  dasx 
die  Palatini  auch  hier  wieder  mit  subvemstis  mihi  den  vorzug  ver- 
dienen vor  dem  Ambrosianus  und  dasz  die  erste  hälfte  des  obigen 
Verses  gelautet  haben  musz:  per  tempus  sutwenistis  m%hu  wie  aber 
zu  scandieren?  denn  so  frage  ich  eher  als  ich  es  wage  eine  so  ge- 
waltsame änderung  in  vorscUag  zu  bringen  wie  etwa  per  t^pus  ve- 


*  umgekehrt  darf  aber  auch  der  Inhalt  eines  sattes  nicht  mit  Einern 
einsilbigen  worte  in  den  folgenden  Ters  hinüberreichen  (wie  es  sb.  in 
der  Yulgata  mit  Plaatus  true.  I  1,  7  f.  der  fall  ist:  quot  iUic  hUmäUiae^ 
quöt  illic  iracundiae  \  sunt!  quot  usw.),  und  diesen  grundsatz  auf  den  iam- 
bischen septenar  angewandt  kann  die  fassung  nicht  richtig  sein,  welche 
Studemunds  Scharfblick  für  den  vers  glor,  402  aus  dem  Ambrosianus 
gewonnen  hat  (Würzburger  festgrusz  1868  8.  71): 

neseiö  quid  credam  egomit  nühi  iam:  ita^  quöd  vidiue  erido, 

me  id  iäm  non  viduse  ärbitror, 
offenbar  ist  dieses  überschieszende  ton,  das  im  fol{?enden  verse  an  sei- 
ner richtigen  stelle  ist,  dem  abschreiber  etwas  zu  früh  in  die  feder  ge- 
kommen und  hier  zn  streichen:  —  egomit  miM:  ila  quöd  — :  der  hiatna 
ist  legitim,  überhaupt  trifft  mit  dem  ende  der  ersten  rhythmischen 
reihe  so  oft  ein  Sinnesabschnitt  zusammen,  dasz  eine  emendation,  die 
diese  gewohnheit  des  dichtere  herstellt,  schon  deshalb  ein  eünstiges 
Vorurteil  für  ihre  richtigkeit  erweckt:  so  zb.  die  mir  eben  vor  die  äugen 
kommende  (philol.  anz.  1873  s.  261)  mere.  642  quid,  dintet?  IT  nihil  est. 
siquere  si$,  hunc  mi  dient  unum  ordoU  — . 
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nistis  mihi  oder  tempore  subvemstis  mihi,  zwei  mögüchkeiten  sind 
vorhanden:  entweder  st^enisti'  mi\  aber  hierzu  dürfte  sich  wol 
niemand  entschlieszen,  da  selbst  Bergk,  der  in  der  frage  über  mihi 
und  mi  der  einsilbigen  form  die  möglichst  weite  ausdelmung  zu  vin- 
dicieren  sucht,  doch  erklärt  (zs.  f.  d.  aw.  1851  sp.  227):  ^die  zwei- 
silbige form  mihi  steht  unzweifelhaft  fest  da  wo  sie  am  ende  des 
[iambisch  auslautenden]  yerses  den  letzten  fusz  bildet';  oder  suh- 
venstis  imA«,  und  hierfür  entscheide  ich  mich:  es  tritt  dann  dieser 
fall  zu  den  beiden  jahrb.  1870  s.  76  f.  anm.  7  von  mir  nachgewiese- 
nen belegen  von  fecsH  (fexti)  als  drittes  beispiel  analoger  syncope 
hinzu,   andere  werden  sich  ohne  zweifei  noch  dazu  gesellen.        » 

Nun  ist  noch  die  zweite  hftlfte  des  verses  zu  erledigen:  ied  quid 
ai$  Astaphvum?  IT  guid  vi$?    als  catalectischer  iambischer  dimeter. 
dasz  da  eine  silbe  zu  viel  ist,  liegt  auf  der  band,    am  einfachsten, 
scheint  es,  kommt  man  zum  ziele  durch  streichen  von  sed^  also:  qtiM 
ais  Astapimm?  IT  guid  i>i$?   und  möglicherweise  ist  damit  das  rich- 
tige getroffen:  denn  qmd  ais?  und  sed  quid  ais?  kommen  in  dem 
,    hier  erforderlichen  sinne  ohne  unterschied  neben  einander  vor  (s. 
Brix  zu  trin,  193).    aber  da  sed  nun  einmal  überliefert  und  an  sich 
durchaus  unverdächtig  ist ,  so  möge  ein  rettungsversuch  hier  platz 
'    finden,    der  name  'Acrdq>tov  ist  bekanntlich  gebildet  von  äcTa<p{c 
uvaptMsa  (^Bosinchen*).    von  diesem  nomen  nun  existierte  eine  ur- 
sprünglichere nebenform  CTaq>(c,  zu  jener  sich  verhaltend  wie  cräxuc 
zu  ficTaxuc,  CT€poiTrj  zu  dcTepoTTri  und  viele  andere  analoge  bei« 
spiele  eines  prosthetischen,  wie  ihn  die  alten  nannten,  oder  prothe- 
tischen,  wie  nach  Potts  Vorgang  die  neueren  sagen,  vocals,  die  Lo- 
beck de  prosthesi  et  aphaeresi  c.  1  §  1  (path.  elem.  I  s.  13  ff.)  be- 
handelt,   sollte  danach  nicht  neben  'AcTd<piov  auch  die  form  Cto- 
q)tov  vorbanden  gewesen  und  nach  seinem  grieehischen  vorbilde 
auch  von  Plautus  nach  belieben  bez.  versbedürfnis  gebraucht  worden 
sein?  mit  einführung  dieser  form  bleibt  die  Überlieferung  bestehen: 
sed  qu4d  ais  Staphium?  J  qu4d  vis?    was  dieser  Vermutung  einige 
Wahrscheinlichkeit  verleiht  ist  der  umstand  dasz  in  derselben  scene 
T.  27,  wo  derselbe  Diniarchus  spricht,  durch  herstellung  eben  dieser 
form  die  Überlieferung  des  A  (mit  unbedeutender  abweichung)  auf- 
recht erhalten  werden  kann: 

hene  dicis^  benigne  voeds  Staphium.  f  amdbOy 
sine  me  ire  era  quo  iüssü.  T  eas.  s4d  quid  ais?  T  quid  vis? 
nur  henigneque  des  A  ist  in  benigne  corrigiert  (vgl.  merc.  949  bene 
vocaSy  bemgne  diäs  und  Bugge  oben  s.  407).  gegen  diese  fassung 
der  beiden  baccheischen  tetrameter  nehme  ich  natürlich  meinen  vor- 
scblag  jahrb.  1870  s.  712  zurück,  einen  zweiten  fall  einer  solchen 
doppelform  ^ines  namens  bei  Plautus  kenne  ich  allerdings  nicht; 
aber  die  sache  ist  doch  nicht  wesentlich  verschieden  von  dem  Wechsel 
der  dtidinationsformen  in  demselben  namen  bei  unserm  dichter,  wofür 
die  belege  Bücheier  im  rhein.  museum  XV  s.  436  ff.  zusammenge- 
stellt hat:  Chremes  Fhüdaches^  acc.  Chremem  Phüciachem  und  Chre- 


Digitized  by 


Google 


506  AFleckeisen:  y.n  Plautus  und  Terentius. 

metem  Phildachdefn  ganz  nach  yersbedürfnis;  AchiUes  und  AM- 
leu8\  in  der  Mostellaria  kommt  der  sklav,  der  etwa  zwanzigmal 
Tranio  gen.  XVanionis  heiszt,,  zweimal  in  der  form  Tranius  Yor: 
y.  560  sed  Phäolachäis  eccum  servom  Tranium  und  1169  Trdnio  re- 
mitte  quaeso  hanc  noodam  causa  mea*\  im  Pseudolns  wird  der  böte 
des  macedonisöhen  miles,  der  zehnmal  Harpax  heiszt,  Einmal  (v.  665] 
im  Yocativ  Harpage  gerufen,  der  doch  wol  den  nominativ  Harpagus 
voraussetzen  läszt;  ich  erinnere  femer  an  die  sehr  plausible  Ver- 
mutung von  OSievers  in  Bitschls  acta  soc.  philoL  Lips.  11  s.  79,  dasz 
Terentius,  der  im  Eunuchus  so  oft  Thais  Thaidis  flectiert,  Einmal 
auoh  den  genetiv  Thainis  sich  gestattet  habe,  y.  267  sed  Fdrmmh 
nem  ante  ostium  Thainis  tristem  video.^  sollte  es  demnach  so  sehr 
unwahrscheinlich  sein  däsz,  was  im  auslaut  mehr&ch  yorkam,  auch 
einmal  im  anlaut  aus  dem  griechischen  original  herübergenommen 
wurde? 


'  diesen  Wechsel  iwischen  Tranio  und  Tremius  für  das  griech.  Tpa- 
viuiv  durfte  der  dichter  sich  um  so  eher  gestatten,  als  die  vertauscbung 
der  endung  -wv  mit  -us  bei  griechischen  lehnwörtern  in  der  alten  Isti- 
nität  auch  sonst  wiederholt  vorkommt:  dpxiT^KTUiv  wurde  zn  arc{h)üectus 
bei  Plautus  Ampk,  45.  glor,  901.  902.  915.  1139.  truc.  proL  3,  w&hrend 
architectonem  geblieben  ist  mosU  760.  Poen.  Y  2,  150  und  arcMiectonet 
glor,  919.  Naevius  wandelte  den  namen  des  Giganten  TTop<pup(ujv  nin 
zu  Porporeus  (vgl.  jahrb.  1866  s.  11),  wodurch  Ribbecks  ansiebt  (com. 
lat.  rel.  s.  12),  dasz  der  von  demselben  dichter  durch  Yarro  überlieferte 
comödientitel  Dotus  mit  dem  AöXuJV  des  Eubulos  identisch  sei,  an 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt.  Plautus  machte  ferner  aus  'AXKfjLduiv  capU 
562  Aicumeus  (vgl.  Ribbeck  jahrb.  1858  s.  198  »  Ritsohls  opusc.  II 
8.  614),  aus  *HX€KTpOu)v  Amph.  99  Electrus,  so  dasz  ich  fast  versucht 
bin  zu  glauben,  er  habe,  um  den  an  dieser  stelle  des  verses  unstatt- 
haften hiatus  zu  vermeiden ,  auch  Bacch,  946  (vgl.  Ritschi  ao.  s.  498] 
lieber  gesagt:  mUSs  Menolavost:  ego  Agamemnus:  idem  Ftixes  Lirtua  als 
Agamemino,  eigentümlichkeiten  des  ältesten  latein  haben  sich  bekannt- 
lich in  der  Volkssprache  viel  länger  lebendig  erhalten  als  in  der  Schrift- 
sprache: so  finden  wir  auf  späteren  inscbriften  (OJahn  spec.  epigr.  s.  39 
nr.  124.  125)  das  cognomen  Euthemus,  offenbar  das  g^riech.  606f)fiU}V. 

^  ob  nach  dieser  analogie  Plautus,  der  in  der  Yidularia  nach  Pris- 
cians  zeugnis  VII  36  (s.  317  H.)  von  CwTiipic  CuiTi^pCöoc  den  genetiv 
Soteriräs  gebildet  hat,  im  übrigen  auch  zwischen  dieser  und  der  cor- 
recten  flexion  Soteridis  usw.  abg-ewechselt  habe,  können  wir  leider  nicht 
mehr  constatieren,  da  die  Yidularia  bekanntlich  verloren  ist  und  in  den 
wenigen  erhaltenen  fra(?menten  der  name  nicht  wieder  vorkommt,    übri- 
gens möchte  ich  mir  hier  die  frage  erlauben,   ob  in    dem   erwähnten 
Fragmente  bei  Priscian,   das  nach  Bothes  Vorgang  von  Studemund  vor 
dem  Greifs  walder  index  scholarum  für  den  winter  1870/71  s.  23  und  von 
Ritsohl  in  einer  redactionsnote  zu  Sievers  ao.  so  geschrieben  wird: 
imrno  id,  haee  quod  nöstra  patriast  it  quod  hie  meu»  est  pater, 
Ulic  autem  Sötermis  est  pater  — 
am  schlusz  des  ersten  verses  das  in  den  hss.  fehlende  est  nicht  vielmehr 
vor  als  hxüX^tmeus  einzusetzen  ist:  —  it  quod  hie  est  mens  pater,  wegen 
des  gegensatzes  zum  folgenden  Soterints  pater. 

Dresden.  Alfred  Fleokeisen. 
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82. 

Die    RHETORIK    DER     GRIECHEN    UND    BÖMBR     IN    SYSTEMATISCHER 
ÜBERSICHT    DARGESTELLT    YON    DR.    BiCHARD     YOLKMANN, 

GYMNASIALDIRECTOR  IN  Jauer.    Berlin,  H.  Ebeling  u.  C.  Plahn 
[jetzt  Verlag  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig].  1872.  VIII  u.  505  s.  gr.  8. 

Die  anerkennong,  welche  dem  1865  erschienenen  werke  des 
vf.  ^Hermagoras  oder  elemente  der  rhetorik'  zu  teil  geworden  ist, 
bat  denselben,  nachdem  er  seine  Studien  fortgesetzt  und  vertieft  hat, 
wie  er  sich  bescheidener  weise  ausdrückt,  ^ermutigt'  mit  einer  ^rhe- 
torik der  Griechen  und  Bömer'  vor  das  forum  der  philologischen 
weit  zu  treten  (vorwort  s.  III).  nun  wir  meinen,  wer  nach  so  kurzer 
zeit  im  stände  gewesen  ist  ein  so  verbessertes  werk  zu  liefern ,  der 
braucht  keinen  anstand  zu  nehmen  damit  in  der  Öffentlichkeit  zu 
erscheinen,  und  hat  nicht  nötig  sich  deshalb  zu  entschuldigen, 
wir  verweisen  auf  das  vorwort  des  vf.,  in  dem  er  den  unterschied 
zwischen  diesem  und  dem  frühem  werke  darlegt,  die  änderungen, 
erweiterungen  und  neuerungen  der  jetzigen  bearbeitung  erwähnt, 
wir  können,  nachdem  wir  beide  werke  sorgfältig  verglichen,  alles 
wort  für  wort  unterschreiben:  es  ist  nicht  ein  einziger  paragraph 
in  die  neue  bearbeitung  unverändert  herübergenommen;  die  Ver- 
besserungen und  die  Vertiefung  des  Studiums  treten  auf  jeder  seite 
an  den  tag.  schon  der  äuszere  umfang  des  Werkes  (505  gegen  358 
Seiten)  zeigt,  wie  bedeutend  die  Umänderungen  und  zusätze  sein 
müssen,  dasz  der  vf .  von  manchen  seiner  früheren  ansichten  zurück- 
gekommen ,  ist  dem  vorliegenden  werke  sehr  zu  statten  gekommen 
(vgl.  zb.  rhetorik  vorw.  s.  IV  mit  Hermagoras  s.  HI,  was  V.,  viel- 
leicht vejsanlaszt  durch  Eaysers  recension  in  diesen  jahrb.  1866 
s.  837 ,  über  die  benutzung  der  quellen  sagt),  die  meisten  capitel 
sind  vollständig  umgearbeitet,  so  zb.  die  lehre  von  dem  dcucraiov, 
dem  aiTiov,  cuv^xov  und  Kpivö^evoV;  von  der  topik,  der  Wider- 
legung, den  affecten  usw.  ebenso  hat  <^e  lehre  vom  sermo  figuratus 
eine  neue  bearbeitung  erfahren  und  eine  ganz  andere  aber  passende 
Stellung  erhalten,  während  dieser  sermo  früher  einen  zusatz  zu  den 
wort-  und  sinnfiguren  bildete,  ist  er  jetzt  in  einem  besondem  capitel 
unter  genera  und  figwrae  causarum  gleich  nach  dem  dcucrarov  be- 
handelt, für  das  wichtigste  resultat  der  neuen  bearbeitung  halten 
wir  dies,  dasz  der  vf.,  angeregt  durch  Eaysers  bemerkungen  in  der 
oben  erwähnten  recension,  nach  genauer  Untersuchung  klar  bewiesen 
bat,  dasz  von  einem  Status  nur  bei  hjpothesen  vom  genus  iudiciäle 
die  rede  sein  kann :  vgl.  s.  25  f.  und  s.  30,  und  wir  hätten  gewünscht 
dasz  dieses  ergebnis  auch  äuszerlich  durch  den  druck  etwas  hervor- 
gehoben worden  wäre,  mit  diesem  resultat  ist  die  Untersuchung 
über  die  lehre  von  den  Status  zu  einem  abschlusz  gekommen ;  die 
Unklarheit,  die  in  allen  bisherigen  rhetorischen  lehrbüchem  über 
diesen  punct  herschte,  ist  verschwunden. 
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Wenn  der  vf.  erklärt:  'mein  buch  macht  sich  eine  übersicht- 
liche darlegung  des  rhetorischen  Systems  der  alten,  wie  es  sich  all- 
mählich entwickelt  hat  und  in  Ciceros  zeit  in  der  hanptsache  be- 
reits fertig  vorlag,  zu  seiner  hauptaufgabe',  so  erkennen  wir  gern 
an  dasz  er  diese  aufgäbe  in  sehr  geschickter  weise  gelöst  hat.  wir 
glauben  mit  bestimmtheit,  dasz  dieses  buch,  das  ja  ebenso  wie  das 
frühere  besonders  fUr.  den  gebrauch  philologischer  anfänger  be- 
stimmt ist,  dazu  beitragen  wird  dem  lange  vernachlässigten  studiimi 
der  alten  rhetoren  neue  freunde  zuzuftlhren,  und  ihnen  hierbei  so 
zu  sagen  mit  rath  und  that  zur  seite  stehen  wird;  aber  auch  der 
lehrer^  der  mit  seinen  schülem  Cicero  oder  griechische  redner  liest, 
wird  dasselbe  kaum  entbehren  können ,  wenn  er  dieselben  zu  einem 
vollen  Verständnis  der  alten  bringen  will:  denn  sehr  richtig  s^gt 
der  vf.  (vorw.  s.  VI)  dasz  ohne  eine  vollständige  beherschung  der 
rhetorisdien  technik  —  und  bei  wie  vielen  dürfte  wol  dieselbe  vor- 
handen sein?  —  ein  wirkliches  Verständnis  der  antiken  beredsam- 
keit  nach  seiten  ihrer  künstlerischen  Vollendung  für  den  modemen 
interpreten  unmöglich  ist.  ich  wenigstens  gestehe  gern  dasz  ich 
dem  vf. ,  nachdem  ich  jetzt  in  die  läge  gekommen  bin  mit  meinen 
schülem  Cicero  und  Ljsias  zu  lesen,  för  manigfache  belehnmg,  die 
ich  mir  sonst  wol  erst  durch  langes  Studium  erworben  hätte,  auszer- 
ordentlich  dankbar  bin. 

Das  ganze  werk  zerfällt,  gemäsz  der  einteilung  der  rhetorik, 
wie  sie  von  den  alten  überliefert  worden  ist,  in  ftinf  teile,  nach- 
dem in  der  einleitung  §  1  die  definition,  §  2  die  einteilung  der  rhe- 
torik gegeben  ist,  folgt  von  §  3  an  der  erste  teil :  die  lehre  von  der 
erfindung,  und  zwar,  nach  den  drei  arten  der  beredsamkeit,  im 
ersten  abschnitt  bis  §  29  die  gerichtliche,  bis  §  32  die  beratende 
und  bis  §  37  die  epideiküsche  beredsamkeit.  um  eine  kurze  Über- 
sicht über  den  reichen  inhalt  des  Werkes  zu  geben,  wird  es  das  beste 
sein  die  Überschriften  der  einzelnen  §§  herzusetzen. 

Erster  abschnitt:  die  gerichtliche  beredsamkeit.  §  3:  allge- 
meines zur  einleitung.  intSectio.  quaestio,  causa.  §4:  canstiMio 
causae^  cräcic.  §  5:  das  genus  rationaHe.  Status  oomeäuralis.  §  6: 
Status  definitivus,  §  7 :  Status  qualUatis  oder  niridiciaUs.  §  8 :  trans^ 
Jatio,  genus  legale.  §  9:  das  astfstaton  und  seine  arten.  §  10:  ve- 
nera und  figurae  eausarum,  die  lehre  vom  duäus  und  senno  figwra- 
tus.  §  11:  die  teile  der  gerichtsrede.  §  12:  die  einleitung.  §  13: 
die  erzählung.  §  14:  die  egression,  irap^Kßacic.  §  15:  die  propo^ 
sitio  und  partitio,  §  16:  der  beweis.  §  17:  der  unkünstliche  beweis. 
§  18:  fortsetzung.  die  Zeugenaussagen.  §  19:  der  künstliche  be- 
weis, die  indiden.  §  20:  die  topik  der  enthymeme.  §  21:  die 
hypothetischen  oder  concreten  topen.  loci  ante  rem.  §  22 :  die  the- 
tischen  und  abstracten  topen.  loci  in  re,  circa  rem^  post  rem.  §  23 : 
die  beispiele.  §  24:  die  Widerlegung.  §  25:  fortsetzung.  §  26: 
anwendung  und  ausführung  der  beweismittel.  §  27:  der  schlnsz 
der  rede.   §  28 :  fortsetzung.   die  affecte.   fiOoc  und  iräeoc.   §  29 : 
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fortsetzTing.  über  lachen  und  witz.  zweiter  abschnitt:  die  be- 
rathende  beredsamkeit.  §  dO:  wesen  und  umfang  der  berathenden 
beredsamkeit.  die  teile  der  demegorie.  §  31 :  einteUung  und  topik 
der  demegorie;  die  TcXiKä  KcqxiiXaia.  §  32:  fortsetzung.  anwen- 
düng  der  TcXucd  K€<pdXaia.  die  prosopopöie.  dritter  absdmitt:  die 
epideiktische  beredsamkeit.  §  33:  wesen  und  umfang  derselben, 
die  teile  der  epideiktischen  rede.  §  34:  die  topik  dmelben  und 
ihrer  einzelnen  arten.  §  35 :  epideiktische  gelegenheitsreden.  §36: 
fortsetzung.  §  37 :  schlusz.  reden  auf  Vorkommnisse  des  familien« 
labens.  der  zweite  teil  behandelt  die  lehre  von  der  anordnung,  und 
zwar  §  38:  allgemeines.  §  39:  &ia(p€Cic  des  coiijecturalstatus. 
§  40:  biaipeac  des  definitionsstatus.  §  41 :  biatpecic  des  qualitäts^ 
Status,  der  dritte  teil  enthält  ^die  lehie  yom  ausdruck  und  von  der 
darstellung^  in  folgenden  Unterabteilungen :  §42:  allgemeines,  ein- 
teilung  des  ganzen  gebietes.  §  43 :  die  grunderfordemisse  der  red* 
nerischen  darstellung.  §  44:  der  schmuck  der  rede.  §  45:  fort- 
setzung. die  tropen.  §  46 :  weitere  Steigerung  der  deutÜchkeit  und 
angemessenheit  des  ausdrucks.  amplification  und  Sentenzen.  §  47 : 
die  figuren.  ihr  unterschied  von  den  tropen  und  ihre  einteüung. 
§  48:  die  wortfiguren.  §  49:  die  sinnfiguren.  §  50:  compositi(m 
und  rhythmus  der  rede.  §  51:  fortsetzung.  §  52:  über  die  stil- 
arten. §  53:  von  den  ideen  oder  grundformen  des  rednerischen 
Stils  nach  Hermogenes.  §  54:  fortsetzung.  der  vierte  und  fünfte 
teil  endlich  handeln  in  zwei  §§  über  die  lehre  vom  gedftchtnis  und 
vom  vertrag. 

Dasz  ich  beim  sorgfältigen  durchlesen  des  buches  auch  auf 
manches  gestoszen  bin,  was  ich  in  einer  etwaigen  neuen  aufläge  ge- 
ändert sehen  möchte,  wird  niemand  auffallend  finden;  jedoch  sind 
die  ausstellungen  nicht  so  bedeutend,  dasz  sie  den  wert  und  die 
brauchbarkeit  des  Werkes  irgendwie  beeinträchtigen  könnten,  ich 
lasse  meine  ausstellungen  der  reihe  nach,  wie  sie  mir  beim  durch- 
lesen des  buches  aufgestoszen  sind,  hier  folgen,  s.  18:  die  drei 
erfordemisse  rhetorischer  Propädeutik  hatte  zuerst  Protagoras  auf- 
gestellt, dazu  möchte  ich  verweisen  .auf  Spengel  in  den  Münchner 
gelehrten  anzeigen  1840  nr.  134  (in  Schlesien  zu  finden  nur  in  der 
bibliothek  der  schlesischen  vaterländischen  gesellschaft:  vgl.  Volk- 
mann s.  238  anm.).  —  s.  19  wird  über  die  au^abe  des  redners 
gesprochen:  tria  sufd  quae praestare  debecA  orcAor^  ut  doceai^  moveatj 
ddectä.  wenn  es  dann  später  heiszt:  die  quelle  dieses  ausspruches 
ist  unschwer  in  Aristoteles  rhet.  I  2,  3  zu  suchen,  so  ist  dagegen  zu 
bemerken,  dasz  dort  von  ddectare  nirgends  die  rede  ist.  an  dessen 
stelle  wird  als  erster  punct  hingestellt,  dasz  die  person  des  redners, 
seine  sittliche  Verfassung  der  art  sein  müsse,  dasz  seine  werte  leicht 
glauben  finden;  nur  dlas  movere  und  docerey  und  zwar  in  dieser 
reihenfolge,  ist  als  €iboc  irkreuiv  (Überzeugungsmittel)  angeführt.  — 
8.  24:  zu  den  ausdrücken  welche  die  feststellung  des  statte  bezeich- 
nen möchte  ich  auch  Comif.  13,5  causa  posita  rechnen,  trotzdem 
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die  canstütUio  erst  später  bebandelt  wird.  Kajser  bemerkt  gnr  nichts 
zu  dieser  stelle,  nnd  was  mit  der  Übersetzung  von  Walz  ^wenn  die 
Streitsache  gesetzt  ist'  anzufangen  ist  weisz  ich  nicht,  oder  sollten 
die  werte  blosz  bedeuten  Venn  ein  rechtsfall  vorliegt'?  —  s.  30  ist 
als  vierter  Status  vom  genus  legale  die  cdRedio  aui^eztthlt,  und  s.  61 
als  zweiter  statt  dessen  die  constitidio  ratiocinativa  behandelt,  ohne 
dasz  die  identität  beider  bezeichnungen  constatiert  wird.  —  s.  35  z.  1 
musz  es  wol  heiszen  efficUur  ^es  wird  bewiesen'  statt  defidkiur,  — 
8.  36  kommen  tradatio  und  narraiio  vor,  die  der  uneingeweihte 
leicht  mit  einander  verwechseln  kann ;  eine  definition  der  tradatio 
wird  vermiszt;  ebenso  s.  269.  —  s.  61:  furiosus  heiszt  bei  Comif. 
I  13  nicht  ein  Wahnsinniger',  sondern  ein  ^Verbrecher':  vgl.  Gic 
Tusc.  m  11.  pCluentio  65,  182;  denn  dasz  der  des  muttermordes 
angeklagte  Malleolus  wahnsinnig  gewesen  sei,  wird  ja  nirgends  be- 
hauptet. —  s.  153  g.  e.  der  satz  ^wenn  er  nun  weiter  bemerkf  usw. 
ist  nicht  in  Ordnung  und  deshalb  schwer  verstSndlich.  —  s.  164 
heiszt  es,  dasz  Quint.  Y  10,  32  £f.  die  sachtopen  gibt,  welche  auf  den 
peristasen  des  quid,  quare  usw.  beruhen,  das  quid  findet  sich  nun 
aber  gar  nicht  bei  Quintilian,  wol  aber  sind  die  andern  topen  alle 
genau  erklärt;  er  hat  also  nur  fünf  topen,  a  persona  und  a  re  fehlen 
ihm.  auch  s.  160  ist  es  ungenau,  wenn  angegeben  wird,  Julius  Victor 
habe  ebenso  wie  Fortunatian  deren  sieben,  denn  bei  ihm  ist  a  re 
ausgelassen,  wahrscheinlich  rtthrt  die  confusion  daher,  dasz  man 
diesen  topos  mit  der  zweiten  kategorie  in  re  zusammengeworfen 
hat.  —  s.  173  würde  ich  non  ampUus  me  obiurgabis  statt  *du  sollst 
mich  nicht  länger  schelten'  übersetzen  ^du  wirst  mich  nicht  mehr 
lange  schelten'.  —  s.  175  werden  die  thetischen  topen  meist  nach 
Quintilian  behandelt,  dagegen  Fortunatian  und  Julius  Victor,  deren 
einteilung  s.  160  als  vollständiger  und  übersichtlicher  anerkannt 
wird,  zu  wenig  berücksichtigt.  —  s.  195  ist  Aristot.  rhet.  11  23 
TÖTTOC  ^K  Tiöv  clpTiM^viüv  Ka8'  atätoüc  Trpöc  töv  clirövra  richtig 
erklärt  als  Widerlegung,  bei  der  wir  dasjenige,  worauf  sich  der 
gegner  am  meisten  stützt,  ihm  gleichsam  unter  den  füszen  weg- 
ziehen und  es  gegen  ihn  selbst  kehren,  während  er  s.  160  als 
geradezu  unverständlicher  töitoc  erwähnt  ist.  —  s.  215  heiszt  es: 
^über  die  etwas  andere  schluszformel  bei  Lysias  or.  31  ist  bereits 
gesprochen.'  eine  angäbe,  wo  dasselbe  geschehen  ist,  wäre  hier  und 
auch  bei  anderen  Verweisungen  am  platze  gewesen :  denn  mir  ist  es 
trotz  langen  suchens  nicht  gelungen  die  stelle  zu  finden.  —  s.  238  r 
nach  Spengel  in  den  Münchner  gel.  anzeigen  1840  nr.  133  ist  das 
bruchstück  in  Cramers  anecd.  Paris.  I  403  aus  einem  werke  des 
Aristoteles  über  die  komödie;  wenigstens  enthält  es  die  definition 
desselben,  dort  sind  q>uivir|  und  Toic  ö^otcv^ci  Unterabteilungen 
von  nr.  6.  allerdings  erscheint  mir  die  einteilung  Volkmanns  w^- 
scheinlicher,  und  vielleicht  könnte  man  die  stelle  so  erklären,  dasz 
das  lächerliche  durch  die  Veränderung  der  stimme  und  die  art  und 
weise  des  Vortrags  hervorgebracht  wird,    aber  allerdings  macht  die 
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erklärung  des  &poT€V€C  grosze  Schwierigkeit,  als  unterabteilnng 
Ton  nr.  6  könnte  man  vielleicht  erklären:  *das  lächerliche  wird  her- 
vorgebracht durch  die  ausspräche  und  das  anwenden  von  Worten, 
die  doppelsinnig  sind.'*  —  s.  296:  wenn  Isokrates  bemerkt,  dasz 
eine  eigentliche  dtvOKCqpaXsttuicic  ftLr  die  epideiktischen  reden  unge- 
eignet sei,  so  ist  er  dieser  seiner  regel  nicht  treu  geblieben,  da  er  in 
seiner  rede  an  Euagoras  dieselbe  doch  angewendet  hat.  —  s.  313: 
sollte  per  incrementa  nicht  bedeuten:  'der  ardo  naturäUs  wird  her- 
vorgebracht durch  Steigerung,  indem  man  das  geringfügigere  voran 
und  das  bedeutendere  nachsetzt'?  vgl.  Quintiliiui  Yn{  4,  3  £f.  auch 
die  anmerkung  über  die  antwort,  die  aus  einer  regel  des  Celsus  be- 
steht, möchte  ich  nicht  unterschreiben,  es  kommt  nur  darauf  an, 
was  man  unter  ordo  rerum  gestarum  versteht,  die  aufzählung  der 
einzelnen  facta  soll  der  art  sein,  dasz  man  ein  wichtiges  an  den  an- 
fang,  das  wichtigste  an  das  ende  und  die  unbedeutenderen  in  die 
mitte  stellt.  —  s.  372 :  das  hyperbaton  wird  schon  von  Quintilian 
Ym  6,  67  als  nicht  zu  den  tropen  gehörig  betrachtet,  aber  meines 
erachtens  gehört  es  weniger  zu  den  figurae  verborum  als  zu  den  sog. 
grammatischen  figuren  (vgl.  mein  programm  von  1869  'rhetorum 
antiquorum  de  fignris  doctrina'  p.  I  s.  27).  die  hysterologie  möchte 
ich  ebenfalls  nicht  zu  den  tropen  rechnen,  und  auch  V.  darf  es  nach 
seinen  s.  392  gegebenen  definitionen  des  tropus  und  der  figur  nicht 
thun.  bei  dem  tropus  ist  der  sinn  des  Wortes  immer  ein  anderer 
als  der  ursprüngliche,  während  *die  figur  es  mit  der  innem  Verbin- 
dung der  Wörter  unter  einander  zu  tibun  hatj  ohne  dasz  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  der  Wörter  verändert  würde.'  weit  eher 
dürfte  zu  den  tropen  zu  rechnen  sein  der  gebrauch  des  acUectivums,' 
vfo  wir  das  adverbium  erwarten,  so  dasz  sich,  wie  Nägelsbach  lat. 
Stilistik^  §  82  s.  225  sagt,  die  art  wie  die  handlung  vollzogen  wird 
in  folge  dessen  an  dem  beteiligten  subject  oder  object  reflectiert: 
Cic.  ad  Au.  Hl  5  ego  vivo  miserrmus.  Livius  YIII  4,  10  quod  Uli 
volna  tacUi  concedunt.  n  11 ,  7  Hernimum  occtdtum  considere  iübet. 
ebenso  wäre  den  tropen  zuzuweisen  der  gebrauch  des  a^jectivums, 
wenn  es  auf  ein  anderes  subject  bezogen  wird  als  dasjenige  zu  dem 
es  streng  genommen  zu  gehören  scheint:  zb.  Hör.  carm.  I  37,  6 
CapUMo  regina  demefUes  ruinas  parabat,  Verg.  Äen.  I  361  odium 
crudde  tyranni;  oder  wenn  einer  person  oder  sache  eine  beschaffen- 
heit  beigelegt  wird,  welche  sie  nicht  schon  hat,  sondern  die  sie  erst 
durch  die  erwähnte  handlung  erhält:  Verg.  Äen.  X  103 premit  pUi- 
cida  aequora  pontus  »>  ita  premU  ut  p^adda  fiant,  premendo  placida 
reddU.  in  diesem  sinne  dürfte  wol  das  epitheton  als  tropus  gelten 
können.  —  s.  392  wäre  noch  nachzutragen,  dasz  Hermogenes  II 
s.  272  die  cxtlMara  biavofac  auch  ^ilBoboc  nennt,  deren  Verwen- 
dung, wie  V.  s.  469  richtig  bemerkt,  gerade  bei  der  b€ivÖT!]C  von 
entschiedener  Wichtigkeit  ist.  —  s.  400  hciszt  es,  die  dvTiCTpo<pti 

*  [vgl.  JBernajB  im  rhein.  maBenm  VIII  s.  690.  A.  F.] 
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werde  bei  Demetrios  de  eloc.  268  ivaqpopd  genannt,  dort  ist  aber 
ein  beiepiel  für  das  6moiot^X€utov  gegeben ,  das  ebenso  gnt  als  ein 
beispiel  der  dvncrpoqpr)  gelten  kOnnte.  der  name  dvacpopd  ist  nir- 
gends genannt,  wahrsdieinlich  hat  Y.  das  citat  Eaysers  zu  GomiL 
s.  288:  Demetrios  DL  110  benutzt  und  es  nach  der  Spengelschen 
ausgäbe  angeben  wollen,  KI  s.  286,  und  durdi  irgend  ein  versehen 
ist  daraus  268  geworden;  aber  auch  dort  ist  nirgends  von  dvacpopä 
die  rede.  Eayser  hat  aber  nicht  cap.  110  gemeint,  sondern  pag.  110, 
und  dort  ist  allerdings  diese  figur  so  genannt;  das  ist  aber  bei 
Spengel  s.  3191»  und  das  beispiel  ist  dasselbe  welches  V.  selbst  zm- 
erklSrung  der  folgenden  figur,  der  cu)yiYTXoiaj ,  anfuhrt,  dagegen  ist 
p.  294  dvaq)opä  dieselbe  figur,  wie  auch  sonst:  cum  ab  Usdem  verbis 
pkira  acrUer  et  instafiter  ineymmt.  ebenso  ist  es  ein  irrtom,  dasz 
andere  griechische  techniker  diese  figur  inavacrpoqnfj  nennen.  Her- 
mogenes  bei  Walz  III  286  liravacTpoq>f|  ftverai,  Stov  tö  tÄoc 
ToO  KibXou  ^T^pou  KuiXou  Tf|V  (denn  so  wird  wol  statt  Tic  zu  schrei- 
ben sein)  dpxi^v  iroi/joiTai.  ebenso  anon.  UI  710.  —  s.  401  den 
satz  *auszerdem\  dasz  meum  am  anfang  und  ende  der  periode 
wiederkehrt,  haben  wir  hier  noch  das  zweimalige  medium  zu  be- 
merken, aber  es  wird  dies  durch  Quintilians  et  media  primis  et 
mediis  tdtima  congmunt  nicht  richtig  bezeichnet'  yerstehe  ich  nichi 
V.  sucht  sich  dadurch  zu  helfen,  dasz  er  meint,  Quintilians  werte 
seien  wahrscheinlich  verdorben,  mir  scheint  das  beispiel  nadi 
Quintilians  definition  so  zu  sein:  in  qua  et  primum  verlmm  longo 
post  ifitervaUo  reddUum  est  ultimum^  dh.  vestrum  ist  das  erste  und 
auch  das  letzte  wort  des  satzes;  ä  media  primis^  dh.  factum  am 
anfang  und  factum  in  der  mitte,  et  medOs  Mma  conffruunt^  dh. 
non  meum  in  der  mitte  und  non  meum  am  ende.  —  s.  407  musz  es 
heiszen  Hermog.  p.  436  sq.  statt  p.  28;  s.  418:  Hermog.  p.  322 
statt  267;  s.  425:  Hermog.  p.  376  statt  341. 

Dasz  sich  einzelne  Wiederholungen  finden ,  ist  bei  der  art  des 
Stoffes  kein  wunder,  da  ja  die  gesetze  bei  den  verschiedenen  arten 
der  beredsamkeit  wiederkehren,  man  vgl.  zb.  s.  158  mit  s.  209  oder 
s.  119  mit  s.  270.  an  druckfehlem  und  abgesprungenen  lesezeicben 
ist  leider  kein  mangel. 

Zum  schlusz  wollen  wir  nochmals  das  Studium  des  mit  vieler 
mühe  und  Sorgfalt  ausgearbeitetisn  Werkes  allen  denen  empfehlen, 
die  lernen  wollen,  wie  man  die  alten  quellen  benutzen  soll,  danut 
man  einerseits  die  historische  entwickelung  einer  disciplin  und  ander- 
seits ihre  praktische  Verwertung  auch  noch  ftlr  die  Jetztzeit  kennen 
lerne;  femer  denjenigen  die  sich  mit  der  kritik  und  hermeneutik 
der  alten  redner  befassen  wollen,  damit  sie  nicht  trotz  ihrer  sonsti- 
gen verdienst^  um  die  Wissenschaft  den  spott  der  wissenden  heraos- 
fordem  (vgl.  s.  477  anm.). 

Bbbblau.  Gustav  Dzialas. 
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83. 

Die  verbalflexion  der  lateinischen  spräche  von  Rudolph 
Westphal.   Jeoa  1873,  Hermann  Gostenoble.  XL  u.  320  s.  gr.  8. 

In  der  vorrede  teilt  der  hr*  vf.  mit  dasz  fremde  anregung  ihn 
veranlaszt  habe  sein  schon  1863  begonnenes  werk,  dessen  1870  an- 
gefangener druck  durch  den  krieg  unterbrochen  worden  sei,  jetzt 
mit  Umarbeitung  der  zweiten  httlfte  erscheinen  zu  lassen,  ^dasz  ich' 
fährt  er  (vorr.  s.  VIII)  fort  *eine  arbeit  gerade  über  die  lateinische 
verbalflexion  der  Öffentlichkeit  übergebe,  dies  hat  zum  aller- 
wenigsten seinen  grund  darin,  dasz  bisher  eine  vom  vergleichen- 
den standpuncte  ausgehende  darstellung  der  lateinischen  conjuga- 
tion  weder  als  einzelarbeit  noch  als  teil  einer  lateinischen  formen- 
lehre  veröffentlicht  ist.'  wenn  nicht  auch  die  vom  october  1872 
•datierte  vorrede  schon  1863  begonnen  und  ihr  druck  1870  unter- 
brochen worden  ist,  so  hätte  es  hm.  W.  bei  abfassung  derselben 
wol  bekannt  sein  können,  dasz  ref.  allerdings  eine  solche  arbeit 
schon  zu  anfang  des  j.  1870  unter  dem  titel  'die  entwickelung  der 
lateinischen  formenbildung  unter  beständiger  berücksichtigung  der 
vergleichenden  Sprachforschung  dargestellt'  (Berlin  1870)  heraus- 
gegeben hat.  da  die  erwähnung  dieser  thatsache  für  die  richtige 
beurteilung  der  schrift  W.s  notwendig  erschien,  so  ist  sie  gleich  hier 
zu  anfSEmg  erfolgt,  um  jede  Unklarheit  hinsichtlich  der  Stellung  des 
ref.  vorweg  zu  vermeiden,  das  urteil  des  letztem  wird  dadurch 
jedoch  nur  insofern  beeinfluszt  werden,  als  er  um  so  objectiver  zu 
verfahren  bemüht  sein  wird,  auch  hat  er  zu  persönlicher  gereizt- 
heit  um  so  weniger  veranlassung,  als  erstlich  seine  arbeit  nicht  erst 
der  aufmerksamkeit  W.s  bedurfte,  um  bekannt  zu  werden,  und  es 
zweitens,  wie  sich  unten  zeigen  wird,  für  ein  buch  eine  sehr  zweifel- 
hafte bevorzugung  ist  von  diesem  gelehrten  beachtet  und  benutzt 
zu  werden,  nur  wäre  es  dem  ref.  interessant  gewesen  zu  erfahren, 
wie  sich  W.  zu  den  einwendungen  verhalten  hätte,  welche  in  der 
^forinenbildung'  sowol  gegen  andere  annahmen  der  vergleichenden 
Sprachforschung  wie  auch  besonders  gegen  die  nirgends  erwiesene, 
aber  desto  häufiger  wie  eine  zweifellose  thatsache  nachgesprochene 
hypothese  von  der  entstehung  der  verbalendungen  aus  hilfsverben 
erhoben  und  bisher  zwar  recht  lebhaft  bekämpft ,  aber  nicht  wider- 
legt sind. 

In  diesem  puncte  beobachtet  W.  ein  ziemlich  bündiges  ver- 
fahren ;  er  sagt  (vorr.  s.  IX) :  'gerade  für  die  der  latinität  eigentüm- 
lichen verbalformen  bekenne  ich  mich  ganz  und  gar  zu  dieser  com- 
ponierenden  auffassung.'  da  er  aber  bei  der  behandlung  der  formen 
anderer  sprachen ,  welche  sonst  für  gleichartig  mit  den  lateinischen 
gehalten  wurden,  abweichend  von  den  meisten  übrigen  gelehrten 
jene  annähme  gerade  bestritten  hat  (zb.  griech,  gr.  vorr.  s.  XXIII), 
so  wäre  es  notwendig  gewesen  hier  statt  jenes  'bekenntnisses'  die 
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grllnde  anzugeben,  welche  ihn  speciell  bei  den  lateinischen  verbal- 
formen  zu  dieser  entgegengesetzten  aaffassung  bestimmten,  solche 
finden  sich  aber  im  verlauf  der  Untersuchung  nirgends  angegeben, 
sondern  es  wird  einfach  wie  eine  ganz  sichere  thatsache  mitgeteilt^ 
dasz  zb.  das  imperfect  auf  -harn  und  das  futurum  auf  -ho  durch  an- 
tritt von  'fuam  und  -fuo  entstanden  seien  (s.  58.  117).  das  lat. 
imperf.  conj.  auf  -rem  und  das  perf.  auf  -si  sind  dagegen  nach  der 
meinung  des  vf.  nicht  componiert,  sondern  hängen  in  ihrem  bildungs- 
element  mit  dem  griech.  aor.  auf  -ca  zusammen  (s.  109  £f.  146  f.), 
fUr  den  W.  die  compositionstheorie  eben  nicht  gelten  iSszt.  hierbei 
erscheint  ihm  diese  erklärung  durch  hilfsyerba  plötzlich  in  ganz 
anderm  lichte  als  bei  den  formen  wo  er  selbst  daran  festh&lt:  denn 
er  nennt  sie  hier  (s.  147)  ^die  übliche  der  vergleichenden  granamatik', 
nach  der  ein  hilfsverbum  ^angetreten  sein  soll'  und  nach  welcher 
die  endung  als  hilfsverbum  ^aufgefaszt  wird',  dies  hindert  ihn  aber 
nicht  die  zum  perfect  gehörigen  formen  auf  -rim^  -ram,  -ssem,  ^sse 
(s.  48.  157)  -ro  (s.  115),  obwol  sie  ebenfalls  r  und  s  bIs  bildungs- 
Clement  enthalten,  kurzweg  für  compositionen  des  perfectstammes 
mit  sim^  eram^  essem  usw.  zu  erklären,  wenn  femer  (s.  147)  von 
personalendungen  der  perfecta  gesprochen  wird,  die  ^mit  s  oder  mit 
u  (v)  an  den  stamm  treten'  —  eine  ausdruckweise  welche  der  vf. 
in  seiner  griech.  gramm.  anwendet,  um  anzudeuten  dasz  er  die 
endungsconsonanten  nicht  auf  hilfsverba  zurückführt  (zb.  gr.  gr.  I 
2  B.  213)  —  so  könnte  man  glauben,  W.  sehe  in  den  endungen  -ui^ 
-vi  ebenso  wenig  ein  hilfsverbum  wie  in  si,  dasz  hier  aber  das  perf. 
auf  -tti,  -vi  nur  nebenher  eingemengt  ist,  um  die  abweichende  auf-  • 
fassung  dessen  auf  -si  vorläufig  weniger  schroff  erscheinen  zu  lassen, 
zeigt  s.  251,  wo  von  keinem  antritt  der  personalendungen  mit  u 
oder  V  mehr  die  rede  ist,  sondern  die  composition  von  fui  mit  dem 
bloszen  verbalstamm  ebenso  zuversichtlich  und  bündig  ausgesprochen 
wird  wie  bei  den  oben  genannten  andern  formen,  warum  sich  aber 
W,  überhaupt  noch  die  mühe  gegeben  hat  die  composition  der  per- 
fecta auf  '»i  zu  bestreiten,  ist  nicht  recht  ersichtlich :  denn  noch  vor 
beendigung  seines  buches  scheint  er  diese  einwendung  wieder  voll- 
ständig vergessen  zu  haben,  da  er  (s.  304)  bei  besprechung  von 
Jidbessim  den  vorauszusetzenden  indicativ  auf  -si  einen  ^mit  dem  ver- 
schollenen perfectum  der  wz.  es  gebildeten  indicativus  perfecti' 
nennt,  während  bei  so  völlig  plan-  und  haltlosem  umherirren  über 
die  eigentlichen  Schwierigkeiten  meistens  mit  wenigen  Worten  hin- 
weggegangen ist,  diese  daher  der  aufmerksamkeit  des  mit  der  sache 
weniger  vertrauten  lesers  entzogen  werden  und  nicht  selten  rheto- 
rische fragen  die  stelle  der  gründe  vertreten  müssen,  leidet  die  dar- 
stellung  anderwärts  zuweilen  wieder  an  ermüdender  breite  (zb. 
s.  170  ff.),  besser  gestaltet  sich  die  Untersuchung  namentlich  da, 
wo  sie  auf  syntaktische  fragen  übergreift;  bei  der  erklänmg  der 
formen  selbst  jedoch  finden  sich  beachtenswerte  bemerkungen  nur 
sehr  vereinzelt,  so  zb.  die  erklärung  von  fjv,  erätw  als  zweiter  aorist 
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(8.  58)  und  der  hinweis  dasz  habessm  nicht  auf  früheres  häbe-vi^ 
sondern  auf  habest  zurückzuführen  sei  (s.  304). 

Als  beispiel  fElr  die  erklftrungsweise  des  vf.  möge  hier  femer 
noch  seine  behandlung  der  lat.  passivbildung  angeführt  werden, 
die  annähme  der  vergleichenden  Sprachforschung,  dasz  es  durch  an- 
tritt des  reflexivs  se  an  das  activ  entstanden  sei,  wird  hauptsächlich 
dadurch  unhaltbar,  dasz  die  auffassung  des  i  in  -m  als  auslaut  einer 
alten  personalendung  si  mindestens  sehr  zweifelhaft,  das  aus  o  ent- 
standene u  in  -iur  {-ntur)  ebenso  wie  das  e  in  der  infinitivendung 
"ier  dabei  aber  überhaupt  nicht  zu  erklären  ist  (ref.  lat.  formenb. 
8.  259  f.).  da  W.  an  der  entstehung  durch  se  festhält,  so  hat  er 
diese  Schwierigkeiten  zu  überwinden,  er  empfiehlt  (s.  21  f.)  die  vo- 
cale  i  und  u  in  -ris  und  -tt^r  einstweilen  als  euphonische  bindevocale 
zu  fassen,  der  zweck  dieser  vorläufigen  annähme  bleibt  unklar,  da 
der  vf.  eine  solche  entstehung  von  -ris  nachher  (s.  44)  selbst  einen 
'ziemlich  vepirickelten,  sonderbaren  process'  nennt  und  hinzufügt: 
'man  könnte  sich  auch  nicht  recht  erklären,  weshalb  hier  denn  über- 
haupt ein  bindevocal  angenommen  sein  möchte.'  das  i  sei  vielmehr 
(wie  schon  Pott  angenommen  hat)  der  auslaut  der  alten  personal- 
endung 'Si  und  entspreche  dem  i  in  tremonti^  X^TOVTi.  eine  sonder- 
bare aufiiEissung  ist  es ,  dasz  W.  die  form  auf  -re  statt  -m  nicht  als 
abstumpfung  dieser  letztem  (vgl.  tnhunos  müUare)  will  gelten 
lassen,  sondern  legare  in  lega'-se  zerlegt,  wobei  man  dann  annehmen 
müste  dasz  die  2  sg.  gleichzeitig  legasi  und  lega'  gelautet  habe, 
in  bezug  auf  4ur  macht  W.  die  nicht  gerade  geistvolle  bemerkung 
(s.  45) :  *hier  kann  doch  leguntur  nicht  aus  dem  alten  legonti-se  ent- 
standen sein ,  denn  ein  ursprüngliches  i  kann  doch  nicht  in  u  über- 
gegangen sein.'  er  vermutet  dasz  dieses  u  aus  o  entstanden  sei, 
scheint  also  die  form  nancitor  (Corssen  ausspr.  11^  57.  400  f.),  die 
ihm  eine  solche  Vermutung  erspart  haben  würde,  nicht  zu  kennen, 
dieses  o  könne  nun  aber  nur  der  griech.  medialendung  -TO  und  -vto 
entsprechen,  'und  hieran  müssen  wir  offenbar  festhalten,  das  u  in 
dem  passiven  oder  ursprünglich  medialen  4wr  und  -ntur  ist  kein 
bindevocal,  sondern  ein  alter  dem  griechischen  o  entsprechender 
medialvocal.  das  lateinische  hatte  gleich  dem  griechischen  die 
medialformen  UgH^  und  legSnto\  sie  drücken  ursprünglich  ftlr  sich 
allein  den  vollen  medialbegriff  aus.  dann  aber  setzte  die  spräche 
das  reflexive  se  noch  ausdrücklich  als  enklitikon  zur  medialform 
hinzu,  die  mit  demselben  zum  einheitlichen  werte  legeto-r^  legento-r^ 
dh.  der  für  legetur  und  legentur  vorauszusetzenden  form  verschmolz.' 
nun  sei  noch  zweierlei  zu  erledigen :  erstlich  finde  sich  4ur  nicht  nur 
in  formen  welche  dem  griech.  Optativ  entsprechen,  sondern  auch  im 
praes.  ind.  und  im  wirklichen  conjunctiv;  bei  diesen  müste  man 
daher  ebenfalls  die  medialformen  legeto^  legontS,  Ugäto,  legäntä  vor- 
aussetzen, 'hier  hat  das  griechische  aber  nicht  den  vocal  o,  sondern 
ai:  X^T€Tai,  X^tovrai,  X^pirai,  X^Yu^vrai.  doch  dies  will  nicht  viel 
besagen.'    denn  das  indische  zeige,  dasz  auch  die  Optativendung  im 
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ind.  praes.  stehen  konnte,  die  endung  -p€6a  habe  fiberall  denselben 
auslaut  und  im  gotischen  endige  die  3  sing,  und  plor.  ind.  praes. 
auf  a.  W.  legt  also  der  form  auf  4ur  das  medium  auf  -to  zu  gründe, 
um  die  entstehung  des  r  aus  se  festzuhalten,  dieser  annähme  scheint 
jedoch  die  bedeutung  und  der  gebrauch  des  grieoh.  mediums  insofern 
zu  widersprechen,  als  man  darauf  gestützt  wol  eher  folgern  dfirfte: 
wenn  das  lateinische  die  griech,  mediopassiyform  mit  medialer  und 
passiver  bedeutung  gehabt  hfttte,  so  hätte  es  sich  zum  ausdmck 
eben  dieser  bedeutung  ja  nicht  erst  noch  eine  neue  form  mit  se  zu 
bilden  nötig  gehabt,  nun  nimt  W.  aber  an  dasz  diese  formen  aller- 
dings im  lateinischen  vorhanden  waren  und  auch  schon  an  sich  den 
vollen  medialbegriff  hatten,  dasz  sie  aber  doch  noch  se  annahmen, 
obwol  dies  für  den  ausdruck  der  bedeutung  völlig  überflüssig  war 
und  man  daher  durchaus  nicht  einsieht,  wodurch  die  spräche  zu 
einem  so  auffallenden  verfskhren  veranlaszt  worden  sein  soll,  wir 
vermögen  einen  solchen  Vorgang  nicht  ohne  ausdrücklichen  beweis 
fUr  wirklich  geschehen  zu  halten  und  fragen  nach  den  thatsachen 
durch  die  er  begründet  wird :  nach  den  spuren  altlateinischer  medial- 
formen auf  -0  und  nach  Übergangsformen ,  welche  zeigen  wie  sich 
spSter  damit  noch  se  verband,  solche  gibt  es  Überhaupt  nicht  W. 
hat  eben  für  die  herbeiziehung  des  griech.  mediums  keinen  andern 
grund,  als  dasz  er  eine  form  auf  -o  braucht,  um  das  u  {o)  in  -für 
vor  dem  vermeintlichen  reflexiv  zu  erklftren,  und  dies  genügt  ihm, 
um  zu  behaupten  dasz  es  die  griech.  medialform  gewesen  sein  müsse, 
aber,  wenden  wir  (und  auch  schon  er  selbst)  ein,  der  griech.  ind. 
praes.  hat  ja  gar  nicht  -to,  sondern  -Tai,  und  doch  steht  auch  hier 
im  lat.  4ur.  *dies  will  nicht  viel  besagen'  antwortet  er;  dann  müssen 
diese  formen  früher  auch  -to  gehabt  haben,  das  griechische  bietet 
dafür  aber  nicht  nur  keinen  anhält,  sondern  spricht  sogar  entschieden 
dagegen,  auch  dies  vermag  W.  an  der  richtigkeit  seiner  erklftrong 
noch  nicht  irre  zu  machen;  er  zieht  einfach  einige  indische  und 
gotische  formen  herbei,  welche  beweisen  sollen  dasz  die  medial- 
form auch  -TO  statt  -Tai  haben  konnte,  man  sieht,  das  lat.  passiv 
musz  nun  einmal  mit  se  gebildet  sein,  folglich  musz  auch  im  lat.  das 
griech.  medium  und  bei  diesem  selbst  die  endung  -to  im  ind.  praes. 
vorhanden  gewesen  sein. 

Nachdem  W.  diese  6ine  Schwierigkeit  in  dieser  weise  beseitigt 
zu  haben  glaubt,  wendet  er  sich  zu  der  andern  und  sagt  (s.  46): 
*d«s  zweite  bedenken  ist  dies:  warum  fügten  die  lateiner  in  der 
dritten  person  sing,  und  plur.  das  reflexive  se  den  medialformen 
legäö^  legonto^  in  der  zweiten  person  sing,  aber  der  activform  Uge^ 
an?  hierauf  wird  die  antwort  wol  nur  die  sein  können:  weil  zu  der 
zeit ,  wo  jene  bildung  entstand ,  von  den  medialendungen  auf  o  nur 
eben  die  der  dritten  person  sing,  und  plur.  noch  in  der  spräche  vor- 
handen ,  die  übrigen  aber  {legeso)  schon  verschwunden  waren.'  die 
antwort  lautet  nach  der  meinung  des  ref.  allerdings  etwas  anders, 
nemlich:  wenn  W.  sich  mit  dem  betreffenden  material  bekannt  ge- 
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macht  hätte ,  wie  man  es  von  einem  darsteller  der  lat.  yerbalflexion 
verlangen  darf,  so  hätte  er  erfahren,  dasz  es  neben  -ris  eine  alte 
endnng  -rtis  gibt  (spatiarus^  utarus:  s.  Nene  formenl.  II  298),  aus 
welcher  -ris  vermutlich  erst  durch  einflusz  des  s  abgelautet  ist,  dasz 
mithin  die  2  sing,  hinsichtlich  des  vocab  ursprünglich  mit  -tut 
genau  übereinstimmte,  wie  wird  denn  nun  aber  W.  die  schwierigste 
der  formen ,  den  inf.  auf  -ier  erklären ,  der  jede  annähme  einer  per- 
sonalendnng  für  das  e  vorweg  ausschlieszt?  mit  diesem  verführter 
sehr  einfach:  er  erklärt  ihn  gar  nicht,  sond^n  erwähnt  ihn  erst 
s.  128,  aber  auch  hier  ohne  den  Ursprung  des  e  anzudeuten,  mit  der 
bemerknng,  ob  man  es  vor  seinem  grammatischen  gewissen  verant- 
worten wolle,  legier  als  corruption  von  Ugerier  aufzufassen,  das  ist 
die  folge  davon,  wenn  eine  solche  form  sich  noch  immer  nicht  fügt, 
nachdem  ihr  so  oft  gesagt  ist,  dasz  sie  wie  das  ganze  passiv  mit  sc 
gebildet  ist;  dann  läszt  man  sie  eben  als  unverbesserlich  einfach  bei 
Seite.  W.  scheint  denn  auch  von  seiner  leistung  für  das  Verständnis 
der  lat.  passivbildung  sehr  befriedigt:  denn  wie  Bopp  (vergl.  gr.  IIP 
3)  die  form  siem  wegen  des  hier  allein  besonders  klar  erhaltenen 
moduscharakters  ie  ein  ^grammatisches  kleinod^  genannt  hat,  so  ruft 
W.  zum  sdilusz  (s.  47)  aus :  'so  i&t  denn  das  %  in  Ugeris  und  das  u  in 
legitur  und  Uguntur  kein  später  bindevocal,  sondern  ein  echter 
flexionsvocal  aus  der  ältesten  zeit,  ein  wahres  kleinod  unter  den 
lateinischen  conjugationsformen.' 

W.  gibt  ferner  zahlreiche  und  sehr  umfassende  stellensamlungen, 
nachdem  er  in  der  vorrede  (s.  VIII)  bemerkt  hat ,  dasz  er  'über  das 
in  FNeues  lat.  formenlehre  und  in  FLübberts  gramm.  Studien  ge- 
sammelte material  hinauszugehen  keine  veranlassung  haben  konnte.' 
wenn  er  aber  auch  nicht  darüber  hinausgeht,  so  musz  doch  zu- 
gegeben werden  dasz  er  namentlich  die  samlungen  Neues  (der 
übrigens,  so  weit  sich  ref.  erinnert,  nachher  nirgends  mehr  angefClhrt 
wird)  sehr  gründlich  benutzt  hat.  so  gibt  Neue  (II  341  f.  und 
346  f.)  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  futura  auf  -iho  und  der 
imperfecta  auf  -i&am.  dieses  gesamte  material  finden  wir  wieder  bei 
W.  s.  121 — 124,  nur  mit  der  änderung  dasz  hier  die  verschiedenen 
Personen  gesondert  erscheinen  und  das  zweisilbige  s<Ao  an  das  ende 
gestellt  ist.  zur  veranschaulichung  der  sonstigen  genauen  Überein- 
stimmung mögen  hier  wenigstens  einige  formen  mit  ihren  beleg- 
stellen  dienen:  Nene  (ao.  s.  342):  ^scibo  Plaut.  Asin.  1,  1,  13. 
Most.  4,  3,  5.  Men.  2,  3,  35.  5,  2,  57.  Pseud.  1,  2,  41.  1,  ö,  6ö. 
Truc.  2,  6,  69.  Terent.  Eun.  4,  4,  58.  Ad.  3,  3,  7.  5,  2,  5.  Hec.  2, 
2,  4.  Attius  bei  Non.  s.  279;  scibis  Plaut.  Gas.  3,  5,  22.  Epid.  2,  2, 
101.  5,  1,  49.  Mil.  4,  8,  55.  Pseud.  4,  4,  2.  Pön.  5,  4,  57.  Persa 
2,  2,  37.  Rud.  2,  3,  35.  Terent  Eun.  4,  7,  35.  Heaut.  5,  2,  43. 
Nov.  bei  Pest,  niäare  nach  conjectur  für  scrihere-^  scibü  Plaut. 
Epid,  1,  1,  69.  1,  2,  51.  Mil.  3,  2,  46.  Cato  R.  R.  5,  5.  Terent. 
Phorm.  5,  1,  38.  Salviwi.  gub.  dei  4  s.  123  aus  psalm  72.*  West- 
phal  (s.  122):  '$cibo  Asin.  1,  1,  13;  Most.  4,  3,  5;  Menaech.  2,  3, 
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35;  5,  2,  57;  Pseud.  1,  2,  41;  1,  5,  65;  Truc.  2,  6,  69;  Eunuch.  4, 
4,  68;  Adelph.  3,  3,  7;  5,  2,  5;  Hecyr.  2,  2,  4.  Attius  ap.  Non. 
p.  279.  scihis  Casin.  3,  5,  22;  Epid.  2,  201;  5,  1,  49;  Miles  4,  8» 
65;  Pseud.  4,  4,  2;  Poen.  5,  4,  57;  Pers.  2,  2,  37;  Budens  2,  3,  35; 
Eunuch.  4,  7,  35;  Heaut.  5,  2,  43;  Novius  ap.  Fest  s.  v.  nidare, 
scihü  Epid.  1,  1,  69;  1,  2,  öl;  Mil.  3,  2,  46;  Cato  B.  B.  5,5; 
Phorm.  5,  1,  38.*  charakteristisch  ist  dasz  W.  unter  scihis  Epid.  2, 
201  schreibt  statt  2,  2,  101,  als  ob  der  Schreiber  die  stelle  nicht  ge- 
sehen, sondern  gehört  und  unrichtig  verstanden  hStte.  femer: 

Neue  (ao.  s.  346):  'scibam  Plaut.  Amph.  1,  1,  229.  Asin.  2, 
2,  34.  2,  4,  89.  Pseud.  1,  5,  84.  86.  Pön.  3,  1,  6.  Trin.  3,  2,  31. 
Terent.  Eun.  6,  6,  3.  Heaut.  2,  3,  68.  Hec.  Prol.  2,  8.  Phorm.  4,  1, 
16.  Enn.  bei  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  bei  Fronto  B.  Parth,  2.  Att 
bei  Non.  s.  226;  scihas  Plaut.  Aul.  4,  10,  24.  Pseud.  1,  5,  85. 
Enn.  bei  Fest,  ohsidionem,  Terent.  Eun.  4,  4,  32.  Sen.  Contr.  2, 13, 
20;  seibat  Plaut.  Amph.  Prol.  22.  Terent.  Eun.  1,  2,  33.  Phorm.  3, 
*  2,  44.  Lucr.  5,  934.  —  Westphal  (s.  124):  *scibam  Amphitr.  1, 1, 
229;  Asin.  2,  2,  34;  2,  4,  89;  Pseud.  1,  5,  84.  86;  Poen.  3,  1,  6; 
Trinum.  3,  2,  31;  Eunuch.  5,  6,  3;  Heauton.  2,  3,  68;  Hecyr.  prol. 
2,  8;  Phorm.  4,  1,  16;  Ennius  ap.  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  Fronto 
B.  Parth.  2;  Attius  ap.  Non.  p.  226.  5C»a5  Aulul.  4, 10,  24;  Psend. 
1,  5,  85 ;  Enn.  ap.  Fest,  ohsidiorem  (so) ;  Eunuch.  4,  4,  32 ;  Senec. 
contr.  2,  13,  20.  seihat.  Amphitr.  Prol.  22;  Eunuch.  4,  4,  32; 
Phorm.  3,  2, 44;  Lucr.  5,  934,'  hier  ist  wieder  ein  lesefehler :  Neue 
hat  unter  seihat  Terent.  Eun.  1,  2,  33,  Westphal  dafür  Eunuch.  4, 
4,  32;  es  steht  dieses  nemlich  bei  Neue  in  der  zeile  vorher  dicht 
darüber  und  gehört  zu  scihas,  wo  es  auch  von  W.  angeführt  ist. 

Diese  proben  dürften  nun  wol  genügen,  um  über  die  art  der 
benutzung  jeden  zweifei  zu  beseitigen;  jedoch  erscheinen  auch  noch 
über  den  groszen  umfang  derselben  einige  andeutungen  zweck- 
mSszig.  denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  stellenanführungen  von 
einigen  zeilen,  sondern  W.  hat  eine  grosze  zahl  von  selten  in  seinem 
buche  auf  diese  weise  gefüllt,  so  gibt  er  s.  268—272  ein  Verzeich- 
nis der  syncopierten  perfecta  auf  -aw,  -evi,  -ovij  -ivi  zwar  ohne  beleg- 
stellen,  sagt  aber  auch  nicht,  dasz  dieselben  bei  Neue  (ao.  s.  397— 
418)  zu  finden  sind,  bei  den  formen  Youpetivi  und  ivi,  welche  tri 
zu  ii  und  i  kürzen ,  sind  dagegen  auch  wieder  die  stellen  angegeben, 
die  formen  selbst  aber  haben  eine  andere  reihenfolge  erhalten 
als  bei  Neue,  auch  hat  sich  W.  hier  mit  einer  auswahl  begnügt 
(W.  s.  272—274;  Neue  s.  397—402.  404  f.  408  f.),  ist  aber  auch 
dabei  nicht  frei  von  misgeschick.  so  führt  er  an  (s.  273)  periissent 
Cic.  inv.  2,  24,  73 ;  praeteriissent  61,  219  und  hat  bei  letzterem  ver- 
gessen Brut,  hinzuzufügen,  welches  bei  Neue  freilich  gerade  am 
ende  einer  zeile  steht,  während  61,  219  den  anfang  der  folgenden 
bilden,  die  alten  sigmatischen  perfect-  und  futurformen  sind  bei 
Neue  s.  422  ff.  nach  den  conjugationen  ohne  berücksichtigung  der 
bedeutung  und  ohne  trennung  der  tempora  aufgeführt,  bei  Lübbert 
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«ind  die  tempora  getrennt  und  die  beispiele  ftlr  den  conj.  perf.  nach 
der  bedentung  in  verschiedene  kategorien  eingeteilt  (gramm.  studien 
I  30  ff.).  W.  (s.  282  ff.)  scheidet  sie  nach  cozgugationen  und  nach 
den  bedeutungskategorien^  die  art  der  citate  stimmt  mit  Neue 
überein  (zb.  amassifU  Neue  und  W. :  Cure.  4,  4,  22,  Lübberi :  Cure. 
^77).  während  er  aber  die  der  ersten  und  zweiten  oonjugation  nach 
der  bedeutung  im  anschlusz  an  Lübbert  in  abteilungen  sondert  und 
die  tempora  trennt,  sind  in  der  dritten  bei  jedem  einzelnen  verbum 
seine  sämtlichen  conjunctiv-  und  futurformen  angegeben  und  bei 
^rsteren  die  bedeutungskategorien  durch  beigesetzte  buchstaben 
angedeutet,  obwol  die  reihenfolge  der  verba  und  zum  teil  auch 
die  der  einzelnen  stellen  eine  andere  ist^  so  lassen  doch  nament- 
lich die  gröszeren  samlungen  von  citaten  keinen  zweifei  darüber, 
dasz  auch  dieses  gesamte  material  aus  Neue  entnommen  und 
nur  mit  Lübberts  arbeit  verglichen  worden  ist.  in  welchem  um* 
fang  aber  hierbei  das  buch  von  Neue  benutzt  oder  vielmehr  aus- 
genutzt ist,  kann  man  daraus  ersehen,  dasz  allein  bei  aiisim  die 
bloszen  stellenangaben  über  eine  halbe,  bei  faxo  faxim  und  den 
composita  aber  anderthalb  Seiten  in  grosz  octav  umfassen  (dasz 
auch  hier  zb.  bei  faxo  Amphitr.  3,  3,  7  steht,  während  Neue 
(s.  425)  das  richtige  3,  3,  17  hat,  wird  jetzt  weniger  überraschen), 
die  übrigen  stellensamlungen  W.s  möge  dem  leser  selbst  anheim- 
gestellt werden  mit  den  betreffenden  abschnitten  bei  Neue  zu  ver- 
gleichen, man  wird  dem  ref.  aber  jetzt  vermutlich  glauben,  wenn 
er  versichert  dasz  er  es  durchaus  nicht  bedauert,  sondern  es  viel- 
mehr als  eine  günstige  fügung  betrachtet,  dasz  seine  schrift  dem 
Schicksal  von  W.  gekannt  zu  sein  entgangen  ist 

Schlieszlich  sei  noch  bemerkt,  dasz  es  dem  buche  auch  äuszer- 
lich  an  der  notwendigen  Sorgfalt  fehlt,  man  begegnet  nicht  nur 
namentlich  gegen  das  ende  hin  einer  so  groszen  menge  zum  teil 
recht  auffallender  druckfehlex  (zb.  s.  124  z.  7  v.  u.  ^comitia'  statt 
^comiker') ,  dasz  sie  auch  selbst  der  mit  der  mühe  des  corrigierens 
bekannte  nicht  mehr  zu  entschuldigen  vermag,  sondern  es  finden 
sich  auch  gröszere  sinnentstellende  Unrichtigkeiten,  so  besteht 
fi.  158  z.  6  V.  u.  aus  werten,  die  sich  aus  s.  167  z.  28  und  29  v.  u. 
hierher  verirrt  haben,  s.  316  gehört  z.  17  v.  u.  unmittelbar  hinter 
z.  20  v.  u.,  die  beiden  dazwischen  stehenden  zeilen  gehören  in  einen 
ganz  andern  zusanmienhang;  und  s.  320  z.  7  ff.  v.  o.  ist  der  sina 
durch  ausfall  von  werten  unverständlich  geworden. 

OuMBiKNEN.     Hugo  Mbroüet. 

84. 
ANALECTA  LATINA. 


I.  Ciceronis  pro  Sex.  Boscio  16, 47  verum  hommes  noios  sumere 
odiosum  est^  cum  et  ülud  incertum  sit,  vdintne  ii  sese  nominarij  eL 
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nemo  vohis  magis  notus  futurus  sü  quam  est  hie  Eutychus^  et  certe  aot 
rem  nihil  intersU^  utrum  hune  ego  comicum  adulescentem  an  aUquem^ 
ex  agro  Veienti  nominem.  hoc  loco  illud  lusto  leepio  scrupnlum  movit^ 
quod  Cicero  odiosum  esse  dixit  homines  notos  sumere,  praesertixa 
cum  omnino  frequentissimis  notonim  hominum  exemplis  ipse  ad 
illudtrandas  sententias  suas  uti  soleret.  equidem  com  hano  leepii 
dubitationem  iustam  esse  concedam,  tum  magis  etiam  illud  miror 
quod  orator,  qui  modo  dixerat  odiosum  esse  homines  notos  sumere, 
statim  addidit  nihil  interesse ,  utrum  bunc  an  alium  aliquem  nomi- 
naret.  quo  modo  enim  una  eademque  res  et  odiosa  potest  et  ita  com- 
parata  esse,  ut  utrum  fiat  necne  nihil  intersit?  ne  igitur  multa» 
odiosum  illud  ut  ad  primum  eorum  quae  secuntur  enuntiatorum  qua- 
drat  cum  et  illud  incertum  sitj  vdintne  ii  sese  nominari:  ita  non  con* 
venit  alteri  ac  tertio  illorum  enuntiatorum  et  nemo  vohis  magis  notu9 
futurus  Sit  atque  et  certe  ad  rem  nihü  intersit,  quae  vero  hie  inter  se 
pugnant,  ea  optime  concinent,  si  una  littera  mutata  effeceris:  otio- 
sum  est.  hoc  enim  vocabulum  quamquam  rarius  est,  quippe  quod 
apud  Ciceronem  non  sit  hac  notione  rei  supervacaneae  usurpatum, 
tamen  minime  est  incredibile ;  non  numquam  enim  eadem  vi  positum 
extat  apud  Quintilianum  Giceroniani  sermonis  studiosissimum. 

n.  Eiusdem  pro  Sex.  Boscio  48, 138  etenim  qui  haec  vüuperare 
volmitj  Chrysogormm  tantum  posse  quenmtur;  qui  laudare  voluniy 
concessum  ei  non  esse  commemorant,  quae  explicari  possunt  in  his 
verbis,  rectissime  explicavit  Halmius  dicens,  neminem  nisi  qui  vitu- 
perare  velit  hunc  rei  publicae  statum ,  conqueri  quod  Chrysogonua 
tantum  possit;  qui  vero  huic  condicioni  faveant,  eos  illud  addere, 
Chrysogonum  sive  invito  sive  inprudente  Sulla  male  egisse.  sed 
haec  etsi  ipsa  recte  se  habent,  tamen  universae  sententiae  repugnare 
yidentur.  nihil  enim  aliud  hoc  loco  agit  orator  quam  ut  nobilibus 
se  purget;  aliud  enim  esse  contendit  Chrysogonum  eiusque  socios 
inpugnare,  aliud  eum  rei  publicae  statum  vituperare,  quem  ipse 
Sulla  legibus  confirmavit.  nam  non  modo  non  laedi  causam  nobili- 
tatis,  si  istis  hominibus  resistatur,  verum  etiam  omatum  iri.  scilioei 
summam  huius  sententiae  eo  redire  apparet,  ut  causa  nobilitatia 
ometur,  ut  haec,  qua  suus  nobilitati  honor  et  gradus  redditus  est, 
condicio  laudari  videatur.  porro  talia  fere  oratorem  huic  sententiae 
adiunxisse  consentaneum  est :  Chrysogonum  tantum  posse  ii  querun* 
tur,  qui  hanc  nostram  condicionem  vituperare  volunt;  neque  vero 
quicumque  illud  queritur,  statim  ipse  quoque  pro  vituperatore  huius 
condicionis  habendus  est;  immo  vero  qui  Chrysogoni  scelera  atque 
flagitia  ab  Sullae  nobilitatisque  causa  diversa  esse  ratus  illud  comme- 
morat,  Chrysogono  non  concessa  fuisse  quae  fecit,  is  tantum  abest 
ut  de  causa  nobilitatis  detrahat,  ut  eam  ab  istius  modi  hominibus 
secemens  probare  atque  adeo  laudare  videatur.  hie  autem  senten- 
tiarum  nexus  sie  demum  restituitur,  si  verbis  laudare  volunt  in  finem 
enuntiati  transpositis  exhibetur:  qui  concessum  ei  non  esse  comme- 
morant,  laudare  volunt. 
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in.  Eiüsdem  pro  Sex.  Boscio  50,  147  scis  hunc  nihü  haberey 
nihü  audere^  nihü  posse^  nihü  umquam  contra  rem  tuam  cogüassey  et 
tarnen  appugnas  eutn  queni  neque  metuere  potes  neque  odisse  dehes  nee 
quicquam  tarn  habere  rdiqui  vides^  quod  ei  detrahere  possis,  quanta 
cum  cura  Cicero  in  hac,  qnae  ad  Asianum  dicendi  genus  pertinet, 
oratione  et  verba  et  yerboroin  ambitus  inter  se  opposuerit  ita,  ut 
singala  singnlis  accurate  respondeant,  satis  constat.  qua  re  exem- 
plorum  congeriem  afferre  nihil  attinet,  sufficit  unum  alterumque 
locum  indicasse  velut  5,  13  vel  31,  88.  illo  quoque  de  quo  agitur 
loco  Halmiua  neque  metuere  et  niküposse,  neque  odisse  et  nihü  cogi- 
fasse  inter  se  respondere  adnotavit;  non  adnotavit,  quod  ne  egere 
quidem  adnotatione  videbatur,  hunc  nihü  habere  bis  respondere  ver- 
bis  nee  quicguam  iam  habere  reliqui,  quod  ei  detrahere  possis,  at 
yero  verba  nihü  audere  neque  babent  quo  referantur  neque  quid  om- 
nino  sibi  velint  satis  ostendunt.  eum  enim  qui  nihil  cogitat,  nihil 
potest  neque  quicquam  habet  quod  ei  detrahere  quis  possit,  hunc 
igitur  luce  clarius  est  nihil  andere,  quo  fit,  ut  quod  concinnitati 
officit  idem  ad  sententiam  oratoris  explicandam  plane  supervacaneum 
esse  yideatur.  quodsi  haec  verba  nihil  audere  tamquam  interpre- 
tamentum  male  inculcatum  eiciuntur,  eo  minus  temeraria  habebitur 
haec  coniectura,  quod  hanc  Ciceronis  orationem  aliis  quoque  locis 
perperam  emblematis  foedatam  esse  multi  viderunt  homines  docti. 
velut  in  primis  capitibus  1,  2  qtws  vidäis  adesse  removit  Fleckeisenus, 
5,  14  quo  faeUius  .  .  calamitatem  idem,  7,  18  ßius  Halmius,  9,  26 
Sex,  Boscii  du  Rieu,  10,  28  cum  ab  nidlo  defensus  esset  Fleckeisenus 
eiecerunt,  alia  alii  in  sequentibus  capitibus. 

lY.  Ciceronis  div.  in  Caecilium  2,  4  diceba/in  eos  habere  actorem 
Q,  Caecüium ,  qui  praesertim  quaestor  in  sua  provincia  fuisset.  quo 
ego  adiumento  sperabam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri^  id  mihi 
erat  adversarium  maxime.  haec  enuntiata  a  Kaegelsbachio  itemque 
ab  Haimio  pro  exemplo  asyndeti  illius  afferuntur,  quo  contrariae 
sententiae  inter  se  opponi  solent.  sed  qui  primum  leget  hunc  locum» 
non  potent  non  haec  verba  quo  ego  adiumento  et  quae  secuntur  ad 
illud  quod  antecessit  enuntiatum  ita  referre ,  ut  pronomine  relative 
quasi  causam,  cur  dixcrit  Cicero  de  Q.  Caecilio  actore,  subiungi 
putet.  de  ea  quae  inter  utrumque  enuntiatum  re  vera  intercedit  con- 
tentione  non  cogitabit,  nisi  altero  demum  enuntiato  usque  ad  finem 
perlecto.  quae  cum  Tullianae  orationis  perspicuitati  minus  conve- 
niant,  de  corruptela  suspicari  licet,  quod  si  quis  ita  interpungeret: 
dicebam  eos  habere  aäorem  Q,  Caecilium^  qui .  .  fuisset;  quo  ego  ad- 
iumento  sperabam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri.  id  mihi 
erat  adversarium  maxime  —  concederem ,  recte  sie  inter  se  contendi 
dicebam  .  .,  quo  ego  adiumento  sperabam  .  .  demoveri  et  id  mihi  erat 
adversarium,  sed  et  recte  inter  se  respondent,  quae  re  vera  sunt 
opposita,  et  numerosa  existit  oratio,  si  tribus  litteris  bis  scriptis 
locus  sie  exhibetur:  dicebam  eos  habere  aäorem  Q.  Caecüium^  qui 
praesertim  quaestor  in  sua  provincia  fuisset.    sei  quo  ego  adiumento 
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speraham  hdnc  ameposse  mokstiam  demoveriy  id  miM  erat  advena- 
rium  maxime. 

Y.  Sulpitii  Victoris  Institut,  orat.  19  p.  323,  9  (Halm)  etiam 
Hdud  apertam  narrationem  facU  ferme^  si  insüum  habeat  easum  nomi- 
sativum,  id  est  reäum,  quam  Graeci  d^^OTctmötvvocantj  ut  ferme 
narrationes  sunt  TuUianae:  Sextus  Bosciuspater  huius  muni- 
ceps  Ätnerinus  fuit:  et^  P.  Clodius^  cum  statuisset  omni 
scelere  in  praetura  vexare  rem  puhlicam^  nee  facüe  apud 
Oiceronem  est  üUa  äliter  coepta  ^uirratio.  vix  uUa  cogitari  potest  nar* 
ratio  sive  aperta  sive  obscura,  quae  non  ullo  loco  insitum  habeat 
casum  nominatiyum.  cum  igitur,  quod  fit  in  obscurissima  quaqoe 
narratione,  id  non  possit  apertam  reddere  narrationem,  corruptelam 
bis  yerbis  inesse  patet.  quae  qualis  sit,  et  duobus  quae  addnntnr 
exemplis  et  eo  enuntiato,  quod  est  de  coepta  narratione ,  saus  indi- 
catur.  yidelicet  pro  insitum  scribendum  videtur  esse  initium. 
initium  enim  narrationis  Cicero  a  casu  nominativo  facere  seiet, 
cuius  rei  si  qois  omnia  enumerare  vellet  exempla,  taedium  moveret; 
quam  ob  rem  praeter  iUa,  quae  ipse  Victor  attulit,  haec  significasse 
sufficiet:  p.  Quinctio  3,  11;  in  Verrem  IV  2,  3;  p.  Caec.  4,  10;  p. 
Gluentio  5,  11;  de  prov.  cons.  2,  3;  p.  Ligario  1,  2. 

VI.  Prontonis  ep.  ad  M.  Caesarem  V  44  (59)  p.  89  (Naber) 
hanc  causam  j  si  tibi  vid^bitur,  etiam  Domino  patri  tuo  tndicäbis,  si 
tarnen  videbüur,  etiam  cras  mihi  adsistendum  erit  famüiari.  Fronto 
a  pueris  ad  ostium  balnei  fervens  adflizus  a  medicis  lectulo  se  tenere 
iussus  est.  boc  igitur  in  causa  est,  quod  hodie  Marco  Caesari  se  ex- 
cusat; quod  vero  ne  crastino  quidem  die  neqne  Caesarem  nee  patrem 
eins  yiset,  id  propterea  fit,  quod  familiari  cuidam  adsistendum  erit. 
haec  ut  omni  dubitatione  exempta  sunt,  ita  illa.  quae  supra  exhibui 
yerba  iusta  sententia  carere  videntur.  nam  si  tibi  videbitur  quidem  et 
si  tarnen  videbitur  inter  se  opponi  patet;  quae  vero  ratio  intercedat 
inter  etiam  Domino  patri  tuo  indicabis  et  inter  etiam  cras  mihi  ad- 
sistendum  erit  familiari,  equidem  non  perspicio.  possit  igitur  aliquis 
suspicari  haec  verba  si  tamen  videbitur  male  repetita  ex  superiore 
versu  delenda ,  post  indicabis  antem  ita  interpungendum  esse ,  ui  a 
vocabulis  etiam  cras  novum  ordiatur  enuntiatum.  mihi  secus  vide- 
tur; comparanti  enim  similem  harum  epistularum  locum  conicere  < 
licet  Frontonem  scripsisse:  si  tamen  videbitur^  etiam  ipse  scribam.  j 
cras  eqs.  extat  autem  iste  locus  eiusdem  libri  ep.  20  (35)  p.  82  poM  ^A 
tuo  fac  notum  de  infirmitate  mea,  an  me  quoque  scribere  ei  dehcre 
ptUeSy  soribe  miJti, 

VII.  Eiusdem  laud.  fumi  et  pulveris  p.  212  postremo^  ut  novis^ 
simos  in  epigrammatis  versus  habere  oportet  aliguid  luminis^  sententia 
davi  aliqua  vel  fihula  terminanda  est,  luminosas  partes  seu  lumina 
orationis  nihil  aliud  esse  quam  et  verborum  et  sententiarum  formas, 
quae  cxrj^aTa  rocantur,  satis  constat.  haec  vero  Iwminis  vocabuli 
vis  huius  enuntiati  sententiae  minus  convenit;  quod  enim  cum  fibula 
comparari  potest,  id  acutum  sit  necesse  est.    yidetur  igitur  Fronto 
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scripsisse  acuminiSy  quod  nos  Gallorum  lingtia  appellare  solemus 
pointe. 

Vm.  Eiusdem  libri  p.  211  qui  se  in  eius  modi  rebus  scribendis 
exercebity  crebras  sententias  canquiretj  easque  dense  cofüocabit^  et 
sübiüiter  coniwnget^  neque  verba  mtUta  geminata  supervacanea  infer» 
cid.  scribendnm  esse  supervacaneo  efficitur  comparata Frontonis 
ad  M.  Caesarem  ep.  lY  3  p.  65  triremem  navem  supervacaneo'  addi- 
dervM. 

IX.  Comelii  Nepotis  v.  Epam.  3,  2  idem  continensj  Clemens  pa- 
iiensque  admirandum  in  modumy  non  solum  populi  sed  etiam  arm- 
corum  ferens  iniurias,  inprimis  commissa  ceHanSy  quod  interdum  non 
minus  prodest  quam  diserte  dicere,  Studiosus  audiendi:  ex  hoc  enim 
fadSHme  disci  arbiträbatur,  verba  quod  .  .  dicere  utpote  sententiae 
pamm  convenientia  admodum  suspecta  habtdt  Halmias.  cumque 
commissa  celare  non  ad  utilitatem  sed  ad  officium  pertineat,  rectdus 
illa  verba  ad  audiendi  Studium  referri  Nipperdeius  adnotavit.  nam 
ne  quis  pulet  minus  bene  inter  se  contendi  audiendi  Studium  et  diserte 
dicere,  Epaminondas  dKOUCTiKÖc  fuit  Pjthagoreus,  de  quo  hominum 
genere  Oellius  I  9,  4  haec  habet:  is  auiem  qui  tacebat,  quae  diceban- 
tur  ab  älMs  audiebat,  haud  dissimili  ratione  ductus  Ecksteinius 
transponendo  locum  ita  restituere  conatus  est,  ut  scriberet :  Studiosus 
audiendi  y  quod .  .  dicere.  habet  tamen  molesti  aliquid  hie  senten- 
tiarum  ordo ;  quod  enim  sequitnr  enuntiatum  ex  hoc  .  .  arbiträbatur^ 
id  procul  dubio  facilius  iungitur  verbo  audiendi.  quam  ob  rem 
satius  mihi  visum  est  addita  littera  q.  post  quod  hanc  ezhibere  sen- 
teniiam:  commissa  cdans^  quodque  interdum  non  minus  prodest 
quam  diserte  dicere,  Studiosus  audiendi. 

X.  Eiusdem  v.  Chabriae  3,  3  e5^  enim  hoc  commune  vüium  [in] 
magnis  liberisque  civitatibus,  ut  invidia  gloriae  comes  sU  et  Ubenter  de 
iis  detrdhanty  quos  eminere  mdeanJt  oMius,  neque  aninu>  aequo  pau- 
peres  alienam  {oputeniimn\  intueantur  fortunam.  itaque  eqs.  oputeti;' 
tium^  quod  Nipperdeius  intactum  servavit,  pro  glossemate  habuerunt 
Schefferus  et  Halmius.  sed  si  re  vera  haec  quasi  TauToXoTioi  Nepote 
indigna  iudicanda  est,  praestare  videtur  duplici  quidem  neque  vero 
difficili  mutatione  efficere:  alienam  opulentiam  intueantur  fortu- 
nam que.  proclivi  enim  efrore  ante  itaque  particula  que  inter- 
oidere  potuit. 

XL  Eiusdem  v.  Attici  9,  2  non  sölmn  inimici,  qui  tum  erant 
poientissimi  et  plurtmi^  sed  etiam  qui  adversariis  eius  se  dabant  et  in 
eo  laedendo  äU^puxm  consecuturos  speräbant  commoditatem  ^  Äntonii 
famiUares  insequebantur.  dandi  verbo  quamquam  Nepos  persaepe 
utitur,  nusquam  tamen  consimili  huic  loco  vi  usus  videtur  esse,  ab- 
iecta  igitur  eorum  quae  aliunde  congeruntur  exemplorum  farragine 
coniciendum  videtur  Nepotem  scripsisse:  se  vendiiabant.  idem 
enim  verbum  non  multo  post  iterum  occurrit  11,  4  non  florentibus 
se  venditavitj  quod  eo  minus  neglegendum  est,  cum  scriptorem  singulis 
libri  partibus  singula  vocabula  frequenti  usu  iterare  notnm  sit. 
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XIL  £iu8dem  v.  Attici  10,  6  quod  si  guhernator  praecipu<i  laude 
fertur  eqs.  Alcib.  11,  1  laudibus  extiderunty  Dion.  7,  3  datus  laudi- 
hus  ab  optimo  quoque  libro  traditum  est;  Lys.  4,  2  ubi  libri  inier 
66  pugnant,  rectissime  Halmius  eos  secutas  est  qui  praebent  efferi 
laudibus*  praeterea  cum  nusquam  apud  Comelium  simplex  verbum 
eadem  vi  usurpetur  —  nam  Eum.  3,  4  huc  non  pertinet  — ,  yix  iusto 
audacius  videbitur  pro  laude  fertur  duabus  litteris,  qaae  semel 
exaratae  sunt,  bis  scribendis  exhibere:  laude  ef fertur. 

XUI.  Vegetii  epit.  rei  mil.  I  15  p.  18  5  (Lang)  Äfricanus  qui- 
dem  SdpiOy  cum  adversum  NumantinoSy  qui  exercUttö  pöpuli  Bamani 
suh  iugum  miseranty  esset  ade  certaturus,  aUter  se  superiorem  futu- 
rum esse  non  credidüy  nisi  in  omnibus  centuriis  lectos  sagiUarios  mis- 
cuisset.  mirum  videtur  quod  exercUus  numero  plurativo  ponitnr, 
quot  fuerint  exercitus  non  indicatur.  cum  igitur  de  Q.  Pompei  et  de 
C.  Hostilii  Mancini  cladibus  Numaniinis  satis  constet,  licet  sane 
coniectare  post  voculam  qui  duas  lineolas  i.  e.  numeri  Signum  inter- 
cidisse,  quibus  insertis  efßcitur  duos  exercitus,  sed  cum  apud  Eutro* 
pium  lY  17  baec  sint:  a  Numaniinis  bis  Bomani  exercitus  fuerafU 
subiugatiy  Vegetium  yeri  simile  est  scripsisse:  qui  bis  exercitus  p. 
B.  sub  iugum  miserant 

XIV.  Eiusdem  I  22  p.  24,  17  cavendum  etiam^  ne  mans  sU 
ricinus  aut  ältiory  qui  ab  adversariis  captuspossit  officere,  qui  banc 
opümae  fidei  sciipturam  deleta  vocula  aut  cbrruperunt,  ii  hoc  certe 
intellexerunt,  eam  quae  a  Langio  toleratur  sciipturam  tollendam 
esse,  neque  vero  quicquam  male  interpositum,  sed  nomen  quoddam 
substantivum  perperam  omissum  esse,  ipsa  particula  aiU  quae  extat 
in  melioribus  libris  ostenditur.  quod  si  quis  ea  contulerit,  qaae 
scriptor  dixit  III  8  p.  81,  10  in  metandis  castris  nofh  suffidt  locum 
bonum  legere  y  nisi  tälis  sity  ut  aUer  eo  nonpossit  mdior  inveniriy  ne 
utüior  praetermissus  a  nobis  et  ab  adversariis  occupatus  adportet  in- 
commodum  —  haec  si  quis  contulerit,  cogitabit  fortasse  de  voce 
utüior  ante  aut  aUior  inserenda.  sed  tarnen  probabilius  est,  etsi  ne 
ipsum  quidem  certo  potest  affirmari,  scriptum  fuisse  ne  mons  sit 
vidnurS  aut  c Ollis  aUior,  cf.  I  16  p.  18,  23  ut  mons  sit  äliquis  de- 
fendendus  aut  collis. 

XV.  Eiusdem  I  25  p.  26,  2  sed  fädle  est  ahsentibus  adversariis 
castra  munirCy  verumy  si  hostis  incumbaty  tunc  omnes  equites  et  media 
pars  peditum  ad  propulsandum  impetum  ordinantur  in  adCy  rdiqui 
post  ipsos  duäis  fossis  muniunt  castra.  quod  apud  Varronem,  Colu- 
mellam,  aJios  scriptores  fit,  ut  medius  idem  significet  quod  dimidiuSy 
id  ab  usu  Vegetii  prorsus  alienum  est.  qui  quamquam  saepissime 
illud  vocabulum  usurpat,  tamen  sive  utrique  comu  id  opponere  sive 
sensu  plane  simili  adhibere  solet.  qua  re  illo  quoque  loco  Vegetius 
non  media  sed  dimidia pars  scripsisse  videtur,  quem  ad  modum  II 
20  p.  52,  17  dixit:  ut  ex  donativOy  quod  mUUes  consecuntur ,  dimidda 
pars  sequestraretur, 

WiRCEBüRGi.  Adam  Edssner. 
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85. 

AmNAEI  SeKSCAB    ORATORVM   et   BHETORVM   8ENTENTIAE  DIYISIONBS 

OOLOBBS.    RECOQNOViT  Adolphvs  Eiesslino.     Lip&iae  in 
aedibus  B.  G.  Teubneri.    MDCCCLXXU.    XIV  u.  567  b.  8. 

Obgleich  niemand  das  verdienst  Borsians  verkennt,  zuerst  eine 
methodische  kritik  der  werke  des  rhetors  Seneca  angebahnt  und 
weiteren  kreisen  ermöglicht  zu  haben,  so  kann  doch  seine  ausgäbe 
(Leipzig  1857)  nicht  darauf  anspruch  machen  eine  auch  nur  yor- 
Iftufig  abschlieszende  leistung  zu  sein,  allseitig  ist  von  den  gelehrten, 
deren  bemühungen  sich  seit  dem  erscheinen  dieser  ausgäbe  dem 
Seneca  zuwandten,  hervorgehoben  worden,  dasz  ein  bedeutender 
f ortschritt  gemacht  sei;  eben  dieselben  haben  aber  auch  zu  man- 
cherlei ausstellungen  anlasz  gefunden  und  namentlich  in  drei  puncten 
einen  mangel  aufgedeckt,  indem  sie  zeigten  1)  dasz  Bursian  den  kri- 
tischen apparat  nicht  mit  der  ihm  möglichen  Vollständigkeit  publi- 
eiert  hat;  2)  dasz  er  der  vulgata  und  den  arbeiten  früherer  gelehrter 
zu  geringe  aufinerksamkeit  geschenkt  hat,  daher  wir  aus  seinen  an- 
ftthrungen  nur  ein  ungenügendes  bild  von  dem  stände  der  kritik  vor 
ihm  gewinnen ;  3)  dasz  er  die  handschriftlichen  hülfsmittel,  darunter 
die  für  die  kritik  nicht  zu  unterschätzenden  excerpte,  zur  gewinnung 
sicherer  resultate  nicht  so  ausgebeutet  hat,  wie  er  muste  und  wie 
er  konnte. 

Hiemach  läszt  sich  erwarten,  dasz  eine  neue  recension  vor  allem 
diesen  gesichtspuncten  rechnung  tragen  wird,  besonders  wenn  der 
hg.  sie  seiner  zeit  selbst  betonte ;  und  in  der  that  bietet  die  Eiess- 
lingsche  ausgäbe  in  dieser  beziehung  viel  neues,  der  kritische  appa- 
rat ist  fast  noch  einmal  so  umfangreich  geworden  als  er  bei  Bursian 
war,  obgleich  die  Varianten  keineswegs  sämtlich  und  in  allen  kleinig- 
keiten  angegeben  werden;  die  Verwertung  der  Überlieferung,  beson- 
ders auch  mit  hülfe  der  excerpte,  ist  eine  sehr  ausgedehnte  und  er- 
gibige; die  vulgata,  welche  doch  aus  den  Studien  sehr  bedeutender 
männer  hervorgegangen  ist,  findet  eine  gewissenhafte  berücksich- 
tigung:  das  hat  vielem  gegen  froher  ein  völlig  verschiedenes  aus- 
sehen gegeben  und  fOhlbaren  mangeln  direct  abgeholfen,  hierzu 
kommt  die  neue,  natürlich  durchaus  zu  billigende  anordnung  des 
ganzen,  die  Verwendung  der  reichen  beitrage,  welche  dem  hg.  aus 
Zeitschriften ,  monographien  und  privatmitteilungen  zu  geböte  stan- 
den, endlich  eine  an  vielen  stellen  mit  besonderem  glück  gehand- 
habte divinationsgabe;  so  hat  Seneca  ein  sehr  verändertes  aussehen 
erhalten. 

Um  ein  bestimmtes  urteil  über  die  ausgäbe  als  wissenschaftliche 
bearbeitung  der  werke  Senecas  zu  gewinnen,  empfiehlt  es  sich  den 
kritischen  apparat  und  die  coi^jecturalkritik  gesondert  zu  betrachten, 
nicht  nur  der  Übersichtlichkeit  wegen,  sondern  hauptsächlich  des- 
halb, weil  in  diesen  beiden  beziehungen  völlig  verschiedene  anforde* 
rungen  zu  stellen  sind,   denn  während  ein  hg.  auch  zu  einer  kühnen 
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Vermutung  seine  Zuflucht  nehmen  darf,  wenn  durch  sie  das  yerstönd- 
nis  gefördert  wird,  musz  der  kritische  apparat  bis  in  das  einzelnste 
klar,  bestimmt  und  genau  sein,  wir  wollen  zun&chst  untersuchen, 
wie  weit  diese  akiibie  vorhanden  ist. 

Yon  den  fünf  in  der  recension  .benutzten  hss.,  über  welche  der 
hg.  in  der  praefatio  einen  kurzen  überblick  gibt,  sind  von  ihm  als 
eigentliche  fundamentalhss.  B  (eine  Brüsseler,  nr.  9581 — 9595)  und 
A  (eine  Antwerpener:  stadtbibliothek  nr.  411)  bezeichnet  und  ver- 
wendet worden :  beides  hss.  des  zehnten  jh.  (nach  Haase  und  Eiess- 
ling,  während  Bursian  B  ins  neunte,  A  in  das  ende  des  neunten  oder 
anfang  des  zehnten  setzte),  über  den  wert  des  B  stimmt  alle  weit 
mit  Bu.  überein,  über  A  konnte  vor  einer  voUstSndigen  Veröffent- 
lichung seiner  Varianten  nicht  sicher  geurteilt  werden;  jetzt  wird 
man  mit  E.  anders  von  ihm  denken  aJs  Bu.  (s.  s.  XII).  Bu.,  der 
nicht  besonders  viel  von  ihm  hielt,  verzeichnete  seine  abweichungen 
nur,  wo  sie  den  werten  Senecas  näher  kamen  als  B  oder  ihnen  näher 
zu  kommen  schienen,  und  fügte  an  anderen  stellen,  wo  er  die  lesart 
des  A  als  die  richtige  geradezu  in  den  text  aufnahm ,  der  Schreib- 
weise des  B  ein  *corr.  A*  oder  'em.  A'  hinzu;  'ubicumque  codex  A 
consentit  cum  codice  B  —  quod  longe  plurimis  in  lods  fieri  testor 
—  aut  corruptelas  habet  sibi  proprias  quibus  caret  B,  lectiones  eius 
omittere  satius  duxi'  (s.XII  f.).  dieses  verfahren  ist  indes  subjectiv: 
denn  wer  kann  an  allen  stellen  sicher  entscheiden,  ob  dies  oder 
jenes  interpoliert,  dies  oder  jenes  unabsichtlich  geändert  oder  ver- 
schrieben ist?'  sporadische  anführungen  aus  A  machen  die  kritik 
überdies  unsicher,  da  man  nirgends  weisz,  ob  A  deshalb  nicht  ge- 
nannt wird,  weil  er  ganz  mit  B  übereinstimmt  oder  eine  ^corruptelft 
sibi  propria'  aufweist;  man  hat  mit  Einern  werte  nur  da  von  A 
nutzen,  wo  der  frühere  hg.  sich  von  ihm  nutzen  versprach,  und  ent- 
behrt ihn  allerorten. 

Nun  ist  A  ein  zwillingsbruder  des  B  im  allerumfassendsten 
sinne  des  wertes,  mit  denselben  Vorzügen  und  fehlem  ausgestattet 
wie  jener,  ihm  ebenbürtig  nach  der  guten  und  schlechten  seite  hin; 
unmöglich  also  kann  man  von  diesen  sich  vorzüglich  ergänzenden 
resp.  bestätigenden  quellen  die  eine  ganz  auszer  acht  lassen,  gern 
pflichten  wir  Bu.  bei,  wenn  er  (spicilegium  criticum  in  Annaei  Se- 
necae  1.  suas.  et  contr.,  Zürich  1869,  s.  4)  es  als  einen  irrtum  be- 
zeichnet, zu  sagen  'codice  Antverpiensi  potius  quam  Bruxellensi 
tamquam  lapide  angulari  utendum  fuisse';  die  sache  liegt  ebenso 
dasz  *neuter  neutri  praeferendus  est,  neutro  carere  possumus,  ex 
utrinsque  demum  accurata  comparatione  onmis  Senecae  emendatio 


*  zb.  8.  43,  12  sagt  Bu.  Ulli:  corr.  A'  and  setzt  illa  in  den  text,  K. 
macht  es  gerade  umgekehrt;  a.  469,  23  hat  Bu.  im  texte:  Iper]  eadem 
uestigia  incestimuM,  in  der  note:  ^per  om.  [eadem  uia  A]'  und  bezeichnet 
die  lesart  des  A  als  Interpolation  (s.  XII);  K.  umgekehrt:  'Antver- 
piensis  scriptura  eadem  uia  {incesshnus)  ipsam  Senecae  manam  reddit' 

(8.    VI). 
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repetenda  est'  (E.  s.  VI),  aus  diesem  gründe  gibt  der  neue  hg.  eine 
fortlaufende  Zusammenstellung  der  ttberlieferung  in  A  und  B,  und 
zwar  so  dasz  er  zu  den  lesarten,  in  welchen  A  und  B  übereinstimmen, 
ein  C  (zeichen  für  den  verloren  gegangenen  codex,  aus  dem  A  und  B 
beide  abgeschrieben  sind)  setzt  (so  wird  auch  dem  auf  raumerspar- 
nis  drängenden  Verleger  genüge  gethan)  und  sonst,  geringfügige 
verschreibungen  ausgenommen,  die  Varianten  des  A  vollständig 
notiert,  auf  diese  weise  wird  systematisch  verfahren  und  ein  apparat 
gegeben,  dessen  Vollständigkeit  den  bisherigen  wünschen  zunächst 
genügt,  es  soll  natürlich  keineswegs  geleugnet  werden,  dasz  viele 
abweichungen  des  A  ohne  besondere  Wichtigkeit  sind,  das  ist  aber 
bei  allen  hss.  und  auch  bei  B  der  fall ,  und  wenn  wirklich  mehr  aus 
A  als  aus  B  sollte  entbehrt  werden  können,  so  genügt  doch  ein  flüeh* 
tiger  blick  in  die  neue  ausgäbe,  um  zu  erkennen  dasz  die  stellen  kei- 
neswegs spärlich  sind,  an  denen  B  aus  A  verbessert  wird.  Bu.  selbst 
hat  an  ungefähr  siebenhundert  stellen  die  Varianten  des  A  für  erwäh- 
nenswert gehalten ;  anfangs  taucht  zwar  nur  dann  und  wann  eine 
Variante  des  A  bei  ihm  auf*,  später  aber  bleibt  fast  keine  seite  ohne 
auf  A  bezügliche  notizen,  ja  die  angaben  steigern  sich  bis  zu  zehn- 
maliger erwähnung  auf  der  seite.  dadurch  hat  er  selbst  für  die  un- 
entbehrlichkeit  des  A  zeugnis  abgelegt,  der  lücken  in  B  nicht  zu  ge- 
denken, welche  durch  A  ausgefüllt  werden,  zb.  der  groszen  s.  507, 
4— 612,  9  ua. 

Zu  A  und  B  gesellt  sich  als  ein  naher  verwandter,  vielleicht 
bruder,  ein  cod.  Yaticanus  (Y),  ebenfalls  aus  dem  zehnten  jh.,  wel- 
cher meist  auffallend  mit  A  und  B  übereinstimmt,  jedoch  einige 
leichte  Verderbnisse  corrigiert  und  auch  einige  ergänzungen  zu  A 
und  B  darbietet  'ut  aut  a  perdocto  librario  interpolatus  aut  ex  alio 
eoque  optimae  notae  codice  correctus  esse  videatur'  (E.  s.  YII).  ein 
sicheres  urteil  ist  zwar  nicht  möglich ,  weil  von  der  hs.  bisher  nur 
einzelne  partien  verglichen  sind  (nemlich  die  griechischen  stellen, 
sttas,  I,  cofitr.  I  3.  X  5  und  aphorismen) ;  nach  den  anführungen  bei 
E.  pflichte  ich  aber  seiner  aneicht  bei:  V  scheint  aus  derselben  quelle 
geflossen  zu  sein  wie  A  und  B,  ist  jedoch  teilweise  mit  etwas  mehr 
Verständnis  abgeschrieben,  vielleicht  auch  von  gelehrter  band  ver- 
bessert worden.'    wichtig  wird  eine  vollständige  abschrift  schon 


'  Dach  dem  was  Bn.  s.  XI  sagt  war  die  collation  des  A,  welche 
ihm  HaHse  mitteilte,  für  die  ersten  drnckbogen  wol  nicht  mehr  recht 
za  benutzen.  '  zam  beispiele  nehme  ich  die  beiden  ersten  selten 

der  neuen  ausgäbe,  s.  1,  6  tinunt  CV  cuiuscumque  CV  7  idiul  CVa, 
aiui'  Vb  cerras  A,  cerrais  B,  richtig  ierrag  V         viraque  C,  richtig 

ttüraque  V  8  oceamut  CV  9  desinire  A,  richtig  dennere  BV  10  m- 
dentne  A,  richtig  inde  ubi  desisse  BV  noua  CV  facUis  est  a  C, 

richtig  faöle  Uta  Y,  vgl.  Kiessling  neue  betträge  s.  6  anm.  12  ht- 

gere  CV  14  equasi  CV  deflcieritvt  CV  16  pigrä  mores  A,  richtig 
pigra  moies  BV  fugirae  Ba,  richtig  figurae  ABbV  19  tiderata  est  C, 
richtig  sidera  ita  est  V  s.  2,  1  nature  A,  richtig  natura  BV  oceanus 
{oceanum  Va)  post  om.  C,  habet  V  2  tectuus  C,  richtig  te  tuus  Y 
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wegen  der  ergänzungen  sein ,  welche  sich  aus  ihm  gewinnen  lassen, 
wahrscheinlich  aber  auch  nur  wegen  dieser :  denn  K.  macht  es  plau- 
sibel dasz  eine  hs.  des  dreizehnten  jh., 

der  codex  Toletanus  (T,  bei  Bu.  G  genannt)  sive  Covarmvianas 
(nach  seinem  frühem  besitzer  Antonius  Covarruvia  so  geheiszen^ 
jetzt  in  Brüssel  nr.  2025],  aus  dem  Yaticanus  selbst  oder  einer  Ab- 
schrift desselben  geflossen  ist  (hierdurch  erledigen  sich  Bu.s  be- 
denken s.  XIII  f.),  und  glaubt  daher  nur  eine  geringe  ausbeute  aus 
dem  Y  selbst  in  aussieht  stellen  zu  dürfen,  von  dem  T  hat  E.  nur 
^scripturam  potiorem^  notiert;  wichtiger  als  diese  Varianten  sind  die 
textesverbesserungen ,  welche  ein  gelehrter  des  sechzehnten  jh.  hin- 
zuschrieb, und  die  daher  vom  hg.  voUst&ndig  verzeichnet  sind,  über 
diese  (Tb)  später. 

Die  Ainfte  hs.  endlich  ist  eine  Brüsseler  (nr.  9768,  früher  in 
Brügge  befindlich)  aus  dem  fünfzehnten  jh.,  welche,  wie  K,  ans 
übereinstimmender  quatemionenvertauschung  und  anderer  beiden 
gemeinschaftlicher  Unordnung  nachweist ,  aus  dem  T  abgeschrieben 
ist.  die  Varianten  derselben  (S  bei  E.,  Br  bei  Bu.)  sind  ziemlich 
wertlos,  werden  aber  nicht  gerade  selten  angeftihrt;  namentlich  in 
der  siias.  I  wird  sie  lebhaft  citiert,  da  deren  anfang  in  zwiefscher 
gestalt  überliefert  wird ,  Einmal  von  einer  etwas  ftltem  hand  (nach 
E.  auch  dem  fünfzehnten ,  nach  Bu.  dem  elften  jh.  angehörig) ,  Ein- 
mal von  jüngerer,  die  als  Sl  und  S2  von  einander  geschieden 
werden,  die  hs.  hat  ihre  Wichtigkeit  hauptsächlich  darin,  dasz  sie 
die  unleserliche  und  oft  gänzlich  zerstörte  schrift  des  T  erkennen 
und  entziffern  hilft.* 

Für  die  kritik  der  excerpte  hat  E.  den  Montepessulanus  nr.  126 
(zehntes  jh.)  und  teilweise  den  Parisinus  nr.  7836  (dreizehntes  jh.) 
benutzt;  da  er  hier  ganz  dem  frühem  hg.  folgt,  genügt  es  auf  Bu.s 
vorrede  s.  XVIII  f.  zu  verweisen,  von  den  genannten  hss.  hat  der 
hg.  selbst  drei  abgeschrieben :  A,  T  und  S ;  die  collation  des  V  rührt 
von  der  kundigen  hand  Studemunds  her,  dem  wir  überhaupt  die  be- 
kanntschaft  mit  der  hs.  verdanken*;  B  endlich  wird  nach  einer  in 


3  qui  CV  lucei  BV,  richtig  liSei  A         iatum  A,  tutwn  V,  richtig 

(antum  ß        5  f.  opere  ödeste  CV        6  terndnh  C,  termini  V        7  Oscii  CV 

8  desiiere  B,  desinere  AV        noueratti  A,  noueram  BV        uicinum  CV 

9  ferre  A,  ferae  BV  adorarent  C,  adorarint  V  11  pugali  ictor  C, 
iuga  uictor  V  calcauerint  C,  calcauerit  V  12  trophea  CV  16  cu- 
stodia V,   custodia  C  inagittata  B,  inagitata  AV  remissio  CV 

17  remittei  CV  18  quin  quod  CV         eCerra  CV         20  testatus  es  CV 

21  Silii  CV  22  quodque  sum  Ba,  quoque  suum  ABbV  23  magni- 
iudine  BaVy  magnitudini  A,  in  magnitudine  Bh  ttsw. 

^  hinsichtlich  der  Graeca  klagt  Andreas  Schott  (s.  Bn.  s.  XIH)' 
^(Graeca)  Gothicis  potius  litteris  quam  graecis  ezarata  a  lihrario  graece 
legendi  nedum  intelligendi  ignaro,  ut  Delio  quodam  natatore  atqae 
Oedipo  in  divinando  opus  sit.'  '  einige  stellen  der  suasorien,  beson- 
ders den  anfaug  der  zweiten,  gröszere  abschnitte  aus  contr,  I  8.  II  !• 
VII  7  und  contr,  X  6  ganz  bat  nachträglich  Gardthausen  yerglichen. 
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E.S  besitz  befindlichen  abschrift  Haases  publiciert,  welcher  bekannt- 
lich die  herausgäbe  des  rhetors  Seneca  beabsichtigte  and  zu  diesem 
zwecke  beide  Codices  (B  und  A)  verglichen  hatte,  die  Varianten  von 
M  und  P  endlich  werden  der  ausgäbe  Bu.s  nach  dessen  collation  ent- 
nommen. 

Ueber  Y  ist  das  nötige  oben  gesagt  worden;  auch  über  S  ist 
nichts  weiter  hinzuzufügen:  seine  bedeutung  ist  gering,  und  die  be- 
schr&nkte  Verwendung  bei  Bu.  und  K.  macht  eine  vergleichung  der 
collationen  nicht  einmal  möglich,  nicht  viel  anders  steht  es  mit  T 
(bei  Bu.  C).  wir  begegnen  hier  zwar  mancherlei  Verschiedenheiten 
in  d^i  angaben;  die  gröszere  glaubwürdigkeit  wird  aber  wol  bei  E. 
sein :  denn  ihm  lagen  beim  collationieren  die  Bu.schen  anführungen 
aus  dem  Covarruvianus  vor,  auszerdem  gibt  Ba.  die  lesarten  teilweise 
nach  Schott,  den  er  selbst  nicht  zuverlässig  nennt  (s.  XIV).  folgende 
Verschiedenheiten  sind  mir  aufgestoszen  (in  der  parenthese  die  an- 
gäbe Bu.s):  8.  4,  24  arisMüi  T  {Aristoteli  C)  33,  17  xerme  Ta, 
also  ocerxen  Tb  (xersem  G)  .  55 ,  30  pocius  Ta,  ocius  Tb  (peius  C, 
una  littera  ante  o  erasa)  155,  15  numquid  siisT  {non  quis  stms 
C)  420,  7  in^ressi  T  (ingesH  C)  471,  6  misereamim  T  {mise- 
rimi  C)  508,  10  quia  non  Ta,  qtM  non  Tb  (qtte  non  C).  an  ande- 
ren stellen  ist  E.s  angäbe  (ich  setze  diese  nun  in  parenthese)  durch 
Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten  band  genauer  als  Bu.s:  s.  13, 
25  naturam  C  (Tb)  24,  6  grauat  C  (Tb)  25,  25  at^fim  C 
(Tb,  auguris  Ta)  38,  10  mi  C  (Tb,  iOe  Ta)  54,  15  iüo  agi 
dari  emendavit  m.  rec.  in  C,  qui  tamen  dari  a  m.  pr.  exhibet  {iUi 
ait  Ta,  iüo  agi  Th)  97,3  permittUis  C  (Tb,  permiUis  Ta)  1 64, 
19  non  nauigabo  C  (nauigäbo  Tb,  negaho  Ta)  208,  23  nisi  add. 
C  (add.  Tb)  323,  28  Jdem  ergo  C  (id  est  ergo  Tb,  id  est  ego  Ta: 
wol  aus  der  falschen  auflösung  von  idä  zu  erklftren)  475,  22 
adeqtum  C  (adequantum  Tb,  deqmntum  Ta)  509,  24  isset  C  (Tb, 
esset  Ta)  511 ,  8  donaret  C  (Tb,  donare  Ta).  hierbei  ist  zu  be- 
merken, dasz  in  sttas»  U  und  Y  der  name  des  königs  Xerxes  im  T 
ganz  constant*  Xerses  geschrieben  wird,  während  A  und  B  und 
mit  ihnen  E.  in  der  Schreibung  wechseln,  so  dasz  wir  in  stMS.  Y 
zehnmal  Xerses  und  neunmal  Xerxes  (in  A  ist  der  name  15mal  mit 
a^j  4mal  mit  s  geschrieben) ,  in  sttas.  IL  dagegen  an  allen  stellen  das 
wort  mit  s  geschrieben  finden,  dennoch  bezeugt  Bu.  zweimal  (s.  15, 
12  und  16,  12)  die  schreibang  mit  o;  im  B  (A  hat  überall  s)y  und 
Einmal  (s.  15,  8)  erscheint  in  A  und  B  eine  verschreibang  zu  n 
{xemem  ABa  bei  E.  ist  ungenau ,  A  hat  bestimmt  xernen  und  Ba 
ebenso  nach  Bu.),  woraus  eine  jüngere  band  in  B  xersen  machte,  wie 
im  texte  steht,  mit  dem  princip  die  Schreibung  zu  wählen,  in  der  A 
und  B  übereinstimmen,  scheint  man  bei  diesen  orthographischen 
kleinigkeiten  nicht  auszukommen:  denn  warum  zb.  s.  30,  23  xerse 


*  anszer  s.  88,  17,  wo  die  notiz  xerme  Ta  schliessen  läszt,  dass 
xerxeuj  wie  im  texte  steht,  von  Tb  corrigiert  wird. 

JiihrbQeher  tUt  cIms.  phUol.  1873  bft.  7  u.  8.  35 
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B  dem  xerxe  A  und  s.  31,  23  xerxem  dem  xerxen^  das  in  A  und  nach 
Bu.  auch  in  B  gelesen  wird,  vorziehen,  da  doch,  so  viel  ich  sehe,  die 
accusativform  Xerxem  nur  sehr  selten  erscheint  (32,  21  hat  A  so)? 
Bu.  ist  in  der  Schreibung  mit  s  consequent. 

Ich  gehe  zu  den  hss.  der  excerpte  über,    die  gute,  auf  eine  an- 
dere quelle  als  C  (A  und  B)  zurückgehende  hs.  aus  Montpellier  (M), 
desgleichen  den  P(arisinu8)  hat  K.  für  die  excerpte  und  für  die  prae- 
fationes  von  buch  I — IV,  VII  und  X  nach  der  vergleichung  Bu.s  be- 
nutzt, auch  die  auf  sie  bezüglichen  bemerkungen  werden  mit  den 
Worten  Bu.s  hinzugesetzt,   zu  gründe  gelegt  wird  M^  P  findet  nur  zu- 
weilen berücksichtigung  nach   dem  grundsatz  s.  IX  ^addidi  in  e& 
parte  qua  Montepessulanus  über  hodie  legi  nequit,  scripturam  Pa- 
risini',   dies  strenge  verzichtleisten  auf  P  findet  aber  nur  bei  den 
excerpten  statt  (und  auch  hier  nicht  überall) ,  wfthrend  in  den  vor- 
reden ,  besonders  des  ersten  buches  der  controversien,  die  Varianten 
des  P  noch  sehr  zahlreich  angegeben  werden,    es  ist  nach  meinem 
dafürhalten  ein  misliches  ding,  vananten  einer  hs.  nur  zuweilen  an- 
zuführen:  man  wird  unwillkürlich  zu  dem  glauben  verleitet  dasz, 
wo  das  hs.zeichen  fehlt,  eine  auf  die  nicht  genannte  hs.  basierte  les- 
art  im  texte  stehe,    so  steht  s.  58,  12  (nach  der  vulgata)  im  texte 
acceperat^  unten  acc^cratn  M;  musz  nicht  jeder  glauben  dosz^P  acce- 
perat  hat?   wirklich  hat  aber  P  ebenso  wie  M.   ein  blick  auf  die  Va- 
rianten von  s.  58 —  67  zeigt  deutlich,  dasz  alle  lesarten  des  P  ver- 
zeichnet werden  sollten;  darum  durfte  auch  jene  nicht  fehlen,  und 
es  hatte  sich  allein  der  deutlichkeit  wegen^empfohlen   auch  die 
wenigen  anderj^n  mitzuverzeichnen ,  nemlich  s.  ^^5  iocondam^  58, 
13  f.   iuuenalem  (mit  einem  dem  a  übergeschriebmen  t),  59,  28 
plucherrifnae  (nach  Bu.  hat  M  hier  ptdcerrimae)^  60,  16  M.  C.  s^ 
62,  9  ante  heneficium^  16  indtUcU  (65,  6  wird  p^cedü  für  perseaTf^ 
angeführt),  18  siebat ^  24  agresteSj  29  perdisse^  63,  22  f.  dedissere, 
28  lugtdn-auerant  (luffübrauerat  M),   64,  5  nonquanty  12  afßdant 
(nicht  adfi<nnnt^  wie  E.  angibt)  ad  quorumcunque  Stylus  ^  20  decepe-- 
riit,  65,  1  circonfusatn,  14  tnemorie^  29  abcondat   so  wäre  in  diesem 
abschnitte  Vollständigkeit  hergestellt,    späterhin  wird  P  nur  selten 
und  auch  da  wol  zum  teil  unabsichtlich  citiert;  was  ich  darüber  zu 
bemerken  habe ,  flechte  ich  bei  der  musterung  der  variant^nangabe 
aus  M  ein. 

S.  58 ,  8  uersos  Ma.  K.  unterscheidet  in  allen  hss. ,  so  weit  es 
ihm  möglich  ist,  später  gemachte  änderungen  durch  die  hinzufügung 
eines  b ,  so  dasz  die  band  des  Schreibers ,  wo  sie  von  der  des  cor- 
rectors  unterschieden  werden  soll,  durch  ein  beigesetztes  a  kenntlich 
gemacht  wird  (selbst  einmal  Ca,  s.  90,  8).  die  t^itiermethode  ist  hier- 
nach bestimmt  vorgeschrieben,  hat  die  hs.  ticrsos,  so  kommt  uersus 
in  den  text,  tiersos  M  in  die  anm.;  ist  von  einer  zweiten  band  im 
codex  iierstis  geändert,  so  kommt  ttersus  in  den  text,  uersos  Ma  in 
die  anm. ;  jeder  weisz  dann  dasz  das  im  texte  stehende  von  Mb  her- 
rührt, und  umgekehrt,   es  ist  also  ein  unterschied,  ob  ich  in  der  note 
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M  oder  Ma  verzeichne,  ich  stelle  dies  ausdrücklich  fest,  weil  sich  in 
dieser  beziehung  viel  nngenauigkeiten  durch  die  ausgäbe  hinziehen, 
so  hat  an  obiger  stelle  der  codex  uersös,  Bu.  ftlgt  stets  hinzu ,  wo 
eine  änderung  von  zweiter  band  gemacht  ist,  und  darum  ist  wol 
nicht  daran  zu  zweifeln ,  dasz  auch  hier  die  ftnderung  aus  der  feder 
des  Schreibers  der  hs.  flosz.  diese  correctur,  wo  ein  buchstab  über- 
geschrieben wird,  findet  sich  überhaupt  in  A,  B  und  M  gleich  hSufig 
und  in  ganz  derselben  weise,  wie  ich  später ,  wenn  von  A  die  rede 
sein  wird,  zeigen  werde,  läszt  sich  diese  art  bestimmt  als  die  des 
Schreibers  erkennen,  die  Übereinstimmung  in  den  drei  hss.  geht  also 
vielleicht  auf  die  correcturweise  in  den  stammhss.  zurück  und  ist 
vielfach  wol  als  copie  anzusehen,  an  obiger  stelle  war  also  entweder 
nersos  M  zu  verzeichnen,  wie  Bu.  hat  (und  so  findet  es  sich  auch  zu- 
weilen bei  K.),  oder  uersos  corr.  in  u^sus  M.  —  Ganz  ebenso  ist  es 
58,  10  wo  compleäendum  corr.  in  compledenda  P  zu  schreiben  war. 

—  60, 8  war  zu  extoUere  P  die  allerdings  etwas  unbestimmte  notiz  aus 
Bu.  hinzuzufügen:  (in  M  haec  perierunt),  wie  es  richtig  Gl ,  4  ge- 
schieht. —  60,  13  aus  *necF  corr.  Burs.'  kann  man  schlieszen  dasz, 
wie  die  folgenden  werte,  auch  dieses  im  M  fehlt;  demnach  wäre  in 
der  folgenden  parenthese  eine  deutlichere ,  sich  auch  auf  nee  dii  be- 
ziehende bemerkung  am  platze  gewesen.  —  60,  20  ist  zu  lesen: 
human  0  g.p.q.V,  —  61 ,  13  wec  P.  hieraus  folgt ,  dasz  ne  von  M 
dargeboten  wird ;  Bu.  bezeichnet  aber  die  änderung  als  seine ,  folg- 
lich wird  das  wort  wol  in  M  fehlen,  was  sich  bei  K.  nicht  erkennen 
Iftszt.  —  65  z.  3  V.  u.  ist  die  notiz  *nec  0.  nunc  Madvig'  hinter  15 
difficüUum  P  zu  stellen.  —  65,  16  contemptus  M,  eine  dem  M  sehr 
geläufige  verschreibung,  war  aufzunehmen.  —  67, 4  häbundauerit  M 
und  151,  21  häbundantius  M  konnten  ebenso  gut  aufgeführt  werden, 
wie  es  sonst  mit  ähnlichen  verschreibungen  geschieht,  zb.  s.  253,  20. 
280,  26.  451,  15.  457,  24.  —  s.  140  steht  in  der  adnotatio:  *post 
hanc  inscriptionem  sequitur  praefatio  libri  primi  (supra  p.  46 — 56)' : 
ein  versehen,  es  ist  die  Seitenzahl  der  Bu.schen  ausgäbe  mit  abge- 
druckt worden  und  musz  heiszen  *(supra  p.  57 — 67)*.  —  142,  19 
possed  Ma  ist  ungenau,  Bu.  fügt  ausdrücklich  hinzu:  'sed  corr.  m. 
pr.';  anders  ist  es  zb.  143, 19,  wo  nonpotest  Mb,  23  pareas  Ma  richtig 
angeben,  dasz  potest  und  pereas  von  Ma  resp.  Mb  geboten  werden. 

—  145,  5  imperäbis  M  m.  pr.  der  hg.  wechselt  durch  die  ganze  aus- 
gäbe hindurch  (und  das  gilt  auch  von  A  und  B)  zwischen  Ma,  Mb, 
M  m.  pr..  Mm.  1,  M  m.  rec.,  man.  altera,  m.  2:  hier  war  doch  con- 
sequenz  so  leicht  durchführbar.  —  S.  145  zu  schreiben:  23  ÄUerufn 
M.  24  aUerum  M  m.  pr.  —  146,  17  f.  ist  das  Sternchen  vor  quac 
aus  versehen  stehen  geblieben,  hinterher  folgt  ja  ^corr.  Bursian'.  — 
147,  15  ist  Cd  M  vergessen,  wird  wenigstens  später  immer  aufge- 
führt, B.  (230,  7.)  232,  14.  266,  3.  268,  22.  270,  14.  378,  28.  380, 
10.  382,  10.  384,  4.  385,  23.  386,  30.  516,  12.  519,  2.  —  150,  4 
die  hs.  bat  NCJJI.  —  150, 13  Hauses  verschlag  stützt  sich  auf  acgui- 
situs  Mb  {atq.  Ma).  —  14  iUam  om,  P  zu  streichen.  —  151,  9  *  in- 

35* 

Digitized  by  LjOOQ IC 


532  HJ^üUer:  anz/v.  Seneca  rhetor  rec.  AKiessling. 

cidebat  0, 31  labor  0 ;  anstatt  0  ist  M  zu  setzen,  denn  von  ^omnes  libri 
collati'  kann  nicht  die  rede  sein ,  wo  nur  die  Varianten  von  M  ange- 
fahrt werden.  —  151,  22  war  zu  erwähnen  9ustUU  Ma.  —  151»  32  f. 
zu  schreiben  inquincU  corr.  in  indincU  M.  —  152,  27  nach  Bn.  ist  zn 
ändern  uacahat  Mb  (nicht  uacäbit).  —  ebd.  mUUo  Mb  P :  P  ist  zu 
streichen.  —  233,  22  sehr,  codicdlis  Mb.  —  233,  27  das  komma 
hinter  Barean  ist  aus  Bu.s  ausgäbe  ftlschüch  stehen  geblieben;  sehr. 
gelidum  notnem  M.  —  Worauf  sich  die  note  zu  235,  8  besieht,  id 
weder  bei  K,  noch  bei  Bu.  klar.  —  236,  23  excudendam  M,  zwar 
sehr  entbehrlich,  aber  ähnliches  wird  sonst,  wenigstens  noch  in  dieser 
gegend,  notiert,  ebenso  ist  es  237,  13  mit  iirannicidio  M  und 
453,  30  th-annum  M,  desgleichen  239,  11  mit  offitiosum  M  und  239, 
15  mit  pudicidam  M.  —  239,  16  f.  heiszt  es:  'nunquam  non^  [ne 
Mb]  M  corr.  S  [v.  p.  228,  11].'  ein  versehen,  erstaunt  fragt  man 
sich,  wie  der  codex  Brugensis  (denn  den  bezeichnet  E.  mit  S)  dazu 
komme  eine  stelle  der  ezcerpte  zu  verbessern,  die  werte  corr.  S  sind 
zu  streichen,  weil  fälschlich  aus  Bu.s  ausgäbe  herübergenommen, 
neben  corr.  S  steht  bei  Bu.  [v.  p.  175,  26],  dies  ändert  E.  ganz 
richtig  in  [v.  p.  228,  11]  und  merkt  doch  nicht,  dasz  jener  S  nicht 
sein  S  ist.  Bu.  bezeichnet  mit  S  einen  Pariser  codex  des  dreizehnten 
jh.  (ind.  suppl.  latini  Sorbonniani  ur.  1586),  den  er  bei  den  ex- 
cerpten  und  in  einigen  praefationen  ziemlich  lebhaft;  citiert.  —  240, 
8  wozu  P?  —  S.  241  und  s.  257  erwartete  man  dieselbe  Uberschrift 
wie  s.  57  und  150:  *hanc  praefationem  soli  exoerptorum  Codices 

servarunt.'  —  241, 17  sehr.  dtxU  M;  vgl.  242, 1.  243, 1.  244,  9. 29. 
297,  18  usw.  und  das  vorher  über  diese  art  der  correctur  gesagte. 
—  243,  5  susd'peres  MP;  P  zu  streichen,  wenn  allerdings  an  cor- 
rupter  stelle  P  so  von  M  abweicht ,  dasz  sich  aus  seiner  lesung  das 
richtige  leichter  ergibt,  so  ist  die  erwähnung  derselben  wünediens- 
wert,  zb.  s.  260;  20.  275,  13.  374,  3  und  sonst;  eben  so,  wenn  die 
übeiiieferung  des  M  nach  P  geändert  wird,  wie  zb.  243,  24.  ans 
diesem  gründe  war  245,  9  zu  bemerken,  dasz  P  das  richtige  ideo  iüe 
hat  (etwa  durch  corr.  P).  —  245,  19  ist  hinter  *corr.*  wol  ein  name 
ausgefallen ,  denn  die  hs.  hat  caruinum  mit  einem  von  erster  hand 
übergeschriebenen  i,  dagegen  ist  370,  14  vermutlich  Ma  hinter 
^corr.'  ausgefallen ;  da  bei  Bu.  hinter  ^sed  corr.'  noch  m.  pr.  folgt, 
vgl.  379,  14.  448,  30.  521,  15  f.  —  8.  251  letzte  zeile  zu  sehr. 
26  intiurris  Ma.  —  254;  6  öUnthiis  M,  zwar  entbehrlich,  wird  aber 
sonst  aufgeführt.  —  254,  26  steht  in  text  und  note  dasselbe,  sehr, 
unten  cetiis  M.  —  259,  20  concurrere  MbP:  P  zu  streichen.  —  260, 

4  sehr,  sole  M.  —  263,  9  sehr,  baptb  M.  —  263,  24  posses  MbP: 
P  zu  streichen,  da  es  hier,  wie  an  den  vorher  genannten  stellen, 
durch  versehen  aus  Bu.8  ausgäbe  abgedruckt  zu  sein  scheint.  -^ 
264,  7  sehr,  äliquit  Ma.  —  269,  31  sehr.  aduUerutn  Ma.  —  274,  ö 
wäre  der  ausdruck  klarer,  wenn  geschrieben  wäre:  umxoris  (in  ras. 
fuit  e  vel  o)  M.  —  274,  13  aus  Bu.s  angäbe  folgt  nicht  eine  rasur 
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und  correctur  von  Mb,  daher:  seniis  referuntur  corr.  in  serui  secun- 
tur  M.  —  279,  2  ut  audird  Ma.  —  281,  3  sehr,  aederent  M  (nicht 
Ma).  — possuni  Ma.  —  291,  5  f.  sehr,  cupü  stupra  Ma.  —  293,  2 
sehr,  quicquid  bis  M.  —  296,  15  scema  M.  —  297,  2  sehr,  damini- 
hus  (litteris  nibus  a  m.  pr.  deletis)  M.  —  297 ,  10  sehr,  agehai  Ma. 
—  297,  19  f.  echr.  dedamaccio  M.  —  369,  12  in  domo  m  M  (nicht 
Ma)  wie  371 ,  7.  —  371 ,  32  sehr,  rep  M.  —  377 ,  19  dimissis  Ma 
(nidit  M).  —  377,  29  protionem  Ma  (nicht  M).  —  378,  13  sehr. 
adms  Ma.  —  384,  10  sehr.  mort.  uestra  (uestra  del.  Ma)  M.  — 
385,  16  sehr,  qui  om.  M,  denn  die  aus  Ba.s  ausg.  herübergenom- 
mene notiz  non  (om.  qui)  M  hatte  nur  bei  der  hinzufUgnng  von 
ne  (om.  qui")  P  ihre  berechtigung.  —  449 ,  12  sehr,  detraham  corr. 
in  detrdhas  M.  —  449,  15  sehr,  deme  corr.  in  demi  M.  —  449,  21 
sälustium  Ma  (nicht  M).  —  450,  9  sehr,  quisquam  corr.  in  quic- 

p 
quam  M.  —  453 ,  27  sehr,  contemnere  M.  —  456 ,  14  brauchte  P 
nicht  neben  M  erwiihnt  zu  werden ,  übrigens  hat  M  infldmaret.  — 
460,  12  an^icMfüMa,  antiqum  Mb.  —  460,  21  disidia  Ma.  —  461,  3 
sehr.  *itf  B,  om.  AT.  cum  If  M.  —  462,  5  die  abkürzungen  ing. 
und  de.  sind  nicht  in  der  hs.,  sondern  ingenium  und  dceronis,  — 

462,  6  f.  sehr,  dtimortales  M.  —  463,  2  f.  monumenia  M.  —  463, 
13  sehr.  8  cB.  sunt  conA.sTSCM  (nicht  Ma)  del.  Mb.  —  465, 
12  steht  quae  meo  CT:  versehen  statt  MT.  —  466,  12  sumae  M.  — 
466,  20  feci  add.  Mb  (nicht  M;  es  folgte  bei  6u.  in  der  nächsten 
zeile  noch  m.  2:  m.  pr.  om.).  —  retlairo  M  (aber  del.  Mb).  —  517,  2 
inquid  Ma  hinzuzusetzen:  wie  vertr&gt  sich  aber  damit  s.  385,  29 
inquid  im  texte  und  inquü  Mb  in  der  adnotatio? 

Wenn  übrigens  P  dort  genannt  wird,  wo  ^Montepessulanus 
liber  hodie  legi  nequit',  so  war  das  gewis  eben  so  nötig,  wo  M 
lückenhaft  ist  und  aus  P  ergänzt  wird,  viele  stellen  sind  in  M  und 
P  gleich  lückenhaft :  hier  hat  Bu.  zum  teil  aus  seinen  Codices  S  und 
T,  zum  teil  aus  der  vulgata  und  den  werten  Senecas  in  den  contro- 
versien  ergänzt,  da  genügt  bei  K.  natürlich  ein  'om.  M'.  wo  aber 
die  ergftnzungen  unmittelbar  aus  P  genommen  werden,  muste  P 
durchaus  genannt  werden,  damit  man  erkenne,  woher  die  einfügung 
kommt,  nach  der  art  von  152,  13  u^  P  om.  M  muste  an  folgenden 
stellen  statt  des  bloszen  *om.  M'  ein  'P  om.  M*  gesetzt  werden: 
141,  28.  237,  4  (doch  hat  hier  P  non  statt  num).  247,  15.  283,  24 
(wo  aufzunehmen  war:  me  P  om.  M,  meus  M  om.  P).  .368,  14.  373, 
23.  448,  26.   die  übrigen  angaben  sind  sämtlich  correct. 

Wir  kommen  zu  B.  hier  lag  die  selbständige  coUation  Bu.s 
vor  und  konnte  zur  vergleichung  herangezogen  werden,  der  hg. 
sagt  hierüber  s.  V:  *huius  quoque  libri,  quem  primus  adhibuerat 
Bursianus,  habui  coUationem  Haasianam,  ex  qua  nonnullos  quamvis 
perpaueos  Bursianeae  editionis  errores  corrigere  potui'  dh.  er  folgt 
ganz  dieser  abschrift  Haases,  weil  sie  gleich  der  von  A  eine  *accu- 
ratissime  facta'  war.    auffallend  ist  mir  hier  der  ansdruck  ^errores 
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corrigere  potui',  denn  es  spricht  sich  darin  eine  hevorzugung  der 
Haaseschen  collation  aus  ^  deren  berechtigung  mir  nicht  über  allen 
zweifei  erhaben  ist.  da  nun  nach  der  vorrede  K.  die  BrOsseler  hs. 
nicht  selbst  eingesehen  hat,  so  wftre  es,  scheint  mir,  gerathener  ge- 
wesen jene  *errores*,  wenn  sie  wirklich  ^perpauci'  waren,  neben  der 
Haaseschen  angäbe  zu  notieren,  wie  es  Bu.  selbst  zuweilen  macht, 
offenbar  weil  er  zweifelhaft^  aber  nicht  von  der  Unrichtigkeit  seiner 
lesung  überzeugt  ist.  übrigens  dasz  E.  sich  nicht  überall  an  Haase 
anzuschlieszen  wagt>  zeigt  s.  98,  8  wo  er  als  Variante  angibt  filioso- 
fumena  B  ap.  Burs.  und  159,  7  umäia  (vel  umeäis  secd,  Haase) ^ 
und  dasz  er  grund  zur  vorsieht  hatte ,  werden  wir  unten  sehen ,  wo 
von  A  und  den  anführungen  aus  A  bei  Bu.  (nach  Haase)  die  rede 
sein  wird,  um  nun  von  jenen  ^errores'  und  ihrer  zahl  eine  Vor- 
stellung zu  gewinnen ;  bedarf  es  einer  ausgedehnten  vergleichung 
der  B-varianten  bei  K.  und  Bu.  nicht ;  ein  flüchtiger  einblick  in  be- 
liebige partien  genügt^  um  sich  ein  bild  von  der  discrepanz  zu  ver- 
schaffen, hier  eine  Zusammenstellung  aus  den  7  suasorien  (in  paren- 
these  Bu.s  angaben):  I  s.  1,  15  fugirae  Ba,  also  figurae  Bb  {fugiraej 
sed  corr.  m.  pr.)  .  2,  15  remissio  {remissic)  3,  19  fludtbusq\ 
(fluctiJms  quae)         6,  2  kypic  wie  A  (kypi€)  tun  wie  A  (th») 

—  aTiPoiBo»  (anpoiKOK)         7,  22  descrihescituras  {deseribescUuras) 
7,  27  0YA€  (oY€)  iiN  wie  A  (hh)         8,  6  bei  Bu.  beide 

male   otac,   von  K.  vielleicht  der  kürze  wegen  übergangen 
8,  8   ecLüP  (eewN)  9,  5  quia  (quie  wie  V)  9,  20  super- 

uenisset  {superuenisse)        10,  6  quidem  (pridem)       10,  13  naui^k 
trapido  Ba,  also  nauigia  ei  rapide  Bb  (nauigia  et  rapido  B)         10, 
17  uisüm  (uisum)         10,  24  reuocani  (reuocant)         Hi  4  eaperiri 
nos  (experinos)         11,  13  naU  (naie  vgl.  A)         II  s.  11,  19  aeias 
€TasT  animtis  {aäas  ctasct  animttöund  dieselben  puncte)        12«^^«..-^ 
uixquem  (uixque)       12,  17  pudet  {pudeat)       13,  12  otroyademesci- 
iem  (ptror  ademescUem)       13,  25  stationem  Bb  staHonum  Ba  (statio- 
num  [-em  corr.  m.  pr.J,  also  wol  wie  28,  18  aufzufassen)         14,  21 
lacona  Qaconas)       15,  8  Xernem  Ba  {Xernen  m.  pr.)        16,  26  ut 
putetis  {utputäis  ohne  puncte)         17,  14  dubüäbU  {duhüäbüä) 
18,  12  expressS  (expressü)        18,  27  chorum  (charo)        19,  3  f^xn 
(teixv) :  hier  mag  K.  der  kOrze  wegen  die  Varianten  wieder  zusam- 
mengezogen haben,  wiewol  er  sonst  in  seinen  angaben  h  und  m  unter- 
scheidet, zb.  s.  5,  11.  7,  28.  8,  4  usw.,  und  dasselbe  ist  wol  der  fall 
hei  19 ySd€sertiiis(deserciii8).  til,2imposuissed(inpo$uiss€d),  29,12 
incertae  {incerte)»   45,  10  composito  {conposUo).   51,  20  comhuseris 
(conhtiseris)  usw.        19,  7  piro  Ba,  also  pro  Bb  {pro  B)         19,  22 
regessit  B  {regessU  m.  pr.)      20, 8  in  terras  plurares  (in  terras  plurans) 
2 1 , 1 8  ^e^  B  armatis  Ba  {sed  armati  B)      21,21  tractaset  {tractaset 


^  dagegen  traut  er  ihm  b.  187,  ?5  hinsichtlich  des  A  unnötiger 
weise  ebenso  viel  wie  sich  selbst:  A  hat  Aac,  wenn  auch  das  a  oben 
nicht  ganz  geschlossen  ist. 
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m.  pr.)  22, 4  occidit  ocddit  {ocoidif)  22,  11  hedorum  {Hectonm) 
22, 12  moynia  [mynia)  22, 17  armuum  Ba  (annuum  B)  23, 1 
ed  {sed)  23,  15  tusd  (fusti)  III  s.  24,  5  lex  es  {lex  est) 
24, 14  occurret  de  Ba,  occupata  Bb  (oceurret  de  B)  27, 20  saiium  Ba^ 
statim  Bb  (satium  B)  h^c  {haec)  lY  ohne  abweichungen 
V  8.  32,  2  postest  Ba  (jw^cs  m.  pr.)  VI  s.  34,  12  erat  Ba  {erat 
em.  m.  pr.)  35,  1  ahdidisse  Ba  {ahdidisse  B)  —  35,  23  ohu\rtfÜi 
{chUhryUi)        37,  22  diuisionem  suosatiam  Ba ,  dmi^zY  onrnevn  s,  Bb 

ut  vid.  (diuisiqne^ coJT.  man.  rec,  also  diuisione  suasoriam  Ba,  wäh- 
rend Bb  nicht  genau  anzugeben  ist)         37,  23  anfonino  {Äntomfw 
ohne  punct)         38,  4  erat  Ba,  also  erit  Bb  (erat  corr.  m.  pr.) 
38,  13  de]  ex  Bb,  om^  Ba  (om.  B)         41,  11  PoUionis  {Pdionis  wie 
A)       42,  7  tuscula  n  {tusculanum)       fuer  C  (müste  heiszen  ABa), 

fugerat  B  m.  rec.  (/wer)  43,  19  aties  Ba,  also  artus  Bb  (arfes 
<;orr.  m.  pr.)  44,  16  äliquae  Ba,  also  aliquo  Bb  {aliquae  corr.  m. 
pr.)  45,  21  fna^nt^udinem  Ba  (B)  47,  22  uolutus  {nolutus) 
VII  s.  52,  20  per  eum  Ba  (B)  53,  23  declamas  B  (B  m.  pr.) 
53,  25  latae  infuisset  (latae  infuisse)  55,  5  quo  (quod) 
55,  25  inimico  B  (B  m.  pr.)         56,  6  inqui  B  (B  m.  pr.). 

Aus  diesen  Zusammenstellungen  ergibt  sich,  dasz  die  beiden 
coUationen  des  B  vielfach  divergieren,  wenigstens  weit  mehr  als  man 
nach  K.S  worten  annehmen  möchte,  und  es  musz  das  ^corrigere'  also 
in  dem  sinne  verstanden  werden ,  dasz  der  hg.  der  Haaseschen  ab- 
Schrift  folgt  und  aus  der  Bursianschen  bestätigung,  nicht  anfechtung 
derselben  nimt:  ein  verfahren  das  zwar  bedenken  erweckt,  indessen 
correct  ist,  wenn  man  nicht  in  ein  endloses  und  heilloses  dilemma 
hineingerathen  will,  auszer  stände  zu  entscheiden,  ob  unter  den 
obigen  Verschiedenheiten  auch  versehen  auf  E.s  seite  unterlaufen^, 
will  ich  jedoch  die  vermehrte  Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten 
hand  (das  geht  durch  die  ganze  ausgäbe  hindurch^)  hervorheben, 
um  von  neuem  meine  bedenken  wegen  solcher  correcturen  wie  43, 

19  aries  zu  Suszem.  E.  hat  in  solchen  Mlen  (und  sie  sind  sehr 
zahlreich)  die  änderung  gewöhnlich  der  zweiten  hand  zugeschrieben, 
Ba.  consequent  der  ersten;  ich  fUr  meine  person  glaube  bestimmte 
Ursache  zu  haben,  mich  auf  Bu.s  seite  zu  stellen,  und  stimme 
daher  mit  vielen  citaten  nicht  überein.  E.  gibt  übrigens  eine  nicht 
geringe  anzahl  Varianten,  die  Bu.  nicht  hat,  und  darauf  mag  sich 
sein  'corrigere'  wol  hauptsächlich  beziehen,    dies  ist  um  so  wich* 


^  eo  wird  zb.  194,  7  angegeben  pater  om.  Ba;  Bursian  sagt:  pater 
snpra  lineam  scr.  a  m.  pr.  "  zb.  in  der  mitte  s.  166,  9  nan  Bb,  also 
nam  Ba,   aber  Bu. :  nan  corr.  ex   nun  vel  non  B  169,  7  quocere  Bb, 

quosere  Ba,  Bu.:   quocere  (fult  quosere^   sed  corr.  m.  pr.)  B  166,  15 

ciiam  Ba  cictam  Bb,    Bn.:   citam        175,  7  dua  Ba,  also  äuo  Bb,  Bu.:  dmi 
{o  a  m.  pr.)  B  179,  12  oment  Ba,  also  amani  Bb,  Bu.:  ament  corr. 

m.  pr.  B         180,  12  niAiV  le  Ba,  dagegen  Bu.:   nihil  ^!le  (m    pr.)  B. 
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tiger  und  zugleich  auffallender,  als  wir  bei  Bu.  ein  YollstAndiges  und 
genaues  bild  des  B  vor  uns  zu  haben  glaubten;  Bu.  sagt  s.  XI: 
'itaque  huius  tantum  codicis  lectiones,  quaecunque  ab  eis  quae  in 
hanc  editionem  meam  receptae  sunt  discreparent,  ne  minutissimia 
quidem  omissis  nuUa  littera  addita  in  infima  cuiusque  paginae  ora 
apposui.'*®  zu  bemerken  ist  schlieszlich,  dasz  K.  sowol  von  B  als 
auch  von  A  und  den  flbrigen  hss.  viele  geringfügige,  den  apparat 
unnötig  vermehrende  verschreibungen,  wiepenitef^  tercius^  iogari^ 
seculum  udgl.  zwar  nicht  consequent,  aber  geflissentlich  ausläszt» 
was  jeder  billigen  wird. 

Endlich  A.  der  codex  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von 
öiner  band  und  zwar  sehr  gut  geschrieben,  die  zttge  sind  in  den 
ersten  suasorien  grosz  und  kräftig,  später  werden  sie  mit  ausnähme 
weniger  stellen  kleiner  und  feiner,  ohne  aber  an  bestimmtheit  und 
deutlichkeit  zu  verlieren,  von  rasuren  und  bedeutenderen  correcturen 
ist  die  hs.  ziemlich  frei;  die  vorkommenden  änderungen  betreffen 
meist  nur  einzelne  buchstaben.  folgendes  sind  die  häufigsten  arten : 
1)  misglückte  buchstaben,  besonders  solche  in  denen  die  dinte  am« 
sammenlief,  werden  durch  deutlich  geschriebene  ersetzt,  und  zwar 
a)  durch  einen  in  der  reihe  sogleich  daneben  geschriebenen,  zb.  465, 
20  •omniimt.  465 ,  9  simtdcUomnem  mit  einem  durch  das  erste  o  ge- 
zogenen i  usw.  (ich  gebe  einige  beispiele ,  die  mir  bei  dem  blättern 
in  der  hs.  zuföUig  aufstoszen);  h)  durch  einen  übergeschriebenen 

buchstaben,  zb.  4,  23  5u«,  391,  IS  pmerüem^  401,  13  credeidun^ 

429,  7  cöUre  usw.;  2)  falsche  buchstaben  werden  durch  die  richtigen 
ersetzt:  a)  im  werte  selbst,  zb.  405,  15  oheds  mit  einem  durch  das 
e  gezogenen  i,  460,  1  laudanent  (ein  r  durch  n  hindurchgescbrieben), 
460,  12  antiguufn,  wo  aus  g  ein  q  gemacht  ist  usw.;  h)  der  buch« 

stab  wird  überschrieben,  zb.  297,  20 pauces,  404,  2  Ugiäma^  409, 

27  temulanieSj  460;  17  aäionis  usw.;  3)  hinzufügung  übersehener 

buchstaben,  zb.  293,  23  spendide,  460,  19  cdiqa,  463, 17  f.  "dmordm- 
dum  usw. ;  4)  tilgungen ,  äuszerst  selten ,  beziehen  sich  nur  auf  ein- 
zelne buchstaben  und  werden  durch  zwei  puncto,  einen  darüber  und 
einen  darunter,  kenntlich  gemacht,  zb.  485,  9  satisfaäioh  e.  496,  8 
abstuUerU.  192,  17  dotissimo.  ähnlich  194,  15.  199,  11.  224,  19 
und  sonst. 

Diese  änderungen  rühren,  wie  sich  an  der  gleichen  dinte  und 
an  der  völlig  übereinstimmenden  form  der  schrift  erkennen  läszt, 
welche  überdies  in  den  ersten  suasorien,  wo  die  buchstaben  etwas 
gröszer  sind,  ebenfalls  gröszer  erscheint  und  mit  dem  zusammen- 
schrumpfen der  buchstaben  in  gleichem  masze  gedrungener  wird, 
alle  von  der  band  des  Schreibers  der  hs.  her.   E.  hat  diese  correcturen 


*^  dasz  auch  druckfebler  in  dem  app.  crit.  bei  Bu.  unterlaufen,  be- 
weist 8.  103,  7,  wo  uariat  angegeben  ist  statt  uaria. 
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zuweilen  richtig  erkannt  und  richtig  bezeichnet  (zb.  42,  18.  465,  2), 
oft  aber  einer  zweiten  hand  zugeschrieben,  der  sie  meiner  ansieht 
nach  nicht  gebtthren. 

Die  zweite  hand  nemlich  ist  eine  weit  jttngere  mit  abgerundeten 
schriftzeichen  und  gänzlich  verschiedener  dinte.  von  dieser  hand 
rühren  die  Überschriften  her  (zb.  links  auf  der  rückseite  des  blattes 
Controtiers,.i  rechts  auf  der  Vorderseite  des  neuen  blattes  I/ib,  7 
Cofdroiiers,  i*^),  femer  die  anfangsbezeichnung  der  einzelnen  sua- 
sorien  und  controversien,  hier  und  da  silbenabteilung ,  vereinzelte 
Änderungen  (namentlich  tilgungen),  endlich  die  am  rande  und 
zwischen  den  zeilen  notierte  entzifferung  der  Oraeca." 

üeber  den  wert  der  änderungen  von  Ab  ist  ein  bestimmtes  ur- 
teil schwer;  so  viel  aber  ist  klar,  dasz  sie  auf  eine  der  uns  bekannten 
guten  hss.  nicht  zurückgehen,  am  meisten  Übereinstimmung  ündet 
sich  mit  dem  Toletanus  und  besonders  mit  Tb,  so  dasz  die  Vermutung 
nicht  ganz  aus  der  luft  gegriffen  ist ,  dasz  Ab  sich  an  diese  hs.  nach 
ihrer  correctur,  vielleicht  gar  an  die  ausgäbe  von  Schott  gehalten 
habe,  so  tilgt  Ab,  um  nur  wenige  beispiele  anzuführen,  in  Überein- 
stimmung mit  Schotts  texte  s.  12,  14  a  in  arceta^  13,  1  ex  uü,  13, 
10  üUtd,  17,  13  ^  hostes  timendas  fugiefUibus  (richtiger  wäre  Urnen' 
dos  fugienUhus  et  hostes  [so  hat  A ,  nicht  ostes]  getilgt  worden) ,  20, 
26  Non  vor  ud  ut  messala^  dessen  Vorhandensein  K.  nicht  erwähnt, 
21,  1  aliquando  inuenire^  22,  21  fhorej  26,  1  potuü,  70,  6  das  t  von 
placuUy  70,  18  das  a  von  quia,  73,  4  tu  nach  m€u^,'73,  6  das  zweite 
a  in  awiäbOy  73,  12  das  zweite  stupore^  74,  9  abdicari  vor  sie  usw.; 
ebenso  hat  Ab  übereinstimmend  verbessert  22,  3  Faeana  canenteSy 
70,  1  uide  usw.  zuweilen  aber  fehlt  auch  wieder  die  Übereinstim- 
mung, zb.  20,  5  wo  quiy  20, 14  wo  dicebam  municipaUs  getilgt  wird, 
welches  beides  Schott  beibehalten  hat.  Ab  hat  also  Schotts  ausgäbe, 
wenn  er  sie  benutzt  hat,  jedenfalls  nicht  durchgängig  benutzt;  dasz 
sie  ihm  zur  hand  gewesen  ist,  steht  fest.  Ab  hat  sich  nemlich  die 
entzifferung  der  griechischen  stellen  angelegen  sein  lassen;  die  re- 
sultate  seiner  bemühung  stehen  teils  zwischen  den  zeilen,  teils  am 
rande.  hier  die  häufige  bemerkung  ^inexplicabilia' ;  zuweilen  mehr- 
fache versuche  wie  s.  8,  7 :  q)uc€0C  öpouc  C€i€T€  uel  cpuccujc  dpoc 
c^C€tCTat  uel  ceierai;  oft  blosze  angäbe  dessen  was  Schott  hat,  zb. 
8.  8 ,  1  Kai  bfj  uel  xal  bxä  (dies  ist  dann  wieder  durch  ein  überge- 


''  K.  sagt  8.  V:  ^liber  caret  inscriptione ;  qnae  enim  in  fronte 
snasoriaram  legtmtnr:  iricipit  lib  lannei  senece  sentenciaru  [mit  überge- 
schriebeaem  tuasorUtrum]  manas  recentior  addidit.'  die  Übereinstimmung 
in  dinte  nnd  schriftzügen  (völlig  gleich  sind  dieselben  zb.  s.  167,  23  f. 
161,  2  f.  nnd  sonst)  macht  es  für  mich  unzweifelhaft,  dasz  die  Über- 
schrift von  der  hand  des  Schreibers  herrührt;  die  jüngere  hand,  dh. 
die  oben  beschriebene,  setzte  puncte  unter  sentencUrrum  und  schrieb 
suasoriarum  darunter,  übrigens  hat  der  Schreiber  die  Überschrift  wol 
erst  gemacht,  als  die  seite  bereits  geschrieben  war,  und  wählte  wegen 
mangel  an  räum  die  cursivschrift;  dasz  er  von  anwendung  der  uncialen 
abstand,  beweisen  die  ausgewischten  buchstaben  IN  am  anfange. 
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£chriebone8  bloszes  Kat  hi\  ersetzt)  toOto  \iiy\cr6y  icTiv  6x\  quto 
^€Td  ndvia,  juetd  b'  auxö  oubev  uel  oööiv.  Schottns.  er  polemi- 
siert auch  wol  gegen  ihn,  wie  s.  360,  18  iv  coi  ^iv  fip£u)V,  ceo  Xr)- 
^o^ai  Schotttts,  iy  col  jk^v  XrjEiUv,  c^o  b'  £p£o^at.  Homericam. 
oder  400,  4:  cOv  Tui  vCKpi^  ^oO  oiKtli,  Schottus  uero  cuTTVub^tlv 
€?X€C  ixoX  fort.  cuTTVO^fiv  €lx€  ^lOi:  ignosce  mihi,  deletis  et  defi- 
cientibus  aliis,  quae  sententiam  absoluebant.  in  dieser  art  oft.  hier- 
nach kann  man  wol  annehmen,  dasz  der  Schottsche  teit  diesem  con- 
jicierenden  gelehrten  (Ab)  auch  zu  andern  ftnderungen  (meist  sind 
es  athetesen)  veranlassung  gab.  der  wert  derselben  wird  danach 
sehr  in  frage  gestellt,  ist  auch  dem  hg.  zweifelhaft  erschienen,  da 
er  sie  nur  selten  berücksichtigt,  nehmen  wir  hinzu ,  dasz  die  offen- 
kundig das  richtige  enthaltenden  abweichungen  von  zweiter  band 
nirgends ,  so  viel  ich  sehe ,  allein  stehen  und  dasz  anderseits  viele 
abweichungen  irrtümlich  der  zweiten  band  zugeschrieben  sind,  so 
schwindet  die  bedeutung  von  Ab  für  die  texteskritik  fast  ganz, 
richtig  erwähnt  ist  Ab  zb.  41,  3.  44,  4.  70,  1.  6.  18.  73,  6  usw.,  un- 
richtig dagegen  zb.  4,  10  wo  das  h  von  erster  band  hinzugesetzt  ist. 
4,  22 :  A  hat  cap  it  mit  einem  freien  räume  zwischen  p  und  i,  in  wel- 
chem die  erste  hälfte  eines  u  gestanden  hat;  der  hg.  denkt  es  sich 
also  von  Ab  ausradiert  (ebenso  469,  27  wo  meo  hinter  patre  ver- 
wischt, aber  noch  zu  erkennen  ist),  s.  5,  13  adolectione  wird  von 
erster  band  in  adolaiione  (nicht  adulatione)  geändert.  10,  2d.  36, 
28.  73,  2  sind  änderungen  von  erster  band.  39,  1  steht  antoni*o, 
das  zweite  deutliche  o  ist  wieder  ausgewischt  und  durch  das  mis- 
lungene  •  ein  i  gezogen:  beides  von  erster  band  usw. 

S.  5,  18  ist  von  einer  noch  jüngeren,  von  Ab  verschiedenen 
band  cü  hinzugesetzt  (K.:  cum  om.  Aa).  diese  band  corrigiert  11, 
3  utrüq;  in  utriusque,  wie  Tb  hat.  5,  22  uoterstreicht  sie  im  texte 
aioNYCON  und  schreibt  an  den  rand  Aiövucov  (Ab  hatte  dies  wort 
übersehen).  7,  26  hatte  Ab  geschrieben:  toGto  ouk  icü  ci^öeic  oOk 
^CTi  TpoiveiKÖc,  diese  jüngere  band  macht  oub^  aus  ouk  und  streicht 
icTX  durch.  7,  27  hatte  Ab  fx^TOV  fK€lTO,  diese  band  schreibt 
ucTa  über  ix^-  8,  4  hatte  Ab  an  den  rand  geschrieben  ^inexplica- 
bilia',  Ac  aber  entzifferte  dcpecTelnec  und  schrieb  es  über  die  be- 
treffenden hieroglyphen.  weiter  macht  sich  aber  die  thätigkeit  dieser 
dritten  band  nicht  bemerkbar,  es  sei  denn  dasz  von  ihr  einige  til- 
gungspuncte  herrührten.  Ab  ist  in  der  vorliegenden  ausgäbe  sonach 
bezeichnung  fUr  alle  späteren  zusätze  und  abänderungen  in  der  hs. 

Ich  erlaubte  mir  oben  meine  zweifei  an  der  genauigkeit  der 
Haaseschen  coUationen  auszusprechen,  veranlassung  und  ich  denke 
gerechte  veranlassung  dazu  gibt  mir  die  Wahrnehmung,  dasz  von 
den  Varianten  aus  A  bei  Bursian  eine  grosze  anzahl  unrichtig 
notiert  ist.  ich  habe  nicht  alle  stellen  vergleichen  wollen,  aber 
an  folgenden  kann  ich  bestimmt  versichern  dasz  Kiesslings  ab- 
v?eichende  angaben  ganz  genau  sind:  s.  82,  1.  100,  13.  390,  28. 
392,  5.  9.  398,  5.  399, 11.  400.  9.  404,  22.  417,  7.  421, 14.  428, 
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1,  429,  17.  439,  6.  443,  17  f.  hat  auch  A  beneficae.  444, 4.  445,  27. 
494,  20.  510,  21.  (486,  25  sehr,  re  C.) 

Wenn  sich  daher  auch  in  K.s  apparat  Unrichtigkeiten  und  un- 
genauigkeiten  mancherlei  art  vorfinden,  so  kann  ich  mir  das  nur  so 
erklären,  dasz  ihn  die  Haasesche  collation  irre  geleitet  hat,  die  gewis 
von  der  seinigen  auszerordentlich  abwich,  ich  gebe  im  folgenden 
aufgrund  der  mir  vorliegenden  hs.  einige  ergänzungen  aus  beliebigen 
Partien :  der  vorgesetzte  stem  bezeichnet  eine  (oft  wol  absichtlich) 
ausgelassene  Variante. 

praef.  1.  VII  s.  292, 4  *  mele  6  *  quauis  (wie  B)  10  *  cömi- 
iehat  16  *declamatiane  18  dicerat  ist  völlig  deutlich  294, 
10  .  .  .  ndequälitate  296,  1  hat  A  in  dem  zweimal  geschriebenen 
Worte  das  erste  mal  penUus  $et,  das  zweite  mal  paenituisset  9  (ras- 
sigi  (so)  10  sed  (wie  M)  11  *pepatris  13  und  18  *arrü' 
tius        21  *älhuius        297,  8  contra  uersi  20  pauces  corr.  A. 

praef.  1.  IX  s.  389, 15  honesta  manu  erä,  dann  malae  20  *  con- 
iemptus  (wie  B  bei  Bu.)  390, 1  *aprohare  (=  B  bei  Bu.)  14  *i«- 
tertientü  21  f.  confii-mari  ac  (nicht  hac)  391,  2  thate  (nicht 
iathe)         15  kann  auch  in  A  instos  gelesen  werden. 

contr,  XXIV  s.  391,  23  ^aduUeriü  oder  noch  eher  aduUercü 
392,  5  ^coUocaü        15  *pudititiae  (=  B  bei  Bu.)        28  *Cunegiri 
(=  B  bei  Bu.)        393,  3  *motani  (=  B  bei  Bu.)        16  *mdicitaie 

20  *  CaUi  (=  B  bei  Bu.)  394,  16  *quatum  28  *funeri 
corr.  ex  funere  A,  ebenso  redemi  corr.  ex  redimi  A  396,  28  ^atthe- 
nis  (Bu.  fOhrt  zu  Athenis  die  gleichlautende  Variante  an;  soll  also 
auch  wol  atihenis  heiszen)  398,  8  *rethar  (=  B  bei  Bu.)  399, 
12  *fierü        18  f.  üisa. 

contr.  XXXIX  s.  437,  22  ^accusahit  (=  B  bei  Bu.)        438,  5 

A  hat  pene,  B  bei  Bu.  paene  10  f.  ^quä  qi  440,  7  reccidererü 
8  pudl^  re  sü  441 ,  6  *re  satis  442,  19  *Certius  (= 
B  bei  Bu.)  443,  5  *8a  pfcrre'  16  *spiuacuü  24  que- 
stucutäq;  26  trancucurrit  (so)  29  ntum  A  m.  pr.]  in  diesem 
Worte  ntum  ist  nichts  geändert ,  also  auch  nicht  von  zweiter  band; 
'dagegen  ist  über  das  e  des  folgenden  wertes  von  erster  band  ein  u 
übergeschrieben ,  so  dasz  der  Schreiber  an  non  tumuerat  gedacht  zu 
haben  scheint  10  *transttulit  445,  4  appressissem  ist  bis  auf 
die  noch  erkennbaren  zwei  ersten  buchstaben  völlig  ausradiert 
ebd.  *ßia  9  *nominabit  (==»  B  bei  Bu.)  446,  3  ueros]  A 
scheint |>uero5  gehabt  zu  haben,  das  p  ist  so  radiert,  dasz  oueros 
übrig  geblieben  ist. 

Diese  abweichungen ,  für  deren  richtigkeit  ich  natürlich  ein- 
stehe, beweisen  dasz  der  Kiesslingsche  apparat  an  vereinzelten 
stellen  ungenau  ist.  ich  kann  mich  der  Überzeugung  nicht  ver- 
schlieszen,  dasz  hieran  zum  teil  die  Haasesche  collation  schuld  ist: 
denn  dasz  K.  dieselbe  berücksichtigt,  erkennt  man  zb.  aus  dem  über- 
flüssigen Zusätze  huc  A  ap.  Haase  (s.  187,  25)  und  noch  mehr  aus 
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8.  512,  12  wo  K.  unbedingt  Haase  folgt,  da  das  y  in  dem  worte 
ccTAai  bei  dem  besten  willen  in  der  fas.  nicht  zu  entdecken  ist,  und 
BUS  317 ,  1  wo  als  Variante  zu  Pyrrho  angeführt  wird  pytroho  B, 
wozu  Bu.  nach  Haase  ausdrücklich  hinzusetzt  pifrro  A;  A  hat  aber 
wirklich  ganz  ebenso  wie  B.  die  abweichungen  finden  sich  indessen 
nur  yereinzelt  und  betreffen  nur  kleinigkeiten;  nachdem  ich  die  hs. 
von  anfang  bis  zu  ende  nachcoUationiert  habe,  musz  ich  die  uns  ge- 
botene abechrift  von  A  im  ganzen  als  zuverlässig  bezeichnen,  dasz 
jedoch  auch  solche  kleinigkeiten  für  die  kritik  von  Wichtigkeit  sein 
können,  will  ich  wenigstens  an  6inem  beispiele  zeigen. 

K.  sagt  in  seinen  neuen  beitrftgen  zur  kritik  des  rhetor  Seneca 
(Hamburg  1871)  s.  29:  'contr,  X  5  (s.  333,  18  Bu.  511,  18  K.) 
heiszt  es  von  Timagenes,  dem  hausfreunde  des  Augustus:  ex  ccgriiuo 
cocuSj  ex  coco  lectkarius,  ex  leäkario  tisqtie  in  tminamiociatn  (in  ami- 
cUiam  der  Covarruvianus)  Caesaris  feUx  tisque  eo  täram^quey  fortu- 
nam  contempsü . .  «^ .  .  conibureret  historias  usw.  die  lesung  des  Co- 
varr.,  der  überhaupt  eine  ziemlich  wertlose  hs.  ist,  verwischt  nur  die 
corruptel,  aus  welcher  vielmehr  in  intimam  amicüiam  —  oder  mag 
sich  hinter  iociam^  wie  sowol  Haase  als  auch  ich  aus  der  Antwerpener 
hs.  notiert  haben,  noch  etwas  entlegeneres  verstecken  —  heraus- 
zulesen ist.'  daher  steht  jetzt  im  texte  usque  in  intimam  ium- 
cUiam  Caesaris.  allein  abgesehen  von  der  änderung  des  übrig- 
bleibenden iodam  htttte  der  umstand  den  hg.  au^erksamer  machen 
müssen,  dasz  der  Yaticanus  dasselbe  hat  wie  der  Covarr.,  und  in  der 
that  ergibt  sich  bei  schärferem  hinsehen ,  dasz  A  weder  so  hat  wie 
Haase  und  E.  lasen ,  noch  so  wie  Bu.  notierte  (in  *  im  inamiciam). 
in  diesem  worte  sind  vielmehr  der  dritte  und  der  vorletzte  buch- 
stab  ganz  gleich,  so  dasz  sich  auf  den  ersten  blick  dem  äuge  dar- 
stellt: in-iminamioci-im;  das  i  hinter  dem  puncto  steht  aber  an  bei- 
den stellen  schräge  und  verbindet  sich  rechte  unten  mit  dem  m.  ich 
kann  mich  nicht  genug  wundem,  dasz  an  der  zweiten  stelle  das  a 
(diese  form  des  a  kehrt  vereinzelt  wieder,  zb.  511,  8  in  aiticis^  501, 
6  in  aeq.  an  zweiter  stelle  der  dittographie)  richtig  erkannt  wurde 
und  an  der  ersten  nicht,  wo  es  doch  die  vollständig  gleiche  form  hat» 
auch  das  o  in  dem  worte  ist  kein  gewöhnliches  o,  vielmehr,  warn 
mich  nicht  alles  teuscht,  eine  Vereinigung  des  c  und  i  (die  schrift  ist 
hier  sehr  klein  und  gedrängt;  500,  19  steht  umgekehrt  indpia  für 
inapiaj  154,  3  reapies  A  statt  redpies),  A  hat  also:  inamin(imici(iam. 
nunmehr  springt  die  dittographie  in  die  äugen,  der  Covarr.  hatte 
recht  und  intimam  ist  wieder  aus  dem  texte  zu  entfernen. 

Bei  der  Verwendung  der  hss.  hat  der  hg.  den  richtigen  grund- 
satz  befolgt,  die  hs.  C  dh.  die  Übereinstimmung  von  A  und  B  als 
die  grundlage  anzusehen,  auf  der  die  ausgäbe  beruhen  musz,  von 
derselben  wird  nur  da  abgewichen^  wo  grammatik,  logik  und  Sprach- 
gebrauch ihre  forderungen  stellen,  und  dann  zunächst  zu  den  weite- 
ren hsl.  hülfsmitteln  gegriffen,  unter  diesen  wird,  wie  schon  ge- 
sagt, dem  codex  S  nur  eine  geringe  Wichtigkeit  beigelegt,  eine 
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gröszere  berttcksichtlgung  erfährt  T,  aus  dem  mancherlei  kleinere 
yersehen  verbessert  werden,  und  in  der  that  darf  er,  als  Vertreter 
von  V,  nicht  vernachlässigt  werden;  mOglich  allerdings,  dasz  er 
nach  bekanntwerden  der  sftmtlichen  Varianten  des  V  etwas  mehr 
in  den  hintergrund  gedrftngt  werden  wird,  auf  das  in  der  ausgäbe 
häufig  begegnende  Tb  werde  ich  noch  zurückkommen;  doch  be- 
merke ich  gleich  hier,  dasz  durch  Tb  nicht  die  band  eines  Schreibers 
bezeichnet  wird,  welcher,  wie  so  oft  in  den  hss.,  später  einige  ände- 
rungen  vorgenommen,  sondern  die  band  eines  gelehrten,  welcher 
den  ganzen  Seneca  durchcorrigiert  hat,  dessen  bemerkungen  also  als 
coigecturen  angesehen  werden  müssen,  dagegen  wird  M  für  die 
kurzen  paitien,  in  denen  er  zu  geböte  steht,  mit  eifer  und  glück  be- 
nutzt, derselbe  verdient  diese  berücksichtigung  (oft  bevorzugung) 
nicht  nur  deshalb ,  weil  die  hs.  C  im  ganzen  flüchtig  und  unordent- 
lich geschrieben  war,  sondern  mehr  noch,  weil  M  eine  dem  codex 
G  parallel  laufende  recension  repräsentiert,  welche  mit  rocht  auf 
stete  beachtung  anspruch  macht:  und  wirklich  wird  C  aus  M  nicht 
selten  emendiert 

Indem  wir  dies  princip  in  vollem  umfang  als  das  richtige  aner- 
kennen, müssen  wir  zugleich  hervorheben,  dasz  darin  eine  sehr  aner- 
kennenswerte consequenz  bewiesen  ist.  einige  kleinigkeiten  hätten 
bei  sorgfältiger  correctur  vermieden  werden  können,  es  werden 
nemlich  in  der  ausgäbe  zwei  arten  von  klammem  angewandt:  [  ]  zur 
ausmerzung  eines  überlieferten  wertes ,  <^  y  um  einen  einschub  zu 
bezeichnen,  wozu  sonst  die  cursivschrift  benutzt  zu  werden  pflegt; 
und  zwar  wird  hierbei  richtig  nur  C  ab  die  Überlieferung  angesehen 
und  das  in  C  fehlende  oder  zu  entbehrende,  auch  wenn  es  von  zwei- 
ter band  hinzugesetzt  oder  getilgt  wird,  mit  obigen  klammem  ver- 
sehen, richtiger  weise  vertritt  an  den  stellen,  wo  in  A  oder  B  lücken 
sind,  die  alleinstehende  hs.  A  oder  B  den  codex  C,  und  so  werden 
selbst  ergänzungen  des  M  nur  in  den  bezeichneten  klammem  auf- 
geführt, in  den  excerpten  und  in  den  nur  von  den  hss.  der  excerpte 
überlieferten  praefationen  nimt  M  natürlich  dieselbe  steUung  ein  wie 
C  in  den  suasorien  und  controversien.  bei  der  durchmusterang  der 
supplierten  stellen  (fast  keine  einzige  der  525  seiten  ist  ohne  lücken) 
sind  mir  folgende  kleinigkeiten  auf^estoszen.  s.  58,  10  und  60,  13 
wären  einige  werte  einzuklammern  gewesen,  welche  aber,  konnte 
der  hg.  nach  Bn.s  angaben  nicht  bestimmen,  die  klammer  ist  zu 
setzen:  s.  18,  19  guod  (ßraty  Optimum  34,  9  Cicero  (ßn}  Änto- 
nium  62,  21  <5€>  remiserat  66,  22  <e^>  statim  ipse  76, 
21  (tuy  diu  82,  9  <w«>  negares  104,  8  <^>  non  fert  111, 
18  in  <Jmecy  äiuisit  120,  5  (^nony  praecidU  120,  9  t^anni 
<^caeydem  137,  11  <^uirumy  fortem  154,  10  <a&  eo  quiy  adopta- 
hU  155,  2  8<iy  inmerUo  157,  26  <i»>  facinus  164,  7  <m> 
diuUias  167 ,  15  iäos  ^correäosy  169 ,  3  5»  emendati  (fuerifU 
liberi  mei,  häbeho  hunc  cum  iUis^  si  perseuerauyerint  furere^  habebo 
huncpro  iUi$        170,  18  (iny  cubiculo        174,  16  airdentihus  rogis 
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<ÄC  mariytorum  immiserunt  176,  23  dixü  (turey  iurando 
181,  3  Kraptory  raptae  182,  3  <uitia  ay  prima  182,  19  adpa 
^quipayres  190,  3  ab  co  ^uty  exorei  195,  13  weo  <«^>  ßinm 
<^d  animam  deyposuit  195,  15  <«ow>  ahdicaui  200,  3  f.  <i«» 
uty  uitia  202,  11  <«>  satisfeceris  203,  2  <a/>  7f&era9  207,  f 
<^«6*>  (?iiod  /orfa  est  211,  11  (^quaey  intra  211, 17  <t»>  A« 
j)af/c  213,  4  <^iny  ingrati  218,  15  K^pubiicam?  nony  coaxvt 
221,  5  (^sety  nie  defensurus  <jmmy  229,  8  KaVy  adttle^ewtr 
241,  3  <^agnouiy  uiros  293,  18  <<?*>  efFuso  295,  6  <cra^/ 
/?duda  295,  8  d  <t»iöfllo>  ^xti«  308,  13  <rawÄt<crM«/> 
311,  10  <Mf>  occiderä  321,  3  <^i>  cofrf«i»M!Jtw  322,   1 

<uen>nMm         322,  8  utuet?  <^uiuety         327,  22  ^inyteresi 
331,  26  m  /bro  cae(^diy       333,  24  <«Y>  efeZwiY        334,  8  <^Thema> 

340,  2  dic<^eret  deCyedauU  352,  20  <fld  cntciyfixum 

425,  10  <m>  i>a/r«n       443,  10  <a>  parfc       479,  20  <a>  /«lu> 
504,  9  <ad>  oZww        510,  3  <^i>        511,  12  <icumy       20  tilram- 
<(?«€>         512,  11  <si>  parricieltum.    in  den  excerpten:  s.  141,  28 
eloqueniiam  <e*WÄ>  144,  29  <c^>  frwce«  230,  18  apparä 

(unde  ueniasy  233 ,  27  <«<>  gdidum  237 ,  3  <c<>  cifm  dt 
tyrannicidio  quaereret.  <«tim  premtY  censum  onerosa  sttmtibusy  d 
ut  247,  15  <^ety  ita  252,  18  et  (^quemy  rtcepisti?  253,  2^ 
<Jiny  Ubris  254,  31  diuisa  <jßsty  266,  23  <a>  qm  283,  24 
<^twc>  wiewÄ  368,  1^  parriddii  (an  parricidiumy  873,  23  <hi> 
piratas.  an  anderen  stellen  wie  220,  17  <t«m]>  jHifa&cmi,  290,  25 
appeliata  es  (tey^  327,  19  concurrere  (et},  wo  in  den  hss.  impu- 
tahamy  appeliata  est^  concurrerä  siebt,  hat  die  klammer  zu  viel  in 
eich  aufgenommen  und  ist  bei  dem  6inen  ausgelassenen  bucbstaben 
überflüssig.  465, 18  ist  der  ausfall  der  werte  anschaulieber  gexnadit, 
wenn  wir  schreiben :  hi  quotiens  conflixissent,  penes  (Laironem  gtoria 
ftiisset ,  penesy  GäUionetn  palma.  —  Unter  den  tilgungen ,  welche 
bald  nach  dieser  bald  nach  jener  hs.  vorgenommen  werden,  ist  nur 
6in  versehen  zu  notieren,  s.  472, 18  ist  aus  Bu.s  ausgäbe  [Bruto  . . . .] 
herübergenommen ;  bei  Bu.  war  diese  art  klammer  berechtigt ,  bei 
K.  nicht,  denn  Bruto  ....  ist  von  OJahn  hinzugesetzt:  also  (Bruto 

Dasz  die  Überlieferung  so  vieler  einfügungen  bedarf,  erklSrt 
sich  aus  der  groszen  flüchtigkoit  der  abschreiber,  besonders  des 
Schreibers  von  C:  denn  diese  hs.  war  sehr  lückenhaft ^  das  geht  aas 
den  völlig  übereinstimmenden  auslassungen  in  A  und  B  nnd  den 
indirect  aus  derselben  quelle  abgeleiteten  Codices  sicher  hervor,  es 
würde  sich  dies  leicht  erklären ,  wenn  sich  K.s  sinnreiche  annähme 
(neue  beitr.  s.  27),  dasz  die  columnen  des  Originals  von  C  ganz 
schmale  gewesen  (14—16  buchstaben),  als  haltbar  erwiese,  allein 
K.  hat  diese  hypothese  nur  zur  ausmerzung  einiger  Wiederholungen 
benutzt,  die  seiner  ansieht  nach  eine  zeile  umfaszten  (einige  stellen, 
die  hierfür  sprechen,  sind  s.  13,  18.  294,  6^  314,  6.  337,  11.  466, 
15.  497,  7.  498,  7),  aber  nicht  bedacht  dasz  die  lücken  vielfach 
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gerade  die  Ifinge  6iiier  oder  mehrerer  zeilen  ausgemacht  haben  wer- 
den: denn  es  liegt  auf  der  hand,  dasz  bei  so  kurzen  zeilen  das  über- 
springen ganzer  zeilen ,  verursacht  durch  das  abirren  von  gleichem 
zu  gleichem  oder  Ithnlichem  zu  ähnlichem,  besonders  leicht  war;  ein 
versuch  dieser  art  bleibt  jedoch  mit  der  hypothese  vielfach  in  Wider- 
spruch, weiteren  zweifeln  und  dem  suchen  nach  einer  andern  theorie 
begegnet  OttoOruppe,  welcher  in  seinen  ^quaestiones  Annaeanae' 
diesen  gegenständ  eingehend  und  methodisch  untersucht  hat. "    der- 


"  'qaaestiones  Annaeanae'i  inangnralclissertation  von  Berlin  1873. 
in  dem  ersten  teile  dieser  abhandlnng  (ich  musz  mich  aof  ein  referat 
beschränken)  sucht  der  vf.  folgende  puncte  zu  erweisen:  1)  C  (bei  ihm 
X),  das  original  von  A  und  B,  hat  eine  zeilenlänge  von  30  bnchstaben 
gehabt  (s.  2  ff.);  2)  Y,  das  original  von  C  (X),  'hoc  qaasi  archetypissi- 
mam\  eine  zeitenlftnge  von  37 — 38  und  vereinzelt  bis  40  bnchstaben 
(s.  6  ff.);  3)  die  namen  der  redner,  deren  ausspriiehe  angeführt  werden, 
waren  mit  majuskeln  geschrieben  (s.  10);  4)  diese  anssprUche  waren  so 
zusammengestellt,  dasz  mit  absätzen  des  neuen  rhetors  name  stets  eine 
neue  zeile  begann  (s.  4  und  14  f.);  5)  die  Seiten  des  Y  umfaszten 
30  seilen,  der  zweite  teil  handelt  'de  declamandi  ratione  et  de  claris 
quibusdam  vel  declamatoriae  artis  patronis  vel  ipsis  declamatoribUH\ 
unter  den  letzteren,  werden  besprochen  M.  Vipsanius  Agrippa,  M.  Vale- 
rins  Messalla  Corvinns,  P.  Ovidins  Naso,  ApoUodorus  Pergamenns, 
Theodorus  Gadarensis,  M.  Porcins  Latro  und  Seneca  selbst,  beide  teile 
sind  mit  fieisz  ausgearbeitet  und  enthalten  viele  treffliche,  von  belesen- 
heit und  bekanntschaft  mit  den  einschlägigen  wissenschaftlichen  fragen 
zeugende  bemerkungen.  besonders  die  im  ersten  abschnitt  geführte  Unter- 
suchung, wenn  auch  ihre  resnitate  zum  teil  als  sehr  zweifelhaft  ange- 
sehen werden  müssen,  ist  wegen  der  planmäszigen  methode  zu  loben, 
was  mir  aber  an  der  kleinen  schrift  auffällt,  ist  folgendes:  1)  der  vf. 
nimt,  cum  teil  gestützt  auf  seine  hypothese,  eine  reihe  teztesändc- 
mngen  vor,  von  denen  viele  sehr  ansprechend,  einige  ganz  sicher  sind, 
hierunter  befinden  sich  manche  längst  pnblicierte,  und  man  wundert 
sich  daher  über  die  nackte  hinstellung  der  conjectur,  zumal  die  ab- 
handlungen,  in  denen  sie  zu  finden  waren,  hie  und  da  citiert  werden» 
s.  4  sagt  der  vf.  ^iam  plurima  verba  passim  ab  editoribus  vel  necessarie 
vel  verisimiliter  sunt  addita;  multa  etiamnunc  addenda%  und  nun  heiszt 
es  'apparet  legendum  esse  (p.  118,  5):  per  patrem  quoque  i.  t.  ineptum 
es$e,*  dies  schlug  schon  Schnlting  vor  (Vahlen  weniger  plausibles), 
während  neuerdings  MSander  quodque  iusiurandum  ineptum  tsse  coujiciert 
hat.  s.  5  fordert  G.  s.  435,  13  die  eiufügung  des  namens  Montanug 
Votienus\  unter  berufung  auf  dieselbe  stelle  schon  Bursian  spicil.  s.  15 
(K.  bezeichnet  die  einfügung  wieder  als  seine),  ebd.  bedauert  G.  dasz 
ihm  nicht  zuerst  die  completierung  des  Homerverses  s.  483, 13  geglückt 
sei;  diese  Verbesserung  ist  schon  ein  jähr  früher  im  rh.  mnseum  pnbli- 
eiert  wordei^  als  im  Hermes,  ferner  sagt  G.  über  s.  423,  25:  'non 
Video  cur  Bursianus  lacunam  non  compteverit,  cum  perspiouum  sit  hoc 
fuisse  in  archetjpo:  si  non  quisguis  patrem  pulsavit  puniri  debet,  (^an  hie 
debet?y  hätte  er  Konitzers  diss.,  die  er  einmal  citiert,  sorgfältig  ge- 
lesen, so  würde  er  s.  31  dieselbe  ergänzung  mit  dem  hier  einzig  rich- 
tigen conjunctiv  an  Mc  debeat  gefunden  haben;  stellen  wie  s.  271,  8 
Bu.  sind  in  der  neuen  ausgäbe  stillschweigend  verbessert.  K.  setzt  in 
seiner  ausgäbe  auf  meinen  Vorschlag  auszerdem  die  negation  vor  pitniri* 
s.  7  schiebt  der  vf.  in  den  aussprach  des  Mento  die  werte  ein:  navercam 
set  haee  matrem  noverca  erudeüorem.  conscia,  inquid,  filiast,  ego  torqueri 
coepif  von  novermn  bis  erudetiorem  nach  conjeotnr,  die  übrigen  aus  den 
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selbe  kommt  zu  dem  resultat ,  dasz  C  eine  zeilenlänge  von  SO  und 
der  archetypus  von  C  Zeilen  von  37 — 40  bucbstaben  gehabt  habe, 
der  vf.  scheint  hiermit  das  richtige  getroffen  zu  haben ,  wenigstens 
erklären  sich  viele  auslassungen  auf  diese  weise  leicht,  ein  bestimm- 
tes resultat  dieser  art  bildet  aber  bei  der  ergSnzung  der  zahlreichen 
lücken  ein  bestätigendes,  resp.  beschränkendes  moment  und  ist  hier, 
wo  der  conjectura^ritik  das  weiteste  feld  geöffnet  ist,  eine  nicht  zu 

excerpten.  ebenso  Spengel,  nur  dass  er  tu  matrem  noverca  peioremxxsw. 
schreibt  statt  sei  haee  usw.  (Yahlen  ähnlich);  K.  begnügt  sich  mit  den 
Worten  der  excerpte.  s.  8  fügt  Q.  s.  423,  9  ein:  dnriaio»  Latro  in  has  quae- 
sHoHe$  dieiiU.  ebenso  unter  bemfang  anf  dieselbe  stelle  Konitzer  und  vor 
diesem  schon  SchuUiug.  s  16  erwähnt  G.  Vahlens  und  K.s  ^coniectoras 
palmares'  s.  105,  16,  um  daran  die  bemerkung  xu  knüpfen:  ^iure  autem 
alterum  ex  altero  repetitnm  esse  intellexit  Kiesslingius,  in  eo  tantum, 
siqnid  video,  deceptas,  quod  prius  delevit.'  das  ist  längst  von  Konitzer 
und  dem  unterz.  behauptet  worden,  der  vf.  geht  freilieh  in  der  änderung 
des  pronomen  üUh8  etwas  w^eiter  als  wir.  s.  40  anm.  corriglert  der  vf. 
post  Moaewn,  ebenso  (dh.  post  Moschum)  Teuffei  und  Bücheier.  —  2)  In 
den  anführungen  wird  zuweilen  genauigkeit  vermiszt.  wenn  auch  der 
vf.  selbst  immer  sei,  verendumstj  inierae,  propterquae  usw.  schreibt,  so 
ist  es  doch  nicht  ohne  weitere»  erlaubt  dergleichen  in  die  hss.  hinein- 
zutragen. 8.  2  heiszt  es:  'in  cod.  A  legitur:  .  .  .$el  omnes  —  set  awmes, 
aber  A  hat  beide  male  ted.  s.  3  wird  zweimal  als  hsl.  Überlieferung 
angeführt  integra  navi  dindsü;  aber  A  und  B  und  sämtliche  ausgaben 
haben  mne,  s.  7  wird  ausdrücklich  als  ans  der  epitome  entlehnt  be- 
zeichnet consctüf  inqtädf  /Uiast;  aber  die  excerpte  und  alle,  welche  diese 
Worte  einschieben,  geben:  conseia^  inquid,  est  fiüa.  ebd.  wird  in  dem 
thema  der  eonir,  XXX  aus  den  excerptea  eingeschoben:  puer  quin- 
qiiennis,  qui  una  dormierat^  iubetttr;  aber  die  excerpte  bieten  viel  mehr, 
und  davon  darf  ohne  triftigere  gründe  nichts  weggelassen  werden  (so 
Spengel,  K.  und  unterz.);  der  ausfall  erklärt  sich  auch  so  dnrch  das 
abirren  von  perfosaus  zu  percussorem.  s.  9  wird  s.  104,  6  citiert:  si 
quid  mihi  obiectum  est;  die  hss.  und  ausgaben  haben  aber:  ti  quid  mitiiai. ^ 
obiectum  erit.  s.  11  anm.  wird  als  im  archetypus  gewesen  zu  s.  116,  26 
angeführt: 

an  etuimsi  non  explevU 
non  teneatur,  qui  coactus  aliquid  contra  iusharandum 
facti,  ffunc  autem  cogi  a  paire.  Si  per  iusiurandum 
potest  parere,  an  debeat? 
hinter  teneatur  ist  das  wort  retigione,  hinter  parere  das  wort  patri  ver- 
gessen worden,  dadurch  wird  zugleich  die  form  der  Überlieferung  ver- 
schoben, s.  40  anm.  91  führt  der  vf.  als  Überlieferung  des  B  an  ApoUo- 
doreum  —  'nam  qnae  apud  Bursianum  exstant,  tjpothetae  debentur.'  A 
and  B  haben  apottodarum,  wie  Bn.  gibt,  versehen  des  druck  es  ist  nur 
die  von  Bnrsian  selbst  monierte  auslassung  des  cum  vor  apoliodorum, 
in  der  sentenz  des  Mento  s.  440,  1  ist  novercam  überliefert,  dagegen 
noverca  den  excerpten  entnommen,  also  war  s.  7  zu  schreiben :  novercam 
{set  .  .  .  noverca)  torquere,  der  ausfall  erklärt  sich  so  auf  dieselbe, 
gleich  leichte  weise,  weshalb  auch  zb.  s.  6  in  den  Worten  s.  460,  13 
die  klammem  ruhig  vor  non  vulgarium  und  hinter  habitusque  stehen  blei- 
ben konnten,  ebenso  s.  7  hinter  dignitatem  (s.  467,  8  und  13).  —  8}  die 
abhandlung  wimmelt  von  dmck-  und  Schreibfehlern,  es  kann  mir  nicht 
in  den  sinn  kommen  dieselben  zusammenzusuchen;  aber  es  finden  sich 
darunter  manche  von  ernsterer  art,  welche  zumal  in  einer  erstlings- 
schrift  hätten  vermieden  werden  sollen,  eine  sorgfältigere  correctnr 
würde  der  schrift  ein  würdigeres  gewand  verliehen  haben. 


i 


Digitized  by 


Google 


HJMüUer:  anz.  v.  Seneca  rhetor  rec.  AKiessling.  545 

xinterscbätzende  hülfe,  ohne  positivere  anhalte  würden  wir  aber 
<loch  oft  rathlos  sein ,  und  da  zeigt  sich  nun  die  ganze  Wichtigkeit 
des  Montepessulanus  und  die  vielleicht  noch  grOszere  dev  ezcerpte, 
welche  sehr  oft  zu  rechter  zeit  eintreten,  ich  glaube  dasz  nach  den 
-vielen  glücklichen ,  auf  grund  dieser  excerpte  vorgenommenen  ver- 
besserungs-  und  ergttnzungsversuchen,  wie  sie  in  dem  letzten  Jahr- 
zehnt vorgetragen  worden  sind,  keiner  mehr  an  dem  hohem  werte 
•der  excerpte  zweifelt,  die  art  und  weise,  wie  K.  sie  benutzt,  indem 
er  ihnen  eine  schwer  wiegende  hsl.  autorität  zuschreibt,  scheint  mir 
die  richtige  und  angemessene  zu  sein,  und  es  mag  dies  kurze  wort 
genügen ,  um  meine  völlige  Übereinstimmung  in  diesem  puncte  zu 
bezeichnen,  die  auszüge  sind  aus  einem  exemplar  gemischt,  welches 
vollständiger  war  als  der  archetypus  des  C ,  und  sind  uns  in  einer 
guten  Überlieferung  (M)  erhalten,  es  gehört  tact  dazu,  um  die  steUen 
zu  erkennen ,  an  denen  die  excerpte  von  ihrem  verfertiger  willkür- 
lich geändert  oder  durch  den  abschreiber  entstellt  worden  sind ;  ich 
musz  sagen  dasz  der  hg.  in  dieser  beziehung  mit  groszer  vorsieht 
verfahren  ist  und  in  der  regel  sehr  glücklich  gegriffen  hat.  was  ich 
hierbei  zu  bemerken  habe,  ist  folgendes : 

1)  ich  hätte  einige  citate  kürzer  oder  in  anderer  fassung  ge- 
wünscht: s.  68,  5  *ef  om.  OE,  besser  et  addidi,  mindestens  hätte 
om.  0  genügt,  denn  stände  d  in  E,  so  wäre  et  add.  E  geschrieben 
worden,  es  liegt  auf  der  band,  dasz  die  hinzufügung  von  E  gerecht- 
fertigt und  nötig  ist  an  stellen  wie  82,  2.  120,  19.  174,  16.  308, 
12.  314,  10  usw.,  da  hier  das  Verhältnis  ein  umgekehrtes  ist.  — 
93,  17  dkere  E,  om.  0,  besser  dicere  add.  E,  so  ist  wenigstens  om. 
O  überflüssig,  eben  so  93,  23.  94,  1.  101,  21.  104,  12.  110,  9  f. 
112,  27.  121,  12.  von  hier  an  schwinden  diese  doppelcitate  (gegen 
ende  der  ausgäbe  nur  335, 8  und  412, 14,  wo  nach  sonstigem  brauche 
om.  BTa  zu  schreiben  gewesen  wäre) ,  so  dasz  es  scheint  als  ob  der 
hg.  selbst  darauf  aufmerksam  geworden  wäi*e. 

2)  einzelne  citate  sind  nidit  genau  genug:  107,  6  accusator  £. 
so  hat  M,  P  dagegen  richtig  und  mit  C  übereinstimmend  accusatur*^ 
was  soll  also  jene  Variante,  die  nichts  als  verschreibung  ist?  min- 
destens accusator  E  cod.  M  wie  469,  27.  —  119,  21  mawus  si  E; 
aber  der  vorhergehende  satz  heiszt  in  E:  si  praedderüis,  von  manus 
keine  spur,  also  einfach  si  add.  E  oder  si  irasceris  E ,  meas  irasceris 
ST.  —  162,  1  leffit  E;  in  E  ist  passive  construction  mit  legitur: 
also  egit  0,  corr.  ex  E.  —  163,  20  iterba  quanto  grauius  eo  add.  E; 
E  hat  aber  keinen  buchstab  von  quanto^  die  sätze  sind  hier  affirmativ 
und  lauten :  graue  est  carere  tmico,  grauius  eo  quem  alius  concupiscit. 
hierdurch  wurden  Eonitzer  (quaest.  in  Senecam  patrem  crit.,  Breslau 
1864,  s.  16)  und  RWachsmuth  (quaest.  crit,  Posen  1867,  s.  9)  ver- 
anlaszt  zu  schreiben;  tradauit  quam  graue  esset  fUio  carere  imico, 
(^grauius  co>  quem  alius  concupiscerä.  hierauf  habe  ich  (zs.  fk  d.  gw. 
1868  s.  84,  und  Bu.  ist  ganz  derselben  ansieht,  s.  spicil.  s.  9)  obige 
lesart  vorgeschlagen;  es  wäre  also  zu  schreiben  gewesen:  qttanto 

Jahrbüchor  ftkr  clots.  pbilol.  1873  hft  7  tt.  8.  36 
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f^AA  WMttller,  Barsian.  grauiu8  eo  add.  E.  —  204,  8  inposüam  E. 
m  M  inposita  ««,  im  P  imposUa  in.  —  229,  1  sectiU  nosiri 
.  diese  Variante  wird  zur  begründang  der  in  den  text  auf- 
lenen  conjectar  Schultings  angeführt,  dessen  däbit  allerdings 
Hit  näher  liegt  als  dem  Jiahet,  wer  aber  die  worte  des  epito- 
adeone  iam  omnis patienfia  secuUnostri  ahiü  betrachtet, 
cht  zweifeln  dasz  hier  eine  Sndemng  des  Verfassers  vorliegt^ 
sz  wir  es  hinsichtlich  des  habiit  M  mit  einer  einfachen  ver- 
mg  zu  thun  haben,  die  bereits  durch  P  gehoben  und  von  K. 
m  excerpt  nur  als  solche  notiert  worden  ist.  was  soll  also 
bat?  einzig  könnte  man  daraus  einen  beweis  für  die  richtig- 
i  genetivs  saeculi  folgern,  obgleich  ich  die  conjecturalkritik 
m  zusammenhange  zu  besprechen  gedenke,  so  will  ich  doch 
[leich  meine  meinung  dahin  aussprechen,  dasz  der  epitomator 
seinem  exemplar  saeculi  nos  vorfand,  wie  in  allen  hss.  steht, 
iz  die  änderung  omnis  patientia  die  andere  saeculi  nosiri  nach 
f.  ich  glaube  ganz  fest,  dasz  (wie  schon  in  der  Elzevir-ausgabe 
58  [ex  ASchotti  rec]  gedruckt  steht)  zu  lesen  ist:  adeone 
omnem  patientiam  saeculi  mos  ahii£  ut  usw.  stände  so  im 
Jann  wäre  obige  notiz  unter  dem  texte  zu  gebrauchen ,  ob- 
kuch  so  noch  omnis  patientia  besser  hinzugesetzt  würde,  zum 
jk  ist  zu  vergleichen  s.  206 ,  16  uf  saeculi  mos  est^  in  deterüis 
lente  usw.  und  224,  17  eo  prolapsi  iam  mores  ciuäaiis  sufit^ 
9  usw.  91,  13  prolapsi  in  uüia  saeculi  praua  consuetudo. 
,  10  patria  ahdicate  iWum  0,  corr.  E.  hiemach  müste  in  E  m 
i  stehen,  davon  findet  sich  aber  keine  silbe,  ahdicat  füium  hat 
er  nichts.  —  322,  23  adcessU  E,  die  hss.  von  E  haben  accessü. 
,  8  besser  om.  0,  inserta  ex  E :  denn  E  hat  weder  dabo  noch 
lung  von  est  hinter  contentus,  —  336 ,  1 :  die  fassung  der 
}zt  nicht  genau  genug  erkennen ,  ob  sie  sich  auf  posset  oder 
ist  bezieht;  besser  potest  0,  corr.  E.  —  341 ,  16  dominas  ra- 
1.  C,  add.  E,  die  excerpte  haben  aber  dominas  suas  rapere^ 
s  wird  vermutlich  in  text  und  note  zu  schreiben  sein,  auch 
h;  suis  nubant  T  weist  darauf  hin.  —  354,  7  crede  Aa,  credere 
?  Montepessulanus  hat  allerdings  credere ,  aber  P  genau  so 
I  erste  band  in  A;  sehr  leicht  konnte  aus  solcher  form  ein 
zurecht  gemacht  werden,  und  es  ist  fraglich,  ob  nicht  auch 
)rpt  wie  354 ,  7  credi  geschrieben  stand  (dies  war  meine  mei- 
}.  f.  d.  gw.  1868  s.  86;  auch  Bu.  sagt:  'fort.  scr.  credi')]  auf 
all  leuchtet  die  ungenauigkeit  des  citates  ein.  —  359,  1  verba 
m  non  expedasse  sed  add.  E,  besser  addita  ex  E,  denn  der 
ator  schrieb:  decretum  non  ea:pectaui  sed  usw.  —  364,  15 
st  om.  BTE.  aber  auch  das  zweite  est  fehlt  in  E,  wo,  wie  ge- 
;h,  beide  male  die  copula  ausgelassen  ist;  daher  war  om.  BT 
bend.  —  422 ,  20  frafer  add.  E.  im  excerpt  steht  frater  im 
gehenden  satze  (hahuisti  quod  iactares  tyranfw:  frater  maluU 
=  422,  10)  und  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  als  sub- 
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jeet  zu  perii  zu  denken,  steht  aber  nicht  geschrieben  da;  also  ein- 
fach frater  addidi  oder  wer  sonst  diesen  einschub  angerathen  hat. 
—  427,  24  ac  add.  E.  ac  ist  ein  von  Bu.  ausdrücklich  als  von  ihm 
herrtthrend  bezeichneter  einschub;  E  hat  nicht  ac^  sondern  et]  dies 
also  ist  in  text  und  note  zu  setzen.  —  497,  22  verba  (am  ....  hunc 
add.  E,  besser  wieder  addita  ex  E:  denn  im  excerpt  steht  wegen  der 
veränderten  fassung  der  worte  jper  me  statt  per  hunc, 

3)  übersehene  resp.  der  erwtthnung  werte  citate:  81,  18  gtio] 
quid  E  166,  S  tU  ad  insaniam  non  com  ca  der  et  E  173,  20, 
decessisse  E  182,  17  credidU  E  (zur  empfehlung  der  event.  ttnde- 
rung  pfdauW)  186,  20  das  si  wird  nicht  nur  durch  T,  sondern 
auch  durch  £  geboten,  also  einfacher  si  add.  TE      197,  6  an  om.  E 

202,  14  ist  zu  erwähnen  de  tdri  tyrannicidio  sciret  E,  vgl.  die 
wie  mir  scheint  mit  unrecht  von  Madvig  angezweifelte  stelle  209, 
15  etiamsi  scisti  de  tyrannicidio  uiri  nee  indicasti^  non  est  heneficium 
scelus  non  facere  205,  5  zu  tortam  (ety :  et  add.  TE  205,  21  wftre 
anzuführen  gewesen :  quid  tyrannicidio  gloriaris E  2 20, 7  besser 
non  add.  TE  302, 17  irati  OE,  corr.  Schultingius  393,  5  deside- 
raueris  E       400, 17  reuixerunt  quod  ex  v.  19  inrepsit  delevi  cum  E. 

Bevor  ich  diese  bemerkungen  schliesze,  musz  ich  noch  ein  wort 
über  Tb  sagen,  es  ist  bereits  erwähnt,  dasz  mit  Tb  die  durch  die 
ganze  hs«  T  gehenden  Verbesserungen  bezeichnet  werden,  welche  von 
einem  unbekannten  gelehrten  des  sechzehnten  jh.  hinzugeschrieben 
sind,  von  demselben  sind  manche  änderungen  vielleicht  auf  grund 
einer  hs.  vorgenommen  worden  '*,  aber  ^innumeris  fere  locis  ex  con- 
iectura  genuina  Senecae  scriptura  restituta  est'  (K.  s.  YUI).  das 
ungünstige  urteil  Bu.s  über  Tb  scheint  mir  nach  dem  bekanntwerden 
aller  seiner  correcturen  sehr  beschränkt  werden  zu  müssen:  denn 
dasz  viele  Verbesserungen  nicht  ein  notbehelf ,  sondern  sogar  über- 
raschend sind,  wird  jeder  zugeben,  der  sich  einen  gesamtüberblick 
über  die  thätigkeit  dieses  anonymus  ver5cha£Ft.  die  änderungen 
sind  von  Schott  fast  alle  ohne  ausnähme  in  den  text  gesetzt  worden, 
und  von  dort  sind  sie  dann  in  die  sog.  vulgata,  dh.  die  Qronovsche 
ausgäbe  von  1672  übergegangen,  somit  ermöglicht  E.s  ausgäbe 
endlich  eine  klare  erkenntnis  von  der  entstehung  dieser  vulgata, 
und  das  erachte  ich  als  ein  verdienst  der  ausgäbe,  hinsichtlich  Tb 
bin  ich  übrigens  der  ansieht,  dasz  er  viel  weniger  conjiciert,  als  Bu. 
(s.  XI V)  und  E.  annehmen,  sondern  sich  im  groszen  und  ganzen 
(und  dadurch  erhalten  seine  änderungen  eine  noch  gröszere  bedeu- 
tung)  wesentlich  an  eine  hs.,  natürlich  eine  von  C  und  dessen  queUe 
verschiedene,  anschlieszt.  man  erwäge  folgendes,  s.  293,  9  — 13 
stehen  in  CT  nur  die  beiden  worte  suam  exsecutionem^  vor  und  hinter 
diesen  setzt  Tb  hinzu :  (pmnis  quaestio  suam  proposUionem  habebaty^ 

*'  wenn  K.  s.  197,  16  sagt  'quae  a  Tb  erasa  et  seenndam  O  cor- 
recta  sunt',  so  ist  damit  wol  nicht  eine  zagrnndelegang  des  C  gemeint, 
sondern  es  heiszt  vermutlich  nur  dasz  die  hinzufägung  des  Tb  in  den 
Worten  mit  C  übereinstimmt. 

36* 
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8uam  exsecutionem^  <(suo$  excessus,  sims  indignationeSy  epüogum  qwh 
que  suMtn.  Ua  unam  controuersiam  exponebaiy  plures  dicebait.  quid 
ergo?  non  omnis  quaestid}  per  numeros  usw.  diese  worte  sind  offea- 
bar  nicht  ex  coniectura  hinzugefügt;  sondern  einem  andern  exemplar 
entnommen:  denn  sie  stehen  genau  eben  so  im  Montepessnlanus, 
zwar  von  omnis  bis  controuersiam  nebst  dem  vorhergehenden  worte 
implebcU  von  jüngerer  band  am  rande ,  aber  das  sagt  nichts  weiter 
als  dasz  auch  Mb  vielleicht  dasselbe  exemplar  zur  emendation  be- 
nutzte wie  Tb ;  denn  dasz  Tb  den  M  selbst  benutzt,  dagegen  sprechen 
die  vielen  stellen,  an  denen  aus  M  gutes  und  richtiges  geschöpft 
werden  konnte,  aber  nicht  geschöph  wurde,    so  stimmt  Tb  überein 

1)  in  correctur:  mit  M:  s.  293,  22!  und  23!  294,  9.  10.  295, 
8.  296,  8.  12.  19.  23.  297,  20.  24.  459,  12.  14.  460,  20.  461,  11. 
22.  462,  6.  7.  463,  1.  464,  16.  465,  2  (bis  auf  einen  vocal).  5.  7 
(hier  weicht  Mb  von  MTb  ab).  20.  22.  466,  4.  11.  17.  18.  467,  1. 
13.  19.  23;  mit  Mb:  293,  17. 

2)  im  einschub:  mit  M:  s.  293,  18.  294,  6.  17.  21.  295,  8  (nur 
dasz  M,  wie  es  scheint,  ä  nicht  hat).  296,  19.  24.  297, 1.  2.  3.  462, 
22.  466,  1;  mit  Mb:  293,  9—11.  297,  4. 

Diese  beispiele,  welche  aus  den  vorreden  zu  buch  VII  und  X 
genommen  sind  (weiter  ist  leider  nichts  zur  vergleichung  vorhanden), 
beweisen  für  mich  überzeugend,  dasz  Tb  eine  bs.,  wahrscheinlich 
eine  mit  M  verwandte,  zu  rathe  zog,  und  daher  kann  man  schlieszen, 
dasz  auch  die  mehrzahl  seiner  Onderungen  im  texte  des  Seneca  auf 
hsl.  autorität  begründet  ist.  dies  wird  um  so  glaublicher,  als  es  sich 
femer  beweisen  läset,  dasz  Tb  bei  seinen  änderungen  auch  die 
excerpte  tüchtig  benutzte;  die  Wichtigkeit  derselben  zu  erkennen, 
dazu  gehörte  am  ende  so  viel  Scharfblick  nicht,  um  nur  einige  bei- 
spiele anzuführen,  so  hat  T  von  erster  band  s.  203,  10:  ierrebantar 
(irehantur  C)  matronae  {matrona  C)  et  pmebantur  {et  pbanttir  C)  «tr- 
gines\  nihü  tutum  erat;  nuUi  feHidores  tunc  uidehanttir  quam  qui 
liberet  (Jiberos  C)  non  Iwhebant.  hieraus  corrigiert  Tb:  traheban- 
tur  matronaCp  rapiebantur  (mit  auslassung  von  et)  uirgines;  nihU 
tutum  erat;  nullae  (dies  und  das  folgende  quae  steht  bei  K.  noch  nicht 
im  texte)  fdiclores  tunc  uidebantur  qtuim  quae  liberos  non  habebant: 
alles  ganz  genau  so  wie  es  im  Montepessulanus  (und  Parisinus)  der 
excerpte  zu  lesen  ist.  —  107,  9  sortier  {portior  A,  pordor  B)  publicae 
disciplmae  securUas  surgit.  hieraus  ändert  Tb:  fortior  publicae 
cUsciplinae  seueritas  surgat,  eben  so  hat  aber  auch  wieder  £  in 
seiner  Überlieferung.  —  298,  15  ändert  Tb  die  Überlieferung  di^i- 
cere  fölschlich  in  despkere  statt  in  dispicere  —  nach  E.  —  431,  27 
heiszt  es :  nuUa^  inquity  uis  est:  quae  arma^  quam pugnam^  quae  uul- 
nera  habet?  bei  diesen  werten  ist,  wie  so  oft,  der  fragesatz  vom 
epitomator  in  einen  negativen  satz  umgewandelt  worden;  indem  er 
aber  qtcae  pugnam  schrieb ,  bezog  er  alle  drei  qime  als  nominative 
auf  uis]  Tb  macht  es  eben  so  und  schreibt:  nuHa^  inquity  uis  est^ 
quae  arma^  quae  pugnam  ^  quae  uülnera  non  habet,     ich  denke, 
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diese  in  jeder  beliebigen  anzabl  aufzuführenden  Übereinstimmungen 
(sehr  deutlich  zb.  auch  "202, 18)  machen  meine  obige  Vermutung  hin- 
reichend plausibel,  hat  aber  Tb  sich  an  E  angeschlossen,  so  tritt 
der  gelehrte  mit  seiner  autorität  nunmehr  hinter  die  immer  hsl.  wert 
behaltenden  escerpte  zurück,  und  es  hätte  seine  erwähnung  weg- 
fallen können,  wo  £  für  ihn  eintritt.  E.  hat  mit  recht  durchgehends 
nur  add.E  oder  corr.'E  geschrieben,  ohne  den  namen  derer  zu  nennen, 
welche  hier  oder  da  die  einRlgung  aus  E  gerathen  oder  auf  grund 
von  E  eine  textesänderung  vorgenommen  haben ;  dasselbe  trifft  nun 
auch  Tb.  deshalb  hätte  1)  statt  add.  oder  corr.  TbE  ein  einfaches 
add.  oder  corr.  E  genügt  an  folgenden  stellen:  75,  5  (zweimal). 
91,  5.  93,  23.  104,  8.  114,  15.  121,  13.  122,  18.  131,  6,  180,  12. 
14  (wenn  nicht  Tmg  von  Tb  zu  unterscheiden  ist).  203,  11.  12. 
206,  16.  17.  208,  14.  209,  15.  298,  15.  301,  5.  21.  303,  24.  310, 
20.  316,  7  (nur  ist  te  in  Tb  umgestellt;  ob  Tb  gerade  so  wie  E 
inüUaepairis  umhrae  hat,  erkenne  ich  nicht  genau).  342,  26.  408, 
4.  412,  14.  422,  8.  431,  13.  432,  1.  437,  13.  471,  1.  23  (diese  zahl 
ist  vor  quid  CTa  zu  stellen).  485,  18.  495,  1.  2)  ist  eine  reihe  von 
stellen  als  durch  Tb  emendiert  angegeben,  wo  die  übereinstimmende 
lesart  von  E  übersehen  ist,  wo  es  sieh  also  empfiehlt  statt  add.  oder 
corr.  Tb  ein  add.  oder  corr.  E  zu  setzen,  wenn  zb,  s.  104,  8  ^si} 
nan  fert  mare  die  adn.  hat:  si  ETb,  om.CTa,  so  heiszt  das  doch,  dasz 
si  in  den  drei  Codices  A  B  und  T  fehlt,  und  wäre  da  nicht  ein  bloszes 
si  add.  E  ausreichend  gewesen?  danach  würde  ich  geschrieben 
haben :  107 ,  9  portior  A  porcior  B  sortior  ST,  corr.  E  securitas 
surgU  0,  corr.  E  112,  18  deudd.  E  166,  22  deledatis  noti 
{non  A)  0,  corr.  E     '  178,  9  otium  add.  E       182,  3  uitia  a  add.  E 

194,  7  pater  om.  C,  paterpost  mortem  ipsius  {iUitis  E)  adoptauit 
{in  adoptionem  recepit  E)  SETb  203,  10  trehantur  C  terrehantur 
T,  corr.  E  203,  11  et  pbantur  C  ä  pmehantur*T,  corr.  E  316, 
7  te  add.  E ,  weiter  nichts :  denn  umbrae  wird  eine  änderung  des 
epitomators  sein         334,  8  quidem  0,  corr.  E       424,  20  a  add.  E 

428,  1  pehant  0,  corr.  E         430,  21  hätte  ne  add.  E  genügt; 

dasz  Tb  ne  ändert,  dafür  aber  non  ausläszt,  sieht  wie  conjectur  aus 

und  kann  wol  ganz  entbehrt  werden  431 ,  13  söhim  0,  corr.  E 

432,  1  quaepugnam  E  (nicht  Tb)       438,  26  memini  0,  corr.  E 

484,  12  proscriptionem  0,  corr,  E. 

Aus  dem  bisher  gesagten  leuchtet  die  Wichtigkeit  von  Tb  zur 
genüge  ein,  ich  glaubte  deshalb  hervorheben  zu  sollen,  dasz  es  der 
deutlichkeit  wegen  wünschenswert  sei,  die  ändernngen  von  Tb  jedes 
mal  durch  ein  corr.  Tb  kenntlich  zu  machen,  allein  ich  habe  ge- 
sehen ,  dasz  dadurch  unverhältnismäszig  viel  räum  in  anspruch  ge- 
nommen wäre,  und  es  ist  ja  auch  gleichgültig,  ob  ich  (s.  197,  15) 
sum  CTa  oder  sum  0,  corr.  Tb  schreibe,  da  ein  misverständnis  nicht 
möglich  ist.  wenn  aber  in  den  hss.  (zuweilen  häufen  sich  die  an- 
gaben: CSTa,  CTaV,  CTaSV,  CSl.2TaV)  etwas  ausgelassen  und  von 
Tb  ergänzt  ist,  so  ist  es  nicht  allein  einfacher,  sondern  auch  über- 
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r         sichtlicher,  nur  add.  Tb  zu  schreiben,  beispielsweise  s.  5,  2  statt 
1  deum  om.  CS1.2TaV  se  deum  Tb  einfach  deum  add.  Tb  oder,  wenn 

'  die  geänderte  Stellung  hervorgehoben  werden  sollte:  deumpostse 

add.  Tb.  hiemach  hätte  man,  wie  der  hg.  an  anderen  stellen  richtig 
thut  (s.  170,  26.  208,  23.  436,  11.  475,  17.  486,  9.  501,  8.  508,  9), 
ein  bloszes  add.  Tb  erwartet:  1)  s.  163,  5.  170,  20.  178,  9  Qiier 
aber  wäre,  wie  schon  gesagt,  add.  E  zu  schreiben  gewesen).  182,  3 
(add.  £,  wie  vorher).  202,  23.  225,  10.  24.  313,  3.  320,  25.  366, 
28.  396,  23.  421,  29.  424,  11.  443,  14.  471,  15.  473,  26.  494,  1. 
2)  8.  52, 3.  112,  18. 123, 18.  3)  s.  16,  22.  134, 16.  165, 16.  4)  s.5, 
2.  auch  an  anderen  stellen,  wo  Tb  nur  corrigierty  hätte  sich  öfter 
eine  Vereinfachung  nameniJich  mit  0  empfohlen,  wie  zb.  s.  5,  23 
ibi]  sihi  CSTaV^  ist  es  nicht  deutlicher  zu  schreiben  sibi  0 ,  corr. 
Tb  ?  ich  meine  dasz  dies  im  weitem  verlaufe  vom  hg.  selbst  mehr 
beobachtete  verfahren  auch  durch  die  Verständlichkeit  geboten  wurde : 
denn  man  ist  in  der  ausgäbe  wegen  der  citate  offc  in  Verlegenheit, 
wenn  zb.  s.  13,  10  ein  CTa  citiert  wird  und  sich  in  der  zeile  vorher 
und  nachher  V  findet,  so  ist  man  geneigt  jenes  CTa  so  aufzufassen, 
dasz  das  im  texte  stehende  von  V  und  Tb  gleich  dargeboten  wird, 
diese  ungewisheit  beschleicht  uns  an  sehr  vielen  stellen  sowol  hin- 
sichtlich des  V  wie  des  S ,  und  es  hat  hier  der  obige  verschlag  0 
corr.  Tb  für  CTa  oder  CSTa  oder  CVTa  anzuwenden  gewis  seine  be- 
rechtigung.  diesem  mangel  hätte  aber  auch  auf  eine  andere  weise, 
nach  meiner  meinung  die  einzig  richtige,  abgeholfen  werden  können, 
der  hg.  hätte  die  beiden  hss.  V  und  8,  von  denen  er  die  erstere  aller- 
dings nur  sporadisch  citieren  konnte,  entweder  in  Vollständigkeit 
verzeichnen  sollen  unter  angäbe  der  partien  wb  das  geschehen,  oder 
nur  die  Varianten  auffuhren  sollen,  welche  nicht  mit  C  (aus  C  ist  ja 
auch  V  geflossen)  übereinstimmen,  so  dasz  man  aus  der  nichterwäh- 
nung  wüste,  dasz.V  nichts  anderes  bietet  und  nicht  etwa  mit  Tb 
übereinstimmt,  auf  jeden  fall  wäre  eine  öftere  Verwendung  von  0, 
das  zeichen  für  alle  an  der  betreffenden  stelle  verglichenen  Codices, 
am  platze  gewesen. 

Für  den  fall  des  einwandes ,  dasz  auch  so  noch  zu  viel  räum  in 
ansprach  genommen  wäre,  bemerke  ich  dasz  eine  nicht  unbedeutende 
anzahl  von  Varianten  (teilweise  nach  dem  s.IX  f.  geäuszerten  princip) 
hätte  ausgelassen  werden  können,  wie  zb.  s.  5,  7  iogatur  C,  63,  31 
coenam  MF,  95,  16  xaxum  B,  21  xaxo  CVa,  116, 19  Cäaio  0  (desgl. 
117,  24.  125,  18.  392,  1.  395,  1.  430,  6.  16  und  sonst),  132,  7 
Otonis,  61,  16  *älioguin  MP  (wol  die  einzige  stelle  wo  das  wort  von 
M  so  geschrieben  wird;  149, 13  hat  MbP  und  266,  27  allein  P  diese 
Schreibart.  K.  neue  beitr.  s.  26 :  ^übrigens  ist  äUoqui  die  in  den  hss. 
des  Seneca  allein  vorkommende  form*;  dagegen  unrichtig  (wenig- 
stens für  die  haupthss.)  MSander  s.  42 :  'mss.  modo  älioqui  .  .  modo 
älioquin  .  .  praebent')'*,  169,  2  äbeo  CTa  (174,  15.  488,  15  und 

^'  'quaestiones  in  Senecam  rhetorem  syntacticae.    park.  I  de  parti- 
culis  loci  texnporis  comparationis  finis  causae  coneeBsionis'  (Greifswald 
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flonst).  169,  11  ßis  C  (182,  7.  184,  2.  398,  22  u.  s.).  197,  2 
mmice  0,  ähnlich  417,  7  sinüae  CTa  und  so  öfter;  die  gewöhnliche 
Verwechselung  von  aiebeU  und  agebat  und  vieles  andere,  wolver- 
«tanden :  unter  umständen  hfttte  in  diesen  dingen  eine  reduction  un- 
bedenklich vorgenommen  werden  können,  an  einzelheiten  notiere 
ich  zuletzt:  s.  392,  24  *exüu/m  C  exitus  ETa;  wenn  der  stem  kein 
Druckfehler  ist,  vermiszt  man  die  angäbe  dessen  was  Tb  bietet.  — 
408,  1  ist  aus  A  die  Schreibweise  ^5^o2o  erwähnt:  es  konnte  schon 
früher  einmal  gesagt  werden,  dasz  dies  die  gewöhnliche  Schreibart 
Des  wertes  im  A  ist  (zb.  s.  94,  25.  96,  1.  97,  3.  126,  19.  170,  16. 
305,  1.  306,  14.  318,  10.  404,  13.  408,  1.  428,  4.  11.  468,  5.  471, 
26.  473,  24  usw.). 

Viele  von  M  abweichende  lesarten  im  texte  der  praefationen  und 
der  excerpte  hat  Bu.  auf  seine  hss.  S^  die  ich  schon  erwähnte,  und 
T  (cod.  Berol.  man.  Diez.  C  fol.  4)  zurückgeführt;  K.  hat  diese  cor- 
recturen  ohne  bemerkungen  gelassen,  weil  sie  sich  mit  wenigen  aus- 
nahmen alle  schon  in  der  vulgata  vorfinden. 

Bevor  ich  zu  der  tezteskritik  übergehe ,  sei  mir  noch  ein  wort 
über  die  excerpte  gestattet,  wie  eine  vergleichung  ergibt,  sind  diese 
excerpte  jetzt  fast  vollständig  in  den  text  des  Seneca  verwoben  oder 
wenigstens  für  die  kritik  verwendet  worden,  auszer  den  stellen,  an 
welchen  der  epitomator  selbständig  änderungen  vorgenommen  hat, 
bleiben  noch  folgende  der  beachtung  würdige  übrig:  108,  1:  die 
stelle  findet  sich  auch  145,  25  mit  dem  zusatze  perieras  iam^  raptor^ 
nisi  bis  perire  meruisses,  ich  will  nicht  behaupten,  dasz  das  iam  aus- 
gefallen sei ,  es  konnte  aber  erwähnt  werden.  —  302 ,  14  konnte, 
wie  sonst  (freilich  mit  fraglicher  Sicherheit)  geschehen  ist  (s.  303, 
24  und  sonst)  aus  E  (369,  29)  eingefügt  werden:  <ö>  crtidelis  et  per- 
iinax  nouerca!  post  omnia  deuida  nihüommus  somit '^  ebenso  438, 
21  nach  457,  26.  —  310, 18  vielleicht:  et  hoc  cöloreper  totam  dedon 
matianem  tisus  est^  ut  dicerä  hoc  se  tamguam  grauius  eUgisse  <^sup- 
plicii  gewmy  nach  E  (370,  28).  diese  stelle  bezieht  sich  trotz  des 
öfuro  colore  usus  meiner  ansieht  nach  nicht  auf  310,  12  sondern  auf 
310,  20,  erstens  wegen  der  genau  beibehaltenen  Wortstellung,  femer 
wegen  dixü  und  endlich  wegen  des  unmittelbar  folgenden  dispUcebat 
cohr  hie  prudentihus.  —  352,  19  dixit  ßium  suum  erucifixum  esse 
et  se  (mrum  ad  redemptionem  tuHisse.  man  erwartet  dasz  der  vater 
sagt ,  er  habe  geld  zum  loskauf  hingetragen ,  aber  sein  söhn  sei  be- 
reits gekreuzigt  gewesen,  oder:  sein  söhn  sei  ans  kreuz  geschlagen 

1872).  eine  sorgsam  gearbeitete  abfaandlnng  mit  sehr  fleiszigen  zasam- 
menstellungen  über  bedetttang  und  gebrauch  der  partikelu  bei  Seneca. 
eingestreut  sind  kritische  bemerkungen  und  verbesserungsvorschl&ge 
(einige  von  Stndemnnd).  besonders  beachtenswert  ist  die  s.  4  hervor- 
gehobene und  auf  den  folgenden  seilen  kurz  begründete  Observation 
des  vf.:  'rhetor  in  oonscribendo  opere  suo  singulorum  rhetornm,  quoa 
dicentes  facit,  non  modo  senteniiarum  ordinem  repetiisse,  sed  etiam 
loquendi  nsum,  si  non  omnino,  aliqua  tarnen  ex  parte  imitatus  esse 
videtur.' 
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worden,  er  sei  mit  dorn  lösegelde  zu  spät  gekommen,  vrie  nattkrlich 
wird  der  gedanke,  wenn  wir  ans  E  (377,  6)  einschieben:  ßiumsu/nm 
crucifixum  esse  et  (jsero}  se  avurum  ad  red,  t,  —  194,  23  mOchte  ich 
schreiben  rogo  uos,  non  satiiis  est  meretricem  amare  quam  neminem? 
^in  mey  noui  generis  dementia  arguitur:  sanus  eram^  si  tum  agnosce- 
rem  meos;  vgl.  s.  235,  19.  —  398,  18  ist  vielleicht  ans  E  (449,  4) 
einzufügen:  (2o,  inqwi^  operam^  ut  cum  optimis  sententiis  eertem  nee 
iOas  corrumpere  conor  sed  uincere.  ^mülia  oratores,  historici^  poetae 
lUnnani  a  Oraeds  dida  non  sübripuerunt  ^  sed  prouacauerunty.  tmc 
deinde  usw.  —  444,  2:  nach  den  werten  der  excerpte  (468,  15) 
nou>erca  in  hoc  priuigno  dedit  uenenum,  ut  fiUa  sola  h^es  esset 
scheint  es  gerathen  in  der  controversie  herzustellen:  nauercamideo 
{uideo  0)  ^priuignoy  uenenum  dedisse,  ut  ßia  sua  sola  heres  esset. 

Ich  gehe  zur  besprechung  der  texteskritik  über. 

Seit  dem  erscheinen  der  Bnrsianschen  ausgäbe  war  der  rhetor 
Seneca  gegenständ  vielfacher  und  vielseitiger  besprechungen.  die 
resultate  dieser  Untersuchungen  sind  der  neuen  kritischen  beorbeitung 
zu  gute  gekommen,  und  durch  sie  unterscheidet  sich  Eiesslings  aus- 
gäbe wesentlich  von  der  Bu.s.  bei  allen  mangeln  aber,  welche  der 
letztem  ankleben,  darf  man  die  wahren  Verdienste  Bu.s  nicht  unter- 
schätzen oder  übersehen;  denn  dasz  derselbe  viele  ausgezeichnete 
Verbesserungen  vorgenommen,  überhaupt  dem  texte  an  unztthligen 
stellen,  besonders  in  den  Graeca,  den  desperatesten  partien  des  gan- 
zen Seneca,  sichere  heilung  gebracht  hat,  wer  wollte  es  leugnen? 
die  neue  ausgäbe  selbst  legt  beredtes  zeugnis  dafür  ab ,  indem  fast 
keine  seite  ohne  zwei-  oder  dreimalige  er  wähnung  des  namens  Bor- 
sian  ist.  bei  einem  unbefangenem  urteil  über  excerpte  und  vulgata 
würde  er  einen  vortrefflichen  text  hergestellt  haben;  dasz  er  der 
mann  dazu  war,  zeigt  sein  vor  vier  jähren  erschienenes  ^spicilegium 
criticum',  das  fast  nur  gutes  enthält.  K.  selbst,  der  im  coxgicieren, 
wie  man  zu  sagen  pflegt,  einen  guten  trefier  hat,  verwertet  natürlich 
die  fruchte  seiner  Untersuchungen  in  der  ausgäbe :  es  findet  sich  dar- 
unter eine  grosze  menge  auf  den  ersten  blick  einleuchtender  Ver- 
besserungen, unter  anderen  gelehrten  haben  sich  dann  namentlich 
CFWMüUer  und  Madvig  um  die  kritik  verdient  gemacht,  von  denen 
eine  ganze  reihe  glänzender  emendationen  hervorleuchtet,  aber  nicht 
das  allein.  K.  hat  auch  die  vulgata  und  die  männer,  aus  deren  Stu- 
dien sie  hervorgegangen,  wieder  zu  ehren  gebracht,  und  so  begegnen 
wir  oft  den  namen  eines  NFabor,  ASchott,  JFGronov,  Schulting  ua., 
auf  welche  als  ihre  ersten  Urheber  viele  correcturen  zurückgeführt 
werden,  welche  wegen  der  unbekanntschaft  mit  diesen  früheren  kriti- 
schen versuchen  immer  von  neuem  aufgestellt  worden  waren.  E.  hat 
hieran  recht  gethan :  denn  es  wird  so  der  Weitschweifigkeit  vorge- 
beugt, die  freilich  aus  billigkeitsrücksichten  nicht  überall  zu  ver- 
meiden war  (zb.  222, 13  ^coepitO,  corr.ego,  WMüller,  Haase,  Madvig). 
in  allen  diesen  beziehungen  laufen  nun  kleine  ungenauigkeiten  unter, 
die  ich  im  folgenden  zu  berichtigen  unternehme;  auch  gebe  ich  zu 
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den  drei  druckseiten  addenda  in  der  ansgabe  einige  ergttnznngen,  die 
vielleicht  absichtlich  ausgelassen  sind,  aber  nicht  weniger  bedentung 
haben  als  andere  im  texte  oder  in  der  adn.  veröffentlichte  conjec- 
toren. 

S.  4, 13  dedatnanditm  <^in  quo  (oder  cum)  magis  laudandum  essety 
quam  suadendum :  Bursian  ".  —  5, 1 5  ne  nan  hene  ratio  (constarety : 
Bursian.  —  5,  24  Uli  Mineruam  uisam  et  rogare  iussisse  ut  ducerä: 
Bnrsian.  —  8,  19  dpouc:  Spengel.  —  10,  5  rdincunt:  Haupt.  — 
11,  3  utrorumque:  auch  WMtiller.  —  12,  8  quorum  exemplum  ah 
mfantia  surgit  ingenium:  ORebling.  —  14,  14  t«^  tilgt  auch  Bur- 
sian. —  16,  2ö  poetieas:  auch  Bursian.  —  19,  14  lacunam  signifi- 
cavit  Bursianus.  —  18,  16  soll  Grammatieus  als  eigenname  gelten, 
oder  ist  dies  durch  versehen  aus  Bu.s  ausgäbe  abgedruckt?  im  index 
steht  Torcellus  grammatieus'.  —  21^  1  aUquando  inuenuste  ut  in  hac 
suasoria  ..ait:  Bursian.-^  29, 16  Babylonne  duditur  , , .?:  Haase.  — 
31,  15  magis  superueniret  inprouidis  etiam  et  arma  .  .  (nicht  antea) : 
ORebling.  —  32,  28  quasi  inutües  rdiquias  noluU  et  siqui  .  .  .: 
Haase.  —  37,  7  <w>  in  Pompeio:  Haase.  —  43,  19  artus  singulos: 
WMüller  laceratus :  schon  Haase.  —  55, 23  memoria  deeraJt :  HMüller. 
—  56,  8  ist  am  rande  Cic.  Cat.  1 1  vergessen.  —  58, 12  dieselbe  Um- 
stellung wie  BWachsmuth  schlug  auch  Bu.  vor,  nur  dasz  er  das  hsl. 
acceperam  beibehielt.  —  59, 1 5  plus  in  eloqueniia pr. :  von  wem?  wol 
Qruter,  welcher  sagt:  *plu8  eloquentiam  p.]  meorum  tres  in  eloquentia^ 
quart.  phis  me  loquentia.  medium  non  displicet.'  —  60,  28  üseners 
conjectur  iadas  ist  als  ftnderung  leicht  (dieselbe  Verwechselung  166, 5. 
217,  23. 296;  7)  und  hinsichtlich  ihrer  richtigkeit  ohne  bedenken;  vgl. 
Sen.  diah  V  37 ,  1  te  säles  et  in  dolorem  tuum  iacta  uerba  tetigerunt, 
Curtius  IX  5  nüiü  ex  omnibus  inconsuUe  ac  temere  icuiis  regem  magis 
mouerat  quam  . .  —  63,  7  die  notiz  ^et  del.  H,  Müller'  wird  nieman- 
dem verständlich  sein;  d  konnte  zwar  leicht  zwischen  rohore  tantum 
entstehen,  aber  die  construction  würde  hart,  der  hg.  hat  zu  bemerken 
vergessen,  dasz  ich  auszerdem  nouato  (ardorey  lesen  wollte  (vgl.  63, 
2.  16.  Liv.  XXVI  19,  2  ut  ardorem  eum^  qui  resederaty  exdtard  rur- 
sus  nouardque)\  OBibbeck  hat  neuerdings  ähnliches  vorgeschlagen, 
nemlich  nouato  (ßnimoy.  —  69,  7  die  angaben  sind  nicht  genau: 
denn  Konitzer  wollte  nicht  allein  nemo  sit^  sondern  auch  qui .  .  mde- 
rit  schreiben.  —  76 ,  5  das  im  texte  stehende  enim  der  vulgata  ist 
entbehrlich;  es  stützt  sich  nur  auf  die  Variante  iniuria  CTaS,  diese 
ist  aber  wol  einfacher  als  quaedäin  iuria  zu  erklären,  vgl.  299,  14 
admvniculüin  spei  B  statt  adminicutum  spei.  320,  5  poenäm  i  A  statt 
poenam  i,  329,  23  primäm  an  statt  j^rimom  an.  Tb  emendiert  auf 
grund  von  E  quaedam  iura.  Gronov  notae  in  Sen.  s.  384 :  ^statim 
ülud  enim  est  exterendum.'  —  75,  21  d  hodie  quoque  uisi  HMüller, 
was,  wie  E.  angibt,  auch  Tb  geschrieben  hat.    diese  an  sich  nicht 


"  der  raumersparnis  wegen  citiere  ich  die  stellen  nicht,  an  welchen 
die  einzelnen  coi\}ectaren  pnbliciert  sind. 
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schwere  andemng  (die  Verwechselung  von  guoque  und  gue  glaube 
ich  mit  hinreichenden  beispielen  belegt  zu  haben  im  rhein.  mus.  XXI 
s.  425)  mOchte  ich  aufrecht  erhalten,  hodieque  wird  bekanntlich  in 
guter  prosa  da  angewandt ,  wo  gue  eine  wirkliche  Verbindung  her- 
stellt und  unser  ^und  auch  heute ,  und  noch  heute'  bezeichnet ,  zb. 
Cic.  pFlancio  §  27  oui  cum  fuerü  probatismnus  hodieque  sit  (vgl. 
pFlncoo  §  72.  de  orat.  I  §  103.  Livius  V  4, 14.  XLII  34,  2,  so  auch 
Ben.  rh.  127,  2.  366,  9).  wo  dagegen  die  Verbindung  durch  et  aus- 
gedrückt oder  nur  ein  *noch  heute'  oder  'auch  heutiges  tages'  ge- 
braucht wird,  steht  hodie  quoque^  zb.  Cic.  pSBosdo  §  70  Sohnem  .  . 
qui  leges^  quibus  hodie  quoque  uttintur^  scripsü  (vgl.  Livius  117,9. 
26,  13.  V  27,  1.  XL  12,  10;  auch  XXXI  7,  9.  Tac.  dicd.  34).  erst 
in  der  kaiserzeit  verschwindet  dieser  unterschied ,  bei  Vellejus  na. 
wird  hodieque  ganz  im  sinne  von  hodie  quoque  angewandt,  zb.  I  4, 
2.  3.  II  8,  3.  27,  4  (vgl.  Plinius  n.  Ä.  U  68,  149.  VH!  45,  176. 
XXX 1,  2.  Tac.  Germ.  3.  Suet.  Tib.  14.  Claud,  19.  GaUba  1.  Vitru- 
vius  X  7.  Bonnell  zu  Quint.  X  1,  94).  hiernach  ist  zu  ermessen,  ob 
wir  Seneca  das  vereinzelte  et  hodieque  uis  zutrauen  dürfen,  ich 
glaube  es  nicht  und  schreibe  mit  Tb  et  hodie  quoque^  sonst  hodieque 
uis  für  etodie  quis  C.  auch  QronoYS  coi^ectur  307, 15  ist  demnach  zu 
vervollständigen  hodie  <^quoquey ;  bekanntlich  wollte  Oronov  überall 
hodi^ue  statt  hodie  quoque  schreiben.  —  91 ,  21  die  notiz  ist  unver- 
ständlich; Bu.  wollte  gladio  zweimal  setzen  und  schreiben:  propo- 
sUum:  hostis  gladio  non  su^xsumbet^  immo  si  opus  fuerü,  pudidtiam 
<^gladioy  uindicaM.  —  95,  18  rupe:  auch  Eonitzer.  —  96, 27  morer: 
H  Müller,  dies  entwickelt  sich  doch  aus  moreb  ;  sehr  einfach,  und  sollte 
nicht  der  zusatz  uerbis  entbehrlich  sein?  —  81,  2  ist  aus  E  contra- 
dicUi4r  eingeschoben;  dasselbe  gehOrt  aber  ohne  zweifei  dem  epito- 
mator.  dieser  hat  es  wenigstens  sehr  oft,  und  die  hss.  lassen  es  in  den 
controversien  überall  aus.  E.  scheint  hierauf  später  selbst  aufmerksam 
geworden  zu  sein :  denn  er  fügt  diesen  zusatz,  obwol  von  E  geboten, 
nicht  ein  s.  67,  25.  100,  21.  153,  4.  174,  2.  215, 14.  468, 10.  484,  8. 
—  105, 15 :  mit  E.s  athetese  vermag  ich  mich  nicht  einverstanden  zu 
erklären,  weil  ich  piincipiell  nicht  in  den  corrumpierten  werten  die 
Interpolation  suchen  kann.  Interpolationen  pflegen  zum  ersatz  un- 
verständlicher werte  hinzugefügt  zu  werden,  und  darum  ist  es  für 
mich  noch  heute  viel  wahrscheinlicher,  dasz  am  ende  iUi  senten- 
tiam  hinzugesetzt  als  vorher  inius  senuntiae  aus  versehen  geschrieben 
sei;  vgl.  rhein.  mus.  XXI  410.  nicht  stichhaltig  ist  das  n.  beitr. 
s.  11  gegen  mich  angeführte  argument  ^die  änderung  wird  auszer- 
dem  durch  den  Sprachgebrauch  Senecas,  der  contrarius  stets  mit  dem 
dativ  verbindet  (vgl.  Eonitzer  quaest  s.  23),  gebieterisch  gefordert.' 
ich  setze  einfach  die  citierte  stelle  aus  Eonitzer  hierher:  ^casum,  in 
quo  posita  est  vox  sententiae,  tertium  casum  esse  et  pronomine  iüius 
Latronem  respici  statuo.'  ich  sehe  nicht  was  hierin  bedenkliches  sei. 
wer  übrigens  den  dativ  recht  deutlich  haben  vnll,  der  folge  OOruppe, 
welcher  sehr  ansprechend  vermutet:  Fuscus  Areäius  ÜU  sententiae 
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frigidius  dixU  contratiam.  —  110, 18  (neminemy:  auch  von  Konitzer 
«ingefügt.  —  111,  9  ^siy:  schon  früher  yon  Konitzer  eingeschoben. 
Vahlen  wollte  schreiben:  aut  nuptias  qptahunt  K^vA  mortem}^  ctut 
<ütera  mortem  äUera  nuptias ,  wo  allerdings  die  veränderte  reihen- 
folge  vorzuziehen  gewesen  wäre  aut  ^mortem  auty  nuptias  optahunt. 

—  113,  21  ist  die  Variante  i^o^es^  E  hinzuzufügen,  wie  WMüller  lesen 
wollte.  —  113,  22  <(?MW>  ueneris  .  .:  WMüller.  —  114,  5  quamdiu 
non  (nostriy  sumus:  schon  früher  WMüller.  —  114,  7  tum  sumus 
aestimandi:  WMüller.  —  114,  9  in  muUis  cansulatihus:  auch  Ko- 
nitzer. —  120,  16  uocem:  WMüller.  —  122,  7  uixisi:  auch  WMüller. 

—  124,  9  die  worte  iMtlnere  mori  T  lauten  in  A  uulnerare  mori,  in 

B  uulnerare  nwrij  ein  beispiel  das  unter  die  von  K.  n.  beitr.  s.  4 

re 
gesammelten  stellen  gehört  (entstanden  aus  uutnera'^  emori  war  eine 

flüchtige  randbemerkung,  die  ich  zu  meinem  bedauern  veröffentlicht 
sehe).  —  124,  26  ei  statt  e#:  WMüller.  —  125,  7  den  ausfall  eines 
rhetomamens  wie  Latro  behaupteten  auch  Konitzer  und  HMüller.  — 
126,  9  scüicet  statt  sedi  Bursian.  —  126,  19  hinter  ueUä  C  ist  einzu- 
fügen *corr.  HMüller',  in  den  add.  ist  die  Seitenzahl  wiederum  ver- 
druckt. —  128,  10  die  meines  erachtens  notwendige  ttnderung  von 
n  iOiim  in  ßium  erlaube  ich  mir  plausibel  zu  machen  durch  die  ähn- 
liche corruptel  s.  298,  10  und  483,  6,  wo  Bu.  iUum  in  ßium  ändert. 

—  129^  2  schreibe:  *corr.  WMüller.»  —  133,  8  debes  ist  conjectur 
von  RWachsmuth ,  an  derselben  stelle  publiciert  wo  iubet  z.  5  und 
hu/nc  z.  8.  —  141,  29  füge  zur  adnot.  hinzu:  corr.  HMüller.  —  143, 
19  ist  wol  anzunehmen,  dasz  eo  hinter  usque  ausgefallen  sei,  vgl.  94, 

9  wo  die  steUe  ganz  gleichlautend  überliefert  ist.  —  148,  28  f.  vor 
pater  fortem  scheint  das  stemchen  vergessen  zu  sein.  —  154,  7  genau 
wie  BWachsmuth  emendiert  auch  Bu.  die  stelle.  —  155,  11  redeun- 
temque  damum:  auch  HMüller.  —  155,  17  ter  statt  inter:  auch 
HMüller.  —  159,  2  nicht  ganz  genau  angeführt ^  Bu.  wollte:  sed 
communi  periculo  adprehendunt.  —  164, 15  displicueriti  Bu.  —  166, 

10  quod  toties  simulahat^  ad  verum  redegit,  ich  habe  früher  darauf 
hingewiesen,  dasz  Bu.s  quodquod  nicht  brauchbar  erscheine;  K.s  an- 
derung  ist  aber  nicht  leicht  genug,  aus  dem  hsl.  q,  quo  dis  simuläbat 
scheint  sich  einfacher  quod  quo^Hydis  dh.  quod  cotidie  simuläbat  zu 
ergeben,  das  wort  cotidie  (so  die  guten  hss.  oder  cottidie:  s.  203,  1. 
225,  16.  260,  6.  282,  18.  292,  5  usw.)  wurde  corrumpiert,  in- 
dem die  letzten  drei  buchstaben  zur  bildung  des  verbum  dissimu- 
labat  verwendet  wurden,  quotidie  findet  sich  in  Bu.s  codex  S  ge- 
schrieben 8.  48,  16  und  21  bei  ihm  (s.  59,  20  und  25  K.),  und  dasz 
verWässerungen  wie  die  von  co  zu  quo  möglich  waren,  zeigt  ua. 
169,  7  quocere  für  cogere,  213,  6  co  tempore  für  quo  t,  465,  17 
wo  B  nach  Bu.  cotiens  statt  quotkns  hat.  —  170,  3  coargui  ut  som- 
niasse  non  esset  non  oMquo  nomine  offensui:  ORebling.  —  175,  6  ut 
bis  propter  me  peridr.  Konitzer.  —  178,  9  uiros  geschützt  durch  E. 

—  179,  9  quos  tu  adprobaueris  wollte  Bu.  —  193,  12  qpwpqi:  Bu. 
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—  193,  13  zu  Ba.8  cpOivu)  gehört  die  weitere  von  ihm  vorgeschla- 
gene Änderung  KpuOT^ptji  OavaTOU  )Li€pt^va  da  K.  an  der  emendation 
verzweifelt  hat,  erlaube  ich  mir  folgenden  versuch  vorzutrsigen :  ouk 
?CTi  <p€p€iv  Tf|v  KpuOTdpav  (oder  Kpaiepav)  Oavarou  n^pipvav,  ou 
Tr€pi|i€V(3ü  (Bu.  wollte  TTipricui)  cou  xdv  ?X€Ov.  —  194,  1  TroiTjcac: 
auch  HMtQler.  —  198,  9  genauer  wftre:  me  add.  Bursian,  puer  secu- 
im  OJahn.  —  204,  20  f.  ist  die  notiz  nesdo  resp.  an  £  nicht  scharf 
genug  gefaszt ,  denn  ohne  nachzuschlagen  wird  jeder  glauben ,  dasz 
in  E  nescio  an  die  stelle  von  uUcüibus  et  getreten  sei ;  in  E  fehlt  aber 
der  satz  esoprimimturque  ipsius  uüalibus  <^oiruoyres,  der  epitomator  hat 
nur  das  nescio^  welches  204,  22  am  ende  des  satzes  steht,  an  den  an- 
fang  gestellt.  —  207,  13  <<flk^>:  schon  Konitzer.  —  210,  13  f.  ex 
coepta  tyrannide:  Haase.  —  210,  24  ist  das  corr.  Burs.  nur  insofern 
richtig,  als  Bu.  peregrincUioni  schrieb,  derselbe  änderte  dagegen  das 
erste  peregrinatio  in  peregrinatus  ^  welches  K.  n.  beitr.  s.  10  mit 
T  (dh.  mit  der  vuigata  und  so  auch  mit  Ab)  ganz  gestrichen  hat.  — 
212,  14  ist  die  angäbe  corr.  Burs.  wieder  ungenau;  Bu.  schrieb  in 
Buteone^  sed  (Latroni}  adsentiri  dicebat  ideo.  so  wie  in  der  aasgabe 
gelesen  wird,  hat  der  hg.  n.  beitr.  s.  1 3  mit  WMüUer  den  ort  ver- 
bessert. —  214,  5  qtmm  st  tctcuit  et:  Bu.  —  227,  6  die  worte  nemo 
sie  negatdem  iterum  rogat  stellt  BWachsmuth  hinter  continuit  z.  3.  — 
234,  14  von  wem  ist  haec  verbessert?  —  236,  26  transiU:  auch 
HMüUer.  —  240,  1  von  wem  ist  qui  geschrieben  worden?  —  257, 
21  von  wem  «Äc?  —  269,  6  f.  mortem  sui  ßi  Quinti  ttdisse:  HMülIer. 

—  259,  27  f.  äliquamdiu  ist  nicht,  wie  man  vermutet,  lesart  der  vui- 
gata, sondern  von  BWachsmuth  mit  P  gefordert  worden.  —  273^ 
21  uitae:  schon  die  vuigata.  —  294,  10  corr.  HMüller  ist  unrichtig, 
wahrscheinlich  con*.  WMüUer.  —  296,  10  twra,  sei  ego  iusiurandum 
dabo,  da  der  woitlaut  des  schwurs  unmittelbar  folgt,  so  kann  kein 
zweifei  sein  dasz  üseners  conjectur  itismrandum  praeibo  die  ge- 
bräuchlichere Wendung  herstellt ,  und  dasz  die  ttnderung  leicht  ist, 
lehrt  der  augenschein:  piho  wurde  zu  dabo,  praeibo  verdient  aber  we- 
nigstens vor  dabo  unbedingt  den  Vorzug,  da  iusiurandum  dare  'einen 
schwur  leisten'  heiszt,  wovon  doch  an  dieser  stelle  nicht  die  rede 
sein  kann;  s.  Plautus  most.  1084  f.  quin  iusiurandum  poUidtusi 
dare  se^  si  ueUem^  mihi,  \  neque  se  hasce  aedis  uendidisse  neque  sibi 
argentum  datum.  vgl.  Cic.  de  off.  III  §  112  confestim  gladinm  distrin- 
xit  iurauüque  se  iUum  statim  interfecturum,  nisi  iusiurandum  sibi  de- 
disset  se  patrem  missum  esse  facturum,  Caesar  b.  g.  I  3,  8  inter  se 
fidem  et  iusiurandum  dant,  —  296,  16  ultimis  properabant  bezeich- 
net Bu.  als  seine  conjectur.  —  299,  6  quem:  Ritschi.  —  306,  24  in 
derselben  weise  von  Bu.  verbessert ,  nur  dasz  er  fratris  für  fratrum 
schreibt.  —  312,  5  birJTncai:  auch  Bu.  —  316,  23  Cn,  add.  Konitzer 
ex  E.  —  318,  1  <m>  beUo:  auch  WMüller.  —  326,  16  füge  hinzu: 
inde  del.  HMüller.  —  331,  1  schiebt  K.  nuutum  hinter  mater  ein; 
es  ist  ihm  entgangen  dasz  schon  früher  Konitzer  huic  <jnanusy  mater 
iniciet  verlangte.  —  334,  18  sehr,  cognoscere  0,  corr.  E.  —  344,  9 
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auszer  eijier  umstellang  schlug  Eonitzer  vor:  qtK>d  iyrannus  <^m 
äliisy  tantum  jpeiKniserai.  —  353,  9  die  worte  caueU  proditUmem  sind 
schon  früher  von  BWachsmuth  aus  E  an  dieser  stelle  eingefClgt 
worden.  —  354,  16  quemadmodum  enim  iste  accuscUionem  ^uindi- 
cäbity  qui  oontentionemy  uindicauü  cruce:  Bu.  —  354,  20  utcumque: 
schon  BWachsmuth.  —  357 »  28  Yahlens  conjectur  ist  ungenau  an- 
gegeben; derselbe  wollte  lesen:  aiebant,  inquit,  alii (j/wuenem}  impe- 
ratarem  fieri  dehere^  qtiälis  Scipio  fuisset^  äln  senem,  quaUs  Maximus 
fuü;  ^iuuenem  acräer  pugnaiwrum^  senem  nihil  temere  faäurum.  — 
360,  13  Bu.  hat  sein  dicente  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenom- 
men. —  372,  15  secreta  <ic>:  HMüller  nach  322,  4.  —  377,  22  es 
ist  möglich ,  dasz  credere  eine  Änderung  des  epitomators  ist ,  beach- 
tenswert bleibt  aber  die  Variante  erede  P  und  dasz  rep.  darauf  folgt; 
es  läszt  sich  hieraus  der  contr.  entsprechend  leicht  credi  herstellen, 
wie  Bu.  und  HMüller  wollten.  —  377,  27  wird  nach  der  vulgata 
wahrscheinlich  auf  grund  von  Bu.s  codex  T  geschrieben  optimus  im- 
perator  ^curare  rempuUicamy  ne  in  cruce  qtUdem  desOt.  da  E.  diese 
hs.  sonst  nicht  respoctiert  (und  sicher  ist  sie  stark  interpoliert) ,  zb. 
nicht  379,  1  wo  sie  übereinstimmend  mit  361,  23  in  hone  periurha- 
iionem  perductus  sum  hat,  und  372,  19  wo  sie  bibam  bietet,  das 
Schulting  auch  322,  25  schreiben  wollte,  so  ist  zur  ergftnzung  der 
deutlich  fühlbaren  lücke  vielleicht  die  controversie  selbst  besser  ge- 
eignet, dh.  es  wäre  nach  354,  25  zu  schreiben  optimus  itnperatar 
<^reipublicae  curam  agere^  ne  in  cruce  quidem  deaiU,  —  394,  26  ist 
vielleicht  zu  schreiben :  ^»i^  quis  in  ciuitate  misericors  estj  nunc  oc-^ 
casio  misericordiae  ei  uenit.  —  395,  16  diues  non  est  CaUias  sine  Ci- 
mone:  Bu.  —  401,  27  damnare:  Bu.  —  419,  20  ist  der  zusatz 
'audaciora  molitur  BWachsmuth'  überflüssig,  da  in  der  ausgäbe  nir- 
gends angegeben  ist,  wo  Wachsmuths  verschlag  etwa  gesucht  wer- 
den könnte.  Wachsmuth  wollte  419,  27  o  quantum  .  .  necesse  est 
(420,  1)  hinter  poterat  (419,  22)  und  419,  24  f.  aiebam  .  .  spectat 
hinter  umere  (419,  27)  stellen.  —  421,  4  loquatur:  HMüller.  — 
422,  6  ut  ualidius  caederet  (malebat  solus  caedere},  pro  usw. :  Vahlen. 
—  424,  23  (ßesüusy  contra  aU:  BWachsmuth.  —  425,  1  an  si  bono 
animo  fedt  non  teneatur:  BWachsmuth.  —  427,  3  memini  iUum  cum: 
BWachsmuth.  —  435,  13  (Montanus  Votienus}:  Bu.  —  437,  16 
non  minus  magnam  uirtutem  esse  scire  desinere  quam  sdre  dicere: 
BWachsmuth.  —  440,  1  Spengel  wollte  vor  den  dem  excerpt  ent- 
nommenen Worten  einschieben  tu  matrem  nouerca  peioretn]  Vahlen 
rh.  mus.  XIII  559  noch  mehr.  —  441,  12  das  in  vor  radicibus  ist 
von  Bu.  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenommen.  —  446,  6  das 
et  vor  nimio,  wovon  in  den  hss.  nur  ein  e  vorhanden  ist,  welches 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  fortasse  zur  bildung  des  wörtchens 
cnim  genommen  wurde,  streicht  HMüller.  —  455, 9  (quod^ :  HMüller. 
474,  28  f.  wäre  hier  nicht  ein  desse  am  platze?  vgl.  497,  21  und 
sonst  —  475, 8  [dedarasse]:  auch  HMüller,  vgl. 464,  3.  —  478,  23 
si  dixero:  schon  früher  WMüller.  —  480,  22  Bu.  bezeichnet  auch 
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induxU  als  seine  conjectar.  statt  ^circumsteterufUy  me  schlug  HMüUer 
vor  <^concurrertmt  ad}  me  auf  grund  der  gleichlautenden,  hier  be- 
rücksichtigten stelle  477,  20  concurrerunJt  iuiumes,  adatis  causa 
agebatur.  —  483,  6  sei  twluisse  ßium  cedere  quia:  Bu.,  die  andere 
hälfte  steht  unter  7.  —  490,  21  es  scheint  gerathener  die  Wortfolge 
von  E  beizubehalten  und  in  deforme  (tubery  extundU  zu  schreiben, 
wenn  sich  auch  der  ausfell  auf  die  andere  weise  etwas  leichter  er- 
kl&rt.  fthnlich  wollte  BWachsmuth  431,  13  JuMec  uera  fuit  <^\ 
schreiben,  wo  E.  jedoch  mit  recht  bei  der  Wortfolge  in  £  beharrte. 

—  491 »  20  ff.  quid  $i  aliquis  ex  istis  fiäurus  est  ^uir  fortis?  fiOtmts 
csty  tyrannicida?  quid  si  sacerdos?  die  excerpte  (520,  25)  haben 
dtuinti  ex  his  uiri  fortes,  quanti  tyrannicidae^  quanti  futurisacerdates? 
die  Worte  Senecas  erscheinen  hier  geändert ,  aber  uiri  fories  ist  er- 
halten und  von  hier  aus  mit  Sicherheit  der  controversie  einzuver- 
leiben, hat  nun  der  hg.  recht  daran  gethan,  in  der  obigen  Schreib- 
weise BWachsmuth  zu  folgen?  ich  sage  nein,  nicht  des  epitomators 
futuri  weist  auf  ein  mehrmaliges  futurus  est  hin ,  sondern  in  qucfiii 
liegt  die  vom  epitomator  nach  seiner  gewohnheit  bewahrte  anaphora, 
und  quanti  ist  ftbr  qund  si  aliquis  gesetzt  worden,  drtrftglich  wSre 
es  gewesen ,  wenn  der  hg.  auch  an  dritter  stelle  geschrieben  hStte 
futurus  est  sacerdos?  so  aber  halte  ich  an  meiner  schon  gegen. 
BWachsmuth  geltend  gemachten  ftnderung  fest  (zs.  f.  d.  gw.  XXll 
84) :  quid  si  aUquds  ex  istis  fttturus  est  (uir  fortis?  quid  si}  t^anni- 
cida?  quid  si  sacerdos?  m.  vgl.  stellen  wie  75,  2  f.  quid  si  flere  me 
uetes . .,  quid  si  uetes . .  fasere?  84, 3  f.  quid  si  tanium  capta^  quid  si 
tantum  prostittUa^  quid  si  tanium  Jiomicida^  quid  si  tantum  rea  fkusses? 
512, 10  f.  quid  si  uolueris  heüum  pingere?  quid  si  incendiwm?  quid  $i 
parricidium?  210,  23  ff.  mit  der  Snderung  von  Tb  211,  1.  —  496, 
12  potest:  Bu.  —  497,  8  ff.  übereinstimmend  mit  Tb :  an  in  expositis 
laedi  possit  respuhlica ;  non  potesty  inquit,  (any  re^juhlica  laedi  possit 
in  aliqua  sui parte;  haec  nuUa  reipublicae  pars  est:  HMüUer.  —  499, 
15  uerho  magis proprio  usus:  zuerst  HMüller.  —  499,  25  a  Oraecis 
hanc:  Vahlen.  —  503,  3  Hn  del.  Bursian'  ist  richtig;  Bu.  wollte 
aber,  wie  in  den  add.  zu  lesen  ist,  mit  Baschig  irato  loui  schreiben. 

—  505,  21  ist  die  angäbe  ungenau;  Bu.  schreibt  uiäos  sequentur 
{oder persequentur)  uiäores.  —  513, 22  emptoribus  oder  spectatofibus: 
Bu.  —  516,  13  <agoy:  HMüller.  —  517,  8  <es>:  Bu.  —  520,  13 
crudelUas  (fuUy  wie  490,  9:  HMüller.  —  522,  11  ut  quampaucis- 
simi  sint  wie  498,  25 :  HMüller. 

Hinsichtlich  der  Orthographie  hat  der  hg.  sich  zum  teil  an  die 
hss.,  zum  teil  an  die  feststehenden  Schreibweisen  gehalten ;  dadurch 
entstehen  oft  inconsequenzen ,  die  auffallend  sind,  in  den  hss.  ist 
zb.,  um  einige  kleinigkeiten  anzuführen,  adolescens  und  epistola 
die  weitaus  häufigste  Schreibweise ,  E.  dagegen  schreibt  adulescens 
(so  immer,  wenn  ich  nicht  irre)  und  epistula;  warum  nun  aber  s.  5,  6 
und  333,  3  ein  vereinzeltes  epistola  und  in  der  ganzen  contr.  I  7 
plötzlich  nur  epistola  mit  ausnähme  von  128,  13?    so  schreibt  der 
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hg.  trotz  gegenteiliger  ttberliefemng  immer  su^mio  ^  warum  nun 
durchgehends  conuUium^  da  doch  oft  genug  (zb.  433, 16.  472,  22. 
474,  19  usw.)  teils  A  und  B ,  teils  A  oder  B  die  andere  Schreibung 
zeigen?  femer  stets  oondicio^  aber  24,  2  conditio,  so  findet  sich  die 
form  auäacUer  zuweilen  (335,  12.  375,  9)  neben  audader  im  texte; 
aber  478,  23  ist  die  form  verschmäht,  formonsus  findet  sich  491, 
7  im  texte,  aber  200,  22.  224,  9.  225,  12  und  sonst  im  kritischen 
apparat.  die  form  inicus  lesen  wir  293,  25,  aber  verschmäht  ist 
sie  188,  16  wo  beiläufig  A  quia  iwkus  hat,  nicht,  wie  man  nach  K» 
annehmen  musz,  quia  iniquus*^  verschmäht  ist  relicus  333,  25,  imti- 
cus  333,  10  (so  hat  wenigstens  A),  460,  12  (wo  aniicum  Ma,  anti- 
qum  Mb),  aecus  115,  3  (trotz  AB  und  412,  21).  133,  15  und  312, 
14  ist  die  form  derigo  verschmäht,  findet  sich  aber  474,  22.  so  end- 
lich wird  durch  die  ganze  ausgäbe  iropaeum  geschrieben,  obwol  tro-- 
phaeum  nach  Fleckeisens  beweisfOhrung  gröszere  berechtlgung  hat. 
und  was  sagen  unsere  hss.?  das  wort  kommt  20mal  vor.  A  hat 
17mal  trophaeum^  dmal  tropaeum\  B  (nach  Bu.)  13mal  trophaeum^ 
7mal  tropaeum.  hiemach  kann  es  wol  nicht  zweifelhaft  sein ,  welche 
Schreibweise  den  Vorzug  verdient  hätte,  warum  endlich  wird  24,  23 
aus  di  emmortaks  nicht  di  immartales,  sondern  di  inmartäles  herge- 
stellt? wamm  wird  171,  13  adparerd  geschrieben,  da  alle  hss.  ap^ 
jpare<  haben?  wozu  324,  11  die  erwähnung  uu2{  A?  als  wenn  nicht 
A  auch  324,  9  und  10  und  fast  überall  uuU  hätte,  wo  der  hg.  mit  B 
uoU  geschrieben  hat. 

Es  hängt  dies  mit  dem  umstände  zusammen ,  dasz  die  ausgäbe 
höchst  unsorgfältig  corrigiert  ist.  der  hg.  hat  selbst  zwei  druck- 
seiten  corrigenda  voraufgeschickt,  nach  deren  eintragung  aber  immer 
noch  störende  fehler  in  menge  auftauchen. 

Berlin.  Hebmann  Johannes  Müller. 


86. 
EMENDATIO  LIVIANA. 


Sjphax  cum  ultimi  discriminis  tempus  adventasse  ratus  haud 
procul  a  Laelio  castra  posuisset,  id  secutus  est  consilium,  ut  ingenti- 
bus  equitum  agminibus  emissis  Romanorum  aciem  obrueret  atque 
everteret.  et  erat  tanta  Numidarum  multitudo  tantusque  impetus, 
vix  ut  ab  equitibus  Bomanis  sustineri  posset.  deinde  —  ipsius  Livii 
verbis  utor  (XXX  11,9)  —  ut  pedes  Bamanus  repentino  per  turmas^ 
suis  (sie  Adolfus  Koch  emend.  Liv.  p.  11,  stuis  libri  mss.)  viam  dantis 
ifUercursu  stabilem  aciem  fecit  ahstenruUque  effuse  invehentem  sese 
hostem,  prima  harhari  segnius permUtere equos^  dein  stare  ac propere 
turhati  novo  genere  pugnae^  postremo  nonpedUi  sdum  cedere,  sed 
ne  eguitem  quidem  sustinere.  quibus  verbis  alterum  temporis  mo- 
mentum  continetur:  dein  stare  ac  propere  turhati  novo  genere  pugnae 
—  nam  'ac  non  posse  cum  postremo  coniungi ,  sed  particulis  primo 
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dein  postremo  tria  ennntiata  inter  se  excipientia  indicari'  cum  Kochio 
omnes  certe  conseniiemus  —  ea  verba  corruptela  aliqua  depravata 
esse  pauci  sane  negaverunt.  quam  ut  emendarent  bomines  docti 
alii  prope  turhari  alii  propere  turbari  alii  prope  perturbari  scriben* 
dum  esse  coniecerunt;  at  nibil  profecerunt.  neque  emm  prope  neque 
propere  boc  loco  uUo  modo  ferri  potest,  quorum  utrumque  Teritati 
plane  repugnare  Tideatur.  Vitium  in  propere  latere  recte  vidit 
Kocbius;  sed  quod  idem  scripsit  trepidare^  id  a  codicum  auctoritate 
plus  aequo  abborret,  et  magis  placuisset  styperej  quo  verbo  quanto 
opere  delectatus  sit  Livius  ille  certe  non  ignorat.  mibi  quidem  per- 
suasum  est  Livium  sccipsia^e  prospicere  turbati,  quo  verbo  spe- 
culantes  illos  Numidas  anxieque  opperientes  aptissime  signiücari 
nemo  non  concedet. 

C08TRIMX.  Beimholdus  Eoepk£. 

87. 
ZU  SUETONIÜS. 


Bei  Suetonius  im  Nero  c.  33  beiszt  es  von  der  Vergiftung  des 
Britanniens :  quod  [sc.  venenum\  acceptum  a  quadam  Lucusta,  vene- 
nariorum  indice^  cum  opinione  tardius  cederet  .  .  accersitam 
mulierem  sua  manu  verberavit  Burman  wollte  die  unverständliche 
lesart  der  bss.  venenariorum  indice  damit  rechtfertigen  dasz  er  an- 
nahm, die  Lucusta  sei  begnadigt  und  als  angeberin  anderer  gift- 
mischer  benutzt  worden ;  allein  mit  vollem  recht  haben  bereits  Wolf 
und  Emesti  dagegen  Tac.  ann.  XIII  15  angeführt,  wo  erzählt  wird: 
[PoUionis  luiii]  cura  attinebatur  damnata  veneficii  nomine 
Locusta^  muUa  scderum  fama.  man  wird  demnach  genötigt  sein 
eine  conjectur  zu  wagen.  NHeinsius  schlug  venenorum  vendUrice  oder 
venenaria  institriee  vor,  indem  er  dabei  thatsachen  voraussetzte, 
die  sich  durchaus  nicht  erweisen  lassen.  Emesti  hat  aus  einem 
codex  Cortianus  und  dem  Vindobonensis  2  die  lesart  venenariorum 
indyta  aufgenommen,  doch  ist  dieselbe  nach  Both  praef.  s.  XXIX 
nur  conjectur  eines  unbekannten  humanisten  des  15njh.  und  ent- 
hält eine  bedenkliche  härte,  die  Oudendorp  fühlte,  wenn  er  daraus 
venenariarum  indyta  herstellen  wollte,  wahrscheinlich  hat  man  in 
den  Überlieferten  buchstaben  nach  einem  ausdruck  zu  suchen ,  der 
ungefähr  dasselbe  besagt  wie  das  Taciteische  artifex  ialium  (ann. 
Xn  66)  und  das  <pap|LiaKlc  ncpißöriTOC  des  Dio  Cassius  (LX  34). 
ich  vermute  deswegen  dasz  statt  venenariorum  indice  zu  lesen  ist 
V,  principe  dh.  'eine  hauptgiftmischerin'.  venenariorum  dürfte 
als  epicoenum  zu  fassen  sein  und  verträgt  sich  mit  dem  commune 
prindpe  augenscheinlich  besser  als  mit  dem  indyta  der  gedachten  bss. 
dasz  princeps  bisweilen  auch  im  schlechten  sinne  gebraucht  wurde 
lehren  stellen  wie  Cic.  p,  Cluentio  22,  60  und  Nepos  Eum,  13,  3. 

Mbibzen.  W.  H.  Boscheb. 
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88. 

Dabbtis  Phrygii  de  excidio  Troiae  histobia.  becensuit  Feb- 
DiNANDus  Meister.  Lipsiae  in  aedibns  B.  6.  TenbnerL 
MDCCCLXXIIL   LI  u.  76  8.    8. 

FMeiflter,  welcher  uns  im  j.  1872  eine  schätzbare  ausgäbe  des 
Dictjs  Cretensis  geschenkt  hat,  hat  dieser  nun  auch  eine  neubear- 
beitung  des  Dares  Phrjgius  folgen  lassen,  da  in  neuerer  zeit  bei 
dem  beherschenden  einflösse  des  Dares  auf  die  mittelalterlichen  be- 
arheitungen  des  Trojanerkriegs  das  wissenschaftliche  interesse  sich 
diesem  halb  vergessenen  schriftchen  wieder  mehr  zugewendet  hat, 
so  war  eine  neue  ausgäbe  sehr  erwünscht,  um  so  mekc  als  die  aus- 
gäbe von  Dederich  (Bonn  1835)  auf  einem  nur  kümmerlichen  kriti- 
schen material  bendit  und  auszerdem  in  den  anmerkungen  einen 
ganz  unnützen,  störenden  bailast  von  parallelstellen  mit  sich  führt, 
welche  nach  dem  jetzigen  stände  der  forschung  für  Dares  von  gar 
keiner  bedeutung  sind. 

Meister  bietet  uns  auszer  dem  texte  auch  einen  wertvollen  kri- 
tischen apparat;  auszerdem  noch  eine  ausführliche  einleitung,  in 
welcher  er  über  die  handschriften,  über  die  bearbeitungen  und  Über- 
setzungen des  Dares  im  mittelalter,  über  die  persönlichkeit  des  Ver- 
fassers und  die  entstehungszeit  seines  Werkes  handelt,  hinsichtlich 
der  beiden  letzten  puncte  sohlieszt  er  sich  an  die  über  diesen  gegen- 
ständ vorhandenen  neuen  arbeiten  an;  auch  er  kommt  zu  dem  re- 
soltate ,  dasz  wir  in  der  historia  des  Dares  nach  spräche  wie  nach 
inhalt  das  machwerk  eines  fälschers  aus  der  spätesten  römischen 
zeit  zu  erkennen  haben;  dasz  der  unbekannte  Verfasser  den  namen 
Dares  einer  schon  früher  vorhandenen  tradition  entlehnt  habe,  nach 
welcher  von  einem  Phrjger  Dares  vor  Homer  eine  phrygische  Hias 
abgefaszt  worden  sei;  dasz  ein  griechischer  Dares  oder  ein  latei- 
nischer Dares  in  ausführlicherer  gestalt,  wie  man  vielfach  ange- 
nommen hat,  nicht  existiert  habe. 

Von  der  neugestaltung  des  textes  hat  M.  bereits  im  j.  1871  im 
osterprogramm  des  Maria-Magdalena-Ojmnasiums  zu  Breslau  'über 
Dares  von  Phrygien  de  excidio  Troiae  historia^  einige  proben  ge- 
geben, seit  dieser  seit  ist  ihm  noch  neues  hsl.  material  zugegangen, 
namentlich  aus  Leiden,  München  und  Paris,  so  dasz  sich  sein  damals 
ausgesprochenes  urteil  über  den  wert  der  hss.  teilweise  modificiert 
hat  er  unterscheidet  jetzt  zwei  gruppen  von  hss.:  die  eine,  wenig 
interpoliert,  hauptsächlich  vertreten  durch  einen  Leidener  codex  aus 
dem  zehnten  jh.,  einen  Münchner  aus  dem  neunten  öden  zehnten  jh., 
zwei  Pariser,  einen  Bamberger  und  einen  Bemer;  die  andere  gruppe, 
durch  Zusätze  stark  entstellt,  darunter  noch  am  besten  der  Sanct- 
galler  aus  dem  zehnten  jh.  zu  dieser  gruppe  gehört  auch  der  Wiener 
codex ,  welchen  Johann  Schmidt  in  seinen  beitragen  zur  kritik  des 
Dares  Phrygius  in  der  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1869  s.  819 — 830  be- 
nutzt hat,  iJlerdings  mit  Überschätzung  seiner  bedeutung.   vermöge 
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dieser  hsl.  unterlagen  ist  es  dem  hg.  gelungen  den  text  des  Dares  an 
vielen  stellen  von  störenden  Unebenheiten  und  fehlem  zu  reinigen; 
an  anderen  stellen  bat  er  es  verstanden  durch  geschickte  nachbesse* 
rung  eine  befriedigende  heilung  verdorbener  stellen  zu  erreicheo, 
wie  c.  15  s.  20,  6  neve,  c.  34  s.  41,  1  vidum  esse^  c.  41  s.  49,  20 
fradU  86  usw.  im  allgemeinen  freilich  musz  man  sich  hüten  bei 
einem  Schriftsteller  so  eigentümlicher  art  wie  Dares  zu  viel  ver- 
bessern zu  wollen,  der  unbekannte  Verfasser  ist  ein  ziemlich  un- 
wissender mensch,  der  stil  ist  schlecht,  die  ganze  ausdrucksweise 
ohne  jede  eleganz,  oft  geradezu  stümperhaft;  die  schrift  würde  fär 
uns  von  gar  keiner  bedentung  sein,  wenn  ihr  nicht,  wie  schon  be- 
merkt, im  ganzen  mittelalter  eine  so  hervorragende  stelle  eingerftomt 
worden  wäre,  dasz  Homer  dagegen  vollständig  verschwindet,  aus 
diesen  gründen  glaube  ich  an  einigen  stellen  die  hsl.  lesart  verthei- 
digen  zu  müssen ,  wo  M.  in  dem  bestreben  seinen  Schriftsteller  von 
fehlem  zu  reinigen  von  ihr  abgewichen  ist. 

Oleich  im  anfange  begegnen  wir  einem  groben  versehen  des 
Dares.  die  historia  beginnt  noit  den  Worten:  Petto«  rex  in  Pelc- 
ponneso  Aesonem  fratrem  hahuU  —  es  wird  nemlich  der  gescbichte 
des  trojanischen  krieges  die  erzfthlung  von  der  Argonantenfahrt  vor- 
ausgeschickt,  mit  welcher  die  erste  zerstOrung  Trojas  durch  Her- 
cules in  Zusammenhang  gebracht  ist.  M.  hat  nach  dem  vorgange 
der  früheren  hgg.  die  werte  in  Pelapanneso  in  klammem  einge- 
schlossen, meines  eraohtens  nicht  mit  recht,  die  worte  stehen  in 
allen  hss.,  auch  in  denen  welche  den  mittelalterlichen  bearbeitem 
des  Dares  vorlagen;  femer  verlangt  man  notwendiger  weise  bei  nen- 
nung  einer  person  auch  eine  angäbe  über  den  ort  wo  die  handlnng 
spielt,  zumal  bei  beginn  einer  historischen  erzählung,  und  Dares 
versäumt  sonst  nie  dies  hinzuzufügen,  aber  darf  man  ihm  einen  sol- 
chen verstosz  gegen  die  sagenges(£ichte  zutrauen?  nach  den  proben, 
welche  wir  sonst  von  seinen  geographisdien  kenntnissen  bekommen, 
allerdings:  c.  2  landet  lason  ad  jportum  Simoenta  in  Phrjgien;  c.  9 
und  10  sind  Agamemnon  und  Eljtämnestra  in  Argi",  c.  14  kommt 
er  aus  Mycenac]  c.  9  fährt  Paris  mit  seinen  schiffen  nach  Griecben- 
land ;  ehe  er  auf  der  insel  Oytherea  (so  lautet  die  namensform  bei 
Dares)  landet,  trifft  er  unterwegs,  also  aufdemmeere,  Menelaos, 
welcher  von  Sparta  nach  Pjlos  zu  Nestor  reiste,  ebenso  wun- 
derbare geographische  Vorstellungen  treffen  wir  c.  15 :  bei  der  ab- 
fahrt der  Griechen  von  Athen  —  denn  dort  versammeln  sie  sich 
nach  Dares  —  werden  sie  durch  widrige  winde  aufgehalten.  Calcbas 
erklärt,  siemüsten  zurückkehren,  und  so  fahren  sie  zurück  nach 
Aulis.  femer  identifidert  der  Verfasser  Aethiopien  mit  Persien: 
c.  18  lesen  wir  de  Aähiopia  Memnon,  und  c.  33  bei  dem  tode  des 
Memnon  heiszt  dieser  Persarum  ductar,  diese  proben,  denke  ich,  ge- 
nügen um  zu  zeigen,  dasz  man  unserem  Dares  einen  derartigen  irr- 
tum  wol  zutrauen  darf,  dasz  er  gerade  die  heimat  des  Pelias  nicht 
genau  wüste,  kann  nicht  auffallen,  da  ja  I  o  1  k  o  s  bei  der  Argonauten- 
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fahrt  nicht  sondorlicfa  hervortritt;  aaf  die  Peloponnesos  aber  wurde 
er  yermatlich  durch  eine  Verwechselung  des  Pelias  mit  Pelops  ge- 
führt —  c.  3  8.  5,  10  will  M.  vor  den  Worten  Laomedofiti  regi  nun-- 
tiaium  est  dassem  Chaecorum  ad  Sigeum  accessissey  et  ipse  cum  equestri 
copia  ad  mare  venit  —  einschieben  quad  übu  dieselbe  Verbindung 
mit  qiiod  uU  bei  fast  denselben  werten  folgt  gleich  darauf:  quod  ahi 
Zaomedonti  nuntiaium  est  urgeri  ab  hoste  Bium  usw.  schon  diese 
Wiederholung  ist  nicht  angenehm;  dazu  kommt  aber  dasz,  wenn  man 
im  ersten  satze  quod  ubi  einschalten  wollte,  das  et  bei  et  ipse  ganz 
mOszig  und  unverständlich  wäre,  freilich  klingt  die  coordination 
der  ersten  sfttze  nicht  schOn;  aber  bei  Dares  ist  dies  die  regel: 
periodenbildung  gibt  es  bei  ihm  fast  gar  nicht.  —  Aus  demselben 
gründe  kann  ich  mich  mit  der  auslassung  der  werte  et  Ua  profectus  est 
c.  8  s.  11,  2  nicht  befreunden,  die  stelle  lautet:  Priamtis  .  .  Hecto- 
rem  in  superiorem  Fhrygiam  misU^  ut  exercittMn pararef^  et  ita pro- 
fectus est,  so  heiszen  die  letzten  werte  nach  den  besten  hss.;  B 
hat,  offenbar  verführt  durch  das  vorausgehende  verbum,  paratus  est ; 
Y,  dessen  Schreiber  überhaupt  gern  die  lesarten  zu  verbessern  sucht, 
wie  M.  in  seinem  programm  nachweist,  l&szt  den  zusatz  weg.  frei- 
lich sind  die  werte  überflüssig,  aber  ganz  dem  sprachgebrauche  des 
Dares  entsprechend,  welcher  sich  in  dieser  beziehung  an  lang- 
weiliger genauigkeit  nicht  genug  thun  kann,  man  vergleiche  c.  15 
s.  20,  10  Acfnäes  et  Ccdchas  .  .  Aihenas  profidscuntury  perveniunt  eo; 
gleich  darauf  s.  20,  14  Cdtchas  respondety  ut  in  Ätdidem  proficiscan- 
tur: profecti perveniunt;  c.  27  s.  33,  7  ff.  Achilles  servo  mandata  dat 
ferenda  ad  Hecubam  .  .  sermis  proficiscitur  ad  Hecubamy  convemt^ 
mandata  dicä\  c.  39  s.  47,  17  ff.  Pölydamantem  .  .  ad  Ägamemno- 
nem  dam  mittunt,  Polydamas  in  castra  Argivorum  pervenity  Äga- 
memnonem  convenii^  dicU  ei  usw.  die  angeführten  beispiele  mOgen 
zugleich  zur  erl&uterung  des  oben  zu  quod  ubi  bemerkten  zeigen,  in 
wie  hohem  grade  Dares  jede  Satzverbindung  und  periodenbildung 
verschmäht. 

Zu  den  zahlreichen  stellen,  an  welchen  M.  den  text  des  Dares 
von  entstellenden  fehlem  befreit,  möchte  ich  noch  einige  hinzufügen, 
c.  10  wird  die  entführung  der  Helena  durch  Paris  folgendermaszen 
geschildeit:  Paris  ist  auf  der  insel  Cjtherea  vor  anker  gegangen, 
Helena  hört  davon  und:  placuU  ei  eo  tre.  qua  de  causa  ad  litvs 
processU.  oppidum  ad  mare  est  Helaea^  ubi  Dianae  et  ÄpoU 
Unis  fanum  est  —  dort  bringt  sie  ein  opfer.  Alexander  erfährt  das 
und  geht  vor  ihren  äugen  spazieren;  beide  entbrennen  in  liebe  zu 
einander,  und  Alexander  raubt  sie  in  der  nacht,  wobei  er  einen  kämpf 
mit  den  bürgern  von  Helaea  zu  bestehen  hat.  wo  haben  wir  diese 
Stadt  Helaea  zu  suchen?  nach  der  gewöhnlichen  annähme  auf 
Cythera.  aber  das  steht  nicht  im  texte,  es  heiszt  ja  nur:  der  Helena 
placmt  eo  ire,  qua  de  causa  ad  litusprocessit  —  das  kann  doch  nur 
die  küste  von  Laconica  sein,  nicht  von  Cjth^ra,  denn  ohne  schiffe 
konnte  sie  nicht  hinüber,  und  davon  wird  garN^ichts  erwähnt    un- 
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mittelbar  darauf  folgen  die  worte  oppiämm  ad  mare  est  Hdam  — 
alflo  musz  die  stadt  in  Laconica  liegen,  nun  gibt  es  weder  auf  Cy- 
thera  noch  in  Laconica  eine  stadt  dieses  namens,  wol  aber  finden 
wir  in  Laconica  eine  fthnlioh  lautende  stadt,  und  zwar  am  meere  g^ 
legen,  nemüch  He  los,  und  diese  wird  bei  Homer  im  sdüfikatilog 
und  zwar  als  am  meere  gelegen  erwfthnt ,  B  584  oT  t*  fip*  'AfiUKXac 
dxov  *'€Xoc  t'  £q>aXov  irToXieOpov.  dies  ist  für  Dares  issc^ 
fem  von  bedeutung,  als  er  gerade  den  schiffskatalog  offenbar  gai: 
gekannt  und  benutzt  hat:  denn  wenn  er  auch  vielerlei  seiner  eignes 
Phantasie  verdankt,  so  ist  er  doch  hinsichtlich  der  namen  ziemüd 
vorsichtig,  er  lehnt  sich  darin  hauptsächlich  an  Homer  und  Dicty: 
an.  aus  diesen  gründen,  glaube  ich,  ist  Hdaea  in  Helos  zu  m 
wandeln. 

Noch  an  zwei  anderen  stellen  ^ube  ich  den  Verfasser  von  zwe: 
scheinbar  selbsterfundenen  namen  befreien  zu  können,  c.  20  s.  25. 
26  £f.  heiszt  es  bei  der  Schilderung  einer  Schlacht:  ex  utr€ique iar*/ 
fartissimi  cadunt:  Hedar  Boetem  Arcesüaum  Prathoenorem  occüh' 
Boetes  ist  eine  sonst  nirgends  vorkommende  person,  während  d:^ 
beiden  anderen  schon  c.  14  genannt  sind;  deshalb  wollte  auch  dr 
derich  den  namen  verftndem  in  Pöhfpoetem^  ohne  zu  bemerken  d&s: 
dieser  dann  zweimal  getötet  würde,  vgL  o.  24.  die  heilung  liegt  ve- 
nfther.  in  der  eben  genannten  stelle,  wo  Arcesilaus  und  Prothoesc: 
zuerst  auftreten,  steht  bei  ihrem  namen  der  zusatz  ex  Bo€aiia\  dem- 
nach ist  zu  lesen  Boeotum.  die  verschreibung  des  Boeot-  zu  ^- 
findet  sich  auch  c.  14  bei  dem  namen  BoeoHa  und  unzfthligemal  ifi 
den  hss.  classischer  Schriftsteller,  ebenso  leicht  ist  die  zweite  fiBde- 
rung.  c.  21  s.  26;  18  f.  heiszt  es  bei  einer  abermaligen  schlacht- 
Schilderung:  ß  magna  caedes:  Hedar  Orcomenem  Itjdmenum  &• 
strophum  . .  occidü.  die  }^gg,  machen  daraus  einen  sonst  nicht  vor- 
kommenden namen  Oroomeneum^  es  ist  aber  einfach  zu  schreibes 
Orchomeniumy  denn  lalmenus  ist  nach  c.  14  ex  Orchomeno  (in den 
hss.  Orcomeno)  gekommen,  dies  stinmit  auch  mit  Homer  B  612  no^ 
Dictjs  I  13,  welcher  ihn  ausdrücklich  Orchcmenms  nennt.  —  c.  ^ 
berathen  die  Griechen  nach  dem  tode  des  Achilles,  was  mit  der  bin- 
terlassenschaft  desselben  werden  solle:  placd  cmmhuSy  ut  eaq^ 
AcküUs  essent  Äiaci  prcpinquo  eius  cammendarentur,  atque  Ua  Äias 
aü ,  cmn  ßius  Neqptolemus  ei  supersit,  neminem  aequms  super  Mf- 
midones  prindpaium  habere  quam  eum.  hier  ist  das  atque  anstöszig* 
da  Ajax  ja  gegen  den  allgemeinen  beschlusz  spricht,  ich  schlage 
deshalb  vor  zu  schreiben:  ad  quae,  —  Ln  folgenden  wirdMeDebn^ 
nach  Scyrus  geschickt,  um  Neoptolemus  herbeizuholen;  Lycomedes 
gibt  seine  einwilligung  dazu,  unterdessen  kämpfen  die  Troja^i^^ 
weiter  unterstützt  von  Penthesilea;  die  Griechen  werden  durch  diese 
so  ins  gedrftnge  gebracht,  dasz  Agamenmon  den  kämpf  bis  zur  an- 
kunft  des  Neoptolemus  aussetzt,  nuti  heiszt  es  weiter  s.  44 ,  3  ff- 
Menelatis  ad  Scyrum  venit^  arma  ÄchUUs  NeopMemo  ßio  ^ 
tradUy  quae  cum  sumpsissä^  Argivorum  casfris  vehementer  ctreo  pat^ 
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iumul/um  lamentatus  est.  das  ist,  so  wie  es  hier  steht,  immöglich ; 
denn  wenn  Neoptolemus  auf  Sc  jrus  ist ,  so  kann  er  nicht  im  lager 
der  Argiver  sein,  deshalb  schiebt  M.  hinter  sufnpeissä  ein  venit  äin. 
aber  damit  ist  wenig  geholfen:  denn 'mit  dem  worte  venu  ohne 
irgend  eine  nfthere  bestimmung  kann  nicht  die  fahrt  von  Scyrus  nach 
Troja  abgemacht  werden;  dazu  kommt  dasz  die  worte  Menelaus  ad 
ßcyrum  vemt  gar  nicht  übereinstimmen  mit  c.  35 :  denn  dort  ist  ja 
bereits  die  ankunft  des  Menelatzs  auf  Scyms  und  der  erfolg  seiner 
Verhandlungen  mit  Lycomedes  erzShlt.  ich  schlage,  deshalb  vor  zu 
lesen:  Menelaus  ah  Scyro  venit.  dann  brauchen  wir  keine  ein- 
schiebnng  von  Worten  und  es  entsteht  keine  Störung  in  der  aufein- 
anderfolge der  ereignisse. 

Im  anschlusz  an  die  einleitung  M.s  erlaube  ich  mir  noch  einige  be- 
merkungen  über  eine  neu  herausgegebene  eigentümliche  bearbeitung 
des  Trojanerkriegs  in  bulgarischer  spräche :  Trcjanska  priSa  hugarski 
i  latinshi^  nach  einer  hs.  der  Vaticana  herausgegeben  von  FM  i  k  1  o  si  c h 
(Agram  1871).  M.  hat  praef.  s.  XXXVII— XLIII  mit  Unterstützung 
von  BKöhler  einiges  über  die  quelle  dieser  erzählung  beigebracht, 
ohne  jedoch  diese  frage  zu  einem  abschlusz  zu  bringen,  aber  gerade 
dieser  Trojanerkrieg  ist  hinsichtlich  seiner  quelle  höchst  interessant, 
seine  hauptqaelle  ist  nemlich  nicht  wie  bei  den  übrigen  mittelalter- 
lichen bearbeitungen  Dares  und  Dictys,  sondern  —  Ovid;  erst  an 
zweiter  stelle  wird  der  lateinische  Homer  herangezogen;  an 
Dares  finden  sich  nur  wenige  anklänge,  von  einer  benutzung  Kon- 
rads von  Würzburg,  an  welche  Köhler  zu  denken  scheint,  kann  keine 
rede  sein,  obgleich  sie  vieles  gemein  haben;  die  Übereinstimmung 
schreibt  sich  von  dem  gebrauche  derselben  quelle  her. 

Zur  erhftrtung  dieser  behauptung  folge  ich  dem  gange  der  in 
12  oapitel  geteilten  erzfthlung.  im  In  cap.  wird  die  gründung  Trojas 
erzählt,  da  gleich  der  anfang  sehr  bezeichnend  ist  für  die  ganze  art 
der  abfassung,  so  gebe  ich  ihn  etwas  ausführlicher  wieder,  in  den 
ältesten  zeiten  war  ein  reicher  könig,  namens  Prised;  dieser  kam 
einst  auf  der  jagd  an  das  meer.  hier  fand  er  ein  liebliches  gestade, 
welches  auf  der  einen  seite  vom  meere  bespült  war;  auf  der  andern 
war  ein  flusz  KalantuHa,  auf  der  dritten  das  meer  Pelelae,  auf  der 
vierten  ein  hain  Dudoma,  auf  der  fünften  ein  blumenreidies  thal. 
diese  gegend  gefiel  dem  könig;  er  gründete  hier  eine  stadt,  welche 
er  Priiia  nannte,  sein  söhn  Oiluü  fügte  einen  neuen  teil  hinzu,  wel- 
chen er  Dion  nannte;  dessen  söhn  Laomedon  baute Lamedonia  daran, 
dessen  söhn  Sarikuia  fügte  hinzu  die  stadt  Sarikuiia,  dessen  söhn 
Dardanul  die  stadt  Dardaaia,  dessen  söhn  Troilus  die  stadt  Troia; 
des  Troilui  söhn  ist  Prejamus.  woher  stammt  diese  wunderliche 
märe?  das  geschlechtsregister  ist  zam  grösten  teil  aus  Ovid  met.  XI 
755  ff.  9mt  hnms  origo  \  Ilus  et  Ässaracus  raptusque  lavi  Gany- 
medes  |  Laomeäonque  senex  Priamusque.  der  fabelhafte  Priied, 
der  später  Priidei  heiszt  —  die  namen  sind  überhaupt  sehr  verstüm- 
melt —  verdankt  seine  entstehung  dem  misverständnis  einer  stelle 
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der  von  dem  Verfasser  sicher  benutzten  15n  heroide;  dort  heisztes 
Y*  197 :  Ph  ryx  erat  et  nostro  genitus  de  sanguine  — .  aus  her.  5, 30 
kennt  er  den  flusz  Xanthus,  das  meer  Peleiae  ist  das  meer  der  Helle 
mef.  XI  195.  das  ^nemus'  Dudoma  steht  wahrscheinlich  für  läaeum 
nemus^  welches  Ovid  an  verschiedenen  stellen  erwähnt  die  Stadt 
Sarikuia  ist  nach  dem  namen  Assara4SU8  gebildet,  Dardania  ist  ent- 
lehnt aus  her.  16,  56  (Dardaniae  muras).  so  verfthrt  der  ver&sser 
in  der  freiesten  weise  mit  dem  material,  welches  ihm  seine  kenntnis 
des  Ovid  liefert;  wo  dieses  nicht  ausreichend  ist,  erfindet  er  unge- 
scheut  neues  hinzu. 

Im  2n  cap.  wird  der  träum  der  Hecuba  und  die  jugendgeachichte 
des  Paris  erzählt  nach  her.  15,  45  ff.  und  5,  9  ff.  dasz  er  diesen 
brief  benutzt  hat,  geht  aus  dex  getreuen  wiedergäbe  eines  verses 
hervor:  Paris  findet  bei  dem  flösse  Xanthus  die  herrin  Oineuia  (^s 
Oenone)  und  sagt  zu  ihr:  'liebe  mich,  ich  werde  dich  lieben.'  als  sie 
an  seiner  treue  zweifelt,  sagt  er  zu  ihr :  *o  domina  Oineuia,  non  de- 
seramte;  si  voro  te  deseruero,  fiuvius  hie  Kasantusa  retrorsum  fluet.' 
man  vgl.  damit  her.  5, 29  f.pttin  Parts  Oenanepaterü  spirare  rdictüy  \ 
ad  fordern  Xanihi  versa  recurret  aqua,  dasz  er  die  15e  heroide  benutzt 
hat,  geht  sicher  hervor  aus  einem  mis Verständnis :  bei  dem  apfel- 
streite  wenden  sich  die  drei  göttinnen ,  welche  bei  dem  v^asser  zu 
'fatidicae'  degradiert  sind ,  an  den  gott  Teboh  und  den  propheten 
Ipiter.  bekanntlich  ist  es  Mercurius  welcher  die  göttinnen  zu  Paris 
führt;  bei  Ovid  aber  wird  sein  name  umschrieben  v.  62  mit  den 
Worten  Atlantis  magni  Fleianesque  nepos-^  das  verstand  der  Ver- 
fasser nicht,  und  so  wurde  aus  dem  nepas  ein  neuer  name  Teboh. 

Im  3n  cap.  wird  der  aufbau  Trojas  durch  die  ^terrestres  dis- 
boli'  Tebus  und  Neptenabui  (Phoebus  und  Neptunus)  erzählt,  ohne 
dasz  wir  von  der  Zerstörung  der  stadt  etwas  cörfahren  haben,  nach 
mä.  XI  202  ff.  mit  manchen  eignen  zuthaten;  darauf  folgt  die  Pro- 
phezeiung der  Cassandra  nach  her.  15,  114  ff.  der  raub  der  Helena 
durch  Paris  c.  4  wird  genau  nach  her.  17  geschildert,  wobei  einzelne 
verse  wie  17.  80.  87  teilweise  wörtlich  wiedergegeben  sind,  aber 
auch  hier  ergänzt  der  Verfasser  aus  eigner  phantasie,  was  er  in  seiner 
quelle  nicht  findet,  die  landung  am  ufer  des  Simoi  (Simoeis)  ist 
vielleicht  aus  Dares  c.  2  entlehnt. 

Im  5n  cap.  herscht  allerlei  Verwirrung.  Menelaus  fährt  zuerst 
nach  Troja,  nach  seiner  rttckkunft  versammeln  sich  die  schiffe  der 
Oriechen;  ülixes  wird  durch  Palamedes  überlistet;  sie  landen  an 
einem  gestade  Abakum;  dort  wird  eine  hirschkuh  der  herrin  Feleia 
(oder  Peles)  von  den  beiden  Agamemnons  getötet,  in  folge  davon 
stürm,  ülixes  holt  Agamemnons  tochter  Cvetanam  herbei;  Peles 
will  aber  nicht  den  tod  der  tochter,  sondern  verlangt  nur,  man  solle 
sie  bei  ihr  am  gestade  lassen,  sie  werde  sie  bei  sich  behalten;  am 
nächsten  morgen  wird  Cv^tanam  mit  wein  berauscht  und  dadurch 
eingeschläfert;  während  sie  schläft,  fährt  die  griechische  flotte  ab. 
das  letztere  ist  ein  interessanter  beleg  für  die  merkwürdige  erfin* 
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dungsgabe  des  Verfassers,  wober  kommen  aber  die  wunderbaren 
namen?  wiederum  meist  aus  misverstfindnissen ;  seine  quelle  ist 
nemlich  hierfdr  met.  XIU  der  waffenstreit  zwischen  Ajax  nnd  Ulixes. 
dort  beiszt  es  v.  182:  AuUdague  Euhoicam  compleruni  miUe  ca^ 
rinae  —  daber  ÄhaJeum  für  Aulis.  Cvdtanam  ftlr  Ipbigenia  ver- 
dankte seine  entstebung  v,  185  f.  Ovid  nennt  nemlicb  niebt  den  na- 
men ,  sondern  sagt  blosz:  duraegue  iuberU  Ägamemnona  sartes  |  in- 
fneniam  saevae  natam  mactare  Dianae;-  aus  saevae  natam  wurde 
Gvetanam.  auffällig  ist,  dasz  wir  statt  der  Diana  eine  göttin  Feiesa 
oder  Pelei  finden,  wabrscbeinlich  nabm  der  Verfasser  daran  anstosz, 
dasz  Diana  als  jagdgGttin  stürme  hervorbringen  sollte;  er  nabm 
daber  einen  andern  namen  aus  met.  XU  36  f.,  wo  es  von  der  abfahrt 
der  Oriechen  beiszt:  ergo  übi,  qua  decuU^  lenüa  est  caede  Diana  \  et 
pariter  Fhoebes,  parUer  maris  ira  recessU  —  und  erklftrt  die  zu 
Peles  gewordene  Phoebe  als  ^domina  qnae  praeerat  fluctibus  maris 
et  ventis'. 

Im  6n  cap.  werden  die  ersten  kämpfe  vor  Ilium  bebandelt,  meist 
eigne  erfindung  mit  benutzung  der  bekannten  namen;  die  verthei- 
digung  der  schiffe  durch  Ajax  nach  md.  XLU  352,  die  sendung  des 
Menelaus  und  ülixes  nachTroja  ausntef.  XIU  196  f.  auf  einmal  tritt 
Oenone  wieder  auf,  welche  dem  Paris  und  der  Helena  vorwürfe 
macht  wegen  ihrer  treulosigkeit  nach  her.  5.  nach  der  rückkehr 
der  gesandten  verlangt  Calcbas  die  berbeiholung  des  Achilles  und 
Fhiloctetes  'und  so  lange  das  werk  auf  der  bürg  stehe  und  das  bild 
der  frau  Minerva  und  ein  groszer  stein  über  der  thür,  kOnne  Troja 
nicht  erobert  werden',  auch  dies  ist  frei  nach  met.  XLII  45.  54. 
313  f.  320  f.  335  f. 

Im  7n  cap.  raubt  Ulixes  das  bild  der  Minerva,  nach  met.  XIU 
344  f.,  tastet  den  könig  Bbesus^  v.  249  f.  nach  Achilles  wird  zuerst 
Ajax  ausgesendet,  aber  vergeblich,  nach  met.  13,  163.  dann  ülixes, 
welcher  namentlich  durch  die  mitgeführten  waffen,  darunter  das 
schwort  des  künigs  Ores,  den  verkleideten  Achilles  dazu  bringt  sich 
zu  verratben,  nach  met.  XIU  291  ff.  das  schwort  des  königs  Ores 
ist  nach  v.  294  Orionis  ensem.  die  darauf  folgenden  kSmpfe  mit 
vmnderlichen  namen  sind  teilweise  nach  met.  XII  107  ff.  gebildet, 
der  Zweikampf  zwischen  Achilles  und  Hector  im  8n  cap.  ist  dem  zu- 
sammentreffen des  Glaukos  und  Diomedes  bei  Homer  nacbgebfldet. 

Hier  stoszen  wir  auf  eine  andere  quelle,  es  wird  erzählt  von 
der  pest  im  griechischen  lager,  dem  zom  des  Achilles,  dem  kämpf 
zwischen  Hector  und  Ajax,  dem  Zweikampf  des  Menelaus  und  Paris, 
dem  tode  des  Patroclus  und  Hector,  der  I5sung  der  leiche  durch 
Priamus  —  natürlich  nach  Homer,  wie  schon  die  reihenfolge  der  er- 
eignisse  beweist;  aber  nicht  nach  dem  griechischen  Homer,  welcher 
ja  im  mittelalter  fast  unbekannt  war,  sondern  nach  dem  latei- 
nischen Homer,  dem  sog.  Pindarus  Thebanus.  dies  wird  bewiesen 
durch  die  stelle,  wo  Hector  dem  Ajax  sein  goldenes  schwort 
schenkt,  weil  er  der  söhn  seiner  schwester  Hesione  sei.    bei  Homer 
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H  308  ist  es  £i(poc  dpTupönXov,  bei  Pindams  Tbebanos  v.  630 
heiszt  es  aber :  Äiacemque  prior  aurato  munerat  ense.  auch  bei  dem 
versnebe  den  zorn  des  Achilles  zu  versöhnen  wird  diese  quelle  durch 
ein  mi8vei*ständnis  offenbar:  es  gehen  nemlich  zun&chst  zn  ihm 
ülixes  und  Teucer  (nach  her,  3,  27,  wo  er  das  Telamone  et 
Amyntore  nati  nicht  richtig  verstanden  hat);  darauf  schicken  sie 
dieBriseiszuihm,  auch  ohne  erfolg,  das  steht  bekanntlich  nicht 
bei  Homer,  wol  aber  konnte  man  die  worte  des  lat.  Homer  v.  694  f. 
so  verstehen :  non  iüum  reddüus  ignis  |  aut  intada  $uo  Briseis  cor- 
corpore  movU.  ttbrigens  erinnern  einzelne  ztige  an  Dares,  so  der 
träum  der  Andromache  vor  Hectors  tod  (bei  Dares  c.  24). 

Im  folgenden  kehrt  der  vf .  wieder  zu  0  v  i  d  zurück :  nach  met, 
Xn  606  ff.  erzählt  er  den  tod  des  Achilles,  nach  tnet,  XIII  den  waffen- 
streit,  die  gesohichte  von  der  eroberung  Trojas  ist  zum  grtVsten 
teil  eigne  erfindung;  die  Opferung  der  Polyxena  am  grabhügol  des 
Achilles  nach  met,  XQI  448  ff.,  die  ermordung  des  Poljdprus  dnrch 
Polymestor  und  die  räche  der  Hecuba  nach  fMi.  XIII  429  ff.  den 
schlusz  bildet  eine  chronologische  angäbe  ttber  den  Trojanerkrieg^ 
wonach  Troja  nach  einer  belagerung  von  zehn  jähren  und  sieben 
monaten  im  j.  360  vor  Christi  geburt  (!)  zerstört  wurde. 

So  sehen  wir,  wie  in  dieser  bearbeitung  des  Trojanerkriegs 
vollständig  abweichend  von  den  übrigen  Ovid  als  hauptquelle  auf- 
tritt, erg&nzt  aus  dem  lateinischen  Homer,  nach  einer  west- 
europftischen  quelle  zu  suchen,  woran  man  gedacht  hat  (Mjklosich  ao. 
s.  3)  würde  nutzlos  sein,  weil,  wie  schon  oben  bemerkt,  fast  alle  Tto- 
janerkriege  des  mitteliJters  auf  Dares  zurückgehen,  der  Verfasser 
hat  vielmehr  selbständig  aus  seiner  kenntnis  des  Ovid  und  des  lat. 
Homer  die  erzählung  construiert  wenn  er  Dares  gekannt  hat»  so 
hat  er  ihm  wenigstens  keine  bedeutung  beigemessen,  wir  erhalten 
damit  zugleich  einen  neuen  beweis,  in  wie  hohem  ansehen  Ovid  und  be- 
sonders die  Heroiden  im  mittelalter  standen.  —  Wenn  Meister  {pr^ef. 
8.  XLII)  spuren  einer  doppelten  recension  zu  finden  glaubt,  so  kann 
ich  ihm  darin  nicht  beipflichten,  eigentliche  Widersprüche  enthalten 
die  von  ihm  angeführten  stellen  nicht:  flüchtigkeiten  und  unge- 
nauigkeiten  aber  finden  wir  bei  mittelalterlichen  Schriftstellern  be- 
kanntlich nicht  selten;  zum  teil  mögen  sie  auch  der  lateinischen 
Übersetzung  zur  last  fallen. 

Dresden.  HBRiCAim  Dungbr. 
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HERAUSaEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKBISEK. 


89. 

DER  NAME  APAMA. 


Man  ist  gewohnt  den  namen  drama  auf  d^i  Inhalt  dieser 
dichtart  zu  beziehen,  insofern  sie  die  darstellong  einer  handlung 
sei,  was  doch  nicht  weniger  von  der  epopöie  gilt,  und  bis  heute  be- 
ruft man  sich  auf  diese  wortdeutung  zum  belege ,  dasz  als  innerster 
kern  des  dramas  die  handlung  betrachtet  werden  müsse,  um  die 
geschichtliche  entstehung  und  die  ursprüngliche  bedeutung  des 
Wortes  kümmert  man  sich  nicht,  da  man  ja  weisz  dasz  Aristoteles 
die  handlung  als  hauptsache  des  dramas  bezeichnet  hat,  welche  lehre 
denn  bis  zur  allemeuesten  zeit  auf  die  verschiedenste  weise  ausge- 
führt worden  ist,  während  Pembertons  und  Bodmers  ketzerische 
ansieht,  die  handlung  sei  im  drama  dem  Charakter  untergeordnet, 
dieser  die  hauptsache,  für  überwunden  gilt  und  kaum  noch  gekannt 
ist.  aber  die  annähme,  das  wort  bpäfia  bezeichne  die  dichtart  als 
darstellung  der  handlung,  Ittszt  sich  leicht  als  irrig  erweisen. 

Fragen  wir  zunächst,  in  welcher  zeit  wir  die  entstehung  dieser 
bezeichnung  anzunehmen  haben,  so  setzt  der  die  tragödie  und 
komödie  zusammenfassende  name  die  entwicklung  beider  dichtarten 
voraus;  der  jede  einzeln  bezeichnende  name  gieng  dieser  allgemei- 
nen bezeichnung  voran,  dasz  die  Wörter  Tpayiubia  und  KUJjuq/bia 
sehr  früh  sich  gebildet  haben  müssen ,  ergibt  sich  schon  aus  ihrer 
bedeutung.  man  würde  sich  yor  irrtümem  gewahrt  haben,  wäre 
man  bei  der  deutung  sich  der  einfachsten  regeln  der  griechischen 
Wortbildung  bewust  geblieben ,  ein  mangel  den  wir  freilich  bei  den 
Griechen  selbst  finden,  der  aber  heute  nach  Lobecks  lichtvollen  er- 
örterungen  nicht  mehr  zu  tage  treten  sollte,  hat  man  ja  Tpayiubfa 
'gesang  zum  bocke',  Kw^ifibia  ^gesang  des  komos'  erklärt,  obgleich 
sie,  wie  auch  Tpayujbeiv,  KUJ^wbeiv,  von  TpaT(|>böc,  Kw^iuböc  abge- 
leitet sind,  von  denen  auch  TpaTw^o^oiöc ,  TpaTwbobibäcKa^oc 
(zusammengezogen  xpaTtpbibäcKaXoc) ,    KUi^uiboTTOiöc,    KW^cpbo- 

Jahrbücher  tar  elass.  philol.  187S  hft.  9.  38 
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TTOiiiTfjc,  Ka))üii)ibobi&dcKaXoc  (KUj)ii;jbibdcKaXoc)  herkommen,  für 
welche  man  erst  später  die  von  TpaTUibta,  Kiujiiujbta  gebildeten  for- 
men TpaYiuöiOTpÖKpoc,  TpaTipbiOTroiöc,  TpaTUibioöibdcKaXoc  usw. 
erfand,   das  schon  bei  Herodot  vorkommende  TpaTtKÖc  und  KaijuiiKÖc 
geht  sogar  auf  die  bei  Tpayiuböc  und  KUJ^iifiböc  zu  gründe  liegen- 
den Wörter  zurück.   TpaYipbia  heiszt  demnach  das,  was  die  Tpax(|iboi 
^die  bocksänger'  singen,    bei  der  deutung  des  wortes  ^bocksänger' 
scheinen  mehrere  möglichkeiten   der  beziehung   des   bockes  zum 
Sänger  möglich,     freilich   in   der  form  stimmen   KiOapqjböc   und 
KU)^4Jb6c  mit  TpaY4)böc,  aber  das  Verhältnis  beider  glieder  der  Zu- 
sammensetzung ist  hier  offenbar  verschieden,     schon  die  späteren 
Griechen  dachten  bei  dem  namen ,  der  bock  sei  dem  chor  oder  dem 
dichter  als  preis  bestimmt  gewesen ,  und  so  weisz  bereits  der  Pari- 
sehe  marmor  (ol.  129,  1),  dasz  zur  zeit  des  Thespis  ein  bock  dem 
dichter  als  preis  zu  teil  ward,  und  der  dichter  Dioskorides  führt 
einige  Olympiaden  später  einen  bock  nebst  einem  korb  feigen  als 
preis  des  chores  des  Thespis  an.    doch  diese  ganze  als  thatsächliche 
Überlieferung  sich  hinstellende  behauptung,  der  die  andere,  Susarions 
preis  sei  ein  korb  feigen  nebst  einem  eimer  wein  gewesen,  eben- 
bürtig zur  Seite  tritt,  verräth  sich  als  eine  der  vielfachen  erfin- 
dungen,  die  man  sorglos  sich  gestattete,    freilich  war  der  bock  das 
opferthier  des  Dionysos,  aber  eben  deshalb  konnte  er  nicht  dem 
dichter   oder    dem  chore  zu    teil  werden,    wenn   diese  auch  am 
fleische   desselben  ihren  anteil  erhielten,  und  so  würde  man  viel 
eher  denken  können,  die  TpaYiuboi  hätten  davon  ihren  namen  er- 
halten ,  dasz  sie  um  den  bock  tanzten ,  zu  dem  bocksopfer  sangen, 
aber  Welckers  von  lebendiger  anschauung  des  altertums  ausgehen- 
der Scharfsinn  hat  längst  erkannt,  dasz  die  TpaYiuboi  von  ihrer  Ver- 
kleidung als  bocke  ^bocksänger'  genannt  worden,     in  dem  satyr- 
drama  des  Aeschylischen  TTpOfiTiOeuc  nennt  Prometheus  einen  der 
Satyrn  geradezu  bock  (xpdYe),  und  derselbe  dichter  bezeichnet  den 
satyrtanz  sikinnis  als  TpaYiKr).    ihr  bocksgewand  kommt  bei  Euri- 
pides  im  Kyklops  (80)  vor,  was  durch  Pollux  (IV  116)  bestätigt 
wird,  und  noch  Dionysios  von  Halikamass  führt  (VII  72)  als  tracht 
des  Satyrchores  TrepiZ^iüjLiaTa  Kai  bopai  xpdYUJV  nebst  wild  aufstehen- 
dem haar  an.   wir  wollen  kein  groszes  gewicht  auf  die  glosse  des 
Hesychios:  ipdYOuc,  Caiupouc  bid  tö  xpdYwv  (ÜTa  ^X^iv,  und  die 
angäbe  im  etym.  unter  ipaYtubia  legen:  ÖTi  xd  iroXXd  ol  xopoi  ^k 
Caxupuiv  cuvicxavxo,  oOc  ^KdXouv  xpdYOUC:  auch  ohne  die  beiden 
letzteren  anführungen  ist  es  unzweifelhaft,  dasz  die  Satyrn  des  chores 
in  bocksverkleidung  auftraten ,  und  so  kann  die  ursprüngliche  be- 
deutung  von  xpaYiuböc  um  so  weniger  zweifelhaft  sein,  als  die  chöre 
selbst  xpaYiKoi  hieszen.   dagegen  wurden  die  spottenden  chöre ,  aus 
denen  die  komödie  hervorgieng,  KUJjLiipbol  genannt  von  dem  fest- 
zuge,  KUJjLioc,  in  welchem  man  die  cpaXXiKd  umtrug,  also  ^zugsänger*. 
freilich  behaupteten  die  auf  Athens  rühm  eifersüchtigen  Megarer,. 
welche  die  erfindung  der  komödie  für  sich  in  anspruch  nahmen» 
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nach  Aristoteles  poetik  3,3,  die  KW^l^bot  (sie  giengen  richtig  von 
diesem  chore ,  nicht  von  dem  abgeleiteten  KUi^iiibia  aus)  seien  von 
den  dörferi)  (Kuijuai)  benannt,  tQ  Kard  KtüjLiac  TrXdvri  äTt)iaZo)Li^vouc 
£k  toC  ficT6iüC,  aber  höchst  wahrscheinlich  nur,  um  den  beweis  zu 
führen,  dasz  der  name,  und  somit  auch  die  sache,  nicht  in  Athen 
entstanden  sei;  denn  die  Athener,  behaupteten  sie,  hätten  das  wort 
KÜJjUTi  zur  bezeichnung  des  dorfes  nicht,  sondern  nennten  dieses 
öflJLiOC.  aber  selbst  die  letztere  behauptung  ist  unrichtig;  die  Athe- 
ner besaszen  so  gut  wie  die  Megarer  das  wort  Kiü|Lir| ,  zur  bezeich- 
nung sowol  von  vicus  als  von  pagus^  wenn  sie  auch  die  Ortschaften 
in  politischer  beziehung  als  bfijLioi  bezeichneten,  die  aus  Wan- 
derung der  KtJü^Uiboi  aus  der  stadt  ist  nichts  als  eine  zur  deutung 
der  etymologie  erfundene  behauptung.  entstand  ja  auch  die  tragö- 
die  selbst  nicht  in  der  stadt,  sondern  kam  aus  dem  bf^jucc  Ikaria. 
wenn  Aristoteles  das  wort  KUJjLiiJuboi  von  y\x)\x6I<e\v  herleitet,  so 
widerspricht  dies  freilich  ebenso  sehr  den  regeln  der  Wortbildung, 
als  wenn  er  4,  8  sagt:  biö  Ka\  la^ißeiov  (judipov)  KaXeiiai  vOv,  öxi 
£v  T(£»  ^drpiu  TOUTiu  idt^ßtJIov  äXXi^Xouc ,  da  ja  ia^ßeioc  ebenso  gut 
wie  iafißi^eiv  von  ta^ßoc  kommt,  das  von  der  wurzel  taTT  stammt, 
über  des  Aristoteles  unzureichende  etymologien  vgl.  Lorsch  sprach- 
Philosophie  der  alten  III  38  £f.  Aristoteles  traf  mit  seiner  etymo- 
logie die  Sache,  aber  er  versah  es  in  der  form ;  KU)^i)ib6c  kommt  von 
dem  dem  KU)^d2!€iv  zu  gründe  liegenden  Kuüjioc. 

Der  Ursprung  der  namen  TpaYipbioi  und  KUJ^iubia  flUlt  in  die 
zeit,  wo  sich  das  eigentliche  drama  noch  nicht  ausgebildet  hatte, 
den  dithyrambos  des  Arion  darf  man  nicht  hierher  ziehen,  wenn  er 
auch  in  gewisser  beziehung  als  TpaTtKoO  rpÖTTOu  euperrjc  bezeichnet 
werden  kann,  welche  benennung  bei  Suidas  indessen  kaum  auf 
Hellanikos  oder  Dikaiarchos  zurückgeht,  welche  Welcker  sich  mit 
recht  als  quelle  der  darauf  folgenden  nachricht  denkt:  TrpujTOC 
Xopöv  CTficai  (X^Y€Tai)  Kai  blöupafjißov  dcai  Kai  övo^dcai  tö  dbö- 
|i€VOv  ÖTTÖ  ToO  xopoO  Ktti  CaTupouc  €iC€V€TKeiv  lMfi€Tpa  X^Tovtac. 
Arion  brachte  in  Korinth  den  dith3rrambos  zur  höchsten  entwick- 
lung ,  aber  auch  er  sah  sich  schon  durch  den  geschmack  des  volkes 
veranlaszt  einen  satyrchor  hinzuzufügen ,  welcher  seine  spaszhaften 
bemerkungen  in  metrischer  rede  dazusetzte.  sein  dithyramben- 
chor  kann  hiernach  nicht  aus  Satyrn  bestanden  und  daher  nicht  den 
namen  rpaTtuboi,  TpaYiKÖc  X^pöc  geführt  haben,  selbst  damals 
nicht ,  als  schon  die  Satyrn  hinzugetreten  waren.  Welcker  hat  mit 
recht  diesen  dithyrambos  des  Arion  ganz  von  der  attischen  ent- 
wicklung  der  tragödie  geschieden,  wfihrend  Susemihl  zur  poetik 
anm.  45'^  beide  zusammenwirft  und  dadurch  die  einsieht  in  die 
Sache  wesentlich  trübt,  nach  Aristoteles  4, 12  bildeten  sich  tragödie 
und  komödie  dir'  dpxflc  auTOCxebiacTiKfic ,  und  zwar  die  eine  dird 
T&v  d£apxövTUüV  TÖv  biGupajLißov,  von  den  sängem  des  dithyrambos, 
die  andere  diTÖ  tiüV  rd  qpaXXiKd,  von  den  sängem  der  phallika.  es 
ist  ein  nach  Welcker  von  KOMüller  fortgepflanzter,  auch  von  Suse- 
SS* 
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mihi  aufgenommener  irrtum,  bei  d£dpx€iv  an  den  vors&nger  zu 
denken.  dEdpx€tv  wird,  so  wie  unser  ^anstimmen'  (eigentlich  *die 
stimme  erheben,  entonner'),  von  dem  ganzen  gesange  gesagt,  so 
steht  schon  bei  Homer  C  51  ax\px€  Tooio  von  der  ganzen  klage  der 
Thetis,  in  welche  der  Nereidenchor  nicht  einstimmt,  ebenso  C  316 
von  der  klage  des  Achilleus ,  und  an  den  freilich  spätem  Homeri- 
schen stellen  C  606  (vgl.  b  18)  ^oXTriJc  Ödpxciv  und  Q  721  Öäpxav 
CTOVÖcccav  doibifjv,  im  Hesiodischen  Schilde  205  ^Sdpxciv  doibf)c,  bei 
Archilochos,  wo  man  freilich  den  Vorsänger  ohne  jede  berechtigung 
hineingetragen  hat,  ^Sdpx€iv  Trairjova,  biOupajLißov  (Athen.  V  9. 
XIV  24),  bei  Euripides  (Tro.  148.  153)  Ödpxeiv  McXirdv,  bei  Theo- 
kritos  (8,  62)  d£dpx€iv  u[)bdv,  bei  Xenophon  iHdpxeiv  iraiava  (so 
Kyrop.  III 3, 58.  IV 1, 6),  bei  Plutarchos  (Rom.  26)  Ödpxeiv  Tratavoc. 
dieser  gebrauch  von  ädpx6iv  beschränkt  sich  nicht  auf  den  gesang, 
vielmehr  wird  es  von  jeder  rede  und  mancher  sonstigen  thätigkeit 
gebraucht,  so  heiszt  bei  Homer  B  273  ßouXdc  d£dpx€iv  dtotOdc 
^guten  rath  erteilen',  ]Lt  339  Kaicf)c  dSr)px€TO  ßouXfic  ^er  hob  einen 
bösen  rath  an',  ohne  bezug  auf  den  an&ng,  im  Homerischen  hjmnoe 
auf  Artemis  (27, 18)  Ödpxeiv  xopotic  ^denreigen  beginnen,  tanzen', 
bei  Euripides  (Iph.  Taur.743)  öpKOV  ^Edpxeiv  'den  eid  sprechen',  bei 
Xenophon  (anab.  VI  6, 15)  TreTpoßoXiac  f{  dXXou  tivöc  ßiaiou  ^dp- 
X€iv  ^Steinigung  oder  irgend  eine  gewaltthätigung  anheben',  in  dem 
sinne  wie  auch  wir  'beginnen,  anfangen'  brauchen  für  'thun',  (Kyrop. 
1 4, 4)  raOra  dHdpx€iv,  wo  für  das  eigentliche  ^anfangen'  gleich  darauf 
Kttxdpxeiv  steht,  beim  weihen  und  opfern  sind  dpxecOai,  dTräpx€c8ai, 
^TrdpX€cOai,  KardpxecOai  stehende  ausdrücke.  kiap\oc  findet  sich  in 
der  bedeutung  'vortänzer'  nicht  vor  Euripides  (Bakchen  141),  auch 
^dpxeiv  Tivi  im  sinne  'vorangehen'  erst  bei  Piaton  (gesetze  X  891*). 
Xenophon  sagt  in  ähnlicher  weise  (anab.  V  4,  14):  dvTeGOev  Üf\pxe 
\xkv  auTUJV  elc,  indem  das  dEdpxeiv  näher  bestimmt  wird  durch  das 
hinzugefügte  ol  b'  dXXoi  Trdvxec  fibovTec  ^TropeüovTO  h  ^u9mji. 
vgL  auch  Lukianos  7T€pi  iT^vGouc  20.  hiemach  mangelt  jede  be- 
rechtigung  bei  den  dSdpxovTec  töv  biOupajLißov  an  Vorsänger  zu 
denken,  und  abgesehen  davon  dasz  man  den  singular  toG  ^Sdpxov- 
TOC  erwartete,  würde  Aristoteles  sich  ganz  schief  ausgedrückt  haben, 
da  er  doch  unmöglich  sagen  wollte,  die  tragödie  sei  blosz  aus  dem 
gesange  des  Vorsängers  hervorgegangen,  sondern  neben  diesem 
auch  den  chor  nennen  muste.  daran  dasz  ein  Vorsänger  sich  etwa 
mit  dem  chor  unterhalten  hätte,  ist  gar  nicht  zu  denken,  da  dann 
der  ausdruck  des  Aristoteles  wunderlich  verfehlt  wäre.  Freytag 
Hechnik  des  dramas'  s.  121  ff.  spricht  von  ^dithyrambischen  Solo- 
gesängen mit  chören',  berichtet,  die  solosänger  der  zu  oratohen  er- 
weiterten alten  dithyrambischen  gesange  hätten  im  costüm  mit  ein- 
facher mimik  agiert,  wir  wissen  nur ,  dasz  Thespis  es  war  der  ein 
gespräch  dadurch  ermöglichte,  dasz  er  einen  Schauspieler  neben  dem 
chor  auftreten  liesz ,  der  wahrscheinlich  schon  damals ,  weil  er  sich 
mit  diesem  unterredete,  den  namen  ÖTTOicpiTfjc  führte.  vgL  Diogenes 
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von  Laerte  III  56  düciTep  to  iraXaiöy  Iv  t^  TpaTi}>b(iy  irpörepov 
MÖvoc  ö  XOpoc  biApaix&ixlev  (spielte  Von  anfang  bis  zu  ende,  wie 
es  bei  Marens  Antoninus  IQ  8  'ausspielen'  heiszt),  {icT€pov  bi  Bleute 
Iva  u7T0KpiTf|v  iHeöpev  unip  toO  biavanaüecOai  töv  xopöv.  a«8- 
drUckHch  wird  dem  Tfaespis  der  TrpöXoTOC  (die  rede  vor  dem  chor- 
gesange)  und  die  ßf^cic,  die  zwischenrede  zwischen  den  chorgesängen^ 
zugeschrieben,  mit  der  rede  des  Schauspielers  trat  auch  wol  sogleich 
der  iambische  trimeter  ein.  dasz  dies  schon  bei  Thespis  der  fall  ge- 
wesen, wird  zwar  nicht  ausdrücküdi  berichtet,  dtUffce  aber  kaum  zu 
bezweifeln  sein.  Ari^oteles  sagt  4,  14 :  xal  X^cuiC  ifcXoiac,  btd  tö 
Ik  caTDpiKoO  MCTaßaXeTv,  6\^i  äir€C€MVuv0T],  tö  T€  jLt^Tpov  Ik. 
TCTpaji^Tpou  ia]üiß€iov  ^ir^veTO*  t6  pkv  fop  irpurrov  T€Tpa)idTp4i 

dXPWVTO  bld  TÖ  COTUptKJIV  Kttl  ÖpXtlCTXKUiT^pttV  eiVCtt  TTJV  1T0iir|CtV, 

XÖeujc  bk  T€VO^^VTic  (die  rede  trat  neben  das  chorlied)  auTf|  i[ 
q)ücic  TÖ  olK€iav  ^^Tpov  ciSpev.  ebenso  rhet.  m  1 :  oub^  fäp  o\ 
Täc  TpaTCfibiac  iroioövT€c  {ti  xpwvTai  töv  aÖTÖv  Tpöirov,  dXX* 
dkiTcp  xai  i%  TCTpotjüt^Tpuiv  elc  tö  lo/ißciov  jueT^ßncav  biä  tö  tC^ 
X6y4)  toOto  tow  ji^TpuiV  ö^oiötotov  dvai  Td»v  fiXXuiv,  oötu)  kqI 
tuiv  övo^dTiuv  dqpciKactv,  öca  irapd  Tf)v  bidXeKTOV  ^ctiv.  der  6ine 
Schauspieler  wird  kaum  über  die  erzählung  hinausgegangen  sein, 
selbst  wenn  er  auch  in  yersduedenen  rollen,  als  darsteller  verschie- 
dener personen,  aufgetreten  sein  sollte,  ein  eigentliches  spiel,  edne 
persönliche  handlung  ward  erst  möglich,  als  Aeschjlos  den  zweit^i, 
in  noch  höheim  grade,  als  Sophokles  den  dritten  Schauspieler  hinzu- 
fügte ,  so  dasz  nun  drei  personen  neben  einander  auftreten  und  mit 
einander  verhandeln  konnten,  den  alten  namen  Tp€rri)ibiot  behielt 
diese  dichtung  auch  noch  bei,  als  sie  aus  dem  chorgesange  sich  zu 
einer  neuen  kunstform  herausgebUdet  hatte,  und  ebenso  KUü^qibia 
die  ans  dieser  hervorgegangene  reich  entwickelte  Aristophanische 
dichtung;  die  namen  hafteten  an  beiden  kunstformen. 

Erst  jetzt,  als  tragödie  und  komödie  zu  ebenbürtiger,  ja  über- 
ragender höhe  neben  der  epopöie  und  der  lyrik  erwachsen  waren, 
machte  sich  das  bedür&is  eines  sie  zusammenfassenden  namens 
f&hlbar,  der  ihren  Charakter  jenen  gegenüber  bestimmt  kennzeich- 
nete, waren  jene  von  der  äuszem  Vortragsweise  benannt ,  die  eine 
von  dem  vortrage  der  verse,  lnr\y  die  andere  vom  gesange,  ^^r^, 
so  mnste  auch  die  neue  dichtart  von  der  auffiihrung  ihren  namen 
erhalten,  für  den  epischen  dichter  finden  wir  schon  bei  Herodot 
^TTcmoiöc  (n  120),  für  das  epische  gedieht  ^noirotia  (11 116);  beide 
auek  als  stehende  ausdrücke  bei  Aristoteles,  der  daneben  das  ein- 
fiftche  Inx]  und  umschreibend  iTrOTtoiiKf)  JLii^r)Ctc  im  gegensatze  zur 
TporriKTi  (26,  1)  hat,  wogegen  Piaton  nur  im]  und  ditüüv  KOtTiTfic, 
Xenophon  (apomn.  I  4,  3)  auch  inwv  iroiricic.  Cicero  gebraucht  (de 
opt.  gen,  orat.  1, 1)  poema  tragiowm^  comiean^  epicum,  mdicwm  etiam 
ac  diüifframlncum^  Dionjsios  von  Halikamass  imxri  7roir|Cic.  £itoc, 
das  früher  nur  den  einzelnen  hexameter  bezeichnet,  scheint  schon 
Cicero  ^pis^.  ad  Q.  fr.'lJl  9,  6  von  einem  epischen  gedichte  zu  ge- 
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brauchen,  ^s  Horatius  sat.  I  10,  43  und  nach  ihm  Martialis  (XU 
96,  1).  sonderbar  ist  Vischers  versehen  (ästhetik  §  885) ,  wenn  er 
sagt,  die  gattung  heisze  'epos,  wort',  weil  der  dichter  statt  des 
materials  des  bildenden  künstlers  nur  das  wort  habe,  er  im  leben- 
digen Worte  immer  gegenwärtig  sei.  als  ob  diese  dichtart  im  gegen- 
satze  zur  bildenden  kunst  benannt  wäre  I  im\  ist  die  bezeichnung 
des  gesprochenen  hexameters,  im  gegensatze  zu  den  fi^Xr|,  der  lieder- 
dichtung.  schon  bei  Piaton  findet  sich  ^eXoTTOiöc  (im  Ion  c.  6  stehen 
den  diTUiV  TtoiiiTai  die  McXoTrotoi  entgegen),  dagegen  ficXoTTOiia 
nicht  vom  lyrischen  gedichte  selbst,  das  einfach  jn^Xoc  oder  nadi 
dem  besondem  Charakter  seiner  art  genannt  wurde,  sondern  von 
dessen  Verfertigung,  schon  Cicero  fdhrt  den  griechischen  ausdruck 
XupiKoi  (vgl.  anthol.  IX  84,  10)  als  gangbar  an  (orat.  55,  183), 
wonach  Horatius  {carm.  I  1,  35)  lyrm  vates  sich  gestattete;  Flu- 
tarchos  hat  )i€XtKÖc  (auch  f|  ^eXiKrj),  was  Oalenos  als  gewöhnlichere 
bezeichnung  angibt  (^eXtKoi,  oOc  Ivioi  XupiKOUC  övOfid2;ouciv),  und 
schon  bei  Cicero  fanden  wir  Carmen  mdicum,  ^ttiköc  Trotr^Trjc  mied 
man.  Piaton  nennt  rep.  III  379*  neben  den  int]  und  ^ikr\  als 
dritte  dichtart  die  TpaTipbla,  da  dort  von  der  Kw^iubia  nicht  die 
rede  sein  und  daher  nicht  das  diese  mitumfassende  öpa^a  stehen 
kann,  wie  Phil.  c.  29.  musz  aber  bpäjia  auf  die  äuszere  darstellung 
gehen,  so  kann  es  nur  die  persönliche  vergegenwärtigung  der  in 
der  dichtung  auftretenden  personen  bezeichnen,  das  spielen  im 
gegensatz  zum  sagen  und  singen,  bpäv  und  irpaTTeiv  stehen 
sich  so  gegenüber  wie  agere  und  facerCj  handeln  und  thun;  zwi- 
schen ihnen  steht  iroieiv,  machen,  wofür  die  BOmer  auch  ihr 
facere  brauchen,  während  sie  noch  gerere  haben  im  sinne  von  aus- 
führen, leisten,  gerade  wie  bpdv  und  Trpdrrciv,  stehen  sich 
bpä^a  die  handlung,  eigentlich  die  thätigkeit,  und  TTpäffia  die 
that,  das  durch  die  handlung  erwirkte,  gegenüber.  Homer  hat 
weder  bpa^a  noch  irpäyMa,  dagegen  irpiicceiv  'ausrichten,  vollenden' 
nebst  TipfiHic  *geschäft,  erfolg',  und  troieiv  ^machen,  schaflFen',  ohne 
■ein  entsprechendes  nomen;  bpäv  findet  sich  nur  an  6iner  stelle  der 
Odyssee  (o  317),  und  zwar  in  der  bedeutung  'dienen',  wie  auch  die 
davon  abgeleiteten  bpTiCTrjp,  bpT|CT€ipa,  bpT|CTOCÜVT]  in  derselben 
bedeutung  an  mehreren  Odysseestellen  (k  349.  o  321.  tt  248.  c  76. 
V  160),  und  mit  derselben  beziehung  auf  den  dienst  napabpäv, 
UTTObpav,  önobpriCTrip  (o  324.  330.  333);  bpaiveiv  Hhun  wollen' 
steht  in  der  Doloneia  (K  96),  und  dXiTobpav^iwv  (0  246  vgl.  TT  843. 
X  337)  kommt  von  dem  mit  bpdvoc  zusammengesetzten  öXiifO- 
bpavfic.  zweifelhaft  bleibt,  ob  von  bpäv  auch  t^Tiöbpa  stammt,  in 
welchem  falle  es  im  allgemeinsten  sinne  stände,  die  behauptung 
einiger  Peloponnesier  (Aristot.  poetik  3,  3),  wol  der  Sikyonier,  der 
Korinthier  und  Phliasier,  die  Athener  sagten  für  TTOi€tv  TrpdTTCiv, 
nicht,  wie  sie,  bpäv,  erweist  sich  als  eine  der  halüosen  aufstellungen, 
mit  denen  man  parteiansichten  zu  stützen  sich  nicht  scheut,  die 
Attiker,  die  geschichtschreiber,  philosophen,  redner  und  tragiker. 
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1:)edienen  sich  des  Wortes  bpäv  häufig  genug,  und  zwar  in  manchen 
Terbindungen ,  in  welchen  sie  irpaTTCiv  nicht  gebrauchen.  Herodot 
hat  es  freilich  nicht,  von  Demodokos  von  Leros  hat  uns  Aristoteles 
(Nikom.  eth.  VII  8 ,  3)  den  ausspruch  über  seine  nachbarn ,  die 
Milesier,  erhalten:  MiXriaoi  fäp  dguvexoi  jiifev  ouk  €ici,  bpuici  bk 
oldTrep  ol  dSuvCTOt.  bpa^a  finden  wir  bei  den  Attikem  einige  male 
in  der  bedeutung  'handlung,  that,  geschftft'.  so  braucht  es  Aeschy- 
los  Agam.  533  von  dem  raube  der  Helene,  die  er  eine  leid  volle  that 
(bp&jLia  ToC  TräOouc  TrX^ov)  nennt.  Piaton  sagt  tö  i\xöyf  bpa/ia  für 
'^mein  geschfift'  (Theaet.  c.  6),  xd  dvbpciov,  xd  T^vaiKctov  bpä^a 
Trepaivciv  'der  mfinner,  der  weiber  amt  versehen*  (rep.  V  451  *),  Kax* 
'AvxaTov  xöbpäjLiabpav  im  sinne  *eine  that  thun  nach  art  des  Antaios' 
(Theaet.  c.  21).  aber  apol.  c.  23  heiszt  xd  ^Xceivd  xaOxa  bpdjLiaxa 
€icdY€iv  ^diese  jämmerlichen  auftritte  aufführen',  in  der  Aiistoteli- 
sehen  rhetorik  an  Alexandres  steht  32,  1  bpd^axa  in  demselben 
ainne  wie  gleich  darauf  TrpdScic.  beim  drama  kann  bpdv  nur  auf 
die  fiuszere  darsteUung,  auf  das  spiel  gehen,  wie  die  Römer  agere 
brauchen,  was  sich  zum  überflusz  aus  der  Verbindung  bpdjua  bpdv 
ergibt,  ganz  entsprechend  dem  lateinischen  fahidam  agere  ^  wogegen 
gerere  (auch  ferre ,  tcnere)  mit  per$oiM/m  verbunden  wird,  das  wort 
wird  von  jedem  auf  der  bühne  aufgeführten  stücke  gebraucht,  wie 
<lenn  auch  das  auf  die  tragödien  folgende  stück  bpd^a  caxupiKÖV 
hiesz  und  jedes  einzelne  stück  der  tragödie  als  bpd^a  bezeichnet 
wurde,  was  die  wörtliche  bedeutung  von  bpäpa  betrifft,  so  gedenkt 
Aristoteles  poetik  3, 3  der  ansieht  einiger,  der  name  komme  daher,  Sri 
fUjLioGvxat  bpujvxac  Masz  sie  handelnde  darstellen',  wonach  er  also 
auf  die  dichterische  handlung,  den  jiöOoc,  gehen  würde.  Aristoteles 
selbst  erklärt  nicht  ausdrücklich ,  wie  er  das  wort  fasse ,  aber  es  ist 
unzweifelhaft,  dasz  er  dabei  an  die  äuszere  handlung,  an  die  dar- 
Stellung  auf  der  bühne  dachte,  in  seiner  berilhmten  begriffsbestim- 
mung  (öpoc  xf^c  ouciac)  der  tragödie  (6,  1)  wird  die  tragödie  im 
gegensatz  zur  epopöie  nach  den  drei  unterachieden  der  nachahmung 
{biaqpopaic  xf)c  ^ijuD^ceujc) ,  dv  olc  x€  Ka\  d  Kai  &c  (3,  2  vgl.  6,  7) 
bestimmt ,  und  nur  darauf  bezieht  sich  das  bisher  nicht  verstandene 
^K  xu)v  cipim^vtJüv  xöv  T*v6)Lievov  6pov,  nicht  auf  die  ausführung 
aller  dieser  puncto ,  die  eben  nicht  vollständig  gegeben  war.  *  die 
definition  musz  notwendig  mit  dem  fi  beginnen  ({ütijLinctc  TrpdScwc 
CTTOubaiac  Kai  xeXeiac,  fJi^Teöoc  dxoucr]c,  wovon  c.  2  nur  die  irpd- 
2ic  CTTOubaia  ausgeführt  ist);  dann  folgt  das  i\  olc  (f)bucjLi^vuj 
XÖTip,  X^Plc  ^Kdcxip  xuuv  elbu&v  iv  xoTc  juopioic,  was  in  c.  1  nicht 
ausgeführt  ist) ,  endlich  das  üjc  ,  die  action  und  die  Wirkung  durch 
furcht  und  mitleid  (bpilivxujv,  Kai  ou  bi'  dTraTT^Xioc,  bi'  i\io\j  Kai 


^  ganz  verschieden  davon  ist  die  herleitiing  der  jut^pr)  der  tragödie 
nach  diesem  dreifachen  unterschiede,  in  der  anfsählnng  6,  7  befolgt 
Aristoteles  gerade  die  umgekehrte  ordnnng.  in  der  Überlieferang  hat 
sich  nicht  bloss  X^Etc,  sondern  auch  ö^;lc  verschoben.  Aristoteles  schrieb 
ohne  zweifei  xal  \il\Q  xal  ^cXoiroiCa  Kai  ö^iic. 
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<p6ßou  ncpolvouca  Tf)v  ifitv  toiovtwv  iTa6iUüiäiuiVKd6opciv).'  Yon 
diesem  dritten  unterschiede  ist  3,1  nur  das  bpwvTUiv  kcu  ou  bi^ 
diraTfcXiac  ausgeführt,  auffällig  ist  hier  der  ausdruck  bpiuvTUJV, 
den  Aristoteles  doch  nicht  zur  hindeutung  auf  die  etymologie  ge- 
wählt haben  kann ,  da  diese  bei  der  begriffsbestimmung  nicht  in  be- 
tracht  kommt,  bei  der  an  die  begriffserklfirung  sich  ansdüieazen- 
den ,  aus  dieser  abgeleiteten  bestimmung  der  \iiQr\  des  dramas  steht 
auch  -wirklich  irparrcvTec,  nicht  bpiDvT€C,  und  Aristoteles  braucht 
auch  sonst  bpäv  nur  an  d6r  stelle  wo  er  es  zu  Trpärreiv  hinzufügt, 
um  die  bemerkung  über  den  an  den  nämen  bpä^ia  sich  anschlieszen- 
den  anspruch  der  Dorier  auf  die  erfindung  des  dramas  anzuknüpfen, 
3,  2:  TTpäTTOYTac  Tcip  ^ii|üiouvTai  Kai  bpujVTac  äiiqpuj  (CoqpoKXfjc 
Kai  'ApicTO<p(ivTic)  •  69€v  Kai  bpäjLiaTa  KoXeicOai  tiv€c  ourd  <paciv, 
6ti  |Lit)iOUVTai  bpuüVTac.  bei  der  unmittelbar  vorhergehenden  ersten 
erwtthnung  der  action  gebraucht  Aristoteles  im  gegensatze  zu  äirorf' 
teXXeiv  TipdTTeiv  Kai  dv€pT€Tv  ^handeln  und  wirken*,  hiemadi 
drängt  sich  die  Vermutung,  dasz  Aristoteles  in  der  definition  irpar- 
TÖVTUJV  statt  bpuiVTuiv  geschrieben  habe,  um  so  entschiedener  auf, 
als  er  auch  23, 1  die  tragödie  als  f|  ^v  T(jj  Trpdrreiv  ^(fi^clc  bezeich- 
net, wo  doch  dv  Tijj  bpäv  näher  gelegen  hätte  zur  bestimmten  hin- 
deutung  auf  das  wort  bp&^a :  Trepi  ^kv  ouv  TpaTi)ibiac  Kai  ttic  dv 
i<p  irparreiv  m/LiTiceujc  fcTuu  fmiv  kava  xd  elptmeva,  irepi  bk  ttJc 
öirifTllLiaTiKfic  Kai  dv  ^dipiu  ^i)iTiTiKf]C  usw.  hier  halte  ich  jetzt 
Hermanns  dv  dHa^dTpip  für  durchaus  geboten ,  da  der  gegensatz  zur 
geschichte  an  dieser  stelle  fem  liegt,  wie  er  eben  neben  dem  na- 
me n  der  tragödie  ihren  dramatischen  Charakter  hervorgehoben  hat, 
so  bezeichneter  hier  die  epopSie,  ohne  ihren  namen  zu  nennen, 
nach  den  beiden  sie  wesentlich  von  der  tragödie  unterscheidenden 
eigenschaften  (vgl.  5,  7),  um  sodann  auf  die  puncte  überzugehen,  in 
denen  tragödie  und  epopöie  übereinstimmen,  und  daran  die  ausfüh- 
rung  zu  knüpfen ,  wie  grosz  hierin  Homer  sei  in  vergleich  mit  ol 
7!oXXoi  TÜüV  TTOiTiTulv.  hiergegen  musz  es  auszerordentlich  aufiallen, 
wenn  wir  jetzt  am  anfange  des  sechsten  capitels  lesen:  ircpi  ixkv  ouv 
Tv|c  dv  dga^drpoic  ^tjunTiKfic  Kai  irepi  Kuj^tpbiac  ücrepov  dpoOfi€V, 
irepi  bd  TpaTipbiac  XdTWjiev.  wenn  er  unmittelbar  vorher  den  un- 
terschied der  epopöie  von  der  tragödie  hauptsächlich  gesetzt  hat  in 
das  TÖ  fJidTpov  diüXcöv  dx^tv  Kai  diraTT^Xiov  elvai,  wie  kann  er  hier 
die  epopöie  blosz  durch  f|  dv  dHafidTpotc  (oder  dSa^dipip)  ^iyLVjfJ6^ 
bezeichnen?  freilich  dürfte  man  meinen,  f)  dv  d£a)idTpoic  sei  eine^ 
ähnliche  Umschreibung  der  epopöie  die  in  lnr\  vorgetragen  werde 
(5,  4.  6  wird  sie  kurz  als  im]  bezeichnet),  wie  23,  1  die  des  bpäfxa 


'  von  den  ausdrücken  erklärt  er  nur  i^öucfidv^i  .  .  jiiopioic.    sollte 
der  ansdrack  Kd6apac  in  der  poetik  eine  erklärnng  gefluiden  haben,  so 
hätte  diese  hier  vor  6,  4  stehen  müssen;  aber  Aristoteles  hatte  eine 
genauere  entwicklung  davon  in  den  drei  biiehem  tccpi  ivoti)nKf^  ge 
geben,  und  einer  worterklärung  bedurfte  derselbe  nicht,    wi»  et  1^6 
^öucfi^vqj  XÖTip  X^plc  ^KdcTui  t(&v  clbdtv  iy  rote  fiopioic  nötig  wai^er, 
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als  f|  iv  Tifi'irpdrreiv  ^i^r^cic,  aber  dort  tritt  diese  nähere  bezeich- 
Bung  der  art  als  drama  neben  den  eigentlichen  namen;  hier,  wo 
Aristoteles  den  eigentlichen  nomen  vermeiden  will,  da  er  gleich  dar- 
auf die  entgegengesetzte  dichtart  mit  ihrem  namen  bezeichnet,  muste 
die  Umschreibung  notwendig  die  beiden  charakteristischen  unter- 
scheidungspunote  hervorheben,  diese  behauptung  habe  ich  bereits 
im  j.  1840  in  meiner  ^rettung  der  Aristotelischen  poetik'  s.  38  auf- 
gestellt ,  und  widerlegt  ist  dieselbe  bisher  nicht ;  man  hat  sich  be- 
gnügt sie  als  unbequem  zur  seite  zu  lassen,  ich  hatte  damals  ver- 
mutet, statt  iT€pl  KUJ^iubiac  sei  biT]YTl|üUXTiKf)c  zu  schreiben;  aber  di& 
Wortstellung  scheint  dann  etwas  aufPallend,  weshalb  ich  jetzt  die 
band  des  Aristoteles  duich  die  änderung  irepl  ji^v  oCv  Tf|C  btriYTi- 
]üiaTiKf\c  Kai  iv  äEaiüt^Tpiu  fii)LiiirriKf)c  öcTcpov  ^poO^ev  sicher  herzu- 
stellen glaube,  wenn  er  in  dieser  Umschreibung  die  oben  befolgte 
Ordnung  umkehrt,  den  hauptunters.chied  voranstellt  und  sich  deut- 
licherer ausdrücke  bedient,  derselben  wie  23,  1,  so  ist  dies  nichts 
weniger  als  auffallend,  dasz  die  worte  xai  Trep\  KUijiifjbiac  hier  un- 
möglich von  Aristoteles  geschrieben  sein  können,  habe  ich  in  der 
erwähnten  schritt,  deren  nichtbeachtung  man  sich  eifrig  angelegen 
sein  läszt,  und  in  meiner  entgegnung  auf  Spengels  beurteilung  der- 
selben (zs.  f.  d.  aw.  1842  s.  281  ff.)  erwiesen,  einen  gegenbeweis 
hat  man  gar  nicht  versucht.  Susemihl,  der  meiner  schrift  einigemal 
gedenkt,  aber  merkwürdigerweise  da  nicht,  wo  sie  zunächst  ihre 
stelle  hatte,  bei  der  Widerlegung  Bitters,  scheint  jene  entgegnung 
gar  nicht  gekannt  zu  haben;  er  bemerkt  nur,  die  unhaltbarkeit  mei- 
ner annahmen  über  die  poetik  habe  Spengel  schlagend  erwiesen., 
ich  behaupte  heute,  wie  vor  dreiunddreiszig  jähren,  nach  gewissen- 
hafter, unbefangener  prüfung  der  neuem  versuche,  dasz  jede  metho- 
dische erklärung  der  poetik,  wie  ich  sie  zu  geben  versucht  habe  und 
meist  glücklicher  und  klarer  als  meine  nachfolger  geleistet  zu  haben 
glauben  darf,  die  Unmöglichkeit  ergibt,  Aristoteles  habe  an  dieser 
stelle  der  komödie  gedacht ,  dasz  er  überhaupt  über  dieselbe  aus- 
führlich zu  handeln  nicht  beabsichtigt  habe,  es  ihm  vielmehr  nur 
darum  zu  thun  gewesen ,  das  wesen  einer  guten  tragödie  und  einer 
guten  epopöie  darzustellen,  dasz  er  mit  ersterer  nur  deshalb  be- 
ginnt, weil  die  tragödie  alle  liiQX]  der  epopöie  und  dazu  noch  andere 
hat.  statt  aber  die  verderbung  jener  stelle  zu  erkennen ,  in  welcher 
die  Worte  kqI  Ttepl  KUJ^qijbiac  wol  an  die  stelle  des  verschobenen 
und  verdorbenen  xal  btT]tT))LiotTiKf]C  getreten  zu  sein  scheinen,  hat 
man  sich  auf  das  offenbare  versehen  gesteift  und  daraus  eine  an- 
ordnung  der  schrift  gefolgert,  die  sich  für  den,  der  den  bau  des  gan- 
zen mit  vorurteilsfreier  Sorgfalt  verfolgt,  als  eine  bore  Unmöglich- 
keit ergibt,  hat  man  ja  sogar  gemeint,  der  sohluszsatz  der  poetik 
iT€pt  \jiiy  odv  Tpat4)biac  xal  diroirotiac  . .  eiprjcGui  TOcaCTa  deute 
darauf,  dasz  noch  eine  weitere  behandlung  eines  andern  punctes  ge- 
^folgt  seia  müsse,  während  doch  auch  sonst  ^^v  odv  bei  einem  ab- 
^^^^^Uusse  steht,  ohne  dasz  ihm  ein  bi  entspricht,  das  auf  eine  fort- 
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Setzung  deutet,  woYon  ich  beispiele  (s.  232)  gegeben  habe,  pkv  ovv 
gehört  überhaupt  immer  zusammen,  woher  auch  ficvoOv  wie  fi^VTOi 
geschrieben  wird ,  und  wenn  ein  bi  darauf  folgt ,  so  schlieszt  dieses 
sich  frei  an,  entspricht  keineswegs  dem  jLidv.  immer  weiter  ist  man 
auf  der  abschüssigen  bahn  vorwärts  geschritten  und  hat  durch  um- 
Stellungen  und  annahmen  von  lücken  das  büchlein  grausam  entstellt, 
das  freilich  nicht  den  strengsten  anforderungen  an  ein  systematisches 
lehrgebäude  entspricht,  aber  in  seiner  jetzigen  fassung  viel  ange- 
messener ist  als  dasjenige  das  man  an  dessen  stelle  setzen  möchte, 
wie  man  mit  wahrem  schrecken  sieht,  wenn  man  Susemihls  anord- 
nung  gegen  die  überlieferte  hält,  so  hat  man  sogar  6, 18  einen  satz 
aus  der  spätem  abhandlung  über  die  komödie  eingeschoben,  der  hier 
durchaus  nicht  an  der  stelle  ist.  doch  es  ist  hier  nicht  der  ort  weiter 
auf  die  aus  misverständnis  hervorgegangene  leidige  entstellung  der 
Aristotelischen  poetik  genauer  einzugehen  und  ihren  zweck  im  ge- 
gensatze  zu  den  drei  büchem  irepi  TTOiTiTiiojc  weiter  zu  verfolgen; 
aber  es  wäre  wol  zeit,  dasz  endlich  hier  eine  Umkehr  einträte  und 
man  sich  nicht  berühmte,  wie  *wir^s  zuletzt  so  herlich  weit  gebracht'. 
Aristoteles  fand  offenbar  den  hauptunterschied  zwischen  der 
epopöie  und  der  tragödie  darin,  dasz  die  erstere  durch  erzählung,  die 
andere  durch  action  der  Schauspieler  darstelle,  und  er  wird  auch  den 
namen  bpä^a  darauf  bezogen  haben,  nicht  auf  den  dem  drama  mit 
der  epopöie  gemeinsamen  ^OOoc,  die  dichterische  TrpaEic.  um  so 
auffallender  ist  es,  dasz  er  von  dieser  handlung,  diesem  spiele,  dieser 
action,  nicht  den  ausdruck  bpoiv,  sondern  Trpärrciv  gebraucht,  womit 
er  auch  die  dichterische  handlung  bezeichnet,  so  steht  Trpdrretv 
gleich  2,  1  direl  bk  fii^cOvrai  o\  miioujuevoi  TipctTTCVTac,  dann  4,  7 
ol  fJifev  Totp  C€|ivÖT€poi  (iToiTiTai)  xdc  KttXdc  ^^l^oOvTO  irpctEeic  Kai 
TCtc  tOüv  toioOtujv.  in  der  begriffsbestimmung  der  tragödie  (6, 1) 
heiszt  sie  ^l^TlCtc  TrpäSeiüC  und  in  der  darauf  folgenden  ableitung  der 
\x6p\a  der  tragödie  lesen  wir  (§  5) :  irpirreTai  hk  uttö  tivuiv  irpat- 
TÖVTUJV.  weiter  wird  (§  6)  der  ^09oc  als  f)  xfic  TipdEewc  jutiMncic  und 
als  f|  cOvGccic  tüjv  TrpaTMdxuJV  bezeichnet,  dann  heiszt  es  (§  9) :  fi^- 
TiCTOv  hl  TOÜTUiv  (elbüüv)  dcriv  f]  tujv  npaf^aTwy  cucxacic-  f|  ydp 
TpaTwbia  ^i^iicic  Ictiv  ouk  dvOpifjirujv  (das  kann  freilich  nach  2,  1 
nicht  geradezu  geleugnet  werden),  dXXd  TipdSeuJC  Kai  ßiou.  und 
nachdem  er  bemerkt  hat,  die  personen  seien  nicht  Kaxd  xd  fjOrj,  son- 
dern Kaxd  xdc  irpdSeic  glücklich  oder  unglücklich  (§  10):  oukouv 
önwc  xd  fi9Ti  jii^ricujvxai,  Trpdxxovxac  m^oOvxai  (so  lesen  wir 
statt  Trpdxxouciv,  Vahlen  Trpdxxovxac  ttoioOciv),  dXXd  usw.  so  ist 
also  der  inhalt  der  tragödie  eine  TrpdSic  von  TTpdxxovxcc,  aber  auch 
die  äuszere  darstellung  ist  ein  Trpdxxctv,  und  in  letzterer  beziehung 
heiszt  die  dichtung  bpd^a.  jedenfalls  würde  es.zur  deutlichkeit  bei- 
getragen haben ,  hätte  sich  Aristoteles  von  letzterer  des  ausdrucks 
bpdv  bedient,  einen  versuch  aus  dieser  äuszem  darstellung  die  ge- 
setze  des  dramas  im  gegensatze  zur  epopöie  herzuleiten  hat  Aristo- 
teles gar  nicht  gemacht;  über  der  Wichtigkeit  des  jLiCOoc,  der  doch 
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beiden  dichtarten  gemein  ist,  hat  er  dies  übersehen,  ihm  ist  beim 
bpä^a  die  hanptsache  die  einheitliche  darstellung  des  mjthos.  in 
dieser  beziehnng  bezeichnet  er  eine  solche  beim  epiker  als  bpajLiaTO- 
noi€tv  (4,  9  wo  er  vom  Margites  sagt:  ("'Oiiiipoc)  oö  \|i6tov,  dXXä 
TÖ  TcXoiov  bpa^iaTOiroi/icac) :  daher  bpajiiaTiKal  juim^ceic,  die  er  (4, 
9)  dem  Homer  zuschreibt,  nnd  er  bemerkt  (23,  1)  in  bezog  auf  den 
epiker,  es  sei  offenbar  ön  bei  touc  )iu9ouc  KoOdirep  iy  Tpocf^j^biaic 
cuviCTdvat  bpa^ariKGUC,  wozu  er  erklärend  hinzufügt:  Kai  Trepl 
^lav  TrpäStv  SXtiv  xai  reXeiav.  im  gegenteil  nennt  er  18,  4  ino- 
TtouKÖC  die  manigfaltigkeit  der  handlungen :  XP^  ^^  >  öirep  eiptitat, 
TToXXdKic  |üi€fivfic6ai  Kai  fi^  iroieTv  eTroTrouKÖv  cucitma  rpaYipbfav. 
dnoTTOUKÖv  bi  \ifiv  tö  iroXtjfiuOov,  oTov  ci  Tic  xdv  ttic  IXidboc 
öXov  Troioi  jLiOOov:  er  bezieht  sich  hierbei  auf  17,  5  zurück:  iv  jli^V 
oöv  Toic  bpdjuaci  xd  ^ireicööia  cüvTOjLia,  f|  b'  dTroiroiia  toötoic 

|LlTlK\iV€Tai. 

W&hrend  die  Griechen  ihr  drama  von  der  Kuszem  darstellung 
benannten,  bezeichneten  es  die  Bömer  blosz  yom  mjthos  —  sie  nann- 
ten es  fäbuia  — ,  das  spiel  derselben,  entsprechend  dem  bpdv^  durch 
agere,  wogegen  das  epische  gedieht  wie  das  lyrische  Carmen  heiszt; 
freilich  Horatius  nennt  {i^pist.  12,5)  auch  die  Dias  fabida.  wir 
brauchen  von  dem  drama  den  denr  griechischen  entsprechenden  aus- 
druck  spiel,  und  unterscheiden  als  arten  Schauspiel,  trauer- 
spiel,  lustspiel,  singspiel.  was  Aristoteles  versäumt  hat,  aus 
der  äuszem  aufiührung  die  gesetze  des  dramas  herzuleiten,  das  hat 
bei  uns  Goethe  mit  der  ihm  eigenen  lebendigen  kunsteinsicht  ge- 
leistet, indem  er  nach  genauester  betrachtung  der  Homerischen  ge- 
dichte  die  gesetze  beider  dichtarten  aus  dem  gegensatze  des  rhapso- 
den  zum  Schauspieler,  des  ruhig  horchenden  kreises  des  einen  zu 
dem  ungeduldig  schauenden  und  hörenden  kreise  des  andern  her- 
leitete, so  dasz  man  in  Wahrheit  behaupten  kann,  durch  ihn  sei  der 
in  den  griechischen  namen  beider  angedeutete  unterschied  zu  lich- 
ter klarheit  ausgeprägt  worden,  während  die  neuem  philosophischen 
herleitungen  bei  fJler  geistreichen^  scharfen  Scheidung  die  innerliche 
einsieht  in  die  gesetze  dieser  dichtarten  wenig  gef5rdert  haben. 

Köln.  Heinrich  Ddktzer. 

90. 

ZÜB  ODYSSEE. 


r\  120  ÖTXvn  ^TT*  ÖTXVij  irnp6cK€i,  jif^Xov  b'^TTi  MTiXiji. 
^bime  reifb  auf  bime  heran*  übersetzt  Voss ,  und  so  haben  es  alle 
erklärer  yerstanden,  so  viel  ich  sehe.  Ameis  sagt:  ^reif t,  wird  ge- 
zeitigt', und  ähnlich  Büntzer:  'nacheinander  reifen  dieselben 
fruchtarten.'  ob  aber  Yr]pdCK€iv  ohne  weiteres  identisch  mit  'reifen' 
ist,  scheint  mir  sehr  fraglich :  die  begriffe  sind  ebenso  wenig  congruent 
wie  senescere  und  maturescere,    in  dem  wundergarten  des  Alkinoos 
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Terdirbt  nie  eine  frucht  (oC  ttot€  KOpTHÖc  ävroXXuTOi)  noch  vaitti 
gebt  sie  aus  (fehlt  sie)  jemals  (oub'  dTToXeiirei) :  dem  entspricht  dann 
chiastisch  leqn)p\r\  .  .  rä  m^v  <pu€t,  dXXa  bk  n^ccci,  mid  so  gross  ist 
die  fülle,  dasz  sie  an  den  bäumen  alt  werden  dh.  fanlen.  dortiiiin 
hätte  Mephistopheles  den  Faust  führen  können ,  als  dieser  ihn  auf- 
forderte: ^zeig  mir  die  frucht  die  fault,  eh  man  sie  bricht,  |  und 
bäume  die  sicä  täglich  neu  begrünen!' 

Essen.  Hvrmaiib  Probst. 


9L 

ZÜB  ANTIGONE  DES  SOPHOKLES. 


Zu  den  vielen  dunkeln  stellen  in  der  Antigone,  die  noch  einer 
aufhellung  bedürfen,  rechne  ich  auch  v.  510,  wo  Kreon  trotz  der 
vorangehenden  ausdrücklichen  erklärung  der  Antigone,  dasz  der 
chor  80  denke  wie  sie  und  nur  furcht  ihm  den  mund  verschlosaen 
halte,  nichtsdestoweniger  fortfährt,  gleich  als  hätte  Antigone  nichts 
gesagt:  cu  b'  ouk  ^Troubei,  Toivbe  x^ipic  €l  (pfX>V€k}  kann  Kreon 
so  fragen,  nachdem  Antigone  zweimal  entschieden  über  den  chor 
sich  geäuszert  (v.  504  f.  TOtiToic  toöto  ttSciv  dvbdveiv  X^toit*  äv, 
e\  fjifi  Y^OüCcav  dmcXrioi  qpößoc  und  509  öpO&ci  xoöroi,  coi  b'  öiriX- 
Xouci  CTÖ^a)?  soll  sie  nun  auf  die  frage  des  Kreon  zum  dritten 
mal  ihre  ansieht  wiederholen?  kann  Kreon  so  fragen,  wiewol  der 
chor  durch  sein  schweigen  die  behauptung  der  Antigone  zu  bestäti- 
gen scheint  und  wiewol  er  schon  y.  278  ein  bedenken  gegen  Kreon 
laut  werden  liesz?  man  begreift  durchaus  nicht  warum  Kreon  hart- 
nackig;  als  wäre  das  vorausgehende  nicht  gesprochen^  so  fragi^  der 
chor  denkt  thatsächlich  nicht  so  wie  Kreon;  Kreon  kann  nicht  so 
entschieden  über  die  gesinnung  des  schwmgenden  chores  urteileo. 
die  frage  ist  eine  lästige  Wiederholung,  sie  enthält  keinen  vernünf- 
tigen fortschritt  des  gedankens. 

Eine  kleine,  unbedeutende  änderung  bringt  licht  in  das  dnnkeL 
Kreon  musz  sagen,  wenn  die  rede  vernünftig  fortschreiten  soll: 
'lassen  wir  den  chor :  er  mag  denken  wie  er  will ;  wir  können  das 
nicht  entscheiden,  behauptung  steht  gegen  behauptung:  aber  schämst 
du  dich  nicht,  wenn  du  anders  denkst  als  —  ich?  du  das  mädchen 
anders  als  der  mann,  du  die  nichte  anders  als  der  oheim,  du  die 
unterthanin  anders  als  der  herscher?  dies  ist  eine  naturgemäsze 
Steigerung  des  gedankens,  und  das  folgende  enthält  eben  die  aus- 
führung  der  ansieht  Kreons,  nicht  des  chores,  derselben  ansieht 
die  Ejreon  schon  oben  v.  192  ff.  aussprach,  es  wird  also  v.  51^  so 
herzustellen  sein: 

cu  b'  oÖK  dTTOibfit,  ToOb€  X^P^^  ^l  qpp0V€ic; 
wo  ToObe  s3  i^oO  nach  bekanntem  Sprachgebrauch,   vielleicht  hat 
das  vorhergehende  Ti&vbe  (v.  dOB)  zu  dem  Verderbnis  anlasz  gegeben» 

München.  Carl  Msisbb. 
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»2. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 


Di«  kntik  imd  erklänixig  dieser  tr&gödie  hat  auch  nach  den 
verdienstvollen  arbeiten  Yon  GHermann,  Wunder,  GWolff  und 
Bergk  in  den  neuesten  jähren  namhafte  fortschritte  gemacht,  wie 
durch  MSeyff^rt  und  durch  die  neueste  aufläge  von  Schneidewin- 
Nauok,  in  welcher  man  auch  was  in  vielen  Schriften,  wie  in  Mor- 
stadts  Programmen,  femer  von  Wecklein  und  vielen  andern  in  Zeit- 
schriften und  reeensionen  vorgebracht  worden  ist,  berücksichtigt 
findet,  das  ist  um  so  dankbarer  anzunehmen,  weil  solche  arbeiten 
nicht  immer  jedermann  zu  geböte  stehen,  nur  fiel  mir  auf,  dasz 
man  bei  Nauck  die  ausgäbe  Sejfferts,  die  neben  mislungenem  doch 
auch  gutes  liefert,  fast  gar  nicht  beachtet  findet,  obschon  nun  durch 
die  bemühungen  so  vieler  gelehrter  eine  menge  Schwierigkeiten  be- 
seitigt sind,  so  findet  sich  doch  noch  manches  woran  man  anstosz 
nehmen  kann,  meine  versuche  nun  will  ich  um  so  eher  mitteilen, 
als  ich  sehe  dasz  einige  meiner  Vermutungen,  die  ich  bei  oft  wieder- 
holter lectüre  vor  jähren  schon  aufgezeichnet  hatte,  auch  von  andern 
vorgeschlagen  worden  sind,  so  dasz  auch  von  dem  folgenden  eins 
oder  das  andere  beifall  finden  mag. 

51  f.  ifyb  cq>'  direipTUi  .  .  tfic  dvTiK^cxou  x^^P^^-  ^^  recht 
hat  man  an  X^P^^  anstosz  genommen:  denn  erst  dann  kannte  von 
XOtpä  des  wahnsinnigen  Aias  die  rede  sein,  wenn  er  bereits  seine 
mordlust  an  den  Atriden  befriedigt  hätte,  aber  die  vorschlage  TÖX- 
lüLTic  und  jLidtTac  genügen  nicht,  es  scheint  vielmehr  q)Oopolc  erforderlich. 
80  djnoi  \xiv  dpKcT  toötov  de  böfjlouc  fi^veiv.  die  änderung 
des  unmöglichen  ic  böjicvc  der  hss.  in  iv  bö/noic  ist  zu  wolfeil  um 
glauben  zu  verdienen,  ich  vermute  ?vöo9€V ,  wozu  sich  aus  dem 
zusammenhange  leicht  b6fiu)V  versteht,  de  bo^ouc  verdankt  wol 
seinen  Ursprung  einer  glosse  zu  fidv€iv,  etwa  ins  haus  eingeschlossen 
zu  werden. 

134  f.  TeXafwivie  trai,  xfic  d^cpipuiou  |  CaXajiiivoc  i^^v  ßd- 
6pov  äTX^tiXou.  es  ist  auffallend  dasz  CaXa^ic  zwei  epitheta  hat, 
ßdOpov  aber  keines,  darum  schrieben  Bothe  und  Thiersch  äTX^^^Xov 
*meerbenachbart'  von  Attika  aus  gesehen,  wie  Schneidewin  erklärt, 
bedenkt  man  aber ,  dasz  der  chor  auf  den  insularen  Charakter  seiner 
heimat  gewicht  legt  und  dasz  Phil.  1464  es  heiszt  ArjjLivou  irebov 
d^cpiaXov,  so  läszt  sich  auch  hier  ßddpov  dficpiaXov  vermuten. 

167  fF.  schreibe  ich  so:  dXX*  8t€  ifdp  hf\  tö  cdv  ö^^'  direbpav, 
I  TTaTüToOciv  fiirep  ttttiviüv  dreXai,  |  Tax'  öv  dEaiq)VT]C  b*,  el  cü 
cpaveirjc,  |  ^dyav  alTUTriöv  c'  ÜTrobeicavrec  |  citQ  TTTTJEeiav  dqpujvoi. 
mit  recht  verlangen  Dawes,  Lobeck  und  Hermann  im  gegensatz  zu 
iraTOTOÖciv  ein  bi  im  zweiten  gliede ,  welches  ich  aber  nicht  nach 
aiTUTTiöv,  sondern  nach  dSaiqpvnc  setzte;  femer  habe  ich  ÖTiobei- 
cavTCC,  welches  Seyffert  hinter  dSaicpvTic  anbrachte,  Nauck  aber 
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strich,  dadurch  beizubehalten  ermöglicht,  dasz  ich  die  yerse  170 
und  169  ihre  stellen  tauschen  liesz,  womit  wie  ich  glaube  an  nach- 
druck  gewonnen  wird. 

189  f.  kActttouci  ^uGouc  oi  ^€TdXoi  ßaciXfic  [  fi  töc  dcuiTOu 
Cicuq>ibav  T^vefic.  Nauck  hat  recht  gethan  statt  i\  tSc  Morstadts 
Xd)  Täc  aufzunehmen ,  da  nach  der  meinung  des  chors  kein  zweifei 
ist,  wenn  schlimme  gerüchte  über  Aias  ausgestreut  wurden,  dasz 
der  verschmitzte  Odjsseus  dazu  geholfen  habe,  ebenso  verdient 
billigung,  wenn  in  v.  191  f.,  die  gewöhnlich  so  lauten:  \xi\  \ir\  \x\ 
ävaE,  ?6*  (Lb*  ^q>äXoic  KXiciaic  |  ö^^*  fx^v  KOKav  «pdiiv  äpij, 
Nauck  nach  Morstadt  \xi\  }xr\Kix*  (ZivaE  schreibt,  da  in  der  vulg.  fi' 
unerklärlich  ist.  im  folgenden  hat  dann  SeyfTert  recht,  wenn  er  in 
KXtciaic  ö}X\i'  ^x^v  das  djLijLia  unleidlich  findet:  denn  wozu  soll  Aias 
starr  auf  die  gezelte  blicken?  aber  sein  dvT^x^v  im  sinne  von 
arcere  mit  berufung  auf  Phil.  830  gibt  keinen  entsprechenden  sinn. 
besser  eignet  sich  d^^^vwv,  wie  Nauck  nach  Beiske  schreibt,  da 
aber  dem  chor  unbegreiflich  ist  dasz  Aias ,  während  sich  von  allen 
Seiten  ein  stürm  gegen  ihn  erhebt,  nirgends  im  lager  erscheint,  son- 
dern im  zelte  sich  still  verhält  ganz  gegen  seine  sonstige  gewohn- 
heit,   so  dürfte  zu  vermuten  sein  ciT*  Ix^v:    vgl.  Phil.  258  cit' 

fXOVTCC. 

202  Yev€ac  xöoviujv  dir'  '6p€x0€ibäv.  Beiske  wollte  r^ni 
was  Nauck  aufgenommen  hat.  leichter  scheint  mir  die  Versetzung 
des  dTTÖ  mit  nomen,  nemlich  Y€V€äc  dir*  '6p€XÖ€ibäv  x^ovCuiV. 

251  TOiac  ^p^ccouciv  direiXac  biKpaieic  ^Arpeibai  |  koO*  f^wv. 
GWolflF  sucht  vergeblich  das  sonderbare  dp^ccouciv  als  'bild  von 
einem  feindlich  heranrudemden  schiffe'  zu  erklären,  aber  auch  die 
vorschlage  dpdccouciv  und  dpeibouciv  befriedigen  nicht,  in  der 
Dias  nun  TT  202  liest  man  jLir|Tic  jnoi  d7T€iXduJV  XeXoGecGuj,  Sc  iiri 
VTiuci  öoficiv  dTreiXeiTC  Tpu&ecci:  so  kann  man  auch  hier  an  direi- 
Xoüciv  denken. 

268  TÖ  TOI  biTrXdZov,  iL  T^vai,  jiieKov  KttKÖv.  mit  sonder- 
barer dialektik  sucht  Seyffert  darzuthun  dasz  ^€T2[ov  falch  sei,  nnd 
schreibt  dafür  jicTov.  so  lange  jedoch  Aias  durch  seinen  Wahnsinn 
verblendet,  während  er  die  weidethiere  mishandelte  und  tötete, 
dieses  an  seinen  feinden  zu  thun  glaubte,  war  er  glücklich^  die  sei- 
nigen  unglücklich,  als  er  aber  wieder  zu  verstand  kam  und  sein 
Unheil  erkannte,  so  waren  nicht  nur  die  seinigen,  sondern  auch  er 
unglücklich,  das  ist  das  bmXd2^ov  kqköv,  wie  es  dann  Tekmessa 
271 — 277  auseinandersetzt,  und  dieses  ist  nicht  jieTov,  sondern  in 
der  that  iiexlov  kqköv,  wie  der  chor  richtig  antwortet,  ohne  es  doch 
noch  gehörig  einzusehen,  was  erst  nach  277  geschieht,  übrigens 
wenn  auch  fmeic  in  v.  269  fmeic  dp*  oü  vocouvrec  dTui|uiec0a  vöv 
sich  durch  v.  276  einigermaszen  vertheidigen  läszt,  so  spricht  doch 
ThKocks  Vermutung  im  VI  suppl.-bd.  dieser  jahrb.  s.  210  biccuiC 
dp'  sehr  an.  schon  Martin  wollte  fj  bicc'  dp'. 

289  empfiehlt  »ich  sehr  Herwerdens  dKaipoc  statt  dKXriTOC. 
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es  bezieht  sich  eben  auf  die  zwecklosen  iSöbouc  K€vdc  287,  da  es 
keinem  angriife  der  Troer  gelten  konnte. 

327  stöszt  Nauck  mit  nicht  genügendem  gründe  aus.  TOiaGra 
f  <ip  T[\X)C  Kai  \if€\  Kd)bup€Tai  bezieht  sich  auf  einzelne  worte  und 
Bchmerzensausrufe  des  Aias,  die  eben  schlimmes  von  ihm  ahnen 
lassen,  noch  weniger  kann  man  Sejfferts  xai  ßX^irei  KUJTiXXeTat 
billigen,  welches  ^ipso  vultu  satis  argute  enuntiat'  bedeuten  soll, 
denn  abgesehen  von  dem  seltenen  subst.  ßXeTTOC  ist  kuütiXXciv 
^schmeichelnd  und  besänftigend  reden',  und  i^cuxoc  6aK€i  325, 
womit  Sejffert  die  unzulSssigkeit  des  X^T^i  beweisen  will,  heiszt 
nicht  'tacitumus  sedet',  sondern  *er  bewegt  sich  nicht  von  seinem 
sitze',  nemlich  zwischen  den  geschlachteten  thieren. 

332  f.  T^Kjjinccci,  beivd,  rrai  TeXeÜTavxoc,  X^t^ic  |  fijüiiv,  töv 
dvbpa  bia7r€q)Oißdc6ai  Kaxoic  statt  des  sehr  ungewissen  btaire- 
q)0ißäc6ai,  woftir  man  allerlei  vermutet  hat,  könnte  biaTreiropOficOai 
geeignet  sein  (vgl.  895),  zumal  wenn  man  ipuxrjv  statt  fmiv  und 
nach  Naucks  verschlag  betvoTc  statt  beivd  schriebe :  'er  sei  durch 
schreckliches  unheil  geistig  vernichtet.' 

337  f.  dvfip  foiK€v  f|  voceiv  f^  xoTc  irdXai  |  vocrjjuaci  Suvoöci 
Xu7r€ic0ai  napuiv.  dieses  irapiüv  erklärt  Seyffert  ^v  teuTifi  t^vö- 
^€VOC.  dieser  sinn  ist  hier  erforderlich,  konnte  aber  schwerlich 
durch  irapUbv  ausgedrückt  werden.  Nauck  hilft  dadurch  dasz  er 
Kdpoc  statt  ndXat  und  TidXiv  statt  irapiuv  schreiben  will,  am  ein- 
fachsten, scheint  mir ,  setzt  man  an  die  stelle  von  irapuüv  ohne  wei- 
tere änderung  bpaKWV :  'nachdem  er  die  irdXai  Huvövra  voc/|jLiaTa 
wahrgenommen  hat.' 

382  fj  TTOU  TToXiJV  T^XiwO'  uq)'  fjbovfic  &fe\c.  für  das  seltsame 
äfexc  vermutete  ich  schon  längst  fx^^c.  aber  auch  Naucks  f^Xqic 
ist  passend,  vgl.  957. 

406  f.  an  dieser  verzweifelten  stelle  versuche  ich  d  xd  ^fev 
<p6ivei,  q)iXujv  b*  äv€u  |  'ii\{jjc  i-ni),  ^djpaxc  dtpaic  ttpock€i|li€voc. 
an  yikiDC  statt  TidXac  dachte  schon  Thiersch. 

447  f.  *wäre  nicht  mein  sinn  beirrt  gewesen',  oÖK  dv  7roT€  | 
biKT]V  Kar'  dXXou  q)U)TÖc  ibb'  di|iii(picav.  den  in  dieser  apodosis 
liegenden  Verkehrtheiten  sucht  Nauck  dadurch  abzuhelfen,  dasz  er 
statt  dXXou  vorschlägt  £c6XoO.  da  aber  unter  icGXoO  (puiTÖc  Aias 
nur  sich  selbst  verstehen  könnte ,  so  wird  die  Verkehrtheit  nicht  be- 
seitigt :  denn  das  ungerechte  urteil  hätte  Aias  nur  verhüten  können, 
wenn  er  die  richter  vorher  beseitigt  hätte,  also  ist  hier  nicht  vom 
richterspruch  zu  gunsten  des  Odjsseus  die  rede,  der  ja  schon  gefällt 
war,  sondern  Aias  musz  sagen:  wäre  ich  nicht  durch  verkehrung 
meiner  sinne  und  meines  Verstandes  an  der  ausführung  meines  Vor- 
habens gegen  die  Atriden  verhindert  worden,  gewis  würden  sie 
nicht  mehr  gegen  einen  andern  mann  so  ungerecht  urteilen  können, 
denn  ich  hätte  ihnen  das  handwerl:  für  alle  zeit  gelegt,  also  mit 
freilich  etwas  gewaltsamer  änderung  oö  \xi\v  iix  |  biioiv  kqt  '  dXXou 
q)U)TÖc  Jib'  fxpivov  dv.    von  einem,  der  da  glaubte,  Aias  rede  von 
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yerhinderung  des  ihm  ungünstigen  richterspruches,  mag  ^i|>r)q>icav 
heiTÜhren. 

460  f.  TTÖT€pa  TTpdc  oTkouc,  vouXöxouc  Xindiv  &>pac  \  fkdyovc 
t'  'Arpeibac,  ireXaTOC  AItäiov  irepdi;  weder  mit  Nauck  halte  idi 
^6vouc  für  unrichtig,  statt  dessen  er  Morstadts  biccoik  empfiehlt, 
noch  erkläre  ich  es  mit  Sejffert  'nodos,  von  mir  verlassen',  sondern 
es  schmerzt  den  Aias  der  gedanke,  dasz  die  Atriden  ohne  ihn,  den 
ersten  helden  nach  Achilleus  tode,  Troja  erobern,  sein  khegsmhin 
also  verloren  sein  sollte. 

496  empfiehlt  sich  vor  allen  anderen  Verbesserungen  Weck- 
leins  TcXeinl^cac  dir^c. 

537  Ti  bfiT*  öv  tbc  ^K  Tiövb'  Sv  uMpeXoifii  C€;  sehr  gut  wollte 
Schneidewin  übe  Ik  xujvb*  £t'  u)(p€XoT^i  C€'  denn  da  Aias  es  billigt 
dasz  Tekmessa  den  knaben  Euiysiakes  vor  ihm  in  Sicherheit  gebracht 
habe,  so  glaubt  sie,  dieses  sei  jetzt  abgethan,  und  fragt  was  unter 
diesen  umst&nden  Aias  noch  weiter  wolle. 

540  Ti  bffca  ji^XXei  jiifi  ou  iropouciav  fx^w;  Seyffert  bezweifelt 
dasz  napouciav  ^xeiv  für  Trapeivai  gesagt  werden  könne,  und  es 
wird  schwer  sein  beispiele  dafür  aufzubringen,  aber  die  pbrase 
wird  auf  einmal  deutlich,  wenn  das  'für  wen'  durch  einen  dativ 
hinzutritt,  so  dasz  zu  vermuten  ist  ri  bffta  juAXei  '\xo\  Trapoudav 
IX^iV;  'was  zögert  er  denn  sich  mir  gegenwärtig  zu  zeigen?' 

549  bei  TTUjXobajLiveTv,  KdHojioioOcGai  q)Ociv.  so  interpungiere 
ich,  da  nur  der  erste  infinitiv  transitiv  ist. 

620  f.  äcpiXa  trap'  dcpiXoic  |  inec*  lirece  fieX^otc  'Arpcibaic. 
an  fieX^oic  hat  zwar  noch  niemand  anstosz  genommen,  doch  ist 
nicht  einzusehen,  warum  der  chor  jetzt  die  Atriden  unglücklieb 
oder  nichtig  heiszen  sollte,  vielmehr  denkt  er  an  die  gefabr,  die 
von  den  übelwollenden  aber  mächtigen  herschem  drohe,  dämm 
vielleicht  ^€TdXolC. 

675  ^v  b*  6  TraTKpdTTic  önvoc  Xtiei  irebricac  unpassend  i»t 
ivb*  'und  dabei'.  Nauck  schreibt  i/\b\  Bothes  ^k  b*hat  Seyffert 
mit  recht  wieder  aufgenommen  und  erklärt  ^icXuei,  nemlich  TTCÖuiV, 
was  sich  aus  irebricac  versteht. 

678  dTib  b'  dTTiCTaimai  yop  dpTiwc  Sri.  hier  wo  man  if^  ^*i 
^TTiCTainat  interpungieren  und  aus  dem  YVUüCÖ^eOa  des  vorigen 
Verses  f  vuicouai  vor  öti  hinzudenken  wollte ,  Seyffert  aber  IpTO^ 
statt  ifil)  b*  schrieb,  und  Nauck  mit  Dindorf  ipfu)  b'  strich,  dagegen 
paOujv  vor  öti  einsetzte,  hat  Wecklein  sehr  einfach  und  trefflich  ge- 
holfen durch  \ifiD  b%  dTTicTapai  T^p  dpriuic  öti. 

756  i\ä  Tdp  aÖTÖv  Tqb'  dv  i\yiipcf,  fiövij  |  biac  'ABdvac  ^f^vic 
das  überlieferte  T^be  9'  fljLidpa  hat  man  in  T^b'  iv  f\liipo,  geändert 
noch  besser  aber  schreibt  Seyffert  nach  Bothe  und  Schäfer  T^b'  W 
flli^pa.  dasz  aber  auch  778  xqb'  dv  f^M^pqt  in  T^b*  £6*  flliiepa  ^ 
ändern  sei ,  scheinen  spuren  im  cod.  La.  zu  zeigen,  es  ist  dieses  die 
formel,  deren  sich  constant  der  böte  bedient,  weil  er  treu  des  Kaldias 
Weissagung  berichten  will.   s.  auch  unten  zur  dritten  stelle  801. 
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771  ff.  biac  'Aedvac  .  -  tot'  fivTa  cptwveT.  so  schreibt  Seyflfert 
mit  recht  statt  ävTiq)u>V€T:  Mer  göttin  ins  angesicht'. 

798  f.  Trjvbe  b'  Öobov  |  öXeBpiav  Aiavroc  ^XiriZei  (p^peiv. 
für  das  trotz  aller  erkläningskünste  unhaltbare  dXiriletv  q>€p6i  oder 
wie  man  änderte  i\mle\  q)^p€iv  hatte  ich  schon  1858  in  diesen 
Jahrb.  s.  733  vorgeschlagen  ^XirUiei  Tp^ireiv :  ^Teukros  hoflFt  den  ver- 
derblichen ansgang  des  Aias  abzuwenden',  was  von  Piderit  ebd.  1860 
8.  257  anerkennung,  von  Seyffert  und  Nanck  aber  keine  beachtung 
gefunden  hat.  ich  beharre  bei  diesem  vorschlage ,  der  allein  sinn- 
gemäsz  scheint,  aus  789  ibc  f\K€i  q>^pu)V  und  802  f\  ßiov  q)^pei  er- 
klärt sich  wie  (p^pei  in  den  text  gekommen  ist. 

801  f.  Toö  GecTopeiou  indvTeujc  Ka9*  fiju^pav  |  Tf|v  vOv,  8t' 
aÖTUJ  BdvaTOV  fj  ßiov  cp^pei.  in  diesen  viel  versuchten  versen 
schreibe  ich  d)C  f)|Li^pa  |  f|  vöv  ?t*  axn^i.  der  böte  bleibt,  wie  zu 
756  bemerkt  wurde,  seinem  ausdrucke  treu,  und  übe  konnte  leicht 
nach  |idvT€U)C  ausfallen  und  dafür  später  xaB'  eingesetzt  werden. 

811  f.  xwptL»^€V,  4tkovuj|ui€V  oöx  ^bpac  dxjifi  |  cwZeiv  e^Xov- 
Tttc  fivbp',  6c  6v  CTTCübij  OaveTv.  in  den  hss.  findet  sich  B^XovTac 
und  GdXovT€C.  Hermann  schrieb  GeXovTac,  indem  er  cux  Sbpac 
ÄKjLifi  wie  oüx  \bpuT€0V  construiert,  wofür  SeyfFert  Mattiiiäs  gr. 
§  56,  18,  3  citiert.  zur  Vermeidung  dieser  immerhin  harten  con- 
struction  versuchte  ich  früher  O^Xouciv  als  dativ;  allein  dem  eifer 
und  der  angst,  womit  Tekmessa  zur  eile  antreibt,  entspricht  völlig 
XUJpuj|Li€V  ^YKOvÄ^cv  —  oux  ?bpac  &K\ir\  —  ciuZeiv  GdXovT€c  fivbpa 
usw. ,  so  dasz  man  nicht  nötig  hat  mit  Dindorf ,  Bergk  und  Nauck 
den  V.  812  auszuwerfen,  weil  er  überflüssig  sei  und  weil  Tekmessa 
nicht  voraussetzen  könne  dasz  Aias  den  tod  suche,  der  bericht  des 
boten,  dasz  Aias  an  diesem  tage  noch  sterben  könne,  hatte  ja  diese 
angst  dem  treuen  weibe  notwendig  beigebracht. 

869  Koöbeic  diriCTttTai  \ie  cumnaeeTv  töttoc.  dieses  cuji^aöeTv 
läszt  keine  ungezwungene  erklärung  zu  und  hat  eine  menge  unbe- 
friedigender conjecturen  hervorgerufen,  ich  vermute  cuVTUX€iv, 
nemlich  aÖTip:  ^kein  ort  weisz  davon  dasz  ich  ihn  angetroffen.' 

890  dXX'  d^eviivöv  dvbpa  pf)  XeOcceiv  öttou.  für  das  allseitig 
Als  unpassend  verworfene  d^€VT)VÖv  sind  viele  conjecturen  gemacht 
worden,  von  denen  keine  zusagt,  mein  verschlag  ist  Acpavf]  tÖV 
dvbpa  ^den  mann  als  einen  verschwundenen',  womit  der  chor  ein 
geheimnisvolles  verschwinden  andeuten  will. 

921  TToO  TeÖKpoc;  die  dKMoToc,  ei  ßain,  iiöXoi.  da  das  a^'ectiv 
dKjLiaToc  in  der  bedeutung  *im  rechten  moment'  nicht  zu  erweisen 
ist  und  der  vers  auch  sonst  nach  Naucks  urteil  verdorben  scheint, 
80  schlage  ich  vor  d)c  euKTatoc  (oder  eÖKatpoc)  fi^lv  &v  pöXci. 

923  ib  bucjUGp'  Aiac,  oloc.div  olu)C  ^X^ic  da  oYuK  kein  ad- 
verbium  ist ,  so  hat  man  vieles  coigiciert.  am  wenigsten  empfiehlt 
sich  Sejfferts  otoc  ubv  ot'  d)c  ^X^^c«  ^^^  erwartet  vielmehr  an 
dieser  stelle,  da  Tekmessa  den  höchsten  schmerz  ausdrückt,  einen 
ausruf  otoc  £)V  ol^'  d)C  ^XC^c.   ich  glaube  nemlich  dasz  Nauck  (zu 
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354  oT^'  ibc  foiKac)  die  elision  des  diphthongs  nicht  mit  recht  be- 
zweifelt, da  ausmfe  im  affect  eine  ausnähme  machen  dürfen,  so  587 
oT^'  d>c  äOu)iu;.  es  sind  dieses  flbliche  formein,  wie  in  den  yon 
Nauck  selbst  angeführten  stellen  Ant.  320  oTjii'  A)c  und  1270  ol^" 
d)c  ^oiKac. 

An  den  versen  966 — 970  ist  mit  Umstellungen ,  ausstoszungen 
und  Veränderungen  mancherlei  versucht  worden,  Nauck  hält  sie  alle 
fQr  verdächtig,  ich  beschränke  mich  auf  besprechung  von  966  f., 
die  so  wie  sie  überliefert  sind:  i\x6i  irixpöc  t^Ovhkcv  f[  Kcfvoic 
tXukuc,  I  aÖTij)  bt  TCpTTVÖc  unmöglich  richtig  sind.  Sejffert  schreibt 
cIt'  oOv  iTiKpöc  usw.  und  erklärt  *sive  grata  illis  mors  sive  acerba 
accidit,  ipsi  vero  iucunda  fuit'.  dasz  aber  Aias  den  Atriden  jetzt 
schon  zum  schmerze  (iriKpöc)  gestorben  sei ,  kann  Tekmessa  gar 
nicht  annehmen,  und  nach  962  kommt  nochmals  972  mit  AToc  jap 
aÖTok  oök€t'  icriv  (wo  Seyffert  mit  unrecht  aÖTÖc  schreibt,  das  er 
'sua  sponte'  übersetzt)  eine  andentung,  dasz  die  Atriden  im  kämpfe 
gegen  Troja  ihn  wol  noch  vermissen  werden,  darum  ist  cTt'  oOv 
unzulässig,  femer  müste  man  Ketvotc  im  ersten  gliede  erwartezL 
jetzt,  da  Keivotc  im  zweiten  gliede  steht,  mnsz  ihm  im  ersten  etwas 
entgegengesetzt  sein ,  und  das  ist  das  überlieferte  d^ol.  nur  musz 
6l  'moi  geschrieben  werden  und  dann  967  a\n<^  yt  statt  aÖTiji  b€. 
so  sagt  Tekmessa:  ^ob  er  mir  zum  schmerze  oder  seinen  feinden  zur 
freude  gestorben  ist ,  so  ist  er  es  sich  selbst  wenigstens  zur  beirie- 
digung.* 

988  f.  Toic  Gavoöci  toi  |  <ptXouct  ndvT€C  K€l^^votc  iTretTcXav. 
der  satz  ist  mit  irdvTCC  doch  eine  auffallend  übertriebene  änszerung, 
die  nur  von  feinden  gelten  kann,  ich  vermutete  darum  schon  längst 
und  auch  jetzt  q)iXoOciv  ^x^Poi  und  sah  später  dasz  Herwerden, 
Morstadt  und  Dindorf  offenbar  in  ähnlicher  ansieht  ^x^P^ici  statt 
OavoOci  schrieben.  Sejffert  aber  cO^vouci,  die  mächtigen,  die  man 
bei  ihrem  leben  beneidete  und  fürchtete,  und  das  scheint  den  Vorzug 
zu  verdienen,  da  GavoOci  eben  durch  k€i^^voic  ausgedrückt  ist. 

1020  boOXoc  XÖYOiciv  dvT*  ^XeuG^pou  (paveic.  XöifOici,  welches 
Sejffert  für  absurd  erklärt,  scheint  allerdings  ungenügend,  aber 
eben  so  die  andern  vorschlage  bei  Nauck  und  Sejfferts  TpÖTroiciv: 
denn  es  handelt  sich  nicht  so  wol,  wie  er  erklärt,  um  Wictus  cultus- 
que'  als  um  achtung  und  ehre,  befriedigen  dürfte  bö^otClV:  denn 
vom  vater  so  empfangen  würde  Teukros  vor  der  eigenen  familie,  der 
dienerschaft  und  der  ganzen  heimat  als  boOXoc  erscheinen. 

1068  f.  TtdvTUJC  GavövTOC  t*  fip5o^€V,  kSv  }xf\  O^Xqc,  |  x^pciv 
7rap€uOuvovT€C.  an  irapeuOuvovrcc  hat  man  mit  grund  anstosz 
genommen,  aber  etwas  befHedigendes  noch  nicht  gefunden,  da  wir 
aber  bei  Eur.  Hipp.  786  und  789  dKT€iv€tv  vom  ausstrecken  der 
leiche  (freilich  in  freundlichem  sinne)  lesen,  so  dürfte  dieses  auf 
7rap€KT€(vovT€C  führen,  das  empörende  liegt  darin,  dasz  es  Mene- 
laos  der  erbitterte  feind  etwa  mit  hülfe  von  dienern  eigenhändig 
(X€pciv)  thun  will  und  zwar  irapd  (gleich  neben  sich)  zum  höhne. 
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1112  Acirep  ol  trövou  ttoXXoO  nX^ip.  Morstadts  von  Sejffert 
gebilligtes  ttöOou  scheint  doch  bedenklich :  denn  es  Ifiszt  sich  nicht 
annehmen  dasz  die  übrigen  Hellenen  nur  aus  Sehnsucht  die  Helene 
zu  sehen  so  lange  vor  Troja  gekämpft  hStten;  sondern  die  gewöhn- 
liche erklärung  genügt:  *wie  die  hart  gehaltenen  Lakedfimonier', 
wozu  Kratz  treffend  Thuk.  II  39  anfOhrt,  wo  sie  ol  del  |üioxBo0vt6C 
heiszen. 

1129  pVj  vuv  dripa  Oeouc  OeoTc  c€CUlC^^voc  zunfichst  ist  auf- 
fallend dasz  hier,  wo  das  folgernde  vuv  und  nicht  das  temporale 
vöv  erfordert  wird,  doch  des  metrums  wegen  vOv  geschrieben  wer- 
den soll ,  zweitens  das  bei  den  Attikem  sonst  nicht  übliche  drifiäv 
statt  äTl^d2^6lV.  beidem  liesze  sich  abhelfen  durch  \xr\  vuv  cq>*  dn- 
^dc1]C  Geoic  C6CU)C)i^voc,  wobei  cq>€  auf  Oeöc  im  vorigen  vers  sich 
bezöge  und  zudem  durch  Oeotc  verständlich  wird. 

1141  &\y  dvTaKOucei  toOtov  djc  TcOdipcTaL  unnötige  zweifei 
erhebt  Seyffert  gegen  die  attraction  in  toOtov  ,  s.  dagegen  die  bei- 
spiele  bei  Nauck.  wenn  mit  Seyffert  toOtö  y*  zu  lesen  wäre,  so 
mttste  eher  die  T^BoTrrai  erwartet  werden:  'du  sollst  (binnen  kurzem) 
die  nachricht  vernehmen,  dasz  er  bereits  bestattet  ist',  wogegen 
das  metrum  streitet. 

1144  dl  qiG^TM'  &v  ouk  &v  eOpcc.  Wolff  hat  recht,  dasz  er  statt 
des  einen  fiv  ein  öv  verlangt,  nur  schlage  ich  statt  q>8^TM'  ^v  meine 
alte  conjectur  vor:  oök  8v  €ijp€C.  auch  verdient  Sejffert  beifall, 
dasz  er  1152  nach  Bergk  clcibeiv  Tic  £^q>€pf|C  i\xo\  statt  eicibdiv 
geschrieben  hat.  so  folgt  dann  energisch  1157  bpOii  bl  toi  vtv. 
und  ebenfaUs  stimmen  wir  ihm  bei,  wenn  er  1183  mit  Hermann 
^ct'  tfih  \x6\w  (bis  ich  wieder  da  bin)  Taqiou  jicXiiBelc  T(pb€  gegen 
die  änderungen  ^oXulV  und  ^€X1l8t)&  beibehält. 

1190  dvd  Tdv  €Öpai6i]  Tpoictv.  diese  viel  versuchte  stelle 
emendiert  Seyffert  wol  am  besten  so :  fivaTOV  cupuebeT  Tpoiqi  *meine 
mühe  und  not,  die  doch  dem  weiten  Troja  nichts  anhaben  kann', 
womit  auch  die  antistrophische  correspondenz  hergestellt  ist. 

1281  8v  oöbaiioO  q>f)C  oubi  cujLißf)vat  iroöL  diesen  vers  be^ 
anstandet  man  seit  lange  nicht  ohne  grund.  wenn  aber  Seyffert 
schreibt  coC  bi  cu^ßf)val  nobi  und  den  Teukros  sagen  lassen  will, 
Aias  sei  Agamemnons  irapacrdTiic  gewesen  *qui  ducem  praeeuntem 
secutus  Sit',  als  ob  das  Agamemnon  1237  iroO  ßdvTOC  f^  ttoO  cTdv* 
Toc  oChrep  oök  ifib  gesagt  hätte,  so  hat  Agam.  dieses  nicht  gesagt, 
sondern  bei  allen  thaten  des  Aias  habe  auch  er  geholfen,  imd  es 
wäre  dann  richtig  was  der  scholiast  sagt:  q)aclv  ^VTaOOa  die  cuko* 
<pavT€i  TcuKpoc  'Atofi^^vova"  ovi  ydp  tv  toic  irpöcGev  Xötoic 
toioOtöv  Ti  cöpHTtti,  dXX*  fqiri,  iroO  ßdvTOC  usw.  allein  ein  solches 
cuKOqMXvreTv  oder  verdrehen  widerspricht  dem  geraden  Charakter 
des  Teukros.  diesen  übelstand  beseitigt  zwar  JEjrauss  mit  seiner 
von  Nauck  angefahrten  coi\jectur  ou  cO  fif),  ßf)vai  nobi,  aber  immer- 
hin bleibt  das  lästige  irobf,  und  eher  wird  der  ohnehin  entbehrliche 
vers  auszustoszen  sein. 

39* 
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1310  ff.  direi  KCtXöv  fioi  toOö'  inepnovou^i^vifi  |  0av€?v  irpo- 
brjXujc  jaoXXov  f\  Tt)c  cnc  vnip  \  TuvaiKÖc  i^  toö  cot)  8'  ö^i^ovoc 
\iyiu.  hier  finden  eich  mehrere  Schwierigkeiten,  dasz  irpoörjXuic 
unpassend  sei,  hat  Nauck  dargethan»  und  von  einem  kämpfe  ^in 
acie',  wie  Sejffert  irpoörj^uic  erklärt,  ist  hier  nicht  die  rede,  ich 
vermute  GavövTOC :  Menn  für  den  toten  bruder  sich  bemühend  su 
sterben  scheint  ihm  rühmlicher'  usw.  mit  unrecht  schreibt  femer 
für  \if\i}  Sejffert  X^xouc,  weil  damit  Helene  verächtlich  bezeichnet 
werde;  aber  X^x^c  als  gattin  findet  sich  unzählige  male  ohne  ver- 
ächtlichen nebenbegriff,  die  hauptschwierigkeit  liegt  in  i^  toO  coö 
6'  ö)üiai)aovoc.  ich  vermutete  schon  längst  f\  tt^c  coO  t'  6^a^l0voc 
und  freute  mich  nachher  bei  Dindorf  f\  Tf\c  coO  £uvai^ovoc  zu 
finden.  Teukros  hatte  sich  zuerst  höhnisch  so  ausgedrückt,  als  ob 
es  der  gattin  des  Agamenmon  gelte,  weil  dieser  für  sie,  als  wäre  es 
seine  frau ,  alle  anstrengungen  macht,  dann  aber  berichtigt  er  sich 
mit  X^Y^  •  ^oder  für  die  hau  deines  bruders  sage  ich.' 

1339  oÖK  dvTaTi|adcai|i'  äv,  ficte  |nf|  Xefciv.  ich  vermute  oux 
i)b*  dTi|Lidcai)a'  dv,  da  für  dvTaTt|Liä21eiv  kein  gmnd  vorliegt. 

1369  die  worte  u)c  Sv  TTOirjcrjc,  ixavTaxf]  XP^ctöc  t*  &€i  er- 
klärt Schneide win:  Vie  da  immerhin  handeln  magst  (wenn  du  nur 
nicht  der  beerdigung  störend  entgegentrittst),  auf  alle  f&Ue  wirst 
du  für  einen  braven  mann  gelten',  was  allerdings  in  den  Zusammen- 
hang passt,  aber  genau  in  den  werten  nicht  liegt,  noch  weniger 
entspricht  Seyfferts  öc  &v  iroirjci)  mit  der  erklärung  ^sive  fecerit 
sive  permiserit,  utique  regem  (Agamemnonem)  probum  futurum', 
wo  man  nicht  sieht ,  wie  die  apodosis  zur  protasis  passe,  es  handelt 
sich  um  das  Odirreiv  iäv  v.  1364.  aus  Agamemnons  äuszemng 
1368  cöv  dpa  ToöpTOV,  ouk  d|Lidv  KexXrjceTai  schlieszt  Odysseus, 
Agamemnon  werde  die  beerdigung  zulassen,  so  vermute  ich:  St* 
oöv  iaceiQ  usw. 

1396  f.  diese  zwei  von  Schneidewin  philol.  IV  477  mit  recht 
verworfenen  verse  nimt  Sejffert  in  schütz,  irrt  aber,  wenn  er  meint 
dasz  mit  rd  b'  dXXa  cujiTipacce  die  samlung  von  holz  zum  ver- 
brennen der  leiche  gemeint  sei.  denn  aus  v.  1040.  1166  und  1403 
geht  hervor,  dasz  Aias  leiche  nicht  verbrannt,  sondern  beerdigt 
werden  soll,  und  dasz  das  alte  Überlieferung  war  zeigt  Wolff  zu 
V.  1166.  nach  beseitigung  dieser  zwei  verse  wird  1398  statt  TaOra 
TTdvra  nach  meinem  frühem  verschlag  zu  lesen  sein  Td^d  irdvTa 
80  hat  1398  ^TU)  bk  Tä^xä  irdvia  (wie  auch  Wolff  schreibt)  nopcuvui' 
cu  bk,  welchen  vers  Nauck  als  unecht  einklammert,  nichts  anstöszi- 
ges,  und  1399  dvf)p  Ka9*  f^jnäc  dcGXöc  ubv  dmcraco  ist  nicht  nötig 
mit  Nauck  dvf)p  in  dTdp  zu  verändern.  Teukros  sagt:  ^ich  will 
meine  Obliegenheiten  gegen  die  leiche  alle  erfüllen.'  dem  fügt  er 
dann  seinem  geraden  chu^kter  gemäsz  mit  ci)  bk  nachdrücklich  die 
ehrenerklärung  für  Odjsseus  hinzu. 

Aarau.  Rudolf  Bauchbnsteih. 
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93. 

CHRONOLOGIE  DER  REGIERUNG  KLEOMENES  HI 
VON  SPARTA. 


In  den  drei  letzten  decennien  ist  für  die  chronologische  fixierung 
der  regienmg  Kleomenes  III  von  Sparta  wie  der  ganzen  achftischen 
Periode  nichts  geschehen,  wtthrend  in  den  dreisziger  jähren  eine 
reihe  hierher  gehöriger  arbeiten  erschien,  auszer  den  nntersuchungen 
Mansos  und  Bayers  verdienen  besondere  erwfthnungMerlekers^Achai- 
comm  libri  III'  1837.  Helwings  geschichte  des  achftischen  bnndes 
ist  für  die  Chronologie  fast  wertlos,  auch  Schoms  geschichte  Grie- 
chenlands hat  trotz  mancher  schätzbaren  beitrage  eine  untergeord- 
nete bedentung.  einen  bedeutenden  fortschritt  bildete  Schömanns 
ausgäbe  von  Flutarchs  Agis  und  Kleomenes  1839.  während  ihre 
sonstigen  zeitansStze  nicht  befriedigen  kOnnen,  hat  sie  das  verdienst 
ol.  13t),  3  (221)  als  das  jähr  der  schlacht  bei  Sellasia  unumstöszlich 
festgestellt  und  damit  einen  festen  anhaltspunct  ftlr  die  ganze  Zeit- 
rechnung geschaffen  zu  haben. 

Die  entscheidungsschlacht  bei  Sellasia  fand  im  juli  statt,  etwa 
zehn  tage  (Plut.  Kleom.  30,  1.  Pol.  IE  70,  4)  vor  der  von  Polybios 
ao.  erwähnten  sommememeenfeier  ol.  139,  4  (solstitial) ,  die  be- 
kanntlich in  den  anfang  jedes  vierten  oljmpiadei^jahres  fällt  (Schö* 
mann  gr.  alt.  II  s.  67).  zwei  jähre  vorher  ist  Antigonos  Doson 
im  Peloponnes  angekommen,  wo  er  zweimal  überwintert,  im  vierten 
jähre  vor  seiner  ankunft  nimt  Aratos  als  strateg  Mantineia,  also  im 
sommer  227  (Pol.  II  57,  2.  Plut.  Ar.  36).  beim  tode  des  Demetrios, 
der  im  anfang  229  erfolgte,  neun  jähre  vor  dem  tode  des  Antigonos 
anfang  220  (Clinton  fasti  Hell.  s.  256  Krg.),  ircpl  -rfiv  7rpd)TT]V  bid- 
ßaciv  elc  Tf|V  IXXupiba  'Pui|naiu)V  (Pol.  II  44,  2)  ist  Lydiadas  zum 
letzten  mal  strateg  (Plut.  Ar.  34  u.  35).  bis  zu  dieser  dritten  Stra- 
tegie hat  er  mit  Aratos  in  der  bekleidung  des  amtes  abgewechselt 
(ebd.  30).  diesen  sechsjährigen  tnmus  eröffnet  demnach  die  achte 
Strategie  des  Aratos  235.  wir  stehen  damit  am  anfang  der  regio- 
rung  des  Kleomenes;  er  starb  im  anfang  219,  regierte  16  jähre  und 
wird  bis  zu  seinem  tode  als  rechtmäsziger  könig  betrachtet  (Pol.  IV 
35,  8).  da  für  die  Zeiteinteilung  das  achäische  strategenjahr  masz- 
gebend  ist,  so  ist  es  notwendig  die  Strategenreihe  iHr  seine  regie- 
rungszeit  festzustellen,  die  genauere  begrttndung  ergibt  sich  aus 
den  folgenden  ausftlhnmgen  von  selbst,  ich  füge  darum  hier  nur  die 
betreffenden  citate  bei. 

Ol.  136,  1  mai  —  136,  2  mai  (235/234)  Aratos 
.    136,  2  —  136,  3  Lydiadas 

-  136,  3  —  136,  4  Aratos 

-  136,  4  —  137,  1  Lydiadas 

-  137,  1  —  137,  2  Aratos 

.    137,  2  —  137,  3  Lydiadas 
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Ol.  137,  3  —  187,  4  Aratos  (Pol.  H  46,  6.  Plut  Kleom.  4) 

-  137,  4  —  138,  1  Aristomachos  (Ar.  35.  El.  4) 

-  138,  1  —  138,  2  Aratos  (Ar.  36) 

-  138,  2  —  138,  3  Hyperbatas  (El.  14) 

-  138,  3  —  138,  4  Timoxenos  (Ar.  38) 

-  138,  4  —  139,  1  Aratos  (Pol.  H  62,  3) 

-  139,  1  und  139,  2  (223)  Timoxenos  (Pol.  11  53,  2.  El.  20) 
Nun  entsteht  die  frage,  ob  die  bisherige  annähme  einer  Stra- 
tegie des  Aratos  für  das  folgende  jähr  anfrecht  zu  erhalten  ist.  An- 
tigonos  wird  im  herbst  223,  als  die  amtszeit  des  Timoxenos  cor 
hSlfte  Yorüber  war,  zum  fiTCfui'V  äirdvTuiv  tuiv  cu^^dx(uv  ernannt 
(Pol.  II  54,  4).  von  diesem  zeitpunct  an  bis  zu  seinem  abzug  im 
sommer  221  wird  kein  besonderer  bundesstrateg  erwtimt.  hfttte 
aber  ein  solcher  neben  Antigonos  fungiert,  so  würde  ihn  Polybios 
unzweifelhaft  genannt  haben:  nennt  er  doch  in  der  schlacht  bei  Sei- 
lasia  den  fOhrer  derMegalopolitaner.  Antigonos  verfügt  unbesdiriKiikt 
über  die  geringftlgigen  bundesstreitkrftfte.  Aratos  Stellung  neben 
ihm  ist  eine  sehr  demütigende,  ÖTi  rdc  f)vioc  dKcivui  irapobebuiKUic 
Kai  T^  ßupr)  Tf)c  ßactXtKf)c  ^q>€XKÖM€voc  ^udac  oöbcvöc  fjv  i{ 
\x6vr\c  q>uivf)c  ixi  icuptoc  £mc<paXfi  -rtiv  iroppiiciav  ixwcT|c(Ar.  45). 
Ar.  44  und  46  wird  er  dazu  nur  lüs  strateg  der  Argiver  bezeichnet 
und  erhält  von  diesen  den  auftrag  Mantineia  zu  colonisieren,  im  som- 
mer 222.  das  schlieszt  eine  thätigkeit  als  bundesstrateg  aus.  wir 
sehen,  die  Strategie  ruhte  seit  der  emennung  des  Antigonos  zum 
oberfeldherm  im  herbst  223,  wo  Timoxenos  das  commando  abgibt, 
um  es  ende  des  sommers  221  wieder  zu  übernehmen  (Pol.  lY  6,  4), 
was  demnach  als  eine  einfache  fortsetzung  des  ersten  halbjahrs  er- 
scheint, einen  analogen  fall  beim  Stolischen  bunde  s.  bei  Livhis 
XXXV  45. 

Eine  genauere  fixierung  der  einzelnen  ereignisse  ist  erst  vom 
jähre  229  an  möglich,  über  die  ersten  sechs  jähre  der  regierung 
weisz  Plutarch  offenbar  nichts  zu  berichten,  erst  der  im  anfimg  229 
erfolgte  tod  des  Demetrios  bringt  die  begebenheiten  in  flusz.  Aratos 
Kaiirep  ^T^pou  ^i^v  äpxovroc  töt€  tiöv  *Axanöv  befreit  auf  die  naeh- 
richt  davon  Athen,  sogleich  treten  dem  bunde  bei  Aegina,  Her- 
mione  und  der  grOste  teil  Arkadiens,  am  Iftngsten  zögert  Aristo- 
machos von  Argos  die  tyrannis  niederzulegen,  die  aufnähme  dieser 
Stadt  veranlaszt  ein  intriguenspiel  zwischen  Aratos  und  Lydiadas, 
dessen  Strategie  zu  ende  geht  (Aubtdbac  ^Tt  crporniTU^v  Ar.  36). 
auf  der  frühjiJirsversamlung  zu  Aegion  erscheint  Aristomachos  und 
wird  zun&chst  abgewiesen,  als  er  jedoch  bald  darauf  die  abge- 
brochenen Unterhandlungen  wieder  aufiiahm,  wird  Argos  sofort  (ra- 
X^uic)  in  den  bimd  aufgenommen,  zugleich  mit  Phlius,  wo  Eleo- 
nymos  abdicierte.  ein  jähr  spttter  wird  Aristomachos  zum  Stra- 
tegen gewShlt  (Ar.  35).  wir  stehen  also  etwa  im  mai  229.  die  elfte 
Strategie  des  Aratos  beginnt,  in  der  biographie  des  Aratos  wird  dies 
jähr  nicht  erwähnt,  weil  keine  bemerkenswerte  that  des  beiden  zu 
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verzeichnen  ist.  die  Aetoler,  vor  dem  anschlusse  von  Argos  an  die 
Achtter  noch  ausdrücklich  als  bnndesgenossen  derselben  erwShnt 
<Ar.  34),  knüpfen  beunruhigt  durch  das  rapide  Wachstum  des  bun- 
tes Unterhandlungen  an  mit  Antigonos  Doson,  der  inzwischen  Make* 
dornen  schon  pacificiert  hatte  (Pol.  IE  45,  3  vgl.  Justin  XXVIU  3). 
auch  mit  Eleomenes  treten  sie  in  Verbindung ,  obgleich  dieser  ihnen 
kurz  vorher  Tegea,  Mantineia,  Orchomeuos  (AIthüXcic  cu)iTroXiT€UO- 
fi^vac  TÖT6  iröXetc)  entrissen  hatte,  deren  wegnähme  mit  Sicherheit 
in  den  sommer  229  zu  setzen  ist.  eine  frühere  eroberung  ist  bei  der 
^oszen  Jugend  des  Eleomenes  unwahrscheinlich,  auch  wäre  ein  an- 
griff auf  die  vereinte  macht  der  Aetoler  und  AchSer  tollkühnheit  ge- 
wesen; erst  ihre  im  frühjahr  229  eingetretene  entzweiung  ermög- 
lichte die  besitznahme.  die  Aetoler,  auszer  stände  diese  entlegenen 
stftdte  zu  behaupten,  sehen  sie  lieber  in  der  band  des  Eleomenes  als 
in  der  der  Achtter  und  bestätigen  ihn  in  seinem  besitze  (Pol.  II  46, 
2).  sie  zögern  mit  der  offenen  kriegserklftrung,  reizen  aber  den 
Kleomenes  zum  friedensbruch,  während  Aratos  eine  abwartende 
Politik  befolgt,  diese  Unterhandlungen  füllen  den  sommer  und  win- 
ter  aus.  im  frühjahr  228  (Karä  touc  äf)c  xpövouc)  befestigt  Eleo- 
menes  das  Athenaion  bei  Belmina  als  stützpunct  ftlr  weitere  Opera- 
tionen, gleichzeitig  macht  Aratos  einen  vergeblichen  nächtlichen 
überfjEdl  auf  Tegea  und  Orchomenos.  die  zwischen  ihm  und  Eleo- 
menes gewechselten  briefe  zeigen,  dasz  noch  kein  offener  ausbruch 
der  feindseligkeiten  erfolgt  ist.  Eleomenes  provociert  ihn  durch 
einen  streifzug  nach  Arkadien,  wird  aber  von  den  kriegsscheuen 
ephoren  zurückgerufen,  nunmehr  beschlieszt.  die  achäische  früh- 
jahrsversamlung  die  kriegserklärung  (Pol.  II  46.  Eleom.  4;  vgl. 
Pol.  I  13,  5).  Aratos  nimt  vor  ablauf  seines  amtes  noch  Eaphjä  und 
gibt  dann  im  mai  den  Oberbefehl  an  Aristomachos  ab.  Eleomenes 
zieht  ins  feld,  nimt  Methydrion  und  ßLllt  in  Argolis  ein.  der  bund 
bietet  seine  gesamte  kriegsmacht  auf,  20000  mann  zu  fusz  und  1000 
reiter.  auf  die  nachricht,  dasz  Aristomachos  einen  einfall  in  Lako- 
nion  beabsichtige,  geht  Eleomenes  ins  südliche  Arkadien  zurück 
und  nimt  bei  PaJlantion  Stellung,  hier  treffen  die  beere  zusammen, 
das  spartanische  kaum  5000  mann  stark,  trotz  der  fast  erdrückenden 
Übermacht  auf  acbäischer  seite  verbot  Aratos  die  annähme  der  an- 
gebotenen Schlacht  (TroXiTtKubTcpoc  f\  CTpaTiiTiKi(iT€poc  uuv  nennt 
ihn  Poljbios  lY  19,  11).  furcht  vor  dem  kühnen,  unternehmenden 
gegner  wird  in  beiden  biographien  als  beweggrund  angegeben; 
wiärscheinlicher  jedoch  war  es  die  besorgnis  vor  einer  activen  teil- 
nähme der  Aetoler  am  kriege  im  fall  einer  niederlage  der  Spar- 
taner, die  ihn  veranlaszte  erst  den  feldzug  überhaupt  und  dann  die 
Schlacht  zu  widerrathen.  denn  Eleomenes  hatte  bis  dahin  noch  keine 
entscheidenden  proben  von  feldherrntalent  gegeben,  so  verlief  das 
erste  kriegsjahr  ohne  resultate  im  felde;  des  Eleomenes  moralischer 
gewinn  war  ein  bedeutender;  Aratos  dagegen  zog  sich  den  heftigsten 
Unwillen  seiner  landsleute  zu,  so  dasz  beinahe  seine  wähl  zum  stra- 
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tegen  des  folgenden  jabres  zweifelhaft  geworden  wäre,  doch  siegte 
er  bei  der  wähl  über  Ljdiadas  und  trat  im  mal  227  seine  zwölfte 
Strategie  an.    (die  ereignisse  des  Jahres  228  s.  EL  4  und  Ar.  35.) 

Dieses  jähr  ist  das  ereignisreichste  von  allen,  die  AchSer  fallen 
in  Elis  ein,  auf  dem  rückmarsche  beim  Lykaion  überfallen  erleiden  sie 
eine  vollständige  niederlage.  unmittelbar  nach  derselben  nimt  Ära- 
tos  durch  einen  Überfall  Mantineia.  in  Sparta  entsteht  unlust  am 
kriege,  in  den  sommer  fällt  die  zurückberufnng  und  ermordung  des 
Archidamos.  die  bestochenen  ephoren  übertragen  Kleomenes  den 
feldzug,  im  Spätsommer  oder  anfang  des  herbstes  nimt  er  Leuktra 
und  besiegt  den  Aratos  bei  Ladokeia,  wo  Lydiadas  fällt.  Aratos 
geht  nach  Aegion,  die  achäische  herbstversamlung  verweigert  ihm 
die  mittel  zur  kriegführung.  mit  mühe  läszt  er  sich  von  der  nieder- 
legung des  amtes  abhalten.  Kleomenes  nach  Sparta  zurückgekehrt 
beschlieszt  die  ausführung  der  reform  mit  seinem  Stiefvater  Megisto- 
nos.  der  zug  nach  Arkadien,  die  ermordung  der  ephoren  fällt  etwa 
in  den  october  und  den  anfang  des  november,  die  ausführung  der 
reformen  in  den  winter  und  das  frühjahr.  Aratos,  seinen  gegner 
beschäftigt  wähnend,  greift  im  frühjahr  226  Orchomenos  an«  Kleo- 
menes schickt  zunächst  den  Megistonos  ihm  entgegen;  dieser  wird 
geschlagen  und  gefangen,  um  den  feinden  einen  heilsamen  schrecken 
einzujagen  und  ihnen  die  schlagfertigkeit  seines  nach  makedonischem 
muster  reorganisierten  heeres  zu  zeigen,  fäUt  Kleomenes  selbst  ver- 
wüstend ins  gebiet  von  Megalopolis  ein,  wol  schon  im  sommer  226 
in  der  Strategie  des  Hyperbatas  (Ell.  5 — 12.  Ar.  36 — 38).  dieser 
einfall  veranlaszt  das  hilfegesuch  der  Megalopolitaner  an  Antigonos 
(im  TTocov  Toö  TToX^jiou  TTpoßaivovTOc  Kai  Toö  KX€o^^vouc  TÖ  na- 
Tpiov  7roXiT€U)ia  KaraXucavTCc).  die  zurückgekehrten  gesandten 
geben  dem  Aratos  eine  private  mitteilung  vom  erfolg  ihrer  reise, 
die  Pol.  II  50  und  51  erwähnte  versamlung,  vor  der  sie  bericht 
erstatten,  fällt  vor  die  schlacht  bei  Dymä,  was  aus  der  rede  des  Ara- 
tos hervorgeht,  und  zwar  ist  es  die  herbstversamlung  226.  die  Waf- 
fenruhe im  sommer  226  erklärt  sich  vollauf  aus  der  reorganisation 
des  spartanischen  Staates,  die  Kleomenes  an  die  stadt  fesselte,  und 
der  erschOpfung  der  Achäer.  erst  im  folgenden  frühjahr  nimt  Kleo- 
menes den  krieg  wieder  energisch  auf.  er  gewinnt  Mantineia ,  dos 
seine  achäische  besatzung  getötet  hatte,  durchzieht  Arkadien,  rückt 
gegen  das  achäische  Pherä  und  bringt  dem  feinde  bei  Dymä  eine 
vernichtende  niederlage  bei  (die  ereignisse  des  frühjahrs  s.  Kl.  14. 
Ar.  39).  dieselbe  fällt  kurz  vor  die  strategenwahl ,  was  auch  aus 
der  erwähnung  der  gefangenen  hervorgeht,  deren  auswechselung  im 
mal  noch  nicht  stattgefunden  hat.  bei  der  herschenden  geldnot 
wäre  diese  thatsache  sonst  unerklärlich,  in  dieser  not  schlägt  Aratos 
€!a)0d)C  Trap'  dviauidv  d€i  CTporriTtiv  die  Strategie  aus;  an  seiner 
statt  wird  Timozenos  gewählt. 

Von  hier  an  beginnen  die  eigentlichen  chronologischen  Schwie- 
rigkeiten,  entscheidend  für  die  weitere  Zeitrechnung  ist  die  Kl.  17« 
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4  erwähnte  Nemeenfeier.  ist  es  die  sommerfeier  ol.  138,  4  oder  die 
Winterfeier  ol.  139, 1,  wie  Schömann  will?  dasz  die  erstere  gemeint 
ist,  erleidet  keinen  zweifei.  es  ist  unmöglich  die  fülle  der  ereignisse 
Yon  der  feier  bis  zur  ankunft  des  Antigonos,  darunter  die  drei- 
monaUiehe  belagerung  Sikjons ,  in  den  rahmen  von  sieben  bis  acht 
monaten  einzufügen,  gleichzeitig  mit  der  feier  finden  kriegerische 
Operationen  statt,  die  bekanntlich  im  winter  ruhen,  auch  dasz  die 
Stadt  öxAou  traviiTvpiKoO  Kai  OcaTurv  T^pouca  genannt  wird,  deutet 
auf  den  sommer  hin.  dazu  kommt  der  umstand ,  dag^z  die  bei  Poly* 
bios  (II  70,  4.  V  101,  ö)  vorkommenden  feste  die  sommememeen 
sind,  was  den  schlusz  nahe  legt,  dasz  auch  Plutarch  bei  der  gemein- 
samkeit  ihrer  primären  quellen  für  diesen  Zeitraum  nur  die  wich- 
tigere sommerfeier  erwähnt.  Schömann  wurde  zu  seinem  irrtüm- 
lichen ansatz  durch  das  auslassen  der  Strategie  des  Aratos  224/223 
yeranlaszt. 

Die  reibenfolge  der  einzelnen  ereignisse  gestaltet  sich  hiemach 
folgendermaszen.  unmittelbar  nach  der  schlacht  finden  Verhand- 
lungen statt,  die  Achäer  sind  (€u6uc)  bereit  Eleomenes  die  hegemonie 
zu  übertragen,  der  ihnen  die  herausgäbe  der  gefangenen  und  des 
eroberten  landes  verspricht.  Aratos  aber  schickt  seinen  söhn  an 
Antigonos  mit  bestimmten  zusagen,  die  zunächst  privater  natur  sind, 
die  erste  Zusammenkunft  zu  Lema  wird  durch  einen  blutsturz  des 
Eleomenes  vereitelt.*  eine  zweite,  die  schon  im  juli  zu  Argos  ge- 
halten werden  soll ,  hintertreibt  Aratos ,  der  inzwischen  die  grund- 
lagen  des  bündnisses  mit  Antigonos  festgestellt  hat  (El.  17,  1).  da 
erklärt  Eleomenes  den  krieg,  6vil€vH  bid  lax^uiV  von  Lema  aus, 
nimt  beinahe  Sikjon  durch  verrath,  wendet  sich  dann  gegen  Pellene 
und  erobert  die  Stadt  (toO  CTpaTT]ToO  tiüv  'AxaiöiV  ^kttccövtoc 
Ar.  39;  wäre  Aratos  gemeint,  so  würde  der  name  genannt  sein), 
kurz  darauf  (öXiYU)  öcT€pov)  gewinnt  er  Pheneion  und  Penteleion. 
daran  schlieszt  sich  (eöOOc)  der  Überfall  von  Argos,  wo  die  Achäer 
die  sommememeen  feiern,  wir  stehen  im  august  225,  die  ereignisse 
folgen  schlag  auf  schlag  (vgl.  El.  15  und  17.  Ar.  39).  kurz  vor  der 
erobemng  von  Argos  erhält  Aratos  unbeschränkte  vollmacht  (^£oucta 
dvu7r€u0uvoc)  zur  Unterdrückung  aufrührerischer  bewegungen  in 
Sikyon  und  Eorinth  (El.  17, 4.  Ar.  40).  in  Sikjon  gelingt  dieselbe, 
in  Eorinth  aber^  wo  er  die  künde  des  Verlustes  von  Argos  erhält, 
siegt  die  lakedämonische  partei  und  er  rettet  sich  mit  genauer  not 
nach  Sikyon.  die  Eorinther  senden  wiederholt  nach  Eleomenes; 
dieser  aber,  dem  der  besitz  der  stadt  ohne  Akrokorinth,  welches  die 
Achäer  besetzt  halten,  nur  als  ein  halber  erfolg  erscheint,  sucht  erst 
durch  Unterhandlungen  mit  Aratos  die  Übergabe  der  bürg  zu  er- 
wirken,   er  sendet  den  Megistonos  an  ihn  mit  groszen  geldanerbie- 

*  die  beiden  ziiSAininenkünfte  sind  im  Aratos,  einer  Jugendarbeit 
Plntarchs,  zusammengeworfen,  im  Eleomenes  werden  sie  anseinander- 
gehalten  (El.  15  u.  17.  Ar.  39).  ähnlich  die  El.  19  und  Ar.  41  erwähnten 
gesandtschaften  des  Eleomenes  an  Aratos. 
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tungen,  wol  bereits  im  winter;  Aratos  antwortet  ausweichend  (EL  19. 
Ar.  40).  im  frtthjahr  224  kommen  die  Achfter  nach  Sikjon  und 
wählen  den  Aratos  zum  CTpaTTiT^c  ouTOKpdtuip  (Ar.  41).  jetzt  ver- 
langen auch  die  Korinther  den  abzug  der  achsischen  besatzimg  aus 
Akrokorinth  (Pol.  II  52,  3),  nachdem  der  verhaszte  Aratos,  dessmi 
Verhandlungen  mit  Antigonos  bekannt  sind,  unumschrftnkter  bondes- 
feldherr  geworden  ist.  sie  rufen  abermals  den  Kleomenes  herbei, 
und  dieser,  der  die  hoffiiung  aufgegeben  hat  auf  gütlichem  w^e  in 
den  besitz  der  bürg  zu  gelangen,  kommt  von  Argos  herbei,  erobert 
Trözen,  Epidauros  und  Hermione,  erscheint  dann  erst  in  Korinth  und 
echlieszt  die  citadelle  ein.  sein  langsames  vorgehen  erklSrt  sich  aus 
dem  bestreben  die  Achfter  nicht  mit  gewalt  in  die  arme  Makedo- 
niens zu  treiben  und  den  weg  einer  verstftndigung  offen  zu  halten, 
darum  Iftszt  er  nach  seiner  ankunft  in  Korinth  dem  anhang  und  dem 
vermögen  seines  gegneis  die  sorgfUltigste  Schonung  angedeihen. 
dieser  richtet  vergebliche  hilfegesuche  an  die  Aetoler  und  Athener, 
sicher  nur  um  seinen  mitbürgem  die  aussichtslosigkeit  ihrer  läge  zu 
zeigen,  eine  zweite  gesandtschaft  des  Kleomenes  an  Aratos,  wdche 
gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths  anbietet  gegen  Zahlung 
eines  Jahresgehaltes  von  zwOlf  talenten ,  bleibt  ebenfalls  erfolglos.' 
nun  sucht  Kleomenes,  als  die  Verwerfung  auch  dieses  anerbietens 
ihn  von  der  aussichtslosigkeit  einer  gütlichen  verstftndigung  über- 
zeugt hatte,  im  frühjahr  223  den  krieg  durch  rasche  schlftge  zu  be- 
endigen, er  fällt  ins  gebiet  von  Sikjon  ein  und  belagert  die  haupt- 
stadt  drei  monate  lang  (mSrz,  april,  mai).  Aratos  entkommt  zu 
schiffe  nach  Aegion  zur  frühjahrsversamlung.  hier  beredet  er  die 
Achfter  zur  auslieferung  Akrokorinths  an  Antigonos,  die  letzterer 
zur  bedingung  seines  beistandes  gemacht  hatte,  alsbald  geht  der 
jüngere  Aratos  zur  ratification  des  bündnisses  nach  Makedonien 
(Ar.  41  u.  42.  Kl.  19.  Pol.  II  öl  u.  52). 

Die  datierung  der  folgenden  ereignisse  ist  eine  einfache  bei 
dem  genauen  berichte  des  Poljbios,  der  die  natürlichen  jahresab- 
schnitte  fast  regelmSszig  bemerkt. 

Antigonos,  Iftngst  gerüstet  und  auf  der  lauer,  bricht  sogleich 
auf  und  eilt  über  Euböa  nach  dem  Isthmos.  im  sommer  kommt  er 
hier  an.  Kleomenes  hebt  auf  die  künde  vom  abschlusz  des  bünd- 
nisses die  belagerung  Sikyons  auf  und  bezieht  eine  verschanzte  Stel- 
lung am  Oneiongebirge  bei  Korinth.  die  Zusammenkunft  zu  Pegft, 
die  kttmpfe  bei  Korinth,  der  abfall  von  Argos,  der  rückzug  des  Kleo- 
menes nach  Sparta  fallen  in  den  sommer  und  anfang  des  herbstes, 
auf  der  herbstversamlung  zu  Aegion  wird  Antigonos  bundesfeldherr 
(Pol.  II  Ö2.  63  u.  54.  Ar.  43  u.  44.  Kl.  20—22). 


*  Tritymallos  and  TripTlos  sind  offenbar  identisch,  was  aus  dem 
gleichen  Inhalt  ihrer  botschaft  hervorgeht,  im  Kleomenes  sind  beide 
firesandtBchaften  g-etrennt,  der  snmmarieche  bericht  im  Aratos  wirft  sie 
ansammen. 
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Im  folgenden  jähre  222  beschrftnkt  sich  Kleomenes  auf  die  ver- 
theidignng  Lakoniens.  in  das  frühjahr  fUllt  die  belagemng  und 
rasche  einnähme  Tegeas  durch  Antigonos  imd  dessen  angriff  auf  La- 
konien.  auf  die  naohricht,  dasz  die  besatzung  von  Orchomenos  aus- 
gerückt sei,  um  zu  Kleomenes  zu  stoszen,  überflQlt  Antigonos  die 
von  yerthejdigem  entblOszte  stadt  und  nimt  sie  ein.  Kleomenes  da- 
gegen bei^tzt  die  entfemung  des  gegners  zu  einem  Überfall  auf 
MegaIopo]»»ir€pl  Tf|V  Tf)c  ITXeidboc  ImToXriv  (Pol.  IX  18, 2).  diese 
zeitbestimiiung  ist  etwas  ungenau,  drei  monate  spttter  erfolgt  der 
zweite  glückliche  Überfall  der  stadt  (Pol.  II  55,  5),  zur  zeit  der 
achftischen  herbstversamlung,  fibn  cuvdirrovTOC  ToOx€t^drvoc.  beide 
angaben  widersprechen  sich,  die  letztere  ist  eine  irrige,  der  erste, 
mislungene  angriff  auf  Megalopolis  dürfte  ende  mai  zu  setzen  sein, 
der  zweite  ende  august  oder  an&ng  September:  vgl.  hierüber  Schom 
gesch.  Qriech.  s.  126. 

Die  entfemung  des  feindlichen  heeres,  das  Antigonos  grOsten- 
teils  nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere  geschickt  hatte,  be- 
nutzt Kleomenes  im  frühjahr  221  zu  einem  kühnen  einfall  in  Argolis 
(Pol.  n  64.  Kl.  25) ,  den  er  öXiTtp  ficrepov  etwa  im  april  wieder- 
holt (Kl.  26);  zu  einer  zeit  wo  das  getreide  schon  halme  hatte,  im 
sommer  kommt  das  makedonische  beer  aus  der  heimat  zurück,  yer- 
einigt  sich  mit  dem  schwachen  contingente  der  Achäer  und  rückt 
gegen  den  feind,  der  bei  Sellasia  in  vortrefflich  gewählter  Stellung 
seine  annäherung  erwartete,  es  kommt  zur  entscheiäungsschlacht, 
von  der  Poljbios  einen  militSrisch  sehr  genauen,  vielleicht  aus  offi- 
ciellen  achttischen  acten  geschöpften  bericht  gibt,  mit  ihr  ist  nach 
einer  dauer  von  mehr  als  sieben  jähren  der  sog.  Kleomenische  krieg 
und  zugleich  die  regierungsthtttigkeit  des  Kleomenes  zu  ende. 

Ich  fUge  zum  schlusz  eine  kurze  tabellarische  Übersicht  bei.  sie 
ist  nach  den  magistratsjahren  der  Achäer  geordnet ,  deren  bürger- 
liche Jahreseinteilung  für  diesen  Zeitraum  wie  für  die  erztthlung  sämt- 
licher griechucher  begebenheiten  bei  Poljbios  eine  überwiegende  be* 
deutung  hat  (vgl.  Nissen  im  rh.  museum  XXVI  s.  247). 

ol.  136,  1  mai  —  136,  2  mai 

235/234 

Aratos  strateg 

136,  2  —  136,  3 

Lydiadas 

136,  3  —  136,  4 

Aratos 

136,  4  —  137,  1 
Lydiadas 

137,  1  —  137,  2 
Aratos 

137,  2  —  137,  3 
Lydiadas 


regierungsantritt  des  'Kleomenes. 
Megalopolis  tritt  zum  achftischen 
bunde. 


an&ng  229    tod  des  Demetrios. 
Aratos  befreit  Athen.   Aegina,  Her- 
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137,  3  —  137,  4 
Aratos 


137,  4  -^  138,  1 
Aristomachos 


138,  1  —  138,  2 

Aratos 


138,  2  —  138,  3 
Hjperbatas 


138,  3  -  138,  4 
Timoxenos 


/ 


138,  4  —  139,  1 
Aratos 


mione  und  der  gröste  teil  Arkadiens  treten  zsm 
achftischen  bunde,  etwas  später  Argos  und Pbliiis. 

Kleomenes  nimt  Tegea,  Mantineia,  Orchome 
nos.  unterhandlangen  der  Aetoler  mit  ihm  imc 
Antigonos  Doson  im  sonimer  und  ,  winter.  ist 
frühjahr  228  besetzt  Eleomenes  dik  AthenaioA 
bei  Belmina.  vergeblicher  angriff  Hes  Arat« 
auf  Tegea  und  Orchomenos.  KleoBenes  streif- 
zug  in  Arkadien,  kriegserklärung  ^bs  bnndes. 
Aratos  nimt  Kaphytt. 

einnähme  von  Methydrion  durch  Kleomenes 
und  dessen  einfall  in  Argolis.  krie^zng  der 
Achäer.  Stellung  der  beere  bei  Pallantion  m 
sommer  228.  Aratos  verbietet  die  annähme  ^ 
Schlacht. 

einfall  dei  Ach&er  in  £iis  und  niederlage 
derselben  beim  Lykaion.  Aratos  überfällt  Mm- 
tineia.  zurCLckberufung  und  ermordung-  des  Ar- 
chidamos.  im  herbst  Schlacht  bei  Ladokeia.  Lj- 
diadas  fällt,  die  achäische  herbstversamlung  gibi 
Aratos  ein  mistrauensvotum.  zug  des  Eleomen» 
durch  Arkadien,  ausführung  der  reformen  im 
Winter  und  frühjahr.  im  frühjahr  226  gefangen- 
nähme des  Megistonos  bei  Orchomenos. 

Kleomenes  verwüstet  das  gebiet  der  Megalo- 
politaner.  hilfegesuch  derselben  an  Ant^osos. 
auf  der  herbstversamlung  226  befürwortet  Ara- 
tos zunächst  selbständige  fortsetzung  des  kriegs. 
im  folgenden  frülyahr  erobert  Eleomenes  Manti- 
neia,  fällt  in  Achaja  ein  und  besiegt  die  Achäer 
bei  Dymä.  eroberung  von  Langen.  Ara^s 
schlägt  die  Strategie  aus.  '  ^** 

Unterhandlungen  der  Achäer  mit  Eleomenes, 
der  auch  mit  Ptolemäos  Euergetes  in  Verbindung 
tritt.  Aratos  wirft  sich  dem  Antigonos  in  die 
arme,  erste  Zusammenkunft  zu  Lema  durch 
Kleomenes  blutsturz  verhindert,  eine  zweite  im 
juli  zu  Argos  durch  intriguen  des  Aratos.  wieder- 
ausbruch  der  feindseligkeiten  im  juli.  rasche  ein- 
nähme von  Pellene,  Pheneion  und  Penteleion  und 
Überfall  von  Argos  zur  zeit  der  sommernemeen. 
Aratos  unterdrückt  bewe^ungen  in  Sikyon,  musz 
aus  Korinth  entfliehen,  erfolglose  Sendung  des 
Megistonos  im  winter.  Aratos  wird  im  frQl\;abr 
zum  crpaTHTÖc  aÖTOKpäTUjp  gewählt. 

die  Korinther  verlangen  den  abzug  der  acbäi- 
schen  besatzung  aus  Akrokorinth.     KleometRi^ 
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erobert  Trözen,  EpidauroBi  Hermione,  erscheint 
in  Eorinth  und  belagert  die  bürg.  Aratos  bittet 
die  Aetoler  und  Athener  um  hilfe.  Eleomenea 
bietet  gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths 
an,  wird  abgewiesen,  im  frühjahr  223  fällt  er 
in  Sikjonien  ein.  dreimonatliche  belagerung  der 
hauptstadt  (mftrz,  april,  mai).  Aratos  entkommt 
zur  frühjahrsversamlung  nach  Aegion.  hier  wird 
die  herbeirufung  des  Antigonos  beschlossen  und 
der  junge  Aratos  nach  Makedonien  geschickt. 

im  sommer  kommt  Antigonos  am  Isthmos 
an.  Zusammenkunft  zu  Pegä,  kämpfe  bei  Eorinth, 
eroberung  von  Argos  und  rückzog  des  Eleome- 
nes nach  Sparta.  Antigonos  wird  im  herbst 
bundesfeldherr. 

Eleomenes  auf  Lakonien  beschr&nkt.  bela- 
gerung und  einnähme  von  Tegea  im  frühjahr. 
Antigonos  versucht  in  Lakonien  einzudringen, 
überfielt  Orchomenos.  gleichzeitig  erster  Über- 
fall von  Megalopolis  etwa  ende  mai,  den  Eleo- 
menes drei  monate  später  wiederholt,  im  som- 
mer belagerung  und  einnähme  von  Mantineia. 
Ueräa  und  Telphusa  unterwerfen  sich,  am  ende 
des  sommers  schickt  Antigonos  seine  truppen 
nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere. 

im  märz  der  erste  einfall  des  Eleomenes  in 
Argolis,  im  april  der  zweite,  darauf  kühner  zug 
des  Eleomenes  durch  Arkadien,  ankunft  des 
makedonischen  heei^es  beim  beginn  des  sommers, 
ende  juli  Schlacht  bei  Sellasia. 

Ernst  Beuss. 


139,  1  —  139,  2 

(223) 
Timozenos 


222  vor  Ch. 


221  vor  Ch. 


Altona. 


94. 

ZUR  GESCHICHTE  VON  HALAISA. 


Oben  s.  232  hat  OMeltzer  in  einer  anzeige  des  ersten  bandes 
meiner  geschichte  Siciliens  auch  von  der  gründung  der  stadt  Halaisa 
gehandelt;  zu  seinen  diesen  gegenständ  betreffenden  bemerkungen 
möchte  ich  einen  kleinen  nachtrag  geben.  Diodor  XIV  16  sagt  zum 
j.  403  von  Halaisa,  dasz  Archonides  von  Herbita  es  gründete,  be- 
merkt aber  zum  schlusz :  Tiv^c  bi  q)aciv  ^ttö  KapxilbovtuiV  ^KTtcOai 
TTiv  ''AXaicav  xaG*  öv  Kaipöv  IjuIXkuiv  Tf|v  trpdc  xdv  Aiovticiov 
eipf^viiv  £iTOtr)CaTO.  dieser  friede  ist  bereits  405  geschlossen  wor- 
den, da  nun  nach  Diodor  XIV  8  bei  demselben  der  karthagische 
feldherr  campanische  Söldner  in  Sicilien  zurückgelassen  hat  qpuXaxfjc 
^veica  TiXiv  Kouä  CixeXiav  töitujv,  so  vermutet  Meltzer  dasz  diese 


Digitized  by 


Google 


598  AHolm:  zur  gescbichte  von  Halaisa. 

Campaner  es  waren  welche  die  Karthager  nach  Halaiea  gesetzt  hatten. 
60  erkISrt  sich  dann  auch  ihr  marsch  nach  Agyrion  (XIV  9)  im  j.  404, 
als  sie  Dionysios  za  hülfe  kommen,  ich  weise  nun  zur  bestStigiing 
der  Meltzerschen  Vermutung  auf  die  thatsache  hin ,  dasz  es  in  der 
groszen  Halaisinischen  inschrift  CIG.  nr.  5594  in_der  linken  colonine 
zeile  19  und  20  heiszt:  dirö  tou  6p(ou  ToO  öi  xXdpou  Korä  tou 
'OniKavoC  ic  t&v  acaqpiav  |  Tdv  irapä  töv  'OmKavöv,  wo  der  Opi- 
kanos,  in  welchem  Franz  s.  619  mit  recht  einen  flusz  oder  bach 
sieht  ^  offenbar  die  spur  einer  einstigen  anwesenheit  von  Oskem  in 
jener  gegend  zur  schau  trSgt.  die  Campaner,  welche  bald  Sicilien 
übersd^wemmten,  kommen  unter  dem  namen  Opiker  auch  an  der 
bekannten  stelle  des  achten  Platonischen  briefes  s.  353  vor:  f^iei 
b^  .  •  £c  ^pf^iov  Tf)c  '6XXT)viKf)c  (piuvfic  CiKcXia  träca,  0otvucuiv  fj 
'OirtK<&v  pcTaßoXoOca  cTc  Ttva  buvacTeiav  xal  xpäToc.  dies  ist 
aber  auch  die  einzige  spur  einer  einstmaligen  anwesenheit  von  Cam- 
panem  in  Halaisa,  die  ich  habe  finden  können;  die  mttnzen  enthal- 
ten meines  Wissens  keine,  da  übrigens  schon  im  j.  403  Arclionid^ 
seine  stadt  gründet ,  so  haben  die  Campaner  Halaisa  nicht  lange  be- 
sessen, wenn  sie  auch,  was  möglich  wäre,  im  j.  404  nicht  fdle  zu 
Dionysios  gezogen  sein  sollten;  diese  kehrten  nemlich  nicht  dahin 
zurück  woher  sie  gekommen  waren,  sondern  bemftchtigten  sich  der 
Stadt  Entella.  was  den  beinamen  Archonideios  betrifft,  den  die 
Stadt  führte,  so  kann  sie  ihn  erhalten  haben,  nicht  blosz  wie  Diodor 
sagt  um  sie  von  anderen  sicilischen  stttdten  des  namens  Halaisa  zu 
unterscheiden,  sondern  ebenso  sehr  weil  Archonides  andeuten  wollte, 
dasz  sie  nun  nicht  mehr  den  Campanem  gehörte,  gerade  in  dem 
beinamen  liegt,  wie  mir  scheint,  der  beweis  dasz  die  stadt  nicht  erst 
von  Archonides  angelegt  wurde,  sondern  dasz  sie  schon  vor  ihm 
bestand,  er  hätte  einer  völligen  neugründung  schwerlich  einen 
schon  sonst  vorkommenden  namen  gegeben.  —  Wenn  ich  nun  in 
diesem  puncto  mich  freue  Meltzers  Vermutung  stützen  zu  können, 
so  scheint  mir  dagegen  seine  weitere  annähme  nicht  zutreffend,  dasz 
mit  den  Tiv^c  bei  Diodor  wiederum  derselbe  Timaios  gemeint  sei, 
von  dem  Diodor  wahrscheinlich  die  notiz  über  die  gründung  der 
Stadt  durch  Archonides  hatte,  es  scheint  mir  hier  dasselbe  verbSlt- 
nis  obzuwalten  wie  XIV  62  uic  ^^v  Tivec  äv^TP^M^av:  die  iwic 
werden  die  nebenquelle  Diodors,  den  Ephoros,  bezeichnen  sollen. 
Lübeck.  Adolf  Holm. 

95. 

ZU  MÜSAIOS  DEM  EPIKER. 


226  iravvuxibac  b*  dvücavrcc  (dv&avT€C  Köchly)  äKOtjünfiTuiv 

ö^evatuiv 
dXXrjXiuv  d^K0VT€c  dvocq>Cc9iicav  dvdTKi], 
fl  \iiv  iöy  itotI  Tniptov,  6  b*  6pq)vaiT)v  övd  vÜKTa, 
\x^T\  TTapaTiXdZioiTo,  XaßUiv  cimriia  trupTOu 
TrXiü€  ßaeuKpriTTiboc  ^tt'  eöpte  bflinov  *Aßübou. 


Digitized  by 


L^oogle 


ALudwich:  zu  MusaioB  dem  epiker.  599 

der  von  seiner  geliebten  nach  geschlossenem  liebesbnnd  noch  in 
finsterer  (öpq)va(iiv)  nacht  heimkehrende  Leandros  konnte,  da- 
mit er  nicht  irre  schwamm ,  füglich  nicht  den  türm ,  sondern  das  in 
demselben  angezündete  fenerzeichen  zn  seinem  leitstem  ersehen; 
daher  halte  ich  die,  wie  es  scheint,  in  Vergessenheit  gerathene  ftn- 
demng  Lobecks  (vor  dem  index  lect  Begim.  oct.  1816  s.  1)  Xaßdiv 
cniLiifiia  iTupcoO  fClr  notwendig,  etwas  ähnliches  schwebte  offenbar 
auch  FPassow  vor,  da  er  übersetzte:  ^nnd  der  jttngling,  damit  er  im 
nachtgrami  |  nicht  von  der  bahn  abirre  verfolgend  den  schein 
von  der  th armhöh,  |  schwamm  — .' 

260  Kai  Miv  ^öv  TTOTi  TTÜpTov  dWJTOTev  •  ^k  bk  Oupäwv 
vu^q)iov  dcOMaivovra  nepvniviaca  ciuiTt^j , 
dqppoKÖfAOtc  paQ&yiVffac  In  crdZcvra  OaXaccrjc, 
fJTOTC  vu]i<|>OKÖ)üioio  M^XoOc  firi  irapOevecüVOC 
Ka\  xpöa  irdvTa  xdOiipe,  be^ac  b'  ^xP^^v  ^Xaiifj 
266  eö6b^^l  {^hii\t  Kai  dXiirvoov  £cß€C€V  öbfuriv. 
QHSchftfer  bemerkt :  ^alios  scribere  £  x  P  ^  ^  ^  V  Parens  notat/   warum 
nahmen  die  hgg.  (Schäfer,  Passow,  Lehrs)  dies  nicht  in  den  text 
auf?   sicher  ist  der  aorist  das  richtige,  wie  oben  der  Zusammenhang 
und  die  folgenden  stellen  lehren:  aärdp  ine\  XoGdv  re  xal  ^XP^^^V 
X(iT*  dXaitfj  Od.  X  466  —  K  364.  ^vbuK^uiC  XoOc^v  T€  xal  £xptc€V 
Xiir*  eXaitjj  Od.  k  460.  Kai  o\  vrjbuMOV  ßirvov  iirViTaTev  d)Lißpociij 
bk  I  tJirvaX^ric  ^xpicev  öXov  xpoa  Xuccdboc  IvoOc  |  Xucmövu; 
fSaddfiiTTi  M€|üiTivÖTa  tuia  biaivuiv  Nonnos  Dion.  9,  280.  —  Aio- 
ßXf^TUi  bk  0€€iui  I  djüupoT^pujv  ?xpic€  XiGujv  Kcvcdivac  —  ebd.  37,  63. 
iTopq)up^atc  £xpi<^€  AißucTlci  b^vöpov  d^pcaic  ebd.  44,  276.  irruc- 
^ari  miXöv  freuEev,  ipiäc  b'  ^xP^^^v  iiruiirdc  Nonnos  metab.  I  61. 
266  eic^Tt  b*  dcOMaivovTa  ßaOucTpuiTotc  M  X^KTpoic 
v\jfi(piov  dfA(pixu6€ica  (piXrjvopac  Taxe  ^uOouc, 
nemlich  Hero.    das  wunderliche  epitheton  (piXfjvopac  hat,  wie  es 
scheint,  bei  niemand  anfltosz  erregt,    wenn  Nonnos  dasselbe  einer 
Bakchantin  beilegt  (Ka\  vuxti]  trapiau€  qpiX/jvopi  XaXKOiiebeiq  34, 95) 
und  Eoluthos  der  Phjllis,  der  gattin  des  Demophoon  (OuXXiboc 
dvT^XXovra  q)iXrjvopoc  ibpoKe  rOiüißov  213),  so  wird  man  das  gut 
und  passend  finden,    etwas  freier  ist  der  gebrauch  des  wertes  bei 
Aischylos:  Perser  135  TTcpcibec  ö*  dKpoiT€VÖ€ic,  ^xdcra  iröGqi 
(piXdvopi  TÖv  aixfidevra  OoOpov  €uvaTf|pa  irpoircjiiiiaiüieva  Xei- 
Trerai  jüiovöZuE.   Agam.  855  (Kljtaimnestra)  dvbpec  iroXirat,  irpec- 
ßoc  'ApT€iuiv  TÖbe,  ouk  aicxuvouMai  touc  (piXdvopacTpöirouc 
Xäat  irpöc  öjüiöc.    410  lui  id)  buifiia  bal|üia  Kai  irpöpot,  idi  X^xoc 
Kai  CTißoi   (ptXdvop€C,   und  bei  Pindaros:   fr.  221  (Bergk) 
q)iXdvopa  b^oÜK  ^iirov  ßiordv  (sc.  beXqpTvec).    aber  selbst 
diese  stellen  (vgl.  Aisch.  Prom.  723  'A^aZövuiV  crpaTÖv  f^Eeic  ctu- 
Tdvopa)  sind  doch  nicht  geeignet  qpiXi^vopac  Taxe  fiuOcuc  zu  ent- 
schuldigen, welches  die  Übersetzer  frei  genug  wiedergegeben  haben :  . 
'blanda  clamabat  verba',  'sie  redete  werte  der  liebe*,   freilich  —  'si^ 
sprach  mannliebende  werte'  wäre  albern,  und  der  griechische  ar 
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drack  daitLr  ist  es  nicht  minder,  was  der  sinn  verlangt «  gewinnt 
man  durch  änderang  eines  einzigen  buchstaben:  q)tXriTOpac  lax€ 
^u6o\JC,  eine  augenscheinliche  nachahmung  der  Nonnischen  stelle 
IricoOc  6'  dv^KOipe  (ptXrJTopi  TT^Tpov  iu)^  |  «Xf)T€  x^Xou  koX€u> 
Te  TiOei  Siqpoc  — »  metab.  C  55  (der  eyangelist  sagt:  eiirev  ovv  6 
'Incoöc  Tip  TT^Tpiü  «ßdX€  Tfjv  Mdxaipav  elc  Tf|v  erjiciiv  — »).  vgL 
Dion.  21,  26  foia  hk  KapnoTÖKCia  TtCTaccaM^vi)  K€V€uiva  |  &iii^' 
iToXov  Bpojiioio  (piXr)Topt  biEaro  köXttuj.  3,  396  iroXXäia  vrjiriov 
ula  cuvdfAiTopov  i^XiKi  Koupi)  I  iTiovoc  €vOa  Kai  fv9a  MCTdrpoTcov 
iKfidbi  fioIoO  I  Tr€iTTa^€viic  irrjxuvc  (piXrJTopt  x^xpöc  dTOCTi^. 
324  TrdvToOi  b'  dTpojüi^voio  bucavret  kümqtoc  öpfx^ 

TUTTTÖjLievoc  ir€<pöp?iTO,  iroboiv  bi  o\  d)KXaC€V  6p^T)  — 
von  dem  unglücklichen  Leandros,  der  vergeblich  mit  den  erregten 
wogen  kämpft.  Wiederholungen  desselben  wertes  sind  bei  Nonnos 
und  seinen  nachahmem  nichts  seltenes;  aber  so  ohne  allen  zweck 
erscheinend  wie  hier  öp^^  —  öp^rj ,  verrathen  sie  sich  als  eine  bei 
diesen  dichtem  sehr  gewöhnliche  corruptel.  so  zb.  hat  der  cod. 
Palatinus  des  Mnsaios 

38  dXX'  aUi  KuOcpeiav  iXacco^^vii  "Acppobirnv 
41  dXX'  oub'  äjc  dX^€iVE  mjpl  trveiovTac  öicTOuc 

39  TToXXdKi  Kai  TÖv  "EpiüTa  TTapnifop€6CK€  Oui^Xotc 

40  MT)Tpl  CUV  oupaviij  q)XoT€pdv  rpontouc*  'AqipobiTTiv 
für  q)Xot€pfiv  TpoMdouca  <pap4Tpr\v.  an  unserer  stelle  nun  ist 
TTobuiv  bi.  o\  ujKXacev  öpfir)  gesichert  durch  Nonnos  Dion.  5,  240 
ixf\  TTOTe  OiipiiTTipoc  ^TiciTOM^vou  7roööcöp|if|  — .  19, 218  Kai  no- 
böc  eupuOfioio  coq)fiv  dv€C€ipacev  öppriv.  271  CeiXrivöc  ßapu- 
irouvoc,  €xuJV  iToböc  dp6iov  6p^rjv.  10,  422  Kai  cqpiaXepf)  Ar)- 
vnoc  dcupcTo  ToOvaToc  öpiurj.  48, 152  KaiTpoxaXoö*  Atövucoc 
d(peibei  Touvaroc  öpuij.  34,  307  tfic  bi  TiTaivoM^vric  dvefiübbei 
YOUvaTOC  öpjLiq.  als  verdorben  ist  also  anzusehen  bucavrä  KU^aTOC 
6p^r),  woRlr  man  KUMCtTOC  öXkiD  wiederherzustellen  hat  nach 
Nonnos  11,  456  Kai  ce  iraifip  iixöc  elXev  dqpeib^i  KUMaroc 
öXkui.  <l>  52  dXXd  biTiKOcioic  i\\  tti^x^ci  KU|iaT0c6XKq>.  21,  332 
jüiÖTic  bi  o\  übaTOC  öXkijj.  43,  194  i^dpa  ^acTlZcvTCC  dßö^ßeov 
ubaTOc  öXkoi.  45,  154  dvGea  KU^aTÖevxec  dv^ßXuov  ubaroc 
öXkoi.  11,  37  =  17,  35  feuöic  ^xeKxedviwv  ubdxuiv  XeuKatveTai 
6Xkijj.  26,  229  fjxi  dcpeiTCV^wv  ubdTuiv  uitioüfxevoc  öXKifi.  1,  86 
Kai  Aiöc  ObaröevTi  bieccu^evou  iröpov  öXkiIi.  6,  296  Kai  Xöq>ov 
öbaröevTi  (pdpuiv  kukXoumcvov  öXkoi.  23,  20*9  dcTaxoc  ubaiöevTi 
Mdpujv  tr€<popim^voc  öXkijj.  45,  213  futrupov  ubaröcvri  xara- 
^uxujv  beiLiac  öXkijj.  6,  281  trXu)€TO  KUfiaTÖevTi  v^kuc  necpopTi- 
}xivoc  öXkuj.  22,  368  cupero  KUfiaTÖevTi  v^kuc  neipopiiMtvoc  öXki|i. 
3,  33  TnjbaXiou  bi  KÖpufißa  bixa2Io)Li^viic  dXöc  6Xk(|i. 


*  die  vulgata  TpoxaXfj  scheint  in    der  vorstehenden    parallelstelie 
10,  422  einigen  schütz  zn  haben. 

EöKiQSBEBG.  Abthub  Luowior. 
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96. 

ZUR  LATEINISCHEN  LEXILOGIE. 
(fortsetzaDg  von  jahri^ani:  1871  a.  667—- 66S.) 

MITTERE 
Vergeblich  sieht  man  sich  in  den  Wörterverzeichnissen  bei 
Oorssen  und  GCurtius  nach  dem  worte  mUtere  um,  dessen  ausseror- 
dentlich hftufiger  gebrauch  doch  schon  zu  einer  gelegentlichen  er- 
wtthnung  und  deutung  auffordern  sollte,  halten  wir  die  alte  Schrei- 
bung meutere  {r^Mrcmeississet  und  eine  reihe  ähnlidier  beispiele  auf 
den  gesetzestafeln  in  den  PLME.)  zusammen  mit  feiäere  $crHbere  dei- 
•cere^  so  sehen  wir  dasz  diese  Schreibung  auf  einen  von  natur  langen 
vocal  i  zurfickzuftthren  ist,  nicht  etwa  dasz  ei  steht,  weil  der  vocal 
durch  die  position  lang  geworden  wSre.  betrachten  wir  weiter,  was 
aus  den  Wörtern  sereihere  und  deicere  im  deutschen  geworden  ist,  so 
haben  wir  in  schreiben  und  zeigen  (welch  letzteres  wort  aus  deicere 
ganz  regelrecht  verschoben  und  Also  lautlich  voUstftndig  congruent  ist) 
beidemal  den  diphthong  ei  im  nhd.  entsprechend  dem  lat.  i\  es  wird 
sonach  für  meutere  altlat.  mMere  oder  nUttere  anzusetzen  sein,  in  der 
ausspräche  scheint  kein  unterschied  gewesen  zu  sein ,  ob  misi  oder 
missi  geschrieben  wurde,  also  wird  wol  auch  mittere  gesprochen 
worden  sein  wie  mUere.  ein  etymologischer  grund  fClr  die  verdop* 
pelung  Iflszt  sich  so  wenig  entdecken  wie  bei  caussa  neben  causa 
und  gemeinhin  üblichem  excuso,  bei  guereila  neben  tutda  und  vielen 
anderen,  die  ursprünglichst  richtige  form  des  wertes  ist  aber  aus 
dem  von  Festus  überlieferten  altlat  cosmiitere  zu  entnehmen,  wie 
in  mordeo  anlautendes  s  der  wz.  smerd  abgefallen  ist  (vgl.  cMCpba- 
X^oc  Cjüiepbvöc,  deutsch  smirtan  schmerzen) ,  so  auch  in  miäere  für 
ursprünglichstes  smitere  gothisch  smeitan  ags.  smitan  englisch  smite^ 
schmeiszen.  die  bedeutung  und  die  laute  harmonieren  doch  so  auf- 
fallend, dasz  an  der  richtigkeit  dieser  etjmologie  um  so  weniger  ge- 
zweifelt werden  kann,  als  ihr  keine  halbwegs  bessere  gegenüber- 
steht, eine  Schwierigkeit  bleibt  nur,  dasz  die  mutenverschiebung 
nicht  ganz  so  durchgeführt  erscheint,  wie  es  das  Grimmsche  gesetz 
fordert,  allein  dieses  gesetz  läszt  ja  überhaupt  eine  masse  von  aus- 
nahmen zu ,  und  wenn  sie  auch  gerade  bei  den  dentalen  am  selten>- 
sten  sind,  so  finden  wir  sie  eben  doch  auch  bei  diesen,  gerade  für 
M  läszt  sich  vergleichen  atta  altlat.  und  griech.  »»  groszvftterchen, 
^ethisch  gleichlautend  »^  yater;  lateinisches  t  «»  hochdeutschem  sz 
zeigt  metiri  meszen^  Baetia  Betia  >»  Biesz,  also  würde  miUere  von 
der  WZ.  smU  herkommen  und  zunftchst  Verfen',  zweitens  ^schicken' 
bedeuten:  vgl.  besonders  noch  die  ableitungen  von  mittere,  wie  mis- 
süe  Vurfgeschosz'  und  das  skr.  math  für  smath  'schleudern',  im 
inlaut  ist  altlat.  s  vor  m  abgefallen  in  resmus  remuSy  was  schon 
EOMüUer  zu  Festus  s.  67  vergleicht;  auch  MüUer  hielt  smittere  für 
die  alte  echte  form  des  wertes. 

Jahrbaehar  fllr  ciasf.  philoL  187S  hft.  9.  40 
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Wenn  im  SC.  de  BacanäUbus  die  später  wieder  aas  der  ge- 
setzesspracbe  verschwindende  form  meiere  für  mitere  miUere  vai- 
taudit,  so  haben  wir  daran  die  gleiche  erscheinnng,  wie  wenn  wir 
um  dieselbe  zeit  und  schon  frOher  auf  den  pateren  das  italünisd» 
pocdU)  für  pocubim  und  im  pisaurischen  hain  Pieaurese  wie  TMi^ 
udgl.  antreffen,  es  ist  die  vulgftrprovincielle  form,  die  sehen  seit  der 
nrzeit  neben  der  Schriftsprache  hergieng.  hat  doch  die  Tnlgftrspradie 
ans  nnzfthligen  t  ein  e  gemacht,  beispielsweise  fast  die  ganze  i-dedl- 
nation  in  eine  e-declination  umgemodelt,  darum  ist  es  nicht  za  ver- 
wundem,  wenn  wir  neben  dem  etymologisch  richt^(en  m^e  der 
Schriftsprache  ein  mettere  der  Volkssprache  finden :  denn  dasz  6e 
wirklich  die  vulgärform  des  wertes  war ,  sehen  wir  an  den  roma- 
nischen sprachen,  welche  das  uraltvulgftre  e  in  dem  worte  bis  auf  den 
heutigen  tag  erhalten  haben.  —  Wii  dem  deutschen  sckmeisgen  bringt 
cosmittere  und  miUere  für  smitiere  auch  Ebel  zusammen  in  der  zs.  i 
vergl.  sprachf.  VII  227.  er  faszt  als  Urbedeutung  von  mUkre  'is 
bewegung  setzen',  mit  unrecht  verwirft  Ck)r88en  krit.  beftrig? 
8.  432  die  auch  von  uns  oben  empfohlenen  interpretationen  tgh 
miäere  und  cosmittere,  hauptsächlich  weil  sdimieren  und  sdmetsse* 
gleichbedeutend  (?)  sein  und  von  einer  wz.  sma  herkommen  solla 

VBTARE 

Auch  vetare  sucht  man  wie  miäere  vergeblich  in  den  wSrtt^ 
Verzeichnissen  von  Corssen  und  Curtius,  obgleich  dessen  etymologi« 
ebenso  auf  der  band  liegt  wie  die  von  mütere,  die  vnlgärfonn  d^ 
wertes  war  nemlich  nach  Petronius  c.  53  vetuere;  solche  unnüt« 
einschiebung  von  v  oder  u  findet  sich  aber  sonst  nur  in  verbal-  ods 
nominalstämmen,  die  auf  einen  guttural  ausgehen,  nicht  aber  in 
dentalstämmen.  es  ist  daher  in  diesem  falle  die  vollere  vulgfirfom 
als  die  echte  alte  form  des  wertes  zu  betrachten  und  demnach  ^ 
der  etjmologie  zu  gründe  zu  legen,  vetuere  ist  zunächst  so  viel  als 
'fdr  alt,  veraltet  erklären',  gerade  wie  of^iguare,  das  bekanntlich  i& 
der  bedeutung  Verwerfen'  publicistischer  kunstausdruck  geword«^ 
ist:  vetuo  aliquid  4ch  verwerfe,  verbiete  etwas',  gerade  wie  an^f^ 
aliguam  legem  oder  rogaiionem.  in  der  schon  bei  Plautus  vorkoio' 
menden  vulgärform  t;otore  (Ritschi  prol.  Trin.  s.  XCV)  habes  ^ 
keine  ursprünglichere,  etwa  gar  vorlateinische  form  des  wertes,  sob- 
dem  einfach  vo  statt  ve  wie  auch  sonst  noch  häufig  genug  yiegead^ 
verliebe  der  lateinischen  spräche  gerade  fClr  diese  lautverbindoBg? 
vgl.  vomo  iyii\x},  vdup  volupis  gr.  IXttu)  we.  FcXtt,  tfolvo  gr.  öicc«^ 
FeXfccu),  ähnlich  nhd.  wache  ahd.  noch  wähha\  auf  der  zweisprachig^ 
grabschrift  des  Volumniers  (CIL.  I  nr.  1392)  zu  Perusia  lateinisch 
Voliimnius  neben  etruskischem  VeUmna ;  ebenso  umbrisch  ek-v^^ 
lat.  vöi^ntas.  offenbar  ist  das  gemeinsam  gräcoitalische  v&os  erst  ui 
der  gesonderten  entwicklung  auf  latinischem  boden  in  einigen  form^ 
vulgär  zu  votus  geworden ,  woher  die  trihus  Voturia  neben  Tä^f^ 
und  vatare  neben  vetare  und  vetuere.  das  ursprünglich  stammbafte  ^^ 
von  vetus  (vedisch  vatsaa  'das  jähr*)  ist  auch  in  vetulus  unteig^ang«'^- 
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LI  STATT  LLI 
Die  bekannte  regel,  dasz  statt  geminiertem  l  bei  darauf  folgen- 
dem i  blosz  6in  l  geschrieben  wird,  erleidet  bekanntlich  so  viele  aus- 
nahmen,  dasz  sie  in  dieser  allgemeinheit  schwerlich  mehr  wird  auf- 
gestellt werden,  am  durchgreifendsten  aber  scheint  sie  mir  be- 
obachtet, wenn  dem  U  noch  ein  i  voransgehen  sollte,  in  diesem  fiiUe 
scheint  wenigstens  blosz  6in  l  das  üblichere  oder  allein  übliche  ge- 
wesen zn  sein;  je  nach  den  Wörtern  schwankt  der  gebrauch,  recht 
gut  oder  einzig  ftlr  die  classische  zeit  bezeugt  erscheint  vüicus  neben 
vülay  stüiddium  neben  stiUa  {stiüicidia  fand  ich  in  einer  Pariser  kir- 
chengesehichtlichen  hs.  des  neunten  jh.  auf  der  früher  sog.  kaiser- 
lichen bibliothek  cod.  Narbonensis  4404  s.  138).  eine  regelmäszige 
ausnähme  macht  iMe  mit  iUius  und  iUij  auch  i;kUs  und  sHüis  (Lach- 
mann zu  Lucr.  s.  32  f.),  wShrend  für  üUco  *»  in  loco  nur  gesagt  wird 
üico  und  müia  wie  müiariiis  neben  miUe  das  üblichere  gewesen  sind, 
die  Verdoppelung  des  { unterbleibt  daher  nicht,  wenn  das  zweite  i 
blosz  der  casusendung  angehört,  was  Lachmann  richtig  hervorhob; 
bei  müia  kann  man  allerdings  behaupten,  dasz  das  zweite  i  zum 
wortstamm  und  nicht  zur  casusendung  gehöre. 

DISIEX 
Dasz  der  nom.  sg.  zu  obioe  ohices  oJncibiM  nicht  öbex  gelautet 
hat,  wie  in  den  Wörterbüchern  bisher  allgemein  zu  lesen  war,  son- 
dern obieXy  das  hat  schon  im  jähre  1819  ELSchneider  lat.  formen- 
lehre  I  s.  421  aus  dem  metrum  eines  verses  des  Apollinaris  Bido- 
nius  erschlossen;  etwa  dreiszig  jähre  spftter  machte  Fleckeisen  in 
diesen  jahrb.  bd.  60  s.  250  von  neuem  darauf  aufmerksam;  aber 
erst  1869  hat  Georges  in  der  sechsten  aufläge  seines  handwörter- 
buchs  die  form  ohi&t  wirklich  angenommen,  an  dieses  obiex  reiht 
sich  ein  anderes  compositum  disiex  «»  disiediOy  iaculaUo  —  er- 
halten in  der  ablativform  diaice^  wobei  ganz  richtig  wegen  des  un- 
tergegangenen j  di$  als  l&nge  erscheint,  dieses  wort  haben  wir  als 
ein  bisher  gSnzlich  (von  Mommsen  und  Hübner)  misverstandenes 
ätioE  cipTiMdvov  auf  einer  spanischen  inschrift  CIL.  II  nr.  2660^, 
geweiht  von  Q.  Tullius  Mazimus,  einem  legatus  Augusti  der  legio 
VII  Qemina  Felix  zu  Legio,  jetzt  Leon  in  Gallftcien,  in  der  zeit  zwi- 
schen Vespasian  und  Hadrian: 

Äequora  condusit  eampi  dhisgue  dicavU 
et  templtMn  statuU  tibij  Ddia  virgo  triformis^ 
Tuüius  e  lAbyay  rectar  legionis  Hiberae: 
ut  quirä  vciucris  capreas,  td  figere  cervoSy 
saetigeros  ut  aproSy  ui  equorum  süvicolentum 
progeniemy  ut  curau  certare^  ut  disiee  fertig 
etpedes  arma  gerens  et  equo  iaculator  Hibero. 
Hübner  bemerkt  hierzu :  ^dieex  vel  dmds  vocabulum  fortasse  Hispa- 
num  hie  primum  innotescit.    potest  ant  animal  esse  vehendo  aptum 
aut  navigium  aut  currus.  mihi  hoc  videtur  veri  esse  simillimum,  ut 
accedat  curriculorum  vocabulis  originis  aut  Grallicae  aut  Britannicae 
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cisfum  covint43  esseda  petarrituin  raeda  scmracum.  Mommaenos  ouLgu 
de  equo  cogiiat,  ut  Astarconis  et  Thieldonis  vocabtdis  (cf.  Flinius 
li.  n.  8,  42,  67)  simile  fderit;  nam  ita  haec  iungenda  corsn  certare 
peditem  arma  gerentem,  feni  disice  eqno  Hibero  iacolatorem.'  Ton 
beiden  gelehrten  wird  also  ferri  als  verbnm  statt  als  gen.  sg.  tob 
ferrum  anfgefaszt  und  disice  statt  aus  dem  lateinischen,  wo  es  sich 
doch  ganz  leicht  erklKrt,  aus  dem  altspanischen  interpöretiert,  Ton 
welchem  wir  nichts  wissen,  disice  ferri  steht  yielmehr  ganz  parallel 
dem  cursu  und  ist  mit  certare  zu  yerbinden.  gelegentlich  möchte 
ich  auch  wieder  darauf  hinweisen,  wie  auch  in  dieser  Inschrift  des 
ersten  jh.  das  von  mir  aufgestellte ,  seither,  wie  ich  überzeugt  bin, 
sehr  mit  unrecht  von  einigen  angefochtene  gesetz  befolgt  ist,  wonach 
ua.  der  acc.  plur.  von  volucer  bei  den  Augustischen  dichtem  immer 
iJÖlMcris  geheiszen  hat  und  noch  Iftngere  zeit  nach  diesen. 

RESMUS 
Während  die  columna  rostrata  in  manchen  anderen  speciali- 
tfiten  ziemlich  plumpe,  nach  einem  Schema  blindlings  begangene 
fehler  darbietet,  zb.  macestratos  navebos  exfociont^  hat  sie  unsande^ 
seits  in  poenicas  captom  triresmos  ganz  vortreffliche  alte  formen  er- 
halten, von  denen  allerdings  die  aufstellung  der  ersten  zwei  keine 
weiteren  kenntnisse  erfordert,  als  auch  uns  zu  geböte  gestanden  bfit- 
ten,  wenn  wir  die  inschrifttafel  h&tten  anfertigen  müssen.  ganE  an- 
ders aber  verhält  es  sieb  mit  triresmosi  diese  form  wftre  nach  unserer 
sonstigen  kenntnis  des  altlat.  nicht  von  uns  hergestellt  worden,  ist 
aber  durch  die  Sprachvergleichung  als  ganz  unzweifelhaft  richtig  an- 
erkannt, es  entspricht  dieses  resmus  dem  gr.  iper^iöc,  und  weiter- 
hin auch  dem  skr.  aritra  rüder,  ahd.  rwodar,  es  erscheint  nun  yon 
wert  zu  ermitteln,  in  welcher  zeit  die  alte  form  resmus  noch  wirk- 
lich lebendig  im  bewustsein  erhalten  war.  darauf  kann  die  antwort 
zunächst  keinesfalls  lauten :  a.  260  zur  zeit  des  sieges  über  die  Kar- 
thager bei  Mjlä.  denn  wir  haben  in  der  colunma  rostrata  nicht  die 
imitation  einer  echten  inschrift  des  Duellius.  aber  man  wird  mit 
einiger  Sicherheit  annehmen  können,  dasz  die  form  mit  5  in  der  tbat 
noch  im  j.  190  existiert  hat.  mit  recht  ist  nemlich  darauf  hinge- 
wiesen worden  (Mommsen  im  CIL.  I  s.  40),  dasz  dem  ganzen  stil 
nach  die  inschrift  der  columna  rostrata  eine  nachahmung  der  in- 
schrifttafel des  L.  Aemilius  BegiUus  über  seinen  seesieg  bei  Mjon- 
nesus  über  künig  Antiochus  sei.  Livius  sah  diese  inschrift  auf  dem 
capitol ,  und  ebenso  gut  wird  sie  von  den  epigraphischen  künstlem 
inspiciert  und  verwertet  worden  sein,  welche  zur  zeit  des  Clandias 
den  anftrag  erhielten  die  columna  des  Duellius  mit  einer  inschrift 
zu  versehen,  diese  zeit  ist  ja  für  die  graphische  ab&ssung  der  in- 
schrift aus  den  buchstabenformen  und  schriftztLgen  von  Bitschi  er- 
mittelt und  wol  für  immer  festgestellt  worden.  Livius  gibt  XL  -32 
den  Inhalt  jener  tafel  des  L.  Aemilius  ausführlich,  aber  leider  nicht 
ganz  wörtlich  an ,  und  es  sind  besonders  die  Wendungen  . . .  ^^ 
Omnibus  sociis  captae  und  inspectante  ipso  AfUiocho  welche  auf  der 
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Goliunna  rostrata  in  den  wortoa  naveis  oepet  cum  sockis  and  prae^ 
sented  (^Hambaledy  didatored  offenbar  nachgeahmt  eneheinen;  da 
nun  nnmittelbar  nach  cum  socieis  die  worte  sq^esmam  tmam  qum" 
queresmosque  trwesmosque  naveis  XXX  folgen,  so  ist  die  gröste  wahr- 
scheinlichkeit  vorhanden,  dasz  aooh  das  wort  trweamus  jener  insehrift 
Tom  j,  190  entnommen  ist. 

FILÜM  PILXJM  TELUM  CULÜS  AULA 
Vor  mehreren  jähren  habe  ich  jahrb.  1864  s.  836  ansgeftlhrt, 
wie  v&um  einfach  aus  vexüUim  entstanden  ist,  gerade  wie  pälus  aus 
jpaxiUuSy  mala  aas  mamüay  dla  aus  lurtBa,  prUum^  quälusy  patAus 
usw.:  immer  der  gleiche  process:  xi^  ssi  oder  auch  si  föllt  aus,  der 
Torhergehende  vocal  wird  durch  ersatsdehnung  lang  und  die  gemina- 
üon  des  l  unterbleibt,  nur  ausnahmsweise  erscheint  sie  je  und  je  bei 
pauäus  und  regelmäszig  bei  dUa  für  auia.  während  Curtius  griech. 
eiym.  nr.  169  vilum  gans  richtig  zu  vehere  stellt,  behauptet  Corssen 
ausspräche  I'  469  und  noch  einmal  ausdrücklich  in  den  zusfitzen 
zu  bd.  II  8.  1018,  vdum  habe  durchaus  nichts  mit  vehere  gemein, 
weil  in  den  übrigen  ableitungen  der  gutturale  Charakter  von  h  nicht 
verloren  gehe,  f^o  tredor,  nicht  vetar  usw.  gesagt  werde«  man  darf 
aber  nur  die  obigen  beispiele  vergleichen,  so  wird  die  grundlosigkeit 
dieser  behauptung  jedem  in  die  äugen  springen,  gerade  gutturale 
sind  ja  in  der  ganz  gleichen  weise  untergegangen  in  den  formen 
jpa{xü)kLs  von  pangere^  maipoSßa  von  wz.  maCy  griech.  ^t  kneten 
(Curtius  ao.  nr.  465),  in  a{xi()ila  von  agere^  in  pau{(ml)lu8  von  paucusy 
ebenso  in  ^(xil)2a  das  gewebe  von  texerey  und  ohne  zweifei  in  tSlum 
*gescho8z',  welches  von  Curtius  symbola  philol.  Bonn.  s.  277  mit 
recht  zu  T^K^iap  ziel,  töSov  bogen,  femschuszwaffe  gestellt  wird  und 
also  auf  latinischem  boden  etwa  auf  eine  wurzel  tA  ^zielen'  zurück- 
zuführen ist,  telum  also  für  temUum  für  teh^eülumy  wie  vetum  für 
veh-sükim.  sehr  hübsch  erklSrt  sich  nach  obigem  Schema  das  vielbe* 
strittenejpilum.  Curtius  hat  es  bereits  in  der  symbola  ao.  ganz  richtig 
mit  pisere  zusammengestellt,  wz.  pish  stampfen,  wie  aus  guasiUue 
guäkuSy  so  wurde  aus  pteiMum  püum  1)  mOrserkeule,  2)  die  schwere 
römische  stoszlanze.  die  form  pineere  neben  piserey  welche  weder  im 
skr.  pish  noch  im  gr.  irriccui  stampfe  eine  b^gründung  findet,  scheint 
wie  bei  vinco  findo  ua.  auf  die  zur  Charakterisierung  des  prftsens 
benützte  nasaliierang  des  Stammes  zurückzuführen,  weder  beim 
bttcker  (pistar)  selbst  noch  bei  seinem  etwaigen  nomen  proprium 
Fiso  oder  beim  erbsenstampf  i^i^Mm,  den  er  verspeist,  finden  wir  die 
erwtthnte  nasalierung  wieder,  ßum  faden  wird  mit  figere  (von  Cur- 
tius ua.)  zusammengestellt,  der  bedeutung  nach  ebenso  unwahrschein- 
lich wie  wenn  Corssen  fiXoc  nagel  und  t^^mhüUe — was  er  alsgrund- 
bedeutung  annimt  statt  des  richtigen  ^segel'  — -  unter  6inen  hnt  ver- 
einigt ao.  I^  469.  vielmehr  gehört  es  zu  fiderey  wz.  find  binden, 
woher  fides  fideiy  Tr€(8ui  nicnc  usw.  setzen  wir  wie  an  pangere,  so 
an  dieses  fi{n)dere  die  nominalableitnngssilben  'SiUus  -siHumy  so  er- 
halten wir  fissiOum  'etwas  zum  binden,  bindfaden,  schnür^,    andere 
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bringen  das  wort  vielleicht  lieber  mit  fimdcre  spalten  zusammen, 
weil  /Sdere  ireiOetv  im  sinne  von  ^binden'  im  griechischen  und  latei> 
nischen  sonst  nicht  nachzuweisen  ist,  und  ziehen  vor /fs9i27iffi»  als  das 
zerteilte,  gleichsam  gespaltene,  den  einzeln  abgetrennten  teü,  be- 
standteil  eines  zusammenbSngenden  ganzen  gewebes  oder  geapinnstes 
zu  betrachten:  wogegen  lautlich  und  sachlich  sich  auch  nicht  viel 
einwenden  liesze. 

Das  wort  cu^  hat,  scheint  es,  Oberhaupt  noch  keine  erklfirung 
gefunden  (die  mir  bekannten  halte  ich  nicht  f&r  erwähnenswert). 
Tielleicht  führt  es  auf  die  richtige  spur,  wenn  wir  aueh  dieses  als 
aus  cu8Ülu8  oder  cussülus  entstanden  auffassen,    es  könnte  dann  anf 
die  natfirlichste  weise  zusammengehören  zum  gr.  kucöc,  kucOöc  loch, 
ebenfalls  auf  den  menschlichen  körper  angewendet,  und  es  würde 
dann  wol  auch  das  unerklSrliche  altlateinische  eussüms  «»  ignavus 
—  die  unregelmSszigkeit  in  der  gemination  thut  ja  bei  einem  £n- 
nianischen  oder  vorennianischen  werte  nichts  zur  sache  —  von  diesem 
ctMsiÜMS  »B  cuHua  herzuleiten  sein,   für  diese  Verwendung  des  wertes 
ctdus  liesze  sich  das  bekannte  yerftohtliche  peie  cuhum  udgl.  auf  den 
bleikugeln  von  Perusia  vergleichen. — Fflr  aula  topf  ist  wieder  glück- 
licher weise  überliefert,  dasz  auch  atmBa  gesagt  wurde  (epit.  Festi 
8.  24);  auch  in  aula  ist  somit  ein  guttural  untergegangen,    im 
Sanskrit  haben  wir  ukhä  topf  und  ökhati  *er  wird  trocken',    dasz  flr 
aula  auch  ola  gesagt  wurde,  ist  eine  ganz  gewöhnliche  erscheinung, 
und  hinsichtlich  des  in  dieser  form  mit  o  gebrftuchlichen  doppelten 
l  ist  wie  gesagt  zunftchst  PauHus  neben  Patdus  zu  vergleichen. 
VESTIBÜLUM 

Es  sind  schon  so  viele  ableitungen  dieses  wertes  aufgestellt 
worden  (die  älteren  etjmologien  sind  gesammelt  in  Beckers  Oallns 
von  Bein  II  ^  185 ;  die  neueren  werde  ich  am  Schlüsse  berühren),  dasz 
ich  durchaus  nicht  das  verdienst  einer  neuen  entdeckong  bean- 
spruche, wenn  ich  hier  eine  vertheidigung  der  etymologie  dieses 
wertes  von  einem  grftcoitalischen  *vestia  «»  heiliges  herdfeaer  unter- 
nehmen will,  der  begriff  wird  als  grScoitalisch  statuiert  werden 
dürfen :  denn  auch  Griechenland  hatte  Vestaheiligtttmer  ohne  statoen 
blosz  mit  dem  brennenden  altar  (Welcker  griech.  götterlehre  II 696), 
und  lautlich  wird  sich  gegen  die  ableitung  kaum  etwas  einwenden 
lassen,  da  wir  an  twrubulum,  aceta-lmlum,  sta-^Hdum  ua.  analQgi^ 
genug  besitzen,  woraus  bei  der  annähme  des  obigen  ^vestia  sich  die 
bedeutung  *platz  des  heiligen  herdfeuers'  ergibt,  (will  man  das 
wort,  wie  schon  Ovid  fast,  VI  303  gethan  hat,  lieber  direct  von 
Vesta  ableiten,  statt  zur  aufstellung  eines  uritalischen  wie  urfaelle- 
nischen  vesHa  zu  greifen,  so  kann  man  für  die  umlautung  des  a  za  ^ 
die  analogie  von  prosttbvHum  beiziehen.)  ich  gehe  bei  dieser  aoffu- 
sung  natürlich  in  die  graue  urzeit  zurück,  wo  das  vestibulum  so  wenig 
klar  vom  atrntm  geschieden  war,  dasz  beide  bezeichnungen  sogtf 
für  identisch  gehalten  werden  konnten;  sagt  doch  Geüius  in  der 
hauptstelle  XVI  5,2:   animadverti  emm  quasdam  hmUquaqfiKi^ 
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indcctos  viros  cpinari  vestibttlum  esse  partem  domus  prhnorem ,  quam 
'vulgus  atrium  vocat.  damals  war  das  vestibvHvm  der  hauptteil ,  der 
vordere  den  heiligen  herd  enthaltende  teil  des  atrioms.  in  der  altem 
zeit  bestand  ja  das  ganze  rSmische  bflrgerhans  blosz  aus  dem  atrium 
Tind  einigen  kammem  für  das  gesinde  usw.  hier  stand  der  kochherd, 
hier  hielt  man  die  mahlzeit,  hier  war  das  ehebett,  hier  spann  die 
laausfrau  mit  den  mSgden,  hier  waren  die  hausgOtter,  hier  befand 
sich  die  casse  {arca)  des  hausvaters,  hier  lag  die  leiche  der  familien- 
glieder  auf  dem  paradebett,  und  selbst  die  längst  abgeschiedenen 
vorfahren  waren  noch  durch  ihre  wachsmasken  vertreten,  es  ist 
^wis  wahrscheinlich  daeiz  die  spinnenden  frauen,  die  casse  des  haus- 
vaters  und  dasf^ehebett  mehr  in  die  hintere  hSlfte  des  saales  fallen, 
besonders  wird  der  lectus  genialis  oder  adversus^  der  wegen  der  letz- 
tem bezeichnung  als  der  thür  gegenüberstehend  angenonunen  wer- 
den musz,  doch  nicht  gerade  dicht  am  eingang  des  hauses,  sondern 
weiter  hinten  im  atrium  gestanden  haben,  somit  bleibt  als  natür- 
lieber  platz  für  den  herd  (focus)  und  den  altar  {ara)  der  hausgötter 
der  vordere  räum  des  atriumSf  womit  in  der  that  YortreflAich  stimmt, 
was  Marquardt  röm.  privatalt.  I  245  sagt:  *noch  im  vierten  jh. 
nach  Ch.  [als  schon  Iftngst  der  herd  in  die  küche  verwiesen  worden 
war]  stand  in  den  meisten  httusem  unmittelbar  am  eingange 
des  atrium  oder  auch  in  der  flur  hinter  der  hausthür  der  schütz- 
gott  des  hauses,  Lar  oder  damals  auch  TfUela  genannt.'  halten  wir 
an  der  naturalistischen  auffassung  der  entwicklung  des  rGmischen 
hauses  fest,  so  bildete  sich  aus  der  runden  zelthtttte  zunächst  jene 
altitalische  rohe  hüttenform  heraus,  wie  wir  sie  in  den  vielbesproche- 
nen umen  des  Albanerbergs  und  anderer  italischer  fundstStten  an- 
treffen: ein  einziges  rundliches  zimmer,  mit  ziemlich  plattem  stroh- 
bedecktem dache,  das  in  der  mitte  eine  öfifhung  zum  durchlassen  des 
rauches  hatte:  innen  brannte  das  herdfeuer  {vestia  oder  ves^aV),  und 
es  mag  in  der  behausung  ziemlich  schwarz  und  ruszig  ausgesehen 
haben,  so  dasz  der  name  atrium  sehr  berechtigt  war.  *  am  normalsten 
hat  sich  nun  von  hier  aus  das  der  gottheit  gewidmete  haus  entwickelt, 
sofern  abweichend  vom  griechischen  und  vom  tuskischen  gebrauche 
auf  latinischem  boden  der  rundtempel  derVesta  entstand :  der  innere, 
eigentliche  heilige  räum  heiszt  auch  airkim  Vestae;  um  dieses  herum 
lagen  die  zimmer  der  Vestalinnen;  das  gebftude  im  ganzen  heiszt 
ausdrücklich  nur  'haus,  aediSj  der  Vesta',  niemals,  dichterische  stellen 
natürlich  ausgenommen,  temptum  Vestae:  weil  eben,  wie  Nissen  in 
seinem  geistreichen  buche  ^das  templum'  ausführt,  die  grundbe- 
dingungen  des  etruskisch-italischen  templum  dabei  fehlen,  auf  der 
andern  seite  wird  in  dem  gleichen  buche  mit  beifügung  eines  grund- 
risses  gezeigt,  wie  sich  auch  das  römische  haus  nach  den  gesetzen 
der  limitation  weiter  entwickelt  hat,  wie  sehr  die  eigentümliche 


*  mit  dieser  be^rifftentwicklung  vergleiche  man  gotisch  hröt  'dach* 
oh.  rttfz,  weil  dem  Goten  das  dach  zugleich  als  ranchfang  diente. 
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constraction  des  templum  sogar  aaf  den  römischen  haosbaa  einge- 
wirkt hat.  es  steht  damit  im  Zusammenhang,  dasz  daa  vesübtthnmr 
der  räum  ftir  das  heilige  herdfeuer,  als  besondere  partde  des  hansea 
Yom  atrinm  abgetrennt  wurde,  wie  auf  der  gegenüberliegenden  seite 
das  iäbUnum  zu  einem  selbständigen  zimmer  wurde,  wenn  es  auch 
keine  vier  soliden  wftnde  aufzuweisen  hatte. 

Was  nun  die  neueren  ableitungen  und  deutungen  von  vesHbuium 
betrifft,  so  harmoniere  ich  einigermassen  mit  APreuner,  der  in  sei- 
nem buche  ^Hestia-Vesta'  das  woH  als  feuerstätte  interpretiert,  da 
mir  das  werk  im  augenblick  nicht  vorliegt ,  so  weisz  ich  nicht  ob  er, 
wie  begrifflich,  so  auch  lautlich  mit  mir  ttbereinsiimmt.  ich  statuiere 
nemlich  eine  grftcoitalische  wurzel  vea  '  brennen '««^  von  der  sich 
einerseits  Festo,  vestihulumy  icdOj  dann  aber  namentlich  auch  Ves^ 
uvku^  Vts-Uus  *der  brennende',  parallel  der  sidlischen  AtTvr)  ^der 
brennenden',  auf  die  allereinfachste  weise  derivieren  lassen,  ge- 
wöhnlich wird  Vesta  und  ima  von  der  indogermanischen  ws.  tnis 
'wohnen'  abgeleitet.  Bopp  leitete  auszerdem  auch  v€aa  und  ficru» 
ja  sogar  Lar  von  dieser  ausgibigen  quelle  her.  so  richtig  es  nun 
ist  FdcTu  als  griechisches  correlat  zum  sanskritischen  vcisfia  (neutr.) 
*haus'  auf  die  wz.  vas  ^wohnen'  zurückzufahren,  so  wenig  einfach 
wollen  sich  die  mit  der  form  ves  auftretenden  Wörter  dieser  wuizel 
anpassen:  und  namentlich  scheint  mir  das  ganz  klar  entwickelte 
ficTU  gegen  eine  entwicklung  der  Wurzel  zu  ^CTta  auf  6inem  und 
demselb^  boden  zu  sprechen,  auch  Fick  stellt  t^t&ti^Mii»  mit  ^cria 
und  vas  Vohnen'  zusammen;  die  göttin  heiszt  nach  ihm  grftcoitaliach 
Vestä.  mit  recht  zieht  er  die  völkerschaftsnamen  Vestini  in  Italien 
und  XcTiaioi  in  Griechenland  bei.  auch  Corssen  leitet  vesUbuiUtm 
vom  indogermanischen  vas  Vohnen'  »=»  Werkzeug  oder  gerftth,  daher 
platz  zur  Wohnung;  wie  daraus  begrifflich  weiter  *der  platz  vor 
dem  hause'  entstehen  soll,  ist  freilich  weniger  leicht  einzusehen, 
ganz  anderer  meinung  als  wir  sind  Pott,  OCurtius  und  ThMommsen. 
Pott  zieht  es  zu  stobulum  als  vor  dem  hause  sich  erstreckender  räum. 
Gurtius  griech.  etym. '  nr.  177  s.  185  bringt  es  zusammen  mit  einer 
WZ.  stigh  ^gehen'  und  interpretiert  es  als  'austritt',  für  gewis  ver- 
fehlt musz  ich  endlich  die  neuerdings  wie  es  scheint  in  schwung 
kommende  (Weiss  costflmkunde  I  s.  1168)  deutung  des  wertes  von 
Mommsen  halten,  es  sei  der  ankleideplatz,  weil  man  gewöhnlich  erst 
hier  die  toga  über  die  tunica  zu  werfen  pflegte,  ob  dieser  act  mit 
vesHre  bezeichnet  wurde,  will  ich  nicht  untersuchen;  aber  Einmal 
steht  die  kürze  des  i  in  vestibulum  im  widerapruch  mit  dieser  etjmo- 
logie,  und  dann  stammt  eine  solche  art  der  benützung  des  vesU- 
hdum  aus  einer  zeit  wo  das  atrium  nur  empfangs-  und  leichensaai 
geworden  war  und  der  darin  aufgestellte  ledus  geniälis  blosz  noch 
symbolische  bedeutung  hatte. 

Fbeiburg.  Otto  Kbllbb. 
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97. 

ZU  CICEEOS  CATO  MAIOE. 


3,  8  steht  die  bekannte  anekdote  yon  Themistokles  und  dem 
Seriphier:  Themistodes  fertur  Seriphio  cuidam  in  vurgio  respondisse^ 
cum  iUe  dmsset  non  ewm  sua  $ed  patriae  ghria  ^oiendorem  as$e- 
cutum:  nee  herdde^  inqM,  si  ego  Se»iphiu$  essem^  nee  tu,  si  Athenienr 
siSy  darus  umquam  fuisses.  die  ganze  stelle  ist  wörtlich  übersetzt 
aus  Piaton  rep.  I  329 ""  (6€|üitCT0KXf)c)  Tt^  Cepupiifi  Xoibopoujüi^vqi 
Kai  X^TOVTi,  ÖTi  od  bi*  aöröv  dXXd  bid  t?|v  ttöXiv  euboxiMOi,  än€- 
KpWoTO,  8ti  out*  öv  aÖTÖc  Cepiqptoc  öiv  dvo^acTÖc  dr^vcTO  oöt* 
£K€tvoc  'AOrivaToc.  wie  genau  die  Übertragung  ist,  zeigt  besonders 
der  umstand  dasz  entsprechend  dem  griechischen  Cepiq)ioc  uiv  und 
'AOrivatoc  (ohne  div)  Cicero  ebenfalls  geschrieben  hat  si  Seriphius 
essem,  aber  si  Aiheniensis  (ohne  essem), '  auf  grund  dieser  beobach- 
tung  wird  in  den  Worten  si  ego  Ser^ius  essem  eine  Umstellung 
vorzunehmen  und  zu  schreiben  sein  ego  si  Seriphius  essem,  denn 
Mnmal  wird  diese  Wortstellung  durch  den  scharfen  gegensatz,  in 
welchem  dieser  satz  zu  nee  tu^  si  Aiheniensis  steht,  gefordert,  und 
dann  entspricht  nur  sie  genau  den  werten  des  Originals  oCt'  &V 
auTÖc  Ceptqptoc  div  . .  oöt*  ^kcTvoc  'AOnvaToc,  wo  auröc  und  iK€i- 
voc  einander  entgegengesetzt  sind,  zur  stütze  meiner  Vermutung 
setze  ich  noch  einige  stellen  aus  unserer  schrift  her,  an  welchen 
Cicero  sich  ebenso  genau  wie  an  der  unsem  an  sein  original  ange- 
schlossen hat  (vgl.  übrigens  Meissner  in  diesen  jahrb.  1871  s.  64  f.) : 
9,  30  Ogrus  quidem  apud  Xenophontem  .  .  negat  se  umquam  sensisse 
seneetutem  suam  imbecUliorem  factam^  quam  adulescentia  fuisset  ver- 
glichen mit  Xen.  Kjr.  VIII  7,  6  tou|liöv  lrtp«c  oöbewinoTC  ijc66- 
|HT|V  Ti^c  i}xf]C  veÖTTiTOc  äcO€v^cT€pov  TiTVÖjuevov.  14,  47  bene 
Sophodes .  .  äi  mdiora^  inquit^  libenter  vero*  istinc  sicfd  a  domino 
agresti  ac  furioso  profugi  verglichen  mit  Piaton  rep.  I  329  ^  €Öq>r)M€iy 
?<p?l^  ^  ävOpuiTTC,  dcjütevairaTa  h^vtoi  aÖTÖ  dTr^qpurov,  ficncp 
XuTnlrvrd  Tiva  xai  dtptov  becrrörnv  d7ro<puTi&v.  22 ,  80  animus 
vero  solus  nee  cum  adest  nee  cum  diseedit*  apparet  verglichen  mit 
Xen.  Kyr.  VHI  7 ,  20  aÖTT]  (fj  i|iux^  hk  fiövii  oÖT€  trapoOca  oöxe 
dnioOca  bp&rau 

6,  20  *cedo  qtd  vestram  rem  publieam  tantam  amisistis  tarn  cUo?^ 
sie  enimpercontantur,  utestin  NaevHpoetae  Ludo.  respondeniur  et 
haee  et  aUa  usw.  so  lautet  die  stelle  in  den  meisten  hss.,  dagegen 
bietet  der  vortreffliche  Leidensis  nur  percontantur  ut  mit  weg- 


'  essem  siebt  zwar  noch  in  vielen  ausgaben,  fehlt  aber  entschieden 
richtig  im  Leidensis.  *  diese  lesart  des  Leidensis  hat  Lahmeyer  mit 
recht  «ufgenommen:  sie  entspricht  genau  dem  dcfifeVoiraTO  )xdvTOi  des 
Originals,  in  der  hergebrachten  lesart  ego  vero  und  in  Sommerbrodts 
ego  vero  Hbenier  liegt  auf  ego  ein  viel  zu  starker  nachdrnck.  *  hier 
ist  mit  rücksicht  auf  das  dirioOca  des  Urtextes  das  discessit  des  Lei- 
dsnsis  zu  verwerfen,  vgl.  Lahmeyer  philol.  XXIII  s.  476  mit  anm.  6. 
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lassnng  von  est ,  und  im  anschlusz  hieran  hat  Mommsen  5ic  enkn 
percontCMÜbus  in  .  .  respandentur  zu  schreiben  vorgeschlagen,  obwol 
Sommerbrodt  diese  conjectur  in  den  text  aufgenommen  hat,  so 
spricht  doch ,  abgesehen  von  der  eigentümlichen  stellang  der  worte 
in  NaevU  poetae  Ludo^  die  ziemlich  starke  abweichung  von  den 
Überlieferten  schriftzügen  nicht  gerade  fllr  dieselbe,  meine  amsidit 
ist  vielmehr  die ,  dasz  ut  aus  dittographie  der  letzten  silbe  von  per- 
oontaniur  entstanden  und  somit  zu  tilgen  ist.  danach  vrfirde  die 
stelle  lauten:  sie  enim  percontaniur  in  Naevüpodae  Ludo.  respat^ 
deniur  et  äUa  et  hoc  inprimis.  wie  leicht,  nachdem  sich  einmal  ut 
eingeschlichen,  est  in  einem  teile  der  hss.  hinzugefügt  werden  konnte, 
bedarf  kaum  der  erwShnung. 

16,  56  num  igünr  herum  seneäus  miseräbiUs  fuit^  qui  se  agri 
cuUume  ohledäbant?  mea  qtUdem  senteniia  haud  sdo  an  mdla  bea- 
ihr  passit  esse  negue  sohtm  officio  .  .  sedä  dekdatione  quam  dM  et 
saturitaie  copiaque  rerum  omnium  usw.  so  die  ausgaben,  w&hrsnd 
alle  hss.  deiectatione  qua  dixi  bieten,  die  herkömliche  lesart  bedeutet 
^die  ergetzung  welche  ich  erwähnt  habe*:  vgl.  18,  65  o^  sunt  morosi 
et  anxii  et  iracundi  et  difficUes  senes  . .  ac  morositas  tarnen  et  ea  vitia 
qtuie  dixi  usw.  dies  passt  aber  an  unserer  stelle  durchaus  nicht: 
denn  Cato  hat  die  ddedatio^  welche  die  landwirtschaft  gewährt, 
nicht  blosz  erwähnt,  sondern  von  15,  51  an  sehr  ausftlhiiich  be- 
sprochen, daher  ist  meiner  meinung  nach  vor  qua  die  präposition 
de^  welche  hinter  der  endung  von  ddeäatione  sehr  leicht  ausfallen 
konnte,  einzuschieben  und  zu  schreiben :  sed  et  ddectatione  de  qua  dixi. 

Am  schlusz  desselben  §  stehen  die  worte  condüiora  facit  haec 
supervaeaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio:  so  die  besten 
hss.  der  sinn  der  ganzen  stelle  ist  klar  (s.  besonders  Sommer- 
brodts  anmerkung):  'diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  ver- 
bundenen arbeiten  verleihen  eine  besondere  würze  die  nicht  not- 
wendigen beschäftigungen,  Vogelfang  und  jagd.'  nur  möchte  idi 
sehr  bezweifeln,  dasz  die  in  rede  stehenden  worte  dies  bedeuten 
können,  vogelfkng  und  jagd  sind  selbst  diese  supervacaneae 
operae^  nicht  aber  verleihen  sie  durch  supervacaneae  operae  der 
landwirtschaft  eine  besondere  würze,  anders  aber  als  auf  diese 
weise  weisz  ich  den  ablativ  nicht  zu  fassen,  ebenso  wenig  läszt 
jedoch  die  von  CWNauck  recipierte  lesai*t  der  jüngeren  hss.  super- 
vacanei  operis  eine  erträgliche  erklärung  zu,  wie  bereits  Madvig 
(bei  OrelH*  s.  602)  zur  genüge  erwiesen  hat.  das  richtige  eriialten 
wir,  denke  ich,  durch  hinzufQgung  eines  einzigen  buchstaben:  oon- 
ditiora  facit  haec  e  supervaeaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio 
'diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  verbundenen  arbeiten  ver- 
leihen eine  grüszere  würze  aus  der  zahl  der  nicht  notwendigen  be- 
schäftigungen Vogelfang  und  jagd.'  die  leichtigkeit  der  correctur 
bedarf  keiner  hervorhebung. 

20,  76  omnino^  ut  müii  quidem  videtur^  rerum  ommum  satidas 
vitae  facit  satietatem,  an  stelle  von  rerum  bieten  die  besten  hss.,  &n 
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ihrer  spitze  Leidensis  und  Parismas,  sfudiorum,  eine  lesart  welche 
man  neuerdings  nach  dem  Vorgang  von  Madvig  opusc.  11  s.  278 
verworfen  hat*  was  soll  jedoch  in  diesem  Zusammenhang  die  satietas 
Terum?  zu  ende  des  §  75  ist  von  der  Verachtung  des  todes  die  rede, 
welche  docH  senes  an  den  tag  legen  müsten^  und  eben  deren  erwfth- 
nung  führt  den  Schriftsteller  auf  das  an  unserer  stelle  erörterte,  er 
nimt  hier  vier  lebensstufen  an :  puerUiaj  adulescentia^  constans  aetas^ 
seneäus.  einer  jeden  derselben  wird  ein  besonderer  kreis  von  studia 
zugewiesen,  und  hinzugefügt  dasz  keine  lebensstufe  sich  nach  denen 
der  vorhergehenden  zurücksehne,  wenn  jedoch  die  seneäus  ihre 
^udia  beendet  habe,  trete  satietas  vüae  ein,  und  diese  führe  tempus 
nuüurwn  mortis  herbei,  hieraus  ergibt  sich,  denke  ich,  zur  genüge, 
dasz  an  der  ganzen  stelle  nur  von  studia^  nicht  aber  allgemein  von 
res  die  rede  ist,  dasz  mithin  zu  anfang  des  §  die  lesart  ommuim  stu- 
diorum  —  wobei  unter  onmia  natürlich  die  sttidia  aller  vier  lebens- 
stufen zu  verstehen  sind  —  die  richtige  ist.  was  freilich  stuäiorum 
cmnium  satietas  heiszen  soll,  weisz  ich  ebenso  wenig  zu  sagen  wie 
Madvig.  es  ist  daher  anzunehmen  dasz  durch  satietas,  auf  welches 
das  äuge  des  Schreibers  sehr  leicht  abirren  konnte,  das  ursprüng- 
liche Substantiv  verdrängt  worden  ist^:  welches,  ist  natürlich  mit 
irgend  welcher  Sicherheit  sieht  zu  sagen,  dem  zusammenhange  an- 
gemessen würde  canfectio  oder  ein  ähnliches  wort  sein. 

28,  82  nemo  amquam  mihi,  Scipio,  persuadehit  autpatrem  tuum 
Patdum  oift  duos  avos  Patdum  et  Africanum  .  .  tania  esse  conaios 
quae  ad  posteritatis  memoriam  pertinerent,  nisi  arnrno  cerner ent 
posteritatem  ad  se  pertinere,  statt  ad  se  pertinere  haben  die  masz- 
gebenden  hss.,  darunter  der  Leidensis,  ad  se  passe  pertinere.  Lah- 
meyer  hat  mit  richtigem  blick  erkannt,  dasz  in  dem  sinnlosen  j^oföe 
ein  ipsos  steckt  (vgL  Heine  im  philol.  XXTV  s.  533) ,  nur  hätte  er 
auch  se  beibehalten  sollen,  ich  schreibe  demnach :  ad  se  ipsos  per- 
tinere, die  starke  hervorhebung  durch  se  ipse  ist  durch  den  Zusam- 
menhang völlig  gerechtfertigt,  auch  konnte  se  ipsos  viel  leichter  in 
ee  posse  verderbt  werden  als  ipsos  allein. 


*  ähnliche  fälle  aas  14,  49  und  20,  72  bespricht  Mommsen  im  monats- 
bericht  der  Berliner  akademie  1863  s.  18  und  20. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 


98. 

IN  VALEEIUM  MAXIMUM. 


II,  14i  sed  quae  ad  custodiam  reUffioms  adtinent,  nescio  an 
omnes  M.  Atüius  Begtthts  praecesserit ,  gui  ex  viäore  speciosissimo 
insidiis  Asdruhälis  et  Xantippi  Laeedaemonii  ducis  ad  miserahUem 
captim  fortunam  deductus  ae  misstis  ad  senatum  poputumque  Borna* 
num  legatus^  ut  se  et  uno  et  sene  conpl^res  Poenorum  iuvenes  pen^ 
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saretiiur^  in  canirarium  dato  consUio  Karta^inem  peliäf  nan  quidtm 
ignarua  ad  quam  crudeks  quamgue  merUo  sihi  infestos  deos  rever^ 
terehir^  verum  quia  Ü8  kiraverat^  si  capiM  eorum  reddüi  non  foreni, 
ad  tos  sese  redilturum.  deos  Halmias  uncis  inclosit,  qm  praefert  hottes 
(quod  deterioris  notae  codex  Wolfenbattelanos  E  exhibet)^  de  quo 
nemo  dubitareti  nisi  codicis  BemensiB  auctoriUti  repngnaret;  neque 
facüequisquamsibipersaageritAas^effmatatameeseinciea^.  Penzonii 
coniectora  äominos  naper  a  GBeckero  (in  bis  annalibos  1867  p*  337) 
probata  est,  coiuB  viri  docti  ratiocinationi  eqnidem  adsüpulari  ne- 
qneo:  primom  quod  ille  Yalerii  locum  VI  5,  5  in  examen  Yocavit^ 
cni  et  ipsi  emendatione  medendmn  erat,  deinde  vero  dammos  nnllo 
modo  hie  ferri  potest :  indignum  esset  Romano  quamqoam  captiYO, 
bestes,  in  quorom  potestate  est,  dominos  appellare«  oodioum  tantom 
non  onmium  consensus  iam  archetypiun,  ex  quo  illi  transciipti  sunt, 
mendosum  fuisse  demonstraL  scripserat  Yalerios  rcus^  quod  pri- 
mum  mutatum  erat  in  deus^  unde  oorrectum  deos  e  perrersa  inter* 
pretaüone  eorum  quae  secuntur:  jßotuerunt  profeäo  di  inw^ortales 
efferatam  mUigare  saeintiam.  sententiae  buius  loci  acoommodaüesi- 
mum  adiecüvum  reus  yidetur :  Begulus  Earibaginem  redit  non  igna- 
rus  quam  merüa  poena  ibi  affioiatur  in  oontrarwm  dato  con^Mo» 
eis  quae  antecedunt  guamque  merito  sibi  in  festos  sAidotiYVLm  reus 
adiungitur  quasi  explicandi  causa:  merüo  ipsi  infesti  erant,  quia 
ipse  se  reum  esse  sentiebat.  eodem  adiectiyo  Yalerius  absolute  usus 
estY4,  IpopuluSy  qui  reo  non p^perceraiy  exuli coaäus est suppUcare. 

I  6,  10  e  smülacro  enim  JpoUinis  per  se  abrupto  capüt  ei  Ha 
ifrfixo  hmni^  ut  aveUi  nequvrety  a/nms  cum  oöUega  suo  dissidens  Cinnaj 
(Oäavius)  praesumpsü  animo  ea  re  sign^icari  exUium  suum^  m  quem 
metus  augurium  tristi  fine  vüae  incidü  qs.  recte  Eempfius  quid 
Yalerius  dixerit  expoeuit:  *Octavius  omine  exitium  suum  significari 
putabat,  tristique  eins  morte  augurium  evenit/  $netum  igitur 
Eempfius  scribi  vult,  ut  sententia  sit:  Mum  in  eo  metn  versatur 
Octavius,  tristi  vitae  fine  id  accidit,  quod  augurio  significatum  erat/ 
augurium  yero  pro  re  augurio  praedicta  poni  non  credo ,  nisi  buius 
significationis  exempla  proferantur.  pro  metus  scribendum  esse  mihi 
videtur  mortis;  litterarum  ductus  non  adeo  dissimiles  sunt,  ut  non 
facile  baec  vocabula  inter  se  mutari  potuerint;  mortis  augurium 
idem  significat  atque  'mors  augurio  praedicta',  ut  sententia  baec  sit: 
cui  mors  augurio  praedicta  accidit,  id  quod  tristi  fine  vitae  compro- 
batum  est. 

I  6  ext.  1  nam  qui  mare  classibus^  terram  pedestri  et  fugax 
animed  pavido  regressu  regnum  suum  repetere  est  coactus.  yariis 
coniecturis  lacunam  arcbetjpi  deteriores  Codices  expleyerunt:  ante 
omnia  offendit  quod  verbum  deest  in  relatiya  sententia,  etiam  sub- 
stantiyum  desiderabatur,  ad  quod  pertineret  jpecies^rt ;  quo  factum 
est  ut  adderentur  verba  exerdtu  operuU^  et  mutaretur  in  ui.  Ber- 
nensis  libri  scriptura  arcbetypi  lectionem  accuratissime  mihi  servasse 
yidetur:   bae  enim  singulorum  yerborum  reliquiae   in  arehelg^po 
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fuerunt:  peäeshi aJt\  correzit  librarins  Bemensis  pedesM  et 

iv^ax  a/nimäl^  parum  cnriosus  de  antecedentibas.  ut  aiia  omittam, 
non  pedestria  sed  terrestria  appellantur  animalia  quae  in  terra 
Tiyunt,  qua  de  cansa  etiam  Foertschii  coniectnra  dispÜcet:  gui  mare 
daseOnts  ierruerat,  pedestre  et  fugax animälqs.  aliterego  totins 
loci  eententia  respecta  lacnnam  expleverim :  Xerxes  comparatur  cum 
lepore  animalium  payidissimo ,  pavido  enim  regressn  regnum  Buum 
repetere  coactus  est;  cuina  miserabilis  condicio  quo  magis  appareret, 
adiciendum  erat  scriptori,  eum  antea  non  timidum  sed  propter 
classium  copiarumque  magnitudinem  vel  mazime  timmdum  f  uisse. 
<iuae  cum  ita  eint,  scribendum  est:  nam  qui  mare  dassihus,  terram 
j^ede8in(bus  capHs  terrueryat  fugax  etqs.  de  verbis  copiae  pedestres 
ef.  Comelii  Nepotis  Ale  8,  2. 

II  8,  7  üiique  ä  Nasica  Ti.  Oracchum  ei  Q.  Metellus  Opimi 
factiones  maesti  tntcidarunt.  locus  desperatus,  cui  nemo  adhuo 
attulit  probabilem  medellam.  Eempfins  de  emendatione  desperavit; 
<][ttod  Foertschius  coniedt  Ti,  Oraechum  et  Q-ai  gemellas  Opi- 
mius  qs.,  non  minus  displicet  quam  de  quo  Halmius  cogitavit: 
Tu  Gracchi  ei  Gai  et  Fulvi  L.  OpimiuSy  quoniam,  etsi 
probabili  sententia  non  carent,  longius  a  librorum  memoria  rece- 
dunt.  verba  quae  Codices  ezhibent  e  yestigiis  corruptelae  conlecta 
Tidentur,  perversa  tamen  ita  ut  corrector,  cuius  sane  ingenium 
interdum  in  emendandis  locis  facile  agnoscitur ,  et  ipse  de  hoc  loco 
desperasse  videatur.  quid  fere  scripserit  Yalerias ,  enudeari  tantum 
potest:  unum  Opimi  nomen  probat  de  Oaio  Oraccho  cogitandum 
esse;  MetelU  nomen  nescio  qua  dementia  ductos  librarius  ezcogi- 
taverit;  verba  Opimi  fadiones  sensu  carent;  desideratur  Gai  prae- 
nomen  accusativo  casu  positum  Opimiique  consulis  nomen  notione 
subiecti;  snbst.  fadiones^  si  ita  legendum  est,  cum  Oai  nomine  con- 
iungatur  neceese  est.  in  corruptis  yerbis  G.  Meteüus  mihi  videntur 
inesse  haec:  Gavum  et  eius*]  C^mius  (quod  pro  Opimi  restituo),  ut 
Nasicae  nomen  legitur  ante  Ti.  Gracöhum^  ita  ante  Gaium  collo- 
candum,  pro  fadiones  scribendum  est  fadUmem,  totus  igitur  locus 
nescio  an  ita  sit  refingendus:  itaque  et  Nasica  Ti.  Gracdium  et 
Opimius  Gaium  et  eius  factionem  maesti  trucidaruni. 

in  2,  7  defundi  enim  honortbus  apertis  ianuis  in  curuUbus  sdUs 
cum  insigniibus  magistratuism^  quos  gesserant^  sacerdotiorumque^  quae 
erant  ad^ti^  consederunt^  ut  d  ipsi  in  occasu  suo  splendorem  d  omor 
menta  praderüae  vitae  rdinerent  d  plehi  ad  fortium  sttdinendos 
casus  suo  f.  lacunam  iam  in  archetypo  fuisse  consensus  bonorum 
et  discrepantia  deteriorum  librorum  arguit.  in  Bemensi  post  verba 
casus  suo  librarii  errore  iterata  sunt  spHendorem  d  omamenta  prae- 
teriiae  vUae  retinerent;  alii  addiderunt  eocemphtm  praeherentj  alii  alia 
quae  enumerare  longum  est,  cum  librorum  certe  auctoritate  careant. 


*  [nimiram  haec  corraptela  facillima  est  ezpeditu,  si  scriptum  erat 
eiiuf,  quode  cf.  Bupra  p.  406.] 
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Halmins.  qui  Bemensem  codicem  acoaratissime  inspezisse  videimv 
ita  locum  transcripsit  (praef.  p.  XIU):  id  et  ipai  in  ocoasn&  suo  ipfeft- 
d&re  et  ornamenta  praeterUe  uUae  retinerent  et  jpiehe  (corr.  ez  plebiy 
ad  {et  pkhe  ad  in  litara  est)  fortium  atutinendos  casus  (extraiM  » 
manu  altera  addita  videtur)  suo  *  splendare*  et  ornamenta  praeteriiae 
uüae  relinerent.  primum  Halmius  negat  veri  simile  esse  plebem  itA 
semfms  opponi,  et  ez  eo  qiiod  plebi  in  litnra  sit  oondndit  alind 
vocabulum  hie  locum  tenuisse.  plebis  vero  nomine  ii  significantor,. 
qui  splendorem  et  ornamenta  praeteritae  vitae  non  habeni,  quam 
mihi  aocommodatissimum  nostro  loco  nomen  pleUs  videtur.  deinde- 
fartius  aliquid  sustinere  nee  bonam  esse  locutionem  neque  e  meliori* 
bus  libris  traditam  idem  yir  doctissimus  contendit.  de  bona  locn- 
tione  equidem  cum  Haimio  non  consentio,  quem  fugit  ipsius  Yalerii 
locus  VII  5  in.  campi  quoque  repraesentata  oandicio  ambitiosam  in^ 
gredientis  viam  ad  fortius  sustinendos  parwn  prosperos  camitio^ 
rum  eventus  utiUter  instruxerU  qs«  quod  vero  libri  meliores  fortium 
ezhibent,  qui  genetivus  Hahnio  ex  hostium  corruptus  esse  videtur^ 
nemo  non  videt,  quam  facile  fortius  in  fortium  mutari  potuerit^ 
multo  autem  magis  distare  a  tradita  scriptura  hostium.  deniqu» 
Halmius  non  aptum  esse  putat,  ut  ipsius  verbis  utar,  *quod  ab  iUis 
senibus  iuniores  yel  ohsessi  (ita  enim  pro  ptehe  scribendum  ess» 
putat)  ad  casus  suos  forti  animo  sustinendos  incitati  esse  feruntor; 
nam  potius  ezspectares  eos  ad  bestes  acriter  depellendos  inflammatos 
esse.'  ne  buic  quidem  viri  docti  sententiae  adsentiri  possum.  eo 
enim  tempore  iam  non  de  depellendis  hostibus  cogitabatur,  nihil 
aliud  optari  potuit  nisi  ut  forti  animo  casus  suos  sustinerent,  h.  e. 
forti ter  se  defenderent;  neque  aliud  quicquam  hoc  seniorum  ezem- 
plum  efficere  debebat  quam  ut  plebem  doceret  fortunae  succuMd>ere 
omni  fato  tristius  esse^  ut  sub  finem  huius  paragraphi  exponitur. 
ipsa  verba  casus  suos  in  dubitationem  yocat,  pro  quibus  suspicatur 
legendum  esse  casu  suo^  et  iam  a  verbo  casu^  quo  continebantur 
duae  syllabae  substantiyi  oc\casu,  a  librario  sententiam  iteratam  esse* 
mihi  vero  ipsa  verba  casus  suos  causa  fuisse  videntur,  cur  librarii 
oculi  aberraverint ,  quia  verbum  retinerent  sine  dubio  in  fine  versus 
scriptum  erat,  quoniam  aliter  explicari  nequit,  cur  in  hoc  ipso  verbo 
sententia  repetita  terminetur  et  omnino  librarius  errorem  non  ani- 
madverterit.  quibus  expositis  tertium  accedit,  quod  Halmius  auda* 
cius  mutat,  qui  scribi  vult:  —  räinerent  et  ohsessis  ad  hostium 
sustinendos  incursus  animos  adderent.  Halmii  autem  supplemento 
fortiore  animo  ideo  uti  non  possum,  quoniam  sententia,  quem  ad 
modum  ego  cum  Eempfio  arbitror,  bis  verbis  terminabatur:  animos 
confirmarent^  ut  totus  locus  sie  exhibeatur:  ut  et  ipsi  in  oceasu  smr^^ 
splendorem  et  ornamenta  praeteritae  vüae  retinerent  et  plebi  ad  fortms 
sustvnendos  casus  suos  animos  confirmarent 

ni  2  ext.  5  g^uodsi  cum  di  inmortales  victorns  suis  perfrui  passi 
essent^  sospes  patriae  moenia  intrasset.  quae  in  codicibus  leguntur 
sensu  carent.   voo.  sospes  corruptum  mihi  videtur  hac  praecipue  de 
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canda,  quod  in  antecedentibus  yerbis  si  eutn  di  mmortäUs  viäariis 
suis  perfirui  passi  essent  iam  satis  adiectivi  notio  eipressa  est.  nt 
ab  initio  paragraphi  Epaminondas  fditMas,  ita  bic  ^^  Thebanorum 
appellatuB  esse  mibi  ^idetur,  pro  sospes  lego  quae  spes^  nt  sententia 
baec  Sit:  guodsi . .  essent^  quae  spes patriae  moenia  mtrasset! 

III  3  ext.  1  quo  etsi  ita  urebatuTy  ut  adusü  corporis  eius  odor 
ad  drcumstanttum  nares  pervemret^  tarnen  et  dolorem  süefUio  pressit 
et  hracchium  iwmohüe  tewuü^  ne  sacrifidum  Alexandri  out  con^ 
cusso  turihulo  impediret  aut  edito  gemitu  regio  aspergeret^ 
regias  aures  Eempfius  recepit,  quae  verba  in  Bemensi  codice  altera 
manu  adscripta  sunt,  ut  mibi  quidem  yidetur  a  sciolo  librario  ex 
YII 2  ext.  11  petita,  ubi  de  eodem  Alexandre  disputatur:  Aristoteles 
autem  CMisthenem  auditorem  suum  ad  Jlexandrum  dimittens  monuit 
cum  eo  aut  rarissime  aut  quam  iucundissime  loquefetur^  quo  scüicet 
apud  regias  aures  vd  sUentio-  tutior  vd  sermone  esset  acceptior. 
Halmius  cum  Foertscbio  rdigione  coniecit  pro  regio]  at  sacrifidum 
edito  gemitu  rdigione  aspergere  eadem  dici  sententia  qua  sacrifidum^ 
voce  nefasta  contaminare  vix  quisquam  crediderit.  locum  accuratiua 
tractanti  mibi  plura  mendosa  videntur  quam  eritici  adbuc  per- 
spexerunt.  baec  fere  a  Valerio  narrantur:  ante  Alexandrum  sacri- 
ficantem  puer  consistit  turibulum  manibus  tenens,  ex  quo  carbo 
ardens  in  pueri  braccbium  delabitur  (braccbia  enim  sursum  tendena 
turibulum  tenet  ita  ut  carbo  in  nudo  lacerto  iaceat).  tanta  vero 
puer  ille  patientia  erat,  ut  et  dolorem  silentio  premeret  et  braccbium 
inmobile  teneret,  quo  factum  est  ut  carbo  in  braccbio  relinqueretur» 
cur  vero  boc  fecerit,  aliter  explicare  non  possum  nisi  quod  puer 
yerebatur  ne  aut  edito  gemitu  Alexandrum  sacriiicantem  inter- 
rumperet  aut,  si  braccbium,  ut  carbonem  doiceret,  movisset,  con- 
cusso  turibulo  regi  carbones  aspergeret.  quae  vero  libri  tradunt  ne 
sacrifidum  Alexandri  concusso  turihulo  impedirä^  puer  inmobile 
tenuü  hracchium  prorsus  inepta  sunt:  braccbii  enim  levi  motu,  quo 
sane  turibulum  concutiebatur,  carbonem  amovere  potuit,  id  quod 
minime  caerimoniam  impediebat;  verum  edito  gemitu  sacrificium 
interruptum  esset  pro  certo  igitur  babeo  verba  e€Uto  gemitu  com- 
mutanda  esse  cum  yerbis  concusso  turihulo  ]  pro'corrupto  regio 
legerim  regem^  accusativus  enim  quia  in  isto  verborum  tenore 
prorsus  ferri  non  poterat,  variis  coniecturis  temptatus  erat,  parum 
felidbus  omnibus,  quia  quibus  yerbis  maximum  inesset  Vitium  nemo 
recte  intellexerat.  scribendum  igitur  est:  ne  sacrifidum  Alexandri 
aut  edito  gemitu  impedirä  aut  concusso  turihulo  regem 
aspergeret,  qua  ratione  concinnitas  quoqne  singulorum  orationis 
membrorum,  cui  Yalerius  ubique  operam  dedit  (cf.  V  1,  7;  5,  1; 
6,  6;  10,  1  8.  f.)  restituta  est:  acouratissime  enim  respondent  verba 
et  dolorem  silentio  pressU  verbis  ne  sacr^ium  AL  edito  gemitu  im- 
pediret^ verba  et  hracchium  inmohüe  tenuit  verbis  atU  concusso  turi- 
Udo  regem  aspergeret. 

IV  1,  8  nee  quisquam  duhitavit  quin  in  eo  scrihendo  irati 
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noctis  aä/verms  Asiaticum  verbis  tisurm  esaä.  Halmias  recepit 
Kempfii  emendationem  magis  ingeniosam  quam  probabilem:  ira 
t  in  et  18  .  •  verlris.  similia  adnotaYit  Eempfios  ex  Quintiliano  IV 
2,  117  verba  expressa  ety  ut  vuU  Zeno,  sensu  tinda  esse  dehebiwA, 
num  yero  nostro  looo  haec  dioendi  ratio  aocommodata  sit,  investi- 
gandum  erit.  tingere  dHquid  aUqua  re,  yemacule  ^einer  sache  einen 
anstrich  von  etwas  geben'  hoc  sibi  vult:  superficiem  oblinere,  verba 
igitur  ira  tincta  essent  yerba  ita  composita,  ut  auctoris  iram  inter- 
dom  ostenderent.  ab  hac  vero  sententia  cur  haec  signifieatio  aliena 
mihi  esse  videatur  apparebit,  cum  rem  ipsam  qnae  narrator  accora- 
tius  inspezerimus.  inter  omnes  constabat  Ti.  Oracchnm  ex  professo 
cum  Africano  et  Asiatico  Scipionibus  inimidtias  gerere.  oblata  erst 
Ti.  Graccho  occasio  hostilem  in  Scipiones  animum  ostentandi;  qnare 
nemo  dubitavit  quin  in  decreto,  quod  de  Asiatico  componebat, 
vehementissimis  in  illum  yerbis  usurus  esset,  quae  cum  ita  sint  non 
ira  tinäis^  sed  irati  pectoris  verbis  eum  usum  esse  arbitror. 
sescentiens  Yalerius  pecttis  pro  amino  exhibet,  cf.  I  6,  12;  III  8; 
IV  1  ext.  6;  VI  1,  3;  2,  11;  IX  11,  4. 

V  2,  1  atque  ut  a  publiäs  actis  ordiar,  Märcktm  patriae 
conantem  admotoque  portis  urbis  ingenti  Volscontm  exerdtu  funus 
ac  tenebras  Bomano  ifmperio  minantem  Vetttria  maier  ei  YfAmma 
uxor  nefarium  opus  exequi  predbus  suis  passae  non  sunt»  non  facio 
cum  Kemplio  et  Haimio  qui  yerba  aliquot  inter  patriae  et  conantem 
excidisse  putant;  patriae  conantem  mutandum  esse  videtur  in 
patria  exulantem,  etiam  infra  4,  1  Valerius  Marcium  exulem 
appellat:  —  pcpulus,  qui  reo  non  peperceraty  exuli  ooactus  est 
suppUcare. 

V  2,  10  guorum  laudem  adiecta  lege  condicio  auffet  magis 
quam  extenuat,  quoniam  quidem  quaestum  contempserunt  mäli  alü 
rei  quam  quaestui  viventes,  apta  sententia  carent  verba  adiecta  lege 
condicio.  bene  fecisse  mihi  videntur  qui  abieda  pro  adiecta  scripse- 
runt,  abieda  enim  condicio  verbis  quae  secuntur  quoniam  quiäem  qs. 
drcumscribitur,  et  eis  quae  in  sequenti  paragrapho  legimus  ^ 
contemptum  gregem]  accedit  quod  passim  abiedus  et  adiedus  in 
libris  scriptis  commutantur ,  velut  V  2  ext.  1 ;  VI  9  in.  quid  pro  l^ 
restituendum  sit,  perspectum  mihi  non  est.  erant  qui  puiarent 
retinendam  esse  vocem  corruptam:  at  non  lege,  sed  moribus  Boma- 
norum  condicio  libitinariorum  abiecta  erat.  Hellerus  coniecit  degendh 
quod  displicet,  quia  non  intellegitur  quo  modo  lege  ortum  sit  ex 
degendi.  relictum  esse  mihi  videtur  ex  subst.  cottegU  sive  cof^i 
(ctegi)  littera  c  omissa  lege.  simiUter  Valerius  coUegium  tWicifMin 
n  5,  4;  coUegium  Saliorum  11,9;  contegvum  podarum  Hl  7,  11; 
coUegium  tfibunorum  IV  1 ,  8  et  VI  3,  4.  itaque  scriptoris  verba  in 
hunc  modum  restituenda  putaverim:  quorum  laudem  abiecta  eon- 
legi  condicio  qs. 

Hesyohiae  Cabolinae.  Büdolfüb  Blaux. 
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»9. 

NEUERE  WERKE  ÜBER  GRIECHISCHE  UND  RÖMISCHE 
LITTERATURGESCHICHTE. 


Es  ist  eine  sehr  alte  verpflichtang  deren  ich  mich  jetzt  erst  ent* 
ledige,  nachdem  sie  jähre  lang  mich  durch  ihre  nichterfttUnng  be- 
drückt hat:  die  Verpflichtung  die  neueren  werke  über  griechische 
und  römische  litteraturgeschichte,  ursprünglich  besonders  die  bücher 
von  EMunk ,  in  diesen  Jahrbüchern  zu  besprechen,    inzwischen  sind 
aber  jähre  vergangen,  manche  Verfasser  —  namentlich  Munk  selbst 
—  aus  dem  leben  geschieden,  und  von  mir  selbst  ist  eine  römische 
litteraturgeschichte  fertig  und  in  zwei  auflagen  verbreitet,  ein  grund- 
xisz  der  griechischen  vorläufig  angekündigt  worden,    aus  beiden 
gründen  kann  ich  mich  jetzt  kürzer  fassen  als  es  zur  zeit  der  Über- 
nahme jener  Verpflichtung  möglich  gewesen  wäre,    doch  will  ich 
auszer  den  werken  welche  das  gesamtgebiet  der  griechischen  oder 
römischen  litteraturgeschichtß  behandeln   oder  zu  behandeln  be« 
stimmt  sind  auch  solche  kurz  berücksichtigen  welche  ganze  litte- 
raturgattungen  zum  gegenstände  haben,    eigentliche  monographien 
übergehe  ich  hier,  schon  um  ihrer  groszen  zahl  willen,  so  sehr  mich 
manche  reizen  könnten,  wie  FDahns  buch  über  Prokopios  von  Cä- 
sarea  (Berlin  1865).    vollends  aber  dissertationen  und  programme 
litterarhistorischen  inhalts  lasse  ich  bei  seite,  und  beschränke  mich 
auf  einen  stoszseufzer  über  ihren  fast  regelmäszigen  mangel  an  oor- 
reciheit,  nicht  blosz  in  bezug  auf  druckfehler  (von  denen  besonders 
dissertationen  zu  wimmeln  pflegen),  sondern  auch  in  sprachlicher 
hinsieht,  wenn  sie  lateinisch  geschrieben  sind,   dadurch  werden  sonst 
tüchtige  arbeiten  wesentlich  beeinträchtigt,  wie  zb.  die  gründliche, 
aus  Arnold  Schaefers  schule  hervorgegangene  dissertation  von  Adolf 
Köcher:   de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate  (Bonn 
1871).   hier  wird  ua.  fortwährend  (wie  s.  38.  54)  levare  fCLr  ^erheben 
auf  den  thron'  gesetzt,  dirimere  s.  44  statt  interimere  udgl.,  wie  zur 
Unterstützung  der  letzten  these :  ^dissertationes  historicas  vemacula 
lingua  scribendas  esse  censeo.'  eine  rühmliche  ausnähme  machen  in 
dieser  hinsieht  die  dissertationen  von  Bitschis  schülem,  besonders 
die  in  die  *acta  societatis  philologae  Lipsienais'  aufgenommenen,  wo 
man  nur  etwa  ab  und  zu  einem  unrichtig  angewendeten  potissimum 
begegnet,   eine  andere  Unsitte,  die  sich  aber  nicht  auf  dissertationen 
beschränkt,  ist  die  dasz  man  fremde  arbeiten  stillschweigend  aus- 
beutet und  sie  nur  da  nennt  wo  man  sie  berichtigen  oder  widerlegen 
zu  können  glaubt,    so  hat  zb.  Oskar  Haube  in  seiner  dissertation 
Me  carminibus  epicis  saeculi  Augusti'  (Breslau  1870)  in  allgemei- 
nen gesichtspuncten  und  vielen  einzelheiten  meine  römische  litte- 
raturgeschichte geräuschlos  benutzt,  dafür  aber  s.  9  pathetisch  ge- 
sagt: 'tali  ratione  instituta  id  pro  certo  habeo  futurum  esse  ut .  . 
quanto  opere  omnia  genera  (von  epischen  gediohten)  ad  Augusti 
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luliaeque  gentis  laadem  spectaverint  planiuB  apparesi  quam  ex  litte- 
ranim  romanaram  historÜB  Bemfaardyi,  Baefarii,  Tenff&Iii  vt.  dd.  ad- 
hüc  ooUigere  licitum  sii'  eine  beobachtang  also  die  er  erst  beweisen 
wiU,  aber  meines  erachtens  nicht  erwiesen  hat,  da  seine  aositihnmgen 
groszenteils  auf  Übertreibung  bemhen,  setzt  er  ohne  weiteres  als  un- 
umstOszlich  voraus  und  macht  deren  fehlen  den  litteraturgeschichten 
zum  Vorwurf. 

Unter  den  Schriften  welche  ganze  litteratorzweige  behandda 
erwShne  ich  zuerst  folgende  schöne  arbeit: 

Untersuchungen  über  die  geschichte  der  griechischen  &bel  von 
Otto  Keller,  im  vierten  supplementband  der  jahrbüdier 
ftür  classische  philologie  (Leipzig,  BOTenbner,  1862)  s.  309 
—418, 
von  welcher  ihr  vf.  spSter  einen  (teilweise  berichtigenden)  auszug  in 
den  artikeln  Aesopus,  Apologua,  Babrius  der  von  mir  heraosg^ebe- 
nen  zweiten  aufläge  von  Pauljs  realencyclopftdie  geliefert  hat. 
KeUer  beweist  in  seiner  schrift  eine  umfassende  kenntnis  des  ge- 
samtgebiets  der  fahel  und  hat  durch  seine  gründlichen  und  metho- 
dischen Untersuchungen  die  ganze  frage  entschieden  gefordert,  zu 
gute  gekommen  sind  ihm  auch  seine  zoologischen  Studien,  von  denen 
er  in  zahlreichen  aufsftizen  der  Zeitschrift  'ausländ*,  Jahrgang  185S 
— 1862,  proben  abgelegt  hat.  am  meisten  Widerspruch  gefunden 
hat  die  auseinandersetzung  ttber  die  Arkesilaosvase  (s.  356  ff.) ,  na- 
mentlich von  OJahn  in  den  berichten  der  sSchs.  ges.  d.  wiss.  1867 
s.  97  anm.  80.  besonders  gelungen  ist  die  erOrterung  über  das  Zeit- 
alter des  Babrios,  wiewol  dadurch  noch  nicht  alle  zweifei  vollständig 
gehoben  sind. 

Von  darstellungen  der  dramatischen  litteratur  der  Griechen 
berühre  ich  das  buch  das  den  Übersetzer  des  Plautus  (im  trimeter> 
zum  Verfasser  hat^ 

Qcschlchte  des  griechischen  Schauspiels  vom  standpunct  der  dra- 
matischen kunst.  von  Moriz  Bapp.  Tübingen  1862,  Ver- 
lag der  HLauppschen  buchhandlung.  YIII  u.  405  s.  gr.  8. 
nach  einer  kurzen  einleitung  werden  zuerst  die  einzelnen  erhaltenen 
stücke  der  drei  groszen  tragiker  der  Griechen  besprochen,  dann, 
unter  der  Überschrift  'das  possenspiel*,  die  des  Aristophanes,  weiter, 
als  'lustspiel',  zunächst  was  der  vf.  aus  den  mimen  des  Sophron 
durch  nachbildungen  erhalten  glaubt,  nemlich  Theokrit  XlV  und 
XV,  sowie  des  Stichus,  welcher  seltsamer  weise  für  einen  cento  aas 
mehreren  mimischen  gedichten  angesehen  wird,  'die  weibertreue', 
'die  unvermutete  rückkehr',  'der  sklavenschmaus'.  sodann  wird  ge- 
mustert was  an  stücken  des  Menandros,  ApoUodoros,  Philemost 
Diphilos  durch  nachbildungen  des  Plautus  (Bacchides)  und  Teren- 
tius  uns  bekannt  ist.  daran  angereiht  werden  diejenig^i  palliat^- 
stücke  von  welchen  wir  zufWig  das  griechische  origiiud  nicht  oder 
doch  nicht  vollkommen  sicher  kennen,  unter  drei  etwas  willkürlich 
aufgestellten  rubriken,  nemlich  'athenische  possen'  (Trucnlentus, 
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PseudulnS)  Curculio),  ^romantische  stücke'  (Menaechmi,  Poenulus, 
Miles  gloriosus ,  Captivi),  und  ^ein  mTthologisches  lustspiel'  (Am- 
phitruo).  den  beschlusz  macht  das  ^rOmische  trauerspiel'  oder  die 
stücke  des  Seneca,  welche  aber  schwerlich  geeignet  sind  uns  vom 
'römischen  tranerspiel'  ein  richtiges  bild  zu  geben,  die  ganze  be- 
handlnng  hSlt  sich  frei  von  aller  gelehrsamkeit  und  ihren  ergeb- 
nissen.  die  stücke  werden  besprochen  vom  standpnnct  eines  im  par- 
terre sitzenden  Zuschauers,  der  aus  weiter  ferne  kommt,  viele  ausge- 
prägte ansichten  von  hause  mitbringt  und  sie  mit  vollster  Unbe- 
fangenheit laut  werden  läszt  und  so  urteile  flQlt  welche  öfters  ganz 
treffend  sind,  nicht  viel  seltener  aber  auch  recht  barock. 

Die  geschichte  der  griechischen  philosophie  sei  berührt  nur 
um  dem  bedauern  ausdruck  zu  geben  dasz  von  Eduard  Zell  er  s 
berühmtem  werke 
Die  Philosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschichtlichen  entwicklung 
dargestellt,  erster  teil:  allgemeine  einleitung;  vorsokratische 
Philosophie,   dritte  aufläge.   XIV  u.  954  s.    Tübingen  (Leip- 
zig) 1869.   zweiter  teil,  erste  abteilung:  Sokrates  und  die  8o- 
kratiker;  Piaton  und  die  alte  akademie;  zweite  aufläge.  1859. 
II  2 :  Aristoteles  und  die  alten  peripatetiker;  zweite  aufläge. 
1862.   III  1:  die  nacharistotelische  Philosophie;  erste  hälfte; 
zweite  aufläge.    1865.    m  2:  zweite  hftlfte,  zweite  aufläge. 
1868.  gr.  8 
gerade  derjenige  teil  welcher  für  den  philologen  der  wichtigste  ist, 
nemlich  der  den  Sokrates  und  den  Piaton  behandelnde  (IE  1),  ob- 
wol  in  zweiter  aufläge  längst  vei^n^*^^«  <Ioch  noch  nicht  in  neuer 
bearbeitnng  vorliegt;  so  wie  um  hinzuweisen  auf  des  leider  so  früh 
verstorbenen  wackem  Friedrich  Ueberweg  arbeit: 

Orundrisz  der  geschichte  der  philosophie  des  altertums.    vierte, 

verbesserte  und  mit  einem   philosophen-  und  litieratoren- 

register  versehene  aufläge.    Berlin  1871,  ESMittler  u.  söhn. 

IX  u.  306  s.  gr.  8, 

die  sich  durch  reichhaltigkeit  (auch  an  litterarischen  nachweisungen) 

und  verständiger  auffassung  für  den  gebrauch  auch  der  philologen 

empfiehlt. 

unter  den  ein  gröszeres  gebiet  umfassenden  litterarhistorischen 
werken  darf  ioh  wol  auch  nennen  meine 

Studien  und  Charakteristiken  zur  griechischen  und  römischen  so- 
wie zur  deutschen  litteraturgeschichte.  Leipzig,  BQTeubner, 
1871.  Vin  u.  519  8.  gr.  8. 
das  Vorwort  gibt  über  plan  und  art  des  buches  auskunft,  besagt 
dasz  die  samlung  die  arbeiten  und  bestrebungen  eines  menschen- 
alters  enthalte,  und  zwar  in  der  gestalt  welche  aufbewahrenswert 
erschien,  was  weggeblieben  sei  udgl.  das  ganze  besteht  aus  folgen- 
den 24  stücken:  I.  zur  einleitung  in  Homer  (Homerische  theologie 
und  eschatologie).  H.  die  Stellung  der  frauen  in  der  griechischen 
poesie.  III.  zur  vergleichung  antiker  und  modemer  Ijrik.  IV.  Aris- 
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tophaneB  Stellung  zu  seiner  zeit.  V.  zu  Sophokles  könig  Oedipus. 
Tl.  zu  Platou  (politeia  und  Symposion).  YII.  kaiser  JoUaiitts 
(beurteiler  desselben,  Charakter  und  Stellung  zum  ohristentom  ua.) 
YIII.  Prokopios.    IX.  Agathias.    X.  zu  Plautus.    XI.  zu  Tereatius. 

XII.  Cicero   (leben  und  Charakter  als  mensch  und  Staatsmann). 

XIII.  Tibullus.  XIV.  zu  Curtius.  XV.  zu  Petronius.  XVL  A.  Per- 
sius  Flaccus.  XVII.  Juvenalis.  XVin.  Tacitus  dialogus.  XIX.  M. 
Valerius  Probus.  XX.  Lucians  AouKioc  und  Apulejus  metamorph. 
XXI.  Vespae  iudicinm.  XXII.  die  hauptrichtungen  in  der  heutigen 
dassischen  altertumswissenschoft.  XXLLL.  F.  Hölderlin.  XXTV.  A. 
Schwegler.  anzeigen  des  Werkes  sind  mir  (auszer  einer  freundlichen 
erwähnung  in  der  beilage  zur  allgemeinen  zeitung  vom  24  october 
1871,  nr.  297)  nur  zwei  bekannt  geworden:  die  eine,  welche  einige 
bemerkungen  über  Vespae  iudicium,  sonst  aber  wenig  erhebliches 
brachte,  von  einem  ungenannten  recensenten  im  litt,  centralblatt 
1872  sp.  84 — 86,  die  andere,  von  einem  mir  völlig  unbekannten 
dr.  Weishaupt  in  Böhmisch-Leipa,  in  der  Wiener  allg.  litterator- 
zeitung  1871  nr.  46,  die  mich  ebenso  durch  die  daraus  sprechende 
freundliche  gesinnung  mit  dank  erftült  hat  wie  durch  den  Scharf- 
blick womit  der  vf.  die  lichtseiten  und  die  schwächen  meines  bu- 
ches  herausfand  mit  bewunderung.  insbesondere  hat  der  vf.  sehr 
richtig  erkannt  dasz  von  den  aufsätzen  über  Julian  eigentlich  nur 
der  vierte  belangreicher  ist,  und  ebenso  der  über  Vespae  iudiciiun 
füglich  hätte  wegbleiben  können,  dagegen  bedaure  ich  jetzt  mein 
Programm  über  die  Promethie  und  Orestie  (Tübingen  1861)  nicht 
mit  aufgenonmien  zu  haben. 

Aus  der  gesamtheit  der  in  Pauljs  realencyclopttdie  enthaltenen 
litterarhistorischen  artikel,  von  welchen  das  schluszwort  von  bd.  F 
8.  IX  f.  eine  Übersicht  gibt,  hebe  ich  zunftchst  aus  der  zweiten  auf- 
läge des  ersten  bandes  folgende  hervor:  Aleiandrini,  Antimachus, 
ApoUonius  Bhodius,  Aratus,  Aristarchus,  Aristophanes  Bjz.  von 
BVolkmann,  Aristonicus  von  LFriedländer,  Aristoxenus  von  JCSsart 
Astronomia  von  ESchönfeld  in  Mannheim,  Alphabet  von  WCorssen, 
Aelianus,  Aeschines,  Apollodorus,  Appianus,  Arrianus  von  AWester- 
mann,  Andocides  sowie  Anthologia  graeca  und  Bucolici  von  LeopoU 
Schmidt.  Philo,  Neoplatonismus,  Plotinus,  Porphyrius,  Proclus  sind 
in  der  ersten  aufläge  von  ESteinhart  bearbeitet,  Stoici,  Xenocrates 
und  Zeno  von  JWagenmann,  andere  griechische  philosoph^i  von 
EZeller  und  Carl  Eöstlin,  Medicina  von  med.  dr.  Otto  Köstlin.  die 
griechischen  dichter  sind  meist  von  mir  geliefert,  wie  lambographi) 
Melici,  Pindarus,  Sappho  ua.  in  der  ersten  aufläge,  Alcaeus,  Alcman, 
Anacreon,  Aeschylus,  Agatho,  Alexis,  Antiphanes  und  Aristophanes 
in  der  zweiten  aufläge,  ebenso  haben  aus  der  römischen  litt^tar- 
geschichte  die  meisten  wichtigeren  artikel  mich  zum  Verfasser;  an- 
dere sind  beigesteuert  von  ThLadewig  (besonders  dramatiker)i 
LPreller  (TLivius),  GBruns  (Papinianus  und  andere  Juristen),  sowie 
in  der  zweiten  bearbeitung  des  ersten  bandes  durch  EWölffihi  (Am- 
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mianus  Marcellinus,  Ampelios,  Anonymi,  Balbus  ua.),  ThHug  (Ar- 
nobins),  JC^isar  (Atiilius  Fort,  und  Bassus),  AHolder  (Avienus). 

Um  nun  aber  zu  den  zusammenhfingenden  darsiellungen  des 
gesamtgebietes  der  griecbischen  und  der  römischen  litteratur-* 
geschichte  Überzugehen,  beginne  ich  mit  den  ganz  kurzen,  hier  sind 
zuerst  zwei  arbeiten  des  ausländes  zu  verzeichnen,  nemlich 

ThYallauri:  historia  critica litterarum  latinarum,  erste  ausgäbe 
Turin  1849,  siebente  1868  (203  s.), 
eine  arbeit   deren  mftngel  namentlich  MHertz  genügend  /  nachge- 
wiesen hat  und  Yon  der  man  nicht  begreift  worauf  sie  ihren  an- 
sprach eine  ^historia  critica'  zu  sein  gründen  will,   sodann 

EBurnouf:  histoire  de  la  litt^rature  grecque,  Paris  1869,  2  voll, 
von  399  und  473  s. 
die  ich  nur  aus  anzeigen  kenne,  nach  welchen  ihre  sachliche  zuver- 
Ittssigkeit  gering  sein  soll«   einen  mageren  abrisz,  auf  grundlage  des 
planes  von  AMatthift,  veröffentlichte 

JHN  e  u  k  i  r  c  h :  historiae  litterarum  graecarum  summarium,  Kiew 
1863.  61  s. 
reichhaltiger  sind  die  arbeiten  von  EHorrmann: 

Leit^en  zur  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1849.  Xm  u.  187  s. 
und 

Leitfaden  zur  geschichte  der  römischen  litteratur,  Magdeburg 
1851,  X  u.  143  s. 
beides  verständig  angelegte  Umarbeitungen  des  ersten  bandes  der 
Schaaffschen  'encjclopSdie  der  classischen  altertumskunde'.  sie  zer- 
legen den  stoff  in  perioden  (sechs  bei  der  griechischen,  fünf  bei  der 
römischen  litteratur)  und  handeln  innerhalb  derselben  wieder  die 
einzelnen  fftcher  und  deren  Vertreter  der  reihe  nach  ab.  die  übel- 
stände welche  die  anordnung  nach  fächern  überhaupt  an  sich  hat, 
insbesondere  die  Zersplitterung  des  zusammengehörigen,  machte  sich 
fineilich  auch  hier  sattsam  geltend,  die  bibliographischen  angaben 
sind  reichhaltig,  versehen  sind  zahlreich  genug;  kann  sie  doch  selbst 
deijenige  nicht  ganz  vermeiden  der  ein  zusammenfassendes  werk  auf 
eigene  specialstudien  gründet,  geschweige  denn  wer  sich  durchaus 
ai^  fremde  arbeiten  angewiesen  sieht,  statt  einer  neuen  aufläge  des 
Horrmannschen  leitfadens  der  griechischen  litteraturgeschichte  ist 
eine  Umarbeitung  und  ausfährung  desselben  erschienen: 

BNioolai:  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1866—1867,  XL  und  787  s. 
die  anläge  ist  noch  wesentlich  die  gleiche  wie  bei  Horrmann,  wäh- 
rend die  ausführang  sich  viel  mehr  auf  das  einzelne  einläszt  und 
eben  darum  auch  weit  mehr  sich  der  gefahr  des  irrens  aussetzte, 
schlimme  Sachen  hat  dem  buche  vor  einigen  jähren  eine  mit  Ba.  un- 
terzeichnete recension  im  litterarischen  centralblatt  nachgewiesen, 
sowie  ein  kurzer  aufsatz  im  rhein.  museum  XXIII  s.  670  f.  es  wäre 
sehr  leicht  das  Verzeichnis  dieser  verstösze  noch  bedeutend  zu  ver- 


Digitized  by 


Google 


622    WTenffel:  neuere  werke  über  grieoh.  u.  rOm.  litteratorgescbichte. 

mehren;  indessen  wird  ein  billiger  benrteiler  den  ongehenien  um- 
fajkg  des  Stoffes,  welcher  jedem  bearbeiter  es  unmöglich  macht  allent- 
halben auf  eigenen  ftlszen  zu  stehen,  in  berClcksichtigang  ziehen 
müssen,  jedeifalls  gibt  es  zur  zeit  keine  bessere,  in  ertrSglidier 
kürze  gehaltene  darstallung  der  gesamten  griechischen  litteratur  als 
dieses  buch  von  BNicolai  mit  allen  seinen  mSngeln.  während  aber 
bei  den  Homnannschen  arbeiten  (bez.  der  von  Nicolai)  noch  ein  ge- 
wisses gleichgewicht  besteht  zwischen  text  und  bibliographischen 
notizen,  so  ist  dagegen  der  erstere  ins  minimale  yerflttchtig^  und  fast 
nur  in  Überschriften  Yorhanden  in  dem  beliebt  gewordenen 

Grundrisz  zu  Torlesungen  über  die  rümische  litteraturgeschichte, 
von  Emil  Hübner.  zweite  aufläge.  Berlin  1869,  Weid- 
mannsche  buchhandlung.  91  s.  dritte  aufläge,  ebd.  1872. 
Vin  u.  126  s. 
die  anordnung  ist  in  der  hauptsache  die  geschichtliche  (nach  perio 
den),  aber  darin  inconsequent  dasz  poesie  und  prosa  zwei  streng  ge- 
schiedene httlften  bilden ,  so  dasz  in  jeder  periode  zuerst  die  dichter 
für  sich  abgehandelt  werden  und  dann  ebenso  selbständig  die  pro- 
saiker.  so  zb.  in  der  dritten  periode  ('die  weltlitteratur*)  zuerst  die 
dichter  yon  Horatius  (welcher  vor  Yergilius  gestellt  ist)  bis  Corippus, 
dann  ebenso  die  prosaiker  von  Augustus  bis  Isidoms  (in  der  dritten 
aufläge  bis  Beda  und  Bonifatius).  die  litterarischen  angaben  gehen 
sehr  ins  einzelne,  sind  aber  nicht  gleichmSszig  gehalten,  die  dritte 
ausgäbe  hat  das  letzte  drittel  meiner  zweiten  aufläge  nur  zu  einigen 
nachtragen  noch  benützen  kOnnen ;  es  fehlt  daher  zb.  Anthimus.  ich 
Terzichte  aber  auf  den  wolfeilen  rühm  Tersehen  und  lücken  aufzu- 
decken, und  bemerke  nur  dasz,  wie  ich  authentisch  weisz,  die  'sjm- 
bola  philologorum  Bonnensium*  ein  femininum  singularis  ist,  nicht 
ein  neutrum  pluralis. 

Wie  dieses  schriftchen  für  die  universitBtsvorlesungen  bestimmt 
ist,  so  haben  einige  andere  bücher  die  absieht  dem  gebrauche  der 
gymnasien  zu  dienen,  so  ganz  ausdrücklich  die  beideriei  werke  von 
Eduard  Munk: 

(beschichte  der  griechischen  litteratur.   für  gjmnasien  und  höhere 
bildungsanstalten,  Berlin  1849  f.  2  bde.  zweite  umgearbeitete 
ausgäbe:  erster  teil:  geschichte  der  griechischen  poesie,  ebd. 
1862.  XXIY  u.  487  s.   zweiter  teil:  geschichte  der  griechi- 
schen prosa,  ebd.  1863.   Xu  u.  496  s. 
Geschichte  der  römischen  litteratur.    für  gjmnasien  und  höhere 
bildungsanstalten.    erster  teil:  geschichte  der  archaistischen 
litteratur  der  Römer,  Berlin  1868.  XI  u.  352  s.   zweiter  teil: 
geschichte  der  classischen  litteratur  der  Römer,  ebd.  1859.  VI 
u.  410  s.   dritter  teil:  geschichte  der  nachdassischen  litters- 
tur  der  Römer,  ebd.  1861.  YII  u.  316  s. 
die  anordnung  ist  im  wesentlichen  die  gleiche  wie  ich  sie  von  jeher 
in  meinen  yorlesungen  befolgt  und  nunmehr  in  meiner  römischen 
litteraturgeschichte  ausgeführt  habe ;  namentlich  habe  auch  ich  jeder- 
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zeit  nöüg  gefanden  die  grieebische  litteraturgescbichte  anders  anzu- 
legen als  die  römisohe  und  das  was  icb  an  Hübners  anordnong  aus- 
stellte ,  die  Zerlegung  in  poesie  und  prosa ,  bei  der  griechischen  für 
das  einzig  richtige  angesehen,  denn  der  entwicklungsgang  der  bei- 
den litteraturen,  der  in  organischer  weise  erwachsenen  griechischen 
und  der  fast  durchaus  von  auszen  bestimmten  römischen ,  ist  nun 
einmal  ein  ganz  verschiedener  und  daher  auch  die  sachgemäsze  be- 
handlungsweise  beider,  um  so  weiter  entfernt  sich  die  ausführung 
Munks  von  der  meinigen,  er  hat  ein  belehrendes  lesebuch  aus  der 
■tdten  litteratur  für  den  gebrauch  strebsamer  schttler  an  gjmnasien 
beabsichtigt,  daher  von  den  bauptschriftstellem  und  hauptschriften 
auszer  Charakteristiken  auch  ziemlich  zahlreiche  imd  ausgedehnte 
proben  in  deutscher  Übersetzung  geboten,  dagegen  bibliographische 
nachweisungen  und  sonstiges  gelehrtes  material  ausgeschlossen,  die 
urteile  halten  sich  meist  an  Bembardj,  auch  wo  dessen  ansieht  von 
sehr  zweifelhafter  richtigkeit  ist;  wie  beim  Zeitalter  des  Curtius. 
mehr  Selbständigkeit  zeigt  der  griechische  teil,  doch  nicht  immer 
zum  vorteil  der  sacbe.  namentlich  bei  Piaton  war  es  ein  wenig 
glücklicher  gedanke  dasz  das  buch  des  vf.  *die  natürliche  Ordnung 
der  Platonischen  Schriften*  (Berlin  1857)  der  darstellung  zu  gründe 
gelegt  wurde,  die  Übersetzungsproben  sind  meist  mit  geschmack 
Ausgewählt,  bez.  gemacht,  im  römischen  teile  ist  daneben  der  latei- 
nische tezt  in  der  anmerkung  aufgeführt  trotz  (oder  wegen)  der 
viel  gröszeren  reichhaltigkeit  der  griechischen  litteratur  ist  dercm 
Darlegung  viel  kürzer  gefaszt  als  bei  der  römischen,  wo  der  vf.  das 
einzelne  gleichmäsziger  berücksichtigt,  für  den  gebrauch  der  bücher 
ist  es  unbequem  dasz  Seitenüberschriften  durchaus  fehlen. 

unter  den  gröszeren  werken  begegnen  uns  auf  dem  gebiete  der 
griechischen  litteraturgescbichte  die  beiden  von  Bernbardy 
lind  Bergk.  das  erstere,  längst  bekannte  und  geschätzte,  der  soge- 
nannte grundrisz  der  griechischen  litteratur,  erscheint  in  dritter  be- 
arbeitung,  deren  erster  band,  die  'innere  geschichte'  enthaltend 
{XXVI  u.  764  s.),  im  j.  1861  herauskam,  bd.  II 1  epes,  elegie,  iambik, 
melik  (758  s.)  1867,  bd.  II  2  aber  —  dramatische  poesie,  Alezan- 
<lriner,  Byzantiner,  fabel  —  (XXXII  u.  815  s.)  1872.  vielleicht  dürfen 
wir  hoffen  dasz  nunmehr  auch  die  prosa  in  angriff  genommen  wird. 

Von  Bergk  besaszen  wir  längst  eine  vollständige  griechische 
litteraturgescbichte,  nur  an  einem  schwer  zugänglichen  orte  und  im 
unbequemsten  formate.  ich  meine  die  Erseb-Grubersche  encydopä- 
<lie  (artikel  Griechenland)  I  81  s.  283—455.  es  ist  dies  eine  treff- 
liche arbeit,  den  colossaJen  stoff  mit  Sicherheit  beberschend,  eine 
menge  anregender  gesicbtspuncte  und  neuer  ansichten  bietend,  von 
welchen  letzteren  freilich  manche  paradozien  sehr  ähnlich  sehen,  wie 
«.  361  * :  'dagegen  hat  Aescbjlus  keine  trilogie  Prometheus  gediditet, 
wie  die  neueren  nach  Welckers  Vorgang  annehmen.'  es  wäre  sehr 
zu  wünschen  gewesen  dasz  diese  arbeit  in  handlichem  format  und 
mit  einem  register  versehen  abgedruckt  worden  wäre ;  dem  dringend- 
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sten  bedür^sse,  nach  einer  Übersicht  der  griechischen  litteratur- 
geschichte,  wäre  dann  fUr  einige  zeit  abgeholfen  gewesen«  statt 
dessen  erscheint  nun  aber  eine  ausführliche  bearbeitnng,  anter  dem 
titel: 

Griechische  litteraturgeschichte  Ton  Theodor  Bergk.  erster 
band.  Berlin,  Weidmannsche  bnchhandlung.  1872.  VI  u. 
1024  s.  gr.  8. 
dieser  band  enthält,  neben  einer  einleitnng  über  land,  volk,  spräche» 
litteratur  und  schrifb  der  Hellenen,  sowie  über  die  perioden  ihrer 
litteratur  (s.  6—307),  zuerst  die  Vorgeschichte  (s.  307—407),  nem- 
Uch  religion  und  mjthologie,  orakelpoesie,  heldenlieder,  volkalieder, 
Sprachweisheit,  thierfabel,  die  älteste  poesie  und  die  ältesten  dichter 
(Orpheus,  Musäos,  Eumolpos,  Linos),  sodann  die  erste  periode,  vom 
j.  960 — 776  vor  Ch.  und  in  dieser  die  Homerische  and  die  Heeio- 
dische  poesie  (s.  411 — 1024).  eine  materielle  Würdigung  des  hier 
vorgetragenen  überlasse  ich  vorerst  anderen  beurteilem  und  bemerke 
nur  dasz  auch  dieses  werk  so  ist  wie  es  von  dem  vf.  zu  erwarten 
war,  bedeutend  durch  die  ausgebreitetste  gelehrsamkeit,  scharf- 
sinnige und  oft  geistreiche  auifassung,  aber  auch  nicht  arm  an  Selt- 
samkeiten, als  eine  solche  betrachte  ich  die  fast  völlige  auaschlie- 
szung  von  bibliographischen  angaben,  überhaupt  die  nichterwähnung 
anderer  forscher,  während  doch  die  anmerkungen  einen  ausgedehnten 
räum  einnehmen  und  das  werk  schon  durch  sein  format  sich  von 
der  eigentlichen  Weidmannschen  lehrbüchersammlung  unabhängig 
macht,  die  griechische  litteratur ,  wie  sie  sich  im  geiste  eines  for- 
Bchers  wie  Bergk  spiegelt,  kennen  zu  lernen  ist  zwar  von  hohem  in- 
teresse,  doch  aber  kaum  dasjenige  was  die  philologische  weit  einzig 
und  allein  begehrte,  auch  die  darstellung  hat  ihre  eigentümlich- 
keiten;  namentlich  ist  mir  eine  maszlose  anwendung  des  leeren 
^gerade'  (zb.  s.  369—371  sechsmal)  unangenehm  aufgefallen,  wenn 
die  übrigen  litteraturgattungen  im  gleichen  maszstabe  behandelt 
werden  (viel  räum  ist  auf  die  analyse  der  Ilias  und  Odyssee  verwen- 
det) ,  so  dürfen  wir  uns  auf  ein  riesiges  werk  gefaszt  machen,  noch 
wahrscheinlicher  freilich  auf  einen  torso. 

üeber  die  rOm i sehe  litteraturgeschichte  sind  fast  gleichseitig 
drei  werke  erschienen,  neue  bearbeitungen  von  Bahr  und  Bemhardj^ 
sowie  die  des  unterzeichneten,   vom  ersteren : 

Oeschichte  der  römischen  litteratur  von  JChFBähr  usw.    vierte 

verbesserte  und  vermehrte  aufläge,    erster  band,  enthaltend 

den  allgemeinen  teil  und  die  poesie.   Carlsruhe  1868.  XXIV 

u.  803  s.  zweiter  band,  enth.  die  erste  abteilung  der  prosa.  ebd» 

1869.  XI  n.  647  s.    dritter  band,  enth.  die  zweite  abteilang 

der  prosa.   ebd.  1870.  YIII  u.  574  s.  gr.  8. 

die  ^erste  abteilung  der  prosa'  behandelt  vorzugsweise  die  geschichte 

tmd  beredsamkeit,  sowie  den  roman  und  die  epistolographie,  die 

zweite  die  übrigen  prosaischen  gattungen,  also  besonders  philosophier 

medicin,  landbau,  grammatik,  rechtswissenschaffc  und  die  technischen 
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föcher.  Bäfars  werk  ruht  auf  der  grundlage  von  Fabricius  biblio- 
theöa,  und  seine  starke  seite  ist  bekanntlich  die  grosze  reichhaltig- 
keit  und  voUstttndigkeit  der  litterarischen  (bibliographischen)  an- 
gaben, denen  es  nur  öfters  an  Zuverlässigkeit  gebricht;  seine 
schwäche  aber  besteht  im  urteil,  dem  mangel  an  Selbständigkeit 
und  eigner  forschung,  der  Verschwommenheit  der  Charakteristik,  der 
l)reite  und  Ode  der  dorstellung.  dies  näher  zu  begründen  wird  man 
mir  erlassen,  zumal  jetzt  wo  der  vf.  tot  ist  es  wird  vollständig  ge- 
nügen wenn  ich  auf  meine  früheren  auseinandersetzungeu  verweise^ 
in  diesen  Jahrbüchern  1846  band  XLIII  s.  116 — 118  und  in  der  zs. 
für  die  aw.  1854  nr.  19  s.  146 — 150.  zu  bedauern  ist  übrigens  dasz 
Bahr  seiner  vierten  aufläge  nicht  eine  Umarbeitung  seiner  supple- 
mentbände,  wenigstens  des  die  theologische  litteratur  behandelnden, 
einverleibt  hat.  * 

Grundrisz  der  römischen  litteratur.  von  G.  Bernhard y.  fünfte 
bearbeitung.  Braunschweig  1872.  XXX  u.  1010  s.  gr.  8. 
such  über  diesen  Vorgänger  habe  ich  zu  einer  zeit  gesprochen  wo  er 
noch  nicht  mein  concurrent  war,  in  diesen  Jahrbüchern  1858  s.  276 
— 286.  galt  die  damalige  anzeige  auch  der  dritten  bearbeitung  (vom 
j.  1857),  so  ist  es  bekanntlich  nicht  Bemhardjs  art  sich  wesentlich 
zu  ändern  oder  auch  nur  liebgewordene  ansichten  aufzugeben,  finden 
wir  doch  zb.  den  dialogtis  de  oratoribus  auch  in  der  fünften  bearbeitung 
noch,  abgetrennt  von  Tacitus,  buf  s.  859  ff.  abgehandelt,  zur  Steuer 
der  Wahrheit  musz  indessen  bezeugt  werden  dasz  Bemhardy  sich  an- 
gelegen sein  läszt  die  abnonnitäten  seiner  Schreibweise  immer  mehr 
abzuschleifen ;  in  der  hauptsache  aber  scheinen  sie  mit  seinem  inner- 
sten wesen  verwachsen  zu  sein,  und  naturam  expeUas  — .  im  Vor- 
wort zu  den  zwei  auflagen  meiner  römischen  litteraturgeschichte 
habe  ich  für  eine  forderung  des  anstandes  gehalten  meinen  beiden 
Vorgängern  werte  der  anerkennung  zu  widmen  und  namentlich  ia 
bezug  auf  Bemhardy  bekannt  dasz  ich  seinem  'schönen  werke  seit 
langen  jähren  unendlich  viele  anregung  verdanke',  auch  Bemhardy 
beschäftigt  sich  nun  in  der  vorrede  zu  seiner  fünften  bearbeitung 
(s.  XVUI  f.)  mit  mir  und  meinem  buche,  und  zwar  in  folgender 
weise,  er  nennt  dasselbe  *mit  praktischem  blick  und  übersichtlich 
ausgeführt',  behauptet  aber  es  sei  nicht  sowol  eine  geschichte  der 
römischen  litteratur  als  'eine  mit  gelehrten  belegen  und  Studien 
ausgestattete  chronik  der  römischen  autoren'.  ob  dies  richtig  ist 
mögen  andere  beurteilen;  mir  scheint  es  indessen  als  hätte  B.  bei 
diesem  urteile  die  regelmäszig  jeden  gröszem  oder  kleinem  Zeit- 
abschnitt eröffnenden  Übersichten  ignoriert,  in  welchen  immer  eine 
skizze  der  dareinfallenden  wichtigeren   geschichtlichen  ereignisse 

*  diese  anreibung  der  christlichen  litteratur  ist  inzwischen  wirk- 
lich erfolgt  und  erschienen  als:  vierter  band,  enth.  die  christlich- rö- 
mische litteratir.  I.  die  christlichen  dichter  und  geschichtschreiber. 
zweite  verbesserte  und  yermehrte  aufläge.  Carlsrahe  1872.  X  u.  339  8. 
gr.  8. 
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und  eine  kurze  cbarakteristik  der  betreffenden  zeit  gegeben  ist,  zur 
vermitÜnng  zwischen  der  politischen  geschichte  und  der  littera- 
rischen,  wenn  dann  B.  weiter  behauptet:  'eine  samlung  kleiner  und 
groszer,  dassischer  und  wertloser  schriftsteiler  in  yers  und  prosa, 
welche  mehrmals  zufällig  in  derselben  zeit  zusammentreffen, . .  kann, 
wenn  auch  sorgsam  mit  allem  detail  registriert,  den  geschichtlichen 
gang  eines  litterarischen  dramas  nicht  zum  yerstftndnis  bringen',  so 
weisz  ich  wenigstens  mit  dem  worte  'litterarisc^es  drama'  keine 
faszbare  Vorstellung  zu  verbinden  und  musz  bis  auf  weiteres   be- 
zweifeln ob  je  ein  sterblicher  sich  den  gang  dieses  angeblichen  litte- 
rarischen drama  aus  Bemhardjs  bucfi  oder  ii*gend  welchem  andern 
'zum  verstttndnis  bringen'  kann,    und  dasz  jene  verhftltnisse  *zu- 
fällig',  also  gleichgültig,  seien  leugne  ich;  mir  scheint  es  vidmehr 
dasz  es  ganz  wesentlich  zum  Charakter  einer  zeit  gehOrt  ob  sie  das- 
sische  oder  wertlose  schriftsteiler,  und  in  welchem  verhftltnisse  zu 
einander,  hervorbringt,  ob  vorzugsweise  dichter  oder  prosaiker  und 
welche  gattongen  beider  und  je  von  welcher  beschaffenheit,  und  dasz 
eben  aus  solchen  angeblichen  Zufälligkeiten  der  'geschichtliche  gang* 
sich  zusammensetzt,    schlieszlich  ist  B.  nicht  damit  einverstanden 
dasz  ich  mir  'die  last  der  christlichen  schriftstellerei  auferlegt'  habe. 
*wir  wollen  hiegegen  wiederholt'  (denn  dasselbe  findet  sich  bereits 
im  Vorwort  zur  zweiten  bearbeitung,  s.  IXanm.,  ausgesprocfaen) 
'nur  erinnern  dasz  nicht  alles  was  lateinische  form  trSgt  auch  ein 
glied  der  nationallitteratur  war'  (aber  die  'nationallitteratur'  haben 
wir  ja  doch  alle  nicht  zu  unserem  gegenstände  gewfthlt,  sondern  ein- 
fach die  'litteratur'),  'dasz  jene  patristik  weder  im  boden  der  volks- 
tündichen  ideen  und  interessen  erwuchs  noch  zu  den  höheren  daasen 
der  nation  einen  zugang  fand'  (angenommen  es  sei  dies  richtig,  so 
gilt  es  mindestens  ebenso  sehr  auch  noch  von  vielen  andern  litte- 
raturzweigen  und  mttste  also  auch  deren  ausschlieszung  zur  folge 
haben),   'wenigen  christlichen  autoren  sind  wir'  (wer?)  'gewachsen, 
eine  kleine  zahl  genügt  uns'  (wem?)  'in  auswählen,  die  meisten  und 
formlosesten  bedeuten  wenig  mehr  als  namen'  (was  ich  bestreite), 
'auch  haben  die  theologen  zu  den  wenigsten  einen  weg  gebahnt' 
(was  zum  teil  für  sie  und  uns  ein  glück  ist),   'die  philologen  sollten 
aber  nicht  ohne  not  ihre  grenzen  überschreiten  so  lange  sie  noch  im 
eigenen  hause  zu  schaffen  und  umzuschaffen  finden.'     dann  mflste 
sich  die  litteraturgeschichte  eigentlich  auf  die  Schulschriftsteller  be- 
schränken,   aber  ich  habe  durchaus  nicht  das  bewustsein  die  gren- 
zen der  Philologie  überschritten  zu  haben,  indem  ich  die  theolo- 
gischen schrifteteller  wie  andere  technische  (zb.  die  juristischen) 
berücksichtigte,    ich  will  nicht  auf  doctrinftre  auseinandersetzungen 
eingehen  (denn  B.  hat  sichtlich  von  der  Stellung  und  aufgäbe  der 
Philologie  einen  andern  begriff  als  ich),  sondern  nur  auf  die  that- 
sache  hinweisen  dasz  die  'philologie'  sich  der  christlichen  Schrift- 
steller in  immer  gröszerem  umfange  bemächtigt  (wie  die  arbeiten  von 
Halm,  Beifferscheid,  Hartel,  Ebert  ua.  zeigen)  und  den  theologen  den 
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weg  zu  denselben  bahnt,  woran  sie  auch  sicher  viel  besser  thut  als 
sich  ewig  in  denselben  kreise  zu  drehen  und  zb.  immer  neue  con- 
jecturen  zu  Horatius  auszuhecken  oder  mit  Widerlegung  der  einfalle 
von  Peerlkamp,  Oruppe  und  consorten  die  zeit  zuzubringen,  warum 
sollte  auch  der  Verfasser  der  schrift  de  errare  profancufwn  rdigianum 
weil  er  christ  ist  weniger  gegenständ  der  litteraturgeschichte  sein 
als  sein  heidnischer  namensbruder,  Hieron jmus  weniger  als  Sym- 
machus,  Augustinus  weniger  als  Fronto?  B.  gesteht  selbst  die  Un- 
richtigkeit seiner  thesis  indirect  und  thatsftchlich  zu,  indem  auch  er 
die  juristischen  wie  die  christlichen  Schriftsteller  behandelt  hat,  nur 
—  im  'anhangt,  betitelt  ^überblick  der  rOmischen  rechtswissenschaft' 
und  *der  lateinischen  kirchenvftter',  weil  nemlich  hier  Mer  litterar- 
Historiker  aufhOrt  aus  eigenen  mittein  zu  schaffen'  (s.  IX  anm.),  was 
sicherlich  eine  blosz  individuelle  begrttndung  ist  und  wol  nicht  ein- 
mal die  richtige,  die  vielmehr  lauten  würde:  weil  doch  jedermann 
auch  diese  schriftsteiler  in  einem  werke  über  rOmische  litteratur- 
geschichte suche,  der  vf.  aber  wenig  Interesse  und  verstSndnis  für 
dieselben  besitze. 

Geschichte  der  römischen  litteratur.   von  WSTeuffel.   Leipzig, 

BOTeubner.   1870.   XVI  u.  1052  s.    zweite  aufläge.    1872. 

XVI  u.  1164  s.  gr.  8. 
die  erste  aufläge  erschien  1868 — 1870  in  vier  lieferungen,  die  zweite 
1871 — 1872  in  dreien,  über  plan  und  anläge  des  Werkes  darf  ich 
wol  auf  das  vorwort  verweisen ;  einiges  weitere  aber  wird  man  mir 
hier  wol  um  so  eher  gestatten  da  die  philologischen  recensieran- 
stalten  für  besprechung  desselben  noch  keinen  räum  gefunden  haben. 
Die  litteraturgeschichte,  und  zwar  die  griechische  sowol  als  die 
rOmische,  habe  ich  mir  vom  ersten  beginn  meiner  Studien  an  als 
lebensaufgabe  gew&hlt,  und  so  denn  schon  im  j.  1839  debütiert  mit 
einer  recension  von  SFWHoflmanns  handbuch  der  classischen  bücher- 
kunde,  abgedruckt  in  diesen  jahrb.  XXVI  s.  131 — 140,  woran  sich 
im  j.  1840  der  aufsatz  *de  Horatii  amoribus'  anschlosz,  in  Jahns 
archiv  VI  s.  325 — 374.  jenes  ziel  habe  ich  auch  bei  allen  meinen 
weiteren  arbeiten,  akademischen  wie  litterarischen,  insbesondere 
bei  meiner  langjShrigen  thfttigkeit  für  die  Paulysche  realencydopä- 
die  und  bei  den  Übersetzungen  die  ich  von  poetischen  wie  pro- 
saischen Schriften  des  altertums  veröffentlichte,  niemals  aus  den 
äugen  verloren,  indessen  mit  dem  beginne  der  eigentlichen  aus- 
arbeitung  der  litteraturgeschichte  zögerte  ich  fortwährend  und  gab 
die  angefangene  wiederholt  auf,  weil  ich  mich  immer  noch  nicht 
genug  durch  einzelstudien  vorbereitet  glaubte,  zuletzt  auch  weil  ich 
schwankte  welche  von  beiden  litteraturen  ich  zuerst  bearbeiten  solle, 
ob  die  griechische  —  wo  das  äuszere  bedürfnis  dringender  schien  — 
oder  die  römische,  dasz  ich  schlieszlich  für  die  letztere  mich  ent- 
schied bewirkte  hauptsfichlich  die  erwSgung  dasz  ich  bei  dieser  mit 
gröszerer  Wahrscheinlichkeit  darauf  hoffen  durfte  sie  fertig  zu 
bringen,   ich  glaube  daher  nicht  ohne  beruf  an  diese  aufgäbe  heran- 
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getreten  zu  sein  und  durfte  oft  genug  zu  meiner  legitimaüon  eigene 
arbeiten  anführen,  doch  ist  dies  nur  in  demselben  Verhältnis  wie 
bei  anderen  geschehen  und  nur  dann  wenn  die  betreffende  arbeit 
noch  weiteres  enthielt  als  die  litteraturgeschichte  selbst  bieten 
konnte,  trotz  jener  reiflichen  Vorbereitung  aber  musz  idi  auch  jetzt 
noch  bekennen  dasz  ich  auf  einzelnen  gebieten,  namentlich  der  ge- 
schichte  der  grammatik,  noch  nicht  zur  vollen  beherschong  des 
Stoffes  und  Selbständigkeit  durchgedrungen  bin.  am  meisten  befrie- 
digend werden  in  dieser  beziehung  die  partien  sein  welche  die  dich- 
ter und  die  geschichtschreiber,  anch  etwa  die  redner  betreffen, 
nftchstdem  die  Juristen,  und  wol  auch  die  theologen  werden  sieh 
über  mich  nicht  allzusehr  zu  beschweren  haben,  dagegen  hatte  ich 
die  medicinische  litteratur  in  der  ersten  aufläge  über  gebühr  ver- 
nachlässigt, den  biedern  Scribonius  Largus  sogar  ganz  übergangen, 
in  der  zweiten  aufläge  habe  ich  diese  Versäumnis  nachgeholt ,  wobei 
mir  YRoses  wertvolle  'anecdota  graeco-latina'  grosze  dienste  lei- 
steten und  mir  namentlich  die  bekanntschaft  des  prächtigen  Anthi- 
mus  verschafften ,  dessen  wahrhaft  internationale  gestalt  —  denn  er 
war  ein  Grieche  der  an  einen  Frankenkönig  lateinisch  schrieb  — 
nun  zum  ersten  mal  ihren  platz  in  der  litteraturgeschichte  einnimt 
(RLG.  479). 

Wie  ich  den  stoff  behandelt  habe  darf  ich  wol  in  der  hanpt* 
Sache  aus  dem  vorwort  und  der  ausführung  selbst  als  bekannt  vor- 
aussetzen,  wenn  irgendwo  neuerdings  die  phrase  aufgeboten  worden 
ist,  die  litteraturgeschichte  habe  Mie  ideen'  darzustellen,  so  ftthle 
ich  mich  frei  von  dem  verdachte  als  ob  ich  nach  diesem  recept  ge- 
arbeitet hätte,    mein  bemühen  war  vielmehr  gestalten  und  that- 
sachen  und  deren  zusammenhänge  zu  geben ,  und  zwar  wo  möglich 
alle  erforderlichen  und  mit  möglichster  Zuverlässigkeit  und  in  mög- 
lichst präciser  fassung.    den  wüst  der  meinongen  aber  und  der  irr- 
tttmer  habe  ich  grundsätzlich  bei  seite  gelassen,    hierfilr  wird  anch 
in  Zukunft  noch  Bährs  buch  ein  repertorium  bilden,    doch  war  es 
nicht  immer  thunlich  solche  meinungen,  besonders  wenn  sie  der 
neuesten  zeit  angehören,  durch  angesehene  namen  vertreten  sind 
und  anhang  gefunden  haben,  mit  stillschweigen  zu  übergehen,    wie 
hierin  das  richtige  masz  zu  Ireffen  schwer  war  so  noch  mehr  in  den 
bibliographischen  angaben,    es  war  zwar  meine  absieht  veraltetes 
wegzulassen,  aber  auch  bei  altem  (besonders  älteren  ausgaben)  war 
nicht  immer  mit  Sicherheit  festzustellen  ob  es  nicht  doch  noch  einen 
wert  habe,  und  im  zweifelÜBdl  entschied  ich  mich  lieber  ftir  die  auf- 
nähme,  doch  dürfte  in  dieser  richtung  noch  manches  entbehrt  wer- 
den können,    dagegen  wird  num  mir  nicht  nachsagen  können  dssz 
ich  mich  mit  ergriffen  gezeigt  habe  von  der  Jämmerlichkeit  die 
leider  in  der  philologischen  litteratur  besonders  zu  hause  ist,  dasz 
nemlich  ein  schriftsteiler  nur  solche  anerkennt  und  anführt  welche 
zu  seiner  clique  gehören,  solche  aber  bei  denen  das  nicht  der  fidl  ist 
oder  mit  welchen  gar  er  oder  einer  aus  seiner  clique  —  vielleicht 
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lediglich  durch  eigene  schuld  —  einmal  in  collision  gerathen  ist 
entweder  gar  nie  nennt  oder  doch  möglichst  selten  und  wo  mög- 
lich immer  in  hämischer  weise.  MHaupt  zb.  und  ThMommsen 
habe  ich  unz&hlige  male  angeführt,  letzteren  oft  mit  lauter  und  war- 
mer anerkennung,  trotzdem  dasz  von  diesen  beiden  keiner  —  wahr- 
scheinlich aus  alirömischer  superstition  —  jemals  meinen  namen  in 
die  feder  gebracht  bat,  wofür  MHaupt  vermutlich  nach  seiner  löb- 
lichen gewohnheit  auf  dem  katheder  sich  entschSdigt  haben  wird, 
ich  habe  mich  auch  in  dieser  hinsieht  als  geschichtschreiber  gefühlt, 
der  durch  seinen  beruf  schon  über  solche  erbärmlichkeiten  hinweg- 
gehoben sein  sollte,  und  habe  mich  jedermann  gegenüber  ruhiger 
objectivität  beflissen,  sollte  mir  dies  nicht  immer  gelungen  sein, 
so  war  es  doch  meine  absieht,  neben  der  Unparteilichkeit  habe  ich 
Zuverlässigkeit  erstrebt,  namentlich  dadurch  dasz  ich  wo  möglich 
alles  aus  den  quellen  selbst  schöpfte;  ich  habe  secundftre  quellen 
vielleicht  mehr  als  rathsam  war  misachtet;  wenigstens  stosze  ich  bei 
Fabricius  ua.  manchmal  auf  eine  notiz  die  ich  in  meinem  buche  un- 
gern vermisse,  bei  der  bibliographie  liesz  sich  jener  grundsatz  be- 
greiflicher weise  nicht  überall  durchführen,  und  bei  dissertationen 
und  Programmen  aus  neuerer  zeit  wurde  hier  die  genauigkeit  noch 
erschwert  durch  die  heillose  gewohnheit  mancher  Zeitschriften  —  be- 
sonders von  Zamckes  litterarischem  centralblatt —  bei  der  aufführung 
derselben  die  Jahreszahl  des  erscheinens  wegzulassen.  gleichmSszig- 
keit  aber  erstrebte  ich  nur  im  allgemeinen,  nicht  pedantisch  nnd  auf 
kosten  der  sache.  die  einzelnen  paragraphen  sind,  je  nach  beschaf- 
fenheit  ihres  gegenständes,  bald  kürzer  bald  umfangreicher;  ebenso 
die  Zeitabschnitte,  und  innerhalb  dieser,  je  nach  dem  gebot  der  sache, 
bald  dichter  und  prosaiker  unterschieden  bald  zeitliche  Unterab- 
teilungen gemacht,  die  inschriftlichen  denkmftler  habe  ich  nur  so 
lange  mit  einer  gewissen  Vollständigkeit  berücksichtigt  als  sie,  in 
ermangelung  von  litterarischen,  selbst  in  dieser  hinsieht  von  Wich- 
tigkeit sind,  von  der  Augustischen  zeit  an  aber,  wo  ihre  zahl  ins 
endlose  anzuwachsen  beginnt  und  ihre  litterarisdie  Wichtigkeit  ab- 
nimt,  habe  ich  sie  bei  seite  gelassen,  auch  bei  den  Schriftstellern  er- 
gab sich  einige  Ungleichheit  je  nachdem  meine  Studien  über  sie  alte 
oder  von  neuerem  datum  waren;  manche  abgelegene  oder  verkannte 
habe  ich  wissentlich  vergleichsweise  ausführlicher  behandelt  als 
solche  über  welche  jedem  hülfsmittel  zur  band  sind,  Firmicus  Ma- 
temus zb.  relativ  ausführlicher  als  Cicero,  Fenestella  mehr  als  Livius, 
Endelechius  vollständiger  als  Vergilius  oder  Horatius.  was  meine 
Schreibweise  betrifft  so  hat  sie  entgegengesetzte  ausstellungen  er- 
fahren: während  ein  recensent  in  der  revue  critique  ihr  ^une  certaine 
söcheresse'  schuld  gab,  so  hat  ein  deutscher  gelehrter  in  Hhe  Aca- 
demy'  sie  vielmehr  der  bursdiikosität  bezichtigt,  wenn  der  erstere 
Vorwurf  in  den  anmerkungen  manchmal  begründet  sein  mag,  dort 
aber  auch  nicht  zu  vermeiden  war,  so  halte  ich  dagegen  den  zweiten 
für  ungerechtfertigt,     wenigstens   habe  ich  bei  der  abermaligen 


Digitized  by 


Google 


630    WTeuffel:  neuere  werke  über  griech.  u.  röm.  littexatargeechiclite. 

durchsieht  des  ganzen  buches  aus  anlasz  der  zweiten  aufläge ,  trotz 
eigöQg.  hierauf  gerichteter  aufmerksamkeit,  nichts  zu  oitdeeken  ver- 
mocht was  ihn  rechtfertigen  würde,  denn  dasz  ich  für  den  ansdrack 
meiner  Überzeugungen  die  baumwolle  mir  in  der  regel  ersparte  wird 
doch  wol  nicht  dahin  zu  rechnen  sein. 

Diese  zweite  aufläge  hat  sich  auf  dem  titel  einfach  als  solche 
bezeichnet,  weil  eine  ganz  zutreffende  bezeichnung  ihres  Terhüt- 
nisses  zur  ersten  ohne  Weitläufigkeit  nicht  möglich  gewesen  wäre, 
denn  sie  ist  teilweise  völlig  umgearbeitet,  allenthalben  aber  fortge- 
führt, berichtigt,  vermehrt,  zum  mindesten  durchgesehen,    in  die 
angen  springt  die  Verschiedenheit  des  umfangs,  die  zum  allerkleixi' 
sten  teile  durch  den  etwas  weitem  satz  der  zweiten  herbeigefObit 
ist  und  sich  ebenso  sehr  auf  die  zahl  der  Paragraphen  erstreckt  wie 
auf  die  der  Seiten,   jener  waren  es  in  der  ersten  aufläge  460,  in  der 
zweiten  sind  es  490,  ein  unterschied  der  nur  etwa  zum  fünften  iale 
dadurch  bedingt  ist  dasz  allzu  umfangreiche  paragraphen  (wie  der 
über  die  Schriften  des  Tacitus)  in  mehrere  zerlegt  wurden,  viehnelir 
gröstenteils  seinen  grund  darin  hat  dasz  lücken  welche  im  dränge 
der  ersten  ausarbeitung  geblieben  waren  jetzt  ausfQUung  fandes. 
namentlich  der  erste  (sachliche)  teil  und  die  letzten  bogen  (wo  das 
sechste  jh.  nach  Ch.  abgehandelt  ist)  haben  sehr  wesentliche  erwei- 
terungen  erfahren,    in  dieser  richtung  wird  voraussichtlich  künftig- 
hin nicht  mehr  allzuviel  nachzutragen  sein ;  indessen  habe  ich  be- 
reits in  der  person  des  Übersetzers  und  commentators  des  Plsto- 
nischen  Timaios,  Chalcidius,  jemand  entdeckt  den  ich  mit  unrecht 
da  wo  er  hingehörte  (nemlich  in  §  402)  übergangen  habe.    sQcb 
einige  rhetorische  Schriftsteller,  wie  Julius  Bufinianus,  Severisnos 
und  Victor,  sollten  der  gleichmftszigkeit  halber  noch  auszer  44,  lO 
in  ihrer  zeit  aufgeführt  sein,    worauf  mich  MHertz  aufinerksam 
machte,   dieser  quantitative  unterschied  der  zweiten  von  der  ersten 
aufläge  ist  so  bedeutend  dasz  die  Verlagshandlung  die  an&ngs  g^ 
hegte  und  wiederholt  ausgesprochene  absieht,  den  preis  der  ersten 
aufläge  (4  thlr.)  unverändert  auch  bei  der  zweiten  beizubehalten, 
schlieszlich  nicht  durchzuftLhren  vermochte,  wenn  sie  denselben  auch 
nur  um  10  sgr.  erhöhte,  so  dasz  dieses  werk  immer  noch  das  wol- 
feilste  ist«    aber  auch  die  qualitativen  änderungen  sind  zahlreich 
und  tiefgreifend,    sie  gründen  sich  teils  auf  eigene  selbstfindige 
durcharbeitung  des  ganzen  gebietes  wie  sie  das  allmilhliche  erschei- 
nen der  ersten  aufläge  mit  sich  brachte,  teils  auf  die  in  der  Zwischen- 
zeit neu  hinzugekommene  litteratur,  welche  zb.  die  Umgestaltung 
des  abschnittes  über  die  älteren  historiker,  die  Tibull-hss.,  Yal^^ 
Probus,  Gargüius  Martialis,  Marius  Maximus  zur  folge  hatte,  ich 
darf  daher  sagen  dasz  erst  mit  dieser  zweiten  aufläge  mein  werk  in 
der  gestalt  vorliegt  welche  mir  von  an&ng  an- vorschwebte,   so  sehr 
ich  deshalb  begreife  wie  unangenehm  es  ist  in  so  wenigen  jähren 
für  dasselbe  werk  eine  nicht  ganz  unbedeutende  sunune  zweimal 
auszugeben,  so  glaube  ich  doch  dasz  ftlr  die  meisten  besitzer  dar 
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ersten  aufläge  die'  aaeeliAl&iBg  auch  der  zweiten  nicht  zu  umgehen 
»ein  wird,  zum  trosie  glaube- ieh  die  yerncherung  geben  zu  dürfen 
lasz  wenigstens  meinerseits  künftige  auflagen  sidi  von  der  zweiten 
3ei  weitem  nicht  mehr  in  demselben  masze  unterscheiden  werden 
Nie  die  zweite  von  der  ersten,  einige  wünschenswert  scheinende  ab- 
Inderungen  darf  ich  aber  vielleicht  schon  jetzt  zur  spräche  bringen, 
im  damit  zugleich  den  Obliegenheiten  eines  recensenten  nachzu- 
kommen. 

Im  ersten  teile  sollte  die  unterhaltungslitteratur  vielleicht  einen 
selbständigen  §  bilden,  dem  nur  schwierig  ist  seine  richtige  stelle 
inzuweisen;  die  grammatik  dürfte  in  realphilologie  und  eigentliche 
rrammatik  zu  zerlegen  und  beiderseüs  etwas  nfther  auszuführen 
lein ;  auch  die  abschnitte  über  die  palliata  und  über  die  technischen 
Ucher  werden  eingreifendere  änderungen  zu  erfahren  haben,  letztere 
im  mit  dem  persönlichen  teüe  genauer  in  Verhältnis  zu  stehen,  der 
;rstere  in  folge  von  Bitschis  entdeckungen  über  diverhium  und  can- 
ica  und  von  Steffens  arbeit  in  Bitschis  acta  II*  indessen  scheint 
nir  durch  die  letztere  noch  nicht  erwiesen  zu  sein  dasz  es  auf  der 
römischen  bühne  eine  regelmäszige  einrichtung  war  dasz  ein  Schau- 
spieler mehrere  rollen  zu  spielen  hatte,  zumal  da  auch  das  aufkom- 
nen  der  masken  erst  in  der  zeit  des  Terentius  durch  Steffen  meines 
Trachtens  nach  nicht  ausreichend  widerlegt  ist.  im  persönlichen 
;eile  werden  einzelne  schriftsteUer  und  litteraiische  erscheinungen 
hren  bisherigen  platz  wol  mit  einem  andern  zu  vertauschen  haben, 
io  dasz  namentlich  Nigidius  Figulus,  Hjpsicrates,  Tarquitius  Fris- 
nis  etwas  weiter  vorwärts  rücken,  Cn.  Aufidius,  Anser,  Dositheus, 
las  certamen  coci  etwas  weiter  zurück,  auch  dürfte  es  sich  em- 
ifehlen beim  siebenten  jh.  dst.  die  Zerlegung  in  dichter  und  pro- 
aiker  aufzuheben,  da  Caesar  Strabo  und  Q*  Catulus  beiden  gebieten 
angehören  und  der  betrieb  der  poesie  in  dieser  zeit  überhaupt  zurück- 
ritt, desto  stärker  aber  die  gliederung  in  verschiedene  generationen 
ich  geltend  macht,  welchen  denn  auch  die  wenigen  dichter  einzu- 
eihen  wären. 

An  nachtragen,  Zusätzen  und  sonstigen  änderungen  kann  es  bei 
dnem  buche  welches  den  jeweiligen  stand  der  forschung  und  litte- 
■atur  in  allen  einzelnen  teüen  der  rOmischen  litteratur  darzustellen 
lat  natürlich  niemals  fehlen,  am  zahlreichsten  sind  diese  bei  Flau- ' 
US  und  den  schulschriftsteUem ,  wo  ja  fast  jede  woche  dergleichen 
)ringt;  aber  auch  für  Coelius  Antipater  und  Lucilius  werden  die 
leuesten  arbeiten  von  EWölfQin  und  LMüller  sich  noch  weiter  ver- 
verten  lassen,  zu  s.  340  ist  hinzugekommen  das  gehaltvolle  Pro- 
gramm von  AEussner:  commentariolum  petitionis  examinatum  at- 
jue  emendatum,  Wflrzborg  1872.  43  s«  4  (zum  Münchner  universi- 
ätsjubiläum) ,  worin  für  die  abfaseung- des  cenun.  pet.  durch  einen 
betör  des  ersten  christlichen  jh.  beachtenswerte  gründe  vorgebracht 
lind,  besonders  die  Übereinstimmung  desselben  mit  Ciceronischen 
•eden  (in  toga  Candida  und  pro  Murena)  und  'briefen  {ad  Q,  fr,  1 1), 
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.«hrend«.dere.om.tb«.or^b^^^^^^ 

«'•^''"^JSJL'TS^W  ntXtbt^^^^  von  WMeyer  0- 
iireisen  würden,  s.  övt  wiru  »»V  ^_  Publilius  Syrufl  (em  nach 
Speier):  eine  eamlung  Ton  «ent^n^ji^^^^^^^^  J^^  ^ 

t^  zu  den  ausgaben  des  P.  °- J^^^^^  m.  II  4  von  1872  ), 

Shte  der  phüol.  cUsse  der  ^^^^t^fj^^^^^^^^  sind  uns  in 

^  der  vorletzte  satz  so  zu  ^fZrlZaenZrSS^^^    die  nmfang- 
S:.mehreren  redactionen  ^^^  ,«?^^™f,tfllnd^^  S 
^«^•ghste  C-g«J^^r^^^i^^^^^  A^N  auch 

fehlen.^  ^^^/UT  S^^^^^  56  die  in  den  «^.^^  ««^JX 

sehen  Lesb^'^o^  J  ^erdeS  in  bezug  auf  die  Identität  der  Cat^ü 
dius,  vorsichtig  der  berühmten  Clodia,  der  ««bwesl^  Js  P.  Cb 
wie  mir  scheint,  übfec^^gdrücke  am  platze  sein,  nachdem  durcn  ^»«^' 
diese  Identification  stehfc-^qjßnd  gezeigt  ist  auf  wie  schwachen  laszen 
sprünglich  dekadischer  gliederte^  s.  526  befolgte  annähme  von  ur- 
neuestens  Widerspruch  gefanden  durcK  des  Livianischen  ^«f«^^^ 
s.  641  f.),  wogegen  EWölfflin  (philol.  Xi^ssen  (^J;  ?^^«^?^.  ^^^^^ 
reich  repliciert  hat.  die  prttdicierung  des  TröJH  ß-  i^^— ^*/^  i^^i 
ist  durch  HJordan  (Hermes  VI  s.  210)  beanstande^^^^°^P®J^^  ^'^^^^^ 
in  dem  verfahren  desselben  hinsichtlich  der  ®>^fif^l®l^3^^  ^^^^*eine 
dem  geiste  der  antiken  historiographie  zu  widerlauf enaSjjJfJ*^^®?  ., 
blickt,  eine  auffassung  welcher  AEussner  (philol.  XXXII  8S^J^®i!J  ^.". 
getreten  ist.  die  Charakteristik  des  Curtius  (s.  630  f.)  winr^  ^ 
Eussners  Würdigung  (philol.  XXXII  s.  667 — 662)  in  zukunft  ber 
cherung  schöpfen  können,  ebenso  steht  für  Aurelius  Victor  (s.  934  f.  )^ 
gewinn  bevor  aus  der  monographie  von  ThOpitz  (in  Bitschis  acta  II), 
von  welcher  ein  vielversprechender  anfang  mir  bereits  zugekommen 
ist.  WMeyers  relatumes  des  Sjmmachus  (Leipzig  1872)  konnte  ich 
noch  in- der  zwölften  stunde  (s.  XVI)  zur  berichtigung  eines  mis Ver- 
ständnisses (s.  961  f.)  verwerten ;  auch  OClasons  beitrage  zur  proso- 
pographie  der  briefe  des  Sjmmachus  (in  den  Heidelberger  jahrb. 
1872)  sind  nicht  ohne  frucht.  was  s.  1078  f.  über  Dracontius  ge- 
sagt ist  wird  nach  den  Veröffentlichungen  in  der  appendix  ad  opera 
ab  AMaio  edita  (Rom  1871.  4)  und  der  für  die  bibliotheca  Teubne- 
riana  angekündigten  [und  jetzt  erschienenen]  ausgäbe  von  Friedrich 
von  Duhn  erhebliche  erweiterung  zu  erfahren  haben,  endlich  ist 
8. 1110,  am  ende  von  anm.  6,  WOiesebrecht  zu  setzen  (statt  WWat- 
tenbach)  und  s.  1113  anm.  2  z.  8  f.  zuschreiben:  'herausgegeben  von 
Sichard,  unter  dem  titel  codex  Theodos.  (Basil.  1628.  fol.)',  wie  mii^h 
mein  College  und  freund  dr.  Mandrj  belehrt  hat.  >l 

Auf  correctheit  habe  ich  groszen  wert  gelegt,  und  man  wird   Xy 
mir  verhSltnismftszig  wenige  drnckfehler  nachweisen  können,  leider 
aber  hat  sich  doch  einiges  Ungeziefer  dieser  art  an  einem  orte  ein- 
geschlichen wo  es  besonders  störend  ist,  in  das  register,  dessen  ein- 
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lichtung  im  übrigen  hoffentlich  keinen  tadel  ünden  wird,  bei  Clo- 
dianus  musz  es  nemlich  44,  10  heiszen  (statt  41,  10),  ebenso  (44, 
10)  bei  Emporius,  und  dann  wieder  bei  figuris  (de)  Carmen  444,  1 
(statt  441, 1),  bei  praetexta  des  Ennius  101,  3  (statt  2).  auch  waren 
die  obengenannten  drei  rhetoren  des  namens  Julius  wenigstens  mit 
der  Verweisung  auf  44,  10  zu  bedenken. 

Ich  schliesze  mit  der  wiederholten  bitte  an  die  benutzer  meines 
buches ,  auf  wahrgenommene  Unrichtigkeiten  mich  aufmerksam  zu 
machen,  und  an  die  yerfasser  von  dissertationen  und  Programmen 
litterar- historischen  inhalts,  mir  dieselben  zusenden  zu  wollen,  da 
der  hiesigen  Universitätsbibliothek  gymnasialprogramme  gar  nicht, 
dissertationen  und  universitStsprogramme  aber  erst  nach  jähr  und 
tag  zuzukommen  pflegen,  meines  lebhaften  dankes  dürfen  alle  solche 
Zusendungen  im  voraus  gewis  sein ,  wenn  ich  auch  in  der  regel  ihn 
nur  durch  berücksichtigung  an  der  geeigneten  stelle  abzustatten  im 
stände  bin. 

Tübingen.  Wilhelm  Teupfel» 


100. 

ZUR  CIRIS. 


gaudetßi  o  ceieres,  subnisae  nubibus  aUis^  195 

quae  mare^  quae  virides  süvas  lucosque  sonantes 
incölitis,  gaudete^  vagae  hlandaeque  volucres; 
vosque  adeo ,  humanos  mtUatae  corporis  artus , 
vos  0  crudeli  fatorum  lege,  pneUae 
Datdiades ,  gaudete :  200 

in  obiger  anrede  an  die  scharen  der  vögel,  denen  sich  bald  —  nach 
ihrer  Verwandlung  —  Scylla  zugesellen  soll,  hat  sich  die  lesart 
hlandaeque  volleres  unangefochten  bis  zum  heutigen  tag  im  text 
erhalten,  obwol  dieselbe  weder  von  Seiten  des  sinnes  noch  von 
selten  der  Überlieferung  empfohlen  wird,  durch  den  sinn  nicht: 
denn  was  sollen  hier  vagae  hlandaeque  volucres'^  blanda  volucris 
kann  nur  einen  vogel  bedeuten  'der  sich  anschmeichelt,  der  lieb- 
kost', wie  zb.  blanda  columba  bei  Ovid  am,  11  6,  56  oscula  dat 
cupido  blanda  columba  mari,  diese  bedeutung  passt  aber  hier ,  zu- 
mal auf  die  ganze  vogelwelt  angewendet,  durchaus  nicht;  es  fehlt 
im  vorigen  eine  jede  beziehung  zu  gunsten  des  beiwortes  blandae, 
während  für  vagae  das  vorausgehende  eine  solche  deutlichst  gibt; 
desgleichen  ist  die  Verbindung  von  blandus  und  vagus  zum  minde- 
sten sehr  wunderlich. 

Aber  auch  die  Überlieferung  bietet  für  jenes  blandaeque  keine 
Unterstützung,  denn  diejenigen  hss. ,  welche  (abgesehen  von  der 
Brüsseler,  die,  erst  von  vers  458  an  erhalten,  hier  nicht  in  frage 

Jahrbfleher  fijr  class.  philol.  1873  hft.  9.  42 
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kommt)  allein  vertrauen  verdienen ,  die  Helmstädter  und  Behdiger- 
sehe  (HB)  haben  nicht  Uandaequey  sondern  vielmehr  beide,  wodurch 
das  Zeugnis  noch  bedeutend  an  gewicht  gewinnt,  laudate.  jenes 
Uandaeque^  das  in  ganz  jungen,  stark  interpolierten  hss.  (einem 
Adalbertinus  in  Breslau  und  einem  Yaticanus)  und  in  alten  ausgaben 
steht,  ist  nichts  anderes  als  eine,  paläographisch  betrachtet,  nicht 
wahrscheinliche,  und  dem  gedanken  nach ,  wie  gezeigt  wurde,  un- 
glückliche italiänische  Veränderung  des  fehlerhaft  überlieferten  un- 
verständlichen  laudate. 

Was  verbirgt  sich  aber  hinter  dem  sinnlosen  laudate?  ich 
denke ,  es  ist  —  zugleich  mit  etwas  geänderter  interpunction  —  so 
zu  schreiben: 

gaudäe,  o  öderes  sübnisae  nubtbus  aUis: 
quae  mare^  quae  virides  süvas  lucosque  sananies 
incölUiSy  gaudäe:  vagae  gaudete  vducres. 
was  in  den  werten  gaudete  ^  o  eeleres  bis  incolüiSy  gaudete  im  einzel- 
nen weiter  ausgeführt  worden ,  wird  nochmals  in  den  Worten  vagae 
gaudete  volucres  kräftig  zusammengefaszt :  wobei  zu  beachten  dasz 
in  den  vorhergehenden  versen  sowol  für  völueres  als  auch  für  vagae 
nur  Umschreibungen  gewählt  sind,     dasz  aus  gaudete  irrtümlich 
laudate  wurde ,  ist  leicht  verständlich :  war  nur  a  und  l  vertauscht, 
so  folgte  die  weitere  Veränderung  des  e  in  a  von  selbst,   man  vgL 
V.  200 ,  wo  ein  anderes  gaudete  (allerdings  mit  unter  dem  einflusz 
des  oruddi  im  vorigen  verse)  in  crudele  (vgl.  gauoetb  und  orudele) 
verwandelt  worden. 

Endlich  mag  noch  auf  folgendes  hingewiesen  werden,  man  hat 
längst  bemerkt  dasz  die  oben  ausgeschriebene  stelle  der  Ciris  nach 
CatuU  (64,  22  ff.)  gearbeitet  sei:  o  nimis  optato  saedorum  tempore 
ncUi  I  IheroeSy  salvde^  deum  genuSy  o  bona  matrum  \  progenieSy  salvde 

Herum \vosego  saepe  meo^  vos  carmine  campeUäbo^  \  teque 

adeo  eximie  taedis  fdidbus  aude  \  Thessaliae  cdumen  Pdeu  usw» 
dasz  in  dem  unvollständig  erhaltenen,  aus  den  Yeroneser  Virgil- 
scholien  gewonnenen  verse  progenies  usw.  noch  ein  drittes  salvde 
gestanden  habe,  ist  von  mehr  als  6inem  vermutet  worden,  diese 
Vermutung  und  die  von  mir  zum  vers  der  Ciris  geäuszerte  unter- 
stützen  sidi  nunmehr  gegenseitig :  das  dritte  salvde  würde  sogar  an 
derselben  versstelle  stdien  wie  jenes  dritte  gaudete,  —  Mit  dem  in 
der  Ciris  v.  200  folgenden  vierten  gaudde  hat  es  folgende  bewandtnis : 
der  Verfasser  der  Ciris,  welcher,  wie  Catull  aus  der  schar  der  heroen 
den  6inen  Peleus  hervorhebt,  so  aus  der  schar  der  vögel  die  Daulia- 
den  (Procne  und  Philomela)  besonders  nennt  und  genau  nach  CatuUs 
überleitendem  teque  adeo  sein  vosque  adeo  gebildet  hat,  wüste  das 
von  Catull  bei  dem  Übergang  gebrauchte  neue  verbum  (compdlabo) 
nicht  für  seinen  zweck  zu  verwenden  und  behalf  sich  daher  mit 
einer  nochmaligen  Wiederholung  des  gaudde. 
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101. 

Komische   Geschichte  von  Wilhelm   Ihne.     zweiter  band: 

VOM    ersten    PUNISCHEN    KRIEGE    BIS    ZUM  ENDE    DES   ZWEITEN. 
DRITTER  band:    DIE    ÄUSZERR   GESCHICHTE   BIS   ZUM  FALLE  VON 

NuMANTiA.    Leipzig,  verlag  von  Wilhelm  Engelmann.  1870  n.  1872. 
VI  u.  406,  Vlll  u.  868  b.  gr.  8. 

Eine  römische  geschichte,  welche  nicht  blosz  neuer,  sondern 
auch  moderner  ist  als  das  werk  von  Mommsen,  eine  solche  habe  ich 
allerdings  in  Wilhelm  Ihnes  römischer  geschichte  nicht  erkannt,  als 
ich  den  ersten  band  in  diesen  blättern  (Jahrgang  1869  s.  563 — 576) 
besprach,  ich  hole  das  versäumte  beim  zweiten  und  dritten  bände 
nach  und  hebe  besonders  das  bedeutsame  Verhältnis  hervor,  in  wel- 
chem die  vorliegende  darstellung  zu  einer  allermodemsten  Strömung 
unseres  culturlebens  steht. 

Ich  berichte  erst  pflichtgemäsz  über  umfang  und  grenzen 
des  Inhalts,  der  zweite  band  umfaszt  in  acht  capiteln  die  zeit 
vom  anfang  des  ersten  punischen  krieges  bis  zum  ende  des  zweiten, 
im  einzelnen  die  Vorgeschichte  und  die  zustände  Karthagos  und  der 
insel  Sicilien,  dann  den  ersten  punischen  krieg,  die  kriege  Karthagos 
und  Boms  zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  und  endlich  den 
Hannibalischen  krieg,  zunächst  seinen  äuszem  verlauf,  dann  eine 
beleuchtung  des  kampfes  nach  seiner  bedeutung  für  culturgeschichte 
und  kriegsgeschichte  und  nach  seinen  unmittelbaren  sitÜicben  und 
volkswirtschaftlichen  folgen  und  eine  darstellung  der  gleichzeitigen 
inneren  zustände  Boms.  ein  anhang  handelt  von  der  bevölkerung 
Italiens  im  dritten  jh.  vor  Ch. 

Der  dritte  band  führt  den  faden  der  sog.  äuszem  geschichte 
bis  zum  falle  von  Numantia.  erst  der  vierte  band  soll,  wie  die 
schluszbemerkung  des  dritten  sagt,  den  entwicklungsgang  des  innem 
lebens  schildern,  von  dem  zeitpuncte  an,  wo  Rom  sich  zur  herschaft 
Über  Italien  zu  erheben  begann,  freilich  war  in  den  beiden  ersten 
bänden  die  entwicklung  und  Umwandlung  der  wichtigeren  Organe 
und  formen  des  innem  lebens  schon  immer  am  Schlüsse  der  grösze- 
ren  Zeitabschnitte  dargestellt;  doch  fehlt  zb.  am  ende  des  zweiten 
bandes  die  Umwandlung  der  centurienverfassung :  es  scheint  also, 
dasz  Ihne  zur  einleitnng  in  das  Zeitalter  der  revolutionen  und  bür- 
gerkriege  die  speciellere  Verfassungsgeschichte  nachholen,  zugleich 
um  des  Zusammenhanges  willen  und  —  so  will  uns  scheinen  — 
wegen  gewisser  nachträglicher  modificationen  weiter  rückwärts  aus- 
holen, in  der  innem  geschichte  des  zweiten  vorchristlichen  jh.  brei- 
ter auslegen  und  uns  so  eine  genaue  entwicklungsgeschichte  der 
revolutionären  krankheit  geben  will,  um  alsdann  die  diagnose  mit 
gröszerer  Sicherheit  zu  stellen,  diese  beliebte  trennung  von  äuszerer 
und  innerer  geschichte,  ja  die  voranstellung  der  äuszeren  Wirkungen 
vor  die  inneren  Ursachen,  dieser  notbehelf  belehrt  uns,  wie  wir  noch 
tief  unten,  mitten  in  der  forschung  stehen,  wie  weit  wir  noch  ent- 
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T  höhe  objectiver  geschichtsdarstellung,  wo  inneres 
itrennbarer  und  ununterbrochener  Wechselbeziehung 
^n. 

d  form  der  dar  Stellung  sodann  zeigt  ähnliche 
*  sie  schon  am  ersten  bände  rühmen  konnten,  geo- 
Ltnisse  und  culturzustände  erkennen  wir  bestimmt 
durch  das  medium  einer  klaren,  durchsichtigen 
5r  ruhigen,  sicheren  Schreibart  —  ich  nenne  bei- 
geographischen und  culturgeschichtlichen  verhält- 
Siciliens,  Picenums,  Galliens  im  zweiten ,  Spaniens 
— ;  Vorgeschichten  wie  die  Aegyptens  und  Syriens 
roll  in  der  ausdehnung  und  übersichtlich  in  der 
praktischem  blick  und  geschick  sind  die  entwick- 
ischer  bewegungen  und  Umwälzungen,  wie  der 
Barkiden  und  Hannonen  in  Karthago ,  zum  folge- 
dnis  gebracht;  in  anschaulichen  umrissen  und  leb- 
rden  uns  schlachtengemälde  wie  von  Telamon  oder 
3  und  Schilderungen  wie  von  der  belagerung  Kai- 
1  geführt,  um  während  des  fortschreitens  der  er- 
ske  in  die  dunkleren  seiten-  und  hintergründe  sitt- 
;u  öfinen,  um  in  den  scheinbar  vereinzelten,  za- 
in  das  gesetz  des  Zeitgeistes  durchscheinen  zu  lassen, 
le  Züge,  kleine  geschichten,  die  für  den  groszen 
äse  unbedeutend  sind,  mit  entschiedenem  tact  und 
»rtet  —  so  im  zweiten  bände  die  Schicksale  des 
3  Magius,  die  vertheidigung  Casilinums,  die  wirren 
zug  vom  j.  207  in  Rom.  Ihne  liebt  es  zu  einzelnen 
zuständen  parallelen  aus  der  neueren  geschichte 
n  liebsten  aus  der  geschichte  Englands :  auch  darin 
len  blick  und  sinn ,  vielleicht  gerade  an  englischen 
;.  hinwiederum  athmet  die  darlegung  sittlicher 
iintüchtigkeit,  etwa  des  hartnäckigen  bürgersinnes 
der  innigen  anhänglichkeit  der  Karthager  an  ihre 
)lumpen  Zerstörungswut  verwildeter  beere  oder  der 
ihnung  eingefleischter  diplomaten  —  solche  dar- 
in wärme  der  empfindung  und  wirken  mit  schnei- 
iisdrucks. 

stärkere  licht  hat  neben  sich  den  stärkeren  schatten, 
larfgegliederten  Übersichten  erscheinen  die  hin  und 
n  ereignisse  auf  Sicilien  vor  dem  ersten  punischen 
ite  macedonische  krieg  vor  dem  eingreifen  der 
losen  schachzüge  in  den  griechischen  angelegen- 
illas  und  razzias  in  Gallien  und  Ligurien  nach  dem 
äs  erscheint  zu  ausführlich,  fast  ermüdend,  und  das 
rial  scheint  noch  nicht  ganz  gesichtet  und  geordnet, 
erkungen  sind  unseres  bedünkens  entbehrlich,  ja, 
1  vom  hauptwege  immer  rechts  und  links  abwenden, 
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sogar  verwerflich.  Bchlimmer  noch :  gerade  in  diesen  bänden  tritt 
uns  öfter  selbst  bei  groszen  dingen  eine  kleine,  niedergedrückte  art 
der  darstellung  entgegen ;  über  dem  ganzen  ersten  punischen  krieg  zb. 
liegt  wie  ein  frostiger  nebel  eine  nüchterne,  krittelnde  behandlang, 
die  selbst  bei  folgenschweren  entscheidangen  keinem  frischen  wind- 
stosz  einer  lebendigeren  darstellang,  keinem  warmen  stral  der  teil- 
nähme weicht. 

Aber  dieser  matte,  graue  farbenton  ist  ja  natürlich  vom  dar- 
steller  angewendet,  weil  er  kritisch  diese  kämpfe  des  römischen 
Volkes  nicht  so  schön  und  farbenreich  findet,  ich  berühre  damit 
eine  neue  seite  des  Ihneschen  Werkes,  die  eigentümlichste  und  be- 
deutendste, aber  auch  die  anfechtbarste  seite :  die  Schätzung  und 
beurteilung  römischen  wesens  und  römischer  thaten. 
es  ist  als  wenn  auf  einmal  ein  neues  masz  und  gewicht  für  diese 
dinge  eingeführt  wäre :  so  erscheint  die  Wertschätzung  Ihnes  syste- 
matisch als  eine  niedrigere  und  geringere. 

Was  sind  die  Römer  schon  von  jeher,  vor  allem  aber  seit  den 
Zeiten  des  ersten  punischen  krieges?  ein  volk  ohne  edelsinn,  ohne 
begeisterung  für  wahre  grösze,  voll  giftigen,  tödlichen  hasses;  ein 
volk  das  seinem  götzen  nationaler  grösze  die  eignen  kinder  kalt- 
blütig schlachtet  und  in  seiner  blutdürstigen  barbarei  alle  mensch- 
lichen gefühle  verhöhnt;  ein  volk  das  statt  der  gepriesenen  bürger- 
tugend,  Selbstverleugnung  und  opferfreudigkeit,  statt  der  sprich- 
wörtlichen rechtlichkeit  vielmehr  gemeinste  Selbstsucht,  unbezähm- 
bare habgier  und  mehr  als  punische  perfidie  an  den  tag  legt;  ein 
volk  dessen  gerühmte  frömmigkeit  so  früh  und  früher  schon  in 
crassen  aberglauben  oder  widerwärtige  heuchelei  entartet  ist. 

Die  anklage  ist  furchtbar  —  wo  sind  die  beweise  und  die 
zeugen?  —  den  tödlichen  geifer  des  hasses  haben  die  Bömer  vor 
allem  gegen  den  groszen  Hannibal  ausgespritzt,  und  ein  hauptgift- 
zahn  ist  Fabius  Pictor :  dieser  hat  die  verkehrte  und  verdrehte  dar- 
stellung verbreitet,  Hannibal  ganz  allein  habe  aus  persönlichen 
gründen  den  zweiten  punischen  krieg  heraufbeschworen,  aber  ist 
es  nicht  heute  eine  Streitfrage,  nicht  allein  zwischen  einzelnen,  son- 
dern zwischen  ganzen  Völkern,  wie  viel  von  der  schuld  des  groszen 
krieges  auf  die  persönliche  rechnung  des  französischen  kaisers ,  wie 
viel  auf  Frankreichs  rechnung  komme?  Fabius  und  das  römische 
volk  standen  mitten  in  den  ereignissen,  mitten  in  jener  Verödung 
Italiens,  sie  standen  auf  den  niedrigen  zinnen  der  partei  und  konn- 
ten nicht  anders:  wenn  es  nun  Hannibal  sicherlich  mühe  genug 
gekostet  hat  die  Karthager  durch  seine  begeisterung  und  thatkraft 
mit  sich  fortzur6iszen,'wenn  es  menschlicher  weise  doch  eben  der 
ehrgeiz  Hannibals  war  das  Vaterland  zu  retten ,  muste  er  da  in  den 
äugen  der  gegner  nicht  ganz  natürlicher  und  menschlicher  weise  als 
der  ehrsüchtige  aufwiegler  dastehen?  und  Fabius  hatte  bei  seiner 
schriftstellerei  gewis  nicht  den  hochgedanken,  auf  dem  richterstuhle 
der  geschichte  vor  einem  internationalen  forum  zu  sitzen,  wissen- 
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schafUich  geschichte  zu  schreiben  und  wissentlich  sie  zu  fölschen;  er 
schrieb  als  tagespolitiker  für  sein  haus  und  seine  partei,  und  Hanni- 
bals  bild  schwankte  ihm  verwirrt  von  gunst  und  hasz  der  eigenen, 
einheimischen  parteien. 

Aber  die  aufopferung  der  gefangenen  von  Cannae,  dieser  blutige 
dienst  vor  dem  gOtzen  nationaler  grösze!  —  ob  damals,  am  anfang 
des  zweiten  punischen  krieges  schon ,  ob  zumal  nach  den  schlag  auf 
schlag  folgenden  niederlagen  die  grösze  der  nation  nicht  blosz  glau- 
ben, sondern  schon  das  feldgeschrei  des  fanatismus  geworden  war? 
nach  Cannae ,  wo  Bom  die  äugen  aller  bundesgenossen  und  unter- 
thanen  teils  böswillig  lauernd  teils  angstvoll  erwartend  auf  sich 
gerichtet  sah,  wo  zucht  und  gehorsam  im  beere  durch  die  miserfolge 
erschüttert  war,  da  galt  es  ein&ch  das  dasein  und  vor  allem  das 
moralische  dasein  zu  retten;  und  es  war  das  nicht  allein  die  kluge 
berechnung  der  Politiker  im  rathhause,  sondern  das  in  solchen 
augenblicken  aufs  höchste  gesteigerte  antike  gemeinschafts-  und 
staatsgefUhl  aller:  gefangene,  das  waren  bürgerlich  entehrte,  tote, 
also  keine  kinder  des  Volkes  mehr,  wir  modernen  bilden  das  selbst- 
geftlhl  des  individuums  aus  zum  schaden  des  gemeingeftOils  und  des 
Staates;  aus  religiösen  gründen  ursprünglich  schlagen  wir  das  leben 
des  einzelnen  menschen  höher  an,  und  wo  die  religiösen  und  die 
idealistischen  Vorstellungen  das  menschenleben  nicht  mehr  heiligen, 
da  schützt  es  der  realismus  unserer  zeit,  der  öfters  statt  von  echter 
empfindung  von  empfindsamkeiten  angewandelt  wird. 

Es  hilft  nichts,  wenn  Ihne  zum  erweise  römischer  barbarei 
gegen  das  eigene  fleisch  und  blut  an  die  hinrichtung  unschuldiger* 
römischer  matronen  im  j.  331  erinnert;  diese  geschichte  hat  so 
eigentümliche  beziehungen ,  dasz  sie  zur  beweisaufiiahme  nicht  ge- 
braucht werden  darf.^  ja  es  scheint  sogar  einmal,  als  wenn  der 
strenge  richter  in  seinen  eigenen  sittlich  juridischen  anschauungen 
und  Voraussetzungen  unklar  und  im  Widerspruche  sei.  bei  dem 
Strafgericht  über  Capua  nemlich  meint  Livius ,  die  hinrichtung  oder 
austreibung  der  schuldigen  menschen  sei  notwendig ,  die  Schonung 
wiederum  der  unschuldigen  hSuser  und  mauern  sei,  neben  dem 
materiellen  vorteil,  eine  verdienstliche  milde  gewesen,  ja  wenn  die 
steine  der  mauern  gefühl  hätten,  wie  menschen  von  fleisch  und 
blut !  aber  so  von  Schonung  und  milde  bei  toten  steinen  zu  sprechen 
und  von  rücksichten  des  vorteile ,  während  so  viele  menschen  hin- 
geschlachtet wurden ,  das  ist  ja  fOr  uns  fast  ein  höhn  auf  mensch- 
liche gefCLhle !  so  Ihne.  aber  wenn  die  Römer  nutzlos  auch  häuser 
und  tempel  zerstört  hätten,  so  würde  das  Ihne  mit  recht  als  blinden 
Yandalismus  oder  als  ^römische  barbarei'  bezeichnen,  und  wenn 
später  die  Karthager  lieber  sich  selber  als  ihre  unschuldige  stadt 
mit  den  tempeln  ihrer  götter  und  mit  ihren  gräbem  wollen  ver- 


*  8.  u.  Schweiz,  museum  VI  (1866)  s.  36  ff.;  diese  jahrb.  1871  s.  391; 
Lange  röm.  alt.  II*  s.  693. 
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nicbten  lassen,  wenn  Ikne  dort  mit  schönen  worten  das  antike  geftihi 
für  die  heiligen  steine,  wie  sie  unser  dichter  nennt,  zu  schildern 
versteht  —  warum  urteilt  er  hier  so  hart  vom  rein  modernen  stand- 
punct?  fühlte  Livius,  fühlten  die  Bömer  nicht  ebenfalls  antik? 
musten  sie  nicht  dieselben  gefühle  bei  den  Campanem  voraussetzen? 
wo  also  der  politische  vorteil  die  Zerstörung  nicht  wie  bei  Karthago 
zu  fordern  schien,  da  folgten  sie  neben  den  geboten  der  zweck- 
mäszigkeit  auch  denen  ihres  antiken  gßfühls,  und  dieses  war  hier 
auch  nach  unseren  begriffen  ein  löbliches. 

Gewis,  das  Strafgericht  über  Capua,  die  eroberuflg  von  Syracus 
sind  keine  beispiele  römischer  groszmut  gegen  den  besiegten  feind, 
aber  auch  keine  für  römische  barbarei.  es  ist  bald  gesagt:  es  war 
unnötig  so  streng  ins  gerichtzu  gehen,  es  war  kaltherzig,  gefühllos; 
aber  diese  Strafgerichte  sind  nicht  in  zeiten  unbestrittener  macht 
und  Überlegenheit  Roms  vollzogen  worden,  sondern  im  bittersten 
kämpf  ums  dasein  als  notwehr,  mitten  im  allgemeinen  abfall  als  ab- 
schreckende exempel.  einem  volke  femer,  welches  berufen  war  die 
gesetze  des  Staatsrechtes  und  Völkerrechtes  für  die  weit  zu  schreiben, 
erschien  der  abfall  einer  unterthanen-  oder  bundesgenossenstadt  als 
verwirkung  ihres  lebens  und  daseins,  so  gut  wie  der  hochverrath 
eines  einzelnen  bürgers. 

Auch  ist  es  unbillig  einzelne  fäUe ,  welche  unser  gefühl  heute 
besonders  erregen,  zu  allgemeinen  urteilen  zu  verwenden,  gewis 
ist  der  tod  des  genialen  Griechen ,  des  groszen  mathematischen  er- 
finders  Archimedes  von  der  band  des  plumpen  Römers ,  des  gemei- 
nen, verwilderten  Soldaten  für  uns  ein  jammervolles  ereignis ;  aber 
was  war  für  den  römischen  Soldaten  in  jenem  augenblicke  das  ^ge- 
dankendurchfurchte  antlitz'  des  Archimedes?  was  war  den  Bömem 
damals  Archimedes?  hüten  wir  uns  vor  der  Ungerechtigkeit  der 
phrase. 

Oder  wenn  die  frechen  betrügereien  einer  lieferantengesellschaft 
beweisen  sollen^  dasz  mitten  im  zweiten  punischen  kriege  schon  die 
sittlichen  grundlagen  des  römischen  Staates  faul  gewesen  seien,  so 
hüten  wir  uns  vor  der  selbstgerechtigkeit  des  Pharisäers :  wir  haben 
in  unsern  zeiten  ähnliches  erlebt  sogar  in  Deutschland,  ähnliches 
wenn  nicht  dem  umfang ,  so  doch  dem  geiste  nach. 

In  dieses  capitel  von  der  gemeinen  Selbstsucht  der  Bömer 
fallen  übrigens  die  meisten  klagen  Ihnes.  einer  der  grösten  Schand- 
flecke ist  die  haltung  Boms  während  des  karthagischen  söldner- 
krieges.  gewis,  mit  ritterlichem  edelmut  handelte  es  nicht;  aber  so 
können  Staaten  überhaupt  nur  selten  handeln,  höchstens  unverant- 
wortliche despoten.  der  erste  punische  krieg  ist  nicht  eine  reihe 
von  römischen  siegen,  eher  von  römischen  niederlagen  und  Ver- 
lusten; der  krieg  endet  nicht  etwa  mit  einer  völligen  niederwerf ung 
E^arthagos,  sondern  nur  mit  einer  art  augenblicklicher  schwäche  und 
besinnungslosigkeit;  der  friede  ist  mehr  ein  Waffenstillstand,  wie 
überhaupt  bei  aufstrebenden  Völkern  und  auf  früheren  stufen  des 
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kampfes  ums  dasein  die  phrase  vom  frieden  auf  ewige  Zeiten  nicht 
verwendet  wird;  Born  ftbrchtet  sich  vor  Karthago,  es  weisz  dasz 
Karthago  bei  der  ersten  gelegenheit  ihm  Sicilien  wieder  nehmen 
würde,  darum  sucht  es  selber  so  viel  dem  gegner  al>zunehmen,  als 
dieser  sich  gefallen  läszt.  Ihne  schildert  ein  andermal  selbst  dieses 
faustrecht  des  altertums  als  ein  allgemein  gültiges  (III  367). 

In  der  beurteilung  der  griechischen  politik  der  Bömer  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.  stellt  sich  Ihne  ausdrücklich  und  im  gegen- 
satz  zu  Mommsen  gerade  auf  diesen  standpunct  einer  berechtigten 
Selbsterhaltungspolitik :  der  senat  habe  sich  von  anfang  an  nur  von 
politischer  berechnung  leiten  lassen^  und  ein  gesunder  und  kräftiger 
Staat  könne  niemals  anders  handeln  (vgl.  bes.  III  63,  1;  141  f.). 
niemals?  das  doch  wol  nicht,  es  ist  in  dieser  berühmten  streiti&age 
CPeter  gegen  Mommsen  durchaus  nicht  nötig  die  alternative  so 
schroff  zu  stellen :  entweder  haben  die  Bömer  nur  mit  eigennütziger 
berechnung  sich  in  die  griechischen  angelegenheiten  eingemischt, 
oder  sie  haben  aus  philhellenischen  gefühlen  ernsthaft  ein  freies 
Hellas  wieder  herstellen  wollen,  im  Senate  —  und  dieser  hat  ja 
vorzugsweise  die  griechische  politik  geleitet  —  und  ebenso  in  den 
einzelnen  Senatoren  konnten  beiderlei  beweggründe  entweder  gleich- 
zeitig oder  nach  einander  die  bewegenden  sein,  naturgemäsz  mochte 
der  Fhilhellenismus  in  den  ersten  Zeiten  der  griechischen  frage  noch 
eher  in  senat  und  volksversamlungen  mitsprechen ;  spttter  thaten 
die  zeit  und  die  entarteten  Hellenen  selber  das  ihrige  alle  idealeren 
regungen  zu  unterdrücken,  recht  anschaulich  sind  dafür  die  bilder 
aus  der  griechischen  kleinstaaterei,  welche  0  Jäger  in  seinem  'Marcus 
Porcius  Cato'  entworfen  hat*,  anschaulich  um  zu  zeigen,  wie  die 
römische  politik  nur  durch  die  Verhältnisse  und  allmählich  das  ge- 
worden, was  man  Macchiavellismus  genannt  hat,  nicht  fix  und  fertig 
aus  der  angeblichen  grausamkeit  des  römischen  nationalcharakters 
hervorgegangen  ist. 

Wenn  nemlich  Ihne  auch  zugesteht  dasz  die  selbsterhaltung  in 
der  politik  pflicht  sei,  so  entdeckt  er  doch  im  einzelnen  eine  menge 
perfidien  der  römischen  politik;  ja  er  kommt  mit  diesen  unaufhör- 
lichen anklagen  auf  hinterlist  und  treulosigkeit,  die  in  der  that  mehr 
als  punisch ,  dh.  echt  römisch  gewesen  sei ,  in  Widerspruch  mit  dem 
was  er  mehr  als  6inmal  selber  von  römischer  würde,  römischer 
ehrenhaftigkeit,  römischer  rechtlichkeit  zu  sagen  weisz  (vgl.  III  285 
mit  177.  227).  einmal  heiszt  es,  es  sei  die  gröste  Verkehrtheit  von 
einer  altrömischen  genügsamkeit  und  rechtlichkeit  zu  sprechen,  die 
vorfahren  der  Bömer  des  zweiten  jh.  seien  um  kein  haar  besser  ge- 
wesen als  ihre  nachkommen ;  imd  dann  wiederum  wird  uns  Aemilius 
Paulus  als  Vertreter  der  echten  Bömei-tugend ,  der  selbstvergessenem 
treue  gegen  das  Vaterland,  der  strengen  discipl'm  im  felde  und  der 


*  d^rstellungen  aus  der  römischen  geschichte,  3s  bändchen  (Halle 
1870);  vgl.  den  anhang  anm.  13. 
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enthaltsamkeit  und  genügsamkeit,  als  das  mnster  eines  Körners  der 
besten  zeit  vorgeführt  (vgl.  III 178  f.  mit  244).  während  einmal 
die  ausbreitung  der  römischen  herschaft  einem  Wachstum  verglichen 
wird,  das  sich  allein  nach  den  naturgesetzen ,  ohne  den  einflusz. 
menschlicher  Selbstbestimmung  vollziehe^  ohne  sichtbaren  drang  von 
innen,  wie  ihn  gewinnsucht  sonst  wol  eroberem  eingegeben  habe, 
während  dessen  heiszt  es  im  gleichen  bände ,  eine  und  dieselbe  gier 
nach  fremdem  gute  und  dieselbe  herschsucht  habe  Rom  in  allen 
seinen  eroberungen  geleitet  (vgl.  III  366  mit  178).  wie  ist  es  mög- 
lich, dasz  der  Römer  des  zweiten  jh.  abgestoszen  wurde  durch  die 
abgefeimte  Schlauheit,  die  gemeinheit  und  rachsucht  der  Griechen, 
wie  konnte  diese  Verachtung  des  griechischen  Charakters  in  Bom 
sogar  allgemein  werden,  wenn  das  Bömertum  schon  in  seiner  helden- 
zeit  —  das  ist  die  zeit  des  Hannibalischen  krieges  auch  ftir  Ihne  — ,. 
im  kräftigsten  mannesalter  die  nemlichen  oder  verwandte  laster  an 
sich  trug  wie  das  greisenhafte  Griechentum?  (s.  III  62  im  vergleich 
mit  vielen  andern  und  den  oben  angeführten  stellen.) 

Solche  Widersprüche,  meine  ich;  sind  ebenso  bedeutsam  wie 
handgreiflich,  es  scheint  denn  doch ,  als  wenn  das  neue  masz  und 
gewicht  für  das  Bömertum  auch  in  der  an&chauung  des  vf.  selber 
noch  nicht  mit  strenge  und  consequenz  durchgeführt  sei;  an  abge- 
legenen orten  wird  noch  gemütlicher  weise  nach  altem  Systeme  ge* 
rechnet  und  gewogen,  wenn  aber  die  hohe  polizei  an  solchen  orten 
den  alten  Schlendrian  nicht  zu  merken  scheint,  so  fährt  sie  dafür  an 
andern  stellen  um  so  schärfer  darein  und  in  der  hitze  wol  auch 
daneben,  so  ist  das  verfahren  der  Bömer  Perseus  gegenüber  mit 
einer  gewissen  gereiztheit  beurteilt:  Ihne  erzählt  selber  die  von 
Philippos  und  seinem  söhne  getroflPenen  Vorbereitungen,  die  jahre- 
langen rüstungen  und  freilich  unsicheren  absiebten  des  Perseus,  die 
hofinungen  der  Griechen  —  da  ist  es  doch  mindestens  gewagt  zu 
behaupten,  alles  was  die  römische  diplomatie  von  des  Perseus  krie- 
gerischen absiebten  und  Vorbereitungen  gegen  Bom  vorgebracht 
habe,  beruhe  auf  Verdrehung  oder  lüge  (vgl.  III  178  mit  179.  161); 
Ihne  weisz  es  freilich,  dasz  Perseus  sich  nicht  verleiten  lassen  konnte 
den  Antiochus  in  Griechenland  zu  spielen  —  aber  wüsten  das  auch 
die  Bömer?  es  ist  noch  gewagter  dem  Polybios  offenbare  Unge- 
rechtigkeit und  böswillige  Parteilichkeit  gegen  Perseus  schuld  zu 
geben,  nicht  um  den  Charakter,  sondern  um  die  Ihnesche  Charakteri- 
stik des  Perseus  vor  einem  angeblichen  Widerspruch  zu  retten  (III 
193  f.  mit  den  anmerkungen;  212). 

Eine  innerliche  abneigung  gegen  das  italisch-römische  wesen 
spricht  sich ,  ebenfalls  ohne  rechten  grund  und  anlasz ,  bei  der  ge- 
legenheit  aus,  als  das  beer  der  Scipionen  die  ebene  des  Skamandros 
betritt,  ich  glaube  auch  nicht  dasz  der  consul  oder  dasz  seine  Sol- 
daten von  den  schauem  der  erinnerung  durchbebt  oder  von  jubeln- 
der begeisterung  hingerissen  waren :  die  bauemsöhne  Italiens  hatten 
nicht  wie  Alexander  ihren  Homer  unter  dem  kopfkissen ,  und  die 


Digitized  by 


Google 


642    ThPlüss:  aaxz.  y.  WIhnes  römischer  geschichte.    band  II  und  III. 

Aeneassage  hatte  damals  noch  allein  für  die  regierenden  gescblecbier 
mit  uralten  Stammbäumen  interesse;  der  consul  wiederum,  ein 
Scipio,  war  hoffentlich  gebildet  und  yemünftig  genug,  yom  em- 
pfangsjubel  dieser  bald  hoch  auf  stelzen  einherstolzierenden,  bald 
den  staub  der  erde  küssenden  orientalisch-griechischen  kleinst&dter 
sich  eher  ernüchtern  zu  lassen,  also  jedenfalls  ist  die  Situation 
schlecht  gewählt ,  um  die  herzlosigkeit  des  italischen  yolkes  zu  illu- 
strieren, und  Liyius  festbericht  ist  gott  sei  dank  zu  kurz,  um  tlber 
die  feststimmung  den  schlusz  zu  ziehen,  welchen  Ihne  zieht  (III 124  f.). 

Wenn  allerdings  im  römischen  yolke  dieser  zeiten  auch  kein 
funke  yon  gefühl  und  phantasie  mehr  glimmt,  dann  freilich  kann 
auch  seine  gepriesene  religiosität  nur  grausig  leer  und  wüste  sein, 
doch  wenn  irgendworin,  so  ist  hierin  Ihnes  urteil  ein  yorurteil. 
noch  in  der  zeit  der  späten  republik  und  der  kaiser  ist  der  alt- 
römische naturglaube  nicht  erstorben,  vielmehr  wird  er  durch  die 
tiefaufregenden  bürgerkriege ,  durch  die  Vernichtung  des  alten 
republicanischen  Staates  und  seiner  staatskirche  zu  frischem  leben 
angeregt,  'könnte  die  geschichte  davon  schweigen,  tausend  steine 
würden  redend  zeugen,  die  man  aus  dem  schosz  der  erde  gräbt.'' 
also  vernichtet  gewesen  ist  die  religiosität  des  römischen  Volkes 
niemals ,  sie  ist  nur  äuszerlich  erstarrt  in  zeiten  wo  dieses  volk  sei- 
nen geschichtlichen  beruf  der  welteroberung  und  der  entwicklung 
des  Staatslebens  mit  einseitigem  eifer  erfüllt,  diese  einseitige  poli- 
tische thätigkeit  beginnt  aber  erst  nach  dem  zweiten  punischen 
kriege,  mit  jenen  diplomatischen  kriegen  der  römischen  Oligarchie. 
Volkskriege,  wie  die  beiden  ersten  punischen,  pflegen  im  gegenteil 
das  religiöse  gefÜhl  gewaltig  anzuregen ;  dann  erst,  wenn  das  innere 
feuer  gleichsam,  zum  ausbruch  gekommen,  kann  die  erkaltende  lava 
alles  mit  starrer  kruste  überziehen. 

Dasz  schon  in  den  zeiten  des  ersten  punischen  krieges  in  den 
höhern  classen  der  nationale  glaube  geschwunden  gewesen,  das 
schlieszt  Ihne  aus  dem  verwegenen  worte  des  Claudius  vor  Drepana 
über  die  heiligen  hühner;  obwol  er  die  Wahrheit  der  anekdote  erst 
bezweifelt,  verwendet  er  diese  später  doch  als  material  (vgl.  11  81  f. 
mit  394).  er  meint  zudem,  die  Römer  hätten  damals  so  gut  wie  wir 
gewust,  dasz  der  auspicienapparat  mit  dem  Unglücke  von  Drepana 
nichts  zu  schaffen  habe,  ich  nehme  das  wort  des  Claudius  als  wahr, 
weil  es  eines  Claudius  durchaus  würdig  ist;  ich  leugne  aber  die 
folgerichtigkeit  solcher  folgerungen  über  echte  oder  heuchlerische 
religiosität.  es  gibt  in  religiösen  dingen  ein  doppeltes  wissen:  eines 
das  sich  mit  dem  glauben  nicht  verträgt,  das  andere  da  wo  der  ver- 
stand zwar  weisz,  aber  das  gefühl  und  die  phantasie  doch  glauben; 
schützt  doch  die  alleraufgeklärteste  verstandeserkenntnis  nicht  ein- 
mal immer  vor  dem  gespenstergruseln,    der  Bömer  also  wüste  zu 


'  vgl.  LFriedländers  darstellungen  «U8  der  sitteDgeschichte  Roms, 
teil  III  abschnitt  IV. 
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allen  zeiten,  dasz  zum  erfolge  das  handeln  aus  eigner  kraffe  und 
eignem  entechlusz  die  hauptsache  sei;  aber  er  empfand  doch  ganz 
richtig :  dasz  ihm  etwas  gelang,  war  doch  allein  durch  ein  scheinbar 
zufälliges,  wunderbares  zusammenstimmen  der  auszenwelt  mit  sei- 
nem handeln  möglich,  und  diese  zahllosen  Übereinstimmungen,  die- 
ses wunderbare  hinüber-  und  herüberspringen  von  kraftSuszerungen 
empfand  er  mit  einem  eigentümlichen  gefühl,  vergleichbar  dem 
schauer  elektrischer  berührung :  diese  wunderbare  naturkraft,  womit 
alles  in  ihm  und  um  ihn  erfüllt  schien ,  nannte  er  göttlich ,  und  er 
vereinigte  mit  der  zeit  gewisse  summen  solcher  göttlicher  kraft- 
lluszerungen  zu  göttem.  zur  jj^obe  nun,  ob  augenblicklich  die 
elektrischen  Verhältnisse  so  zu  sagen  zur  entladung  günstig  seien, 
liesz  man  ein  paar  funken  probeweise  springen;  das  waren  die 
auspicien.  stimmten  diese  zu  und  die  handlung  gieng  trotzdem 
fehl,  so  war  die  Übereinstimmung  zwar  vor  der  that  dagewesen, 
aber  in  dem  spätem  augenblicke  der  that  nicht  mehr:  das  auspicium 
hatte  also  doch  nicht  unrecht,  wäre  umgekehrt  trotz  der  Weigerung 
der  heiligen  hühner  der  streich  auf  Qrepana  gelungen,  so  hätte 
Claudius  durch  sein  kühnes  wort  nach  römischen  begri£Pen  wie 
durch  einen  ominösen  witz  die  Übereinstimmung  des  göttlichen  im 
aiigenblick  der  that  erwiesen:  der  gedanke,  die  hühner  saufen  zu 
lassen,  wäre  dann  selbst  der  springende  funke  gewesen.  *  der  römi- 
sche auspicienglaube  war  also  wie  nur  je  eine  Orakelgattung  ex 
eventu  und  darum  doch  nicht  minder  aufrichtig,  erst  als  die  grie- 
chische Weltanschauung,  für  welche  die  weit  so  grosz  und  die  götter 
so  weit  waren,  das  gebildete  Bömertum  beherschte,  erst  da  ver- 
lernte man  jenes  *  kindische  gruseln',  oder  man  schämte  sich  dessel- 
ben wenigstens  vor  aufgeklärten  leuten  —  und  doch  lag  es  so  tief 
im  ganzen  nervensystem  des  römischen  wesens ! 

Nichts  —  so  urteilt  Ihne  —  charakterisiere  schärfer  und 
schneidender  das  wesen  der  römischen  religion,  den  gänzlichen 
mangel  eines  sittlich  heiligenden  elementes  als  die  wähl  jenes 
G.  Yalerius  Flaccus  zum  priester  des  obersten  gottes,  nachdem  der- 
selbe durch  ein  unordentliches  jugendleben  sogar  mit  seiner  familie 
sich  verfeindet  hatte,  aber  das  römische  priestertum  ist  durchaus 
nicht  die  römische  religion.  der  römische  priester  ist  ein  Vertreter 
des  Staates  bei  der  göttlichen  macht ;  er  hat  keine  seelsorge  für  das 
zeitliche  und  ewige  heil  von  anvertrauten  seelen,  er  vermittelt  blosz 
diplomatisch  die  Wechselbeziehungen  zwischen  sttiat  und  gott;  er 
wird,  wenigstens  indirect,  vom  Staate  zu  dieser  Stellung  ernannt, 
nicht  nach  seinem  glauben  oder  nach  einem  göttlichen  lebenswandel, 
sondern  nach  seinem  politischen  ansehen:  anstands  halber  wird 
allerdings  in  der  regel  ein  guter  ruf  und  namentlich  im  amte  selber 
ein  würdiger  wandel  gefordert,    und  gerade  bei  dieser  politischen 


*  vgl.  meinen  aufaatz  über  ^wunder  und  zeichen'  in  diesen  jahrb. 
1871  8.  386. 
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priester  leidet  die  römische  religion  weniger  als  die 
T  menschlichen  unvollkommenheit  ihrer  amtlichen  ver- 
wird   die  staatskirche  natorgemäsz  zum  formen-  und 

aber  die  kirche  thut  sich  nicht  naturwidrig  selber  zu 

auf,  welcher  den  ersten  bekämpft,  und  wenn  der 
kt  vom  einzelnen  auch  die  strengste  beobachtung  aller 
n  formen  des  gottesdienstlichen  Verkehrs  verlangt,  so 
}n  ihm  doch  kein  formuliertes  glaubensbekenntnis  und 
reichte  und  zwingt  nicht  das  private  glaubensbedtlrfnis 
te  Sittlichkeit  schon  früh  zur  heuchelei. 
li  findet  so  der  myMicismus  eines  altem  Scipio  erst 
fnade  vor  Ihnes  kritik :  entweder  war  Scipio  nur  ein 

ein  betrogener  betrüger,  entweder  stand  es  um  seine 
er  um  seinen  verstand  bedenklich !  —  musz  es  eins  von^ 

es  nicht  keins  von  beiden  sein?  es  kann  jemand  wol 
e  anläge  besitzen ,  aber  er  ist  Über  die  naivetSt  hinaus, 
ndrucks  auf  die  Umgebung  bevmst  geworden  und  läszt 
ick  aus  irgend  welcher  koketterie  oder  praktischen 
virken.  aber  diese  Schwärmerei  war  in  jedem  falle 
erst  recht  und  wahrhaft  römisch!  es  lag  eben  im 
mischen  religion,  fortwährend  in  persönlicher  wechsel- 
it  der  göttlichen  weit  zu  stehen;  in  einem  phantasie- 
^abteren,  genialeren  menschen  wie  Scipio  konnte  dieser 
proszer,  aufregender  zeiten  leicht  zu  mystischer  schwär- 
itwickeln;   kam  dann  wie  im  Scipionenhause  die  an- 

die  griechische  poesie  und  ihre  plastik  hinzu,  so  waren 
i  und  götterer scheinungen  die  folgerichtigen  Wirkungen. 
Scipio  gerade  das  notwendige  ergebnis  einer  religiösen 
ie  damals  in  Rom  stattgefunden  haben  musz.  gut 
5S  dann ,  diese  religiösen  dinge  zu  politischen  zwecken 
;  weil  der  Bömer  die  trennung  zwischen  göttlichen 
tn  zwecken  in  unserm  sinne  nicht  kannte,  weil  viel- 
blich, politisch  nützlichen  handlungen  göttliche  Wirkung 
r  auch  jene  politisch  nützliche  Verwertung  kein  frivoles 
L  göttliche  thätigkeit  (vgl.  meinen  in  anm.  4  angeführ- 

iale  Scipio  steht  also  mit  seinem  mysticismus  am  an- 
bwicklung,  an  deren  ende  Caesar  Augustus  steht,  am 
Vorbereitung  des  Christentums  noch  im  schosze  der 
igion.  in  der  groszen  zeit  des  zweiten  punischen  krie- 
»rbstzeit  des  älteren  Bömertums,  wurde  die  saat  dieser 
klung  in  die  erde  gelegt;  die  zeiten  der  Oligarchie,  der 
and  bürgerkriege  giengen  wie  lange  wintermonde  mit 
^hnee  darüber  hin,  das  kom  und  seine  hülle  musten 
?r  in  Caesars  und  Octavians  zeit  gieng  die  saat  auf;  ge- 
d  frucht  getragen  hat  sie  erst,  als  der  wind  von  osten  be- 
lütenstaub  über  die  Auren  des  römischen  reiches  führte. 
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Ich  könnte  die  acten  meiner  vertheidigung  des  römischen  Vol- 
kes noch  dnrch  eine  menge  einzelner  Widerlegungen  häufen,  wenn 
einmal  das  ganze  niveau  eines  volkes  tiefer  gelegt  wird ,  so  werden 
auch  seine  höchsten  flutzeiten,  anch  die  mächtigsten  einzelnen  wellen 
des  Volkslebens  so  hoch  nicht  mehr  gehen  können,  so  wird  die 
römische  nobilität  durchweg  ungünstig,  ja  verächtlich  behandelt, 
oft  mit  zweifellosem  recht,  öfter  mit  sichtlicher  bitterkeit,  zuweilen 
mit  offenbarem  unrecht,  einzelne  hervorragende  berühmtheiten,  wie 
Duilius,  Fabius  Cunctator,  Claudius  Marcellus,  Flamininus,  sogar 
der  ältere  und  der  jüngere  Scipio,  werden  auf  ein  gewisses  neues 
durchschnittsmasz  erlaubter  römischer  grösze  oder  auch  darunter 
herabgesetzt,  daftlr  werden  die  feinde  Roms  mit  einer  gewissen 
regelmäszigkeit  des  Verfahrens  von  dem  schmuze  römischer  Über- 
lieferung gesäubert  und  erfreuen  sich  einer  ungewohnten  reinlich- 
keit.  in  manchen  fällen  wird  das  gefühl  des  ingrimms  gegen  er- 
schwindelte berühmtheit  oder  das  mitgefUhl  mit  der  verkannten 
und  verleumdeten  tüchtigkeit  von  glücklichem  Spürsinn  geleitet 
und  zu  überraschend  neuen  und  guten  urteilen  geführt;  aber  die  art 
und  weise,  wie  dann  entgegenstehende  Überlieferungen  beseitigt^ 
anderswo  von  Ihne  gelobte  und  sonst  anerkannte  gewährsmänner 
verdächtigt  werden  —  wie  alles  was  den  Römern  ungünstig  lautet 
mit  vergnügen  geglaubt,  dagegen  bemäkelt  und  bekrittelt  wird, 
was  von  ihnen  günstiges,  von  den  gegnem  nachteiliges  erzählt  mrd 
—  wie  aus  dem  umstände,  dasz  wir  fast  überall  nur  römische 
quellen  haben ,  der  kritische  grundsatz  abgeleitet  wird ,  überall  in 
streitigen  fällen  den  Römern  unrecht  zu  geben,  blosz  weil  ja  nur 
römische,  also  eo  ipso  unwahre  berichte  vorliegen  —  diese  methode 
der  quellenkritik  stört  und  trübt  die  freude  an  den  kräftigen ,  an- 
regenden urteilen  über  menschen  und  dinge. 

Doch  ich  meine:  alle  diese  mängel  sind  blosz  die  notwendigen 
folgen  un'^erer  bildung.  uns  anspruchsvollen  individuen  ist  ein  volk 
wie  das  römische,  bei  welchem  das  ganze  Volksleben  aufgeht  im 
Staate,  bei  welchem  alle  individuellen  bestrebungen  gebunden  sind 
durch  die  einförmigkeit  politischer  Ordnungen ,  ein  solches  volk  ist 
uns  wenig  sympathisch,  der  poetisch-romantische  Schimmer,  der 
einst  die  kriegsthaten  der  Römer  umgab ,  ist  für  unsere  zeit  dahin, 
seit  wir  die  kinderschuhe  der  phantasie  ausgezogen  haben  und  mit 
nüchterner  Verständigkeit  und  praktischem  realismus  alle  dinge  be- 
trachten, unserer  empfindung,  die  mehr  sentimentale  reflexion  ist 
als  unmittelbares,  urwüchsiges  gefUhl ,  erscheint  ein  kriegsstaat,  ein 
eroberndes  volk  nur  als  ein  roher  störer  des  friedlichen  wolstandes, 
und  unserer  materialistisch  phlegmatischen  einbildungskraft  erweckt 
ein  handeis-  und  plantagenstaat  wie  Karthago  behaglichere  bilddr. 
unser  verstand,  gewöhnt  das  einzelne  zu  erforschen,  mit  praktischer 
methode  und  technischen  hilfsmitteln  das  kleinste  noch  sinnlich  zu 
erkennen,  hat  die  flügel  der  phantasie  verkümmern  lassen  und 
flattert  nur  schwerfällig  empor,  wenn  es  gilt  von  hoch  oben  über 
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ganze  geschichtliche  entwicklungen  wegzusohanen  und  das  einzelne 
im  ganzen  aufgehen  zu  lassen;  es  fehlt  uns  ein  weltgeschichtlicher 
kttnsÜerhumor,  welcher  trotz  einer  scharfen  erkenntnis  und  einer 
wannen  empfindung  ftlr  die  zahllosen  härten  und  Ungerechtigkeiten^ 
welche  der  kämpf  der  Völker  um  ihr  dasein  mit  sich  bringt,  dennoch 
einen  Überlegenen  Optimismus  bewahrt  und  durch  die  unvoUkom- 
menheiten  des  wirklichen  und  zeitlichen  die  Schönheit  des  idealen 
und  ewigen  ganzen  durchleuchten  sieht,  auch  fehlt  uns  Verstandes- 
menschen mit  der  phantasie  und  der  leidenschaft  auch  der  glaube 
an  die  macht  dieser  geschichtlichen  krfifte.  wunderbares  im  men- 
schenleben  erregt  uns  unwillkürlich  ein  gelindes  str&uben  unserer 
kritischen  haare :  gewis ,  es  geht  in  der  geschichte  alles  ganz  natür- 
lich zu ,  aber  das  natürliche  ist  auch  nach  natürlichen  begriffen  zu- 
weilen, wenn  nicht  wunderbar,  so  doch  bewunderungswürdig,  weil 
sich  bei  uns  ein  aufgeklärter  verstand  nur  schwer  mit  aufrichtigen, 
religiösen  empfindungen  und  Vorstellungen  verträgt,  so  musz  es  bei 
Scipio  oder  bei  einem  Augusteischen  dichter  gar  unmöglich  sein,, 
trotzdem  diese  ihre  bildung  nicht  auf  unsem  bildungsanstalten  em- 
pfangen haben. 

Insofern  kommen,  wie  es  laut  vorrede  des  ersten  bandes  der 
zweck  des  ganzen  sein  soll ,  auch  diese  teile  des  Ihneschen  werkea 
einem  zeitbedürihis  entgegen,  nemlich  dem  bedürfnis  realistischer 
bildung.  auch  diese  teile  werden  durch  die  fast  immer  lebendige 
darstellung  und  durch  den  kräftigen  realismus  der  auffassung  und 
kritik  in  weiteren  kreisen  anregend  wirken  können,  und  in  den 
kreis  der  fachmänner  ist  mehr  als  6in  Erisapfel  geworfen,  ich  hoffe 
aber  dasz  im  sla-eite  der  idealismus  über  den  realismus  den  sieg: 
davontragen  werde. 

ScHüLPPORTB.         Theodor  Plöss. 

102. 

ZU  CICERO  PEO  MILONE. 


Um  zu  beweisen  dasz  Clodius ,  nicht  Milo ,  der  insidiator  war,, 
zieht  Cicero  20,  53  auch  den  ort  in  betracht,  wo  der  kämpf  zwischen 
beiden  stattgefunden  hatte,  derselbe  war  für  Clodius  durchaus 
günstig ,  für  Milo  so  ungünstig  wie  möglich :  sollte  da  der  letztere 
gerade  diesen  ort  sich  als  kampfplatz  erwählt  haben?  an  m  eo  loco 
est  potius  exspedatus  ah  eo ,  qui  ipsiits  loci  spe  facere  impetum  cogi- 
tarat?  ich  finde  bei  den  hgg.  über  diesen  satz  nichts  bemerkt,  und 
doch  machen  die  worte  ipsius  loci  spe  Schwierigkeit,  der  sinn  läszt 
nur  die  6ine  erklärung  zu:  eben  in  hoffnung  auf  diese  Stellung  — 
wie  Osiander  übersetzt  —  oder:  in  der  hoffnung  gerade  an 
diesem  orte  angreifen  zu  können  hatte  Clodius  den  plan  de& 
Überfalles  gefaszt.  man  hofft  nur,  was  man  noch  nicht  besitzt  und 
dessen  erreichung  nicht  sicher  und  vom  zufall  abhängig  ist.  da. 
Clodius  aber  mit  kluger  berechnung  den  hinterhalt  legt,  alle  anstal- 


Digitized  by 


Google 


FvDuhn:  zu  Dracontius.  647 

ten  vorher  trifft  und  seinen  gegner  erwartet,  so  ist  der  ort,  den  er 
wfthlt,  in  dem  augenblick  wo  er  den  plan  faszt  fdr  ihn  kein  gegen- 
ständ der  hoffiiiing,  sondern  nur  die  gelegenheit  den  an  diesem  orte 
beabsichtigten  Überfall  auch  wirklich  auszuführen,  der  ort  ist  ihm 
ganz  sicher;  er  braucht  ihn  nur  zur  rechten  zeit  vorher  zu  besetzen, 
unsicher  ist  nur  die  ankunft  des  Milo  und  die  dadurch  bedingte 
möglichkeit  des  angriffs.  darum  ist  die  Verbindung  ipsius  loci  spe 
sehr  bedenklich,  auszerdem  müste  wenigstens  dus  oder  iüius  hinzu- 
treten: denn  dasz  es  gerade  dieser  und  kein  anderer  ort  ist,  darauf 
kommt  es  an,  wie  es  auch  zu  anfang  des  capitels  heiszt  {locus)  iUe 
ipse  ubi  congressi  sunt,  statt  spes  würde  fiducia  ein  passender  begriff 
sein :  *im  vertrauen  auf  die  örtlichkeit  selbst'  beschlosz  er  den  angriff, 
aber  kann  spes  dies  bedeuten?  ich  kenne  kein  beispiel  und  zweifle 
ob  sich  eins  finden  wird,  sollte  es  da  nicht  gerathener  sein  das  nahe 
liegende  ope  zu  schreiben,  das  einen  guten  sinn  gibt  und  dessen  ver- 
sdireibung  in  ^e  aus  der  uncialschrift  sich  ungezwungen  erklärt? 
Dresden.  Eabl  Mayhoff. 

103. 

ZU  DRACONTIUS. 


Hr.  Emil  Baehrens  hat  in  diesen  Jahrbüchern  oben  s.  265  ff. 
veranlaszt  durch  die  von  mir  besorgte  ausgäbe  der  gedichte  de& 
Dracontius  zahlreiche  Verbesserungsvorschläge  zu  denselben  ver- 
öffentlicht, bei  dieser  gelegenheit  wirft  er  mir  ungenauigkeit  in 
wiedergäbe  des  handschriftlichen  Verhältnisses  an  fünf  stellen  vor : 
ich  wandte  mich  deshalb  an  meinen  freund  dr.  OEaibel,  der  sich 
gerade  in  Neapel  aufhielt,  mit  der  bitte  an  diesen  stellen  die  hs. 
einzusehen,  und  erhalte  von  ihm  folgende  auskunft:  'IT  36  steht 
optaris^  das  r  ist  schwer  vom  einfachen  strich  zu  unterscheiden, 
aber  der  doppelte  punct  entscheidet  für  qptariSj  denn  zum  tilgen 
eines  buchstaben  dient  dem  Schreiber  stets  nur  6in  punct ,  und  zwar 
der  unter  dem  buchstaben  [«36  hat  die  hs.  optans^  nicht  qptaris,  wie 
D.  angibt»  Baehrens] ;  VI  41  steht  quisqms  adest  so  deutlich  da,  dasz 
nur  der  blinde  irren  kann  [«41  steht  in  meiner  abschrift  quisquis  id 

est^  Baehrens].  hingegen  111  steht  museja  [in  meiner  anmerkung 
steht  allerdings  museia ,  doch  ist  das  nur  ein  fehler  der  typographi- 
schen wiedergäbe,  da  meine  eigene  abschrift  gleichfalls  museja  hat. 
von  einem  punct  über  jenem  strich ,  der  ein  i  sicher  stellen  würde 

(«die  hs.  hat .  •  nmsera ,  nicht  wie  D.  angibt  museta»  Baehrens)  ist 
jedoch  in  der  hs.  keine  spur] ;  VI  43  fe8tm\  wo  freilich  der  schwänz 
über  dem  e  sehr  unordentlich  gerathen  ist  [in  meiner  anmerkung 
steht  festine];  Vni  656  beginnt  sie  fata  udens  [«656  hat  D.  nicht 
angemerkt,  dasz  et  in  der  hs.  fehlt»  Baehrens.  das  fehlen  des  d 
trug  ich  in  meine  coUation  ein;  es  ist  aber  versehen  worden  dies 
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durch  cursiven  druck  zum  ausdruck  zu  bringen]/  dasz  hr.  Emil 
Baehrens  mir  gelegenheit  geboten  hat  meine  und  seine  ungenauig- 
keiten  zu  berichtigen,  freut  mich;  es  wundert  mich  aber  dasz  er  die 
etim  hat  mit  angaben  über  den  handschriftlichen  zustand  des  Dra- 
^M)ntius  hervorzutreten ,  von  deren  unverläszlichkeit  und  zweisebnei- 
digkeit  er  selbst  im  voraus  völlig  überzeugt  sein  muste.  zur  recht- 
fertigung  dieser  meiner  behauptung  möge  hier  eine  Zuschrift  folgeit, 
datiert  aus  Rom  vom  lln  november  v.  j.:  ich  empfieng  sie,  ab  ein 
teil  meines  manuscripts  bereits  in  den  bänden  der  Teubnerschen 
druckerei  war.  ich  würde  mich  gescheut  haben  irgend  welchen  ge- 
brauch von  ihr  zu  machen ,  wenn  nicht  die  falschen  angaben  oben 
s.  265  ihre  Veröffentlichung  geradezu  herausforderten:  'Geehrter 
herr !  andurch  erlaube  ich  mir  Ihnen  die  mitteilung  zu  machen,  dasz 
die  Teubnersche  Verlagsbuchhandlung  nunmehr  mir  definitiv  die 
herausgäbe  der  gedichte  des  Dracontius  übertragen  hat,  und  wird 
dieselbe  denmSchst  erscheinen,  ich  weisz  nicht,  ob  Sie  unter  diesen 
umständen  auf  Ihrer  absieht  einer  ausgäbe  beharren  werden  [bereits 
im  october  war  hr.  Emil  Baehrens  durch  mündliche  mitteilung 
meinerseits  in  Born  von  jener  absieht  unterrichtet] ,  möchte  Dmen 
aber  zu  bedenken  geben,  dasz  zwei  ausgaben  zu  gleicher  zeit  doch 
weder  der  bedeutung  des  Dracontius  entf^prechen  noch  unserer  Wissen- 
schaft irgendwie  dienlich  sind,  es  wäre  mir  daher  ungemein  lieb, 
wenn  Sie  mir  die  arbeit  ganz  überlieszen.  Ihre  abschrift  dürfte  des- 
halb doch  wol  nicht  überflüssig  sein  in  dem  falle,  dasz  Sie  mir  selbige 
auf  einige  wochen  nach  Bom  schicken  wollten  zur  probe  der  meini- 
gen, welche  teils  von  mir  in  groszer  eile,  teils  von  einem  Nea- 
politaner angefertigt  ist.  ich  würde  Ihrer  natürlich  mit  dem 
grösten  danke  in  meiner  vorrede  erwähnen  und  würden  Sie  mir 
so  die  kosten  einer  zweiten  reise  nach  Neapel  ersparen.  Ihrer 
umgehenden  geneigten  antwort  entgegensehend  zeichnet  usw.  dr. 
EBaehrens.'  * 

Vorstehende  zeilen  erklären  den  in  der  anzeige  angeschlagenen 
ton  besser,  denke  ich ,  als  die  zu  demselben  nicht  recht  in  Verhältnis 
stehenden  leistungen  des  hm.  dr.  Emil  Baehrens  selbst,  über  welche 
andere  urteilen  mögen. 

Bonn.  Friedrich  von  Dühn. 


1 


*  [hierzu  wünscht  die  verlagsbachhandlung  folg^ende  erklärung  ver- 
öffentlicht: 

Um  falschen  Unterstellungen  vorsubeugen,  sehe  ich  mich  zu  der 
erklärnng  veranlasst,  dasz  hr.  dr.  Baehrens  allerdings  die  herausgäbe 
des  Dracontius  für  meinen  verlag  übernommen  hat,  die  desfallsigen 
Verhandlungen  sich  jedoch  nicht  auf  eine  einzelausgabe ,  sondern  auf 
die  aufnähme  der  gedichte  des  Dracontius  in  die  von  hm.  dr.  Baehrens 
für  meinen  verlag  projectierte  ausgäbe  der  ^poetae  latini  minores'  be- 
zogen haben,  dieses  übereinkommen  konnte  mich  um  so  weniger  ab- 
halten auch  den  verlag  der  von  hrn.  von  Dnbn  bearbeiteten  einzel- 
ausgabe zu  übernehmen,  als  die  Veröffentlichung  der  'poetae  latini 
minores'  voraussichtlich  noch  nicht  so  bald  erfolgen  wird. 

Leipzig.  B.  G.  Teubner.] 
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3m  Settage  ton  Crnfl  Sleif^et  in  Setp^ig  finb  nac^fte^eabe  anei^ 
Tannt  totfiü^Ud^t  ^^vlii^et  foeben  in  neuen  Auflagen  erfc^scn: 

Sfilen,  V.  (Seminar^ 2)trectoT  in  93remen)^  Settftkni  JU  einem 
met^obifc^en  Unterricht  in  ber  ©eograp^ie,  für  Surgei 
fd^uten  mit  tiitUn  Aufgaben  unb  f^^agen  ju  munblic^  nnb 
jc^rifttic^er  Söfung.  17.  öerbefferte  «uflagc.  8.  13^«  8d^ 
gen,  ro^  ob.  brojc^irt  7%  9lgr. 
SDiefet  na^  ben  neueften  gorfc^nngen  unb   ben  legten  8oI!»|d(Isngc? 

ret^ibirten  neuen  9[uflage  ift  übetaS  bei  ben  ^ö^nangaben  hcA  SReteimd 

in  klammem  beigefügt  »otben. 

Sl^lliari^,  Dr.  Aar!  (Cberfc^ulrot]^  unb  (Sf^mnafidbitector  in  SBieibaben  : 
^anbltti^  für  ben  btograptiifci^en  (Siefd^id^t^unterrid^t 
I.  I^e«:    atte  ©efc^id^te.   Kebft  einer  3eittafcl.  8.  tax- 
befferte  äufUge.     8.     lOV;   Sogen,   brofdjirt 
20  5Rar. 
n.  Z\)ZxU    aWittlere  unb  neuere  ©cfiic^te.     iRcbft  einer 
ßetttafel.     6.  öerbefferte  «uflage.     8.     lb\ 
Sogen  brofc^irt  1  I^Ir. 

Florian,   Guillaume  Teil  ou  la  Suisse   libre.     Wät  gram^ 
ntatijc^en  unb  Mftorifc^=geogra<)^ifc^en  Senterfungcn  unb  einem 
tjoßftönbigen  SBörterbu^e  herausgegeben  öon  Dr.  (Sb.  fioc^e. 
15.  oerbefferte  Auflage.    16.    6%  Sogen  brofdjirt  6  sTgr. 
5etnet  erfc^ien  in  bcmfclben  S^erlage  als  fjortfefcung: 
Ahn's    CoUection   of    British   and  American   Standard 
Anthors.      With    Biographical    Sketches,    Introductioiis, 
and  Explanatory    Notes.     For   the  Use    of   Schools    and 
Private  Tuition. 
vol.  rX  Dickens's  „The  Chimes".   8.   10%  Bogen.    12  Ngr. 
vol.  X.  Milton's  „Comus,  Lycidaa,  TAllegro,  and  D  Pen- 
seroso."   8.     6  Bogen.     8  Ngr. 

a)iefe  onetfannt  üoraügUc^  bearbeitete  ©ommtuna  engjif^  «utoren  be4 
tenommirten  Herausgeber«  eignet  ft<^  befonberS  für  ScaN  unb  ^f^m 
a:ö(l^tcrf(l^ulen,  ?enfionate  unb  sunt  ©elbftflubium. 

(Soeben  ift  in  ber  fta^n  f^en  6ü^H4iiti^Un%  in  Hannover 
erfc^icncn  unb  burd^  alle  «u(^^anblungen  au  bejic^en: 

tlnleitung  jum  Inteinifdieit  9liiffit# 

für  ben  ©^mnafiatgebraud^ 

bearbeitet  t>on 

Dr.  (^.  da^ieDe, 

C^erle^tct  am  JB^ceum  L  ftu  ^annotwt. 
8.    gebunben  lo  6gr. 
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Neuer  Verlag 

von 

B.  Ot.  Teubner  in  Leipzig. 

1873.  ra/iv. 

I.    Philologie  und  Alterthumswissenschaft. 

Acta  sooietatis  phUologae  Lipsiensis  edidit  Fridericus  Bii- 
schelius.  Tomusin.  [XVinu.504  S.]  gr.  8.  geh.  n,  4  Thlr. 
20  Ngr. 

Inhalt:  HeraUit  von  Ephetiu.  Ein  Yenach  diese  Fragmente  in  ihrer  nr- 
■inilngliohen  Oeatalt  wieder  hermsteilen.  Von  P.  Schuster.  —  De  M.  Yarrone  et  laidoro 
C.  Plinii  ohorographiois  anotoribns  primarUs,  scripsit  O.  Oehmichen.  —  Kritische  Beiträge 
zu  Apnlejns'  Metamorphosen  von  Chr.  Lutjohann. 

Vol.  II.  Fase.  II.  erscheint  im  Januar  1874. 

WIerti,  (iliiiatb,  @Iaufod  unb  X^raf^mad^od,  ober  t)on  Sabe 
bis  ®alamid.  (Sine  (Erjä^Iung  aui^  bem  gried^ifci^en  Kttert^um. 
SRit  einem  S&rtc^en.     [VI  u.  149  ©.]     16.     cart.  15  JRgr. 

Arnold,  Dr.  Bernhard,  das  altrömische  Theatergebftude. 
Eine  Studie.  Separatabdruck  aus  dem  Programm  des  E.  Gym- 
nasiums zu  Würzburg,  [Mit  einer  lithographischen  Tafel.] 
[24  S.]     4.     geh.  n.  12  Ngr. 

Oallimaohea  edidit  Otto  Schneider.  Vol.  U.  Fragmenta  a 
Bentleio  collecta  et  explicata,  ab  aliis  aucta.  Accedunt  com- 
mentationes  et  indices  tres.  [860  S.]  -  gr.  8.  geh.  7  Thlr. 
10  Ngr. 

Frtt&er  erschien: 
Vol.  I.   Hymni  cum  scholüs  veteribus.    1870.   n.  3  Thlr.  20  Ngr. 

Oomeüxifl  Nepos  ex  recensione  Caroli  Halmii.  Mit  einem 
Wör  erbuch  fttr  den  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Dr. 
H.  Haacke,  Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  Hirschberg.  Dritte 
Yerbesserte  Aufl.  [Text  118  S.,  Wörterbuch  Vm  u.  197  S.] 
8.     geh.  12  Ngr. 

Otirtius,  Gtoorg,  Grundzüge  der  griechischen  Etymologie. 
Vierte,  durch  Vergleichungen  aus  den  keltischen  Sprachen  von 
Ernst  Windisch  erweiterte  Auflage.  [XV  u.  836  S.]  gr.  8, 
geh.  n.  6  Thlr.  20  Ngr.     Schreibpap.  n.  8  Thlr. 

Seiatme,  $.,  Q^äfar  unb  feine  S^itgenoffen.  Sine  JBettad^^ 
tung  ber  tömifd^en  ®itten  gegen  bad  dnbe  ber  yitpvSAxt  Seutfd^ 
bearbeitet  t)on  Dr.  (S.  2)ö^Ier,  Oberlehrer  unb  @ubrector  am 
@^mnafium  ju  Sranbenburg.  9Rit  einem  ®ta^IfKd^.  [Vn  u. 
351  ©.]  8.  gel^.  1  a:^Ir.  7%  5»gr. 
Jahrbuch -Anzeiger  1878.    Nr.  4. 
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fiberhardf  Dr.  Alfr.,  lectionum  Tullianaram  libellns  pri- 
mus.     [24  8.]     4.     geh.  n,  12  Ngr. 

§aüdt,  Dr.  §.,  Dkrle^er  am  S^mnafium  ju  ^trf^bevfl,  93  ort  er- 
hnä)  ju  bctt  ßeBen^befc^rcibuiigen  bc^  ©orncIiuS  Wejjos. 
Sur  beit  ©d^ulgebrau^  herausgegeben.  "Sinät  t)erbefferte  8[uf(. 
[Vm  u.  197  ©.]     8.    flel^.  10  Slgr. 

Hammarstrand,  Dr.  Bwen  Fromhold,  Attika's  Yerfassang 
zur  Zeit  des  Königthums.  Akademische  Abhandlung. 
[Deutsch  von  G.  F.  Seh ö mann.]  Besonderer  Abdruck  aus 
dem  VI.  Supplementband  der  Jahrbücher  für  classische  Philo- 
logie.    [42  S.]     gr.  8.     geh.  10  Ngr. 

Horte,  M.,  Yindiciae  Gellianae  alterae.  Ein  Brief  an  Herrn 
J.  N.  Madvig  in  Kopenhagen.  Besonderer  Abdruck  aus  dem 
Vn.  Supplementband  der  Jahrbücher  für  classische  Philologie, 
gr.  8.     geh.  20  Ngr. 

Jahrbücher   für   olasedsohe    Philologie.     Herausgegeben    von 

Alfred  Fleckeisen.    VI.  Supplementband.    3.  Heft.    (Schluss 

des  VI.  Bandes.)    [S.  567—826.]    gr.  8.    geh.  1  Thlr.  10  Ngr. 

Inhalt:   Kritische  Untersuchungen  über  die  Interpolationen  in 

den  Schriften  Xenophons,  vorzugsweise  der  Anabasis  und  den  Hellenicis. 

Von  £.  A.  Richter.  —  Attikas  Verfassung  zur  Zeit  des  Königthums. 

Von  S.  F.  Hammarstrand. 

vn.  Supplementband.    1.  Heft.    [S.  1—88.] 

gr.  8.     geh.  16  Ngr. 

Inhalt:  Vindiciae  Gellianae  alterae.    Ein  Brief  an  Herrn  J.  N. 
Madvig  in  Kopenhagen.    Von  M.  Hertz. 

Kammer,  Dr.  Ed.,  Oberlehrer  am  Kgl.  Friedrichs-CoUegium  zu 
Königsberg  in  Pr.,  die  Einheit  der  Odyssee  nach  Wider- 
legung der  Ansichten  von  Lachmann-Steinthal,  Koechlj,  Hen- 
nings und  Kirchhof^  dargestellt.  Anhang:  Homerische  BlStter 
von  Prof.  Dr.  K.  Lehrs.  [Vni  u.  806  S.]  gr.  8.  geh. 
n.  5  Thlr.  10  Ngr. 

Lexicon  Homericum  composuerunt  0.  Cape  11  e,  A.  Eberhard, 
E.  Eberhard,  B.  Gieseke,  V.  H.  Koch,  J.  La  Roche, 
Fr.  Schnorr  de  Carolsfeld,  edidit  H.  Ebeling.  Pasc, 
vn.  u.  Vin.  [S.  363  —  464.]  Lex. -8.  geh.  [k  20  Ngr.] 
1  Thlr.  10  Ngr. 

SitIfet'S,  Srtellri^,  »ealle^ifon  bed  claffifc^en  «Uert^utnd 
für  ®5mnafieit.  SSierte  öcrbefferte  aufläge,  l^erau^jegeben  üon 
Dr.  gr.  «ug.  gdtfiein.  ^toeite  «btl^ieilung.  [Sogen  19—36.] 
gr.  8.     gc]^.  1  Il^Ir. 
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Mfiller-Strübing,  Hermann,  Aristophanes  und  die  histo- 
rische Kritik.  Polemische  Studien  zur  Geschichte  von  Athen 
im  fünften  Jahrhundert  v.  Chr.  Geb.  [XVI  u.  735  S.]  8. 
geh.  n.  5  Thlr.  10  Ngr. 

Oflemaittt^  Dr.  <l|tift.,  Oberleder  an  bem  ftgL  ^^mnafuim  }u 
Sfulba,  lateinif^ed  SSoIabuIarium,  grammatifalif^  georbnet, 
in  ajcrbinbung  mit  einem  UcbungSbud^.  ®rfte  «bt^.  gür  ©esto. 
"11.  S)o|)|)et8lufIafle.     [28  ©.]     gr.  8.    cart.  3  Slgr. 

lateinif  (i^e§  Ucbung^bud^  imÄnfci^Iufe  an  ein  et^moIogiW 

georbneteiS  SSoIabuIarium.  SSierte  ^t^eibtng.  3är  Xertia.  5.  üerb. 
aufrage.    [VIII  u.  175  ©.]    gr.  8.    ge^.  12  Slgr, 

-Iateinif(^«beutf(^ed  unb  beutfd^^ateinifd^edSBörter:: 


bud^  ju  Dftermann'd  lateinifci^en  Uebungdbäd^ern  fär  @e£ta  unb 
Oruinta  al^l^abetifd^  georbnet.  6.  uerb.  S)o))|)eI«8(uf{age.  [IV  u. 
73  ©.]    gr.  8.    cart.  7hk  9lgr. 

Biohter,  E.  A.,  kritische  Untersuchungen  über  die  Interpola- 
tionen in  den  Schriften  Xenophons,  vorzugsweise  der  Ana- 
basis und  den  HeUenicis.  Besonderer  Abdruck  aus  dem  VI. 
Supplementband  der  Jahrbücher  für  olassische  Philologie. 
[287  S.]    gr.  8.     geh.  1  Thlr.  18  Ngr, 

Soaenioae  Bomanorum  poeslB  fragmenta.  Secundis  curis  re- 
censuit  Otto  Bibbeck.  Vol.  11.  Comicorum  fragmenta.  E. 
8.  tit.:  Comicorum  Bomanorum  praeter  Plautum  et  Terentium 
fragmenta.  [CXXXVI  u.  508  S.]  gr.  8.  geh.  n.  4  Thlr. 
20  Ngr. 

Froher  ersohiest: 
Vol.  I.    Tragicorum  fragmenta.     1871.    n.  3  Thlr. 

Sdlatiftaill^  V.,  ^rofeffor  am ©^mnaftum }u  äReiningen,  gried^ifci^ed 
SSofabuIarium  für  ben  ®Icmcntar5Untcrri(!^t.[IVtt.31®.] 
gr.  8.     cart.  4%  Slgr. 

Sohenkl,  Dr. Karl,  Deutsch-Griechisches  Schulwörterbuch. 
A.  u.  d,  T.:  Griechisch  -  Deutsches  imd  Deutsch -Griechisches 
Schulwörterbuch  [von  G.  E.  Benseier  und  K.  Schenkl]. 
n.  Zweite  verbesserte  Auflage.  [XI  u.  1068  S.]  Lex. -8. 
geh.  2  Thlr.  24  Ngr. 

Siebeli8,  Dr.  Johannes,  Professor  am  Gymnasium  zu  Hildburg- 
hausen, Tirocinium  poeticum.  Erstes  Lesebuch  aus  latei- 
nischen Dichtem.  Für  die  Quarta  yon  Gymnasien  zusam- 
mengestellt und  mit  kurzen  Erläuterungen  versehen.  Zehnte 
Auflage,  besorgt  von  Dr.  Bichard  Habenicht,  Oberlehrer 
am  k.  Gymnasium  zu  Plauen.  [VTQ  u.  91  S.]  gr.  8.  geh. 
7%  Ngr. 
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$rofeffor  am  (S^mnafium  ju  aSeilburg,  ^l^^Utbad 
te.  (Sitte  Stid^tuttg  aud  betn  Sltert^unte  für  bie 
tb.    [150  ©.]    16.    cart.  15  Jlgr. 

,  f.  I.  ®^inttafiaIbtreItor  gu  Zrebttfd^  itt  SRg^rett, 
s®ratitittatif  bcr  latcinijd^eit  ®t)ra(l^c.  [Vn.  u. 
r.  8.    8«^-  «•  20  Slgr. 

ti  der  28.  Versammlung  deutscher  Philologen  iind 
:  zu  Leipzig  vom  22  —  25.  Mai  1872.  [Xu  u. 
:.  4.     geh.  n.  3  Thlr.  10  Ngr. 

P*/  grie(i^tf(!^ed  (Slemetttarbud^  iuna#  nac!^ 
attten  t)on  Surttud  unb  Sod^.  gtt^iter  X^eil. 
i  uttb  unregelmäßige  SSerba  nebft  eittem  et^mologifc^ 
Sofabularium.  ^xovXt  t)erbef[erte  unb  Derme^rte 
155  ®.]    gr.  8.    ge^.  12  Kgr. 

m: 

%qS>  9tomen  unb  bad  regelm&gtge  Serbum  auf  a>.  9{ebfl 
georbneten  «ofabularium.    2.  «ufT.    1872.    7*^  9lgr. 

t  scriptorum  Oraecorum  et  Bomanorum 
Teubneriania. 

li  in  primum  Euclidis  elementorum  librum 
riL      Ex    recognitione     Godofredi    Friedlein. 

17  S.]     8.     geh,  2  Thlr.  77»  Ngr. 

3num  juris  civilis   commentarii  quattuor.     Re- 
E.  Huschke.     Editio  separata  altera.    [243  S.] 
r  Ngr. 

seriptomm  latinomm  recentioris  aetatts^ 

edidit  Josephus  Frey. 

Lntonii,  scripta  selecta.  Vol.  U.  Epistolae, 
ones.     [226  S.]     8.     geh.  12  Ngr. 

3n  griechlseher  und  lateinischer  Klassiker 
mit  deutschen  Anmerkungen. 

18  den  Lyrikern  der  Griechen.  Für  den  Schul- 
Ifebrauch  erklärt  und  mit  Einleitungen  versehen 
Buchholz,  Professor  am  KgL  Joachimsthar sehen 

zu  Berlin.  I.  Bftndchen:  die  Elegiker  und  lambo- 
ithaltend.  Zweite  verbesserte  Auflage.  [VIH  u. 
r.  8.     geh.  12  Ngr. 
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Oioeronis  Tusculanarum  dispntationum  libri  V.  Für  den 
Schnlgebrauch  erklärt  von  Otto  Heine.  Zweite  verbesserte 
Aufl.    [XXIV  u.  270  8.]     gr.  8.  geh.  22%  Ngr. 

— ' ausgewählte  Briefe.  Für  den  Schulgebrauch  er- 
klärt von  Joseph  Frey.  Zweite  verbesserte  Aufl.  [VIII  u. 
230  S.]     gr.  8.     geh.  22%  Ngr. 

de    finibus    bonorum  et  malorum   libri   V.     Für 


den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  Hugo  Holstein,  Ober- 
lehrer am  K.  Domgynmasium  zu  Magdeburg.  [XI  u.  284  S.] 
gr.  8.     geh.  27  Ngr. 

Beden  gegen  L.  Catilina.     Für  den  Schulgebi*auch 


herausgegeben  von    Fr.  Richter.     Zweite   Auflage.     [IV  u. 
100  SO     gr.  8.     geh.  10  Ngr. 

Bede  für  T.  Annius  Milo.    Für  den  Schulgebrauch 


herausgegeben  von  Fr.  Bichter.    Zweite  Aufl.    [IV  u.  158  S.J 
gr.  8.     geh.  9  Ngr. 

DemosthenoB'  neun  philippische  Beden.  Für  den  Schnl- 
gebrauch erklärt  von  C.  Behdantz.  1.  Heft:  I — III.  Olyn- 
thische  Beden.  IV.  Erste  Bede  gegen  Philippos.  Vierte 
verb.  Aufl.     [VI  u.  168  S.]     gr.  8.     geh.  12  Ngr. 

Herodotos.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  K.  Abicht, 
Direktor  des  Gymnasiums  zu  Oels.  IV.  Band,  Buch  VQ. 
Mit  zwei  Karten,  (l.  Xerxes'  Zug  gegen  Griechenland.  2.  Plan 
von  Thermopjlae.)  Zweite  verbesserte  Aufl.  [200  S.]  gr.  8. 
geh.  18  Ngr. 

Homers  Odyssee.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr. 
K.  F.  Ameis.  11.  Band.  L  Heft.  Gesang  Xm  — XVni. 
Fünfte  vielfach  berichtigte  Auflage,  besorgt  von  Dr.  C. 
Hentze,  Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  Göttingen.  [IV  u. 
179  S.]     gr.  8.     geh.  13%  Ngr. 

Livl,  Titi,  ab  urbe  condita  liber  XXL  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  E.  Wölfflin.  [XXIV  u.  127  S.]  gr.  8. 
geh.  12  Ngr. 

Ovidii  NsBonis,  F.,  Metamorphoses.  Auswahl  für  Schulen. 
Mit  erläuternden  Anmerkungen  und  einem  mythologisch -geo- 
graphischen Begister  versehen  von  Dr.  Johannes  Siebeiis, 
Professor  am  Gynmasium  zu  Hildburghausen.  Erstes  Heft, 
Buch  I — IX.  und  die  Einleitung  enthaltend.  Achte  Auflage. 
Besorgt  von  Dr.  Friedrich  Polle,  Professor  am  Vitzthum'- 
schen  Gymnasium  zu  Dresden.  [XX  u.  186  S.]  gr.  8.  geh« 
16  Ngr. 
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Ovidii  NasoniSyP.,  Metamorphoses.  Zweites  Heft,  Bach  X — XV. 
und  das  mythologisch-geographische  Register  enthaltend.  Sie- 
bente Auflage.  Besorgt  von  Dr.  Friedrich  Polle,  Professor 
am  Vitzthum*schen  Gymnasium  in  Dresden.  [IV  u.  214  S.] 
gr.  8.     geh.  15  Ngr. 

Flautns,  T.  M.,  ausgewählte  Komödien.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Julius  Brix.  Drittes  Bttndchen:  Me- 
naechmi.     Zweite  Aufl.     [96  S.]     gr.  8.     geh.  10  Ngr. 

Taoitua,  das  Leben  des  Agricola.  Schulausgabe  von  Dr.  A. 
Draeger,  Direktor  des  Eönigl.  Gymnasiums  zu  Aurich.  Zweite 
Auflage.     [III  u.  52  S.]     gr.  8.     geh.  6  Ngr. 

Thukydides.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  Gottfried 
Boehme,  Professor  am  Gjrmnasium  zu  Dortmund.  Ersten 
Bandes  zweites  Heft.  Buch  HI  u.  IV.  Dritte  Auflage.  [192  S.] 
gr.  8.    geh.  16  Ngr. 

Vergils  Ae neide.  Für  den  Schulgebrauch  erläutert  von  Karl 
Kappes,  Direktor  des  Realgymnasiums  zu  Carlsruhe.  I.  Heft: 
Aeneis  I— HI.     [VHI  u.  125  S.]    gr.  8.    geh.  12  Ngr. 

Xenophons  griechische  Geschichte.  Für  den  Schulgebrauch 
erklärt  von  Dr.  B.  Büchsenschütz,  Professor  am  Sophien- 
gymnasium zu  Berlin.  Zweites  Heft.  Buch  V — VII.  Dritte 
vermehrte  und  verbesserte  Auflage.  [186  S.]  gr.  8.  geh. 
15  Ngr. 

Orientallsehe  Sprachen. 

Haglographa  chaldaice.  Paulus  de  Lagarde  edidit.  [XXV 
u.  366  S.]    gr.  8.    geh.    n.  6  Thlr.  20  Ngr. 

teuere  fremde  Sprachen. 

Barbieux,  H.,  Professor  a.  D.,  le  livre  des  demoiselles.  Ein 
französisches  Lesebuch  für  Mädchenschulen  und  zum  Privat- 
gebrauche mit  einem  vollständigen  Wörterbuche.  I.  Kursus. 
6.  durchgesehene  Auflage.   [VI  u.  80  S.]  gr.  8.    geh.  VJ^  Ngr. 

Dickens,  Oharles,  a  Christmas  Carol  in  Prose.  Being  a 
ghost  story  of  Christmas.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Dr.  L.  Biechelmann,  Direktor  des  Kaiserlichen  Collegiums  zu 
Thann  im  Elsass.  Zweite  Auflage.  [Vni  u.  106  S.]  gr.  8. 
geh.     12  Ngr. 

Sheridan,  Biohard  Brinsley,  the  School  for  Scandal  Mit 
einer  Einleitung  und  erklärenden  Amnerkungen  von  Dr.  Otto 
Dickmann,  ord.  Lehrer  an  der  Gelehrtenschule  des  Johanneum 
zu  Hamburg.     [XXXII  u.  106  S.]    gr.  8.    geh.  18  Ngr. 
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IL  Pädagogik.     Deutsche  Schulbücher. 

Zum  Unterricht  im  Deutschen. 

9tnppH,  Staxl,  3)treItor  be^  Slealg^mnafiumd  ju  fiarlSni^e,  2eit= 
faben  für  ben  Untcrrid^t  in  bcr  bcutfd^cn  ©tiliftif. 
gür  ^öl^erc  ßc^ronftolten  cnttoorfcn,  3»citc  Stuft.  [Vm 
u.  63  ©.]    flr.  8.    flc^.  3Va  JRgr. 

SReiflcr,  Dr.  ^erbinanb,  ©ammtnng  beutfd^er  Sebid^te  für 
l^öl^cre  Sc^ranftaltcn.    [TV  u.  618  ©.]    8.    ßc^.  27  Siflr. 

Kegeln  itnb  SBorterbetse^niS  für  bie  beutfd^e  Drtl^ograpl^ie 
ium  @^utge6rau(^  l^eraudgegeben  t)on  bem  herein  ber  93ertiner 
®l)mnafiats  unb  Steatfd^utle^rer.  4.  Stuftage.  [32  @.]  8.  cart. 
2%  5ttgr. 

83Birtl|/  ®./  Se^rer  an  ber  l^öl^eren  XSc^terfc^uIe  ju  ®uBen,  beut^ 
f^edSefebud^  für  l^öl^ere  Zdd^terf deuten.  m.l^t\l  fOtiü^U 
ftufc  I.  «urfu8.     [Vm  u.  287  ©.]    gr.  8.    gel^.  16  5ttgr.- 

»ierter  Il^eit:  aRittetftufc  IL  »urfu3.    [VI  u. 

319  ©.]     gr.  8.    ge^.  n.  18  5Rgr. 

%xüffn  erfd^ienen: 

I.  Xfie«.  Unterftufc.     I.  fturfu».    1873.    n.  8  %r. 
II.  %^eil  Unterftufe.    II.  ^rfud.    1873.    n.  10  $gr. 

Zum  Unterricht  in  der  Geschichte. 

QneUenbuoh  zur  Geschichte  des  deutschen  Mittelalters,  mit  An- 
merkungen und  historischen  Erläuterungen  sowie  Zusätzen 
von  Dr.  Ed.  Fritzsche,  Oberlehrer  am  Gymnasium  zuCöthen. 
[m  u.  235  S.]     gr.  8.     geh.  27  Ngr. 

®taB,  §.  t&.,  5ßrofeffor  am  ©^mnaftum  ju  SBeilburg,  Sr^ 
^ä^tungen  aui»  ber  Sefd^id^te.  gfür  ©c^ule  unb  ^aud. 
günftc«  »anbeten:  Son  ber  fraujöfifd^en  SReöoIution  m  jur 
grneuerung  be»  beutf^en  Äaiferreid^g.  [IV  u*  172  ©.]  8.  ge^. 
n.  15  SRgr. 

Sftfl^er  erlt^ienen,  baft  e&nb<ben  4  15  Kgr.: 
I.  Sotbetafien  unb  ®ne(^Ianb.  II.  9{ömtf(^e  (Slefd^ic^te.  III.  SO^ittet^ 
alter.    IV.  SSon  ber  9leformation  Mi$  ^ur  gtanaöfifd^en  SleDoIution. 

Zum  Unterricht  in  der  Mineralogie. 

«eiW,  Dr.  %.,  aSorf^uIe  ber  SWineralogte  für  ©^mnapen. 
SRit  34  $olaf(^nitten  uub  10  tit^ogr.  lafelu  [in  4.].  [IE  u. 
42  ©.]  gr.  8.    gel^.  10  Sttgr. 
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Bei  S.  Hirzel  in  Leipzig^  ist  soeben  erschienen  and  durch  alle 
Buchhandlungen  zu  beziehen: 

P.  Vergilii  Maronis 

Opera 

A  Mauricio  Hauptio 

iterum   recognita. 
Mlniatur-Anggabe  mit  Tltel-Tignette. 

Geheftet  Preis  1  Thlr.  18  Gr.    Eleg.  gebunden  mit  Goldschnitt  2  Thlr. 


Die  Pindarscholien. 

Eine  kritische  Untersuchung 

rar 

Philologischen  dnellenknnde 

von 

K  Lehrs, 

ProfeiBor  in  Königsberg. 
Lex. -8.    Preis  2  Thlr.  8  Gr. 


Römische  Staatsverwaltung. 

Von 

Joachim  Marquardt. 

Erster  Band. 

(A.  u.  d.  T.:   Handbuch    der  Römischen  Alterthümer  von  Marquardt 
und  Mommsen,  lY.  Band.) 

gr.  8.   Preis  3  Thlr. 


in  ber  8«it 

(Elfter  Xt^til 
9ierie  nm^taxMUit  unh  r^ttmt^ttt  ilitfrtgf. 

gr.  8.    ^tci»  sy,  Zfßx. 
$tei9  bed  complttim  SBerfi»  in  brei  93&nben  9  %^x.    (ikbunben  10%  Ztflv, 
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3n  €Ati  Winttt^i^  Untt)er{itätSbud^]^anb(un9  in  i^^htVftXB 
ift  foeben  erfd^ienen: 

^tarft,  ii.  3^.,  0.  ö.  ^rofcffor  an  bcr  Uniöcrfltat  Reibet 
berg,  ltit$  itm  fxU^xf^tn  (S^xUrA.  9ieife^@tubien. 
SKit  einem  ftärtd^en  ber  Umgegenb  öon  Iroia  unb  ^l^oto? 
grop^ifc^cr  «bWIbung  eineiJ  atl^eni^c^en   @xaimaU.     8. 

Snl^olt:  1.  ©om  K^ein  jut  S)onou.  —  2.  ge^n  Xage  in  SBien. 

—  3.  fßon  bei  ^onavL  511m  Sodporud.  —  4.  9[d^t  2:age  om  16o9porui». 

—  6.  Am  ftclIeSpont  «nb  auf  ben  SRuincn  üon  Xtojo.  —  6.  ©in  %a^ 
in  ße«bo».  6mijmo,  ba8  alte  unb  neue.  —  7.  S)ic  9*uinen  »on 
©rtefu«.  —  8.  Xa8  XantaluÄfltab  unb  bcr  9liobefeIfen.  —  9.  (£in 
«u8flug  na^  ©orbe«.  —  10.  3n  ber  Quarantäne  auf  ©^0.  — 
11.  (gin  ©erbftmonat  in  «tl^n.  —  12.  «tttfc^e  «u^flüge  unb  ^eimfel^r. 
— -  Änmcrfungcn. 


Im  Verlage  von   Richard  Mfihlmann  in  Halle  a.  S«  ist  soeben 
erscliienen : 

BoilickBIL,  Dr.  H.  E.,  Das  dritte  und  vierte  Lied  vom 
Zorne  des  Achilleus  nach  E.  Lach  mann  aus  F  und  z/ 
der  Ilias  herausgegeben  und  mit  einem  Anhange: 
Theodor  Bergk  und  die  Homerische  Frage  be- 
gleitet    gr.  8.     brosch.  Preis  1  Thlr.  18  Sgr. 

Von   demselben  Verfasser   erschien   im  vorigen   Jahre   in  meinem 
Verlage : 

Das  fünfte  Lied  vom  Zorne  des  Achilleus  nach  K.  Lachmann 
und  M.  Haupt  aus  zf  und  E  der  Ilias  herausgegeben, 
gr.  8.     brosch.  Preis  24  Sgr. 

©oeben  ift  bei  mir  erfc^tenen  unb  burc^  alle  SBud^^anblungen  au  bejiel^en : 

<$eltt}er,  ^t4)atb,  ^rofeffor  an  ber  S.  Ä.  Unitjcrfttöt  in  SBicn. 
(S^fi^t$te  in  nxthtxfxünkijiitw  (Sefi^fifteftirai^^  468  @. 
gr.  8.    ge^.  2  %^U.  20  ©gr. 

S)er  SSerfaffer  berfud^t  in  biefem  au|erft  reid^baltigen  SBerfe  bie  ber^ 
fdbiebenen  ©jürad^t^n  ju  beftimmen,  votläft  bon  ber  unteren  ©aar  unb 
S^ofel,  ben  m^ein  unb  bie  V^aai  abm&rtd  bid  5U  ben  9MeberIanben  in  ben 
j^an^leien  ber  geiftlic^n  unb  »eltlic^en  SanbeSl^erren  gebrandet  »urben,  unb 
Stt>ar  erftredten  fid^  feine  gorfc^ungen  Don  ben  älteften  Seiten  bid  in  ha» 
fed^jel^nte  Sal^r^unbert.  S)ie  SBi^tigleit  biefer  Unterfu^iung  leuchtet  ein, 
»enn  man  bebenit,  \>a%  ber  ^analetgebrau(^  iener  3^t  boi^  S^ufterbitb  für 
bie  territoriale  ©d^riftfprac^e  ift. 

$aberborn.  ^erb.  Sii|oiitngl|. 
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Verlag  von  Friedrich  Tieweg  und  Sohn  in  Braunschwelg. 

(Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung.) 

Deutsch-Lateinisclies  Schul- Wörterbuch 

von  Dr.   C.  F.  Ingerslev,  Professor. 

Dritte  durchgehends  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.     Dritter 
Abdruok.    gr.  Lez.-8.    geh.  Preis  1  Thlr.  15  Sgr. 


Lateinisch-Deutsches  Schul-Wörterbuch 

von  Dr.  C.  F.  IngersleV,  Professor. 

Dritte   durchgehends  verbesserte  und  vermehrte   Aufla^^e.     Dritter 
Abdruck,    gr.  Lex.-8.    geh.  Preis  1  Thk.  25  Sgr. 

3tn  IBetloge  ber  S^^nlf^eu  S^ibu^^tmhtuu%  in  ^jknm^vet  t{t  foeben 

erfc^ienen  unb  bnxd^  aUt  SSuc^l^anbtungen  ^u  ht^it^: 

ftl^thn^  ber  oHgemetnen  (^tf^x^U 

für  l^öl^crc  Untcrrid^tganftaltcn. 

SBon 
Dr.  äofr^^  8r«, 

geinte  neubearbettete  unb  bid  auf  bie  Q^egentoart  fortgefft^rte  ttuflage. 
gr.  8.  24  ®gT. 


93on  bemjelben  ^ertn  SSetfaffer  ift  ferner  bei  und  erfd^ienen: 

(Sefd^tdite  bn  (Klriediett  unb  Homer.    3.  ^m,  1  zffix.  10  @gt. 
(bt^^x^it  bes  beutfdieit  ^olkts  mh  £aitbe$.   dritte  «ui^abe 

in  neuer  töeorbeitung.    2  «bt^eilungen.    1869.    l  Xfflx,  6  @gt. 

(ilefd)t(t|te  wn  irattkrttdi^  dn^lanh^  ^oltn  unb  )to|ilattb^ 

in  2  «btl^eilungen  19%  ©gr.  —  1.  Äbtl^.  gronfreic^.  SJritte  bt« 
auf  ben  Sfranffurter  gfneben  1871  fortgeführte,  neu  bearbeitete  ÄuÄ= 
gäbe  1872.  12  ©gr.  —  (gnglanb,  $oIen  unb  Slu^taub. 
3.  «uÄgobe  1872.    7  %  ©gr. 
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B.  G.  Teubners 
Soholansgabengriecliischer  nnd  lateinischerKlassiker 

mit  deutschen  erklärenden  Anmerkungen. 

A.    Grieohlsohe  Sohriftsteller. 

AaMkrlot'  AgUMBBoa.    Von  Bob.  Enger 1.'  50 

Pei '-  - 


Von  W.  8.  Tenffel 1.  20 

leai.    Von  N.  Weoklein l.  80 

Von  Ij.  Sohmidt 1.  ÄO 

AMiholoyle  ms  de»  grleeUielieB  Ljnrlkenu    Von  B.Baohhole.  I.  Bd.   Eleglker 

und  IJumbognphen 1.  tO 

IL  Band.    IMe  MaUaehen   vnd   Ohozliohen   Dichter   und   die  Bokoliker 

enthelftend 1.  80 

AxhtnpkBMti?  WoUem.    Von  W.  8.  Tenffel   ....!!.'.'.'.'!.'.!!!!!  1.  50 

JlrImi  iBAbMll.    Von  K.  Abioht    L  Heft.    Mit  1  Karte 1.  80 

VeaiMtlieMs'  ftaigewilüta  Bedes.    Von  0.  Behdants.    L  Band. 

I.  Hefl:  I— HL  Oljnthieohe  Beden.  IV.  Breto  Bede  gegen  FhiUppoe.   4.  Aoflage.  1.  20 
IL  Heft;     V.   Bede  ttber  den   Frieden.     VL     Zweite  Bede    gegen    Philippoe. 
VnL  Bede  über  die  Angelegenheiten  im  Gherronei.   IX.  Dritte  Bede  gegen 

Philippoe.    Indioee.    2.  Anfl. 1.  50 

■nlpliea'  PhoeBlMea.    Von  G.  Kinkel ^.75 

■iNdotOf.    Von  Dr.  K.  Abioht.    L  Bd.  2.  AiL    1.  Hft    Buoh   I.   nebet   Binld- 

tong  nnd  Uebenioht  ttber  den  Dialeot.    1  Mk.  80  Pf.    H.  Heft.    Buch  IL   .   .  .  1.  50 

n.  Band.    Bnoh  HL  n.  IV.    S.  AniL 2.  40 

nL  Band.    Bnch  V.  o.  VL    2.  Anfl. 1.  80 

IV.  Band.    Bnoh  VIL    Mit  2  Karten.    9.  Anfl. 1.  80 

V.  Band.    Bnoh  VHL  o.  IX.    Mit  2  Karten 1.  80 

OdTHM«     Von  K.  Fr.  Ameis  u.  0.  Hentee.    L  Band.    I.  Heft,  Ge- 
lang I— VL    6.  Anfl. 1.  35 

L  Band.    IL  Heft,  Geeang  Vn~XIL    6.  AniL 1.  8.5 

IL  Band.      L  Heft,  Geeang  Xm— XVTIL    ö.  Anfl. 1.  35 

n.  Band.    IL  Heft,  Geiang  XIX— XXTV.    4.  AniL 1.  85 

Anhang.    L    IL  Heft    IIL  u.  IV.  Heft  k —.90 

^  IllM.  Von  K.  Fr.  Ameii  u.  0.  Hentie.  L  Heft,  Geeang  I— IIL  9.  Anllage  — .  90 

n.  Hefl,    Geeang  IV— VI —.90 

_ Anhang  L  n.  IL    EMt  k —.75 

Ilias.   Von  J.  La  Boohe.    S  Bftnde.    Jeder  Band  k 3.  60 

In  efnaelnen  Heflent 

L  Heft,    Geeang  1-4 1.  50 

IL      „            „        6—« 1.  20 

HL      „             „        9—1« 1.  «0 

IV.      „            „      13—16 1.  «0 

V.      „             „      17-20 1.  «0 

VL      „             p      21—24 1.  80 

la^kimlM' »nsgewIUta  Bedem.    Von  O.  Bohneide r.    L  Bftndohen:    Demonione, 

Bnagoraa,  Areopagitione 1.  80 

n.  Bladohen:    Panegyriona  nnd  Philippne 1.  50 

^■«Ittit  aatgewihlta  Dialoge.    Von  0.  Jaoobite.    L  Bdchn.:  Traam.    Tlmon. 

Prometheofl.    Oharon 1.  — - 

ILBdohn.:  Die  Todtengeepriohe.  Ansgewfthlte  GOttergeeprtehe.  Der  Hahn  1.  80 

HL  Bdohn.:  Demonaz.    Der  Fieoher.    Anaohareli 1.  80 

Ljriiat'  aaegewUdte  Beden.    Von  H.  Frohberger.   I.Band.  Beden  gegen  Erato- 
aihenee,    Agoratoe,     Vertheldignng   gegen  die  Anklage  wegen  UmatorBee  der 

Verfaeenng 1.  80 

n.  Band.    Beden  ^egen  Alkibiadee,    Theomneetoi,  Diogeton,  Über  die 

TOdtnng  dee  Bratoithenee 1.  50 

HL  Band.    Bede   für  Mantitheoe.  —  Beden  gegen  Nikomaohoe,  Philon. 

Ueber  d.  Vermögen  d.  Aristophauee.    Ueber  die  Gebreohliohen 1.  50 

PlAlOHt  a«igewililte  Schrlflmi.    L  B&ndohen:     Die  Vertheldtgnngerede  dee  So- 

kratee.    Kriton.    Von  Chr.  Oron.    5.  Auflage 1.  — 

IL  Blndohen:  Oorgiaa.    Von  J.  Densohle  n.  Gron.  8.  AolL 1.  80 

Anhang;  Diepoeitionen  der  Apologie  nnd  des  Oorgiai  und  logieohe 

An&ljrae  dee  Gorglat.    Von  J.  Densohle —.90 

HL  Blndohen:  Lachet.    Von  Ohr.  Gron.    8.  Anfl —.60 

in.  Blndohen,  8.  Heft:  Enthyphron.    Von  Wohlrab — .45 

rV.  Bdchn.:  Protagorae.    Von  J.  Deneehle  u.  Gron.    8.  Anfl 1.  20 

PUtareha   BlagnmlüeB.    L   Bdohn.:    Philopoemen   nnd  Flamininni.    Von  Otto 

Siefert —.90 

n.  B&ndohen:    Timoleon  nnd  Pyrrhoc.    Von  Otto  Siefert 1.  80 

nL  B&ndohen:    Themiatoolet  und  Periolee.    Von  Fr.  Blase 1.  80 

rV.  B&ndohen:    Arietidee  und  Gato.    Von  Fr.  Blass —.90 

B^phoUei.    Von  Guet  Wolff.    L  TheU:  Aias.    8.  Aufl. 1.  80 

TL  Theü:    Elektra.    8.  Aufl. 1.  80 

HL  TheU:  Antigone.    8.  Aufl. 1.  80 

IV.  Theü:  König  Oidipus 1.  80 
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SapplcaeatuH  iMlSoBlt  GrMcae.    Von  C.  A.  J.  Hoff  mann 1.  fiO 

ThMkrlto  Idjllea.    Von  A.  T.  H.  Fritiioh«.    1.  Aofl. 2.  40 

Th«kf41det«    Ton  O.    BOhme.    S.U.S.  Anflftgo.    S  Bft&de  in  4  Heften.    Jtdei 

HafI  (4  9  Bflob«r) 1.  60 

XoiOphOBS  AbaIimU.    Yon  F.  Vollbraoht.  L  Bdolm.    Bneb  I— in.    lUtHola- 

■dmitton,  8  Figozentafeln  and  1  Xart«  Ton  H.  Lange.     5b  Avflage. 1.  50 

n.  Bdchn.    Buch  IV— VH.    4L  Anil. 1.  50 

Von  B.  Kflhner.    Mit  1  Xnrte 1.  50 

Cjropidle.    Von  L.  Breitenbach.    9.  Aufl. 

I.  Heft:  Bnch  I— IV.  —  IL  Heft:  Bneh  V— VIIL  k  Heft 1.  50 

Griechische  Geechlehte.    Von  B.  Bflehieniohats.    LHefl:    Bnohl— IV. 

3.  Aufl.  —  n.  Heft:    Bnoh  V— VIL    9.  Aofl.  k 1.  50 

HeMOnbUlen.    Von  B.  Kflhner.    9.  Aofl 1.  50 

B.  Iiateiniflohe  Sohriftsteller. 

Caecaris  comMentarli  de  hello   Galileo.    Von  A.    Doberene.    SUt  Karte  ron 

H.  Lange.    6.  Aufl 9.  95 

de  hello  dTill.    Yoa  A.  Doborena.    S.  Anil 1.  80 

CbreitOBathia  Ciceronlaaa.     Sin  Lesebnob  für  mittlere  Gymnaiialolasaen.    Von 

G.  F.  Lfldere.    L  Heft.    1  Mark.  20  Ft    n.  Hefl 8.  10 

Cicero  de  oratore.    Von  K.  W.  Flderit.    4.  AnlL 4.  20 

Auoh  in  8  Heften  k  1  Mark  60  Pf.      1.  Heft:     Binloitnng    nnd  L  Bneh. 
2.  Heft:  n.  Bnch.    8.  Heft:    HL  Bneh  nnd  erldtrende  Indioei. 

Brvtai  de  clarie  oratoribne.    Von  X.  W.  Piderit 2.  25 

Orator.    Von  K.  W.  Piderit 1.  50 

Partittonet  oratoriae.    Von  K.  W.  Piderit l.  — 

Bede  fBr  Sex.  Boseiai.    Von  Fr.  Biohter —.75 

DlTlnatie  in  0.  Caeelliaai.    Von  Fr.  Biohter —.45 

Beden  gegen  €•  Yerreii.    IV.  Buch.    Von  Fr.  Biohter 1. 

V.  Buch.    Von  Fr.  Biohter 1. 

Bede  dber  d.  laperiaai  d.  Cn.  Pomp^ns.    Von  Fr.  Biohter — •  60 

Beden  gegen  L.  Catlllna.    Von  Fr.  Biohter.    2.  AniL 1 

Bede  ffr  L.  Hnrena.    Von  H.  A.  Koch —.75 

Bede  ftr  F.  Snlla.    Von  Fr.  Biohter —.60 

Bede  fir  Seeti».    Von  H.  A.  Kooh —.90 

Bede  fSr  Ca.  Plaaclii.    Von  JS.  KOpke.    2.  Anfl. 1.  20 

Bede  fir  T.  Annint  Hllo.    Von  Fr.  Biohter.    9.  Anfl —.90 

I.  n.  II.  Pkllippiache  Bede.    Von  H.  A.  Kooh —-75 

Beden  fBr  Marcelini,  fflr  Llgarine  ud  fIr  Delotami.   Von  Fr.  Biohter  .  — .  75 

Bede  fIr  den  Dickter  AreUas.    Von  Fr.  Biohter —.45 

aaegewihlte  Briefe.    Von  Joseph  Frey 2.  25 
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ETBÜSKISCHE  STUDIEN. 


Die  folgenden  blfttter  gehören  einem  umfassenderen  versuch» 
an  über  die  Stellung  der  Etrusker  zu  den  übrigen  italischen  stftmmen 
einerseits  und  zur  europftischen  TÖlkerfamilie  anderseits;  von  den 
ergebnissen  vieler  arbeits-  und  sorgenvoller  jähre  liegen  hier  ein- 
zelne stücke  vor,  damit  sie  geprüft  werden,  ehe  das  ganze  aus  der 
stillen  werkstätte  hervorgeht,  in  der  es  entstanden  und  in  der  es 
lange  zeit  mit  dem  arbeiter  vereint  gewesen  ist. 

In  allen  fragen  über  engere  und  weitere  Verwandtschaft  von 
Völkern  sind  die  geographischen  Verhältnisse  von  wesentlicher  be- 
deutung,  ganz  ungeheuer  aber  ist  das  gogengewicht  welches  sie  ge- 
wissen annahmen  gegenüber  bilden,  eine  engere  Verwandtschaft 
zwischen  Litauern  und  Slawen  zb.  werden  wir  von  vom  herein 
anzunehmen  geneigt  sein ;  auch  dasz  Slawen  und  Deutsche  einander 
näher  stehen  als  anderen  individuen  der  indogermanischen  familie, 
hat  für  uns  Wahrscheinlichkeit,  und  wir  sind  berechtigt  die  sprachen 
daraufhin  zu  befragen:  ohne  zweifei  treten  wir  alsdann  mit  einem 
Vorurteil  an  die  dinge  heran,  allein  dasselbe  ist  kein  subjectives  und 
willkürliches,  sondern  ein  den  dingen  entnommenes,  es  ist  nicht 
minder  bereditigt  als  die  ansieht  welche  sich  der  physiker  durch 
vernünftige  Schlüsse  gebildet  hat;  ehe  er  durch  das  experiment  die 
natur  befragt  über  die  richtigkeit  oder  verweiflichkeit  seines  Urteils, 
dagegen  konnte  nur  ein  ungeordnetes  denken  die  frage  sich  an- 
eignen, ob  nicht  das  baskische  dem  finnischen  verwandt  sei,  wol  aus 
Verzweiflung  über  das  ungelöste  räthsel:  das  baskische  ist  eine  aus 
vergangenen  sprach-  und  culturperioden  übrig  gebliebene  ruine, 
von  einer  ausgestorbenen  familie  sind  dies  die  letzten  individuen  — 
die  spräche  hat  eine  nicht  geringe  zahl  von  dialekten,  deren  drei 
sogar  wesentlich  von  einander  abweichen. 

Dem  baskischen  das  etruskische  zu  vergleichen  scheint  weit 
gröszere  berechtigung  zu  haben ,  und  dieser  vergleich  hat  manchen 
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gar  sebr  angemutet,  zunächst  freilich  weil  beide  idiome  herkömm- 
lich rftthsel  genannt  werden;  immerhin  ist  der  geographische  Wider- 
spruch hier  nicht  so  grosz  wie  dort,  und  die  systematisierende 
Sprachgeschichte,  welche  an  ein  häkchen  wissen  einen  centner  Ver- 
mutung hängt,  ist  bereit  jenen  Widerspruch  aufzuheben  durch  die 
annähme,  es  möchten  die  Basken  vor  ankunft  der  Indogermanen 
einen  groszen  t«il  von  Westeuropa  bewohnt  haben,   allein  wenn  wir 
geschichtlich  möglichst  weit   zurückgehen,   so   finden  wir  Iberer 
ausserhalb  Spaniens  nur  in  dem  tiefland  der  Garonne,  in  welches 
sie,  wie  die  Kelten  von  den  Alpen  in  die  ebene  des  Po,  von  den 
Pyrenäen  hinabstiegen;   auszerdem  gehörte  ihnen  nur  noch   der 
küstenstrich  bis  zum  Rhodanus.    sonst  kennt  in  Gallien  weder  die 
Überlieferung  Iberer,  noch  findet  sich  hier  in  den  Ortsnamen  von 
ihnen  eine  spur;  daher  erscheint  es  ganz  undenkbar  dasz  sie  je  in 
Britannien  gehaust  haben  sollten.   Tacitus  {Äffr.  11)  hält  freilich  die 
Siluren  im  südlichen  Wales  für  nachkommen  der  Iberer,  er  schlieszt 
dies  aus  ihrer  dunkeln  gesichtsfarbe,  aus  dem  vorhersehen  des  krau- 
sen haares  und  aus  dem  umstände  dasz  ihr  land  Iberien  gegenüber- 
liege ;  allein  schon  WvHumboldt  (prüfung  der  Untersuchungen  über 
die  urbewohner  Hispaniens  vermittelst  der  baskischen  spr.  s.  163) 
hat  auf  das  geringe  gewicht  dieser  gründe  hingewiesen  und  gegen 
sie  geltend  gemacht  dasz  *in  den  mit  städten  besetzten,  von  den 
Eömem  oft  durchzogenen  teilen  der  britischen  inseln  sich  keine 
spur  baskischer  abkunft  findet';  von  noch  gröszerer  bedeutung  ist 
der  von  LDiefenbach  (Celtica  II  2  s.  115)  hervorgehobene  umstand 
dasz  im  britannischen  keine  baskischen  demente    liili   fii^f^^^k 
doch,  wenn  jene  annähme  auf  Wahrheit  beruhte,  sehr  bedeuten^sSf 
müsten.   dagegen  verräth  schon  der  name  der  Siluren  keltische  ab- 
stammung:  altirisch  sü,  gaelisch  siol  gen.  sU  bedeutet  ^semen',  dann 
auch  ^proles,  liberi,  progenies',  -ur  aber  ist  ein  sehr  häufig  vor- 
kommendes Suffix  im  keltischen.  ^ 

Auch  in  Italien,  lehrt  Humboldt  (ao.  s.  114.  170),  finden  sich 
keine  Ortsnamen  welche  dazu  berechtigten  baskische  bevölkerung 
auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  der  einzige 
italische  Ortsname  welcher  allerdings  vollkommen  iberisch  klingt 
ist  Astura^  wie  ein  flusz  und  eine  insel  bei  Antium  heiszen  (Pliniu& 
III  57);  doch  abgesehen  davon  dasz  Festus  den  ünaz  Stura  nennt, 
mit  einem  nach  dem  Alpenland  hinweisenden  namen,  was  zu  der 
annähme  berechtigt  dasz  das  a  ein  unorganischer  verschlag  sei,  ab- 
gesehen davon  bedeutet  das  iberische  asta  'fels',  und  an  dem  be- 
zeichneten italischen  orte  ist  das  ganze  ufer  flach  und  sandig ,  mit- 
hin ist  die  ähnlichkeit  eine  äuszerliche  und  zufällige.  Iria  bei  den 
Taurinem  erinnert  an  den  bask.  au.sdnick  ftlr  'stadt'  und  an  Iria 


' 


*  vgl.  Zeu'^a  grammatlcft  celtica  (erste  ausg.)  s.  24.  796;  dictionary  of 
the  gnelic  langnage  compiled  nnder  tlie  direction  of  tho  Highland-societj 
(Edinburgh  1828).  —  Per  nciit  und  der  gravis  sind  dehnungszeichen. 
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Flavia  der  Kallaüker;  indes  schreibt  Ptolemäos  den  spanischen 
namen  Ipia,  den  italischen  €lpia.  —  Wahrscheinlich  ist  nur  dasz 
die  drei  italischen  in  sein  einmal  iberische  bevölkerungselemente 
hatten. 

Man  stellt  sich  fUr  das  baskische  aufgaben  die  nicht  lösbar 
sind ,  weil  sie  von  der  falschen  Voraussetzung  ausgehen,  dasz  jenes 
idiom  einst  eine  ähnliche  Verbreitung  gehabt  habe,  wie  sie  seit  dem 
beginn  der  historischen  zeit  das  indogermanische  hat.  die  pjre- 
nftische  halbinsel  ist  geographisch  ein  selbständiger  erdteil ,  in  wel- 
chem ganz  selbständig  eine  spräche  sich  bilden  konnte,  von  der 
innerhalb  des  grenzwalles  zwischen  Spanien  und  der  übrigen  weit 
ein  Überrest  sich  erhalten  hat  viele  Jahrhunderte  nach  dem  unter- 
gang  der  familie.  ganz  verschieden  von  der  pyrenäischen  ist  die 
apenninische  halbinsel,  durch  ihre  horizontale  gestalt,  ihren  plasti- 
schen bau,  ihre  klimatische  beschaffenheit,  vor  allem  durch  ihr  geo- 
graphisches Verhältnis  zu  Europa,  allmählich  erhebt  sich  von  norden 
her  das  gebirg  welches  in  weitem  bogen  Italien  umwallt,  zahlreiche 
ströme  führen  hinauf  zu  einem  scheitel,  ein  unabsehbares  frucht- 
gefild  breitet  sich  an  seinem  steilen  südfusz  aus,  weitgestreckte 
ISngenthäler,  deren  sohlen  hinabreichen  bis  in  die  region  des  ge- 
treidewuchses,  gliedern  die  felsenmasse  und  verleihen  ihr  ein  reiches 
und  eigentümliches  leben  und  machen  in  Verbindung  mit  den  vielen 
und  weiten  einsattelungen  der  kämme  diese  trennende  Alpenwelt  zu 
dem  straszenreichsten  aller  hochgebii'ge ;  und  da  unmittelbar  an  das 
südwestende  jenes  bogens  das  rückgrat  Italiens  sich  anschlieszt ,  so 
stellt  sich  in  Wahrheit  die  halbinsel  dar  als  ein  dem  europäischen 
leibe  eng  verbundenes  glied :  die  thäler  der  Alpen  und  des  Apennin 
führten  die  Indogermanen  und  später  die  Kelten  von  dem  herzen 
Europas  zu  dem  herzen  Italiens  und  zu  seinen  äuszersten  enden, 
die  Pyrenäen  dagegen,  welche  an  gesamterhebung  den  Alpen  nicht 
nachstehen,  sind  ein  undurchbrochener,  wegeloser,  fast  gleich  steil 
von  norden  wie  von  süden  her  aufsteigender  wall,  der  ohne  Zusam- 
menhang ist  mit  einem  andern  gebirg,  auszer  mit  seiner  eigenen 
westlichen  fortsetzung;  vom  Ocean  zum  Mittelmeer  sich  erstreckend, 
erfüllt  das  gebirg ,  welches  in  seinem  mittlem  drittel  eine  mächtige 
doppelkette  bildet,  den  ganzen  fdnfundfunfzig  meilen  langen  isthmus 
zwischen  Spanien  und  Gallien,  nur  an  seinen  beiden  enden  einen 
schmalen  räum  freilassend ;  im  westen  flutet  der  Ocean ,  im  osten 
liegt  das  westliche,  nicht  sehr  inselreiche  becken  des  Mittelmeers, 
das  keine  fremde  küste  dem  wagenden  zeigt. 

In  Mittelitalien  ist  keine  landschaft  wo  ein  fremdes  volk  in 
seiner  eigenartigkeit  den  einflüssen  der  nachbarstämme  und  den 
Wandlungen  der  Jahrhunderte  trotzen  konnte;  angenommen  es  wäre 
wahr,  was  alte  forscher  von  auszerordentlich  beschränktem  gesichts- 
kreis  behauptet  haben  (die  sage  hat  hiervon  nichts  gewust),  dasz 
einmal  in  grauer  vorzeit  aus  weiter  ferne  ein  fremdes  volk  nach 
Etrurien  gekommen  sei  um  sich  dort  niederzulassen,   auf  diesem 
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boden  würde  es  im  laufe  der  Jahrhunderte  den  nadibarstämmen 
fthnlich  geworden  sein:  die  geographischen  verhttltaxisse  wider- 
sprechen der  meinung  dasz  in  dem  räume  zwischen  Apennin  nnd 
Tiberis  ein  den  übrigen  Italem  fremder  stamm  sich  Jahrhunderte 
lang  erhalten  habe,  und  die  geschichtliche  erfahrung  gibt  ihnen 
recht,  den  Römern  erschienen  die  Etrusker  als  nahe  verwandte, 
durch  cultur  und  sitte,  durch  staatliches  und  religi^Sses  leben:  in 
Etrurien  war  die  hohe  schule  der  römischen  theologie.  —  Sind 
femer  die  Italer  mitglieder  der  indogermanischen  familie,  so  er- 
scheint ihre  Zusammengehörigkeit  mit  dem  grossen  Kelt^istamm 
als  eine  geographische  und  historische  notwendigkeit,  und  die 
Etrusker  stellen  sich  in  der  reihe  der  italischen  stamme  den  Kelten 
zunächst,  ganz  besonders  dann  wenn  der  nachweia  der  keltischen 
nationalität  der  Ligurer,  welcher  im  rhein.  museum  XXVIII  s.  193  ff. 
versucht  worden  ist,  gelungen  sein  sollte. 

Also  das  etruskische  ist  nicht  ein  keltischer  dialekt  in  Italien, 
sondern  es  ist  mit  den  übrigen  italischen  dialekten  dem  keltisdien 
speciell  verwandt,  ihm  näher  verwandt  als  die  übrigen,  auch  das 
lateinische  hat  innerhalb  der  indogermanischaal  q[>rachenfamilie  eine 
specielle  Verwandtschaft  mit  dem  keltischen,  dÜe  in  manchen  be- 
Ziehungen  ganz  wunderbar  erscheint:  so  wird  in  beiden  sprachen 
der  locativ  auf  4  in  der  o-declination  als  genetiv  gebraucht,  in  bei- 
den sprachen  endet  der  dativ-ablativ  der  mehrzahl  auf  -abo  -ebo  -ibo 
(selbst  im  neuirischen  hat  sich  die  endung  -ihh  erhalten ,  obwol  hier 
das  hh  stumm  ist),  das  irische  bildet  den  comparativ  auf  4t«;  ans- 
schlieszlich  auf  italischem  und  auf  keltischem  boden  findet  sich  der 
stamm  des  skr.  tisr^^=^  *tisar  *drei'  wieder:  im  altirischen  nemlich 
ist  das  femininum  teora  für  ^tearas  von  *ti9aras  gebildet  durch  den 
sprachgesetzlich  notwendigen  ausfall  des  $  zwischen  den  beiden 
vocalen,  im  britannischen  ist  diese  form  zu  teur  und  zu  ter  verstüm- 
melt; ausschlieszliches  eigentum  des  keltischen  und  lateinisdien  ist 
die  futurbildung  mit  h ,  die  bildung  des  mediopassivs  mit  r. 

Die  nähere  Verwandtschaft  des  umbrischen  mit  dem  kelti- 
schen haben  bereits  sehr  competente  alte  grammatiker  behauptet, 
und  eine  reihe  sprachlicher  erscheinungen  bestätigt  ihr  urteil :  man 
vgl.  zb.  umbr.  peftir  und  brit.  püuar  (quattuor),  das  demonstrative 
adv.  hunt  oder  hont  ist  dem  umbrischen  und  britannischen  gemein, 
das  umbr.  interrogativ  heiszt  pi5,  das  brit.  jpui  (entstanden  aus 
älterem  |>^)  und  jpu;  aus  dem  keltischen  läszt  sich  zb.  erklären  das 
in  den  iguvischen  tafeln  als  beiname  des  Jupiter,  des  Mars  und 
anderer  gottheiten  vorkommende  Krapuvio:  denn  im  altirischen 
heiszt  crahud  ^religio',  im  neuirischen  cräbham  ^anbeten,  verehren', 
im  gaelischen  cräbhadh  'pietas,  cultus  divinus';  der  stamm  des 
umbr.  piMii,  welches  Aufrecht  und  Kirchhoff  aus  dem  zusammen- 
hange durch  ^abteilung  eines  coUegiums'  erklären  (11  s.  367),  findet 
sich  wieder  in  dem  kymrischen  ptan  (gesprochen  pun)  'anhäufung', 
pwnt  'gesammelt'. 
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Nur  in  der  ersten  der  hier  mitzuteilenden  Inschriften  wird  auf 
die  keltischen  elemente  im  etruskischen  besondere  rücksicht  genom- 
men werden ,  um  so  mehr  scheint  es  angemessen  hier  auf  die  menge 
der  keltiaehen  Ortsnamen  in  Etrurien  und  auf  einige ,  zum  teil  ent- 
scheidende Wortgemeinschaften  hinzuweisen,  von  keltischen  Orts- 
namen in  Etrurien  mag  beispielsweise  erwähnt  werden  der  Cminius 
saltus,  verglichen  mit  dem  Kemmefios  wie  bei  den  Griechen,  oder 
Cehenna  wie  bei  den  Römern  die  Sevennen  heiszen,  in  Ciminiius 
und  Kemmenos  aber  —  wie  wir  sehen  werden,  der  jüngeren  form 
von  Cehenna  —  erscheint  der  stamm  des  französischen  cme  und  des 
italiftnischen  dma;  Ärretmm  ist  ein  echt  gallisches  wort,  von  ahn- 
licher bildung  und  bedeutung  wie  das  lat.  Inieramna :  denn  das 
gallische  reda^  dessen  bedeutung  'currus'  überliefert  ist,  enthält 
offenbar  den  stamm  von  Bhodanus  (auch  im  keltischen  geht  e  leicht 
in  0  über),  welcher  nodi  erscheint  in  dem  altirischen  reth  ^cursus 
currere^,  ar  aber,  in  der  Zusammensetzung  are-^  ist  eine  gallische 
Präposition  von  der  bedeutung  der  lat  ar  =  ad]  der  name  der 
einige  meilen  westlich  von  Oenua  gelegenen  stadt  Säbatön  vada 
oder  Säbatia  (heute  Savone)  stimmt  überein  mit  dem  namen  des 
zum  vejentischen  gebiete  gehörenden  ortes  Sahate^  nach  welchem 
d^  sabatinische  see  benannt  ist ;  die  namen  der  etruskischen  städte 
Vuid  und  BUwiga  weisen  mit  merkwürdiger  deutlichkeit  nach 
Gallien  hin,  nicht  minder  der  aus  des  Plinius  (III  52)  Vesentini  sich 
ergebende  stadtname  Vesefdium. 

Der  in  Kemmenos  gegen  Cehenna  erscheinende  lautwechsel 
zwischen  h  und  m  ist  auf  gallischem  wie  auf  italischem  Sprach- 
gebiete nicht  selten;  er  findet  sich  zb.  in  dem  namen  des  küsten- 
flusses  AJma  im  norden  des  ümbro,  verglichen  mit  Älhüla,  dem 
alten  namen  des  Tiberis,  in  dem  doppelnamen  Almina  und  Alhinia 
eines  küstenflusses  im  süden  des  Umbro ;  Sahus  Sancus ,  nach  Cato 
bei  Dionjsios  (II  49)  der  stammesgott  der  Sabiner,  ist  doch  wol 
nicht  verschieden  von  Semo  Sancus;  man  vgl.  femer  nuhes  und 
numen,  glohus  und  glomus,  lacohus  und  Giacamo^  cuhitus  und 
gomitOj  sahhati  dies  und  samedi,  diese  erscheinungen  berechtigen 
uns  den  etruskischen  stadtnamen  Nepete  zu  dem  gallischen  appella- 
tiv  nemeton  zu  stellen,  dessen  bedeutung  ^fanum'  überliefert  ist 
(beitrage  zur  vergl.  sprachf.  IV  131);  hier  hat  der  Wechsel  zwischen 
p  und  m  bereits  auf  gallischem  sprachboden  stattgefunden:  denn  es 
finden  sich  in  lat.  inschriften  GsJliens  bereits  die  formen  N^pUacus 
und  N^giacus  (Orelli  4595).  es  läszt  sich  indes  auch  nachweisen 
dasz  Nepete  auch  Famim  genannt  wurde,  als  nemlich  in  den  jähren 
322  und  358  der  Stadt  das  gesamte  Etrurien  durch  die  Römer  ge- 
flihrdet  schien,  wurden  nach  dem  ^heiligtum  der  göttin  Voltumna' 
abgeordnete  der  zwölf  verbündeten  gemeinden  berufen  (Livius  IV 
23.  25;  V  17):  es  konnte  aber  mit  diesem  Fanum  Völiumnae,  in 
diesem  zusammenhange,  unmöglich  ein  tempel  gemeint  sein,  es 
hätte  ja  alsdann  auch  die  stadt  in  welcher  dieser  tempel  lag  ange- 
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geben  &oin  müssen;  Fanum  Voliumnae  selbst  war  der  name  der 
Stadt,  und  da  dieselbe  nach  dem  Zusammenhang  in  der  nähe  Ton 
Vejif'Capena  und  Falerii  liegen  musz,  so  kann  es  kaum  eine  andere 
sein  als  Nepete :  es  wäre  in  der  that  unbegreiflich ,  wenn  der  ort 
welcher  in  religiöser  beziehung  die  hauptstadt  des  gesamten  Etrurien 
war  von  den  alten  so  wenig  genannt  worden,  und  wenn  er  so  spur- 
los verschwunden  wäre,  diesem  Fanum  VoUutnnae  entspricht  ein 
Feroniae  Fanum^  ebenfalls  in  Etrurien,  femer  ein  Fanum  Fortunae^ 
das  aber  auch  schlechthin  Fajium  genannt  wurde,  in  Umbrien,  eben- 
.daselbst  ein  Fanum  Fugitivi  (Forbiger  III  618.  621);  ebenso  wird 
in  Sardinien  ein  Fanum  Carisi,  in  Gallien  an  zwei  yerschiedenen 
orten  ein  Fanum  Martis,  in  demselben  lande  ein  Fanum  Minervae 
genannt  (Forbiger  III  826.  227.  260.  266).  wie  Nepet-e  sich  ver- 
hält zu  nemä-on^  so  verhält  sich  der  name  Borhit-o-mago  im  reise- 
buche des  Antoninus  zu  Oormet-io  (heute  Worms)  bei  dem  cosmo- 
graphen  von  Eavenna. 

Auf  dem  unmittelbaren  gebiete  der  spräche  zeigt  sich  zunächst 
eine  ganze  provinz  als  ausschlieszliches  gemeingut  des  keltischen 
und  des  ctruskischen:  es  ist  der  stamm  ma  des  verbum  substan- 
tivum.  durch  zahlreiche  beispiele  ist  festgestellt  dasz  mt,  für  welches 
wir  in  einem  falle  me  finden  werden,  im  ctruskischen  *sum*  be- 
deutet; und  im  altkymrischen  bedeutet  mae  *sum',  maent  'sunt'; 
dasselbe  bedeutet  im  altarm orischcn  beziehentlich  ma^  mons  (Zeuss 
gramm.  celt.  s.  537  f.);  im  irischen  finden  sich  diese  formen  nicht, 
wol  aber  hat  dieser  dialekt  den  allgemeinen  indogermanischen 
stamm  ha  für  das  verbum  substantivum ,  so  dasz  es  bei  dieser  ge- 
legenheit  deutlich  wird  wie  das  m  aus  älterem  h  hervorgegangen  ist. 

Noch  bestimmter  als  im  lateinischen  tritt,  ob  wol  durch  zwei 
lautwandlungen  verhüllt,  im  etruskischen  das  irische  teora  =  skr. 
iisaras  auf,  nemlich  in  der  form  jsraZ,  welchen  ausdruck  man  nebst 
den  übrigen  zahlen  von  eins  bis  sechs  auf  zwei  vor  einigen  jähren 
gefundenen  ctruskischen  würfeln  entdeckt  hat :  zal^  das  ohne  zweifei 
abgekürzt  ist,  entstand  aus  *tiaro^ex*tear  durch  den  im  etruskischen 
auszerordentlich  häufigen  Übergang  des  ü  oder  ie  in  g  und  durch  den 
in  allen  sprachen  unseres  stammes  leicht  sich  vollziehenden  Übergang 
des  r  in  l. 

Das  durch  Sueton  bekannte  eiruskische  aesar  in  der  bedeuiung 
'gott',  welches  auch  in  einer  etruskischen  inschnft  überliefert  ist 
(beitrage  IV  475) ,  hat  dieselbe  bedeutung  auch  im  irischen,  nicht 
minder  kennt  das  irische  den  stamm  dieses  w Ortes ,  das  durch  He- 
sychios  überlieferte  dicoi  (Geoi  öttö  Tupprivuiv):  das  gaelische  aos^ 
gesprochen  aes^  hat  als  masculinum  die  bedeutung  ^feuer,  sonne, 
gott'  und  darf  um  so  sicherer  zu  dem  namen  des  gallischen  gottes 
Hesus  gestellt  werden ,  als  weder  im  gallischen  noch  in  einer  seiner 
tochtersprachen  der  laut  h  wurzelhaft  ist,  sondern  überall  wo  er  er- 
scheint als  fremdai-tiger  zusatz  eich  darstellt  (Zeuss  ao.  s.  56  f.  59. 
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•93.  139).*  —  Auch  der  name  des  etruskischen  Zeus,  Tina  oder  Dma^ 
findet  sich  im  irischen  wieder,  wo  dine  bedeutet  *der  anfang,  der 
erste,  das  leben' ;  im  gaelischeu  heiszt  dine  ^aevum,  generatio' ;  Ptole- 
mäos  (II  3,  5)  nennt  auch  einen  fiusz  Tiims  in  Hochschottland ,  der 
heutzutage  Tyne  heiszt.  die  alten  Gallier  müssen  einen  gott  unter 
demselben  namen  verehrt  haben:  es  findet  sich  in  einer  inschrift  auf 
ehemals  gallischem  boden  (bei  Gläck:  keltische  namen  s.  76)  der 
gottesname  Dinomogäimarus ,  dessen  beide  letzten  elemente  auch 
getrennt  vorkommen:  Mogetius  und  Mogitus  (ebd.),  vielleicht  zu- 
sammenhängend mit  altir.  tnach  ^mane'  (Zeuss  s.  664)  und  Mogou- 
nus^  dem  namen  oder  einem  beinamen  des  gallischen  Apollo ';  marus 
«her,  das  noch  erhalten  ist  in  dem  altir.  mär  oder  mör  kjmr.  maur^ 
bedeutet  ^magnus'. 

Falae  dictae  ah  altitudin€y  a  falandOj  quod  apud  Etruscos  signi- 
ßcat  caelumy  heiszt  es  in  Pestus  epitome  (s.  88),  und  Hesychios  über- 
liefert: qpäXai  dpri,  CKomai.^  Festus  oder  seine  quellen  scheinen 
hier  zwei  wortstämme  mit  einander  vermengt  zu  haben :  zu  falandwm 
passt  das  irische  falamk  {mh  im  irischen  hat  nasalen  laut)  ^hohl' ; 
fäla  dagegen  erinnert  an  die  Falaises^  wie  die  steile  felsküste  von 
Calais  bis  zum  Seinebusen  heiszt,  die  oft  wandartig  bis  zu  120  meter 
eich  erhebt,  hierher  gehört  auch  der  name  der  etruskischen  stadt 
Falerii  für  Faksii^  welche  am  rande  einer  hochebene,  zum  teil  auf 
dem  gipfel  eines  steilen  felsens  erbaut  war.^  cavum  aedvum^  heiszt 
es  bei  Varro  {de  l.  lat.  V  161),  diäum  qui  locus  teäus  intra  parietes 
rdinquebatur  pattUuSy  qui  esset  ad  commimem  omnium  usum  .  . 
atrium  appellatum  ab  Airiatihus  Tuscis^  iUinc  enim  exemplum  sum- 
ptum,  ähnlich  Festus  epit.  s.  13.  in  airio,  bemerkt  nach  Cato  Ser- 
vius  (zur  Äen,  I  726),  in  atrio  et  duobus  fercuUs  epuLäbantur  antiqui 
.  Ahi  äiam  pecunias  habehant .  Abi  et  culina  erat,  'das  eigentümliche 
-des  altitalischen  hauses'  sagt  Abeken  (Mittelitalien  s.  186)  'besteht, 
nach  einer  noch  in  der  späteren  italiänischen  baukunst  hervor- 
tretenden sitte,  in  dem  herumreihen  der  einzelnen,  zum  gebrauch 
der  familie  bestimmten  räume  um  einen  mittleni  offenen  hauptraum, 
der  zu  gemeinsamem  gebrauche  aller  diente,  dieser  hauptraum  hieiz 
<itrium  oder  cavaedium.*  also  das  römische  wohnhaus  war  etruskisch; 
die  art  aber  zu  bauen  und  zu  wohnen  gehört  zu  den  tiefsten  eigen- 
tümlichkeiten  eines  volksstammes,  es  ist  in  dieser  beziehung  oft  be- 
merkt worden  wie  wunderbar  fest,  bei  allem  wandel  in  vielen  an- 
deren lebensbeziehungen,  die  weise  im  bau  des  Wohnhauses  bei  dem 
niedersächsischen  landmanne  durch  die  Jahrhunderte  sich  erhalten 


*  das  irisch-gaetische  nes  =  aos  als  femininum  ist  nach  laut  und 
'bedeutmig  der  verstümmelte  stamm  des  lateinischen  aelas,  indem  t  zn 
6'  sank;  das  keltische  wort  ist  jedoch  nicht  entlehnt,  sondern  dem  ita- 
lischen urverwandt.  '  vgl.  die  inschrift  bei  Zeuss  s.  38:  ApöUini 
Granno  Mogouno.  ^  nach  Müllers  Verbesserung  (zu  Festus  ao.),  statt 
des  überlieferten  sinnlosen  öpa  cköitci.  ^  vgl.  Dennis:  die  städte 
und  begräbnisplätze  Etrnriens  s.  79  f.  der  deutschen  übers. 
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bat.  was  aber  das  wort  atrittm  selbst  betrifft,  so  ist  der  zusammen- 
baBg  mit  dem  iriscben  tuOiras  ^wohnort'  nicbt  zu  yerkennen;  von 
diesem  nominalstamm  ist  ebensowol  der  name  der  eigentlichen  fami- 
lienwohnnng  wie  der  name  der  stadt  Atria  hergeleitet. 

Einen  merkvrürdigen  religiösen  brauch  erwähnt  Livius  (IV  33. 
V  7.  VII  17)  bei  den  Etruskem  und  Tacitus  (XTV  30)  bei  den 
Siluren.  bei  der  belagerung  von  Fidenae,  im  j.  329  d.  st,  machte 
eine  mit  fackeln  versehene  schar  einen  ausfall,  stürzte  mit  der  wut 
des  Wahnsinnes  auf  die  belagerer,  welche  dem  schrecken  wichen  und 
erst  durch  die  ermahnungen  des  feldherm  ihre  geistesgegenwart 
wieder  erlangten,  ähnliches,  wie  es  scheint,  geschah  im  j.  352  bei 
der  belagerung  von  Veji,  obwol  hier  nur  ein  nächtlicher  ausfall  einer 
schar  fackelträger  erwähnt  ist,  welche  die  feindlichen  werke  in  brand 
steckten,  besonders  merkwürdig  aber  ist  die  Schilderung  des  ereig- 
nisses  des  j.  399,  im  kriege  gegen  die  Falisker  und  Tarquinienser, 
wo  als  üackelträger  priester  genannt  werden,  welche  nicht  den  zweck 
hatten  feindliche  werke  zu  zerstören  —  es  fand  eine  belagerung  gar 
nicht  statt  —  sondern  den  feind  durch  einen  zauber  zu  vernichten, 
eben  dies  versuchten  die  Silurer,  als  im  j.  61  nach  Ch.  Paulinus  Sue- 
tonins  einen  angriff  auf  die  insel  Mona  (Anglesey)  machte.  Tacitus 
erzählt:  ^am  ufer  stand  der  feind  in  dichten  häufen,  durch  welche 
man  weiber  sich  bewegen  sah ;  frauen  voran  in  trauergewändern,  mit 
herabwallendem  haar,  fackeln  in  den  bänden,  wie  man  die  Furien 
abbildet;  und  druidinnen  umher  sprachen  gebete  und  Verwün- 
schungen, die  bände  zum  himmel  erhebend,  unsere  Soldaten,  vom 
schrecken  gepackt,  standen  eine  weile  wie  angewurzelt  da  und  lieszen 
sich  töten.' 

Wir  gehen  nunmehr  zu  den  Inschriften  über,  indem  wir  mit 
den  zugleich  in  etruskischer  und  römischer  spräche  überlieferten  be- 
ginnen; wir  werden  jedoch  mit  ihnen  solche  rein  etruskische  in- 
Schriften  verbinden,  welche  grammatisch  oder  sachlich  gleiches  oder 
verwandtes  enthalten,  die  also  zu  ihrer  erläuterung  dienen  oder  zu 
weiterer  erörterung  des  gegenständes  ftlhren,  dessen  betrachtung 
jene  veranlaszt  haben,  freilich  tritt  bei  diesem  gange  der  Unter- 
suchung der  übelstand  ein,  dasz  in  diesem  teile  vieles  nur  ange- 
deutet werden  kann ,  was  erst  in  der  folge  in  dem  systematischen 
teil  seine  nähere  begründung  finden  wird ;  allein  die  zweisprachigen 
Inschriften  gewähren  doch  in  vielen  beziehungen  ein  sicheres  funda> 
ment.  den  gegenständ  aber  zu  zerreiszen,  um  die  stücke  an  den  be- 
treffenden stellen  des  systematischen  teiles  zu  behandeln,  würde  nicht 
bloBz  höchst  unbequem  sein,  sondern  es  würde  hierdurch  gerade  der 
zweck  verdunkelt  werden,  um  deswillen  diese  blätter  mitgeteilt  wer- 
den, eine  Vorstellung  zu  geben  von  der  etruskischen  spradie  und  von 
ihrer  nahen  Verwandtschaft  mit  der  römischen  und  umbrischen.* 


*  im  folgenden  ist  bezeichnet  durch  AK.:  Aufrecht  und  Kirchhoff: 
die  umbrischen  Sprachdenkmäler;  dnrchB. :  Bullettino  dell*  instituto  di 
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Der  begriff  des  Neptunus  scheint  bei  den  Etruskem  ein  viel 
weiterer  als  bei  den  Bömem ,  wenigstens  soweit  sich  derselbe  uns 
darstellt,  gewesen  zxx  sein;  er  wird  der  vater  des  Alesus  oder  Halesns, 
des  grflnders  von  Falerii,  genannt,  einer  doch  fem  vom  meere  gelege- 
nen Stadt;  desgleichen  heiszt  dieser  söhn  des  Neptunus  der  göttliche 
Urheber  der  familie  des  Yejenterkönigs  Morrins,  welcher  ihm  zu 
ehren  die  priesterschafk  der8alier  gestiftet  habe';  aUein  diese  haben 
ja  auf  die  see  nicht  die  allergeringste  beziehung.  Nepttmus  wird 
gewöhnlich  abgeleitet  von  der  wz.  na;  allein  wie  gelangen  wir  von 
ihr  zu  Neptunus?  und  welcher  etymologische  baukünstler  schlägt  uns 
die  brtlcke  von  dem  begriffe  ^schwimmen'  zu  dem  begriffe  des  un- 
endlichen, wogenden  meeres?  wir  machen,  wenn  wir  mit  den  alten 
grammatikem  N^unua  a  nomäo  herleiten,  zwei  Voraussetzungen, 
welche  vielleicht  gar  nicht  berechtigt  sind :  war  denn  Neptunus  wirk- 
lich eine  von  anfang  an  römische  gottheit,  und  war  er  von  anfang 
an  der  gott  des  meeres?  es  kann  ja  sein  dasz  er  dies  erst  später  ge- 
worden ist,  nachdem  der  italische  stamm,  welcher  ihn  besonders  ver- 
ehrte, ein  seefahrendes  volk  geworden  war. 

Wie  eine  etruskische  inschrift  (D.  705)  lehrt,  hatte  der  name 
Neptunus  in  Etrurien  die  form  Ne^uns  angenommen,  indem  wol  das 
p  nicht  ausgefallen  ist,  sondern  in  der  weise  des  italiänischen  seite 
ottave  sich  dem  folgenden  t  assimiliert  hat,  so  dasz  Nedtins  fdr 
Nettuns  steht,  da  im  etruskischen,  wie  im  umbrischen,  Verdoppelung 
der  consonanten  nicht  stattfindet,  und  t  sehr  geneigt  ist  in  die  ent- 
sprechende aspirata  überzugehen,  eine  ganz  ähnliche  assimilation 
zeigen  die  umbrischen  ausdrücke  feäu  und  deitu  (AK.  II 127),  welche 
entstanden  sind  aus  *facitu  *diciiu  (facUo  dicito  im  imperativ),  das 
a  in  *  facüu  gieng  in  e  oder  in  i  über,  etwa  wie  aus  fatum  fetialis  oder 
aus  der  wz.  man  Menken'  Menerva  oder  Minerva  wurde;  hierauf 
fand  Synkope  des  bindevocals  und  assimilation  von  et  zu  tt  statt, 
wofür  jedoch  nur  einfaches  t  geschrieben  wurde;  die  durch  die 
doppslconsonanz  eingetretene  Verlängerung  des  i  oder  e  in  *fitu  oder 
*fäu  und  die  ursprüngliche  länge  des  i  in  *dUu  wurde  durch  die 
Schreibung  ei  ausgedrückt,  durch  synkope  des  themavocals  wurde 
ans  * Ne4funus  Neduns ,  wie  im  umbrischen;  doch  zeigt  sich  diese 
bildung  auch  im  lateinischen,  wo  Picens  Veiens  Yulciens  für  *  Pice- 


corr.  arch.;  dnrch  C:  Conestahile:  iscrizioni  etroBofae;  dnrch  D. :  Deonis: 
die  Städte  und  begräbnispifttie  Etrnriens,  übersetzt  von  Meissner;  durch 
L.:  Lanzi:  saggio  di  lingua  etrusca,  in  der  zweiten  ausgäbe;  durch  V.: 
Yermiglioli:  iscrieioni  perugine;  durch  Z.:  Zeuss  erammatica  celtica» 
in  der  ersten  ausgäbe,  die  römische  Ziffer  bezeichnet  den  teil,  die 
indische  die  Seite,  ausser  bei  Lanzi,  wo  sie  die  nummer  der  inschrift 
bezeichnet,  wenn  nicht  s.  davorsteht. 

^  Senrius  zu  Aen,  VIII  285  qtädam  dicunt  SoHo*  a  Morrio  rege  Veien- 
tanorum  instUutoa,  ut  Alesus  Nepium  fitius  eorwn  camUne  imidaretur,  qui 
eiusdem  regis  famUiae  auctor  uHimus  fuU» 
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nus  *Vei€nus  *  Vulcienus  stehen,  wo  aus  *cortus  gedehnt  ^cohortus 
cöhors  geworden  ist. 

Wahrscheinlich  findet  sich  der  in  rede  stehende  name  auch  in 
der  merkwürdigen  inschrift  auf  dem  vielgenannten  zu  Caere  gefun- 
denen gefösz,  welches  unter  andern  auch  Monunsen  (unterital.  dia- 
lekte  s.  17)  und  Dennis  (394)  mitgeteilt  haben,   sie  lautet: 
minice^maminui^fimramlisiai^ 
purenak^eeraisieepanamine^nastav 
helefu 
die  inschrift  ist  nicht   in  worte  abgeteilt;   da  jedoch  dreimal  das 
element  mi  vorkommt,  und  das  erste  mal  am  anfange  der  ganzen 
inschrift,  und  da  uns  das  verbum  substantivum  mi^  welches  nicht 
selten  an  der  spitze  etruskischor  inschriften  steht,  bereits  bekannt  ist, 
so  dürfen  wir  wol  annehmen  dasz  unsere  inschrift  aus  folgenden  drei 
parallelen  Sätzen  bestehe : 
mi  nice^uma 

mi  maduma  ramlisiai  dipurenai  e^eeraisieepana 
mi  ne^unas  tavhelefu 
wir  werden  weiter  in  nice^uma ,  maduma  nominative ,  in  ranUisiaiy 
^ipurenai  zwei  von  maduma  abhängige  genetive  erkennen  dürfen  von 
den  weiblichen  namen  llanUisia  Bipurena  dh.  Bamlisia  Tihurina-j 
in  letzterem  ist  noch  das  etruskische  suffix  -en  zu  beachten,  vielleicht 
ist  ned'unas  ein  genetiv. 

Wir  machen  keinen  versuch  tiefer  in  dieses  geheimnis  einzu- 
dringen, sondern  wagen  uns  an  die  deutung  einer  andern  den  nomi- 
nalstamm ne^n  enthaltenden  inschiift,  welche  bedeutendere  ergeb- 
nisse  verheiszt. 

Auf  einem  zu  Pisaurum,  an  der  umbrischen  küste,  gefundenen 
fitein,  bruchstück  eines  grabdenkmals,  welches  einem  dort  verstorbe- 
nen Etrusker  seine  verwandten  oder  freunde  gesetzt  zu  haben  schei- 
nen, las  man  eine  zweisprachige  inschrift,  welche  als  die  einzige 
dieser  art,  die  mehr  als  blosze  namen  enthält,  vielfach  gegenständ 
der  forschung  gewesen  ist.  mitgeteilt  ist  sie  ua.  von  Olivieri  in  den 
^marmora  Pisaurensia'  unter  nr.  27,  von  Lanzi  im  dritten  bände 
8.  565,  zuletzt  im  Jahrgang  1866  des  bull,  dell'  inst.  s.  240.  die 
inschrift  lautet: 

1       ...  ATIVS.L-FSTE.HARVSPErclIFVLGVßlATOR  } 

ofltnÄ^stqntYitsiqmtgn  ^>|.Ssis3tfl8flol 

{cafates,  Ir.  Ir,  nctmvis,  trutnvt,  frontacY 


^  in  den  folgenden  inschriften  ist  V  oder  Y  durch  u,  q  oder  ^ 
durch  &,  8  durch  f  wiedergegeben;  ferner  int  von  den  Sibilanten  M 
durch  88,  ^  durch  «,  4^  durch  z  ausgedrückt,  der  nachweis  dasz  das 
etrusk.  M  dem  scharfen  und  ^  dem  sanften  Sibilanten,  wenigstens  in 
den  älteren  inschriften,  entspricht  muas  einem  andern  orte  vorbehalten 
bleiben. 
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dasz  in  dem  lateinischen  teil  der  familienname  Cafatius  lautete  und 
Sie,  die  tribus  Stdlatina  bezeichnet  ist  klar;  letzterem  entspricht 
kein  ausdruck  des  etruskischen  teils,  da  es  nicht  ohne  Weitschweifig- 
keit hier  hätte  ausgedrückt  werden  können  dasz  Cafate  als  römischer 
bürger  jener  tribus  angehörte,  denn  Cafate  lautete  der  name  im  no- 
minativ,  entstanden  aus  *  Cafatius  durch  abwerfung  der  endung  und 
durch  Übergang  des  i  in  c;  Cafates  ist  der  genetiv,  nur  orthographisch 
abweichend  von  Cafatess^  der  wie  es  scheint  altern  Schreibung  in  der 
inschrift 

lar^iani  cafaiess,  Lartiana  Cafatii  (B.  1841  s.  16), 
nemlich  ua:or,  denn  Lartiana  ist  ein  familienname.    ebenso  wie  in 
imserer  inschrift  fängt  mit  dem  genetiv  des  familiennamens  an  die 
folgende  inschrift : 

1*  auless.  aulniss.  arn^alisa.  atina,  prussa^ne  (L.  127), 

Atinia  Peris  Atiniae[que]  filia  A.  Aulinii 
Aruntis  f.  Aruntis  nepotis  uxor. 
{prussa^ne  ist  verbessert  B.  1840  s.  100  aus  veussa^ne^  das  Lanzi 
hat;  allein  auch  prussadne  ist  kein  name  welcher  vorkommt  oder 
auch  nur  möglich  ist,  aber  Peris  kommt  in  den  Inschriften  vor,  dieses 
ist  auch  der  eigentliche  name  des  dichters  von  Volaterrae.) 

Dem  L.  f.  entspricht  im  etruskischen  teil  Ir,  dh.  larisal^  des 
Lar  oder  Laris  söhn;  da  aber  dieser  ausdruck  wiederholt  ist  und 
b\  Ir.  so  viel  ist  wie  lar  (oder  laris,  lars)  larisal,  so  musz  der  name 
in  dem  lateinischen  teile  vollständig  gelautet  haben:  L.  Cafatius  L.  f 
der  familienname  Cafa-te  hängt  wol  mit  Cap-ena  zusammen,  in  der 
nähe  welches  ortes  das  stellatinische  gefilde  lag  (Festus  s.  343); 
nach  ihm  wurde  die  tribus  benannt  welche  man  für  die  im  j.  367  d.  st., 
nach  beendigung  des  vejentischen  krieges,  in  das  bürgerrecht  aufge* 
nommenen  Capenaten  bildete  (Livius  VI  4  und  5) :  der  name  Cafate 
im  Verhältnis  zu  Capena  ist  eines  der  zahlreichen  beispiele  von  der 
Vorliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  es  musz  übrigens  auch 
Capaie  existiert  haben :  denn  es  findet  sich  der  abgeleitete  weibliche 
name  Capatina  in  der  inschrift 

1**  lar&ia  ^uceri  capati/ne  (L.  277), 

Lartia  Tuceria  Capatinae  filia. 
Die  erste  Schwierigkeit  bereitet  das  zeichen  fK^  welches  in  un- 
seren (etruskisch  geschriebenen)  umbrischen  denkmälem  gar  nicht, 
in  den  etruskischen  äuszerst  selten  vorkommt.^  dasselbe  kann,  wie 
seine  stelle  lehrt,  nur  einen  vocal  bedeuten,  doch  welchen?  a  eiu 
bat  unsere  inschrift  bereits  in  ganz  anderer  gestalt,  und  es  ist  nicht 
wahrscheinlich  dasz  der  steinhauer  in  der  einen  kurzen  zeile  zwei 
verschiedene  zeichen  für  denselben  laut  gebraucht  habe ;  o  aber  kennt 


^  der  Verfasser  hat  dieses  zeichen  nur  noch  ein  einziges  mal  ge- 

o 

fanden,  in  der  inschrift  IflHTRTflS  [fat  Inai)  im  grabe  der  Tarquinier 
zu  Caere  (B.  1847  s.  58):  ein  genetiv  oder  dativ  eines  weiblichen  namens, 
der  von  dem  bei  L.  II  s.  366  vorkommenden  fall  gebildet  ist. 
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das  etruskiscfae  nicht,  und  doch  wird  man  nur  an  o  denken  können, 
sei  es  dasz  der  laut  o  dennoch  existierte  und  nur  das  zeichen  daftir 
in  dem  eigentlichen  Etrurien  entbehrlich  schien  (in  den  etruskischen 
inschriften  des  Alpenlandes  und  der  Poebene  erscheint  o,  doch  in 
der  lateinisch-griechischen  form) ,  sei  es  dasz  man  laut  und  zeichen 
erst  in  späterer  zeit,  als  der  etruskische  stamm  in  die  römische 
nation  auizugehen  begann,  eingeführt  hat;  dasz  aber  unsere  inschrift 
einer  verhftltnismftszig  späten  zeit  angehört  dürfte  schon  daraus  her- 
vorgehen, dasz  sie  die  kenntnis  der  lateinischen  spräche  in  Picenum 
voraussetzt,  welche  doch  in  jenem  altgallischen  lande  erst  menschen- 
alter nach  der  grttndung  der  colonie  Pisaurom  (im  j.  570  d.  st.)  eine 
weitere  Verbreitung  erlangt  haben  kann,  das  römische  o  jedoch  un- 
verändert aufzunehmen  war  nicht  möglich ,  weil  dieses  zeichen  be- 
reits den  wert  der  dentalen aspirata  hatte:  da  war  denn  die  ändening 
in  A ,  welche  form  vielleicht  auch  in  erinnerung  des  griechischen  Q 
gebildet  ist,  durchaus  keine  gewaltsame. 

Qehen  wir  nun  zur  erklärung  über,  netmvia  scheint  ein  zu- 
sammengesetztes wort,  dessen  erster  teil  ndm  für  *neUun  steht,  das 
seinerseits  aus  neptun  hervorgegangen  ist.  erinnern  wir  uns  aber  an 
den  häufigen  Übergang  des  h  oder  p  mm  (s.  653) ,  und  wie  wir 
insonderheit  uns  berechtigt  halten  durften  den  stadtnamen  Nepete 
»B  Nemeton  Tanum'  zu  setzen;  halten  wir  dazu  dasz  der  begriff  des 
etruskischen  Ne6uns  wahrscheinlich  ein  weiterer  war  als  der  des 
römischen- Neptunus  (in  unserer  Überlieferung):  so  werden  wir 
ne^ns  ==  nq^unus  als  gleichwertig  mit  *nemetunus  nehmen ,  so 
dasz  das  Stammwort  das  gallische  nemet-on  wäre,  dessen  bedeutung 
'fanum*  überliefert  ist  (s.  663  f.).  da  jedoch  das  altirische  wie  das 
altbritannische  das  jenem  gallischen  nem-et-on  zu  gründe  liegende 
nem  als  ausdruck  für  ^hinmier  hat'",  so  musz  natürlich  auch  im  gal- 
lischen, wenn  nicht  nemeton  selbst,  doch  der  ihm  zu  gründe  liegende 
stamm  diese  bedeutung  gehabt  haben,  aus  welcher  in  der  folge  die 
bedeutung  ^fanum'  sich  entwickelt  hat,  wie  ja  dieselbe  bedeutung 
geflossen  ist  aus  dem  lateinischen  templum,  welches  ursprünglich 
den  zum  zwecke  der  beobachtung  abgegrenzten  himmelsraum  be- 
zeichnete, denmach  musz  Ne6uns  =  Neptunus  ursprünglich  der 
himmelsgott  gewesen  sein,  zu  welchem  die  gallisch-britannische 
liemetona  (beitrage  zur  vergl.  sprachf.  lY  130)  als  weibliches  prin- 
cip  zu  stellen  wäre,  übrigens  findet  sich  der  stamm  nem  auf  etruski- 
schem  sprachboden  auch  mit  einem  andern  als  dem  suffix  -ef,  nem- 


*<*  Z.  11:  ir.  nem  'caelum*,  nenied  'Bacellum';  Nemausus;  —  99:  kymr. 
und  com.  ne/*  (entstanden  aus  nem)  'caelam';  —  103:  kymr.  nom  ^tem- 
plum*,  nenkynir.  nwf  (s»  nUf)  'sacer';  Nemnivus,  Nemenouts,  Nondnoe 
kjmrische  und  armorische  mannsnamen  aas  dem  mittelalter,  letalerer 
aus  der  karolingischen  zeit,  das  b  hat  sich  erhalten  in  dem  ir.  nöib 
'sanctus',  nöibe  <sanctitas%  ronöib  ^er  heiliffte',  ronöibad  'es  ist  geheiligt 
worden',  s.  41.  —  vgl.  skr.  nabhoM  'himmei',  altslaw.  nebo  gen.  nebe*^^ 
griech.  v^<poc,  verwandt  mit  lat.  nebula. 
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lieb  in  den  personennamen  Nemune  und  Nutntma,  von  denen  weiter 
unten  die  rede  sein  wird. 

Das  zweite  element  des  zusammengesetzten  netmvis  musz  in 
seinem  anlaut  labialen  cbarakter  gebabt  baben,  da  es  das  auslautende 
n  des  ersten  elementes  in  m  zu  verwandeln  vermocbte;  v  und  /"sind 
aber  aucb  sebr  oft  in  etruskiscben  inscbriften  mit  einander  ver* 
weebselt.  dasz  in  der  tbat  beide  laute  nabe  verwandt  und  einander 
sebr  äbnlicb  waren,  dafür  zeugt  zb.  der  umstand  dasz  Plinius  FeUina 
(III 115)  scbreibt,  wäbrend  dieser  name  etruskiscb  durcbaus  Velsina 
gelr.utet  baben  musz  (abgeleitet  von  dem  personennamen  Vd) ,  wie 
man  denn  in  der  tbat  eine  münze  mit  der  aufscbrift  vdsu  gefunden 
hat  (Dennis  337) ;  möglieb  aucb  dasz  im  nördlicben  Etrurien  und  im 
Polande  die  ausspraobe  bftrter  war :  denn  Felsina  war  der  etiiiskiscbe 
name  für  Bononia,  w&brend  die  erwttbnte  münze  docb  wol  von  Vol- 
sinii  berrübrt.  wie  sehr  das  anlautende  v  im  lateiniscben  geneigt 
war  labialen  cbarakter  anzunebmen,  erkennen  wir  aus  heUum  bis  h<h 
mtmj  deren  h  docb  erweislicb  aus  v  bervorgegangen  ist,  da  diese 
ausdrücke  aus  diuUum  duis  diwnum  entstanden  sind;  dieselbe  nei- 
gung  zeigt  sieb  in  dem  namen  Berffonmm  oder  Bergamum^  für  wel- 
chen JuAtinus  Vergamum  scbreibt  (XX  5) ,  nach  einer  ohne  zweifei 
richtigen  lesart,  denn  der  name  hat  denselben  gallischen  stamm  wie 
VerceHae ,  welcher  sieb  erhalten  bat  in  dem  irischen  ferg  und  dem 
kjmrischen  guerg  ^efücax'  (Z.  14).  wir  dürfen  nicht  vergessen  dasz 
wir  in  Pisaurum  auf  altgallischem  boden  stehen,  es  mag  vielleicht 
hier  erst  jenes  vis  oder  fis  labialen  cbarakter  im  anlaut  erhalten 
baben ,  so  dasz  nämvis  den  Etruskem  möglicherweise  als  ein  gal- 
lischer provincialismus  erschien,  ursprünglich  enthftlt  dieses  Wortes 
zweites  element  den  stamm  des  altirischen  fius  >=  fiss  (entstanden 
aus  *fisuSy  da  8  zwischen  zwei  vocalen  lautgesetzlich  axusfallen  muste) 
^scientia',  fissid  *catus,  gnarus',  des  kymr.  gun^  *scire',  des  gotischen 
vissa  ^sdentia'  (Z.  65.  821.  543),  überhaupt  die  indogermanische 
WZ.  vid.  dieselbe  erscheint  auch  in  dem  von  Livius  (VII  2)  über- 
lieferten etruskiscben  iater  «»  histery  welches  deutlich  das  suffix  -(er 
entbttlt,  das  zb.  in  dem  etruskiscben  personennamen  Se^e  oder 
Setre  und  in  dem  stadtnamen  CaUetra  (Livius  XXXIX  55.  Plinius 
III  52)  erscheint:  hister  oder  ister  ist  entstanden  aus  *fister^  wie 
HdUsus^  der  name  des  heros  von  Falerii,  aus  FdUsus  entstanden  ist 
(Müller  Etr.  U  274),  wie  ja  überhaupt  f  und  h  in  den  italischen 
dialekten  nahe  verwandte  laute  sind  und  innerhalb  des  etruski- 
scben selbst,  wie  wir  sehen  werden,  vielfach  mit  einander  wechseln ; 
also  wäre  die  von  Livius  für  ister  überlieferte  bedeutung  'ludio' 
erst  eine  spätere,  aus  der  ursprünglichen  ^sapiens,  catus,  poeta' 
abgeleitete,  mithin  bedeutet  netmvis  entweder  ^rerum  caelestium 
scientia'  oder  ^rerum  caelestium  interpres' ;  im  erstem  falle  würde 
netmws  ein  verstümmeltes  Substantiv  im  genetiv  sein,  das  von 
einem  folgenden  adiectivum  relativum  regiert  würde,  dieser  be- 
dingung  genügt  m  der  tbat  das  letzte  wort  frantaCy  wenn  es  dem 
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irischen  frofnhta  'peritus* "  gleichgesetzt  wird^  es  würde  sich  akdann 
nur  noch  fragen,  ob  dieses  adjectiv  auf  beide  voraufgegangene  aus- 
drücke oder  nur  auf  den  letzteren  sich  beziehe. 

Zur  erklärung  von  trutnvt  bietet  sich  der  altirische  stamm 
druid  'druide'  an ;  in  dem  offenbar  abgekürzt  geschriebenen  subst, 
trutnvt  musz  das  v  q  vocalischen  laut  haben,  weil  sonst  das  wort 
nicht  aussprechbar  wftre.  oft  hat  in  den  inschriften  ^  vocalische 
bedeutung,  zb.  bei  L.  242.  245 : 

velia  lavtnitervSy  Velia  Lautniterii  [filia] 

vd.  lavrvsina,  Velia  Laurusina 
aus  dieser  vocalischen  bedeutung  des  ^  würde  sich  auch  erkl&ren 
warum  nicht ,  wie  in  dem  ersten  werte ,  n  in  m  übergegangen  ist. 
was  die  form  irut  oder  drut  betrifft,  so  erscheint  dieselbe  sowol  im 
umbrischen  wie  im  gallischen ,  wenngleich  nur  in  namen ;  im  um- 
brischen  in  der  inschrift  von  Todi  bei  AK.  11  392 : 

ahal  trutäis  runutn  rere, 

Ahala  Trutitius  donum  dedit; 
im  gallischen  in  der  andern  inschrift  von  Todi  (ebd.  393),  welche 
mit  Stokes  ergftnzung  (beitrage  III  69  und  170)  wie  folgt  lautet: 

[ategnato  druti  filio  maxi\m\o  s\ep[vl\cru'm 

\coi8]is  drutei  f,  frater  eius  minimus  locavU 

et  statuit.  ateknati  trutiknL   Mrnitu  arfua!^ 

koisis  trutikitos, 
Trutiknos  ist  so  viel  wie  lat.  ^Dndigefia,  Drutii  filius\  Tritus^  wel- 
ches ebenfalls  als  gallischer  name  inschriftlich  wiederholt  vorkommt, 
erklärt  Mommsen  (bei  Becker  in  den  beitragen  III  346)  jenem  Tru- 
tus  in  Trutiknos  für  gleichbedeutend.  —  Um  nun  von  dem  stamme 
trut  zu  der  bildung  trutnvt  =  trutnut  zu  gelangen,  wenden  wir  uns 
an  die  personennamen  in  den  etruskischen  sepulcralinschriften  im 
zweiten  teile  des  Lanzischen  werkes.  dort  erscheint  die  ableitung 
mit  n  auszerordentlich  häufig,  zb.:  Larce  —  Larcna  (317;  106)^ 
Lern  —  Leone  (10;  5.  65),  Vete  —  Vctnei  und  Vetnal  (73;  237.  379), 
Tue  —  Titnei  (115;  120).  an  diese  bildung  wird  weiter  das  suffix 
-ta  angesetzt:  von  dem  stamme  des  abgeleiteten  namens  Lauiiül 
(436)  dh.  Lautia  natus  ist  gebildet  LaiUni  und  von  diesem  Lauini^a 
und  dessen  genetiv  Lautnitas^^  (19.  148;  3.  355),  ebenso  von  Lart 
—  Lart-na-ta  (316).  denken  wir  uns  von  dem  stamme  trut  ent- 
standen ^trut-nu  als  männlichen  adjectivstamm  und  von  diesem  ab- 
geleitet trut-nu-ta  mit  dem  genetiv  trut-nu-tas  j  so  würde  diese  bil- 


**  O'Reilly  irish  (lictionary:  'tried,  experienced'.  das  dictionary  of 
the  gaellc  language  hat  als  alte  glosse:  fromadh  'a  trial,  ezperimen- 
tum'.  zu  dem  lautverhältnis  ir.  fromhta  zu  etr.  fronta  vgl.  ir.  faimnk 
'hohl'  zu  etr.  falandum  'caelum*  (oben  s.  655).  "  die  Verwechselung  von 
t  und  6  ist  im  etruskischen  so  auszerordentlich  häufig  —  in  der  spracKo 
oder  nur  in  der  schrift  —  dasz  dieselbe  in  den  einzelnen  fällen  ohne 
besondere  Veranlassung  nicht  mehr  angemerkt  werden  wird. 
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düng  entsprechen  den  namen  Laut-ni  und  Laut-ni-ta^  Laut-ni-ias 
und  Lart-na4a, 

Nach  allem  vorhergehenden  würde  der  etruskische  teil  unserer 
Inschrift  zu  deuten  sein  entweder : 

(a)  Lars  Lartis  Cafatii  ßius 

rerum  cadestium  interpres  [=  fulguriator] 
discipUnae  sacerdotalis  peritus  \j=^  haruspex]  oder 

(b) discipUnae  eadestis  sa€erdotälis[que]  peritus. 

man  müste  bei  dieser  erklftrungsweise  frontac  als  abkürzung  etwa 
fttr  *frontacius  ansehen. 

Allein  dies  hiesze  doch  wol  zu  gunsten  der  erkl&rung  allzuviel 
voraussetzen,  es  iSszt  sich  noch  ein  drittes  denken,  wenn  wir  nem- 
lich  erwftgen  dasz  würden  gemeint  sind ,  welche  bei  den  Etruskem 
wie  bei  den  Römern  national  waren,  so  werden  wir  weder  eine  wört- 
liche Übersetzung  noch  einen  völlig  gleichen  bau  des  römischen  und 
des  etruskischen  ausdrucks  erwarten :  es  kann  sehr  wol  netmv^is  die 
6ine  würde  {harwspex)^  trufnvt  für  *tnitnvta  mit  frontac  die  andere 
würde  ifidguriator)  bezeichnen;  alsdann  würden  wir  hier  drei  sub- 
stantiva,  lauter  bezeichnungen  von  personen,  im  nominativ  haben, 
von  denen  die  beiden  letzteren  zu  einem  ganzen  zusammengefaszt 
wfiren  durch  das  schlieszende  c,  welches  wir,  vorlftufig  vermutungs* 
weise,  als  abkürzung  von  ce  ansehen  und  dem  lateinischen  enklitikon 
que  gleichsetzen  wollen,  und  nach  dieser  erklärung  wäre  unsere  in- 
schrift  zu  übersetzen : 

(c)  Lars  Lartis  Cafatii  ßius  caeli  interpres 
sacerdos  sapiensque. 
an  das  specifisch  gallisch-britannische  druidentum,  an  welches  der 
ausdruck  trutnvt  erinnern  könnte,  ist  hier  nicht  zu  denken :  das  druiden- 
tum ist  der  ausdruck  einer  ganz  besondem  macht  welche  unter  den 
Galliern  und  Britanniern  die  priesterschaft  einst  besessen  hat,  viel- 
leicht infolge  einer  nationalen  eigentümlichkeit  jener  Völker,  wie 
Paddy  und  die  modernen  Franzosen  zu  vermuten  gestatten. 


II 
Die  grenzen  der  nationalen  religionen  sind  nicht  fest;  die  religion 
gehört  des  menschen  innerer  weit  an ,  diese  in  beziehung  zu  setzen 
zu  dem  weltgeist«  war  der  menschheit  erste  aufgäbe ,  und  sie  wird 
ewig  an  ihr  arbeiten :  da  sucht  der  einzelne  rath  wo  er  glaubt  dasz 
er  ihn  finden  werde,  so  entstehen  die  sogenannten  weltreligionen; 
aber  ehe  noch  ihre  bildung  vollendet  ist ,  beginnt  der  individuelle 
geist  den  kämpf  gegen  ihre  schranken,  sowie  die  gottheit  des  Neptu- 
nus,  so  waren  auch  die  des  Jupiter  und  Satumus,  der  Juno  und  Mi- 
nerva und  vieler  anderen  den  Römern  und  Etruskem  gemein,  ohne 
dasz  wir  in  den  meisten  fällen  für  Urgemeinschaft  oder  für  ent- 
lehnung  in  späterer  zeit  uns  zu  entscheiden  vermögen.  Minerva 
indes  darf  man  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  für  eine  etruskische 
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gotiheit  erklären:  sie  erscheint  auf  eiruakischen  spiegeln  mit  dem 
namen  Menerva  oder  Menrva  oft  neben  griechischen  göttem  nnd 
heroen,  welche  griechisch  benannt  sind,  zb.  bei  Lanä  (II  s.  168 
tf.  VII  n.  4)  Menerva  neben  Oersse  (Perseus);  auf  einem  andern 
Spiegel  sieht  man  den  etruskischen  Zeus  Tinia  «wischen  Se^is  und 
Sesan  (Aurora),  deren  jede  ul  gunsten  ihres  sohnes  fleht,  indem  sie 
um  Tinia  die  arme  schlingt;  neben  ihnen  steht  Menrva  und  scheint 
daran  zu  erinnern  dasz  Memnon  dem  sohicksal  yerfallen  sei  (Dennis 
704).  Mie  tuskischen  künstJer'  bemerkt  EOMttller  'würden  doch 
gewis,  besonders  in  der  darstellung  griechischer  mjthen,  keine  ihnen 
fremde  römische  namen  gebraucht  haben'  (U  48).  auch  dadurch  er- 
scheint Minenra  als  eine  eigentttmlich  etruskische  gottheit,  weil  sie 
blitze  schleudert  (Müller  n  50).  ist  aber  Minerva  oder  Menerva 
eine  Bömem  und  Etruskem  urgemeinsame  gottheit,  so  ist  zunächst 
auch  nicht  blosz  die  wichtige  wz.  man  sprachliches  gemeingut  beider 
stamme,  sondern  audi  zugleich  die  art  ihrer  gestaltung:  denn  in 
Minerva  ist  das  suffix  dasselbe  wie  in  cat-erva  (dessen  stamm  der  in 
Caitt-riges  und  Ckttu-volcus  erscheinende  ist,  weldier  sich  erhalten 
hat  in  dem  britannischen  cat  und  dem  irischen  caih  *pugna')i  welches 
gebildet  ist,  indem  mittels  des  bindevocals  e  das  digammierte  -a 
sich  anhängte ,  worauf  der  bequemeren  ausspräche  wegen  r  einge- 
schaltet wurde,  wie  diese  einschaltung  auch  in  den  bildungen  hodie- 
r-ntis  diii-r-ntis  noctthr-nus  stattgefunden  hat.  weiter  aber  zeigt  sich 
durch  jene  gemeinsamkeit  des  gottesbegriffes  der  Minerva  ein  weites 
und  höchst  bedeutsames  gebiet  des  denkens  und  vorstellens  als 
beiden  stammen  gemein. 

Keine  art  des  religiösen  denkens  und  vorstellens  jedoch  ist  so 
sehr  geeignet  die  unmittelbare  und  enge  Verwandtschaft  des  etruski- 
schen und  des  römischen  Stammes  darzuthun  wie  der  gemeinsame 
glaube  an  die  genien  und  manen,  dh.  an  das  walten  des  ideales 
des  individuellen  geistes  und  an  sein  fortwalten  nach  dem  leiblichen 
tode;  kein  glaube  war  so  tief  den  individuen  eingeprägt,  denn  er  hat 
sich  ja  erhfJten  in  seiner  heidnisch-christlichen  ausartung,  dem  glau- 
ben an  den  persönlichen  Schutzheiligen,  bis  auf  diesen  tag;  keiner 
war  zugleich  so  römisch  national :  aber  er  war  ebenso  uretruskisch 
wie  er  urrömisch  war.  der  ausdruck  manes  oder  mams  erscheint  zb. 
in  folgenden  sepulcralinschriften : 

1)  ma.  mUrae.  larJ&ias  (L.  318;  doch  ist  ^fl-IOSfl>|  wol 

^HIIOSfl>)  lar^eas  zu  lesen),  manibus  Mitreae  Lar- 
tiae  fiUae. 

2)  mi:  ma:  vekiss:  rutlmss:  avlesla  (C.  259), 

sum  manis  Yelii  Butilii  Auli  Lartiaeque  filii. 

3)  mi.  ma.  laris.  $supplu[s]  (G.  ebd.), 

sum  manis  Larüs  Supilii. 

4)  ma:  mi:  marchars  senties  ehestes  (B.  1833  inschriftentf. 

n.  45,  auch  L.  s.  432  und  Müller  I  433), 
manis  sum  Marcii  Sentii  ....  filii. 
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diesen  vier  inschriften  folgt  auf  nia,  unmittelbar  oder  nach  ein- 
biebungyon  m»,  ein  name  mit  einer  genetivendung;  dieser  genetiv 
rsxn  nur  von  ma  abhängen,  das  mithin  ein  substanfiv  sein  musz, 
id  da  mi  bedeutet  *ich  bin'  (oben  s.  654),  und  da  der  name  im  ge- 
il v  den  inhaber  des  grabes  oder  der  aschenume  bezeichnet,  so 
biin  ma  kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  das  dem  verstorbenen 
entische,  das  doch  noch  lebt  und  sagen  kann  'ich  bin' :  und  das  ist 
^en  sein  geist;  so  redet  hier  der  verstorbene  zu  demjenigen  wei- 
ter an  sein  grab  herangetreten  ist.  noch  deutlicher  erscheint  das 
ort  und  seine  bedeutnng  in  der  folgenden  sepulcralinschrift: 
5)  heriniäl  caienasa  man.  ssechis.  caiena  (L.  417), 
Herennii  filia  Caesinii  uzor  manibus  filiae  Caesiniae. 
e  nähere  begrttndung  dieser  dentungen  kann  freilich  erst  später 
•Igen,  aber  die  existenz  des  ausdruckes  manis  manes  im  etruski- 
tlieu  und  sein  sinn  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  das  alt- 
>mische  mani$  oder  manus  'gut'  bedeutet  und  dasz  sein  gegenteil 
fimanis  ist,  haben  Festus,  Varro  und  Servius  überliefert;  Nonius 
rklärt  es  durch  'hell'  '*\  wonach  es  identisch  wäre  mit  mane  'frtth' : 
xid  dies  ist  wol  die  grundbedeutung.  zusammengesetzt  mit  mane 
.n  der  abgeleiteten  bedeutung)  ist  mansuäua;  abgeleitet  ist  manubia 
a  der  bedeutung  *blitz'  (Festus  s.  129),  eigentlich  'der  helle  schein', 
ler  stamm  man  war  also  römisches  ureigentum,  nicht  von  fremdem 
öden  in  den  römischen  verpflanzt. 

Mit  der  Verehrung  der  manen  hängt  zusammen  die  der  laren, 
ler  Schutzgeister  der  flur  und  des  hauses,  zu  denen  die  verstorbenen 
Is  geläuterte  und  verklärte  geister  gehören,  die  mutter  der  laren, 
llaniaj  wird  auch  Acca  Larentia  genannt :  sie  ist  die  personification 
Ler  römischen  stadtflur  nndihrestellurischensegens  (Preller  ao.s.  72) : 
4cca  scheint  so  viel  wie  Atta ,  wonach  Acca  Larentia  eine  der  grie- 
chischen Demeter  ähnliche  bedeutung  gehabt  hätte,  die  der  indivi- 
lualisierten  Demeter,  es  ist  nicht  möglich  etwas  zu  finden  das  enger 
nit  dem  geistigen  leben  des  römischen  Volkes  zusammenhienge. 
xuu  aber  bedeutet  lar  oder  lars  auch  im  etruskischen  'gott';  das 
?vort  diente  alsdann  zur  bezeichnung  der  königlichen  würde;  es  ist 
endlich  eigenname  geworden  (Müller  I  408);  das  wort  hat  eine  viel- 
bundertjl^rige  geschichte  auf  etruskischem  boden,  deren  anfange 
mit  denen  des  volkes  zusammenfallen,  wie  Lar  Lafis  oder  Lars  im 
etruskischen,  so  sind  im  römischen  Maniua,  das  wol  nicht  verschieden 


'-^  Preller  röm.  mvtb.  s.  72  f.  von  den  angeführten  erklärnngen  ist 
Ijesonders  hervorznheben  die  des  Nonius:  manum  dicüur  darum,  hinzaza- 
l'ügcn  ist  Isidor  orig.  V  30, 14  . .  aliipatant  {mane  diclum]  ab  aere,  quia  maruut 
id  est  clarus  est  atque  persplcuus.  merkwürdig  stimmt  mit  dem  mhalt  der 
vier  ersten  inschriften  überein  die  bemerknng  des  Servins  zu  Aen.  III  6S 
jtunt  eliam  qui  puterU  manes  eosdem  ense  quos  vetustas  genios  appellaoUy 
duosque  manes  corporiöus  ab  ipsa  statim  conceptione  assignatos  fuisse,  qui 
fte  mortua  quidem  corpora  deserant  consumptisque  etiam  cor- 
poribus  sepnfcra  inhabiteni, 

Jahrbücher  fAr  dass.  philol.  1878  bft.  10  u.  1 1 .  44 
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ist  von  Maenius,  und  die  von  ihm  abgeleiteten  ManliuSj  Menenius 
eigennamen  geworden. 

Den  laren  verwandt  waren  die  genien,  deren  verehning  eben- 
falls den  Etroskern  und  Römern  gemein  und  beiden  völkem  ur- 
eigentfimlicb  war.  der  genius  war  der  schatzgeist  des  einzelnen 
menschen,  denn  er  war  das  göttliche  in  ihm,  und  daher  ttber> 
dauerte  er  auch  des  menschen  irdisches  walten,  die  genien  der  abge- 
schiedenen waren  die  verklfirten  geister,  die  dd  manes.  gerade  in 
diesem  sinne  erscheint  der  genius  auch  bei  den  Etruskem ;  das  wort 
hatte  bei  ihnen  die  form  cana  fQr  *gana]  es  kommt,  wie  Lanzi  be- 
merkt (11  8.  403),  nur  auf  bildseulen  vor,  und  in  der  nemlichen  Ver- 
bindung wie  manis:  mi  cana,  mit  darauf  folgendem  namen  im  ge- 
netiv.   so  im  zweiten  teile  bei  Lanzi  s.  465  und  466 : 

2  mL  cana.  lar^ial.  num^ral»  laiicinuiuss 

3  mi.  cana,  lar&iass:  vanil:  vdchinei:  ssai ce 

in  dem  letzten  werte  der  zweiten  inschrift  ist  das  bei  Lanzi  in  der 
dritten  zeile  stehende  VIV^  von  der  linken  zur  rechten  zu  lesen; 
wir  werden  einen  ganz  fthnlichen  genetiv  finden  in  Rufuius  von 
einem  nominativ  Rufu  (sonst  Rufe),  in  der  dritten  inschrift  steht 
v€HÜ  für  fanl  (vgl.  s.  661  über  die  Verwechselung  von  v  und  f)  und 
dieses  für  /bnaZ/Fannia  natae'.  Vdchinei  musz  durchaus  ein  genetiv 
von  einem  weiblichen  namen  sein,  dem  familiennamen  der  Fannia; 
da  jedoch  eine  solche  genetivendung  unmöglich  ist,  so  musz  Vd- 
chinei eine  abkürzung  sein  für  Vdchineiai  oder  Vekhinciass  {ei  wurde 

ohne  zweifei  wie  langes  t  gesprochen),   das  letzte  wort  3> IfMA 

ist  zu  ergänzen  etwa  zu  3>^f1lil>jHM.  demnach  wären  die  vor- 
stehenden beiden  inschriften  zu  übersetzen : 

(2)  sum  genius  Lucinii  Lartiae  [et]  Numitohs  filii 

(3)  sum  genius  Lartiae  Fanniae  Velchiniae  Salinique  filiae 
hier  also  hätten  wir  das  enklitikon  ce  =  lat.  que  (vgl.  oben  s.  663) 
in  seiner  voUen  form;  abgekürzt  ist  es  wieder  in  der  folgenden  in- 
schrift, in  weloher  cana  ganz  besonders  deutlich  erscheint,  und  zwar 
neben  einem  andern  begrifflich  ihm  verwandten  ausdruck : 

? 

4  menamecan(i<Mvimatrecteveluslartu*/. 

rn  I  sleprnal.  mlacasmani 
so  wird  die  inschrift  mitgeteilt  von  Conestabile  s.  170  in  latei- 
nischer  Umschreibung,  mit  einer  einzigen  ausnähme  ohne  abteilung 
der  werte;  das  fragezeichen  über  dem  t  rührt  von  dem  herausgeber 
her.   wii'  halten  uns  jedoch  nicht  an  diese  Umschreibung,  sondern  an 
das  auf  tf.  LVII  gegebene  facsimile  und  schreiben  nach  diesem, 
indem  wir  zugleich  die  werte  sondern,  wie  folgt: 
4       me  unme  canac  liviniai  rede  t^ehiss  lar^l 
arnt  sleprnal  mlacas  mani  [l.  micas  manis] 
das  original  hat  in  der  ersten  zeile,  wo  Conestabile  zweifelnd  T 
schrieb,  ein  I,  dessen  oberer  teil  verwischt  ist,  oder  über  welchem 
eine  abgeriebene  stelle  erscheint,    den  vorletzten  buchstaben  dieser 
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3ile  hätte  Conestabile  nicht  durch  t  ausdrücken  sollen,  denn  das 
riginal  hat  O;  hinter  diesem  buchstaben  kann  nicht  V,  es  kann 
ur  >J  (nicht  TJ,  sondern  L)  gemeint  sein,  das  zeichen  */.  mit  wel- 
hem  die  erste  zeile  schlieszt  steht  im  original  über  dem  ersten 
»ucbstaben  der  zweiten  zeile  und  scheint  der  rest  eines  f\  am  an- 
ange  der  zweiten  zeile;  statt  des  senkrechten  Striches  hinter  dem 
weiten  buchstaben  dieser  zeile  in  der  Umschreibung  hat  das  ori- 
ginal das  zeichen  'j,  oflfenbar  eine  Verstümmelung  von  X  o^^r  'T^  =  T. 
las  erste  wort  der  ersten  zeile  steht  fUr  das  sonst  in  diesem  zusam- 
aenhange  erscheinende  mi^  und  zwar  sind  wir  nach  unseren  frühe- 
en  erörterungen  (s.  654)  berechtigt  dieses  me  s=s  mae  als  die  Sltere 
brm  anzusehen,  in  dem  zweiten  werte  der  ersten  zeile  ist  das 
;chlieszende  n  abgefallen;  im  lateinischen  hatte  das  auslautende  n 
nnen  schwachen  ton,  weshalb  es  auch  im  nominativ  der  auf  -on  aus- 
Tebenden  stftmme  gewöhnlich  abfiel,  während  es  sich  bei  den  auf 
en  und  -men  ausgehenden  stets  erhalten  hat  (Corssen  ausspr.  P 
248);  das  etruskische  ist  also  hier  einen  schritt  weiter  gegangen, 
die  Vermutung  micas  für  nUacas  stützt  sich  auf  die  folgende  auf 
einem  etruskischen  Spiegel  (L.  II  s.  180)  gelesene  inschrift: 

4*^  laasasümica  »=  laasa  sit  mica, 

welche  sich  erklären  läszt  durch  dea  sU  miHSj  indem  für  den  Über- 
gang von  ^  in  c  Äcca  Larentia  statt  Atta  Larentia  angeführt  werden 
kann,   demnach  würde  unsere  inschrift  wie  folgt  zu  übersetzen  sein : 

(4)  Sum  numen  geniusque  Liviniae  Bectae, 

Velii  Lartis  [et]  Aruntiae  Slepariae 
filii  uzoris,  mitis  (benignae)  manis. 
mit  der  Übersetzung  der  beiden  letzten  werte  soll  natürlich  nur  eine 
Vermutung  ausgesprochen  werden ;  der  sinn  würde  sein :  *der  genius 
der  verstorbenen  will  den  ihren  eine  milde  gottheit  sein.'   der  name 
Sleparis  kommt  vor  bei  Conestabile  s.  1 20. 

in 

Vulcanus,  der  gott  des  irdischen  und  des  unterirdischen 
feuers,  ist  der  gott  von  Yulci ;  hier  ist  ganz  zweifellos  eine  etruskische 
gottheit  in  die  Verehrung  der  Römer  eingetreten,  ursprünglich 
jedoch  war  Yulcanus  nicht  der  gott  der  stadt  Yulci,  sondern  der 
gott  des  Stammes  dessen  stadt  später  Yulci  geworden  ist.  ebenso 
hiesz  der  gott  welchen  man  mit  Bakchos  verglichen  hat  (Gerhard  bei 
Dennis  XXYI  und  523)  Fufkmss  '^  allerdings  gott  von  Populonia, 
ursprünglich  aber  doch  wol  Wolksgott',  dessen  Verehrung  und 
dessen  name  viel  älter  waren  als  die  stadt.  was  das  lautliche  Ver- 
hältnis von  Fufluns  zu  Populonia  betrifft,  so  beruht  es,  von  der 
neigung  des  etruskischen  zur  ausstoszung  kurzer  vocale  abgesehen, 

'^'80  in  der  inschrift,  mit  M  ==  SS;  so  ist  auch  Tim*  geschrieben 
(L.  54—60).  der  auslaut  stellt  das  nominativzeichen  dar,  welches  nach 
t^ynkope  des  themavocals  unmittelbar  an  den  stamm  getreten  ist. 

44* 
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auf  der  bereits   vielfach   erw&hnten  Vorliebe    dieser   spnet  i 
aspiraten. '^    der  etrnskische  Fafiunss  ist,  wenn  man  ledigiis:!. 
namen  berfleksichtigt,  dieselbe  gottheit  wie  die  ^apuloma  der  5. 
niten  (Mommsen  unteht.  dialekte  s.  143);  wenn  nim  die  IcUi: 
welche  als  kriegsgGttin  verehrt  wurde  und  luno  QutriUs  oder ' 
ritis  zubenannt  wird,  mit  einem  andern  Charakter  ers^^ieint  il* 
etruskische  gott,  so  dttrfen  wir  nicht  vergessen  ömsz  nns  tcl 
Charakter  des  Fuflunss  nichts  überliefert  ist,   und  dass  seisti  .. 
Stellung  auf  einem  etroskischen  spi^gel,  wo  er  als  knabe  in 
armen  der  Semele  erscheint,  uns  noch  nicht  berechtig  ihn  mit  I. 
chos  zu  identificieren:  Fuflunss  war  wol  zugleich  der  goit  des  w^- 
tums,  der  freudenspender;  war  er  aber  der  *volksgott*,  so  ksüs ' 
nigstens  ursprünglich  sein  begriff  nicht  ein  so  en^  begrenzte? : 
wesen  sein,  wie  ihn  diejenigen  definieren,  welche   lediglieh  t: 
darstellung  zu  gründe  legen* 

Kehren  wir  zurück  zu  Yulcanus,  dem  gotte  von  Vald.  so  ^i. 
wie  in  Neptunus  der  begriff  des  meeres  liegt,  so  wenig  liegt  ia  ^ 
canus  der  begriff  des  irdischen  und  des  unterirdischen  feners;  a^ 
Neptunus,  welcher  ursprünglich  der  gott  des  himmels  war,  wr 
dadurch  meeresgott,  weil  die  seefahrencfen  Etrusker  ihn  heso^ 
verehrten;  wie  wurde  Vulcanus  der  gott  des  feners?  natilrlidteM 
falls  weil  er  der  gott  der  Yulci  war.  stellt  man  nnn,  wie  man  bc 
anders  kann,  dieses  wort  zu  dem  lat.  vuiffus  und  dem  ahd.  fok  u 
puHcus  *lager*;  altslaw.  jpluku  'schar*),  so  wird  man  die  etraskj^.:' 
VtUci  (oder  VulcietUes)  als  bruohteil  eines  gröszem  volkes  ans^ 
und  dieses  volk  kann  nur  im  südlichen  Gallien  sein^L  urspiti 
haben,  wohin  die  am  eingange  angestellten  erOrterui^pen  frtij 
noch  nicht  durchaus  fahren  müssen;  allein  weitere  erOrterm^- 
liegen  allzuweit  jenseit  der  grenzen  des  gegenwärtigen  verzoc^ 
nehmen  wir  aber  dennoch,  und  wenn  auch  nur  fragweise,  sli  > 
heimat  des  etruskischen  Vulci  das  südliche  Gallien  an,  so  findea  «r 
dort  die  stftmme  der  Vckae  Tectosages  und  der  Voicae  Anamy 
deren  gebiet  in  historischen  zeiten  ft^ilich  auf  das  narbonoisk: 
Gallien  beschränkt  ist;  aber  nördlich  von  ihnen  bewohnten  die  E^ 
teni  das  gebiet  an  den  oberen  Ittufen  der  flüsse  Tarn,  Lot,  Tmu: 
Dordogne,  AUier:  das  gebiet  der  südlichen  Auveigne,  deren  p& 
stische  gestaltung  das  ergebnis  gewaltiger  vulcanischer  revolutioiiä 
ist ,  von  denen  die  gruppen  der  basalt-  und  traGhytkegel ,  die  zäk! 
reichen,  zum  teil  eingestürzten  krater,  die  ausgedehnten  lagervo: 
schlacken  und  laven  so  deutlich  reden ,  dasz  man  ann^men  ms::. 
diese  revolutionen  gehören  der  gegenwärtigen  geologischen  periodc 
unseres  planeten  an.   wir  wissen  nicht  wann  jene  vulcane  aufgeburt 


'^  beispiele  derselben  iHiitwandlung  lin  deiit«chen  sind:  pfefertix 
standen  ans  dem  lat.  ptper^  pf^ff^  entst.  ans  dem  lat.  papa^  mit  welcber 
auBdrnck  ursprünglich  (wie  mit  pater  bb  pfarrer)  jeder  geistliche  ie 
zeichiiot  wnrde;  ein  beispie!  innerhalb  des  deutschen  seihst  ist  d-- 
iiiedcnleutschc  pipc  im  Verhältnis  zum  hochdentRchen  pfeife. 
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.ben  thätig  zu  sein;  aber  als  die  von  ihnen  ausgehenden  schrecken 
le  menschen  beherschten,  da  vernahmen  diese  aus  dem  innern 
rer  berge  deutlich  die  stimme:  ^du  sollst  keine  anderen  götter 
i.ben  neben  mir',  und  ihr  gott  wurde,  statt  des  feuers  am  himmel, 
as  fener  unter  der  erde,  und  diesen  gott  brachten  die  auswanderer 
L  die  neue  heimat. 

Der  name  aber,  unter  welchem  in  Etrurien  der  feuergott  ver- 
brt  wurde,  war  Se&lans^^,  offenbar  verstümmelt  aus  Se^ukmus  und 
b^eleitet  von  einem  stamme  se&u  wie  Tusculanus^  oder  wie  im 
truskischen  selbst  Titlndy  das  ftlr  *Titulaneia  steht,  von  dem  aus 
^üus  abgestumpften  Tite  abgeleitet  ist  berücksichtigt  man  nun  — 
7SLS  freilich  hier  wieder  nicht  erörtert,  sondern  nur  mit  berufung 
.uf  eine  später  zu  führende  erörterung  hingestellt  werden  kann  — 
lerttcksichtigt  man  dasz  Servius  mit  herus^y  Silma  mit  Bia  ur- 
prünglich  identisch  ist,  dasz  der  italische  demonstrativstamm  Im 
;u  dem  gallischen  so  sich  stellt '^  vergleicht  man  femer  Sancus 
II  it  AncuSj  Segesta  mit  ""Etccra,  so  wird  man  zugeben  dasz  anlauten - 
ies  ^  auch  vor  vocalen,  nicht  blösz  in  bezug  auf  die  verschiedenen 
^lieder  der  indogermanischen  familie,  sondern  auch  innerhalb  des 
.talischen  selbst  eine  wenig  gesicherte  Stellung  hatte :  da  nemlich  s 
un  wortanfange  scharf,  wie  88  lautete,  so  machte  sich  das  bedürfnis 
einer  erleichterung  geltend,  daher  der  Übergang  in  h  und  der  gänz- 
liche abfall.  man  wird  daher  den  stamm  jenes  Se^lans  in  dem 
uamen  AlOdXr),  wie  bereits  Hekatäos  von  Milet  die  etruskische  iusel 
Elba  genannt  hatte *^  wieder  erkennen:  denn  erfunden  hatten  doch 
die  Griechen  den  namen  nicht,  sie  konnten  nur  den  an  ort  und 
stelle  gehörten  wiedergeben,  während  die  Bömer  die  insel  nannten 
nach  dem  ligurischen  stamme  der  sie  bewohnenden  Ilvaten.  es  ist 
möglich  dasz  der  anlaut  erst  von  den  Griechen  abgeworfen  wurde 
(welche  "CtcCTa  statt  Segesta  sagten),  indem  sie  sich  die  ausspräche 
erleichtern  und  den  namen  ihrem  Verständnis  näher  bringen  woll- 
ten ;  es  ist  aber  ebenso  wol  möglich  dasz  bereits  bei  den  Etruskem 
selbst  dieser  process  sich  vollzogen  hatte. 


<^  anf  einem  spielet  bei  Lansi  II  151  liest  man  MNn>l03S  = 
sed'lansi,  auf  einem  anderen  (II 177)  ^MflvlOäM  =  sseO'lans  —  ein  beweis 
des   Schwankens    der  etruskischen  Orthographie.  ^^   die    audentung 

wenigstens  darf  hier  nicht  fehlen,  dasz  diese  herleitung  geradezu  authen- 
tisch überliefert  ist  durch  die  bemerkung  des  kaisers  Claudius,  dasz 
die  Etrusker  den  Servius  TuUius  Mastarna  nennen,  welcher  ausdruck 
deutlich  eine  erweichung  des  lat.  magister  mit  angehängtem,  im  etruski- 
schen unendlich  häufigen  -na  ist;  Servius  aber  stellt  sich  nicht,  nach 
einer  jener  albernen  etjroologien  römischer  grarnrnntiker,  zu  servus^ 
sondern  zu  dem  umbrischen  gottesuamen  ^erfo  (^erfio  Serfe.  identisch 
ist  Silvius,  "  dies  beruht  auf  des  Festus  (s.  298.  301.  326)  bemerkung, 
Ennius  habe  sunt  für  eum,  »os  für  eo«^  so»  für  eatty  an  in  sapsa  für  ea 
ipsa  gebraucht;  vielmehr  steht  sum  für  *hum  [*bs  kttn-c*,  sos  für  Aos  usw. 

1»  Steph.  Byz.  s.  46.  Philistos  sagte  (nach  demselben;  A(0dX€ia; 
Stmbon  sehreibt  AlOaXia  (s.  223). 
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Den  namen  des  etruskischen  feuergottes  enthftlt  auch  die  fol- 
gende, am  ende  des  vorigen  jh.  zu  Gortona  gefundene  inschrift: 
5  arses.  vurses,  sed^lanl.  tefral, 

apc.  iermnu.  pisest,  estu 
welche  KOMüller  mitteilt  im  commentar  zu  dem  durch  Festus  epit. 
s.  16  erhaltenen  etru&kischen  ausdruck  arsc  terse  ^averte  ignem', 
wie  er  übersetzt;  mit  diesem  ausdruck  wollen  wir  uns  zunSchst  be- 
schäftigen. 

So  zweifellos  es  ist  dasz  die  aus  dem  altertum  erhaltene  Über- 
setzung aus  der  richtigen  hervorgegangen  ist,  so  sicher  ist  es  dasz 
sie  sich  von  dieser  wesentlich  entfernt  hat :  die  erklärende  bemer- 
kung  Tuscarum  enim  lingua  arse  averte^  verse  ?^nem  constai 
appeUari  ist  nichts  weiter  als  eine  Umschreibung  dessen  was  der  er- 
klärer  sich  zurecht  gelegt  hat.  es  ist  nicht  denkbar  dasz  zwei  so 
völlig  gleich  gebildete ,  zu  einer  abgerundeten ,  dem  täglichen  ver- 
kehr dienenden  redensart  vereinigte  worte  zu  so  ganz  verschiedenen 
wortclassen  gehören  sollten ;  und  in  verse  erscheint  so  deutlich  der 
stamm  des  lat.  vertere,  der  auch  im  umbrischen  und  im  oskischen 
vorkommt*^,  dasz  die  autorität  auch  des  allergelehrtesten  römischen 
grammatikers  uns  nicht  zu  dem  glauben  bringen  darf  dasz  wir  nur 
leeren  schein  vor  uns  haben,  und  ebenso  deutlich  erscheint  arse  als 
dem  lat.  ardor  entsprechend ,  und  lun  so  mehr  als  gerade  das  etans- 
kische  sehr  geneigt  ist  den  Maut  zu  s  sinken  zu  lassen;  das  etrus- 
kische  nomen  vrird  aus  *arsus  oder  *arsum  abgestumpft  sein,  in 
verse  haben  wir  deutlich  das  part.  perf.  von  vertere  (wenn  wir  diese 
infinitivform  dem  etruskischen  zuschreiben  könnten),  ebenfaUs  mit 
abgestumpfter  endung.  es  ist  demnach  die  bedeutung  von  arse 
verse  *das  feuer  [ist]  ausgelöscht'  dh.  es  ist  niemand  zu  hause,  oder 
die  hausbewohner  haben  sich  zur  ruhe  begeben,  die  wörtliche  Über- 
setzung würde  lauten:  *das  feuer  ist  umgewendet';  man  löscht  eben 
das  feuer  auf  dem  herde  aus,  indem  man  die  brennenden  holzscheite 
aus  einander  nimt  und  aufstellt,  überhaupt  in  ihrer  läge  wendet. 
zu  unserer  erklärung  stimmt  der  in  Festus  epitome  aus  Afranius  an- 
geführte vers:  inscribat  aliquis  arseverse  in  ostio  (nach  der  Ver- 
besserung Scaligers ,  statt  des  überlieferten  in  ostio  arseverse).  das 
eindringen  dieses  etruskischen  ausdruckes  in  die  römische  Umgangs- 
sprache erinnert  an  die  zeit  wo  das  etruskische ,.  wie  später  das 
griechische,  von  den  gebildeten  Kömern  erlernt  wurde. 

In  bezng  auf  die  inschrift  von  Gortona  könnte  sich  fast  die 
frage  erheben ,  ob  wir  hier  nicht  ein  umbrisches  Sprachdenkmal  vor 
uns  haben:  so  mühelos  läszt  sich  der  rest  der  inschrift  aus  dem 
umbrischen   deuten,     die  beiden  ersten  worte  endigen  genau  wie 


*^  AK.  II  380:  vurtus  2  f>^.  fnt.  ex.;  241:  pune  kiwurtus  ^oum  te  con* 
verteri9\  beides  im  älteren  dialekt;  im  jüngeren,  59  f.:  nersa  cwortuat 
'ilouec  (bevor  nicht)  fie  converterit' ;  oskisch  bei  Mommsen  in  der  8.  191 
mitgeteilten   inschrift:   biouFei   Fcpcopci  Taupo^  di.  lovi  Versori  (aitrum. 
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umbrische  plurale  dative  oder  ablative;  nehmen  wir  sie  als  ablative 
im  absoluten  sinne ,  setzen  wir  zu  ihnen  die  beiden  folgenden  worte 
als  undeclinierte  adjectiva ,  schreiben  wir  für  pisest  getrennt  pis  est^ 
so  werden  wir  die  ganze  inschrift  zunächst  wie  folgt  übersetzen: 
ignibus  [w  urbe\  versls  [dh.  esctindis]  Vulcanalibiis  Tefralihus[que\^ 
ubi  [in]  termino  quis  est^  esto.  TefrdL  kommt  als  beiwort  auch  in 
den  iguvischen  tafeln  vor  (II  22 1)^  es  erscheint  als  eine  ableitung 
von  dem  dort  ebenfalls  vorkommenden  Tefro  (11  211),  dem  namen 
eines  gottes.  von  diesem  Substantiv  findet  sich  der  vocativ  Tefre 
und  der  accusativ  Tefro  (der  sein  schlieszendes  m  eingebüszt  hat) 
stets  in  Verbindung  mit  lovius :  also  musz  arse  tefrcd  in  unserer  in- 
schrift auf  das  tageslicht  sich  beziehen ,  was  um  so  sicherer  ist  als 
mit  arse  se^lani  das  irdische  feuer  gemeint  ist.  mithin  dürfen  wir 
nunmehr  übersetzen :  'nach  Sonnenuntergang  und  wenn  die  lichter  in 
<ler  Stadt  ausgelöscht  sind  ist  der  eintritt  in  dieselbe  niemandem  ge- 
stattet.' trotz  der  leichtigkeit  mit  welcher  sich  der  gröszere  teil  der 
inschrift  aus  dem  umbrischen  deuten  läszt  musz  der  gedanke  dasz 
die  spräche  umbrisch  sei  entschieden  zurückgewiesen  werden,  aus 
allen  gründen  die  hier  zur  erwägung  kommen  können.  Cortona  lag 
vier  geogr.  meilen  westlich  vom  Tiberis,  welcher  Umbrien  von 
Etrufien  trennte,  es  lag  vier  meilen  weiter  von  der  umbrischen 
grenze  entfernt  als  Perusia,  nicht  ganz  so  weit  nördlich  von  Clu- 
sium ;  es  ist  keine  spur  vorhanden  dasz  die  umbrische  spräche  über 
die  grenzen  des  landes  verbreitet  gewesen  wäre,  und  nach  allem 
was  über  die  politische  bedeutung  Umbriens  und  die  cultur  seines 
Volkes  bekannt  ist  kann  an  eine  solche  ausbreitung  der  umbrischen 
spräche  gar  nicht  gedacht  werden;  wir  haben  hier  eine  inschrift  in 
^ehr  correcter  spräche  und  schrift,  eine  offenbar  von  der  städtischen 
behörde  Cortonas  ausgehende  Verordnung,  deswegen  genügt  das 
erscheinen  der  lingualen  aspirata,  welche  das  umbrische  nicht  kennt, 
allein  schon  für  den  beweis  dasz  unsere  inschrift  nicht  umbrisch  ist. 
was  endlich  die  spräche  der  inschrift  betrifft,  so  ist  arse  verse  sicher 
etruskisch;  se^lanl  bezieht  sich  auf  eine  so  viel  man  weisz  aus- 
8chlieszlich  etruskische  gottheit;  ßefri  erscheint  als  familienname  in 
perusiniscben  inschriften,  und  der  name  ist  nicht  verschieden  von 
dem  römischen  ^Tt&mt<^  (Dennis  680);  das  umbrisch-lateinische  est 
werden  wir  auch  sonst  im  etruskischen  wiederfinden,  es  ist  nur  das 
^ine  pis^  für  das  man  (wegen  des  diesem  stamme  angehörenden 
«truskischen  ce)  quis  erwartet,  was  die  frage,  ob  die  in  rede  stehende 
inschrift  nicht  vielleicht  umbrisch  sei,  veranlassen  könnte;  wir  wer- 
den jedoch  ein  schwanken  in  dieser  beziehung  innerhalb  des  etrus- 
Jkischen  selbst  finden. 

IV 

Als  ein  repräsentant  des  etruskischen  namens  galt  der  latini- 

•sehen  sage  der  in  Caere  herschende  könig  Mezentius,  zu  welchem 

Turnus  und  die  Butuler  flohen,  als  sie  von  den  Latinem  im  kämpfe 

besiegt  waren,  und  der  ihre  sache  zu  der  seinigen  machte,   der  name 
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Mezeniius  ist  entstanden  aas  Medientius^  der  stamm  ist  derselbe  wie 
in  dem  oskischen  meddix^  dessen  bedeutung  ^magistratus'  aus  dem 
altertom  überliefert  ist.  nach  AK.  II  154  ist  meddix  bo  viel  wie 
*ined-dicuSi  eine  dem  lat.  in-dex  fthnliche  Zusammensetzung,  med 
aber  erscheine  in  dem  altatnbrischen  Substantiv  merSy  dessen  aus- 
laut  nominativzeichen  sei ;  vor  dem  auslautenden  s  musz  ursprüng- 
lich noch  0  oder  u  gestanden  haben,  daher  ist  eJ  in  r  übergegangen, 
wie  dies  bei  einem  zwischen  zwei  vocalen  stehenden  d  nach  umbri- 
schen  lantgesetzen  erforderlich  war  (I  83  f.).  als  bedeutung  von 
mers  erschlieszen  die  genannten  forscher  aus  dem  zusammenhange 
Vorschrift ,  gesetz' ;  hiernach  bedeutet  meddix  so  viel  wie  'befehls* 
haber' ;  und  eben  diese  bedeutung  muste  ursprünglich  Mezentms  »^ 
Med-i-entius  haben,  dessen  suffix  -entius  das  nemliche  ist  wie  das  in 
Ter-entvus  Clu-entius  Lar-entia  erscheinende. 

In  dem  lat.  Medium  Fidius  und ,  bei  der  leichtigkeit  des  Über- 
ganges des  e  in  0  im  italischen,  in  dem  namen  des  sabinischen  gottes 
Modiitö  Fahidins  erscheint  dieser  stamm  in  seiner  einfachsten  form ; 
kaum  leicht  verändert  erscheint  er  in  den  oskischen  und  römischen 
mannsnamen  Mdtitis  oder  Metius^  MettuSj  von  welchem  MeteBus 
und  das  etruskische  Metelis  (L.  II  s.  468)  abgeleitet  sind,  in  Mudus^ 
das  für  Mutius  =  Modius  steht,  und  in  Messus  und  Messius^  von 
welchem  abgeleitet  ist  der  stadtname  Messina  ^  welcher  ebenso  gut 
italisch  ist  wie  der  name  Eryx  (für  '^Herucas\  hiermit  hängt  zu- 
sammen Hercules  fClr  *  Heru-culus)  am  andern  ende  der  nordküste 
Siciliens,  oder  wie  Hoüesa  für  Fdlesa  in  der  mitte  dieser  küste; 
hierher  gehören  auch  der  etruskische  familienname  Metene  (V.  270) 
und  —  wenngleich  geographisch  in  gallisches  gebiet  —  der  stadt- 
name Mutina  ^die  herschende'  oder  ^königsstadt',  in  der  bedeutung^ 
dem  namen  Mes^na  gleichend ,  von  dem  es  auch  in  der  form  sich 
kaum  unterscheidet.  Fidvus  aber  (in  Medius  Fidius)  hat  nichts  zu 
thi^n  mit  fidus^  dem  man  es  nach  einer  aus  dem  altertum  über- 
'  nommenen  etymologie  -gleichgesetzt  hat  —  medius  fidius  sei  so  viel 
wie  me  dius  fidus,  eine  bettieurungsformel  wie  me  Hercules  — f 
doch  wie  konnte  bei  einem  so  alltäglichen  worte  ein  i  eingeschaltet 
werden?  und  wie  heiszt  der  angerufene  gott?  er  heiszt  Fidius^ 
im  laute  kaum  abweichend  von  dem  umbrischen  Fiso  oder  FisoviOy 
wo  s  fllr  di  eingetreten  ist,  oder  von  dem  römisch- etruskischen 
namen  VediuSy  welcher  in  den  etruskischen  inschriften  Vete  ge- 
schrieben ist,  und  von  welchem ,  wie  von  Mettus  oder  Melius  Metd- 
lus^  VUeUius  abgeleitet  ist;  über  das  Verhältnis  aber  von  Fidius  zu 
Vcdius  ist  zu  vergleichen  das  oben  s.  661  über  v  und  f  bemerkte, 
demnach  bedeutet  Medius  Fidius  so  viel  wie  'herscher  Fidius,  könig 
Fidius',  ungefähr  so  viel  wie  Zeö  äva.  den  Medius  Fidius  rief 
man  an  bei  eidesleistungen ,  nicht  als  gott  der  treue,  sondern  als 
rächer  des  meineides :  denn  Fidius  oder  Vedius  oder  Vediovis  heiszt 
'der  schlimme  gott,  der  rächende  gott'  (das  wort  ist  wol  eher  mit 
vae  als  mit  der  in  vecors  vegrandis  vesanus  erscheinenden  vemeinen- 
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den  Vorsilbe  ve-  zusammengesetzt) ,  wie  Modius  Fabiditis  Mer  gnä- 
dige herscfier'  ist,  wo  v  sich  zu  h  verhärtet  hat,  wie  in  Gahii  das 
für  *  Gavii  steht.  —  Weiter  kennt  das  etruskische  von  dem  stamme 
med  den  namen  des  vejentischen  königs  Morrius^  welcher  die  prie- 
sterschaft der  Salier  gestiftet  haben  soll  (oben  s.  657):  der  name  ist 
derselbe  wie  Modius ^  indem  im  etruskischen^  wie  im  umbrischen,  der 
zwischen  zwei  vocalen  stehende  Maut  leicht  in  r  übergieng.  wir 
werden  hierzu  zahlreiche  beispiele  finden;  als  beweisend  darf  wol 
angesehen  werden  die  bildung  Aril  für  das  griechische  Atlas  (auf 
einem  etruskischen  spiegel  bei  Dennis  705),  welche  zu  stände  ge- 
kommen ist  durch  abwerfung  der  endung  -as^  einschaltung  eines  % 
da  das  wort  sonst  nicht  aussprechbar  wäre ,  und  den  Übergang  des 
t  in  r. 

Der  stamm  nied  erscheint  auch  in  der  folgenden,  ua.  von  Lanzi 
(in  s.  562)  mitgeteilten  etruskischen  inschrift: 

6  mi.  su^,  lar&ial,  muSicus 

welche  auf  einem  viereckigen  steine  steht,  den  man  in  Busca  bei 
Alessandria  gefunden  hat;  dies  ist  das  gebiet  des  ligurischen  Stam- 
mes der  Marici  zu  beiden  Seiten  des  Ticinus ,  an  welchen  noch 
Marengo,  das  im  mittelalter  Maricus  vicus  hiesz,  erinnert  (Walcke- 
naer  g6ogr.  des  Gaules  I  227).  der  stein  ist  offenbar  ein  bruchstück 
eines  grabdenkmals,  das  vielleicht  einem  in  der  fremde  verstorbenen 
Etrusker  von  seinen  freunden  errichtet  worden  war;  wenn  nicht 
etwa,  was  nicht  unwahrscheinlich  ist,  das  gebiet  der  etruskischen 
colonisation  so  weit  reichte,  das  gebiet  nordetruskischer  schrift 
reicht  sogar  noch  weiter  gegen  norden:  im  Wallis,  bei  Trient,  selbst 
in  Steiermark  hat  man  diese  letztere  (welche  von  der  gewöhnlichen 
in  einigen  puncten  abweicht)  gefunden ;  freilich  auf  einem  heim,  auf 
einem  gefKsz ,  auf  münzen ,  wodurch  trotz  der  groszen  zahl  der  ge- 
fundenen gegenstände  jene  öi*ter  noch  nicht  als  zu  dem  etruskischen 
colonisationsgebiet  gehörig  erwiesen  sind;  viel  gröszer  in  dieser 
beziehung  —  falls  es  noch  nicht  hinreichen  sollte  um  beweisende 
kraft  zu  üben  —  ist  das  gewicht  der  zu  Duresco,  nördlich  von. 
Lugano,  auf  einem  stein  gefundenen  inschrift,  in  dessen  nähe  man 
menschliche  gebeine  fand.'' 

Da  in  der  inschrift  von  Busca  das  erste  wort  ^sum'  bedeutet, 
und  da  lar^iäl  so  viel  ist  wie  Lartis  filius,  so  musz  eines  der  beiden 
noch  übrigen  worte  den  namen  des  verstorbenen  enthalten,  wir 
werden  fUr  das  zweite  wort,  das  in  etruskischen  grabinschriftcn  oft 
erscheint,  die  bedeutung  sept4l<rum  finden,  dem  Wortlaute  nach  das 
lat.  sedes^  und  werden  erkennen  dasz  die  Etrusker  deswegen  das 
grab  so  nannten,  weil  es  die  wohnung  der  lebenden  nachahmte,  ist 
aber  su^i  ein  Substantiv  im  nominativ,  so  steht  lar^ialy  welches 


*'  vgl.  Mommscn:  die  uordetruskischen  alpliAbete  auf  inscliriften 
nnd  münzen,  in  band  VII  der  mitteiinngen  der  antiq.  ges.  zu  Zürich 
(1863)  8.  203  f. 
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entweder  indeclinabel  ist  oder  doch  durch  abkürzung  der  schrift 
ohne  casuszeichen  erscheint,  im  genetiv,  und  in  demselben  casus 
musz  auch  das  letzte  wort  stehen,  einen  etruskischen  genetiv  auf  -s 
oder  auf  -us  von  consonantischen  stammen  hat  bereits  KOMOller 
vermutet,  und  eben  unser  Mu^ictis  erscheint  ihm  als  ein  solcher 
genetiv  (I  451  f.).  der  nominativ  kann  jedoch  nicht  *Mu^ix  oder 
*Muddtx  sein,  etwa  entsprechend  dem  oskischen  meddioi:  es  w&re  ja 
wunderbar,  wenn  das  zusammengesetzte  wort,  welches  bei  den 
Sabellem  zur  bezeichnung  einer  bestimmten  würde  gebildet  worden 
i&t,  bei  den  Etruskem  als  eigenname  erschiene,  vielmehr  musz  der 
nominativ  ursprünglich  *Jlftt^iou5  oder  *  Ifti^Otciu«  gelautet  haben, 
welcher  in  der  folge  verstümmelt  wurde  zu  Mu^k  und  in  die  conso- 
nantische  declination  übergieng,  so  dasz  der  neue  genetiv  dem  alten 
nominativ  ftuszerlich  glich,  oder  doch  beinahe  glich,  wie  wir  dies 
noch  oft  finden  werden,  das  su€Bx  -idus  oder  -cms  ist,  wenngleich 
in  unseren  quellen  mit  verstümmelter  endung,  im  etruskischen  sehr 
häufig :  so  bildet  Lar  Larce^  Pu]fie  Puplece.  auf  einem  bei  Perugia 
entdeckten  Sarkophag  fand  man  die  lateinische  Inschrift  (B.  1840 
s.  123) :  L.  Äconius  L.  f,  MedicuSy  deren  letzter  name  fast  buch- 
stäblich dem  von  uns  vorausgesetzten  etruskischen  gleicht,  nur  dabz 
die  endung  lateinisch  ist;  und  derselbe  name  findet  sich  im  oski- 
schen in  der  von  Mommsen  (s.  114)  mitgeteilten  inschrift  von 
Monte  Caggiano :  L.  Manneius  Q.  Medic[ii  f.]  veivos  fecü.  die  in- 
schrift von  Busca  ist  demnach  zu  übersetzen : 

(6)  sum  sedes  (sepulcrum)  Modioii  Lartis  filii. 

Mommsen,  welcher  in  der  anm.  21  erwähnten  abhandlung  auch 
die  inschrift  von  Busca  mitteilt,  fügt  ihr  die  folgende  bei  als  die 
nördlichste  sichere  etruskische,  die  ihm  bekannt  geworden,  in  reinem 
und  gewöhnlichem  etruskischen  aiphabet  (s.  215): 

7  niezunemunius^  di.  mezv,  nemuniu^ 

Medius  Nemonii  [filius] 
auch  diese  inschrift  enthält,  und  zwar  ganz  besonders  deutlich,  den 
nominativ  des  Stammes  med^  mit  abgefallenem  nominativcharakter. 
das  zweite  wort  enthält  einen  genetiv  auf  -ius ,  dem  wir  bereits  in 
der  zweiten  inschrift  in  Lauclnuiv^ss  begegneten,  fast  denselben 
namen,  nur  mit  dem  übergange  des  c  in  m,  hat  die  inschrift  bei  Ver- 
miglioli  (s.  158) : 

8  aift^aneissnumunasSy  Aruns  Annaei  Numoniae[que]  filius. 
denn,  in  diesem  zusammenhange  musz  die  endung  -ass  des  letzten 
Wortes  durchaus  den  genetiv  eines  weiblichen,  im  nominativ  auf  -a 
ausgehenden  namens  anzeigen,  während  die  endung  -tss  des  vor- 
letzten wertes  den  genetiv  eines  männlichen,  im  nominativ  auf -i$ 
oder  auf  -i  ausgehenden  namens  bezeichnen  musz.  Nemune  und 
Numone  stimmen  merkwürdig  überein  mit  den  oben  (anm.  10)  an- 
geführten keltischen  namen  Nemenoius  und  Nominoe. 

Der  stamm  med  ist  in  gallischen  namen  sehr  häufig,  in  den 
keltischen  dialekten  findet  er  sich  in  manigfacher  bildung,  mit  der 
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Bedeutung  welche  wir  für  ihn  auf  italischem  boden  kennen  gelernt 
haben:  so  in  dem  irischen  coimdiu  dominus'  (Z.  230),  welches  für 
co-im-mediu  steht;  das  letzte  element  dieses  zusammengesetzten 
tubstantivs  ist  deutlich  das  etruskische  mezu,  sowie  das  lat.  medius 
in  medius  Fidius\  die  erste  hälfte  zeigt  die  beiden  präpositionen  co- 
und  im- ,  deren  erstere  der  lat.  prSp.  co-  gleicht ,  und  deren  letztere 
aus  der  gallischen  präp.  amhi-  (in  Ambi}>arii  Amhivareti  usw.  bei 
Ca^'sar)  entstanden  ist.  ebenso  zeigt  den  stamm  m^d  deutlich  das 
kjmrische  medjfafU  ^potestas'  (Z.  628).  derselbe  erscheint  ganz  in 
italischer  form  auf  gallischem  boden  in  dem  volksnamen  Medio- 
matrici  ^die  lanzenbeherscher'  und  in  Mediölanum  ^Königdfeld' 
(kymr.  lan  'area',  dasselbe  bedeutet  gael.  lian).  das  gallische  kennt 
auch  die  personennamen  Meddignatvus,  Meddic  und  Meddidus  (Z.  69, 
aus  inschriften),  von  denen  die  beiden  letzteren  merkwürdig  mit 
dem  etruskischen  *Mu^ic,  dem  zu  dem  genetiy  Mu^icus  gehörenden 
nominativ,  übereinstimmen,  mehr  noch  als  es  auf  den  ersten  blick 
scheint  ,^  denn  das  doppelte  d  bezeichnet  wahrscheinlich  die  aspira- 
tion  (es  ist  im  original  durch  B  bezeichnet;  vgl.  J Becker  jn  den 
beitr.  z.  vergl.  sprachf.  HI  207).  so  erklftrt  sich  auch  der  armo- 
rische  in  einem  diplom  des  elften  oder  des  zwölften  jh.  erscheinende 
name  Mezäus  (Z.  164),  welcher  von  dem  etiniskischen  Meeentius 
wenig  abweicht. 

V 
Wenn  wir  in  den  überlieferten  sprachen  der  Griechen  und 
Bömer  anfönge  von  lautgesetzen  wahrnehmen,  welche  im  neugriechi- 
schen und  romanischen  zu  voller  geltung  geluigt  sind,  so  empfinden 
wir  eine  ähnliche  genngthuung  wie  über  die  von  der  Sprachverglei- 
chung aufgewiesenen  analogien  zwischen  rttumlich  weit  von  einander 
entfernten  sprachen:  beide  erscheinungen  reden  von  der  einheit  des 
geistes ,  jene  in  der  zeit ,  diese  im  räume,  wenn  nicht  in  der  politi- 
schen geschichte  Jahrhunderte  vor  dem  ende  der  alten  zeit  die  Über- 
lieferung zu  versagen  begänne,  und  wenn  die  Überlieferung  aus 
West-  und  Mitteleuropa  nicht  erst  in  den  zeiten  des  ülfilas  anhöbe, 
so  würden  wir  heute  schwerlich  eine  alte  und  eine  neue  zeit  in  der 
politischen  geschichte  unterscheiden;  und  wären  uns  die  volksdialekte 
des  alten  Italien  überliefert,  dann  würden  wir  wol  nicht  das  italiä- 
nische  eine  tochtersprache  des  lateinischen  nennen,  wenn  wir  er- 
wägen wie  die  alte  sächsische  spräche  den  massenhaft  aufgenomme- 
nen romanischen  Wörtern  ihre  lautgesetze  und  ihre  grammatik  auf- 
zuprägen vermochte,  und  wenn  wir  diesen  erscheinungen  gegenüber 
den  verhältnismäszig  so  auszerordentlich  geringen  bestandteil  des 
keltischen,  iberischen  (oder  baekiscben)  und  deutschen  in  den  roma- 
nischen dialekten  berücksichtigen,  so  können  wir  nicht  glauben 
dasz  viele  der  in  den  letzteren  als  neu  auftretenden  lautgesetze  der 
einwirkung  jener  fremden  Idiome  ihre  herschaft  verdanken,  unsere 
Überlieferung  gestattet  freilich  nur  von  sehr  wenigen  jener  laut- 
gesetze den  nach  weis  dasz  sie  in  den  alten  italischen  idiomen  wur- 
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zeln:  um  so  gröszere  aufmerksamkeit  verdienen  .solche  walimeb- 
mungen.    dieselben  beziehen  sich  vorzugsweise  aaf  die  anrömischen 
dialekte  des  alten  Italien ,  weil  diese  den  bildenden  und  erhaltenden 
'  iflusz  nicht  erfahren  haben. 
'Omanischen  sprachen  geht  das  anlautende  r  in  gu 
n  von  den  britannischen  dialekten  des  keltischen  der 
comische  diese  laut  Wandlung  ebenfalls  angenommen 
iieselbe  dagegen  in  den  älteren  (bis  zum  ende  des 
laufreichenden)  denkmälern  des  armorischen  nur  aus- 
152),  im  irischen  dagegen  gar  nicht  erscheint:  wie 
9,  die  Vermutung,  sie  möchte  im  italischen  wurzeln 
nen  bretonischen  halbinsel,  welche  dem  römischen 
[er  zugänglich  war  als  das  südliche  England,  nur 
land  und  nach  Hochschottland  aber  gar  nicht  gelangt 
hat  ßndet  im  etruskischen  jener  Übergang  des  v  in 
[ig  statt;  in  manchen  fällen  erscheint  innerhalb  des 
ibst  die  harte  neben  der  weichen  form,  wie  aus  fei- 
en sich  ergibt,    der  familienname  Chvesinei  (L.  113) 
n,  was  nicht  blosz  Vermutung  ist,  denn  in  demselben 
sich  auszer  TUe  Vesiss  noch  fünf  andere  inschrif- 
namen  Vesiss  enthalten  (L.  112.  114  — 118);  Chve- 
eine  unverheiratete  dame  aus  der  familie  Vesis  oder 
cheint  femer  Vdnei^  abgeleitet  von  dem  vomamen 
Ine  =  lat,  Cilnius  (L.  97  und  92),  deren  Identität       j 
bty  dasz  beide  formen  in  derselben  familiengcuA^^Ll 
in  werden,     ebenso  erweisen  sich  als  identiscn  cne 
Vetiu  und  Qetiit  der  beiden  inschriften  bei  Conesta- 
nr.  36  und  37: 

.  .  .  i.  ceicna,  l.  fetiv.  pren&ral 
a,  ceicna.  v,  pr[en6\rai,  Qetiu 
1  sich  nur  in  bezug  auf  die  erstere  dieser  beiden  in- 
en :  vor  Ceicna  musz  jedenfalls  ein  männlicher  vor- 
och  konnte  derselbe  unmöglich  auf  i  auslauten;  neh- 
sei  ^  für  I  zu  setzen  und  der  name  zu  ergänzen  JBD 
ischriften    bezeichnen  männliche  personen   aus    der 
na  und  der  gens  der  Vetiu  oder  Qetiu :  denn  es  ist 
^as  EOMüller  sagt,  dasz  die  Etrusker  keine  gentil- 
dieselben  kommen  nur  verbal tnismäszig  selten  vor, 
weil  sie  durch  bezeichnung  der  familiennamen  Ijeider 
ich  waren;  der  vater  des  .  .  .  /.  ccimia  heiszt  Lars^ 
la  heiszt  FeZ;  beider  mütter  heiszen  Pten^^ra ,  doch 
^h  der  mutter  benannt,  indem  an  deren  namen  das 
Igt  ist,  Aule  in  9*^,  indem  der  name  der  mutter  im 
»fügt  ist.    demnach  sind  die  zuletzt  angeführten  in- 
ersetzen : 

ins  Caecina  Lartis  f.  Vettius  Praesentia  natus 
lus  Caecina  Velii  f.  Vettius  Praesentiae  filius 
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des  Yelius  und  des  Aulus  vILter  mochten  brüder  sein,  welche  beide 
^ttinnen  aus  derselben  familie  hatten.  —  Unter  den  lateinischen 
Inschriften  auf  etruskischem  boden  finden  sich  beispiele  in  denen 
der  gentilname  oder  der  beiname  hinter  dem  vomamen  des  vaters 
steht,  wie  in  der  siebenten,  und  andere  in  denen  er  ganz  am  ende 
steht,  wie  in  der  achten  Inschrift: 

L.  G^ius  G,  f,  Longus  Sentia  n.  (L.  I  s.  132), 
C,  Volcadm  C,  f,  Varus  Anitigonae  gnatus  (ebd.  s.  133) ; 
X.  Pomponius  L,  f.  Ärsiniae  gnatus  Plautus  (V.  20). 
das  h  der  inschrift  9*  ist  zu  ergänzen  lar^cU,  das  v.  in  9*^  durch 
velttSj  den  genetiv  von  Vel. 

Ein  weiteres  beispiel  des  Überganges  von  v  in  gtt  im  etruski- 
schen  ergibt  sich  aus  der  zweisprachigen,  zu  Todi  (Tuder  in  Umbrien 
am  Tiberis ,  der  hier  die  grenze  gegen  Etrurien  bildet)  gefundenen 
inschrift : 

wenn  man  dieselbe  vergleicht  mit  der  folgenden,  auf  einem  grabmal 
zu  Falerii  gelesenen  lateinischen  inschrift  (D.  88) : 

X.  Vecilio  Vi.  f.  e[i\  Fo[Uii\ae  AMes  käu 

e[8t]  daiu Yecüio  X.  f,  et  Pleneste  \l]eäu  usw.: 

es  erhellt  dasz  in  Vecilio  derselbe  name  sich  darstellt  wie  in  OuegiHi 
SS  Cvcviilv  der  bilinguis  von  Todi;  einen  X.  VeciUus  Ligur  nennt 
auch  Cicero  {in  Verrem  II  §  23) ,  einen  VecUiiiS  mon8  in  der  nfthe 
Borns  Livius  (III  50). 

Der  name  Tanaquüy  welcher  in  den  inschriften  Banchvü  lautet, 
(L.  67.  68.  128),  ist  von  dem  hftufig  vorkommenden  vomamen 
Sana  abgeleitet  mit  dem  auch  dem  etruskischen  sehr  geläufigen 
«uffix -i2,  welches  digammiert  wurde ;  das  digamma  erhielt  alsdann 
den  scharfen  hauch.  ^Bana-v-ü  würde  sich  zu  *S€Ma-ü  verhalten, 
wie  sich  verhalten  Pado-v-a  und  Geno-v-a  zu  Padu-a  und  Genu-a, 
die  inschrift 

10  ^an.  iiaupeia.  niarcnissa  (L.  297) 

ist  vielleicht  zu  lesen 

^anvüa  upeia,  marcnissa^  dh. 
Tanaquil  Oppia  Marcanii  uzor. 

Ueber  die  entstehung  des  romanischen  und  britannischen  gu 
aus  V  kann  es  kein  belehrenderes  beispiel  geben  als  den  namen 
Sandwü  verglichen  mit  Qana :  das  chv  ist  durchaus  nichts  anderes 
als  das  scharf  gehauchte  t;,  es  dankt  seine  entstehung  der  überall 
hervortretenden  neigung  des  etruskischen  zur  aspiration.  da  nun 
die  Etrusker  den  Galliern  zunächst  wohnten  und  da  sie  auf  diese, 
wie  wir  bestimmt  wissen,  bereits  in  sehr  alter  zeit  einen  bildenden 
einfiusz  übten  (wir  finden  etruskische  schrift  vielfach  in  den  Alpen- 
thülern),  warum  sollen  wir  uns  sträuben  gegen  die  annähme  dasz 
jenes  gu  dem  etruskischen  seinen  Ursprung  verdankt? 
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zurück  zu  dem  in  den  inscbriften  9  und  D*  ent- 
ren^ra,  welchen  wir  durch  Praesentia  überspitzen 
it  diesem  identisch  ist,  wie  die  folgende  inschrift 

tetina :  presfUial  (L.  400)  dh. 
ia  Titinia  Velii  filia  Praesentia  nata 
bildet   wie  Lar-entia  Mez-enOus  Clu-entius  Ter- 
stamme  prae8\  Pren^a  aber,  das  fttr  *PraeS' 
sm  nach  ausstoszung  des  e  n  vor  $  ausfiel),  verhSlt 
I  wie  das  etr.  Se^ra  zu  dem  lat.  Sestia.     näher 
ler  name  Presna : 
^ana.  presnei  l<i[u]tnisa  (L.  290) 
^ana  Prisca  Lautii  uxor 

'sna  erscheint  in  dem  stadtnamen  Praen-este^  in 
Suffix  zu  erkennen  ist  wie  in  cadestis  agre-stis^ 
ischen  lan'ist<i.  *'  praes  ist  ein  allgemein  italischer 
sicher  im  umbrischen  erscheint  in  Prestota  Qerßoy 
tocbter  des  Mars:  Pres-toia  bedeutet  'praefeci» 
i'  (denn  tot<i  bedeutet  im  oskischen,  umbrischen 
len  werden,  im  etruskischen  gens  oder  dvüas). 
L  erscheint  in  dem  lat.  pris-cus  (es  wird  an  einem 
gewiesen  werden  dasz  das  suffis  scus  durchaus 
z  in  den  italischen  wörtem  welche  aUf  -scus  aus- 
Ämme  gehört,  dasz  aber  Tu-scus  =  Tur-scus  kein 
euer  name  ist) ;  zu  dem  adjectiv  praes  gehören  der 
und  der  Superlativ  primus.  wie  wäre  denn  auch 
das  als  präposition  weder  eine  quantität  noch  eine 
b,  einer  Steigerung  fähig ! 

on  prae  praes  gebildet  ist ,  so  darf  man  von  der 
wie  sie  noch  in  den  Zusammensetzungen  porrigere 
it,  welche  jedoch  in  einer  früheren  Sprachperiode 
existiert  haben  musz,  eine  adjectivische  bildung 
in  der  that  kann  Porrima^  der  name  der  geburts- 
olfen  hat  wenn  das  kind  mit  dem  köpfe  zur  weit 
isatz  von  Postverta  (Preller  s.  358.  577),  nur  ein 
em  Sports  sein;  und  genau  wie  zu  praes  der  etr. 
verhält  sich  zu  diesem  *poris  der  name  Pors-ena^ 
Schriften  die  form  Pursna  oder,  mit  ausstoszung 
b.  in  dem  lat.  canus  gegen  das  oskische  casnary 
?na  gegen  das  umbrische  gesna)^  Purna  hat  von 
in  ist  alsdann  gebildet,  wie  von  Presna  Presnei 
weibliche  name  Pursnei  oder  Pursneia^  Purneia 
).   Porsena  ist  so  viel  wie  'princeps',  hat  die  be- 


riff,  X  159   lanisia  gladiaCor,   id  est  carnifex^    l\csca 
aniando  sdlicet  corpora. 
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deutuDg  des  römischen  namens  Priscus  (der  sich  nicht  auf  die  zeit 
bezieht,  sondern  die  Übersetzung  des  etr.  Luemno  ist),  und  der 
etruskischen  namen  Mezentim  und  Mastarna  (oben  s.  672  und  669 
anm.  17). 

VII 

Ganz  verschieden  von  dem  Übergang  des  v  in  cJiv  oder  in  gu 
ist  der  Wechsel  zwischen  p  und  A^,  wie  er  sich  auf  griechischem,  ita- 
lischem, keltischem  und  deutschem  sprachboden  zeigt:  dies  ist,  wie 
es  scheint,  ein  für  die  Sprachforschung  unlösbares  räthsel,  vielleicht 
wird  es  die  physiologie  lösen,  es  mag  hier  nur  die  bemerkung  ge- 
stattet sein  dasz  der  p-  und  der  A;-iaut  nicht  blosz  dialektisch  wechseln, 
sondern  dasz  sie  beide  nicht  selten  in  demselben  dialekt  neben  ein- 
ander sich  finden,  dies  für  das  keltische  zu  erweisen  bleibt  einem 
andern  orte  vorbehalten;  innerhalb  des  niederdeutschen  findet  sich 
zb.  diupen  und  dicken  (tauchen),  kytait  and  pywü  (kibitz)*';  im 
lateinischen  steht  pakmbes  oder  pälumbtis  neben  cdumhay  quispiam 
neben  quiaquam^  repens  neben  recena^  das  suffix  -pulus  (in  disce- 
pultAs)  neben  -cuius  (in  Aequicidus)^  pqpina  stellt  sich  zu  coqtiere, 
im  etruskischen  fand,  wie  es  scheint,  ein  ähnliches  schwanken  statt: 
Ancharia,  wie  eine  etruskische  göttin  hiesz  (nach  TertuUian  und 
nach  inschriftlicher  Überlieferung,  bei  Müller  II  61  f.)  und  der 
familienname  Äncari  oder  Ankari  (L.  244.  250.  272.  405)  sind  ab- 
geleitet von  dem  römischen  Anctis  wie  Marcnara  (L.  131)  von  dem 
etruskischen  namen  Maroni  für  Marcania  (L.  130),  dagegen  findet 
sich  vier  mal  der  name  Anfaress^  Anfare  (L.  139 — 142);  Afunei  ist 
doch  wol  derselbe  name  wie  Admnia  (L.  43.  282),  wie  Aponius  und 
Aconius  Aconia  (B.  1840  s.  123.  1841  s.  15  und  16);  mit  dem 
römischen  Tarquimus  stimmen  überein  die  etruskischen  Tardmme- 
naia  (C.  112),  Tarchunie^  Tarchna^  Tarcna,  Tarchon  (Corssen  II 
363  f.);  von  Tarchon  oder  Tarchine  ist  abgeleitet  Tarchisa  für 
*  Tarchin-sa  dh.  ^Tarchinii  uxor*  (L.  293).  gegenüber  den  formen 
Tarquinius  und  Tarquinii  findet  sich  in  Rom  der  Tarpeius  mons,  also 
in  oskischer  ausspräche;  Tarpinios  ist  fQr  Tarquinius  überliefert  in 
den  scholien  des  Tzetzes  zu  Lykophron  1446.^* 

Ein  ganz  besonderes  Interesse  erregt  in  dieser  beziehung  die 
folgende  zweisprachige  inschrift,  welche  auf  einer  in  der  nähe  von 
Arezzo  gefundenen  ume  gelesen  wird : 

-rt  {C.  Cassius  C,  f,  Saturninus  )  ,p  -qoa  a  iaq  n  aAA\ 

für  den  etiotskischen  vomamen  V{et)  steht  der  lateinische  C{aitts)y 
Saturninus  fehlt  in  der  etruskischen  zeile.  sonst  entsprechen  die  bei- 
den leile  der  inschrift  einander  sehr  genau :  in  dem  etruskischen  steht 
Cazi  «=  Catius  fdr  das  lat.  Cassius,  das  zweite  C,  ist  beiden  teilen 


"  weitere  beispiele  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf.  II  479  f.  *^  nach- 
gewiesen von  Niebuhr  bei  Mommsen  s.  228  [kleine  philol,  ii.  hisf.  Schrif- 
ten I  449]. 
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gemein^  mithin  musz  da  ,  .  8  durchaus  dem  lat.  f{äius)  entsprechen; 
mit  recht  erklärt  der  herausgeber  des  Bollettino  den  senkreehten 
strich  mit  dem  hinter  ihm  stehenden  punct  als  den  rest  eines  li  (N;; 
8  aber  kann  unmöglich  Saturninus  bedeuten,  in  keiner  zweisprachi- 
gen  inschrift  findet  das  cognomen  in  dem  etruskischen  teil  einen 
ausdruckt  dieses  8  kann  nur  (wie  in  Ne^ns,  Fufiuns,  Se&ians)  der 
nominativcharakter  des  letzten  wertes  sein,  so  dasz  ¥rir  hier  das 
ToUständige,  sonst  zu  dan  abgekürzte  oder  verstümmelte  clans^  und 
zwar  mit  der  überlieferten  Übersetzung  'filius*  haben,  diese  bedeu- 
tung  von  clan^  welche  wir  in  allen  fällen  bestätigt  finden  werden, 
hatte  Lanzi  aus  der  natur  der  einzelnen  inschriften  selbst,  in  denen 
das  wort  vorkommt,  bereits  erkannt  (I  132).  Dennis  liest  übrigens 
dcms. 

Wir  werden  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  dans  mit  dem  römi- 
schen planta  ^sprosz,  setzling'  zusammenstellen  {plarUa  'fuszsohle* 
ist  ein  ganz  anderes ,  jenem  nur  äuszerlich  und  zufällig  gleicbendeb 
wort,  das  von  jpHanus  herstammen  mag),  so  dasz  dans  für  *dann$ 
und  dieses  für  *dants  =  *planttt$  steht. 

Wir  hatten  bereits  (s.  674)  gelegenheit  zu  bemerken,  wie  die 
etruskischen  nomina  auf  -us  oder  -is  nach  ausstoszung  des  thema- 
vocals  in  die  consonantische  declination  übergiengen :  dies  ist  keines- 
wegs etwas  speciell  etruskisches ,  es  zeigt  sich  dasselbe  auch  im 
lateinischen  und  auszerordentlich  häufig,  wo  zb.  Picens  Vdens  VuU 
ciens  offenbar  für  *Picenus  *  Veienus  *  Vtildenas,  wo  aus  *cortus 
gedehnt  *coJiartus  *cors  und  cohors  entstanden  ist.  machen  wir 
hiervon  anwendung  auf  dans^  so  würde  der  dativ  der  einzahl  in  lat. 
bildung  danii  lauten,  genau  diese  form  des  dativs  läszt  sich  im 
etruskischen  nachweisen.  Conestabile  teilt  nemlich  (in  nr.  31  des 
anhangs)  folgende  von  ihm  zu  Volterra  entdeckte  inschrift  mit  : 

13  H ,  .  .  tne.  a.  cale,  danti,  apunass,  ril  XXVII, 
für  deren  verstümmelten  anfang  er  a.  fite  schreibt,  wofür  wol  besser 
a.  Htne  oder  a.  tetne  wäre,  durch  titnei  und  te^nei  bei  Lanzi  (120. 
385)  gesicherte  formen,  entschiedener  Widerspruch '  musz  erhoben 
werden,  wenn  Conestabile  das  überlieferte  danti  in  clanU  ändert, 
wofür  weder  eine  innere  noch  eine  äuszere  veranlassung  vorliegt, 
da,  so  viel  man  aus  der  copie  zu  erkennen  vermag,  in  der  Urschrift 
ganz  deutlich  danti  steht,  die  inschrift  hat  nemlich  mit  dem  von 
Conestabile  hergestellten  anfang  die  bedeutung : 

(13)  A.  Titus  (oder  Titinius)  A.  Caelio  filio  Aponiae, 
[qui  vitam]  rel[iquit  natus  annos]  XXYII. 
A.  Titus  war  vielleicht  der  Stiefvater  des  A.  Caelius,  des  sohnes 
seiner  gemahlin  Aponia  von  ihrem  ersten  manne,  ganz  deutlich 
aber  erscheint  hier  ein  dativ  auf  -i  in  der  consonantlschen  declina- 
tion ,  und  ein  dativ  auf  -e  in  der  zweiten  declination ,  ganz  gleich 
den  umbrischen  dativen  Tefre  Qerfe  Tursce  (AK.  I  117)  und  ent- 
sprechend dem  dativ-ablativ  plur.  auf  -e^  im  etruskischen  in  arses 
verses  (oben  s.  671)  und  im  umbrischen  (die  igu vischen  tafeln  be- 
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ginnen  wie  folgt:  este  persMuni  aves  anzeriates  enetUj  dh.  Aach  AE. 
U  29  'ita  sacrificium  avibus  servatis  inito').  hier  sind  die  erstea 
beiden  belege  dafür  dasz  dem  etruskischen  nicht  der  laut  o,  sondern 
nur  die  bezeichnnng  dieses  lautes  fehlte:  ein  dativ  auf -e  oder  -es 
kann  nur  entstanden  sein  aus  o  -^  i  und  aus  o-^is.  weitere  belege 
werden  sieb  uns  in  der  folge  ergeben. 

vm 

Ein  anderes  beispiel  eines  dativs  auf  -t  gewfthrt  uns  die  sog. 
Inschrift  des  aringatore  oder  des  volksredners ;   dieselbe  zeigt  zu* 
gleich  den  stamm  d(HU  in  einer  merkwürdigen  modification.     die 
inschrift,  welche  an  dem  säume  der  toga  einer  in  rednerstellung  sich 
befindenden  männlichen  figur  hinläuft,  ist  ua.  von  Lanzi  (11  s.  468) 
und  genauer  von  Dennis  (428)  mitgeteilt  und  lautet  wie  folgt: 
aulessL  fnetdiss,  ve,  vesioH.  denssi, 
cm.  fleress.  tece.  sanssl.  tenine. 
tfi^ness.  chisulicss. 
wir  werden  uns  eingehend  erst  weiterhin  mit  dieser  inschrift  be- 
schäftigen; so  viel  aber  sehen  wir  aus  dem  bau  des  satzes,  welcher 
offenbar  eine  widmung  ausspricht,  dasz  das  subject  in  tu^iness 
chisulicss^  welcher  ausdruck  in  der  mehrzahl  steht,  enthalten  ist; 
das  verbum  —  dasjenige  wenigstens  auf  welches  am  meisten  an- 
kommt —  darf  nicht  lange  gesucht  werden,  es  ist  tece^  das  lat. 
dicant  mit  abgestumpfter  endung;  so  bleibt  denn  für  die  person  an 
welche  die  widmung  gerichtet  ist  die  erste  zeile  ttbrig,   welche 
durchaus  den  von  dem  zusammenhange  verlangten  dativ  enthalten 
musz.    ohne  die  hier  gebrauchten  abkürzungen  würde  die  erste  zeile 
zu  schreiben  sein: 

auUssi.  mäeUss.  vdiali.  vesialice.  dmssit  dh. 
Aulo  Metelli  Velii  Vesiaeque  filii  filio,  oder 
Aulo  Metelli  filio  Yelii  Vesiaeque  nepoti. 
in  Äulessi  und  ölenssi  ist  t  vor  i  xass  gesunken;  die  inschrift  hat 
hier  M,  welches  sich  auf  diese  weise  deutlich  als  der  Vertreter  des 
scharfen  8  darstellt;  der  nominativ  von  ÄüUssi  ist  Ätdes,  wie  der 
heros  von  Perusia  hiesz ,  von  welchem  namen  der  genetiv  Ätdetis 
überliefert  ist  (Servius  zu  Aen,  X  198).  was  in  denssi  den  Über- 
gang des  ursprünglichen  a  in  e  betrifft ,  so  kann  der  grund  nicht 
das  wachsen  des  wertes  am  ende  und  die  in  folge  dessen  herbei- 
geführte Schwächung  des  vooales  der  ersten  silbe  sein;  man  möchte 
vielmehr  im  etruskischen  eine  mehr  oder  weniger  dunkle  neigung 
annehmen  den  vocal  einer  silbe  auf  den  vooal  der  vorhergehenden 
silbe  einwirken  zu  lassen,  eine  neigung  welche  auch  andere  sprachen 
zeigen,  imd  welche  im  zend,  im  deutschen  und  im  keltischen  (seit 
dem  mittelalter)  gesetz  geworden  ist.  wie  clenssi  sich  zu  dans  ver- 
hält;  so  verhält  sich  Bemne  (L.  201)  zu  dem  rOmischen  Bamnis; 
das  erste  e  aber  in  Bemne  läszt  sich  kaum  anders  erklären  als  ia 
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3hes  uibprünglich  in  der  letzten  silbe 

oder  vielmehr  von  dessen  erweiter- 
classiSy  welches  fdr  *danssis  steht; 
i  ausfallen,  wenn  das  wort  in  älterer 
BO  ist  hier  das  einfache ,  wie  spSter 
)s  scharfen  Zischlautes,  des  etmski- 
uifte  8y  zwischen  zwei  vocalen  aas- 
te, die  ursprüngliche  bedeutung  von 
,  welche  bedeutung  in  der  that  noch 
lischen  .  .  Ortinae  dasses  popuHigut 

in  der  alten  latinität  die  bedeutung 
as  wort  ursprünglich  *volk%  nicht 

bedeutet  haben ;  dcissis  procinäa  ist 
l)ereite  beer',   das  volk  in  waffen; 

1.  56)  dicebantur  qui  sigfMndis  testa- 
d  nicht  'mustergiltige  zeugen',  son- 
olkes:  denn  der  mann  welcher  seine 

kann  mit  der  ausführung  in  letzter 
tragen  als  das  gesamtvolk,  von  kei- 
i  machen  als  dem  höchsten  welchei^ 
i  dem  rechte  der  provocation  an  das 
leutung  'flotte'  ergibt  sich  aus  der 
8  aber  zu  welchem  wir  hier  gelangt 
befinden  uns  durch  dasselbe  in  voller 
ptung  des  kaisers  Claudius :  war  Ser- 
^ar  auch  die  classeneinteilung  etrus- 
iassis  ein  etruskisches  wort  sein,  in 
b  jenes  Servius  TuUius  oder  Mastama, 

IX 

scheinen  auch  im  etruskischen  die 
)rache  kaum  vernommen  worden  zu 
Abreibung  camas  für  camars  in  der 

rs  Camars  Heria  natus  (C.  75); 

2.  309.  373.  390.  408) ;  daher  feiner 
für  lare^i  (L.  239  und  240)  und  die 
10.  211.  315.  319.  323):  deun  das 
1  dem  englischen  th  oder  dem  (neu-) 
jfehabt  haben,  wie  es  denn  auch  in 
ten  durch  th  ausgedrückt  ist,  zb.  bei 
nthy  Thana. 

talisierung  oder  ausstoszung  des  l  vor 

für  Vdsm  (L.  112— 118);  ebenso 

inei  =  Vulsinia  (L.  70.  253,  278) 

näl  (L.  72),  verglichen  mit  Vtdsine 
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(L.  240),  OanaOusinei  (L.  234)  für  Oana  Ousinei,  di.  d'ana  fu^nei 
für  vusinei  «=»  vuisinei ,  Vulsinia.  hier  also  ist  Einmal  das  l  vor  s 
ausgestoszen,  das  andere  mal  zu  i  vocalisiert. 

Einen  andern  fall  der  vocalisiernng  des  Z  zu  i,  oder  vielleicht 
der  Verwandlung  des  l  in  den  consonanten  jod  stellt  der  Übergang 
des  l  in  i  nach  p  dar,  wenn  aus  JPlota  Pinta  wird;  so  in  der  inachrift 
vi.  meina  Is.  pitUaäl  (C.  123), 
Vel  Minius  Laris  f.  Plota  datus. 
diese  lautwandlung  erinnert  bereits  an  das  italifinische  piü  piuma 
piano. 

Dagegen  haben  wir  einen  dem  vuisinei  vusinel  aus  vuisinei  ähn- 
lichen fall  vor  uns,  wenn  l  vor  dem  consonanten  jod  ausgestoszen 
wurde:  denn^'  ist  dem  weichen  z  verwandt  (vgl. ^'«^um  und  Cirpöv), 
weshalb  es  auch  in  späteren  perioden  der  lat.  spräche  zuweilen  in  z 
übergieng  {Zanuari,  Zeau:  Corssen  I  309).  consonantisch  aber  wird 
wol  in  der  ausspräche  das  jod  in  ßia  gelautet  haben;  so  ist  das 
etruskische  via,  in  lat.  schrift  fia  statt  *fijja  *fija  zu  erklären,  dasz 
puUus  aus  piüßtLS  assimiliert  ist  hat  Corssen  gezeigt  (I  225);  so 
konnte  im  etruskischen  aus  ^pulja  *puija  oder  puia  ^^  pt^a  werden, 
dasz  dieses  wort  ^tochter'  bedeutet  hat  bereits  Lanzi  erkannt,  ver- 
möge jenes  instinctes  oder  jener  divinationsgabe  welche  sein  wun- 
derbares werk  hat  schaffen  helfen,  ganz  deutlich  wird  die  bedeu- 
tung  der  etruskischen  -ausdrücke  fia  =  ma  (ßlia)  und  puia  {puella) 
durch  folgende  inschriften : 

14*  tannia  anainia  conxeniai  fia  (L.  314), 

in  lateinischer  schrift  (vergleicht  man  mit  Co-tneniai  das  Meina  der 
letzten  inschrift,  so  gelangt  man  zu  einer  spur  der  etruskischen  prä- 
position  CO"). 

14**  l^.  maricane.  via  (L.  315),  Lartia  Maricanae  filia 

14«  lar^i:  vduss:  claucess:  puia  (L.  310) 

Lartia  Vettii  Glauci  filia. 
Wir  dürfen  als  wahrscheinlich  annehmen  dasz  auch  hinter  c  das 
Zjene  vocalisiernng  zuweilen  erfuhr;  dasz  sie  im  umbrischen  statt- 
gefunden vermuten  AE.  (I  72)  aus  dem  umstände  dasz  k  vor  l  oft  in 
(  übergegangen  ist,  ein  fall  der  sonst  nur  vor  e  und  i  eintritt,  im 
italiänischen  wurde  aus  Florentia:  Fiorenea  und  Firenge^  indem 
wegen  der  länge  des  Wortes  oder  wegen  seines  häufigen  gebrauches 
das  0  ausfiel;  dagegen  ist  CHusium  nur  in  Chiusi,  nicht  auch  in  Chi&i 
übergegangen ,  weil  zur  ausstoszung  des  u  hinter  i  keiner  der  ge- 
nannten beiden  gründe  vorhanden  war.  da  ist  es  nun  höchst  merk- 
würdig dasz  im  etruskischen,  wo  der  name  in  einer  ableitung  we- 
sentlich verlängert  wurde,  die  ausstoszung  des  u  in  der  that  sich  er- 
eignet hat.  die  oben  (s.  681)  angeführte  und  zum  teil  bereits 
erklärte  inschrift  des  aringatore  nemlich  befindet  sich  auf  einer 
bronzenen  bildseule,  welche  im  j.  1573  in  Pila,  einem  etwa  vier  geo- 
graphische meilen  östlich  von  Clusium  gelegenen  orte,  gefunden 
worden  ist.    in  chieulicss  der  letzten  zeile  erscheint  deutlich  der 

46* 


Digitizedby 


Google 


684  JGCuDo:  etruskifiche  studien. 

stamm  von  Clus-ium ,  welches  sich  zu  chis^icss  verhftit  wie  ^or- 
eniia  zu  Ftr-mee.  doch  wie  ist  der  rest  von  (Ais-vUcss  za  erUSroi? 
Plinius  erwfthnt  in  Umbrien  in  der  nfihe  von  Interamna  die  maen 
einer  stadt  ClusMum  (III  114  in  Aoc  säu  ifiieriere  FeUginates  a  qui 
Clusicktm  temtere  supra  Interanmam):  von  diesem  nameii  ist  unser 
chisuUkss  abgeleitet,  ob  es  derselbe  ort  ist,  oder  ob  wir  liier  eine 
jener  zahlreichen  namenscorrespondenzen  zwischen  Umbrien  und 
Etrurien  haben,  läszt  si^  nicht  entscheiden;  das  erstere  aber  ist 
möglich ,  da  Pila  zwar  noch  auf  altem  etruskischen  boden ,  etwa  dne 
meile  sttdlich  von  Perugia,  aber  doch  schon  ganz  in  der  nähe  der 
umbrisohen  grenzen  liegt.  —  üeber  die  bedeuiung  von  iu^iness  kann 
kein  zweifei  sein .-  der  Zusammenhang,  und  besonders  die  Verbindung 
mit  chisuUcss^  noch  mehr  die  deutliche  ableitimg  von^o/a,  dessen 
bedentung  ^populus,  civitas'  ans  dem  umbrischen  bekannt  ist,  iSazt 
für  fu&iness  nur  die  bedeutung  'cives'  übrig. 

Wir  hätten  demnach  zu  unserer  inschriffe  auch  das  subfect  ge- 
funden, von  dem  offenbar  in  cen  fleress  enthaltenen  object  ist  eai, 
welches  auch  in  der  vollem  form  cehen  erscheint,  ein  zusammen- 
gesetztes demonstrativpronomen,  von  welchem  spftter  gehandelt 
werden  wird ;  es  mag  hier  nur  daran  erinnert  werden  dasz  beide 
pronominalstftmme  echt  italisdi  sind,  der  stamm  Ao  ist  durch  das 
dem  etruskischen  sehr  gewöhnliche  nominalsuffix  «n-  weitei^ebildet; 
hen  ist  indedinabel ,  ce  scheint  seine  endung  eingebliszt  zu  haben. 
cen  BS  ce-Aen  entspricht  dem  lat.  has-ce. 

Die  beiden  hinter  tece  stehenden  ausdrücke  müssen  durchaus 
diesem  in  bezug  auf  form  und  bedeutung  analoge  verba  sein;  ten- 
in^  vergleichen  wir  dem  altlat.  danunt  fUr  dant,  indem  wir  das 
schlieszende  e  als  ersatz  fCLr  das  abgefallene  t  ansehen.  **  was  den 
ausdruck  sanssl  betrifft,  so  wird  er  unserem  begrifflichen  und  gram- 
matischen verst&ndnis  n&her  gerückt  durch  folgende  Inschrift: 
15  fleres8Z€c$(ms8l:  cver  (L.  II  s.  455),  dh. 

fleress  zec  sanssl:  cver. 
hier  kann  das  subjeot  nur  cver  sein,  und  dieser  ausdruck  musz  einen 
eigennamen  enthalten,  wir  werden  ihn  durch  Curius  wiedergeben 
dürfen,  zec  tmd  sanssl  sind  verbalformen,  jenes  ist  das  tece  der  in- 
schrift  des  aringatore:  beispielen  der  sibilierung  eines  t  auch  ohne 
die  erweichende  Ursache  eines  nachfolgenden  %  mit  einem  vocal 
werden  wir  noch  oft  begegnen,  im  gründe  genommen  aber  ist  die- 
selbe nur  ein  kleiner  schritt  weiter  von  der  so  häufigen  aspirierung 
eines  t  ohne  eine  hinzugetretene  äuszere  Ursache,  sansd  musz  eine 
verbalform  im  Singular  sein ,  und  da  dieselbe  mit  dem  sanssl  in  der 
inschrift  des  aringatore,  das  zu  einem  subject  im  plural  gehört, 
vollkommen  übereinstimmt,  so  kann  dieser  ausdruck  lediglich  den 


'^  vgl.  Neue   formenlehre  der  lat.  spr.  I  316.     merkwürdig  anHlog 
dem  itHÜäniBchen  sono  durano  usw.  für  $unt  durant  usw. 
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stamm  enthalten,  der,  wie  zec,  jedes  conjagationssuffix  eingebÜ8zi 
haL    ansere  insclurift  ist  zu  übersetzen: 

(15)  moBumentum  dioat  sancit  Curius. 

wir  haben  wol  in  sanssl  an  eine  erweiterung  des  Stammes  des  lat. 
sandre  zu  denken. 

Demnach  werden  wir  die  inschrift  des  aringatore: 
16  aülessu  meteUss,  ve.  vesial.  denssi. 

cen.  fieress.  tece.  sansd.  tenine, 
tti^ness.  (^isulicss 
wie  folgt  übersetzen: 

(16)  Aolo  MeteUi  Yelii  Yes]ae[que]  fiUi  fiüo 
hoc  monnmentam  dieant  sanciunt  donant 

cives  Clnaiolani. 
eine  Schwierigkeit  bleibt  freilich  in  der  Verschiedenheit  der  endungen 
in  den  ganz  gleichen  verbalformen. 

X 

-  _  {  X.  f,  Tetia  gnata  Mesia  Arun  |     .y  g2\ 

nur  der  eigentliche  name  ist  in  der  zweiten  zeile  etniskisch  wieder- 
holt,   in  Tetia  haben  wir  wol  einen  von  Tatius  herstammenden  na- 
men,  beide  formen  kommen  vor;  Arun  steht  fOr  Artintia.    in  ge- 
wöhnlicher Ordnung  würde  der  lateinische  teil  unserer  inschrift 
lauten:  Arun{tia)  Mesia  L.  f.  Tetia  gnata.  —  Mesij  Meaia  gleicht 
nur  scheinbar  dem  oskischen  MaesiuSj  es  ist  vielmehr  derselbe  name 
wie  in  der  folgenden  inschrift  welche  in  Etrurien  gefunden  wor- 
den ist:  * 
Oinerar,  Aemüiae.  Fortunataes,  et 
Messiae.  Väkrianea.  et.  MessL  Eutychi  (L.  I  s.  135); 
Messia  ist  erweicht  aus  Mettia]  ebenso  wie  in  der  17n  inschrift  steht 
das  einfache  statt  des  doppelten  S8  in  der  lateinischen  in  Etrurien 
gefundenen  inschrift 

X.  Casius.  X.  f.  Scarpia  natm  (V.  27). 
'  wir  brauchen  nicht  einmal  anzunehmen  dasz  Casius  und  Mesia  eine 
weitere  stufe  der  erweichung  bilden,  das  S  steht  hier  wol  fOr  das 
etruskische  lA ,  dessen  laut  ja  sehr  hftufig  durch  ^  ausgedrückt  ist. 

Die  länge  des  e  in  Mesia  ist  sicher;  über  die  quantität  der 
ersten  silbe  in  Täia  entscheidet  wol  noch  nicht  der  umstand  dasz 
im  hezameter  das  a  in  Tatius  kurz  gebraucht  ist,  das  bedürfhis  des 
Verses  kann  dies  bewirkt  haben,  die  frage  aber  anzuregen  veran- 
laszt  das  zeichen  II,  durch  welches  das  e  in  Täia  und  Mesia  aus- 
gedrückt ist:  es  drängt  sich  nemlicb  die  Vermutung  auf  dasz 
dieser  in  filteren  lateinischen  inschriften  oft  und  nicht  selten  auch 
in  etruskischen  vorkommende  buchstab  von  dem  griechischen  H  her- 
zuleiten sein  möchte,   auch  in  der  folgenden  zweisprachigen  inschrift 

.(>  i  L  cae.  catüiass.       \  ^j    .. 

^^  \  lAirt,  Cae,  Caulias  S  ^^'  ^^ 
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ist  Jas  c  9e6  lateiniecheii  teils  durch  II  ausgedrückt  (das  original 
hat  ftir  don  zweiten  senkrechten  strich  eine  lücke) ,  und  auch  hier 
musz  das  sonst  an  dieser  stelle  kurze  e  lang  gewesen  sein,  denn  das 
schlieszende  kurze  e  hätte  sich  hinter  dem  a  gar  nicht  halten  können ; 
es  scheint  dasz  man  durch  das  zeichen  II  die  länge  des  vocals  habe 
bezeichnen  wollen,  in  beiden  sprachen  ist  Caä  aus  Caius  in  gleicher 
weise  entstanden:  der  schwache  auslaut  s  wurde  in  älteren  latei- 
nischen inschriften  gar  nicht  ausgedrückt  (Corssen  I  285  £),  der 
wenig  geschützte  themavocal  fiel  ebenfalls  ab,  worauf  aus  Cai  Cai 
>  wurde ,  mit  Verlängerung  des  endvocals  zum  ersatz  fGLr  den  abfall 
des  u  oder  o,  bei  den  consonantisch  auslautenden  etruskischen  no- 
minalstämmen  sank  der  themavocal  u  zu  e ,  doch  blieb  in  nicht  we- 
nigen fällen  u;  diese  zeigen  den  nominativ  der  zweiten  declination 
in  der  am  vollständigsten  erhaltenen  form,  in  den  lateinischen  aus- 
drücken ipse  ilk  iste  ist  der  themavocal  gerade  so  in  e  übergegangen 
wie  in  den  etruskischen  namen  Aule  Tue  Se^e  Crespe  Äelie]  wenn 
wir  nun  dort  neben  den  üblichen  formen  auch  ipsos  und  ipstis  istus 
öllus  finden  (Corssen  11  847.  236.  235),  so  berechtigt  uns  dies  ohne 
zweifei  zu  dem  rückschlusz  dasz  auch  im  etruskischen  der  nominativ 
der  zweiten  declination  ursprünglich  auf  -us  {-os)  auslautete,  und 
dasz  diese  endung  hier  das  nemliche  Schicksal  erfahren  hat  wie  im 
lateinischen.  —  In  den  auf  i  ausgehenden  männlichen  stammen  ist 
dieser  vocal  nicht  immer  zu  e  gesunken ,  wir  werden  nicht  wenige 
auch  männliche  namen  finden,  in  denen  der  stammvocal  erhalten  ist. 
Dasz  Ccmliass  der  nominativ  eines  männlichen  Substantivs  mit 
der  endung  -asr  sei ,  als  cognomen  dem  familiennamen  hinzugefügt, 
müssen  wir  durchaus  bezweifeln :  denn  abgesehen  davon  dasz  sich 
solche  beinamen  nur  selten  im  etruskischen  finden,  ist  (Jaule  ein 
familienname,  wie  aus  den  etruskischen  inschriften  sich  ergibt;  auch 
Cicero  kennt  einen  Senator  X.  Catdius  Mergus  aus  alter  zeit  {flo- 
rente  re  publica;  pro  Cluentio  §  107) ;  und  substantiva auf  -a$  kommen 
sonst  nicht  vor  (das  s.  658  angeführte  ne^unas  tnvhdefu  ist  in  be- 
zug  auf  seine  endung  noch  unaufgeklärt) ,  und  nach  allem  was  wir 
vom  etruskischen  wissen  konnte  sich  dieses  8  im  nominativ  nicht 
erhalten,  da  nun  in  den  zweisprachigen  inschriften  der  lateinische 
teil  mit  dem  etruskischen  niemals  völlig  übereinstimmt,  so  werden 
wir  —  bis  wir  durch  weitere  studien  oder  durch  neue  entdeckungen 
eines  andern  belehrt  sein  werden  —  Cauliass  als  den  genetiv  eines 
weiblichen  namens  Caulia ,  der  mutter  der  Lart  Cae ,  ansehen. 

hier  hat  der  etruskische  teil  des  vaters  vomamen  nicht,  während  in 
dem  lateinischen  der  familienname  fehlt;  Sentia  war  wol  die  tochter 
eines  Bömers  und  einer  Etruskerin.  in  Vilina  haben  wir  deutlich  ein 
weibliches  Substantiv  mit  der  endung  --a,  in  Senti  ist  diese  endung 
abgefallen,  die  auf  -ia  auslautenden  nomina  werfen  oft  den  end- 
vocal  ab,  verwandeln  aber  nie  das  i  in  e;  daher  sind  die  subst-antiva 
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:auf  -e  immer  männlich,  während  die  auf  4  auslautenden  gewöhnlich 
{nach  unserer  Überlieferung  geschätzt)  weiblich,  oft  aber  auch  männ- 
lich sind. 

£s  mag  erlaubt  sein  hier  einiges  über  die  zweisprachigen  In- 
schriften im  allgemeinen  zu  bemerken,  warum  diese  denkmale  in 
2wei  sprachen  abgefaszt  sind,  davon  wird  nicht  immer  das  weichen 
der  etruskischen  nationalität  die  Ursache  sein;  in  der  ersten  inschrift 
«rgab  der  fundort  mit  Sicherheit  einen  andern  grund,  in  manchen 
f&llen  führt  die  art  der  inschrift  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit 
auf  die  richtige  spur,  betrachten  wir  zb.  die  bilinguis  von  Arezzo 
(12),  so  erscheint  es  beinahe  zweifellos,  dasz  der  etruskische  teil 
-eine  Übersetzung  des  lateinischen  ist;  dieses  folgt  aus  dem  fehlen 
des  namens  der  mutter,  aus  der  wörtlichen  gleichheit  des  C,f.  und 
C.  clans,  vor  allem  aber  daraus  dasz  in  dem  etruskischen  teil  der 
name  C{ae)  als  vomame  erscheint,  der  in  Etrurien  nur  als  familien- 
name  vorkommt,  man  musz  annehmen  dasz  der  verstorbene  ein 
Römer  war,  der  in  Etrurien  eine  neue  heimat  gefunden  hatte,  und 
dasz  die  besitzer  der  ume  welche  seine  asche  enthielt  Etrusker 
waren. 

An  die  gleiche  Ursache  der  bilinguität  liesze  sich  kaum  bei  der 
folgenden  inschrift  denken : 

{  V.  lecne.  v.  faptrnal     }  ^  ^ ' 

«her  möchte  man  annehmen,  der  Etrusker  Vel  Leone,  der  vater,  habe 
«ine  Papiria  geehelicht  und  das  römische  bürgerrecht  erworben,  als 
römischer  bürger  mag  er  den  vomamen  Caius  angenommen  und  den 
beinamen  Niger  erhalten  haben,  der  jedoch  nicht  auf  den  söhn 
Übergieng,  dieser  wurde  nach  der  mutter  benannt,  der  etruskische 
teil  der  inschrift  würde  vollständig  lauten : 

vel.  lecne,  vdial.  fapimcd,  dh. 
Yelius  Licinius  Velii  f.  Papiria  natus. 
in  dem  ausdruck  FapirncU  im  Verhältnis  zu  Papiria  natuß  erkennen 
wir  wieder  die  so  oft  wahrgenommene  neigung  der  Etrusker  zur 
aspiration.  sollte  in  der  that  dieser  name  ein  ursprünglich  römischer 
sein,  fremd  konnte  er  dem  Etrusker  nicht  klingen :  denn  er  ist  mit 
hilfe  des  auch  im  etruskischen  häufigen  suffixes  -ir  abgeleitet  von 
dem  in  den  inschriften  oft  vorkommenden  familiennamen  Papa  (L. 
<)5.  452). 

Ganz  so  wie  die  vorstehende  inschrift  ist  die  folgende  gestaltet : 
Ol    iP^'  velimna.  au,  cafaiuü  i  (6.1840  s.  122. 

\  P.  VolMmnius  A.  f.  Viölens  Cafatia  natus  )  D.  s.  676); 
auch  hier  folgt  auf  den  vomamen  der  famiüenname  des  verstorbenen, 
•alsdann  des  vaters  vomame  und  der  mutter  familienname,  beide  mit 
dem  suffiz  -oZ  versehen,  denn  au.  ist  so  viel  wie  ati^oZ.  über  diese 
inschrift  sagt  Dennis,  von  dem  begräbnisplatze  Perugias  handelnd: 
^man  erstaunt,  wenn  man  unter  diesen  echt  etruskischen  monumenten 
eine  marmorurne  in  der  form  eines  römischen  tempels  mit  einer  la- 
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teinischen  inschrift  an  dem  friese  findet,  welche,  wie  aus  dem  Cha- 
rakter der  verzierungeiL  erhellt,  aus  der  kaiserzeit  oder  doch  aus  der 
letzten  zeit  der  repnblik  herrührt;  auf  dem  deckel  ist  in  ganz  klei- 
nen buchstaben  der  etrngkische  teil  nnserer  inschrift  eingekratzt.' 
übrigens  sollten  wir  genau  genommen  cahaiiäl  schreiben,  denn  der 
dritte  buchstab  dieses  namens  ist  |^;  da  jedoch  (wie  an  einem  andern 
orte  gezeigt  werden  wird)  das  etmskische  8  (F)  ein  stark  gehaachter 
labial  ist,  der  sehr  oft  mit  H  vertauscht  wird,  so  schien  es  ange- 
messen den  bereits  in  obiger  fonn  bekannt  gewordenen  namen  (vgL 
die  erste  inschrift)  in  seiner  alten  form  zu  belassen. 

XI 

In  der  zuletzt  behandelten  zweisprachigen  inschrift  decken  die 
beiden  teile  einander  fast  ganz,  nur  dasz  das  cognomen  Videns  dem 
lateinischen  teil  eigentümlich  ist.  das  gegenteil  findet  in  der  folgen- 
den bilingrnis  statt: 

22         l^^\r^:^T?    ir    •        .     }  (B.  1833  8.  3); 
(  M.  Otadhus  Rufus  Varta  flatus  )  ^  '^ 

denn  nur  in  dem  namen  der  mutter,  Vamal  •»  Varia  natus^  decken 
einander  die  beiden  teile  der  inschrift;,  sonst  ist  der  lateinische  aus- 
druck  Yon  dem  etruskischen  gänzlich  verschieden:  wenn  der  Etrusker 
ÄHu  Unata  römisch  M,  OtadHus  Rufus  genannt  ist ,  so  wird  'wol 
adoption  durch  einen  römischen  bttrger  die  Ursache  dieser  Verschie- 
denheit gewesen  sein,  diese  inschrift  und  die  vorige  zeigen  männ- 
liche Substantive  auf  -a;  der  name  Unata  zeigt  sich  auch  in  der  fol- 
genden  inschrift: 

22'  ^mtUnei  unatasa  (L.  163),  dh. 

Aemilia  ünatae  uzor. 
Was  aber  der  22n  inschrift  eine  besondere  bedentung  gibt  ist 
das  erscheinen  von  etruskischen  namen  welche  auf  römischen  wort- 
stammen  beruhen;  in  dieser  beziehung  sind  jenem  denkmal  ver- 
wandt die  beiden  folgenden  zweisprachigen  inschriften : 

^^    !aÄ.T'^rÄL««„|cB..833...) 

A^  (  cuinte  ssent.  amtnal  \  (B.  1841  s.  14, 

l  Q.  SefUius  L.  f.  Arria  natus  ]  D.  s.  634); 
das  f  in  AJfni  hat  in  der  inschrift  das  zeichen  8)  dessen  wert  sonach 
hier  als  authentisch  festgestellt  erscheint,  dh.  als  ein  dem  lat.  /*am 
nächsten  liegender  laut,  womit  nicht  gesagt  sein  soll  dasz  beitle 
einander  vollkommen  glichen,  in  Älfni  und  Nuvi  haben  wir  bei* 
spiele  männlicher  substantiva  mit  der  endung  -i,  welches  die  endung 
des  Stammes  ist;  diese  namen  bilden  eine  weitere  stufe  der  abstum- 
pfung  als  Ädie  (L.  7).  der  name  Mfni  entspricht  den  lat.  namen 
Albimus  Älbinus  Mfenus  (letzterer  bei  Cicero  und  Tacitus);  auch 
die  kürzere  form  findet  sich  auf  etruskischem  wie  auf  römischem 
boden :  Alfia  bei  Lanzi  I  s.  131  und  II  s.  4öO,  C.  Älfius  Flavus  bei 
Cicero,  Livius  erwähnt  auch  einen  meddiz  von  Capua  Marius  Älfius. 


Digitized  by 


Google 


JGGuno:  etruskiscbe  Studien.  689 

Nuvi  ist  genau  der  oskische  name  Novius  (Mommsen  282) ;  derselbe 
setzt  ein  etroskisches  a^jectiv  *navus  vorans.  dieser  name  kann  in 
Etrurien  nicht  selten  gewesen  sein ;  man  findet  ihn  zb.  in  folgenden 
insehriften: 

23*  ^ania:  cainei:  nuv[€]iS8  (C.  79),  dh. 

Tannia  Cinna  Novei  nzor; 
23''  veUa.  nuaisiae.  upanisa  (L.  296),  dh. 

Velia  Novisia  Oppii  uzor, 
wo  nuaisiae  wol  für  nuvaiaiaea  steht,  mit  einer  endung  der  wir  auch 
sonst  nooh  begegnen  werden. 

Mit  der  24n  inschrift  ist  zu  vergleichen : 
24'  fastu  cvintia.  lensula  (V.  217),  dh. 

Fastia  Quinctia  Lensula. 
überliefert  ist  für  die  zahl  fünf  im  etruskischen  der  jedenfalls  abge- 
ktlrzte  ausdruck  ci]  hiervon  in  der  folge. 

XII 
oc  ( lar^.  canzna.  vamalisla        \  .^    -v 

^^  \  a  Caesius  C,  f.  Varia  natus  ]  ^^'  *^ 

man  wäre  von  vom  herein  vielleicht  geneigt  lar^"  oder  die  ab- 
kttrzung  W'  für  den  weiblichen  namen  Lartia  etr.  lar^  «»  lar&ia  zu 
erklftren;  unsere  inschrift  jedoch  beweist  dasz  2arO  auch  zur  bezeich- 
nung  des  mSnnliohen  namens  Lars  dienen  kann ;  zugleich  aber  be- 
stätigt unsere  inschrift  in  authentischer  weise  die  oben  (s.  682)  aus- 
gesprochene ansieht  dasz  das  etruskische  0  einen  dem  englischen  ih 
oder  dem  scharfen  s  ähnlichen  wert  hatte,  der  lateinische  teil  drückt 
Larfi^  durch  (Jaius  aus,  während  wir  es  in  der  zweisprachigen  in- 
schrift von  Pisauram  durch  Lucius  ausgedrückt  fanden  (s.  659). 
warum  aber  wird  Canzna  lateinisch  durch  Caesius  wiedergegeben? 
dasz  beide  namen  begrifflich  gleich  seien  hat  wol  der  Verfasser  der  in- 
schrift nicht  geglaubt,  er  liesz  sich  leiten  durch  den  klang  der  namen, 
und  weil  er  Canena  durch  Caesms  wiedergab,  müssen  wir  schlieszen 
dasz  auch  im  etruskischen  die  liquida  vor  dem  Sibilanten  sehr  schwach 
lautete,  wie  im  lateinischen,  es  scheint  aus  dieser  gegenüberstellung 
femer  zu  folgen  dasz  das  etruskische  ae  wenig  anders  als  langes  a 
lautete,  zu  welcher  Vermutung  noch  manches  andere  berechtigt, 
wichtiger  noch  ist  der  schlusz  zu  welchem  die  betrachtung  des  etms- 
kischen  namens  an  und  für  sich  veranlaszt.  da  nemlich  -na  das 
snffix,  z  aber  ein  ergebnis  der  Vereinigung  von  t  und  i  ist,  so  musz 
der  stamm  cant  sein,  welcher  sich  zu  dem  uns  bereits  bekannten 
cana  ^genius'  (oben  s.  666)  verhält  wie  der  stamm  cLant  oder  der 
nominativ  cULns  zu  dan  ^filius'  (s.  680),  und  man  wird  hiemach  das 
etruskische  (kmzna  einem  W^mischen  ^Qtwtius  vergleichen  dürfen, 
genau  wie  dieses  Canena  sich  verhält  zu  dem  stamme  cant  *=  *gant^ 
so  verhält  sich  der  name  Tutna,  welcher  sich  ergibt  aus  der  inschrift 
25'  ^ana.  urinati.  tuinasa  (L.  44),  dh. 

Tana  ürinatia  Tutinii  uxor, 
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zu  dem  jenem  cani  =  *gant  gleichbedeutenden  stamme  M,  der  im 

n  (vgl.  oben  s.  684  fu&iness 

brift,  Vartuüislay  ißt-etjmo- 
;  längst  festgestellt  dasz  -oi 
;  hier  gelangen  wir  zn  der 
flieh  -alis  lautete,  was  aber 
P  es  ist  eine  abkttrzung  für 
einischen  teiles  ausgedruckt 
i  filius  verhält  wie  Lar9  zu 
'^(dis  dh.  Variae  Lartisque 
den  inschriften  noch  oft  be- 
1  die  zweite  der  auf  s.  664 

;  avleda^ 

Auli  Lartiaeque  filii. 

beziehung  die  folgende  zwei- 

,  1833»  inschriften- 

tafel  nr.  1) 
[  der  Verderbnis  an  der  stim. 
hlusse  sicher  falsch;  in  dem 
entspricht,  soll  vemüeal  so 
sin  venzüeal  ist  ein  unding, 
►rieht  venzi  dem  lat.  Vensms 
oder  wie  in  8  au  =  atdecU 
Bt  zu  schreiben  fnalisce  (statt 
bs  in  1.  3  und  4  erschienene 
skische  teil  unserer  inschrift 

?e,  dh. 
ieque  filius. 


1  (L-7) 


isa 
cus  \ 

t,  die  tribus  und  ist  in  dem 
:1.  s.  659).  Fidnia,  welches 
wieder  ein  männliches  sub- 
zna  in  21.  22.  25.  Adie  ist 
aus  dem  genetiv  Elus  (L. 
r  verkürzt  worden  ist  (über 
).    JKfC5  ist  deutlich  der  ge- 


eichen kommt  auch  sonst  vor. 
98  durfte  lenstda  geschrieben 
I  die  inschrift  ar:  lensula  hat. 
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netiv  von  Elie:  die  Ungleichheit  der  Orthographie  in  diesen  in- 
ächriften  darf  nicht  stören ,  wie  auffällig  sie  auch  oft  —  wie  in  un- 
serm  falle  —  sein  mag.  söhn  und  vater  hatten  den  vomamen  Adie\ 
da  dieser  jedoch  im  römischen  kein  vomame  ist,  so  wurde  dafür  Q, 
gesetzt  fflr  des  sohnes  und  A.  für  des  vaters  namen. 

Der  in  dem  ausdrucke  Oiar^iälisa  enthaltene  name  läszt  sich 
nicht  auf  ein  römisches  wort  zuiilckführen,  ist  aber  im  etruskischen 
nicht  selten;  er  erscheint  zb.  in  folgenden  inschriften: 

27'  ranu^a  cear^iss,  Banutia  Ciartii  (filia)  (V.  197;  doch 

ist  wol  ranu^a  =  *rannu^a^  entstanden  aus  *ramn^u^a) 

27''  arnd"  cear%iss^  Aruns  Ciaiüi  (filius)  (ebd.) 

27«  lar^.  tiineL  ciar^isa,  Lartia  Titia  Ciartii  uxor  (L.  298) 

Ciartia  Proculu  (V.  197). 
derselbe  name  erscheint,  mit  geringer  Veränderung,  in  der  inschrift 

27**  lard'  earta  vehiss,  Lartia  Carutia  Velii  filia, 

wo  Lanzi  (zu  329)  an  Macrobius  in  den  Satumalien  (I  10,  17)  er- 
innert: Macer  .  .  Faustuli  coniugem  Accam  Lareniiam  Bomuli  et 
Bemi  nutricem  fuisse  confirma4.  hanc  regnante  Eomulo  Carutio 
cuidam  Tusco  diviti  denuptam  atuiamquc  hereditate  virL  quampost 
JRomido^  quem  educasset,  rdiquit,  derselbe  wortstamm  scheint  ent- 
halten in  dem  etruskischen  sklavennamen  Cia&na  (L.  209),  da  r  vor 
^  leicht  ausfallen  konnte  (vgl.  oben  s.  682);  ferner  gehört  hierher 
der  name  Cerfu  in  einer  verstümmelten  inschrift  bei  Conestabile 
(s.  79).  man  darf  wol  Cear&a  stellen  zu  dem  namen  Cezartk  in  der 
folgenden  lateinischen  in  Etrurien  gefundenen  inschrift: 

Sethre,  Cezartie.  Lr.  l.  (dh.  Lartis  libertus;  L.  I  s.  131); 
in  Ceeartie  nemlich  erweichte  sich  das  zwischen  zwei  vocalen  stehende 
0  und  fiel  alsdann  aus,  worauf  der  hiat  auch  das  e  oder  i  beseitigte, 
die  aus  Licinius  Macer  überlieferte  stelle  ist  merkwürdig  als  Über- 
rest einer  Volkssage ,  als  eine  jener  zahlreichen  spuren  von  erinne- 
rungen  der  Kömer  an  vorhistorische  zustände,  sie  enthält  die  mei- 
nung  des  Volkes  über  seine  abstammung  oder  Über  seinen  Zusammen- 
hang mit  einem  andern  volke  das  vor  ihm  bedeutend  gewesen  sei. 
eine  meinung  der  art  verdient  wol  dasz  sie  geprüft  werde,  die 
Etrusker  —  wenn  wir  die  sage  von  dem  erdgeborenen  Tages  recht 
verstehen  —  behaupteten  ihre  autochthonie ,  dh.  sie  enthielten  sich 
eines  Urteils  über  das  was  man  abstammung  nennt ;  wenn  aber  die 
Römer  in  der  manigfachsten  weise  ihren  vorhistorischen  Zusammen- 
hang mit  den  Etruskem  behaupten,  sollten  wir  da  wirklich  nichts 
weiter  zu  thun  haben  als  in  unsere  kritische  toga  gehüllt  vorbei- 
gehen und  über  die  naivetät  lächeln? 

Kehren  wir  zurück  zu  dem  ausdruck  Ciar^ialisa,  Ciard^ialis 
wäre  ein  söhn  der  Ciarta  oder  Ciartia  \  das  schlieszende  a  jedoch 
kann  wol  nicht  durch  das  gewicht  seiner  bedeutung  die  sonst  übliche 
Verstümmelung  des  snffizes  verhindert  haben;  wir  werden  vielmehr 
in  -alisa  ein  aus  -aH  und  -sa  sich  zusammensetzendes  doppelsuffiz 
erkennen  dürfen ,  wobei  das  verbindende  t  noch  zu  erklären  wäre. 
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^  auch  'Sa  auf  die  absiamraung  hiDweii>t,  so  liegt  eä  nahe 
Itumbrische  -fu,  das  im  jüngeren  dialekt  40  lautet  and  ans 
gegangen  ist,  an  die  seite  zu  setzen,  da  diese  postposiüon 
tung  'ab'  hat;  sie  ist  in  unserem  sprachstaomi  ziemlich 
»  denn  sie  erscheint  in  skr.  -las  (grama4as  ^aus  dem  dorfe'), 
6c  (^KTÖc),  lat.  -/tts  (caelü\i8)\  das  umbrische  4a  4u  4c 
ablativ  nachgesetzt  (AK.  I  156.  II  194).  wird  das  etros- 
ihm  gleich  geachtet,  so  ist  in  CiarfH<üi-sa  (Xar&iali  der 
>n  Ciar^ial  'Ciartiae  filius^  und  es  wäre  dar^iälisa  zu  er- 
rch  ^Ciartiae  filii  filius*.  wir  dürfen  eine  bestätigung  dieses 
IS  erkennen  in  der  folgenden  lateinischen  in  Etrurien  ge- 
inschrift:  Q.  OrnHus.  L,  f,  ßius  (L.  I  s.  130), 

enn  wir  nach  dem  muster  der  2ön  inschrift  ff.  durch  Lar9^ 
en,  etruskisch  lauten  würde:  ^larO  cae  larOalisa.' 
ndet  sich  aber  auch  im  etruskischen  die  dem  umbrischen 
form  '&ß,  welche  in  der  mitte  zwischen  4a  und  -sa  liegte 
mit  'Sa  verbunden : 

lar^.  vete.  lar^alsa  caiali^a  (L.  82), 
Lars  Vettius  [Vettii  f.]  Lartis  Caiae[que]  nepos; 
ibar  steht  hier  lar^alsa  für  lar^cUisa.    als  ein  weiterer  be- 
iie  richtigkeit  unserer  erklärung  lassen  sich  die  beiden  fol- 
reinigt  überlieferten  inschriften  ansehen: 
l^:  ferini:  tlesnal^ 

Lars  Herennius  Telesina  natus,  und 
Id^.  ferini:  W:  tlesnalisa^ 
ite  doch  nur  den  söhn  des  Lars  Herennius,  dea  sohnes  der 
bezeichnen  kann,  so  dasz  das  zweite  1^  so  viel  wie  lar^oH  ist. 
unserer  Untersuchung  ergibt  sich  also  erstens  die  existenz 
osition  -«a  im  etruskischen,  als  einer  jungem  form  oder 
dialektischen  nebenform  der  umbrischen  postposition  -to, 
^ztere  selbst  in  dieser  form  in  den  uns  erhaltenen  etruski- 
kmSlem  noch  erscheint;  zweitens  der  ablativ  der  einzahl 
einem  nominativ  auf  -äl^  verstümmelt  aus  -dlis. 
eszen  wir  noch  einige  inschriften  an,  in  denen  namen  mit 
:  "dlisa  erscheinen: 

arn^:  velsi:  cencu:  vesialisa  (C.  21), 

Aruns  Velsius  Cincius  Vesia  nati  filius. 

lard'  causslini^  auless:  vetnalisa  (L.  34), 

Lartia  Caulinia  Auli  filia  Yettia  nati  filii. 

aelei ,  .  ca  . .  .  eiss  larisalisa  (L.  39)  = 

aelela     cafat    eiss  larisalisa^ 

Aelia  Cafatiae  Lartis  filine  filia. 

arnt.  vete,  arn&alisa  caiass  (L.  81) 

Aruns  Yettius  [Aruntis  f.]  Aruntis  nepos  Caiae  f. 

Ei  hat  mUMV^D  cmtsslim,  eine  rlurchans  unmögliche   form; 
esen  IMIJMVflD  raussüni,  statt  W  (m)  Mi  {ni). 
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34  •  attle:  marcni.  arn^ :  aUsa  {L.  130), 

A.  Marcanius  [Arontiae  f.]  Anintiae  nepos; 
der  doppelpunct  hinter  arnd"  ist  der  rest  eines  i. 

35  velherinalarf^älisa  (L.  410), 

Yelia  Herinia  [Lartis  f.]  Lartis  neptis. 
in  herinal  ist  derselbe  name  enthalten  wie  in  ferini  der  29n  inschrift; 
vgl.  das  EU  21  bemerkte. 

36*  veliacelnaaesiäUsa  {L,  4:11), 

'  Yelia  Cilnia  [Aesiae  £]  Aesiae  neptis. 
Aesia  ist  die  einfachste  ableitung  von  aes  'deus'  (vgl.  oben  s.  654). 
das  von  Hesychios  überlieferte  ä'tcoi  mnsz  auch  die  zusammenziehung 
*  dcoi  erfahren  haben,  wie  denn  im  eiruskischen  die  zusammenziehung 
a  ••{'  %  \n  langes  a  nicht  selten  ist.  von  dem  stamme  dieses  Sub- 
stantivs ist  abgeleitet  *  asilwmy  welches  die  Orieohen  durch  die  leichte 
Änderung  in  ScuXov  ihrem  Verständnis  näher  brachten :  das  asyhtm 
war  eine  gottgeweihte  statte,  dieser  sachname  enthält  denselben 
stamm  wie  der  personenname  Asüas  in  des  Yergilius  haminum  di- 
vomque  inierpres  Asilas-,  in  astflum  für  *a8Üufn  und  Asüas  ist  die 
Verkürzung  des  a  wol  erst  in  späterer  zeit  entstanden,  auf  etruski- 
schem  sprachboden  findet  sich  derselbe  name  in  der  am  anfimge  ver- 
stttmmelten  inschrift 

36*»  ...  ^ruti^asless, Titiae  Asilii  uxor  (Y,  138), 

denn  Madess  steht  für  ti&a  askss»  von  Asüas  ist  eine  jttngere 
form  Adius,  das  für  ^AedM/ts  steht,  etr.  Adie  oder  EU.  weiter  ist 
von  dem  in  aesar  enthaltenen  stamm  abgeleitet  Astmus^  aus  wel- 
chem Annius  =  Enni\M,  etr.  Ane,  entstanden  ist. 

37  vd,  essentieüiaUsa  (L.  412)  »= 

vdie  ssentie  eiliälisa, 
Yelius  Sentius  Aelia  nati  filius. 
der  punct  hinter  vd  ist  der  tlberrest  eines  «;  das  e  hinter  ssentie  ge- 
hört zugleich  zu  diesem  und  zu  dem  folgenden  werte,  wie  das  a  in  der 
vorigen  inschrift,  und  wie  sich  dies  noch  öfter  findet. 

Yielleicht  darf  man  noch  hierher  ziehen  die  inschrift  weldie  auf 
einem  bei  Trient  gefundenen  kupfernen  gef&sze  gelesen  wird  und 
welche  Mommsen  (nordetrusk.alphabete  8.207  und  in  der  inschriften- 
tafel)  wie  folgt  mitteilt: 

.  . .  A>M>|AXV^I^AV\>|^^,  ^dmmmiaXma, 
allein  wenn  auch  die  fUr  die  anderen  buchstaben  angegebenen  werte 
als  richtig  anerkannt  werden  mttssen,  der  erste  buchstab  ist  gewis 
nicht  6  sondern  0,  und  es  ist  al>zuteilen  und  zunächst  zu  lesen 
.  .  .  AV\|^AXVV\|^*  AV\g  ^  ^,  (pdnavifwtaUna, 

ftlr  vdna'vmuiaUna, 
wie  ja  nicht  selten  f  und  v  mit  einander  verwechselt  werden  (vgl. 
s.  661.  666.  672.  676.  663).     Vdna  erscheint  L.  337,  fdinmal 
L.  9.*^    der  zweite  ausdmck  enthält  offenbar  den  namen  Venate  (L. 


*^  für  m  ist  wieder  lii  zu  lesen:  vgl.  oben  «nin.  26. 
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Venatal  'Venatia  natus'  (L.  388)  vorkommt  ^ 
h  in  Etrnrien,  denn  so  ist  nach  Conestabile 
enatciy  das  Lanzi  (220)  hat.  lesen  wir  nun 
ben  des  zweiten  Wortes  M  statt  M ,  so  lautet 

nutalissa^  Yelina  Venatia  nati  filia. 
8  jetzt  das  suffix  -alisa  mit  sanftem  s  ge- 
srgleichung  mit  den  verwandten  sprachen  hat 
r  das  scharfe  S  hier  wenigst^^ns  nicht  fSalsch 

^^^1flOlntVfl^J•lOSfl^|  )  (L.S;  C.219, 
llflaS-flrttVfl^  lOifl^  (  tafel  LXni) 
lautni^a  pressnts  in  etr.  schrift; 
lutna  .  .  prae,  sentes^  prae  in  röm.,  der  rast  in 
itr.  Schrift). 

ten  teil  zwischen  dem  zweiten  und  dritten 
Is  ein  selbstftndiges  dement;  ebendasselbe,  in 
zweiten  teile  hinter  dem  letzten  worte:  viel- 
^eiter  als  ein  Verbesserungsversuch,  eine  be- 
1  n  und  f\  im  zweiten  teile  ausgelassenen  bei- 
schrift  ist  nachlttssig  in  den  stein  gekratzt: 
Mtjenige  was  hier  die  zweite  zeile  bildet,  dazu 
lg  gemacht,  dann  wiederholte  man  das  ganze 
gs  die  erforderliche  correctheit;  eine  zwei- 
dies  also  eigentlich  nicht,  im  zweiten  teile 
ler  panct  hinter  llfl^S,  wahrscheinlicher  je- 
ir  übersehen  als  dasz  er  von  Lanzi  in  folge 
Bfesetzt  sein  sollte ;  das  zeichen  kann  auch  im 
ien  forschem  liegenden  zeit  zerstört  worden 
—1810,  die  erste  ausgäbe  seines  werkes  er- 
biles  iscrizioni  etrusche  erschienen  1858). 
folgend,  prae  .  sentes  lesen,  so  dürfen  wir  den 
igszeichen,  wir  müssen  ihn  durchaus  als  über- 
und  zwar  eines  S,  betrachten,  es  findet  sich 
lesentia  auszer  in  der  oben  angeführten  lOn 
iriften : 

7r€snti,  Tannia  Praesentia  (C.  138); 
tetnei:  fa :  pressntesa  (ebd.), 
i  Tetinia  Fastiae  filia  Praesentii  uxor.  --^ 

esondere  name  Praes  im  etruskischen  nicht 
iden  wir  hier  doch  (s.  678)  den  von  dem  ad- 
Skr  abgeleiteten  namen  Presnei :  und  aus  diesem 
folgt  dasz  dieser  italische  dialekt  die  präp. 
ildet  einen  neuen  beweis  der  name  Praesen- 
lun  derselbe  zusammengesetzt  sein  aus  prcu; 
en  häufigen  namen  Sentie  Senti  (s.  664  nr.  4. 
r,  wie  Mezentius  von  mez^  abgeleitet  sein  von 
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2)i'ae8,  die  Etrusker  scheinen  das  ersteie  angenommen  zu  haben,  wie 
aus  der  Schreibung  mit  M  =  SS  hervorgeht,  dies  kann  in  etymolo- 
gischer beziehung  auf  uns  allerdings  keinen  eindruck  machen,  denn 
überall  wird  die  lebendige  spräche  eher  eusammensetzung  als  ab- 
leitnng  anzunehmen  geneigt  sein;  allein  diese  neigung  selbst  ist 
doch  offenbar  nur  eine  folge  des  strebens  nach  verst&ndnis,  es  musz 
also  beim  hören  oder  beim  sehen  des  in  rede  stehenden  namens  die 
erkenntnis  sofort  getroffen  worden  sein  von  dem  element  prae,  mit- 
hin musz  dieses  eine  selbstftndige,  der  spräche  ganz  geläufige  bedeu- 
tung  gehabt  haben.  —  üebrigens  kam  der  name  Fraeseniius^  ganz 
so  oder  in  ähnlicher  bildung,  auch  sonst  in  Italien  vor;  Lanzi  und 
Gonestabile  erinnern  an  P.  JPraesenteius  (TTprjcevTaioc)  Perpennay 
welchen  Appian  in  der  geschichte  des  bundesgenossenkrieges  (1 141) 
nennt. 

Was  den  zweiten  namen  der  d9n  inschrift  betrifft,  so  ist  zu- 
nächst des  Mezentius  söhn  Lausus  (Verg.  YII  649.  X  790)  heran- 
zuziehen, in  dessen  namen  ebenso  das  innere  s  wie  in  dem  seines 
vaters  das  e  aus  di  oder  ti  eDtstanden  ist  weiter  ist  zu  vergleichen 
die  inschrift 


*"  '  \  lautnata  seriunts  \     ^^'  ^^' 


deren  erste  zeile  in  römischen  (das  schlieszende  e  in  Spede  durch  II), 
und  deren  zweite  in  etruskischen  buchstaben  überliefert  ist;  die  bei- 
den ersten  namen  müssen  durchaus  den  verstorbenen  selbst,  die 
beiden  letzten  seine  abstammung  bezeichnen :  da  bleibt  nun  kaum 
etwas  anderes  übrig  als  in  Lautnata  den  namen  der  mutter  und  in. 
Serturus  den  des  vaters  derselben  im  genetiv  zu  erkennen;  alsdann 
aber  musz  hier  -ia  in  dem  sinne  von  -sa  oder  -^a  in  Caia-li-^a  (28) 
gebraucht  sein,  und  unsere  inschrift  ist  zu  übersetzen  durch 

(40)  Spedius  TuUius  Lautnia  Sertorii  filia  natus. 

und  demgemäsz  bedeutet  die  39e  inschrift : 

(39)  Lartia  Lautniae  filia  Praesentii  uxor. 

der  name  Spedo  kommt  auch  sonst  in  Etrurien  vor ,  zb.  in  den  fol- 
genden lateinischen  Inschriften : 

1)  VI,  Spedo  Caesiae^ 

2)  L,  Qavius.  Spedo,  Septumia  naLy 

3)  Äp,  Spedo.  Thocernua.  dan, 

sämtlich  bei  Lanzi  I  133;  ob  der  römische  name  Paetus  mit  ihm 
identisch  ist? 

Deutlich  erscheint  noch  die  postposition  4a  «=  -^a  in  den  bei- 
den folgenden  inschriften: 

41  gn.  Irtis:  serturus:  lartnata  (L.  316), 
filia  Lartis  Sertorii  ex  Lartna 

42  &ana.  ttUneL  luscene^alafäial  (L.  436), 
Tana  Titinia  Luscinü  filia  Lautia  nata. 

Gbaudenz.  Johanm^G-üstav  Cüno. 
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105. 

EMENDATIO  CICEEONIANA. 


Cicero  cam  in  primo  de  ofQciis  libro  de  benefioentia  didputaret^ 
filium  monitum  esse  voluit,  ne  omnia  quae  acciperentur  beneficia  ex 
honestatis  stadio  animiqae  benevolentia  profecta  esse  putaret.  muUi 
mim  inquit  I  15,  49  facktfU  mviUa  temeriMe  guadam  sine  iudiäo 
vd  morho  (sie  Bern,  ab,  modo  Bern,  d  e  et  Basil.)  in  omnes  vd 
repenJtino  quodam^  quasi  vento,  impdu  ammi  incUaU:  quae  hmefida 
aeque  magna  nan  sunt  hahenda  aique  ea  quae  mdicio  considerate 
constanterque  ddata  sunt,  in  quibus  qaid  sibi  vellent  verba  illa 
morho  vel  modo  in  omnes  post  bominnm  mamoriam  taiitum,afait  ut 
intellegerent  bomines  docii,  ut  aut  vim  adhiberent  interpretationi 
alii  alio  modo  (Gruberus  *aus  krankhafter  sucht  gegen  alle  ohne 
unterschied')  aut  nnius  codicis  Bemensis  c  auctoritatem  secuti  ipsa 
illa  yerba  ut  spuria  vel  omnia  (Bonnellius)  yel  ex  parte  (Kayseras) 
vel  uncis  secladerent  vel  plane  delerent.  ac  primum  quidem  apparet 
uniyersam  hanc  sententiam  tam  concinne  esse  enuntiatam ,  ut  tapias- 
sime  inter  se  congruant  singula  verba.  eornm  enim  beneficiis ,  qui 
temeritate  quadam  i.  e.  sine  iudieio  agant,  ea  opponuntur  quae  iudi- 
da  deferantur.  atqui  «Mdido,  ut  quäle  hoc  loco  intellegendum  esset 
facilius  perspiceretur ,  Cicero^  uti  solet  (de  off.  I  4 ,  11^  rttom  cor- 
pusque^  4,  13  verum  smpUx  sincerumque^  18,  61  magno  ammo 
fortüer  exceUenierque y  26,  90  superhiam  fastidium  arrogantia$nque\ 
explicationis  causa  addidit  considerate  i.  e.  ratione  et  consilio  con- 
stanUrque  i.  e.  aequabiliter.  sequitur  ut  quae  post  sine  iwkdo  legun- 
tur  vel  —  vd  —  et  eodem  modo  temeritatem  illam  accuratius  defi- 
niant  et  duobus  quae  dixi  adverbiis  respondeant.  et  sane  opponi 
inconstantiae  eos,  qui  repentino  quodam,  quasi  yento,  impetu  animi 
incitari  soleant,  id  tam  perspicuum  est,  ut  quo  modo  Oruberus 
contra  dicere  potuerit  equidem  non  yideam.  quam  ob  causam  cum 
'  iis  yerbis  de  quibus  disputamus  tales  bomines  significari  neoesse  sit, 
qui  inconsiderate  i.  e.  rationis  expertes  beneiicia  sua  deferant,.  equi- 
dem scribendum  esse  puto  morho  insano^  ut  Cicero  non  miseri- 
cordes,  id  quod  Bonnellius  voluit,  sed  eos  spectasse  videatar,  qui  aut 
immensa  et  Inani  gloriae  et  dominationis  cupiditate  incitati,  quo 
suam  augerent  potentiam,  ambitiosi  sua  largirentur  aut  plane  in- 
sanientes  mentisque  non  compotes  pecuniam  spargerent  et,  ut  aiunt^ 
in  puteum  conicerent.   cf.  Cic.  Tusc.  III  4  sq.  de  fin.  I  18  sq. 

CosTRiMi.  Bbinholdus  Koepke. 
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106. 

ZUR  MYTHOLOGISCHEN  LITTERATÜR. 


I0ANNI8     OVEBBEOKII    OOMMENTATIO    DE    lONE    TELLÜRIS    NOK 

LUNAE  DBA  PATRIO  SERMONE  CONSCRIPTA.    [programm  der  uiiiv. 
Leipzig].    Lipsiae  typis  A.  Edelmann!.   MDCCCLXXIL   24  b.  gr.  4. 

Erst  nachdem  mein  kleiner  aufeatz  'zu  dem  mythus  von  der  lo' 
in  diesen  jahrb.  1870  s.  665  —  672  gedruckt  war,  lernte  ich  die 
1869  erschienene  2e  abt.  des  2n  teiles  von  HDMüllers  mythologie 
der  griech.  stamme  kennen,  in  diesem  buche  wird  s.  274 — 279  die 
deutung^  der  lo  und  des  Arges  auf  mond  und  Sternenhimmel,  wie 
sie  von  Welcker  —  und  Preller  gr.  myth.  I*  s.  303  —  ausgeftthrt 
war,  in  ziemlich  fthnlicher  weise  wie  bei  mir  bekfimpft.  ^  tmabhängig 
von  HDMüller  wie  von  mir  geschieht  nun  dasselbe  auch  in  der  oben 
angegebenen  abhandlung,  und  man  dürfte  danach  vielleicht  zu  der 
hoffnung  berechtigt  sein ,  dass  jene  sehr  verbreitete  deutung^  doch 
allmfthlich  aufgegeben  werden  wird.  Overbeck  wendet  sich  s.  5  f. 
und  8  ff.  zunftdist  gegen  die  —  von  Müller  s.  283  noch  geglaubte 
—  Überlieferung  gewisser  ganz  später  autoren,  dasz  *lij[)  *mond*  be- 
deute, die  auch  ich  schon  ao.  s.  668  anm.  als  offenbar  auf  erfindung 
beruhend  abgewiesen  hatte.'  femer  constatiert  der  vf.  auf  s.  12, 
dasz  'die  behauptung;  die  kuh  sei  Symbol  des  mondes,  oft  gent^ 
aufgestellt,  aber  nie  bewiesen  worden,  und  auch,  soviel  scheinbares 
die  vergleichung  der  kuhhömer  mit  den  hörnern  der  mondsichel 
haben  mag,  in  der  that  nicht  beweisbar  sei.'  auch  hiermit  stimme 
ich  durchaus  Überein.  wenn  wir  jedoch  des  vf.  eigne  deutung  nfther 
betrachten,  so  musz  dieselbe  gleichfalls  als  verfehlt  bezeichnet  werden, 
ausgehend  von  der  angeblich  *über  allen  zweifei  erhabenen  thatsache, 
dasz  die  kuh  ein  gewöhnliches  symbol  der  erdgöttin  in  verschiedenen 
gestalten  war'  (s.  13),  wobei  auf  die  möglichkeit  des  etymologischen 
Zusammenhangs  zwischen  fotiot  und  ßoOc  hingewiesen  wird,  erklärt 
der  vf.  lo  für  eine  erdgöttin.  hierin  trifft  er  merkwürdig  mit  dem 
ihm  offenbar  unbekannt  gebliebenen  HDMüller  zusammen,  bei  dem 
wir  ao.  s.  285  lesen:  'das  wort  ßoOc  lautet  im  skr.  gaus,  stamm  gav^ 
von  demselben  stamme  aber  ist  f^^Ta  (aus  foFta)  die  erde  herzu- 
leiten, folglich  standen  in  der  alten  anschauung  die  begriffe  erde 
und  kuh  einander  so  nahe,  dasz  man  beide  durch  ein  und  dasselbe 
wort  ausdrücken  konnte.'  der  vf.  hat  jedoch  das  vor  Müller  voraus, 
dasz  er  mit  klaren  werten  lo  als  erdgöttin  bezeichnet,  während  wir 
bei  Müller  ao.  lesen :  'also  ist  lo,  die  durch  ihren  namen  und  das  ihr 


*  vgl.  jetzt  auch  die  dritte  aufläge  von  Prell ers  gr.  myth.  I  s.  320,  1. 

*  dieselbe  wird  neuerdings  zb.  auch  von  NWecklein  in  der  einleitung- 
sein er  ausgäbe  von  Aeschylos  Prometheus  s.  7  anm.  vorgetragen,  wobei 
wunderlicher  weise  mein  aufsate  mit  als  zeuge  angerufen  wird.  *  nur 
hätte  ich  da  nicht  das  chron.  Pasch,  neben  Suidas  nennen  sollen. 

JahrbDchep  für  du«,  philol.  1873  iift.  10  n.  11.  46 
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beigelegte  umherirren  als  mondgöttin  bezeichnete,  in  ihrer  symbo- 
lisiäen  knhgestalt  zugleich  als  erdgöttin  hingestellt .  .  dem  zeugen* 
den  sonnengotte  wurde  eine  gOttin  ab  gemahlin  zugesellt,  wddie 
die  attribute  ihres  wesens  der  erde  und  dem  monde  zusammen  ent- 
lehnte.' tthnlioh  hatte  sich  früher  schon  LOeorgii^  in  der  Stutt- 
garter realenc.  IV  s.  547  ausgedrückt:  'lo  ist  das  alte  pelasgisdie 
Symbol  des  weiblichen  empÖLnglichen  naturlebens,  sei  es  als  mond 
oder  als  erde,  was  das  griechische  naturbewustsein  nicht  trennte, 
wie  auch  ihre  kuhgestalt  beides  andeutet'  man  musz  Oyerbeck  ge- 
wis  recht  geben,  wenn  er  (s.  4,  4)  eine  solche  combinierung  ron 
mond  und  erde  als  Wollkommen  unyerst&ndlich'  bezeichnet,  jedodi 
auch  mit  der  yon  ihm  vertheidigten,  an  sich  ja  begreiflicheren  deu- 
tung  der  lo  als  einer  erdgöttin  gelangen  wir  zu  keiner  stichhaltigen 
anslegung  der  ganzen  sage,  der  vf.  musz  mit  dem  mythus  die  will- 
kürlichsten Veränderungen  vornehmen ,  ihm  eine  durchaus  unwahr- 
scheinliche fortentwicklung  zuschreibeni  um  überhaupt  nur  6ine  deu- 
tung,  und  noch  dazu  eine  sehr  unbefriedigende ,  zu  erhalten,  ihm 
ist  also  (s.^0)  *Io  die  landesgöttin  des  ""lacov  ""ApTOC,  eine  telln- 
rische  gattin  des  himmelsgottes',  Argos  (s.  21)  Vertreter,  personi- 
fication  eben  dieses  landes  und  zwar  als  Wächter,  begleiter,  diener 
der  landesgöttin  lo,  Vertreter  des  den  locultus  wahrenden,  über  ihm 
achtsam  wachenden  landes  oder  volkes.  vieläugig  ist  er  von  an&ng 
an  nicht  gewesen  .  .  nach  und  nach  hat  sich  die  Vorstellung  von 
seiner  Wachsamkeit  gesteigert  und  so  ist  er  iravÖTTTYic  geworden.' 
dasz  die  ausstattung  des  Argos  mit  mehreren,  resp.  mit  vielen  äugen 
erst  einem  spätem  entwicklungsstadium  des  mythus  angehöre ,  ist 
sicher  richtig,  jedoch  musz  dem  Argos  von  der  ältesten  sage  eine 
so  ausgeprägte  thätigkeit  als  Wächter  beigelegt  worden  sein,  dasz 
sich  daraus  das  bild  des  tausendäugigen,  nie  schlafenden  allsehers 
hat  entwickeln  können,  dasz  sich  aber  Overbecks  blasse  abstraction 
^des  über  dem  locultus  achtsam  wachenden  Volkes'  zu  einem  solchen 
bilde  hätte  steigern  können,  bestreite  ich  entschieden,  doch  hören 
wir  den  vf.  weiter  (s.  21):  *so  wachsam  aber  Argos  die  göttin  lo 
gehütet  haben  mag,  dennoch  entflieht  sie,  allerdings,  im  gründe  und 
im  urmythus  nicht  ihm ,  sondern  dem  himmlischen  gatten.  das  ist 
der  bei  mehreren  erdgöttinnen  .  .  wiederkehrend^  zug,  welcher  in 
anderer  wendung  in  der  absonderui^g  der  göttin  von  ihrem  gatten, 
in  ihrem  sichzurückziehen  in  die  einsamkeit,  endlich  in  ihrer  witwen- 
Schaft  sich  wiederholt  und  den  zustand  der  erde  im  winter  angeht, 
wo  sie  vom  himmel  nicht  befimchtet  wird ,  also  thatsächlich  in  ehe- 
licher beziehung  von  ihm  getrennt .  •  dabei  trauernd^  leidend,  ihrer 
göttlichkeit  entäuszert  ist  und  wo  sich  an  ihren  zustand  in  mehr  als 


^  irrtümlich  bezeichnet  der  vf.  Wieseler  als  den  arheber  des  ange- 
führten artikeU.  richtig  dagegen  ist,  dasz  Wieseler  in  einem  Göttinger 
Programm  von  1860  (vgl.  s.  6  anm.  7)  über  die  bedentung  des  namens  lo 
gesprochen  bat.  an  folgenden  stellen  ist  bei  Overbeck  der  name  Georgü 
statt  Wieseler  einzusetzen:  s.  4  anm.  4.    s.  6.   s.  19.   s.  23  anm.  69. 
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Einern  cultus,  nach  Suidas  unter  "lui  auch  in  dem  der  lo,  trauercäre- 
monien  knüpfen.'  dieae  angeblichen  trauercäremonien  im  cultus 
der  lo  —  sei  es  in  Argos  sei  es  ohne  angäbe  des  ortes  —  werden 
auch  von  andern  mythologen  angeführt,  so  hatte  früher  Preller  in 
Pauljs  realenc.  lY  s.  217  geschrieben:  ^ Argos  ist  durchau3  ab  die 
heimat  der  lo  anzusehen,  wie  ihr  denn  dort  auch  ein  eigentümliches 
trauerfest  gefeiert  wurde  (Suidas  u.  1ui)',  und  s.  220:  ^d^r  von  Sui- 
das n.  lid  erhaltene  iepöc  Xöyoc  des  argivischen  lofeste^'  usw.  &hn- 
liehes  sagt  Qeorgii  ebd.  s.  548  mit  anführung  von  Schwenck.  end> 
lieh  Gerhard  gr.  mjth.  §  216,  4  von  lo:  ^an  ihren  dem  mond 
gleichgeltenden  namen  war  ein  trauerdienst  geknüpft  (Suidas).' 
nun  ist  aber  die  angezogene  Suidasstelle  ein  excerpt  aus  einer  uns 
unbekannten  quelle,  die  in  voller  ausführlichkeit  von  loannes  Mala- 
las  s.  29  (Bonn.)  und  im  ehron.  Paschale  s.  72  B.  wörtlich  überein- 
stimmend abgeschrieben  worden  ist,  verkürzt  auch  bei  Eedrenos 
s.  38  B  und  lo.  Antiochenus  (fr.  bist.  gr.  IV  544,  14)  vorliegt  uipid 
aus  der  endlich  auch  Libanios  Antioch.  s.  287  geschöpft  haben  wird, 
das  darin  berichtete  spielt  nun  keineswegs  in  Ai^s,  sondem  in  An* 
tiocheia,  und  ich  begnüge  mich  folgende  stelle  ans  S.QMüllers  aaüq. 
Antioch.  s.  18  f.  herzusetzen:  'iam  f^cile  ijitelligitar  fabul^e  tam 
speciosae  veri  nihil  subesse  nisi  nomen  Ione9  p^gi  et  fortasse  ritufl 
quosdam  Asiaticorum  vel  Isiacorum  sacrorumi  quae  sacra  a  Graecis 
ad  Inachidem  illam  mature  trahi  coepta  esse  constat.'  ebenso  sagt 
er  in  den  noten:  'quis  non  agnoscat  orientem  graecissantem?'  und 
^sic  mythographia  Byzantiornm  permultas  Graecorum  fabulas  fig- 
mentis  ditavit,  quae  in  Asiae  civitatibus  natae  erant.'  es  sind  somit 
die  angeblichen  trauercäremonien  im  dienetei  dqr  lo  voUstSndig  zu 
streichen.  —  S.  21  f.  lesen  wir  bei  0 verbeck  weiter:  ^wie  aber  dann, 
wenn  der  frühling  naht,  der  himmelsgott  ai;ifs  neue  um  die  göttin 
erde  wirbt,  .  .  so  wird  in  mehr  als  6inem  cultus  die  entflohene  erd- 
götün  gesucht,  .  .  wie  dies  wiederum  auch  bei  lo  d^r  fall  ist,  die 
gefundene  aber  gebunden  .  .  so  Hera  in  Samos  •  .  und  so  nach 
Paläphatus  incred.  c.  34  [lies  43]  ol  bk  *ApT€ioi  Kaid  lr\vi]Ciy 
iSiövT€C  dnou  äveOpov  cuXXa^ßavovrec  dv  bec^oic  dxov.Io,  eine 
nachricht  welche,  so  spät  die  quelle  sein  mag,  um  so  gewisser  rich- 
tig ist,  als  sie  mit  dem  in  den  besten  quellen  bezeugten  anbinden 
der  lokuh  an  einen  bäum  im  haine  von  Mjkenae  dujrch  Argos  (ol 
'Apf  eiot)  der  sache  nach  vollkommen  übereinstimmt.'  diese  letzten 
Worte  des  vf.  scheinen  mir  nur  dann  einen  sinn  haben  zu  können, 
wenn  sie  mit  dem  oben  besprochenen  cultus  derlo  combiniert  werden, 
da  es  aber  einen  solchen  nicht  gab ,  so  kann  meines  erachtens  auch 
nicht  die  rede  davon  sein,  dasz  bei  Paläphatos  eine  richtige  nach- 
richt überliefert  sei;  man  könnte  nur  davon  sprechen  dasz  bei  Pa- 
läphatos ein  alter,  echter  zug  der  sage  sich  erhalten  habe,  aus  wel- 
chem gründe  aber  dieser  stelle  des  Paläphatos  eine  eolche  ehre 
widerfahren  solle,  ist  mir  durchaus  unerfindlich,  mag  auch  immer- 
hin Welcker^  auf  den  sich  der  vf.  beruft,  in  den  gleichen  irrtum  ver- 

46  • 
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fallen  sein.^  dasz  nach  Apollodor  Argos  die  lo  als  kuh  an  einen 
Ölbaum  im  heiligen  hain  zu  Mjkenae  anbindet ,  ist  eine  wie  mir 
scheint  sehr  verständliche  ausschmückung  der  sage  teils  aus  localen 
gründen,  teils  um  die  erzählung  individueller  und  anschaulicher 
(vgl.  Overbeck  kunstmyth.  d.  Zeus  s.  474)  zu  machen«  die  fabel  von 
der  lr\Tr\c\c  loCc,  auf  die  bei  Paläphatos  bezug  genommen  wird,  ist- 
sicherlich  eine  erfindung  der  Diadochenzeit :  dieselbe  wird  vor 
Strabon  (XIV  673.  XVI  760)  nirgends  erwfthnt  und  hat  sich  deutlich 
an  gewisse  hauptorte  hellenistischer  cultur ,  namentlich  Tarsos 
und  Antiocheia,  angesetzt,  (auch  liierüber  vgl.  KOMüller  ao.  s.  18  f.) 
sie  ist  wol  eine  nachahmung,  resp.  umkehmng  der  Europe-Eadmos- 
fabel,  wie  ja  schon  Herodot  I  2  die  entführung  der  lo  und  der 
Europe  als  gegenstQcke  einander  gegenüberstellt;  vgl.  auch  Preller 
gr.  myth.  11^  s.  45.  wir  müssen  demnach  das  argument,  das  der  vf. 
für  seine  deutung  aus  dem  suchen ,  auffinden  und  anbinden  der  lo 
hergenommen  hat,  entschieden  ablehnen. 

Da  ich  somit  gezeigt  zu  haben  glaube,  dasz  sich  der  vf.  mit 
den  ersten  drei  schritten  seiner  mythendeutung  auf  ganz  unhalt- 
barem boden  bewege,  so  brauche  ich  wol  seinen  weitem  gang  nicht 
zu  verfolgen,  sondern  hoffe  dasz  schon  nach  dem  vorstehenden  jeder 
unparteiische  mit  mir  die  vorliegende  auslegung  des  lomythus  als 
unmöglich  abweisen  wird. 

La  liegende  Ath^nienne,  jStude  de  Mythologie  cohpar^e  par 
Emile  Burmouf.    Paris  1872.  Maisonneuve  et  C'«.   216  s.  8. 

Als  ich  in  einer  buchhändlerischen  annonce  den  titel  dieses 
buches  (der  zusatz  '6tude  de  mythologie  compar6e'  war  fortgelassen) 
und  die  angäbe  der  gleich  zu  erwähnenden  capitelüberschriften  las, 
glaubte  ich  das  buch  kennen  lernen  zu  müssen,  zumal  ja  der  in  Athen 
lebende  Verfasser  wol,  wie  ich  dachte,  im  stände  wäre  über  fragen 
localer  art,  die  für  die  erkenntnis  der  sagen  und  culte  von  Wichtig- 
keit sind ,  authentischen  aufschlusz  zu  geben,  da  ich  nun  in  dieser 
er  Wartung  vollständig  "geteuscht  worden  bin ,  so  will  ich  mir  er- 
lauben mit  wenigen  Worten  über  das  buch  zu  referieren,  damit  nicht 
etwa  noch  ein  anderer  durch  den  titel  angelockt  irgend  welche  auf- 
kläning  über  attische  mythologie  darin  suche,  die  doch  darin  absolut 
nicht  zu  finden  ist.  das  buch  zerföllt  in  folgende  capitel :  I  description 
physique  (s.  7 — 26).  11  faits  astronomiques  (s.  27 — 66).  III  legende 
d'Ath6n&  (s.  67  —  121).  IV  legende  de  Posidön  (s.  123—158), 
V  16gende  des  rois  (s.  159 — 215).  dem  buche  liegen  bei  eine  karte 
von  der  umgegend  Athens,  ein   plan  von  der  akropolis  und  eine 


^  über  eine  kretische  colonie  in  Theben  s.  67:  ^so  wurde,  wie  sich 
bei  Paläphatos  erhalten  hat,  lo  von  den  bewohnem  von  Arglos  gesucht 
and  wo  sie  sie  fanden  in  bände  gethan;  -welcher  zug  schon  an  sich 
nicht  mythischer  erfindung,  sondern  treuer,  unabsichtlicher  Überlieferung 
gleich  sieht.' 
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tafel  mit  verBchiedenen  querdarchsohnitten  derselben.  —  S.  41  stellt 
der  vf.  den  satz  auf  'que  si  certains  dieux  r6pondent  ä  certaines 
manidres  de  ccncevoir  le  so]  eil  et  si  leurs  temples  ont  eu  une  orien- 
tation  r6gl6e  d'aprös  T^tat  du  ciel,  cette  orientation  peut  encore 
servir  aujourd'hui  ä  d^terminer  certaines  dates  et  vlent  appujer 
rid6e  mdme  qu'on  doit  se  faire  de  ces  divinit6s.'  s.  45  lesen  wir: 
'nous  pouvons  appliquer  ces  principes  g6n6rauz  auz  temples  d' Ätha- 
nes; leur  orientation,  si  nous  trouvons  qu'elle  r6pond  ä  des  faits 
astronomiques  ayant  du  dtre  observ^s,  nous  permettra  de  remonter 
k  la  signification  sjmbolique  des  dtres  divins  qui  les  habitaient;  et 
celle-si  sera  confirm^e ,  si  nous  voyons  les  legendes  et  la  philologie 
compar6e  s'accorder  avec  le  fait  architectural  et  le  ph6nom^ne  Ce- 
leste.' gemäsz  diesen  principien  bat  der  vf.  eine  genaue  Orien- 
tierung der  axe  des  Parthenon  und  einiger  anderer  örtlichkeiten  bei- 
gebracht und  zieht  daraus  nach  ausführlichen  berechnungen  und 
combinationen  folgendes  resultat  (s.  66):  'ainsi  donc  Tautel,  le 
temple  et  la  statue  d'Ath6nft  parthenos  regardaient  pr^cis^ment  le 
point  du  ciel,  oü  apparalt  Taurore  •  •  •  c'6tait  l'aurore  moyenne, 
Celle  des  6quinozes ,  reprösentant  toutes  les  aurores  pass6es  et  futu- 
res.  —  S.  70:  si  Torientation  d'un  temple  et  de  la  statue  est  en  re- 
lation  avec  le  caractöre  de  la  divinit6  et  avec  sa  signification  symbo- 
lique,  nous  sommes  naturellement  conduits  ä>consid6rerAth6nä 
comme  la  d^esse  de  Taurore.'  damit  wird  nun  die  etymologie  des 
namens  Athena  wie  alle  mythen  von  der  göttin  in  einklang  gesetzt^ 
wobei  der  vf.  in  wort-  und  mjrthendeutung  das  unglaublichste  leistet, 
was  hier  weiter  auszuführen  keinen  zweck  haben  würde.  —  In  ähn- 
licher weise  werden  dann  die  mit  Poseidon  in  Zusammenhang  stehen- 
den mythen  und  namen  sowie  die  der  attischen  könige  behandelt: 
der  streit  Athenas  mit  Poseidon  ist  ein  Vorgang  am  himmel,  ebenso 
auch  der  kämpf  der  Athener  gegen  die  Eleusinier.  s.  213 :  'Erechth6e 
repr6sente  le  soleil  4  quelque  moment  que  ce  soit  de  sa  course  .  •  . 
sous  son  r^gne  a  lieu  la  grande  guerre  des  Ath6niens,  troupe  guer- 
riöre  de  T Aurore ,  et  des  Eleusiniens ,  enfants  de  la  Nu6e  rougefttre, 
second6s  par  les  chanteurs  imp6tueux  du  nord-ouest  [nemlich  Eumol- 
pos]  .  .  .  un  autre  roi,  C6crops,  est  le  soleil  levant'  etc.  —  Als  cha- 
rakteristisch sei  noch  angeführt,  dasz  der  vf.  s.  161  die  Thesmo- 
phorien'  in  den  bo($dromion  setzt  und  ua.  als  3n  tag  ein  fest  Ouo, 
als  4n  KaXdi6ou  KdSoboc,  als  5n  Xa^irdbuiv  f)M^po^  als  6n  den  lakchos 
usw.  bezeichnet,  auch  das  berühmte  kotS  6\ino£,  fehlt  nicht  und 
wird  eingehend  aus  dem  sanskrit  erklärt.  ^ 

Wenn  somit  für  religion  und  cultus  Athens  aus  dem  buche 
nichts  zu  entnehmen  ist,  so  scheinen  doch  einige  thatsKchliche  an- 
gaben des  vf.  nicht  ohne  wert  zu  sein,  der  plan  der  akropolis  ent- 
hält ziemlich  genaue,  durch  isohypsen  bezeichnete  messungen,  durch 


*  auf  verlangen  könnten  noch  weitere  proben  von  der  unbekannt- 
8chaft  des  vf.  mit  dem  griechischen  alterttun  beigebracht  werden. 
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welche  die  mveanverschiedenheit  der  oberflftche  des  hügels  Teran- 
schaulicht  wird,  femer  teilt  der  vf.  folgende  orientierangen  mit  (die 
magnetische  abweichung  ist  auf  11°  47'  angenommen):  tempel  der 
Nike  apteros  1°  43'  nördliche  abweichung  von  der  linie  westen- 
osten,  Erechtheion  7°  17'  nördl.  abw.,  Parthenon  14°  11'  n.  abw., 
Propyläen  16°  17'  n.  abw.,  tempel  des  Zeus  Oljrmpios  2°  17'  sttdL 
abw.,  Theseion  9°  43'  s.  abw.  in  betreff  dieser  Orientierungen  ver- 
weise ich  auf  Nissen :  das  templum  s.  181 ,  dessen  angaben  jedoch 
von  denen  Bumoufs  in  verschiedener  weise  abweichen.  —  S.  87 
und  109  spricht  der  vf.  von  einer  —  anscheinend  unedierten  — 
inschrift,  die  Foucart  neuerdings  in  Arkadien  geftmden  habe;  die- 
selbe enthalte  den  namen  des  ZEYZ  KEPAYNOZ  (ebenso  in  minus- 
kein) :  das  ist  doch  wol  unzweifelhaft  ein  Zeuc  Kepauvioc. 

So  eben  sehe  ich  dasz  eine  ausführliche  recension  des  vorlie- 
genden buches  von  OOilbert  in  den  Oöttinger  gel.  anzeigen  1873 
s.  81 — 106  erschienen  ist.  in  derselben  stellt  Gilbert  auch  mehrere 
eigene  ansichten  über  mythologische  probleme  auf;  es  möge  mir 
vergönnt  sein  einige  seiner  behauptnngen  hierherzusetzen  mit  der 
vielleicht  überflüssigen  bemerkung,  dasz  ich  nichts  davon  als  richtig 
anerkennen  kann. 

S.  87  'TptTOT^V€ta  ist  keine  andere  als  die  drittgeborene  dh. 
die  in  drei  verschiedenen  erscheinungen  sich  offenbarende,  die  eine 
dreieinheit  bildende  gottheit.  .  .  .  auf  die  eigentliche  bedeutnng 
dieser  dreizahl  kann  rec.  hier  aber  nicht  weiter  eingehen.'  —  S.  91  f. 
^die  schlangen  aller  mythologien  beziehen  sich  auf  die  wölken- 
bildung  des  himmels,  ein  moment  welches  von  unendlicher  Wichtig- 
keit für  die  erklfirung  der  mythen  ist.'  —  S.  93  Toseidon  ist  selbst 
ein  himmelsgott:  er  ist  wesentlich  gleich,  ja  ohne  zweifei  in  vielen 
culten  identisch  mit  dem  altgriechischen  ZeOc  öfüißptoc.'  —  S.  99 
^gerade  Athene  hat  in  bezug  auf  ihre  kriegerische  seite  eine  ganz  be- 
stimmte beeinflussung  von  der  Astarte  erfahren,  worauf  schon  Ernst 
Curtius  hingewiesen  hat.'  —  S.  101  'mit  recht  weist  der  vf.  auf  die 
bedeutung  des  gegensatzes  von  licht  und  dunkel  hin.  dieser  gegen- 
satz  ist  dem  rec.  nach  dem  ergebnis  seiner  studien  centrum  aller 
mythologien  und  naturreligionen.'  —  8.  105  'noch  auf  6in  moment 
will  rec.  aufmerksam  machen,  welches  für  die  myiihendeutung  von 
einer  sehr  hohen ,  aber  noch  nie  genügend  berücksichtigten  bedeu- 
tung ist.  es  ist  dieses  der  cult.  rec.  ist  auf  grund  seiner  Studien 
der  ansieht;  dasz  der  cult  nur  die  irdische  Wiederholung  himmlischer 
Vorgänge  ist.' 

Bbrltn.  Eugen  Plew. 
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(29.) 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUREN. 


Es  sei  mir  verstattet  die  von  EPlew  oben  s.  193  ff.  gegen  mei- 
nen aufsatz  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  ff.  gemachten  einwendungen 
in  aller  kürze  zu  widerlegen. 

Meine  auffassung  der  Kentauren  als  personificationen  wilder, 
Ton  hohen  Waldgebirgen  niederströmender  bSche,  welche  in  ihrem 
ungestüm  tosenden  laufe  entwurzelte  bäume  und  felstrümmer  mit 
sich  fortreiszen,  gründet  sich  hauptsSchlich  auf  die  thatsache,  dasz 
die  Kentauren  die  gestalt  von  rossen  haben,  die  von  jeher  Sym- 
bole der  sich  gleichsam  bäumenden  meereswogen  (vgl.  das  italiS- 
nische  caväHone)  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und  quellen  ge- 
wesen sind. 

Dagegen  bemerkt  nun  Plew  im  anschlusz  an  Voss,  dasz  die  Ken- 
tauren ursprünglich  keineswegs  als  ein  gemisch  von  rosz  und  mensch 
gedacht  worden  seien;  Homer  soll  ihnen  vielmehr  *nur  etwas  wil- 
dere mensohengestalt'  beigelegt  haben,  das  halte  ich  trotz  Voss  und 
Plew  für  unrichtig:  denn  Od.  qp  303  werden  die  Kentauren  aus- 
drücklich den  menschen  (ävbpec)  gegenübergestellt,  was  in  Ver- 
bindung mit  den  sonstigen  bezeichnungen  qpf^pcc  öp€CKUJOi(n.A  268) 
und  qpfjpec  XoxvricvTec  (B  743)  doch  nur  thierische  wesen  be- 
zeichnen kann,  da  Ot)P  ebenso  wie  das  etymologisch  entsprechende 
fera  im  lateinischen  ursprünglich  nur  ein  wildes  thier  bedeutete, 
wenn  aus  der  gleichen  benennung  der  Satyrn  bei  Hippokrates  und 
Euripides  gefolgert  wird,  dasz  Orjp  oder  qprjp  nur  eine  wilde  men- 
schengestalt  bezeichne,  so  ist  das  gleichfalls  unrichtig:  denn  die 
Satyrn  hatten  pferdeschwänze ,  ziegenohren  und  knollen  am  halse 
{KOMüller  hdb.  d.  arch.  §  585),  bisweilen  werden  sie  sogar  mit 
pferdefüszen  dargestellt  (Müller- Wieseler  denkm.  d.  a.  k.  IE  513) J 
auszerdem  ist  noch  wol  zu  beachten,  dasz  bei  der  Vossischen  ansieht 
völlig  unerklärt  bleibt,  wie  es  möglich  war  dasz  in  der  zeit,  welche 
zwischen  der  abfassung  der  Homerischen  gedichte  und  der  an- 
fertigung  des  Kypseloskastens  (etwa  um  ol.  10)  liegt,  die  ^etwas  wil- 
deren menschengestalten'  sich  plötzlich  oder  allmählich  in  die  spä- 
teren Kentaurenleiber  verwandelten,  während  doch  sonst  die  Ho- 
merische tradition  für  künstlet  und  dichter  das  maszgebende  War. 
hierzu  kommt  noch  die  von  Aeliänos  tt.  \.  IX  16  berichtete  thätsache, 
dasz  auch  die  verwandten  itialischen  Völker  Kentaurengestalten  kanh- 


^  ebenso  weniff  durfte  Plew  £ar.  Kyklops  668  anführen,  wo  der 
Kyklop  Of|p  Ecvobmti^c  g^enannt  wird,  hier  geht  Oi^p  offenbar  nicht  auf 
die  gestalt  sondern  auf  den  Charakter:  der  Kyklop  soll  als  ein  <'thie- 
riseher  menscihenfrebser'  oder  als  ein  'menschenfressendes  raubthier' 
bezeichnet  werden,  wie  Plew  femer  das  Homerische  beiwort  des  Eury- 
tion  drdKXmoc  für  seine  auffassung  verwerten  kann,  ist  mir  anver- 
ständlich. 
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ten,  wag  mir  entschieden  für  das  hohe  altertum  dieser  vorstellang 
zu  sprechen  scheint^  da  eine  Übertragung  derselben  von  griecbiscbam 
auf  italischen  boden  in  diesem  falle  durchaus  unwahrscheinlich  ist. 

Ich  hatte  femer  in  Übereinstimmung  mit  andern  mythologen* 
behauptet,  dasz  das  rosz  von  jeher  ein  symbol  der  sich  gleichsam 
bKumenden  meeres wogen  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und 
quellen  gewesen  sei,  und  mich  zunächst  auf  die  den  fluszg5ttem 
dargebrachten  pferdeopfer  berufen,  die  beiden  hierfür  geltend  ge- 
machten stellen  H.  0  134  und  Paus.  Vm  7,  2  weist  Plew  zurück, 
erstere,  indem  er  meint  dasz  daselbst  nur  von  den  Troern  die  rede 
sei.  hiergegen  läszt  sich  daran  erinnern,  dasz  nach  Homerischer  auf- 
fassung  die  sitten  und  gebrauche  der  Troer  denen  der  Griechen  fast 
gleich  oder  doch  so  ähiüich  sind,  dasz  man  allgemein  die  beiden  Völ- 
ker für  stammverwandte  hält. '  hierzu  kommt  noch  dasz  die  bei  Pau- 
sanias  erwähnten  opfer  nicht,  wie  Plew  meint,  dem  Poseidon  als 
meergott  sondern  vielmehr  als  flu sz-  oder  quellengott  gelten: 
denn  die  rosse  wurden  an  einer  stelle  unweit  der  argolischen  küste 
versenkt \  wo  eine  gewaltige  süszwasserquelle  aufsprudelte,  die 
man  für  die  mündung  eines  in  der  nähe  von  Mantineia  unter  der 
erde  verschwindenden  flusses  hielt  auch  sonst  erscheint  Poseidon 
bekanntlich  abquellgott,  daher  er  als  KprivoCxoc  verehrt  wurde 
und  mit  seinem  dreizacke  quellen  und  rosse  aus  der  erde  ent- 
springen läszt  (vgl.  Preller  gr.  myth.  P  457  f.  und  461).  dasz  Pe- 
gasos  eine  evidente  beziehung  zur  quelle  auf  dem  Helikon  hat,  ist 
bekannt.  Hesiod  theog.  282  sagt:  Tiu  \ibf  ^ttuivu^ov  f)V,  5t*  dp' 
"QKeavoC  Trept  tttitoic  t^vG",  während  er  sich  nach  andern  von 
quellen  nährt  oder  mit  seinem  hufe  quellen  aus  dem  boden 
schlägt  (vgl.  Preller  ao.  IT  80).  übrigens  finden  wir  auch  bei  an- 
dern indogermanischen  Völkern  fiuszgöttem  dargebrachte  pferde- 
opfer, zb.  bei  den  alten  Deutschen  (JGrimm  deutsche  mjth.^  569) 
und  Persem  (Herod.  VII 113). 

Weiter  hatte  ich  zum  beweise  meiner  behauptung  darauf  auf- 
merksam gemacht;  dasz  die  tochter  des  Cheiron  Okyro6  heiszt  und 
dasz  verschiedene  meer-  flusz-  und  quellengottheiten  namen  führen, 
die  mit  fiTTroc  zusammengesetzt  sind,  auch  diesem  argument  will 
Plew  keine  beweiskraft  zugestehen:  denn  er  meint  dasz  namen  von 
Nereiden  wie  Hippotho^,  Hipponoö  und  Menippe  als  ^feminin- 
bildungen  zu  gangbaren  männemamen  sicherlich  auch  sonst  übliche 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  begeg- 
neten, und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  ab- 
sieht auch  Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden.'    wie  un- 

*  vgl.  aoszer  den  s.  421  meines  aufsatzes  angeführten  noch  Vdlcker 
myth.  des  lapet.  geschlechts  s.  143  und  146  f.  '  Schömann  in  seiner 
Schilderung^  des  Homerischen  Griechenlands  (gr.  alt.  I^  19  f.)  verwertet 
daher  hänSg  stellen,  die  sich  genau  genommen  nur  auf  die  Troer  be- 
ziehen, für  die  auf  fassung  griechischer  verhfiltnisse  (vgl.  s.  42  f.).  *  vgl. 
ECnrtins  Peloponnesos  II  873. 
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wahrscheinlich  vielmehr  diese  behaaptung  ist,  wird  jeder  erkennen, 
der  sich  die  mühe  nimt  einmal  die  schönen  bemerkungen  von  Welcker 
gr.  götterlehre  m  62 — 66  und  Schömann  opusc.  11  147  zu  lesen, 
wo  auf  grund  der  gar  nicht  zu  leugnenden  thatsache,  dasz  die  rosse 
Symbole  der  meereswogen  waren^  die  mit \'inroc  zusammengesetzten 
Nereidennamen  eben  auf  diese  Symbolik  bezogen  werden,  wenn  es 
auszerdem  sicher  ist  dasz  in  der  groszen  zahl  der  übrigen  Nereiden- 
namen 'die  griechische  poesie  anlasz  fand  eine  Schilderung  des 
meeres  niederzulegen' ' ,  so  leuchtet  ein  dasz  es  äuszerst  gewagt  ist 
die  mit  tTriroc  zusammengesetzten  Nereiden-  und  Okeanidennamen 
für  bedeutungslos  halten. 

Endlich  hatte  ich  fOr  die  annähme,  dasz  die  Kentauren  ursprüng- 
lich personificationen  wilder  gebirgsbäche  seien,  die  etymologie  einer 
reihe  von  Kentaurennamen  verwertet,  zwei  davon,  nemlich  Kre- 
naios  und  Klanis,  können  nach  Plew  (s.  201)  hier  nicht  in  betracht 
kommen^  weil  sie  nur  von  Ovid  überliefert  und  sicherlich  keine 
alten  namen  seien,  mir  ist  es  unbegreiflich,  wie  man  eine  solche 
behauptung  mit  fast  apodiktischer  gewisheit  aussprechen  kann, 
ebenso  gut  könnte  man  gestützt  auf  die  beobachtung,  dasz  Ovid 
mehrfach  bei  der  benennung  der  Kentauren  alter  Überlieferung  ge- 
folgt ist,  das  gegenteil  behaupten  wollen,  sodann  läszt  sich  durch- 
aus nicht  erweisen,  dasz  Ovid  selbst  Kentaurennamen  erfunden  habe 
(vgl.  8.  421  meines  aufsatzes).  es  kann  also  in  diesem  falle  weder 
das  eine  noch  das  andere  behauptet  werden,  mir  kommt  es  hier  nur 
darauf  an  abermals  zu  constatieren ,  dasz  zwei  Ovidische  Kentauren- 
namen offenbar  eine  beziehung  zum  wasser  haben;  denn  dasz  Kre- 
naios  mit  KprjVT]  quelle  zusammenhangt  und  dasz  E[lanis  (wie  auch 
Nessos)  zugleich  name  eines  flusses  ist,  kann  nicht  geleugnet  werden. 

In  dieselbe  kategorie  gehörte  endlich  nach  meiner  ansieht  auch 
der  von  mir  auf  pin)  zurückgeführte  Euxytos  dh.  'schönströmer', 
welche  deutung  Plew  ebenso  wie  die  von  Euryte,  der  mutter  des 
Halirrothios,  deshalb  für  unmöglich  erklKrt,  weil  es  ihm  ^durchaus 
unnatürlich'  erscheint,  dasz  die  sage  manchen  namen  nicht  immer  als 
denselben  angesehen,  sondern  ihn  bei  6iner  person  in  dieser,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  haben  soll.  Eurytos  und 
Euryte  sind  nemlich  zugleich  namen  von  anderen  mythisdien  per- 
sönlichkeiten, die  allerdings  keine  nachweisbare  beziehung  zum 
Wasser  haben. 

Hiergegen  Ittszt  sich  folgendes  anführen,  jeder  eigenname  — 
das  darf  wol  als  sicher  angenommen  werden  —  hatte  ursprünglich 
eine  bestimmte  bedeutung,  dh.  war  ein  appellativum ,  dfJier  denn 
auch  an  ihnen  dieselben  beobachtungen  wie  an  den  reinen  appella- 


»  vgl.  Welcker  ao.  I  632.  II  673.  III  64.  KOMüller  prolegomena 
8.  264.  Völcker  mytb.  des  lapet.  geschl.  8. 161.  Gerhard  gr.  myth.  §  238, 1. 
Preller  gr.  myth.  I*  s.  444  nsw.  <  werte  Welckers  gr.  götterlehre 

in  8.  62. 
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tiven  gemacht  werden  können,  nun  gibt  es  aber  eine  ganze  reihe 
von  appellativen ,  welche  ich  im  anschlusz  an  alte  grammatiker  ho- 
monyma  nennen  mOchte,  dh.  Wörter  ganz  verschiedenen  Ursprungs, 
die  gleichwol  lautlich  identisch  sind :  zb.  T^Xoc  abgäbe,  amt  von  wz. 
T€X  tragen  (Curtius  grundzüge  s.  200)  und  tA(^c  ende  von  wz.  tar 
endigen  (Curtius  s.  201);  oOpoc  wind  von  wz.  va  wehen  (Curtius 
s.  347)  und  odpoc  Wächter  von  wz.  Fop  beaufsichtigen  (Curtius 
s.  311);  oOpov  räum  von  wz.  öp  erheben  (Curtius  s.  311)  und  oOpov 
harn  von  wz.  var  wasser  (Curtius  s.  313).  weitere  analogien  bieten 
auch  gewisse  verbalformen  wie  T^Tpoqpa  TrapQ  TjcOc,  die  zugleich 
von  ganz  verschiedenen  grundformen  abgeleitet  werden  können.' 
man  sieht  hieraus  ganz  deutlich,  dasz  etymologisch  völlig  verschie- 
dene Wörter  formell  dennoch  identisch  sein  können,  was  hindert 
uns  nun  dasselbe  auch  fdr  eigennamen  anzunehmen  und  zb.  Göpxrroc 
als  namen  des  Kentauren  von  ß^u),  als  namen  des  königs  von 
Oichalia  dagegen  von  eöpuc^  abzuleiten? 

Aus  diesen  gründen  musz  ich  alle  einwände  welche  Plew  gegen 
meine  übrigens  von  mehreren  andern  mythologen  geteilte  ansieht 
von  der  ursprünglichen  bedeutung  der  Kentauren  gemacht  hat  ftLr 
unzureichend  erklären. 


^  vgl.  Max  Möllers  vorlesang«n  über  die  wiss.  der  spräche  II  s.  315  ff. 
der  2n  deutschen  ausgäbe.        ^  nach  analogie  von  Afiruroc,  'I^kvtoc  usw. 
Meiszen.  Wilhelm  Hsinrioh  Boschbr. 


107. 

ZU  CICEEOS  TUSCULANEN. 


I  43,  103  rogaJtus  a  Oritone,  quem  ad  modt4m  s^f^diri  veUet, 
muUam  vero^  inguiti  operam,  amici^  frustra  caneunipsi  usw.  so  haben 
übereinstimmend  die  hss.  und  die  ausgaben,  ob  hier  vor  sepdirt 
nicht  ein  56,  was  so  leicht  möglich  war,  ausgefallen  ist?  dem  sinne 
nach  ist  se  nicht  zu  entbehren,  cupio  me  esse  dementem  und  CMpto 
esse  demens  unterscheiden  sich  bekanntlich  so,  dasz  im  erstem  falle 
der  wünsch  als  ein  solcher  gedacht  wird,  den  der  sprechende  selbst 
nicht  verwirklichen  kann;  im  zweiten  als  ein  solcher  den  er  ver- 
wirklichen will  (vgl.  FSchultz  lat.  spr.  §  388  anm.  2).  daher  denn, 
wie  Madvig  (§  389  anm.  4)  bemerkt,  der  acc.  c.  inf.  gerade  bei  esse 
und  mit  einem  passiven  inf.  am  häufigsten  ist.  Oossrau  (lat.  spr. 
§  430)  leugnet  geradezu ,  dasz  volo  amari  lateinisch  sei.  jedenfalls 
wäre,  wenn  meine  Vermutung  nicht  zuträfe,  meines  wissen^ diese 
stelle  die  einzige  bei  Cicero,  wo  von  vdle  ein  bloszer  passiver  inf. 
abhängt,  die  regel  bei  EUendt-Seyffert  über  die  verba  des  wollens 
gilt  nur  für  den  activen  inf.  und  ist  dahin  zu  berichtigen. 

Pless  ik  Obebsohlesien.  Gustav  Badtke. 
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108. 

DER  TYRANN  KLEISTHENES  UND  DIE  'ANAfPAOH 
VON  SIKYON. 


Wie  die  Untersuchung  von  JBrandis  Me  temporum  Oraecorum 
antiquissimorum  rationibus'  (Bonn  1857)  nicht  blosz  in  hinsieht  auf 
das  gesamtresultat,  wonach  eine  erklSrung  der  ältesten  griechischen 
Chronologie  in  der  rechnung  nach  Y€V€ai  gefunden  wird,  meiner 
meinung  nach  manigfiacher  Berichtigung  bedarf,  so  dürfte  auch  für 
die  kritische  Sichtung  der  einzelnen  bei  den  Chronographen  erhalte- 
nen redactionen  der  dvoTpOKpoii  manches  nachzubessern  sein,  in 
letzterer  beziehung  hat  denn  auch  bereits  AvGutschmid  in  der  recen- 
sion  der  genannten  arbeit  in  diesen  Jahrbüchern  1861  s.  20 — 28 
und  in  seiner  gründlichen  Untersuchung  über  ^die  makedonische 
Anagraphe'  in  der  symbola  philologorum  Bonnensium  s.  101 — 134 
wertvolle  nachtrage  geliefert;  wir  selber  haben  uns  einige  bemer- 
kungen  über  die  spartanische  dLvaxpaq>r\  ebenfalls  in  diesen  Jahr- 
büchern 1872  s.  645  ff.  erlaubt,  auf  ganz  neuen  grundlagen  musz 
auch,  wie  uns  scheint,  eine  Untersuchung  über  die  sikyonische  &va- 
TP€iq>rj  angestellt  werden ,  und  hierzu  möge  hier  wenigstens  der  an- 
fang  gemacht  werden,  da  auch  fragen  daBei  in  betracht  kommen, 
welche  für  die  geschichte  von  interesse  sind. 

Die  reihe  der  sikyonischen  könige  ist  uns  auszer  bei  den  Chro- 
nographen noch  in  etwas  abweichender  weise  bei  Pausanias  11 5,  6  ff. 
erhalten,  besonders  auffallen  aber  musz  bei  vergleichung  beider  re- 
dactionen folgender  unterschied,  bei  sämtlichen  Chronographen 
hört  die  königsherschaft  in  Sikyon  mit  dem  könige  Zeuxippos 
auf,  darauf  wird  den  priestem  des  ApoUon  Kameios  die  leitung  des 
Staatswesens  (es  wird  nicht  beigefügt  aus  welchem  gründe)  über- 
tragen: Kastor  bei  Eusebios  s.  126  «»  Synkellos  s.  182  Ddf.:  Si- 
cyomoa  reges  subiungimuSj  quarum  princeps  Aegialeus^  postremus 
Zeuxippus.  et  reges  quidem  dominati  sunt  annis  959 ;  post  reges  atUem 
praefuerunt  Carnii  sacerdotes  sex,  qui  pontificatum  gesserunt  annis  33: 
quorum  postremus  Charidemus  sacerdos  ledus^  cum  impensae  ferendae 
impar  esset,  fugam  arripuit,  aber  Charidemos  ist  nicht  in  der  zahl  der 
sechs  priester  mit  eingeschlossen,  sondern  ist  zu  diesen  der  siebente, 
denn  Eusebios  nennt  sie  uns  bei  der  aufzfthlung  der  regenten  von 
Sikyon  noch  einmal  alle  einzeln ,  wie  folgt:  Archdaus  Autamedon 
Theodytus  Efuneus  Theanomus  Amphichyes  Charidemus,^ 
während  also  mit  diesem  priester  Charidemos  die  liste  der  sikyo- 
nischen regenten  vor  der  dorischen  Wanderung  schlieszt,  finden  wir 
bei  Pausanias  II  6,  7  eine  ganz  abweichende  nachricht.  die  werte 
lauten:  ^€T&  bk  ZeuEiinrov  TeXeuT/jcavTa  'ATaji^^ivuJV  crpardv 
fiT«T€V  ln\  CtKuuiva  Kai  töv  ßactX^a  'lirTröXurov  'PoirdXou  naiba 
ToO  0aicTotj'  Ö€(cac  bk  töv  aparöv  imövra  IttttöXutoc  cuvcxu»- 

'  die  sieben  namen,  doch  stark  cormnipiert,  nennen  auch  die  excerpta 
chronologxca  in  Sealigers  thesauras  temporum  (1658)  8.  75. 
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pT]C€v  *ATa>i^|ivovoc  KairiKOOc  xai  MuKTjvaiuiv  clvai.  IttttoXutou 
bt  fjv  TOÜTOu  AaK6CTdbnc.  <t>dXKTic  bk  ö  Thm^vou  KaroXaßujv 
vuKTUjp  CiKUiuva  CUV  AiupieOci  koköv  m^v  ärc  'HpaKXeiöiiv  Kod 
auTÖv  diroincev  ouWv,  koiviüvöv  bi  fcx€  ttjc  dpxnc.  hier  ist  also 
nicht  Zeuxippos  der  letzte  kOnig,  sondern  es  folgen  auf  ihn  noch 
zwei  andere  kOnige,  Hippoljtos  der  enkel  des  Phaistos  und  sein  söhn 
Lakestades.  bei  beginn  der  regierung  des  Hippolytos  fiel  naoh  an- 
gäbe des  Pausanias  Agamemnon  in  Sikyon  ein^  und  Hippoljtos 
wird  dessen  KaTrJKOOC.  von  nun  an  steht  Sikyon  unter  der  Ober- 
hoheit von  Argos,  bis  Phalkes  der  söhn  des  Temenos  mit  den  Doriern 
eindringt  und  die  herschaft  an  sich  reiszt.  da  aber,  wie  es  heiszl, 
auch  Lakestades  ein  Heraklide  war,  so  teilt  er  mit  diesem  die  her- 
schaft (koivujvÖv  bk  £cx€  if\C  dpxf)c),  dh.  die  Dorier  machten  es  hier 
wie  in  Sparta  und  anderswo,  sie  machten  sich  zu  teilhabem  der  re- 
gierung und  der  bürgerlichen  rechte. '  von  der  herschaft  der  sieben 
priester  des  Apollon  Kameios  weisz  also  Pausanias  nichts ,  ebenso 
wie  die  Chronographen  keine  könige  nach  Zeuxippos  mehr  kennen. 
Wie  erklärt  sich  nun  dieser  Zwiespalt  in  der  Überlieferung? 
haben  wir  es  etwa  mit  einem  irrtum  des  Pausanias  oder  der  Chrono- 
graphen zu  thun?  was  die  letzteren  betrifft,  so  ist  daran  nicht  zu 
denken,  denn  nicht  blosz  von  Eastor  an  nennen  dieselben  überein- 
stimmend den  Zeuxippos  den  letzten  kOnig  und  lassen  dann  die 
herschaft  der  priester  folgen,  sondern  auch  vor  Eastor  berichtet  be- 
reits ApoUodoros  ebenso  bei  Synkellos  s.  181  Ddf.= Müller  FH6.  71 
Tui  jcXe'  iiex  ToO  KÖcjiGu,  oc'  ToO  Naxuup  f|  OkuujvIwv  ßaciXeia 
fjpEaTO  &nö  TrpiwTou  ßaciX^uJC  ZeugiTTirou,  ^ttI  Itti  biapK^caca  >Ei'. 
^€9'  oöc  öpxovxec  lepcTc  g'  i-rx]  \f\  6|bioö  xd  irdvia  tfic  Cikuiü- 
viujv  dpxnc  ive]  ,a;  djc  'ATroXXöbujpoc  usw.  darum  musz  auch  der 
erklärungsversuch  von  Scaliger  animadv.  ad  Eusebium  s.  65  und 
Preller  de  Hellanico  Lesbio  historico  (Dorpat  1840)  s.  36  anm.  63 
verworfen  werden,  welche  sich  mit  der  annähme  helfen,  dasz  zu 
jener  zeit  in  Sikyon  nur  die  jähre  nach  den  priestem  des  Apollon 
Eameios  benannt  seien ,  wie  etwa  in  Tegea  der  priester  der  Athena 
Alea  (s.  Böckh  CI6. 1  s.  701),  in  Mantineia  der  priester  des  Poseidon 
hippios ,  in  Argos  die  priesterinnen  der  Hera  eponymen  der  jähre 
waren,  dieser  annähme  widerspricht  die  einstimmige  Überlieferung, 
nach  welcher  jene  priester  ebensowol  fipxovrec  waren  wie  die  vor- 
her aufgeftlhrten  könige.  ebenso  wenig  grund  haben  wir  einen  irr- 
tum des  Pausanias  anzunehmen,  im  gegenteil  gewinnt  derselbe  an 
glaubwürdigkeit  durch  das  Zeugnis  Homers,  wie  nemlich  Pausanias 
berichtet  dasz  Agamemnon  den  könig  von  Sikyon  unter  seine  bot- 
m&szigkeit  gebracht  habe,  so  wird  im  schiffskatalog  II.  B  569  ff. 
Sikyon  als  dem  Agamenmon  untergeben  aufgeführt: 

'  vgl.  darüber  HQelser  'de  earum  quae  in  Graecorum  oivitatibas 
praeter  öpartam  inveniuntur  diarchiarum  vestifj^iis'  iu  der  an  ECartius 
gerichteten  abscbiedsachrift  des  Göttinger  philologischen  Vereins  (Göt- 
tingen 1868)  s.  39  ff. 
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o'i  hk  MüKTivac  cixov,  duKii^evov  iTToXieOpov, 
d<pv6iöv  T€  K6pi>^ov  iuKTinevac  t€  KXeujvdc, 
*Opv€i(Sc  t'  iv^jiovTO  'Apai9up^T|v  t*  ^poreivriv 
Kai  CiKUiLv',  88'  ap'  "AfepncToc  irpCüx'  d^ßadXeuev, 
oT  9 '  *Y7r€piiciT]V  T€  kqi  al7r€ivf|V  rov6€ccav 
neXXTJVTiv  t'  eixov,  i^b'  Atriov  dnqpev^jiovTO 
Aiifta^öv  t'  dva  Trdvra  xai  dj^wp'  *€Xiiaiv  eupetav, 

TUJV  IkOTÖV  VT]IÜV  fipX€  KpCllüV  'ATajbl^^VUiV 
*ATp€foT]C. 

Erscheinen  also  an  und  ftlr  sich  beide  Überlieferangen  gleich- 
berechtigt, so  fragt  es  sich  doch,  welcher  von  beiden  wir  den  Vor- 
zug geben  sollen,  zu  diesem  zwecke  müssen  wir  die  quellen,  aus 
denen  jene  Überlieferungen  stammen,  zu  erforschen  suchen,  was 
zunächst  Pausanias  betrifft ,  so  kann  kein  zweifei  darüber  obwalten, 
dasz  der  kurze  abrisz  der  ältesten  sikyonischen  geechichte  bis  zur 
dorischen  Wanderung,  welcher  sich  11 5, 6  ff.  bei  ihm  findet,  dem  auch 
die  vorhin  mitgeteilte  nachricht  entstammt,  der  mündlichen  Über- 
lieferung der  Sikyonier  verdankt  wird.  dafUr  sprechen  gleich  im 
anfeng  die  worte  CiKUUivioi  bk  .  .  TTcpi  xfic  x^pac  Tf|c  cq>€T^pac 
X^TOuciv  die  AlttaXeuc  aÖTdxOwv  Ttpurroc  iv  aux^  t^voito,  kqI 
TTeXoTTOvvricou  bk  öcov  fxi  KaXeTxai  kqi  vOv  AItiöXöc,  dir'  ^Keivou 
ßaciXeuovToc  övojiacOfivai,  kqi  AlTidXeiav  aöröv  oiKicai  TTpiüiov 
^Y  Tip  Trebiiu  iTÖXiv.  noch  in  demselben  §  heiszt  es:  AWiaX^uJC  bk 
€öpuj7ra  T€v^c0ai  q)aciv,  und  in  §  7 :  xauTij  t^  KaXxivla  TToccibtöva 
cuTT€V^c8ai  q)aci*  in  §  8:  TauTt]V  (Xpuc6p9T]v)  xeKcTv  voMiIouciv 
ii  ^AttöXXwvoc  in  cap.  6,  1  iiii  TOtiTOu  ('Gttujtt^ujc)  ßaciXeiiovroc 
CTpatöv  cqpici  TroX^mov  X^touciv  de  Tfjv  xwpav  xöxe  dXBew  npo»- 
Tov  in  §  3  desselben  cap.:  jbiexd  bk  xfjv  €Öxf|V  fXaiov  X^TOUci 
^unvai  Tipd  Toö  vaoö'  in  §  5:  CiKuiöva  bk  oö  MapaOOüvoc  toö 
'€7runr^Düc,  Mt]x{ovoc  bk  €TvaixoO*6p€x0^ujc<paciv  in§  6:  XOovo- 
<PuXt]C  bk  Kai  '€p|ioO  TTöXußov  fCvdcGm  X^touciv,  und  endlich  §  7 : 
Öaicxou  bk  KQxd  jiavxciav  liexciKrjcavTCC  de  Kprjxriv  ßaciXcOcai 
Xdtcxai  ZeuEmiroe  'AttöXXwvoc  v\öc  koi  vO)iq>iie  CuXXiboe.  es  gibt 
also  Pausanias  in  der  nicht  einmal  zwei  capitel  umfassenden  Über- 
sicht der  sikyonischen  geschichte  bis  zum  einfall  der  Dorier  nicht 
weniger  als  neun  mal  mündliche  mitteilung  der  Sikyonier  als  seine 
quelle  an:  hieraus  geht  mit  ziemlicher  Sicherheit  hervor  dasz  der- 
selbe, auszer  wo  er  es  ausdrücklich  anzeigt,  immer  aus  dieser 
quelle  geschöpft  hat.  auffallen  dürfte  dabei  nur,  dasz  Pausanias 
nicht  die  officielle  dvaTpaqprj  der  könige  benutzt  hat,  die  es  in  Si- 
kyon sicher  ebensowol  gab  wie  in  anderen  griechischen  Staaten, 
dieser  umstand  aber  erklärt  sich  daraus  dasz  ja  Pausanias  nicht  ge- 
schichtschreiber  war,  sondern  perieget,  und  dasz  er  die  geschichte 
der  einzelnen  länder,  welche  er  beschrieb,  nur  beiläufig  behandelte, 
gleichsam  um  sie  dem  leser  wieder  ins  gedächtnis  zurückzurufen. 

Dagegen  stammen,  wie  wir  wol  mit  Sicherheit  annehmen  kön- 
nen, aus  diesen  ofßciellen  dvaTP(xq>a(,  wenn  auch  nicht  direct,  die 
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listen  der  Chronographen  und  so  auch  die  bei  ihnen  sich  findende 
sikyonische  kOnigsreihe.  Hellanikos  scheint  zuerst  diese  urkund- 
lichen aufzeichnungen  in  umfassender  weise  zu  chronologischen 
zwecken  verwandt  zu  haben.'  seine  i^pciai  Tf)C  "Hpac  waren  eine 
nach  Jahren  der  Herapriesterinnen  von  Argos,  deren  namen  etwa 
seit  dem  neunten  oder  achten  jh.  vor  Ch.  aufgezeichnet  wurden,  chro- 
nologisch geordnete  Übersicht  der  gesamten  Weltgeschichte,  nach 
Hellanikos  ist  besonders  Timaios  zu  nennen,  welcher  nach  Poly- 
bios  Xn  11  über  eine  anzahl  der  ävaTpa<pai  kritische  Untersuchungen 
anstellte  und  auch  einen  nach  Olympiaden  geordneten  abrisz  der 
Weltgeschichte  schrieb,  wie  aus  der  angäbe  des  Snidas  u.  Ti^aioc 
hervoiigeht,  wonach  derselbe  auch  "OXu^moviKOci^XPO'ViK^^P^i^i^^^ 
verfaszte.  bald  darauf  veröffentlichten  dann  Eratosthenes  und  Apol- 
lodoros  ihre  groszen  chronologischen  arbeiten,  auf  welche  aUe  spä- 
teren Chronographen  zurückgehen,  auf  diese  weise  haben  dieselben 
uns  wichtige  litterarische  schätze  bewahrt,  darunter  auch  die  o£&* 
cieUen  kOnigslisten  und  speciell  die  uns  hier  interessierende  si^o- 
nische  dvaTpa<prj. 

Wer  diesen  von  uns  ausgeführten  nachweis  billigt,  dasz  nem- 
lieh  die  angaben  des  Pausanias  über  die  älteste  sikyonische  geschieht^ 
mündlichen  mitteilungen  der  Sikyonier  entstammen,  die  bei  den 
Chronographen  erhaltene  königsliste  aber  auf  die  offidelle  dvaTpoupri 
zurückgehe,  wird  dann  vieUeicht  auch  weiter  die  Vermutung  nicht 
unbegründet  finden,  dasz  jene  sieben  priester  des  Apollon  Eameios 
bei  abfassung  der  dvaTpaqpri  an  stelle  der  kOnige  Hippolytos  und 
Lakestades  aufgenommen  worden  seien,  um  dadurch  in  radi- 
caler  weise  die  verhaszte  zeit  aus  den  annalen  der  ge- 
schichte  zu  vertilgen,  in  welcher  Sikyon  sich  der 
zwingherschaft  von  Argos  beugen  muste.  zu  welcher  zeit 
aber  war  man  in  Sikyon  von  so  groszem  hasse  gegen  Argos  erfüllt, 
mit  anderen  Worten,  in  welcher  zeit  ist  jene  f&lschung  und  damit  die 
dvaTpaqprj  überhaupt  entstanden?  ein  jeder  wird,  wie  ich  glaube, 
sofort  an  die  tyrannis  des  Kleisthenes  sich  erinnern,  dessen  Oppo- 
sition gegen  Argos  bekannt  ist.  er  will  den  argivischen  heros 
Adrastos  austreiben,  und  als  ihm  dies  vom  delphischen  Orakel  unter- 
sagt wird,  nimt  er  demselben  jegliche  bedeutung  dadurch,  dasz  er 
den  thebanischen  heros  Melanippos  nebst  thebanischen  geschlech- 
tem, welche  ihm  fortan  die  ehren  des  Adrastos  erweisen  müssen,  in 
Sikyon  aufnimt^  ebenfalls  um  den  alten  Zusammenhang  zwischen 
Argos  und  Sikyon  zu  zerreiszen,  änderte  er  die  gliederung  der 
stamme,  welche  bisher  der  argivischen  gleich  war.  endlich  verbot  er 
aus  demselben  gründe  auch  die  öffentliche  recitation  der  Homerischen 
gesänge,  nicht  blosz,  wie  Herodot  erzählt,  ÖTt  'ApT€ioi  T€  xal 
"ApTOC  Td  iroXXd  TrdvTa  tj^ydarai,  sondern  gewis  hauptsächlich  des- 

'  vgl.  Preller  de  Hellanieo  nsw.  s.  38  anm.  65.  *  8.  über  die  antl- 
argivischen  maszregeln  des  Kleisthenes  Herod.  V  67  ff.  und  ausserdem 
die  neueren  bearbeitungen  der  griechischen  geschichte. 
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halb,  weil  ja  der  schiffskataiog  urkundlich  die  abhfingigkeit  Sikjons 
von  Argos  bewies,  eben  aus  dieser  parteirichtung  gegen  Argos  ist 
nun  auch,  wie  ich  glaube,  das  auftreten  der  sieben  priester  in  der 
königsliste  zu  erklären,  denn  wurde  das  volk  nach  dem  verbot  auch 
nicht  mehr  durch  Homer  an  die  abhftngigkeit  von  Argos  erinnert^ 
so  lebte  doch  in  der  erinnerung  desselben  die  kenntnis  davon  fort, 
diese  erinnerung  muste  darum  als  unrichtig  dargethan  werden, 
und  durch  den  urkundlichen  nachweis,  dasz  die  beiden  könige  Hip- 
poljtos  und  Lakestades,  welche  die  Oberhoheit  von  Argos  aner- 
kannt haben  sollten,  nie  existiert,  dasz  vielmehr  nach  Zenxippos  die 
priester  des  Apollon  Kameios  den  staat  eine  zeit  lang  geleitet  hätten, 
sollte  dieser  zweck  erreicht  werden,  dasz  Eleisthenes  nun  den 
Apollonpriestem  den  platz  des  Hippolytos  und  Lakestades  in  der 
liste  einräumte,  ist  gewis  nicht  zufällig,  sollte  seine  fälschung  beim 
Volke  glauben  finden,  so  konnte  es  wenig  helfen,  wenn  er  die  namen 
der  könige  eines  tages  nach  seiner  anordnung  in  erz  eingraben  liesz. 
man  würde  dann  die  auslassung  der  namen  fOr  das  genommen  haben 
was  sie  war,  nemlich  für  eine  fälschung.  eine  solche  Urkunde  konnte 
beim  volke  nur  dann  glaubwürdigkeit  erlangen,  wenn  Eleisthenes 
nachwies  dasz  dieselbe  nicht  erst  damals  abgefaszt  war,  sondern  dasz 
die  namen  der  kOnige  schon  seit  ältester  zeit  aufgezeichnet  wurden, 
zu  diesem  zwecke  scheint  er  sich  an  die  priester  des  ehrwürdigsten 
heiligtums  in  Sikyon,  die  priester  des  Apollon  Kameios  gewandt 
und  mit  ihnen  einen  förmlichen  pact  geschlossen  zu  haben,  wonach 
sie  dem  volke  mit  einer  dvaTpaq)ii  der  kOnige,  in  welcher  die  namen 
des  Hippolytos  und  Lakestades  fehlten,  entgegentreten  und  zum 
danke  dafür  die  leergewordenen  platze  durch  mitgUeder  ihrer  priester- 
schaft besetzen  sollten,  eine  solche  im  tempel  des  Apollon  Kameios 
angefertigte  dvaTpcuprj  muste  beim  volke  unbedingten  glauben 
finden:  denn  nicht  nur  traute  man  ihnen  als  gottesdienem  eher, 
sondern  in  den  heiligtümem  fanden  sich  auch  die  ältesten  aufzeich- 
nungen  teils  heiliger  Sprüche,  teils  der  namen  der  priester,  welchen 
die  zahl  ihrer  amtsjahre  beigefügt  war.  weiter  wird  man  dann  auch 
wol  die  für  den  staat  epoche  machenden  ereignisse  daneben  ge- 
schrieben haben,  und  so  auch  die  namen  der  regenten.^  jedenfalls 
ist  der  umstand,  dasz  Eleisthenes  den  Karaeiospriestem  die  fälschung 
übertmg,  ein  bestimmter  beweis  dafür,  dasz  es  den  Griechen  nicht 
aufiaUend  war  in  den  heiligtümem  auch  dvaTpacpai  der 
könige  zu  finden. 

üebrigens  sprechen  auch  noch  andere  umstände  dafür  dasz  die 
Kameiospriester  in  die  dvaTpcuprj  eingeschmuggelt  worden  sind, 
einmal  nemlich  ist  zu  beachten,  dasz  die  zahl  der  aufgeführten  prie- 
ster gerade  sieben  ist.  es  ist  bekannt  dasz  die  zfdil  sieben  dem 
Apollon  heilig  war.    weiter  aber  gibt  sich  die  erfindung  auch  in  der 


*  vgl.  Ober  die  priesterlichen  aafzeichnuDgeo  ECnrtins  griech.  ge- 
schickte I  476  und  Preller  ao.  8.  86  anm.  64. 
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läppischen  art  und  weise  kund,  wie  man  die  priester  wieder  von  der 
herschaft  zurücktreten  läszt.    denn  Charidemos  flieht,  weil  er  die 
kosten,  welche  die  erste  Stellung  im  Staate  verursacht,  nicht  mehr 
ertragen  kann,  cum  impensae  ferendae  impar  esset ,  oux  imoiieivac 
Tf|v  bairdvTiv.   sicherlich  stand  dies  mit  in  der  dvaTpaq)rj  vermerkt. 

Als  endresultat  ergibt  sich ,  dasz  die  dvaTpaq>ii  der  könige  von 
Sikyon  zur  zeit  des  tyrannen  Kleisthenes,  also  etwa  von  600 — 570 
vor  Ch.  redigiert  worden  ist,  dasz  derselbe  aber  von  den  redactoren, 
welches  die  Kameiospriester  waren,  anstatt  der  namen  der  kOnige 
Hippoljtos  und  Lakestades  die  namen  von  sieben  priestem  des 
Eameios  darin  aufnehmen  liesz,  um  dadurch  die  erinnerung  an 
die  abhSngigkeit  Sikyons  von  Argos  unter  jenen  beiden  kOnigen  £CLr 
immer  zu  tilgen,  wie  wenig  aber  ihm  dies  gelungen  ist,  beweist  am 
besten  der  umstand,  dasz  die  Sikyonier  noch  dem  Pausanias  von 
jenen  beiden  königen  und  ihrer  Unterwerfung  durch  Agamemnon  zu 
erzählen  wüsten. 

Höxter.  Carl  Frick. 


109. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


Hertlein  sagt  jahrb.  1872  s.  808  über  Piatons  apologie  37  <> 
€Ö  TÖip  olb'  ÖTi,  ÖTTOi  öv  fXGuü,  X^TOVTOC  i}iO\)  dKpodcovTm  o\ 
\io\  OdcTTCp  dvOdbe-  köv  \ikv  toutouc  diTeXaüvu),  oöxoi  i.\ik  adroi 
Ö€Xi£ici,  7r€i8ovT€C  Toüc  TTpecßuT^pouc*  ^dv  bfe  \ii\  dncXaiJvuj,  oi 
TOiiiiüv  TtaT^pcc  T€  Kttl  oIk€ioi  b\*  ttÖToOc  Toöxouc  folgendes:  'es 
ist  bemerkenswert  dasz  die  letzten  worte  im  Widerspruch  stehen 
mit  dem  was  s.  33**  bis  34 **  gesagt*  wird,  dasz  nemlich  die  ange- 
hörigen  der  jungen  leute ,  die  mit  Sokrates  Umgang  gehabt  hätten, 
80  weit  entfernt  seien  als  ankläger  oder  zeugen  gegen  ihn  aufzu- 
treten, dasz  sie  vielmehr  alle  ihn  in  schütz  nähmen.'  Hertlein 
scheint  mir  zu  übersehen ,  dasz  das  ganze  nur  bedingungsweise  ge- 
sprochen wird ,  und  zwar  liegt  die  bedingung  auszer  in  den  worten 
öiroi  dv  ikOvJ  und  k&v  .  .  dTreXauvu)  in  dem  s.  37^  vorangehenden 
TToXXfi  ji^vr'  fiv  \xe.  cpiXo^iuxia  ?X0^  ^l  oötujc  dXötictöc  e\\i\  usw. 
und  beruht  auf  der  annähme,  dasz  er  an  jedem  andern  orte  sich 
ganz  gewis  nicht  werde  aufhalten  können ,  wenn  er  es  nicht  einmal 
in  seiner  Vaterstadt  Athen  könne,  denn  entweder ,  sagt  er ,  lehre 
ich  weiter  —  nun  so  vertreiben  mich  die  väter  um  ihrer  söhne 
willen,  damit  sie  dieselben  nicht,  wie  ihr  die  euren,  dem  verderben 
preisgeben;  oder  ich  lehre  nicht  weiter  —  nun  so  erzürne  ich  die 
Jünglinge  gegen  mich  und  dann  bewirken  diese  meine  Vertreibung, 
es  wird  also  hier  ein  anderes  auftreten  der  Jünglinge  von  Sokrates 
mit  recht  als  möglich  angenommen  als  das  seiner  bisherigen  jünger, 
weil  er  von  sich  selbst  eine  andere  handlungsweise  gegen  sie  annimt. 

Belgard  in  Pommern.  Budolf  Bobrik. 
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110. 

Heraklit   von  Ephesus.     ein  versuch  dessen  fraqmentb   in 

IHRER  URSPRÜNOLIOHBN  ORDNUNG  WIEDER   HERZUSTELLEN.     VON 

DR.  Paul  Schuster,  privatdocenten  der  Philosophie  in 
Leipzig,  [aus  FRitschelii  acta  societatis  philologae  Lipsiensis, 
tomus  mj  Leipzig,  druck  und  verlag  von  BGTeubner.  1873. 
X  u.  394  8.  gr.  8. 

Nachdem  sich  Schuster  bereits  durch  seine  dissertation  *de 
veteris  Orphicae  theogoniae  indole  atque  origine'  (Leipzig  1869) 
nicht  unvorteilhaft  bekannt  gemacht  hat,  bietet  er  uns  jetzt  eine 
umfUngliche  arbeit  über  Herakleitos  von  hervorragender  bedeutung 
dar.  denn  so  erhebliches  auch  bereits  von  seinen  Vorgängern  ge- 
leistet wai*,  so  war  doch  bisher  weitaus  nicht  in  genügendem  masze 
in  betracht  gezogen ,  welche  ergebnisse  sich  aus  der  art  und  weise 
wie  die  aussprüche  des  alten  ephesischen  philosophen,  und  aus  dem 
zwecke  zu  welchem  sie  von  den  späteren  Schriftstellern  angeführt 
werden,  so  wie  aus  verschiedenen  anderen  umständen  für  den  sinn 
dieser  aussprüche  im  einzelnen  und  den  Zusammenhang,  in  welchen 
sie  ihr  Urheber  unter  einander  setzte,  gewinnen  lassen,  und  wie 
man  im  übrigen  auch  über  den  erfolg  des  ersten  durchgeführten 
Versuches  dieser  art  denken  möge,  die  anerkennung  wird  niemand 
dem  vf.  versagen  können,  dasz  er  mit  treuem  und  aufopferndem 
fleisze  und  mit  der  umsichtigsten  Sorgfalt  seinen  stoff  bis  ins  feinste 
und  kleinste  hinein  selbständig  durchforscht  und  verarbeitet  und 
nichts ,  was  irgendwie  seinen  zwecken  dienen  konnte ,  auszer  acht 
gelassen,  dasz  er  dabei  eine  seltene  Verbindung  von  kühnem  und 
glänzendem  combinierenden  Scharfsinn  und  besonnener  und  rich- 
tiger methode  und  neben  der  philosophischen  auch  eine  so.  viel- 
seitige philologische  bildung,  dasz  mancher  gar  nicht  unbedeutende 
philolog  von  fach  ihn  um  dieselbe  beneiden  könnte,  an  den  tag  ge- 
legt hat\  dasz  er  endlich  seinen  gedanken  eine  geschmackvolle, 
lebendige  und  gemeinverständliche  darstellung  zu  geben  weisz. 
dasz  im  einzelnen  vieles  zweifelhaft  bleibt,  räumt  er  wiederholt 
selber  ein,  doch  scheint  mir  dasz  es  weit  häufiger  der  fall  ist,  als  er 
es  zugesteht;  ohne  zweifei  indessen  hat  er  über  .manches  ein  neues 
licht  verbreitet,  seine  kritik  und  exegese  ist  überall  beachtenswert, 
und  auch  seine  herstellung  der  anordnung  des  Herakleitischen  Wer- 
kes selbst  ist  allem  anscheine  nach  bis  zu  einem  nicht  geringen 
grade  wirklich  gelungen,  über  diesen  letzten  punct  indessen  kann 
und  will  ich  für  jetzt  noch  keineswegs  ein  endgültiges  und  ab- 


*  einzelne  kleine  versehen,  wie  wenn  zb.  s.  63  der  rbapsode  Ion  zu 
den  gelehrten  Homeraaslegern,  wie  Stesimbrotos  und  Glaukon,  gerech- 
net wird,  kommen  dabei  natürlich  nicht  in  betracht.  auffallend  ist 
dasz  dem  vf.  die  Untersuchungen  N^ietzsches  über  die  quellen  des  Dio- 

§enes  Laertios  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheinen,  doch  kam  aller- 
ings  für  seine  aufgaben  auf  dieselben  nicht  viel  an. 

JahrbGcher  für  elass.  philol.  1873  hft.  10  n.  11.  47 
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schlieszendes  gesamturteil  fällen,  ein  solches  zu  gewinnen  kann 
meines  erachtens  erst  sacbe  der  künftigen,  in  alle  einzelheiten  ein- 
gehenden Specialforschung  sein,  welcher  dies  buch  jedenfalls  so 
fruchtbringende  anregungen  geben  wird,  dasz  demselben  ein  dauern- 
der wert  gewis  ist,  auch  wenn  manche  seiner  ergebnisse  vor  ihr 
nicht  die  probe  bestehen  sollten,  ich  meinerseits  bin  durch  die  be- 
schränkte zeit  welche  ich  ftir  jetzt  dieser  arbeit  widmen  kann,  und 
durch  den  beschrttnkten  räum  welcher  mir  hier  zu  geböte  steht, 
zumal  um  neben  der  pflicht  des  recensenten  auch  die  des  bericht- 
erstatters  zu  erfüllen,  auf  wenige  vorläufige  beitrage  angewiesen 
und  kann  auch  hierbei  nicht  über  blosze  andeutungen  hinausgehen, 
in  wie  weit  mich  der  vf.  von  der  richtigkeit  seiner  tief  eingreifenden 
abweichungen  von  der  bisherigen  auffassung  der  Herakleitischen 
lehre  keineswegs  durchweg  überzeugt  hat. 

Ganz  einverstanden  bin  ich  mit  ihm  (s.  48  ff.)  darin^  dasz  die 
nachricht  bei  Diog.  La.  IX  5 ,  das  werk  des  Herakleitos  sei  in  drei 
teile  (XÖTOi),  einen  über  das  all,  einen  politischen  und  einen  theolo- 
gischen, geteilt,  nicht,  wie  man  allgemein  annimt,  auf  einem  bloszen 
versehen  beruht ,  sondern  wie  alle  ähnlichen  nachrichten  bei  diesem 
Schriftsteller  eine  anordnung  der  pinakographen  in  sich  schlieszt.  * 
immerhin  ist  die  zahl  der  erhaltenen  bruchstQcke ,  welche  zu  dem 
zweiten  und  dritten  teile  passen,  keine  ganz  unerhebliche,  und  wenn 
sie  auch  im  Verhältnis  zu  den  übrigen  nur  gering  erscheint,  so  steht 
ja  nichts  der  annähme  im  wege,  dasz  das  erste  buch  bei  weitem  das 
umfänglichste  war.  dasz  nun  freilich  die  namen  dieser  aus  der  Ale- 
xandrinerzeit stammenden  abteilungen  gewis  nur  annähernd  den 
sinn  des  Herakleitos  trafen,  dasz  in  jedem  falle  der  der  dritten  schief 
und  der  der  zweiten  zu  eng  ist,  gibt  Seh.  selber  zu,  meint  aber  dasz  der 
Sache  nach  doch  schon  der  philosoph  selbst  eine  ähnliche  dreiteilung 
gemacht  habe,  damit  ist  indessen  mehr  behauptet  als  sich  wirklich 
beweisen  läszt.  es  ist  vielmehr  sehr  denkbar,  dasz  Herakleitos  zu- 
nächst das  all  und  sodann,  so  weit  dies  nicht  schon  in  jenem  ersten 
teile  vorweggenommen  war  (s.  u.),  den  menschen,  und  zwar  den 
letztem  nach  allen  selten  seines  lebens  und  schlieszlich  nach  der 
religiösen  in  betracht  zog,  so  dasz  dann  jene  spätere  einteilung  in 
den  beiden  letzten  abschnitten  blosze  Unterabteilungen  zu  haupt- 
gliedem  gemacht  hat.  und  jedenfalls  ist  der  thatbestand,  dasz 
nahezu  alle  fragmente,  welche  sich  mit  Sicherheit  dem  theologi- 
schen' abschnitt  einordnen,  einen  polemischen  Charakter  gegen  die 
Volksreligion  und  ihre  autoritäten  an  sich  tragen ,  dieser  annähme 
entschieden  günstig,  während  die  hjpothese  Sch.s,  der  zweck  dieses 
teils  sei  eine  bewährung  der  Herakleitischen  lehre  von  der  welt- 


•  der  Aiac  oder  Atavxoc  X6toc  des  Antiathenes  bei  Diof .  La.  VI  15 
muste  (s.  56)  bei  dieser  nntersnchung  aus  dem  spiele  bleiben,  denn  dies 
ist  ja  eine  wirkliche  'rede'  im  engern  sinne,  und  XÖTOC  bezeichnet  daher 
hier  eine  solche. 
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Harmonie  durch  die  *recht  veretandenen'  namen  (und  mythen?)  der 
götter,  der  hauptinhalt  also  eine  etymologische  umdeutung  der 
griechischen  göttemamen  im  sinne  dieser  lehre  zur  herstellung  der 
vermeintlich  ursprünglichen  gestalt  der  griechischen  religion  ge- 
wesen, lediglich  (s.  u.)  auf  den  gewagtesten  folgerungen  aus  dem 
Platonischen  Eratylos  beruht,  denn  das  einzige  vielleicht  etymolo- 
gische fragment,  das  sich  auf  einen  göttemamen  bezieht  (140=  11 
Schi,  bei  Clemens  ström.  V  604*  ?v  rd  coq)dv  noövov  X^T€c9ai  ouk 
^6^61  Kai  ^9^X61  Zrtvdc  ävo^a),  läszt  sich  selbst  im  günstigsten 
falle,  nemlich  wenn  es  wirklich  den  von  Seh.  hineingelegten  sinn 
hat  Mas  absolut  weise  ist  nur  6ins ,  Aber  es  hat  verschiedene  selten 
seiner  Wirksamkeit,  daher  es  denn  mit  dem  Zf]V-namen,  aber  nach 
anderen  dieser  selten  hin  auch  wieder  nicht,  sondern  vielmehr  Gi^ap- 
^^VT^,  AiKT),  fviÄ^Ti,  AiiüV  usw.  genannt  zu  werden  verlangt*  zwar 
wol  so,  wie  Seh.  will,  in  den  von  ihm  angenommenen  Inhalt  des 
'theologischen'  teils  einfügen,  beweist  aber  selbst  dann  nichts  dafür, 
dasz  dieser  Inhalt  der  angegebene  war.  bleibt  man  aber  vollends 
bei  der  unveränderten  auslegung  von  Bemays  Mas  6ine,  allein  weise 
will  mit  dem  Zf)v-namen  (lebensnamen)  genannt,  aber,  weil  der. be- 
griffe des  lebens  sein  wesen  lange  nicht  erschöpft,  auch  nicht  ge- 
nannt sein',  so  gehört  das  bruchstück  vielmehr  offenbar  in  den 
ersten  teil  zu  der  darlegung  jenes  6inen,  aber  vielnamigen  urwesens, 
des  in  dem  feuer  und  seinen  Umwandlungen  waltenden  und  in  ihnen 
sich  verwirklichenden  Weitgesetzes,  und  das  gleiche  gilt,  da  keine 
von  beiden  erklSrungen  sicher  ist,  wenn  man  etwa  zu  einer  dritten 
greifen  will,  bei  welcher  das  bruchstück  den  etymologischen  Charak- 
ter überhaupt  verliert.'  höchst  ansprechend  ist  Sch.s  Vermutung, 
dasz  der  dem  werke  beigelegte  titel  ^musen'  (Diog.  La.  IX  12)  mit 
dieser  dreiteilung  sich  ausglich,  indem  man  dabei  nicht  an  die  neun 
töchter  des  Zeus  und  der  Mnemosyne,  sondern  an  die  drei  des  üra- 
nos  und  der  Ge  gedacht  habe,  die  auf  dem  Helikon  Melete,  Mneme 
und  Aoide,  in  Delphi  Nete,  Mese,  Hypate  hieszen.  aus  dem  obigen 
aber  erhellt  warum  ich  ihm  nicht  beipflichten  kann,  wenn  er  (s.  329 
anm.  2)  nach  Piatons  Erat.  428"^  mehr  der  annähme,  dasz  Piatons 
bezeichnung  des  Herakleitos  als  'iadische  musen'  (soph.  242  ^)  von 
diesem  titel,  als  dasz  letzterer  von  ersterer  herrührte,  sich  zuneigt, 
so  dasz  letzterer  vielleicht  sogar  schon  von  Herakleitos  selber  stam- 
men würde,  hiergegen  spricht  auch  die  von  Seh.  selbst  angezogene 
analogie  der  schrift  des  Philolaos,  deren  entsprechender  titel 
^Bakchen'  doch  sicher  einer  spätem  zeit  angehört. 

Einen  weitem  anhält  gibt  der  forschung  des  vf.  natürlich  die 
nachricht,  dasz  das  bruchstück  ToC  bi  XÖYOu  ToOÖ'  ^ÖVTOC  de! 


'  Znv6c  övo|ia  als  blosze  amBchreibung  für  Zciic:  ^Zeus  will  ge- 
nannt, aber  anch  nicht  genannt  sein,  weil  kein  besonderer  name  sein 
ganzes  wesen  erschöpft.'  so  faszt  die  stelle  auszer  Lassalle  auch 
Zeller  phil.  d.  Gr.  I^  g.  588  anm.  2. 

47* 
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äEuv€TOi  T^vovrai  fiv8pu)TT0i  usw.  (3  =  47  Schi,  bei  Aristoteles 
rbet.  m  5.  ßextos  Emp.  matb.  YII  132)  im  anfang  des  bncbes 
stand,  er  zeigt  aber  dasz  es  anderseits  aucb  nicbt  (wie  nocb  Zeller 
pbil.  d.  Gr.  I'  s.  528  anm.  2  und  MHeiaze:  die  lebre  vom  logos, 
Oldenburg  1872,  s.  9  glauben)  geradezu  die  allerersten  anfangsworte 
waren,  was  ja  in  iv  tQ  dpxQ  und  dvapx6fX€V0C  keineswegs  notwen- 
dig liegt  und  was  in  der  tbat  schon  durch  ToGb'  ausgescbloBsen 
wird ,  das  hier  doch  nicbt  auf  etwas  folgendes  hinweisen ,  sondern 
nur  auf  schön  vorangegangenes  zurückdeuten  kann,  hatte  jedoch 
sonach  Heraklei  tos  bereits  vorher  gesagt,  was  für  einen  XÖTOC  er 
hier  im  sinne  habe,  so  kann*ich  um  so  weniger  den  von  Seh.  ver- 
suchten nachweis,  dasz  nicht  schon  er  diesen  namen  im  sinne  von 
^weltvemunft'  als  eine  jener  vielen  bezeichnungen  des  göttlichen 
Wesens  an  dieser  oder  einer  andern  stelle  gebraucht  habe,  als  zwingend 
anerkennen,  zumal  da  bereits  Parmenides  v.  56  gleichfalls,  und  zwar 
sogar  ohne  jede  erläuterung,  das  wort  in  der  bedeutung  *vemunft* 
anwendet  und  damit  das  von  Seh.  s.  20  f.  ausgesprochene  bedenken 
erledigt  ist.  dies  hat  schon  Heinze  ao.  s.  57  bemerkt  und  sich  folg- 
lich der  ihm  von  Seh.  (s.  20  anm.  2)  vorgeworfenen  Unterlassungs- 
sünde keineswegs  schuldig  gemacht,  vielmehr'  scheint  eine  ver- 
mittelnde auffassung,  ähnlich  der  von  Zeller  ao.  s.  554  anm.  ausge- 
sprochenen ,  die  richtige  zu  sein,  man  übertrage  immerhin  mit  8ch. 
jenes  toO  XÖyou  toOö  '  durch  ^diese  rede  der  natur  oder  des  weltallfl', 
und  es  versteht  sich,  dasz  dann  auch  was  Herakleitos  wenig  spKter 
(öXfta  TTpobieXOuiv  Sextos)  folgen  liesz ,  biö  bei  gtrecOai  t^  Huvif)  • 
ToO  XÖYOU  bfe  idvTOC  ^uvoO  Ziuouciv  oi  iroXXol  ibc  Ibiav  fxovrec 
q>p6vriciy  (fr.  7  =  48  Schi.),  zunächst  nur  bedeuten  kann,  dasz  die 
menschen,  statt  auf  diese  zu  ihnen  allen  vernehmlich  redende  spräche 
der  natur  zu  hören,  lieber  ihren  eignen  absonderlichen  einbildungen 
zu  folgen  pflegen,  aber  füglich  kann  doch  in  dem  ausdruck  neben 
dieser  vernünftigen  rede  auch  die  weltvemunft  selbst,  welche  sie 
spricht  und  sich  in  ihr  zum  ausdrucke  bringt,  mit  inbegriffen  sein, 
und  mich  dünkt  dasz  diese  auslegung  an  einer  dritten  stelle,  oök  ^ficO 
dXXd  Toö  XÖTOu  dKoücavTac  6)lioXot^€iv  cocpöv  kxiv  dv  irdvTO  elb^- 
vai  (fr.  79  bei  Hippolytos  IX  9)  die  natürlichste,  wo  nicht  die  einzig 
mögliche  ist.  denn  wenn  Seh.  hier  vielmehr  den  eignen  XÖTOC  des 
Herakleitos  versteht,  so  würde  bei  dieser  beziehung  schwerlich  ein 
Grieche  das  wort  in  dem  engern  sinne  'meine  gründe'  oder  'meine 
begründung*,  wie  Seh.  will,  aufgefaszt,  sondern  gewis  nur  den  Wider- 
sinn 'nicht  auf  mich ,  sondern  auf  meine  rede  hörend'  zu  finden  ver- 
mocht haben,  die  andere  möglichkeit  aber,  die  der  vf.  (s.  81  ff.)  offen 
läszt,  auch  hier  wiederum  ausschlieszlich  an  die  rede  des  all  zu  den- 
ken, hat  er  sich  selber,  wie  er  sich  dessen  wol  bewust  ist,  durch  die 
stelle  abgeschnitten,  welche  er  vollkommen  richtig  diesem  bruchstück 
nicht  mehr  in  der  einleitung,  sondern  im  zweiten  hauptsatz  des  ersten 
teils,  in  der  lehre  von  der  einheit  der  gegensätze  (s.  u.)  gibt,  wo- 
gegen nichts  passender  ist  als  dasz  die  menschen  diese  einheit  von 
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der  mit  ihr  zusammenfallenden  weltvernunft  selber  erlernen  sollen, 
welches  nemlich  der  sinn  der  letzten  werte  dieses  bruchstücks  sein 
musz,  hat,  was  Seh.  nicht  übersehen  durfte,  schon  vor  ihm  Heinze 
(ao.  s.  28  ff.)  aus  dem  zusammenhange  der  anführung  bei  Hippo- 
lytos  nachgewiesen,  sich  aber  bei  der  sprachlich  unmöglichen  aus- 
legung  'weise  ist  es  übereinzustimmen,  nemlich  6ines  (Iv)  als  alles 
zu  wissen'  beruhigt,  während  Sch.s  änderung  ^vavTia  irdvTa  Sv  elvai 
in  jedem  betracht  unbedenklich  erscheint,  mag  sie  nun  wirklich  ge- 
nau den  buchstaben  getroffen  haben  oder  nicht. 

Steht  es  hiemach  fest,  dasz  Herakleitos  in  der  einleitung  seines 
Werkes  seine  eigne ,  aus  dem  hören  auf  die  stimme  der  gottheit  ge- 
schöpfte Weisheit  und  die  thorheit  aller  anderen ,  aus  der  taubheit 
gegen  diese  stimme  entsprungenen  meinungen  einander  gegenüber- 
stellte, daher  denn  auch  bereits  Zeller  in  seiner  darstellung  von 
diesem  gegensatze  ausgieng:  so  scheint  es  mir  dagegen  noch  keines- 
wegs ausgemacht,  dasz  er  nur  hier  vom  erkennen  handelte  und  da- 
gegen in  der  lehre  vom  menschen  sich  lediglich  auf  dessen  thun  und 
religiöses  glauben  beschränkte,  auf  sein  denken  und  wahrnehmen 
aber  nicht  wieder  zurückkam,  ungleich  wichtiger  aber  ist  die  frage, 
ob  es  Seh.  gelungen  ist  aus  den  l^etreffenden  aussprüchen  nachzu- 
weisen, dasz  derselbe,  weit  entfernt,  wie  man  bisher  geglaubt  hat, 
die  sinne,  weil  sie  uns  den  schein  eines  beharrlichen  daseins  vor- 
spiegelten, gering  zu  schätzen,  vielmehr  der  erste  war,  welcher  die 
sinnliche  Wahrnehmung  als  die  alleinige  quelle  des  wahren  wissens 
hinstellte,  aus  welcher  freilich  nur  eine  solche  vemunft  zu  schöpfen 
vermöge,  welche  die  spräche  der  sinne  versteht,  in  der  that  nun 
scheint  jene  bisherige  auffassung  einer  bedeutenden  abänderung  be- 
dürftig :  in  keinem  einzigen  seiner  aussprüche  zeigt  sich  Herakleitos 
geradezu  als  Verächter  der  sinne,  und  nicht  darin  findet  er  die  thor- 
heit der  menschen,  dasz  sie  zu  viel  auf  deren  zeugnis  geben,  sondern 
darin  dasz  sie  statt  eignen  nachforschens  fremden  autoritäten  folgen 
und  das  zunächstliegende  verschmähen  und  übersehen,  weil  sie 
etwas  besonderes,  eine  ^unsichtbare'  (dqpavrjc)  oder  verborgene  har* 
monie  dahinter  suchen,  welche  Herakleitos  nicht,  wie  noch  Zeller  ao. 
s.  551  annimt,  für  besser,  sondern  vielmehr  (s.  Seh.  s.  26  f.)  für 
keineswegs  besser  als  die  sichtbare  (q>av€prj)  erklärt.^    aber  ander- 

^  es  ist  wol  mSgriioh,  was  Seh.  s.  229  aom.  1  vermutet,  dasz  dies 
gegen  Xenophanes  gerichtet  ist  und  dieser  geradezu  von  einer  solchen 
verborgenen  harmonie  aller  dinge,  als  welche  er  die  gottheit  bezeich- 
nete, gesprochen  hat.  wunderbar  aber  ist  die  behauptung  Sch.8,  Xeno- 
phanes habe  damit  die  Vielheit,  bewegtheit  und  Veränderlichkeit  der 
weit  negieren  wollen,  wie  sehr  Xenophanes  gerade  das  gegenteil  ge- 
than  bat  und  kaum  minder  als  Vorläufer  des  Herakleitos  denn  des  Parme- 
nides  ,  so  wenig  es  ersterer  auch  wort  haben  wollte,  erscheint,  darüber 
mag  hier,  wo  za  weiterer  ansftihrung  der  räum  fehlt,  der  verweis  auf 
Zeller  ao.  s.  467^463  gentigen,  obendrein  hat  aber  Seh.  selbst  s.  126 
über  das  Verhältnis  des  Xenophanes  zu  Anazimandros  und  des  Hera- 
kleitos zu  beiden  in  bezng  auf  die  ansichten  aller  drei  von  den  gestir- 
nen  die  treffendsten  bemerknngen  gemacht. 
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seits  findet  er  auch  nirgends  die  schuld  hiervon  darin,  dasz  sie  der 
Vernunft  mehr  als  der  erfahrung  vertrauen;  und  dasz  der  mensch 
zur  erforschung  ()LidOT|Cic)  der  Wahrheit  vor  allem  der  htüfe  des 
auges  und  ohres  bedarf  (fr.  8  bei  Hippoljtos  IX  9  Sciwv  6\\nc  dKof| 
)Lid8r)Cic  TauTQ  ifvj  irpOTifx^u)) ,  klärt  uns  noch  nicht  im  mindesten 
darüber  auf,  wie  weit  diese  fttr  die  vemunft  sichere  und  ob  die  sinne 
überhaupt  für  dieselbe  *die  einzigen  zeugen  sind,  in  Wahrheit  hat 
sich  allem  anscheine  nach  Herakleitos  diese  frage  noch  gar  nicht 
vorgelegt,  ja,  irre  ich  nicht,  so  ist  das  bewustsein  der  notwendigkeit 
einer  kühlen,  methodischen  forschung  durch  vemunft  und  eiiahrung 
noch  so  wenig  durchgreifend  in  ihm  entwickelt,  dasz  er,  so  sehr  er 
einerseits  die  un Vollkommenheit  des  menschlichen  Wissens  gegen- 
über dem  göttlichen  betont',  doch  wiederum  seine  lehre  auch 
geradezu  als  eine  unmittelbare  eingebung  gottes  betrachtet  und  ge- 
mfisz  seiner  p an theis tischen  Weltanschauung  nur  der  mund  zu  sein 
glaubt,  mit  welchem  die  gottheit  selber  spricht,  ich  denke,  wo  nicht 
ausschlieszlich ,  so  doch  zugleich  in  diesem  sinne  werden  die  beiden 
bekannten  fragmente  zu  verstehen  sein,  in  welchen  er  sich  mit  einem 
solchen  prophetischen  göttermunde,  einer  Pythia  oder  Sibylle,  ver- 
gleicht und  daraus  den  ^andeutenden'  orakelton  seiner  spräche  ge- 
rade als  den  recht  eigentlich  sachgemSszen  und  entsprechenden  aus* 
druck  seiner  gedanken  rechtfertigt,  jedenfalls  ist  es  willkür,  wenn 
Seh.  (s.  74)  aus  dem  gottrunkenen ,  'verzückten'  munde  der  Sibylle 
einen  ^stammelnden'  mund  gemacht  hat:  denn  nur  das  erstere  kann 
durch  juaivo^^ViU  (fr.  39  =  9  Schi,  bei  Plutarch  de  Pyth.  orae.  6) 
bezeichnet  werden,  ob  die  ^dunkelheit'  des  Herakleitos ,  die  in  so 
weit  eine  beabsichtigte,  aber  auch  in  seinen  äugen  nur  scheinbare 
war,  zugleich,  wie  Seh.  s.  72  ff.  nach  fr.  37  (=  12  Schi,  bei  Clemens 
ström.  V  591')  annimt,  dazu  dienen  sollte  unberufenen,  um  nicht 
verfolgt  zu  werden,  den  wahren  sinn  seiner  lehre  zu  verbergen,  lasse 
ich  dahingestellt";  jedenfalls  zweifle  ich  daran,  ob  dies  letztgenannte 
bruchstück  mit  jenen  beiden  andern  hart  an  einander  zu  rücken  sei, 
da  wenigstens  der  *herr  in  Delphi'  (fr.  38  =  10  Schi,  bei  Plutarch 
de  Pyth.  orac.  21)  sicherlich  nicht  in  der  läge  war  aus  furcht  vor 
solchen  Verfolgungen  sich  so  verblümt  auszudrücken,  wie  er  es  zu 
thun  pflegte. 

Folgen  wir  nun  unserm  vf.  noch  etwas  genauer  in  den  eigent- 
lichen ersten  hauptteil  des  Herakleitischen  werkes  hinein ,  so  findet 
er  mit  recht  dasz  derselbe  zwei  abschnitte  gehabt  haben  musz ,  den 
Satz  von  der  steten  Veränderung  und  den  vom  unveränderlichen 


^  trotzdem  glauben  Lassalle  und  Heinze  der  Herakleitischen  gott- 
heit das  selbstbewustsein  absprechen  nnd  sie  nur  als  die  objective  ver- 
Dünftigkeit  des  weltganzen  betrachten  zu  müssen.  ^  jedenfalls  han- 
delte Herakleitos.  wenn  er  auf  grund  seiner  schrift  Verfolgungen  fürchtete 
und  diese  vorsichtig  vermeiden  wollte,  nicht  eben  sehr  im  geiste  dieser 
vorsieht,  wenn  er  den  ausfall  gegen  die  Ephesier  wegen  der  Verbannung 
des  Hermodoros  (fr.  40  =»  46  Schi.)  in  diese  schrift  aufnahm. 
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gesetz  derselben ,  dh.  von  der  rückläufigkeit  dieser  bewegung  oder, 
wie  ich  es  lieber  ausdrücken  würde,  von  dem  gleichgewicht  im 
wechselseitigen  Übergang  des  entgegengesetzten  in  einander,  von 
der  einheit  oder,  wie  Lassalle. sie  mit  Vorliebe  näher  zu  bezeichnen 
pflegt,  der  processierenden  einheit  der  gegensätze.  und  zwar  liegt 
es  in  der  natur  der  sache ,  dasz  der  erste  satz  als  die  Voraussetzung 
des  letztem  diesem  vorangehen  muste,  und  Lassalle  hat  sich,  wie 
Seh.  s.  85  anm.  1  treffend  bemerkt,  von  vom  herein  seine  ganze 
darstellung  damit  verdorben,  dasz  er  trotzdenl  dieselbe  abweichend 
von  Schleiermacher  und  Zeller  mit  dem  letztern  begonnen  hat.  Seh. 
sucht  nun  zu  zeigen,  dasz  zwischen  der  bekanntlich  herakleitisieren- 
den,  vielleicht  das  werk  eines  ält«m  Herakleiteers,  vermutlich  aber 
das  des  Herakleitos  selber  stückweise  in  freien  auszügen  verarbei- 
tenden pseudo-Hippokratischen  schriffc  irepl  öiaiTTic  und  dem  Plato- 
nischen Timäos  in  der  darstellung  des  menschen  als  mikrokosmos 
eine  solche  art  von  ähnlichkeit  stattfinde,  dasz  sie  sich  nur  durch 
ein  gemeinsames  original  erklären  lasse ,  welches  kaum  ein  anderes 
als  die  schrift  des  Herakleitos  gewesen  sein  könne,  bei  Piaton  ent- 
sprechen bekanntlich  der  köpf  mit  der  vernünftigen  seele  der  fiz- 
stem-,  die  brüst  mit  der  affectvollen  der  planeten-,  die  bauchhöhle 
mit  der  begehrlichen  der  erdregion;  bei  pseudo  •  Hippokrates  be- 
steht der  menschliche  körper  aus  drei  um  einander  gelagerten  schich- 
ten, deren  innerste  dem  mond  und  deren  äuszerste  den  fixsternen 
verglichen  wird ,  während  die  mittlere ,  der  eigentliche  sitz  der  Ver- 
nunft und  des  lebens  hier  wie  im  weltaU,  am  heiszesten  ist,  also 
offenbar  nach  der  meinung  des  Verfassers  die  sonnenregion  in  uns 
darstellt:  vermutlich  ist,  wie  Seh.  s.  113  f.  anm.  2  ausführt,  die 
äuszerste  schiebt  bei  diesem  schriftsteiler  die  haut,  die  mittlere  das 
ademsystem  mit  dem  warmen  blute,  die  innere  die  magenwand  und 
der  Unterleib  oder  mit  6inem  wort  der  ganze  speisecanal;  was  aber 
Herakleitos  selbst  unter  diesen  drei  schichten,  wenn  anders  Seh. 
wirklich  mit  recht  bereits  ihm  diese  ganze  parallele  leiht ,  verstan- 
den habe,  läszt  sich  natürlich  nicht  ausmachen,  nun  weist  er  femer 
(s.  157  ff.)  allem  anscheine  nach  mit  erfolg  nach,  dasz  Herakleitos 
überhaupt  noch  nicht,  wie  man  bisher  glaubte,  eine  geschlossene 
zahl  von  dementen,  dh.  nach  seiner  lehre  von  hauptstufen  der  Um- 
wandlung des  feuers  aufgestellt  und  die  luft  nicht,  wie  man  gleich- 
falls bisher  annahm,  teils  zum  feuer  und  teils  zum  wasser  gerechnet, 
sondern  vielmehr  als  eine  besondere ,  dem  feuer  zunächst  stehende 
stufe  anerkannt  habe ,  dergestalt  dasz  in  der  luft  die  seele ,  im  feuer 
der  geist  ist.  ja  man  wird  ihm,  wie  mir  wenigstens  bis  jetzt  scheint, 
auch  darin  beitreten  müssen,  dasz  das  feuer  bei  Herakleitos  nicht, 
wie  ¥m:  alle  mit  Zeller  glaubten,  bloszer  Wärmestoff  oder  warme 
ausdünstung,  sondern  wirkliches  brennendes  gas  ist.  hiemach  stellt 
er  denn  nun  den  gang  der  darstellung  des  Herakleitos  (s.  86  ff.  118) 
so  dar,  dasz  auf  den  satz  von  der  steten  Veränderung  als  erstes  be- 
legendes beispiel  das  bekannte  vom  fluss^,  in  den  wir  nicht  zweimal 
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steigen  können,  folgte,  dann  als  zweites,  dasz  wir  selber  sind  and 
auch  nicht  sind ,  sterbliches  wesen  sich  schon  unter  der  berührang 
wandelt,  indem  in  ihm  fortwährend  feuer  zu  luft  und  luft  zu  wasser 
erstirbt  (fr.  42  f.  «=  20  f.  72  Schi,  bei  Plutarch  de  €1  18.  Hera- 
kleitos  aUeg.  Homer,  s.  51  Mehler  ua.),  endlich  als  drittes  oder  viel- 
mehr  als  erweiterung  des  satzes  zur  betrachtung  des  ganzen  natur- 
processes  dies,  dasz  auch  die  göttlichen  wesen  des  himmels,  ja  die 
ganze  grosze  weit  dem  gleichen  Wechsel  unterworfen  sind,  oder  mit 
andern  werten  die  volle  durchfCLhrung  jener  anschauung  von  der 
analogie  zwischen  weit  und  menschen,  makrokosmos  und.  mikro- 
kosmos.  dies  leitet  zu  den  eigentümlichen  ansichten  des  Herakleitoa 
aber  sonne,  mond  und  steme  und  ttber  das  was  er  irpricnfip  nennt» 
deren  sorgfältige  und  genaue  ausführung  mit  zuhttlfenahme  der  leh- 
ren des  Anaximandros  über  diesen  gegenständ  (s.  119  ff.  vgl.  132  £L) 
entschieden  eine  der  grösten  glanzpartien  von  Sch.s  darstellung  ist, 
nachdem  noch  Zeller  ao.  s.  561  anm.  2.  s.  561  anm.  1  zwar  sciion 
auf  einen  möglichen  teilweisen  anschlusz  des  Herakleitos  an  Anaxi- 
mandros auf  diesem  gebiete  hingewiesen  und  danach  zweifelnd 
gewisse  ganz  richtige  Vermutungen  aufgestellt  hatte,  aber  im  ganzen 
einer  genauem  darstellung  der  sache  als  allzu  unsicher  aus  dem  wege 
gegangen  war.  ich  kann  Seh.  nur  gegen  Zeller  darin  beistinmien, 
dasz  trotz  Aristoteles  meteor.  11  2,  355^  18  Herakleitos  sieh  die 
übrigen  gestime  sicher  ganz  eben  so  wie  die  sonne  dachte,  wenn  er 
es  auch  bei  der  kürze,  mit  welcher  er  von  ihnen  sprach,  nicht  mit 
hinlänglicher  deutlichkeit  gesagt  haben  mag.  alle  gelten  sonach 
auch  ihm  als  götter,  als  lebendige,  vernünftige  wesen  nach  art  des 
menschen,  alle  bestehen  femer  nach  ihm  aus  hülsen  von  verdichteter 
luft  (atmosphttren)  mit  einem  der  erde  entweder  stets  oder,  wie  beim 
monde ,  abwechselnd  zugekehrten  Spundloch  und  einer  ftQlung  von 
brennbaren  gasen,  welche  durch  dies  loch  aus  den  umdünstungen 
des  meeres  in  sie  eingeht  und  als  feuriger  wind ,  TrpnCTfjp ,  wieder 
durch  das  nemliche  loch  aus  ihnen  herausgeblasen  wird ,  um  wieder 
ins  meer  sich  zurückzuwandeln.  bei  der  sonne,  dem  weitaus  grösten 
aller  gestime',  geht  der  entzündungsprocess  bei  tage  vor  sich  und 
erlischt  mit  dem  abend,  dann  sinkt  sie  und  mit  ihr  einerseits  daa 
ganze  volle  weltbewustsein  und  anderseits  der  mensch  in  den 
schlaf,  mond  und  steme  zwar  flimmern  gerade  erst  dann  auf,  aber 
bei  nacht  nehmen  die  trüben  dünste  überhand,  und  ein  reines,  voller- 
glühendes  feuer  kann  sich  mithin  in  den  kernen  dieser  nächtlichen 
leuchten  nicht  entwickeln,  und  da  im  feuer  die  intelligenz  liegt, 
kann  die  ihre  sonach  nur  als  das  träumen  des  alls  bezeichnet  wer* 
den.   um  nun  aber  die  analogie  zwischen  der  weit  und  dem  menschen 


^  die  naehricht,  dasz  Herakleitos  der  sonne  nur  etwa  einen  sohuh 
durchmesser  gegeben  habe,  mit  welcher  man  bisher  nichts  anzufangen 
wüste,  dentet  Seh.  s.  124  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  dahin,  dasz  er 
dies  in  Wahrheit  nur  von  dem  spnndloche  gesagt  habe. 
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noch  zu  vervollständigen,  lehrte  Herakleitos  bekanntlich,  dasz  auch 
die  groszen  weltkörper  der  gebnrt  und  dem  tode  und  die  ganze  weit 
dem  Wechsel  zwischen  der  biaKÖcfin^^c  o^^^  ^^^  zustand  des  ge- 
teilten daseins  und  der  dKirupuucic  oder  dem  weltbrand,  in  welchem 
nur  das  reine  feuer  als  solches  existiert  und  in  welchem  allein  mithin 
die  gottheit  selber  im  zustande  der  absoluten  intelligenz  ist,  unter- 
worfen sind,  die  beiden  bruchstücke  47  f.  =  25  f.  Schi.  Tiupöc  Tponat 
TrpOuTOV  OdXacca,  OaXdcciic  tö  jifev  f^nicu  yf\,  tö  be  f^mcu  npiiCTrip 
und  OdXacca  biax^erai  xai  jiCTp^erai  eic  töv  aäröv  Xötov  ;  ökoioc 
npöcOev  fiv  f\  T€V^cdai  v\\  deutet  man  gewöhnlich  auf  den  elemen- 
tarischen process  während  des  erstem  zustandes ,  aber  der  bericht- 
erstatter  Clemens  (ström.  Y  599  ^^)  sagt  ausdrücklich ,  dasz  sich  das 
erste  auf  den  Übergang  aus  dem  letztem  in  den  erstem  und  das 
zweite  auf  den  aus  dem  erstem  in  den  letztern  beziehe,  und  so 
scheint  nichts  übrig  zu  bleiben,  als  dasz  man  mit  Seh.  s.  128  ff. 
145  ff.  annimt,  Herakleitos  liesz  das  gesamte  urfeuer  sich  zunächst 
in  ein  urmeer  umwandeln,  welches  dann  teils  in  die  erde,  teils  in  die 
gestime  sich  umsetzt,  um  am  ende  der  jedesmaligen  geteilten  weit 
sich  zunächst  aus  beiden  wiederherzustellen  und  dann  ganz  ins  feuer 
zurückzugehen,  was  eben  die  weltverbrennung  ist.  und  auch  das 
ist  wenigstens  nur  folgerichtig,  dasz  der  vf.  s.  132  ff.  175  ff.  190  ff. 
in  den  engsten  Zusammenhang  mit  allen  diesen  auseinandersetzungen 
auch  bereits  diejenigen  bmchstücke  bringt,  welche  vom  menschen 
als  mikrokosmischen  gliede  der  groszen  weit  handeln  und  seine  seele 
selber  als  ^einen  funken  von  jenem  himmlischen  lebensstoff  der  ge- 
stime' (s.  135)  erscheinen  lassen,  von  besonderem  interesse  sind 
dabei  seine  ausföhrungen,  aus  denen  hervorgeht  dasz  nach  Heraklei- 
tos die  menschenseelen,  welche  gleich  den  gestimen  bis  zum  näch- 
sten weltbrande  fortleben,  in  den  zwischenzuständen  des  todes  nur 
in  einem  tiefen,  erquickenden  schlafe  ruhen  und  sich  in  ihm  zu  den 
anstrengungen  des  neuen  lebens  erholen. 

Aber  eine  ganz  andere  frage  ist  es,  ob  Herakleitos  überhaupt 
innerhalb  der  geteilten  weit  einen  allgemeinen  kreislauf  der  de- 
mente gelehrt  hat  oder  nicht.  Seh.  s.  152  ff.  bestreitet  es,  und  man 
musz  ihm  zugeben  dasz  es  ein  vollgültiges  und  unanfechtbares  Zeug- 
nis hierfür  nicht  gibt,  da  es  in  dem  bmchstttck  (89  «=  49  Schi,  bei 
Clemens  ström.  VI  624^)  qiux^ci  Gdvaioc  öbujp  T€V^cGai,  uban  bk 
Odvaroc  t^v  T€V^c6ai,  ix  tnc  bt  öbiwp  Tiverai,  Ö  öbaroc  bfe  qiuxi^ 
zum  mindestens  ebenso  gut  möglich  ist  qiux/)  mit  Seh.  wirklich  im 
sinne  von  ^seele'  zu  verstehen  wie  mit  Zeller  ao.  s.  539  in  dem  von 
^hauch'  für  ^feuerluft'.  allein  mich  dünkt,  d6r  umstand  selbst,  dasz 
Herakleitos  sich  bewogen  sah  als  mittelglied  zwischen  die  reine 
feuerweit  und  die  weit  der  Vielheit  noch  das  urmeer  einzuschieben, 
spricht  entschieden  für  die  entgegengesetzte  beantwortung.  so  lange 
wenigstens  Seh.  (r.  151)  für  diesen  umstand  keine  bessere  erklärung 
zu  geben  weisz  als  die,  dasz  Herakleitos,  den  wir  doch  gleich  im 
anfange  seines  Werkes  als  alles  eher  denn  als  einen  mann  der  com- 
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promisse  mit  den  hergebrachten  meinungen  kennen  gelernt  haben, 
hierin  ein  compromiss  nicht  blosz  mit  den  lehren  des  Thaies  und 
Anaximandros ,  sondern  auch  mit  der  alten  volksanscbauung  vom 
Okeanos  als  dem  Ursprung  der  dinge  eingieng,  sind  wir  der  aufgäbe 
nicht  enthoben  vielmehr  zu  untersuchen,  ob  nicht  im  innem  zusam- 
menhange seiner  grundanschauungen  selbst  eine  nötigung  zu  solchem 
compromisse  lag.  soll  wirklich  ernst  gemacht  werden  mit  dem 
wechselseitigen  gleichmäszigen  umschlagen  des  entgegengesetzten, 
so  ist  dies  in  der  that  nicht  anders  möglich  als  dadurch,  dasz  die 
beiden  entgegengesetzten  elementarstufen  feuer  und  erde  nie  un- 
mittelbar in  einander  übergehen  können  und  dasz  feiner,  so  lange 
die  weit  der  gegensätze  sich  erhalten  soll,  die  mittelstufen  zur  hälfte 
erd-  und  zur  hälfte  feuerwärts  sich  umwandeln  müssen,  womit  denn 
gerade  dks  als  notwendige  folge  dieses  kreislaufs  sich  herausstellt, 
was  Seh.  s.  166  als  einen  Widerspruch  gegen  denselben  geltend 
macht,  dasz  nemlich  *die  feuchten  dünste  von  dem  meer  und  der 
erde  schon  als  luf t  wieder  zurückkehren  zum  wasserzustande ,  also 
weder  feuer  noch  wahrscheinlich  auch  je  erde  werden  sollten,  und 
ebenso  wenig  wol  das  gas  notwendig  immer  erst  zu  erde  wird  wer- 
den müssen,  ehe  es  seine  gestalt  wieder  annimt.'  vollends  mit  sol- 
chen  Widerlegungen,  wie  der  folgenden  ^und  sollte  wol  Heraklit, 
wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  sich  immer  die  betrachtung 
gemacht  haben,  dasz  sich  diese  erde  erst  in  meer  und  dann  wol  auch 
noch  in  prester  verwandeln  müsse,  ehe  sie  in  feuer  aufgehen  könne?* 
(ebd.)  hätte  er  billigerweise  seine  leser  verschonen  sollen,  denn 
auch  beim  kafifeekochen  regelmäszig  zu  philosophieren  ist  doch  wol 
keines  philosophen  aufgäbe;  es  genügt  zu  fragen,  ob  Herakleitos, 
wenn  ihm  jemand  etwa  beim  feuer  anzünden  solche  erkundigungen 
vorgelegt  hätte ,  dieselben  bejahend  beantwortet  haben  würde  oder 
nicht,  schon  im  altertum  (s.  Lucretius  I  701 — 704)  ward  ihm  mit 
gutem  gründe  vorgeworfen,  da  sich  nach  ihm  ganz  ebenso  alle  andern 
Stoffe  in  das  feuer  umwandeln  wie  dieses  in  jene ,  so  hätte  er  mit 
gleichem  recht  alles  andere  princip  des  feuers  wie  das  feuer  princip 
alles  andern  nennen  können ,  und  jetzt  hat  sich  gezeigt  dasz ,  wenn 
man  trotzdem  diese  bevorzugung  6iner  Umwandlungsstufe  vor  den 
anderen  gelten  lassen  wollte ,  dieser  vorzug  in  gewisser  weise  mehr 
dem  Wasser  als  dem  feuer  zukommen  müste,  da  nach  Herakleitos 
die  ganze  weit  genau  doppelt  so  oft  zu  wasser  als  zu  feuer  wird, 
da  der  eigentliche  grundgedanke  seines  Systems  darauf  hinausläuft, 
dasz  das  allein  unveränderliche  und  ewige  princip  der  veränder- 
lichen dinge  das  gesetz  der  Veränderung  selbst,  und  dasz  dieses 
zugleich  die  selbstbewuste  absolute  weltvemunft  und  ebenso  sehr 
die  Ursache  aller  Veränderung  wie  auch  der  weltstoff  selber,  an 
welchem  sie  vorgeht,  ist:  so  erscheint  es  als  der  grundfehler  bei 
ihm,  dasz  er  nicht  weit  genug  in  der  abstraction  vorschritt,  um 
einzusehen,  dasz  er  eben  hiemach  nicht  irgend  eine  der  verschiede- 
nen stofflichen  Umwandlungsformen,  sondern  nur  das  allgemeine, 
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stets  sich  gleich  bleibende  stoffliche  substrat,  welches  aber  nie  als 
solches,  sondern  eben  stets  nur  in  allen  diesen  besonderen,  wechsel- 
seitig in  einander  umschlagenden  elementarformen  in  die  erschei- 
nung  tritt,  mit  jener  göttlichen  weltvernunft  identificieren  durfte 
und  mithin  in  Wahrheit  denn  doch  die  unsichtbare  harmonie  für 
besser  als  die  sichtbare  hfttte  erklären  müssen,  aber  zu  dieser  an- 
näherung  an  die  materie  und  den  elementarprocess  des  Aristoteles, 
bei  welcher  jede  bevorzugung  des  6inen  elements  vor  dem  andern 
und  eben  damit  die  weltverbrennung  aufgehört  hätte ,  gelangte  er 
eben  nicht:  denn  so  sehr  auch  schon  das  'unendliche'  des  Anaxi- 
mandros,  welchen  er  sich  sonst  in  so  vielen  stücken  zum  ftihrer 
nahm,  und  die  lehre  des  Xenophanes  von  der  6inen  unveränderlichen 
gottheit,  welche  das  wesen  aller  jener  veränderlichen  erscheinungen, 
die  wir  weit  nennen,  ausmacht®,  ihm  hierzu  die  wege  zeigen  konn- 
teütt ,  so  vermochte  er  doch  dieselben  unmöglich  einzuschlagen ,  weil 
er  Seele  und  geist  noch  selber  fOr  einen  stoff  hielt  und  eben  deshalb 
auch  diesen  stoff  für  vorzüglicher  halten  muste  als  diejenigen  aus 
welchen  die  körper  bestehen.  Seh.  (s.  166  anm.  1)  meint  nun,  zu 
welchen  Ungereimtheiten  das  obige  gesetz  des  kreislaufs  der  de- 
mente führen  würde,  wenn  man  das  tempo  des  Herakleitischen  Wer- 
dens, wie  man  doch  müsse,  überall  gleich  rasch  nehme ,  könne  jeder 
sich  ausmalen,  allein  ich  sehe  nicht  ab,  worauf  dieses  müssen  sich 
gründet,  das  allerdings  konnte  dem  Herakleitos  wol  unmöglich  ver- 
borgen bleiben,  dasz,  um  zu  jenem  von  Seh.  gewählten  beispiel 
zurückzukehren,  wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  'diese 
erde'  ungleich  rascher  in  feuer  übergieng  als  die  welche  in  den 
ungeföllten  bäumen  des  waldes  nun  schon  Jahrzehnte  lang  dem  blosz 
natürlichen  Stoffwechsel  ohne  eingreifen  von  menschenhand  aus- 
gesetzt war.  es  gibt  ja  auch  nach  ihm  in  der  weit  der  Vielheit  doch 
nicht  blosz  die  einfachen  elementaren  stoffe,  sondern  auch  die  be- 
sonderen Stoffe  und  die  einzeldinge ,  welche  aus  ihrer  mischung  und 
Zusammensetzung  entstehen  (s.  Seh.  s.  253  ff.)  und  im  gegenwirken 
gegen  einander  sich  wechselseitig  umwandelnd  und  zerstörend  der 
ausführung  des  allgemeinen  naturgesetzes  erst  seine  besondere  Ülr- 
bung  leihen',  und  es  handelt  sich  mithin  nur  darum,  dasz  im  ganzen 


B  denn  der  zweifei  von  Heinze  ao.  s.  2  f.,  ob  nicht  vielleicht  Xeno- 
phanes doch  vielmehr  theist  war»  scheint  mir  dem  von  Zeller  ao.  s.  454  f. 
beigebrachten  geg^entiber  schlechterdings  nicht  stichhaltig,  oder  soll 
etwa  gar  Xenophanes  gott  bereits  als  ankörperlich  anfgefaszt  haben? 
das  glaubt  doch  gewis  auch  Heinze  nicht,  es  müste  dies  aber«  doch  ge- 
schehen sein,  um  ihn  theistisch  von  der  weit  unterscheiden  zu  können. 

*  allerdings  ist  dieser  punct  in  den  bisherigen  darstellungen  der 
Herakleitischen  lehre  ganz  oder  doch  so  gut  wie  ganz  unberührt  ge- 
blieben, aus  dem  sehr  natürlichen  gründe,  weil  die  bruchstücke  und 
nachrichten  uns  bier  so  gut  wie  ganz  im  stiebe  lassen  und  Herakleitos 
selbst  sich  mithin  nicht  näher  über  ihn  ausgesprochen  zu  haben  scheint, 
wenn  man  aber  nach  diesen  darstellungen  fast  glauben  könnte,  er  habe 
die  besonderen  stoffe  als  blosze  mittelstufen  in  dem  allgemeinen  ele- 
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der  natar  dabei  jenes  allgemeine  gesetz  der  Umwandlung  zur  aus- 
führung  kommt,  wenn  es  auch  an  den  einzelnen  puncten  des  Weltalls 
vielfach  mit  gar  verschiedener  Schnelligkeit  geschieht,  noch  mehr 
aber,  jejie  gleichm&szige  Umwandlung  der  mittleren  elemente  nach 
dem  feuer  und  nach  der  erde  zu  ist  nur,  so  zu  sagen,  das  durch- 
schnittsverhftltnis.  warum  nahm  denn  Herakleitos  unter  allen  ele- 
mentaren Umwandlungsformen  wol  gerade  das  feuer  zum  prindp, 
da  er  an  sich,  wie  schon  bemerkt,  mit  gleichem  recht  oder  unrecht 
jeder  andern  diesen  Vorzug  hätte  einräumen  können?  die  von  allen 
hierauf  gegebene  antwort  lautet:  weil  das  feuer  das  flüchtigste  und 
beweglichste  ist,  in  welchem  das  rastlos  pulsierende  leben  der  nator 
am  sinnenf&Uigsten  hervortritt,  was  heiszt  das  aber  anders  als  dasz 
im  ganzen  und  groszen  der  umwandlungsprocess  nach  dem  feuer  zu 
schneller  als  nach  der  erde  zu  von  statten  geht  und  mithin  jenes 
durchschnittsverhältnis  allmählich  immer  mehr  zu  gunsten  des  feuers 
stört  ?  wie  wäre  auch  sonst  eine  endliche  Weltverbrennung  möglich? 
aus  ihr  stellt  sich  dann  das  durchschnittsverhältnis  her,  indem  die 
neue  weltbildung  ja  nur  dadurch  zu  stände  kommt,  dasz  nunmehr 
um  so  entschiedener  der  weg  erdwärts  eingeschlagen  wird,  so  allein 
entwickelt  sich  die  ganze  lehre  des  Herakleitos,  die  bevorzugung 
des  feuers  einmal  zugegeben,  durchaus  folgerichtig,  aber  es  ist  freilich 
eine  folgerichtigkeit  die,  wie  gezeigt,  ihre  eigne  Voraussetzung  auf- 
hebt. '^  nun  entsteht  aber  die  fi:^e,  ob  der  weltzustand  der  einheit, 
in  welchem  nur  das  vernünftige  feuer  existiert,  gleich  dem  entgegen- 
gesetzten längere  zeit  hindurch  andauert,  oder  ob  derselbe  äugen- 
blick,  in  welchem  die  Verbrennung  der  alten  weit  vollendet  ist,  auch 
schon  den  anfang  zur  bildung  einer  neuen  macht  und  gerade  so  das 


mentarprocess  and  keinen  von  ihnen  als  blosze  mischang  angesehen, 
so  war  dies  gewis  nicht  seine  meinnng. 

10  ob  ^der  weg  nach  oben  und  nach  unten'  bei  Herakleitos,  wie 
Seh.  meint,  den  zur  weltverbrennnng  und  zur  weltzerstöning  oder  aber 
den  im  elementarischen  processe  innerhalb  der  geteilten  weit  zum  feaer 
und  znr  erde  hin  bezeichnet,  kommt  hiernach  von  neaem  in  frage,  da 
in  dem  verwirrten  bericht  bei  Diog.  La.  IX  8  f.  die  Schilderung  selbst 
entschieden  nur  das  letztere,  der  zasammenhang  aber,  in  welchem  sie 
steht,  nnr  das  erstere  verstehen  läszt.  ich  möchte  aas  dem  von  Zeller 
ao.  8.  558  anm.  1  dargelegten  gründe  glauben,  dasz  zanächst  letzteres 
gemeint,  dann  aber  der  aasdruck  von  Herakleitos  auch  aaf  ersteres  über- 
tragen worden  ist.  ähnlich  urteilt  Heinee  ao.  s.  6  wol  mit  recht  hinsicht- 
lich des  ^entzündens  and  verlöschens'  seitens  des  'ewig  lebenden  feuers' 
in  fr.  46  a=»  25  Schi,  bei  Clemens  ström.  V  599^«,  doch  ist  hier  wol  am- 
gekehrt  der  erstere  sinn  der  primäre,  wenn  übrigens  Seh.  (s.  128  anm.) 
zn  diesem  brachstück  bemerkt:  'wer  so  geistreich  war  die  weit  von 
einem  der  menschen  gemacht  sein  zu  lassen,  ist  anbekannt',  so  war 
gewis  niemand  je  so  geistreich,  'götter  and  menschen^  sind  vielmehr 
nur  eine  omschreibang  für  alle  besonderen  vernünftigen  wesen,  wie 
sich  denn  selbst  Xenophanes  fr.  1  bei  Clemens  ström.  Y  601  <>  so  aus- 
drückt, obwol  er  in  Wahrheit  alle  vielen  götter  neben  dem  ^inen  leog- 
nen  will:  €lc  6€öc  £v  t€  9eotci  kqI  dvepubirotci  m^ictoc  (vgl.  Zeller  ao. 
8.  452  f.). 
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urmeer  als  erster  ansatz  za  dieser  bildnng,  eben  entstanden,  auch 
sofort  schon  wieder  in  alles  übrige  sich  umsetzt.  Seh.  spricht  sich 
ftir  die  erstere  annähme  aus,  und  wirklich  läszt  sich  nicht  verkennen 
dasz,  wie  gesagt,  gott  ja  nur  in  diesem  zustande  die  volle,  reine, 
wache  intelligenz  ist,  während  er  selber  in  der  weit  des  geteilten 
daseins  zwischen  wacher  vemunft  und  traumleben  wechselt  und  die 
erstere  nicht  mehr  rein  für  sich,  sondern  vornehmlich  als  einerlei 
mit  der  der  sonne  hat,  und  dasz  es  ein  Widerspruch  ist,  wenn  ihm 
selber  jene  allein  vollkommene  beschaffenheit  immer  nur  für  äugen- 
blicke  gegönnt  sein  soll,  aber  anderseits  ist  der  Widerspruch  gegen 
die  eigentlichen  grundvoraussetzungen  des  Systems  noch  weit  gröszer, 
wenn  man  sich  denken  soll  dasz  dies  göttliche  feuer  lange  Zeiträume 
hindurch  ohne  alle  bewegung  allein  existiert,  dann  aber  mit  6inem 
male ,  weil  ihm  diese  unaufhörliche  Selbstbetrachtung  in  seiner  ein- 
samen Vollkommenheit  zu  langweilig  wird ,  aus  seiner  ruhe  hervor* 
tretend  sich  in  bewegung  setzt,  um  zunächst  in  die  bewustlosigkeit 
des  urmeers  unterzutauchen,  dann  aber  aus  diesem  in  der  geteilten 
weit  in  wandelbarer  weise  relativ  wieder  emporzusteigen  und  lust 
und  schmerz  des  einzeldaseins  zu  kosten,  ein  freund  des  phantasti- 
schen mag  sich  an  einer  solchen  theosophischen  Vorstellung  er- 
getzen;  als  wahrhaft  philosophischer  denker  würde  Herakleitos 
ungemein  verlieren ,  wenn  wir  sie  ihm  zuschreiben  ntüsten.  jeden- 
falls aber  liesze  sich  dann  nicht  mehr  behaupten,  wie  doch  auch 
Seh.  (s.  93  ff.)  thut,  dasz  die  lehre  von  der  rückläufigen  bewegung 
aller  dinge  das  grundinteresse  bei  ihm  bilde,  die  dagegen  vom  feuer 
lind  seinen  Umwandlungen  nur  die  dienende  rolle  dabei  spiele ,  nur 
die  concreto  ausfllhrung  jener  ersteren  sei.  umgekehrt  würde  so 
jene  in  die  dienende  Stellung  zu  ihr  gelangen,  indem  für  lange 
Perioden  ja  dergestalt  mit  der  bewegung  selbst  auch  jenes  gesetz 
ihrer  rückläufigkeit  und  damit  die  gottheit  selber ,  so  weit  sie  eben 
mit  diesem  gesetze  l&ins  ist,  aufhört,  um  vielmehr  blosz  intelligentes 
feuer  und  nichts  anderes  zu  sein,  und  wie  kommt  denn  auf  diese 
weise  Piaton  in  der  schon  angeführten  stelle  (soph.  242^*)  dazu 
die  iadischen  musen  von  den  sikelischen,  dh.  Herakleitos  von  Empe- 
dokles  so  zu  unterscheiden,  dasz  jener  die  einheit  in  der  Vielheit 
festgehalten,  dieser  aber  Vielheit  und  einheit  als  zeitlich  aufeinander- 
folgende Weltperioden  auseinandergelegt  habe?  denn  nur  derjenigen 
periode,  in  welcher  der  hasz  nach  Empedokles,  also  die  Vielheit  ohne 
alle  einheit  allein  regiert,  würde  allerdings  auch  so  bei  Herakleitos 
nichts  entsprechen,  im  übrigen  aber  vielmehr  nur  der  6ine  unter- 
schied bleiben,  dasz  Empedokles  die  qualitative  Verwandlung  auf 
bloszen  Ortswechsel  zurückführte. 

fing  hiermit  verbunden  ist  nun  auch  das  bemühen  Sch.s  s.  201  ff. 
uns  davor  zu  warnen ,  dasz  wir  die  fortwährende  Veränderung  auch 
in  derjenigen  weltperiode ,  in  welcher  er  sie  überall  noch  bestehen 
läszt,  doch  ja  nicht  als  eine  allzu  Vilde'  bei  Herakleitos  uns  denken, 
sondern  den  standpunct  des  meisters  von  den  Übertreibungen  seiner 
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schttler  unterscheiden  sollen,  er  verniiszt  nicht  mit  unrecht  ein» 
wirklich  genügende  Unterscheidung  dieser  art  auch  bei  Piaton  und 
Aristoteles;  ob  mit  recht  auch  bei  den  neuem  darstellem,  lasse  ich 
dahingestellt;  dasz  es  wenigstens  ftlr  mich  einer  solchen  wamung 
nicht  bedurfte,  davon  wird  ihn  das  vorstehende  überzeugen,  eher 
möchte  er  selbst  der  wamung  vor  dem  entgegengesetzten  fehler  be* 
dürfen,  die  schttler  doch  auch  nicht  allzu  sehr  vom  meister  zu  trennen, 
hätte  Herakleitos  wirklich,  wie  der  yf.  meint,  nichts  anderes  sagen 
wollen  als  nur  dasz  auszer  dem  urwesen ,  dem  all-6inen  selbst  alles 
übrige,  das  6ine  früher,  das  andere  später,  endlich  einmal  zu  gründe 
geht,  wobei  es  immer  noch  möglich  bliebe  dasz  einzelne  gegenstände 
Jahrtausende  lang  ohne  die  geringste  Veränderung  fortezistieren 
könnten,  bevor  auch  bei  ihnen  der  wandel  beginnt,  so  wäre  das 
einzig  neue  an  dieser  lehre  die  bestimmung  jenes  all-6inen  als  des 
ewig  lebenden  feuers  gewesen,  im  übrigen  hatten  schon  Anaxi- 
mandros  und  Xenophanes  dasselbe  behauptet,  und  das  aufsehen, 
welches  gerade  die  lehre  des  Herakleitos  nach  dieser  richtung  hin 
machte ,  würde  mithin  unbegreiflich  sein,  oder  war  es  etwa  nicht 
bereits  die  eigne  lehre  des  meisters ,  welcher  schon  sein  Zeitgenosse» 
der  komödiendichter  Epicharmos,  die  schalkhafte  Wendung  geben 
konnte ,  dasz  der  Schuldner  seine  schulden  nicht  zu  bezahlen  noch 
der  eingeladene  gast  bewirtet  zu  werden  braucht,  weil  sie  über- 
haupt nicht  mehr  sind ,  sondern  inzwischen  bereits  ein  anderer  aus 
jedem  von  beiden  geworden  ist?  diese  lehre  würde  also  das  merk- 
würdige Schicksal  gehabt  haben  bis  auf  den  heutigen  tag,  bis  auf 
Seh.  hin  nur  miskannt  worden  zu  sein,  alles  kommt  darauf  an,  wie 
man  jene  beiden  ersten  beispiele  (fr.  42  f.,  s.  o.),  mit  denen  der  alte 
denker  seinen  satz  belegte,  auffassen  will;  andere  ^sichere  Zeugnisse* 
gibt  es  allerdings  nicht  und  hat  es  bei  der  kürze ,  mit  welcher  er 
sich  über  diesen  gegenständ  ausgesprochen  zu  haben  scheint,  viel- 
leicht überhaupt  nie  gegeben,  wenigstens  scheint  es  nicht  dasz  er 
sich  irgendwo  und  irgendwie  sonst  noch  deutlicher  geäuszert  hat. 
wie  aber  die  auslegung  Seh.s  vor  ihnen  bestehen  kann,  ist  mir  trotz 
seiner  auseinandersetzung  nicht  klar  geworden,  vrir  wissen  aus 
Aristoteles  physik  VIII  3,  253**  11,  dasz  Herakleitos  nicht  aus- 
drücklich gesagt  hatte,  ob  er  bei  der  fortwährenden  Verwandlung 
zugleich  den  fortwährenden  Ortswechsel  im  sinne  habe,  schon  jene 
beiden  stellen  aber  geben  meines  erachtens  Piaton  recht,  wenn  er 
seinerseits  diese  frage  im  sinne  des  Ephesiers  bejahend  beantwortete 
(Theät.  181  *»"•«;  vgl.  Zeller  ao.  s.  560  anm.).  und  so  wird  es  denn, 
denke  ich,  auch  nach  Zurückweisung  aller  Übertreibungen  immerhin 
dabei  bleiben  müssen:  Herakleitos  war  der  erste  welchem  der  ge- 
danke  des  Stoffwechsels  seinem  allgemeinsten  grundzuge  nach  voll 
und  klar  aufgieng,  welcher  mit  voller  wissenschaftlicher  folgerich- 
tigkeit  einsah,  wie  alle  Veränderung  immer  zwischen  zwei  gegen- 
sätzen  hin  und  her  geht,  welcher  zwar  nicht  leugnete  dasz  dieser 
Stoffwechsel  je  nach  der  verschiedenen  Zusammensetzung  eines  gegen- 
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Standes  und  der  yerBchiedenheit  der  einflüsse,  die  er  von  seiner 
Umgebung  je  nach  deren  eigner  Verschiedenheit  erfährt,  mit  sehr 
verschiedener  Schnelligkeit  erfolgen  kann ,  aber  auch  erkannte  dasz 
selbst  die  langsamste  Umwandlung  doch  eine  rastlos  von  augenblick 
zu  augenblick  sich  vollziehende,  und  dasz  jede  zunächst  auch  noch 
so  geringe  und  teilweise  doch  immer  nichts  als  die  allmähliche  voll- 
ständige Umwandlung  des  ganzen  dinges  und  zuletzt  sein  Untergang 
ist,  mag  auch  dies  beständige  ^sterben'  bei  dem  6inen  dinge  rasch 
sein  ziel  finden,  bei  dem  andern  erst  mit  der  Verbrennung  der  gan- 
zen weit,  so  wird  denn  nicht  blosz  ein  jeder  stoff  und  ein  jedes 
ding  jeden  augenblick  zum  gegenteil  seiner  selbst,  sondern  er  ist  es 
auch  schon,  aber  freilich  im  äuszersten  latenten  sinne  des  ver- 
schwindenden minimums :  selbst  die  erde  ist  ja  nach  den  deutlichen 
Worten  des  groszen  alten  denkers  noch  feuer,  aber  freilich  im  äuszer- 
sten masze  Verloschenes'  feuer.  dasz  damit  die  'einheit  der  gegen- 
sätze',  wie  er  sie  auffaszt,  noch  nicht  erschöpft  ist,  dasz  vielmehr 
alle  die  anderen  beziehungen,  denen  Seh.  s.  236  ff.  mit  rühmlicher 
Sorgfalt  nachforscht,  nicht  ausgeschlossen  sind,  gebe  ich  natürlich 
bereitwillig  zu ;  aber  der  grundgedanke  von  ihr  scheint  mir  gerade 
der  angegebene  zu  sein ,  den  unser  vf.  fortwirft,  mit  recht  betont 
letzterer  s.  314  f.  (vgl.  s.  84.  94),  dasz  für  Herakleitos  nicht  die 
Veränderung  als  solche,  sondern  deren  lebendiges  aber  unveränder- 
liches gesetz,  jenes  öine,  allein  weise,  welches  die  weltharmonie  aus- 
macht, die  hauptsache  war ;  ich  finde  aber  auch  nicht  dasz  im  wesent- 
lichen die  neueren  darsteiler  dies  anders  angesehen  haben. 

Ist  dies  nun  aber  der  fall,  so  ist  damit  die  behauptung  Schaar- 
schmidts,  dasz  Herakleitos,  weil  er  in  der  natur  nichts  bleibendes  (!) 
angenommen  habe,  auch  in  der  spräche  unmöglich  ein  erzeugnis 
natürlicher  gesetzmäszigkeit  habe  erkennen  können,  von  selber  ge- 
richtet, und  es  bedarf  nicht,  wie  Seh.  s.  320  f.  meint,  einer  beson- 
dem  rechtfertigung  dafür,  dasz  in  Piatons  Kratylos  ein  Herakleiteer 
dies  princip  vertritt,  ob  es  schon  Herakleitos  selber  wirklich  aus- 
drücklich gethan  hat,  darüber  haben  wir,  wie  Schaarschmidt  (vgl. 
Seh.  s.  319  anm.  2)  gegen  mich  nachgewiesen  hat,  kein  zeugnis, 
aber  Seh.  (s.  321  ff.)  hat  dies  in  der  that  wahrscheinlich  gemacht, 
allerdings  hat  dieser  denker  auf  dem  gebiete  des  praktischen  men- 
schenlebens  (s.  Seh.  s.  312.  272  f.  anm.  2  uö.)  die  consequenz  des 
determinismus,  zu  welcher  seine  theoretischen  grundlehren  ihn  voll- 
auf berechtigten,  nicht  gezogen,  aber  doch  gesagt  dasz  'alle  mensch- 
lichen gesetze  sich  von  dem  6inen  göttlichen  nähren'  (ir.  123  =  M 
Schi,  bei  Stobäos  flor.  III  84),  ich  wüste  also  nicht  warum  er  nicht  in 
aller  kürze  den  ferneren  ausspruch  gethan  haben  könnte,  dasz  unter 
dem  letztem  auch  die  worte  der  menschlichen  spräche  stehen,  dasz 
aber,  wie  Lassalle  und  Seh.  glauben,  daraus  auch  schon  von  ihm 
oder  auch  nur  von  irgend  einem  seiner  anhänger  die  ausdrückliche 
consequenz  gezogen  sei ,  der  weg  zur  erkenntnis  des  seienden  gehe 
durch  die  namen  der  dinge,  dafür  kann  ich  in  allem  von  Seh.  bei- 
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gebrachten  einen  wirklich  zwingenden  beweis  nicht  entdecken,  sehe 
viehnehr  nicht  ab ,  warum  die  sache  nicht  so  zu  denken  sein  sollte, 
sie  schon  vor  18  jähren  (Plat.  phil.  I  s.  162  ff.)  dar-  und 
liegen  versucht  habe." 

vf.  hat  den  wert  seines  buches  noch  erhöht  durch  sieben 
n  angehängte  excurse  (s.  351  ff.)  über  die  alte  und  neuere 
'  über  Herakleitos ^',  über  sein  leben,  über  die  Chronologie 
kleitos  und  Parmenides,  über  die  vier  von  ihm  getadelten 
rHesiodos,  Pythagoras,  Xenophanes  und  Hekat&os,  über 
le  bei  Herakleitos",  über  die  dauer  seines  w^tjahrs,  über 
itische  rolle,  auf  den  letzten  punct  hat  bekanntlich  zuerst 
genauer  aufmerksam  gemacht;  Seh.  gelangt  aber  in  seiner 
den  Untersuchung  zu  mancherlei  abweichenden  ergebnissen 
>ren  bestimmungen.  die  lebenszeit  des  Herakleitos  setzt  er 
i  Zeller  übereinkommend  richtig  zwischen  ungefähr  535 
,  die  ab£ässung  seiner  schrift  (s.  82  anm.  2)  nach  479  in 
zte  lebenszeit ,  was  jedoch  allerdings  mancherlei  schwierig- 
acht,  wenn  man  bedenkt  dasz  schon  Parmenides  (was  Zeller 
cht  leugnet)  gegen  dieselbe  polemisierte  (vgl.  Seh.  s.  34  ff. 
nm.)  und  Epicharmos  bereits  die  Heraldeitische  lehre  zu 
^äszen  benutzte,  denn  auch  wenn  man  die  geburt  des  Par- 
nicht  schon  etwa  530,  sondern  nach  den  angaben  im  Plato- 
dialog  seines  namens,  deren  historische  richtigkeit  sehr 
ist,  erst  etwa  520  setzt,  musz  man  immerhin  annehmen, 
h  dieser  sein  werk  erst  sehr  spät  geschrieben  hätte,  und 
ider  müste  die  Verbreitung  des  Herakleitischen  in  Sikelien 
eritalien  auffallend  rasch  vor  sich  gegangen  sein,  zumal 
108  etwa  zwischen  555  und  465  lebte  und  schwerlich  nach, 
465  starb. " 

;h8t  ansprechend  ist  übrigens  Sch.8  vermutang  (s.  848. 83  snm.  2), 
Piaton  im  Philebos  16<^  unter  dem  Prometheus,  welcher  das 
1  die  dialektische  kunst  der  Verbindung  des  ^inen  mit  dem 
n  menschen  brachte,  Herakleitos  zu  verstehen  sei.  *'  hier 
h  die  nachträgliche  notiz  (s.  857),  dasz  die  vortreffliche  con* 
u)9ac  'die  Spinnerinnen,  nornen'  ihm  in  fr.  64  ^  80  bei  Pin- 
Iside  48  (de  exilio  11  steht  freier  "CpivOcc)  für  das  überlieferte 
bereits  von  Hubmann  vorweggenommen  worden  ist.  *^  in- 
bat  Bergk  griech.  litt.-gesch.  I  s.  842  anm.  90,  wie  mich  dünkt, 
inlich  gemacht,  dasz  Herakleitos  unter  der  Sibylle  keine  andere 
ytbia  verstanden  hat.  jedenfalls  ist  übrigens  auch  die  ablei- 
alten  Ortsnamens  Samoma,  woraus  hernach  Sroyrna  ward,  die 
IG  von  Guhl  aufnimt,  nicht  die  richtige.  ^*  das  vorstehende 
chrieben,  bevor  ich  die  vortreffliche  recension  von  Sch.s  buch 
Butralblatt  1878  s.  1025  ff.  kannte,  und  ich  habe  auch  hernach 
h  nichts  geändert,  damit  die  ungesuohte  Übereinstimmung  bei- 
eilungen  in  den  wesentlichsten  puncten  um  so  bezeichnender 
te:  wo  ich  von  dem  genannten  recensenten  abweiche,  würde 
n  jedenfalls  erst  einer  genaueren  auseinandersetzung  von  seiner 
ürfen,  um  mich  eines  andern  zu  belehren. 
UPS  WALD.  Franz  Susemihl. 
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111. 

ZUR  DISPOSITION  DER  REDE   DES   DEMOSTHENES   VON 
DER  TRÜGGESANDTSCHAFT. 


Es  ist  in  der  neuesten  zeit  öfters  die  frage  aufgeworfen  und  er- 
örtert worden,  ob  die  rede  des  Demosthenes  irepl  irapaTrpecßeiac  in 
der  gestalt,  in  welcher  sie  uns  überliefert  worden  ist,  als  die  echte 
redaction  des  groszen  redners  zu  betrachten  sei  oder  ob  sie,  was 
vollstftndigkeit  und  richtige  reihenfolge  der  einzelnen  teile  anbe- 
langt, manigfache  widrige  Schicksale  erfahren  habe,  zwar  war  schon 
einigen  rhetoren  des  altertums  eine  gewisse  Unordnung  und  Ver- 
wirrung in  der  rede  nicht  entgangen  und  unter  den  neueren  philo- 
logen  von  Taylor  erkannt  worden,  aber  eine  eingehendere  Unter- 
suchung und  genauere  beleuchtung  ist  dem  gegenständ  erst  zu  teil 
geworden,  seitdem  auf  der  einen  seite  FFranke^  ASchaefer'  und 
Kromayer'  fttr  die  traditionelle  gestalt  der  rede  eingetreten  sind, 
und  auf  der  andern  seite  LSpengel*,  OHaupt*,  Vömel',  Nitsche^  und 
Dahms^  gründe  gegen  dieselbe  vorgebracht  und  die  rede  so  weit  als 
möglich  auf  die  ursprüngliche  form  zurückzuführen  versucht  haben. 
Spengel  hat  das  verdienst  zuerst  vom  gesichtspunct  der  rhetorischen 
technik  aus  die  rede  betrachtet  ^  das  hauptsächlich  aufPIlllige  und 
anstöszige  in  derselben  erkannt  und  einen  versuch  zu  dessen  besei- 
tigung  gemacht  zu  haben,  aber  auf  den,  wie  ich  glaube,  in  der 
hauptsache  wenigstens  richtigen  standpunct  hat  sich  erst  Dahms  ge- 
stellt, indem  er  die  in  §  4  und  8  gegebene  partitio  in  einer  ange- 
messeneren weise  zur  grundlage  seiner  Untersuchung  machte  und  so 
zu  einer  reconstmction  der  rede  gelangte,  welche  einen  wesentlichen 
fortschritt  gegen  die  bemühungen  seiner  Vorgänger  bildet,  wenn 
man  sich  auch  im  einzelnen  öfters  nicht  mit  ihm  einverstanden  er- 
klären kann  und  noch  manche  Schwierigkeiten  zu  lösen  übrig  bleiben, 
hat  zb.  schon,  um  dies  gleich  anzuführen^  die  rede  in  der  uns  über- 
lieferten gestalt  einen  so  groszen  umfang,  welcher  anstosz  erregt  hat, 
so  wird  derselbe  nach  den  aufstellungen  von  Dahms  noch  ungleich 
bedeutender,  doch  im  allgemeinen  läszt  sich  hierauf  erwidern ,  was 
schon  Schaefer  (ao.  IH  2  s.  66  f.)  gegen  den  einwurf  der  über- 
mäszigen  länge  der  rede  vorbringt,  dasz  nemlich  die  Athener  eine 
weit  ausgesponnene  Verhandlung  sich  gefallen  lieszen,  sobald  die 


'  prolegomena  in  Dem.  or.  de  falsa  legatione,  Meiszen  1846.  '  De- 
mosthenes n.  seine  zeit  III  2  s.  66—72  und  11  s.  363—375.  *  de  dispo- 
sitione  qna  Demosth.  in  or.  ircpl  irapairpccßelac  nsus  sit,  Stralsund  1863. 

*  die  dispositio  der  Demosth.  rede  Trepi  irapaTrpccßeiac ,  im  rhein. 
maseum  XYI  s.  652 — 570.  ^  über  die  interpolatlonen  in  Dero,  rede 
von  der  truggesand tschaft,  in  diesen  jahrb.  1861  s.  600—607.  ^  in  der 
praefatio  zn  Dem.  orationes  contra  Aeschinem,  Leipzig  1862.  ^  de  trai- 
ciendis  partibns  in  Dem.  orationibns,  Berlin  1863.  ^  die  Verwirrung 
in  Dem.  rede  ircpi  irapairp€cß€{ac,  in  diesen  jahrb.  1865  s.  129—146. 
Jahrbücher  f&r  cIms.  philol.  1873  hft.  10  u.  11.  48 
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redner  ihre  aufmerksamkeit  zu  spannen  wüsten«  und  auszerdem  ist 
es  nicht  nur  möglich,  sondern  sogar  wahrscheinlich,  dasz  Dem.  nach, 
der  genchtlichen  Verhandlung  mit  bezugnahme  auf  die  vertheidigung 
seines  gegners  eine  Überarbeitung  seiner  rede  vorgenommen  bat, 
wobei  er  nicht  nur  das  eine  oder  das  andere  weitläufiger  und  ein- 
gehender  behandelt,  sondern  auch  manchen  ganz  neuen  punct  hinzu- 
gefügt haben  mag.  freilich  ist  auf  der  andern  seite  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  dasz  hierbei  auch  manches  in  der  ersten  redaction  ent- 
haltene von  ihm  gestrichen  worden  sein  wird,  doch  noch  weit  be- 
deutendere Schwierigkeiten  bieten  sich  dar.  es  scheint  mir  daher 
nicht  unangemessen  zu  sein  den  gegenständ  einer  neuen  prüfung  zu 
unterziehen. 

Während  Spengel,  Schaefer  und  auch  Volkmann  (Hermagoras 
s.  202  ff.)  die  argumentatio  aus  zwei  teilen  bestehen  lassen,  in  wel- 
chen alle  fünf  in  der  partitio  angegebenen  anklagepuncte  mehr  oder 
weniger  zusammen  und  untereinander  gemischt  dargelegt  würden, 
geht  Dahms  von  der  annähme  aus ,  dasz  dieselben  einzeln  und  von 
einander  gesondert  behandelt  würden,  und  erhält  so  eine  fünfteilige 
argumentatio.  es  ist  dies  schon  an  sich  das  natürlichste  verfahren 
und  wird  auch  von  Dahms  im  allgemeinen  wenigstens  als  das  rieh- 
tige  nachgewiesen,  wenn  es  auch  nach  meiner  unten  zu  erörternden 
ansieht  etwas  zu  modificieren  sein  wird,  hiergegen  wird  man  nicht 
einwenden  dürfen,  dasz  in  unserer  rede  die  partitio  deshalb  keinen 
genauen  maszstab  für  die  argumentatio  abgeben  könne,  weil  ja  auch 
bei  Dahms  annähme  die  reihenfolge  der  einzelnen  teile  der  argumen- 
tatio mit  der  aufziQilung  in  der  partitio  nicht  stimme,  denn  letztere 
hat  lediglich  den  zweck  mit  den  in  der  beweisführung  abzuhandeln- 
den streitpuncten  im  voraus  bekannt  zu  machen,  nicht  aber  zugleich 
die  Ordnung  zu  bestimmen ,  in  welcher  dieselben  behandelt  werden 
sollen  (vgl.  Eromayer  ao.  s.  5). 

Bei  Dahms  sind  nun  die  beiden  ersten  puncte  der  beweisführung 
ganz  dieselben  wie  die  beiden  einzigen  bei  Spengel  usw.  hierauf 
stellt  er  als  dritten  punct  auf,  dasz  Aeschines  den  sog.  frieden  des 
Phüokrates  unterstützt  und  mit  herbeigeführt  habe,  da  derselbe 
aber  in  seinem  hauptteil,  der  KaracKCuri,  in  der  rede  sich  nicht  mehr 
nachweisen  läszt ,  so  statuiert  er  dasz  dieser  verloren  gegangen  sei. 
zwar  stoszen  hier  gleich  einige  zweifei  und  bedenken  auf,  welche 
wir  nicht  unberücksichtigt  lassen,  sondern  nachher  besprechen 
wollen,  doch  auf  der  andern  seite  wiegt  im  allgemeinen  weit 
schwerer  alles  was  Dahms  zur  begründung  seiner  behauptung  vor- 
gebracht hat.  das  genauere  hierüber  möge  man  bei  ihm  selbst  nach- 
lesen, es  genügt  hier  nur  die  hauptmomente  hervorzuheben,  erstens 
würden  die  prokatalepsen  in  §  88—97  und  134 — 149  kaum  eine 
passende  erklärung  finden ,  wenn  wir  sie  nicht  als  zu  dem  friedena- 
thema  gehörige  dvacK€ur|  auffassen  wollten,  zweitens  'finden  sich 
auch  in  der  übrigen  rede  beziehungen  auf  die  friedensverhandlungen, 
die  eine  eingehendere  besprechung  derselben  voraussetzen',    beson- 
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ders  ist  zu  berücksichtigen  ,  was  §  178  in  der  recapitulatio  gesagt 
wird,  drittens  weist  die  gegenrede  des  Aescbines  auf  eine  ausführ- 
liche behandlung  dieses  themas  in  der  argumentatio  unserer  rede 
hin,  wenn  ich  auch  nicht  glaube  dasz  der  ausdruck  bei  Aeschines 
§  57  Trdvra  b*  Iv  tä  jLiepei  toütujj  .  .  iipeucMCVOc  mit  notwendig- 
keit  auf  einen  teil  der  beweisführung  zu  beziehen  ist,  sondern  auch 
an  sich  auf  das  in  der  einleitung  über  diesen  punct  vorgebrachte 
gehen  könnte,  viertens  passt  das  worauf  Aeschines  in  §  6  und  86 
bezug  nimt,  was  wir  aber  in  unserer  rede  nicht  mehr  finden,  ganz 
in  die  von  Dahms  angenommene  lücke.  fünftens,  möchte  ich  noch 
hinzufügen;  würden  wir  ohne  die  annähme  derselben  das  in  der  par- 
titio  und  recapitulatio  und  auch  sonst  noch  erwähnte  cujLißouXeOeiv 
fast  ganz  vermissen. 

Um  nun  auf  die  vorhin  erwähnten  bedenken  einzugehen,  welche 
sich  der  annähme  einer  besondern  behandlung  dieses  themas  ent- 
gegenstellen, so  scheint  erstens  der  friede  des  Philokrates  gar  nicht 
in  den  bereich  des  vorliegenden  processes  zu  gehören,  denn  es  han- 
delte sich  hierbei  für  Aeschines  um  rechenschaftsablage  in  betreff 
alles  dessen  was  er  sich  als  mitglied  der  zur  abnähme  des  friedens- 
eides  an  Philippos  und  dessen  bundesgenossen  abgeschickten  ge- 
sandtschaft  hatte  zu  schulden  kommen  lassen,  über  den  frieden  aber 
hatte  bereits  vorher  die  athenische  bürgerschaft  beschlusz  gefaszt 
und  denselben  angenommen,  ja  sogar  den  gesandten  des  königs 
den  eid  schon  geleistet,  der  friede  war  also  eine  vollendete  that- 
sache,  ehe  die  wähl  des  Aeschines  zum  gesandten  erfolgte,  aller- 
dings hatte  dieser  unmittelbar  vorher  schon  eine  andere  gesandt- 
schaft  nach  Makedonien  bekleidet,  welche  den  zweck  hatte  die  be- 
dingungen  des  friedens  mit  Philippos  zu  vereinbaren;  aber  diese  war 
nicht  gegenständ  der  klage,  sondern  nur  die  zweite,  die  Tipecßeia 
dirl  Touc  öpKOUc,  wie  dies  Demosthenes  §  17  und  §  211  ausdrück- 
lich selbst  bezeugt,  man  könnte  daher  einwenden  dasz  dieser  punct, 
der  friede  des  Philokrates ,  durchaus  nicht  in  die  beweisführung  ge- 
höre ,  dasz  aber  nichts  entgegenstand  ihn  in  der  einleitung  zu  be- 
^  handeln,  teils  um  den  Zusammenhang  der  ereignisse  in  helleres  licht 
zu  setzen,  teils  um  für  die  beurteilung  der  in  firage  kommenden  that- 
Sachen  in  der  vorausgehenden  politischen  thätigkeit  des  Aeschines, 
in  seinen  früheren  handlungen  und  reden  vor  dem  volke,  einen 
maszstab  darzubieten,  höchstens  könnte  man  sagen  dasz  die  appen- 
diz  zum  firiedensschlusz ,  durch  welche  der  friede  und  das  bündnis 
auch  auf  Philippos  nachkommen  ausgedehnt  wurde,  gegenständ  der 
klage  hätte  werden  können,  da  dieselbe  erst  nach  der  rückkehr  der 
gesandten  und  in  folge  des  berichtes  des  Aeschines  erfolgte,  auf 
liesen  ganzen  einwand  kann  man,  wie  mir  scheint,  erwidern,  dasz 
allerdings  des  Aeschines  politische  thätigkeit  vor  seiner  wähl  zur 
zweiten  gesandtschafb  genau  genommen  nicht  gegen8ta9d  der  vor- 
liegenden klage  sein  konnte,  dasz  aber  doch  wol  Dem.  zur  aufnähme 
dieses  punctes  einigermaszen  berechtigt  war,  einmal  weil  die  fne- 
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densdebatien  in  einem  zu  engen  innem  zusammenhange  mit  den 
folgenden  ereignissen  standen,  und  dann  auch  weil  dieselben,  als  die 
wähl  der  zweiten  gesandtschaft  erfolgte,  insofern  noch  nicht  völlig 
beendigt  waren,  als  sie  erst  nach  der  rttckkehr  derselben  bei  dem 
Zusatzantrag  des  Philokrates  ihren  abschlusz  fanden,  ich  glaube 
auch  nicht  dasz  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann  dasz,  da 
bei  der  hauptberathung  über  den  frieden  Aeschines  nicht  in  amt> 
lieber  eigenschaft  dem  volke  gegenüberstand,  derselbe  ftlr  seine 
rathschläge  nicht  im  geringsten  verantwortlich  gewesen  sei.  denn 
eine  gewisse  moralische  Verbindlichkeit  und  Verantwortlichkeit 
dauerte  von  der  ersten  gesandtschaft  her  immer  noch  für  ihn  fort, 
er  hatte  durch  persönliche  Verhandlung  mit  Philippos  einen  ge- 
nauem einblick  in  dessen  hellenische  politik  gewinnen  müssen,  und 
wenn  er  nun  nach  seiner  rückkehr  auch  rechenschaft  von  der  aus- 
fCLhrung  seines  auftrages  abgelegt  hatte,  so  blieb  doch  femer  für  ihn 
die  Verpflichtung  bestehen,  wenn  er  als  rathgeber  seiner  mitbürger 
in  Sachen,  welche  die  beziehungen  Athens  zu  Philippos  betrafen,  auf- 
trat, seinen  rath  einzurichten  nach  der  Überzeugung  die  er  sich  von 
den  intentionen  der  makedonischen  politik  gebildet  hatte  (vgl.  §  5 
in  unserer  rede:  wc  T^P  eibÖTWV  [sc.  tijuv  irp&ßeujv]  irepi  (Lv 

eTT^jLiqpGTlCaV  dKOU€T€). 

Zweitens  scheint  Dem.  den  frieden  des  Philokrates  an  sich  gar 
nicht  als  ein  so  groszes  unglück  und  seine  befürwortung  also  auch 
nicht  als  ein  so  groszes  verbrechen  zu  betrachten,  dasz  dieselbe 
würdig  wäre  als  ein  besonderer  punct  in  die  klage  aufgenommen  zu 
werden,  denn  er  sagt  §  97:  €i  TÖtp  ^  |i€V  eiprjvii  dT€T<Sv€i,  jLin^^v 
b*  öcTcpov  dHr|7rdTTic6'  u/iieTc  jurib*  dTru)XaiX€i  toiv  cu|i^dxu)v  jinb^ic, 
Tiv'  dvOpüüTTiJüv  dXuirricev  av  f]  e\pr\}/r\ . . .  dXX'  dvrJKecTÖv  t'  oubtv 
Sv  fjv  T€T0v6c.  ferner  §  150:  direibri  fäp  f\  jifev  elprjvri  t^Xoc  etxev 
aöiri  • .  (Ktti  M^XP*  TOUTOu  t'  oüb^v  dvrJKecTOV  fjv  toiv  TT€7rpaT|Li^vwv, 
dXX'  alcxpd  jifev  f\  elprjVTi  kqi  dvoHia  ific  rröXeuic ,  dvTi  bk  toutwv 
bf|  Td  Gau^dcia  dTaÖd  fijuTv  fjieXX€V  &€c6ai).  allein  diesen  stellen 
stehen  wieder  andere  entgegen :  das  cuveme  iq  toö  0iXoKpdTOüc 
eipi^vr)  spielt,  wie  Dahms  mit  recht  bemerkt,  eine  nicht  unwesent* 
liehe  rolle,  wir  dürfen  daher  in  jenen  äuszerungen  nichts  anderes 
sehen  als  rhetorische  Wendungen,  die  dem  redner  für  den  unmittel- 
bar vorliegenden  zweck  dienlich  zu  sein  schienen. 

Drittens  könnte  man  vielleicht  einwenden  dasz,  da  §  161  der 
friedensantrag  des  Philokrates  und  der  diesen  corrigierende  volks- 
beschlusz  verlesen  würden ,  dieselben  schwerlich  schon  vorher  ver- 
lesen worden  seien,  was  aber  doch  bei  der  behandlung  des  friedens- 
themas,  wenigstens  in  betreff  des  erstem,  notwendig  hätte  ge- 
schehen müssen,  allein  es  ist  an  sich  schon  durchaus  nicht  unwahr- 
scheinlich ,  dasz  ein  bereits  verlesenes  actenstück ,  wenn  es  zu  den 
zwecken  des  redners  passte ,  später  noch  einmal  wiederholt  wurde, 
auszerdem  finden  wir  ein  anderes  beispiel  hierzu  in  unserer  rede, 
nemlich  §  187  werden  einige  schreiben  des  Philippos  verlesen,  za 
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^n  auch  diejenigen  drei  gehört  haben  müssen,  welche  in  §  38. 
md  5 1 ,  das  zweite  allerdings  nicht  vollständig,  verlesen  worden 
.  ASchaefer  ist  freilich  anderer  ansieht,  indes  auch  bei  Aeschi- 
gegen  Ktesiphon  wird  der  §  33  verlesene  antrag  Ktesiphons  in 
eff  der  bekränzung  des  Demosthenes  §  188  wiederholt. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  KaTacK€ürj  dieses  dritten  punctes 
z  verloren  gegangen  oder  nicht  irgend  ein  bruchstück  derselben 
ig  geblieben  ist.  Dahms  scheint  ein  solches  in  §  86.  87  zu  er^ 
ken.    er  zieht  zwar  diese  zwei  §§  im  tezt  seiner  abhandlung  noch 

dritten  prokatalepse  der  dvacKCUifi  des  ersten  beweispunctes, 
che  mit  §  78.  79  beginnt  und  dann  bei  §  83  weiter  fortschreitet; 
h  sagt  er  in  einer  anmerkung,  er  halte  es  fdr  wahrscheinHcher, 
;z  jene  beiden  §§  zu  einer  KaraCKeur)  gehörten  (resp.  das  ende 
selben  bildeten,  darf  ich  wol  in  seinem  sinne  hinzufügen),  welche 
^gefallen  sei.  er  meint  damit  offenbar  eben  die  KaiacKeur)  des 
tten  punctes.  und  in  der  that  kann  es  zweifelhaft  erscheinen,  ob 
18  zum  ersten  oder  zum  dritten  teile  der  beweisfUhrung  gehören, 
in  könnte  sagen,  es  würden  hier  die  nachteiligen  folgen  jenes  Me- 
ns in  eindringlicher  weise  geschildert,  und  könnte  sich  dabei  na- 
?ntlich  auf  die  beiden  ersten  sätze  in  §  87  beziehen,  auch  der  fei- 
nde §  (88),  der  anfang  der  ävaCKeurj,  würde  sich  ganz  passend 
ischlieszen;  namentlich  würden  die  werte  bi^€iciv  f)XiKa  tociv 
/eptüTTOic  dtoOd  ^K  Tfic  €lpiivr|C  T»TV€Tai  auf  dbc  6au|Lidcia  f\k\Ka 
£icö)H€VOi  bid  toOtoüc  dTttOd  in  §  87  zurückweisen ,  ebenso  die 
orte  TOCOUTUJV  TTpaTjLidTUJV  Kai  Tapaxfjc  fi|iiv  aWa  t^TOvev  auf 
aibac  Kai  Tuvakac  Ik  tojv  dTpüJV  KarCKOfiiZecGe  Kai  xd  'HpdKXeia 
/TÖc  Tcixouc  6u€iv  ^i|iriq)(£€c6€  in  §  86  und  Kai  ju^v  .  .  öcdKic  .  . 
3opuß€ic6e  in  §  87.  nichtsdestoweniger  glaube  ich  dasz  die  beiden 
§  zum  ersten  teil  der  beweisführung  gehören,  der  schwerpunct 
^beint  darin  zu  liegen,  dasz  die  nachteiligen  folgen  der  preisgebung 
er  Thermopylen  und  des  Untergangs  der  Phoker  recht  vor  äugen 
estellt  werden,  hierdurch  erst  sei  Philippos  die  möglichkeit  ver- 
chafft  worden  in  Hellas  weiter  vorzudringen,  für  diese  ansieht 
pricht  die  anziehung  des  Diophantischen  antrags,  welcher  sich  auf 
ene  expedition  der  Athener  bezieht,  die  nach  der  niederlage  und 
lern  tode  des  Onomarchos  im  j.  352  nach  den  Thermopylen  unter- 
lommen  und  durch  die  Philippos  von  Hellas  abgewehrt  wurde; 
emer  der  umstand  dasz  derselben  kurz  vorher  in  §  84  schon  erwäh- 
Qung  geschehen  ist.  Dem.  kommt  noch  einmal  auf  sie  zurück,  um 
lurch  einen  contrast  die  spätere  preisgebung  der  Thermopylen  in 
am  80  nachteiligerem  lichte  erscheinen  zu  lassen,  femer  wird  in 
Dem.  kranzrede  §  37  der  antrag  des  Kallisthenes  in  ganz  ähnlichem 
zusammenhange  wie  in  unserer  stelle  erwähnt,  dasz  er  nemlich  eine 
folge  des  trügerischen  berichtes  des  Aeschines  über  die  absiebten, 
welche  Philippos  in  betreff  der  Phoker  habe,  gewesen  sei,  und  dann 
wird  fortgefahren  mit  den  werten  dp  *  inx  lauiaic  taic  ^Xirfci  Tf|V 
tlpyjVTjv  inoieicGe  usw.,  welche  ganz  anklingen  an  die  werte  ouk 
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im  xauraic  laTc  iXirCciv  .  .  noiiicdiLievoi  Tf|V  €ipirivr|V  (§  87)  in 
unserer  stelle,  auszerdem  vergleiche  man  noch  §  326  unserer  rede 
mit  Kai  |if|v  .  .  öcdKic  .  .  deopußeicOe  in  §  87. 

Die  erste  prokatalepse  der  ävaCK€ut^  des  dritten  pnnctes  be- 
ginnt §  88  und  geht  bis  §  97.  Dahms  sagt,  es  lasse  sich  vielleicht 
gegen  die  Verbindung  von  §  91  —  97  mit  §88  —  90  manches  ein- 
wenden, allerdings  ist  der  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  ab- 
schnitten nicht  so  eng,  dasz  sie  aus  6inem  gusse  zu  sein  schienen, 
und  dann  werden  in  §  92  die  fehler  der  heerfOlhrer  in  einer  weise 
erwähnt,  dasz  man  glauben  sollte,  dieses  thema  sei  schon  behandelt 
worden,  also  die  prokatalepse  in  §  147 — 149  vorausgegangen,  aber 
den  zweiten  abschnitt  «rst  nach  §  149  zu  setzen,  dagegen  spricht 
wieder  dasz  in  der  dritten  prokatalepse  mit  den  worten  übe  ouk  fjv 
KttXf)  oub*  oictv  i^Öouv  i'fw  Tr\v  €tp^VT)V  TTOiricacGai  von  Aeschines 
zugestanden  wird,  dasz  der  friede  nachteilig  und  schimpflich  sei. 
es  würde  daher  unangemessen  erscheinen,  wenn  letzteres  von  Dem. 
noch  einmal  besonders  und  nachdrücklich  hervorgehoben  würde, 
wie  dies  in  §  97  geschieht,  um  diese  Schwierigkeiten  zu  beseitigen 
resp.  zu  erklären  ist  es,  glaube  ich,  nicht  nötig  nach  dem  vorgange 
OHaupts  zur  annähme  fremder  Interpolation  unsere  Zuflucht  zu 
nehmen,  es  könnte  ja  auch  Dem.  selbst  diesen  abschnitt  nach  der 
processverhandlung  mit  bezug  auf  die  vertheidigungsrede  seines  geg- 
ners  eingeschoben  haben,  und  diesen  eindruck  macht  derselbe  auch 
auf  mich,  denn  wenn  es  §  92  heiszt  iä\  \ii\  rrdvO*  8|i*  ^äre  Topdr- 
T€iv  aÖTÖv  usw.,  so  scheint  dies  mit  beziehung  daraufgesagt  zu  sein, 
dasz  Aeschines  in  der  that  §  70 — 73  die  fehler  der  heerftthrer  und 
den  krieg  gegen  Philippos  untereinander  mischt,  wenn  es  weiter 
bis  §  93  (ende)  heiszt  dasz  Aeschines  über  den  krieg  und  die  herbei- 
ftthrung  des  friedens  an  sich  kein  wort  verlieren  solle,  da  er  ja  des- 
wegen nicht  beschuldigt  werde,  so  ist  dies  so  eindringlich  gesagt, 
dasz  es  auf  der  ^inen  seite  wahrscheinlich  ist  dasz  Dem.  erst  nach 
der  rede  des  Aeschines  so  geschrieben  hat,  und  es  auf  der  andern 
Seite  auffallend,  erscheinen  möchte ,  wenn  Aeschines  nach  einer  so 
ausdrücklichen  und  speciellen  erinnerung,  vom  thema  der  anklage 
nicht  abzuschweifen,  dies  doch  gethan  hätte,  dies  thut  er  aber  wirk- 
lich durch  die  ganze  darstellung  in  §  70 — 80  und  sagt  sogar  §  79 
ausdrücklich:  öjLioXoTd)  cujußouXeOcai  rw  b/JMtp  bmXucacOai  irpöc 
4>iXnTTrov  Kai  Tfjv  elprjvriv  cuvO^cöai,  gleich  als  ob  dies  ein  haupt- 
punct  der  anklage  wäre,  wenn  femer  Dem.  §  93  mit  den  worten 
ouKOuv  oub*  unfep  auToO  toO  iroificacOai  Tf\v  iröXiv  dp^iviiv  oubtv 
auTUJ  XcKT^ov  seinem  gegner  verbietet,  über  die  abschlieszung  des 
friedens  an  sich  auch  nur  das  geringste  zu  sagen,  und  bald  nachher 
in  §  95  fortfuhrt:  ibc  ÖTifep  elp/jvTic  Kpivö|Li€VOC  dtroXoTT^cCTai,  so  ist 
es  wiederum  sehr  wahrscheinlich  dasz  Dem.  nach  anhörung  der  ver- 
theidigung  so  geschrieben  hat.  allerdings  scheint  er  bei  der  ein- 
fügung  dieses  abschnittes  nicht  sehr  dafür  sorge  getragen  zu  haben, 
dasz  derselbe  auch  in  jeder  beziehung  in  den  Zusammenhang  passe ; 
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es  wird  ihm  hauptsächlich  darauf  angekommen  sein  dem  raisonne- 
ment  seines  gegners  die  gebührende  antwort  zu  erteilen. 

Nach  Dahms  kommt  nun  in  §150—176  (mitte)  der  vierte  punct 
der  beweisführung :  Aeschines  und  seine  genossen  haben  unnützer 
weise  und  zu  Philippos  vorteil  die  zeit  in  Makedonien  vergeudet,  da 
hierauf  sogleich  eine  recapitulation  der  bis  dahin  behandelten  puncte 
der  beweisMhrung  folgt,  so  scheint  ein  in  der  partitio  angekündigter 
punct,  dasz  nemlich  Aeschines  die  auftrage  des  Staates  nicht  ausge- 
richtet habe,  noch  übrig  zu  sein,  und  dies  um  so  mehr  als  desselben 
in  der  recapitulatio  keine  ausdrückliche  erwähnung  geschieht.  Dahms 
hält  daher  dafür,  dasz  erst  §  179  mit  den  werten  öpäT€  usw.  zur 
darlegung  dieses  fünften  anklagepunctes  geschritten  worden  sei,  und 
dasz  wir  nach  §  181  wieder  den  ausflEdl  eines  guten  Stückes  der  rede 
zu  beklagen  haben,  ich  kann  mich  jedoch  mit  dieser  ansieht  nicht 
befreunden,  sondern  glaube  dasz  die  behandlung  des  fünften  punc- 
tes  jedenfalls  der  recapitulatio  vorausgegangen  ist.  denn  erstens 
iäszt  sich  schon  an  sich  kein  grund  abseben,  warum  Dem.  denselben 
nicht  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  den  übrigen  puncten,  insbe- 
sondere dem  vierten  mit  dem  er  am  nächsten  zusammenhängt,  be- 
handelt haben  sollte,  und  dann  —  wie  unangemessen,  ja  absonder- 
lich ist  es  die  recapitulatio  nicht  erst  dann  eintreten  zu  lassen,  wenn 
alle  puncte  der  beweisfUhrung  erschöpft  sind,  sondern,  nachdem 
vier  derselben  erledigt  sind,  diese  sofort  aufzuzählen  und  hierauf  den 
fünften  noch  gleichsam  nachzuschleppen!  ein  solches  verfahren 
könnte  nur  in  d6m  falle  einen  sinn  haben ,  wenn  auf  diesem  puncte 
eine  gröszere  bedeutung,  eine  ganz  besondere  Wichtigkeit  ruhte,  wie 
wenn  etwa  der  bestechungspunct  auf  diese  weise  behandelt  wäre, 
dagegen  hat  jener  punct  doch ,  wenigstens  im  vergleich  zum  ersten 
und  zweiten,  eine  mehr  untergeordnete  bedeutung.  femer  steht 
auch  des  Dem.  eigenes  zeugnis  entgegen,  er  sagt  §  177:  cuXXo- 
T(cac9ai  bf|  ßouXo|Liai  ra  KaTTiTopriiLi^va  dir*  dpx^c,  Kv*  6ca  u^iv 
urrecxö^nv  dpx6|Li€voc  toO  Xöfou  beiSui  7T€Troir|Kiiic,  und  §  178: 
ouKoOv  raöO*  öirecxö^riv  i\  dpxQ,  raOi*  dn^beiJa.  diese  worte 
können  nicht  anders  verstanden  werden ,  als  dasz  sie  besagen  dasz 
alle  puncte  der  beweisführung  erledigt  seien.  Dem.  hat  im  eingang 
nicht  versprochen  den  einen  oder  den  andern  der  fünf  klagepuncte 
zu  beweisen ,  sondern  alle  fünf,  wenn  also  die  beweisführung  bis 
dahin  noch  nicht  beendigt  wäre,  so  hätte  er  sich  doch  anders,  etwa 
folgendermaszen,  ausdrücken  müssen :  'ich  will  jetzt  die  im  eingang 
angekündigten  klagepuncte  zusammenstellen,  damit  ihr  sehet  welche 
von  denselben  ich  bis  jetzt  bewiesen  habe',  und  weiterhin :  Mas  habe 
ich  versprochen  und  davon  schon  alles  bewiesen  bis  auf  einen  punct, 
der  noch  übrig  ist  und  den  ich  jetzt  beweisen  will.'  wenn  Dem. 
ferner  §  179  fortfthrt:  d|Liu)|iÖKaT€  i|iricpi€tc6ai  Kard  touc  vöjiouc 
Kai  Td  t|;T]q)ic|iaTa  .  . .  q)a{v€Tai  b*  oötoc  irdvia  idvavTfa  toTc  vö- 
lioic,  ToTc  t|iTi<pic|uiaci,  toTc  biKaioic  TTCTrpecßcuKiuc  •  oökoOv  f|Xu)- 
K^vat  iTpocrJK€t  usw.,  so  ist  es  offenbar  dasz  er  so  nur  nach  vollstän- 


Digitized  by 


Google 


736     GRömheldt:  zu  DemOBthenes  rede  von  der  truggesandtechaft. 

digem  abschlusz  der  beweisführung  gesprochen  haben  kann,  mut 
bezieht  sich  aber  der  ausdruck  toTc  i|iTi(pic|Liaci  doch  wol  hanpt^ 
sächlich  auf  die  den  gesandten  erteilte  instruction  und  den  durch 
Dem.  angeregten,  die  beschleunigung  der  abreise  bezweckenden 
rathsbeschlusz,  bezieht  sich  mithin  auf  den  die  auftrage  betreffenden 
punct.  auch  ist  das  wort  Trdvra  durchaus  nicht  zu  übersehen.  Dem. 
will  sagen:  ^es  hat  sich  ergeben  dasz  Aeschines  in  allen  stücken 
seine  gesandtenpflicht  verletzt  hat.'  was  er  weiterhin  von  der  preis- 
gebung Thrakiens  sagt,  ist  auch  der  art  dasz  dieser  gegenständ 
schon  vorher  dargelegt  worden  sein  musz.  er  hebt  hier  nur  noch 
hervor,  welche  bedeutung  der  verlust  Thrakiens  für  Athen  habe, 
ähnlich  wie  er  nach  darlegung  des  ersten  punctes,  des  Unterganges 
der  Phoker,  sich  über  die  trag  weite  dieses  ereignisses  ausläszt. 
dieser  abschnitt  hat  also  nicht  einleitende,  sondern  abschlieszende 
bedeutung. 

Einen  sehr  wesentlichen  beweis  gegen  Dahms  ansieht  erblicke 
ich  femer  darin,  dasz  sich  innerhalb  des  vierten  punctea  vieles  findet, 
was  teils  neben  dem  moment  der  Zeitvergeudung  ganz  deutlich  eine 
nichtausführung  der  gegebenen  auftrage  involviert,  teils  nur  von 
letzterem  gesichtspuncte  aus  erklärt  werden  kann,  so  ist  der  §  155 
erwähnte  umstand,  dasz  die  gesandten  von  Oreos  aus  nicht  zu  schiffe 
weiter  reisten,  sondern  langsam  den  landweg  einschlugen,  nicht 
blosz  Zeitversäumnis,  sondern  auch  ein  zuwiderhandeln  gegen  einen 
bestimmt  gegebenen  auftrag.  daher  sagt  auch  Dem.  selbst :  djieXi^- 
cavT€C  oÖTOi  ToO  TiXeTv  Kai  tq 7rpocT€TaTM^va  irparreiv  usw.:  denn 
Kai . .  TrpdTTeiv  ist  nur  epexegese  von  iiXeTv.  der  sinn  der  worte  ist 
dieser:  'sie  unterlieszen  es  abzusegeln  und  so  ihren  auftrag  auszu- 
richten.' femer  beziehen  sich  die  worte  in  §  157  6  b€  .  .  airaciv 
ivavTioü|i€VOc  olc  IXcTOV  jLifev  ifiü^  diiirjcpiCTO  b'  u<p*  u^üüv  gleich- 
falls auf  die  auftrage;  und  was  in  §  158 — 160  von  der  abnähme 
der  eide  gesagt  wird,  ist  nicht  blosz  Zeitvergeudung,  sondern  auch 
ein  nichtbefolgen  der  instruction,  in  welcher  genau  die  art  und 
weise  angegeben  war,  wie  die  gesandten  die  eide  abnehmen  sollten, 
daher  es  auch  §  161  heiszt  ibc  öpKoCv.  auch  das  in  §  166  ff.  er^ 
wähnte  bezieht  sich  zugleich  auf  die  auftrage,  und  zwar  auf  den 
teil  der  instruction,  in  welchem  es  nach  Aeschines  §  104  heiszt: 
Kai  äXX'  ÖTi  Sv  buvuüVTai  dTaGöv  TTpdTTeiv.  ferner  wenn  Dem. 
§  173  sagt:  uiv  fifev  TOivuv  auTOKpdTiup  fjv  tfth  Katd  xfiv  irpcc- 
ßeiav,  toOtov  f  exe  töv  xpöiTOV,  so  meint  er  damit  alles  was  auf  die 
gesandtschaftsreise  überhaupt  bezug  hat.  weiterhin  das  in  §  174 
vorgebrachte  enthält  ein  sehr  gravierendes  zuwiderhandeln  gegen 
die  auftrage,  und  zuletzt  was  §  175  von  dem  verkehr  des  Aeschines 
mit  Philippos  erzählt  wird,  war  eine  Verletzung  desjenigen  teils  der 
instruction,  in  welchem  es  hiesz,  die  gesandten  sollten  nicht  ein- 
zeln, sondern  nur  gemeinsam  mit  Philippos  verkehren,  dazu  kommt 
noch  als  ein  sehr  bedeutungsvolles  moment,  dasz  einige  dieser  in 
dem  ganzen  abschnitte  vorgebrachten  beschuldigungen  mit  beweis- 
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stücken  und  Zeugnissen  belegt  werden,  denn  hieraus  geht  eben  her- 
vor, dasz  dieselben  nicht  blosz  nebenbei  erv^ähnt,  sondern  wirklich 
bewiesen  werden  sollen,  namentlich  ist  auch  hervorzuheben;  dasz 
§  161  die  instruction  verlesen  wird,  und  wenn  man  auch  einwenden 
kann  dasz  dieselbe,  wie  die  worte  übe  öpKoOv  anzudeuten  scheinen, 
an  dieser  stelle  nicht  vollständig,  sondern  nur  zum  teil,  nemlich  der 
auf  die  eidesabnahme  sich  beziehende  passus,  verlesen  worden  sei, 
so  läszt  sich  doch  nicht  absehen ,  warum  dieses  hier  und  nicht  viel- 
mehr in  dem  nur  und  allein  die  auftrage  behandelnden  teile  geschehen 
sei,  in  welchem  die  übrigen  Verletzungen  der  instruction  durchge- 
gangen sein  sollen. 

Dahms  meint  auch,  in  dem  nach  seiner  annähme  verloren  ge- 
gangenen abschnitt  habe  vielleicht  gestanden,  was  Aeschines  §  124 
erzählt,  dasz  ihn  nemlich  Dem.  beschuldige  in  Pella  auf  dem  üusse 
Lydias  nachts  zu  Philippos  gefahren  zu  sein  und  ihm  das  schreiben 
an  die  athenische  bürgerschaft  aufgesetzt  zu  haben,  es  bleibt  aber, 
gesetzt  den  fall  dasz  Dem.  diese  erzählung  bei  der  herausgäbe  seiner 
rede  hat  stehen  lassen,  noch  eine  andere  möglicheit  übrig,  entgegen 
der  annähme  Schaefers  glaube  ich  nemlich,  dasz  jenes  schreiben, 
welches  zu  §  38  verlesen  worden  war,  §  187  noch  einmal  vorgelesen 
worden  ist^  und  hier  könnte  auch  als  erläuterung  zu  demselben  jene 
erzählung  gestanden  haben,  indessen  halte  ich  es  zum  mindesten 
für  sehr  wahrscheinlich^  dasz  dieselbe  von  Dem.  bei  der  herausgäbe 
seiner  rede  gänzlich  gestrichen  worden  ist.  sie  stimmt  nemlich  nicht 
mit  der  angäbe  in  §  36  f|  ^ttictoXii  . .  fiv  oijTOC  f Tpciv|^€V  dTToXeicpOek 
f))LiÜJV,  welche  doch^  wie  wir  aus  §  175  ersehen,  auf  den  aufenthalt 
in  Pherae  zu  beziehen  ist.  vielleicht  hat  Dem.  gerade  statt  jener 
etwas  romantischen  erzählung;  auf  deren  unwahrscheinlichkeit  von 
Aescliines  aufmerksam  gemacht  worden  war,  diejenige  welche  wir 
jetzt  in  §  175  lesen  eintreten  lassen,  ganz  abgesehen  davon  dasz  das 
betreffende  schreiben  seinem  inhalte  nach,  wie  Schaefer  richtig  be- 
merkt (ao.  II  s.  251),  erst  in  Pherae  verfaezt  sein  kann,  wenn  fer- 
ner Dahms  den  von  Aeschines  §  10  erw£üinten  vergleich  mit  Diony- 
sios  hierher  bringen  will  und  denselben  in  d6m  sinne  auffaszt,  dasz 
die  Athener  den  Aeschines  stärker  binden  müsten  als  durch  die 
blosze  instruction,  so  ist  diese  beziehung  an  sich  zwar  nicht  unmög- 
lich, aber  auch  nicht  besonders  wahrscheinlich,  dieser  vergleich 
kann  auch  in  einem  andern  zusammenhange  gestanden  haben,  wenn 
ihn  nicht  Dem.  später  gestrichen  hat. 

Ich  behaupte  daher  dasz  die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die 
Verletzung  der  auftrage  betreffenden  puncte  in  dem  6inen  abschnitte 
§  150—177  zusammen  behandelt  worden  sind;  und  dasz  es  auch 
wegen  ihrer  häufigen  und  nahen  berührung  nicht  wol  angieng  die- 
selben in  Wirklichkeit  zu  trennen ,  wenn  man  sie  auch  in  der  idee 
auseinanderhalten  konnte,  dasz  Dem.  beide  puncte  in  engeren  Zu- 
sammenhang setzt,  ersehen  wir  auszerdem  aus  §  333,  wo  die  klage- 
puncte  noch  einmal  aufgezählt  werden,    meiner  ansieht  ist  auch 
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schon  Nitsche  gewesen,  wenn  er  ao.  s.  12  freilich  nur  ganz  kurz  und 
im  vorbeigehen  zu  §  165.  158 — 165  bemerkt:  *quo  loco  temporis 
triti  decretique  a  legatis  contempti  crimina  .  .  evincuntur';  femer 
Kromayer,  welcher  diesen  ganzen  abschnitt  ab  die  confirmatio  des 
dritten  teiles  der  beweisführung  bezeichnet  'qua  res  in  Macedonia 
gestae  narrantur'.  man  könnte  ihm  auch  die  Überschrift  rä  Tipöc 
T^iv  dTTobriMiav  geben. 

Es  fragt  sich  nun  ob,  wenn  unsere  darlegung  richtig  sein  soll, 
der  ausfall  eines  Satzgliedes  wie  etwa  ^rfikv  fiv  Trpoc€TdEa6'  ujuetc 
TTOiiicavTa;  in  der  recapitulatio  zu  statuieren  sei.  diese  oder  ähn- 
liche Worte  können  allerdings  ausgefallen  sein,  es  ist  das  an  sich  gar 
nicht  unwahrscheinlich.  Spengel  und  Yömel  nehmen  es  an,  Dahms 
und  Nitsche  leugnen  es.  letzterer  meint  (ao.  s.  57  anm.  2) ,  wenn 
ich  ihn  recht  verstehe,  Dem.  habe  die  erwÄhnung  des  fr-agliohen 
klagepunctes  hier  deshalb  ganz  umgehen  können,  weil  derselbe 
gleichsam  alle  puncte  der  klage  umfasse,  überdies  übergehe  er  ihn 
absichtlich,  um  ihn  bald  nachher,  wo  er  an  den  eid  und  die  gewissen- 
haftigkeit  der  richter  appelliert,  in  erweiterter  gestalt  mit  um  so 
gröszerem  nachdruck  vorzubringen,  mir  scheint  dies  aber  kein  trif- 
tiger grund  zu  sein,  die  nichtVollziehung  der  den  gesandten  erteilten 
auftrage  ist  doch  ein  ganz  specieller  punct,  welcher  bei  den  oben 
angeführten  aufrählungen  stets  erwähnt  wird,  wenn  man  aber  nicht 
eine  lücke  annehmen  will,  so  bleiben  doch  noch  andere  möglich- 
keiten  zur  beseitigung  der  Schwierigkeit  übrig.  Dem.  kann  sich  auch 
einer  vielleicht  auf  nachlässigkeit  oder  vergeszlichkeit  beruhenden 
ungenauigkeit  schuldig  gemacht  haben,  ungenauigkeiten  solcher 
und  ähnlicher  art  stoszen  uns  mehrfach  bei  der  lectüre  der  alten  auf. 
so  wird  ja  auch  in  §  94  unserer  rede  neben  den  übrigen  klage- 
puncten  die  Zeitvergeudung  ganz  übergangen,  man  vergleiche  femer 
die  rede  des  Aeschines  gegen  Etesiphon,  wo  dieser  §  8  in  der  par- 
titio  sagt,  dasz  erzeigen  wolle,  dasz  der  antrag  des  Ktesiphon  ge- 
setzwidrig, lügenhaft  und  für  den  staat  unzuträglich  sei,  letztem 
punct  aber  in  der  recapitulatio  (§  203.  204)  mit  recht  unerwähnt 
läszt,  weil  er  ihn  in  der  beweisführung  nicht  berücksichtigt  hatte, 
doch  um  mit  dieser  Untersuchung  zu  ende  zu  eilen,  so  gebe  ich  zu 
dasz  man  manches  auf  die  auftrage  sich  beziehende  ausführlicher  dar- 
gelegt erwartet  hätte,  halte  es  auch  nicht  für  unmöglich  dasz  dies 
wirklich  geschehen  ist  und  wir  daher  auch  hier  einen  gröszem  oder 
kleinem  ausfall  zu  beklagen  haben ;  ich  bin  jedoch  der  ansieht  dasz 
alle  teile  der  beweisführung  vor  der  recapitulatio  abgehandelt  und 
die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die  auftrage  betreffenden  teile  zu 
6inem  abschnitte  verbunden  worden  sind. 

Dahms  bringt  femer  den  von  §  315 — 331  reichenden  abschnitt 
mit  der  von  ihm  angenommenen  gesonderten  behandlung  des  fünf- 
ten anklagepunctes  in  Verbindung,  er  hat  seine  ansieht  in  scharf- 
sinniger weise  zu  begründen  versucht,  doch  kann  ich  derselben  nicht 
zustimmen,    ich  glaube,  wenn  jener  zu  der  beweisführung  des  fr^- 
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liehen  punctes  gehörte,  würde  Dem.  sich  doch  deutlicher  und  be- 
stimmter ausgedrückt  haben,  meine  ansieht  über  diesen  abschnitt 
werde  ich  gleich  nachher  darlegen,  zuvor  wende  ich  mich  einen 
augenbück  zu  den  von  §  182—236  reichenden  prokatalepsen. 

üeber  dieselben  bemerkt  Dahms  im  allgemeinen  nichts  als  dasz 
ununterbrochen  eine  dvacKCurj  folge,  mit  welchen  Worten  er  sie  als 
zu  6inem  abschnitt  gehörig,  einen  solchen  ausmachend,  bezeichnen 
zu  wollen  scheint,  allein  sie  dünken  mich  doch  zu  verschiedenartiger 
natur  zu  sein ,  als  dasz  sie  zusammengehören  könnten,  ich  glaube 
dasz  wir  hier  Umstellungen  vornehmen  müssen,  jedenfalls  scheint 
mir  die  dritte  bei  §  188  beginnende  prokatalepse  nicht  ihre  richtige 
stelle  einzimehmen.  ich  bin  der  ansieht  dasz  sie  mit  der  viorten 
KaTaCK€urj  in  Verbindung  zu  bringen  und  also  noch  vor  die  recapitu- 
latio  nach  §  177  (mitte)  zu  setzen  ist.  abgesehen  davon  dasz  sich 
dieselbe  mit  den  werten  oötiü  toivuv  aicxpoi  Kai  TroXXd  Kai  Tidvia 
Ka9^  u^dfV  Tr€TTp€Cß€UKiuc  äuszerlich  recht  passend  an  jenen  ab- 
schnitt anschlieszt,  spricht  für  meine  ansieht  besonders  der  umstand 
dasz  Dem.  hier  der  Vorwurf  der  beschuldigung  aller  seiner  coUegen, 
nicht  blosz  des  Aeschines,  gemacht  wird,  wie  denn  auch  jener  in  der 
that  in  der  vierten  KatacKCuV)  viel  häufiger  und  durchgehender  als 
sonst  in  der  rede  seine  anklagen  gegen  alle  seine  mitgesandten  er- 
hebt (vgl.  zb.  §  155.  156.  158.  160.  164  ff.),  auszerdem  heiszt  es 
§  188  Trap*  öXtiv  )ufcv  dTrobtiiuiiov,  femer  §  189  wird  Phrynon, 
welcher  auch  zur  gesandtschaft  gehörte,  erwähnt,  von  dessen  politi- 
schen bestrebungen  in  Athen  selbst,  in  der  volksversamlung,  nir- 
gends die  rede  ist;  femer  ebd.  werden  Aeschines  die  werte  ttoö  b* 
ÄXec;  TToO  ipdireZa  usw.  in  den  mund  gelegt;  femer  §  192  heiszt 
es:  \va  TOivov  eibfiO*  öxi  oö  jüiövov  tujv  briMOcia  TrdiTroT'  dXriXu9ö- 
Twv  dbc  0iXnT7rov  dvöpiürrujv,  dXXdt  Kai  tOüv  ibia  koi  TrdvTCüV  outoi 
ipauXÖTOTOi  .  .  T€TÖvaci,  femer  §  196:  dE€T<4cul)U€V  .  .  ?T€pov  cu|i- 
TTÖCiov,  TÖ  TOUTUJV  iv  MaKcbovioi  T€v6|i€V0V.  alle  diese  stellen  be- 
weisen dasz  die  prokatalepse  sich  auf  den  die  dTTObri)Liia  betreffenden 
abschnitt  bezieht,  durch  diese  Stellung  jener  kann  auch  recht  pas- 
send die  mishandlung  der  olynthischen  frau,  welche  §  196—198  er- 
zählt wird,  unter  die  werte  Kai  fiXXa  dnl  rflc  dirobriiuiiac  iroXXd  Ka\ 
b€iv&  €ipTac|Li^vov  .  .  oibkv  ^XXcXonröra  |Liox6ilp{«c  in  §  178  sub- 
sumiert werden ,  während  es  auf  der  andern  seite  nicht  angemessen 
wäre,  wenn  diese  vorausgiengen  und  später  jene  erzählung  nach- 
träglich hinzugefflgt  würde,  auch  Nitsche  (ae.  s.  34  anm.  1)  hat 
schon  den  gedanken  gehabt,  dasz  wenigstens  nach  der  uns  über- 
lieferten Ordnung  der  rede  die  vorliegende  prokatalepse  an  §  174. 
175  anzuknüpfen  sei.  nachher  gelangt  er  indes  zu  einem  ganz  an- 
dern resultate,  worüber  Dahms  sehen  das  richtige  bemerkt  hat. 
übrigens  spreche  ich  noch  meine  ansieht  aus,  dasz  mir  das  ende 
dieses  abschnittes,  §  199.  200,  erst  nach  der  gerichtlichen  Ver- 
handlung im  hinblick  auf  das  von  Aeschines  §  4.  5  und  153  (ende) 
gesagte  hinzugefügt  worden  zu  sein  scheint. 
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Hiermit  ist  die  eigentliche  beweisfülirung  erschöpft,  und  es 
könnte  nun  gleich  die  recapitulatio  folgen,  indes  will  ich  versuchen^ 
db  es  mir  nicht  gelingt  noch  vor  dieser  den  schon  erwähnten  yon 
§  315  —  331  reichenden  abschnitt  unterzubringen,  dasz  dieser 
schwerlich  seine  richtige  stelle  in  der  peroratio  hat,  nehme  ich  mit 
Spengel,  Vömel,  Nitsche  und  Dahms  an.  Spengel  und  diesem  fol- 
gend Vömel  setzen  ihn  nach  §  133  und  lassen  dann  §  149  (ende)  fol- 
gen, was  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann,  ist. schon  von 
Nitsche  und  Dahms  vorgebracht  worden,  ebenso  von  letzterem,  was 
der  ansieht  Nitsches,  der  den  abschnitt  nach  §  120  setzt,  entgegen- 
steht, die  meinung  von  Dahms  und  wie  ich  über  dieselbe  urteile 
habe  ich  schon  oben  dargelegt,  ich  stimme  zwar  demselben  darin 
bei,  dasz  er  das  stück  zur  beweisführung  rechnet,  glaube  jedoch 
dasz  dieses  an  das  ende  derselben  gehört,  wie  mir  der  inhalt  von 
§  329  und  die  worte  in  §  331  (ende)  Taut'  oöv  jiapTupuiV;  TauT* 
IX^TX^v  Tivüüv  fri  beiTtti  )Liei2[övujv ;  usw.  wahrscheinlich  machen, 
und  zwar  erblicke  ich  auch  mit  Dahms  in  ihm  einen  indirecten  be- 
weis, Über  dessen  bedeutung  ich  jedoch  anderer  ansieht  bin.  bis 
dahin  hat  nemlich  Dem.  zu  beweisen  gesucht ,  dasz  Aeschines  und 
seine  genossen  zum  vorteil  des  Philippos  und  von  diesem  bestochen 
die  schändlichsten  betrügereien  und  gröst«n  Ungerechtigkeiten  gegen 
ihre  mitbürger  begangen  haben,  jetzt  macht  er  darauf  gleichsam  die 
probe;  er  zeigt  dasz  des  Philippos  diplomatische  kunst  nur  mit 
hülfe  des  Aeschines  und  seiner  genossen  die  Athener  überwinden 
konnte,  zugleich  beabsichtigt  er  mit  dieser  darstellung  einen  zu- 
sammenfassenden, übersichtlichen  und  chronologisch  geordneten 
rückblick  auf  die  dem  Aeschines  zur  last  gelegten  und  bisher  nur 
einzeln  und  nicht  in  chronologischer  reihenfolge  behandelten  haupt- 
anklagepuncte  zu  thun ,  damit  die  grösze  und  das  systematische  des 
betrugs  deutlich  vor  äugen  trete,  daher  sagt  er  im  anfemge  §  315  : 
TTdvu  b*  fiHiov  dEeidcai  Kai  GedcacOaii^v  dirdTTiv  ö\r\v.  dabei 
kommt  er,  die  vollständige  argumentatio  in  passender  weise  ab- 
schlieszend,  gegen  das  ende  des  abschnittes  noch  einmal  auf  den 
kernpunct  der  anklage,  ile  bestechung,  zurück,  ich  glaube  auch 
nicht  dasz  die  technik  der  rede  im  wege  steht,  nach  der  ordentlichen 
beweisführung  noch  diesen  indirecten  beweis  anzufügen,  denn  so 
ganz  nach  der  Schablone  haben  die  echten  classischen  redner  ihre 
reden  nicht  verfertigt,  allerdings  bleibt  immerhin  die  äuszere  an- 
knüpfung  des  abschnittes  an  das  vorausgehende  eine  ziemlich  lose, 
allein  auf  diesen  umstand  dürfen  wir,  glaube  ich^  nicht  zu  groszes 
gewicht  legen,  es  geschieht  ja  doch  häufig,  dasz  man  bei  der  an- 
einanderknüpfung  zweier  verschiedener  abschnitte  weder  in  dem 
vorhergehenden  auf  den  folgenden,  noch  in  diesem  auf  jenen  hinweist. 

Kehren  wir  jetzt  zur  betrachtung  der  bei  §  182  beginnenden 
prokatalepsen  zurück,  so  bietet  die  zweite  in  §  187  ganz  besondere 
Schwierigkeiten  dar.  sie  steht  weder  mit  der  vorhergehenden  noch 
mit  der  folgenden  —  mag  dies  nun  die  dritte  oder  vierte  sein  —  in 
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rechtem  äaszern  oder  innem  Zusammenhang,  und  es  ist  überhaupt 
zweifelhaft ,  welches  eigentlich  ihre  bedeutung  ist.  mir  scheint  es 
das2  sie  an  diese  stelle  durchaus  nicht  gehört,  wo  sie  nun  aber 
unterzubringen  sei ,  darüber  will  ich  nur  meine  Vermutungen  mit- 
teilen, ohne  dasz  ich  wage  eine  bestimmte  behauptung  aufzustellen, 
einmal  passt  sie,  wie  ich  glaube^  ganz  gut  zum  friedensthema.  sie 
könnte  die  zweite  stelle  der  betreffenden  ävacKeuV)  einnehmen  und 
gegen  folgenden  einwand  gerichtet  sein:  wenn  der  anklSger  be- 
hauptet dasz  der  friede  für  uns  so  groszen  schimpf  und  so  grosze  ge- 
fahren in  seinem  gefolge  habe,  so  trägt  nur  er  mit  seinen  Partei- 
genossen die  schuld  dai'an.  Fhilippos  hatte  es  besser  mit  uns  vor, 
aber  die  Wühlereien  der  ihm  feindlichen  partei  musten  ihn  zur  vor- 
sieht mahnen  und  seiner  politik  eine  andere  Wendung  geben :  vgl. 
die  rede  über  Halonnesos  §  21  ff.  doch  noch  eine  andere  erklärung 
der  prokatalepse  ist  möglich,  meinem  dafürhalten  nach  steht  nichts 
entgegen  dieselbe  zu  dem  abschnitt  §  315 — 331  zu  ziehen,  so  dasz 
sie  also  auch  noch  vor  der  recapitulatio  ihre  stelle  erhalten  würde, 
sie  würde  dann  folgenden  sinn  haben :  ^der  ankläger  hat  eine  Schil- 
derung von  Philippos  betrügerischer  politik  zu  geben  versucht, 
allein  letzterer  ist  so  schlimm  nicht ,  er  meint  es  gut  mit  unserem 
Staat,  und  wenn  er  seine  wolwollenden  absiebten  bis  jetzt  nicht  ver- 
wirklicht hat,  so  sind  daran  diejenigen  unter  uns  schuld,  welche  das 
volk  gegen  ihn  aufregen,  als  wenn  er  stets  etwas  böses  gegen  uns  im 
fichilde  führe,  diese  nötigen  ihn  vorsichtig  zu  sein  und  seine  politik 
zu  ändern,  allein  gegen  diesen  einwand  sprechen  die  thatsachen'  usw. 

Nach  der  recapitulatio  und  dem  in  §  179 — 181  sich  unmittel- 
bar anschlieszenden  raisonnement  erhalten  die  noch  übrigen  drei  pro- 
katalepsen  ihre  stelle,  ihre  natur  ist  eine  ganz  andere  als  die  der 
vorausgegangenen,  sie  bilden  nicht  zu  einer  bestinunten  KaracKeurj 
die  entsprechende  dvaCKCUifj,  sondern  stehen  nur  zu  dem  ganzen 
der  klage  in  allgemeiner,  mehr  oder  weniger  entfernter  beziehung. 
die  erste  geht  von  §  182 — 187.  es  ist  möglich  dasz  auch  dieser  ab- 
schnitt erst  nach  dem  process  mit  bezug  auf  die  äuszerungen  des 
Aeschines  in  §  178  und  118  von  Dem.  eingeschoben  worden  ist,  wie 
auch  schon  Schaefer  geurteilt  hat.  die  zweite  prokatalepse  reicht 
von  §  201 — 233.  sie  geht  allmählich  schon  in  die  natur  und  den  ton 
der  peroratio  über,  über  die  dritte  ist  bereits  von  Spengel  das 
richtige  bemerkt  worden. 

Noch  ein  punct  in  unserer  rede  bietet  sehr  grosze  Schwierigkeit, 
es  fragt  sich  nemlich,  was  mit  §  332 — 336  resp.  340  anzufangen  ist. 
Vömel  setzt  den  ganzen  abschnitt  nach  §  101.  die  Unrichtigkeit 
dieses  Verfahrens  ist  von  Nitsche  dargelegt  worden,  letzterer  weist 
ihm  nach  §  236  seine  stelle  an^  und  zwar  in  der  weise  dasz  §  332 — 
336  die  letzte  prokatalepse  und  §  337 — 340  den  anfang  des  epilogs 
bilden  sollen,  zwar  hält  es  Dahms  nicht  fUr  angemessen ,  dasz  die 
prokatalepse  auf  jene  gröszere  und  wichtige  in  §  201 — 233  folge; 
aber  dieser  grund  scheint  mir  nicht  zureichend  zu  sein,  und  nach  ge- 
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nauer  erwägung  aller  umstände  kann  ich  nicht  anders  als  Nitsches 
ansieht  beistimmen,  denn  einmal  finde  ich  in  dem  inhalt  von  §  237  ff. 
einen  ganz  passenden  Fortschritt  zu  dem  in  §  337 — 340  gesagten 
(vgl.  Nitsche  ao.  s.  13),  und  dann  erhftlt  §  341  durch  anschlusz 
an  §  300 — 314  eine  angemessenere  Verbindung  (vgl.  Nitsche  s.  66). 
Dahms  trennt  den  ganzen  abschnitt  nach  seinen  beiden  bestandteilen 
auseinander  und  ist  geneigt  den  ersten  teil,  die  prokatalepse  (§  332 
—336),  nach  dem  abschnitt  §  315 — 331,  welchen  er,  wie  bemerkt 
worden  ist,  in  die  vor  §  182  angenommene  lücke  einschiebt,  zu 
setzen,  den  zweiten  teil  (§  337 — 340)  schlieszt  er  mit  OHaupt  an 
§  314  an.  es  kommt  hierbei  wesentlich  auf  die  frage  an,  ob  die  bei- 
den stücke  §  332 — 336  und  §  337—340  eng  zusammengehören  oder 
nicht,  ich  glaube  das  erstere  mit  Spengel,  Vömel  und  Nitsche* 
Dahms  ist  anderer  ansieht  und  meint,  der  fortschritt  der  gedanken 
sei  folgender :  'Aeschines  ist  übermütig  geworden;  früher  dankbar 
dafür,  dasz  er  von  euch  zum  staatsschreiber  erw&hlt  war,  nimt  er  es 
jetzt  übel,  wenn  man  ihn  so  nennt:  er  will  freund  des  Philippos 
heiszen  (314).  dazu  bildet  er  sich  auf  seine  klangvolle  stimme  viel 
ein ;  laszt  euch  aber  dadurch  nicht  teuschen,  sondern  bedenket  dasz 
diese  nicht  den  Staatsmann  macht.  hOfet  auf  ihn  als  auf  einen 
nichtsnutzigen,  bestechlichen,  lügnerischen  menschen,  indessen  nicht 
deswegen  allein  bestraft  ihn ,  sondern  auch  um  dem  Philippos  ach- 
tung  vor  euch  abzunötigen,  bestraft  ihn  als  abschreckendes  beispiel 
für  alle  bösewichter.'  allein  schon  ttuszerlich  würde  der  anschlusz 
durch  KaiTOi  (§  337)  nicht  passend  erfolgen,  durch  diese  partikel 
wird  doch  gewöhnlich  ein  gegensatz  oder  widersprach  gegen  den 
vorhergehenden  gedanken  ausgedrückt,  und  nur  in  der  redensart 
Kairoi  (Kai)  toOto  wird  dieselbe  zur  bezeichnung  eines  fortschrittes 
mit  Steigerung  gebraucht,  einen  gegensatz  oder  Widerspruch  aber 
gegen  das  in  §  314  gesagte  in  dem  fraglichen  abschnitt  zu  finden 
dürfte  wol  schwer  halten,  auszerdem  passt  auch  die  auslegung  von 
Dahms  nicht  in  den  ganzen  Innern  Zusammenhang,  es  wird  §  314 
ausgesprochen  dasz  Aeschines  übermütig  geworden  sei,  und  geschil- 
dert worin  sich  sein  Übermut  zeige,  und  zwar,  heiszt  es,  zeigt  sich 
dieser  Übermut  in  seinen  mienen ,  seiner  ganzen  haltung  und  klei- 
düng  und  seinen  ftuszerungen  Über  die  politischen  zustände  seiner 
Vaterstadt,  wenn  nun  in  dieser  Schilderung  gleich  darauf  seiner 
stimme  erwähnung  gethan  würde,  so  könnte  dies  angemessener 
weise  nur  in  d6m  sinne  geschehen,  dasz  sein  übermütiges  wesen  sich 
auch  im  ton  seiner  stimme,  in  seiner  stolzen,  vielleicht  affectierten 
spräche  bemerklich  mache,  allein  so  spricht  Dem.  nicht  von  der 
stimme  seines  gegners ,  sondern  insofern  als  dieser  hoffe  durch  die- 
selbe einen  solchen  eindruck  auf  die  richter  hervorzubringen,  dasz 
sie  ihn  freisprechen  würden,  schlieszen  wir  dagegen  §  337 — 340 
unmittelbar  an  §  336  an,  so  erhalten  wir  einen  bessern  gedanken- 
zusammenhang.  Dem.  will  sagen :  *  Aeschines  hofft  durch  die  anklage 
des  Chares,  also  durch  abschweifen  von  der  sache  durchzukommen. 
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dies  dürft  ihr  aber  nicht  dulden,  sondern  ihr  müszt  ihm  dagegen 
ein  Wendungen  machen  und  ihn  zur  sache  verweisen,  wenn  ihr  ihm 
so  entgegen  tretet,  dann  wird  er  vergebens  seine  stimme  anstrengen, 
und  ich  brauchte  eigentlich  über  diese  nichts  weiter  zu  bemerken, 
aber  do,ch  ist  es  vielleicht  geboten  dies  zu  thun.  denn  auch  mit 
deren  hülfe  (nicht  blosz  durch  die  anklage  des  Chares)  hofft  er  euch 
teuschen  und  gewinnen  zu  können,  ich  will  euch  daher  vorher  ge- 
warnt haben  und  daran  erinnern ,  von  welchem  gesichtspuncte  aus 
das  talent  der  rede  und  die  gäbe  einer  woltönenden  stimme  zu  beur- 
teilen ist.'  dies  scheint  mir  der  natürliche  gedankenzusammenhang 
zu  sein,  obgleich  ich  nun  die  untrennbarkeit  beider  teile  nachge* 
wiesen  zu  haben  glaube,  so  ist  es  mir  doch  sehr  wahrscheinlich  dasz 
die  prokatalepse  von  Dem.  erst  nach  der  gerichtlichen  Verhandlung 
mit  bezug  auf  die  auslassungen  des  Aeschines  in  §  70  ff.  eingeschoben 
imd  dabei  mit  dem  zweiten  jedenfalls  schon  vorhandenen  teile  com- 
biniert  worden  ist. 

Schlieszlich  noch  eine  bemerkung  zu  dem  abschnitt  §  315 — 
332.  in  diesem  ist  auffallend  §  323  der  satz  i^th  b\  uJcnepäKTi- 
köqt'  fihr\  TToXXdKic,  oöxi  buvnOeic  irpcaireXOeiv ,  dXXä  kqI 
^icGu)cä)Li€VOC  itXoiov  KaTaKUüXuOcic  ^KirXeCcai.  Dem.  hat  nemlich 
des  hier  angeführten  umstandes  erst  Einmal  (§  51),  nicht  schon 
mehrmals  erwähnung  gethan,  und  wenn  wir  auch  als  durchaus  nicht 
unwahrscheinlich  annehmen  könnten,  dasz  er  denselben  auch  in  einem 
verloren  gegangenen  zur  vierten  KaracKeu/j  gehörenden  stücke  er- 
wähnt habe,  so  kann  die  wähl  des  ausdrucks  doch  nur  dann  als  eine 
passende  bezeichnet  werden,  wenn  wir  ihm  den  sinn  unterlegen,  dasz 
Dem.  sich  mit  demselben  gar  nicht  auf  die  vorliegende  rede,  sondern 
auf  seine  früheren  reden  in  der  volksversamlung  beziehe,  wie  er  dies 
in  ähnlicher  weise  in  betreff  eines  andern  umstandes  thut :  vgl.  §  40 
)Li€|üiapTupiiTai  be  brj^ouOev  ujuiv  tv  tui  brJMH^  noXXdKic  usw.  indes 
halte  ich  die  ganze  vorliegende  stelle  für  interpolation ,  und  zwar 
aus  dem  gründe,  weil  die  natur  der  ganzen  darstellung  verbietet 
dasz  Dem.  seiner  person  erwähnung  thut.  es  kommt  ihm  hier  nur 
darauf  an  das  betrügerische  complot  des  Philippos  und  seiner  athe- 
nischen anhänger  aufzuzeigen,  nicht  aber  sein  eignes  bemühen  her- 
vorzuheben, die  plttne  jener  zu  vereiteln,  wollte  er  aber  auch  hier 
nicht  die  gelegenheit  vorbeigehen  lassen,  seiner  politischen  ein- 
sieht und  seiner  patriotischen  gesinnung  erwähnung  zu  thun,  dann 
verlangte  die  gleichmäszigkeit,  dasz  er  denselben  modus  noch  an 
zwei  anderen  stellen  des  abschnittes  befolgte,  er  würde  §  322  nach 
äveu  0UJK^UJV  etwa  gesagt  haben:  *ich  aber,  der  ich  den  beschlusz 
der  bundesgenossen  unterstützte  und  verlangte  dasz  nur  ein  billiger 
friede  abgeschlossen  werde,  konnte  nicht  durchdringen',  und  femer 
§  325  nach  äTTüüXcTO:  ^mich  aber,  der  ich  die  verheiszungen  dieser 
menschen  für  lügen  erklärte,  wolltet  ihr  nicht  anhören.'  auch  Haupt, 
welcher  den  ganzen  abschnitt  für  interpoliert  erklärt^  nimt  beson- 
dem  anstosz  an  dieser  stelle,  aber,  wie  mir  scheint,  nicht  aus  dem 
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richtigen  gründe,  er  sagt  nemlich :  *gibt  es  wol  einen  einleuchten- 
deren beweis  für  die  unechtheit  dieser  stelle  als  dasz  der  Verfasser 
sich  selbst  rechtfertigen  zu  müssen  glaubt  wegen  der  öftem  Wieder- 
holung 6ines  und  desselben  factums?'  allein  ich  glaube  dasz  der 
Zwischensatz  nur  die  bedeutung  haben  kann,  die  nebenstehende  be- 
merkung  glaubwürdiger  erscheinen  zu  lassen,  der  sinn  des  ganzen 
Satzes  würde  etwa  folgender  sein :  ^nicht  jetzt  zum  ersten  male  be- 
richte ich  dies  von  mir  als  etwas  ganz  neues,  noch  nicht  gehörtos, 
80  dasz  ihr  an  der  Wahrheit  desselben  zweifeln  könntet,  sondern  ich 
musz  euch  daran  erinnern,  dasz  ich  es  euch  immer  und  immer  wieder 
gesagt  habe.' 

Marburg.  Gottfried  Romheldt. 

112. 

MISCELLEN. 


1.  Im  Palamedes  des  pseudo-Gorgias  §  7  ist  unbegreiflicher- 
weise Tiva  Tpöirov  vor  rivi  Tic  djv;  noch  bis  heute  stehen  geblieben. 
es  ist  unbedenklich  zu  streichen,  da  in  §  6  von  dem  Tpöiroc  der 
cuvoucia  die  rede  gewesen  ist  und  im  anfang  des  §  7  die  möglich- 
keit  der  Zusammenkunft  in  rhetorischer  weise  zugegeben  wird. 

2.  In  meiner  dissertation  über  die  Interpolationen  in  der  Leo- 
kratesrede  des  Lykurgos  s.  38  nahm  ich  anstosz  an  der  redensart 
€l  TOtp  bei  Tf|V  dXriGeiav  elirciv  in  §  60,  nicht  als  ob  die  redensart 
selbst  irgend  etwas  ungewöhnliches  oder  fehlerhaftes  darböte,  son- 
dern weil  der  redner  sie  zur  einführung  eines  trivialen  gedankens 
gebrauchte,  der,  zumal  nach  den  vorausgegangenen  auseinander- 
setzungen ,  keiner  solchen  emphatischen  ankündigung  bedurfte, 
auch  Herwerden  wurde  dadurch  zu  einer  Änderung  veranlaszt. 
denselben  anstosz  können  wir  bei  derselben  redensart  an  Hyperei- 
des  g.  Demosth.  11  20  nehmen,  wo  es  heiszt:  tocoOtov  b'  o5  ävbpec 
biKaciai  ToO  TTpaTiiOTOc  KaTa7r€q)pöviiK€V  ATi|io<c>e^VTic,  fiäXXov 
b€,  cl  bei  |Li€Td  7rappiic<(>ac  elireiv,  ujii&v  Kai  tööv  vöjliujv.  die 
behauptung  der  redner,  dasz  der  angeklagte  die  gesetze  und  die 
richter  verachte ,  ist  eine  so  landläufige  (ich  erinnere  nur  an  Ljsias 
Xn  84.  XV  10.  ps.-Lysias  IX  17.  Dem.  g.  Phänippos  §  2),  dasz  es 
dieser  formel  wahrlich  kaum  bedurfte,  auch  bei  Deinarchos  m  5 
el  bei  idXriOfi  X^jeiv  —  bei  bi  —  sehen  wir  keinen  genügenden 
grund  zur  anwendung  dieser  phrase,  ohne  jedoch  an  eine  text- 
ttnderung  zu  denken,  richtig  dagegen  ist  die  phrase  gebraucht  zb. 
bei  Hypereides  epit.  XIV  30. 

3.  Man  zweifelt  wol  mit  unrecht  an  der  richtigkeit  der  hsl. 
Überlieferung  bei  Lysias  XXXI  34  KOivä  irapabeiTMaTa  kqI  usw. 
gegen  die  Übersetzung  von  Blass  ^öffentliche  beispiele'  ist  durchaus 
nichts  einzuwenden;  auch  nützt  es  zu  vergleichen  Deinarchos  I  107. 
Demosth.  g.  Meidias  §  218. 

Altona.  Emil  Bosbnbero. 
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113. 

DIE   TECHNIK  DEB  RÖMISCHEN  DICHTER  IM  EPISCHEN 
UND  ELEGISCHEN  VERSMASZ. 


Nur  sehr  wenigen  römischen  dichtem  sind  hexameter  und 
peniameter  so  leicht  und  spielend  geflossen  wie  einem  Ovidius,  der 
zwar  dem  geböte  seines  vaters  gehorchen  und  das  versemachen  auf- 
geben wollte,  sich  aber  doch  unwillkürlich  wieder  auf  den  Helikon 
geführt  sah,  so  dasz  er  von  sich  die  bekannte  äuszerung  that:  sponte 
sua  Carmen  numeros  veniehat  ad  aphs  |  d  quod  tentäbatn  dicere  ver- 
si^  erat  {trist,  lY  10,  25).  es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  es  der 
mehrzahl  der  römischen  dichter  gar  nicht  so  leicht  gefallen  ist 
flieszende  verse  zu  liefern,  und  dasz  so  manchem  unter  ihnen  es  wol 
fthnlich  ergieng,  wie  nach  dem  aussprach  des  Horatius  {sat.  1 10,  71) 
es  dem  Lucilius  würde  ergangen  sein ,  wenn  er  etwa  hundert  jähre 
später  seine  Satiren  geschrieben  hStte:  in  versu  fadendo  \  saepe  caput 
scaheret  vivos  et  rodetet  ungues.  er  würde  *unter  dem  bilden  des 
Verses  oft  sich  kratzen  den  köpf  und  wund  sich  beiszen  die  nftgeP, 
wie  Strodtmann  die  werte  wiedergibt.  Horatius  hat  letzteres  jeden- 
falls auch  nicht  gethan,  aber  seine  gedichte  im  epischen  masz  zeigen 
deshalb  auch  oft  einen  bau,  dessen  sichgehenlassen  und  dessen  viel- 
fache httrten  am  besten  empfunden  werden,  wenn  man  sie  laut 
recitiert.  man  braucht  nur  irgend  eine  beliebige  satire  aufzuschla- 
gen und  man  wird  entweder  einsilbige  ausgänge  mit  vorhergehen- 
dem mehrsilbigen  werte  wie  accipias  quam^  habeas  plus,  hohes  qui, 
fadas  quodj  oder  fünfsilbige  Wörter  im  ausgänge  wie  Tyndaridarum, 
pauperiarum  usw.  in  ziemlicher  anzahl  antreffen,  nicbt  minder  ofb 
schlieszt  er  den  hexameter  mit  Wörtern  wie  sicuty  vdid  gut,  eo  quod 
usw.,  die  sinngemftsz  nicht  am  sohlusz  dieses,  sondern  am  anfong 
des  folgenden  verses  stehen  müsten.  nimt  man  hierzu  die  so  häufig 
vemacUässigten  c&suren  oder  verse  wie  die  folgenden: 

stpHtiretp^  amicittäm  \patYts  ätqu^  suäm,  nön  ...  (I  3,  3) 
lünonts  Sacra  fBrr^.  ||  habebät  sa^^  ducentös  ...  (I  3,  11) 
quanTatU  aqu^cTaut  serpens  Epidaurim?  at  tibi  contra ...  (1 3, 27) 
abiedo^nstrumento'^rtis  dausaque  täbema  ....  (I  3,  131), 
so  liegen  die  vielfachen  verstösze  gegen  den  wollaut  und  die  abrun- 
dnng  im  versbau  schon  in  diesen  wenigen  beispielen,  die  sämtlich 
^iner  satire  entnommen  sind,  so  klar  zu  tage,  dasz  wir  mit  gutem 
recht  behaupten  können,  es  musfcen  sich  die  römischen  dichter,  falls 
man  ihre  werke  nicht  zur  oratio  pedestris  rechnen  sollte,   zu  der 
allerdings  Hör.  seine  Satiren  gerechnet  wissen  will  (11  6,  17),  den 
bau  des  hexameters  sehr  angelegen  sein  lassen,  wenn  sie  etwas  voll- 
endetes leisten  wollten,  und  es  ist  dies  auch  ganz  erklärlich,    denn 
so  eng  der  hexameter  und  das  distichon  mit  allem  was  latein  heiszt 
uns  heutzutage  verwachsen  zu  sein  scheint,  so  dürfen  wir  doch  nicht 
vergessen  dasz  beide  von  haus  aus  durchaus  nicht  auf  römischem 

Jthrbttchcr  Hkr  das«,  philol.  1873  hfL  10  a.  11.  49 


Digitized  by 


Google 


746  FCHultgren:  die  technik  der  rOmiflchen  dichter 

boden  erwachsen  sind,  sondern  dasz  sie,  wenigstens  der  hexameter, 
erst  dorch  Ennius  in  die  römische  poesie  eingeführt  worden  nnd 
der  griechische  sechsfüszler  nur  ganz  allmählich  den  bis  dahin  her- 
sehenden  satumischen  vers  verdrängt  hat.  da  aber  letzterer,  wie 
bekannt,  in  seinen  haupiteilen  nur  aus  trochäen  und  iamben  resp. 
spondeen  besteht  und  nur  vereinzelte  dactjlen  in  seinem  ersten 
hemistichion  aufweist,  und  das  neue  aus  Griechenland  eingeftthrte 
versmasz  sich  mehr  in  dactylen  bewegte,  so  muste  natürlich  ein  fast 
ganz  neues  material  herbeigeschafft  werden,  namentlich  eine  fälle 
von  dactjlen,  die  allerdings  wol  aus  Zusammenstellung  von  trochäen 
und  iamben  gebildet  werden  können,  zu  denen  aber  dieses  trochäische 
und  iambische  material  neben  der  Schwierigkeit  für  den  dichter 
durchaus  nicht  ausreichte,  nichts  war  daher  auch  natürlicher  als 
dasz  die  frühesten  producta  in  dieser  neuen  versgattung  ihre  Zuflucht 
zu  d6n  wortformen  nahmen,  welche  in  ausgibiger  weise  von  der 
Sprache  geboten  wurden,  zu  den  spondeischen.  ich  erinnere  nur  an 
das  bekannte  umis  homo  nobis  ctinäando  restituii  rem  oder  Sisffpku' 
versat  |  saxvtm  Sudans  nitendo  neque  proficU  hüum,  die  phjsiognomie 
des  hexameters,  der  eben  ein  dactjlisches  metrum  sein  soll,  wird 
allerdings  dadurch  wesentlich  alteriert,  allein  es  war  doch  wenig- 
stens die  äuszere  form  gewahrt,  und  nur  einer  fortgesetzten  ganz 
energischen  anstrengnng  von  soiten  der  dichter  ist  es  gelungen  die- 
ses versmasz  allmählich  so  in  Latium  einzubürgern,  dasz  es  geradezu 
als  auf  diesem  boden  erwachsen  erscheint  und  wir  bei  der  lectüre 
eines  Vergilius  TibuUus  oder  Ovidius  gar  nicht  mehr  daran  denken, 
dasz  wir  es  mit  etwas  ursprünglich  fremdem  zu  thun  haben,  dasz 
es  aber  ganz  enorme  anstrengungen  gekostet  hat  und  dasz  selbst 
ein  Ovidius  trotz  seiner  äuszersten  begabung  viel  fleisz  auf  den  aus- 
bau  und  die  vervollkomnung  dieses  metrums  gewendet  hat,  dies  zu 
zeigen  soll  aufgäbe  der  nachfolgenden  zeilen  sein. 

Der  metrische  bau  des  hexameters  erweckt  in  doppelter  hin- 
sieht unser  interesse :  einerseits  ist  es  die  Verteilung  der  dactylen 
und  spondeen  auf  die  einzelnen  füsze,  also  das  eigentliche  knochen- 
gerüste  des  verses,  anderseits  sind  es  die  cäsuren,  welche  so  recht 
eigentlich  erst  einen  halt  in  das  ganze  gebäude  bringen :  denn  verse 
ohne  cäsur,  ohne  ruhepuncte  sind  monoton,  sind  dem  gehör  lästig, 
wenn  sich  mit  den  cäsuren  nach  der  bezeichnung  von  MWDro- 
bisch*  die  sjndesmologie  zu  befassen  hat,  so  betrachtet  die 
osteologie  den  hexameter  von  dem  erstem  gesichtspunct  aus,  und 
diese  osteologische  seite  soll  für  diesmal  zunächst  einer  ein- 
gehenderen erörterung  unterzogen  werden. 

Osteologisch  betrachtet  zerfällt  der  hexameter  naturgemäsz  in 


*  vgl.  dessen  vortrage  in  den  berichten  der  k.  säche.  ges.  der  wiss. 
philol.-hiBt.  classe  1866  s.  75  ff.  1868  8.  16  ff.  138  ff.  1871  s.  1  ff.  1872 
B.  1  ff.  und  des  unterz.  'observationes  metrieae  in  poetas  elegiacos  Grae- 
C08  et  Latinos',  zwei  programme  des  Nicolaigymn.  in  Leiptig  von  1871 
und  1872. 
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zwei  bälften ,  in  eine  gröszere  erstere  und  eine  kleinere  zweite,  mit 
ftusnahme  der  sog.  cirov&€i(Si2!ovT€C,  welche  im  lateinischen  bekannt- 
lich ungleich  seltener  als  im  griechischen  auftreten,  können  wir  die 
kleinere  hälfte,  welche  die  letzten  beiden  füszeumfaszt,  alsconstant 
im  gegensatz  zu  der  gröszem  hälfte,  welche  von  den  ersten  vier  füszen 
gebildet  wird,  bezeichnen*  denn  w&hrend  jene  kleinere  hälfte  regel- 
mäszig  aus  dactjlus  und  spondeus  oder  dactylus  und  trochäus  be« 
steht,  ist  die  gröszere  einem  sechzehnfachen  Wechsel  unterworfen, 
je  nachdem  dactylus  oder  spondeus  sich  auf  diese  vier  füsze  ver- 
teilen, wenn  man  die  häufigen  oder  geringeren  frequenzen  der  sich 
ergebenden  16  formen  bertlcksichtigt,  so  ergibt  sich  eine  aus  vier 
gruppen  bestehende  reihenfolge ,  in  welcher  jedesmal  die  erste  form 
am  häufigsten ,  jedesmal  die  letzte  am  wenigsten  häufig  sich  vor- 
findet,  diese  reihenfolge  lautet  also: 

dsss     ddss     sdss     sssa 

dsds     ddds     sdds     ssds 

dssd     ddsd     sd$d     sssd 

dsdd    dddd     sddd    ssdd 
diese  sechzehn  möglichen  Veränderungen  der  ersten  hexameterhälfte 
bilden  also  das  object  der  osteologie. 

£nnius.  wir  machen  den  anfang  mit  dem  vater  des  lateini- 
nischen  hexameters,  mit  finnius^  von  dem  wir  freilich  nicht  mehr 
als  414  normale  hexameter  besitzen,  in  allen  vier  fttszen  zeigt  sich 
ein  bedeutendes  ttberwiegen  des  spondeus,  so  dasz  in  ihnen  die  ge- 
samtzahl  der  spondeen  fast  % ,  die  der  dactjlen  etwas  mehr  als  % 
beträgt,  dieses  überwiegen  der  spondeen  ttberhaupt,  welches  uns 
die  ganz  spondeische  form  ssss  mit  einem  procentsatz  von  15,5  zeigt, 
wie  insbesondere  die  spondeischen  anfUnge  der  verse ,  die  sich  auf 
55,6%  belaufen ,  geben  dem  Ennianischen  vers  allerdings  wol  eine 
besondere  gravitas,  aber  zugleich  auch  eine  Schwerfälligkeit,  wie 
man  sie  eben  für  die  ersten  anfange  in  diesem  neuen  metrum  nicht 
anders  erwarten  kann:  denn  es  ist  geradezu  undenkbar,  dasz  die  so 
reich  vorhandenen  spondeischen  Wortbildungen  auf  jene  erstlings- 
versuche  nicht  hätten  von  ganz  entschiedenem  einflusz  sein  sollen. 
Cicero,  nicht  viel  glücklicher  sind  in  der  osteologischen  bil- 
dung  des  hexameters  Cicero  und  Lucretius  gewesen,  deren  verse 
dem  hexameter  des  Ennius  dem  alter  nach  am  nächsten  stehen,  wir 
besitzen  von  Ciceros  ttbersetzung  der  phaenamena  des  Aratos  noch 
31  kürzere  firagmente,  die  zusammen,  soweit  sie  vollständige  hexa- 
meter geben,  64  verse  enthalten,  und  ein  längeres  bruchstück  aus 
471  Versen,  nimt  man,  wie  es  Drobisch  gethan,  noch  die  fragmente 
von  Ciceros  prognastica  Arats  hinzu,  so  hat  man  gerade  560  verse, 
in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  in  allen  vier  fttszen  sich  auf 
etwas  mehr  als  63%  belauft,  während  die  der  dactylen  fast  37% 

'  die  nachfolgenden  procentbestimmangen  sind  der  ersten  abhand- 
lung  von  Drobisch  entnommen,  an  einigen  stellen  habe  ich  der  kürze 
wegen  seine  eignen  worte  gebraucht. 

49  ♦ 
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erreicht,  offenbar  ist  also  Cicero,  in  dessen  prosa  wir  dem  grosz- 
artigen  flnsz  und  der  eminenten  leiehtigkeit  unsere  bewunderang 
nicht  versagen  können,  nichts  weniger  als  flieszend  nnd  leicht  in 
seiner  poetischen  diction,  ja  er  steht  hier  noch  hinter  Ennios  zorfick 
und  tibertrifit  diesen  nur  darin,  dasz  er  es  etwas  besser  verstanden 
hat  die  dactylen  an  den  anfang  der  verse  zu  gruppieren:  denn 
wKhrend  bei  Ennius  der  dactylus  im  ersten  fnsze  nur  44,4%  aus- 
macht, erreicht  er  bei  Cicero  die  höhe  von  50,5%. 

Es  ist  dieses  überwiegen  der  dactylen  im  anfange  des  verses, 
um  gleich  hier  darauf  hinzuweisen,  etwas  das  vor  allem  unsere  auf- 
merksamkeit  verdient,  zunftchst  Iftszt  es  sich  gar  nicht  wegleugfnen, 
dasz  es  für  ein  feinfühlendes  ohr  einen  wesentlichen  unterschied 
macht,  ob  am  anfang  des  hexameters  dactylen  oder  spondeen  stehen, 
schon  6in  dactylus  an  erster  stelle  wirkt  hier  bedeutungsvoll ,  ge- 
schweige denn  zwei  oder  drei,  der  ganze  vers,  dessen  rhythmus 
eben  vorzugsweise  auf  dem  dactylus  basiert,  bekommt  dadurch  ein 
dactylisches  gepräge,  während  er  umgekehrt  durch  spondeen  am 
anfange  die  diesem  versfusz  eigene  gravität  erhält,  hier  gilt  so  recht 
eigenÜich,  wie  ich  in  meinem  ersten  programm  ausführlicher  nach- 
gewiesen, das  bekannte  wort  des  Hesiodos  oder  Pythagoras:  &px^ 
bl  TOI  f^jLllCU  TravTÖc. 

Betrachten  wir  auf  diese  thatsache  hin  den  hexametrischen  bau 
der  beiden  antiken  sprachen,  so  läszt  sich  durchaus  nicht  leugnen 
dasz  zwischen  griechischem  und  lateinischem  ein  wesentlicher  unter- 
schied stattfindet,  bei  dem  groszen  reichtum,  welchen  die  griechische 
spräche  an  dactylen  besitzt  und  dem  zufolge  sich  die  anzahl  der  dac- 
tylen zu  der  der  spondeen  wie  2  :  1  verhält,  kommt  es  dem  griechi- 
schen epiker  und  elegiker  durchaus  nicht  darauf  an,  die  dactylen 
ängstlich  an  die  spitze  des  verses  zu  gruppieren ,  da  ja  durch  die 
reichlich  sonst  im  verse  vorhandenen  füsze  gleiches  metrums  die 
Schwerfälligkeit,  die  etwa  durch  spondeen  hervorgerufen  worden  ist, 
hinreichend  aufgewogen  wird,  ganz  anders  gestaltet  sich  dies  im 
lateinischen,  dessen  armut  an  dactylen  wir  oben  schon  zu  erwähnen 
gelogenheit  fanden,  hier  ist  das  Verhältnis  zwischen  dactylus  und 
spondeus  gerade  umgekehrt,  dh.  6in  dactylus  kommt  auf  zwei  spon- 
deen; so  stellt  sich  dasselbe  wenigstens  in  den  frühesten  hexametri- 
schen dichtungen  heraus,  und  ich  möchte  fast  sagen,  ganz  unwill- 
kürlich ,  gleichsam  durch  die  eigenart  ihrer  spräche  veranlaszt  zeigt 
sich  bei  den  römischen  dichtem  das  oben  erwähnte  bestreben  die 
dactylen  an  den  anfang  der  verse  zu  gruppieren ,  ein  bestreben  das, 
je  mehr  man  den  hexameter  cultiviert,  um  so  sichtbarer  hervortritt 
und  das  wir  in  immer  zunehmenden  progressionen  bei  den  folgenden 
dichtem  zu  beobachten  gelegenheit  haben  werden,  bis  wir  es  bei 
Ovidius ,  dem  anerkannten  meister  in  der  techuik  des  epischen  und 
elegischen  versmaszes,  auf  seinem  culminationspunct  angelangt  sehen. 

Lucretius.  wir  konmien  nun  zu  Ciceros  Zeitgenossen  Lucre- 
tius,  der  uns  für  das  eben  gesagte  sogleich  einen  beleg  bieten  soll. 
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wir  nehmen  bei  ihm  zugleich  veranlassung  zu  der  bemerkung,  wie 
die  lateinischen  dichter  in  demselben  masze ,  wie  sie  ein  möglichst 
daetjlisches  gepr&ge  dem  hexameter  zu  geben  sich  bemühen,  auch 
die  Sprache  selbst  durch  bildung  neuer  wortformen  mit  dactylen  zu 
bereichem  bestrebt  sind,  auch  hier  nimt,  wie  wir  später  ausführ- 
licher darzuthun  gedenken,  Ovidius  die  erste  stelle  ein:  denn  seine 
spräche  kommt  an  reichtum  der  dactylen  der  griechischen  nahezu 
gleich,  dasz  von  dem  eben  erwähnten  doppelbestreben,  der  dactyli- 
sehen  gruppierung  und  bildung,  sich  bei  einzelnen  dichtem  aus- 
nahmen und  wenn  auch  nicht  geradezu  rttckschritte ,  so  doch  nicht 
merkliche  fortschritte  finden,  kann  gegen  das  bestreben  im  allge- 
meinen nicht  sprechen;  es  dient  vielmehr  wie  alle  ausnahmen  zur 
bekr&ftigung  der  regel.  bei  Lucretius  beläuft  sich  die  gesamtzahl 
der  spondeen  in  allen  vier  füszen  auf  57,4  %«  die  der  dactylen  auf 
42,6%  und  letztere  sind  im  ersten  fusze  mit  60,7%,  erstere  mit 
39,3  Vo  vertreten,  sonach  zeigt  sich  nach  beiden  Seiten  hin  ein  bedeu- 
tender fortschritt  gegen  Cicero,  ein  noch  bedeutenderer  gegen  Ennius. 

Gatullus.  'ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Lucretius  ist  CatuUus, 
der  30  jähre  alt  im  j.  47  vor  Ch.  starb,  also  im  todesjahr  des  Lucr. 
22  j.  alt  war.  seine  bildung  des  hexameters  ist  aber,  wie  sich  so- 
gleich zeigen  wird,  vollkommen  selbständig  und  von  der  seines 
nächsten  Vorgängers  unabhängig,  von  ihm  sind  nur  zwei  rein  hexa- 
metrische gedichte  vorhanden ,  nemlich  das  Carmen  nuptiale  und  das 
^halamium  Pdei  et  Thäidos.  jenes  besteht  aus  66,  dieses  aus 
409  Versen,  im  erstem  kann  jedoch  ftlr  den  zweck  unserer  Unter- 
suchung der  achtmal  als  refrain  wiederkehrende  vers  Hymen^  o  Hy- 
menaee,  Hymen  adesy  o  Hymenaee^  und  ebenso  im  letzteren  gedichte 
der  13mal  wiederholte  vers  currüe  ducentes  subtemina  ^  currüefusi, 
nur  6inmal  gezählt  werden,  scheidet  man  überdies  noch  27  spondea- 
zonten  aus,  so  bleiben  von  beiden  gedieh ten  zusammen  nur  430  nor- 
male hexameter',  in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  bich  auf  last 
66  procent,  die  der  dactylen  auf  wenig  mehr  als  34  beläuft,  während 
der  spondeus  im  ersten  fusz  mit  fast  37%,  der  dactylus  eben- 
daselbst mit  etwas  mehr  als  63  %  vertreten  ist.  hier  zeigt  sich  die 
eigentümliche  erscheinung,  dasz  Catullus  trotz  seiner  entschiedenen 
vorUebe  für  den  spondeus  (denn  zu  den  27  epischen  spondeazonten 
treten  noch  14  in  seinen  elegischen  gedichten)  in  der  daciylischen 
gruppierung  zu  anfang  des  yerses  nicht  nur  hinter  seine  drei  Vor- 
gänger nicht  zurücktritt,  sondern  dieselben  um  19%,  resp.  13 ^/q 
und  3  7o  überragt 

Vergilius.  der  zeit  nach  folgt  auf  Catullus  der  grOste  epiker 
der  Bümer,  Vergilius.  nach  den  bereehnungen  von  Drobisch  beträgt 
im  mittel  aus  dem  ersten  und  vierten  buche  der  Aeneis  die  gesamt- 
zahl der  spondeen  in  allen  4  füszen  56,4%,  die  der  dactylen  43,6%. 
übertritt  sonach  Verg.  seinen  unmittelbaren  Vorgänger  Catullus  in 
bezug  auf  reichtum  an  dactylen  fast  um  10  procent,  so  scheint  er  in 
der  grappiemng  etwas  zurückzustehen ;  allein  wir  dürfen  nicht  über- 
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sehen  dasz  bei  CfttuUus  nur  sehr  wenig  epische  versa  untersucht 
werden  konnten  und  dieser  geringen  anzahl  wol  zumeist  dieses 
günstige  resultat  zuzuschreiben  ist.  während  sich  bei  letzterem,  wie 
wir  sehen,  der  dactjlus  im  ersten  fnsze  auf  etwas  mehr  als  63% 
belief,  erreicht  er  bei  Verg.  nur  60»8  %  ^uid  schlieszt  sich  so  en^ 
an  die  60,7  7o  ^^  Lnaeeüvia  an.  entschieden  gtlnstiger  gestaltet 
sich  das  Verhältnis  in  des  Yergilius  lehrgedicht  der  georgica,  in 
dem  die  gesamtzahl  der  daotjlen  44,3  7o«  ^®  ^^  spondeen  somit 
nur  noch  55,7  Vo  erreicht  hier  erlangt  auch  der  dactylus  im  ersten 
fusze  eine  höhe  von  64,1%,  so  dasz  fttr  den  spondeus  nieht  volle 
40  Vo  übrig  bleiben. 

Ho  rat  ins.  es  folgt  nun  des  Yergilius  berühmter  Zeitgenosse 
Horatius.  zur  Untersuchung  des  baues  seines  hezameters  hat  Drobisdi 
die  epistula  ad  Pisones  und  einen  teil  der  vorangehenden  epistel  an 
Julius  Florus  benutzt,  hieraus  ergab  sich  als  gesamtzahl  der  spon- 
deen in  allen  vier  füszen  55  7o)  cler  dactylen  45%,  während  der 
dactylus  im  ersten  fusze  mit  ausschlusz  des  Ennius  und  Cicero  bei 
keinem  der  zuvor  durchmusterten  dichter  so  wenig  überwi^  als 
gerade  bei  Horatius:  denn  er  erreicht  nur  einen  procentsatz  von 
54,3  und  bietet  somit  den  besten  beweis  für  unsere  eingangs- 
bemerkung,  dasz  Hör.  es  mit  dem  bau  seiner  hexameter  eben  nicht 
sehr  genau  genommen  habe,  überdies  durfte  man  ja  nicht  über- 
sehen, dasz  an  die  Satiren  wie  an  die  episteln  ein  anderer  künstleri- 
scher maszstab  angelegt  sein  will  als  an  andere  epische  dichtungen. 
in  ihnen  wollte  sich  der  Verfasser  im  inhalt  wie  in  der  form  mehr 
an  die  prosa  anlehnen,  und  wir  müssen  ihm  daher  auch  manches  in 
der  diction  nachsehen,  was  wir  sonst  bei  einem  epiker  von  fach  entr 
schieden  anstöszig  finden  würden. 

0  vidi  US.  wesentlich  anders  gestaltet  sich  dagegen  das  resul- 
tat bei  dem  andern  Zeitgenossen  des  Yergilius,  bei  Ovidius.  er  hat 
es  zu  einer  solchen  Virtuosität  gebracht,  dasz  die  spondeen  ganz  ent- 
schieden den  dactylen  gegenüber  zurücktreten:  denn  die  gesamtzahl 
der  ersteren  in  allen  vier  ftiszen  beträgt  in  den  epischen  dichtungen 
nur  45,2%,  während  die  aller  dactylen  auf  54,8%  sich  erhebt,  ja 
in  den  elegischen  gedichten,  wie  in  den  heroiden  und  der  ars  ama- 
toria  die  procentzahl  für  die  dactylen  noch  höher  steigt,  indem  sie 
sich  auf  56,4  resp.  53,2%  erhebt,  noch  mehr  musz  aber  Ovids 
talent  bewundert  werden  in  der  gruppierung  der  dactylen:  denn 
hier  hat  er  es  zu  einer  solchen  fertigkeit  gebracht,  dasz  der  dactylus 
in  seinem  epischen  hexameter  im  ersten  fusze  83,2%  und  in  dem 
elegischen  der  fasten  sogar  89,1%  beträgt  ganz  entschieden 
steht  Ovidius  mit  diesem  procentsatz  auf  der  höhe  der  technik,  und 
wie  bei  keinem  der  eben  betrachteten  dichter  der  dactylus  im  ei'sten 
fusze  des  hezameters  in  so  eminenter  weise  überwiegt,  so  hat  sich 
auch  bei  den  spätem  epikem  und  Satirikern,  obschon  Ovidius  die 
bahnen,  welche  der  hexametrische  rhythmus,  soll  er  woUhuend  auf 
unser  gehör  wirken,   einschlagen  musz,  hinlänglich  vorgezeidbnet 
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hatte,  keiner  gefunden,  der  Ondius  nur  annähernd  erreichte,  zeigte 
sich  nun  von  Ennins  bis  Ovidius  ein  stetes,  steigen  in  der  Stellung 
des  dactylus  an  den  anfang  des  verses ,  das ,  wenn  wir  die  beiden 
genannten  dichter  als  anfangs-  und  endpuncte  betrachten,  eine  zu- 
nähme von  mehr  als  44  procent  zeigt,  so  finden  wir  ebenso  wieder 
Yon  Ovidius  bis  Clandianus  ein  entschiedenes  sinken  in  dieser  grup- 
piei-ung,  das  sich,  wenn  auch  nicht  so  hoch  wie  die  zunähme,  so  doch 
auf  mehr  als  20  procent  belauft  nur  ValeriusFlaccusin  seinen 
Argonautica  macht  hiervon  eine  ausnähme:  denn  sein  hezameter 
zeigt  in  metrischer  beziehung  die  meiste  Verwandtschaft  mit  dem 
Ovidischen,  da  der  dactylus  im  anfang  des  verses  dO^/o,  die  gesamt- 
zahl  der  dactjlen  53,3  ^Yq  erreicht,  am  besten  ddrfte  eine  verglei- 
chende Übersicht  von  Ennius  bis  auf  Claudianus  zeigen,  wie  Ovidius 
unter  seinen  Vorgängern  und  nachfolgern  Ennius,  Cicero,  Lucretius, 
Gatullus,  Vergilius,  Horatius,  Manilius,  Persius,  Juvenalis,  Lucanus, 
Silius  Italiens,  Valerius  Flaccus,  Statins,  Claudianus  entschieden 
den  höhepunct  in  der  technik  bezeichnet,  insofern  er  einerseits  mei- 
ster  in  der  gruppierung  der  dactjlen  und  spondeen  ist,  anderseits 
das  dactylische  material  selbst  ungemein  erweitert  und  reichhaltiger 
gestaltet  hat :  denn  withrend  bei  allen  andern  dichtem  mit  alleiniger 
ausnähme  des  eben  erwähnten  Flaccus  die  spondeen  die  dactylen  um 
ein  bedeutendes  überragen,  überwiegen  bei  Ovidius  weitaus  die 
letzteren,  damit  aber  das  überwiegen  des  dactylus  im  ersten  fusze 
vor  dem  zweiten,  dritten  und  vierten  recht  deutlich  hervortrete, 
füge  ich  in  der  nachfolgenden  Übersicht  die  prooentsätze  der  dactylen 
und  spondeen  dieser  füsze  nach  den  Untersuchungen  von  Drobisch  bei : 


ü 

1 

1 

1 

i 

•1 

O 

1 

1 

> 

0 

od 

S 

t 

1 

3 

dact.  i.  1  f. 
spond.  i.  1  f. 

44,4 
55,6 

50,5 
49,5 

60,7 
39,3 

63,3 
36,7 

64,1 
35,9 

54,3 
45,7 

89,1 
10,9 

58,0 
42,0 

69,8 
30,7 

59,8 
40,2 

66,6 
88,4 

48,9 
51,1 

80,0 
20,0 

69,5 
30,5 

65, 
34, 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

10( 

dact.  L  2  f. 
spond.  i.  2  f. 

43,7 
56,8 

48,7 
51,8 

50,0 
50,0 

37,4 
62,6 

45,8 
54,2 

45,7 
54,3 

43,9 
56,1 

43,9 
56,1 

47,6 
52,4 

46,8 
53,2 

45,4 
54,6 

42,0 
58,0 

46,1 
53,9 

45,7 
54,3 

49, 
50, 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

KH 

dact.  L  3  f . 
spond.  i.  3  f. 

38,6 
61,4 

30,9 
69,1 

37,0 
63,0 

25,8 
74,2 

37,5 
62,5 

43,2 
56,8 

36,8 
63,2 

35,5 
64,5 

32,8 
67,2 

40,0 
60,0 

43,2 
56,8 

36,4 
63,6 

52,3 
47,7 

52,5 
47,5 

45, 
54, 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

10( 

dact.  i.  4  f. 
spond.  i.  4  f. 

36,0 
65,0 

18,0 
82,0 

22,9 

77,1 

10,5 
89,5 

30,0 
70,0 

37,0 
63,0 

46,3 
53,7 

27,0 
73,0 

29,3 
70,7 

30,9 
69,1 

27,5 
72,5 

30,0 
70,0 

34,7 
65,3 

30,0 
70,0 

19. 
80, 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

10( 

anz.  d.  dact. 
anz.d.  spond. 

40,5 
59,5 

36,8 
68,2 

42,6 
67,4 

34,2 
65,8 

44,3 
55,7 

45,0 
55,0 

56,4 
48,6 

41,1 
58,9 

44,8 
55,2 

44,4 
55,6 

45,7 
54,3 

89,4 
60,6 

58,3 
46,7 

49,4 
50,6 

44. 
55, 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

10« 

Digitized  by 


Google 


762 


FCHultgren:  die  techmk  der  rOmiBohen  dichter 


In  unmittelbarem  Zusammenhang  mit  der  eben  dargelegtes 
beobachtung  steht  eine  andere,  welche  nicht  minder  für  die  meister- 
Schaft  Ovids  in  der  technik  zeugt,  bekanntlich  lassen  sieh  die  hexa* 
meter  nach  ihren  spondeischen  und  dactylischen  bestandteilen  in 
drei  arten  zerlegen:  in  überwiegend  spondeische  dh.  solche 
in  welchen  die  anzahl  der  in  den  ersten  vier  fdszen  enthaltenen 
spondeen  gröszer  ist  als  die  der  dactylen  (also  3  oder  4),  femer  in 
überwiegend  dactjlische  dh.  solche  in  denen  das  gleiche  für 
die  dactylen  gilt,  und  endlich  in  gleichmttszige  dh.  solche  in 
denen  die  zahl  der  spondeen  und  dactylen  gleich  (also  2)  ist.  ver- 
gleichen wir  darauf  hin  die  eben  durchmusterten  dichter,  so  ergibt 
sich  folgende  tabellarische  Übersicht: 
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Dieselbe  gruppierung  der  dactylen,  die  wir  so  eben  am  epi- 
schen hexameter  zu  beobachten  gelegenheit  hatten ,  finden  wir  beim 
distichon  wieder,  auch  hier  würde  eine  tabellarische  Übersicht  der 
hauptelegiker  Catullus,  Tibullus,  Propertius  und  Ovidius  zeigen, 
dasz  der  dactylisch  beginnende  hexameter  in  den  bei  weitem  meisten 
fällen  sich  mit  dem  dactylisch  anhebenden  pentameter  verbindet,  dasz 
dann  der  nftchste  procentsatz  auf  die  Verbindung  des  dactylisch  be- 
ginnenden hexameters  mit  spondeisch  anfangendem  pentameter  föllt 
imd  dasz  die  geringsten  procentsätze  auf  die  beiden  andern  noch 
möglichen  Verbindungen  kommen,  dh.  auf  spondeisch  beginnend» 
hexameter  mit  dactylisch  anhebendem  pentameter  und  auf  die  disti- 
chen  welche  in  beiden  gliedern  mit  spondeus  anheben,  da  aber 
Ovidius  unter  den  genannten  elegikem  gerade  so  wie  unter  den 
dichtem  im  epischen  masze  es  zur  grOsten  Vollendung  gebracht  hat^ 
so  genügt  es  für  unsere  zwecke  nur  die  procentsätze  vorzuführen, 
welche  die  episbdae  ex  Ponto  des  Ovidius  über  das  distichon  bietea 
und  über  die  ich  ausführlicher  in  den  berichten  der  k.  sftchs.  ges» 
d.  wiss.  1872  s.  3  ff.  gehandelt  habe,  es  sind  dies  die  folgenden: 
dact.  beginnende  hexam.  mit  dact.  beginnenden  pentam.  e=s  64,4 

-  spond.         -  -       =3  21,1 
spond.        -               -          •   dact.            -  -       =  10,4 

-  spond.         -  -       =    4,0 

99;^ 
doch  mehr  noch :  es  hat  sich  sogar  im  bau  des  disüchons  ein  gan^ 
bestimmtes  gesetz  gezeigt,  welches  Drobisch  in  seiner  besprechung^ 


Digitized  by 


Google 


im  epiBchen  und  elegischen  vergmasz.  753 

desselben  ao.  s.  1  f.  zuerst  aofgesiellt  und  das  ich  in  dem  erwähnten 
berichte  als  völlig  zutreffend  nachgewiesen  habe,  zufolge  dessen  es  - 
feststeht,  dasz  die  frequenzen  der  charakteristischen 
hauptformen  der  disticha  durch  die  frequenzen  der 
formen  ihrer  hezameter  und  pentameter  prädestiniert 
sind. 

Wie  der  anfang  des  hexameters  eine  ganz  entschieden  ausge- 
prägte technik  zeigt,  die,  wie  wir  sahen,  ihren  höhepunct  in  Ovidins 
findet,  ganz  so  verhält  es  sich  auch  mit  den  ausgängen  desselben, 
während,  um  nur  6in  beispiel  anzuführen,  bei  Catullus  einsilbige 
oder  viersilbige  Wörter  im  ausgang  einen  procentsatz  von  5%  er- 
reichen,  reducieren  sich  dieselben  bei  den  spätem  elegikem  fast  auf 
null ,  bleiben  zum  mindesten  meist  unter  1  %,  nur  Propertius  zeigt 
im  3n  buche  2,6%,  so  dasz  sich  bei  den  übrigen  die  100%  fast 
gleichmäszig  auf  die  zwei-  und  dreisilbigen  ausgänge  mit  einem  ge- 
ringen überwiegen  der  letzteren  verteilen,  dieselbe  technische  aus- 
bildung  wie  am  ausgang  des  hexameters  zeigt  sich  auch  an  dem  des 
Pentameters,  bei  dem  es,  um  nur  6ine8  anzuführen,  Ovidius  zu  einer 
solchen  regelmäszigkeit  gebracht  hat,  dasz  er  mü  ganz  verschwin- 
denden ausnahmen  jeden  pentameter  mit  einem  zweisilbigen  werte 
schlieszt. 

Die  eben  vorgeführten  zahlen  zeigen  nicht  blosz  wie  die  technik 
in  der  gruppierung  mehr  und  mehr  sich  vervollkomnet,  bis  sie  in 
Ovidius  ihren  culminationspunct  erreicht,  sondern  sie  lehren  auch 
ganz  offenbar  dasz  die  spräche  selbst  sich  dactylischer  gestaltet,  und 
es  liegt  daher  die  frage  sehr  nahe:  welche  mittel  und  wege 
haben  die  römischen  dichter  eingeschlagen,  um  ihre 
.spräche,  die,  wie  wir  sahen,  von  haus  aus  durchaus 
nicht  für  den  hexameter  geschaffen  war,  diesem  me- 
trum  nicht  blosz  zugänglicher  zu  machen,  nein,  sie 
vielmehr  auf  das  innigste  mit  demselben  zu  vermählen? 

Doch  ehe  wir  zu  der  beantwortung  dieser  frage  schreiten, 
müssen  wir  uns  erst  klar  darüber  werden,  was  der  dichter  über- 
haupt von  dem  in  der  spräche  vorhandenen  für  sein  metrum  ver- 
wenden konnte,  vieles  sicherlich  nicht,  ich  sehe  hier  natürlich  von 
den  Wörtern  und  begriffen  ab ,  die  ausschlieszlich  nur  der  prosa  an- 
gehören und  sich  für  poesie  nicht  eignen;  allein  sind  nicht  dem  epi- 
schen und  elegischen  dichter  ganze  reihen  von  nomina  und  verba 
geradezu  verschlossen,  die  dem  Ijriker  vollständig  zu  geböte  stehen 
und  die  ersterer  nur  deshalb  nicht  verwenden  kann ,  weil  sie  wegen 
ihrer  quantität  nicht  ins  metrum  passen?  wenn  wir  die  flieszenden 
dichtungen  der  alten  lesen,  denken  wir  natürlich  nicht  im  entfern- 
testen daran,  wie  viel  Wörter  ein  dichter  wie  TibuUus  oder  Ovidius 
nicht  brauchen  konnte,  und  doch  ist  es  notwendig  einmal  umschau  zu 
halten :  denn  nur  dann  können  wir  die  schöpferische  thätigkeit  der 
antiken  dichter  recht  würdigen,  wenn  wir  sehen  dasz  es  nicht  blosz 
galt  zu  dem  vorhandenen  neues  hinzuzufügen,  sondern  einen  guten 
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teil  des  bestehenden  völlig  umzugestalten,  falls  man  yon  ihm  ge- 
brauch machen  wollte. 

Wir  beginnen  zunächst  mit  den  nominalbildungen.  das 
gröste  contingent  von  Substantiven,  welche  das  dactjlische 
metrum  ausschlieszt,  sind  die  bildungen  auf  *ita8:  aequUas  aäemUas 
alacrUas  auäorUas  avidUas  henignitas  caecdas  calamiias  carUas 
easiiias  cdmtas  civUas  claritas  communiias  cmddäas  cupidUas  curto- 
sUas  deformUas  dignüas  ditäurnUas  duritas  feUcitas  fidditM  firmitas 
formosÜas  gracüüas  hereditas  hüarUas  hospUalüas  humanUas  humiU' 
iaa  imbeciUüas  immortaUtas  in^sartunitas  iucundUas  lenUas  liberediias 
loquacUas  mäliffnüas  mediocrüas  marasüas  neceasUas  öbscurUas  oppoT" 
tunÜ€U  orhUas  purUas  sahihrüas  sanäitas  sanitas  serenüas  severüas 
3iccUas  sinceritas  sadetas  sodalUas  sterüUas  tacUurnitas  temerüas 
irafiquiUUas  vanUas  vastitas  velocUas  veritas,  alle  diese  Wörter, 
welche  der  dichter  blosz  wegen  ihrer  metrischen  besdiaffenheit  mei- 
den musz,  sind  mehr  oder  minder  poetisch :  denn  ich  habe  absichtlieh 
Wörter  wie  aedUüas  scurrUüas  f?erbo9Ua8  ua.  ausgeschlossen  als  m^r 
4er  prosa  angehörend,  passend  für  das  dactjlische  metrum  sind  von 
den  Wörtern  auf  -UaSf  wenn  mir  nicht  eines  oder  das  andere  entgangen, 
nur  folgende :  affabüüas  amabäUaa  asperttas  honüas  brevUas  caüidi- 
tds  commoditas  debüüas  ferUas  feHüüas  garrulüas  gravUas  ignobUUas 
improbUas  itUegrUas  lemtas  mohüUas  nobüitas  novitas  posterüas  pro- 
hitas  prosperüas  proximüas  rusticUas  8edülU€tö  simplieUas  sobriettts 
strenuitas  utüüas  virginitas  volubüUas.  es  ist  nun  freilich  hinläng- 
lich bekannt,  in  welcher  gewandten  weise  die  römischen  dichter 
Jene  oben  angefahrten  Wörter,  deren  begrifflichen  inhalt  sie  ja  doch 
nicht  entbehren  können,  umschreiben:  ich  erinnere  an  gamda  Ungtsay 
forma  decora^  conscia  mens  oder  an  weitere  ausfdhrungen ,  wie  etwa 
Ovidius  sagt:  cognUa  Cyanee,  praestanti  corpora  forma y  allein  ein 
groszer  Verlust  bleibt  eine  solche  reihe  von  Wörtern  immer,  und  ea 
ist  nur  die  gewandtheit  der  dichter,  die  uns  diesen  verlust  mög- 
lichst wenig  fühlbar  macht 

Numerisch  würden  sich  an  die  substantiva  auf  -itas  die  nomina 
auf  'do  und  -io  anschlieszen ,  welche  ebenfalls  nicht  für  das  epische 
und  elegische  versmasz  zulässig  sind,  wie  aegrUudo  amplütido  attf- 
iudo  amarUudo  heatUudo  fortüudo  lassüudo  longUudo  magnüudo 
fniUtüudo  pienitudo  pukhrUudo  solUudo  turpUudo  vicisaitudOy  sowie 
exercUatio  eapiatio  expedäio  factio  aemuUxtio  deprecatio  dissoluHo 
occasio  usw.  in  diese  kategorie  gehört  auch  commüUOy  für  das  neben 
andern  die  bekannte  Umschreibung  pugnae  camües  eintritt.  docH  es 
ist  keineswegs  blosz  die  dritte  declination,  deren  Wörter  sich  dem 
metrum  nicht  fügen :  auch  die  erste,  zweite  und  vierte,  ja  selbst  die  an 
umfang  so  geringe  fünfte  declination  liefern  uns  hinreichend  Wörter, 
welche  der  dichter  im  dactjlischen  masze  nicht  verwenden  kann, 
wenn  auch  die  anzahl  dieser  nomina  geringer  ist  als  die  in  der 
dritten,  wir  beginnen  mit  der  ersten  declination.  hier  begegnen 
wir  Wörtern   wie  elegantia    famüia  feriae  impotentia  ab^inefUia 
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äbundantia  affiuentia  angustiae  arrogantia  continentia  contumada 
eontumelia  innocentia  miseria  miserioordia  neglegentia  fmpiiae  parsi- 
mania  pertinada  diligentia,  femer  officina  parricida,  die  alle  nicht 
zu  brauchen  sind,  ans  der  zweiten  dedination  führe  ich  unter 
andern  a/rchiiectus  phUosopkus  inferi  dänmenium  impedimentum 
incHamentum  aedificmm  benefidum  camitium  sacrifidum  an.  in  der 
vierten  dedination  sind  appäüus  \md  servituSy  in  der  ftlnften  meri- 
dies  zu  bemerken. 

So  viel  über  die  substantiva,  nicht  minder  zahlreich  sind  die 
adjectiva,  die  sich  dem  dactjlischen  versmasz  abhold  zeigen,  die 
mehrzahl  derselben  gehört  natürlich  der  ersten  und  zweiten  dedi- 
nation an,  so  erudUus  exdUüua  expedatus  foMosus  fadiosus  formi- 
dtdasus  imparatus  imperitiM  impedUus  aestaosus  imptidious  amcUarius 
bdUcosus  oaliginosus  candidatus  copiosus  cmiosus  laborioms  Uhidi- 
nosus  luduasus  luculentus  mcUefioua  mcdedicus  mcäevdus  oUiviosus 
obstinatus  otiosus  pericidcsus  sempitemiis  tumuUuosus  vinolenias 
tenmlentus  ebriosus  universtis  usUattts.  hieran  reihen  sich  aus  der 
dritten  dedination  etwa  folgende:  elegans  evidens  eminens  innocens 
insdens  inkmperans  impoiens  impudens  arrogans  ocddens  temperans^ 
femer  comparabüis  ha^pitälis  inhaspHalis  nupticdis  smgularis  pecuUa- 
ris,  schlieszlich  contumax  vaid  pertinax. 

üeber  die  eigennamen,  welche  gleichfalls  in  die  eben  bespro- 
chene kategorie  gehören,  werden  wir  spftter  ausführlicher  zu  sprechen 
gelegenheit  haben,  wir  gehen  sofort  zu  den  verbalbildungen 
über,  hier  läszt  sich,  soweit  ich  die  sache  übersehe,  anscheinend 
nicht  eine  so  grosze  reihe  von  verben  aufteilen,  deren  unbrauchbar- 
keit  sogleich  in  die  äugen  springt,  wie  etwa  äbälimo  administro  da- 
boro  antecedo  und  die  mehrzahl  der  andern  mit  ante  zusammen- 
gesetzten verba,  ferner persevero  decdoro  usw.;  allein  man  vergesse 
nicht  dasz  von  einer  groszen  anzahl  von  verben  nur  sehr  wenig  for- 
men für  den  dichter  brauchbar  sind,  zwar  ist  dies  nicht  selten  auch 
bei  den  nomina  der  fall ,  ich  erinnere  an  formen  wie  gaudio  gaudio- 
rum  gaudns  peäori  ordines  usw. ,  allein  dm'chaus  nidbt  in  dem  um- 
fange, nehmen  wir  zb.  d^Mrecar.  was  kann  der  dichter  von  dem 
ganzen  verbum  auszor  der  ersten  person  sing,  im  indicativ  und  con- 
junctiv  des  präsens  benutzen?  ich  wüste  keine  einzige  form;  nicht 
einmal  die  erste  person  plur.  des  präsens.  geht,  um  ein  anderes 
beispiel  zu  wKhlen,  nicht  der  ganze  pluralis  vom  indicativ  des  plus- 
quamp.  act.  bei  der  mehrzahl  der  verba  aller  vier  conjugationen 
verloren?  wie  viele  formen  in  den  verben  der  vierten  conjugation 
sind  geradezu  im  epischen  und  elegischen  versmasz  unmöglich  I 
sonach  bietet  also  auch  das  verbum  einen  hinreichenden  complex 
von  formen,  die  für  den  dichter  als  nicht  vorhanden  zu  betrachten 
sind. 

Läszt  sich  nach  dem  so  eben  dargelegten  der  grosze  Verlust 
am  vorhandenen,  welcher  die  dichter  in  den  genannten  versgattungen 
trifft»  durchaus  nicht  in  abrede  stellen,  so  gut  es  nun  die  mittel  und 
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wege  zu  kennzeicbnen,  die  sie  angewendet ,  nicht  blosz  diesen  ver- 
last zu  ersetzen,  sondern  auch  in  wahrhaft  schöpferischer  weise  ihre 
muttersprache  weiter  zu  bauen  und  zu  bereichem. 

Ganz  entschieden  kam  ihm  hier  in  erster  linie  die  freie  Wort- 
stellung der  antiken  sprachen  zu  hülfe,  die  auch  fflr  die  prosa  nur 
d6n  anspruch  erhebt  logisch  zusammengehöriges  nicht  auseinimder 
zu  reiszen,  aber  sonst  innerhalb  eines  satzes  die  freieste  anordnung 
gestattet,  man  frage  sich  selbst,  wie  wäre  es  dem  römischen  dichter 
möglich  gewesen  pentameter  zu  bilden,  wenn  adjectivum  oder  pro- 
nomen  durchaus  nicht  von  dem  zugehörigen  nomen  hfttten  getrennt 
werden  dürfen  ?  nein,  eben  dadurch  dasz  dies  möglich  ist  und  dasr 
man  das  substantivurn  in  die  6ine,  das  epitheton  in  die  andere  hfilfte 
stellen  kann,  wird  eine  nicht  zu  leugnende  eleganz  im  verse  hervor- 
gerufen, wir  schlagen  eine  ganz  beliebige  seite  im  Ovidius  auf  und 
lesen :  esßUns  est  studü  parva  faviUa  mei  oder  bei  Tibullus :  hk  jfdaci- 
dam  niveo  pedore  peUU  aquam,  wenn,  wie  bemerkt,  ohne  diese  freie 
Wortstellung  der  pentameter  in  den  meisten  fUlen  geradezu  ein  ding" 
der  Unmöglichkeit  wftre,  so  wird  man  bei  einer  Iflngem  beobachtung^ 
des  dichtergebrauches  doch  auch  wiederum  in  dieser  freien  Stellung 
eine  entschiedene  regelm&szigkeit  entdecken,  um  bei  dem  letztem: 
beispiele  stehen  zu  bleiben,  so  schrieb  Tibullus  eben  so  wie  wir  die- 
Worte  angeführt  und  nicht:  Mc  niveo piaddam  peäarepeUU  aquamy 
eine  kreuzstellung  von  adjectivum  und  substantivum,  welche  da& 
metrum  an  und  für  sich  würde  zugelassen  haben,  die  aber  ent- 
schieden von  den  dichtem,  so  weit  wir  sie  darauf  hin  angesehen 
haben,  perhorresciert  wurde,  weil  es  ihrem  gefühl  widersprach  beide 
adjectiva  von  ihren  Substantiven  zu  trennen,  es  bildet  gleichsam 
das  eine  substantivum  mit  dem  dazu  gehörigen  adjectivum  die  hülle,, 
das  andere  mit  seinem  adjectivum  den  kern  der  unverletzt  in  dieser 
hülle  liegt,  wol  darf  die  hülle  sich  lockern,  unberührt  jedoch  musz. 
der  kern  bleiben,  wir  sehen  sonach  auch  hier  keine  schrankenlose 
freiheit,  sondern  eine  freiheit  die  dem  inhalt  sich  völlig  anpasst. 
eine  gleiche  Stellung,  wie  im  pentameter,  kann  dem  aufmerksamen 
beobachter  auch  im  hexameter  nicht  entgehen :  auch  hier  tritt  epi- 
theton in  die  6ine,  substantivum  in  die  andere  hälfte  und  gewährt 
somit  dem  dichter  in  der  bildung  seines  verses  freiem  Spielraum, 
es  möge  6in  beispiel  aus  Yergilius  genügen:  praedpUem  Oceani  \\ 
rubra  lavU  aequore  currum  heiszt  es  georg.  lH  359.  auch  hier  wieder 
ganz  die  nemliche  anordnung  wie  oben  bei  Tibullus :  nur  das  eine 
ac^ectivum  ist  von  seinem  nomen  getrennt,  denn  es  bildet  mit  ihm 
die  umgebende  hülle,  das  andere  bleibt  als  kern  eng  mit  ihm  vereint. 

Schon  hier  drängt  sich  die  schwer  zu  beantwortende  frage  auf, 
inwieweit  poesie  und  spräche  des  lebens  sich  gegenseitig  in  freier 
Stellung  der  Wörter  unterstützt  haben,  sicher  liegt  in  den  antiken 
sprachen  ein  trieb  nach  freierer  Wortstellung  als  dies  die  modernen 
gestatten,  sonst  würden  die  dichter  unmöglich  sich  solche  freiheit-en 
haben  erlauben  dürfen,  wie  wir  sie  weiterhin  zu  verfolgen  noch  viel- 
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^Ach  gelegenheit  haben  werden;  aber  ebenso  sicher  ist  es  auch,  dasz 
die  poesie  diesem  triebe  ein  gröszeres  feld  zur  entfaltung  geschaffen 
und  so  wieder  zurückgewirkt  hat  auf  die  Stellung  der  Wörter  in  der 
Umgangssprache  wie  in  der  feinen  prosa,  Ton  denen  zunächst  der 
impuls  ausgegangen  war.  doch  verfolgen  wir  unsere  betrachtungen 
weiter  und  berücksichtigen  wir  die  von  der  prosa  oft  bedeutend  ab- 
weichende freie  Stellung  von  partikeln,  conjunctionen 
xindprftpositionen,  die  zumeist  nichts  anderes  bezweckte  als 
•den  dactylischen  rhjthmus  zu  fördern,  wem  fällt  hier  nicht  unwill- 
kürlich der  freie  gebrauch  von  que  ein?  wir  erinnern  an  das  be- 
kannte TibuUische:  ddia  dum  magni  deficiuntque  locus  (II  5,  86). 
und  ebenso  im  hexameter  (1 1,  51)  o  quantumst  auri  pereat  paüus- 
que  smaragdi,  liegt  irgend  eine  andere  denkbare  veranlassung  vor 
jzu  dieser  Stellung  als  der  dactylisehe  rhythmus?  ebenso  führte  der- 
^Ibe  ganz  von  selbst  zur  polysjndetischen  ansdrucksweise : 
terque  quaierque  uft. ;  oder  Verg.  gearg.  111  343  ff.  omnia  secum  \  ar- 
^meniarius  Afer  agU^  teäumque  Laremque  \  armaque  Amydaeumque 
ixmem  Cressamque  pharetram.  wie  oft  finden  sich  femer  nicht  aus 
gleichem  gründe  coi^unctionen  zb.  ui  nachgestellt !  am  anffftlligsten 
ist  aber  entschieden  die  anastrophe  der  prKpositionen,  die 
allerdings  ihre  vorlilufer  schon  in  der  prosa  und  zwar  zunächst  in 
der  Stellung  der  prftposition  zwischen  Substantiv  und  adjectiv  findet. 
*wenn  nemlich*  sagt  Nipperdej  zu  Tacitus  ab  exe,  d.  Äug.  Hl  10 
*die  filtern  prosaiker  die  prftp.  zwischen  dubst.  und  adj.  stellen,  so 
steht  letzteres  vorauf,  dasselbe  gilt  von  der  Stellung  der  prftp. 
.swischen  einem  subst.  und  davon  abhftngigem  genitiv.  sie  haben 
aber  selbst  diese  Stellung,  sowie  die  einer  prSp.  zwischen  zwei  durch 
copulativpartikeln  verbundenen  snbstantiven  (wo  die  prftp.  zwei- 
silbig sein  musz)  selten,  nnd  gewöhnlich  nur,  wenn  auf  dem  voran- 
gestellten Worte  der  ton  liegt,  wfthrend  der  emphatische  stil  des 
Tacitus  sowol  diese  Stellungen  sehr  hftufig  hat,  als  auch  die  einer 
ebenfalls  zweisilbigen  prftp.  hinter  einem  snbst.  mit  oder  ohne  adj. 
oder  genitiv,  die  den  alten  nur  beim  pronomen,  nnd  beim  relativ 
auch  mit  einsilbiger  prftp.,  gebrftuchlich  ist.'  belege  in  hinreichen- 
der menge  bietet  jeder  gröszere  commentar  des  Tacitus ,  für  unsere 
zwecke  genügt  es  an  das  Aamsiam  et  Lupam  amnes  inter  zu  erinnern, 
eigentümlich  ist  es  auch  hier  wieder,  wie  der  Sprachgebrauch  der 
silbernen  latinitftt,  wie  in  so  mancher  syntaktischen  wendnng,  sich 
deckt  mit  der  redeweise  der  dichter  des  goldenen  Zeitalters,  zugleich 
ein  treffender  beleg  daftir,  wie  die  poesie  auf  die  prosa  eingewirkt 
hat.  da  es  sich  für  nns  nm  die  anastrophe  der  prftposition  handelt, 
insofern  sie  dem  dactylischen  rhythmus  dient,  so  genügt  es  an  bei- 
spiele  zu  erinnern  wie  te  sine^  quis  sine,  me  penes^  haec  8uper  und  an 
^e  bekannten  worte  des  Horatius,  um  wenigstens  6ine  stelle  im  zu- 
sammenhange anzuführen:  nam  viiiis  nemo  sine  nascitur*  vgl. 
damit  sat.  I  1 ,  47  venalis  inter  onusto. 

Nicht  minder  förderten  die  dichter  den  dactylischen  rhythmus 
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dadurch ,  daaz  sie  vielfach  in  den  bereich  ihrer  dicüon  abgekürzte 
verbalformen  sei  es  im  indicativ  oder  conjuncÜT  zogen,  so  dasi  sie 
tenuere^  dohtere  für  tenuerutU  und  dolaenmi^  paterere  für  paierms 
und  dem  ähnliche  formen  gebrauchten,  wie  in  diesem  falle  eine 
syncope  (so  kennen  wir  ja  fttglich  diese  abkOrzung  nennen) ,  so 
muste  anderwärts  dasgegenteil  dh.  eine  diflresis  helfend  eintreten: 
man  braucht  nur  an  dissoluisse  dissoluendiis  süuae  ixtteruisse  für 
(Utrivisse  ua.  zu  erinnern,  in  ähnlicher  weise  sagte  man  für  expli- 
casse  ea^licuisse^  für  applicaius  applidtus  udglm.  auch  die  Systole 
gab  ihren  anteil^  um  formen  wie  dederufii  stekrunt  für  das  dacfy- 
Tische  masz  zugänglicher  zu  machen,  wenn  hier  nicht  überhaupt  die 
prosa,  wie  aus  dem  gebrauch  der  dramatischen  dichter  zu  schlieszen, 
mit  der  verkürzten  ausspräche  vorausgegangen  ist.  ich  erwähne  den 
bekannten  vers  ohstipm  steteruntque  comae:  vox  faucibus  haesit.  hier- 
her würde  auch  die  flexion  von  ferv^e  tergifre  Stridore  fulg^e  nach 
der  dritten  conjugation  gehören,  wie  darauf  unter  andern  Ladewig  in 
der  einleitung  zu  seiner  ausgäbe  des  Vergilius  hingewiesen  hat.  ähn- 
lich wie  die  diäresis  wirkte  auch  die  epenthesis  fördernd,  indem 
sie  durch  einschaltnng  eines  buchstaben  die  Wörter  für  hexameter 
oder  Pentameter  gefügiger  machte,  so  sagt  Lucretius  (V  801) :  prm- 
cipio  genus  alituum*  variaeque  vohicres  |  ova  rdinquehcmt.  nicht 
minder  hat  femer  der  diplasiasmus,  die  Verlängerung  einer  kürze 
durch  Verdoppelung  des  consonanten,  wortformen  für  den  heroischen 
und  den  elegischen  vers  zurecht  gelegt,  ohne  ihn  vTÜrden  formen 
wie  religio  rdiquiae  für  diese  metra  ganz  verloren  gehen ,  während 
durch  ihn  gerade  vorzügliche  dactylen  erwachsen  und  vor  allen, 
dingen  die  reUigio  erhalten  worden  ist.  auch  diesynäresis  liefert 
ebenso  wie  die  tmesis  ihren  beitrag  zum  besprochenen  rhythmns. 
wenn  die  erstere  nicht  für  äbide  äbjete^  ffii  pituita  pitvOa  zu  sagen 
erlaubte,  auch  hier  sicher  wieder  nach  dem  Vorgang  der  Volks- 
sprache, so  wäre  es  geradezu  unmöglich  diese  Wörter  für  hexameter 
und  Pentameter  zu  gewinnen,  wie  viel  aber  die  tmesis  durch  Wort- 
stellungen wie  inque  vicemj  per  mihi  gratum^  super  unus  eram,  hoc 
fortuna  tentis,  quae  me  cumque  vocant  terrae^  inque  ligaius  erat  usw. 
dem  dactylischen  rhythmus  nachhilft,  wird  einem  aufmerksamen  leser 
der  antiken  dichtungen  unmöglich  entgehen  können. 

Da  wir  bis  jetzt  nur  die  hülfsmittel  in  betracht  gezogen  haben, 
welche  in  der  Stellung  der  Wörter  oder  in  innerer  Umgestaltung  der- 
selben bestanden,  gilt  es  zum  schlusz  dieser  anCzählung  noch  des 
hyperbatonzu  gedenken,  das,  wie  uns  bedünkt,  einzig  und  allein 
seine  wahre  erklärung  in  dem  dactyb'schen  gefttge  findet,    hätte  es 


*  [sicherUch  nach  dem  Vorgänge  des  Ennias,  der  t.  3S6  der  annalen 
nicht  hat  aaslanten  lassen  aof  mltftum  octo  mit  häsciichem  biatae,  scn* 
dem  die  beiden  verse  so  geschrieben  hat:  insigtäia  fert  tum  müia  mili- 
tuum  octo  I  duxit  dUeetos  bellum  tolerare  potentes,  übrigens  hat,  wenn 
mein  gedächtnis  mich  nicht  teuscht,  schon  Bergk  diese  emendation 
irgendwo  vorgeschlagen.  A.  F.] 
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Horatiofl  nicht  vorgezogen  mit  einem  dactylus  zu  beginnen  und  zu 
eagen:  paene  macros  arsit  dum  turdos  versai  in  igni^  so  würde  er 
einfach  einen  spondeischen  vers  gebildet  haben :  paene  arsit^  macros 
dm/h  turdos  versat  in  igni,  und  so  ist  denn  auch  ganz  entschieden 
der  hexametrische  bau  die  Veranlassung,  wenn  er  an  einer  andern 
stelle  sagt  qvAsquis  erü  mtae^  sonbam^  color  statt  scribamy  quisquis 
erU  vOae  cdor.  wenn  Krüger  in  seiner  vortrefflichen  ausgäbe  der 
Satiren  und  episteln  zu  der  erstem  stelle  bemerkt,  das  hjperbaton 
sei,  wo  es  sich  finde,  von  Hör.  angewendet  worden  zur  starkem  her* 
vorhebung  des  hauptverbums ,  so  scheint  das  eine  künstliche  er- 
klftrung:  denn  wenn  dies  Hör.  gewollt,  so  brauchte  er  ja  oben  nur 
so  zu  schreiben,  wie  oben  angegeben,  es  ist  unserer  ansieht  nach 
das  sog.  hjperbaton  einfach  aus  metrischen  gründen  zu  erkl&ren; 
ob  es  auch  zu  rechtfertigen  ist,  wenn  wir  den  grundsatz  festhalten, 
dasz  das  was  logisch  zusammengehört  auch  zusammen  bleiben  musz, 
VTÜrde  eine  andere  frage  sein ,  die  wir  hier  nicht  erörtern  wollen, 
so  viel  aber  steht  fest,  dasz  das  hjperbaton ,  wenn  es  sich  verhalt- 
nismftszig  auch  nur  seltener  findet,  eine  deutliche  bestätigung  dafür 
ist,  was  die  dichter  aus  rein  metrischen  rücksichten  sich  in  der  Wort- 
stellung erlaubt  haben. 

Wenn  wir  bis  jetzt  nur  erscheinungen  in  den  bereich  unserer 
betrachtungen  gezogen  haben,  welche  an  dem  vorhandenen  entweder 
gar  nichts  oder  nur  geringes  änderten  und  durch  die  blosze  Stellung 
es  dem  dactjlischen  rhjthmus  anbequemten,  so  gilt  es  nun  die  hülfs- 
mittel  darzulegen ,  welche  entweder  eine  gröszere  Umänderung  der 
formen  oder  geradezu  eine  neubildung  von  Wörtern  zeigen,  auch 
hier  sollen  nur  andeutungen  gegeben,  das  thema  keineswegs  er- 
schöpft werden. 

Vor  allem  glauben  wir  an  erster  stelle  einen  dichtergebrauch 
erwähnen  zu  müssen,  in  welchen  unendlich  viel  hineingekünsteit 
worden  ist,  den  gebrauch  des  pluralis.  ganz  richtig  bemerkt 
Siebeiis  zu  Ov.  metamorphosen ,  dasz  dieser  gebrauch  bei  den  lat. 
dichtem  noch  viel  ausgedehnter  sei  als  in  der  prosa.  doch  warum? 
fragen  wir.  hauptsächlich,  sagt  der  verdienstvolle  gelehrte,  und 
dessen  ansieht  vertritt  auch  PoUe  in  den  neueren  ausgaben,  stehen 
im  plur.  a)  gegenstände  die,  wie  gleich  zu  anfang  der  Verwandlungen 
das  bekannte  co^tis  adspinxte  meis^  in  ihrem  vollen  umfange  oder 
nach  den  einzelnen  teilen  gedacht  werden;  oder  h)  erscheinungen 
oder  thätigkeiten  die  sich  räumlich  oder  zeitlich  weit  ausbreiten  oder 
sich  öfter  und  in  manigfacher  weise  wiederholen;  oder  c)  dinge  deren 
grösze  und  erhabenheit  angedeutet  werden  soll,  allein,  so  fragen 
wir,  ist  nicht,  wenn  diese  beziehungen  hervorgehoben  werden  sollen, 
dann  in  der  prosa  gerade  so  gut  wie  in  der  poesie  der  plural  zu 
retzen?  ganz  entschieden.  Cicero  ruft  zu  anfang  der  ersten  Catili- 
Arischen  rede  aus  otempora^  omores/  nnd  nicht  o  tempus^  omoremf 
.nun  dies?  weil  der  redner  nicht  an  einen  einzelnen  zeitpunct, 
Acht  an  6ine  sitte  denkt,  sondern  beides  in  seinem  vollen  umfiinge 
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gefaszt  wissen  will,  und  es  gilt  also  für  den  redner  ganz  das  nem- 
liehe  wie  für  den  dichter,  wir  lesen  an  der  angeführten  stelle  bei 
Oicero  einige  Zeilen  weiter:  si  istius  furorem  ac  tda  vüemus^  nicht 
tdum.  also  auch  hier  wieder  bei  dem  prosaiker  der  plural,  wie  ihn 
•ebenso  der  dichter  gebrauchen  würde :  denn  die  zomausbrttche  des 
Catilina,  welche  mit  geschossen  verglichen  werden,  sind  in  reicher 
menge  zu  denken,  läszt  nicht  Ovid  {met,  IX  201)  aus  dem  nem- 
liehen  gründe  den  Hercules  von  seiner  krankbeit  sagen :  sed  nova 
pestls  adest ,  cui  nee  virtute  resisti  \  nee  ieiis  armisgue  potest?  weder 
durch  seinen  m&nnlichen  mut  noch  durch  irgend  eine  art  von  trutz- 
oder  schutzwaifen ,  um  mit  Siebeiis  zu  reden,  kann  er  die  über  ihn 
;gekommene  krankbeit  abwehren,  wir  fügen  zu  den  besprochenen 
stellen  aus  Cicero  schlieszlich  noch  eine  dritte,  wenig  spftter,  zu 
anfang  von  §  3  der  ersten  Catilinaria,  hören  wir  die  worte  Caii- 
Unam^  orbem  terrae  caede  aique  incendiis  vastare  cupieniem^  nos  can- 
eules  perferemus?  *den  Catilina,  welcher  den  erdkreis  mit  mord  und 
brand  allerwärts  zu  verwüsten  trachtet,  sollen  wir  consnln  dulden?' 
Cicero  will  an  einen  weltbrand  mahnen  und  braucht  daher  ebenso 
passend  von  der  allgemeinen  ausbreitung  der  erscheinung  den  plural, 
wie  Ovidius  in  der  herlichen  mjthe  von  Phaethon  sagt  {met,  11 215) : 
<Mmque  suis  Mas  poptdis  incendia  gentes  j  in  dnerem  vertunt.  jede 
Seite  eines  redners  oder  geschichtschreibers  würde  uns  hinreichende 
beispiele  als  belege  bieten,  doch  es  möge  mit  den  drei  aus  Cicero 
angeführten  stellen  sein  bewenden  haben,  so  viel  steht  fest,  dasz 
zwischen  prosa  und  poesie  kein  unterschied  ist,  wo  es  gilt  gleiche 
anschauungen  in  der  seele  des  hörenden  oder  lesenden  zu  wecken, 
wie  aber,  fragen  wir,  steht  es  mit  jenen  unzähligen  stellen,  in  denen 
wir  bei  den  dichtem  den  plural  finden,  wo  die  prosa  bei  gleicher 
«nschauung  ganz  entschieden  den  singular  setzen  würde?  als  ganz 
«ignificantes  beispiel  findet  sich  in  Ovids  tristien  die  bekannte  stelle 
von  Icarus :  Icarus  Icarüs  nomina  fedt  aquis.  es  ist  ja  absolut  hier 
•nicht  an  mehrere  namen  zu  denken:  denn  jener  teil  des  &gäisehen 
meeres  hat  eben  nur  den  6inen  namen  'Icarisches  meer'.  wollte 
bier  jemand  mit  den  so  beliebten  begriffen  von  grösze  und  umfang 
udglm.  kommen,  so  würde  dies  wol  auf  die  Icariae  oder  nach  anderer 
Version  auf  die  aeqtsoreae  aquae  seine  anwendung  finden ,  aber  nun 
und  nimmermehr  auf  den  namen.  plausibler  wird  die  erklärung 
durch  ausdehnung  und  groszartigkeit  in  den  bekannten  stellen :  hie 
locus  esty  quem^  si  verhis  audada  detur,  \  haud  timeam  magni  dixisse 
'Palatiacadi(metAl7bf.)]quaenuncstAbPhoehodudbusquePala- 
4ia  fülgentj  \  quid  nisi  araturis pascua  bubus  erant  (a.  am.  in  119  f.) ; 
-a^nce  guae  nunc  sunt  Capitolia^  quaequ^  fuertmtj  \  äUerius  dices 
4Ua  fuisse  levis  (ebd.  m  115  f.).  und  doch  wird  die  prosa  hier,  die 
sich  sicher  den  götter-  oder  kaisersitz  nicht  minder  ausgedehnt  und 
groszartig  denkt,  nur  von  einem  PaHatium  und  Ckipttdium  reden, 
in  der  schönen  mythe  von  Adonis  sagt  Ovidius  met.  V  713:  protinus 
•excussU  pando  venabüla  rastro  \  sanguine  tinda  suo,  während  un- 
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mittelbar  vorher  nur  von  einem  oUiqtio  idit  die  rede  ist,  und  selbst 
wenn  dies  nicht  der  fall  wftre,  würde  es  nicht  nur  äuszerst  gesucht, 
sondern  sogar  wol  sachlich  anrichtig  sein  anzunehmen,  Adonis  habe 
den  eher  mit  mehrei^n  jagdspieszen  verwuiidet.  ganz  ähnlich  heiszt 
es  vom  tode  des  Ismenus ,  de&  ftltesten  sohnes  der  Niobe :  ^d  mihi* 
condamat  mecHoque  in  pedore  fixa  \  tela  gerit  usw.,  wobei  kein  ver- 
nünftiger leser  daran  denken  wird,  dasz  Apollo  ihm  mehrere  ge- 
schösse  in  die  brüst  gebohrt  hab6.  es  bedarf  wol  keiner  weiteren 
beinpiele ,  obschon  sich  dieselben  geradezu  in  das  ungemessene  wür- 
den steigern  lassen,  um  zu  erkennen  dasz  den  dichter  etwas  anderes 
mudz  veranlaszt  haben  die  pluralform  däm  singular  vorzuziehen, 
erinnern  wir  uns  ferner  noch  daran,  wiejoft  wir  in  den  dichtungen 
der  alten  formeö  finden  wie  ccrpora  miraaUa  monstra  pedora  terga 
coUa  guttitra  ora  iuga  plaustra  carchesia  vetamiiia  pocula  röhora  tura 
semina  gaudia  hordea  meUa  sulphura  regna  lüora  aequora  antra 
frigora  mcendia  süentia  cr^puscula  taedia  dhlivia  furta  vulnera 
moderamina  spedacula  imitamina  exempla  crimina  föedera  praemia 
munera  dona  ausa  tethplä  pendralia  numina  Imsta  usw.,  wo  die 
prosa  ganz  sicher  in  den  meisten  fllllen  den  schlichten  singular 
würde  gesetzt  haben ,  ja  manche  von  den  aufgezfthlteti  pluralformen 
wie  moderamvna  oder  imiiamina  in  prosa  wol  kaum  angewendet 
worden  ist,  da  schon  der  singular  nur  sehr  selten  vorkommt,  hier 
ist  also  die  poesie  ihi*en  eignen  weg  ^egangeh.  diö  lat.  dichter 
fühlten  recht  wol  dasz  sie  in  den  meisten  föilen  mit  d^m  singular 
nicht  haus  halten  konnten ,  wenn  sie  dem  dactjlischen  metrum  ge 
recht  werden  wollten  j  darum  durften  sie  sich  mit  vollem  recht  eine 
freiheit  gestatten,  die  dem  inhalt  nicht  schadete,  den  wolklang  des 
rhjthmus  aber  unendlich  förderte:  dies  waren  die  in  ihren  ausge- 
prägten pluralfonnen  für  das  dactylische  metmm  so  günstigen 
nomina,  von  denen  sich  ganze  reihen  als  dactylen  präsentieren, 
paronomasien  endlich,  wie  sie  die  rOmischen  dichter  ganz  be- 
sonders lieben,  würden  ohne  die  pluralfonnen  oft  geradezu  unmög- 
lich sein,  man  versuche  nur  einmal  für  pecMra  peäonhuSy  munera 
muneribus^  corpora  corporibus  die  entsprechenden  singulare  einzu- 
setzen, und  man  wird  sehen  ob  man  damit  bei  dem  dactjlischen 
metrum  noch  bestehen  kann,  es  ist  sonach  gar  keinem  zweifei 
unterworfen,  dasz  der  plural  den  singular  nur  aus  rücksicht  auf  den 
woUaut  und  die  forderungen  des  dactjlischen  metrums  in  den  bei 
vireitem  meisten  fällen  verdrängt  hat.  die  alten  waren  einmal  für 
alles  was  den  rhythmus  betraf  von  ungemein  zartem  gehör,  was 
wir  später  noch  gelegenheit  haben  werden  kennen  zu  lernen,  und 
wir  müssen  durchaus  daran  festhalten,  dasz  für  die  antiken  erzeug- 
nisse  der  poesie  die  reinheit  des  rhythmus  mit  derselben  strenge 
gefordert  wurde  wie  bei  uns  etwa  die  reinheit  des  reimes.  dem 
wahren  dichter  im  altei'tum  flössen  diese  pluralformen  ganz  von 
selbst,  wie  dem  wahren  dichter  in  unserer  zeit  der  gute  reim  in  sehr 
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vielen  fällen  ungesncht  zur  hand  ist.'  daher  singt  ein  Ovidiua:  flava 
de  viridi  stiüahafU  üice  meUa  in  seiner  beschreibung  des  goldenen 
Zeitalters,  and  nicht  anders  schildert  ein  Vergilius  in  den  georgica 
die  eigenschaften  der  bienen  (IV  163.  169.  205):  aliae  purissima 
meRa  \  stipant  et  liquido  distendunt  nedare  ceüas  nnd  wenige  zeilen 
weiter:  fervet  opuSy  redolentque  tkifmo  fragrantia  mtUay  w&hrend  er 
kurz  darauf  spricht  von  der  generandi  gloria  ^neüis.  brechen  wir 
also  endlich  einmal  mit  der  alten  tradition,  die  in  jeden  plaral  etwas 
hineinträgt  und  wo' möglich  behauptet,  an  der  betreffenden  stelle 
dürfe  einzig  und  allein  aus  inneren  gründen  nur  dieser  numerus 
stehen,  nein,  wo  «derselbe  sich  nicht  auf  eine  einfache  uud  natür- 
liche weise  erklären  l&szt,  wollen  wir  ruhig  zugestehen  dasz  der 
dichter  diese  form  aus  rüdksicht  auf  das  metrum  und  den  eng  damit 
verbundenen  wolklang  gewählt  habe,  wahrlich  bei  keinem,  der  e& 
versteht  einem  dichter  nachzufühlen  und  auf  seine  intentionen  ein- 
zugehen ,  werden  durch  solche  anschauungen  die  poetischen  erzeug- 
nisse  eines  dichtergenius  etwas  verlieren,  ist  es  denn  etwas  so  gar 
unerhörtes,  wenn  ein  dichter  auch  dem  rhjthmus  gewisse  concessionen 
macht?  sind  doch  ohnehin  in  einem  langem  gedichte  nicht  immer  alle 
härten  zu  vermeiden,  oder  ist  es  etwa  richtig  auf  die  erzeugnisse^ 
welche  der  dichterbrust  entströmen,  immer  pedantisch  die  regeln  der 
grammatik  anzuwenden?  gestehen  wir  es  doch  nur  offen,  dasz  selbst 
unsere  grösten  dichter  dem  reime  zu  liebe  so  manchmal  eine  Wort- 
stellung sich  erlauben,  die  von  der  strengen  Wortstellung  der  prosa 
abweicht : 

der  andre  die  reise  vollführet, 
und  am  nächsten  morg^en  mit  dankendem  blick , 
da  bringt  er  dem  grrafen  sein  ross  zurück, 
bescheiden  am  zügel  geführet 

sagt  Schiller,  und  kein  mensch  wird  an  der  Stellung  der  werte  in 
der  ersten  zeile  anstosz  nehmen,  die  ganz  offenbar  wegen  des  reimes 
vom  dichter  so  geordnet  wurde,  doch  nicht  blosz  die  Wortstellung 
ändern  die  deutschen  dichter  dem  reime  zu  liebe,  nein,  wir  finden 
auch  bei  ihnen  aus  rücksicht  auf  den  reim  den  plural  da,  wo  nicht 
nur  die  prosa,  sondern  auch  die  poesie,  wenn  wir  streng  sein  wollen, 
gebieterisch  den  singular  erheischt,  ich  erinnere  an  die  bekannte 
stelle  bei  Schiller  im  ^gang  nach  dem  eisenhammer' : 

und  alles  kniet  und  schlägt  die  brüste, 

sich  fromm  verneigend  vor  dem  Christe. 

*  dasz  dies  selbst  bei  einem  8chiller  nicht  immer  sogleich  der  fall 
war,  zeigt  ein  anfsatz  von  Düntzer  im  magazin  für  die  litt,  des  aus- 
ländes jabr^  41  nr.  18  s.  227  ff.  unter  dem  titel  'Deutschlands  grosze, 
ein  unvollendetes  gedieht  Schillers.'  s.  228  sagt  der  Verfasser:  zum  teil 
am  rande,  zum  teil  oberhalb  der  prosaischen  gedauken  (Schiller  hat  nem- 
lieh,  wie  in  dem  aufsatzc  gezeigt  wird,  von  dem  ganzen  erst  eine  skizze 
in  prosa  entwerten)  finden  sich  die  in  versen  ausgeführten  stellen,  bei  denen 
häufig  dem  dichter  noch  das  entsprechende  reimwort  fehlte  oder  sich  nicht 
fügen  wollte,  weshalb  er  verse  unausgeführt  liesz  oder  das  reimwort  am 
nimlo  anpr^b,  zuweilen  nuch  zwei  fassungen  neben  einander  stellte. 
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dasz  wir  d«n  plural  des  Wortes  ^brust'  nur  xai'  ÖOXHV  von  dem 
genufi  Femininum  brauchen ,  wüste  ein  Schiller  ebenso  gut  wie  wir, 
sagt  er  doch  im  'kämpf  mit  dem  drachen' : 

des  b«itall8  lang  g'ebemmte  last 
befreit  jetzt  aller  hörer  brüst, 

und  doch  erlaubte  er  sich  an  der  vorher  erwähnten  stelle  jene  Frei- 
heit, obschon  er  dadurch  nicht  einmal  einen  reinen  reim  erzielte, 
oder  sagt  derselbe  dichter  nicht  an  einer  andern  stelle : 

dich  hat  der  eitle  rahm  bewegt, 

drum  wend'e  dich  aus  meinen  blicken! 

denn  wer  des  herren  joch  nicht  trägt, 

darf  sich  mit  seinem  krenz  nicht  schmücken  — ? 

und  wer  wollte  es  bestreiten  dasz  auch  hier  mit  rücksicht  auf  den 
reim  die  schwache  participform  an  stelle  der  gebräuchlicheren  star- 
ken  gewählt  wurde?  ähnlich  war,  weim  auch  nicht  der  einzige,  so 
doch  6in  factor  der  reim ,  wenn  der  bekannte  kirchenliederdichter 
Adolf  Schlegel  eines  seiner  herlichsten  lieder  mit  den  werten  begann : 

herr,  den  die  sonnen  und  die  erden 
durch  ihren  bau  voll  prat-ht  erhöhu, 
durch  dessen  machtwort  weiten  werden 
und  weiten  wieder  untergehn  usw. 

wie  wir  aber  den  meistern  unserer  poesie  gern  solche  kleine  ab- 
weichungen  aus  rücksicht  auf  den  reim  gestatten,  so  müssen  wir  uns 
ganz  entschieden  auch  daran  gewöhnen  den  antiken  dichtem  aus 
iUcksicht  auf  den  rhythmus  gewisse  freiheiten  zuzugestehen,  die 
eben  jener  rhythmus  durchaus  fordert  und  welche  die  alten  bei 
ihrem  feinen  gefühle  für  alles  rhythmische  ganz  natürlich  fanden. 

Ein  ferneres  mittel  das  epische  und  elegische  versmasz  zu  för- 
dern erblicken  wir  darin,  dasz  die  dichter  mehr  und  mehr  a^'ectiva 
und  adverbia  in  ihren  bereich  ziehen ,  die  in  ihren  bildungen ,  sei  es 
in  der  mitte  oder  am  ende,  dactylisch  sind,  wie  etwa  amäbüis  lauda- 
büis  terribilis  Jtorribüi^  frugifer  sacrüegxis  usw.  varium  et  mutahüe 
semper  femina  sagt  bekanntlich  Vergilius.  allein  sie  begnügten  sich 
durchaus  nicht  damit  vorhandenes  zu  benutzen ,  sie  giengen  gerade 
hier  ungemein  selbstbildend  vor ,  und  es  ist  wol  der  mühe  wert  ein- 
mal zu  überblicken,  wie  sie,  zumeist  nach  den  bildungen  welche  sie 
in  der  prosa  vorfanden,  neue  Wörter  schufen,  von  denen  dann  so 
manches  in  die  spätere  lätinität  übergegangen  ist.  wenn  es  auch 
möglich  wäre,  was  wir  jedoch  in  vielen  fällen  bezweifeln  müssen, 
nachzuweisen,  wer  zuerst  diese  oder  jene  neubildung  aufgebracht, 
wie  etwa  das  bekannte  ifmdbüis  des  Ovidius,  so  ist  dies  doch  etwas 
das  unseren  zwecken  hier  ganz  fem  liegt;  für  uns  genügt  es  nur 
den  umfang  der  thatsache  zu  constatieren.  am  einfachsten  dürfte  es 
wol  sein  die  adjectiva  nach  ihren  endnngen  zu  classificieren,  obschon 
man  bei  der  unendlich  reichen  bildung  darauf  verzichten  musz  zu 
behaupten,  diese  oder  jene  gattung  von  epitheta  sei  die  reichste, 
beginnen  wir  mit  denen  auf  -fer  und  -ger,   ich  hebe  folgende  heraus : 
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aurifer  badfer  nodifer  nubifer  odarifer  amnifer  popuUfer  j^omifer 
pcämifer  pa^^ifer  pdtifer  aaxifer  sc^rifer  semeniifer  taedifer  turifer 
venenifer  unibrifer  coluhrifer  canifer  laborier  laurifer  mimshrifer 
uvifer  ostrifer  tridentifer  vdifer;  bdiiger  barbiger  pharetriger  piniger 
turriger  daviger  coniger  penniger,  ihnen  zunftdist  stehen  die  reichen 
bildnngen  auf  -oomus  -ficus  -ftuus  -genus  -geminuß  4egua  -scmts 
sonans  -pcftensy  wie  laiu/riconms  vitkomy^a;  monsUificus  sacrificus 
ierrificua  vulnifieus  sawifieus ;  $eptemfluiAs;  monstrigemts  sasigenus  vili- 
genus;  c^wmgemmus  septemgeminus ;  sacrUegus;  terrisomts  undi- 
sonus;  beUipotens  omnipatens  penmpotena  sapientipolens  trideniipatens. 
in  der  begonnenen  weise  numerisch  bei  der  aufzfihlung  zu  verfahren 
dürfte  sich  bei  der  weitem  yerfolgung  kaum  ermöglichen  lassen ,  da 
es,  wie  gesagt,  duiidiaus  nicht  in  unserer  absieht  liegt  alle  von  den 
dichtem  frei  gebildeten  adjectfva  hier  aufeuzitUen.  wir  fügen  daher, 
ohne  eine  bestimmte  reiheoMge  fe8tsuhalt«[i,  hinzu  r^onahüia  sana- 
büis  spedäbäis  speciäabiil^  spirabüis  vei^ibüis;  unaninUs  semanimie; 
caendei^  carbaseus  testudineus;  eoniermimis  contigttus  manUvagus 
vulgivagus  noäivagus;  navifragus  ossifragus  saxifragtis  süvifragus; 
cornipes  capripes  plumipes  segnipes  sonipes  tardipes  sesquipes  seg^ 
pedaUs;  muUOoqtms  atuiviloquus  und  suavüoguens  ferrOoquus;  versi^ 
eölar;  omnivolus  velivohis;  suavidieus;  muUicavus;  ptdvertdentiis  ; 
semadaperhks  und  überhaupt  viele  mit  aem-,  hieran  würden  sdcb 
deminutivbildungen  schlieszen :  pcmcii^l^iikspatupercuUis  teneUulus  iutrgi- 
duAus  uviäMlus  paSlidulfus,  diese  deminutivbildungen  sind  ja  auch 
bei  den  snbetantiven  von  den  dichtem  adhr  geliebt,  man  denke  an 
(Mriada  laarimtda  navioida  pisdcuHus  samolum  vermicvilMS  vemula 
viticula  unguiculue  zonula  paXUolum  caaeolus.*  auf  der  grenze  zwi- 
schen a^jectiTum  und  substantiyum  steht  die  grosse  reihe  von  bil- 
dungen  auf  -ccia  und  -gena,  von  denen  viele  geradezu  die  Vertreter 
von  nomina  propria  geworden  sind ,  zb.  Ma/rtioola  Lemmcda  Tibri- 
ccila  montieoia  afnnicola  süvicdla  sowie  MarUgena  Nüigena  Nysigena 
PhoMgena  aerpmtigena  temgma  Traiugena  umgena  Latanigena. 
somit  wttren  wir  denn  bei  den  eigennamen  angelangt,  über  die  etwas 
eingehender  zu  sprechen  den  weitem  verlauf  unserer  betraobtung 
bilden  soll ;  denn  auch  sie,  wie  wir  später  sehen  werden,  haben  den 
dichtem  ein  groszes  &ld  für  neubildungen  geboten. 

Wenn  mehrfach  im  laufe  unserer  erörterung  sich  gelegenheit 
fand  auf  das  feine  gehör  der  alten  in  bezug  auf  rhythmische  eleganz 
hinzuweisen,   so  scheint  die  bestfttigung  hierfür  zunächst  in  dem 


'  diese  dactylischen  adjectiv-  und  substantivbildnu^en  sind,  obscbon 
ein  eigentliches  bedürfnis  nicht  gerade  mehr  vorlag,  bekanntlich  in  den 
spätem  ehristUcben  Jahrhunderten  fortgesetzt  worden,  ich  führe  aas 
dem  vierten  jh.  von  Aasonias,  Prndentins,  Avlenus,  Juvencns  und  andern 
nur  folgende  an:  pelliger  sabUiger;  vesiifluus  tabifluus;  sanctificus  irUtificus 
vivificus;  monstrigenus  saxigenus  Saturnigena ;  multieolor  omnicolor;  belli' 
sonus:  sanctüoqitus;  pafudivagus;  vitieomus;  ttmnraffdineits ;  Ckrisäpotens ; 
iurhidnlus;  partidisicola ;  taeniofa. 
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reichen  Wechsel  des  rhythmischen  baues,  in  der  aufeinanderfolge  von 
hexametem  und  pentametern  und  endlich  in  der  subtilen  behand- 
lung  der  eigennamen  zu  liegen,  gehen  wir  zunächst  auf  den  ersten 
punct  etwas  näher  ein.  wie  die  Wiederholung  derselben  Wörter  ofb 
bei  dem  redner  groszen  effeot  macht,  so  ist  fdr  ein  feinhörendes  ohr 
die  aufeinanderfolge  gleicher  rhjthmen,  die  dem  inhalt 
adäquat  sein  müssen,  ganz  entschieden  von  besonderm  reiz  y  wie  fol- 
gende stelle  zeigen  möge ,  die  den  fasten  des  Ovidius  Y  263  ff.  ent- 
lehnt ist: 

8i  h^n^  flörü^rint  sSgHis^  ^rtt  area  dives: 
si  bene  ßoruerit  vinea,  Bacdius  erü; 

si  "b^n^ flörü^rint  öl^aey  ntttdfissmMsannm, 
doch  auch  schon  die  blosze  anfeinanderfolge  gleich»  rhjthmen ,  die 
einen  gleichen  oder  ähnlichen  worüaut  wie  das  eben  angefahrte 
beispiel  uns  bieten,  macht  eindnick  auf  den  hörer;  wir  wählen  dazu 
aus  der  12n  heroide  die  drei  aufeinander  folgenden  heiameter  125. 
127  und  129: 

quaequ^  vSmet  tüttdem  flüctüs  töttdemque  reaorbet . . . 

sösp^s  ad  Häkem^niäa  vtctörquerifverterisiirhes,,, 

qutd  riff^räm  F^liäe  nätäspt^tate  noeentes  .  .  . 
wie  aber  ein  redner  von  der  anaphora,  soll  sie  wirksun  sein,  nur 
selten  und  dann  in  maszvoUer  weise  gebrauch  machen  darf,  so  will 
auch  die  metrische  anaphora  nur  unter  gleichen  Voraussetzungen 
angewandt  sein  und  wird  sich,  soweit  ich  es  beobachtet,  höchstens 
auf  drei  aufeinanderfolgende  hexameter  oder  distichen  erstrecken : 
denn  kehren  ganz  die  nemlichen  formen  im  bau  der  vorse  wieder,  so 
wird  an  stelle  des  reizes ,  welchen  eine  maszvolle  anaphora  erzeugt, 
vielmehr  eine  monotonie  hervorgerufen,  wie  dies  leider  nur  zu  oft 
in  deutschen  dichtungen  antiker  form  sich  findet,  und  wie  der 
unterzeichnete  es  zunächst  an  Qoethe  in  den  berichten  der  k.  sächs. 
ges.  der  wiss.  1872  s.  15  ff.  nachgewiesen  hat.  hiervon  aber  wüsten 
sich  die  meister  antiker  dichtkunst  in  staunenswerter  weise  fem  zu 
halten,  analysieren  wir  den  bau  ihrer  dichtungen ,  so  finden  wir 
einen  reichen  Wechsel  im  osteologischen  bau,  der  nicht  anders  als 
wolthuend  auf  den  hörer  wirken  kann;  namentlich  zeigt  hier  das 
disticbon,  wie  dies  in  der  natur  der  sache  liegt,  noch  gröszem  reich- 
tum  an  verschiedenartigkeit  im  bau  als  der  einfache  hexameter.  es 
steht  auch,  beiläufig  bemerkt,  wol  so  gut  wie  fest  dasz,  wenn  nicht 
im  deutschen  hexameter  und  deutschen  disticbon  diese  abwechslung 
in  der  osteologie  erstrebt  wird,  dieses  antike  metrum  nun  und 
ninuner  völlig  heimisch  bei  uns  werden  kann,  ein  zweites ,  das  für 
das  feine  rhythmische  gehör  der  alten  Zeugnis  ablegt,  liegt  für  mich 
in  der  entschiedenen  abneigung  gegen  gewisse  Verbindungen  von 
dactylus  und  spondeus.  was  in  der  eben  erwähnten  abhandlung 
ausführlich  dargelegt  worden  ist,  sei  hier  in  kürze  recapituliert.  wir 
bemerken  dasz  fast  alle  mit  Mnem  oder  mehreren  spondeen  an- 
fangende formen  der  hexameter  und  pentameter  zu  den  seltensten 
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gehören  und  dasz  sich  hierin  bei  allen  epischen  und  elegischen  dich- 
tem des  goldenen  Zeitalters  eine  bewunderungswürdige  Überein- 
stimmung findet,  die  zugleich  den  besten  beweis  liefert  ftir  das 
gegenteilige  streben  alle  formen  möglichst  mit  dact^len  zu  be- 
ginnen, so  finden  wir  in  den  gesamten  elegischen  di(üitungen  des 
Ovidius,  um  wenigstens  6in  beispiel  anzuführen,  die  form  des  hexa- 
meters  sddd  mit  der  form  des  pentameters  88  nur  15  mal,  wenn  wir 
noch  zwei  stellen  aus  dichtungen  hinzurechnen,  welche  von  vielen 
und  wol  mit  recht  für  nicht  Ovidisch  gehalten  werden  {her.  18,  117 
und  19,  49).  da  nun  die  gesamtzahl  der  distichen  Ovids  sich  auf 
11,178  belauft,  so  würde  die  distichonform  sdddy  ss  einen  procent- 
sat^  von  0,1  ergeben,  in  Übereinstimmung  findet  sich  diese  form  in 
der  kleinen  anzahl  TibuUischer  dichtungen  gar  nicht,  bei  Propertius 
erreicht  sie  den  procentsatz  von  0,2,  und  nur  bei  Catullus,  welcher, 
wie  wir  sahen,  besondere  verliebe  fQr  den  spondeus  zeigt ,  steigt  sie 
auf  0,6%.  es  musz  also  sonder  zweifei  der  grelle  Übergang  vom 
spondeus  zu  einer  ganzen  reihe  von  dactylen  und  das  plötzliche 
zurückfallen  im  pentameter  in  den  spondeus  für  das  feine  römische 
ohr  etwa  einen  ähnlichen  eindruck  gemacht  haben,  wie  auf  uns  ein 
unreiner  reim,  der  wol  vermieden  werden  soll,  aber  nicht  immer  zu 
vermeiden  ist.  den  rhythmischen  fall  der  so  sehr  perhorrescierten 
form  veranschaulicht  uns  am  besten  Prop.  III  12,  13  f. 

in  me  tela  manent,  manet  et  puerüis  imago, 
sed  certe  pennas  perdidü  iUe  8u<is. 
es  findet  sich  drittens,  wie  oben  bemerkt,  ein  charakteristischer 
beleg  für  die  rhythmische  empf^glichkeit,  ja  Peinlichkeit,  möchte 
man  sagen,  der  alten  in  der  behandlung  der  eigennamen,  deren 
iambische  oder  trochäische  beschaffonheit  sich  nicht  dem  dactyli- 
sehen  rhythmus  fügen  wollte,  am  schlagendsten  dürften  hier  Ovids 
briefe  an  seinen  freund  Tuticanus  sein,  die  wir  in  den  epist.  ex  Ponto 
lY  12  und  14  lesen,  der  name  Tuticanus  ist  prosodisch  ein  ditrochäus*, 
also  für  das  elegische  versmasz  nicht  zu  verwenden  und  somit  ge- 
radezu die  veranlassung  für  den  dichter  an  diesen  freund  um  des 
leidigen  namens  willen  nur  ganz  zuletzt  noch  zwei  briefe  zu  senden, 
er  gesteht  dies  in  dem  12n  briefe  offen  ein,  indem  er  schreibt:  - 

Quaminus  in  nostris  ponariSy  amice,  UbeUiSy 
nominis  efficitur  condidone  tut, 

ast  ego  non  alium  prius  Iioc  dignarer  honore: 
est  aliguis  nostrum  si  modo  Carmen  honor. 

lex  pedis  officio  fortunaque  nominis  obstat: 
quuque  meos  adeas  est  via  nvMa  modos. 

nam  pudet  in  geminos  Ua  nomen  findere  verstts, 
desinat  ut  prior  hoc  incipiatgue  minor, 

et  pudeat  si  te,  qua  syUaba  parte  moratur, 
artius  appeUem  Tuticanumque  vocem, 

♦  [wie  VäCicnmts  bei  Horatias  carm,  I  20,  7,  während  Martialis  und 
Juvenalis  aus  versnot  die  zweite  stlbe  lang  gebrauchen.] 
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7iec  potes  in  versum  Tutia^ni  more  venire^ 

fiat  ut  e  longa  syUdba  prima  hrevis: 
aut  producattdr^  quae  nunc  carreptius  exU , 

et  Sit  porreda  longa  secunda  mora, 
his  ego  si  vüiis  ausim  corrumpere  nomen , 

ridear  et  meriio  pectus  habere  neger, 
haec  mihi  causa  fuü  düati  mtmeris  huiiis, 

quod  meus  adiedo  fenore  reddet  amor. 
ieque  canam  quacumque  nota.   tibi  carmina  mittam^ 

paene  mihi  puero  cognite  paene  puer^ 
perque  tot  annorum  seriem^  quot  habemus  uterqt^, 

non  mihi  quam  fratri  frater  amate  minus. 
in  gleicher  weise  beginnt  Ovidlos  den  14n  biief  mit  den  werten: 
Haec  tibi  mittantur^  quem  sum  modo  carmine  questus 

non  aptum  numeris  nomen  habere  meis  usw. 
der  dichter  gesteht  also  ganz  offen  ein ,  dasz  der  name  eines  seiner 
ältesten  Jugendfreunde  für  ihn  der  alleinige  grund  gewesen  sei,  weshalb 
er  bis  jetzt  noch  nicht  an  ihn  geschrieben;  hätte  derselbe  einen  andern 
namen  gehabt,  so  würde  er  einer  der  ersten  gewesen  sein,  der  von 
dem  dichter  einen  brief  erhalten  hätte,  allerdings  ist  dieser  name 
für  den  elegiker  eine  wahre  crux:  denn  er  weisz  nicht  ob  er  ihn 
teilen  und  die  erste  hälfte  an  das  ende  des  heiameters ,  die  zweite 
an  den  anfang  des  pentameters  stellen  soll,  also:  Tüti-cäniis^  oder 
ob  er  ihn  mitten  im  verse  als  Tüttcänüs  oder  TOttcäniis  oder 
schlieszlich  als  Tüttcänüs  begrüszen  soll.  Ovidius  erwähnt  aber 
wenigstens  den  namen  des  freundes,  wenn  er  ihn  auch  nach  allen 
Seiten  hin  dreht  und  wendet  und  sich  immer  entschuldigt  warum  er 
so  oder  so  nicht  sagen  kOnne,  um  nicht  verlacht  zu  werden 
und  herzlos  zu  erscheinen,  diese  letztere  äuszerung  ist  für  die 
scrupulöse  behandlung  der  eigennamen  ganz  charakteristisch,  daher 
wird  es  erklärlich,  weshalb  anderwärts  die  römischen  dichter  ge- 
radezu namen  von  personen  und  städten,  die  ihnen  nicht  convenieren, 
verschweigen,  so  sagt  Horatius,  der  es  doch  mit  dem  bau  der  verse 
in  den  Satiren,  wie  wir  sahen,  durchaus  nicht  ängstlich  genau  nahm, 
in  der  drastischen  Schilderung  seiner  reise  von  Born  nach  Brundi- 
sium,  welche  er  in  gesellschaft  des  Mäcenas  unternommen  hatte: 
mansuri  oppidulo  quod  versu  dicere  non  est,  anstatt  den  namen  des 
ortes  zu  nennen,  man  vermutet  Aequum  tuticum ,  doch  passt  die 
läge  dieses  ortes  nicht  in  die  angegebene  reiseroute,  und  wir  wissen 
somit  geradezu  nicht  weichen  ort  er  meint,  besser  weisz  sich  Mar- 
tialis  aus  der  Verlegenheit  zu  helfen ,  weil  er  den  namen  von  Bomi- 
tians  lieblingssklaven  Eartnos  nicht  in  das  dactjlische  metmm 
bringen  kann,  er  deutet  den  namen  so  geschickt  an ,  dasz  man  ihn 
errathen  musz:  so  IX  12 

si  dar  et  autumnus  mihi  nomen,  Oporinos  essem: 
horrida  si  brumae  sidera,  Chimerinos, 
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didus  ab  aestivo  Therinos  tibi  mense  vocarer: 
tempora  cui  nomen  vema  dedere,  quis  est?  • 
und  im  16n  epigramm  des  nemlichen  buches  sagt  er: 
ille  puer  tot<i  domino  gratissimus  aula^ 
nomine  qui  signat  tempora  verna  suo. 
Wie  die  technik  der  Griechen  im  hexameter  und  pentameter 
nach    den   erörtemngen   von  Drobisch   und   dem   unterzeichneten 
durchaus  nicht  eine  so  strenge  und  knappe  ist  wie  die  lateinische, 
sondern  vielmehr  wie  ein  naturproduct  der  römischen  kunst- 
technik  gegenübersteht  (vgl.  des  unten,  observationes  §  7),   so 
haben  auch  die  Griechen  die  eigennamen  weniger  ängstlich  behan- 
delt als  die  B5mer.    es  nimt  zb.  Simonides  keinen  anstosz  'ApiCTO* 
f  €tTUüV  auf  hexameter  und  pentameter  zu  verteilen,  wenn  er  sagt : 
fi  jüi^T*  'AOiivdoici  qpöiwc  T^veB'  fivlK'  'Apicxo- 
T€lTU)v  ^'iTnrapxov  KieTve  kqI  ^Apjiiöbioc. 
Kritias  dagegen  nimt  sich  die  freiheit ,  weil  der  name  'AXKißiäbnc 
(^  w  w  w  ..)  nicht  in  das  elegische  masz  passt,  sogar  einen  iambi- 
sehen  trimeter  einzufügen,  indem  er  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  er 
sonst  den  namen  gar  nicht  würde  haben  verwenden  können : 
Kai  vOv  KXeiviou  ulöv  'AGTivaiov  cTeqpavdicu), 

'AXKißidbr)V  v€oiciv  öjmv^cac  rpÖTroic 
oi  y&p  TTuic  ?iv  TOuvojL*'  iqpapjiöJeiv  iXereiip* 

VCV  b'  iv  iajUß€ilfl  K€(c€Tat  OÖK  d|LX^TpU)C. 

solche  freiheiten  erlaubte  sich  der  römische  dichter  wol  nie;  eher 
half  er  sich  dadurch  dasz  er  dem  namen  selbst  eine  andere  form  gab^ 
wie  PUkoleonti  bei  Horatius  (sat.  I  10,  22)  ftlr  PUMao  (ähnlich 
Timol^on  für  Timolaus)^  oder  dasz  er  für  die  gewöhnlich  gebrauchte 
eine  seltnere  nahm,  wie  etwa  Ovidius  Sauromatae  für  SarmätaSy 
Cecropidae  für  Athenienses  sagt,  oder  dasz  er  kurze  Umschreibungen 
eintreten  ISszt  wie  terra  Oüissa  für  CWicfa,  ÄpoUinia  urbs  für  Äpol^ 
lonia^  Alexandri  urbs  für  Mexcmd/ria  oder  weitere,  wie  etwa  arces 
didae  nomine^  Bacche,  tuo  für  Dionysqpdis  {trist,  1 10,  38).  immer- 
hin läszt  sich  nicht  leugnen ,  dasz  gar  mancher  eigenname  durch  die 
strenge  des  metrums  geradezu  verbannt  war;  man  denke  nur  aa 
Socrates,  Euripides^  Ärchimedes,  Diogenes,  ja  der  gröste  versbildner 
aller  zeiten  konnte  seinen  eignen  namen,  mit  dem  er  in  aller  munde 
genannt  wird ,  nie  in  seinen  dichtungen  erwähnen :  denn  der  pro- 
celeusmaticus  Omdius  war  eo  ipso  verbannt  aus  dem  reich  des 
hexameters  und  pentameters.  und  warum  finden  sich  bei  ihm  die 
göttinnen  der  anmut,  für  die  er  doch  in  seinen  liebesgedichten  ein 
ganz  besonderes  interesse  hätte  zeigen  sollen,  so  gut  wie  gar  nicht 
erwähnt?  aus  keinem  andern  gründe  als  dem,  dasz  die  prosodie 
selbst  den  llebreiz  aus  dem  felde  schlägt,  ist  nicht  eine  stelle  über- 
sehen ,  so  erwähnt  Ovidius  diese  göttinnen  nur  zwei  mal.  ein  mal 
met.  VI  429,  indem  er  Oratia  collectiv  braucht  und  sagt:  nonpro- 
nuba  Juno,  \  non  Hymenaeus  adest,  non  iUi  Gratia  lecto  usw.;  das 
andere  mal  fast,  Y  219,  wo  er  die  griechische  bezeichnung  einsetzt: 
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proiinus  accedunt  Charit  es  neduntgue  Coronas  \  sertaque  caeUste^ 
mjpilidtura  comas.  wie  ganz  anders  steht  es  mit  den  Gratien  in  den 
öden  des  Horatius,  deren  verszahl  im  vergleich  zu  der  anzahl  Ovidi- 
scher  dichtungen  doch  nnr  gering  ist.  wol  liesze  sich  in  ähnlicher 
weise  noch  manches  andere  beispiel  anführen,  doch  mdge  es  bei 
dem  gesagten  bewenden,  die  zaletzt  erw&hnte  stelle  zeigt  aber 
zugleich  den  weg,  welchen  die  römischen  dichter  einschlagen,  um 
sich  namen  von  menschen  und  göttem  zugänglicher  zu  machen :  sie 
wählten  zumeist  griechische  bezeichnungen ,  daher  sind  die  namen 
der  verherlichten  geliebten  fast  durchweg  dem  griechischen  entlehnt: 
Corinna  Oynthia  Nemesis  Neaera  und  wie  sie  sonst  heiszen ;  daher 
für  den  lateinischen  göttemamen  so  oft  der  griechische,  daher  für 
die  römische  benennung  des  landes  so  oft  ein  name  der  aus  Hellas 
stammt,  erinnern  wir  uns  nun  zugleich  auch ,  welche  fülle  von  for- 
men die  griechischen  namen  durch  ihre  patronymica  wie  durch  die 
von  ihnen  entlehnten  adjectiva  bieten ,  so  glauben  wir  nicht  mit  un- 
recht oben  bemerkt  zu  haben ,  dasz  gerade  die  eigennamen ,  wenn 
auch  so  mancher  unter  ihnen  dem  dichter  Verlegenheiten  bereitete, 
doch  auf  der  andern  seite  ein  groszes  material  namentlich  für  dac- 
tjlenbildung  ihnen  gewährten,  ganz  von  selbst  fallen  uns  ja  formen 
ein  wie  Tyndaridae  Cecropidae  Laertiades  Laiades  Laomedontiades 
Menoetiades  Maeonides  Memnonides  Oehälidae  Oedipodionides  Ämphi- 
tr^oniades  Atalantiades  Pelqpeiades  Fantlwides  SisypJndes  Sperckio- 
nides  Telamomades  Taenarides  Thestiades  Thestorides  Thyestiades 
(Hhrpades.  fügen  wir  diesen  die  dactjlischen  pluralbildungen  von 
femininen  hinzu,  wie  Oretides  Bardanides  Lemniades  (im  dativ 
Lemniasi  für  Lemniadibus)  Leoprepides  Leshiades  Minyeiades 
Pfrrhiades  Methymniades  Oebälides  Phaähontiades  PaUatUiades  Phe- 
reHades  Phlegetontides  Tantalides  und  schlieszlich  die  von  eigen- 
namen abgeleiteten  a<^'ectiva  wie  Colophoniacus  Clymeneius  Cyhe- 
leifus  Corvnthiacus  Laestrygonius  Latoius  (Latoia  proles)  Leucadius 
Machaonius  Mesembriacus  Nasamoniacus  Pandiofiias  Parthenopeius 
Penelopeus  {Penehpea  fides)  Phidiacus  Phylaceius  Propontiacus 
Ehodopems  Salaminiacus  Tantaleus  Tftebaicus  Therfnodontiacus 
Thessalicus  Threioius  TUamacus  TrUoniacas  Thynniacus  Memno- 
nius^  80  ist  die  umf^nglichkeit  des  materials  hinlänglich  gekenn- 
zeichnet, welches  sich  den  dichtem  gerade  auf  dem  gebiet  der  eigen- 
namen zur  Verfügung  stellte,  diesen  bemerkungen  über  nomina  und 
nominalbildungen  mögen  hier  noch  einige  wenige  über  das  verbum 
folgen. 

Wir  hatten  schon  oben  s.  755  gesehen,  dasz  ein  groszer  teil  der 
activfonnen  des  verbums  für  den  epischen  und  elegischen  dichter  so 
gut  wie  nicht  existierte,  ebenso  sind  im  passivum  mehrere  formen 
eo  ipso  ausgeschlossen,  man  erinnere  sich  an  die  zweite  person  plur. 
amamini  doceminL  es  liegt  in  der  natur  der  sache,  dasz  unter  den 
Personen  die  dritte  sowol  sing,  wie  plur.  eine  bevorzugte  Stellung 
einnimt,  wenn  nicht  anreden  die  zweite  person  erheischen;  ebenso 
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ist  88  natürlich  dasz  die  erste  person,  namentlich  im  singular,  mehr 
zurücktritt,  in  dem  gebrauch  der  personen  kann  also  die  dichter- 
spräche  unmöglich  von  der  prosfk  grosze  abweichungen  zeigen, 
wesentlich  anders  steht  es  mit  den  tempora.  betrachten  wir  bei- 
spielsweise die  9e  elegie  des  In  buches  der  amores,  welche  mit  den 
bekannten  w orten  beginnt: 

müüat  omnis  amans  et  habet  sua  castra  Cupido. 
Attice,  crede  mihi:  müUat  omnis  amans. 
in  ihr  finden  wir  mit  weglassung  der  participia,  welche  wir  hier 
nicht  mit  in  betracht  ziehen,  das  praesens  30,  das  perfectum  9,  das 
futurum  7,  das  im  perfectum  4,  das  plusquamperfectum  1  mal.    in 
procenten  ausgedrückt  würde  dies  folgende  Übersicht  ergeben : 


praesens 

ö7.77o 

perfectum 

17,37, 

futurum 

15,4«/. 

imperfectum 

7,7% 

plusquamperfectum 

1,9% 

100% 

es  ist  die  so  analysierte  elegie  ein  kleines  gedieht  von  nur  23  disti- 
chen,  und  es  würden  sich  sicher  bei  der  Untersuchung  eines  gröszeren 
complexes  die  frequenzen  der  tempora  noch  etwas  anders  stellen; 
im  groszen  und  ganzen  kann  man  aber  doch  auch  schon  hieraus  das 
häufigere  oder  seltnere  vorkommen  von  diesem  oder  jenem  tempus 
ersehen ,  und  es  steht  ganz  fest  dasz  die  dichter  schon  aus  prosodi- 
sehen  gründen  des  praesens  weitaus  bevorzugen  musten,  daher  sich 
auch  bei  ihnen  viel  häufiger  als  in  der  prosa  das  praesens  als  ersatz 
für  das  imperfectum  oder  perfectum  findet,  es  ist  auch  ganz  erkUr- 
lieh ,  dasz  die  zumeist  so  flüssigen  und  kurzen  formen  des  praesens 
sich  als  besten  ersatz  der  mehrfach ,  sei  es  zu  anfang  oder  am  ende, 
verlängerten  formen  anderer  tempora  darboten,  allein  die  eben 
gemachte  beobachtung  bedarf  selbstverständlich  noch  einer  sorg- 
fältigen Untersuchung,  hier  genügt  es  auf  die  thatsache  hinzu- 
weisen. 

Wie  auf  dem  gebiete  der  nomina,  so  sind  die  dichter  auch  auf 
dem  gebiete  der  verba  selbstbildend  vorgegangen,  zunächst  und 
am  einfachsten  geschah  dies  wol  durch  bildung  oder  häufigeren  ge- 
brauch der  intensiva,  so  für  pervolarc  pervölitare,  oder  durch 
Zusammensetzungen  wie  meUifico  velifico  vivifico  superincumho  (super- 
incuhiiii) ,  alles  bildungen  welche  sich  in  der  classischen  prosa  nicht 
finden  und  die  überhaupt  erst  aus  der  poesie  in  die  spätere  latinität 
übergegangen  zu  sein  scheinen,  auch  von  neubildungen  wird  sich 
bei  einer  sorgfältigen  beobachtung  ganz  entschieden,  wenn  auch 
nicht  in  dem  umfange  wie  bei  den  nomina,  so  manches  finden;  er- 
innert sei  an  recaUre  recantare  recalfacio  recandesco,  wie  überhaupt 
mit  re-  viele  neubildungen  von  den  dichtem  der  classischen  zeit  be- 
liebt wurden. 

Versuchen  wir  es  nun  das  resultat  unserer  osteologischen 
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betrachtungen  über  den  bau  des  epischen  and  elegischen  verses 
zusammenzufassen ,  so  würde  es  etwa  in  folgenden  sStzen  sich  aus- 
sprechen, die  Römer  haben  das  epische  und  elegische 
versmasz,  das  ihrer  spräche  von  haus  aus  fremd  war 
und  derselben  nicht  geringe  Schwierigkeiten  ent- 
gegenstellte, durch  eine  staunenswerte  ausdauer  zu 
einer  solchen  Vollendung  geführt,  daszsie  indertech- 
nik  ihre  griechischen  Vorbilder  übertroffen  haben,  sie 
haben  einerseits  durch  freiere  benutzung  der  vorhan- 
denen formen,  anderseits  durch  neubildung  von  Wör- 
tern dem  mangel  an  dactjlen  in  bewunderungswürdi- 
ger weise  abzuhelfen  oder  zum  mindesten  ihn  zu  ver- 
decken verstanden. 

Es  erscheint  nötig  bei  der  beurteilung  der  antiken 
dichterwerke  auch  der  osteologischen  form  mehr  rech- 
nung  zu  tragen  als  dies  bisher  zumeist  geschehen  ist, 
weil  sie  ganz  entschieden  den  Schlüssel  für  manche 
eigentümlichkeiten  der  dichtersprache  bietet,  vor 
allem  aber  wird  es  pflicht  der  Übersetzer  sein,  in  ihren 
Übertragungen  der  so  sehr  vernachlässigten  osteo- 
logischen Seite  mehr  als  bisher  ihr  augenmerk  zuzu- 
wenden, wenn  die  Übersetzung  ansprüche  auf  eine 
wiedergäbe  im  versmasze  des  Originals  machen  soll. 

Doch  wir  können  unsere  betrachtung  nicht  abschlieszen ,  ohne 
mit  einigen  Worten  wenigstens  ein  werk  aus  früherer  zeit  zu  er- 
wähnen, das  sich  gleichfalls  mit  der  technik  der  römischen  dichter 
eingehend  beschäftigt,  es  ist  dies  das  buch  von  JBKöne:  ^über 
die  spräche  der  römischen  epiker'  (Münster  1840).  *  der  Verfasser 
hat  in  gröster  ausführlichkeit  und  ungleich  reicher  als  wir  dies  thun 
konnten  und  wollten  die  sprachlichen  Schwierigkeiten  erörtert, 
welche  sich  den  römischen  dichtem  hindernd  in  den  weg  stellten, 
so  vortrefflich  das  genannte  buch  in  vieler  beziehung  ist,  so  musz 
doch  ein  unbefangener  beurteiler  entschieden  zu  der  Überzeugung 
kommen,  dasz  der  Verfasser  sich,  vielfach  wegen  zu  geringer  bekannt- 
schaft  mit  der  spräche  der  römischen  komiker,  zu  mancher  Über- 
treibung und  selbst  zu  Unrichtigkeiten  hat  hinreiszen  lassen,  vor 
allem  aber  hat  Köne  unseres  erachtens  darin  gefehlt,  dasz  er  seiner 
Untersuchung  nicht  eine  sorgfältige  statistische  erörterung  über  den 
bau  des  griechischen  und  lateinischen  hexameters  und  pentameters 
zu  gründe  gelegt  hat,  die  uns  allein,  wie  wir  sahen,  von  dem  hoffent- 
lieh  nun  ftlr  immer  beseitigten  Vorurteil  befreien  kann,  in  dem  auch 
er  noch  völlig  befangen  ist,  dasz  der  hexameter  und  das  distichon 
für  das  griechische  idiom  allein  geeignet  und  dasz  die  Römer,  indem 


*  [seiner  zeit  recensiert  ua.  von  Bergk  in  der  Z3.  f.  d.  aw.  1842 
februar  s.  183-198.] 
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sie  diese  ▼ersarten  nachbildeten,  weit  hinter  ihren  griechischen  vor- 
gi&ngem  zurückgeblieben  seien  und  nur  durch  unnatürliche  behand- 
lung  ihrer  spräche  dieses  metrum  bei  sich  heimisch  gemacht  haben, 
von  neuem  best&tigt  das  gegen  teil  in  seiner  letzten  abhandlung 
Drobisch^  wenn  er  auf  grund  seiner  ftuszerst  gründlichen  Unter- 
suchungen es  ausspricht,  dasz  *  überhaupt  der  griechische 
hezameter  mehr  zur  monotonie  hinneigt  als  der  latei- 
nische, welcher  sich  in  manigfaltigeren  formen  be- 
wegt, und  der  in  hohem  grade,  wie  bei  Yergilius  das 
geprftge  der  würde  trägt,  so  bei  Ovidius  den  reiz  der 
anmut  entfaltet.' 


^  über  die  unterschiede  in  der  gnindanlage  des  Uteiniachen  und 
griechischen  hexameterti,  in  den  berichten  der  k.  bächs.  ges.  der  wii»s. 
1873  8.  1  ff. 

Leipzig.  Friedrich  Carl  Hultorbk. 


(74.) 

ZU  PLAUTÜS  TRÜCÜLENTÜS. 


II  2, 1 6  f.  quian  tibi  suaso  infecisti  propudiosa  paüidam, 
in  eo  heUa's?  quia  d^is  tibi  armiUas  aeneas? 
über  diese  beiden  verse  hat  Bugge  oben  s.  408  auf  grund  des  be- 
reits von  Kiessling,  Müller  und  Spengel  richtig  erkannten  über- 
zeugend gehandelt,  und  dasz  für  das  unmögliche  aeneas  (dafür  A 

aneas'j  statt  armiüas  aeneas  gibt  B  arme  adueniaa^  CD  airma  adue- 
nia$)  ein  dem  an  eo  beüa's?  entsprechender  nachsatz  zu  quia  clepis 
tibi  armiüas  notwendig  ist,  scheint  mir  festzustehen.  Bugge  will 
lesen  an  eö  Venu's?  oder  noch  lieber  an  eo  Hdena's?  beides  hat 
ein  fremdartiges,  unplautinisches  aussehen,  sagt  auch  nach  an  eo 
heUa*s  nichts  neues,  der  dichter  wird  geschrieben  haben  an  eo  te 
amas?  über  se  amare  in  der  Umgangssprache  geben  die  lexica 
auskunft.  auf  unsere  stelle  wirft  ein  besonders  erwünschtes  licht 
Cic.  ad  Att,  IV  16,  10  dioes  Hu  ergo  haec  quo  modo  fers?^  bdle 
meherctde  et  in  eo  me  valde  amo, 

IV  3, 33  f.  üt  facäius  alia  quam  iUa  undc  est  puerum  uterinumparitf 
haec  labore  aUeno  puerum  peperU  sine  doloribus, 
ich  freue  mich  die  bedenken,  die  ich  stets  gegen  Gepperts  Ver- 
mutung uterinum  gehegt  habe,  durch  Bugge  oben  s.  416  bestätigt 
zu  sehen,  nur  dasz  ich  das  praesens  parii  nicht  anfechten  lassen 
möchte,  da  in  v.  33  ein  allgemeiner  satz  enthalten  ist,  von  dem  im 
folgenden  verse  die  anwendung  gemacht  wird,  wie  ich  glaube,  ist 
die  stelle  sehr  leicht  zu  heilen,  wenn  man  ut  num^  woraus  Geppert 
lUerinum  gebildet  hat,  in  iterum  ändert  und  mit  Versetzung  von 
puerum  den  ganzen  vers  so  schreibt: 

üt  facüius  alia  puerum  qtiam  iUa  unde  est  iterum  parit! 
Schdlpforte.  H.  A.  Koch. 
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114. 

NACHTRÄGLICHES  ZUR  CIRIS. 


Wer  die  Schwierigkeiten  kennt,  welche  dies  kleine  gedieht  dem 
kritiker  bietet,  wird  es  erklärlich  finden,  wenn  ich  eine  der  corrap- 
testen  stellen  in  meinem  aufsatz  ^emendationes  in  Cirin'*  (jahrb. 
1772  s«  833—849)  unbesprochen  gelassen  habe,    erst  später  ergab 
sich  mir  eine,  wie  ich  glanbe,  probable  Verbesserung  derselben,   es 
sind  die  anfangsverse,  welche  bei  Ribbeck  also  lauten: 
eUi  me  vario  iackUum  lattdis  amore 
irritaque  ex^i%xm  fäUacis  praemia  vdgi 
Cecrapius  stmpis  esc^ans  harhUus  auras 
florentis  viridi  sophiae  campleäUur  umhra^ 
6  iamque  mea  rcUione  indignumst  qiMierere  Carmen, 
lange  aliud  studifMn  atque  alias  quae  accinda  lahores 
altms  ad  magni  sübtendü  sidera  mundi 
et  placUum  pauds  ausa  est  ascendere  coUem: 
nan  tarnen  äbsistam  caeptum  detexere  munus. 
eine  wahre  cruz  aller  bisherigen  herausgeber  ist  v.  5 ,  welchen  die 
Ton  interpolationen  yerhältnismäszig  freien  hss.,  die  Helmstedter^ 
Breslauer  und  eine  von  hrn.  prof.  Sievers  hieselbst  gütigst  für  mich 
verglichene  Londoner,  in  folgender  gestalt  geben :  tum  mea  {tum  ea) 
queret  {gufre()  ea  dignum  sibi  quaerere  Carmen,    dasz  die  bisherigen 
Verbesserungsvorschläge  von  Piltz,   Haupt  und  Ribbeck  nicht  zu 
dem  gedanken  des  dichters  passen,  hat  Hertz  jahrb.  1871  s.  860 
richtig  dargelegt ,  mit  dessen  änderung  dum  mea  fert  ratia  ich  mich 
jedoch  schon  aus  dem  gründe  nicht  befreunden  kann ,  weil  auch  sie 
sich  allzuweit  von  der  Überlieferung  entfernt,   die  bisher  übersehene 
conjectur  von  HKeil  (observ.  crit.  in  Propertium,  Bonn  1843,  s.  13): 


*  hr.  Ja€Ob  Maehly  hat  sich  oben  s.  288  dnrüber  beklagt,  dass  ich 
SDinen  aufsatz  über  die  Ciris  in  den  Heidelberger  jahrb.  1871  über- 
gaugen  habe,  da  der  von  ihm  dabei  gebraachte  ansdrack,  ich  hätte 
ihm  dieB  Hchrifllicb  mitgeteilt,  falsch  gedeatet  worden  ist,  so  sei  fol- 
gendes bemerkt,  im  sommer  1872  erhielt  ich  kurz  nach  der  anzeige 
meiner  'poetae  latini  minores*  in  den  Tenbnerschen  mitteilungen  einen 
brief  von  hm.  Maehly  mit  einem  verseiehnis  seiner  sämtlichen  ein- 
schlägigen abhandlangen  und  der  bitte  um  berücksichtigung  der- 
«elben  in  meiner  ausgäbe,  in  meiner  antwort  druckte  ich  mein  be- 
dniiem  aus  erst  durch  sein  schreiben  künde  von  jenem  aufsatz  erhalten 
SU  haben  und  denselben  für  meine  damals  schon  längst  an  die  redaction 
Abgesandten  ^emeudationes'  nicht  mehr  verwerten  an  können,  denn 
von  einer  nachträglichen  einsieht  des  Maehlysehen  aufsatzes  wurde  ich 
durch  meine  bald  angetretene  italiäuische  reise  verhindert,  da  ich  nun 
selbst  in  jener  antwort  hm.  Maehly  mitgeteilt  hatte,  dasz  bei  etwaigen 
übereiDstimmungen  ihm  sein  Prioritätsrecht  in  meiner  ausgäbe  ge- 
sichert werden  würde ,  so  musz  ich  obige  'berichtignng'  als  äusserst 
überflüssig  bezeichnen,  ea  ist  dies  übrigens  mein  einziger  brieflicher 
verkehr  mit  hrn.  Jacob  Maehly  gewesen. 
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tum  mens  cttret  eo  dignum  sibi  quaerere  carmen  hat,  wie  mir  scheint, 
den  anfang  unseres  verses  richtig  geheilt,  unklar  ist  darin  nur  der 
conjanctiy  euret.  es  dürfte  sich  überhaupt  für  queret  kaum  etwas 
n&her  liegendes  finden  lassen  als  das  von  Pütz,  freilich  in  anderem 
zusammenhange,  hergestellte  quaerit.  der  hauptfehler  steckt  eben 
in  dem  zweiten  qucierere^  welches,  wie  so  hSufig,  dem  vorhergehen- 
den guaerit  sein  dasein  verdankt,  ich  glaube  das  richtige  ge^nden 
zu  haben,  wenn  ich  statt  qrere  schreibe  jmere.  also:  tum  mens 
quaerit  eo  dignum  sü>i  promere  carmen.  und  diese  herstellung  ge- 
winnt durch  den  auch  hier  nachgeahmten  Catull  (65 ,  3)  nee  paiis 
est  dulces  Musarum  expromere  fetus  mens  animi  ihre  bests- 
tigung.  über  v.  6  und  7  habe  ich  nach  Schwabes  auch  von  Hertz 
gebilligter  besprechung,  nichts  hinzuzufügen. 

Jena.  *  Emil  Baehrems. 

115. 

ZU  STATIU8  SILVEN. 

In  der  3n  ecloge  des  ersten  buchs ,  welche  die  Tiburtische  villa 
des  Manlius  Vopiscus  besingt,  fUhrt  der  dichter,  nachdem  er  in  den 
ersten  versen  die  Schönheit  der  villa,  die  vom  durchflieszenden  Anio 
in  zwei  teile  geteilt  war  (v.  2 — 4),  und  ihre  selbst  mitten  im  sommer 
erquickende  kühle  gepriesen  hat,  v.  13  folgendermaszen  fort: 
6  longum  memoranda  dies!  quae  mente  reporto 
gaudia,  quam  lassos  per  tot  miractda  visusf 
Ingenium  quam  mite  solo!  quae  forma  beatis 
arte  manus  concessa  locisf 
in  y.  1 6  hat  die  hergebrachte  lesart  concessa  gar  keine  autorität :  sie 
steht  nur  in  zwei  ganz  schlechten  hss.;  die  anderen,  darunter  die 
Breslauer,  die  beste  von  allen,  haben  arte  manus  artemque  lods. 
demnach  ist  concessa  nichts  als  eine  dem  sinn  einigermaszen  ent- 
sprechende conjectur  eines  abschreibers.     wenn  wir  nun  erw&gen 
dasz  Statius  die  Schönheit  der  Tiburtischen  villa  besonders  in  ihrer 
durch  den  Anio  bewirkten  teilung  findet  und  dasz  er  immer  von 
neuem  darauf  zurückkommt  (v.  1—4.  24—26.  30—34.  39.  40.  68), 
so   dürfte  die  Vermutung  nicht  unwahrscheinlich  sein,   dasz  statt 
artemque  zu  lesen  ist  utrimque^  worunter  die  beiden  ufer  des 
flusses  zu  verstehen  sind,     bei  ähnlichen  Schilderungen  gebraucht 
Statius  das  wort  öfters:  süv.  V  I  243.   Theb.  I  484.  VI  Ö03.  675. 
Vm  396.  686.  IX  183. 

In  derselben  ecloge  v.  59  redet  der  dichter  einen  bäum  an,  der 
zwischen  den  beiden  villen  aus  dem  Anio  herausragte : 
quid  te^  quae  mediis  servata  penatibus  arbor 
tedaper  et  postes  liquidas  emergis  in  auras? 
quo  non  sub  domino  saevas  passura  bipennes? 
et  nunc  ignaro  forsan  vd  lubrica  Nais 
vel  non  abruptos  tibi  demet  Hamadryas  annos. 
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Ver  wol  auBzer  Yopiscus  hätte  dich  nicht  umhauen  lassen?'  offen- 
bar musz  hierauf  der  gedanke  folgen:  ^nun  aber,  da  Yopiscus  dich 
stehen  Iftszt^  bleibt  dir  kein  anderes  Schicksal  übrig  als  dasz  du  enir 
weder  durch  die  gewalt  des  wühlenden  wassers  oder  durch  das  lang- 
same schwinden  der  lebenskraft  umkommen  wirst.'  in  diesem  Zu- 
sammenhang ist  das  in  v.  62  stehende  ignaro  durchaus  unerklftrbar 
und  zu  emendieren.  schon  aus  den  werten  forsan  vd  .  .  vd^  die  eine 
unentschiedenheit  der  ansieht  enthalten,  ergibt  sich  dasz  in  ignaro 
ein  yerbum  des  zweifelns  stecken  musz,  nemlich  ignoro,  v.  62  ist 
also  zu  schreiben:  ai  nunc  —  ignoro  —  forscm  vd,  lubricaNais  usw. 
at  statt  et  hat  schon  Gronovius  verbessert. 

n  2, 140  discite  securi^  quorum  depeäore  mixtae 

in  longum  caiere  faces  sanäusqtie  pudkae 

servat  amküiae  leges  amor, 
statt  des  offenbar  corrupten  discite  hat  Markland  mvite  vermutet, 
was  Queck   aufgenommen  hat.     paläographisch   viel  näher  liegt 
degite. 

WoNQROwiTz.  LuDwia  Polster. 


116. 

DIE  CANAPABIA  IN  ROM. 


Die  mittelalterlichen  reisehandbücher  für  Rom  kennen  einen 
ort  Canapariüy  cannapara^  cannabara  von  räthselhafter  bedeutung. 
dicht  daneben  wird  ein  quell  erwähnt  (Jordan  topographie  der  stadt 
Rom  II  449)  mit  namen  de  macdto.  mit  maceUum  ist  die  heutige 
piazza  Montanara  gemeint,  'dann  folgt  die  Canaparia',  welcher  'name 
gewis  die  gegend  in  weiterem  umkreis  bezeichnet'  (Jordan  s.  450). 
im  j.  1199  diente  der  ort.  als  gefängnis:  der  Senator  Pandolf  liesz 
die  gefangenen  Viterbesen  hineinwerfen:  universos  captivos  misit  in 
Canapariam  intdtis  miseriis  macerandos.  Bunsen  übersetzt  das  wort 
mit  ^Seilerbahn'  von  ccmava^  cannabis  hanf,  was  Jordan  mit  recht 
bedenklich  erscheint,  'passender  wäre',  sagt  Jordan  s.  450  'wenn  es 
sprachlich  angehen  sollte,  die  herleitung  von  canepa^  canava^  wel- 
ches letztere  die  Isidorischen  glossen  mit  camera  erklären  (vgl. 
Ducange-Henschel  II  76  f.),  also  gewölbe.  daraus  dasz  noch  unter 
Johann  XXU  aus  der  Canapara  «certi  lapides»  verkauft  wurden, 
folgt  nicht,  wie  Preller  meint,  dasz  man  an  Steinbrüche,  vielmehr 
dasz  man  an  antike  bautrümmer  denken  musz,  deren  Werkstücke 
wertvoll  und  bei  neubauten  verwendbar  waren.'  sollte  nicht  ma- 
ceUum und  canaharia  ziemlich  gleichartiges  bedeutet  haben?  ersteres 
bestand  (vgl.  Paulys  realencycl.  udw.)  aus  einer  halle  oder  buden- 
reihe,  in  welcher  alle  möglichen  victualien  verkauft  wurden;  auch 
canaharia  könnte  ähnliches  besagen,  es  ist  nemlich  herzuleiten  (und 
Jordan  selbst  zeigt  sich  mit  dieser  etymologie  am  meisten  einver^ 
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standen)  von  jenem  eigentttmliohen  nnclassischen ,  aber  inschriftlich 
um  so  besser  bezeugten  candba^  hanaba^  das  öimnal  auch  mit  nn 
(in  Born,  s.  Fea  fasti  s.  LXXVII)  und  Einmal  mit  j»  (io  Vinmam, 
CIL.  III  4850)  geschrieben  wird ,  wfthrend  die  hss.  und  das  italiS- 
nische  v  bieten ,  also  auch  wieder  auf  die  Schreibung  mit  b ,  nicht 
mit  p ,  als  die  richtigere  zurückweisen,  über  die  canäbae  nun  bat 
ThMommsen  im  Hermes  VH  s.  303  ff.  in  vorzüglicher  weise  ge- 
handelt und  bewiesen,  dasz  es  Verkaufsbude  und  waarenschuppen 
eines  krämers  oder  eines  marketend^rs  zu  bezeichnen  pflegte.  Vor- 
zugsweise finden  wir  es  für  diejenigen  schuppen  verwetidet,  welche 
zur  aufbewahrung  von  nicht  innerhalb  des  wohnhau&es  gelagerten 
wein-  oder  öl-  oder  ähnlichen  verraten  dienten,  erst  auf  dieseih  om- 
weg  dürfte  das  wort  spftterhin  allgemein  für  den  zur  aufbewahrung 
der  fUsser  und  krüge  dienenden  keller  in  gebrauch  gekommen  sein, 
in  welcher  Verwendung  es  bereits  in  spfttrömischer  zeit,  zb.  bei 
Ennodius  carm.  2,  43  und  noch  heute  im  italifiaischen  aciftritt.'  in 
zwei  Inschriften  der  Lyoner  weinhftndler  {negotialores  vinarii)  bedeu- 
tet canabae  die  niederlagen  welche  sie  am  ausschiäungsplatze  hatten. 
so  wird  auch  canabaria ,  das  zunüchst  wol  pluralis  von  candba/riwm 
war,  einen  platz  bezeichnen,  wo  viele  canabae  dh.  kellerrSume,  maga- 
zine ,  buden  zur  aufbewahrung  und  wol  auch  zum  verkauf  von  öl, 
wein  und  andern  objecten  sich  befanden,  von  canaba  bildet  sich 
canabarium  nach  analogie  von  frigida/Hfum^  iepidariutn,  cäldarium^ 
carnarium  =  platz  wo  canabae  sind;  einige  canabae  zusammen 
machen  ein  canabarium ,  ein  gröszeres  waarendepot  aus ;  der  ganze 
mit  canabaria  bezeichnete  plat^  in  Rom  aber  begriff  wiederum  meh- 
rei'e  solcher  groszen  waarendepots,  hatte  daher  ursprüngli<^  mit  fog 
und  recht  die  pluralform,  es  gieng  dann  aber  mit  dem  namön  gerade 
wie  bei  Ostia:  so  berechtigt  der  plural  ursprünglich  und  flB^  den 
appellativbegriff  war,  so  wertlos  und  zweckwidrig  war  er  für  den 
eigennamen:  daher  scheint  sehr  bald  das  ursprüngliche  neutrum 
plur.  als  fem.  sing,  aufgefaszt  und  behandelt  worden  zu  sein,  die 
betonung  musz  canabaria  gewesen  sein ;  in  folge  des  gewöhnlichen 
verwitterungsprocesses  entstand  daraus  die  nebenform  canahdra. 
ebenso  zb.  carnara  Jordan  s.  449  vulgftr  für  carnaria  neben  ca/ma- 
rium,  doch  lesen  wir  noch  in  der  bulle  des  Innocenz:  unum  casa- 
linum  in  regione  S.  Theodari  in  pede  Canapariae,  also  die  richtige 
vollere  form ,  ebenso  in  jener  oben  citierten  stelle ,  wo  die  alten 
kellerräume  und  magazine  als  gefllngnis  und  peinigungsort  der  ver- 
haszten  Viterbesen  dienen  musten.  ich  darf  noch  hinzufügen ,  dasz 
die  fragliche  canabaria  in  dem  weitaus  oommerciellsten  teile  des 
alten  Bom  und  unfern  des  Tiberufers  angesetzt  werden  musz. 
Freiburg.  Otto  Kbllbb. 
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HERAUSGEGEBEN  VON  AlFBED  FlECKEISEK. 


(104.) 

ETRÜSKISCHE  STUDIEN, 
(fortsetsang  and  schlasz  von  s.  649 — 69ö.) 


Die  etruskischen  inschriften  stammen  aus  sehr  verschiedenen 
Zeiten  her,  zum  teil  aus  denen  des  Verfalles  der  spräche;  die  Ver- 
fasser waren  oft  ungebildet,  in  vielen  fällen  scheinen  die  wortformen 
und  die  Orthographie  bestimmt  zu  sein  durch  die  handwerker  welche 
die  inschriften  in  den  stein  meiszelten  oder  in  den  thon  einkratzten; 
diese  denkmäler  haben  also  für  die  feststellung  der  grammatischen 
formen  bei  weitem  nicht  die  bedeutung  der  tafeln  von  Iguvium 
und  von  Bartia.  auf  das  etruskische  femer  hat  das  ^echische 
nicht  eingewirkt;  die  spräche  war,  obwol  es  an  aufteichnungen  im 
gebiete  der  religion  und  der  geschichte  des  landes  nicht  gefehlt  hat 
(auch  ein  etruskischer  tragödiendichter  wird  genannt) ,  doch  keine 
litterarisch  gebildete  spräche,  keine  welche  durch  das  gemeinsame 
denken  feinerer  geister  aus  einem  rohen  oder  verwildernden  Organis- 
mus ein  zartes  kunstwerk  geworden  wäre,  eine  schOpfung  des  natio- 
nalen geistes,  in  welcher  jedes  mitglied  der  nation  sich  selbst  wieder 
erkennt  und  das  werk  an  dem  es  weiter  arbeitet  und  doch  auch  zu- 
gleich den  Stoff  dem  es  sein  bestes  eigen  anvertrauen  mag. 

Wenn  die  modernen  sprachen  die  weise  des  modernen  lebens 
überhaupt  teilen,  wo  der  individuelle  Charakter  mit  seinen  in  das 
allgemeine  hineinragenden  eigentümlichkeiten  abgeschliffenen  for- 
men gewichen  ist,  und  die  föhigkeit  sich  in  alle  und  in  alles  zu 
schicken  unendlich  mehr  gilt  als  der  Charakter,  so  hat  die  uns  über- 
lieferte spräche  der  Etrusker  in  der  that  einen  modernen  anstrich: 
die  Wörter  sind  am  ende  verstümmelt,  so  dasz  von  der  flexion  nur 
noch  ein  winziger  rest  übrig  geblieben  oder  dasz  sie  ganz  geschwun- 
den ist ;  aus  der  mitte  sind  vocale  ausgestoszen,  consonanten  sind  an 
einander  geleimt  oder  mit  einander  verschmolzen,  so  dasz  der  stamm 
nicht  mehr  zu  erkennen  ist  —  nominal-  und  verbalformen  lassen 
sich  durch  ihre  form  nicht  unterscheiden,  und  das  ganze  erscheint 

Jahrbficher  f  ttr  dass.  philol.  1873  ha.  18.  51 
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so  fremdartig  und  ist  so  schwer  zu  erfassen  wie  das  chaos  oder  wie 
das  chinesische,  rechnet  man  hinzu  die  schlechte  schrift,  die  vielen 
abkürzungen  der  Wörter,  welche  also  nur  als  wortteile  erscheinen, 
die  manigfachen  zusammenfügungen  von  buchstaben,  die  Zerstörung 
welche  die  zeit  bewirkt  hat,  so  wird  man  begreifen  wie  abergläu- 
bische menschen  den  schlttssel  zu  diesem  räthsel  eher  sonst  wo  als 
in  Rom  und  Iguvium  suchten,  und  wie  diejenigen,  welche  den  ewi- 
gen gesetzen  des  geistes  vertrauend  an  das  geheimnis  herantraten, 
bei  der  arbeit  es  zu  entsiegeln  oft  verzweifelten  und  verzweifeln,  an 
der  festigkeit  jener  gesetze  oder  an  der  eigenen  kraft. 

Und  jene  Verstümmelungen  und  abkürzungen  und  alle  jene 
entstellungen  und  ungenauigkeiteu ,  welche  die  inschriften  zeigen, 
haben  die  Wörter  einer  spräche  erfahren,  welche  jedenfalls  dialektisch 
dem  classischen  latein  sehr  fem  stand:  denn  so  viel  bleibt  doch 
bestehen  von  dem  bekannten  urteil  des  Dionysios  über  die  fremd- 
artigkeit des  etruskischen'^  das  er,  wie  wir  wol  annehmen  dürfen, 
zugleich  auf  die  ansichten  gebildeter  Römer  stützte,  doch  eine 
gröszere  bedeutung  könnten  wir  jenem  ausspruche  selbst  dann  nicht 
beilegen,  wenn  er  von  einem  römischen  sprachgelehrten  unmittelbar 
herrührte:  man  weisz  wie  wenig  sinn  und  wie  wenig  gefühl  die 
Römer  für.  fremde  sprachen  und  dialekte  hatten,  so  zweifellos  es 
auch  ist  dasz  zu  des  Dionysios  zeit  das  etruskische  noch  eine  lebende 
spräche  war ,  so  sicher  ist  es  dasz  dieses  idiom  damals  längst  nicht 
mehr  Umgangssprache  der  gebildeten  war,  sondern  nur  noch  als 
verwilderter  volksdialekt  existierte;  von  der  Verpflichtung  des  for- 
schens  auf  "diesem  gebiete  kann  uns  jener  ausspruch  nicht  entbinden. 
Jahrhunderte  lang  hat  man  das  magyarische  eine  lingua  sine  matre  et 
sorore  genannt,  bis  man  am  ende  des  vorigen  Jahrhunderts  seine 
Zugehörigkeit  zu  dem  ugrisch-finnischen  stamme  erkannte :  und  der 
sie  erkannte,  Gyarmathi,  war  kein  Sprachforscher;  so  grosz  also  ist 
die  ähnlichkeit  des  magyarischen  und  finnischen,  dasz  es  um  sie 
wahrzunehmen  nur  der  aufmerksamen  beobachtung ,  nicht  der  ana- 
lytiachen  Sprachforschung  bedarf,  freilich,  Magyaren  und  Finnen 
wohnen  heutzutage  weit  von  einander  entfernt;  aber  im  mittelalter 
saszen  finnische  stamme  auch  am  unteren  Jaük  (dessen  name  im 
finnischen  'flusz'  bedeutet),  an  der  Wolga,  an  der  Oka,  selbst  am 
rechten  ufer  des  Dniepr.  beinahe  wunderbar  aber  wird  jene  ver- 
kennung dadurch  dasz  das  türkische  ja  ebenfalls  dem  ugrisch- 
finnischen  stamme  angehört,  und  haben  wol  jemals  zwei  Völker  in 
einem  engeren  verkehr  des  kri^ges  und  des  friedens  mit  einander 
gelebt  als  Magyaren  und  Türken,  namentlich  vom  ende  des  vier- 
zehnten bis  zum  ende  des  siebzehnten  Jahrhunderts  V 


*^  Dionysios  I  30  Kivöuveuouci  ydp  toTc  dXrjO^ci  MdXXov  ^oixÖTa  \tf€\v 
[als  diejenigen  welche  den  Etruskern  lydische  abstammung  geben]  oi 
Mnbanöecv  d9iTM^vov,  dXX*  ^Trix^ifpiov  t6  -^evoc  diTO<pa(vovT€C,  diT€iöf| 
dpxalöv  T€  irdvu  Kai  oöftevl  äkXu)  yivex  oöt€  6]Lt6T\u)ccov  oÖT€  6|üio&i'ai- 

TOV   €6p(CK€Tat. 
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Es  ist  ein  geographisches  und  ein  historisches  postulat,  dasz 
das  etruskische  eine  italische,  zunächst  eine  der  lateinischen  und 
der  umbrischen  verwandte  spräche  sei.  dies  ist  die  aufgäbe,  wir 
können  an  die  sache  nicht  als  an  eine  sogenannte  absolute  oder, 
was  dasselbe  ist  vom  subjectiven  standpuncte  aus,  ohne  irgend  ein 
Vorurteil  herantreten:  das  eine  existiert  nicht,  das  andere  ist  nicht 
möglich,  alles  was  ist  das  ist  in  bezug  auf  ein  anderes ,  hat  eine 
unmittelbare  und  bestimmte  beziehung  zu  einer  gattung  oder  art 
oder  familie  von  wesen,  und  diese  beziehung  ist  für  jede  wissen- 
schaftliche aufgäbe  mit  grösserer  oder  geringerer  deutlichkeit  ge- 
geben (wo  sie  nicht  gegeben  ist,  da  ist  auch  keine  aufgäbe  vorhan- 
den), so  dasz  wir  im  stände  sind  uns  durch  denken  ein  urteil  zu 
bilden,  ein  Vorurteil  oder  eine  hypothese,  welche  zu  einem  objectiven 
urteil  oder  zu  einem  beweis  erhoben  werden  soll  durch  aufdeckung 
von  thatsachen.  die  aufgäbe  ist  in  unserem  falle  präcisiert  durch 
die  geographischen  und  historischen  Verhältnisse  und  thatsachen: 
mögen  immerhin  in  grauer  vorzeit  einmal  von  irgend  woher  fremde 
stamme  in  das  land  zwischen  Arnus  und  Tiberis  eingewandert  sein, 
auf  jenem  boden  musten  sie  nach  wenigen  Jahrhunderten  italisch 
werden,  wie  die  Jjangobarden  den  Ottonen  gegenüber  es  waren, 
die  an  den  unteritalischen  kttsten  angesiedelten  Hellenen  waren  in 
einem  ganz  andern  falle:  ihre  zahl  war  im  Verhältnis  der  übrigen 
bewohner  des  landes  sehr  gering,  ihre  blicke  waren  nicht  gegen  die 
nachbam  im  binnenland,  sondern  sie  waren  auf  die  see  gerichtet 
und  nach  den  Volksgenossen:  verhinderte  ihre  geringe  zahl,  dasz  sie 
den  benachbarten  stammen  den  Stempel  ihrer  eigenen  nationalität 
aufdrückten ,  so  schützte  sie  ihre  stete  Verbindung  mit  den  bruder- 
Stämmen  und  das  gcfühl  groszer  geistiger  Überlegenheit  vor  dem 
Verlust  ihrer  eigenen  nationalität. 

Wäre  unsere  aufgäbe  von  dem  bezeichneten  gesichtspunct  aus 
nicht  zu  lösen,  so  wäre  sie  überhaupt  unlösbar,  das  aber  ist  sie 
nicht:  dem  zuversichtlichen  glauben  an  die  Wahrheit  und  ewigkeit 
der  gesetze  des  geistigen  lebens  und  der  ent Wicklung  der  Völker 
und  ihrer  sprachen  entschleiern  sich  oft  jene  verhüllten  formen, 
und  der  beschämte  forscher  erkennt,  wie  nur  der  mangel  seines 
Wissens  und  die  geringfügigkeit  seiner  kraft  ihm  die  volle  erkennt- 
nis  verschlieszen.  die  grosze  perusinische  inschrift  nennt  in  den 
ersten  drei  Zeilen  die  kinder  der  Tanna,  einer  tochter  des  Lars: 
Lautnia  die  gemahlin  des  Yeltina,  Lartia  die  gemahlin  des  Aponius, 
femer  Laelius  und  Carus.  nun  heiszt  es  weiter  in  der  vierten  und 
am  anfange  der  fünften  zeile :  iezan  fusskri  tesnss  teiss  rasness  .... 
nachdem  der  leser  der  grabschrift  mit  jenen  namen  bekannt  gemacht 
worden  ist,  musz  er  erfahren  was  deren  träger  waren  oder  was  sie 
thaten :  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür  dasz  tezan  das  verbum 
enthält;  tezan  aber  ist  entstanden  aus  *dede8ant^  das  schlieszende  t 
ist  abgefallen ,  das  zweite  e  ist  ausgefallen ,  worauf  d  -^  s'\n  z  ver- 
einigt wurden ,  also  ist  das  etruskische  tezan  genau  das  lateinische 
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dederant]  hierzu  stimmt  am  ende  der  zeile  Basness^  das,  wie  wir 
AUS  dem  arses  vurses  der  inschrifb  von  Cortona  (ö)  wissen,  ein  dativ 
der  mehrzafal  ist:  teean  Rasness  heiszt  also  lateinisch  'dederant 
Basenis'.  über  ieiss  wollen  wir  noch  nicht  entscheiden,  aber  die 
möglichkeit  dasz  es  ein  zu  Basness  gehörendes  demonstratiTes  pro- 
nomen  sei  (vom  stamme  to  in  is-ie  «=  is4us^  das  ebenfalls  vor- 
kommt, tu-te  usw. :  vgl.  Corssen  11  236.  844),  darf  wegen  der  etwas 
abweichenden  endung  nicht  in  abrede  gestellt  werden,  mit  voller 
Sicherheit  aber  können  wir  tesnss^  welches  auch  seine  bedeutung 
sein  mag  (das  wort  ist  wol  ursprünglich  dasselbe  wie  tu^iness 
^cives')  als  das  object  erklären :  es  ist  der  accusativ  der  mehrzahl 
mit  ausgefallenem  e ,  dem  nominativ  chisulicss  in  der  Inschrift  des 
aringatore  (16)  gleich,  welcher  vollständig  in  eben  derselben  und  in 
der  16n  inschrift  in  fleress  erscheint,  wie  aber  ist  fussleri  zu  erklä- 
ren, das  mit  dem  perfect  des  verbum  substantivum  neckt?  hier  ist 
nur  noch  räum  für  eine  irgendwie  ausgedrückte  adverbiale  bestim- 
mung;  und  vergleichen  wir  dieses  fussleri  mit  dem  in  der  13n  zeile 
derselben  inschrift  vorkommenden  fussle,  so  erhellt  sofort  dasz 
jenes  den  pluralen  locativ  des  ruheortes  bezeichnet,  entsprechend 
dem  umbrischen  funtle-re  oder  (im  jüngeren  dialekt)  fondU-re  und 
fesne-re-^  funüe-re  =  fondli-re  steht  für  *funtle'Se  =  fondU-se  'ad 
fontulos'  (AR.  II  277  f.),  demnach  heiszt  das  etruskische  fusde-ri 
für  *  fusslesi  *ad  fussle*.  dieses  fussU  aber  wäre  nach  laut  und  be- 
griff befriedigend  erklärt  durch  das  \eX.  posteros\  denn  ob  wol  nicht 
ein  einziger  laut  in  beiden  sprachen  gleich  ist,  so  kann  doch  keine 
der  im  etruskischen  vorausgesetzten  lautwandlungen  irgend  einem 
bedenken  begegnen:  die  endung  -os  ist  zu  e  abgestumpft,  r  ist  in  2 
verwandelt,  das  vorhergehende  e  ist  ausgestoszen ,  ^  ist  in  M  =  ss 
übergegangen,  das  etruskische  u  dient  zugleich  für  o,  und  f  ffXr  p 
erklärt  sich  aus  der  Vorliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  dem- 
nach dürfen  wir  das  etruskische 

tezan.  fussleri,  tesnss.  teiss,  rasness  ....  übersetzen  durch 
dederant  apud  posteros  (cives  hisce?)  Basenis  .  .  . 
Wir  gehen  nunmehr  zu  dem  versuch  über,  bestimmte  gesetze 
der  etruskischen  declination  durch  die  Inschriften  festzustellen, 
nach  der  natur  der  sprachquellen  wird  dies  in  erschöpfender  weise 
nur  in  bezug  auf  den  nominativ  und  genetiv  der  einzahl  möglich 
sein;  ohne  auf  die  conjugation  einzugehen  wird  sich  nur  noch  der 
ablativ  der  einzahl,  doch  in  viel  beschränkterer  weise  aufzeigen 
lassen,    höher  wollen  wir  für  diesmal  unsere  aufgäbe  nicht  stellen. 

I.   Die  a-declination. 
48  tania  ^apia  (L.  243) 

44  lar^ei,  leiveivata,  Lartia  Livia  (L.  31) 

45  se^a.  fulvnei,  Sexta  Fulvia  (C.  59) 

46  lar^i.  arni.  L  ei,  Lartia  Aruntilia  (L.  104) 

47  hastia  caineiy  Pastia  Caia  (L.  231;  vgl.  oben  s.  688) 
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48  faca:  tutnei,  Pacia  Titinia  (L.  226) 

49  purnei:  marcnara^  PorBinia  Marcania  (L.  131) 

50  amta  tr^fmn,  Aruntia  Trebonia  (L.  229) 

51  *        titi:  velztmiGj  Titia  Volsinia  oder  Veltinia  (C.  91) 

52  vdia:  tetinei,  Velia  Titinia  (L.  94) 

53  fasti.  pilruniaj  Fastia  Petronia  (V.  293) 

54  ^epri:  petruni,  Tiberia  Petronia  (V.  111) 

55  ^asna:  camarind,  Tana  Camarina  (L.  136) 

56  ^ana.  tlesnei,  Tana  Telesina  (L.  228) 

57  vel.  lavrvsina,  Velia  Laurusina  (L.  245) 

58  tüa:  laucani{a]^  Tita  Lucana  (L.  129) 

59  lar(pi:  venatei^  Lartia  Veneta  (L.  220) 

60  larti.  tUi.  sapini,  Lartia  Titia  Sabina  (L.  257) 

61  l^.  campania^  Lartia  Campana  (V.  241) 

62  latini  um:  ranasa,  Latina  Umbri  uxor  (L.  284) 

63  l&.  licsca,  Lars  Liguscus  (L.  210). 

Die  vorstehenden  inschriften  enthalten,  mit  ausnähme  der  letz- 
ten, weibliche  auf  ;a  ausgehende  substantiva,  oder  solche  die  ur- 
sprünglich auf  -ia  ausgiengen  und  das  schlieszende  a  verloren  haben; 
Tr^pun  (50)  hat  sogar  noch  das  i  des  Stammes  eingebüszt,  falls  es 
nicht  abgekürzt  geschrieben  ist. 

Die  auf  -aia  ausgehenden  namen  —  wir  werden  zu  dem.  hier 
mitgeteilten  Leiveivaia  weiter  "unten  mehr  bei  spiele  finden  —  sind 
-adjectivbildungen ,  welche  man  auf  den  ersten  blick  für  unitalisch 
erklären  und  den  griechischen  auf -aia  vergleichen  möchte;  allein 
das  fremdartige  liegt  nur  in  der  schrift :  denn  jenes  -aia  ist  nicht 
verschieden  von  der  sonst  vorkommenden  enduxig  -eia,  welche  meist 
zu  -ei  verstümmelt  ist  (44.  45.  46  usw.) :  e  ist  aus  ai  entstanden, 
worauf  i,  welches  in  der  vollständigen  endung  -eia  consonantischen 
laut  hatte,  der  bequemeren  ausspräche  wegen  eingeschaltet  wurde, 
nach  EOMüUer  (I  437)  bedeutet  das  suffix  -ei  den  angeborenen 
familiennamen  einer  frau ,  während  das  suffix  -sa  auf  den  durch  die 
Verheiratung  angenommenen  sich  bezieht;  allein  diese  adjectiv- 
bildungen  dienten  keineswegs  diesen  besonderen  begriffen ,  und  sie 
sind  auch  dem  lateinischen  geläufig,  wir  werden  von  dem  suffix  -sa 
weiter  unten  handeln ;  das  etruskische  -ei  erkennen  wir  wieder  zb.  in 

Pampems  vgl.  mit  Pomponius ,  PompUius  und  dem  etrusk. 
Putnpu  und  Pumpui  (L.  413.  301); 

Petreius  vgl.  mit  Petronius  und  dem  etr.  Petru  (L.  344); 

Äppukius  vgl.  mit  Appiu8\ 

AUeius  vgl.  mit  Aitius  und  ÄttüiuSj 

Lucekts  (bei  Cic.)  ygl.  mit  Lucius  und  LvcUius ; 

Anneius  und  Annaeus  vgl.  mit  Annius\ 

Fonteiuß  vgl.  mit  dem  osk.  Pontius \ 

Vdleius  vgl.  mit  dem  etr.  Vel\ 

Poppaeus  vgl.  mit  Pupius  und  PopiUus\ 

Procüleius  vgl.  mit  Proctdus  und  Procas. 
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allerdings  beschränken  sich  diese  beispiele  auf  eigennamen;  man 
wird  indes  nicht  bezweifeln  dasz  in  einer  filtern  spracbperiode  jenes 
mittel  der  Wortbildung  bei  jeder  passenden  gelegenheit  zur  anwen- 
dung  kam ,  bis  die  fülle  oder  die  breite  der  anhängung  lästig  wurde 
und  eine  kürzung  erfuhr;  bei  den  eigennamen  jedoch ,  die  ja  so  viel 
altertümliches  bewahrt  haben,  ist  sie  in  vielen  füllen  geblieben. 

Im  einzelnen  geben  die  vorstehenden  insohriften  noch  zu  fol- 
genden bemerkungen  veranlassung. 

Sapia  (43)  erinnert  an  das  altlateinisohe  und  sabinische  teba 
'htiger.  —  Für  Lar^ei  (44)  hat  Lanzi  Lartm^  das  jedoch  als  Vor- 
name nirgend  erscheint;  Xaf&ei  (0  konnte  leicht ,  durch  Verstüm- 
melung des  oberen  und  unteren  teils,  für  M  gelesen  werden)  ist  ge- 
schützt durch  die  form  Lar^ea  (L.  162),  wo  E  durch  II  ausgedrückt 
ist,  was,  in  Verbindung  mit  Lar^ei^  für  unsere  annähme  dasz  II  das 
lange  e  vertritt  (s.  686)  sprechen  würde,  das  zweite  ei  in  leiveivaia 
ist  wol  nur  ein  Schreibfehler;  dagegen  schlieszt  sich  das  erste  ei 
dieses  wertes  den  zahlreichen  fällen  an,  wo  im  italischen  dieser 
diphthong  oder  dieser  mittellaut  zwischen  e  und  i  ftir  langes  i  steht 
(Corssen  I  716  f.  789  f.  788);  Leiveivaia  steht  also  für  Livivaia 
oder  Llvtveia,  —  In  ArnL  L  ei  (46)  sind  die  beiden  puncte  wol 
Überreste  eines  i.  —  Tutnei  (48)  erinnert  an  tud-iness  (16);  einem 
andern  stamme  gehört  2'Ui  (51)  an,  der  wol  auch  in  Teünei  (52) 
erscheint,  mit  demselben  Wechsel  des  vocals  wie  in  PUrtmia  und 
Fetruni  (53.  54).  —  Fasti  und  Hastia  (53.  47)  erinnern  an  die  nahe 
Verwandtschaft  des  f  und  h  innerhalb  des  etruskischen  selbst  (s.  688). 
—  Sepri  (54)  ist  von  Sapia  (43)  abgeleitet  wie  Caspre  von  Caspu 
(L.  46. 166),  wie  Buife  (L.  1 6)  zu  Bufrm  (TI  s.  448),  wie  lat.  Ancus 
zu  etr.  Äncari  (L.  250)  gehört. 

ßasna  ist  nicht  etwa  eine  ältere  form  für  Sana  (55.  56) :  hier- 
gegen spricht  der  doch  sicherlich  uralte  name  Sanchvil «»  TanaquU 
(s.  677);  vielmehr  steht  6asna  für  San-si-na,  wie  es  L.  238  heiszt 
Sama  Scmsineiy  n  wich  vor  s,  und  i  fiel  aus  wie  in  Vdu-s-na 
(L.  172.  173).  wir  haben  hier  ein  doppelsuffix,  dessen  zweiter  teil 
das  im  etruskischen  vielleicht  am  häufigsten  vorkommende  hilfs- 
mittel zur  ableitung  der  nomina  ist ,  und  dessen  erster  teil  für  sich 
erscheint  in  dem  namen  St/teUu-si,  von  welchem  weiter  unten  ge- 
handelt werden  wird ;  beide  suffixe  sind  vollständig  in  Lauru-si^na 
(57):  hier  ist  u  der  themavocal,  indem  Lar  ursprünglich  ohne  zwei- 
fei Larus  lautete,  das  lange  a  des  Stammes  aber  ist  in  au  über- 
gegangen, welches  im  gründe  genommen  nichts  anderes  ist  als  die 
bezeichnung  des  nach  t/  hinneigenden  gedehnten  a,  wie  es  im  etrus- 
kischen oft  erscheint,  am  deutlichsten  in  der  inschrift 
raufi  saufurim  (V.  267  vgl.  313),  dh. 
Babius  (vgl.  Babirius)  oder  Rufus  Saturninus; 
eben  in  dem  stamme  lär  für  las  findet  sich  der  Übergang  des  ge- 
dehnten a  in  au  auf  ligurisch-etruskischem  boden  in  dem  stadtnamen 
Laus,  in  der  bedeutung  von  Acca  Larentia  (oben  s.  665).   ver- 


Digitized  by 


Google 


JGCuno:  etruskischc  Studien.  783 

fitüiümelt,  wie  in  Sasna,  erscheint  dieses  doppelsuffix  in  Vesmsni 
(L.  15)  verglichen  mit  VescUy  Visce  (L.  65.  102.  103)  und  dem  lat. 
vesctis  in  der  bedeutung  'parvus  (panlus)'.  eben  dieses  doppelsuffix, 
und  in  derselben  Verstümmelung,  haben  wir  in  Tlesnei  (56),  welcher 
name  bereits  gelegentlich  in  29'  und  29'*  angeführt  wurde:  am 
nächsten  steht  ihm  der  name  der  samnitischen  stadt  Telesia ,  derselbe 
stamm  erscheint  aber  auch  in  dem  etruskischen  stadtnamen  TeUamon 
(es  existieren  münzen  mit  der  aufschrift  tel  und  tla^  Müller  I  333), 
welcher  genau  das  lateinische  teU-umo  ist,  abgeleitet  wie  Vad-i-nion, 
test-irfnonmm ^  srntd-i-monia.  es  fragt  sich,  ob  wir  nicht  denselben 
stamm  und  das  sufßx  -si  wieder  zu  erkennen  haben  in  dem  aasruf 
TcHassius  bei  römischen  hochzeiten,  ob  man  nicht  mit  diesem  namen 
ursprünglich  den  grund  und  boden ,  das  heim  der  neuen  familie  be- 
zeichnete. —  In  den  inschriften  58 — 63  finden  sich  etruskische 
familiennamen ,  welche  von  italischen  Völkern  hergenommen  sind; 
Übersiedelung  aus  dem  fremden  lande  kann  kaum  der  grund  sein, 
eher  von  dem  ahnherrn  erworbener  kriegsruhm.  —  Larqn  (59)  ist 
ein  beispiel  des  wechseis  zwischen  der  lingualen  und  labialen  aspl- 
rata:  so  findet  sich  Sefri  für  8e&7'i  =  Setria  (V.  226),  umgekehrt 
steht  d'  für  fin  den  namen  &irini  ^eriniäl  und  d^erini  (L.  151.  152) 
für  Ferini  Ferinial,  —  Die  beiden  puncte  in  Um:ranasa  (62)  schei- 
nen auf  einem  versehen  zu  beruhen;  Dennis  (609)  hat  die  namen 
ümranei^  Umria^  Lanzi  (362)  den  namen  Umrana.  —  lAguscus  (63) 
gebraucht  Varro  als  nebenform  für  Ligvstinus. 

64         rniie  santeicUarchuntenaia^  so  Conestabile  s.  112. 
da  jedoch  die  inschriftentafel  für  den  fünften  buchstaben  die  form 
Ji  hat ,  so  werden  wir  für  dieses  zeichen  nicht  +  (5),  sondern  3  {v) 
einsetzen  und  lesen 

64  mi  tevanteia  tarchumenaia , 

sum  Tebatia  Tarchumnia  (Tarquinia)  nata, 
wie  denn  auch  Conestabile  selbst  zur  erklärung  den  namen  Tebatia 
heranzieht;  Tehassus  kommt  auch  bei  Cicero  vor.  fast  in  derselben 
form  erscheint  der  name  bei  Lanzi  in  den  inschriften  177  und  68: 
Sepza  und  Tevatnal  'Tevatia  natus' ;  Sep-za  =  Tebatia  verhält  sich 
zu  Sapia  (43)  wie  Eam-^a  zu  dem  stamme  ram  in  Bemne,  dies  ist 
einer  von  den  fällen  die  es  geradezu  augenscheinlich  machen  wie 
den  Etruskem  der  mediale  laut  nicht  gefehlt  hat:  unmöglich  hätte 
aus  einem  p  in  Sapia  das  v  in  Tevatnal  hervorgehen  können,  übri- 
gens erscheint  derselbe  stamm  und  derselbe  name  wieder  in  dem 
campanischeü  bergnamen  Tifata, 

65  facarcharcanaia  =  fa  carcha  arcanaia  (L,  111) 
Fastia  Carca  Arcania  nata 

66  fasti:  afuni:  verna  (L.  43) 
Fastia  Aponia  Vera  nata 

67  lar^i.  aneUa,  vcsa  (L.  260) 
Lartia  Anilia  Vesia  nata 
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68  lärm:  ancari:  uvüana  (V.  249) 
Laiüa  Ancaria  OTiliana  nata 

69  fasiia.  oamei,  levsla  (Con.  app.  34) 
Fastia  Carima  Livilla  nata 

70  lar^:  macia  siieUu^i  (Janssen  inscr.  Etr.  nr.  1) 
Lartia  Macia  Saetnsia  nata 

71  &ana:  lecusta  lautni  (Y.  241) 
Tania  Ligastina  Lautnia  nata 

72'  &ana.  vtUsinei,  carcu  (L.  253) 

Tana  Yolsinia  Carca  nata 
72 ^  &ana:  prea^rä:  carca  (L.  23) 

73  am^päru  prj^nia  (L.  180) 
Aruntia  Petra  Trepania  nata, 

denn  es  ist  für  fllflflim  zu  lesen  flinfl13ST,  das  im  wesent- 
lichen übereinstimmt  mit  Trepun  ftir  Trepunia  (60) 

74  4>ana  iuinu  faUnssia  marcnssa  (V.  249) 
Tana  Titinia  Faltusia  nata  Maricani  uxor 

75  lar^  le&v  rafis  sential  (V.  266) 
Lartia  Laeta  Bufi  Sentia  nati  uxor. 

Ein  ablativus  sing,  auf  -o^  unmittelbar  verbunden  mit  einem 
solchen  auf  -a  \?ird  sich  uns  sogleich  ergeben,  dasz  in  den  vor- 
stehenden inschrifben  64  bis  74  überall  wo  er  in  der  Übersetzung 
angegeben  ist  ein  ablativ  vorhanden  ist,  kann  freilich  mit  bestimmt- 
heit  nicht  behauptet  werden ,  überall  aber  ist  dies  mehr  oder  weni- 
ger wahrscheinlich,  wenn  nemlich  auf  den  weiblichen  vomamen 
zwei  namen  folgen ,  deren  keiner  im  genetiv  steht  oder  mit  einem 
diesen  casus  vertretenden  suffix  versehen  ist ,  so  mag  man  in  vielen 
f&ilen  an  einen  gentilnamen  denken,  der  neben  dem  familiennamen 
steht,  in  anderen  an  ein  agnomen:  beide  arten  von  namen  kommen 
verhfiltnismäszig  nicht  häufig  vor,  aber  sie  kommen  doch  vor,  und, 
die  einzelnen  fölle  gezählt,  ziemlich  oft;  allein  die  in  den  erwl^nten 
Inschriften  als  ablative  bezeichneten  ausdrücke  lassen  sich  fast 
sämtlich  als  familiennamen  nachweisen:  Ättle  TarchnaSy  Laris 
Tarchnas  in  der  familiengruft  der  Tarquinier  (B.  1847  s.  56  ff.); 
Ene  Ärcnalisa  dh.  Ennius  Arcania  nati  filius  (L.  200);  Lar^i 
Verna  (L.  221);  die  familiengruft  der  Vesis  zu  Perugia  enthält 
einen  Tite  Vesis ^  Vel  Vesis  usw.  (L.  112 — 118);  den  familiennamen 
Lautni  hatten  wir  in  den  inschriften  11.  39  und  40;  Carcu  erscheint 
in  65  (Carcha)  deutlich  als  familienname ,  ebenso  Trepania  in  50  in 
der  form  Treptm.  auch  in  Lauifta-tay  Lartna-ta  der  inschriften 
39.  40.  41  müssen  wir,  nachdem  wir  gefunden  haben  dasz  vor  der 
postposition  -ta  der  ablativ  steht,  die  ablative  Lautna  und  Lartna 
erkennen. 

Die  inschriften  73.  74  und  75  enthalten  beispiele  der  nominativ- 
endung  -u  statt  -a:  Carcu  in  72*^  ist  ein  ablativ  dieser  art,  ganz 
gleichwertig  dem  Carca  in  72^.    im  nominativ  der  a-declination  bat^ 
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das  umbrische  im  ttltem  dialekt  beide  endungen  neben  einander, 
der  jüngere  hat  nur  -o  \  das  oskische  hat  ausschlieszlich  -u  ss  .0. 
solchen  Wechsel  konnte  nur  das  gedehnte  a  erfahren,  und  der  vocal 
in  welchen  dasselbe  übergieng  musz  durchaus  von  u  ganz  verschie- 
den, es  kann  nur  der  zwischen  a  und  0  liegende  laut  gewesen  sein, 
welchen  im  niederdeutschen  das  gedehnte  a  hat,  der  auch  in  dem 
englischen  äJÜ,  cäU  doaJc  hoard  cause  erscheint,  ob  dieser  vocal  später 
in  0  übergieng,  oder  ob  er  seinen  eigentümlichen  laut  behielt  und 
nur  eben  in  der  schrift  durch  u  0  ü  bezeichnet  wurde  (ob  er  sich 
vielleicht  erhalten  hat  in  dem  0  aperto  des  Italifiners) ,  können  wir 
natürlich  nicht  wissen;  so  viel  jedoch  liegt  in  der  natur  der  allge- 
meinen lautverhttltnisse ,  dasz  jenes  a  gedehnt  war  und  dasz  es  nie 
und  nimmer,  auch  nicht  mittelbar,  in  u  übergehen  konnte,  für  das 
altumbrische  und  für  das  etruskische  folgt  aus  jener  erscheinung 
noch,  dasz  diese  dialekte  den  laut  0  nicht  entbehrten,  in  bezug  auf 
das  nmbrische  ist  dies  eigentlich  selbstverständlich :  denn  wie  hätten 
die  ümbrer  in  späterer  zeit  das  0  aufnehmen  können,  wenn  sie  nicht 
den  laut  dafür  gehabt  hätten?  sie  befriedigten  durch  die  aufnähme 
des  Zeichens  0  nur  ein  bedürfnis  der  schrift,  welchem  die  Osker 
durch  accentuierung  des  u  zu  genügen  suchten ,  welches  mittel  die 
beiden  laute  zu  unterscheiden  natürlich  nicht  minder  einer  spätem 
zeit  angehört,  als  die  schrift  sich  auch  in  diejenigen  kreise  aus- 
breitete ,  in  denen  nicht  eine  genaue  kenntnis  der  spräche  voraus- 
gesetzt werden  konnte,*  die  Etrusker  hielten  solche  mittel  der  Unter- 
scheidung von  0  und  u  nicht  fdr  erforderlich. 

In  65  gehört  der  auslaut  von  Carcha  zugleich  zum  folgenden 
werte  (vgl.  nr.  36**.  37).  —  Levslu  (69)  ist  von  Luvisu  (L.  14)  ab- 
geleitet wie  Tles-nei  von  Tks-u  (56).  —  Prea^rei  (72^)  ist  gebildet 
von  der  etruskischen  präposition  prae  mit  dem  suffix  -tro  wie 
Vd-c^ri  (vgl.  oben  s.  694) ;  Prea^rei  ist  lateinisch  Frisca.  —  Macia 
(70)  stellt  sich  zu  dem  latinischen  Ortsnamen  Maedum  bei  Livius 
VI  2  und  der  nach  ihm  benannten  Maecia  tribuSy  obwol  Festus 
(epit.  8.  136)  sagt,  sie  sei  benannt  a  quodam  Castro \  Cicero  und 
Horatius  erwähnen  auch  einen  geschlechtsnamen  Maecius\  abgeleitet 
sind  im  etruskischen  Maec-enas  wi»  Pors-enas^  im  lateinischen 
MaeC'üius.  dasz  Maecenas  nach  einem  orte  benannt  sei,  sagt  Varro 
Vin  84,  indem  er  üfenas  Carinas  (vgl.  nr.  69)  Urhinas  vergleicht, 
ein  solcher  Ortsname  musz  auch  in  Etrurien  existiert  haben:  der 
stamm  des  wortes  ist  wol  derselbe  wie  in  dem  flusznamen  Macra^ 
vielleicht  auch  wie  in  dem  namen  der  liguriscben  Völkerschaft  der 
Magelli:  es  ist,  wie  es  scheint,  der  des  gallischen  magus  'campus'; 
im  gallischen  ist  das  h  zm  g  erweicht,  in  derselben  inschrift  ist 
Sfieittisi^  dessen  kürzere  form  Ssveti  ebenfalls  vorkommt  (Y.  150), 
gleiches  Stammes  mit  dem  römischen  Stietonius]  das  Verhältnis  ist 
dasselbe  wie  zwischen  dem  etruskischen  FaUussia  (74)  und  dem 
römischen  FaUo  bei  Gruter  (Lanzi  11  s.  340)  und  Fältonia,  wie  eine 
um  400  nach  Ch.  lebende  dichterin  hiesz.    der  name  ASueitusi  führt 
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zn  der  yermutung,  dasz  der  stamm  des  römischen  suescere  auch  im 

etruskischen  existierte. 

Den  genetiv  der  ersten  declination  zu  erwähnen  waren  wir 

bereits  oft  veranlaszt :  wir  fanden  als  dessen  endungen  -as  und  -tUy 

welche  letztere,  wie  bekannt,  ursprünglich  dem  locativ  angehört. 

beginnen  wir  mit  dem  eigentlichen  genetiv ,  indem  wir  den  bereits 

früher  (nr.  3.  4.  8.  13.  18.  33)  angeführten  einige  weitere  beispiele 

hinzufügen. 

76         ml  spurie  surnaSy  sum  Spurius  Surinae  f.  (V.  285) 
77*       tete  marcanass^  Titus  Maricanae  f.  (V.  311) 
77**       atemarcnass,  Attius  Maricanae  f.  (V.  253) 

78  rel:  trepi,  eupurias,  Velins  Trebius  Euporiac  f.  (L.  268) 

79  a^.  crespe  apias,  Attius  Crispus  Appiae  f.  (L.  269) 

80  a^  celna  sainnictss^  Attius  Cinna  Sabinae  f.  (L.  270) 

81  lar^,  numsi  raufiasSj  Lars  Numisius  Bufae  f.  (L.  275) 

82  ttta.  an  ...  .  sutrinass,  filia  A  .  .  .  .  Sutrinae  (V.  174) 

83  vipi  ^erass,  Vibius  Herae  f.  oder  Vibia  Herae  filia  (V.  208) 

84  veilia  tUia  aponass^  Velia  Titia  Aponii  uxor  (V.  245) 

85  ^ana,  iatnei  spurinass,  Tana  Tatia  Spurii  uxor  (V.  284) 

86  veüa  vdsanei  reHmn^Jtss,   Velia  Vettiana  Volumnii  uxor 

(V.  213) 

87  lar^i:  varnei  sceviass,  Lartia  Varia  Scevae  uxor  (L.  276) 

88  a^ei:  aria:  verasSy  Arria  Atteia  Veri  uxor  (L.  283) 

89  titi  velimnass,  acril:  ssec,  Tita  Velimniae  filia  maxima 

(L.  237). 
In  den  vorstehenden  in  Schriften  sind  von  76  bis  81  mSnner, 
von  82  bis  89  frauen  genannt,  in  bezug  auf  die  erste  gruppe  könnte 
sich,  der  zur  18n  Inschrift  gemachten  erörterung  gegenüber,  die 
frage  erheben,  ob  nicht  hier  auch  männliche  namen  auf  -as  erscheinen, 
aliein  ganz  abgesehen  davon  dasz  weitaus  in  den  meisten  sepulcral- 
Inschriften  dem  männlichen  familiennamen  der  name  der  mutter 
folgt,  die  inschiift  also,  welche  einmal  den  familiennamen  des  vaters 
auf  'OS  angegeben  hätte,  von  dem  sie  lesenden  Etrusker.selbst  leicht 
falsch  verstanden  worden  wäre,  so  haben  wir  hier,  auszer  Suma  in 
76,  namen  welche  von  anderaii  namen  erst  abgeleitet  sind,  adjecti* 
vische,  offenbar  einer  spätem  zeit  angehörende  bildungen,  während 
männliche  nominative  auf  -as,  falls  sie  dennoch  vorkommen  sollten, 
auf  eine  ältere  sprachperiode  zurückweisen  müsten.  von  vom  herein 
zweifellos  erweist  sich  Eupurias  (78)  als  der  genetiv  eines  frauen- 
namens ;  ein  zweifei  könnte  vielleicht  bestehen  in  bezug  auf  Surncts 
(76);  allein  die  inschrift  bei  Lanzi  (272,  verbessert  durch  Conesta- 
bile  8.  63) 

76 '  lar^L  ancai^nei  ssurinassay 

Lartia  Ancaria  Surinae  uxor, 
ist  geeignet  auch  diesen  zweifei  zu  heben  (Lanzi  liest  Mfll1IOV>^ 
und  übersetzt  'Lartia  Ancharia  Maria',  welcher  letztere  name  natür- 
lich auch  in  alter  zeit  vorkommen  musz  und  inschriftlich  von  Lanzi 
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auch  nacbgewisen  ist;  Conesiabile^  welcher  die  spur  des  schlieszen- 
den  a  bemei^kt  hat,  hält  das  offenbar  aus  M  und  V  verbundene  zei- 
chen VM  für  vM  oder  M  und  deutet  den  ausdruck  durch  den  ganz 
unmöglichen  namen  Mrinassa;  allein  aus  dem  ausdrucke  surnial 
(L.  150)  erhellt  die  richtigkeit  unserer  lesart.  auch  aus  den  etruski- 
schen  inschriften  in  lateinischer  schrift : 

Tannia,  Sudernia.  Samäl  (L.  I  131)  und 
Thannia,  Sudernia.  Ar,  f.  Tasarnäl  (ebd.;  wol  zu  lesen 
jTa.  Sarnal,  dh.  Tanniae  Sarniue  filiüy  die  tochter 
der  vorigen,  wie  es  scheint), 
folgt  dasz  Surna  ein  familienname  ist,  kein  agnomen,  kein  gentil- 
name :  denn  Tannia  Sudernia  ist  deutlich  als  die  tochter  einer  Särna 
oder  Surna  =  Shrna  (bei  dem  leichten  übergange  des  am  u  ^^  o 
im  etruskischen,  oder  bei  dem  scheinbaren  Wechsel  zwischen  beiden 
lauten)  bezeichnet. 

Bei  der  zweiten  gruppe  kann  nur  hie  und  da  ein  zweifei  sich 
erheben,  ob  mit  dem  ausdruck  auf  -as  der  name  des  gatten  oder  der 
mutter  gemeint  sei:  denn  dasz  wir  hier  überall  genetive  haben  er- 
hellt auf  den  ersten  blick,  in  den  inschriften  82  und  89  bedeuten 
uia ,  für  das  sonst  vorkommende  via  und  fia ,  und  ssec  sicher  ^filia' ; 
crsteres  ist  oben  (s.  683)  gezeigt  worden,  letzteres  erkennt  man  aus 
der  gegenwärtigen  inschrift  selbst  wie  aus  der  oben  s.  665  ange- 
führten,  und  diese  bedeutung  wird  sich  überall  bewähren,  in  dem 
uns  erhaltenen  italischen  Sprachschatz  läszt  sich  das  wort  in  dieser 
oder  in  einer  verwandten  bedeutung  freilich  nicht  nachweisen ,  es 
existiert  hier  auch  kein  ihm  in  bezug  auf  laut  und  bedeutung  ver- 
wandtes wort,  gehen  wir  aber  nach  Griechenland  über,  so  finden 
wir  es  wieder  in  t^koc  :  denn  das  etruskische  t  wandelt  sich  in  allen 
Stellungen  leicht  in  <&,  welches  selbst  schon  einen  dem  scharfen 
Sibilanten  verwandten  laut  hat  (vgl.  oben  s.  682).  es  läszt  sich 
aber  sogar  der  Übergang  des  anlautenden  t  m  z  unmittelbar,  auch 
ohne  die  Ursache  eines  ihm  folgenden  i ,  nachweisen ,  der  laut  des  4- 
{0)  aber  ist,  wie  an  einem  andern  orte  nachgewiesen  werden  wird, 
von  SS  wenig  verschieden;  so  ist  auch  in  der  12n  (zweisprachigen) 
inschrift  das  römische  Cassius  durch  das  eti'uskische  Cazi  wiederge- 
geben, einen  beleg  zu  dem  unmittelbaren  Übergange  des  f  in  4=  {z) 
bildet  die  inschrift  bei  Vermiglioli  (279): 

90  lar^L  ^cinei  anis^  dh.  Lartia  Tetinia  Annii  uxor, 

denn  ^ettiei  ist  identisch  mit  Tdnei  in  39^  oder  mit  Tetifm  in  52; 
ganz  ebenso  fanden  wir  in  15  zec  für  iece  in  16.  —  Aus  dem  in  der 
früher  mitgeteilten  inschrift  erschienenen  genetiv  auf  -is  folgt  frei- 
leich  noch  nicht  dasz  das  wort  consonantisch  auslautete,  es  würde 
aus  dem  genetiv  ssechis  eher  ein  nominativ  auf  -i  oder  sogar  auf  ur- 
sprüngliches -ia  hergeleitet  werden  können :  denn  der  genetiv  der 
consonantischen  stamme  endet  sonst,  wie  wir  sehen  werden,  OMf-us] 
allein  wir  werden  mindestens  als  wahrscheinlich  erkennen  dasz  jene 
inschrift  einer  späten  zeit  angehört,  so  dasz,  wie  im  römischen,  ein 
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ursprüngliches  u  des  erwähnten  genetivs  leicht  in  i  Uberg^en 
konnte,  und  anderseits  ist  es  doch  kaum  denkbar  dasz  dieses  so  deut- 
lich eine  weibliche  person  bezeichnende  Substantiv  ssec  die  weibliche 
endung  eingebüszt  hätte ,  wenn  sie  vorhanden  gewesen  wäre :  denn 
niemals  ist  der  auslaut  des  nominativs  ein  anderer  als  c  oder  ch^  wel- 
cher letztere  laut,  nach  etruskischer  weise,  leicht  aus  jenem  hervor- 
gehen konnte,  was  die  bedeutung  betrifft,  so  ist  dieselbe  analog  dem 
ausdrucke  ftir  'söhn':  cians  entstanden  aus  ^dantus  =^  ^plantus 
Planta  ^der  sprosz*  (oben  s.  680),  ssec  entstanden  aus  *Ukos  'das  ge- 
borene', dasz  fia  oder  via  aus  *fil%a^  puia  aus  *puella  entstanden 
sind ,  haben  wir  früher  erkannt  (s.  683).  von  etruskischen  namen, 
welche  den  Übergang  zwischen  *iekos  und  ssec  vermitteln,  darf  man 
hierherziehen  den  mann&namen  Sucher  (L.  II  s.  446)  und  die  frauen- 
namen  8ucfna  und  Suceri  (L.  256.  277);  zu  vergleichen  sind  die 
lateinischen  namen  Tuccius  und  Tugio  bei  Cicero. 

Kehren  wir  zurück  zu  unseren  inschrifben.  in  83  kann  Serass 
für  Herass  nur  auf  eine  frau  sich  beziehen,  es  musz  also  die  matter 
gemeint  sein,  in  den  fünf  nächsten  inschriften  folgt  auf  einen  weib- 
lichen Vornamen  der  familienname,  natürlich  des  vaters,  alsdann  ein 
zweiter  familienname  im  genetiv,  welcher  wol  in  keinem  falle  auf 
die  mutter  sich  bezieht:  wenn  beide  eitern  genannt  sind,  so  pflegen 
die  betreffenden  namen  symmetrisch  gestaltet  zu  sein ;  die  grGszere 
Wahrscheinlichkeit  wenigstens  ist  dafür  dasz  hier  mit  dem  namen  im 
genetiv  der  gatte  gemeint  sei. 

Im  einzelnen  geben  die  zuletzt  mitgeteilten  inschriften  noch  zu 
folgenden  bemerkungen  veranlassung.  Surna  und  Surina  {7 6.  76^) 
gehört  zu  demselben  stamme  wie  SuUa ,  welcher  name  (wie  Niebuhr 
irgendwo  bemerkt  hat)  aus  iSt«r-u2a  entstanden  ist  wie  TuUus  aus 
*  Tur-tdus]  genau  so  wie  aus  *Sura  oder  *Surius  Surina^  so  ist  aus 
Spurie  Spurina  abgeleitet  (76.  85).  —  Der  name  StUrina  (82)  findet 
sich  wieder  in  Sudernia  in  den  beiden  lateinischen  inschriften  Etru- 
riens  oben  s.  787.  —  In  Veüia  und  Veila  (84.  86)  vertritt  der 
diphthong  den  langen  vocal  welcher  im  italischen  zwischen  e  und  i 
lag  (Corssen  I  782  f.) :  wie  das  ei  in  der  ersten  silbe  von  Leiveivaia 
(44)  das  lange  i  vertrat,  so  wird  es  hier  dem  langen  e  sich  genähert 
haben.  —  In  88  ist  wol  in  umgekehrter  Ordnung  aria  a^ei  zu  lesen 
oder  zu  verstehen.  —  Tatnei  (85)  erinnert  an  den  Sabiner  Titus 
Tatiits  und  an  die  umbrische  tribus  Tadinas  in  den  iguvischen  ta- 
feln*', welche  benannt  ist  wie  die  von  Plinius  (III 114)  erwähnte  Völ- 
kerschaft der  Tadinates.  —  In  57  möchte  man  beinahe  vipsanei  lesen. 


*^  es  heiszt  in  der  Vorschrift  für  den  priester  vor  darbringnng  des 
Opfers  (AK.  II  11  und  263)  im  altern  dialekte:  eturtiamu  tuta  Tarinate^ 
trifu  TarinalCf  Turskum  .  .  .  numen,  dh.  'weise  ans  die  genossen  der  civitas 
Tadinas,  der  tribus  Tadiuas,  des  tuskischen  Volkes';  im  jungem  dia- 
lekt:  piaest  Totar  Tarsinater^  irifor  Tartfinater,  Tuscer  ....  nomner  ectu 
ehe  esu  poplu,  db.  'wer  zur  civitas  Tadinas  usw.  gebort,  gebe  binaus  aus 
dieser  gemeinde.* 
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in  erinnening  an  Vipsanius  AgrippA]  warum  jedoch  sollte  nicht  das 
finfßx  sanei.  sioh  ebenso  gut  an  den  namen  Veie  wie  an  den  namen 
Vipe  hängen  können?  wir  haben  hier  wol  dasselbe  oder  ein  ähn- 
liches doppelsuffix  wie  -sina  oben  s.  782.  —  In  89  ist  acrü  mut- 
maszlich  durch  'maxima'  übersetzt  worden;  das  wort  scheint  sich 
zu  stellen  zu  dem  stamme  des  griechisch-italischen  ocris  ^berg',  eigent- 
lich ^bergspitze',  das  griechisch  auch  Sxptc  lautete,  welcher  stamm 
mit  acer,  femer  mit  0(nter  zusammenhängt  (Corssen  I  393  f.);  die 
angenommene  bedeutnng  von  (icrü  aber  dürfte  sich  rechtfertigen 
lassen  aus  ocior  in  der  bedeutung  ^früher',  das  etruskische  suffix  -ü 
fandeir  wir  bereits  in  der  zweisprachigen  Inschrift  Ovcviüv  papa^ 
Cruegüii  Papii  (s.  677),  femer  in  asylutn  für  *asüumy  in  Asüas 
(s.  683),  femer  in  BuÜne  =  Rut-ü-^ie  {25%  in  Arnt,  Z.  ei  =  Ärra- 
ü-iei  (46),  das  suffix  -d  hatten  wir  in  An^d-ia  (67). 

Der  locati  V  als  Vertreter  des  genetivs  wurde  in  der  form  -ai 
bereits  früher  durch  folgende  beispiele  erwiesen:  RanUisiai  Sipu- 
renai  (s.  658),  Liviniai  (4),  Pren^ai  (9'),  Comeniai  (14*).  ein  fer- 
neres beispiel  enthält  folgende  inschrift: 

90  . . .  •  lautni.  v,  caelai  =  . . .  ImUni,  veleal.  caelai  (C.  116), 
.  .  .  Lautnia  Yelii  iilia  Caelia  nata. 

eine  znsammenziehung  dieser  endung  in  -e  hatten  wir  in  Capaiine  (1  ^), 
Liviniai  Rede  (4)  und  in  Maricane  via  (14^).  oft  mag  dieser 
genetiv  auf  -e  erscheinen,  wo  wir  nicht  im  stände  sind  ihn  mit 
Sicherheit  als  solchen  zu  erkennen;  unzweifelhaft  aber  ist  er  in  fol- 
genden beiden  inschriften  enthalten : 

91  *  moptipJece,  manibus  Publiciae  (L.  157) 

91  *•         pu]fleia  puplecey  Publia  Publiciae  filia  (L.  158). 

in  6inem  falle  fanden  wir  für  -^i  die  zusammenziehung  in  langes  a, 
nemlich  in  der  inschrift  oben  s.  665 : 

92  herinial.  caienasa  man,  ssechis.  caizna^ 

Herennii  filia  Caesinii  uxor  manibus  filiae  Caesiniae ; 
denn  Caizna  kann  doch  nur  ein  genetiv  sein,  die  möglichkeit  dasz 
ein  S  am  ende  in  der  schrift  abgefallen  sei  darf  allerdings  nicht  be- 
stritten werden ;  allein  es  ISszt  sich  noch  ein  anderes,  eben  so  siche- 
res beispiel  dieses  genetivd  auf  -a  nachweisen ,  enthalten  in  der  fol- 
genden in  Etrurien  gefundenen  lateinischen  inschrift : 

Ap,  Spedo.  Thocernua.  dan  (L.  I  s.  133), 
wo  das  vorletzte  wort  doch  offenbar  von  dem  letzten  abhängt;  dasz 
aber  die  ganz  etruskisch  lautende  inschrift  in  rOmischen  buchstaben 
überliefert  ist,  mindert  nicht  ihre  beweiskraft.  an  einen  organischen 
abfall  ist  nicht  zu  denken,  wenigstens  nicht  so  lange  die  spräche 
noch  leben  hatte:  abfallen  konnte  wol  das  sanfte  s  des  nominativs, 
nicht  aber  das  scharfe  M  «=  88  des  genetivs. 

Vereinzelt  mag  der  locativ  für  den  genetiv  der  einzahl  schon  in 
älteren  sprach  perioden  in  gebrauch  gewesen  sein,  in  späteren  wird 
er  mehr  und  mehr  an  die  stelle  des  genetivs  getreten  sein,  und  end- 
lich wird  er  diesen  ganz  verdrängt  haben;  vielleicht  hat  die  neigung 
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der  Etrusker  den  ton  so  weit  wie  möglich  vom  wortende  zurück- 
zuziehen^ den  schweren  auslant  unbequem  erscheinen  lassen,  die 
zusammenziehung  der  locativen  genetivendung  in  langes  a  war  ein 
bedeutender  schritt  zur  beseitigung  der  declination :  denn  jetzt  waren 
nominativ,  genetiv  und  ablativ  einander  gleich,  das  suffix  des  aecu- 
sativs  war  wol  noch  früher  abgefallen :  denn  das  bedürfnis  das  durch 
seine  Stellung  meist  genügend  bezeichnete  object  noch  durch  eine 
declinationsendung  hervorzuheben  wird  nur  von  wenigen  sprachen 
lebhaft  empfunden. 

U.  Die  o-declination. 
£s  war  namentlich  die  erscheinung  der  nominativ-  und  ablativ- 
endung  -u  innerhalb  der  a-declination  (s.  785)  welche  uns  zu  dem 
Schlüsse  veranlaszte  dasz  das  etruskische  zwar  den  buchstaben,  nicht 
aber  den  laut  des  o  entbehrte;  die  vergleichung  des  neuumbrischen 
und  oskischen  bestätigte  die  richtigkeit  dieses  Schlusses,  wir  dürfen 
daher  eine  o-declination  im  etruskischen  voraussetzen  und  werden 
dieselbe  zunächst  bei  denjenigen  Substantiven  suchen,  welche  im  no- 
minativ  auf  -u  -i  oder  -e  enden,  bereits  bei  der  behandlung  der 
zweisprachigen  inschriften  (oben  s.  658  f.  686)  hatten  wir  Veran- 
lassung von  der  Verstümmelung  der  nominativendung  -us  zu  reden ; 
wir  fanden  im  laufe  dieser  Untersuchung  bereits  zahlreiche  beispiele 
jener  verstümmelten  endungen,  wie 

Mezu (7) ;  Fetiu  und  Quetiu  für  Vettm  (9  ».  9  •>),  Cencu  (30) ; 

Ca0i  (12),  Nuvi  (23),  Maroni  (34) ; 

Cae  (18),  Leone  (20),  Cuinie  (24),  Aelie  (27),  Vete  (33\ 
Aule  (34). 
weitere  beispiele  ergeben  sich  aus  folgenden  inschriften : 

93  av.  leaiy  A.  Laeca  (L.  10).    zu  vergleichen  ist  der  name 

der  römischen  Senators  M.  Porcius  Laeca  bei  Cicero. 

94  l:  precu:  temö/,  Lars  Precius  Lartis  f.  (L.  11).  vgl.  den 

namen  des  römischen  ritters  L.  Predus  bei  Cicero. 

95  V.  lutnsu.  V.  ==  vel  luvisu  veleal,  Velins  Luvisius  Velii  f. 

(L.  14).   vgl.  Lusius  Saturninus  bei  Tacitus. 
die  vorstehenden  drei  inschriften  sind  verbunden  mit  dem  bilde  eines 
mannes;  Leen  könnte  auch  ein  männliches  Substantiv  der  a-decli- 
nation sein. 


^®  KOMüller  ao.  I  59  f. :  'ein  hauptgrund  für  aaslassangen  war  das  be- 
streben den  accent  immer  soviel  wie  möglich  aaf  die  ersten  silben  zu 
bringen,  was  man  ganz  deutlich  daraas  sieht  dasz  in  griechischen 
Worten  die  accentsilbe  oft  ganz  verschlckckt  and  dagegen  die  erste  des 
Wortes  verstärkt  wird,  wie  in  ElchsnirCf  welches  aas  'AXdEav&poc  nur 
dadarch  entstehen  konnte,  dasz  der  accent  sich  ganz  anf  *AX-  warf; 
in  Menle  statt  Mcv^Xaoc,  Hercle  für  *HpOKXf)c.  so  konnte  man  auch  Me» 
nerva  oder  Menrva  schreiben,  weil  bei  der  ausspräche  MinerDa  die  zweite 
Silbe  sehr  vernachlässigt  warde;  und  von  Meteli  (Meiellus)  Marcani 
(Marcanius)  kann  Me^lnal^  Marcnial  nur  dlirnm  gebildet  werden,  weil  man 
den  accent  von  AUteii,  Mdrcani  durchaus  festzuhalten  entschieden  war.' 
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96  a.  ceicna,  caspu.  L  curiaL  ril  x  .  .  .  ,;  l  =  lar^aly  A. 

Caecina  Casperius  Larüs  f.  Cui'ia  uatus  reliquit  (vitam 
natus  annos)  X  ....  (L.  46).  dasz  Caspu  nicht  ein 
ursprünglich  auf  -n  ausgehender  name  ist,  folgt  aus 
den  ableitungen  Caspre  und  Casprial  (L.  166.  165) 
sowie  aus  dem  namen  Casperius  bei  Tacitus 

97  lar:  apini  cecu^  Lars  Apinius  (oder  Aponius)  Caecus 

(L.  262) 

98  arn^,  fetiu.  larisaly  Aruns  Vettius  Lartis  f.  (L.  364) 

99  a.  trepiy  A.  Trebius  oder  Trebonius  (L.  13) 

100  lari[8]  cusiniy  Lars  Cusinius  (L.  218).  Cusinius  bei  Cicero 

101  vel.  numsini,  Velius  Numisinus  (L.  219).   Numisius  bei 

Cicero 

102  vel.  ankariy  Velius  Ancarius  (L.  244).    Äncharius  bei 

Cicero ;  vgl.  Äncus 

103  ^ne  ^anini  laTcniy  Annius  Taninius  Laeca  oder  Licinus 

(L.  247) 

104  lar^.  markanCy  Lars  Maricanus  (L.  217) 

105  vel:  vete:  luscCj  Velius  Vettius  Luscius  oder  Lusceiae 

filius  (L.  73).   C.  Luscius  Ocrea  bei  Cicero 

106  aule  pluncurey   A.  Plancurius  (L.  216),    Planous  und 

Flancius  bei  Cicero 

107  aure  petru  plancurey  A.  Petreius  Placuriae  f.  (L.  249) 

108  ^        aulveuWey  A.  Voltius  (L.  21 3).  L.  VcltemSy  Voltina  tribus 

bei  Cicero 

108  **        auk  ul%e  velnuy  A.  Voltius  Velina  natus  (L.  248) 

109  an  cumere:  fravny  Aruns  Camerinus  Fraunius  (B.  1836 

s.  32) 

110  eure,  malave,  aputacCy  Curius  Mallavlus  .  .  .  .  (L.  178) 

11 1  vel:  se^repuiaCy  Velius  Sestius  tiliaque  (B.  1866  s.  88). 
In  Lecu  (93)  haben  wir  das  Stammwort  zu  dem  häufiger  vor- 
kommenden Lecne  (20);  das  e  steht  hier  für  aey  wie  in  Cecu  (97); 
Lecu  verhält  sich  zu  Lecne  wie  Cecu  zu  Cdcna  (L.  46),  oder  wie  der 
römische  name  Caecus  zu  Caecinuy  wie  Laeca  zu  Licmius  oder  LAdnuSy 
die  kürze  des  ersten  i  erklärt  sich  durch  die  Verlängerung  des  wertes, 
vermöge  des  im  etruskischen  häufigen  wechseis  zwischen  ae  und  a  und 
des  leichten  Überganges  von  ae  in  i  im  lateinischen  und  im  etruski- 
schen (neben  Cfeew  zb.  kommt  noch  Cicu  vor,  L.  378.  433)  gehört  zu 
Laeca  =  Lecu  und  Licinus  =  Lecne  auch  Lakni  (103).  —  Luvisu 
(95)  ist  das  Stammwort  zu  Lusce  (105).  —  Fetiu  (98)  erinnert  an 
die  häufige  Verwechselung  der  consonanten  v  und  fin  der  ausspräche 
oder  in  der  schrift  (vgl.  s.  661.  666.  672.  676.  683).  —  Zu  Numsini 
(101)  hatten  wir  das  Stammwort  Numsi  in  81.  —  Der  in  Aule  und 
Aure  (106.  107)  erscheinende  Wechsel  zwischen  l  und  r  ist  im 
etruskischen  nicht  selten,  er  zeigt  sich  zb.  in  der  auf  einem  bilde  des 
Apollo  gelesenen  Inschrift  (bei  Müller  II  69) 

iupetrul  epurCy  lovis  patris  filius  Apollo, 
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ferner  in  Trepi  (99)  gegen  Tlapuni  (L.  47),  Baile  (V.  207)  =  Bat- 
7/115,  Bamlius  ist  derselbe  name  wie  das  lat.  Rabirius. 

Mit  recht  vergleicht  Lanzi  Vetü^e  und  ül^e  (108)  mit  VdHus 
in  einer  inschhft  bei  Fabretti ,  indem  er  an  des  Plinius  bemerknng 
(U 140)  erinnert:  exstat  aimalium  fnemaria  sacris  quümsdam  et  pre- 
cationibus  vel  cogi  fulmina  vd  inpefrari.  vettts  fama  Etruriae  est  in- 
petratum  [es  sei  dem  blitze  die  richtung  gegeben  worden  nach]  Vd- 
smios  urhem  depopulatis  agris  subeunte  monstro  quod  vocavere  VcUam, 
evocatum  a  Forsina  suo  rege,  wir  haben  hier  den  rest  einer  ety- 
mologischen sage  zur  deutung  des  namens  Völsinii^  wobei  ohne 
zweifei  an  volverc  gedacht  wurde,  welchen  verbalstamm  wir  zugleich 
Mr  das  etruskische  zu  beanspruchen  wagen  wollen,  die  sage  weist 
nemlich  auf  naturerelgnisse  hin,  deren  Schauplatz  jenes  gebiet  in  der 
Vorzeit  gewesen  ist,  ein  altes  vulcanisches  System,  in  welchem  die 
zahlreichen  seen  im  westen  des  Tiberis  als  eingestürzte,  von  hohen 
lavarftndem  umgebene  krater  erschienen.  VoUius  (Ul^e)  ist  nicht 
minder  etruskisch  als  VcuWe  »s  Veulüus.  die  sage  hat,  wie  unend- 
lich oft,  falsch  etymologisiert,  mag  neben  dem  etruskischen  namen 
Felsina  oder  Velsina^^  noch  der  name  *  Völsina  bestanden  haben  — 
was  sogar  wahrscheinlich  ist  —  oder  nicht;  *  Voisina  Vcisinü  ver- 
hält sich  zu  Vdsina  wie  der  etruskische  name  Vd^na  zu  Ul^e  oder 
VöUius.  YeuWe  aber  steht  in  der  mitte  zwischen  diesen  beiden 
namen,  eu  hat  sich  aus  e  entwickelt  und  ist  weiter  in  u  oder  o  über- 
gegangen, jener  diphthongische  laut  mag  sich  aus  e  und  u  zusammen- 
gesetzt, unserm  eu  wird  er  schwerlich  geglichen  haben. 

Wir  benutzen  sofort  die  gewonnene  erkenntnis  dasz  das  etrus- 
kische eu  eine  ältere  lautstufe  des  römischen  u  oder  o  ist,  zur  deu- 
tung des  ersten  wertes  der  groszen  perusinischen  inschrift.  eulat  ist 
römisch  ullad  oder  öUad^  der  ablativ  von  oUa  »=  iUa ;  undenkbar  ist 
dasz  aus  öüa  iäa  hervorgegangen  sei ;  denken  wir  uns  aber  als  Stamm- 
form eüHa,  so  konnte  aus  dieser  form,  je  nachdem  ^lUa  oder  euUä  be- 
tont wurde,  dialektisch  *ela  oder  uUa  hervorgehen,  und  aus  jenem 
*^te,  nicht  aus  uUa  oder  oUa,  entstand  *tla  oder  ißa.  die  ersten  drei 
Zeilen  jener  inschrift  lauten  nach  Vermiglioli  wie  folgt: 

eulat.  tanna.  lareeuL 

amevachrlautn.  vel^nass  e 

sstlaafunass  sld  eO  caru 
diese  drei  zeilen  lassen  sich  wie  folgt  in  werte  abteilen: 

eiüat.  tanna.  Jarezul.  amcvachr 

latän.  vdd'inass  esst 

la.  afunass.  sld.  ct.  caru. 
Larezul  ist  derselbe  ausdruck  welchen  wir  in  der  form  lar^al  kennen 


•*  Felsina  igt  überliefert  aU  der  etruskische  name  von  Bononia  (Pli- 
nius III  115),  der  durchaus  vou  dem  orte  hergenommen  sein  musz,  wel- 
chen die  Römer  VoUimi  nannten;  die  goldmünze  mit  der  auf  Schrift 
veUu  oder  veUa  (Müller  I  383)  rührt  natürlich  von  der  etruskischen 
Stadt  her,  nicht  von  der  colonie  im  Polande. 
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gelernt  haben,  das  suffix  -ul  statt  der  sonst  üblichen  form  -al  fanden 
wir  in  der  s.  791  angeführten  inschrift  iupeirul  epure  'lovis  patris 
filius  Apollo' ;  esst  ist  das  lat.  est ;  e^  werden  wir  auch  sonst  als  dem 
lat.  et  identisch  wiederfinden ;  sld  scheint  eine  ältere  form  von  Ladius 
zu  sein,  demnach  würden,  wenn  wir,  vorlfiufig  aus  dem  zusammen- 
hange, amevachr  durch  nata  wiedergeben,  die  angeführten  zeilen  wie 
folgt  zu  übersetzen  sein : 

nia  Tanna  Lartis  filia  nata 

Lautnia  Veitini  uzor  est, 

Lartia  Aponii  uxor,  Laelius  et  Carus. 
es  schlieszt  sich  unmittelbar  an  (von  s.  780) : 

dederant  apud  posteros  (cives  hisoe)  Basenis  .... 
allerdings  ist  hier  vorausgesetzt  dasz  ein  gröszerer  oder  geringerer 
teil  der  Inschrift  vor  den  uns  überlieferten  zeilen  stand :  es  mag  eine 
ganze  seite  des  steins  fehlen ,  vielleicht  war  der  stein ,  welcher  auf 
einer  breiten  und  einer  schmalen  seite  die  erhaltene  inschrift  trägt, 
ursprünglich  mit  einem  andern  verbunden. 

Eine  besondere  beachtung  verdient  der  name  Fravn  (109),  wel- 
cher auch  sonst  begegnet,  so  in  der  ganz  etruskischen ,  nur  in  latei- 
nischen buchstaben  überlieferten  inschrift 

Aria.  Bassa,  Amthai.  Frcmnal  (L.  I  s.  131) 

Aria  Bassa   Aruntis  filia  Fraunia  nata, 
femer  in  der  inschrift 

lar^:  seianti:  fratmisa  usw.  (L.  38} 

Lartia  Seiantia  Fraunii  uxor 
wenn  nemlich  das  lat.  provincia  ^herschaft,  amt'  in  Verbindung  ge- 
bracht worden  ist  mit  dem  gotischen  frat^a  ^herr'  (Budenz  zs.  f. 
vergl.  sprachf.  VIII  s.  289  f.),  so  darf  man,  aus  geographischen  wie 
aus  lautlichen  gründen,  noch  viel  eher  das  etruskische  fravn  mit 
dem  lat.  provincia  vergleichen:  das  Verhältnis  der  anlaute  ist  das- 
selbe wie  in  Fapimäl  gegen  Papiria  nati^  (20).  —  Das  letzte  wort 
der  Hin  inschrift  zeigt  deutlich  das  enklitische  c  für  cc,  wie  die  in- 
schriften  1.  4.  —  Eine  besondere  Schwierigkeit  bietet  die  inschrift 
1 10  dar,  indem  dieselbe ,  da  der  erste  name  Cure  kein  vomame  ist, 
zwei  beinamen  enthält,  der  familienname  Cure  kam  auch  in  der  96n 
inschrift  vor  und  ist  überhaupt  nicht  selten  (zb.  L.  12.  404).  Malave 
scheint  derselbe  name  zu  sein  wie  Matve  in  zwei  inschrifken  des 
Bullettino  von  1833  s.  27  und  33 :  beide  namen  verhalten  sich  zu 
einander  wie  der  ligurische  TeutomoAvus  zu  dem  gallischen  Teiuta- 
matus ,  wie  das  lat.  mdiar  zu  dem  keltischen  stamme  mat  ^bonns' 
(vgl.  irisch  ienge  lat.  Ivnffua^  ir.  moiliu  lat.  moüius^  'Obucceuc  und 
Ulixes,  lat.  ölor  für  oder). 

112  atusnei.  cafates,  Attinia  Cafatii  uxor  (L.  36) 

113  clcMpuiac  arn&.  caess.  aness.  ca  .  .  .  .  (L.  124) 
filius  filiaque  Arun[tis]  Cai  Annii  Ca  ...  . 

114  vipia  achinana  anfaress  (L.  141).'  das  f  ist  bei  Lanzi 
aasgedrückt  durch  das  zeichen  Q ,  im  register  jedoch  wird  die  ver- 

Jfthrbaehor  fbr  claas.  pfailol.  187S  hft.  18.  58 
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mutung  ausgesprochen,  dasz  der  nazne  eine  Verderbnis  sei  für  Ancare 
oder  Anchare  (vgl.  102),  wonach  zu  übersetzen  wäre:  *Vibia  Achi- 
nana  Ancharii  uxor'.  allein  derselbe  name  kommt  noch  vor  und  ist 
ebenso  geschrieben  in  den  inschriften  139.  140.  142  bei  Lanzi 
(wenn  nicht  in  dieser  letzteren  asfare  zu  lesen  ist),  es  findet  hier 
der  Wechsel  zwischen  lippenlaut  und  gaumenlant  statt,  von  welchem 
oben  s.  679  die  rede  war. 

115  9an.  tren^inei  caspresSj  Tania  Terentinia  Casperii  uxor 

(L.  166).    vgl.  96  Caspu. 

116  miketiessta[n]asnass ^  [manis]  sum  Caesii   Taninia  nati 

(C.  80).  vgl.  Banini  ~  Taninius  103  und  Sasna  55, 
dazu  das  oben  s.  783  bemerkte. 

117  [f]a8ti:  tutnei:  atdes:  latini  (L.  341,  verbessert  von 

Conestabile) ,  Fastia  Titinia  Auli  filia  Latina  nata. 
Latini  ist  der  ablativ,  für  Latinin. 

118  arniiu  ^4pit€S^  Aruntius  Tubitii  f.  (C.  109).  vgl.  die  la- 

teinischen appellativa  tuhtts  und  tuba^  femer  L.  Hosti- 
lius  Tubidus  bei  Cicero. 

119  se&re:  pusca:  se^ess^  Sextus  Puscus  Senti  f.  (C.  147). 
hier  würde  im  etruskischen  die  tenuis  stehen  wo  das  lateinische  die 
aspirata  hat.    wie  verhält  sich  in  sprachlicher  beziehuug  der  name 
Pttsca  zu  dem  namen  Pom-fuscus  in  27? 

120  avL  visce.  auks.  carnal^  A.  Yiscus  A.  f.  Carina  natus 

(L.  342). 

121  haspa  lav^n  l^:  datess  (L.  447,  C.  111;  vielleicht  ist 

zu  lesen  hasta  =  fasta^  T  für  1 ,  und  zu  übersetzen :) 
Fasta  Lautnia  Lurtis  filia  Clatii  uxor. 

122  adess  cnevess  lar^alisla,  Lars  Aelii  Gnaei  Lartis  filii 

filius  (Y.  144).  vgl.  über  das  schlieszende  la  oben 
8.  690. 

123  lar^.  ahsiplautes,  Lartia  Axia  Plauti  uxor  (V.  200). 

124  ^ana,  clumnei,  silaitessy  Tana  Clumena  Silaetü  uxor 

(Y.  209).  Clumena,  abgeleitet  von  duere,  mit  dem 
Suffix  des  passiven  particips.  —  Da  der  Übergang  von 
^  in  2  im  italischen  häufig  ist  (vgl.  s.  793) ,  so  könnte 
wol  SüaiJte  dem  in  der  perusinischen  inschrift  (s.  792) 
genannten  Sld,  das  wir  durch  LaeUtts  wiedergaben, 
zu  gründe  liegen. 

125  dera  latitess,  Lartia  Etera  Titi  filia  (Y.  241).    es  fragt 

sich  indes  ob  dera  ein  eigenname  ist ;  das  wort  kommt 
zb.  auch  in  der  folgenden  inschrift  vor: 

126  aules  ceeiass  am^iül  dera  (B.  1841  s.  70),  ' 

die  man  doch  kaum  erklären  kann  durch  ^Etera  Auli  filia  Caeciae 
Amntis  filii  uxor':  denn  alsdann  würde  etera  als  vomame  erscheinen, 
was  undenkbar  ist,  da  in  diesem  falle  der  name  sehr  häufig  vorkom- 
men müste. 
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127  d'ana  päruni  laveaness  puia,  Tana  Petronia  Lavinii  filia 

(V.  311).    hier  haben  wir  ein  sicheres  beispiel  eines 
agnomen  im  etruskischen. 

128  Inrd;  matvesy  Lars  Matii  f.  (B.  1833  s.  33).   vgl.  s.  793 

ZM  McHave]  Matius  und  Mato  bei  Cicero;  abgeleitet 
ist  Matinius. 

129  mi  cuteresias  Jcaisies  (B.  1849  s.  179).     es  ist  wol  abzu- 

teilen cuter  esiaSy  so  dasz  esias  für  Äesias  steht,  cuter 

ist  vielleicht  =  Iskt  puer  f.  *piUer  {QkT.putra)^  so  dasz 

sich  verhält  cuter  zu  *puter  wie  dans  zu  '^pluntus 

(s.  680)  und  zu  übersetzen  ist:  ^sum  puer  (filius) 

Aesiae  Caesii  uxoris.' 

Der  genetiv  auf  -es  ist  ein  schlagender  beweis  für  den  nomi- 

nativ  auf  -es:  denn  jene  endung  kann  nur  zu  stände  gekommen  sein 

durch  anhSngung  des  genetivcharakters  s  mittels  des  bindevocals  l 

an  den  themavocal ;  e  aber  konnte  nur  durch  Verbindung  von  o  +  i, 

nicht  von  u-^i  entstehen. 

Auszer  dem  genetiv  auf  -es  kennt  die  etruskische  o-declination 
noch  einen  genetiv  auf  -ius^  entsprechend  dem  lateinischen  genetiv 
der  hinweisenden  und  beziehlichen  fürwörter  und  gewisser  adjectiva. 
im  etruskischen  erscheint  dieser  genetiv  am  deutlichsten  in  folgen- 
der inschrift: 

130  mikalairufpyius  (L.  191). 

da  diese  inschrift  nicht  abgeteilt  ist,  so  schrieb  man  willkürlich  mi 
Kalairu  fpyius  und  übersetzte  ebenso  willkürlich:  'sum  Calairi  filius% 
ohne  zu  berücksichtigen  dasz  unsere  denkmäler  weder  einen  solchen 
namen  noch  einen  genetiv  auf  -u  kennen ;  man  fand  vielmehr  in  dem 
fremdartigen  einen  beweis  pelasgischer  spräche,    allein  das  fremd- 
artige ist  hier  erst  durch  Willkür  erzeugt;  denn  das  zeichen  <t>  in  den 
Inschriften  hat  keinen  andern  wert  als  8  oder  F ,  und  Y  ist  ganz 
derselbe  buchstab  wie  V,  und  es  ist  abzuteilen  und  zu  schreiben 
mi  KcHai  rufuius,  dh. 
sum  [manis]  Caeliae  Rufi  uxoris, 
indem  Kalai  ein  locativer  genetiv  ist,  wie  Caelai  in  der  90n  inschrift, 
Rufuiiis  aber  ist  ein  genetiv  der  zu  dem  nominativ  Bufu  gehört; 
derselbe  name,  nur  mit  abgestumpftem  themavocal,  erscheint  in  der 
inschrift 

p^na  ruife,  Perpema  Rufus  (L.  16). 
dieselbe  genetivendung  erschien  in  Laucinu-i-us  (2),  Nemun-i-us  (7). 
Rufu-i'US  entspricht  genau  dem  lat.  cu-i-us  für  co-i-us.  die  ein- 
fachste art  diese  formen  zu  erklären  scheint  zu  sein  die  annähme 
eines  doppelten  genetivsuffixes,  wie  etwa  in  dem  deutschen  herz-en^ : 
es  trat  zur  endung  des  locativs  noch  die  des  genetivs  der  consonan- 
tischen  declination,  worauf  in  iU-t-us  un-t-us  usw.  das  lange  i  sich 
gebildet  hat  durch  Verbindung  des  themavocals  mit  dem  locativen 
kurzen  i;  so  ist  auch  das  etruskische  Nemun-t-us  zu  erklären,  wäh- 

52  • 
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rend  Bufuius  ao  viel  ist  wie  Bufo-t-us  *^  *Bufoeu$  oder  BußeuSf 
eine  wie  es  scheint  ältere  form,  wie  denn  die  130e  inschrift  über- 
haupt das  gepräge  einer  altern  sprachperiode  trSgt. 

Als  ablaiivformen  der  &-declination  fanden  wir  die  endung 
-t«  für  '0  in  termnu  (4). 

Einen  dativ  auf  -e  hatten  wir  in  Cäle  der  13n  inschrift;  diese 
endung,  welche  dieselbe  ist  wie  im  umbrischen,  kann  nur  entstanden 
sein  durch  Verbindung  von  o-\-i  und  beweist  wieder  das  Vorhanden- 
sein des  o-lautes  im  etruskischen.  dasselbe  gilt  von  der  etruskisch- 
umbrischen  endung  -es  des  dativs  und  ablatirs  der  mehrzahl,  welcher 
wir  in  der  5n  inschrift  begegneten. 

m.  Die  i-declination. 
Dasz  das  etruskische  eine  i-declination  besasz,  darf  schon  an 
und  für  sich  als  unzweifelhaft  angesehen  werden;  als  ein  directer 
nachweis  aber  erscheint  der  oben  (s.  692)  erschlossene  ablativ  auf  -i 
Ton  einem  nominativ  auf  -alis,  entschieden  für  die  i-declination 
müssen  wir  femer  in  anspruch  nehmen  das  in  den  sepulcral- 
inschriften  vor  der  angäbe  der  die  lebensjahre  bezeichnenden  zahl 
oft  vorkommende  adjectiv  avüs  für  *(mUs,  welches  von  einem  dem 
lat.  aevum  entsprechenden  substantivstamm  abgeleitet  ist  (ähnlich 
wie  (iSTfluin  für  *  asilum  von  dem  stamme  von  aesar) ;  zb. 

131  pejpna,  ruife.  ar^äl  avüs  XVIII  (L.  16) 
Perpenna  Bufus  Aruntis  f.  aetatis  xVlII 

132  statüam^uavüs  XXIX  (L.  32) 
Statilia  Aruntis  filia  aetatis  XXIX. 

dieser  declination  gehören  ferner  an  die  substantira  manis  (4)  und 
5ffW  =  lat.  sedes  (6). 

Bei  dem  gegenwärtigen  zustande  der  Überlieferung  jedoch 
dürfte  es  kaum  möglich  sein  durch  eine  gröszere  anzahl  von  bei- 
spielen  diese  formenreihe  von  anderen  formen  loszuschälen  und  fest- 
zustellen, an  nominativen  und  genetiven  auf  -is  fehlt  es  nicht:  xms 
sind  bereits  nicht  wenige  beispiele  dieser  art  begegnet ,  vne  ÄuJmss 
(1*),  Butlniss  (26'»),  Ceartiss  (27*),  Laris  (s.  664),  welche  sömtlich 
genetive  sind ;  ein  sicheres  beispiel  des  nominativs  enthält  die  latei- 
nisch geschriebene  etruskische  inschrift 

A,  Brutis  Yd.  f.  (V.  27). 
die  allermeisten  dieser  substantiva  indes  enthalten  nicht  i-s);ämme, 
da  bei  ihnen,  wie  im  umbrischen,  diese  endung  entstanden  ist  durch 
ausstoszung  des  themavocals,  worauf  das  diesem  voraufgehende  i- 
sich  mit  dem  s  des  nominativs  und  des  genetivs  unmittelbar  ver- 
bunden hat;  im  etruskischen  aber  musz  die  endung  -is  im  nominativ 
deswegen  häufig  gewesen  sein ,  weil  sehr  oft  ein  i  vor  dem  thema- 
vocal  auch  da  steht,  wo  ihn  das  lateinische  nicht  hat,  wie  sich  zb. 
aus  den  inschriften  58.  60.  61.  62  ergibt. 

133  ar:  tiniss,  Anms  Tinius  (L.  52) 

134  tue:  vesiss,  Titus  Vesius  (L.  112) 
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136  laris:  vde  arn&al^  Lars  Vettius  Anmtis  f.  (L.  78) 

136  ram^a  fastiss^  Bamnia  Fastia  nata  (L.  232).    Fastiss 

steht  für  Fastiass, 

137  ^ana:  cainei  nuv,  .  iss  (C.  73) 
Tana  Cinna  Novii  uxor 

138  vel:  iitess:  vesrss  am^uü^  Velius  Titi  Vesii  f.  Arnntia 

natus  (L.  114) 

139  arn^",  laris,  ccdes,  Aruns  Lartis  Caelii  f.  (L.  322) 

140  o^.  ariss.  scurfu.  a^.  patis  (L.  155) 

Attia  Arrii  filia  Scurfa  nata  Attii  Paeti  uxor, 
vergleicht  man  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift:  L. 
Castus  Scarpia  natus  (L.  167),  so  erkennt  man  wieder  den  Wechsel 
zwischen  a  und  u  —  ao  und  eine  bestätigung  unserer  bemerkung 
über  den  ablativ  der  ersten  declination  (s.  785). 

141  uhtave  velcheini  lar^ea.  vipisscaspress  (L.  162) 
Octavius  Yelcinius  ex  Lartia  Yibii  Casperii  f.  natus, 

wie  Lanzi  vortrefflich  übersetzt.  Lar^ea  ist  deulich  ablativ ;  das  e 
ist  durch  II  ausgedrückt  (vgl.  s.  782  zu  nr.  44). 

142  arn^.  vipiss,  sseriurisspuiac:  mutain[ei]  (C.  98) 
Aruns  Vibii  f.  Sertoria  natus  filiaque  Mutaena. 

des  Aruns  vater  hatte  den  vomamen  Vibius ,  der  familienname  der 
mntter  war  Sertoria  {sserturiss  steht  für  sserturiass) ,  das  c  in  puiae 
ist  das  enklitikon  ce  ^que',  des  Aruns  familienname  steht  im  femi- 
ninum,  im  genus  des  zuletzt  erwähnten  Substantivs. 

143  slepariss:  alfnis:  l:  achlesa  (C.  120) 
Lartia  Sleparii  filia  Albinia  nata  Acilii  uxor. 

den  familiennamen  Sleparius  hatten  wir  auch  in  der  4n  inschrift. 

IV.  Die  consonantische  declination. 

Das  gebiet  der  consonantischen  declination  musz  im  etrus- 
kischen  sehr  grosz  gewesen  sein,  da  vocalisch  auslautende  männliche 
stamme  nach  abwerfung  oder  ausstoszung  des  themavocals  sehr  oft 
in  dasselbe  eintraten,  für  den  nominativ  fanden  wir  die  appellativa 
fiame  (4),  mit  abgefallenem  n,  und  sscc  (89),  das,  wie  es  scheint,  die 
neutralendung  -os  verloren  hat,  femer  die  vomamen  Vel  und  Tan- 
chuvüy  von  den  auf  -s  impurum  ausgehenden  familiennamen  und  dem 
appellativ  di^ns  abgesehen. 

Für  den  genetiv  fanden  wir  bereits  als  beispiele  der  endungen 
'US  und  'is:  Vduss  (4),  Vetuss  (14«),  Serturus  (41);  ssechis  (92), 
Lartis  (41),  ganz  wie  im  lateinischen,  wo  bekanntlich  die  endung  -us 
einer  altem  periode  angehört  {nominus  haminus  patrus  partus  Vc- 
fterus  Cereru^  Castarus  ua.  bei  Corssen  I  771). 

144  tinss:  ar:  tiniss^  Tinius  Aruntis  f.  Tinia  natus  (V.  158). 
Tiniss  steht  für  Tiniass:  die  mutter  war  auch  durch  ihiB  geburt 
eine  Tinia:  denn  die  inschrift  kann  doch  nicht  sagen  wollen  dasz 
Tinias  ein  söhn  des  Tinius  gewesen  sei. 
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145*        ar:  tinss:  vdeiiäl  (L.  54)»  Aruns  )  Tinius  Veletia 
145*^        ve:  tinss:  vele^iäl  (L.  55),  Yelius  i         natus. 

146  ar:  tinss:  ar:  cafafial  (L.  62),  Aruns  Tinius  Aruntis  f. 

Cafatia  natus. 

147  vdm  tlapuss:  santurinial  (V.  313) 

Velia  Tlabii  (Tlabonii)  filia  (oder  uxor)  Saturinia  nata. 
au  ist  an  sich  von  dem  langen  a  nicht  verschieden. 

148  mivendtisp  (L.  190)  =  mi  venelus  puia 
sum  Veneli  filia. 

Lanzi  erinnert  an  Venulus  bei  Vergilius  VIII  9  und  XI  242. 

149  müamss:  arianass:  anassssess  Man  (L.  194) 
sum  Lartis  Arianae  [et]  Anitii  [filii]  filius. 

Anassssess  hat  in  der  mitte  ein  doppeltes  MM. 

150  mivenerus  vinucenas  (L.  199} 
sum  Venuli  [et]  Vinucenae  [filius]. 

Venerus  scheint  derselbe  name  wie  Vendus  in  148;  Man  ist  zu  er- 
gänzen ,  wie  in  149  bei  Ariannss  Anassssess  ein  genetiv  Manttis  er- 
gänzt werden  muste. 

151  c.  scnteal.  chudepatrus  (L.  196). 

die  inschrift  ist  teils  in  römischen  teils  in  etruskischen  bucbstaben 
geschrieben  und  Iftuft  von  der  linken  zur  rechten,  in  dem  zweiten 
namen  steht  hinter  T  I-,  was  wir  unbedenklich  für  II  ansehen  dürfen, 
um  so  mehr  als  der  letzte  ausdruck  dieses  zeichen  enthält.  Lanzi 
übersetzt:  'C.  Sentius  Aulax  Cleopatra  natus';  es  ist  vielmehr  zu 
übersetzen :  *C,  Sentia  natus  Goclitis  Patricii  f.' ;  ChucU  hat  das  ge- 
netivzeichen  eingebüszt,  was  aus  der  sehr  späten  periode  der  in- 
schrift sich  erklären  läszt. 

152  simmia:  W:  cictis :  papanias  (L.  433) 
Senonia  Lartis  Caeci  filia  Papinü  uxor. 

Sinunia  scheint  ein  agnomen  wie  Campania^  UmranOj  Sapini  in  60. 
61.  62.   Papinit^s  kommt  bei  Cicero  und  bei  Tacitus  vor. 

153  ^ana:  satni:  yelus  (=  velus)  j^pis  (=  vipis)  (L.  446) 
Tania  Satria  Velii  filia  Yibii  uxor  (oder  Vibia  nata). 

dem  etruskischen  namen  Sat-ne  entspricht  der  bei  Cicero  und  Ta- 
citus vorkommende  römische  name  Satrius. 

In  der  consonantischen  declination  fanden  wir  folgende  bei- 
spiele  eines  dativs  auf  i:  danti  (13),  Aulessi.  und  denssi  (16). 

V.  Nominal  SU  ff  ixe. 
Wir  fanden  in  der  groszen  zahl  der  angeftLhrten  etruskischen 
Personennamen  äuszerst  wenige  die  nicht  zugleich  römisch  wären ; 
freilich  ist  das  gewicht  dieser  wenigen  nicht  zu  unterschätzen ,  das 
tfuszerordentlich  häufige  vorkonunen  der  ausschlieszlich  etruskischen 
Vornamen  Tins,  Arnt,  Lars  oder  Lar,  Vel^  Tana^  Tandiuvü^  Lartia, 
Velia,  Arn^a  und  anderer  bekundet  eine  bestimmte,  unrömiscbe 
Seite  des  Volkstums;  allein  viel  bedeutender  als  diese  besonderbeit 
ist  das  gewicht  jener  Übereinstimmung,   und  wenngleich   dieselbe 
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zum  teil  auf  entlehnung  und  Übertragung  beruht,  so  bleibt  doch 
immer  noch  genug  übrig  um  eine  sehr  bedeutende  Wortgemeinschaft 
zwischen  dem  etruskischen  und  dem  römischen  zu  bezeugen,  und 
selbst  das  äuszerliche,  durch  aneignung  entstandene  gemeingut  hat 
einige  beweiskraft  für  die  an  sich  so  ganz  natürliche  annähme  der 
nahen  Verwandtschaft  beider  Völker:  denn  es  konnte  jene  enüehnung 
und  Übertragung,  wenn  sie  häuüg  geschab,  nur  bei  naher  Verwandt- 
schaft beider  stamme  stattfinden  und  muste  weiter  deren  immer 
gröszere  annäherung  herbeiführen. 

Wichtiger  indes  noch  als  die  Wortgemeinschaft  ist  der  römische 
Charakter  der  meisten  der  in  jenen  namen  erscheinenden  suffixe, 
wenn  man  nemlich  rücksicht  nimt  auf  die  abstumpfung  der  declina- 
tionsendung  und  auf  die  häufige  ausstoszung  von  vocalen  im  etrus- 
kischen.  wir  finden  unter  anderen  folgende  sufüxe : 

-ei  für  eia  in  Lar^d^  Cainei  (44  ff.) ; 

-an  in  Lattcaniay  Campania^  Umrana^  Ärcanaia^  Marcana^ 
Maricana,  Ariana  (58.  61.  62.  65.  77*.  104.  149); 

-en  in  Porsena^  Maecenas^  Luscene^  Vimicena  (42.  150); 

'in  in  Ati/na^  Capatina^  Livinia^  iutiney  Vüina^  Herine^  Teti/ndy 
Laurusma,  Sapmta^  Vuwinei^  Sutrina,  Spurina,  Äpiniy  Ckisim,  Num- 
Mni  (1  ^  1  ^  4.  16.  19.  35.  52.  57.  60.  80.  82.  85.  97.  100.  101); 

-un  in  Nemunu,  Äpuna,  Trepun^  Vdzwnia,  Pitrunia,  Sinunia 
(7.  13.  50.  51.  53.  152); 

-el  in  Metdi,  Ändia  (16.  46); 

-ü  in  Sanvüa,  Arntüd,  acril,  avüs  (10.  46.  89.  131); 

-ar  in  Marcnaray^Ancari,  SÜpari  (49.  68.  143); 

-er  in  Suceri  (1  **); 

'Ur  in  Plcmcura,  Sserturiu  (106.  142); 

-ec  in  Pup^ca  (91); 

'OJt  in  Cafate  (vgl.  Capena),  Unata,  Urinati  (1.  22.  25*); 

-c^in  VMialUd); 

-ent  in  Megentius,  Praesentia  (39) ; 

-umen,  -imen  in  Tarcfmmenaia,  Velimna,  Clumn€i{6i,  89. 124), 
abgeleitet  durch  das  in  der  zweiten  person  des  passiven  praesens  er- 
haltene particip  {amamini  steht,  wie  Bopp  gezeigt  hat,  für  atnamini 
estis),  wie  ganz  besonders  deutlich  vnrd  durch  den  zuletzt  angeführ- 
ten namen:  wenn  duens  bedeutet  ^dei  gehorchende',  so  bedeutet 
Clumnei  für  Clu-menda  'diejenige  welcher  man  gehorcht  oder  die 
befehlende'. 

Von  den  etruskischen  nominalsuffixen  sind  weit  die  wichtigsten 
diejenigen  welche  einen  possessiven  genetiv  vertreten;  es  sind  die 
suffixe  -oZ  und  -alisa,  welche  die  abstammung  bezeichnen,  und  -5a, 
welches  zu  dem  namen  der  familie  gesetzt  wird,  in  welche  die  frau 
hineingeheiratet  hat.  die  so  gebildeten  ausdrücke  sind  oft  mit  gene- 
tiven  verbunden,  welche  demselben  zwecke  wie  sie  selbst  dienen, 
das  suffix  'CHy  welches  zu  dem  namen  des  vaters  oder  der  mutter  ge- 
fügt wird  —  in  den  meisten  fällen  zu  des  vaters  vomamen  und  der 
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mutter  familiennamen  —  steht,  wie  wir  sahen,  für  -aUs^  wie  nicht 
selten  geschrieben  ist:  so  im  nominativ,  wenn  la  »=  Lars  (25),  oder 
wenn  das  enklitikon  ce  angehftngt  ist  (26).  dieses  -of  oder  -äUs  gibt 
dem  ansdmck  ursprünglich  adjectivische  bedeutong,  weshalb  auch 
die  substantiva  dan  ^filius^  ssec  oder  ssech  (auch  sec  geschrieben) 
und  puia  'filia'  mit  ihm  oft  unmittelbar  verbunden  sind. 

154  ve:  tinss:  velfASs:  vetial:  dan  (L.  59) 
Velius  Tinius  Yelii  filius  Vettia  natus, 

eigentlich  Vettianus  ßius,  das  Substantiv  ist  zu  dem  adjectiv  ge- 
stellt und  musz  bei  dem  genetiv  ergänzt  werden. 

155  vd,  vesiss.  capevaniai  dan  (L.  118) 

Yel  Vesii  f.  Capeyania  natus  (eigü.  Capevanianus  filius). 

156  aide,  ratens.  rupenial.  dan  (V.  301) 

Aulus  BateniOs  Bupenia  natus  (das  e  in  Ratens  durch  II 
bezeichnet). 

157  Is  satnäla  (lies  satna,  la.)  ssentUü  da/n  (V.  295) 
Lars  Satrius  (vgl.  153)  Lartis  f.  Sentia  natus. 

158  au.  vipiss.  se.  vatinial  dan  (B.  1853  s.  63) 

A.  Vibius  (oder  Vibii  f.)  Sexti  f.  Vatinia  natus ;  wie  in 
der  vorigen  inschriffc. 

159  arn^.  arnäe.  vescu:  alfnal:  dan  (L.  102) 
Aruns  Aruntilius  Vescus  Albinia  natus. 

160  achian:  cafates:  caspral:  ssech  (V.  176) 

Appiana  Cafatii  filia  (oder  uxor)  Casperia  nata.     über 
das  Verhältnis  von  achian  und  Äppiana  vgl.  5.  51. 

161  lar^i:  metdi:  nufrwnass  vdtsneal:  ssech  (V.  213) 
Lartia  Metella  Nufronii  uxor  Veltinia  nata. 

162  veli:  atnei:  nufurznass:  nacerial  ssec  (V.  213) 
Velia  Attinia  Nufronii  uxor  Naceria  nata. 

163  fa.  leunei,  au,  veU&ineäl»  sec  (Y.  284) 
Fastia  Livinia  Auli  filia  Veltinia  nata. 

164  fast.  iL  marchneia.  minatinvcU,  ssec  (V.  291) 
Fastia  Titi  filia  Marcania  Minuciana  nata. 

165  veüia:  surti:  vdizncU:  sec  (V.  245) 
Velia  Surtia  Veletia  nata. 

166  lar^:  lumprum  (lies  lumpruni):  metdial:  sec  (V.  249) 
Lartia  Lampronia  Metella  nata. 

167  &ana.  ra/u  dantis.  percamsnal.  ssech  (V.  267) 
Tana  Bafia  filii  Percomeniae  filia. 

der  name  Fercurnsna  hängt  wol  zusammen  mit  Ccmenia  in  14'; 
Cumsnia  findet  sich  in  einer  inschrift  bei  Vermiglioli  s.  266. 

168  ^n.  rafi.  uhtaves.  casprial,  ssec  (V.  267) 
Tana  Bafia  Octavii  filia  Casperia  nata. 

169  rduL  arzniss:  vinal  ssech  (V.  273) 
Baetia  Amtini  filia  Vina  nata. 

der  name  Arznis  ist  entstanden  aus  '^Ämt-in-iSy  indem  ti  in  zi  zu- 
sammenflosz,  worauf  vor  dem  Sibilanten  das  n  ausfiel. 
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170  ^ana:  säumipuia  larisäl  pumpuss  fmfrznass  (V.  310) 
Tana  Septimia  Lariis  filia  Pomponii  Nufronii  uxor. 

171  lar^i,  vipi.puia,  tüess.  aatnass.  vatinial  88ec  (B.  1863  s.  64) 
Lartia  Yibia  filia  Titi  [et]  Satriae  Yatinia  natae  filia. 

vielleicht  jedoch  ist  ssec  eine  Verstümmelung  von  sseckis. 

In  vielen  f&llen  ist  sowol  dem  vomamen  des  vaters  wie  dem 
familiennamen  der  matter  das  suffix  -al  angehängt;  alsdann  stehen 
die  beiden  namen  entweder  unverbnnden  neben  einander,  oder  es  ist 
dem  zweiten  noch  ein  c  hinanogeftlgt;  diese  fälle  sind  ganz  besonders 
dazu  geeignet  das  Vorhandensein  des  enkliükons  ce  im  etmskischen 
sicher  zu  stellen. 

172  se[n]ti,  vesl,  ve.  lincUsehtmnal  (L.  117) 
Sentia  Yesia  Velini  filia  Septimia  nata. 

Ve.linal  ist  wol  zu  ergänzen  Veilinäl,  wozu  163  und  165  berech- 
tigen; do6h  ist  vielleicht  mit  Yermiglioli  (s.  188)  zu  lesen  ve.  mpuU 
(statt  >|^nN  liest  er  ^^111 V).  wenn  Sehttnnai  durch  ^Septimia 
nata'  übersetzt  wird,  ist  das  h  nicht  erklärt;  vielleicht  ist  zu  lesen 
Sehtinal,  entsprechend  dem  Secstinäl  bei  Lanzi  184:  alsdann  wäre 
der  Übergang  des  c  in  /i  derselbe  wie  oben  in  168,  der  ausüäU  des  s^ 
würde  keine  Schwierigkeit  machen. 

1 73  laricarcnala^al  =  lari  carcndl  a^aly  oder 

lar.  carcndl  a^cU,  Lars  Attii  f.  Carca  natus  (vgl.  65  u.  72). 

174  vd,  umrana.  arn&älpulfnal  (C.  38) 
Yelia  ümrana  Aruntis  filia  Pulvina  nata. 

M.  Horatius  Fidv^lUus  cos.  a.  u.  245. 

175  terO;  vete:  am^äl  vipinalc  (L.  79) 
Lars  Yettius  Aruntis  Yibiniaeque  filius. 

176  meinei.  papaslisa,  vi  tUitücsec  (C.  125) 
Minia  Papirii  uxor  Yelii  Titiaeque  filia. 

VI.  steht  für  VeUäl'y  Papaslisa  ist  ein  sehr  räthselhafter  ausdruck, 
obwol  nach  dem  zusammenhange  kaum  etwas  anderes  gemeint  sein 
kann  als  der  name  des  gatten. 

177  lartia.  caia.  Suzetnas.  arn^älisa.  cafatlsac  (L.  63) 
Lartia  Caia  Fuzetii  uxor  Aruntis  Cafatiique  filii  filia. 

der  vater  der  Lartia,  der  gemahlin  des  Fuzetius  (der  name  hängt 
wol  zusammen  mit  dem  oben  anm.  9  erwähnten  Fatotna)  hatte  den 
familiennamen  Caius  und  war  ein  söhn  des  Aruns  und  einer  Cafatia» 
Wie  das  enklitikon  ce,  so  existierte  auch  die  coojunction  et  im 
etmskischen,  wie  wir  bereits  aus  dem  anfange  des  cippus  Perusinus 
erkannten  (oben  s.  793);  ein  zweites  beispiel  bietet  die  folgende 
inschrift: 

178  cai:  creice  ^rmnass:  lautni  vdia  .  .  . 
et:  atän:  caial  (Y.  182) 

Caia  Graccha  Torumeni  uxor  Yelia 

Lantnia  nata  et  Atinius  Caia  natus. 
die  ume  enthält  die  asche  von  mntter  und  söhn,    für  Creice  ist  wol 
Oreicei  zu  schreiben  {Oracei  vermutet  Lanzi,  der  die  inschrift  II 
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8.  308  weniger  correct  mitteilt)  [  ^wnma  verhält  sich  zu  dem  lat. 
namen  Thorius  wie  der  etruskische  name  Vdimna  zu  Vd:  Lautni 
Vdia  ist  der  ablativ,  sowie  die  inschrift  vorliegt 

Von  dem  doppelsuffiz  -ailisa  war  bereits  früher  die  rede;  wir 
sahen  (s.  692)  dasz  dasselbe  den  ablativ  des  suffizes  -aUs  enthält, 
vermehrt  durch  die  adverbiale  anhSngung  ^a ,  welche  aus  '4a  ent- 
standen ist;  wir  fanden  auch  beispiele  dieser  Sltem  form  und  fiber- 
zeugten uns  wie  auch  hier  das  etruskische  mit  den  indogennanischen 
sprachen,  vornehmlich  mit  den  italischen  sprachen  ttbereinstimmt. 
es  bleibt  uns  daher  nur  noch  zu  fragen  übrig  nach  der  natur  des  ad- 
jectivischen  suffixes  -sa^  das,  wie  bereits  KOMttUer  festgestellt  hat 
(I  436  f.),  auf  den  von  der  frau  in  folge  der  Verheiratung  angenom- 
menen familiennamen  hinweist,  wir  fanden  bereits  zahlreiche  bei- 
spiele dieser  bildung  (11*.  22V  23V  25V  39 ^  143),  noch  viel  hSu- 
figer  aber  fanden  wir  ebendasselbe  durch  den  genetiv  ausgedrückt, 
erwägen  wir  nun  die  folgenden  Inschriften: 

179*        ar.  cumere:  fravn  (B.  1836  s.  32) 
Aruns  Camerinus  Fraunius; 

179  ^        Äria.  Bassa,  ArnthaL.  FrauncU  (L.  I  s.  133,  in  lat.  schrift) 
Aria  Bassa  Aruntis  filius  Fraunia  natus ; 

179^        lar&i:  seianli:  fraunisa  (L.  38) 
Lartia  Seiantia  Fraunii  uxor; 

179*  ....  ravneea.  urincUi:  ar  (L.  26), 
so  werden  wir  ....  ravneza  unbedenklich  zu  fravneza  ergänzen, 
woraus  das  suffix  -sa  als  gleichwertig  mit  -ea  sich  ergibt,  ganz 
deutlich  wird  dies  dadurch  dasz  in  den  lateinisch  geschriebenen 
etruskischen  inschriften  bei  Lanzi  im  ersten  teile  (s.  129)  dreimal 
Vdisa  oder  Vüisa  und  einmal  (s.  134)  Vdizza  und  im  zweiten  teile 
in  etruskischen  buchstaben  geschrieben  ist 

180*        vdiea,  sean  \  a^.  ccdias.  ti  (L.  340), 
was  doch  nur  bedeuten  kann : 

Tita  Seiana  Attii  filia  Caelia  nata  Veletia, 
wo  der  letzte  name  derjenige  ist  welchen  Tita,  eine  geborene  Seiana, 
des  Attius  und  einer  (geborenen)  Caelia  tochter,  durch  ihre  Verhei- 
ratung angenommen  hat;  hier  fehlt  das  suffix  -sa  oder  die  genetiv- 
endung,  allein  wir  sehen  die  identität  von  -za  und  -5a.  und  der 
name  welcher  hier  Vdiea  geschrieben  ist  erscheint  an  einer  andern 
stelle  in  der  form  Vdctia^  in  der  inschrift 

180*»        %ania.  ^esä.  vel  tiasec  (L.  421), 
deren  letzter  ausdruck  offenbar  soviel  ist  wie  vdetia  sec,  so  dasz  die 
ganze  inschrift  bedeutet: 

Tania  Tisia  Velii  filia, 
und  das  suffix  4ia  die  nemliche  bedeutung  hat  wie  -a/,  denn  unsere 
inschrift  könnte  ebenso  gut  lauten: 
6ania.  Gesei.  velial.  sec. 
das  suffix  -5a,  welches  in  unseren  quellen  weitaus  am  häufigsten  mit 
dem  von  der  verheirateten  frau  angenommenen  familiennamen  ver- 
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banden  ist,  ist  nicht  etwa  für  diesen  zweck  erst  gebildet,  sondern  es 
ist  das  ganz  allgemeine  nominalsuffix  -tia,  das  wegen  der  leichtig- 
keit,  mit  welcher  namentlich  im  etruskischen  t  und  besonders  ti  sibi- 
liert  wird ,  in  -za,  -ssa,  -sa  übergegangen  ist.  statt  -sa  fanden  wir 
bereits  in  einigen  föUen  -ssa  (10.  74.  76  \  s.  787);  durch  die  beiden 
inschriften 

181  ^        &ana:  turgunia:  causslinisa  (L.  35) 
Tana  Turonia  Caulinii  uxor,  und 

181  ^        ^ana,  vetui.  vel/us  cai^slinissa  (L.  45) 
Tana  Vettia  Velii  filia  Caulinii  uxor, 
wird  diese  identit&t  ganz  deutlich,    in  der  letzten  inschrift  ist  das 
scharfe  8  des  Suffixes  durch  ss  ausgedrückt,  obgleich  dasselbe  wort 
in  der  mitte  und  vduss  am  ende  M  hat;  in  den  inschriften  10.  74. 
76-  steht  M  im  suffix. 

NACHTRÄGE. 
Zu  s.  670  f. :  dem  etr.  arse  entspricht  wahrscheinlich  das  umbr. 
arsie  bei  AK.  II  s.  4  z.  23—25  und  s.  140: 

Tio  suhacau  subocö  [=  te  voco],  Dei  Gräbovi  usw.» 

Ar  sie  tio  subocau  mboco^  Bei  Qräbove, 

Ärsier  frUe  tio  subocau  suboco.  Bei  Oräbove. 
arsier  kann  hier  nur  ein  von  frite  abhängiger  genetiv  sein  von  einem 
nom.  arsios  oder  arsis,    frite  ist  ein  vocativ:  ob  das  wort  mit  dem 
umbr.  arS'fertur  und  dem  lat.  feretrius  (allator)  zusammenhängt? 

Zu  s.  692 :  ein  deutliches  beispiel  der  etruskischen  postposition 
'ta  enthält  die  inschrift : 

velia  emekUa  am&al  (L.  361) 

Velia  Aemilia  nata  Aruntis  filia; 
wo  emelM  der  ablatiy  Ton  emda  ===  emdu  ist. 

Zu  s.  783:  den  stamm  td  (lat.  feöWÄ,  telkimo\  etr.  Td-amon) 
enthält  wahrscheinlich  auch  der  ausdruck  tidar,  welcher  nur  auf 
grabsteinen  vorkommt  (L.  457—461),  so  dasz  tidar  rasnoL  etwa 
^sepulcrum  Easenae'  bedeutet,  hier  wird  auch  klar  dasz  das  suffix 
-oZ  zur  bildung  von  adjectiven  -überhaupt  dient,  nicht  etwa  aus- 
schlieszlich  ein  patronymes  oder  metronjmes  suffix  ist. 

Zu  s.  784:  zur  erläuterung  der  inschriften  64 — 74  dient  die 
lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift: 

velia,  COS.  ar.  cala^  (L.  II  s.  397)  dh. 

Velia  Cassia  Aruntis  filia  Caelia  nata. 
zugleich  erscheint  hier  deutlich  der  etruskische  ablativ  der  i-declina- 
tion  in  älterer  form. 

Zu  s.  797 :  einen  genetiv  auf  -is  enthält  deutlich  die  inschrift 

^ana.  arnzs.  puia 
welche  nebst  den  folgenden,  zu  ihrer  erläuterung  dienenden : 

puL  spuitesy 

lar&i,  vdL  vari.  aufarus  (lies  anfarus)  puia^ 

caia,  puia,  ladius 
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aus  einer  dem  Verfasser  nicht  zugfinglicben  quelle  mitgeteilt  ist  Yon 
Lorens  in  den  beitragen  zur  vergl.  sprachf.  IV  477.  man  sieht  dasz 
in  der  ersten  dieser  inschriften  arnes  ftlr  amtis  steht  (Lorenz 
schreibt  arnxs^  indem  er  das  zeichen  4^  irrtümlich  ftlr  den  ausdruck 
des  lautes  x  hält). 

Zu  s.  800:  zur  erläuterung  des  ausdruckes  vetial  dan^  eapevanial 
dan  usw.  dient  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift 

vd.  tue,  larisal.  f.  cainai.  naius 
(L.  n  s.  397.  e  ist  durch   II,  /"durch  I'  bezeichnet). 

Gbaudenz.  Johann  Gustav  Cumo. 


117. 

BALINEUM  BALINEAE. 


Wenn  man  die  entwicklung  des  wertes  balneum  überblickt,  so 
ergibt  sich  im  allgemeinen  ein  fortschreiten  von  der  vollst&ndigen 
form  haUneum  zu  der  syncopierten  hcdneum.  allmählich  stirbt  die 
unsyncopierte  form  aus ,  und  man  findet  nur  da  und  dort  noch  an- 
deutungen,  dasz  die  Schriftsteller,  auch  wo  die  hss.  keine  derartige 
form  mehr  bieten ,  dennoch  sich  der  ursprünglichen  volleren  wert- 
form  bedient  haben,  so  hat  zuletzt  noch  üsener  im  rh.  mus.  XXIII 
s.  224  bei  besprechung  eines  mittelalterlichen  Donatglossars  aus  der 
glosse  hälineum.  bahteum  mit  recht  die  schluszfolgerung  gezogen» 
dasz  sogar  noch  Donatus  s.  375,  31  K.  nicht  hälneum,  sondern  häH- 
neum  geschrieben  habe;  und  derselbe  in  der  glossenlitteratur  so 
bewanderte  gelehrte  bringt  aus  einem  im  neunten  jh.  geschriebenen 
glossar  die  für  die  zeit  ihres  Ursprungs  gewis  richtige  notiz  bei  (rh. 
mus.  XXIV  s.  385):  balneum  et  balineum  hoc  inter  se  differt:  inprosa 
cotidiano  sermone  bäUneum,  in  versu  balneum  didmus,^  diese  alte 
form  mit  i  hat  auch  ihre  vollständige  berechtigung.  aus  dem  grie- 
chischen ßaXav€iov  entwickelte  sich  das  lateinische  lehnwort  bali^ 
neum  ganz  normal :  dv  wurde  zu  in  wie  machina  aus  jLirixcivri,  patina 
aus  tratavT];  trutina  aus  TpurdvTi,  rundna  aus  ßuKÖtvn,  Caiina  aus 
KaTävii)  fascinus  und  fasdnum' &us  ßdcKavoc  (Fleckeisen  funMg 
artikel  s.  9  f.  Corssen  ausspr.  II'  s.  256  f.),  und  das  6i  der  vor- 
letzten silbe  ward  zu  t  nach  der  lateinischen  regel  ^vocalis  ante 
vocalem  corripitur' :  vgl.  plai^a  dogium  uva. 

Für  diese  normal  gestaltete  form  bältnSum  ist  nun  die  ge- 
samte älteste  tradition.  sie  scheint  bis  gegen  das  ende  der  republik 
die  allgemein  und  einzig  herschende  gewesen  zu  sein :  balinearium 
CIL.  I  1166  in  einer  inschrift  aus  Aletrium  zwischen  134  und  100 


'  in  die  classe  der  willkürlicheD  und  wertlosen  erfindungen  später 
grammatiker  möchte  ich  dagegen  die  andere  von  Usener  im  rhein. 
mns.  XXIV  s.  385  und  von  Wilmanns  ebd.  b.  373  beigebrachte  glossar- 
notiz  rechnen :  Placidi:  balineum:  in  prosa  ponimus  balneum,  in  metro  tarnen 
utrumque  facit. 


Digitized  by 


Google 


OKeller;  halineum  halineae.  805 

Yor  Gh.  von  Schriftstellern,  deren  hss.  entweder  consequent  oder 
schwankend  die  alte  nichtsyncopierte  form  bieten  —  und  wir  haben 
so  eben  in  einem  beispiele  gesehen ,  dasz  von  den  abschreibem  und 
grammatikem  manches  gute  alte  halineum  seines  i  beraubt  und  zu 
hcdneum  modernisiert  wurde,  anderseits  wird  man  nie  bei  einem 
Schriftsteller,  wo  balineum  metrisch  unmöglich  ist,  dieses  als  faJsche 
Variante  neben  halneum  finden;  im  gegenteil  läszt  sich  der  satz  mit 
groszer  bestinuntheit  aufstellen:  bei  jedem  autor,  dessen  hss.  zwi- 
schen halineum  und  halneum  schwanken,  ist  die  erstere  form  durch- 
gängig herzustellen  —  also  von  Schriftstellern  aus  der  zeit  der 
republik  vermag  ich  anzuführen:  Plautus  {halineae  neben  halneator: 
8.  Bitschi  de  Aletrinatium  titulo  sa  monumenta  epigr.  tria  s.  XII), 
Terentius  {PJiorm.  339  halineis  bestbezeugte  lesart,  von  ümpfenbach 
in  den  text  gesetzt),  Cicero  {ad  Ait.  II  3,  3.*  XV  13,  5),  Varro  {de 
l  lat.  IX  41  halvneas)  und  Livius  (XXXHI 18  hcdinea). 

Aus  der  Augustischen  und  nachfolgenden  zeit  haben  wir  fol- 
gende inschriftliche  belege:  halfneus  bei  Marini  fr.  arv.  532,  haH- 
neum  IRNL.  5358,  hälinea  ebd.  6685,  haiiniis  fasti  Fraen.  Apr. 
CIL.  I  s.  316  (2  vor  Ch.  —  94  nach  Ch.),  halinei  (zeit  des  Caligula) 
Orelli3325,  haUnio  Or.-Henzen  6086  (136  nach  Ch.) ,  halmeo  Ot, 
202  (138  —  161  nach  Ch.),  halingium  (zeit  des  Caracalla)  Gruter 
73,  5,  haUneum  (wahrscheinlich  211 — 212  nach  Ch.)  Keller  vicus 
Aurelii  s.  42.  von  Schriftstellern  können  wir  vor  allen  Augustus 
selber  nennen,  der  in  einem  brieffragment  bei  Suetonius  div.  Äug,  76 
in  halineo  schreibt;  femer  die  beiden  Flinius  (n.  h.  VII  183  haUneo 
und  oft;  ^mt.  IL  17,  26  halinei ,  vgl.  SchSfer  zu  episL  lU  14,  8,  wo 
er  ausdrücklich  auch  für  die  übrigen  stellen  diese  form  dem  Flinius 
vindiciert^,  Tacitus  {halineae  j  halineis ,  halineas:  Bitter  im  philol. 
XX  662  ff.),  Suetonius  {d.  Äug.  85.  94.  Ccdig.  37.  Nero  20.  31.  35. 
Galba  10.  Vesp.  21),  Forphyrion  (wie  Plautus  halineum  zu  Hör.  a. 
p.  32  neben  halneaiaris  zu  epts/.  114,  14).  dazu  kommen  die  notitia 
und  Donatus ,  welche  beide  um  die  mitte  des  vierten  jh.  anzusetzen 
sind :  erstere  hat  s.  547  (Jordan)  halineum  und  halinea ,  s.  542  hali- 
neum und  ebenso  s.  541.  dasz  auch  noch  Donatus  sich  der  alten 
form  bediente,  mochte  aus  seiner  beschSftigung  mit  Terentius  ua. 
herrühren,  nach  der  mitte  des  vierten  jh.  läszt  sich,  so  weit  ich 
im  augenblick  das  material  übersehe,  keine  nichtsyncopierte  form 
mehr  nachweisen,  auch  aus  dem  archetjpus  des  Donatus  musz  sie 
verschwunden  gewesen  sein,  und  ebenso  war  es  bei  Nonius,  der 
schon  im  dritten  jh.  geschrieben  hat,  dessen  archetjpus  aber  selbst 
in  den  citaten  aus  Plautus ,  Cäcilius ,  Pomponius ,  Cicero  und  Varro 
(vgl.  sat.  s.  136  Biese)  blosz  die  syncopierten  formen  aufweist:  nur 


*  FBitter,  welcher  ich  weisz  nicht  ans  welchem  grnnde  die  form 
halineum  im  singnlar  für  *  barbarisch'  erklärt  (philol.  XX.  667),  will  dafür 
ßaXavctov  lesen  (ao.  s.  665).  '  er  sagt:  ^balineum  cum  Cortio  dedi  e 
mss.  Med.  Bong.  Heimst.  Arnz.,  qnia  et  alibi  hao  scriptura  Noster  utitor 
pro  balneum.^ 
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die  Mne  Variante  hattcneas  ist  vielleicht  noch  eine  andeutung,  dasz 
Nonius  selbst  überall  die  formen  mit  i  schrieb. 

Was  nun  die  schlieszlich  siegreiche  sjncopierte  form  betrifft, 
so  sehen  wir  sie  von  anfang  an  neben  der  nichtsyncopierten  einher- 
gehen in  den  abgeleiteten  Wörtern :  hier  führte  natürlich  das  gesetz 
der  bequemeren  ausspräche  ganz  von  selbst  den  Untergang  des  / 
herbei,  die  gesamte  schriftstellersprache  kennt  nur  hcUnearius 
(Charisius,  auch  die  inschrift  Or.  3772  halnear.),  hälnearis  (Colu- 
mella,  Seneca,  Paulus  und  Proculus  dig.,  Spartionus,  Charisiust  schol. 
luven.),  balneator  (Fl&ntns^  Petronius,  Porphyrion):  um  so  wert- 
voller ist  allerdings  das  altertümliche  balinearlus  aus  Aletrium. 

Ein  zweiter  umstand,  der  auszer  der  leichteren  ausspräche  den 
Untergang  des  i  befördert  hat ,  war  das  bedürfnis  der  dactylischen 
dichter.  £nnius  scheint  sich  durch  Vermeidung  des  ungeschickten 
Wortes  ^quod  versu  dicere  non  est'  aus  der  Verlegenheit  gezogen  zu 
haben;  bei  Lucilius  finden  wir  nur  imhalnities  das  'nichtbaden'  in 
einen  hexameter  eingepassi  (fr.  XXVI 38  s.  83  LM).  die  Augustischen 
epiker  aber  und  was  auf  sie  folgte  gebrauchten  ungeniert  das  syn- 
copierte  balnea*:  kam  doch  auch  sonst  ähnlicher  ausfall  des  i  vor 
(s,  Corssen  ausspr.  II'  s.  548).  diese  syncopierte  form  erscheint 
aber  auf  keiner  ganz  sicher  altrepublicanischen  inschrift.  die  &lte- 
sten  inschriften  welche  sie  bieten  sind  wol  (denn  sicher  zu  datieren 
sind  sie  nicht)  die  inschrift  von  Präneste  CIL.  I  1141  balneas  und 
die  von  Grumentum  ebd.  1263  hälneum,  dazu  kommt  die  inschrift 
von  Pisa  aus  Augustischer  zeit  Or.  6431  haineis  ^  und  die  inschrift 
der  sog.  altem  (nicht  vielmehr  jungem  V)  pompejanischen  thermen 
Or.  4326  baln.  auch  .die  pompejanischen  wandkritzeleien  bieten 
nr.  1136  balneum  Venerium  und  nr.  2410  im  bcdneum.  zu  tiber- 
gehen sind  hier  zwei  dactylische  inschriftliche  gedichte  mit  balnea 
{bcdnia)  vina  venus  usw.  in  der  prosalitteratur  scheint  das  syn- 
copierte hälneum  erst  spät  aufzutreten,  mit  bestimmtheit  möchte 
ich  zb.  annehmen,  dasz  die  scriptores  historiae  Augustae,  Cyprianus 
de  Jiäbiiu  virginum  c.  19  (Hartel),  Vegetius  ept<.  r.  mü,  I  3,  die  sog. 
Acronischen  Horazscholien  epist,  I  14,  14  eigener  collation,  die 
Juvenalscholien  6,  426.  7,  178.  233,  das  curiosum  s.  541.  542 
(Jordan) ,  das  Einsiedler  itinerarium  s.  648  (Jordan)  und  die  gram- 
matiker  nach  Donatus  sich  blosz  noch  der  syncopierten  formen  be- 
dient haben :  denn  von  diesen  angefahrten  litteraturquellen  scheint 
mir  die  handschriftliche  tradition  genügend  ergründet,  um  auch 
über  solche  minutiöse  dinge  urteilen  zu  können,  es  wird  sich  somit 
vom  dritten  bis  vierten  jh.  an  das  übermächtige  eindringen  der 
mehr  poetischen  syncopierten  form  in  die  lateinische  prosa  statuieren 
lassen ;  da  und  dort  mag  schon  früher  ein  Schriftsteller  und  auch  ein 

^  ob  die  erfindang  dieser  form  dem  Horatias  zagei*chneben  werden 
darf,  wie  Ritter  tbat  (philol.  XX  662  ff.),  ist  zweifelhaft:  das  älteste 
überlieferte  beispiel  ist  nach  dem  stände  unserer  tradition  eigentlich 
Pomponiue  v.  37  (Ribbeck)  balnea. 
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Steinmetz,  letzterer  aus  nahe  liegenden  gründen,  in  dieser  neuerung 
vorangegangen  sein ;  doch  möchte  ich  noch  nicht  jeder  inschriften- 
lesung  trauen,  auch  bei  der  in  meinem  ^vicus  Aurelii'  facsimilierten 
inschrift  ist  die  Verlängerung  des  N  zu  jsj  sehr  lange  übersehen 
worden,  die  grammatiker  erwähnen  noch  im  vierten  jh.  beiläufig 
die  form  mit  L  Diomedes  s.  327  sagt:  hoc  halneum  epulmn  caepe^ 
hälneae  epUlae  cepae;  sed  et  haec  haVnea  sive  halinea  plurälüer  per 
ordmem  dedinantur.  Charisius  s.  99:  hahieum  veteres  dixerunt  sive 
hcMneum:  »ihü  enim  differt,  sed  inprivatis;  in  publids  atUem  femi- 
nini  generis^  et  quidem  numero  semper  plurali  frequenter  hälneas  et 
häUneas^  nee  inmeriio,  von  dieser  zeit  an  verschwindet  sie  auch  aus 
der  erinnerung  der  grammatiker:  bei  Pompejus  s.  162,  Consentius 
s.  345,  Phocas  s.  426  und  dem  anonymus  de  duhiis  naminilms  s.  572 
finden  wir  wenigstens  in  der  Überlieferung  keine  spur  des  alten  i 
wieder,  im  Vulgärlatein  der  letzten  zeit  wurde,  wie  es  scheint,  hal- 
neum ,  wo  es  nicht  durch  lavacrum  ersetzt  ward ,  wie  zb.  in  der  vul- 
gata,  vollends  seines .{  beraubt,  und  es  entstand  ba{l)nium,  banio, 
woraus  italiänisch  und  spanisch  banjo,  geschrieben  bagno,  boflOy 
französisch  bain  geworden  ist. 

Auch  der  plural  balinea^  balnea  scheint  erst  in  der  kaiserzeit 
aufzukommen,  ebenfalls  wieder  unter  dem  einflusz  der  dactylischen 
dichter,  welche  diese  form  brauchten,  und  wol  auch  in  folge  gram- 
matischer klügelei.  doch  blühte  diese  form  nur  während  der  silber- 
nen latinität,  wo  ja  überhaupt  eine  oft  ungehörige  beeinfiussung  der 
prosa  durch  die  poesie  bemerkbar  ist.  ich  finde  das  neutrum  plurale 
inßchriftUch  IRNL.  6685,  handschriftlich  bei  Livius  (XXXII  18), 
Seneca  (in  den  briefen) ,  Celsus  (I  6  [23 ,  23]) ,  Plinius  dem  altem 
{n.  h.  XXXVI  121)  und  dem  jungem  {epist.  II  8 ,  2.  VII  26,  2),  bei 
Lampridius  (Sev,  AI,  24. 39)  und  in  der  notitia  (s.  543.  544  Jordan), 
die  dichter  natürlich  benützen  die  neutralform  von  Augustus  an  bis 
zum  Untergang  des  römischen  reiches. 

Das  femininum  plurale  treffen  wir  dagegen  auf  der  inschrift 
von  Präneste  CIL.  I  1141;  bei  Plautus  asin.  357.  merc,  126.  most, 
756.  rud.  383;  bei  Cäcilius  (v.  98  Ribbeck);  bei  Cornifidus  ad 
Herennium  IV  10,  14;  bei  Cicero  pro  SMoscio  7,  18;  bei  Varro  de 
l  lat,  IX  41;  bei  Tacitus  Jiist,  III  32.  83;  bei  Vitruvius  V  10;  bei 
Columellal  6;  bei  Snetonius  {Calig,  37.  Nero  31.  Galba  10);  bei 
Cyprian  {de  habüu  virg,  c.  19);  bei  Capitolinus  {Gordiani  tres  c.  32); 
bei  Vegetius  {epü.  r.  mil.  1  3);  bei  pseudo-Acron  (zu  Hör.  epist.  I 
14,  14);  beim  scholiasten  des  Juvenal  (zu  7,  178.  233).  beide  for- 
men, femininum  und  neutrum,  nebeneinander  erwähnt  Diomedes 
s.  327^;  blosz  noch  balneae  als  pluralform  führen  an  Pompejus 
s.  162,  Consentius  s.  345  und  Phocas  s.  426.  seltsam  klingt  die 
notiz  beim  anonymus  de  duhiis  nominibiis  s.  572:  balneas  antiqui 

^  bei  Charisius  s.  99  scheint  mir  eine  notiz  über  das  neutrum  plu- 
rale ausgefallen  zu  sein. 
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dixerufd^  nunc  neutri  generis  halneum  et  halfiea.  hiermit  ist  nicht 
viel  anzufangen :  jedenfalls  ist  die  notiz  schon  in  ihrem  ersten  teil 
ungenau,  da  doch  Horatius  und  Livius  nach  dem  sonstigen  Sprach- 
gebrauch der  grammatiker  auch  zu  den  antiqui  zählen  und  beide 
iälmeay  halnea  bieten;  daher  wird  auch  dem  zweiten  teile  kein 
groszes  gewicht  beigelegt  werden  dOrfen.  es  ergibt  sich  dasz  die 
Alteste  pluralform  das  femininnm  halineae  war,  und  diese  blieb  auch 
alleinherschend  bis  auf  Augustus.  von  da  an  wirkte  bekanntlich 
der  gebrauch  der  dactylischen  dichter  auch  auf  die  prosa  bedeutend 
ein,  und  so  gewann  die  neutralform,  vielleicht  unterstützt  durch 
grammatikertheorien  (vgl.  Diomedes  ao.),  eingang  bei  den  proeaisten 
der  silbernen  latinität  Seneca,  Flinius  ua.,  während  schon  vom  ende 
des  ersten  jh.  (Tacitus,  Suetonius)  an  wieder  die  alte  femininform 
überwiegt  und  schlieszlich  die  alleinherschafb  bekommt,  daher  sie 
bei  den  späteren  grammatikem  Pompejus,  Consentius  und  Phocas 
allein  erwähnt  wird  und  auch  die  jüngeren  scholiasten  und  glossa- 
toren  nur  noch  das  femininum  hal^iecie  kennen. 

Fbbiburq.  Otto  Keller. 


118. 

ZU  LYSIAS  VII  §  26. 

Die  Bekkersche  ausgäbe  gibt  diese  stelle  so :  Kaiioi  ou  brjirou 
Täc  ^^v  ^iKpdc  lr\)k\ax.  outu)  irepi  noXXoO  tcotoO^ai,  touc  hk.  ircpi 
ToO  cui^aTOc  Kivbuvouc  o&ruj  irepi  oubevöc  fiToO^iar  Kai  lac  ykv 
TToXXäc  ^Xaiac,  elc  &c  ^Efiv  ^äXXov  ^a^apTdvctv,  outuj  Gepatteuujv 
(paivo|Liai,  Tf|v  bfejLiopiav,  f)v  oux  oWv  t*  fjv  Xaöeiv  ÖopuEavTa,  die 
^q>avU[uJV  vuvi  Kpivo^ai.  ebenso  und  mit  derselben  interpunction 
die  Zürcher,  andere  herausgeber  setzen  nach  KplVO^al  ein  frage- 
zeichen;  andere  haben  anderes  vorgeschlagen,  deutlicher  wird  der 
sinn  und  klarer  tritt  der  parallelismus  der  beiden  hauptsatzglieder 
Täc  \ihi  .  .  Tctc  hk  hervor,  wenn  man  schreibt:  xal  ou  Tdc  \xk.yf 
TToXXdc  ^Xaiac  usw. ,  wobei  die  worte  ibc  d(pavt2[u)V  als  gegensatz 
zu  dem  vorhergehenden  (OepaTreuuJv)  hervorzuheben  sind,  statt  des 
einfachen  d(pavi2[uj  oder  i^cpdvica  sagt  der  redner  mit  beziehung  auf 
den  gegenwärtigen  process  in  einer  art  von  erweiterung  (bc  dcpavi- 
2!u)V  vuvi  Kpivo^ai.  den  sinn  der  stelle  gibt  Bauchenstein,  indem  er 
aus  dem  ersten  satzgliede  ou  brJTTOu  usw.  zu  dem  zweiten  Kai  Tdc 
\i\v  iToXXdc  usw.  die  negation  ou  als  fortwirkend  suppliert,  richtig 
an,  wenn  er  conjiciert:  dcpaviZuj,  ibc  vuvi  Kpivo^ai,  doch  erscheint 
dieser  zusatz  ibc  vuvi  Kpivo)üiai  matt  und  überflüssig,  und  Überdies 
eifordert  die  gliederung  des  satzes  das  was  die  hss.  bieten :  Oepa- 
ireuujv  (paivofjiai,  ibc  dqpavtZuiv  .  .  Kpivcfiat.  dem  offenbaren  that- 
bestand  (cpaivo^ai)  steht  die  blosze  beschuldigung  (ibc  dq>avi2Iuiv 
xp(vofiai)  entgegen. 

ElSENAOH.  E.  H.  FumUiAENEL. 
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119. 

*ATTiKHC 'enirPAOAi  'cniTYMBioi  Tno  Ct€<danoy  'A0.  Kor- 

M  ANOYAH  'AAPIANOnOAlTOY.  Iv  *Aef|vaic,  liXeci  t€  koI  tOitoic 
K.  'AvTU)vidi6ou.    1871.    XXXII   (\ß')  u.  460  s.    gr.  4. 

Hr.  Professor  Enmanudes  in  Athen  bat  die  absieht  eine  sam- 
lung  aller  griechischen  inschriften  der  alten  Hellas  herauszugeben, 
und  zwar  diese  samlung  so  einzurichten,  dasz  sie  nicht  nur  'den  ar- 
chäologen  und  philologen,  sondern  allen  denen  die  in  irgendwel- 
chem Verhältnis  zum  classischen  altertum  stehen'  zu  gute  komme, 
daher  die  grosze  einfachheit,  mit  welcher  der  vorliegende  erste  band, 
die  attischen  grabschriften  enthaltend,  ausgestattet  ist:  die  texte 
sind  in  minuskeln  gegeben ,  die  lemmata  mit  fast  raffinierter  kürze 
abgefaszt,  jeglicher  commentar  vermieden,  nur  stehen  ausführliche 
und  lehrreiche  prolegomena  voran,  der  name  des  Verfassers  bürgt 
für  die  sorgsamkeit  und  gründlichkeit  der  arbeit :  sie  ist  in  Wahrheit 
ein  muster  der  treue  im  kleinen,  ihr  wert  ist  einmal  derjenige,  den 
jede  vollständige  samlung  einer  bestimmten  gattung  von  gegen- 
ständen an  sich  trägt :  er  liegt  in  der  bequemen  Übersicht ,  in  der 
jetzt  jene  gegenstände  nicht  mehr  als  einzelnheiten  erscheinen,  son- 
dern als  glieder  einer  kette ,  deren  wechselseitige  vergleichung  zu 
rechtem  Verständnis,  zu  wichtigen  schluszfolgerungen  für  die  ge- 
samtmasse  führt,  dazu  kommt  für  diese  samlung  speciell  ein  dop- 
peltes, sie  ist  reich  an  bisher  unbekannten  inschriften,  die  der  fleisz 
und  die  Ortskenntnis  des  herausgebers  hat  ausfindig  machen  können, 
und  sie  ist  nicht  minder  reich  an  neuen,  berichtigten  lesarten,  welche 
K.s  wolbekannte  Sorgfalt  und  geübtheit  auch  den  schwierigsten 
steinen  abzugewinnen  gewust  hat.  ich  möchte  in  der  kürze  auf  dieses 
interessante  buch  aufmerksam  machen. 

Der  gesamtstoff,  bestehend  aus  3947  nummem  mit  den  ad- 
denda,  ist  in  neun  teile  zerlegt  und  folgendermaszen  angeordnet, 
nr.  1 — 17  die  öffentlichen  grabdenkmäler,  nr.  18—1307  die  atti- 
schen demoten,  mit  zwei  anhängen,  deren  erster  diejenigen  ftlnf  in- 
schriften enthält,  auf  denen  der  tote  nur  'AOiivatoc  heiszt,  der 
zweite  diejenigen  wo  der  demosname  so  verstümmelt  ist ,  dasz  eine 
sichere  herstellung  nicht  möglich  ist  (1313  — 1344).  es  folgt  die 
dritte  abteilung  der  icoTeXcTc^  nicht  mehr  als  neun,  und  die  vierte 
der  6poi  |Livr|fiäTUJV,  vierzehn  an  der  zahl,  dann  die  grosze  zahl  der 
Eevoi  (1369  —  2494),  unter  denen  die  Milesier  mit  257  repräsen- 
tanten  den  vornehmsten  platz  einnehmen,  hieran  schlieszen  sich 
anhangsweise  die  Hevoi  Ü  dbrjXwv  tÖttujv,  im  ganzen  15.  es  fol- 
gen die  grabschriften  tu&v  dtvaiCTOu  iraTpiboc  (2510  —  3473),  nach 
den  namen  alphabetisch  geordnet,  die  siebente  abteilung  imifaszt 
die  £|Li]LteTpa  ^TTiYpdfilLtaTa  dvuJVUfiouV;  zu  denen  auch  die  alte  in- 
Schrift  (3474)  im  Theseion  gerechnet  ist ,  wo  der  name  nicht  sicher 
ist  und  T^Tixov  resp.  Tcttixov,  wie  auch  Kirchhoff  (CIG.  463)  nach 
Kekul^s  Vermutung  schreibt ,  gewis  nicht  auf  dem  steine  steht ;  ich. 

Jahrbacher  fQr  class.  philol.  1873  hft.  18.  53 
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las:  IwX^I^T.  irrtümlicher  weise  findet  sich  unter  den  dviuvufiot 
auch  die  inschrift  3535 ,  wo  doch  die  worte  X^Xoiir^  jie  tov  Cuctc- 
Oiov  6  ttoXuZtiXoc  —  Aaxapric  (der  tote  erzählt  seine  lebens- 
geschichte)  keinen  zweifei  lassen,  nr.  3484  läszt  sich  nur  verstehen, 
wenn  man  im  zweiten  hexameter  die  namen  der  beiden  v.  1  erwähn- 
ten Schwestern  findet,    auf  dem  steine  steht : 

EIKnNMNHMAXPONOTIMH  :  AEKA^irNHTAI^IN:  TOIN  i 
KAAAI^TO^TE<DIAH^TEOINHPI^TI^AIEMENEN:    AP^  | 

die  interpunction  v.  1  steht  fUlschlich  hinter  Tt^rj,  statt  hinter  xpo- 
vou.  es  heiszt:  6!küüv  ^vfiiiia  xpovou,  Tifif|  bk  Kaci^vriTaiciv.  v.  2 
ist  verloren,  v.  3:  KaXXicToOc  t6  <I)iXtic  t€  o\v  f|  tricTic  bi^jueivev. 
vielleicht  gehört  auch  nr.  3537  nicht  hierher,  wenn  ich  v.  6  riehtig 
interpretiere : 

/TÄlCAeMlNOYM   dh.  iraTc  bk  Mivoükioc. 
dann  folgen  die  christlichen  grabschriften  (3540 — 3623)  und  end- 
lich die  fragmente  mit  einem  ^TrijueTpov  XaiiviKoiv  ^mtpaipuiv. 
1 9  an  der  zahl. 

Diese  anordnung  ISszt  nach  meinem  urteil  wenig  zu  wünschen 
übrig,  wenn  man  nicht  die  ungerechte  forderung  stellt,  dasz  sie  allen 
wünschen  genüge,  wer  einen  namen  sucht,  wird  ihn  nicht  ganz 
leicht  finden :  denn  eine  alphabetische  namenordnung  tritt  erst  inner- 
halb der  alphabetischen  demenordnung  ein.  aber  K.s  Ordnung 
scheint  mir  interessanter  und  vielseitiger,  sie  erleichtert  namentlich 
die  forschung  Über  demen Verhältnisse,  deren  namen  und  läge,  einem 
kleinen  Übelstande  wäre  mit  leichter  mühe  abzuhelfen  gewesen,  es 
würde  interessant  sein  die  sämtlichen  zu  einem  demos  gehörigen 
personen  übersehen  zu  können,  da  die  inschriften  nun  nach  dem- 
jenigen demos  geordnet  sind ,  dem  der  erstgenannte  tote  angehört, 
die  übrigen  aber  derselben  inschrift  sehr  häufig  aus  andern  demen 
stammen,  so  finden  diese  gar  keine  berücksichtigung.  sie  hätten  in 
einer  anmerkung  zu  dem  betreffenden  demos  zusammengestellt 
werden  können,  gröszere  indices,  welche  die  übrigen  ordnungs- 
principien  vertreten  könnten,  sind  vermieden  worden,  weil  sie  das 
buch  sehr  viel  umfangreicher  gemacht  hätten,  doch  darf  man  die 
vorhandenen  kleineren  nicht  mit  stillschweigen  übergehen,  es  ist 
ein  sachlicher  und  ein  geographischer  index,  letzterer  zei-fällt  in 
zwei  teile:  'ArriKfic  brijuÖTai  und  E^voi,  und  gibt  vor  jeder  rubrik  die 
zahl  der  toten  an ,  die  zu  ihr  gehören,  der  sachliche  index  enthält 
unter  anderm  ein  Verzeichnis  der  voreukleidischen  grabschriften  mit 
der  interessanten  bemerkung:  oubejuia  ^vr|fiov€Ü€i  'AttikoO  örjfiou. 
femer  ein  Verzeichnis  der  steine ,  auf  denen  der  name  des  toten  im 
genetiv  steht;  kein  einziges  dieser  denkmäler,  fügt  K.  hinzu,  kann 
mit  Sicherheit  auf  einen  attischen  demoten  bezogen  werden,  im 
dativ  kommt  der  nam,e,  wie  eine  andere  rubrik  desselben  index 
zeigt,  erst  in  römischer  zeit  vor.  ebenso  finden  sich  die  ausdrücke 
Zfji  und  LCjv  ,  dh.  die  sitte  sich  bei  lebzeiten  grabdenkmäler  zu  er- 
richten, nicht  in  vorrömischer  zeit,   zu  der  besonders  in  späteren  in- 
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Schriften  so  gebräuchlichen  anrede  an  den  toten  X^t^P^  oder  xpilCTOC, 
XPncTii  (vgl.  Pervanoglu  grabsteine  s.  92)  bemerkt  der  index: 
XaTpe  iy  9  |uvT}]Lieioic  E^viwv  Kai  iv  34  'AiraTpibiuv,  iv  oubevl  be 
'AttikoO  bT]|udTOu'  xpilCTÖc,  XPICTTJ  ^v  2  juvrmeioic  Ze'vujv  Kai  dv 
103  'AiraTpiboJV,  iv  oubevi  bfe  'Attikoö  bninÖTOu.  mit  recht  er- 
wähnt K.  die  inschrift  1310  nicht  als  ausnähme:  Ar]|LiiiTpi6  Ate- 
T^vou  'AÖiivai€  xaip€,  da  ihr  fundort  unbekannt  ist  und  sie  kaum 
athenischen  Ursprungs  zu  sein  scheint,  so  widerstreitet  sie  der  regel 
nicht,  das  X^^P^  i^^  ^^^o  ein  willkommensgrusz  an  den  fremden, 
der  in  attischer  erde  seine  ruhestätte  gefunden  hatte ;  der  Athener 
bedarf  dieses  gruszes  nicht,  er  ruht  im  eignen  Vaterland,  dieser 
index,  der  in  so  bescheidener  form  mühevoll  erworbene  resultate 
bietet,  ist  also  eine  Uuszerst  dankenswerte  beigäbe  zu  dem  gan- 
zen buche. 

Die  lemmata  der  einzelnen  inschriften,  über  welche  die  vorrede 
ausführlich  handelt,  sind  mit  seltener  sorgsamkeit  ausgearbeitet  und 
treten  dabei  doch  in  einer  eigentümlich  kurzen  gestalt  auf.  sie  be- 
stehen aus  wenigen  buchstaben  und  enthalten  vierfache  angaben, 
die  erste  spricht  vom  stein  selbst,  über  die  gestalt,  das  material, 
über  etwaige  sculpturverzierung,  über  etwaige  bemalung.  zuweilen 
tritt  die  Zeitbestimmung  der  inschrift  hinzu,  es  folgt  die  angäbe  des 
fundorts ,  wenn  sich  dieser  genau  ermitteln  liesz ,  dann  die  quelle 
resp.  editio  princeps ,  endlich  der  ort  wo  sich  die  inschrift  jetzt  be- 
findet, ein  solches  vollständiges  lemma,  wie  es  zb.  nr.  232  hat,  sieht 
folgendermaszen  aus :  ct.  tt.  t.  xP-  —  *A6.  V€Kp.  Kcp.  —  Bul.  de 
r^cole  fran9.  d'Ath.  1  vol.  p.  220  —  N.  k.  x-  dh.  CTr\\r\  irevTeXiKOÖ 
(Xieou).  TUTTOC.  xPiwMctTa  —  'AGnvaic  iv  t^  vcKpoiröXei  toO  Ke- 
pa^ciKOÖ  —  Nuv  Kaxd  xu>po(V  (am  ursprünglichen  platze). 

Einzelne  puncte  dieser  lemmata  erläutern  in  wertvollen  Unter- 
suchungen die  prolegomena.  K.  unterscheidet  acht  arten  von  grab- 
monumenten.  die  erste  classe  ist  die  zahlreichste,  es  sind  die  kio- 
viCKOi.  ihr  höhenmaximum  ist  1^2  uieter,  eine  beobachtung  die 
Kumanudes  zusammenbringt  mit  einem  verbot  des  Demetrios  Pha- 
lereus  (Cic.  de  leg.  II  26),  nach  welchem  diese  grabseulen  nicht  höher 
als  drei  eilen  sein  durften,  es  wird  weiter  bemerkt,  dasz  sich  auf 
ihnen  niemals  zwei  gleichzeitige  grabschriften  finden ,  dasz  sie  also 
btets  dem  loten  sogleich  aufs  grab  gesetzt  wurden,  es  sind  dies  die 
gräber  der  ärmeren  loute,  und  damit  stimmt  dasz  sie  meist  von  dem 
geringern  hymettiscben  marmor  gefertigt  sind,  und,  kann  ich  hinzu- 
fügen, auch  der  umstand  dasz  sie  fast  niemals  metrischen  inschriften 
tragen,  ausnahmen  hiervon  sind  nr.  3336 ,  welche  schongdurch  die 
barbarische  behandlung  von  spräche  und  metrum  den  geringen  mann 
erweist,  und  nr.  2110,  deren  verse  und  spräche  zwar  gut  sind,  deren 
Schrift  aber  an  nachlässigkeit  ihres  gleichen  sucht,  die  kiovickoi 
finden  sich  nicht  vor  dem  vierten  jh.  und  sind  besonders  häufig  in 
makedonischer  und  römischer  zeit,  verschwinden  aber  wieder  in  der 
byzantinischen  epoche.     zweitens    die  nXcKec,   rechteckige   stein- 
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platten,  die  als  deokel  auf  die  graböiFnang  gelegt  wurden;  sie  kom- 
men besonders  häufig  in  byzantinischer  zeit  vor.  drittens  die  CTi)Xai, 
die  sich  in  allen  gröszen  bis  zu  4  m.  finden ,  mit  und  ohne  reliefs, 
oft  mit  zwei  rosetten  verziert,  ihr  gebrauch  scheint  älter  als  der 
der  KiovtCKOi.  viertens  die  sog.  aediculae  die  sich  vom  beginn  des 
vierten  jh.  an  finden ;  die  pfeiler.  welche  von  beiden  Seiten  die  relief- 
darstellung  einfassen,  verwandeln  sich  zu  römischer  zeit  in  seulen. 
ftinftens  die  kisten-  oder  tischförmigen  grabaufsätze,  die  K.  mit  den 
von  Cicero  ao.  erwähnten  tnensae  identificiert.  sechstens  die  öbpiai. 
die  in  römischer  zeit  schon  auszer  gebrauch  kommen.  E.  sieht  nach 
dem  Vorgang  anderer  in  ihnen  sowol  wie  in  den  stelen,  welche  eine 
öbpia  im  relief  haben,  die  vielbesprochenen  XouTpoqpöpoi^  welche 
nach  mehrfachen  Zeugnissen  den  unvermählt  gestorbenen  aufs  grab 
gesetzt  wurden,  einige  inschriften,  welche  dieser  annähme  zu  wider- 
sprechen scheinen,  werden  besprochen  in  den  anmerkungen  zu 
nr.  99.  2164.  2903.  3032.  3209.  siebentens  die  ef]Kai,  rund  oder 
viereckig,  mit  kunstlos  gearbeitetem  deckel.  der  name  findet  sich 
auf  einer  solchen  grabkiste  aus  dem  vierten  jh.  selbst  nr.  3271 : 
TTpCKpiTO  &r\Kr\.  sie  enthalten  nicht  selten  thon-  und  erzgeschirr, 
zuweilen  blei-  und  silbergefäsze,  welche  die  gebeine  bergen,  die 
letzte  gattung  sind  die  Sarkophage ,  die  nur  in  römischer  zeit  vor- 
kommen. 

Eine  beschreibung  der  sculpturen,  die  sich  auf  den  monumenten 
finden,  hat  K.  absichtlich  nicht  gegeben :  sie  hätten  seinem  princip 
der  kürze  eintrag  gethan.  er  macht  aber  in  betreff  ihrer  einige  be- 
merkungen  in  der  vorrede,  von  denen  zwei  den  archäologen  em- 
pfohlen sein  mögen,  von  den  V€Kpö5€iiTva ,  sagt  K.  —  der  name 
^familienmahP  scheint  ihm  absurd  —  glaube  man  irrtümlich  dasz 
sie  nicht  vor  Hadrians  zeit  vorkämen;  er  selbst  kenne  sechs  bei- 
spiele^  die  nach  dem  schriftcharakter  der  makedonischen  epoche  an> 
gehörten,  die  zweite  bemerkung  betrifiPt  die  mythologischen  dar> 
Stellungen  auf  grabreliefs.  K.  bestreitet  die  meinung  einiger  ar- 
chäologen, dasz  der  heitere  geist  der  Hellenen  solche  bilder  nicht 
auf  den  gräbem  geduldet  habe  und  dasz  dieselben  erst  durch  ro- 
mischen einflusz  aufgekommen  seien,  er  kennt  zwei  beispiele  aas 
dem  vierten  jh.,  das  eine  Charon  als  fUhrmann,  das  andere  Hermes 
als  niuxoTTGiLiiTÖc  darstellend. 

Endlich  ein  wort  über  den  rein  philologischen  teil  des  buches, 
die  wiedergäbe  resp.  gestaltung  des  textes.  da  der  herausgeber, 
unterstützt  durch  das  glück  der  autopsie  und  der  groszen  geübtheit 
im  inschriftenlesen,  hier  mehr  leisten  konnte  als  irgend  ein  anderer, 
so  durfte  er  diese  leistung  nicht  dadurch  so  empfindlich  beeinträch- 
tigen, dasz  er  dem  leser  nur  einen  teil  seiner  genauen  abschrift  bot« 
es  fehlt  die  wirkliche  gestalt  der  buchstaben,  die  genau  kennen  zu 
lernen  nicht  einmal  bei  den  schon  edierten  inschriften  überflüssig 
gewesen  wäre ;  es  fehlt  das  bild  der  steine,  besonders  der  fragmen- 
tierten, welches  nicht  durch  noch  so  genaue'  angäbe  der  lücken  und 
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briiche  ersetzt  werden  kann,  geschweige  denn  durch  eine  so  unge- 
Qaue^  wie  sie  der  nunuskeltext  mit  sich  brachte,   ein  groszer  nuchteil 
der  xninuskelschrift  ist  auch  der,  dasz  er  oft  zu  falscher  wort-  oder 
buchstabentrennung  verleitet,     hierfür  6in  beispiel   unter  vielen. 
nr,  1432  (CIG.  815)  ediert  K.  nach  Böckh: 
TTjaxpic  'AX€[E(ivbp€ia  .... 
BpiCTJic  7ruKiv[r|  .  .  . 
.  .  .  u)Li€  Kfip€  b[v)0 ;  .  .  .  usw. 
wie  die  tote  von  zwei  KT^pec  getroffen  sein  soll,  ist  nicht  abzuseLcn. 
es  beiszt  offenbar:  Kai  vju  ^€  Kfjp  ^b[d]Ltacc€V.   v.  2  ist  iruKivfi  gewis 
nicht  richtig,    v.  1  schlosz  doch  wahrscheinlich :  oövOjLia  ö'  fjv  ^oi, 
wie  so  oft ,  dann  v.  2  der  name  Bpiciitc ,  zu  dem  jetzt  nicht  das  ad- 
jectiv  TTiiViicri  hinzutreten  konnte,    eher:  B.  7ruKiv[aic  KXeivoTciTTi 
TTpairiciv. 

Von  einer  teztrecension  dh.  ergSnzung  oder  Verbesserung  ist 
nicht  die  rede;  K.  hielt  dies  für  eine  ^TribeiSic  fiarata  eiKacTiKfic 
euq)utac,  nur  Böckhs  ergSnzungen  und  einige  wenige  andere  hat  er 
aufgenommen,  ein  verfahren  dem  mindestens  der  Vorwurf  der  incon- 
Sequenz  zur  last  föllt.  es  gibt  auszer  den  Böckhschen,  die  durchaus 
nicht  überall  die  besten  sind ,  manche  andere  ergänzung,  die  auf- 
nähme nicht  nur  verdient ,  sondern  verlangt  hätte ,  wie  zb.  EEeils 
herstellung  von  nr.  2958  im  rhein.  museum  XYIII  s.  61.  sehr 
selten  hat  E.  selbst  eine  herstellung  versucht,  wo  dieselbe  auf  der 
band  zu  liegen  schien,  die  beiden  letzten  verse  von  nr.  3196  sehen 
auf  dem  steine  so  aus : 

/eeaiaeka/ 
Atexei^ep/ 

richtig  schreibt  E.  T€X]ecac  und  kJot^x^I)  falsch  aber  0€p[c€q>övric 
OdXajLtoc.  das  verbum  KttT^x^^  musz  dasselbe  subject  haben  wie  das 
participium  xeX^cac,  es  ist  der  tote  selbst,  der  die  gem&cher  der 
Persephone  bewohnt,  also:  KttT^x^i  4>€pc€<pövr]C  OaXa^ov  oder 
BaXd^ouc. 

Wollte  E.  nicht  selbst  die  textrecension  übernehmen,  so  muste 
er  dieselbe  wenigstens  anderen  nach  möglichkeit  erleichtem;  dies 
lA  aber  durch  den  minuskeltext  versÄumt  worden. 

Ich  habe  w&hrend  meines  bisherigen  aufenthalts  in  Athen  mich 
wesentlich  nur  nach  den  metrischen  inschriften  umgesehen,  deren 
herausgäbe  mich  beschäftigt,  soll  ich  aber  von  diesem  kleinen  kreise 
auf  den  gröszem  schlieszen,  so  kann  ich  sagen,  wenn  man  dem  un- 
erfahrenen darüber  ein  urteil  gestattet,  dasz  die  Sorgfalt,  mit  der  die 
inschriften  von  E.  copiert  sind,  über  alles  lob  erhaben  ist.  nur  an 
behr  wenigen  stellen,  die  ich  folgen  lasse,  glaube  ich  besser  gelesen 
zu  haben. 

Nr.  426hatE.  gelesen: 

Cfic  dip^Tf\c  kxriKev  dv  *€XXd5i  TiXeTcia  xpÖTiaia 

fv  T€  dvbpÄv  M^uxaic  oloc  IOjw  ?Xm€C, 
NiKÖßoXe,  T^cXCou  XojUTrpdjU  9üüc  usw. 
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auf  dem  steine  steht  deuÜich:  ENTEANAPflN  |  ^YXA^CßlOSEQN 
dh.  iv  T€  dvbpuiv  i|JuxaTc  [c]iuoc  ^üiv  ^Xiirec  usw.  es  ist  mit  schärfe 
das  fortleben  im  herzen  der  männer  dem  leiblichen  tode  gegentlber- 
gestellt,  bei  keinem  buchstaben  kommt  es  häufiger  vor  dasz  er  ein- 
fach gesetzt  wird,  wo  er  doppelt  stehen  müste,  als  bei  Z.  so  steht 
nr.  2110  V.  10: 

NfÄ#NTOlcn€IPACiN  Xiiribv  aiiivm  TrevOri  usw. 
die  Partikel  toi  hat  hier  wenig  sinn ,  dagegen  wird  der  artikel  zu 
dem  particip  CTTcipaciv  vermiszt.   man  schreibe  TOtc  [c]iT€tpactv. 

Nr.  858  gibt  K.  an  stelle  des  zweiten  pentameters  nur  wenige 
buchstaben.  es  sind  allerdings  einige  spuren  auf  dem  steine  be- 
merkbar, doch  unterscheiden  sie  sich  wesentlich  von  den  übrigen, 
sie  sind  ganz  sicher  späteres  gekritzel,  wie  es  so  häufig  zu  finden  ist. 
das  epigramm  schlosz  mit  ^v6d&€  K€tTai. 

Von  nr.  1455  gebe  ich  meine  eigne  abschrift  vollständig,  da  sie 
in  einigen  wesentlichen  puncten  von  K.  abweicht. 

TOYAPIftte» 
XAPEII" 


AYTAPEMOinA'^m^ 

HNAMAZEIA 
ATAPXAPINOZ.^ 
!        ONHIKQAQKYMO# 
AKMHZENAnTq 

i>^v:'^^>'^OYAEAYrn^ 

der  von  K.  nicht  beachtete  strich  über  dem  T  bedeutet  dasz  dieses 
ein  wort  für  sich  sei;  also  hiesz  der  tote  wol  T.  Varius  Cha/finus. 
es  folgt  die  grabschhft  desselben  in  einem  nicht  gerade  gewöhnlichen 
metrum  abgefaszt,  abwechselnd  ein  hexameter  und  ein  iambischer 
vers,  und  zwar,  wie  Wilamowitz  aus  raumrücksichten  mit  Wahr- 
scheinlichkeit vermutet,  ein  iambischer  dimeter.  dies  war  aus  E.s 
minuskeltext  unmöglich  zu  erkennen,  da  bei  ihm  die  vierte  metrische 
zeile  Y.  8  mit  oxibk  bvcn  ....  beginnt,  während  auf  dem  steine  deut- 
lich noch  einige  buchstaben  vorhergiengen.  auch  darin  irrte  K.,  dasz 
er  nach  duiTU)  zwei  puncto  setzte,  als  ob  noch  buchstaben  fehlten, 
während  nicht  einmal  das  letzte  Q  ganz  vollständig  mvhr  vorhanden 
ist  und  der  hexameter  augenscheinlich  mit  diuTtu  schlosz.  dem  verse 
fehlt  nur  ein  wort: 

0vricKUi  b'  ibKijjLio[poc  v€apäc]  dK|uflc  ^v  diuTUi 
Kum.  ovri  •  ku)Xu)  kujlio  ....  —  v.  1  etwa:  Aüxdp  ^jiioi  Traipic 
[xXeivfi  TTÖXic]  ?iv  *AjLidc€ia.  v.  2  mit  der  sicheren  ergänzung  von 
Wilamowitz:  dxdp  XapTvoc  [ouvo|Lia.  v.  4  lieszc  sich  manches 
denken,  meiner  eigenen  Vermutung:  Tic  t]oOÖ€  buC7To[T|iuiTepoc 
ziehe  ich  vor,  was  Wilamowitz  vorgeschlagen  hat:  ßpoTjoO  be  büc- 
7ro[T^oc  cpucic. 

Nr.  2765  hat  der  stein  v.  .3:  HCATeNI  und  v.  13  l)€nec.  also 
nicht  7T]p€Tr€C;  sondern  dfi]<p€TTec  fpYa  biKfic 
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Nr.  3406:  auf  dem  relief  sitzt  eine  frau,  die  einer  andern  vor 
ihr  stehenden  die  hand  reicht,  die  beid^i  hezameter  stehen  unter 
dem  relief,  über  demselben  sind  noch  folgende  buchstabenreste 
deutlich : 


das  heiszt,  da  wir  den  namen  der  toten  aus  den  yersen  kennen : 
4)avo[cTpdTT]  Toö  betva 
M€[iXTid]a  (?). 

Nr.  3495  v.  2  las  ich  so : 

OlllAEPENOO^EOll 
dh.  drapoici  oder  91X01CI  oder  dgl.  TrevGoc  ?6ti[ko, 

Nr.  3507  steht  auf  dem  stein  xnPONAEEXONTA.  v.  6  er- 
gänzt K.  cp^peiv  Td  Moipuiv  TTXout€ujc  K€X[€ucfiaTa.  doch  wol  der 
dativ  KeXeucjLiaciv. 

Vermiszt  habe  ich  bisher  nur  ein  epigramm  in  K.s  samlung, 
und  zwar  ist  es  die  grabschrift  des  akademikers  Telekles,  die  auch 
ich  erst  kürzlich  als  unediert  im  buDettino  di  corr.  arch.  publiciert 
habe.  hr.  Eustratiades  hatte  die  gute  mir  die  erste  und  einzige  pu- 
blication  nachzuweisen  bei  Pittakes  anciennes  Äthanes  s.  71,  dessen 
Abschrift  freilich  in  einem  zustande  ist,  dasz  kaiun  irgend  ein  wort, 
geschweige  denn  der  name  des  toten  verständlich  wird. 

£in  buch ,  in  welchem  so  viel  treue  arbeit  steckt  wie  in  dieser 
inschriftensamlung  des  hm.  Kumanudes,  ist  gewis  schon  deshalb 
des  lobes  wert,  hat  es  daneben  noch  so  manche  andere  Vorzüge, 
wie  durch  die  kurze  inhaltsangabe  veranschaulicht  wurde,  so  darf 
man  es  sicherhch  als  ein  brauchbares ^  förderndes,  also  verdienst- 
volles buch  Philologen  wie  archttologen  aufs  w&rmste  empfehlen. 

Athen.  Georg  Kaibel. 


120. 

DIE  P0LYGN0TI8CHEN  LESCHEBILDER. 


Die  viel  besprochene  frage  der  composition  der  gemälde  des 
Poljgnotos  in  der  lesche  zu  Delphi  scheint  immer  nur  einer  an- 
regung  zu  bedürfen ,  um  von  verschiedenen  selten  neue  lösungsver- 
suche  hervorzurufen,  allein  die  beiden  forderungen,  die  jeder  solche 
versuch  erfüllen  will  und  zu  erfüllen  verspricht,  auf  der  einen  seite 
strenger  anschlusz  an  den  tezt  des  Pausanias ,  auf  der  andern  auf- 
zeigung einer  wahrhaft  künstlerischen  composition ,  scheinen  so  un- 
vereinbar zu  sein,  dasz  man  fast  glauben  möchte,  es  könne  der  einen 
nur  auf  kosten  der  andern  genüge  gethan  werden,  und  doch  darf 
dem  nicht  so  sein,  sollen  wir  anders  nicht  ganz  auf  die  lösung  des 
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Problems  verzichten,  es  ist  freilich  von  allen,  die  sich  je  an  die 
aufgäbe  gewagt  haben,  als  der  erste  grundsatz  der  aufgestellt  wor- 
den,  dasz  die  beschreibung  des  Pausanias,  die  einzige  queUe  unserer 
kenntnis  der  Polygnotischen  gemälde,  als  die  gmndlage  jeder  recon- 
struction  zu  betrachten  sei;  allein  streng  durchgeführt  ist  dieser 
selbstverständliche  grundsatz  von  keinem.  teOs  waren  es  vorgefaszte 
meinungen,  die  eine  unbefangene  auffassung  der  worte  des  Pau- 
sanias verhinderten,  teils  war  die  fehlende  anschauung  der  aufge- 
zählten figuren  daran  schuld,  dasz  die  strenge  exegese  doch  schliesz- 
lich  zu  falle  kam.  zu  der  erstem  kategorie,  die  besonders  von 
Welcker  und  EFHermann  vertreten  ist,  gehört  der  letzte  versuch 
die  composition  der  leschegemälde  zu  ergründen,  den  ein  mitarbeiter 
des  philologischen  anzeigers  (V  s.  164  ff.)  unternommen  hat.  bei 
gelegenheit  einer  besprechung  meiner  arbeit  über  denselben  gegen- 
ständ ^die  composition  der  gemälde  des  Polygnot  in  der  lesche  zu 
Delphi*  (Göttingen  1872)  hat  er  mit  polygonen,  in  die  er  buch- 
staben  und  zahlen  geschrieben,  die  gestalt  des  gemäldes  der  rechten 
wand  klar  zu  machen  versucht,  in  derselben  strengen  anlehnung 
an  den  text,  wie  es  meine  arbeit  thue,  aber  zugleich  auch  mit  der 
nötigen  berilcksichtigung  der  allgemein  gültigen  künstlerischen  ge- 
setze  ist  er  zu  einem  abweichenden  resultate  gelangt,  das  den  f or- 
derungen der  Symmetrie,  wie  sie  Won  rechts  wegen'  sein  soll,  nach 
seiner  meinung  besser  entspricht,  betrachtet  man  aber  dieses  resultat, 
30  findet  man  darin  nichts  als  die  Wiederholung  der  alten  Welcker- 
sehen  irrtümer,  die  nur  durch  das  angenonunene,  aber  nicht  durch- 
geföhrte  princip  der  Zählung  zusammengehöriger  figuren  verschlim- 
mert sind,  die  strenge  anlehnung  an  den  text  ist  ein  guter  vorsatz 
geblieben,  und  der  angewandten  methode  fehlt  es  an  dem  ersten 
erfordemis  jeder  methode,  an  consequenz.  es  wird  nicht  ohne 
nutzen  sein  dies  des  genaueren  nachzuweisen :  denn  wie  ich  hoffe, 
wird  sich  dabei  herausstellen  dasz  man,  wenn  man  es  nicht  über 
sich  gewinnen  kann  selbst  construierte  compositionen  durch  that- 
sachen  umstoszen  zu  lassen,  wenigstens  die  gewisheit  empfangt, 
dasz  es  nur  durch  irrtümer  möglich  ist  sie  aufrecht  zu  erhalten. 

Nachdem  mein  recensent  anerkannt  hat,  es  sei  in  meiner  arbeit 
'  eine  neue  grundlage  für  die  Untersuchung  gewonnen  durch  die  er- 
kenntnis,  dasz  Pausanias  das  letzte  glied  einer  gruppe  mit  bk  Kai 
anreiht,  untemimt  er  es  dem  gange  der  beschreibung  folgend  die 
einzelnen  gruppen  vor  äugen  zu  bringen,  allein  gleich  bei  der  ersten 
gruppe ,  die  er  bespricht ,  wartet  er  den  schluszpunct  den  Pausanias 
gesetzt  hat,  das  bk  Kai  nicht  ab :  er  zerreiszt  sie  in  zwei  teile :  Briseis, 
Diomede,  Iphis ;  und  Helene,  zwei  dienerinnen,  Eurybates.  und  doch 
sagt  Pausanias  aasdrücklich :  Briseis,  Diomede  und  Iphis  bewunder- 
ten die  Schönheit  der  Helene;  man  wird  sie  also  wol  oder  übel  al& 
zur  gruppe  der  Helene  gehörig  betrachten  müssen,  die  nächste 
gruppe  im  untern  felde ,  die  der  gefangenen  Troerinnen,  ist  wieder 
zerrissen ,  indem  Nestor  von  ihr  abgetrennt  wird,    auszerdem  aber 
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bietet  sie  ein  lehrreiches  beispiel  da^,  wie  genau  es  in  dieser  neuen 
reconstruction  mit  dem  zählen  genommen  wird.  Aethra,  Demo- 
phon, Andromache,  Astjanax,  Medesikaste,  Polyxene  machen  da 
zusammen  fünf  figuren  oder  soll  ich  sagen  personen  aus.  warum 
wird  dem  kleinen  Astyanax  —  denn  der  wird  nicht  mitgezählt  — 
nicht  dieselbe  gerechtigkeit  zu  teil  wie  dem  thiere  des  Nestor,  das 
als  voll  gilt?  wir  werden  darüber  dahin  belehrt,  dasz  ^in  antiken 
gruppen  die  kleinen  kinder  gar  nicht  mitgezählt  werden',  was  soll 
dieser  verschwommene  ausdruck  besagen?  haben  wir  etwa  das 
recht  die  kinder  des  Laokoon  einfach  nicht  mitzuzählen,  oder  müssen 
wir  uns  dieses  gesetz  gefallen  lassen,  weil  auf  einigen  unteritalischen 
vasenbildem  spätem  stils  dergleichen  ungenauigkeiten  vorkommen, 
die  von  der  überwiegenden  menge  anderer  desselben  stils  strenge 
vermieden  sind?  doch  diese  kühnheit  dem  Poljgnotos  auf  grund 
später  handwerkserzeugnisse  kunstregeln  unterschieben  zu  wollen 
wäre  noch  immer  erträglich,  wenn  sie  consequent  geblieben  wäre, 
allein  gleich  die  folgende  gruppe  des  untern  feldes  macht  eine  aus- 
nähme von  der  eben  behaupteten  regel.  dort  sind  Astynoos,  Neoptole- 
mos,  Elasos  und  ein  kind  dargestellt,  das  einen  altar  umklammert^ 
eine  gruppe  die  in  der  neuen  reconstruction  mit  3  -f-  2  bezeichnet  ist. 
hier  also  ist  das  kind  mitgezählt,  und  damit  noch  nicht  genug,  sogar 
der  altar  ist  mitgezählt,  und  wieder  neben  dieser  gruppe  sehen  wir 
Laodike,  Medusa  ein  badgefäsz  umklammernd,  eine  alte  oder  einen 
eunuchen  mit  einem  kinde  auf  dem  schosze.  dieses  mal  wird  wieder 
das  kind  mitgezählt:  denn  es  steht  eine  4  im  fünfeck;  das  badgefäsz 
aber  wird  vergessen,  also  inconsequenz  wohin  man  sieht,  dabei 
wird  das  gegenteil  dieser  art  der  Zählung  als  'mechanisch'  getadelt 
und  als  fehlerhaft  verworfen,  es  ist  mir  schwer  erfindlich ,  wie  man 
anders  als  mechanisch  zählen  kann,  wenn  man  einmal  zählt,  und  es 
will  mich  bedünken,  dasz  fehler  beim  zählen  nur  d^r  macht  der 
falsch  zählt. 

Die  letzte  gruppe  des  untern  feldes,  abgesehen  von  der  abreise 
des  Antenor,  die  wie  die  des  Menelaos  als  bekannt  weggelassen 
ist,  ist  in  der  neuen  reconstruction  wieder  in  zwei  zerrissen  worden, 
wären  die  lebenden  auch  sonst  von  den  toten  geschieden  (es  ist  die 
totengruppe,  von  der  wir  reden),  so  könnte  diese  trennung  sinn 
haben;  allein  über  dem  badgefäsz  liegt  ein  toter,  und  Sinon  und 
Anchialos  tragen  den  leichnam  des  Laomedon  fort,  das  untere  feld 
ist  auf  diese  weise  mit  neun  gruppen  besetzt,  deren  mittelpunct 
Nestor  bilden  soll,  auf  welche  weise  die  Symmetrie  in  ihm  herge- 
stellt ist,  haben  wir  genugsam  gesehen:  sie  ist  so  wie  sie  'von  rechts- 
wegen'  nicht  sein  sollte. 

Das  zweite  feld  wird  in  der  neuen  reconstruction  von  fünf 
gruppen  eingenommen :  zuerst,  weil  da  kein  irrtum  möglich  ist,  von 
Helenes  und  den  drei  verwundeten ,  dann  von  den  vier  gefangenen 
Troerinnen  Klymene,  Kreusa,  Aristomache  und  Xenodike.  in  der 
beschreibung  des  Pausanias  folgen  nun  vier  andere  gefangene  und 
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diesen  Epoios,  der  die  mauer  der  stadt abbricht,  in  gleicher  linie 
mit  Epeios  .stellt  sich  dann  die  eidscene  Tor  äugen ,  die  aus  sieben 
Personen  besteht  —  in  gleicher  linie,  denn  nur  so  können  die  worte 
des  Pausanias  verstanden  werden  (vgl.  meine  abhandlung  s.  13). 
die  neue  reconstruction  dagegen  setzt  den  Epeios  wie  Welcker, 
Hermann  und  Lloyd  wieder  über  die  eidscene ,  ohne  auch  nur  den 
versuch  zu  machen,  die  entgegenstehenden  gründe  zu  widerlegen, 
freilich  ßillt ,  wenn  Epeios  seinen  platz  ttndem  musz ,  die  so  schön 
aufgebaute  pyramidale  construction  zusammen,  und  da  musz  man 
denn  wol  den  thatsachen  gegenüber  ein  äuge  oder  vielmehr  alle 
beide  zudrücken,  schlimmer  noch  als  mit  der  mittelgruppe  steht  es 
mit  den  endgruppen  des  zweiten  feldes.  hier  entspricht  dem  viereck 
das  die  zahl  4  trägt  (die  vier  gefangenen  Troerinnen)  ein  ebenso 
groszes,  darinnen  eine  1  mit  einem  fragezeichen  steht,  mit  dem 
bt^sten  willen  läszt  sich  nemlich  nur  6ine  figur  als  responsion  für  die 
vier  auftreiben;  aber  das  schadet  nicht,  Pausanias  hat  die  andern 
nicht  genannt,  ^weil  die  namen  nicht  beigeschrieben  waren.'  aber 
wozu  dann  das  fragezeichen,  warum  nicht  ruhig  eine  4  statt  der  1? 
ich  für  mein  teil  finde  allerdings  dieses  zeichen  des  bösen  gewissens 
gerechtfertigt ,  nur  sollte  es  vielleicht  etwas  vergröszert  hinter  der 
ganzen  reconstruction  stehen,  die  folgende  gruppe,  die  dem  Helenos 
und  den  drei  verwundeten  entsprechen  soll,  ist  dem  texte  entgegen 
dadurch  completiert,  dasz  aus  dem  dritten  felde  drei  figuren  ins 
zweite  heruntergenommen  sind,  so  ist  denn  auch  das  dritte  feld 
mit  seinen  drei  gruppen  falsch  dargestellt :  statt  der  sieben  der  letz- 
ten gruppe  sehen  wir  vier,  dann  die  gruppe  der  gefangenen  zu  denen 
Epeios  gehört,  natürlich  in  der  reconstruction  getrennt,  zudem 
steht  für  Epeios  eine  2;  gilt  das  pferd  oder  vielmehr  der  pferdekopf 
oder  die  mauer  für  die  zweite  figur? 

Fragt  man  sich  nun  zum  schlusz:  warum  all  diese  inccnsequen* 
zen  in  exegese  und  anordnung?  so  ist  es  schwer  darauf  eine  ge- 
nügende antwort  zu  finden,  ob  es  mehr  die  'allgemein  gültigen 
künstlerischen  gesetze'  sind  oder  die  'Symmetrie',  deren  unklare 
gewalt  diese  neue  geburt  gefördert,  läszt  sich  nicht  entscheiden; 
KO  viel  aber  ist  sicher  dasz,  was  diese  beiden  principe  bedeuten,  dem 
der  nach  ihnen  den  Polygnotos  corrigiert  hat  nicht  genau  bewust 
gewesen  ist.  wenn  ein  gemälde,  wie  ich  das  von  die$>em  nachge- 
wiesen, in  sechs  abschnitte  zerfällt,  von  denen  sich  der  erste  und 
letzte,  der  zweite  und  vierte,  der  dritte  und  fünfte  der  zahl  der 
figuren  nach  genau  entsprechen;  wenn  femer  der  inhalt  dieser  ab- 
schnitte im  genauesten  Wechselbezug  zu  einander  steht;  wenn  end- 
lich nicht  blosz  die  einzelnen  gruppen ,  sondern  sogar  die  einzelnen 
figuren  in  inhalt  und  anordnung  ganz  genau  zu  einander  stimmen : 
so  erscheint  es  doch  wol  nicht  zu  keck  zu  behaupten ,  es  sei  dies  ge- 
mälde symmetrisch  componiert  gewesen,  ich  kann ,  so  sehr  ich  der 
Verschiedenheit  des  geschmacks  rechnung  trage,  diese  so  groszartig 
angelegte  und  so  fein  und  genau  bis  ins  letzte  detail  durchgeführte 
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composition  nicht  für  einen  confusen  Wirrwarr  ansehen,  und  kann 
nicht  glauben  dasz  dazu  irgend  jemand  berechtigten  grund  haben 
äoUte.  wenn  man  daher,  wie  mein  recenscnt,  eine  solche  composi- 
tion nicht  Polygnotos  sondern  dem  ^prinzen  Pallagonia'  zutraut, 
und  dem  groszen  thasischen  meister  dann  ein  monstrum  von  ge- 
mfilde  unterschiebt,  blosz  weil  man  nicht  begreifen  kann  dasz  es 
Symmetrie  auch  ohne  mittelgruppen  geben  kann,  so  weisz  ich  nicht 
welchen  ausdruok  dieses  unsymmetrische  verfahren  verdient;  es  ist 
jedenfalls  keine  schicklich  gewählte  parallele ,  durch  die  ein  solches 
meisterwerk  hat  getadelt  werden  sollen :  denn  der  tadel  trifft  nach 
thatsächlichem  befände  denn  doch  das  werk,  dessen  symmetri- 
sehen  bau  niemand  mehr  wird  leugnen  wollen,  warum  nun  aber 
Polygnotos  gerade  diese  art  der  composition  beliebt  hat,  dafür  ist, 
glaube  ich,  ein  grund  so  schwer  nicht  zu  finden,  zwei  gemälde 
waren  es  mit  denen  er  die  lesche  schmückte;  in  dem  zweiten  wandte 
er  jenes  andere  compositionsprincip ,  die  gruppierung  um  einen 
mittelpunct  an,  nicht  aus  laune,  sondern  weil  ihn  die  natur  seines 
gegenständes  dazu  brachte,  er  malte  das  schattenreich,  und  dieser 
eine  gegenständ  und  Inhalt  gruppierte  sich  wie  von  selbst  um  öinen 
kern:  es  gibt  in  der  unterweit  keine  geteilten  bewegenden  inter- 
essen,  in  unserem  gemälde  aber  stellte  er  das  ausklingen  des 
groszen  kampfes  dar,  welcher  der  mittelpunct  der  nationalen  sage 
geworden  war,  Trojas  Zerstörung,  hier  ist  ein  gegensatz,  und  zwar 
der  schärfste,  zwischen  zweien,  zwischen  den  Griechen  und  den 
Troern,  und  dieser  gegensatz  ist  in  seinen  manigfachen  abstufuugen 
in  drei  paaren  von  abschnitten  ausgesprochen,  der  traurige  und  der 
fröhliche  abschied  von  der  karapfstÄtte  (abschnitt  I  und  VI)  die  den 
einen  die  heimat,  den  andern  die  quelle  vieler  leiden  gewesen;  die 
Troer  die  da  bleiben  in  den  trümmern  (V  die  t^ten)  und  die  welche 
«in  hartes  loos  in  die  fremde  führt  (UI  die  gefangenen) ;  die  Griechen 
die  vom  kämpfe  ruhen  und  sich  bereiten  den  heim  weg  anzutreten 
(II)  und  die  welche  noch  die  letzte  band  legen  an  die  Vollendung 
des  grausen  Werkes  der  Zerstörung  (IV). 

Ich  musz  es  mir  versagen  die  vielen  und  herlichen  einzelzfige, 
die  in  diese  einfach  gi'osze  composition  hineingemalt  sind,  weiter 
auszuführen ,  um  noch  mit  ein  paar  werten  auf  das  zweite  gemftlde 
einzugehen,  mein  recensent  ist  leider  nicht  mehr  darauf  eingegangen, 
uns  auch  seine  gedanken  über  die  —  beiläufig  bemerkt  —  viel* 
schwierigere  reconstruction  dieses  bildes  mitzuteilen ,  wegen  räum- 
mangels,  wie  er  sagt:  er  teilt  nur  eine  probe  seiner  auf&ssung  mit, 
indem  er  sagt  dasz  'nur  durch  eine  sehr  complicierte  rechnung  ich 
zu  einer  art  von  Symmetrie  gelangt  sei,  von  der  jedoch  in  der  Zeich- 
nung absolut  nichts  zn  sehen  sei',  dieses  urteil ,  das  ohne  jede  be- 
gründung  den  zweiten  teil  einer  arbeit  verdammt,  deren  erster 
wenigstens  eines  widerlegungsversuchs  gewürdigt  wurde,  könnte 
dem  hart  erscheinen,  der  nicht  weisz,  was  die  Symmetrie  und  die 
zfthlkunst  des  urteilenden  zu  bedeuten  haben,   und  wahrlich,  man 
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fragt  sich  verwundert,  ob  denn  das  derselbe  sei,  der  zwei  selten 
vorher  sich  eine  Symmetrie  ohne  mittelpunct  nicht  denken  konnte 
und  jetzt,  wo  ihm  dieselbe  geboten  wird,  sie  zurückweist,  an  der 
band  des  Pausanias  habe  ich  nemlich  nachgewiesen,  daaz  das  ge- 
mälde  der  linken  wand  aus  fünf  abschnitten  besteht,  die  70  figu- 
ren,  die  es  ausmachen,  sind  so  verteilt,  dasz  zu  beiden  Seiten  des 
12  figuren  zählenden  dritten  dh.  mittelabschnitts  je  29  figuren  sich 
befinden,  also  29  4*  ^^  "h  *^^  ^^  ^^^  ^^  'complicierte  rechnung* 
des  recensenten.  und  dasselbe  zeigt  auch  die  Zeichnung ,  die  aller- 
dings dem  beschauer  so  viel  zutraut,  dasz  er  auch  ohne  striche,  die 
ja  des  Polygnotos  gemälde  auch  nicht  hatte,  die  in  scharfer  linie 
abschneidenden  teile  bemerkt,  ich  habe  vorhin  schon  angedeutet, 
dasz  die  Verschiedenheit  des  dargestellten  Stoffes  die  verschiedene 
composition  dieses  bildes  bedingt :  das  feste  äuszere  band ,  das  alle 
schatten  um  einen  mittelabschnitt,  ja  sogar  um  eine  mittelfigur,  den 
Völkerhirten  Agamemnon,  zusammengruppierte,  liesz  den  inneren 
bezttgen  freieren  Spielraum,  hierzu  kam  dasz  ein  groszer  teil  der 
figuren  der  nekyia  des  Homer  entlehnt  war ;  nur  wenige  Homerische 
personen  fehlen,  der  maier  trSgt  also  für  ihre  auswahl  nicht  die  Ver- 
antwortung, ich  habe  nun  der  responsion  der  einzelnen  gruppen, 
wie  ich  sie  früher  dargelegt,  noch  eine  neuere  beobachtung  hinzu- 
zufügen, der  erste,  dritte  und  fünfte  abschnitt  zeigen  in  ihrem 
untern  felde  gleich  viel,  und  zwar  je  sieben  figuren.  sollte  es  zufall 
sein  dasz  diese  sieben  figuren  im  ersten  abschnitt  aus  fünf  männem 
und  zwei  frauen ,  im  dritten  aus  fünf  männem  und  zwei  frauen,  im 
fünften  aus  fünf  mftnnem,  einer  frau  und  einem  kinde  bestehen? 
sollte  es  femer  zufall  sein,  dasz  das  untere  feld  des  zweiten  ab- 
Schnittes  fünf  frauen  zeigt ,  und  das  entsprechende  des  vierten  fünf 
männer?  wie  die  beiden  sich  entsprechenden  gruppen  im  ersten 
gemälde  die  Helenegruppe  und  die  eidscene,  die  eine  sechs  frauen 
und  einen  mann,  die  andere  sechs  männer  und  eine  frau  zeigen:  so 
ist  auch  in  diesem  der  unterschied  der  geschlechter  zur  gliederung 
der  composition  benutzt,  nur  hier  mehr  als  dort;  weil  keine  be- 
wegende that  die  ewig  ruhenden  schatten  in  parteien  teilt,  es  wäre 
leicht  diese  andeutungen  weiter  auszuführen;  allein  ich  denke,  sie 
werden  genügen  den  weg  für  ein  tieferes  Verständnis  zu  zeigen, 
vielleicht  gelingt  es  noch  manchen  einzelnen  zug  in  der  gesamt- 
composition,  die  ja  wol  gesichert  dasteht,  genauer  zu  ergründen. 
Göttingen.  Wilhelm  Gebhardt. 


Digitized  by 


Google 


PLiebrecht:  anz.  v.  NeoeXXiiviKd  dvdXcKTa,  t.  a  <puXX.  t'—t.     821 

121. 

N€0€AAHNIKA  'ANAA€KTA  nCPIOAlKÖC  'eKAlAOMCNA  TUO  TOY 
OlAOAOriKOY    CYAAOrOY    TTAPNACCOY    'eniCTACIAI    *€nTA- 

M€POYC  'eniTPonHC.    tomoc  a'.  oyaaaaion  €— r.    ^v 

'Aefivaic  1871—1872,  ^v  tO»  YpCKpc^M*  '^oO  cuXXöyou.    gr.  8. 

Die  zuerst  erschienenen  vier  hefte  vom  ersten  bände  der  rubri- 
<iierten  publication  habe  ich  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1871 
s.  631  ff.  ausführlich  angezeigt  und  brauche  daher  auf  den  inhalt 
derselben  nicht  wieder  zurückzukommen ,  indem  ich  hier  nur  ganz 
im  allgemeinen  die  mitteilung  wiederhole,  dasz  jene  gelehrte  gesell- 
schafb  den  sehr  preiswürdigen  beschlusz  gefaszt  hat ,  die  unter  dem 
neugriechischen  volke  umlaufenden  eigentümlichen  ausdrücke  und 
redensarten,  märchen,  Sprichwörter,  lieder,  rftthsel,  sitten  und  ge- 
brauche usw.  zu  sammeln  und  in  den  dvdXcKTa  herauszugeben,  das 
erste  heft  nun  (s.  1 — 64)  enthielt  elf  Volksmärchen  (bri)uia)bTi  irapa- 
lutuöia);  das  zweite  (s.  66 — 128)  81  Volkslieder  (bii|uiujbii  äc|LiaTa) 
aller  art;  das  dritte  (s.  129 — 192)  530  volkssprichwörter  (bT^^üübeic 
TTapoi)uiiai)  und  das  vierte  (s.  193 — 266)  351  volksräthsel  (brimibri 
alv(Tl^oiTa).  in  bezug  auf  letztere  will  ich  nur  kurz  bemerken  dasz 
andere  bezeichnungen  derselben  sind  voiu)C)Lia  (von  voiübOuj  = 
^vvooi),  eupetöv,  ^COoc  (in  Thrakien  und  Thessalien),  irapainuGi 
(in  Trapezunt),  iTapdTKOuXov  (in  Corfü)  und  KacrpdKi  (im  Pelo- 
ponnes).  nach  einem  frühem  beschlusse  des  Parnassos  sollte  femer 
jeder  band  der  dvdXcKTa  in  zwei  abteilungen  zerfallen  und  die  erste 
(A')  in  sieben  heften  die  oben  angedeuteten  gegenstände,  die  zweite 
(B')  in  fünf  heften  unedierte  handschriften  von  wissenschaftlichem 
werte  enthalten,  und  so  erschien  denn  auch  in  dem  ersten  hefte  der 
letztem  abteilung  das  XpoviKÖv  ApuCTTiboc  nebst  einer  vom  heraus- 
.geber  Petridis  hinzugefügten  cuvto|lioc  T€UJTPCMpiKf|  7r€piTpa9f|  ttic 
'Hirefpou ;  allein  der  mangel  an  hinreichendem  stoff  oder  doch  die 
Schwierigkeit  sich  solchen  zu  verschaffen  hat  diese  specielle  abtei- 
lung der  Zeitschrift  nach  einem  spätem  beschlusz  der  gesellschaft 
ganz  eingehen  lassen ,  so  dasz  jeder  band  der  dvdXCKTa  im  ganzen 
nur  acht  hefte  enthalten  und  von  diesen  lediglich  das  letzte  ein 
ineditum  oder  etwas  der  art  bringen  soll,  es  bleiben  mir  also  vom 
ersten  bände  nur  die  hefte  5 ,  6  und  7  zur  berichterstattung  (das 
genannte  erste  der  frühem  abteilung  B'  gilt  fttr  das  achte);  und  ich 
gehe   nun  zu  derselben  ohne  weiteres  über. 

Das  fünfte  heft  also  (s.  257  — 320)  enthält  hauptsächlich 
bTijLiUjbf]  biCTixa,  739  an  zahl,  sie  sind  wie  alle  andern  bisher  be- 
kannt gemachten  (bei  APassow  carmina  pop.  s.  484  ff.  zusammen 
1157  nummem)  bis  auf  wenige  ausnahmen  erotischen  Inhalts,  und 
ich  beschränke  mich  hier  darauf  nur  einige  derselben  hervorzuheben, 
so  lautet  nr.  198:  vfigepa  iroö  civ*  tö  9TU|Lia  cou  kqI  ttgö  flGeXec 
vd  qrrucijc  —  v&cKU9Ta  vd  tö  ^dZcva  9Öpci  Kai  fi*  dTaTTTJcric 
('wenn  ich  wüste  wo  dein  Speichel  ist  und  wo  du  hinspeien  willst  — 
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imd  ich  mich  niederbückte  um  ihn  aufzuraffen,  vielleicht  würdest 
du  mich  dann  liebgewinnen'),  wenn  ^a2a»vaJ  hier  vielleicht  *auf- 
lecken*  bedeuten  sollte,  so  mag  der  liebende  eben  nur  von  diesem 
zeichen  übergrogzer  liebe  und  demut  allein  die  gewünschte  Wirkung 
erwarten,  möglicherweise  jedoch  will  er  den  Speichel  aufraffen  um 
damit  einen  zauber  zu  vollbringen  (hier  natürlich  für  liebesz wecke), 
wozu  Speichel,  haare,  fingernftgel  udgl.  auch  sonst  gebraucht  wur- 
den :  s.  dvdXcKTa  heft  6  s.  337 ,  besonders  aber  Tylor  forschungen 
über  die  Urgeschichte  der  menschheitusw.  deutsche  übers.  (Leipzig 
1866)  s.  163  vgl.  175.  dergleichen  geschiehtauch  bei  den  Südsee- 
insulanern und  geschah  f^chon  bei  den  alten  Hörnern,  über  das  vor- 
kommen von  identischen  eitten,  gebrauchen  und  Zaubereien  des 
classischen  altertums  wie  unter  neuzeitigen  wilden  völkem  s.  meine 
bemerkungen  in  der  Zeitschrift  für  ethnologie  (Berlin  1873)  s.  99  ff. 
was  das  in  dem  angeführten  distichon  vorkommende  9Öpci  betrifft, 
so  ist  es  das  ital.  forse  (forsUan) ,  wie  denn  bekanntlich  zahlreiche 
italiänische  Wörter  und  redensarten  im  neugriechischen  sich  vor- 
finden, so  lautet  hier  nr.  45:  d9ivuj  cou  KaXf)  vuxTid  Tpexc^vro 
\xik\a  ßöXie  —  kqI  jue  tö  KaXovuxTic|Lia  c*  dq)ivaj  jUTiöva  vörre 
('ich  wünsche  dir  eine  gute  nacht  trecento  mila  volte  [dh.  drci- 
hundertlausendmal] ,  —  und  mit  der  guten  nacht  wünsche  ich  dir 
bona  notte  [dh.  wiederum  «gute  nacht»]').  —  nr.  376  juapYaptTdpi 
cxpoTTw^ö  elve  tö  TrpocwTrö  cou  —  Kai  bvö  bcxTiXoTrexpaic  f| 
KÖpaic  TU)*  juaiioi  cou  (Mein  gesiebt  ist  eine  runde  perle  —  und  die 
pupillen  deiner  äugen  sind  zwei  ringsteine'),  sehr  bemerkenswert 
ist  hier  der  letztere  vergleich ,  weil  er  auf  einer  uralten  Vorstellung 
beruht,  wonach  man  die  sehe  des  menschlichen  auges  als  ursprüng- 
lich aus  einem  edelstein  gebildet  ansah;  daher  auch  macht  nach  der 
deutschen  mythologie  der  berühmte  schmied  Wieland  umgekehrt 
edelsteine  aus  äugen  (Völnndarkv.  23.  33);  vgl.  Grimm  Wörterbuch 
I  812  u.  augenstein.  so  heiszt  es  auch  bei  Passow  nr.  365:  Kpijiia 
'xave  vd  q)dij  f|  yti  xd  jiidxia  xd  2Ia9upia  —  ttgö  xfix^tv  xd  ^titö- 
TTOuXa  TT^xpaic  cxd  baxxuXiöia  ('schade  wäre  es ,  wenn  die  erde  die 
saphirenen  äugen  verzehrte,  welche  die  königskinder  als  steine  in 
den  ringen  tragen  könnten').  —  Von  nicht  erotischen  distichen  er- 
wähne ich  die  grabschrift  eines  zechers  nr.  248 :  cdv  d7r€0dvuj  Tid 
Kpaci  Bdqpxe  |H€  *cxf|v  xaß^pva  —  yid  vd  ^f\  kXqi'  f]  xaßepvapid  k' 
f]  KÖpn  'ttoö  |h'  ^Kepva  ('wann  ich  vom  wein  gestorben  sein  werde, 
begrabt  mich  im  wirtshause,  damit  die  wirtin  und  das  schenk- 
mSdchen  mich  beweinen'),  ganz  ebenso  lautet  nt.  662  (nur  steht 
statt  xXair)  hier  iraxfi).  ^^^  denkt  hierbei  an  das  deutsche  studenten- 
lied  'das  jähr  ist  gut'  usw. ,  dessen  Sänger  sich  im  keller  unter  das 
fasz  begraben  lassen  will,  während  die  altgriechische  zecherin  Myr- 
tas  gar  das  fasz  selber  sich  zur  grabstätte  wählt:  s.anth.  gr.  VII  329 
vgl.  353.  455.  —  Einen  hübschen  einfall  enthält  nr.  58:  diTÖ\|i€  xd 
^ecdvuxTa  'Huttvuü  }xk  xdv  dT^pa,  —  *ßpicKUJ  xöv  KÖpcpo  cou 
dvoixxö  Kai  X^u)  ttiIic  eTve  'pt^Qa  ('heute  um  mittemacht  weckte 
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mich  der  wind  auf;  —  da  sah  ich  deinen  entblöszten  busen  und 
dachte  es  wäre  tag'),  und  nr.  137:  f]9€Xa  vd  *T€VÖVTav€  KauTOic  'crfi 
t€iTOVid  cou,  —  6\oi  vd  xp^Eouv  *ctöv  xauTd  k'  if\b  'cTf|v  dTKaXid 
cou  ('ich  wollte,  es  bräche  in  deiner  nachbarschaft  ein  feuer  aus,  -- 
so  dasz  alle  zu  dem  feuer  eilten;  ich  aber  würde  in  deine  arme 
eilen'),  sonst  aber  ßnden  sich  unter  diesen  disticheh  eine  gar  zu 
grosze  zahl  solcher,  die  eigentlich  nur  des  reims  wegen  da  zu  sein 
scheinen,  wie  zb.  nr.  590:  dcTipoc  K0(p9k  dtT^ÄiKOC  'CTÖ  q)op(poupi 
qpXiiZdvi  —  KpU9f|  'rav  i\  i^ant]  ^ac  koi  'ßynKe  *ctö  juevidvi 
(*  englischer  milchkaffee  in  einer  porzeilantasse ;  —  unsere  liebe  war 
verborgen  und  kam  dann  auf  die  strasze,  dh.  wurde  dann  allbekannt') ; 
oder  nr.  269:  tö  cpnjua  ^ou  TreqpTei  'cti^  th  kqi  |Lia2[uj|Lioi>c  b^v  fx^i» 

—  Itci  k'  f\  böXja  arfanr]  juiou  *Ee|LnT€pb€)Li|Lioiic  bkv  ^xex  ("wie  mein 
Speichel  auf  die  erde  föllt  und  sich  nicht  aufraifen  läszt ,  —  so  läszt 
sich  auch  meine  unglückliche  liebe  nicht  entwirren  [coopedire]').  ich 
mache  hierbei  besonders  auf  die  endung  -jiioc  der  verbalsubstantiva 
aufmerksam,  da  dergleichen  substantiva  mit  ix^iv  und  der  negation 
bfev  sehr  hSufig  verbunden  und  auf  bbige  weise  zu  übersetzen  sind, 
ich  erwähne  dies  besonders  deswegen,  weil  in  dem  gedichte  bei 
Passow  nr.  463,  13  der  ausdruck  eneiö  ttXujuouc  bev  ^xex  heiszt: 
'sie  (die  leber  des  von  der  mutter  gemordeten  kindes)  liesz  sich 
nicht  rein  waschen'  (nemlich  vom  blute,  obwol  die  mutter  sie  in 
neun  wassern  gewaschen  hatte ,  um  ihr  das  blut  zu  benehmen  und 
sie  so  der  kraft  zu  sprechen  zu  berauben).  Passow ,  der  ttXu|ui6c  im 
index  verborum  unter  Verweisung  auf  diese  stelle  durch  pluma  er- 
klärt, hat  letztere  ganz  m  ig  verstanden ,  weil  er  eben,  wie  es  scheint, 
jene  ausdrucksweise  nicht  kannte,  andere  beispiele  derselben  sind 
hier  dist.  nr.  415  TÄCTpT]  b^v  ix^vv  jaexpruLiö,  jud  *TU)  6d  ta  juerpricw, 

—  T>oi  vd  fi€  X€V€  TTiCTiKid  öttou  Kl'  Sv  dTOTTricu)  (*die  Sterne  lassen 
sich  nicht  zählen,  aber  ich  werde  sie  dennoch  zählen,  damit  sie 
mir  zuverlässig  sagen,  wen  ich  lieben  werde');  s.  femer  bei  Passow 
nr.  131 ,  19  ja€Tpi|Liouc  bev  äxo\)\  und  nr.  119,  14  var.  bei  Ulrichs 
Xcifapiacjud  bfev  kxoxjv  (beides :  'sie  lassen  sich  nicht  zählen ,  sind 
unzählbar');  nr.  160,  6  ^iciTpe^ö  bfev  fx^i  ('^r  läszt  sich  nicht  heilen, 
ist  unheilbar');  nr.  458,  42  TVUJpiCjUOUC  b^v  Ix^i  (*es  —  das  grab 

—  läszt  sich  nicht  erkennen');  nr.  474,  8  T€Xac^ouc  bfev  fx^i  ('sie 
läszt  sich  nicht  verlachen,  dh.  von  liebhabern  betrügen')  usw.  usw. 
auf  die  in  rede  stehenden  distichen  im  politischen  versmasz  zurück- 
kommend will  ich  schlieszlich  noch  bemerken,  dasz  sich  unter  ihnen 
auch  einige  andere  in  kürzerem  metrum  befinden,  die  aber  nicht 
viel  bedeuten  und  also  ohne  schaden  hätten  wegbleiben  können,  zb. 
nr.  674  'EX^vri,  '€X€vdKi  —  cu  ixe  ttöticcc  (papjiidKi  ('Helena, 
Helenchen  —  du  hast  mir  gift  zu  trinken  gegeben')  und  andere 
mehr.  —  Nach  den  distichen  bringt  das  heft  auch  noch  einen  nekro- 
log  (s.  313 — 318)  über  einen  jung  verstorbenen,  vielversprechenden 
gelehrten ,  Aristidis  Tatarakis ,  von  der  Insel  Melos ,  einem  thätigen 
mitarbeiter  ^er  dvdXeicra,  aus  dessen  hinterlassenen  papieren  noch 
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vieles  zur  mitteilimg  gelangen  wird  und  an  dessen  stelle  im  redac- 
tionsauBSchusz  Michael  Deffher  getreten  ist.  es  folgt  dann  nocli 
(s.  319  f.)  ein  Verzeichnis  neu  eingelaufener  beitrage  für  die  Zeit- 
schrift. 

Das  sechste  heft  (s.  322 — 384)  enthält  nach  mitteilungen  von 
Tatarakis  und  andern  eine  samlung  sitten,  gebrauche  und  aberglauben 
{ffir\  —  fOifia— TrpoXrjipcic),  aus  welcher  ich  folgendes  aushebe,  gleich 
die  erste  mitteilung,  überschrieben  MdpTioc,  erzählt  ein  geschieh t- 
chen,  das  in  fast  ganz  Griechenland  verbreitet  sein  soll,  wie  es 
nemlich  komme,  dasz  der  genannte  monat  31  tage,  der  februar  aber 
deren  nur  28  habe,  obwol  sie  ursprünglich  beide  30  hatten,  eine  alte 
frau  nemlich  liesz  einst  am  letzten  (30n)  tage  des  märz  ihre  junge 
herde  ins  freie,  indem  sie  dabei  dem  hinscheidenden  monat  höhnisch 
zurief:  npiTl  MdpTT]  —  JßTaXa  td  KaiCdKia  \x'  ('fttsch,  ätsch,  märz 
—  ich  habe  meine  zicklein  hinausgelassen'),    der  märz  jedoch,  um 
sich  für  den  spott  zu  rächen,  lieh  sich  vom  februar  einen  tag  und 
liesz  an  diesem  eine  solche  kälte  eintreten,  dasz  das  sämtliche  Jung- 
vieh starb  und  auch  die  alte  nur  mit  mühe  am  leben  blieb;   von 
jener  zeit  an  aber  haben  die  beiden  genannten  monate  eine  ver- 
schiedene zahl  von  tagen  behalten:  vgl.  diese  jahrb.  oben  s.  239. 
zu  dem  dort  von  mir  bemerkten  füge  ich  hinsichtlich  des  ausmfs 
hqxtI  ,  welcher  nach  Passow  bedeuten  soll  praeteriit ,  effluxit  (es  ist 
vorbei),  was  allerdings  nicht  minder  gut  passt  (auch  bei  Passow 
nr.  305,  24),  nun  noch  hinzu,    dasz  sich  auch   eine  andere  er- 
klärung  bietet,  indem  er  vielleicht  mit  dem  gleichfalls  höhnischen 
prut^  pfnU  usw.  übereinstimmt,  welches  wort  ich  besprochen  habe 
in  Bartschs  Germania  bd.  XVIII  heft  4  s.  456  f.  TprUy  Pi«rf.~S.323 
anm.  werden  die  redensarten  erörtert:  TÖv  dXdßuJcav  oder  irfipav 
oder  dXXaSav  f)  *Av€patb€C  (^die  Nenöden  haben  ihn  beschädigt, 
gepackt,   verändert'),   die  sämtlich  von  halbirrsinnigen  menschen 
gebraucht  werden,    für  welche  wir   im    deutschen   den  ausdruck 
ölperisch ,  ölpetrütsdi  usw.  haben :  vgl.  hierüber  und  über  ähnlichen 
aberglauben  meine  bemerkung  in  den  Heidelb.  jahrb.  1872  s.  843.  — 
S.  331  anm.  findet  sich  eine  beschreibung  der  fistelwurzel  (q)uCTOU- 
Xopi2!a);  womit  man  die  fistel  (ö  q)0cTOuXac)  heilt,   man  sagt  dasz 
diese  wurzel  wie  ein  kind  aussieht  und  niemand  sie  ausreiszen  darf, 
weil  er  dann  sogleich  stirbt;   sondern  man  musz  sie  rings  herum 
ausstechen ,  dann  das  eine  ende  eines  bindfadens  daran  befestigen, 
das  andere  aber  an  den  fusz  eines  esels  oder  maulesels  und  diesen 
dann  wegtreiben,  so  dasz  er  die  wurzel  ausreiszt,  worauf  er  sogleich 
stirbt,  während  die  letztere  beim  ausreiszen  wie  ein  kind  schreit, 
demnächst  musz  man  sie  in  ein  tuch  wickeln  und  irgend  einem 
weisen  Machaon  einhändigen,  der  sie  zur  heilung  der  fistel  zuzu- 
bereiten versteht,    fast  dasselbe  wird  in  Deutschland  wie  im  Orient 
auch  von  der  alraunwurzel  berichtet,  und  ich  verweise  hierüber  so 
wie  über  den  andern  sich  daran  knüpfenden  aberglauben  auf  meine 
ausgäbe  von  Gervasius  von  Tilbury  otia  imperialia  (Hannover  1866) 
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€•  70;  s.  auch  Friedlftnder  sittengeech.  Roms  I'  435;  femer  Aelian 
thiergeech.  XIV  27.  —  S.  331  f.  wird  eine  besprechung  (dTTifibri)  des 
leibschmerzes  (tacTiip  und  TOCT^pac)  mitgeteilt,  welche  folgender- 
maszen  lautet: 

Tacrtip  yacT^pa  xpo^iepi 

Tpo|Liepi  Kai  (poßep^ ! 

KdlUJ  *C  TÖ  fXdkÖ  KCtTUJ  *C  TÖ  TTCpilfldXl 

elv€  Tpia  CKOuTcXäKio, 

t'  ü&va  [xikij  T*  fiXXo  fokOj  t'  fiXXo  t'  £vT€pa  t'  dvOpi&Trou, 
q)d€  jti^Xi,  q)d€  T^Xa  ki*  fiq)€c  t'  dvT€pa  t'  dv6pübTrou. 
(Leibschmerz  entsetzlicher  —  entsetzlicher  und  furchtbarer  —  unten 
am  ufer,  am  gestade  —  sind  drei  schüsselchen,  —  das  eine  mit 
honig,  das  andere  mit  milch,  das  andere  mit  menscheneingeweiden.  — 
isz  honig,  isz  milch  und  lasz  die  eingeweide.')  wir  finden  hier  wie 
auch  sonst  oft  eine  personification  der  krankheit:  s.  Grinmi  d.  myth. 
s.  506  und  eine  beschwichtigung  derselben  durch  angebotenes  futter, 
s.  ebd.  s.  1124  anm.  letzteres  besteht  in  dem  daselbst  angeführten 
beispiel  alltäglich  aus  vier  abgerupften  und  ausgenommenen  hühnern, 
die  aufgelegt  werden ,  weil  die  krankheit  als  fleischfressendes  böses 
thier  betrachtet  wird ,  und  einem  gleichen  mittel  begegnen  wir  in 
einem  italifinischen  aberglauben ,  wonach  man  in  Monferrat  auf  die 
stelle ,  wo  man  stiche  (mal  di  punta)  empfindet ,  eine  lebendig  auf- 
geschnittene schwarze  henne  auflegt  und  dann  die  federn  verbrennt; 
s.  De-Gubematis :  die  thiere  in  der  indogerm.  mythologie  (Leipzig 
1874)  s.  560.  noch  bemerke  ich  dasz  die  krankheit  YOiCTrjp  nach 
ihrem  sitz  benannt  ist,  gerade  so  wie  im  deutschen  'bärmutter* 
auch  die  mutterkrankheit  bezeichnet:  s.  Grimm  ao.  s.  11 11.  —  S.  332 
findet  sich  ein  spruch,  den  magere  menschen,  die  fett  werden  wollen^ 
beim  erblicken  des  neumondes  sprechen  sollen: 
TTpocKUVÜJ  C€  vid  9€TTapi, 
böHa  vfix^  ^oO  C€  Kdvei, 
Obc  T€Mi2!6ic  vd  jeixiliD 
Kl'  ibc  dvOelc  vd  XouXoubiZuj. 
(*ich  rufe  dich  an  neumond  —  ehre  sei  dem  der  dich  macht;  —  wie 
du  zunimst,  möge  auch  ich  zunehmen  —  und  wie  du  blühest,  möge 
auch  ich  blühen.')  über  den  weit  verbreiteten  glauben  an  die  kraft 
des  mondes  s.  zb.  Wuttke  der  deutsche  Volksglaube  usw.  2e  aufl. 
(Leipzig  1869)  im  register  u.  mond  zunehmender,  neumond,  Voll- 
mond. —  S.  336  Ott'  draTTac  Kaiouprice,  öirou  Miede  XTCvicou,  — 
Ktti  öirou  GAeic  vd  xa6^  Kdrce  koutcovuxicou  (*wo  du  liebst,  da 
pisz  hin,  wo  du  hassest,  da  kämme  dich  aus,  —  und  wo  du  Vernich- 
tung (oder  Verzagtheit)  bewirken  willst ,  da  setze  dich  nieder  und 
beschneide  dir  die  nägel').  diese  sympathetischen  mittel  sind  selt- 
sam genug,  obwol  offenbar  das  verkürzen  der  nägel  wahrscheinlich 
ein  verkürzen  der  lebensdauer  (oder  des  mutes)  zur  folge  haben  soll 
und  auch  sonst  daran  wie  an  das  beschneiden  der  nägel,  das  kämmen 
und  das  pissen  mancherlei  abergläubische  meinungen  sich  knüpfen: 

jAhrbOeher  mr  clftst.  philol.  1879  hH.  12.  54 
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s.  Wuttke  ao.  unter  den  betreffenden  lenunata.  was  übrigens  das 
Wasserlassen  betrifft,  so  erklärt  sich  durch  obige  Vorschrift  das 
distichon  nr.  481  dirö  Tf|v  iTÖpia  cou  K€pv&,  ßrjxuj  koi  gavaßnxiü 

—  Kl'   dlTÖ  TfjV    T^WKO    Tf|V   TtoXXf)   CDU  KttTOUpÄ  TOV   TOTXO   (H)ei 

deiner  thür  gehe  ich  vorüber,  ich  huste  und  huste  wieder  —  und  in 
folge  der  groszen  wonne  bepisse  ich  deine  mauer').  —  S.  337 :  wenn 
ein  reicher  stirbt  und  vorher  kein  almosen  (t|iuxiKd:  vgl.  das  deutsche 
'seelgerftt')  austeilt,  so  musz  er  alljährlich  an  seinem  todestage  und 
an  den  drei  folgenden  barfusz  umgehen:  vgl.  Simrock  deutsche 
myth.  3e  aufl.  s.  123  f.;  ferner  Gervasius  von  Tilbury  s.  90  f.  anm. 

—  S.  341  ff.  findet  sicli  ein  sehr  schönes  bis  jetzt  noch  nicht  ge- 
drucktes Volkslied  von  185  versen,  von  dem  Passow  nr.  526  nur 
fragmente  (zusammen  16  verse)  bietet.  —  S.  354:  auf  der  insel 
Melos  knüpft  man  dem  bräutigam  vor  der  trauung  zum  schütz  gegen 
das  auch  doii;  bekannte  nestelknüpfen  ein  fischnetz  um  die  hüften, 
legt  ihm  eine  schere  in  den  schuh,  und  unter  die  kopfkissen  des 
brautbettes  steckt  man  einen  menschenschädel !  am  darauf  folgen- 
den morgen  erhalten  die  neuvermählten  zum  frühstück  einen  bahn, 
damit  sie  knaben  zeugen,  man  denkt  hierbei  an  das  in  Deutschland, 
namentlich  im  mittelalter  bei  gleicher  gelegenheit  von  dem  jungen 
efaepaar  verzehrte  brauthuhn:  s.  Grimm  deutsche  rechtsaltertümer 
s.  76.  441.  —  S.  354  ff.  werden  die  x^Xibovic^aTa  ausführlich  be- 
sprochen und  dann  die  darauf  bezüglichen  Volkslieder  mitgeteilt; 
gleiches  geschieht  (s.  368  ff.)  hinsichtlich  der  rTepTTcpoOva  (regen- 
mädchen,  bei  langer  trockenheit).  zuletzt  (s.  374 — 384)  finden  sich 
sämtliche  auf  entbindung  und  geburt  bezügliche  gebrauche  und 
aberglauben  gesammelt,  wobei,  wie  auch  sonst,  in  Deutschland  und 
anderwärts  erschienene  werke  benutzt  sind,  in  dem  vorhergehen- 
den habe  ich  Übrigens  ebenso  wie  bei  den  andern  heften  nur  das 
besonders  hervorgehoben,  was  mir  zu  einer  selbständigen  bemerkung 
anlasz  gab,  alles  andere  übergehend. 

Das  siebente  heft  enthält  zuvörderst  (s.  385 — 429)  TXu)CCiKf| 
öXt],  nemlich  ein  lesbisches  glossarium,  welches  Deffner  ediert  so- 
wie mit  höchst  schätzbaren  anmerkungen  und  einem  nach  wort  (letz> 
ceres  s.  430 — 462)  begleitet  hat;  ich  selbst  will  aber  nur  eine  oder 
zwei  bemerkungen  hinzufügen;  nemlich  zu  dXXo)Li7ra)Li7roöXa' 
qpiipbriv  |li(t^v.  ö  Kopofic  ^k  toO  dXXa  irdMTroXXa  Traparei 
auTÖ-  6  bk  C  ZaiiTT^Xioc  ^k  töö  dXXendXXriXa  -Xu)C,  önep 
Kai  öpGÖTepov.  mir  scheint  jedoch  diesem  worte  ein  italiänischer 
mit  aUa  (franz.  ä  la)  zusammengesetzter  ausdruck  (ähnlich  dem 
gleichbedeutenden  aUa  rinfusa)  zu  gründe  zu  liegen ,  also  etwa  äUa 
hanibüla  oder  eine  redensart  der  art,  ohne  dasz  mir  jedoch  eine 
solche  bekannt  wäre;  wer  besser  mit  dem  italiänischen  vertraut  ist, 
könnte  sie  vielleicht  nachweisen.  —  *AXwviCTi^C'  6  loüXioc, 
bion  Kar'  auiöv  dXuJviCouciv.  Deffner  bemerkt  hierzu  unter  an- 
derm:  öttujc  6  loOXioc  Ik  toO  dXuivCCeiv,  oötu)  6  loüvioc  iK 
TOÖ  e€pi2:€lV   ÖV0)LldZ:€Tai  ecpiCT/ic,  €IC  he  TfjV  "HTieipov  OcpTTic. 
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dazu  füge  ich,  dasz  der  CeiTT^jLißpioc  auch  TpuifnTric  heiszt.  — 
KdXecjid'  i\  irpäSic  toO  KoXeiv  =  irpocKaXeTv  elc  t<4mov  9[  de 
cujLiiröciov.  2)  KatrivTricev  f]  XÖic  vd  crunaivij  auTÖ  tö  cujuiröciov 
f\  TTjV  euujxiav.  diese  beiden  bedeutungen  geben  auch  die  Wörter- 
bücher als  gemeingriechisch ,  nicht  aber  eine  dritte,  nemlich  'hoch- 
zeitgeschenk';  s.  Passow  nr.  15,  7  Kl'  auTfivoc  ixätx  KdXecjiia  ?v' 
dcT]|Li^Vio  'Xaqpi  Cund  er  bringt  als  hochzeitgeschenk  einen  silbernen 
hirsch') ;  nr.  16*,  4  heiszt  dieses  geschenk  K^pac^a,  nemlich :  öXoi  ira- 
taivouv  K^pac|Lia  xpidpia  jii^  Koubouvia  ('alle  bringen  als  hochzeit- 
geschenk Widder  mit  glöckchen'),  woraus  also  erhellt  dasz  nr.  15,  4 
statt  TTidvouv  zu  lesen  ist  irdTOuv  (Kai  öXoi  mdvouv  KdXecjiiaKpidpia 
lutfe  Koubouvia).  —  TTupo)udxicf  oi  buo  dKeivoi  XiOoi  o\  öttoToi 
TiOevxai  elc  M€TdXr]V  irupav  bid  vd  T€6r|  In'  auxujv  6  X^ßnc  hierzu 
bemerkt  Deffiier:  jueroHu  täv  bia9Öpujv  Tpöiruiv  toO  KaiocKeudCciv 
Tf|v  Tpoqpfjv  qpuciKiö  iqj  TpÖTTtu  TÖ  ßpdCeiv  cTvai  6  veiüTaTOC.  ö 
Kook  (lies  Cook)  eöpev  cic  Tf|v  vncov  Tahiti,  6ti  oi  aÖTÖxOovec 
dvTcXoic  i^TVÖouv  TÖ  ßpdZeiv.  tö  Kptec  dipivexo  (coquebatur)  f\  eic 
Tf|v  9UJTiav  (ignis)  f\  elc  XdKKOuc  jueraEu  ireirupuJM^vuJV 

XlÖlUV   Kttl  0\  ^pUJCC  TOO  *0|Lll^pOU  JipUJTOV  TÖ  Kptoc  €lc  TÖV  ÖßC- 

Xöv  fiHiTm^vov.  TÖ  ßpdZeiv  elc  tö  vepöv  (aqua)  qpaiveTai  ätvwctov 
elc  TÖV  7T0iTiTr|vl  das  steinkochen  findet  oder  fand  sich  unlängst 
nicht  blosz  bei  den  Tahitiern,  sondern  auch  bei  vielen  andern  Völ- 
kern: s.  Tylor  ao.  s-  292  ff.  *feuer,  kochen  und  geschirre'  bes. 
s.  332  ff.  336  ff.  —  Odpca  =  cpdcca.  dva9dp€Tai  elc  Td/rrapa- 
juOGia  (märchen)  djc  Yttttoc  tic  TTTepöecca  koI  tox^totti  koI  öjioia 
\ik  TÖV  TTriTacov  Tflc  dpxaioc  |uiu0oXoTiac.  das  in  rede  stehende 
wort  lautote  im  mittelgr.  9dpac  und  stammt  aus  dem  arab.  faras 
*  edles  rosz*.  in  der  orientalischen  mythologie  sind  geflügelte  vier- 
füszler  nicht  selten.  —  In  dem  nachwort  sagt  Deffngr  dasz  infolge 
der  angriffe  Fallmerayers  zwar  nicht  wenige  abhandlungen ,  Unter- 
suchungen, wörtersamlungen  usw.  erschienen  sind,  jedoch  nur  sehr 
wenige  von  diesen  Schriften  ihm  gefallen  haben,  weil  er  darin  philo- 
logische genauigkeit ,  kiitik ,  wissenschaftliche  methode  und  die  an- 
dern zu  dergleichen  arbeiten  erforderlichen  bedingungen  vergeblich 
gesucht  habe ,  und  er  daher  zeigen  wolle ,  welche  teile  der  neugrie- 
chischen spräche  vor  allem  Untersuchung  und  studiam  verdienen, 
zugleich  aber  auch ,  wie  dergleichen  arbeiten  auf  wissenschaftliche 
weise  unternommen  und  glossologische  fragen  gelöst  werden  müssen, 
er  geht  also  auf  diesen  gegenständ  ausführlich  ein  und  belegt  seine 
aufstellungen  durch  zahlreiche  beispiele,  so  dasz  seine  arbeit  eine  in 
vielfacher  beziehung  sehr  lehrreiche  ist.  —  Den  schlusz  dieses  heftes 
und  zugleich  des  ersten  bandes  bildet  ein  sorgfältiges  und  höchst 
willkommenes  register. 

Lüttich.  Felix  Likbrecht. 
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Weissenborn  las  in  seiner  ersten  ausgäbe  yon  1855 :  in  Hasdru- 
baUs  locum  hattd  dubia  res  fuU  quin  praerogativam  müUarem^  qua 
extemph  iuvenis  Hannihäl  in  praäorium  deUxtus  imperatorque  ingenii 
onrnium  damore  atque  adsensu  appeUatus  erat^  favar  pkhis  sequeretur 
und  bemerkt  dazu :  *wie  die  stelle  gelesen  wird,  ist  sie  ein  anakoluth 
statt  secuta  plebs  succedere  ^fun  iuberet;  allein  sie  ist  wahrscheinlich 
lückenhaft  ttberliefert,  da  die  hss.  praerogativa  müüaris  quam  ex- 
tempio  .  .  sequebatur  bieten,  es  scheint  also  das  prädicat  zu  praero- 
gativa mü.  zu  fehlen,  etwa:  qmn  praetorem  crearet  praerog.  mü., 
quam  {extemplo  .  .  appeUatus  erat)  favor  p.  sequebatur  oder  quam, 
pastquam  .  .  ddatus  erai,^  in  der  vierten  aufläge  von  1870  lautet 
der  satz  so:  in  Hasdrubdlis  locum  haud  dubia  res  fuU^  quin  ♦  ♦  prac- 
rogativa  mäitaris ,  qua  extemplo  iuvenis  Hanmbal  in  praetorium  de- 
laJtius  imperatorque  ingenti  omnium  da/more  aique  adsensu  appeUattis 
eratf  favor  plebis  sequebatur 'y  unter  dem  texte  findet  sich  folgende 
note:  ^quin  etc.,  die  stelle  ist  lückenhaft  ttberliefert,  das  prftdicat 
zu  praerog.  mü.y  vielleicht  praetorem  crearet,  fehlt;  doch  haben  die 
hss.  auch  quam  statt  qua.*  aber  auch  mit  der  hier  vorgeschlagenen 
ergänzung  der  angenommenen  Ittcke  gibt  die  stelle  keinen  sinn; 
auch  kann  ich  für  das  imperfectum  sequebatur  überhaupt  keinen 
grund  finden. 

Im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  s.  120  versucht  Tittler 
dieser  stelle  folgende  heüung  zu  bringen,  er  vermutet  *dasz  quin 
einem  abschreiber  zu  verdanken  ist,  dem  der  ausdruck  haud  dubia  res 
ohne  einen  satz  mit  quin  auffallend  war*  und  schiebt  quoniam  hinter 
qua  ein.  er  liest  nun  so :  in  Hasdrubdlis  locum  haud  dubia  res  fuit 
res  praerogativa  müitaris:  qua  quoniam  eoctemplo  iuvenis  Hannibal . . 
appeUatus  erat,  favor  plebis  sequebatur.  ^der  gedanke  ist  demnach  je 
nach  der  fassung  von  praerogativa  entweder:  in  hinsieht  auf  den  er- 
satz  für  Hasdrubal  war  das  Vorrecht  des  heeres  bei  der  wähl  eine 
unbestrittene,  ausgemachte  sache,  oder  die  abstimmung  des  heeres, 
welchem  in  diesem  falle  die  rolle  der  praerogativa  zufiel,  war  auszer 
allem  zweifei ,  dh.  entschieden  für  Hannibal.  und  da  einmal  durch 
diese  pr&rogative  des  heeres  der  junge  Hannibal  zum  feldherm  aus- 
gerufen, also  die  wähl  entschieden  war,  so  folgte  notgedrungen 
diesem  stü^rmischen  vorgange  des  heeres  allmählich  die  gunst  der 
groszen  menge  in  der  hauptstadt.' . 

Diese  erklärung  halte  ich  für  unrichtig,  abgesehen  davon  dasz 
der  satz  quoniam  extemplo  .  .  appeUatus  erat  doch  nur  hätte  gesagt 
werden  können ,  wenn  wirklich  in  etwas  bestimmterer  fassung  die 
wähl  des  Hannibal  erwähnt  worden  wäre,  als  sie  (nach  Tittler)  in 
in  Hasdrubdlis  locum  haud  dubia  res  fuit  praerogativa  enthalten  ist : 
wo  findet  Tittlor  im  texte  die  ausdrücke  ^notgedrungen^  allmählich'  ? 
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sollen  diese  etwa  im  imperfectum  seqtiehatur  liegen?  die  scbliesz- 
lieh  erfolgte  bestfttigung  der  Vorwahl  der  Soldaten  konnte  doch  nur 
durch  secutus  est  gegeben  werden;  sollte  ein  begriff  wie  'not- 
gedrungen' nebenher  veranschaulichen,  unter  welcher  Stimmung  die 
bestfttigung  der  wähl  seitens  der  plebs  erfolgte ,  so  durfte  ein  bo1< 
eher  ausdruck  nicht  fehlen,  aber  das  Verhältnis  zwischen  Soldaten 
und  der  plebs  war  gor  nicht  einmal  so  wie  Tittler  anzunehmen 
scheint,  seit  den  glänzenden  erfolgen  des  groszen  Hamilcar  in 
Spanien,  welche  selbst  die  in  der  erhaltung  eines  elenden  friedens  ihr 
heil  suchende  gegenpartei,  wenn  auch  von  eifersucht  erftLllt  auf  die 
steigende  macht  des  auszerordentlichen  mannes ,  doch  nicht  umhin 
konnte  anzuerkennen ,  verfügte  die  familie  Barcas  über  die  Soldaten 
wie  über  die  in  der  hauptstadt  wogende,  durch  Hamilcars  freigebige 
band  bei  guter  laune  erhaltene  volksmasse  in  gleich  unbeschrankter 
weise:  diese  beiden  mächte  waren  die  stützen  mit  deren  hülfe  sie 
ihre  groszartig  patriotischen  plane  zur  durchführung  zu  bringen 
hoffte,  das  sagt  auch  Livius  ausdrücklich  c.  2  §  4  (factionis  Bar- 
cinae  opes)  apud  müUes  pkhemque  pli^  quam  modicae  erant,  wie 
konnte  also  davon  nur  noch  die  rede  sein,  dasz  den  sofort  das  er- 
ledigte commando  dem  jugendlichen  Hannibal  übertragenden  Sol- 
daten ^notgedrungen'  nur  und  'allmählich'  die  gunst  der  groszen 
menge  nachfolgte? 

Ich  glaube,  wir  kommen  mit  der  zuerst  angeführten  fassung 
der  stelle  aus,  wenn  vnr  in  HasdrubaMs  loeum  zu  praerogativa  ziehen 
und  'die  ftlr  die  (erledigte)  stelle  des  Hasdrubal  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten'  verbtehen.  wollten  wir  nun  das  mit  ab- 
sieht an  die  spitze  des  satzes  gestellte  in  Hasdruhälis  hcum  durch 
die  Übersetzung  wiedergeben,  so  VTürde  dieselbe  für  die  ganze  stelle 
so  lauten:  'was  die  stelle  des  Hasdrubal  betraf,  so  konnte  darüber 
kein  zweifei  aufkommen,  dasz  die  für  dieselbe  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten,  durch  welche  sofort  der  jugendliche  Han- 
nibal In  das  feldhermzelt  getragen  und  unter  allseitigem,  auszer- 
ordentlichem  beifall  zum  feldherm  ausgerufen  worden  war,  die  gunst 
der  volksmasse  bestätigen  würde.' 

Königsberg.  ^_  Eduard  Kammer. 

123. 

ZU  VERGILIUS  GEORGICA. 


I  82  f.  liest  man  jetzt  überwiegend  also  interpungiert : 
sie  quoque  miUatis  requiescunt  fetibus  arva , 
nee  ntdla  i/nterea  est  inaratae  gratia  terrae, 
Burman  setzt  nach  arva  ein  punctum  und  läszt  mit  v.  83  einen 
neuen  gedanken  anheben,   was  jedoch  aus  verschiedenen  gründen 
unzulässig  erscheint,    wir  würden  nemlich  durch  seine  aulfassung 
den  in  V.  71  und  72  bereits  gegebenen  aussprach  über  das  erspriesz- 
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liehe  der  ackerbrache  in  höchst  müsziger,  überflüssiger  weise  wieder- 
holen lassen,  was  dem  genius  des  dichters  widerstrebt,  dagegen  bil- 
det nee  nuUa  usw.  einen  sehr  passenden  anschlosz  zu  dem  gedanken 
von  dem  ausrohen  der  gefilde  bei  stattfindender  wechselung  (mutatis 
requiescunt  fetihus)^  indem  dadurch  gesagt  wird,  dasz  neben  dem 
vorteil  der  ackerruhe  auch  ein  ertrag  aus  dem  beackerten  (und 
doch  ausruhenden)  boden  erzielt  wird,  obgleich  ich  nun  dem  grund- 
gedanken  nach  mit  dieser  meist  angenommenen  erklärung  überein- 
stimme, so  glaubte  ich  doch  in  meiner  neulich  erschienenen  aus- 
gäbe der  georgica  (Halle  1873)  eine  einfachere  erkl&rungs weise  für 
V.  83  Yorschlagen  zu  sollen,  ich  habe  nemlich  inaratae  als  part.  von 
inaro  'beackern'  aufgefaszt,  eine  bedeutung  die  ich  eine  specifisch 
landwirtschaftliche  nennen  möchte  und  in  welcher  ausschlieszlich 
das  wort  bei  Cato,  Yarro,  Plinius  ua.  derartigen  autoren  vorkommt, 
zwar  findet  sich  inaraius  in  der  bedeutung  ^ungepflügt'  bei  Horatius 
und  Statins ;  doch  würde  durch  das  in  negativum  des  wertes  eine 
dritte  negation  in  den  satz  hineingebracht,  was  doch  etwas  zu  arg 
erscheint,  es  müste  ja  dann  ncc  nuUa  nicht  als  litotes  zusammen- 
gehören, sondern  nee  dient«  dann  dazu  den  ganzen  satz  zu  verneinen, 
und  wir  müsten  übersetzen :  'und  nicht  ist  dann  inzwischen  keiner 
der  ertrag  des  unbeackerten  bodens.'  diese  cumulation  von  Ver- 
neinungen ist  hart  und  unschön  und  kommt  ähnlich  bei  Verg.  sonst 
gewis  nicht  vor.  dagegen  fassen  wir  nee  nuUa  in  der  bedeutung 
'und  auch  einiger',  und  bilden  somit  einen  angemessenen  pendant 
des  inaratae  terrae  zu  dem  requiescunt  im  vorhergehenden  verse. 
der  sinn  ist:  die  felder  ruhen  bei  der  wechselcultur  aus,  und  doch 
bringt  der  beackerte  boden  auch  inzwischen  erklecklichen  {nee 
ntUla)  ertrag. 

GiESZBN.  Ebcil  Glaser. 


124. 

ZU  HOBATIÜS  EPISTELN, 


I  20,  24  corporis  exigui^  praeccmumy  solibus  aptum.  diese 
stelle  ist  um  so  wichtiger,  als  sie  dem  kleinen  bilde  angehört,  das 
Horatius  in  dieser  'liebenswürdigsten  aller  episteln'  (Lehrs)  von 
sich  selbst  zeichnet,  in  dem  uns  daher  jedes  wort,  jeder  zug  von  be- 
deutung sein  musz.  die  werte  solibus  aptum  haben  sich  einer  ge- 
nügenden und  anerkannten  deutung  bisher  entzogen,  dasz  die  er- 
klärung Acres  durae  cutis  hominem  et  ad  laborem  fortetn  sachlich 
für  Horatius  einen  unsinn  ergäbe,  bedarf  keines  beweises,  und  doch 
ist  sie,  wie  auch  Bibbeck  [=  ein  gegen  die  sonnenglut  (plur.)  über- 
wiegend abgehärteter]  bemerkt,  sprachlich  die  einzig  zulässige, 
denn  die  geistreich  originelle  Döderleins  (zuerst  im  Erlanger  gym- 
nasialprogramm  von  1828,  dann  in  den  reden  und  aufsätzen  II  229, 
aufs  neue  begründet  in  'Horazens  episteln'  I  s.  161),  der  darin  eine 
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aufipielung  aaf  den  kahlen  scheite!  des  dichters  erkennen  will,  ist 
unbeweisbar  (s.  Meineke  praef.  s.  XXXIX).  Lehre  (Horatius  s.  CXC V) 
will  sich  zwar  die  deutung  ^für  Sonnenscheine  gemacht'  nicht  rauben 
lassen,  aber  abgesehen  von  den  sprachlichen  bedenken  (s.  Döderlein 
ao.  s.  161)  ist  zu  erwttgen,  dasz  der  italische  dichter  die  sonne,  wie 
CS  der  Königsberger  thun  mag,  nicht  sowol  sucht  als,  wie  er  manch- 
mal ausdrücklich  eingesteht,  sie  vielmehr  flieht,  nach  dem  schatten 
verlangend;  und  dasz  er  zu  den  sonnebedttrftigen  greisen  (senes 
aprici  Persius  5,  179)  eben  noch  nicht  gehört,  aber  von  diesen 
sprachlichen  und  sachlichen  bedenken  abgesehen  —  und  das  letztere 
trifft  auch  Meinekes  Vorschlag  solis  amicum  —  so  steht  der  ge- 
wöhnlichen fassung  noch  eins  im  wege.  Horatius  faszt  in  diesem 
verse  offenbar  eine  trias  von  eigenschaften  zusammen ,  die  sämtlich 
seinen  äuszeren  menschen  augenfUUig  malen  wollen;  die  sonnen- 
liebe fällt  aber  nicht  in  den  bereich  der  Sichtbarkeit,  damit  fällt 
vollends  die  conjectur  Bibbecks  hisibm  aptum  sowie  die  auch  sonst 
bedenklichen  von  Hamacher  {praeconem  dotihus  aptum)  und  von 
Holder  {sodilms '^  sodälibus  apttm),  ohne  mich  mit  allen  erklärungs- 
und  Verbesserungsversuchen  hier  des  weiteren  auseinandersetzen  zu 
können,  schlage  ich  vor  zu  lesen  solibm  ustum  (nach  analogie  von 
epod.  2,  41  perusta  solibus  pernicis  uxor  Äpuli).  sachlich  empfiehlt 
sich  der  verschlag  insofern ,  als  dann  statur,  haar  und  gesichtsfarbe 
des  dichters,  also  die  ganze  äuszere  erscheinung  vorgeführt  wird, 
die  änderung  ist  eine  leichte ,  leichter  als  die  sonst  auch  nahe  lie- 
gende sole  perustum.  die  corruptel  scheint  durch  ausfall  des  einen 
US  (solibustum)  entstanden,  das  man  dann  durch  ap  ungeschickt 
«rsetzt  hat. 

Pporta.  Wilhelm  Herbst. 

NACHTBAG. 
AnWilhelmHerbstin  Pforta.  bei  Übersendung  des  manu- 
jcriptes  dieser  miscelle,  die  hier  gedruckt  vorliegt,  erwähntest  du, 
lieber  freund,  beiläufig,  dasz  du  beim  niederschreiben  derselben  die 
Hauthalsche  scholienausgabe  nicht  habest  einsehen  können,  ich 
habe  dies  an  deiner  statt  nachgeholt  und  bei  Porphjrion  folgende 
auf  den  ersten  blick  räthselhafte  notiz  gefunden:  solibus  aptum\ 
solüvm  iacere  suh  sck  et  chroma  facere.  was  bedeutet  dieses  diroma 
facere?  cliroma  heiszt  an  der  einzigen  stelle  wo  es  (auszer  dieser) 
in  der  lateinischen  litteratur  vorkommt,  bei  Vitruvius  V  4,  3,  die 
chromatische  tonleiter.  diese  bedeutung  kann  es  hier  doch  unmög- 
lich haben :  was  wäre  das  für  ein  abstoszendes  bild ,  den  Horatius  in 
der  sonne  liegend  und  die  tonleiter  auf  und  ab  singend  sich  vor- 
stellen zu  sollen  I  dazu  im  texte  des  dichters  selbst  nicht  die  spur 
einer  andeutung  dieser  etwas  einförmigen  beschäftigung,  und  das 
sprachliche  bedenken  ob  chroma  facere  in  jenem  sinne  je  hat  ge- 
sagt werden  können,  einen  andern  denkbaren  finde  ich  aber  nicht, 
versuchen  wir  demnach  eine  andere  erklärung  dieses  singulären  aus- 
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drucks,  der  allem  anscheine  nach  unverderbt  dberliefert  ist.  sollte 
nicht  Porpbyrion  chrovna  hier  in  der  bedeutung  gebraucht  haben, 
die  im  griechischen  die  ganz  gewöhnliche  ist  (über  Porphyrions  be- 
nutzung  griechischer  ausdrücke  vgl.  OKeUer  in  der  symbola  philo- 
logorum  Bonnensinm  s.  496)?  dort  bezeichnet  aber  XP^M<^  bekannt- 
lich die  hautfarbe,  die  natürliche  aowol  wie  jede  künstliche,  und 
diese  kann  jemand  sich  selbst  schaffen  (facere).  Horatins  scheint 
also  nach  der  auffassung  des  scholiasten  in  dieser,  allerdings  auch 
n  u  r  in  dieser  beziehung  die  gröste  ähnlichkeit  gehabt  zu  haben  mit 
dem  gestrengen  herm  oberamtmann  BoUmaus,  dessen  angesdcht 
nach  der  beschreibung  des  geistreichen  dichters  ^durch  lufl;  und 
sonne  mit  gleichmftszigem  rol^braun  dauerhaft  übermalt  war' ;  was 
hier  der  ein  Wirkung  von  luft  und  sonne  direct  zugeschrieben  wird, 
das  iSszt  unser  scholiast  den  Horatius  selbst  thun :  ^weil  er  in  der 
sonne  zu  liegen  und  die  [mit  einer  solchen  gewohnheit  naturgemftsz 
verbundene]  haut-  bez.  gesichtsfarbe  sich  selbst  zu  schaffen  pflegte.' 
habe  ich  mit  dieser  auffassung  der  scholiastenerklSrung  das  richtige 
getroffen,  so  frage  ich  dich,  1.  fr.,  und  andere  leser  dieser  Zeitschrift: 
konnte  Porphyrion  diese  erklärung  geben ,  wenn  er  in  seinem  texte 
des  dichters  solibiis  aptum  las?  berechtigt  dieselbe  nicht  vielmehr 
zu  dem  rückschlusz,  dasz  er  noch  das  ursprüngliche,  durch  deinen 
Scharfsinn  wieder  entdeckte  solünis  ustum  vor  sich  gehabt  haben 
musz? 

D.  A.  F. 


125. 

BEBICHTIGÜNG. 


EPlew  bezeichnet  es  oben  s.  697  als  wunderlich,  dasz  sein  auf- 
satz  über  lo  in  diesen  jahrb.  1870  als  zeuge  für  die  von  mir  in  de« 
einleitung  zu  Aesch.  Prom.  s.  7  anm.  angenommene  ansieht,  dasz  lo 
ursprünglich  eine  mondgöttin  gewesen,  angerufen  werde,  während 
er  gerade  diese  ansieht  bekfimpft  habe,  danach  könnte  man  glauben 
dasz  ich  seinen  aufsatz  nur  oberflächlich  gelesen  habe,  dem  ist  nicht 
so.  Plew  scheint  in  meiner  anmerkung  mehr  seinen  namen  als  die 
Sache  beachtet  zu  haben,  ich  habe  dort  in  kürze  die  entstehung  und 
ursprüngliche  bedeutung  der  sage  sowie  deren  fortentwicklung  zu 
erklären  gesucht,  weil  ich  nun  für  den  zweiten  punct,  die  entwick- 
lung  der  sage,  dem  aufsatze  von  Plew  einige  anregung  verdankte, 
so  habe  ich,  um  fremdes  eigentum  nicht  für  eignes  auszugeben,  den 
aufsatz  erwähnt,  während  es  mir  für  die  hauptsache  genügte  aur 
Preller  gr.  myth.  II*  s.  38  in  erster  linie  zu  verweisen. 

Bamberg.  Nicolaus  Wbckusin. 
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126. 

PfiTRlLANOBNI  COliMBMTATlO  DB  MbNAECHMORUU  FABULAE  PlAU- 

TiNAE  PROLOGO,  (vor  dem  index  lectiouum  der  akademie  zu 
Munster  für  das  sommersemester  1873.)  Monasterii  Guestphalorum 
ex  typographia  acad.  Aschendprtfiana.    9  s.  gr.  4. 

In  vorstehender  abhandlung  hat  PLangen  den  prolog  zu  den 
Menaechmi  des  Plautus  in  bezug  auf  seine  verschiedenen  bestand- 
t^ile  untersucht,  den  tezt  in  derjenigen  fassung,  welche  seiner  an- 
sieht nach  dem  heutigen  zu  gründe  liegt,  zusammenhangend  auf- 
gestellt und  daran  einige  kritische  bemerknngen  zu  einzelnen  ver- 
derbten stellen  angefügt,  im  Widerspruch  gegen  Vahlen,  welcher 
im  rhein.  museum  XXVU  173  ff.  geneigt  ist  die  ganze  argument- 
erzShlung  als  aus  6inem  gusse  stammend  zugleich  mit  v.  7-- 16  der 
ebenda  angekündigten  ausführlichen  fassung  des  prologs  zuzu- 
weisen ^  glaubt  Langen  aus  der  überlieferten  weitschweifigen  er- 
zählung  (v.  17 — 76)  durch  ausscheidung  erkennbarer  zusätze  (v.  22. 
23.  43—48.  51 — 56.  72  ff.)  die  zu  den  eingangsversen  1—6  ge- 
hörige kurze  (am  ende  natürlich  unvollständige)  fassung  des  pro- 
logs  gewinnen  zu  können,  es  ist  jenes  im  gründe  derselbe  weg, 
welchen  vor  Langen  bereits  Teuffei  in  diesen  jahrb.  1867  s.  32  L 
(bs  Studien  und  Charakter,  s.  263  ff.)  wenn  auch  weniger  bestimmt 
(s.  auch  Lorenz  in  Gott.  gel.  anz.  1868  st.  31  s.  1208  f.)  einge- 
schlagen hat.  *  principiell  ist  hierin  meines  erachtens  Langen  sowie 
seinem  Vorgänger  gegen  Vahlen  unbedingt  recht  zu  geben,  sowol 
nach  analogie  anderer  prologe  als  auch  weil  einzelne  partien  der  er- 
zählung  einen  von  dem  kern  sehr  verschiedenen  Charakter  zeigen,  so 
dasz  sich  die  späteren  zusätze  von  der  frühem  knappen  fassung  ver- 


*  der  gleichen  ansieht  ist  Brix  in  beiden  ausgaben  der  Menaechmi 
einl.  8.  6  f.  *  Bitschi  wies  parerga  s.  233  f.,  an  der  namentlichen  er- 
wähnong  des  PUutus  aosto&z  nehmend,  den  prolog  im  ganzen  einer 
wiederholten  au£führang  zu;  in  der  ausgäbe  des  Stückes  erklärt  er: 
'e  disparibns  partibus  hnnc,  qualis  nunc  habetur,  prologum  conflatum 
esse  viderunt  Osannus  anal.  p.  178  sq.  et  Ladewigius  philologi  I 
p.  278  sqq.  cuius  prologi  ineptias  plurimas  patienter  tolerare  praestabit 
quam  yel  eroendando  vel  resecando  tollere.'  Osann  hatte  ao.  v.  1—6 
und  V.  13  allein  «uf  eine  wiederholte  aufführung  oder  interpolation 
zurnckgeftihrt  und  vermutet  dasz  vor  v.  7  der  ursprüngliche  anfang 
verloren  gegangen  sei.  schon  vorher  hatte  GABWoIff  de  prologis  Plaut. 
(Guben  1812)  s.  7  f.  viel  kühner  die  ersten  zwölf  verse  des  prologs, 
wenn  auch  zweifelnd,  Plautus  abgesprochen,  die  echtheit  des  übrigen 
aber  nicht  bestritten.  Ladewig  greift  ao.  mehrere  einzelne  stellen  als 
unplautinisch  an  und  schreibt  hierauf  gestützt  den  ganzen  prolog  ohne 
weitere  Unterscheidung  dem  anfang  des  siebenten  jh.  zu.  ihm  stimmt 
Liebig.  de  prologis  Ter.  et  Plaut.  (Görlitz  1862)  s.  31  f.  in  allem  bei. 
den  gleichen  standpnnct  wie  Vahlen  scheint  LSchwabo  einzunehmen, 
welcher  in  diesen  jahrb.  1872  s.  403  ff.  aus  unserm  prolog  die  verse  9. 
39,  41—48  behandelt,  v.  39.  40.  45  hält  er  für  entlehnt  aus  v.  1127  ff., 
zum  teil  wol  mit  recht;  indes  berechtigt  dies  um  so  mehr  zur  Unter- 
scheidung verschiedener  bestandteile  des  prologs. 
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bältniBmäszig  leicht  ausscheiden  lassen,  jedenfalls  darf  man  an- 
nehmen dass  derjenige ,  auf  welchen  die  heutige  redaction  des  pro- 
logs  zurückgeht  und  dem,  nach  v.  1 — 16  zu  schlieszen,  wenigstens 
zwei  verschiedene  recensionen  des  prologs  vorgelegen  haben,  uns 
ebenso  wie  die  parallelen  eingangsverse  (v.  1 — 6  =  7 — 16) 
auch  das  übrige  möglichst  vollständig  überliefert  hat.  inso- 
fern dieses  daher  nicht  etwa  in  doppelter  redaction  vorhanden  ist, 
war  es  höchst  wahrscheinlich  zum  teil  beiden  fassungen  gemein- 
sam, zum  teil  nur  der  läng  er n  fassüng  eigentümlich. 

Auch  im  einzelnen  musz  man  zugeben  dasz  die  von  L.  der  ur- 
sprünglichen fassung  abgesprochenen  verse  wirklich  anstöszig  sind, 
o  bschon  die  begründung  bei  L.  vielfach  eingehender  sein  dürfte, 
dasz  V.  37 — 48  an  der  überlieferten  reihenfolge  der  verse  nichts  zu 
ändern  sei  und  namentlich  v.  45  B.  nicht  von  v.  42  getrennt  werden 
dürfe ,  darin  gebe  ich  Vahlen  und  Schwabe  ao.  gegen  Bitschi  völlig 
recht,  dagegen  erkenne  ich  mit  L.  eben  in  v.  45 — 48  eine  offenbare 
erweiterung  der  in  den  handschriften  vorausgehenden  verse.  an 
V.  42  iUius  nomen  indit  iUi  qui  domist  —  wurde  unmittelbar  zur  er- 
läuterung  beigefügt:  Menaeckmo  idem  quod  aUeri  nomen  fuU.  die 
nennung  des  namens  wäre  an  sich,  wenn  sie  nicht  mit  der  schleppen- 
den Wiederholung  idem  quod  (uteri  nomen  fuU  sich  verbände,  ohne 
anstosz,  ist  aber  durchaus  nicht  erforderlich,  ebenso  wenig  wie 
in  den  andern  prologen  das  gleiche  regelmäszig  oder  auch  nur  ge- 
wöhnlich geschieht.'  notwendig  war  hier  nur  hervorzuheben, 
dasz  die  beiden  brüder  gleichen  namen  führen;  welches  dieser 
sei ,  ergab  sich  sofort  aus  dem  stücke  selbst  und  konnte  sogar  schon 
aus  dem  namen  des  lustspiels  unschwer  errathen  werden,  hinsicht- 
lich der  verse  47.  48 

propterea  iUius  nomen  memini  facüius^ 
quia  iUum  damore  vidi  flagUarier  — 

'  dasz  Amph.  prol.  19  Mercnrius  sich  selbst  den  Zuschauern  nennt 
und  ebenso  Juppiter,  Amphitruo  und  Alcumena  namentlich  erwähnt 
werden,  gehört  hier  natürlich  mit  zur  argumenterzählung.  sonst  wird 
eist,  I  3,  23  (dat.  .  .  .  meretrici  Melaenidi)^  Poen.  prol.  92  an  einer  sehr 
verdächtigen  stelle  (vosmet  nunc  facite  coniecturam  cetervm^  quid  td  sit  ho- 
minis, cui  Lyco  nomen  stet),  rud.  prol.  33  (ilUc  habitat  Daemones)^  truc. 
prol.  12  (Ate  habitat  mulier,  nomen  quoi  est  Pkronesium)  eine  einzelne 
person  des  Stückes  teils  gelegentlich,  teils  zum  zweck  einer  scherz- 
haften bemerknng  erwähnt,  ebenso  wird  capt,  prol.  4  Regio  {senex  qui 
hie  habitat  Hegio  st  huius  pater)  nnd  v.  26  Menarchus  [medicus  Menarchus 
emit  ibi  eum  in  Alide)  gelefrentlich  (genannt;  und  wenn  es  v.  38  von  den 
zwei  gefangenen  heiszt:  illic  vocatur  Philocrates,  hie  Tyndarus^  so 
ist  zu  bedenken  dasz  während  des  prologs  die  beiden  auf  der  bühne 
sind  und  deshalb  die  baldige  nennung  ihrer  namen  ebenso  berechtigt 
ist,  wie  sonst  die  auftretenden  personen  möglichst  bald  dem  publicnm. 
mit  namen  bekannt  gemacht  werden,  auch  Amph,  prol.  148  {sed  Am- 
pfdiruonis  illic  aervost  Sosia)  hat  die  namentliche  ankündigung  des 
Sklaven  ihre  analogie  in  dem  was  sonst  am  ende  von  scenen  beim  auf- 
treten neuer  personen  zu  geschehen  pflegt,  kein  name  endlich  vou 
personen  des  Stückes  wird  genannt  in  den  prologen  zur  Aulularia, 
Casina,  zu  dem  Mercator,  Miles  glor.  (II  sc.  1)  und  Trinummus. 
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schlieszt  sich  L.  der  erklärung  an,  welche  nach  Lambin  zdst.  zuerst 
-von  Ladewig  ao.  s.  279  vertreten  worden  ist  (ihm  folgte  Brix  ao. 
s.  7 ;  in  der  2n  ausgäbe  zdst.  schlieszt  er  sich  Schwabe  an) ,  dasz 
nemlich  v.  48  das  stürmische  verlangen  des  volkes  nach  der  Wieder- 
aufführung der  Menaechmi  gemeint  sei.  nur  glaubt L.  an  eine  zweite 
oder  dritte  aufführung  nach  des  dichters  tode  denken  zu  müssen^ 
während  die  andern  in  v.  47.  48  eine  anspielung  auf  die  beweg- 
gründe  zur  ersten  Wiederaufführung  des  Stückes  erkennen,  einen 
grund  für  seine  abweichende  ansieht  hat  L.  nicht  beigebracht,  dasz 
in  beiden  fällen  der  gebrauch  des  singularis  iUttm  v.  48  (und  fügen 
wir  hinzu,  der  ausdruck  illius  nomen  v.  47  statt  illud  nomen^  da 
jener  doch  nur  auf  eine  bestimmte  person  bezogen  werden  kann, 
welche  mit  der  des  folgenden  ülwm  identisch  sein  musz)  anst^szig 
sei  (s.  Schwabe  ao.  s.  405),  gibt  L.  selbst  zu ;  mir  scheint  dadurch 
vielmehr  jeder  gedanke  an  obige  erklärung  ausgeschlossen  zu  werden, 
hätte  der  Verfasser  der  beiden  verse  an  das  stück  Menaechmi  ge- 
dacht, so  hätte  er  gewis  nicht  unterlassen  v.  47  nomen  illud  und 
\.  48  in 05  zu  setzen,  gegen  die  sonst  naheliegende  annähme,  dasz 
V.  48  an  den  einen  zu  Epidamnos  verlorenen  und  mit  gesehrei  ge- 
suchten knaben  zu  denken  sei,  spricht,  wie  L.  mit  recht  auch 
gegen  Schwabe  ao.  s.  405  f.  hervorhebt,  der  gebrauch  von  flagitare» 
dieses  bedeutet  eben  nur  *  dringend  etwas  oder  nach  jemand  ver- 
langen', nicht  ^suchen*  (s,  merc.  178),  und  wird  bei  Plautus  meist 
in  bezug  auf  das  eintreiben  von  schulden  oder  doch  von  geld  ge- 
braucht (vgl.  Poen.  III 1,  36.  Pseud.  556.  1145;  sowie  Cas.  prol.  24 
und  mosL  768  flagUator).  fraglich  ist  nur,  ob  man  nicht  dem  Ver- 
fasser dieses  Zusatzes  den  schiefen  gebrauch  des  verbum  zutrauen 
darf  und  ob  nicht  v.  47.  48  überhaupt  ziemlich  mechanisch  aus 
Amph.  254  {hoc  adeo  hoc  commemini  magis^  quia  usw.)  und  Pseud. 
556  (namque  edepol^  si  non  dahiSy  \  clamore  magno  et  mviUo  flagitabere) 
zusammengeschweiezt  sind.^  Vahlens  mit  wenig  Zuversicht  vorge- 
brachte erklärung,  dasz  v.  48  sich  auf  die  'im  stücke  selbst  so  oft 
wiederkehrende ,  dem  wirklichen  oder  dem  vermeintlichen  Menäch- 
mus  geltenden  anrede'  beziehe ,  geht  von  einer  im  stücke  zu  wenig 
hervortretenden  thatsaohe  aus.  eine  ganz  andere  richtung  müste  die 
erklärung  nehmen,  wenn  man  iUius  und  ülum  auf  den  im  nächst- 
vorhergehenden verse  erwähnten  groszvater  bezieht,  dann 
müste  an  das  kindliche  schreien  des  daheimgebliebenen  knaben,  wel- 
cher nach  dem  groszvater  verlangte,  gedacht  werden,  meinerseits 
kann  ich  mich  gleich  Yahlen  für  keinen  erklärungsversuch  sicher 
entscheiden,  neige  aber  am  meisten  zu  dem  zuletzt  von  Schwabe  ver- 
tretenen (s.  oben).  —  Dasz  gleich  den  in  den  handschriften  voraus- 
gehenden Versen  45 — 48  auch  v.  43.  44  der  erweiterten  fassung  an- 
gehören sollen,  leuchtet  mir  nicht  ein:  selbst  bei  einer  sehr  kurzen 


^  nicht  unerwähnt  will  ich  lassen,  dasz  die  zuletzt  besprochene  er- 
klärung von  V.  48  diesen  in  einen  gewissen  Widerspruch  mit  y.  22  f.  brio^. 
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fassung  war  es  nötig  diesen  wichtigsten  punct  den  znschauem  nacb- 
drücklicfa  hervorzuheben,  dagegen  kOnnen  im  vorhergehenden  v.  38. 
39  recht  gut  entbehrt  werden,  da  ja  dasselbe  eben  erst  v.  33 — 36 
zunt  teil  mit  denselben  werten  {Tarenti  emortuost  «=  TarenU  esse 
emortuom)  erzählt  ist.  ^  Bitschis  ergftnzung  domutn  atdem  statt  des 
glossems  Syraa^as  in  v.  37  wttrde  auch  so  genügen.  —  V.  51 — 56 
werden  von  L.  nach  Teuffels  Vorgang  mit  recht  ausgeschieden,  ihnen 
sind  aber  v.  49  f.  ohne  zweifei  zuzugesellen ,  wie  v.  50  deutlich  zeigt 
(ut  hancrem  vohis  examussim  disptdem)^  welcher  mit  einer  knap- 
pen fassung  sich  offenbaif  schlecht  verträgt.*  ebenso  stimmen  wir 
mit  L.s  urteil  hinsichtlich  der  verse  72  ff.  völlig  überein. 

Entgangen  sind  indes  Langen,  welcher  doch  aus  der  über- 
lieferten erzählung  das  in  verha  paudssuma  zusammengedrängte  ar- 
gument  herausschälen  wollte,  einige  meines  erachtens  nicht  minder 
augenscheinliche  spätere  zusätze.  vor  allem  die  längere  partie 
V.  63—66,  welche  für  den  Zusammenhang  ebenso  unnötig  wie  störend 
ist.   V.  60  ff.  lauten : 

adoptat  {Epidamniensis)  iUum  puerum  surruptidum 
sibi  filium  eigue  uxorem  dotatam  dedü^ 
eumque  heredem  feciiy  quam  ipse  ohiit  diem. 
[nam  ms  ut  ihat  forte^  rä  muUum  pHuerat^ 
ingresso  fluvium  rapidum  ah  urbe  haud  longuU^ 
rapidus  raptori  pueri  is  suhduxit  pedeSy  65 

apstraxüque  hominem  in  maxumam  fnalam  cntcem.] 
iUi  divitiae  Ua  evenerunt  nuixumae. 
während  der  ausdruck  quem  ipse  ohiit  diem  in  v.  62  zunächst  an 
einen  tod  in  folge  von  krankheit  denken  läszt,  welche  dem  kranken 
noch  gestattete  den  adoptierten  söhn  zum  erben  einzusetzen,  werden 
wir  V.  63  ff.  durch  die  Schilderung  eines  todes  überrascht,  welcher 
dem  betreffenden  es  geradezu  unmöglich  machte  an  ein  testament 
auch  nur  zu  denken.'  wenn  irgendwo  in  unserm  prolog,  ist  hier  die 
erweiterung  des  ursprünglichen  prologs  durch  einen  weitschweifigen 
Zusatz  klar  ersichtlich.  —  Für  nicht  minder  sicher  erachte  ich  es, 
dasz  aus  v.  20.  21  durch  entfernung  je  einer  hälfte  nur  6in  vers  her- 
zustellen sei.  zum  beweise  für  die  grosze  ähnlichkeit  der  beiden 
zwillingsgeschwister  fuhrt  der  prolog  v.  19  ff.  an: 


^  y.  39  alleio  zu  entfernen,  wie  Botbe  und  Brix  in  ihren  ausgabeu 
gethan  haben,  geht  allerdings  nicht  an  (s.  Teaffel  in  diesen  jahrb.  1866 
8.  7(H;  Lorenz  ao.  8.  1208  f.;  Schwabe  ao.  8.  404;  Vahlen  ao.  s.  174; 
Langen  8.  4).  *  ThHasper  de  Poennli  Plaut,  dnplici  ezitn  (Leipzig; 
1868)  anm.  20  hat  ganz  nebenbei  die  verse  49  ff.  ohne  nähere  begründnng 
als  nicht  iu  den  prolog  gehörig  beseichnet.  ''  willkürlich  ist  Ladewigs 
annähme  (ao.  s.  279  anm.  1),  dasz  cum  heredem  fecü  hier  heiszen  soll: 
^er  verhalf  ihm  zur  erbschaft.'  Poen.  prol.  77  und  V  2,  110,  auf  welche 
stellen  er  sich  beruft,  liegt  zu  einer  solchen  annähme  kein  gmnd  vor. 
—  y.  64  habe  ich  ingresso  statt  ingressus  geschrieben  mit  benatznng  der 
in  B  überlieferten  lesart  Ingrqessus;  o  welches  als  correctur  über  umge- 
schrieben war  ist  an  falscher  stelle  eingeschoben  worden. 
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Ua  forma  simüipueri,  uti  mater  sua 
non  ifUemosse  passet  [quae  mammam  dahat ^ 
neque  adeo  mater  ipsa]  quae  iUos  pepererai. 
wer  würde  v.  19  bei  mater  sua  nicht  an  die  leibliche  matter 
denken,  so  dasz  die  v.  21  folgende  Unterscheidung  einer  mater  ipsa 
quae  iUos  pepererat  in  hohem  grade  au£%llt?  der  zusatz  qiuie  mam- 
mam dabat  in  y.  20  ist  allerdings  für  die  leibliche  mutter  nicht  pas- 
send, da  es  nach  den  in  der  griechischen  neuen  komödie  geschilder- 
ten lebensverhältnissen  durchaus  sitte  der  höherstehenden  und 
auch  nur  vermögenderen  frauen  gewesen  ist  für  ihre  kinder  ammen 
zu  halten/  es  wird  aber  dadurch  das  misliche  des  doppelten  ge- 
brauchd  von  mater  nicht  gemildert^  um  so  weniger  als  v.  19  das 
wort  nutrix  ganz  gut  metrisch  in  den  vers  gepasst  hätte,  ob  mater 
überhaupt  einfach  für  *amme'  gesetzt  werden  kann,  erscheint  mir 
mindestens  zweifelhaft«  die  lexika  führen  auszer  unserer  stelle  nur 
noch  Verg.  Aen.  YIII  631  f.  an:  geminos  huic  {lupae)  ubera  circum  \ 
ludere  pendentis  pueros  et  lamhere  matrem  usw.  hier  wird  aber 
emphatisch  darauf  hingewiesen,  dasz  jene  Zwillinge  keine  andere 
mutter  hatten.  Nonius  s.  343  und  423,  welcher  den  gebrauch  den 
^eteres  zuschreibt,  und  Servius  zu  Verg.  ao.  (vgl.  Ritschi  krit.  app. 
2u  Men,  19 — 21)  f£lhren  auch  keine  anderen  stellen  an.  es  scheint 
mir  daher  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  die  ursprüngliche  gedrängte 
fassung  statt  v.  20.  2 1  nur  6inen  vers  hatte  und  dasz  die  weitere  aus- 
führung  seines  Inhalts  dem  geschwätzigen  Überarbeiter  oder  einem 
frühen  interpolator  zu  verdanken  sei.  —  Minder  zuversichtlich 
möchte  ich  die  ausscheidung  von  v.  58.  59  empfehlen,  welche  gleich- 
wol  mehr  von  weitschweifiger  breite  als  von  knapper  kürze  ver- 
rathen.  es  verbleiben  somit  von  der  gegenwärtigen  argumenterzäh- 
lung,  wenn  sie  i«  verha  paucissuma  gefaszt  wird,  nur  v.  17 — 20, 
24—37  (38.  39?),  40—44,  57  (58.  59?)  60—62,  67-71. 

Die  kritischen  bemerkungen  über  einzelne  stellen  des  prologs, 
welche  L.  am  Schlüsse  seiner  abliandlnng  gibt^  beschränken  sich  fast 
ausschlieszlich  auf  empfehlung  von  conjecturen  anderer,  unter  diesen 
scheint  mir  v.  26  die  lesart  geminum  item  cdterum  nach  CPWMüller 
Plaut,  pros.  s.  490,  v.  33  avehitgue  Epidamnum  eum  nach  OSeyffert 
im  philol.  XXV  s.  451,  femer  v.  42  die  beibehaltung  der  hsl.  lesart 
indit  iUi  qui  domist  (mit  Teufifel,  Brix,  Vahlen,  Schwabe,  die  L.  nicht 
erwähnt)  besonders  annehmbar,  ganz  verfehlt  ist  die  einzige  eigene 
conjectur  Langens,  welcher  v.  57  freilich  mit  recht  nach  meiner  an- 
sieht an  der  messung  von  tUe  anstosz  nimt  (JEpidamniensis  iUey  quem 
dtidum  dixeram) ,  mit  unrecht  aber  für  quem  dudum  schreiben  will 


•  vgl.  ua.  besonders  Ter.  hec,  726  .  .  aliquant  puero  nutricem  para 
(vgl.  V.  770)  und  ad,  974  f.  .  .  iuo  nepoii  huitts  filio  I  hodie  prima  mammam 
dedit  haec.  selbst  die  libertine  Phronesium  bei  Plaiitas  im  Trnculentas 
hat  eine  amme  nach  II  5,  1  [puero  isti  date  mammam),  darauf  beruht 
auch  die  häufige  erwäbnnng  der  rpoqpöc  in  den  griechischen,  der  nutrix 
in  den  lateinischen  lastspielen. 
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queniadmodum.  dies  könnte  sich  ja,  ebenso  wie  CFWMüllers  ut  du- 
dum  (Plaut,  pros.  s.  337  f.)  nur  gezwungen  auf  v.  58  statt  auf 
V.  59.  60  f.  beziehen;  von  dem  in  v.  69  ff.  gesagten  war  aber  noch 
nichts  vorgebracht,  ich  glaube  dasz  wir  fdr  dudum  zu  lesen  haben 
modOj  mag  erstere  Schreibung  auf  einem  versehen  oder  auf  der  ab- 
Nichtlichen  änderung  desjenigen  beruhen,  welcher  den  vorausgehen- 
den teil  des  prologs  so  beträchtlich  erweitert  hatte,  dasz  modo  nicht 
mehr  passte. 

Ohne  auskunft  läszt  uns  L.  darüber,  wie  er  sich  das  Verhältnis 
des  reconstruierten  kurzen  prologs  zu  dem  ursprünglichen  des  Plaa- 
tus  denkt  und  ob  das  stück  überhaupt  einer  argumenterzählung  be- 
durfte, aus  der  definitiven  Zusammenstellung  seines  prologs  (s.  6)' 
dürfen  wir  entnehmen ,  dasz  er  principiell  nur  die  in  v.  5.  6  ange- 
kündigte kurze  argumentei*zählung,  nicht  aber  den  echt  Plautinischen 
prolog  herstellen  wollte ;  wiewol  die  art,  wie  er  s.  4  lobend  hervor- 
hebt 'sed  iam  recte  a  Lorenzio  animadversum  est  in  ephem.  Gotting. 
anni  1868  num.  31,  multa  vere  Plautina  inesse  prologo;  itaque 
postea  non  novum  factum,  sed  antiquum  magis  magisque  inter- 
polatum  esse  iure  nobis  videmur  affirmare'  '^  an  jener  selbstbeschrän- 
kung  zweifeln  läszt.  mir  scheint,  man  dürfe  die  oben  gewonnene 
kurze  fassung  des  arguments  zugleich  im  ganzen  cJs  die  ur 
sprüngliche  des  dichters  ansehen,  dasz  bei  wiederholten  auffüh- 
rungen  von  den  prologen  gerade  die  das  argument  enthaltenden  teile 
benutzt  wurden,  ist  bereits  an  andern  prologen  nachgewiesen  worden, 
ferner  weisen  v.  1 — 4,  namentlich  v.  3  mit  seinem  faden  witz  auf 
einen  ganz  andern  versificator  hin,  als  wir  in  dem  von  allen  zuthaten 
befreiten  argument  erkennen,  endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz 
das  stück  selbst  keine  irgend  erkennbaren  spuren  von  Überarbeitung 
trägt  (vgl.  Ladewig  im  philol.  XVII  s.  463),   sich  also  vermuten 

^  Doch  viel  weniger  ist,  wie  allgemein  anerkannt  wird,  die  zweite 
einleitnng  des  prologs  v.  7 — 16  etwa  echt  Pläutinisch.  v.  7 — 11  be- 
weisen das  auf  das  deutlichste,  mit  rocht  haben  übrigens  Brix  in  bei- 
den Ausgaben,  Schwabe  ao.  s.  403  f.  und  Vahlen  ao.  s.  175  Ritschis  Um- 
stellung der  verse  7.  8,  welche  in  den  hss.  nach  v.  12  stehen,  sowie  die 
änderung  von  alque  in  alqiii  (v.  9),  wofür  kein  genügender  anlasz  vor- 
liege,  da  dieses  prologfragment  jedenfalls  unvollständig  im  anfange 
sei,  «nicht  anerkannt,  dagegen  kann  ich  Vahlens  sowie  Schwabefi»  denen 
Xirix*  zdöt.  folgt,  gegen' Ladewig  gerichteter  auffassung  von  v.  12  ubi 
factum  diciiur  nicht  beistimmen,  der  Schreiber  dieser  verse  hatte 
gewis  keine  weitere  quelle  vor  sich  als  das  alte  Plautinische  stück 
selbst;  das  factum  dicitur  gieng  also  für  ihn  nur  bis  auf  Plautus  zurück, 
scherzhaft  wie  in  v.  22  und  v.  48  ist  der  ton  dieser  stelle  durchnos 
nicht,  der  v.  9—12  ausgedrückte  gedanke  scheint  mir  folgender:  wäh- 
rend die  dichter,  natürlich  die  lateinischen  nach  t.  11,  ihre  lust- 
spiele  stets  in  Athen  spielen  lassen  —  auch  dann  wenn  ihr  griechi- 
sches original  (oder  etwa  ein  älteres  lateinisches  stück,  welches  sie 
neu  aufführen  wollen]  gar  keine  bestimmte  Stadt  oder  eine  andere 
nennt  (vgl.  rhein.  museum  XXIV  s.  571  ff.)  — ,  werde  ich  mich  streng 
an  den  ort  der  handlnng  halten,  welchen  meine  vorläge  angibt. 
'^  in  Wirklichkeit  behauptet  Lorenz  ao.  s.  1219  nur,  dasz  der  prologr 
'gute  Plautinische  reminiscenzen  enthält'. 
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läszt  dasz  der  erste,  welcher  nach  Plautus  das  stück  auf  die  bühne 
brachte,  auch  dem  prolog  gegenüber  sich  möglichst  getreu  an  sein 
original  gehalten  hat.  dasz  das  stück  überhaupt  einer  vorausgehen- 
den prologerzShlung  bedurfte,  ist  unzweifelhaft,  wenn  man  bedenkt 
dasz  der  name  der  stadt  erst  v.  230  gelegentlich  vorkommt,  und 
dasz  vor  allem  die  Zuschauer  über  das  Verhältnis  der  zwei  fast  glei- 
chen, abwechselnd  auftretenden  personen  unterrichtet  werden  musten. 
V.  232 ,  in  welcher  der  aus  der  fremde  kommende  Menächmus  er- 
klärt: fratrem  quaesUum  geminum  germanum  meum  (venimus)  — 
genügt  dazu  kaum ,  jedenfalls  nicht  um  den  Zuschauern  das  räthsel 
der  gleichen  namen  zu  lOsen. 

Breslau. •  Carl  Dziatzko. 

127. 

ZU  PLAÜTÜS  AÜLÜLARIA. 


I  1,  1  ßn  inquam  agc  exi^  exeundum  her  de  tibi  hinc  est  foras, 
dasz  der  rhythmus  dieses  verses  kein  Plautinischer  ist,  haben  schon 
mehrere  herausgeber  geftihlt.  es  wird  zu  schreiben  sein :  exl  inquam 
age  exi^  herde  exeundum  hinc  est  tibi^  so  dasz  foras  neben  hinc  in 
ähnlicher  weise  beseitigt  wird  wie  glor.  987  quad  celox?  IT  anciUulast 
iUius  quue  egredUur  foras  von  Ritschi  hific  neben  foras  als  über- 
flüssig erkannt  ist. 

I  1,  IG  f.  ahscdde  diamnune  äiam  ohe  |  istic  adstcUo,    so  gibt 
nach  Lorenz ,  auf  dessen  vergleichung  von  B  und  D  (im  programm 
1872  des  Eölhiischen  gjmnasiums  in  Berlin)  diese  bemerkungen 
fuszen,  B,  während  D  hat:  abscede  äiam  nunc  äiam  nunc  äiam  ohe. 
wenn  nach  diesen  Zeugnissen  die  Verbesserung  Bothes  abscede  äiam 
nunCy  äiam  nunc,   IT  äiamne?  f  ohe  auch  viel  Wahrscheinlichkeit 
hat,  so  scheint  mir  doch  nach  einer  solchen  zwischenfrage  ohe  weni- 
ger passend,  das  vielmehr  einer  unabhängig  vom  redenden  vor  sich 
gehenden  handlung  ein  ziel  zu  setzen  geeignet  ist.    mit  rücksicht 
daher  auf  die  so  häufige  Verbindung  von  ohe  iam  satis  est  und  mit 
vergleichung  von  Ter.  eun.  706  cöncede  istuc  patdulum:  audin? 
etiampaululum:  sat  est  möchte  sich  empfehlen  zu  schreiben:  äbscSde 
äiam  nunc,  äiam  minc,  ohe  (sat  est ^y  \  istic  adstato* 
1 1,  28  ff.  noenüm  mecastor,  quid  ego  ei'o  dicam  meo 
malaS  rei  evenisse  quamve  insaniam, 
queo  cömminisci :  iia  ms  miseram  ad  hunc  modum 
deciSs  die  uno  saepe  extrudit  aedibus. 

*  [ein  ungenannter  milHrbeitcr  des  pliilol.  anz.  1872  s.  391  schlägt 
für  diesen  vers  folgende  Fassung  vor:  abscede  etfam  nunc,  etiam  nunCy 
eiiam,  itiam^  ohe;  ich  selbst  habe  am  rand  meines  handezemplars  notiert: 
apscide  etiam  nunc,  äiam  nunc,  etiam  (ämpliusy:  \  ohe:  istic  aslato,  mit 
Verweisung  auf  anin,  48.  der  oben  citierle  vers  Ter.  eun.  706  musis 
übrigens  am  schlusz  lauten:  —  itiam  nunc  pauVtm:  sat  est^  wie  schon 
Faernus  geschrieben  hatte;  ob  die  Umstellung  äiam  pauium:  nunc  sat  est, 
die  ALuchs  in  Stndemunds  Studien  auf  dem  gebiete  des  archaischen 
lateins  I  s.  64  empfiehlt,  notwendig  sei,  ist  mir  sehr  fraglich.      A.  F.] 
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da  in  v.  30  nach  Lorenz  B  die  wortatellong  üa  me  nUeeram  hat« 
während  allerdings  nach  seinem  stillschweigen  für  D  die  bisher  als 
hsl.  angenommene  üa  miseram  me  vorauszasetzen  ist,  so  ist  vielleicht 
auch  hier  das  von  Lucian  Müller  (jahrb.  1869  s.  68)  fOr  ghr.  226 
nachgewiesene  activum  von  comminisci  anzunehmen  und  zu  schrei- 
ben: queo  cömminiscere:  üa  me  miseram  ad  hunc  modum^  wShiend 
D  vielmehr  führen  würde  auf  queo  comminisci:  üa  miseram  med  ad 
hunc  modum. 

U  2^  10  p6l  si  est  animus  aequos  tibi,  saiis  hohes  qui  bene  vüam 
colas.  hier  wie  IV  10,  40  f.  dd  alia  re  rescivisse  censui^  quae  ad  me 
attinet,  \  magna  est  res,  quam  ego  tecum  oiiosey  si  i^iumst^  cupio 
loqui  tritt  der  fall  ein,  dasz  der  vers  ein  wort  zu  viel  hat,  nur  d&sz 
man  zwischen  zwei  auszuscheidenden  schwanken  kann,  11  2,  10 
zwischen  tibi  und  bene^  IV  10,  41  zwischen  res  und  tecum ^  welches 
letztere  Guyet  wegläszt.  da  jedoch  bei  genauerer  betrachtung  tibi 
ebensowenig  zu  entbehren  sein  möchte  wie  t^cum,  so  wird  im  ersten 
zu  schreiben  sein  p6l  si  est  animus  aequos  tibi,  satis  hohes  qui  vitam 
colas  mit  vergleichung  von  trin.  700  dtque  agrum  dederis  nee  guic- 
quam  hie  tibi  sü  qui  vitam  colas,  im  zweiten  magna  est,  quam  ego 
tecum  otioscj  si  otiumsty  cupio  loqui  \  denn  dasz  hier  nicht  mit  Wagner 
an  dreisilbige  messung  von  otiose  zu  denken  ist,  liegt  auf  der  band; 
zu  kühn  aber  wäre  es  auch  est  wegzulassen  und  magna  mit  dem 
vorhergehenden  zu  verbinden. 

II  2 ,  66  Mc  apud  me  hortum  eonfodere  iussi,  sed  ubi  hmc  eit 
homo?  so  Wagner;  da  jedoch  BD  haben  hinc  e,  so  wird  die  auch  von 
Guyet  und  Bothe  recipierte  vulgata  sed  ubi  hie  est  homo?  zurückzu- 
führen sein. 

II  3,  6  f.  tdce  atque  abi:  curata  fac  sint,  quem  a  foro  redeam 

domum, 
dtque  ocdude  aedis:  iam  ego  hie  adero.    IT  quid  ego 

nunc  agam? 
die  Umstellung  Guyets  aJtque  aedis  ocdude  ist  zwar  leicht  genug, 
aber  stellen  wie  Fseud,  665  f.  nümquid  viäf  IT  dormitum  tU  aheas. 
IT  abeo,  IT  atque  audin,  Harpage?  \  iübe  sis  te  operiri  und  trin.  798  fiF. 
abi  äd  thensaurum  iam  oonfestim  danculum:  |  servös  anciUas  amove: 
atque  audin?  IT  quid  est?  \  If  uosorem  quoque  eampse  hanc  rem  uti 
celes  face  sprechen  vielmehr  dafür  dasz  zu  schreiben  ist:  dtque 
^audiy  ocdude  aedis, 

II  5,  3  f.  atque  intro  abi  iUuc  et  vos  iUum  sequimini, 
vos  c6teri  iUuc  ad  nos. 
indem  Strobilus  den  Congrio  mit  seinen  begleitern  zu  Euclio 
schickt,  während  er  den  Anthrax  ins  haus  seines  herm  gehen 
heiszt,  kann  er  doch  unmöglich  in  beiden  fällen  ein  iUuc  gebrau- 
chen, zumal  er  im  zweiten  noch  ad  nos  hinzufügt,  weshalb  zu 
schreiben  ist:  vos  eitert  ite  huc  ad  nos,  wie  es  gleich  darauf  v.  7  f. 
heiszt  tu  autem,  Eletmum,  |  huc  intro  abi  ad  nos,  im  folgenden  ist 
V.  6  mit  Bothe  zu  lesen :  at  tibi  nunc  dabitur  pinguior  tibicinc^ 
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wodurch  allein  das  tibi  gehörig  hervortritt,  zumal  da  die  Stellung 
desselben  schon  in  den  hss.  schwankt,  indem  B  nunc  däbitur  tlhi^  D 
nv/nc  tibi  dabUur  hat. 

n  5,  11  f.  siuUus  et  »ine  graiia  es. 

tibi  rdäe  facere?  quando  qiwd  facias  perit. 
so  haben  BD.  der  anstosz,  welchen  der  in  der  luft  schwebende  infini- 
tiv  facere  gibt ,  hat  schon  die  alten  hgg.  dazu  gefUhrt  die  werte  tibi 
rede  facere  mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  und  zu  schreiben 
stuUumst  et  sine  gratia  est  |  tibi  rede  facere^  noch  einen  schritt 
weiter  gieng  Acidalius  mit  seiner  Vermutung  te  ibi  rede  facere  und 
nach  ihm  Gronovius  und  Bothe,  die  ibi  rede  facere  schrieben,  alle  in 
dem  richtigen  gefUhl,  dasz  mit  dem  allgemeinen  satze  quando  quod 
facias  perü  ein  tibi  ganz  unvereinbar  ist.  dasz  an  dem  hsl.  stuUus  d 
sine  gratia  es  nicht  zu  rütteln  ist,  scheint  mir  offenbar,  die  übrigen 
anstösze  werden  beseitigt,  wenn  geschrieben  wird:  piget  rede 
facere  y  quando  quod  facias  perit.  über  die  ausspräche  von  pigd  s. 
Bitschi  im  rh.  museum  XIY  s.  400. 

HI  ö,  17  quo  lübeant  nubant^  dum  dos  ne  fiat  comes.  wie  hier 
Wagner  das  hsl.  lubeant  (BD  haben  beide  iubeant)  mit  berufung  auf 
Priscian  XI  922  P.  festhält,  so  wird  auch  trin.  211,  wo  A  .ubeant 
hat,  zu  schreiben  sein:  non  flöcci  faciunt^  dum  Hkid  quod  lubeant 
sciunt. 

ÜI  6,  4  f.  tarnen  e  meo  quidem  animo  aliquanto  facias  redius, 
si  nüidior  sis  filiai  nuptiis, 
hier  ist  e  meo  quidem  animo  statt  meo  quidem  animo  unplautinisch 
(vgl.  in  5 ,  4  nam  meo  quidem  animo).  da  nun  aber  auch  bei  weg- 
lassung des  e  der  vei-s  durch  einen  ungehörigen  proceleusmaticus 
entstellt  werden  würde,  so  scheint  in  aliquanto  das  bei  Apulejus 
häufige,  aber  auch  schon  bei  Cicero  {in  Verrem  IV  §  56)  herge- 
stellte aliquam  zu  stecken ,  so  dasz  zu  schreiben  wäre :  tamen  meö 
quidem  animod  aliquam  facias  redius,  die  meinung  Wagners, 
der,  weil  die  hss.  mit  aliquanto  einen  neuen  vers  beginnen,  eine 
lücke  annimt,  die  er  folgendermaszen  ergänzt:  tamen  e  meo  quidem 
animo  (^pulcrius  sid  \  deceätque  te  d^  aliquanto  facias  redius  ist 
schon  wegen  des  fehlerhaften  e  zu  verwerfen;  auszerdem  aber  ist 
hier  eine  derartige  häufung  des  ausdrucks  durchaus  unangemessen, 
in  den  beiden  folgenden  versen,  welche  bei  den  neueren  hgg.  in 
folgender  unverständlichen  gestalt  erscheinen:  pro  re  nitorem  d 
gloriam  pro  copia,  \  qui  häbent^  memin^int  sese  unde  oriundi  sient, 
hat  schon  Gronovius  in  der  onmerkung  die  einzig  richtige  Schreibart 
pro  re  nüorem  d  gloriam  pro  copia  |  qui  habent ,  maninerunt  sese 
unde  oriundi  sient  vertheidigt.  es  ist  an  derselben  um  so  weniger 
zu  zweifeln ,  da  auch  D  nicht  memi/nerint^  sondern  minerunt  bietet. 

III  6,  15  f.  quid  sit  me  rogiias?  qui  mihi  omnis  angulos 
furum  inplevisti  in  aedibus  misero  mihL 
wie  das  doppelte  miM  in  6inem  und  demselben  satze  vertheidigt 
werden  soll,  weisz  ich  nicht,    wenn  geschrieben  wird  misero  meis^ 
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80  ist  eine  völlige  conformiiäi  mit  der  parallelstelle  III  2,  23  f.  Hidm 
rogitas?  scdeste  homOy  quine  anglos  omnis  \  mearum  a^dium  et  con- 
d<ivium  mUii  perviam  facUis  hergestellt. 

in  6,  48  f.  FidSs  novisti  me  et  ego  te:  cavc  sis  Vtbi, 

netu  inme  mutassis  nomen ,  si  hoc  concr'eduo, 
mit  groszem  unrecht  haben  für  diese  lesart  der  hss.  (BD  iwme  mu- 
tassis) die  neueren  hgg.  geschrieben  ne  tu  mmutassis.  überflüssig 
ist  tUy  dagegen  in  me  für  Euclio,  der  die  Fides  gerade  für  sich  per- 
sönlich in  anspruch  nehmen  will ,  durchaus  notwendig ,  also  ne  in 
m4  mtUassis  nomen. 

IV  1 ,  9  quasi  pueri  qui  nare  discunt  scirpea  induüur  ratis, 
wenn  hier  Wagner  quasi  pueris  schreibt,  so  ist  zu  sagen  dasz  gegen- 
über den  übereinstimmenden  Zeugnissen  der  beiden  hss.  und  des 
Festus,  der  an  zwei  stellen  für  pueri  eintritt,  der  scholiast  des 
Cruquius,  der  wirklich  pueris  hat,  doch  unmöglich  allein  genügt  um 
dem  Plautus  einen  derartigen  ungehörigen  proceleusmaticus  aufzu- 
drängen, vielmehr  wird  zu  schreiben  sein  qudsi  qui  pueri  nare 
discuiU^  wie  IV  1 ,  3  ndm  qui  ero  ex  sententia  servire  servos  postulat. 

rV  4,  9  ^uid  agis?  f  quid  agam?  IT  auferre  non  poies.  IT  g^^^ 
vis  tibi?  zur  beseitigung  des  hiatus  nach  quid  agam  mit  Wagner  ftir 
ecquid  agis  zu  schreiben  age  si  quid  agis  halte  ich  für  willkürlich, 
das  richtige  fand  Quyet,  der  vor  auferre  ein  hoc  einschiebt:  vgl. 
m  3,  1  h4c  quidem  herde^  quoquod  ibo,  mecum  eritj  mecum  feram. 
IV  4,  11  pone  hoc  siSy  wo  hoc  nicht  für  huc  zu  nehmen  ist.  IV  6,  7 
nunc  höc  uU  äbstrudam,  cogüo  sökim  locum.  TV  S  j  12  ibi  ut  hoc 
condam  domum,  Pseud,  1315  f.  quid?  höc  Pseudule  aufersne  \  ahs 
tüo  ero?  im  folgenden  v.  19  sind  die  worte  nive  adeo  abstulisse 
veUem  ofiTenbar  mit  Guyet  und  Bothe  dem  Strobilus  zu  geben,  der 
sie  seiner  betheurnng  di  me  perdant,  si  ego  tui  quicquam  abstuli 
heimlich  hinzufügt  (so  auch  CFWMüller  PL  pros.  s.  574).  die  an- 
merkung  von  Gronovius  *etsi  servilia  ingenia  irreligiosa  fere  sunt, 
haud  putarim  id  ipsum  nitro  ausum  dicere  Strobilum'  trifft  für 
Plautus  sicher  nicht  zu. 

IV  4,  31  lüppiter  te  dique  perdant,  F  huud  male  agit  gratias. 
Wagner  stellt  um  haud  male  gratias  agü\  Guyet  haud  agit  male 
gratiaSy  während  Bothe  schreibt  gratias  agis  haud  male  und  Müller 
nachti*äge  zur  PI.  pros.  s.  122  vermutet  haud  male  egit  gratias;  das 
richtige  wird  sein:  haud  male  agit  (Jiicy  gratias^  wie  auch  trin.  707 
Reiz  und  Fleckeisen  (praef.  s.  XXX)  mit  recht  schreiben:  agit  hie 
magis  ex  argumenta  et  vorsus  meliores  facit. 

IV  10,  66  ei  mUii,  quod  facinus  ex  te  ego  audio?  IT  cur  eiulas? 
doch  wol  besser  ei  mihi^  quod  ego  facinus  ex  ted  audio?  vgl.  IV  2,  9 
quod  ego  hunc  hominem  facinus  audio  {audivi?)  loqui?  V  14  quod 
ego  facinus  audio  ex  te?  glor.  289  quod  ego^  Scekdre,  scdiM  ex  te 
audio?  truc.  11  4,  31  sed  quöd  ego  facinus  audim  adveniens  tuom? 
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128. 

Zu  CAESAR  DE  BELLO  CIVILL 


III  69,  4  amniaque  erant  tumuUus  timoris  fugae  plenUy  adeo  uty 
cum  Caesar  signa  fugientium  manu  prenderet  et  consistere  iuberet^ 
alii  dimissis  equis  eundem  cursum  confugerent^  alii  ex  metu  etinm 
Signa  dimitterent  neque  qmsquam  omnino  consisteret,  diese  stelle 
hat  zuletzt  Hugo  Weber  in  diesen  jahrb.  1871  s.  338  behandelt  und 
mit  überzeugender  klarheit  dargethan ,  weshalb  sowol  die  lesart  der 
hss.  als  auch  die  verschiedenen  conjecturen  falsch  sind,  mit  denen 
man  früher  hat  nachhelfen  wollen,  ich  unterlasse  es  deshalb  diese 
Vermutungen  einer  nochmaligen  besprechung  zu  unterziehen,  am 
schlusz  hat  Weber  scharf  präcisiert,  welcher  sinn  notwendig  in  den 
anstöszigen  Worten  stecken  musz,  indem  er  sagt:  *  welches  ist  wol 
bei  denen,  deren  signa  Cäsar  erfaszte,  der  gegensatz  zu  solchen 
welche  sogar  die  signa  fahren  lieszen?  doch  wol  die  welche  Cäsar 
selbst  wieder  losliesz.'  dies  ist  so  treffend  gesagt,  dasz  auch  wol 
Wutke,  der  im  programm  von  Neisze  1872  s.  9  — 13  die  lesart  der 
hss.  mühsam  zu  vertheidigen  gesucht  hat,  nicht  länger  bei  seiner 
ansieht  verharren  wird,  weniger  glücklich  aber  ist  Weber  bei  der 
emendation  die  er  vorschlägt,  um  den  geforderten  sinn  zu  erreichen, 
er  vrill  schreiben :  tU ,  owtw  Caesar  signa  fugientium  manu  prenderet 
et  consistere  iuberet^  alii  dimissi  sequentis  eundem  cursum  con- 
fugerent  usw.  hiergegen  ist  einzuwenden  1)  dasz  sequentis  als  nom. 
plur.  sich  nicht  als  Cäsarisch  erweisen  läszt,  2)  dasz  dies  wort  die 
Schilderung  blosz  breiter,  aber  nicht  deutlicher  macht,  also  minde- 
stens bedeutungslos  ist.  dasz  die  änderung  sich  zu  weit  von  den 
überlieferten  buchstaben  entfernte,  läszt  sich  nicht  behaupten;  doch 
schlieszt  sich  mein  Vorschlag  noch  näher  an  dieselben  an.  ich 
möchte  nemlich  schreiben:  alii  dimissis  signis  (sc.  a  Caesare) 
eundem  cursum  confugerent.  jedenfalls  ist  der  von  Weber  mit  recht 
geforderte  gegensatz  so  am  schönsten  ausgedrückt:  Cäsar  faszt  die 
feldzeichen  der  fliehenden ,  um  sie  zum  stehen  zu  bringen ,  aber  ver- 
geblich: die  einen  fliehen  weiter,  sobald  er  die  zeichen  losgelassen 
hat,  die  andern  lassen  sogar  die  zeichen  in  seinen  bänden,  dasz  zu 
dimissis  signis  hinzuzudenken  ist  a  Caesare^  das  sog.  gedanken- 
subject  zu  dimissis  also  nicht  dasselbe  ist  wie  das  subject  des 
verbum  confugerentj  wird  kein  kenner  des  Cäsarischen  Sprach- 
gebrauchs als  unzulässig  bezeichnen,  doch  verweise  ich  auf  h.  g. 
n  4,  2  solos  esse,  qui  patrum  nostrorum  memoria  omni  Cr  alii  a 
V  ex  ata  Teutonos  Cimbrosque  intra  fines  suos  ingredi  prohibuerint. 
III  15,  2  quod  postquam  barbari  fieri  animadverterunt  j  expugnaiis 
compHuribfis  navibtis  (sc.  a  Bomanis)  .  .  fuga  salutem  petere  content- 
derunt;  femer  5.  c.  II  14,  6  infeäa  re,  HI  38,  4  cognitis  consUiis^ 
III  13,  5  praeoccupato  Uinere  ua.    eine  empfehlung  für  diese  meine 
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Vermutung  dürfte  es  wol  sein ,  wenn  ich  hinzufüge  dasz  Weber  zu 
gunsten  derselben  die  seinige  zurückzieht. 

III  2 ,  2  €0  (dh.  JBrundisium)  legiones  XII ^  equUatum  omnetn 
venire  iusserat,  sed  tantum  nainum  repperit,  ut  anguste  XVmilia 
legionariorum  militumy  DCequUes  transportare  possent.  dieser  stelle 
widmet  Nipperdey  in  seiner  kritischen  ausgäbe  (vorrede  s.  153) 
eine  längere  besprechung.  er  sagt  gewis  mit  recht,  dasz  eine  be- 
stimmte zahl  nicht  infreqtientiores  genannt  werden  kann,  ^cum  ipse 
numerus  secundam  copiam  commutetur'.  wir  erfahren  von  ihm, 
dasz  schon  Ciacconius  gemeint  hat  'non  XVmilia  Caesarem  posuisse, 
sed  legionum  numerum'.  da  aber  weder  geschrieben  werden  kann : 
legiones  legionariorum  müUum^  noch  durch  die  zahl  der  Soldaten 
angegeben  werden  kann,  wie  viel  es  legionen  gewesen  seien,  weil 
die  stärke  der  legion  fortwährend  schwankt,  so  will  Nipperdey  eine 
cohortenzahl  angegeben  wissen,  seine  berechnung  s.  153  — 157, 
dasz  die  zahlangabe  =  6  legionen  sein  musz,  ist  mit  der  ihm 
eignen  gründlichkeit  angestellt  und  duldet  keinen  Widerspruch,  und 
es  ist  deshalb  cap.  6 ,  2  impositae  legiones  VII  unzweifelhaft  richtig 
geändert  in  legionen  VI.  sein  verschlag  aber  an  unserer  stelle  zn 
schreiben :  LX  cohortes  legionariorum  müitum  ist  wenig  annehmbar 
und  deshalb  auch  von  den  hgg.  unberücksichtigt  geblieben,  wir 
glauben  mit  einer  leichtern  änderung  die  erforderliche  zahlangabe 
herstellen  zu  können,  indem  wir  statt  XV müia  legionariorum  rnüi- 
tum  schreiben  dimidium  L  m,  wie  gerade  bei  zahlangaben  sich 
Verderbnisse  in  den  text  eingeschlichen  haben,  indem  man  buch- 
staben  für  zifFern  (oder  auch  umgekehrt)  ansah ,  bespricht  Frigell  in 
seiner  ausgäbe  III  1  s.  53.  ich  selbst  gedenke  an  einem  andern  orte 
mehr  darüber  zu  bringen  und  verweise  einstweilen  nur  auf  meine 
schon  veröffentlichten  emendationen  zu  Cäsar  &.  c.  I  39  (philol.  XXX 
s.  738)  und  h.  g.  VII  23  (ebd.  XXXI  s.  547).  der  Irrtum  beim  lesen 
war  um  so  leichter^  wenn  dimidiü  geschrieben  war.  dasz  der  sinn 
von  dimidium  leg.  mü.  der  richtige  ist,  bedarf  nach  Nipperdeys  aus- 
eiiiandersetzung  keines  weitem  beweises.  gegen  die  ausdrucksweise 
ist  aber  auch  nichts  einzuwenden :  denn  Cäsar  kennt  dimidium  als 
substantivum  zb.  h.  g.  V  13,  2;  und  Livius  XXXV  1,  2  gebraucht  die 
Verbindung  dimidium  müüum,  Hofmann,  der  die  lesart  der  hss.  bei- 
behält ,  wendet  gegen  Nipperdey  ein ,  dasz  auch  nach  der  änderung 
das  von  ihm  erhobene  bedenken  bezüglich  infrequentiores  bestehen 
bleibe  hinsichtlich  der  reiter,  deren  zahl  auf  600  angegeben  wird, 
könnte  man  diesen  einwand  schon  damit  zurückweisen,  dasz  die 
reiter  als  das  minder  wichtige  zurücktreten,  so  wird  er  noch  mehr 
entkräftet,  wenn  man  erwägt  dasz  Cäsar  bei  erwähnung  gröszerer 
reiterscharen  nie  die  anzahl  peinlich  genau,  sondern  immer  in  run- 
den zahlen  angibt ,  so  dasz  centum  equites  etwa  =  cenfuria  equUum. 
hiervon  an  einem  andern  orte  mehr. 

Weimar.  Rudolf  Menge. 
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129. 

ZU  CICEROS  BRÜTÜS. 


In  cap.  2  begründet  Cicero  den  vorher  ausgesprochenen  ge- 
danken,  warum  Hortensius  um  seines  todes  willen  glücklich  zu 
preisen  sei.  die  hss.  geben  zu  anfang  des  cap.  §  6  sämtlich  folgen- 
den text :  et  enim  si  viveret  Q.  Hortensius ,  cetera  fartasse  desideraret 
una  cum  reUquis  bonis  et  fortibus  cimbttSy  hunc  et  praeter  ceteros  atä 
cumpauds  sustineret  dolorem,  cum  forum  popuU  Bomani,  guod  fuisset 
quasi  theatrum  iUit^  ingenii,  voce  crudita  et  Bomanis  Graecisque 
auribi^  digna  spöliatum  atque  orbatum  videret.  anstosz  erregt  das 
et  nach  hunc,  Lambin  und  Heusinger  conjicierten  hu/fic  aut  praet^^ 
was  Orelli  und  nach  ihm  Jahn  aufgenommen  haben,  andere  streichen 
einfach  et,  Fiderit  schreibt  hunc  autem  aut  mit  anführung  von  73, 
2Ö7,  einer  stelle  die  für  die  unsrige  weiter  nichts  beweisen  würde 
als  dasz  sich  eben  ati/ neben  autem  findet,  allein  die  vorausgeschick- 
ten werte  una  cum  reliquis  verlangen  einen  scharfen  gegensatz, 
welcher  durch  die  Scheidung  in  aut  praeter  ceteros  aut  cum  paucis  an 
der  nötigen  kraft  verliert,  statt  eines  directen  vel  unus  (wie  Quin- 
tilian  X  1 ,  69  sagt)  wird  Cic.  hunc  vel  praeter  cäeros  mit  dem  Zu- 
sätze aut  cum  paucis  geschrieben  haben ,  um  sich  und  einige  wenige 
gesinnungsgenossen  mit  einzuschlieszen.  man  vgl.  zu  diesem  vd 
26,  100.  or.  26,  91.  in  Verrem  IV  2,  3.  Tusc.  V  10,  29.  zu  dem 
aut  cum  paucis  verweise  ich  auf  Tusc,  IV  3,  6. 

4,  16  nee  enim  ex  noviSy  ut  agricolae  solent,  fructibus  est  unde 
tibi  reddam  quod  accepi  —  sie  om/nis  fetus  repressus  exustusque  flos 
sUti  veteris  ubertatis  exaruit  —  nee  ex  conditis,  qui  iacent  in  tenebris 
et  ad  quös  omnis  nobis  aditus^  quipaene  solis  patuit,  obstruäus  est. 
so  geben  übereinstimmend  alle  hss.  allein  die  werte  eamstus  exaruit 
enthalten  eine  unerträgliche  tautologie,  da  das  part.  exustus  nicht 
'die  welke',  sondern  die  ^verbrannte,  verwelkte'  blume  bezeichnet 
(Fiderit  schwankt  zwischen  beiden  ausdrücken  hin  und  her) ,  femer 
das  perf.  exaruit  nicht  *sie  vertrocknete  vollends'  (Fiderit)  oder 
'endlich'  (Jahn)  heiszt,  sondern  'sie  ist  (vollständig)  vertrocknet', 
somit  die  beiden  in  exustus  und  exaruit  liegenden  begriffe  dasselbe 
besagen,  im  letztern  ausdruck  aber  unmöglich  eine  Steigerung  oder 
ein  fortschritt  des  im  erstem  enthaltenen  begriffes  liegen  kann,  ent- 
weder ist  an  stelle  des  exaruit  ein  allgemeinerer  begriff,  etwa  evannity 
zu  setzen,  oder  der  fehler  steckt  in  exustus.  ich  meine  das  letztere, 
fasse  das  fetus  ^  um  des  mit  betonung  vorangesetzten  omnis  willen, 
als  den  allgemeinem  (vgl.  Verg.  georg.  I  82.  189.  195),  flos  als  den 
speciellem  begriff  und  schreibe  als  im  gegensatze  zu  repres^^  stehend 
exortusque,  so  dasz  r^essus  exortusque  flos  dem  omnis  fetus  ap- 
positionell  sich  anfügt,  es  vergleicht  sich  Cic.  dem  landmanne,  der 
gern  vom  jüngsten  emteertrage  seinem  gönner  eine  gäbe  bieten 
möchte,  aber  nichts  bieten  kann,  weil  das  gesamte  fruchtkom  seines 


Digitized  by 


Google 


846  WFriedrich:  zu  Ciceros  BrutuB. 

feldes,  das  um  der  ungünstigen  yerhältniase  willen  gar  nicht  zur 
entwicklang  gekommene  {r^essus  aber  nennt  er  dieses  bezeich- 
nend, weil  es  in  der  natur  des  Samenkornes  liegt  sich  zu  entwickeln) 
und  auch  das  als  keim  (flas)  aus  der  erde  henrorgeschossene ,  aus 
mangel  an  der  nötigen  feuchtigkeit  yertrocknet  ist.  einen  weitem 
anstosz  erregt  der  Zwischensatz  qui  paene  soUspakiU.  er  erscheint 
in  dem  ganzen  bilde  als  überflüssig  und  ohne  bild  gedacht  als  an- 
maszend  weinerlich,  ich  glaube  das  richtige  zu  treffen,  wenn  ich  als 
gegensatz  zu  dem  folgenden  ohstrudus  est  und  dem  vorangehenden 
qui  iacenf  in  tenebris  zu  schreiben  vorschlage  qui  ante  solipatuU: 
dh.  die  rückkehr  zu  meiner  politischen  schrifistellerei,  die  ich  früher, 
zb.  in  meiner  schrift  de  re  publica  ^  frei  und  unbehindert  ausgeübt 
habe,  ist  mir  unter  den  jetzt  obwaltenden  Verhältnissen  unseres 
affentlichen  lebens  nicht  mehr  gestattet  (vgl.  §  19  nam  ut  iäos  de  re 
publica  lihras  ediäisti^  nihü  a  te  sane  postea  accepimus).  und  somit 
f&brt  Cic.  fort:  seremus  iffitur  aUquid  tamquam  in  incuUo  et  derdicto 
solo ,  womit  er  auf  seine  von  dieser  zeit  an  schnell  aufeinander  fol- 
genden Schriften  rein  philosophischen  inhalts  hinzielt,  wozu  die  im 
folgenden  stehenden  ausdrücke  diUgenier  und  impendns  vortrefflich 
stimmen,  das  ist  das  feld  das  er  von  nun  an,  um  seinen  mitbürgern 
nützlich  zu  sein  (vgl.  de  not.  d,  I  4,  9.  ie  div.  II  §  1-^8),  bestellen 
will,  gegen  die  auffassung  Piderits,  als  seien  unter  den  condUi 
frudus  die  philosophischen  Studien  zu  verstehen ,  spredien  die  aus- 
drücke qui  iacent  in  tenebris  und  adUus  öbstructus  est,  welcher  letz- 
tere direct  auf  ein  von  auszen  her  eingetretenes  hemmnis  hinweist, 
nun  war  doch  wol  nicht  die  damalige  politische  läge  ein  solches  ftir 
die  beschäftigung  mit  der  philosophieV  eröffnete  sich  doch  viel- 
mehr in  den  philosophischen  arbeiten  von  jener  zeit  an  für  Cic.  eine 
quelle  reichen  trostes.  und  femer,  besasz  er  in  jener  zeit  samlung 
genug  den  Brutus  und  den  Orator  zu  schreiben,  warum  sollte  er 
nicht  samlung  genug  besessen  haben  an  eine  bearbeitung  seines 
philosophischen  materials  zu  gehen?  man  vgl.  hierzu  die  von  Piderit 
in  seiner  ausgäbe  gegebenen  anmerkungen.  entkleiden  wir  zum 
schlusz  die  ganze  stelle  ihres  bildlichen  ausdrucke ,  so  sagt  Cic.  fol- 
gendes :  'meine  productivität  ist  in  folge  des  über  unsem  staat  her- 
eingebrochenen  unheils  dahin,  neues  kann  ich  dir  als  gegengabe  für 
deinen  Über  annälis  nicht  bieten  ,  auf  alte  entwürfe  zurückzugehen 
(wobei  er  wahrscheinlich  die  bücher  de  legibus  im  äuge  hat,  vgl. 
Jahn)  hindern  mich  die  politischen  anschauungen  der  jetzigen  macht- 
haber.  ich  will  mich  daher  von  jetzt  an  auf  ein  neues  (und  zwar 
neutrales)  gebiet  (de  div.  II  1 ,  1  optinuirum  artium  vias)  begeben, 
welches  in  unserer  litteraturgeschichte  bis  jetzt  noch  wenig  oder  gar 
nicht  bearbeitet  ist,  und  hier  stoff  suchen,  um  meinen  Verpflichtungen 
gegen  dich  nachkommen  zu  können.'  zu  der  coxgectur  sdi  vgl.  man 
9,  37.  de  Ug,  III  6,  14  und  die  mit  lux  gebildeten  ausdrücke,  zb.  8^ 
32.  or.  10,  34.  de  or.  I  34,  157.  35,  162.  in  Verrem  V  9,  23,  ferner 
Qaintüian  X  5,  18. 
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4,  17  tum  ille:  ego  vero  et  exspeäaho  ea  qime  poUiceris^  nee 
^aAgam  nisi  tuo  commodo^  et  erunt  mihi  pergrcUa^  si  Bölveris,  mihi 
quoqu€y  inquU  Brutus^  et  exspectanda  smU  ea  quae  Aitico  poUiceriSy 
etsi  fofiasse  ego  a  te  huius  voUmt'üritts  proeurator  petam^  quod  ijm 
cui  dehes  se  incommodo  exactwrum  negcU,  at  vero^  inqnam^  t%bi  ego, 
Brüte,  non  soham  usw.  mit  unrecht  streichen  die  heraasgeber  vor 
exspedando  das  et]  nur  Euniss  behält  es  bei,  allein  seine  erklftrong, 
Cio.  habe  ursprünglich  dem  folgenden  concessivsatze  eine  diesem  et 
entsprechende  form  geben  wollen,  ist  anbefriedigend,  vielmehr 
schlieszt  sich  die  rede  des  Brutus,  soweit  sie  vollständig  ist,  in  der 
gliederung  genau  an  die  des  Atticus  an:  et  exspeäaho  .  .  nee  exigam 
nisi  tuo  commodo  sagt  dieser ;  das  erste  glied  {et  exspectaho)  acceptiert 
auch  Brutus  {et  exspectanda  sunt) ,  mit  dem  inhalt  des  zweiten  da- 
gegen  {nee  eodgam  usw.)  erklärt  er  sich  nicht  einverstanden,  er  wDl 
als  proeurator  aus  eigner  machtvoUkommenheit  für  jenen  eintreten 
und  die  Schuldforderung  eintreiben:  vgl.  §  19  itaque  quoniam  hie 
quod  mifii  deberetur  se  eocacturum  professus  est  usw.  diesen  gedanken 
{et  .  .  exigam  vet  tuo  incommodo,  denn  diese  werte  sind  ohne  zweifei 
hinter  negat  zu  ergänzen)  unterbricht  Cicero  mit  dem  einwurf  at  vero 
tibi  ego  non  sölvam.  man  schreibe  daher  getrennt  et  si  und  setze 
nach  neg<xt  einen  gedankenstrich."^ 

13,  49 :  nachdem  Cic.  von  c.  7  ab  einen  kurzen  abrisz  der  ge- 
schichte  der  griechischen  beredsamkeit  bis  auf  Demetrios  Phalereus 
gegeben  und  das  daraus  folgende  chronologische  Verhältnis  der  ora- 
torischen  litteratur  beider  Völker  festgestellt  bat,  folgen  die  werte  et 
Graeciae  quidem  oratorum  partus  atque  fontes  vides  usw.,  an  welchen 
abschnitt  sich  §  5 1  folgendes  anschlieszt :  at  vero  extra  Graedam  magna 
dicendi  studia  fuenmt,  maximique  hme  laudi  habiti  honores  iUttstre 
oratorum  nomen  reddidenmt,  nam  ut  semd  e  Firaeo  eloquentia  eveäa 
est,  omnes  peragravü  insulas  usw.  dieser  letztere  satz  gibt  die  rich- 
tige emendation  ftlr  partus  atque  fontes,  an  deren  Zusammenstellung 
man  mit  recht  anstosz  genommen  hat,  weil  dadurch  zwei  bilder  von 
verschiedenartiger  Vorstellung  mit  einander  vermischt  werden :  denn 
Cic.  pflegt  sonst  bei  6inem  bilde  zu  bleiben,  welche  bilder  sind  aber 
bei  ihm  häufiger  als  die  vom  Seewesen  entlehnten?    man  schreibe 

*  [diese  annähme  eines  'gedankenstriohes'  im  Ciceronischen  dialog 
ist  mir  höchst  bedenklich;  da  ich  aber  im  übrigen  der  obigen  argn- 
mentation  meines  geehrten  mitarbeiters  nichts  entgegenzusetzen  habe, 
60  schlage  ich  vor  lieber  den  aasfall  des  nachsatzes  zu  dem  Vordersätze 
M  foTtasse  nsw.  anzunehmen,  etwa  ne  tu  mifd  suscenseas  oro  oder  etwas 
ähnliches,  auch  im  vorhergehenden  vermisse  ich  noch  ein  wort,  dessen 
ansfall  sicher  lediglich  den  abschreibern  znr  last  fällt,  wie  schon  Lambin 
richtig  erkannt  hat:  incommodo  tuo  oder  tuo  incommodo;  vgl.  kurz  vor- 
her tuo  commodo,  worauf  sich  Brutus  hier  zurückbezieht,  die  ganze 
stelle  würde  irh  demnach  so  schreiben:  et  exspectanda  sunt  ea  quac 
Attico  polliceris,  et  si  fortasse  ego  .  .  petam,  quod  ipse  cui  dehes  (jse  iuoy 
incommodo  exacturum  negat,  (^ne  tu  mihi  suseenseas  oro,y  at  vero,  inquam  usw. 

A.  F.] 
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dniier  portus  atgue  fonies,  wodurch  der  anfang  und  ausgangspunct 
der  griechischen  beredsamkeit  innerhalb  der  grenzen  des  eigentlichen 
Griechenlands  bezeichnet  wird,  durch  welche  sich  jene  einem  ströme 
vergleichbar  ergossen  hat.  vgl.  Tusc.  I  49,  118.  de  or.l  60,  255. 
m  2,  7  usw.,  femer  Verg.  Am.  IX  98. 

31,  117  stmt  etiam  in  Qracchum  Tüberonis,  is  fuit  mediocris  in 
dtcendo,  dodissimus  in  dispuiando.  in  dieser  sprachli(dien  fassung 
konnte  Cic.  wol  unmöglich  noch  ein  zweites  urteil  über  die  redne- 
rische begabung  des  Tubero  hinzufügen,  nachdem  er  drei  zeilen  vor- 
her von  ihm  gesagt  hat:  sed  ut  vUa,  sie  aratione  durus  incuUtts  kor- 
ridfis.  entweder  ist  der  name  Tüberonis  falsch  und  veranlasst  durch 
das  vorausgeschickte  etiam  ^  oder  wir  müssen  annehmen  dasz  Cic. 
nach  dem  Tubero  noch  einen  andern  der  stoa  angehörenden  redner 
von  mäsziger  bedeutung  namhaft  gemacht  hat,  auf  welchen  das  is 
zurückweist. 

45,  168  doäus  autem  Grraecis  litteris  propinguus  noster^  factus 
ad  dicendum^  M,  Gratidius^  M,  Antonii  perfamüiaris,  cuius  praefectus 
cum  esset  in  Cilicia  est  interfedus^  is  qui  accttsavit  C.  Fimbriamy  M, 
Marii  Graiidiani  pater.  anstöszig  erscheint  das  factus,  nun  spricht 
zwar  Cic.  von  einer  oratio  quodam  modo  facta  und  bedient  sich  ahn- 
lieber  ausdrücke  wie  naiura,  ingenio  fadus^  jedoch  absolut  gesetzt, 
ohne  qualitativen  oder  instrumentalen  zusatz  habe  ich  es  vergeblich 
bei  Cic.  zu  finden  mich  bemüht,  schwerlich  auch  Iftszt  sich  aus  dem 
vorhergehenden  das  Grraecis  litteris  ergänzen,  welches  sich  eng  an 
dodiM  anschlieszt.  durch  autem  wird  Gratidius  in  einen  gewissen 
gegensatz  zu  seinem  vorgftnger  Yarro  gebracht,  und  so  vermute  ich 
denn,  dasz  dem  vehemens  accusator^  als  welcher  dieser  bezeichnet 
wird,  ein  facilis  ad  dicendum  (vgl.  48,  180)  gegenübersteht,  denn 
deshalb  weil  er  einmal  den  Fimbria  angeklagt  hat,  wird  man  ihn 
selbst' doch  wol  kaum  unter  die  accusatores  rechnen  können,  es  soll 
diese  notiz,  wie  aus  der  ganzen  Zusammenstellung  hervorgeht,  nur 
zur  näheren  bezeichnung  der  persönlichkeit  dienen,  die  Cic.  im  äuge 
hat.  wahrscheinlich  entsprang  fadus  aus  dem  gleichklange  mit  dodns, 

64,  230  begrenzt  Cic.  die  zeit  der  Wirksamkeit  des  Hortensius, 
welche  drei  aufeinander  folgende  epochen  der  beredsamkeit  umfaszt. 
die  Überlieferung  gibt  folgendes :  sie  Hortensius  non  cum  suis  aeqiia- 
Ubus  sölum^  sed  d  mea  cum  aetate  d  cum  tua^  Brüte,  d  cum  aliquanto 
super  iore  coniungitur :  siquidem  d  Crasso  vivo  dicere  solebat  d  magis  iam 
diam  vigebat  Antonio  d  cum  Phüippo  iam  sene  pro  Cn.  Pompei  bonis 
dicente  in  iUa  cau^a^  adulescens  cum  essd^  princeps  fuüy  d  in  eorum 
quos  in  Sulpicii  adate  posui  numerum  fadte  pervenerat  usw.  das 
fehlerhafte  der  Überlieferung  hat  man  auf  manigfache  weise  zu  heben 
gesucht.  Piderit  streicht  diam  vor  vigebat,  schiebt  nach  demselben 
vivo  ein  mit  berufung  auf  20,  80,  setzt  an  stelle  des  cum  vor  Phi- 
lippo  ein  u^,  und  dieses  hat  dann  vor  d  in  eorum  ein  ita  zur  folge, 
dagegen  läszt  sich  einwenden  dasz,  da  Antonius  den  Crassus  nur 
um  vier  jähre  (91 — 87)  überlebt  hat,  beide  aber  im  übrigen  zeit- 
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genossen  sind,  Antonius  sogar  drei  jähre  älter  als  Crassus  ist,  diesem 
vwo  ohne  comparativischen  zusatz  nicht  stehen  kann,  auszerdem  die 
berufung  auf  20,  80  nicht  zustimmt,  da  an  dieser  stelle  das  zweite 
vivo  das  erste  bei  gleichem  nomen  proprium  nur  nach  einem  längeren 
Zwischensatze  wieder  aufoimt ,  femer  Philippus,  der  bei  jenem  pro- 
cesse  im  j.  87  als  iam  senex  bezeichnet  wird,  mithin  älter  als  Anto- 
nius und  Crassus  war,  mit  mehr  recht  in  ihre  zeitperiode  als  in  die 
cietas  Sülpicii  gezogen  wird  und  somit  das  ut .  .  ita  sich  als  eine  hin- 
fiüilige  conjectur  erweist.  Kajser  schlägt  (jahrb.  1859  s.  848)  vigente 
florebat  Antonio  zu  schreiben  vor.  für  leichter  erklärbar  halte  ich 
den  ausfall  von  vivo  vor  vigehat^  das  dann  auch  durch  das  überlieferte 
etiam  seinen  comparativen  zusatz  gegenüber  dem  Crasso  vivo  erhält, 
reihe  das  dritte  glied  wieder  durch  et  iam  an  und  schreibe  statt  iam 
vor  sene  vielmehr  tum,  die  stelle  lautet  dann:  siquidem  et  Crasso 
vivo  dicere  sölebat^  et  magis  iam  etiam  vivo  vigebat  Antonio,  et  iam 
PhUippo  tum  sene  pro  Cn.  Pompei  honis  dicente  in  iUa  causa,  adu- 
lescens  cum  esset,  princeps  fuit,  wobei  sich  die  ausdrücke  ftlr  die 
schnell  wachsende  bedeutsamkeit  des  Hortensius  als  redners  in  dieser 
Stufenfolge  an  einander  reihen :  dicere  sölebat  —  magis  iam  vigebat 
—  iam  princeps  fuU,  zu  ende  dieses  §  vermiszt  Piderit  und  mit  ihm 
andere  eine  nähere  bestimmung  zu  me  adutescentem  nadus,  er  findet 
Kaysers  aemulum  zu  stark  und  vermutet  dasz  vor  octo  ausgefallen 
sein  könne  in  inx^üo.  jeglicher  zusatz  ist  unnötig,  die  bedeutung 
des  nactus  an  jener  stelle  erklärt  sich  aus  or.  9,  32.  warum  sollen 
sie  auch  ihre  erste  bekanntschaft  gerade  in  stadio  gemacht  haben 
oder  gar  als  nebenbuhler?  gegen  letzteres  spricht  entschieden  die 
pietätvolle  erinnerung  an  das  me  exercuit  et  tecum  simul,,  sicut  ego 
pro  mvMis  (natürlich  cum  Hortensio),  sie  iüe  pro  Appio  Claudio  dixit 
pauto  ante  mortem. 

In  cap.  66  weist  Cic.  an  den  brüdem  Gnäus  und  Publius  Len- 
tulus  den  wert  und  die  bedeutung  der  aäio  für  den  redner  nach, 
die  hsl.  Überlieferung  lautet  §  234,  wie  folgt:  Cn,  autem  Lentulus 
muUo  maiorem  opinionem  dicendi  actione  faciebat  qu^zm  qua^ita  in 
eo  facultas  erat;  qui  cum  esset  nee  peracutus,  quamquam  et  ex  facie 
et  ex  voUu  videbatur,  nee  abundans  verbis,  etsi  fdUebat  in  eo  ipso, 
sie  intervaüis  exdamationibus ,  voce  suavi  et  canora,  admirando 
irridebat,  caUbat  in  agendo,  ut  ea  quae  deerant  non  desiderarentur, 
als  tief  verderbt  erweist  sich  das  wort  irridebat,  Piderit  schreibt 
valebat  statt  cahbat  und  setzt  mvrum  quantum  an  stelle  des  admi- 
rando  irridebat  in  den  text  mit  anfUhrung  einer  stelle  aus  Livius 
(n  1, 1 1)  und  dem  Orator  (26,  87),  welche  auf  conjectur,  obwol  einer 
sehr  glücklichen  beruht,  beide  stellen  sind  für  die  unsere  ohne  jeg- 
liche triftigkeit  eines  beweises,  dasz  Cic.  so  geschrieben  haben 
müsse.  Kayser  schreibt  jahrb.  1859  s.  846  admiranda  digniiate 
vaiebat,  das  annähernd  richtige  musz  gefunden  werden  durch  eine 
vergleichung  der  stellen,  in  denen  sich  Cic.  über  das  wesen  der 
actio  äuszert.    spricht  er  im  allgemeinen  von  seiner  anforderung  an 
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dieselbe,  so  sagt  er  agere  cum  dignitate  ac  venusiate  {de  ot*.  1 31,  142. 
ar.  17,  56)  im  gegensats  zu  der  deformitas  pravUctöque  {de  or.  I  34, 
156);  führt  er  die  einzelnen  teile  an,  durch  welche  sie  bedingt  ist, 
so  wiederholen  sich  fast  regelmäszig  die  ausdrücke  vox  (29,  110.* 
75,  261.  de  ot\  I  5,  18.  25,  115.  29,  132.  m  56,  214)  resp.  sotms 
(de  or.  I  28,  127)  oder  beide  verbunden  voda  sonus  {de  ar,  I  25, 
114),  femer  voUus  {or.  17,  55.  25,  86)  resp.  hahütis  atque  forma^ 
facies^  o«,  oculi  {de  or.  IIL  59,  221—223),  drittens  motus^  mctus  oof- 
poris,  gesius,  nehmen  wir  auch  an  unserer  stelle  eine  solche  drei- 
teilung  an,  so  ergibt  sich  dasz  die  substantiva  intervaüis  exctamatio- 
nihus  auf  den  einen  hauptteil  gestus  oder  maius  hinweisen,  der 
zweite  hauptteil  durch  das  fast  stftndig  gewordene  wort  vox  bezeich- 
net wird,  und  uns  nur  noch  der  dritte  hauptteil  ttbrig  bleibt.,  welcher 
um  des  vorausgehenden  Zwischensatzes  willen  quamqtuzm  et  ex  fade 
et  ex  vöUu  i^idehatur  nicht  gut  entbehrt  werden  kann,  um  diesen 
zu  bezeichnen,  reicht  das  6ine  wort  {admiranda)  dignUas^  wie  Kajser 
zu  schreiben  vorschlägt,  ohne  nShere  bestimmung  dessen  was  würdig 
erscheint  nicht  aus.  man  vermiszt  einen  genetiv,  etwa  formae  wie 
§  235,  welcher  die  nähere  bestimmung  enthält  (vgl.  75,  261  mit  71, 
250) ,  oder  eine  ähnliche  Wendung  wie  68 ,  239  in  motu  summam 
dignitatem,  allein  an  stelle  des  irridebcU  ein  formae  dignitate  einzu- 
schieben, dagegen  spricht  doch  wol  die  Unmöglichkeit  sich  die  ent- 
stehung  des  fehlers  erklärbar  zu  machen,  ich  vermute  dasz  der 
zweite  teil  des  verbums  aus  valelxxtj  was  auch  ich  für  das  richtige 
halte,  entstanden  ist,  im  erstem  dagegen  eine  bezeichnung  für  den 
dritten  hauptteil  der  actio  verborgen  liegt,  und  schlage  demnach  vor 
zu  schreiben  admirando  ore  vakbat:  vgl.  de  or.  III  59,  221  $ed  in 
cre  svwt  omnia :  in  eo  autem  ipso  dominatus  est  omms  ocuHorum  usw. 
82,  283  wird  vonCalvus  gesagt :  iiaque  eins  oratio  nimia  rdigione 
att^nuata  doäis  et  attente  aiidientilms  erat  iUi^stris,  a  müUüudine  autem 
et  a  forOy  cui  nata  doquentia  est^  devorahatur.  letzteres  verbum  finde 
ich  von  Nizolius  ab  bei  lexikographen  sowol  als  interpreten  dahin 
erklärt,  dasz  es  bedeute  ^ohne  aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das 
einzelne  genieszen ,  nicht  recht  verstehen',  ohne  dasz  sie  auch  nur 
eine  einzige  beweisstelle  für  einen  solchen  gebrauch  dieses  wertes 
vorbringen:  denn  67,  236  kann  nicht  als  solche  gelten,  gehen  wir 
zunächst  von  der  sinnlichen  bedeutung  desselben  aus,  wie  sie  de  not. 
deor.  n  54,  135  sich  findet,  so  bezeichnet  es  weiter  nichts  als  den 
process  des  hinunterschluckens  und  in  potenziertem  masze  des  ver- 
schlingens,  wenn  das  object  ein  angenehmes,  des  hinunterwürgens, 
wenn  dasselbe  ein  unangenehmes  ist,  wie  §  236.  im  erstem  falle  ist 
die  thätigkeit  des  subjects  eine  freiwillige ,  im  letztem  eine  unfrei- 
willige;  das  resultat  aber  derselben  ist  das  Verschwundensein,  hieraus 
erklären  sich  alle  metaphorischen  bedeutungen  des  wertes  von  selbst, 
so  sagt  Plautus  {irin,  908)  devoravi  nomen  dh.  *der  name  ist  mei- 
nen lippen  entschwunden',  Quintilian  det^orare  verlni  'die  laute  ver- 
schlucken, nicht  zum  Vorschein  kommen  lassen,  sondern  nur  einen 
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nachhall  der  gleichsam  nach  der  entgegengefietzten  seite  hin  ent- 
eilenden', femer  Cicero  und  andere  lacrimas,  mölestiam^  taedmm 
devorare^  dann  praedamy  heredücdemy  pecumam,  bona  und  ähnliches, 
wo  die  im  object  liegende  bedeatung  bestimmend  für  die  des  ver- 
bums ist.  bei  hinzutretenden  objecten  allgemeinerei»  art  wie  dicta, 
orationem  usw.  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhang,  einem  attribu- 
tiven oder  adverbialen  zusatz,  welche  seite  der  mit  dem  verbum  sich 
verknüpfenden  Vorstellung  überwiegt,  aber  eine  ganz  auszerhalb 
dieser  Sphäre  liegende,  erst  in  dieselbe  hineingetragene  ist  die :  ohne 
aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das  einzelne  genieszen;  auch  läszt 
sie  sich  nicht  aus  den  zu  oratio  an  unserer  stelle  hinzutretenden 
näheren  bestimmungen  herleiten  {nimia  rdigione  (xUenuata  —  verum 
sanguinem  deperdehat  —  inde  erat  ista  exüüas)^  und  gesetzt  den  fall 
dasz  sie  sich  aus  solchen  ergäbe,  so  müste  sich  doch  damit  eine  der 
oben  angegebenen  Vorstellungen  des  wolgefallens  oder  der  nötigung 
verbinden,  beides  aber  ist  nicht  denkbar,  ersteres  nicht,  weil 
schwerlich  Cic.  hat  sagen  wollen  ^sie  verstanden  zwar  den  Calvus 
nicht,  hörten  ihm  aber  ganz  gern  zu'  oder,  wenn  er  es  hätte  sagen 
wollen,  sicherlich  klarer  ausgedrückt  haben  würde,  letzteres  nicht, 
weil  eine  notwendigkeit  oder  ein  zwang  den  Calvus  anzuhören  für 
die  menge  nicht  vorhanden  war.  langweilte  sie  die  nüchterne  und 
trockene  form  seiner  redeweise,  so  werden  sie  ihm  davongelaufen 
sein:  vgl.  51,  192.  84,  289.  89,  305.  kurz,  man  erwartet  an  unserer 
stelle  einen  gedanken  des  inhalte :  Vissenschaftlich  gebildeten  leuten 
und  solchen  die  ihm  aufmerksam  zuhörten  war  die  subtile  und 
trockene  form  seines  Vortrages  klar  und  lichtvoll,  die  grosze  menge 
dagegen,  auf  welche  doch  eigentlich  die  rede  ihre  Wirkung  ausüben 
soll,  verhielt  sich  dagegen  ablehnend,  sie  wollte  nichts  von  ihm 
wissen.'  man  verlangt  also  an  unserer  stelle  ein  reftääbatur  (IWc 
II  23,  55)  oder  reformidäbatur  (Quintil.  X  1,  55)  oder  ein  anderes 
verbum  ähnlicher  bedeutung.    [Purgold  wollte  deserebatur.] 

Mühlhausen.  Wilhelm  Friedrich. 


(103.) 

ZU  DEAC0NTIÜ8. 

Den  oben  s.  647  f.  von  hm.  FvDuhn  gegen  mich  versuchtoi 
Verdächtigungen  ist  zum  teil  schon  durch  die  beigefügte  erklärung 
der  BOTeubnerschen  Verlagsbuchhandlung  die  spitze  abgebrochen« 
mir  bleibt  somit  nur  übrig  in  aller  kürze ,  wie  sich  dies  bei  der  ge- 
ringfügigkeit  des  gegenständes  geziemt,  auf  die  andere  insimulation, 
daH%  idi  ^die  stime  gehabt'  hätte  auf  meine  nur  mangelhafte  ab- 
schrift  des  Neapolitanus  hin  hm.  vDuhn  Irrtümer  in  seinem  kriti- 
schen apparate  nachzuweisen,  mit  einfachem  hinweise  darauf  zu  ant- 
worten, dasz  ich  meine  im  october  v.  j.  wegen  der  biblio^heksferien 
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nur  mangelhaft  gemachte  abschrift  im  december  gelegentlich  einer 
zweiten  von  Born  aus  nach  Neapel  unternommenen  tour  berichtigt 
und  ergänzt  habe ,  somit  also  vollständig  berechtigt  war  in  meiner 
anzeige  der  Duhnschen  ausgäbe  fehlerhafte  angaben  aus  der  hs.  zu 
rttgen.  dasz  ich  dies  oben  s.  265  nicht  haarklein  auseinandersetzte, 
sondern  nur  sagte  ^auch  ref.  hat  im  october  [richtiger  also  *im  octo- 
her  und  december']  die  ganze  hs.  abgeschrieben^  wer  wird  mir  dies 
yerübeln?  welchen  leser  dieser  Zeitschrift  interessierten  solche  de- 
tails?  auch  die  dritte  am  schlusz  seines  artikels  von  hm.  vDuhn 
gemachte  insimulation ,  dasz  ich  aus  ärger  über  das  fehlschlagen 
meiner  eigenen  ausgäbe  die  seinige  nicht  besonders  gelobt  habe, 
kann  mir  nur  ein  lächeln  entlocken;  aber  freilich  um  einzusehen 
dasz  nur  das  unglaublich  schttlerhafte  seiner  arbeit  mich  in  meinem 
urteil  schärfer  machte ,  dazu  fehlt  es  hm.  vDuhn  vor  allem  an  der 
nötigen  Selbsterkenntnis. 

Damit  diese  polemik  nicht  wie  alle  polemiken  ganz  unfruchtbar 
sei,  füge  ich  noch  einige  in  meiner  obigen  recension  vergessene  Ver- 
besserungen zu  Dracontius  bei.  IV  40  f.  sed  quueso  vemas  sobdes 
ut  nüUa  novercae^  \  qu€imm$  sis  frater.  tarn  tu  succurre  Minerva  usw. 
in  diesen  Worten  ist  weder  von  Seiten  der  latinität  tä  nuUa  noch 
dem  gedanken  nach  quamvis  sis  frater  erträglich,  für  welches  letztere 
man  vielmehr  sed  verus  mihi  frater  sis  erwarten  wtLrde.  wenn  Her- 
cules mit  V.  38  0  (so  ist  zu  schreiben:  hoc  Neap.)  quicunque  deus 
frater  mihi  summtis  Olympo's  an  Mars  und  mit  v.  41  an  Minerva 
appelliert,  so  läszt  sich  leicht  errathen,  welche  dritte  gottheit  er 
in  seiner  damaligen  läge  passend  um  hülfe  anrufen  konnte,  ich 
lese:  seu  quaeso  venias,  söboles^  Vulcane^  novercae  \  quamvis  sis^ 
frater:  ^oder  komm  du,  Vulcanus,  obwol  du  der  söhn  der  Juno 
bist,  mir  als  bruder  zu  hülfe.'  die  Wortstellung  kann  bei  keinem 
dichter,  geschweige  denn  bei  Dracontius,  anstosz  erregen. — Y 184  f. 
lese  ich:  quis  conscius  unquam  \  incorruptus  erü?  quis  non  foret 
aere  redemptus,  \  qua/ntum dives  liahet^  quantum nee pauper  avehit? 
—  VIII  35  et  lüem  simul  ipse  suam  —  ebd.  247  nocuasque 
Mäleas  —  ebd.  250  litu^  et  inversas  ferrum  pertimdit  harenas  «— 
ebd.  291  iustas  succensus  (oder  accenstts)  in  iras  —  ebd.  446 
hospüio  speratus  tat  neu  {turpe  videri)  \  regina  .  .  lUus  harenosutn 
teneat  —  ebd.  511  venerit:  ut  fari  trepidus  —  ebd.  517  sie  ocuiis 
ornata  nigris,  sie  pukhra  decore.  die  abgeschmacktheit  des  über- 
lieferten suis  wird  jeder  fühlen ;  dasz  die  nigri  oculi  auch  im  alter- 
tum  hochgeschätzt  waren,  kann  man  zb.  aus  Catullus  43,  2  ersehen, 
ob  dieselben  aber  zu  den  flavae  comae  in  v.  520  passen,  musz  ich 
als  in  diesem  puncto  nicht  competent  anderen  zur  beurteilung  über- 
lassen —  ebd.  549  pone  armatarum  rapiens  ad  heUa  cohartes  — 
ebd.  555  dum  vacai  elusis  concurrens  turba  ministris.  auch  Bibbeck 
im  rhein.  mus.  XXVIII  s.  468  vermutet  dum. 

Jena.  Emil  Baeheens. 


Digitized  by 


Google 


HFIach:  zur  Chronologie  des  dritten  buclis  der  Aeneide.       853 

130. 

ZUR  CHRONOLOGIE  DES  DRITTEN  BUCHS  DER  AENEIDE. 


Ohne  dasz  man  auf  das  jähr  rücksicht  nimt,  in  welchem  die 
alten  die  Zerstörung  Trojas  angenommen  haben  (vgl.  Heyne  exe.  II 
ad  Aen.  Hb.  m  s.  565  der  vierten  [Wagnerschen]  ausgäbe),  musz 
die  Chronologie  mit  der  Jahreszeit  der  Zerstörung  beginnen,  die,  man 
kann  sagen,  einstimmig  in  den  sommer,  und  zwar  in  den  monat 
thargelion  verlegt  wird ;  nur  wenige,  namentlich  Fomponius  Sabinus 
(zu  Äen,  n  801),  sprechen  vom  märz,  doch  ist  diese  abweichung 
unwesentlich,  von  bedeutung  ist,  dasz  die  Trojaner  zunächst  sich 
in  das  gebirge  zurückziehen  (II  804),  eine  flotte  bauen  (UI  5),  den 
Winter  über  in  Phrygien  bleiben  und  erst  mit  beginn  des  frtLhlings 
absegeln  (III  8.  Heyne  ao.  s.  567.  Conrads  quaestiones  Virgilianae 
s.  XIII).  wir  können  also  behaupten  dasz  bis  zur  abfahrt  ein  jähr 
verflossen  ist ,  selbstverständlich  nur  in  bausch  und  bogen ,  wie  bei 
der  ganzen  Chronologie  des  buches  nur  gerechnet  werden  kann,  die 
erste  fahrt  geht  nach  Thracien;  dort  wird  eine  colonie  angelegt, 
deren  einwohner  Aeneaden  genannt  werden  (III  18);  und  da  von 
Thracien  die  abfahrt  wieder  im  frühling  stattfindet  {inde  ubi  prima 
fides  pelago  placataque  venti  dant  maria  IH  69),  so  ist  der  aufenthalt 
in  Thracien  wieder  mit  einem  jähr  berechnet,  wie  Heyne  s.  568 
richtig  bemerkt  hat.  der  grund,  welchen  Conrads  dagegen  anführt, 
beweist  nichts,  allerdings  spricht  der  dichter  von  coepta  opera 
(III  20),  aber  die  einwohner  der  colonie  haben  schon  einen  namen ' 
erhalten ,  daher  wird  opera  sich  nicht  auf  die  mauern  der  hSuser, 
sondern  auf  gröszere  bauten  {arx  usw.)  beziehen ,  welche  noch  un- 
vollendet sind,  die  fahrt  geht  weiter  nach  Delos,  und  von  dort  nach 
kurzem  aufenthalt  (v.  124),  aber  wahrscheinlich  schon  im  Spät- 
sommer (wegen  des  Opfers  nigram  Hiemi  pecudem  v.  120:  vgl.  Hör. 
epod.  10,  24.  Äen.  V  772,  wo  dem  heros  des  Vorgebirges  Eryx  ge- 
opfert wird ,  Heyne  s.  843) ,  nach  Creta.  dort  wird  Pergamum  ge- 
baut (v.  133),  und  da  die  colonie  fertig  ist,  soll  der  bau  der  bürg 
nachfolgen  (v.  134);  aber  nachdem  schon  neue  eben  geschlossen, 
neue  saat  ausgestreut  war  (im  frühling),  verhindert  ein  mit  einer 
pest  verbundener  heiszer  sommer  (v.  141)  die  weitere  entwicklung 
der  colonie.  dieser  aufenthalt  in  Creta  hat  zu  ganz  auseinander- 
gehenden ansichten  geführt.  Heyne  s.  568  sah  sich  genötigt,  um 
die  sieben  jähre  herauszubekommen  (I  755),  einen  zweijährigen 
aufenthalt  anzunehmen,  welcher  den  werten  des  dichters  wider- 
spricht; Conrads  dagegen  versteht  die  ganze  stelle  falsch  und  be- 
hauptet, dasz  die  Trojaner  sehr  bald,  dh.  noch  in  demselben  jähr 
aufgebrochen  seien,  er  erklärt  daher  moliri  muros  (v.  132)  mit 
^fandamenta  urbis  ponere',  ohne  das  moliri  dassem  (v.  6)  in  betracht 
zu  ziehen;  er  betont  das  hortor  attoUere  arcem^  ohne  zu  bemerken 
dasz  Aeneas  nichts  davon  erzählen  würde,  wenn  es  bei  der  auf- 


Digitized  by 


Google 


854       HFlach:  zur  Chronologie  deu  diitten  buche  der  Aeseide. 

forderung  geblieben  wäre,  und  ohne  zu  berücksichtigen  dasz  ein 
amare  focos  notwendiger  weise  das  Vorhandensein  der  foci  zur  Yor* 
aussetzung  hat.  ebenso  wenig  verwirft  er  mit  Bibbeck  den  absolut 
sinnlosen  Zusatz  sicco  suhductae  lUore  puppes  (v.  135),  weil  er  zu- 
fUlig  mit  seiner  hjpothese  übereinstimmt,  zum  ersten  mal  erfolgt 
die  abfahrt  im  Spätherbst  (v.  190),  der  durch  v.  194  f.  genau  ge- 
schildert wird,  und  nach  mehrtägigen  stürmen  (v.  203)  und  kurzem 
aufenthalt  auf  den  Strophaden  (v.  266)  geht  die  fahrt  bei  Zacynthos 
und  Ithaca  vorbei  nach  Actium  (v.  280),  wo  nach  der  lustration 
und  den  festspielen  der  kalte  winter  eintritt  (v.  285).  auch  aas 
dieser  stelle  haben  Heyne  und  Conrads  falsche  schluszfolgerungen 
gezogen,  indem  der  erstere  v.  284  itUerea  magnum  söL  circumvolmtur 
annum  auf  die  abfahrt  von  Greta  bezog  und  eine  vollständige  Über- 
winterung in  Actium  annahm,  Conrads  dagegen  in  seltsamer  ver- 
kennung der  thatsachen  diese  ^hiematio'  für  die  erste  auf  den  irr- 
fahi-ten  des  Aeneas  hielt,  dasz  der  vers  aber  keine  chronologische 
notiz  ist,  sondern  nur  heiszen  soll  'das  jähr  (und  nicht  etwa  ^in  jähr) 
gieng  mittlerweile  zu  ende,  und  der  winter  begann  hier*,  geht  aus 
V.  285  deutlich  hervor;  Aeneas  betont  dieses  moment  nur,  weil  er 
zum  ersten  mal  im  winter  die  fahrt  fortsetzt  (v.  289);  freilich 
kommt  er  schon  in  kurzer  zeit  nach  Buthrotum  (v.  293). 

An  dieser  stelle  ist  die  erste  episode,  welche  mit  den  irrfahrten 
des  Aeneas  eine  chronologische  parallele  bildet.  Andromache,  zur 
Sklavin  gemacht,  wird  nach  der  Zerstörung  Trojas  von  Neoptolemus 
fortgeführt  {diversa  per  aequora  vectae  v.  325)  und  gebiert  ein  kind 
(v.  327);  danach,  als  Neoptolemus  mit  Hermione  ein  ehebündnis 
schlieszen  will,  wird  sie  dem  Trojaner  Helenus  überlassen  (v.  329), 
der  nach  dem  tode  des  Neoptolemus  einen  teil  von  dessen  reiche 
erbt  (v.  334).  nach  der  erzählung  dieses  ereignisses  fährt  Andro- 
mache fort:  sed  tibi  qui  cursum  vcntiy  quae  fata  dedere?  (v.  337); 
sie  hat  also  weiter  nichts  erlebt,  später  sagt  sie  zu  Ascanius  in  er- 
innerung  an  Astjanax:  nunc  aequali  tecum  puhesceret  aevo  (v.  491), 
und  da  Astjanax  im  jähre  der  Zerstörung  Trojas  noch  getragen 
wird ,  Ascanius  aber  wiederholt  puer  genannt  wird ,  in  Carthago  an 
der  band  geführt  wird  (I  645),  auch  impuhes  heiszt  (V  546),  so  wird 
er  jetzt  etwa  ein  fOn^ähriger  knabe  sein  (auch  nach  der  Zerstörung 
geht  er  bereits:  11 710),  und  für  eine  'geraume  zeit*  (Weidner  comm. 
s.  448)  nach  der  Zerstörung  Trojas  ist  diese  stelle  kein  beweis,  da 
die  heirat  des  Neoptolemos  in  der  Odyssee  in  ditö  zehnte  jähr  nach 
Trojas  Untergang  fällt  (b  4),  so  ist  es  klar  dasz  Yergilius  diese 
Chronologie  unberücksichtigt  gelassen  hat  (Conrads  s.  XVI). 

Nach  längerem  aufenthalt  in  Buthrotum  {iamqiie  dies  äUerque 
dies  processü  v.  356,  nicht  ängstlich  zu  nehmen,  wie  Conrads  s.  XIV 
es  thut)  brechen  die  Trojaner  wiederum  im  frühling  auf  (aurae  vela 
vocant  V.  356,  fieret  vento  mora  nequa  ferenti  473),  nach  Conrads 
meteorologischen  beweisen,  die  man  freilich  für  ein  epos  schwerlich 
hätte  zu  hülfe  nehmen  sollen  (Weidner  s.  449),  sogar  vor  dem 
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In  april.  nach  zweitägiger  fahrt  und  zweimaligem  übernachten 
(611.  550)  wird  die  küste  der  Cjclopen  erreicht  (569)  und  wieder 
eine  nacht  dort  zugebracht  (583).  hier  ist  die  zweite  parallele  epi- 
8ode.  Achaemenides,  ein  geführte  des  IJlixes,  ist  vor  drei  monaten 
(y.  645)  in  Sicilien  znrüc^elassen,  IJlixes  im  ersten  jähr  seiner  irr- 
fahrten  zu  den  Gyclopen  gekommen ;  demnach  wäre  jetzt  das  zweite 
jähr  nach  der  Zerstörung  Trojas,  wie  Conrads  s.  XV  wirklich  be- 
hauptet, ohne  zu  beracksichtigen  dasz  Vergilius  sich  weder  bei  den 
abenteuern  des  Neoptolemus  noch  bei  denen  des  ülixes  an  die 
Homerische  Chronologie  gehalten  hat  (vgl.  Oy.  met.  XIV  218).  end- 
lich, immer  mit  nächtlichem  aufenthalt  auf  dem  lande  ^  wie  man  aus 
der  bisherigen  überfahrt  schlieszen  musz,  wird  der  hafen  von  Dre- 
panum  erreicht  (707),  wo  Anchises  stirbt  (710).  rechnen  wir  dem- 
gemäsz  das  erste  jähr  bis  zur  abfahrt  von  Phrygien ,  das  zweite  bis 
zum  aufbrach  von  Thracien  (das  ende  des  dritten  wird  in  Creta  ver- 
lebt), das  vierte  bis  zur  abfahrt  von  Buthrotum,  so  sind  bis  zur  an- 
kunft  in  Drepanum  ohngeiähr  4V4  oder  4V2  jftbre  nach  der  zer- 
störang  Trojas  vergangen,  und  mit  dieser  annähme  stimmt  wol  das 
muUosqueper  atmos  errahant  I  31  überein. 

Die  bedenken  die  sich  dagegen  erheben  sind  nur  scheinbar, 
denn  die  verse  I  755  f.  mit  septima  aestas  sind  von  Bibbeck  für 
unecht  erklärt,  und  nach  der  ausführlichen  erörterung  der  stelle  bei 
Weidner  s.  449  werden  jene  beiden  verse  schwerlich  zu  halten  sein; 
aber  auch  V  626  s^tima  post  Traiae  excidium  iam  vertüur  aestas 
steht  mit  unserer  rechnung  nicht  im  widersprach,  wären  die  Troja- 
ner in  demselben  herbst  nach  Carthago  gefahren  {nimhosus  Orion 
I  535;  Conrads  s.  XV),  vor  welchem  sie  in  Drepanum  gelandet 
waren,  so  würde  die  rechnung  nicht  stimmen,  doch  ist  die  gewis- 
heit  vorhanden ,  dasz  Aeneas ,  nachdem  er  den  letzten  teil  der  fahrt 
nach  Drepanum  mit  gi'oszer  flüchtigkeit  erzählt  hatte,  eine  episode 
des  sicilischen  aufenthaltes  ganz  verschwiegen  hat,  das  bekannt- 
werden und  den  Umgang  mit  dem  könig  Acestes.  wenn  es  auch 
nicht  deutlich  ist,  wie  Vergilius  die  ganze  colonisation  dort  sich  ge- 
dacht hat  (Heyne  s.  842),  so  ist  doch  in  jedem  fall  Acestes  mit  sei- 
nen Städten  den  Trojanern  bei  ihrer  ankunft  in  Carthago  bekannt, 
und  die  durch  ihn  erhaltene  verproviantierang  wird  ausdrücklich 
erwähnt  (I  195.  550.  558.  V  38).  wenn  daher  Aeneas  diesen  punct 
bei  seiner  erzählnng  verschweigt ,  so  hat  das  gedieht  dort  entweder 
eine  lücke,  oder  wir  können  dem  dichter  eine  nachlässigkeit  vor- 
werfen, oder  endlich  diesen  zug  auf  eine  dichterische  feinheit  zurück- 
führen, welche  den  schmerzlich  bewegten  Aeneas  von  jenem  aufent- 
halte  nichts  anderes  als  den  tod  des  vaters  erzählen  und  dann  schnell 
die  rede  abbrechen  läszt.  da  nun  ausdrücklich  gesagt  wird,  dasz  bei 
der  zweiten  landung  in  Sicilien  ein  jähr  nach  dem  tode  des  Anchises 
verflossen  war  (V  46  annuus  compläur  orbis)^  da  feraer  etwa  ein 
Winter  auf  den  aufenthalt  in  Carthago  kommt  (IV  193  hiemem  inter 
se  luxu,  quam  longa  ^  fovere-^  Conrads  s.  XII),  so  fällt  jener  haupt- 
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sächliche  aufepthalt  der  Trojaner  bei  Acestes  (denn  auch  bei  der 
abfahrt  waren  sie  zusammen)  in  die  zeit  nicht  nach,  sondern  vor 
dem  tode  des  Anchises,  mit  andern  werten,  so  ist  die  Ittcke  in  der 
erzfthlung  des  Aeneas  oder  im  gedichte  selbst  vor  III  706.  endlich, 
da  der  tod  des  Anchises  im  sommer  eintrat  (V  626 ,  von  Bibbeck 
prolegomena  s.  78  mit  I  755  ohne  Wahrscheinlichkeit  vereinigt:  vgl. 
Weidner  s.  450),  die  abfahrt  der  Trojaner  nach  ihrem  ersten  aufent- 
halt  im  herbst  (I  535),  so  folgt  daraus  dasz  wir  den  besuch  der 
Städte  des  Acestes  in  den  ersten  sommer  setzen  müssen,  den  tod 
des  Anchises  in  den  zweiten  (vgl.  III  714  f.),  seine  leichenspiele  in 
den  dritten,  zwar  segeln  die  Trojaner  im  winter  von  Carthago  ab 
(lY  309 ;  Conrads  s.  XII),  aber  es  sind  die  letzten  tage  des  winters, 
und  bei  der  ankunft  in  Sicilien  ist  es  sommer.  wir  bemerken ,  was 
übrigens  schon  Weidner  s.  242  gesehen  hat,  dasz  der  dichter  im 
ganzen  nur  zwei  Jahreszeiten  nennt  {aestcts^  hiems)^  woraus  sich  die 
etwas  rapiden  Übergänge  erklären ,  bei  denen  niemals  ein  irühling 
erwähnt  wird,  der  tod  des  Anchises  fiel  also  in  die  Jahreszeit  welche 
wir  frühliug  nennen ,  und  mehrere  monate  darauf  segelten  die  Tro- 
janer nach  Italien  ab  und  wurden  nach  Carthago  verschlagen. 

Demnach  erhalten  wir  folgende  tabelle,  wenn  wir  mit  Vergilius 
nur  die  besonders  thatenreichen  sommer  zählen: 

I  sommer  nach  der  Zerstörung :  aufenthalt  im  gebirge  Ida.  bau 

der  flotte. 
II        '         aufenthalt  in  Thracien.    Aenos. 
ni        -  überfahrt  nach  Delos;  aufenthalt  daselbst,     fahrt 

nach  Creta.    Pergamum. 
IV        -  aufenthalt  in  Creta.    die  pest. 

V        -  fahrt  von  Buthrotum  nach  Drepanum.    besuch  des 

Acestes. 
VI        -         aufenthalt  im  westlichen  Sicilien.  tod  des  Anchises. 
Vn        -         zweite  landung  in  Sicilien.  leichenspiele  des  Anchi- 
ses.   gründung  der  trojanischen  colonie. 
Tübingen.  Hans  Flach. 

AUFFORDERUNG 

AN    DIE    FREUNDE    DBS    VERSTORBENEN   PROFESSORS    KatSER    IN 

Heidelberg. 
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5n  mai  1872  verstorbenen  profeesors  dr.  Karl  Ludwig  Kayser 
richte  ich  an  die  übrigen  freunde  desselben,  welche  im  besitz  von 
briefen  des  verstorbenen  sind,  die  bitte  dieselben  zum  behuf  eines 
biographischen  denkmals  an  die  witwe,  frau  professor  Sophie 
Kayser  in  Heidelberg  (Bienenstrasze  3)  im  original  oder  in  ab- 
schrift  einsenden  zu  wollen,  die  Originalbriefe  werden  nach  gemach- 
tem gebrauche  den  eigentümern  mit  dank  zurückgesandt  werden. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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94.  192  (Od.)  679  f. 

(schol.  Od.)  204 
Horatius  111  ff.  {carm.) 

245  ff.  256  f,  iepüt.) 

830  ff. 
Jahreszeiten,      griech. 

237  ff. 
lamblichos  387  f. 
ignoscere  41  ff. 
ii  =s  j  406 
Infinitiv  1  ff. 
inschrif  te  n       (  grie  eh . ) 

35  f.  204.  809  ff. 
lo  697  ff. 
Isäos  184 
Isokrates  174 
itinerarium    Alex.    M. 

68  f. 
Julius  Africanus  271  f. 
Kentauren  193  ff,  703  ff. 
Kleisthenes  von  Sikyon 

707  ff. 
Kleomenes      III      von 

Sparta  589  ff. 
KU)fiip6(a  569  ff. 
kunst,    alte,    in    Rom 

205  ff. 
Lampridius  68 
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laren  666  ff. 
Leaena  366  ff. 
lenäen,  attische  369  ff. 
Xnvöc  371 
lexikographie ,    griech. 

223  f. 
•li  und  '-m  603 
litteraturgeschichte,  gr. 

nnd  röm.  617  ff. 
Liyias  428.  659  f.  828  f. 
locativ  im  griech.  159 
Lucilias  72.  365 
Lukianos  332  ff. 
Ljkurgos  (redner}  744 
Lysias  145  ff.  744.  808 
manen  644  ff. 
Medins  Fidius  672 
metrik,  griech.  289  ff. 

lat.  745  ff. 
Mesentiiis  671  ff. 
Midas  tod  271  f. 
Minerva  663  f. 
mittere  601  f. 
Muaäos  (epiker)  598  ff. 
mythologisches  193   ff. 

805  ff.  697  ff.  703  ff. 
Neptanns  657  ff. 
N^ccoc  202  f. 
neugriechisches  821  ff. 
Nonius  339 

nuUum  uä.  subst  349  f. 
obiex  603 

Obseqaens,  Julius  70 
ölcultur  bei  Horaer89  ff. 
6fX0YdXaKT€C  in  Athen 

44  f. 
Orosius  70  f. 
Ovidius  (»1^^)201  (irist,) 

59  f.  {Ibis)  124 
irat|Lia  37 
Pappos  223  f. 
Paulus  Diaconus  261  f. 
Pausanias      (perieget) 

707  ff.  816  ff. 
iT£{ew)iai  und  irCOuj^ai 

161 
TTeipatot  159 
peryigiliumY  eneris  66  f. 
Pbilochoros  44  ff. 
Philodemos  40 


Philosophie,  griech.  433 
ff,  713  ff. 

Phormisios  160 

pilum  605 

Piaton  (leben)  321  ff. 
(apol.)  712  (Euthy- 
phron)  33  f.  (Theftt.) 
209ff.(Euthyd.)490ff. 
(Timäos)  493  ff. 

PlHUtus  176.  501  ff. 
{aul)  839  ff.  (^/Än.) 
244.  833  ff.  (Pseud.) 
399  f.  (Poen.)  241  ff. 
Urm.)841(/rMC.)401ff. 
772 

Piinius  d.  ä.  125  f. 
205  ff. 

Plutarchos  (Ti.  Grac- 
chus) 71  f. 

Polyänos  229 

Polygnotos  815  ff. 

Pomponius  (Atell.)  339 

praedpitare  398 

praevidere  349 

Protagoras  209  ff. 

Rätien  273  ff. 

reim  in  altlat.  poesie 
174  ff. 

resmus  (renuts)  604  f. 

rhetorik  der  Gr.  und  R. 
507  ff. 

rhythroik,  griech.  289  ff. 

i!»obo6dKTuXoc  80  ff. 

römische  geschichte 
635  ff.  kaiserzeit  273 
ff. 

PotTOC  201  f. 

cxebirj  83 

Seneca  (rhetor)  72.  347. 
525  ff. 

Seyius  Nicanor  339  f. 

Sicilien  225  ff.  597  ff. 

Sikyon  (dvaTpaq>/|)  707 
ff. 

Sophokles  (Aias)  191  f. 
681ff.(Ant.)680(OK.) 
177  ff.  (fragm.)  37  f. 

Sparta,  geschichte  589 
ff. 


Spartianns  67 

Statins  (silv.)  337.  774  f. 

stoische  philosophie  433 

ff. 
Saetonius     (Nero)    560 

igrammJ)  339  f. 
supinum  5  ff.     . 
cuTTiTVUtiCKeiv  42  f, 
Tamyria  397 
Tacitus  (consulat)  256  f. 

{dial.)  365 
telum  605 
Terentias    {Andr.)   503 

{ad,)  398 
Oyim^v  82  f. 
Theognis  95  f. 
Theokritos  57  f. 
Thukydides  185  ff. 
Timäos  (historiker)  234 

ff. 
Tomyris  397 
xpaTi^bfa  569  ff. 
Trebellius  Pollio  68 
umbrische  spräche  652 
Valerius  Flaccus  64 
Valerius  Maximus  611 

ff. 
Varroll8f.206(ÄaO42 

{de  re  rust.)  337  f. 
Yegetius  524 
Verbalflexion,  lat.  513  ff. 
Vergilius  (tfc/.)   120  ff. 

(georg.)  829  f.  {Aen.) 

67.  421  ff.  853  ff.  vgl. 

Ciris 
verskunst,  lat.  745  ff. 
vestibutum  606  ff. 
vetare  602 
Victor  (Sulp.)  522 
Yictorinus,  Marius  429 

ff. 
Volksglaube,  griech.  238 

ff.  821  ff. 
yolsimi  792 
Vulcanus  667  ff. 
walken  317  ff. 
Xenophon   (anab.)   110 

(Hell.)  381  ff. 
Zenon  der  stoiker433  ff. 
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w  Soeben  ist  in  meinem  Verlage  erschienen: 

Deutscher  Schnlkalender  fSr  1874. 

Mit  Benutzung  amtlicher  Quellen  herausgegeben 

von 

Dr.  Hermaim  Mashaoke. 

XXin.  Jahrgang.     I.  TheU  (Notizbuch).     II.  TheiL    I.  Hälfte. 
Der  zweite  Theil  (Adressbuch)  wird  in  zwei  Hälften  aus- 
gegeben und  zwar:  -' 

I.  Prenssen  und  Elsass- Lothringen  umfassend,  EndeJannar 

1874  [soeben  erschienen], 
II.  das  übrige  Deutschland,  Oesterreich  und  die  Schweiz  um- 
fassend, erscheint  Ende  April  1874. 
Die  Rechnung  geschieht  pro-compl.  mit  dem  I.  Theil: 
I.  u.  n.  Theil  geheftet:  4  Mark   —  Pf. 

I.  Theil  geb.,  IL  Theil  geh.:   4      „      60    „ 
I.  u.  n.  Theil  gebunden:  5      „      40    „ 

Der  zweite  Theil,  11.  Hälfte  wird  demnächst  als  Rest  nachge- 
liefert. Bei  Bestellungen,  welche  nur  durch  Sortimentsbuchhand- 
lungen erbeten  werden,  bitte  ich  genau  anzugeben,  ob  der  Kalender 
broschirt  oder  gebunden  gewünscht  wird. 

^       B.  G.  Teubner. 


^5 

^Google 


Digitized  by  > 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


1 


3  2044  020  037  628 


This  book  shoiild  be  retumed  to 
the  Library  on  or  before  the  last  date 
stamped  below. 

A  flne  of  flve  oents  a  day  is  inourred 
by  retaining  it  beyond  the  speoified 
tim 


Digitized'by 


L^oogle     jpr 


Digitized  by 


Google 


